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SPORAZUM O PRIDRUŽIVANJU 


IZMEĐU EUROPSKE UNIJE  


I EUROPSKE ZAJEDNICE ZA ATOMSKU ENERGIJU  


TE NJIHOVIH DRŽAVA ČLANICA, S JEDNE STRANE, 


I UKRAJINE, S DRUGE STRANE 
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PREAMBULA 


 


 


KRALJEVINA BELGIJA, 


 


REPUBLIKA BUGARSKA, 


 


ČEŠKA REPUBLIKA, 


 


KRALJEVINA DANSKA, 


 


SAVEZNA REPUBLIKA NJEMAČKA, 


 


REPUBLIKA ESTONIJA, 


 


IRSKA, 


 


HELENSKA REPUBLIKA, 


 


KRALJEVINA ŠPANJOLSKA, 


 


FRANCUSKA REPUBLIKA, 


 


REPUBLIKA HRVATSKA, 


 


TALIJANSKA REPUBLIKA, 


 


REPUBLIKA CIPAR, 


 


REPUBLIKA LATVIJA, 
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REPUBLIKA LITVA, 


 


VELIKO VOJVODSTVO LUKSEMBURG, 


 


MAĐARSKA, 


 


REPUBLIKA MALTA, 


 


KRALJEVINA NIZOZEMSKA, 


 


REPUBLIKA AUSTRIJA, 


 


REPUBLIKA POLJSKA, 


 


PORTUGALSKA REPUBLIKA, 


 


RUMUNJSKA 


 


REPUBLIKA SLOVENIJA, 


 


SLOVAČKA REPUBLIKA, 


 


REPUBLIKA FINSKA, 


 


KRALJEVINA ŠVEDSKA, 


 


UJEDINJENA KRALJEVINA VELIKE BRITANIJE I SJEVERNE IRSKE, 
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ugovorne stranke Ugovora o Europskoj uniji i Ugovora o funkcioniranju Europske unije, dalje u 


tekstu „države članice”, 


 


EUROPSKA UNIJA, dalje u tekstu „Unija” ili „EU”, 


 


 i 


 


EUROPSKA ZAJEDNICA ZA ATOMSKU ENERGIJU, dalje u tekstu „EURATOM”, 


 


 s jedne strane, i 


 


UKRAJINA, 


 


 s druge strane, 


 


dalje u tekstu zajednički nazvani „stranke”, 
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UZIMAJUĆI U OBZIR blizak povijesni odnos i sve jače veze među strankama te želju za 


ambicioznim i inovativnim jačanjem i širenjem odnosa; 


 


OPREDIJELJENI za blizak i trajan odnos utemeljen na zajedničkim vrijednostima, odnosno 


poštovanju demokratskih načela, vladavine prava, dobrog upravljanja, ljudskih prava i temeljnih 


sloboda, uključujući i prava pripadnika nacionalnih manjina, nediskriminaciju pripadnika manjina i 


poštovanju različitosti, ljudskog dostojanstva te opredijeljenosti za načela slobodnog tržišnog 


gospodarstva, što bi olakšalo sudjelovanje Ukrajine u europskim politikama; 


 


PREPOZNAJUĆI da Ukrajina kao europska zemlja dijeli zajedničku povijest i zajedničke 


vrijednosti s državama članicama Europske unije (EU) te je predana promicanju tih vrijednosti; 


 


S OBZIROM NA važnost koju Ukrajina pridaje svojem europskom identitetu; 


 


UZIMAJUĆI U OBZIR snažnu javnu podršku u Ukrajini za europsko opredjeljenje zemlje; 


 


POTVRĐUJUĆI da Europska unija priznaje europske težnje Ukrajine i pozdravlja njezino europsko 


opredjeljenje, uključujući opredijeljenost za izgradnju duboke i održive demokracije i tržišnog 


gospodarstva; 


 


PREPOZNAJUĆI da su zajedničke vrijednosti na kojima je izgrađena Europska unija – odnosno 


demokracija, poštovanje ljudskih prava i temeljnih sloboda te vladavina prava – ključni elementi i 


ovog Sporazuma; 
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POTVRĐUJUĆI da će političko pridruživanje Ukrajine Europskoj uniji i gospodarska integracija s 


njom ovisiti o napretku u provedbi ovog Sporazuma te o rezultatima Ukrajine u osiguranju 


poštovanja zajedničkih vrijednosti i napretku u približavanju EU-u u područjima politike, 


gospodarstva i prava; 


 


OPREDIJELJENI za provedbu svih načela i odredaba Povelje Ujedinjenih naroda, Organizacije za 


europsku sigurnost i suradnju (OESS), posebno Helsinškog završnog akta Konferencije za europsku 


sigurnost i suradnju iz 1975., zaključnih dokumenata Madridske i Bečke konferencije od 1991. 


odnosno 1992., Pariške povelje za novu Europu iz 1990., Opće deklaracije Ujedinjenih naroda o 


ljudskim pravima iz 1948. i Konvencije Vijeća Europe za zaštitu ljudskih prava i temeljnih sloboda 


iz 1950.;  


 


U ŽELJI da jačaju međunarodni mir i sigurnost te sudjeluju u djelotvornom multilateralizmu i 


mirnom rješavanju sporova, posebno blisko surađujući u tu svrhu u okviru Ujedinjenih naroda 


(UN), OESS-a i Vijeća Europe (VE); 


 


OPREDIJELJENI za promicanje neovisnosti, suverenosti, teritorijalne cjelovitosti i nepovredivosti 


granica; 


 


U ŽELJI da ostvare sve snažnije približavanje stajališta u dvostranim, regionalnim i međunarodnim 


pitanjima od zajedničkog interesa, uzimajući u obzir zajedničku vanjsku i sigurnosnu politiku 


(ZVSP) Europske unije, uključujući zajedničku sigurnosnu i obrambenu politiku (ZSOP);  
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OPREDIJELJENI za ponovno potvrđivanje međunarodnih obveza stranaka u borbi protiv širenja 


oružja za masovno uništenje i sredstava za upotrebu takvog oružja te u suradnji u razoružavanju i 


nadzoru oružja; 


 


U ŽELJI da unaprijede postupak reformi i približavanja u Ukrajini, doprinoseći tako postupnoj 


gospodarskoj integraciji i dubljem političkom pridruživanju; 


 


UVJERENI u potrebu da Ukrajina provede političke, društveno-gospodarske, pravne i 


institucionalne reforme potrebne za djelotvornu provedbu ovog Sporazuma i opredijeljeni za 


odlučnu podršku tim reformama u Ukrajini;  


 


U ŽELJI da ostvare gospodarsku integraciju, između ostalog i zahvaljujući području produbljene i 


sveobuhvatne slobodne trgovine (DCFTA) kao sastavnom dijelu ovog Sporazuma, u skladu s 


pravima i obvezama stranaka koji proizlaze iz njihova članstva u Svjetskoj trgovinskoj organizaciji 


(WTO), te kroz znatno regulatorno približavanje;  


 


PREPOZNAJUĆI da će to područje produbljene i sveobuhvatne slobodne trgovine, povezano sa 


širim postupkom zakonodavnog približavanja, doprinijeti daljnjoj gospodarskoj integraciji s 


unutarnjim tržištem Europske unije kako je predviđeno ovim Sporazumom; 


 


OPREDIJELJENI za razvoj nove klime poticajne za gospodarske odnose između stranaka, a prije 


svega za razvoj trgovine i ulaganja te poticanje tržišnog natjecanja, što su presudni čimbenici 


gospodarskog restrukturiranja i modernizacije; 
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OPREDIJELJENI za jačanje suradnje u području energetike na temelju opredjeljenja stranaka da 


provedu Ugovor o energetskoj zajednici;  


 


OPREDIJELJENI za jačanje energetske sigurnosti, olakšavanje razvoja odgovarajuće 


infrastrukture, jačanje tržišne integracije i regulatornog približavanja prema ključnim elementima 


pravne stečevine EU-a, promicanje energetske učinkovitosti i korištenje obnovljivih izvora energije 


te postizanja visoke razine nuklearne sigurnosti i zaštite; 


 


OPREDIJELJENI za jačanje dijaloga – zasnovanoga na temeljnim načelima solidarnosti, 


uzajamnog povjerenja, zajedničke odgovornosti i partnerstva – i suradnje u područjima migracija, 


azila i upravljanja granicama, uz sveobuhvatan pristup kojim se pozornost posvećuje zakonitim 


migracijama i suradnji u suzbijanju nezakonitih migracija i trgovine ljudima, te za osiguranje 


učinkovite provedbe sporazuma o ponovnom prihvatu; 


 


PREPOZNAJUĆI važnost uvođenja bezviznog režima putovanja za građane Ukrajine u danom 


trenutku, uz uvjet da su uspostavljene pretpostavke za dobro upravljanje mobilnošću i njezinu 


sigurnost; 


 


OPREDIJELJENI za borbu protiv organiziranog kriminala i pranja novca, smanjenje ponude 


nedopuštenih droga i potražnje za njima te za jačanje suradnje u borbi protiv terorizma; 


 


OPREDIJELJENI za jačanje suradnje u području zaštite okoliša i za načela održivog razvoja i 


zelenoga gospodarstva; 
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U ŽELJI da ojačaju kontakte među građanima; 


 


OPREDIJELJENI za promicanje prekogranične i međuregionalne suradnje; 


 


OPREDIJELJENI za postupno približavanje zakonodavstva Ukrajine zakonodavstvu Unije u skladu 


s ovim Sporazumom te za njegovu djelotvornu provedbu; 


 


UZIMAJUĆI U OBZIR da se ovim Sporazumom neće unaprijed odrediti budući razvoj odnosa 


između EU-a i Ukrajine te da se njime taj razvoj ostavlja otvorenim; 


 


POTVRĐUJUĆI da odredbe ovog Sporazuma obuhvaćene dijelom III. glavom V. Ugovora o 


funkcioniranju Europske unije obvezuju Ujedinjenu Kraljevinu i Irsku kao posebne ugovorne 


stranke, a ne kao dio Europske unije, osim ako Europska unija zajedno s Ujedinjenom Kraljevinom 


i/ili Irskom obavijesti Ukrajinu o tome da su Ujedinjena Kraljevina ili Irska preuzele obvezu kao 


dio Europske unije u skladu s Protokolom br. 21 o stajalištu Ujedinjene Kraljevine i Irske u pogledu 


područja slobode, sigurnosti i pravde priloženim Ugovoru o funkcioniranju Europske unije. Ako 


Ujedinjena Kraljevina i/ili Irska prestanu(-e) biti obvezane(-a) kao dio Europske unije u skladu s 


člankom 4.a Protokola br. 21 ili u skladu s člankom 10. Protokola br. 36 o prijelaznim odredbama 


priloženih Ugovorima, Europska unija zajedno s Ujedinjenom Kraljevinom i/ili Irskom odmah 


obavješćuje Ukrajinu o svakoj promjeni svog položaja i u tom slučaju ostaju obvezane odredbama 


Sporazuma kao samostalne ugovorne stranke. Isto vrijedi za Dansku, u skladu s Protokolom br. 22 o 


stajalištu Danske priloženom Ugovorima; 


 


SPORAZUMJELI SU SE KAKO SLIJEDI: 
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ČLANAK 1. 


 


Ciljevi 


 


1. Uspostavlja se pridruživanje između Unije i njezinih država članica, s jedne strane, i Ukrajine, 


s druge strane. 


 


2. Ciljevi su ovog pridruživanja: 


 


(a) promicati postupno približavanje među strankama utemeljeno na zajedničkim vrijednostima i 


bliskim i povlaštenim vezama te jačati pridruživanje Ukrajine politikama EU-a i njezino 


sudjelovanje u programima i agencijama; 


 


(b) osigurati odgovarajući okvir za pojačani politički dijalog u svim područjima od zajedničkog 


interesa; 


 


(c) promicati, očuvati i jačati mir i stabilnost u regionalnim i međunarodnim razmjerima u skladu 


s načelima Povelje Ujedinjenih naroda i Helsinškog završnog akta Konferencije za europsku 


sigurnost i suradnju iz 1975. te ciljevima Pariške povelje za novu Europu iz 1990.; 
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(d) stvoriti uvjete za pojačane gospodarske i trgovinske odnose koji doprinose postupnoj 


integraciji Ukrajine u unutarnje tržište EU-a, uključujući uspostavom područja produbljene i 


sveobuhvatne slobodne trgovine kako je propisano u glavi IV. (Trgovina i pitanja povezana s 


trgovinom) ovog Sporazuma, te podržati napore Ukrajine da, među ostalim, postupnim 


približavanjem svojega zakonodavstva zakonodavstvu Unije ostvari prijelaz u funkcionalno 


tržišno gospodarstvo; 


 


(e) pojačati suradnju u području pravde, slobode i sigurnosti s ciljem jačanja vladavine prava i 


poštovanja ljudskih prava i temeljnih sloboda; 


 


(f) stvoriti uvjete za sve bližu suradnju u ostalim područjima od zajedničkog interesa. 
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GLAVA I. 


 


OPĆA NAČELA 


 


 


ČLANAK 2. 


 


Poštovanje demokratskih načela, ljudskih prava i temeljnih sloboda, kako je određeno posebno 


Helsinškim završnim aktom Konferencije za europsku sigurnost i suradnju iz 1975., Pariškom 


poveljom za novu Europu iz 1990. i drugim mjerodavnim instrumentima u području ljudskih prava, 


među njima i Općom deklaracijom UN-a o ljudskim pravima i Europskom konvencijom o ljudskim 


pravima i temeljnim slobodama, te poštovanje načela vladavine prava temelj su unutarnjih i 


vanjskih politika stranaka i ključni elementi ovog Sporazuma. Promicanje poštovanja načela 


suverenosti i teritorijalne cjelovitosti, nepovredivosti granica i neovisnosti te suzbijanje širenja 


oružja za masovno uništenje, povezanih materijala i sredstava za njihovu upotrebu također su 


ključni elementi ovog Sporazuma. 


 


 


ČLANAK 3. 


 


Stranke prepoznaju da se njihov odnos temelji na načelima slobodnog tržišnog gospodarstva. 


Vladavina prava, dobro upravljanje, borba protiv korupcije, borba protiv različitih oblika 


transnacinalnog organiziranog kriminala i terorizma, promicanje održivog razvoja i djelotvoran 


multilateralizam od središnjeg su značenja za jačanje odnosa među strankama. 
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GLAVA II. 


 


POLITIČKI DIJALOG I REFORMA, POLITIČKO PRIDRUŽIVANJE, SURADNJA I 


KONVERGENCIJA U PODRUČJU VANJSKE I SIGURNOSNE POLITIKE 


 


 


ČLANAK 4. 


 


Ciljevi političkog dijaloga 


 


1. Stranke nastavljaju razvijati i jačati politički dijalog u svim područjima od zajedničkog 


interesa. Time će se promicati postupna konvergencija u vanjskim i sigurnosnim pitanjima s ciljem 


sve dubljeg uključivanja Ukrajine u europsko područje sigurnosti. 


 


2. Ciljevi su političkog dijaloga: 


 


(a) produbiti političko pridruživanje i pojačati političku i sigurnosno-političku konvergenciju i 


djelotvornost; 


 


(b) promicati međunarodnu stabilnost i sigurnost na temelju djelotvornog multilateralizma;  


 


(c) jačati suradnju i dijalog među strankama u području međunarodne sigurnosti i upravljanja 


krizama, posebno u svrhu suočavanja s globalnim i regionalnim izazovima i ključnim 


prijetnjama; 


 


(d) poticati praktičnu i na rezultate usmjerenu suradnju među strankama radi postizanja mira, 


sigurnosti i stabilnosti na europskom kontinentu;  
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(e) jačati poštovanje demokratskih načela, vladavine prava i dobrog upravljanja, ljudskih prava i 


temeljnih sloboda, uključujući prava pripadnika nacionalnih manjina, nediskriminaciju 


pripadnika manjina i poštovanje različitosti, te doprinijeti učvršćivanju unutarnjopolitičkih 


reformi;  


 


(f) razvijati dijalog i produbiti suradnju među strankama u području sigurnosti i obrane; 


 


(g) promicati načela neovisnosti, suverenosti, teritorijalne cjelovitosti i nepovredivosti granica. 


 


 


ČLANAK 5. 


 


Forumi za vođenje političkog dijaloga 


 


1. Stranke vode politički dijalog u okviru redovitih sastanaka na vrhu. 


 


2. Politički dijalog na ministarskoj razini vodi se sporazumno u okviru Vijeća za pridruživanje iz 


članka 460. ovog Sporazuma i u okviru redovitih sastanaka predstavnika stranaka na razini 


ministara vanjskih poslova.  
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3. Politički dijalog vodi se i na sljedeće načine: 


 


(a) na redovitim sastancima predstavnika Europske unije s jedne strane i predstavnika Ukrajine s 


druge strane, na razini političkih direktora, Političkog i sigurnosnog odbora i stručnjaka, 


uključujući sastanke o određenim regijama i pitanjima; 


 


(b) sveobuhvatnim i pravodobnim korištenjem svih diplomatskih i vojnih kanala između stranaka, 


uključujući odgovarajuće kontakte u trećim zemljama i u okviru Ujedinjenih naroda, OESS-a 


i ostalih međunarodnih foruma; 


 


(c) na redovitim sastancima stranaka na razini visokih dužnosnika i razini stručnjaka vojnih 


institucija; 


 


(d) na sve ostale načine, uključujući sastanke na razini stručnjaka kojima se doprinosi poboljšanju 


i učvršćivanju tog dijaloga. 


 


4. Ostale postupke i mehanizme političkog dijaloga, uključujući izvanredna savjetovanja, 


stranke utvrđuju sporazumno. 


 


5. Politički dijalog na parlamentarnoj razini vodi se u okviru Parlamentarnog odbora za 


pridruživanje iz članka 467. ovog Sporazuma. 
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ČLANAK 6. 


 


Dijalog i suradnja na području unutarnjih reformi 


 


Stranke surađuju kako bi osigurale da njihove unutarnje politike počivaju na zajedničkim načelima 


stranaka, a posebno na stabilnosti i djelotvornosti demokratskih institucija i vladavini prava, te na 


poštovanju ljudskih prava i temeljnih sloboda, posebno kako je navedeno u članku 14. ovog 


Sporazuma. 


 


 


ČLANAK 7. 


 


Vanjska i sigurnosna politika 


 


1. Stranke jačaju dijalog i suradnju te promiču postupno približavanje u području vanjske i 


sigurnosne politike, uključujući zajedničku sigurnosnu i obrambenu politiku (ZSOP), te posebno 


razmatraju pitanja sprečavanja sukoba i upravljanja krizama, regionalne stabilnosti, razoružavanja, 


neširenja oružja, nadzora oružja i nadzora izvoza oružja te jačaju obostrano koristan dijalog  u 


području svemira. Suradnja će se temeljiti na zajedničkim vrijednostima i obostranim interesima s 


ciljem jačanja konvergencije i djelotvornosti politika te promicanja zajedničkog planiranja politika. 


U tu svrhu stranke se koriste bilateralnim, međunarodnim i regionalnim forumima. 
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2. Ukrajina, EU i države članice ponovno potvrđuju svoju opredijeljenost za načela poštovanja 


neovisnosti, suverenosti, teritorijalne cjelovitosti i nepovredivosti granica, kako je utvrđeno 


Poveljom UN-a i Helsinškim završnim aktom Konferencije za europsku sigurnost i suradnju iz 


1975., te za promicanje tih načela u bilateralnim i multilateralnim odnosima. 


 


3. Stranke na pravodoban i koherentan način razmatraju izazove vezane za ta načela na svim 


odgovarajućim razinama političkog dijaloga predviđenim ovim Sporazumom, uključujući 


ministarsku razinu. 


 


 


ČLANAK 8. 


 


Međunarodni kazneni sud 


 


Putem ratifikacije i provedbe Rimskog statuta Međunarodnog kaznenog suda (MKS) iz 1998. i s 


njim povezanih instrumenata stranke surađuju na promicanju mira i međunarodne pravde. 
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ČLANAK 9. 


 


Regionalna stabilnost 


 


1. Stranke jačaju zajedničke napore za promicanje stabilnosti, sigurnosti i demokratskog razvoja 


u svom zajedničkom susjedstvu, posebno za zajednički rad na mirnom rješavanju regionalnih 


sukoba. 


 


2. Ti se napori oslanjaju na zajednička načela za održavanje međunarodnog mira i sigurnosti 


kako je utvrđeno Poveljom UN-a, Helsinškim završnim aktom Konferencije za europsku sigurnost i 


suradnju iz 1975. i ostalim mjerodavnim multilateralnim dokumentima. 


 


 


ČLANAK 10. 


 


Sprečavanje sukoba, upravljanje krizama i vojnotehnološka suradnja 


 


1. Stranke jačaju praktičnu suradnju u sprečavanju sukoba i upravljanju krizama, posebno radi 


većeg sudjelovanja Ukrajine u civilnim i vojnim operacijama upravljanja krizama pod vodstvom 


EU-a te u odgovarajućim vježbama i obukama, uključujući one koje se provode u okviru zajedničke 


sigurnosne i obrambene politike (ZSOP). 


 


2. Suradnja u tom području temelji se na modalitetima i aranžmanima između EU-a i Ukrajine o 


savjetovanju i suradnji u upravljanju krizama. 
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3. Stranke istražuju mogućnosti vojnotehnološke suradnje. Ukrajina i Europska obrambena 


agencija (EDA) uspostavljaju bliski kontakt radi rasprave o poboljšanju vojne sposobnosti, 


uključujući tehnološka pitanja.  


 


 


ČLANAK 11. 


 


Neširenje oružja za masovno uništenje 


 


1. Stranke smatraju da širenje oružja za masovno uništenje, povezanih materijala i sredstava za 


njihovu upotrebu državnim i nedržavnim subjektima predstavljaj jednu od najvećih prijetnji 


međunarodnoj stabilnosti i sigurnosti. Stranke su stoga suglasne surađivati i doprinositi suzbijanju 


širenja oružja za masovno uništenje, povezanih materijala i sredstava za njihovu upotrebu putem 


potpunog poštivanja postojećih obveza iz međunarodnih ugovora i sporazuma o razoružavanju i 


neširenju oružja, kao i ostalih relevantnih međunarodnih obveza, te putem  provedbe istih na 


nacionalnoj razini. Stranke su suglasne da je ova odredba ključan element ovog Sporazuma. 


 


2. Stranke su nadalje suglasne surađivati i doprinositi suzbijanju širenja oružja za masovno 


uništenje, povezanih materijala i sredstava za njihovu upotrebu: 


 


(a) poduzimanjem mjera za potpisivanje, ratifikaciju ili pristupanje, prema potrebi, te potpunu 


provedbu svih ostalih mjerodavnih međunarodnih instrumenata; 
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(b) daljnjim poboljšanjem sustava nacionalnog nadzora izvoza radi djelotvornog nadzora izvoza i 


provoza robe povezane s oružjem za masovno uništenje, uključujući nadzor krajnjeg 


korištenja tehnologija i robe dvojne namjene, te djelotvornim sankcijama za kršenje nadzora 


izvoza. 


 


3. Stranke su suglasne uspostaviti redovan politički dijalog za praćenje i učvršćivanje tih 


elemenata. 


 


 


ČLANAK 12. 


 


Razoružavanje, nadzor oružja, nadzor izvoza oružja 


i borba protiv nezakonite trgovine oružjem 


 


Stranke razvijaju daljnju suradnju u vezi s razoružavanjem, uključujući smanjenje svojih zaliha 


suvišnog malog i lakog oružja, te u vezi s reagiranjem na utjecaj koji na stanovništvo i okoliš imaju 


napuštena i neeksplodirana eksplozivna sredstva iz poglavlja 6. (Okoliš) glave V. ovog Sporazuma. 


Suradnja u razoružavanju također obuhvaća nadzor oružja, nadzor izvoza oružja i borbu protiv 


nezakonite trgovine oružjem, uključujući malo i lako oružje. Stranke promiču globalno pristupanje 


mjerodavnim međunarodnim instrumentima i poštovanje tih instrumenata te namjeravaju osigurati 


njihovu djelotvornost, uključujući i provedbom mjerodavnih rezolucija Vijeća sigurnosti 


Ujedinjenih naroda. 
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ČLANAK 13. 


 


Borba protiv terorizma 


 


Stranke su suglasne surađivati na bilateralnoj, regionalnoj i međunarodnoj razini u svrhu 


sprečavanja terorizma i borbe protiv njega u skladu s međunarodnim pravom, međunarodnim 


standardima ljudskih prava te pravom o izbjeglicama i humanitarnim pravom. 
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GLAVA III. 


 


PRAVDA, SLOBODA I SIGURNOST 


 


 


ČLANAK 14. 


 


Vladavina prava i poštovanje ljudskih prava i temeljnih sloboda 


 


U okviru suradnje u području pravde, slobode i sigurnosti, stranke posebnu važnost pridaju 


učvršćivanju vladavine prava i jačanju institucija na svim razinama u području uprave općenito, a 


posebno u području kaznenog progona i funkcioniranja pravosuđa. Cilj je suradnje posebno jačati 


pravosuđe, poboljšati njegovu učinkovitost, zaštititi njegovu neovisnost i nepristranost te boriti se 


protiv korupcije. Cjelokupna suradnja u području pravde, slobode i sigurnosti odvijat će se uz 


poštovanje ljudskih prava i temeljnih sloboda. 


 


 


ČLANAK 15. 


 


Zaštita osobnih podataka 


 


Stranke su suglasne surađivati kako bi osigurale odgovarajuću razinu zaštite osobnih podataka u 


skladu s najvišim europskim i međunarodnim standardima, uključujući mjerodavne instrumente 


Vijeća Europe. Suradnja u području zaštite osobnih podataka može, između ostalog, obuhvaćati 


razmjenu informacija i stručnjaka. 
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ČLANAK 16. 


 


Suradnja u području migracija, azila i upravljanja granicama 


 


1. Stranke ponovno potvrđuju važnost zajedničkog upravljanja migracijskim tokovima među 


svojim područjima i nastavljaju razvijati sveobuhvatan dijalog o svim pitanjima povezanima s 


migracijom, uključujući nezakonitu migraciju, zakonitu migraciju, krijumčarenje ljudi i trgovinu 


ljudima te uključivanje pitanja migracija u nacionalne strategije gospodarskog i socijalnog razvoja 


područja iz kojih migranti potječu. Dijalog se zasniva na temeljnim načelima solidarnosti, 


uzajamnog povjerenja, zajedničke odgovornosti i partnerstva. 


 


2. U skladu s mjerodavnim zakonodavstvom Unije i nacionalnim zakonodavstvom na snazi 


suradnja će posebno biti usmjerena na: 


 


(a) rješavanje temeljnih uzroka za migracije putem aktivnog korištenja mogućnosti suradnje u 


tom području s trećim zemljama i u međunarodnim forumima; 


 


(b) zajedničku uspostavu djelotvorne i preventivne politike protiv nezakonitih migracija, 


krijumčarenja migranata i trgovine ljudima, uključujući načine borbe protiv mreža krijumčara 


i trgovaca i načine zaštite žrtava te trgovine; 


 


(c) uspostavu sveobuhvatnog dijaloga o pitanjima azila, posebno o pitanjima povezanima s 


praktičnom provedbom Konvencije UN-a o statusu izbjeglica iz 1951., Protokola o statusu 


izbjeglica iz 1967. i ostalih mjerodavnih međunarodnih instrumenata, te na poštovanje načela 


zabrane prisilnog vraćanja („non-refoulement”); 
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(d) pravila o prihvatu, prava i status prihvaćenih osoba, pravedno postupanje sa strancima čiji je 


boravak zakonit i njihovu integraciju;  


 


(e) daljnji razvoj operativnih mjera u području upravljanja granicama; 


 


i. Suradnja u području upravljanja granicama može, između ostalog, uključivati obuku, 


razmjenu najbolje prakse, uključujući tehnološke aspekte, razmjenu informacija u 


skladu s primjenjivim propisima i, prema potrebi, razmjenu časnika za vezu.  


 


ii. Napori stranaka u tom području usmjerit će se na djelotvornu provedbu načela 


integriranog upravljanja granicama. 


 


(f) poboljšanje sigurnosti dokumenata; 


 


(g) razvoj djelotvorne politike vraćanja, uključujući njezinu regionalnu dimenziju; i 


 


(h) razmjenu stajališta o neformalnom zapošljavanju migranata. 


 







31 
 


 


ČLANAK 17. 


 


Postupanje s radnicima 


 


1. Podložno zakonima, uvjetima i postupcima koji se primjenjuju u državama članicama i EU-u, 


prema radnicima koji su ukrajinski državljani i koji su zakonito zaposleni na državnom području 


države članice postupa se bez diskriminacije na temelju državljanstva u pogledu uvjeta rada, plaće i 


otpuštanja u odnosu na državljane te države članice. 


 


2. Ukrajina, podložno zakonima, uvjetima i postupcima u Ukrajini, prema radnicima koji su 


državljani države članice i koji su zakonito zaposleni na njezinu državnom području postupa na 


način iz stavka 1. ovog članka. 


 


 


ČLANAK 18. 


 


Mobilnost radnika 


 


1. Uzimajući u obzir situaciju na tržištu rada u državama članicama, podložno  zakonodavstvu te 


u skladu s propisima koji su u tim državama članicama i u EU-u na snazi u području mobilnosti 


radnika: 


 


(a) potrebno je očuvati i, ako je to moguće, poboljšati postojeće olakšice za pristup ukrajinskih 


radnika zapošljavanju koje su im države članice odobrile  na temelju bilateralnih sporazuma; 


 


(b) ostale države članice ispituju mogućnost sklapanja sličnih sporazuma. 
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2. Vijeće za pridruživanje ispituje odobravanje drugih povoljnijih odredaba u dodatnim 


područjima, uključujući olakšice za pristup stručnom usavršavanju, u skladu s propisima, uvjetima i 


postupcima koji su na snazi u državama članicama i u EU-u te uzimajući u obzir situaciju na tržištu 


rada u državama članicama i u EU-u. 


 


 


ČLANAK 19. 


 


Kretanje osoba 


 


1. Stranke osiguravaju cjelovitu provedbu: 


 


(a) Sporazuma između Europske zajednice i Ukrajine o ponovnom prihvatu osoba od 18. lipnja 


2007. (putem zajedničkog odbora za ponovni prihvat uspostavljenog člankom 15. tog 


sporazuma); 


 


(b) Sporazuma između Europske zajednice i Ukrajine o pojednostavnjenju izdavanja viza od 18. 


lipnja 2007. (uz pomoć zajedničkog odbora za upravljanje sporazumom uspostavljenog 


člankom 12. tog sporazuma). 


 


2. Stranke također nastoje poboljšati mobilnost građana i postići napredak u dijalogu o vizama. 


 


3. Stranke poduzimaju postupne korake prema pravodobnom uvođenju bezviznog režima  pod 


uvjetom ispunjavanja pretpostavki za dobro upravljanje i sigurnu mobilnost koje su utvrđene 


Akcijskim planom za liberalizaciju viznog režima u dvije faze, koji je predstavljen na sastanku na 


vrhu EU-Ukrajina 22. studenoga 2010. 
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ČLANAK 20. 


 


Pranje novca i financiranje terorizma 


 


Stranke surađuju u sprečavanju pranja novca i financiranja terorizma i borbi protiv tih pojava. U tu 


svrhu stranke jačaju bilateralnu i međunarodnu suradnju u tom području, uključujući suradnju na 


operativnoj razini. Stranke osiguravaju provedbu mjerodavnih međunarodnih standarda, posebno 


standarda Projektne skupine za financijsko djelovanje (FATF) i standarda koji su jednakovrijedni 


standardima koje je donijela Unija. 


 


 


ČLANAK 21. 


 


Suradnja u borbi protiv nedopuštenih droga, 


prekursora za droge i psihotropnih tvari 


 


1. Stranke surađuju u pitanjima povezanima s nedopuštenim drogama na temelju zajednički 


utvrđenih načela u skladu s mjerodavnim međunarodnim konvencijama i uzimajući u obzir 


političku deklaraciju i posebnu deklaraciju o vodećim načelima za smanjenje potražnje za drogom, 


koje su donesene na dvadesetom posebnom zasjedanju Opće skupštine Ujedinjenih naroda o 


drogama održanom u lipnju 1998.. 
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2. Ta suradnja usmjerena je na borbu protiv nedopuštenih droga, smanjivanje ponude 


nedopuštenih droga, trgovine nedopuštenim drogama i potražnje za njima te na suočavanje sa 


zdravstvenim i socijalnim posljedicama zloupotrebe droga. Usmjerena je, također, i na djelotvorniju 


prevenciju zloupotrebe kemijskih prekursora koji se upotrebljavaju za nedopuštenu proizvodnju 


opojnih droga i psihotropnih tvari. 


 


3. Stranke primjenjuju metode suradnje koje su potrebne za ostvarenje tih ciljeva te osiguravaju 


uravnotežen i jedinstven pristup u navedenim pitanjima. 


 


 


ČLANAK 22. 


 


Borba protiv kriminala i korupcije 


 


1. Stranke surađuju u suzbijanju i sprečavanju organiziranih ili drukčijih kriminalnih i 


nezakonitih aktivnosti. . 


 


2. Tom su suradnjom, između ostalog, obuhvaćeni: 


 


(a) krijumčarenje ljudi, vatrenog oružja i nedopuštenih droga te nezakonita trgovina njima; 


 


(b) nezakonita trgovina robom; 


 


(c) gospodarski kriminal, uključujući u području oporezivanja; 


 


(d) korupcija kako u privatnom tako i javnom sektoru; 
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(e) krivotvorenje dokumenata;  


 


(f) računalni kriminal. 


 


3. Stranke jačaju bilateralnu, regionalnu i međunarodnu suradnju u tom području, uključujući 


suradnju kojom je obuhvaćen Europol. Stranke nastavljaju razvijati suradnju, između ostalog, u 


pogledu:  


 


(a) razmjene najbolje prakse, uključujući istražne tehnike i istraživanje zločina; 


 


(b) razmjene informacija u skladu s primjenjivim propisima; 


 


(c) jačanja sposobnosti, uključujući obuku i, prema potrebi, razmjenu osoblja; 


 


(d) pitanja povezanih sa zaštitom svjedoka i žrtava. 


 


4. Stranke su opredijeljene za djelotvornu provedbu Konvencije UN-a o borbi protiv 


transnacionalnog organiziranog kriminaliteta iz 2000. i njezinih triju protokola, Konvencije UN-a 


protiv korupcije iz 2003. te ostalih mjerodavnih međunarodnih instrumenata. 
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ČLANAK 23. 


 


Suradnja u borbi protiv terorizma 


 


1. Stranke su suglasne surađivati u sprečavanju i suzbijanju terorističkih djela u skladu s 


međunarodnim pravom, međunarodnim pravom ljudskih prava, izbjegličkim i humanitarnim 


pravom te odgovarajućim zakonima i drugim propisima stranaka. Stranke su posebno suglasne 


surađivati na temelju cjelovite provedbe Rezolucije br. 1373 Vijeća sigurnosti UN-a iz 2001., 


globalne strategije Ujedinjenih naroda o borbi protiv terorizma iz 2006. i ostalih mjerodavnih 


instrumenata UN-a te primjenjivih međunarodnih konvencija i instrumenata.  


 


2. Stranke to čine posebno razmjenjujući: 


 


(a) informacije o terorističkim skupinama i njihovim mrežama podrške; 


 


(b) iskustva i informacije o trendovima u terorizmu te o sredstvima i metodama za borbu protiv 


terorizma, između ostalog u području tehnike i obuke, i 


 


(c) iskustva u prevenciji terorizma. 


 


Cjelokupna razmjena informacija obavlja se u skladu s međunarodnim i nacionalnim pravom. 
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ČLANAK 24. 


 


Pravna suradnja 


 


1. Stranke su suglasne nastaviti razvijati pravosudnu suradnju u građanskim i kaznenim stvarima 


koristeći se svim mjerodavnim međunarodnim i bilateralnim instrumentima te  na temelju načela 


pravne sigurnosti i prava na pošteno suđenje. 


 


2. Stranke su suglasne olakšati daljnju pravosudnu suradnju EU-a i Ukrajine u građanskim 


stvarima na temelju mjerodavnih multilateralnih pravnih instrumenata, a posebno konvencija Haške 


konferencije o međunarodnom privatnom pravu u području međunarodne pravne suradnje i sporova 


te zaštite djece. 


 


3. U pogledu pravosudne suradnje u kaznenim stvarima, stranke će nastojati unaprijediti 


aranžmane o uzajamnoj pravnoj pomoći i izručenju. Time bi se, prema potrebi, obuhvatilo 


pristupanje mjerodavnim međunarodnim instrumentima Ujedinjenih naroda i Vijeća Europe, kao i 


Rimskom statutu Međunarodnog kaznenog suda iz 1998. iz članka 8. ovog Sporazuma, njihova 


provedba i bliža suradnja s Eurojustom. 
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GLAVA IV. 


 


TRGOVINA I PITANJA POVEZANA S TRGOVINOM 


 


 


POGLAVLJE 1.  


 


NACIONALNI TRETMAN I PRISTUP TRŽIŠTU ZA ROBU 


 


 


ODJELJAK 1.  


 


ZAJEDNIČKE ODREDBE 


 


 


ČLANAK 25. 


 


Cilj 


 


Stranke postupno uspostavljaju područje slobodne trgovine tijekom prijelaznog razdoblja od najviše 


10 godina počevši od stupanja na snagu ovog Sporazuma1, u skladu s odredbama ovog Sporazuma i 


u skladu s člankom XXIV. Općeg sporazuma o carinama i trgovini iz 1994. (dalje u tekstu „GATT 


1994.”). 


 


                                                 
1
 Osim ako u prilozima I. i II. ovom Sporazumu nije određeno drugačije. 
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ČLANAK 26. 


 


Područje i opseg primjene 


 


1. Odredbe ovog poglavlja primjenjuju se na trgovinu robom1 koja ima podrijetlo na državnim 


područjima stranaka. 


 


2. Za potrebe ovog poglavlja „imati podrijetlo” znači ispuniti uvjete prema pravilima o 


podrijetlu koja su određena u Protokolu I. uz ovaj Sporazum (o definiciji pojma „proizvodi s 


podrijetlom” i načinima administrativne suradnje). 


 


                                                 
1 Za potrebe ovog Sporazuma roba znači proizvodi u smislu GATT-a 1994., osim ako ovim 


Sporazumom nije određeno drugačije. 
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ODJELJAK 2.  


 


UKIDANJE CARINA, NAKNADA I DRUGIH DAVANJA 


 


 


ČLANAK 27. 


 


Definicija carina 


 


Za potrebe ovog poglavlja „carina” uključuje sve carine ili davanja bilo koje vrste koja su uvedena 


na uvoz ili izvoz robe ili u vezi s uvozom ili izvozom robe, uključujući bilo kakav oblik dodatnog 


poreza ili dodatnog davanja uvedenog na taj uvoz ili izvoz ili u vezi s njima. „Carina” ne uključuje: 


 


(a) davanje istovjetno unutarnjem porezu uvedeno u skladu s člankom 32. ovog Sporazuma; 


 


(b) carine uvedene u skladu s poglavljem 2. (sredstva zaštite trgovine) glave IV. ovog 


Sporazuma;  


 


(c) naknade ili druga davanja uvedena u skladu s člankom 33. ovog Sporazuma. 
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ČLANAK 28. 


 


Razvrstavanje robe 


 


Razvrstavanje robe u trgovini među strankama određuje se prema  tarifnoj nomenklaturi svake 


stranke u skladu s harmoniziranim sustavom Međunarodne konvencije o Harmoniziranom sustavu 


nazivlja i brojčanog označavanja robe iz 1983. (dalje u tekstu „HS”) i njezinim kasnijim izmjenama. 


 


 


ČLANAK 29. 


 


Ukidanje carina na uvoz  


 


1. Svaka stranka snižava ili ukida carine na proizvode s podrijetlom druge stranke u skladu s 


popisima navedenima u Prilogu I.-A ovom Sporazumu (dalje u tekstu „popisi”).  


 


Ne dovodeći u pitanje prvi podstavak, na rabljenu odjeću i ostale rabljene artikle unutar ukrajinske 


tarifne oznake 6309 00 00 Ukrajina će ukinuti carine na uvoz u skladu s uvjetima navedenima u 


Prilogu I.-B ovom Sporazumu. 


 


2. Za svaku robu osnovna stopa carine na koju se trebaju primijeniti postupna sniženja u skladu 


sa stavkom 1. ovog članka je ona stopa carine koja je navedena u Prilogu I. ovom Sporazumu. 
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3. Ako u bilo kojem trenutku nakon stupanja na snagu ovog Sporazuma stranka snizi svoju stopu 


carine koju primjenjuje na najpovlaštenije države  (dalje u tekstu „carina utvrđena prema načelu 


najpovlaštenije države”), ta se stopa carine primjenjuje kao osnovna stopa ukoliko je i sve dok je 


niža od stope carine izračunate u skladu s popisom te stranke. 


 


4. Pet godina nakon stupanja na snagu ovog Sporazuma stranke se, na zahtjev bilo koje od njih, 


savjetuju kako bi razmotrile ubrzavanje ukidanja carina na međusobnu trgovinu i širenje područja 


primjene ukidanja. Odluka Odbor za pridruživanje u sastavu zaduženom za trgovinu, kako je 


određeno u članku 465. ovog Sporazuma (dalje u tekstu „trgovinski odbor”), o ubrzavanju ili 


ukidanju carine na određenu robu zamjenjuje svaku stopu carine ili kategoriju postupnog ukidanja 


carine koja je utvrđena u skladu s odgovarajućim rasporedom stranaka za tu robu.  


 


 


ČLANAK 30. 


 


Mirovanje  


 


Nijedna od stranaka ne smije povećati postojeće carine ili donijeti novu carinu na robu s 


podrijetlom s državnog područja druge stranke. To nijednu stranku ne sprečava da: 


 


(a) nakon jednostranog sniženja poveća carinu na razinu utvrđenu njezinim rasporedom ili 


 


(b) održava ili poveća carinu u skladu s odobrenjem Tijela za rješavanje sporova (dalje u 


tekstu „DSB”) Svjetske trgovinske organizacije (dalje u tekstu „WTO”).  
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ČLANAK 31. 


 


Carine na izvoz  


 


1. Stranke ne smiju uvesti niti održavati carine, poreze ili druge mjere s istovrsnim učinkom na 


izvoz ili u vezi s izvozom robe na državno područje druge stranke. 


 


2. Postojeće carine ili mjere s istovrsnim učinkom koje primjenjuje Ukrajina, kako su navedene 


u Prilogu I.-C ovom Sporazumu, postupno se ukidaju tijekom prijelaznog razdoblja u skladu s 


rasporedom uključenim u Prilog I.-C ovom Sporazumu. U slučaju da Ukrajina ažurira svoj carinski 


zakonik, obveze preuzete u skladu s rasporedom u Prilogu I.-C ovom Sporazumu ostaju na snazi na 


temelju odgovarajućeg opisa robe. Ukrajina može uvesti zaštitne mjere za izvozne carine kako je 


navedeno u Prilogu I.-D ovom Sporazumu. Te zaštitne mjere prestaju na kraju razdoblja navedenog 


za tu robu u Prilogu I.-D ovom Sporazumu. 


 


 


ČLANAK 32. 


 


Izvozne subvencije i mjere s istovrsnim učinkom 


 


1. Nakon stupanja na snagu ovog Sporazuma, nijedna stranka neće održati, uvesti ili ponovno 


uvesti izvozne subvencije ili druge mjere s istovrsnim učinkom na poljoprivrednu robu s odredištem 


na državnom području druge stranke. 
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2. Za potrebe ovog članka „izvozne subvencije” imaju značenje iz članka 1. točke (e) 


Sporazuma o poljoprivredi sadržanog u Prilogu 1.A Sporazumu o WTO-u (dalje u tekstu 


„Sporazum o poljoprivredi”), uključujući sve izmjene navedenog članka tog Sporazuma o 


poljoprivredi. 


 


 


ČLANAK 33. 


 


Naknade i druga davanja  


 


Svaka stranka osigurava, u skladu s člankom VIII. GATT-a 1994. i njegovim napomenama za 


tumačenje, da se sve naknade i davanja bilo koje naravi, osim carina ili drugih mjera iz članka 27. 


ovog Sporazuma, koji se uvode na uvoz ili izvoz ili u vezi s uvozom ili izvozom robe, što se 


njihovog iznos tiče ograniče na približni trošak pruženih usluga i da te naknade i davanja ne 


predstavljaju ni posrednu zaštitu domaće robe ni oporezivanje uvoza ili izvoza za fiskalne svrhe.  
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ODJELJAK 3. 


 


NECARINSKE MJERE 


 


ČLANAK 34. 


 


Nacionalni tretman  


 


Svaka stranka osigurava za robu druge stranke nacionalni tretman u skladu s člankom III. GATT-a 


1994., uključujući njegove napomene za tumačenje. U tu su svrhu članak III. GATT-a 1994. i 


njegove napomene za tumačenje ugrađeni u ovaj Sporazum i njegov su sastavni dio.  


 


 


ČLANAK 35. 


 


Uvozna i izvozna ograničenja 


 


Nijedna stranka ne donosi niti održava zabrane ili ograničenja ili mjere s istovrsnim učinkom na 


uvoz robe druge stranke ili na izvoz ili prodaju za izvoz robe s odredištem na državnom području 


druge stranke, osim ako je ovim Sporazumom ili u skladu s člankom XI. GATT-a 1994. i njegovim 


napomenama za tumačenje određeno drugačije. U tu su svrhu članak XI. GATT-a 1994. i njegove 


napomene za tumačenje ugrađeni u ovaj Sporazum i njegov su sastavni dio. 
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ODJELJAK 4. 


 


POSEBNE ODREDBE U VEZI S ROBOM 


 


 


ČLANAK 36. 


 


Opće iznimke  


 


Ništa u ovom Sporazumu ne tumači se na način da sprečava bilo koju stranku u donošenju ili 


provedbi mjera u skladu s člancima XX. i XXI. GATT-a 1994. i njegovim napomenama za 


tumačenje, koji su ugrađeni u ovaj Sporazum i njegov su sastavni dio.  
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ODJELJAK 5. 


 


ADMINISTRATIVNA SURADNJA I KOORDINACIJA S DRUGIM ZEMLJAMA 


 


 


ČLANAK 37. 


 


Posebne odredbe o administrativnoj suradnji 


 


1. Stranke su suglasne da je administrativna suradnja ključna za provedbu i nadzor povlaštenog 


tretmana odobrenog na temelju ovog poglavlja i naglašavaju svoju predanost borbi protiv 


nepravilnosti i prijevara u carinskim predmetima povezanima s uvozom, izvozom i provozom robe 


te njezinim stavljanjem pod bilo koji drugi carinski režim ili u bilo koji drugi carinski postupak, 


uključujući mjere zabrane, ograničenja i nadzora.  


 


2. Ako stranka, na temelju objektivnih dokumentiranih informacija, utvrdi da joj je druga 


stranka uskratila administrativnu suradnju i/ili na temelju ovog poglavlja utvrdi postojanje 


nepravilnosti ili prijevare, ta stranka može u skladu s ovim člankom privremeno suspendirati 


odgovarajući povlašteni tretman predmetnog ili predmetnih proizvoda.  


 


3. Za potrebe ovog članka uskraćivanje administrativne suradnje u istrazi carinskih nepravilnosti 


ili prijevare između ostalog znači:  


 


(a) višekratno nepoštivanje obveze provjere statusa podrijetla dotičnog ili dotičnih proizvoda; 
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(b) višekratno odbijanje ili bezrazložno odlaganje provedbe naknadne provjere dokaza o 


podrijetlu i/ili dostave rezultata te provjere; 


 


(c) višekratno odbijanje ili bezrazložno odlaganje odobravanja provedbe zadataka u okviru 


administrativne suradnje radi provjere vjerodostojnosti dokumenata ili točnosti informacija 


relevantnih za dodjelu povlaštenog tretmana u pitanju. 


 


Za potrebe ovog članka nepravilnosti ili prijevaru moguće je između ostalog utvrditi  ako je bez 


zadovoljavajućeg objašnjenja došlo do naglog povećanja uvoza robe koji premašuje  uobičajenu 


razinu proizvodnih i izvoznih kapaciteta druge stranke što je povezano s objektivnim informacijama 


o nepravilnostima ili prijevari. 


 


4. Primjena privremene suspenzije podliježe sljedećim uvjetima: 


 


(a) Stranka koja na temelju objektivnih informacija utvrdi uskraćivanje administrativne suradnje 


i/ili nepravilnosti ili prijevaru koji proizlaze iz djelovanja druge stranke, bez odgode 


obavješćuje Trgovinski odbor o svojim nalazima i objektivnim informacijama te na temelju 


svih relevantnih informacija i objektivnih nalaza započinje savjetovanje u okviru Trgovinskog 


odbora  radi postizanja rješenja prihvatljivog za obje stranke. Tijekom prethodno navedenog 


razdoblja savjetovanja predmetni proizvod ili proizvodi imaju povlašteni tretman. 
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(b) Ako se stranke koje su započele savjetovanje u okviru Trgovinskog odbora kako je navedeno 


u točki (a) ne usuglase o prihvatljivom rješenju u roku od tri mjeseca od prvog sastanka 


Trgovinskog odbora, predmetna stranka može privremeno suspendirati odgovarajući 


povlašteni tretman predmetnog ili predmetnih proizvoda. O toj se privremenoj suspenziji  bez 


odgode obavješćuje Trgovinski odbor. 


 


(c) Privremene suspenzije u smislu ovog članka ograničene su na mjeru potrebnu kako bi se 


zaštitili financijski interesi predmetne stranke. Svaka privremena suspenzija može trajati 


najdulje šest mjeseci. Međutim, privremena se suspenzija može obnoviti. Trgovinski odbor 


obavješćuje se o privremenim suspenzijama odmah nakon njihova donošenja. U okviru 


Trgovinskog odbora provode se periodična savjetovanja o privremenim suspenzijama, 


posebno radi njihova ukidanja čim uvjeti za njihovu primjenu prestanu postojati. 


 


5. Istodobno uz obavijest Trgovinskom odboru u smislu stavka 4. točke (a) ovog članka 


predmetna bi stranka trebala u svojim izvorima službenih informacija objaviti obavijest uvoznicima. 


U obavijesti uvoznicima trebalo bi za predmetni proizvod navesti da su na temelju objektivnih 


informacija utvrđeni uskraćivanje administrativne suradnje i/ili nepravilnosti ili prijevara.  
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ČLANAK 38. 


 


Upravljanje administrativnim pogreškama  


 


U slučaju pogreške nadležnog tijela pri upravljanju povlaštenim sustavom izvoza, a posebno pri 


primjeni odredaba Protokola uz ovaj Sporazum o definiciji proizvoda s podrijetlom i načinima 


administrativne suradnje, i ako zbog te pogreške nastanu posljedice u pogledu uvoznih carina, 


stranka koja je suočena s takvim posljedicama može zatražiti od Trgovinskog odbora da ispita 


mogućnost donošenja odgovarajućih mjera radi rješavanja te situacije. 


 


 


ČLANAK 39. 


 


Sporazumi s drugim zemljama 


 


1. Ovim Sporazumom ne sprečava se održavanje ili uspostava carinskih unija, područja 


slobodne trgovine ili aranžmana o pograničnom prometu, osim u mjeri u kojoj su oni u sukobu s 


trgovinskim aranžmanima predviđenima ovim Sporazumom. 
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2. U okviru Trgovinskog vijeća održavaju se savjetovanja među strankama u vezi sa 


sporazumima o uspostavi carinskih unija, područja slobodne trgovine ili aranžmana za pogranični 


promet i, na zahtjev, u vezi s ostalim važnim pitanjima povezanima s njihovim trgovinskim 


politikama prema trećim zemljama. Ta se savjetovanja posebno održavaju u slučaju pristupanja 


treće zemlje Europskoj uniji kako bi se osiguralo uzimanje u obzir zajedničkih interesa stranke EU-


a i Ukrajine kako je navedeno u ovom Sporazumu. 


 







52 
 


 


POGLAVLJE 2. 


 


SREDSTVA ZAŠTITE TRGOVINE 


 


 


ODJELJAK 1. 


 


GLOBALNE ZAŠTITNE MJERE 


 


 


ČLANAK 40. 


 


Opće odredbe 


 


1. Stranke potvrđuju svoja prava i obveze u skladu s člankom XIX. GATT-a 1994. i 


Sporazumom o zaštitnim mjerama u Prilogu 1.A Sporazumu o WTO-u (dalje u tekstu „Sporazum o 


zaštitnim mjerama”). Stranka EU zadržava svoja prava i obveze u skladu s člankom 5. Sporazuma o 


poljoprivredi sadržanim u Prilogu 1.A Sporazumu o WTO-u (dalje u tekstu „Sporazum o 


poljoprivredi”), osim u vezi s poljoprivrednom trgovinom koja podliježe povlaštenom tretmanu u 


skladu s ovim Sporazumom. 


 


2. Povlaštena pravila o podrijetlu utvrđena u poglavlju 1. (Nacionalni tretman i pristup tržištu za 


robu) glave IV. ovog Sporazuma ne primjenjuju se na ovaj odjeljak. 
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ČLANAK 41. 


 


Transparentnost 


 


1. Stranka koja pokreće istragu u vezi sa zaštitnim mjerama obavješćuje drugu stranku o tome 


upućivanjem službene obavijesti drugoj stranci ukoliko potonja ima znatan gospodarski interes. 


 


2. Za potrebe ovog članka smatra se da stranka ima znatan gospodarski interes ako je tijekom 


posljednjeg razdoblja od tri godine, mjereno apsolutnim opsegom ili vrijednošću, bila jedan od pet 


najvećih dobavljača uvezenog proizvoda. 


 


3. Neovisno o članku 40. ovog Sporazuma i ne dovodeći u pitanje članak 3.2 Sporazuma o 


zaštitnim mjerama, na zahtjev druge stranke, stranka koja pokreće istragu u vezi sa zaštitnim 


mjerama i namjerava primijeniti zaštitne mjere odmah dostavlja ad hoc pisanu obavijest sa svim 


relevantnim informacijama koje su dovele do pokretanja istrage u vezi sa zaštitnim mjerama i do 


uvođenja zaštitnih mjera, uključujući u slučaju potrebe, i informacije o privremenim i konačnim 


nalazima istrage, te nudi drugoj stranci mogućnost savjetovanja.  


 


3.  
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ČLANAK 42. 


 


Primjena mjera 


 


1. Kada uvode zaštitne mjere, stranke ih nastoje uvesti na način koji najmanje utječe na njihovu 


bilateralnu trgovinu. 


 


2. Ako stranka, za potrebe stavka 1. ovog članka, smatra da su ispunjene pravne pretpostavke za 


određivanje konačnih zaštitnih mjera, stranka koja namjerava primijeniti te mjere obavješćuje o 


tome drugu stranku i daje joj mogućnost održavanja bilateralnog savjetovanja. Ako se u roku od 30 


dana od obavijesti ne postigne zadovoljavajuće rješenje, stranka uvoznica može donijeti 


odgovarajuće mjere radi rješavanja problema. 


 


 


ČLANAK 43. 


 


Zemlja u razvoju 


 


Ukrajina ne podliježe zaštitnim mjerama koje primjenjuje stranka EU u mjeri u kojoj ispunjava 


uvjete da se nju smatra zemljom u razvoju1 za potrebe članka 9. Sporazuma o zaštitnim mjerama 


ukoliko su ispunjeni uvjeti određeni u članku 9. tog Sporazuma. 


 


                                                 
1
 Za potrebe ovog članka, pri utvrđivanju statusa zemlje u razvoju uzimaju se u obzir popisi 


koje izdaju međunarodne organizacije, primjerice Svjetska banka, Organizacija za 
gospodarsku suradnju i razvoj (dalje u tekstu „OECD”) ili Međunarodni monetarni fond (dalje 
u tekstu „MMF”) itd. 
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ODJELJAK 2. 


 


ZAŠTITNE MJERE ZA PUTNIČKE AUTOMOBILE 


 


 


ČLANAK 44. 


 


Zaštitne mjere za putničke automobile 


 


1. Ukrajina može primijeniti zaštitne mjere u obliku viših uvoznih carina na putničke automobile 


s podrijetlom1 iz stranke EU-a pod tarifnim brojem 8703 (dalje u tekstu „proizvod”) kako je 


definiran člankom 45. ovog Sporazuma, u skladu s odredbama ovog odjeljka, ako su ispunjeni svi 


sljedeći uvjeti: 


 


(a) ako se proizvod, na temelju snižavanja ili ukidanja carine u skladu s ovim Sporazumom, 


uvozi na državno područje Ukrajine u toliko povećanim količinama, mjereno u apsolutnoj 


vrijednosti ili razmjerno domaćoj proizvodnji, i uz takve uvjete da to uzrokuje ozbiljnu štetu 


domaćoj industriji koja proizvodi  istovrstan proizvod; 


 


                                                 
1 U skladu s definicijom podrijetla utvrđenom u Protokolu I. uz ovaj Sporazum u vezi s 


definicijom pojma „proizvodi s podrijetlom” i načinima administrativne suradnje. 
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(b) ako ukupni opseg (u broju komada)1 uvoza proizvoda u nekoj godini premaši prag aktiviranja 


određen rasporedom za taj proizvod koji je uključen u Prilog II. ovom Sporazumu; i 


 


(c) ako ukupni opseg uvoza proizvoda u Ukrajinu (u broju komada)2 u razdoblju od zadnjih 12 


mjeseci koje završava najranije predzadnjeg mjeseca prije nego što Ukrajina pozove stranku 


EU na savjetovanje u skladu sa stavkom 5. ovog članka, premaši postotak aktiviranja utvrđen 


rasporedom Ukrajine u Prilogu II. svih novih registracija3 putničkih automobila u Ukrajini u 


istom razdoblju. 


 


2. Carina iz stavka 1. ovog članka ne smije premašiti najnižu od sljedećih stopa: carinsku stopu 


utvrđenu prema načelu najpovlaštenije države koja je na snazi, carinsku stopu utvrđenu prema 


načelu najpovlaštenije države koja je na snazi na dan koji neposredno prethodi danu stupanja na 


snagu ovog Sporazuma ili carinsku stopu navedenu u rasporedu Ukrajine u Prilogu II. ovom 


Sporazumu. Carina se može primjenjivati samo u preostalom dijelu te godine kako je utvrđeno u 


Prilogu II. ovom Sporazumu. 


 


                                                 
1 Koji je potvrđen statističkim podacima Ukrajine o uvozu putničkih vozila s podrijetlom iz 


stranke EU-a (u broju komada) pod tarifnim brojem 8703. Ukrajina će potkrijepiti te 
statističke podatke stavljanjem na raspolaganje potvrda o prometu robe EUR.1 ili izjava na 
računu izdanih u skladu s postupkom utvrđenim u glavi V. Protokola I. o definiciji pojma 
„proizvodi s podrijetlom” i načinima administrativne suradnje. 


2 Koji je potvrđen statističkim podacima Ukrajine o uvozu putničkih vozila s podrijetlom iz 
stranke EU-a (u broju komada) pod tarifnim brojem 8703. Ukrajina će potkrijepiti te 
statističke podatke stavljanjem na raspolaganje potvrda EUR.1 ili izjava na računu izdanih u 
skladu s postupkom utvrđenim u glavi V. Protokola I. o definiciji pojma „proizvodi s 
podrijetlom” i načinima administrativne suradnje.  


3 Službene statističke podatke o „prvoj registraciji” svih putničkih automobila u Ukrajini  
dostavlja državno tijelo Ukrajine nadležno za tehnički pregled automobila. 
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3. Ne dovodeći u pitanje stavak 2. ovog članka, carine koje Ukrajina primjenjuje u skladu sa 


stavkom 1. ovog članka određuju se u skladu s rasporedom Ukrajine u Prilogu II. ovom Sporazumu. 


 


4. Sve isporuke predmetnog proizvoda koje su bile na putu na temelju ugovora sklopljenog prije 


uvođenja dodatne carine u skladu sa stavcima 1. do 3. ovog članka izuzete su od svih takvih 


dodatnih carina. Te se isporuke međutim uračunavaju u opseg uvoza predmetnog proizvoda tijekom 


sljedeće godine u svrhu ispunjenja uvjeta navedenih u stavku 1. ovog članka u toj godini. 


 


5. Ukrajina primjenjuje sve zaštitne mjere na transparentan način. U tu svrhu Ukrajina, što je 


prije moguće, dostavlja stranci EU-a pisanu obavijest o namjeri primijene takve mjere i dostavlja 


sve relevantne informacije, uključujući opseg (u broju komada) uvoza proizvoda, ukupni opseg (u 


broju komada) uvoza putničkih automobila bez obzira na podrijetlo i novih registracija putničkih 


automobila u Ukrajini za razdoblje iz stavka 1. ovog članka. Ukrajina što je ranije moguće prije 


poduzimanja tih mjera poziva stranku EU-a na savjetovanje kako bi se raspravljalo o tim 


informacijama. Nijedna se mjera ne donosi u razdoblju od 30 dana od upućivanja poziva na 


savjetovanje. 


 


6. Ukrajina može primijeniti zaštitne mjere samo nakon istrage koju provedu njezina nadležna 


tijela u skladu s člankom 3. i člankom 4. stavkom 2. točkom (c) Sporazuma o zaštitnim mjerama te 


se u tu svrhu članak 3. i članak 4. stavak 2. točka (c) Sporazuma o zaštitnim mjerama mutatis 


mutandis ugrađuju u ovaj Sporazum i njegov su sastavni dio. Tom se istragom mora dokazati da se 


proizvod, zbog snižavanja ili ukidanja carine u skladu s ovim Sporazumom, uvozi na državno 


područje Ukrajine u toliko povećanim količinama, mjereno u apsolutnoj vrijednosti ili razmjerno 


domaćoj proizvodnji, i uz takve uvjete da to uzrokuje ozbiljnu štetu domaćoj industriji koja 


proizvodi  istovrstan proizvod; 
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7. Ukrajina odmah u pisanom obliku obavješćuje stranku EU-a o pokretanju istrage kako je 


opisana u stavku 6. ovog članka. 


 


8. Tijekom istrage Ukrajina ispunjava zahtjeve iz članka 4.2 točaka (a) i (b) Sporazuma o 


zaštitnim mjerama te se u tu svrhu članak 4.2 točke (a) i (b) Sporazuma o zaštitnim mjerama mutatis 


mutandis ugrađuju u ovaj Sporazum i njegov su sastavni dio. 


 


9. Mjerodavni čimbenici koji se odnose na utvrđivanje štete iz članka 4.2 točke (a) Sporazuma o 


zaštitnim mjerama ocjenjuju se tijekom najmanje triju uzastopnih razdoblja od 12 mjeseci,  tj. 


tijekom ukupno najmanje tri godine. 


 


10. U okviru istrage ocjenjuju se svi poznati čimbenici, osim povećanog povlaštenog uvoza u 


skladu s ovim Sporazumom, koji bi istodobno mogli uzrokovati štetu domaćoj industriji. Povećani 


uvoz proizvoda s podrijetlom iz stranke EU-a ne smatra se rezultatom ukidanja ili snižavanja carine 


ako se uvoz istog proizvoda iz drugih izvora povećao u usporedivoj mjeri. 


 


11. Ukrajina u pisanom obliku i  pravodobno prije savjetovanja iz stavka 5. ovog članka 


obavješćuje stranku EU-a i sve ostale zainteresirane strane o nalazima i obrazloženim zaključcima 


istrage radi preispitivanja informacija proizašlih iz istrage i razmjene stajališta o predloženim 


mjerama  tijekom savjetovanja. 
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12. Ukrajina osigurava da  statistički podaci o putničkim automobilima koji se koriste kao dokaz 


za te mjere budu pouzdani, da odgovaraju svrsi i da budu pravodobno dostupni javnosti. Ukrajina 


bez odlaganja dostavlja mjesečne statističke podatke o opsegu (u broju komada) uvoza proizvoda, 


ukupnom opsegu (u broju komada) uvoza putničkih automobila bez obzira na podrijetlo i novim 


registracijama putničkih automobila u Ukrajini. 


 


13. Neovisno o stavku 1. ovog članka, tijekom prijelaznog razdoblja ne primjenjuju se odredbe 


stavka 1. točke (a) i stavaka 6. do 11. ovog članka. 


 


14. Ukrajina ne primjenjuje zaštitne mjere u skladu s ovim odjeljkom tijekom prve godine. 


Ukrajina ne primjenjuje niti održava ni jednu zaštitnu mjeru u skladu s ovim odjeljkom niti u tu 


svrhu nastavlja istrage nakon petnaeste godine. 


 


15. Provedba i primjena ovog članka može biti predmet rasprave i preispitivanja u okviru 


Trgovinskog odbora. 
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ČLANAK 45. 


 


Definicije 


 


Za potrebe ovog odjeljka i Priloga II. ovom Sporazumu:  


 


1. „proizvod” znači samo putnički automobili s podrijetlom iz stranke EU-a pod tarifnim brojem 


8703 u skladu s pravilima o podrijetlu utvrđenima u Protokolu I. uz ovaj Sporazum o definiciji 


pojma „proizvodi s podrijetlom” i načinima administrativne suradnje; 


 


2. „ozbiljna šteta” tumači se u skladu s člankom 4.1 točke (a) Sporazuma o zaštitnim mjerama. 


U tu se svrhu članak 4.1 točka (a) mutatis mutandis ugrađuje u ovaj Sporazum i njegov je sastavni 


dio; 


 


3. „istovrstan proizvod” tumači se kao proizvod koji je identičan, tj. u svakom pogledu sličan 


predmetnom proizvodu ili, ako takav proizvod ne postoji, drugi proizvod čija su svojstva, iako on 


sam nije istovrstan u svakom pogledu, vrlo slična svojstvima predmetnog proizvoda; 


 


4. „prijelazno razdoblje” znači razdoblje od 10 godina koje započinje danom stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. Prijelazno razdoblje produljuje se za još tri godine ako Ukrajina prije isteka 


desete godine podnese obrazloženi zahtjev Trgovinskom odboru iz članka 465. ovog Sporazuma i 


ako Trgovinski odbor o njemu raspravi; 
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5. „prva godina” znači razdoblje od 12 mjeseci koje započinje danom stupanja na snagu ovog 


Sporazuma; 


 


6. „druga godina” znači razdoblje od 12 mjeseci koje započinje danom prve obljetnice stupanja 


na snagu ovog Sporazuma; 


 


7. „treća godina” znači razdoblje od 12 mjeseci koje započinje danom druge obljetnice stupanja 


na snagu ovog Sporazuma; 


 


8. „četvrta godina” znači razdoblje od 12 mjeseci koje započinje danom treće obljetnice stupanja 


na snagu ovog Sporazuma; 


 


9. „peta godina” znači razdoblje od 12 mjeseci koje započinje danom četvrte obljetnice stupanja 


na snagu ovog Sporazuma; 


 


10. „šesta godina” znači razdoblje od 12 mjeseci koje započinje danom pete obljetnice stupanja 


na snagu ovog Sporazuma; 


 


11. „sedma godina” znači razdoblje od 12 mjeseci koje započinje danom šeste obljetnice stupanja 


na snagu ovog Sporazuma; 


 


12. „osma godina” znači razdoblje od 12 mjeseci koje započinje danom sedme obljetnice stupanja 


na snagu ovog Sporazuma; 


 


13. „deveta godina” znači razdoblje od 12 mjeseci koje započinje danom osme obljetnice stupanja 


na snagu ovog Sporazuma; 
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14. „deseta godina” znači razdoblje od 12 mjeseci koje započinje danom devete obljetnice 


stupanja na snagu ovog Sporazuma; 


 


15. „jedanaesta godina” znači razdoblje od 12 mjeseci koje započinje danom desete obljetnice 


stupanja na snagu ovog Sporazuma; 


 


16. „dvanaesta godina” znači razdoblje od 12 mjeseci koje započinje danom jedanaeste obljetnice 


stupanja na snagu ovog Sporazuma; 


 


17. „trinaesta godina” znači razdoblje od 12 mjeseci koje započinje danom dvanaeste obljetnice 


stupanja na snagu ovog Sporazuma; 


 


18. „četrnaesta godina” znači razdoblje od 12 mjeseci koje započinje danom trinaeste obljetnice 


stupanja na snagu ovog Sporazuma; 


 


19. „petnaesta godina” znači razdoblje od 12 mjeseci koje započinje danom četrnaeste obljetnice 


stupanja na snagu ovog Sporazuma. 
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ODJELJAK 3. 


 


NEKUMULACIJA 


 


ČLANAK 45.a 


 


Nekumulacija 


 


Nijedna stranka ne može na isti proizvod istodobno primijeniti: 


 


(a) zaštitnu mjeru u skladu s odjeljkom 2. (zaštitne mjere za putničke automobile) ovog 


poglavlja; i 


 


(b) mjeru u skladu s člankom XIX. GATT-a 1994. i Sporazumom o zaštitnim mjerama. 
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ODJELJAK 4. 


 


ANTIDAMPINŠKE I KOMPENZACIJSKE MJERE 


 


 


ČLANAK 46. 


 


Opće odredbe 


 


1. Stranke potvrđuju svoja prava i obveze u skladu s člankom VI. GATT-a 1994., Sporazumom 


o provedbi članka VI. GATT-a 1994. sadržanom u Prilogu 1.A Sporazumu o WTO-u (dalje u tekstu 


„Antidampinški sporazum”) i Sporazumom o subvencijama i kompenzacijskim mjerama u Prilogu 


1.A Sporazumu o WTO-u (dalje u tekstu „Sporazum o subvencijama i kompenzacijskim mjerama”). 


 


2. Povlaštena pravila o podrijetlu utvrđena u poglavlju 1. (Nacionalni tretman i pristup tržištu za 


robu) glave IV. ovog Sporazuma ne primjenjuju se na ovaj odjeljak. 
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ČLANAK 47. 


 


Transparentnost 


 


1. Stranke su suglasne da bi se antidampinške i kompenzacijske mjere trebale primjenjivati u 


potpunosti sukladno zahtjevima u okviru Antidampinškog sporazuma i Sporazuma o subvencijama i 


kompenzacijskim mjerama te da bi trebale biti utemeljene na poštenom i transparentnom sustavu. 


 


2. Nakon što nadležna tijela stranke zaprime propisno dokumentirani antidampinški zahtjev u 


vezi s uvozom iz druge stranke, a najkasnije 15 dana prije pokretanja istrage, stranka drugoj stranci 


dostavlja pisanu obavijest o primitku zahtjeva. 


 


3. Ne dovodeći u pitanje članak 6.5 Antidampinškog sporazuma i članak 12.4 Sporazuma o 


subvencijama i kompenzacijskim mjerama, stranke osiguravaju, neposredno nakon uvođenja 


možebitnih privremenih mjera i prije konačnog utvrđenja toga, cjelovitu i smislenu objavu svih 


bitnih činjenica i razmatranja na kojima se temelji odluka o primjeni mjera. Objava se obavlja u 


pisanom obliku, a zainteresiranim strankama ostavlja se dovoljno vremena za iznošenje njihovih 


primjedbi. Zainteresiranim se strankama nakon konačne objave daje najmanje 10 dana da iznesu 


svoje primjedbe. 


 


4. Ukoliko to nepotrebno ne odgađa provođenje istrage i u skladu s unutarnjim zakonodavstvom 


stranke o postupcima istrage, svakoj zainteresiranoj stranci odobrava se mogućnost da bude 


saslušana kako bi izrazila svoja stajališta tijekom istraga u vezi s antidampinškim i 


antisubvencijskim mjerama. 
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ČLANAK 48. 


 


Uzimanje u obzir javnog interesa 


 


Stranka ne može primjenjivati antidampinške i kompenzacijske mjere ako se, na temelju 


informacija stavljenih na raspolaganje tijekom istrage, može jasno zaključiti da primjena tih mjera 


nije u javnom interesu. Utvrđivanje javnog interesa temelji se na procjeni svih različitih interesa kao 


cjeline, uključujući interese domaće industrije, korisnika, potrošača i uvoznika u mjeri u kojoj su 


oni istražnim tijelima dostavili relevantne informacije. 


 


 


ČLANAK 49. 


 


Pravilo niže carine 


 


Ako stranka odluči uvesti privremenu ili konačnu antidampinšku ili kompenzacijsku carinu, iznos te 


carine ne smije premašiti stupanj dampinga ili subvencije protiv koje se može uvesti 


kompenzacijska mjera, ali bi trebao biti niži od tog stupnja ako bi takva niža carina bila dostatna za 


otklanjanje štete domaćoj industriji.  
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ČLANAK 50. 


 


Primjena mjera i preispitivanjâ 


 


1. Stranke mogu primijeniti privremene antidampinške i kompenzacijske mjere samo ako je 


prethodno utvrđeno postojanje dampinga ili subvencije koji uzrokuju štetu domaćoj industriji. 


 


2. Prije uvođenja konačne antidampinške ili subvencijske carine, stranke ispituju mogućnost 


primjene konstruktivnih sredstava zaštite trgovine, uzimajući pritom na odgovarajući način u obzir 


posebne okolnosti svakog pojedinačnog slučaja. Ne dovodeći u pitanje mjerodavne odredbe 


unutarnjeg zakonodavstva stranaka, stranke bi trebale dati prednost obvezama u vezi s cijenom ako 


su od izvoznika dobile odgovarajuće ponude i ako se prihvaćanje tih ponuda ne smatra 


nepraktičnim.  


 


3. Nakon što primi odgovarajuće obrazložen zahtjev izvoznika za preispitivanje antidampinške 


ili kompenzacijske mjere koja je na snazi, stranka koja je uvela mjeru ispituje taj zahtjev objektivno 


i žurno te obavješćuje izvoznika o rezultatima ispitivanja što je prije moguće. 
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ODJELJAK 5. 


 


SAVJETOVANJA 


 


ČLANAK 50.a 


 


Savjetovanja 


 


1. Stranka omogućuje drugoj stranci, na njezin zahtjev, savjetovanje o posebnim pitanjima koja 


se mogu pojaviti u pogledu primjene sredstava zaštite trgovine. Ta se pitanja mogu, između ostalog, 


odnositi na metodologiju izračuna stupnja dampinga, uključujući različite prilagodbe, upotrebu 


statističkih podataka, razvoj uvoza, utvrđivanje štete i primjenu pravila niže carine. 


 


2. Savjetovanja se trebaju održati što je prije moguće i obično u roku od 21 dana nakon zahtjeva. 


 


3. Savjetovanja u smislu ovog odjeljka održavaju se ne dovodeći u pitanje odredbe članaka 41. i 


47. ovog Sporazuma te u potpunom skladu s njima. 
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ODJELJAK 6. 


 


INSTITUCIONALNE ODREDBE 


 


ČLANAK 51. 


 


Dijalog o sredstvima zaštite trgovine 


 


1. Stranke su suglasne uspostaviti dijalog o sredstvima zaštite trgovine na stručnoj razini kao 


forum za suradnju u pitanjima povezanima sa sredstvima zaštite trgovine. 


 


2. Dijalog o sredstvima zaštite trgovine vodi se u cilju: 


 


(a) jačanja znanja i razumijevanja stranke o propisima, politikama i praksom druge stranke u 


području sredstava zaštite trgovine; 


 


(b) ispitivanja provedbe ovog poglavlja; 


 


(c) poboljšanja suradnje među tijelima stranaka koja su nadležna za pitanja povezana sa 


sredstvima zaštite trgovine;  


 


(d) rasprave o međunarodnom razvoju u području zaštite trgovine; 


 


(e) suradnje u vezi sa svim ostalim pitanjima povezanima sa sredstvima zaštite trgovine. 
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3. Sastanci u okviru dijaloga o sredstvima zaštite trgovine održavaju se ad hoc na zahtjev jedne 


od stranaka. Dnevni red svakog sastanka utvrđuje se sporazumno unaprijed. 


 


 


ODJELJAK 7. 


 


RJEŠAVANJE SPOROVA 


 


 


ČLANAK 52. 


 


Rješavanje sporova 


 


Poglavlje 14. (Rješavanje sporova) glave IV. ovog Sporazuma ne primjenjuje se na odjeljke 1., 4., 


5., 6. i 7. ovog poglavlja. 
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POGLAVLJE 3. 


 


TEHNIČKE PREPREKE TRGOVINI 


 


 


ČLANAK 53. 


 


Područje primjene i definicije 


 


1. Ovo poglavlje primjenjuje se na pripremu, donošenje i primjenu tehničkih propisa, normi i 


postupaka ocjene sukladnosti kako su definirani Sporazumom o tehničkim preprekama u trgovini 


sadržanom u Prilogu 1.A Sporazumu o WTO-u (dalje u tekstu „Sporazum o TBT-u”) i koji mogu 


utjecati na trgovinu robom među strankama. 


 


2. Ovo se poglavlje, neovisno o stavku 1. ovog članka, ne primjenjuje na sanitarne i fitosanitarne 


mjere kako su definirane u Prilogu A. Sporazumu o primjeni sanitarnih i fitosanitarnih mjera 


sadržanom u Prilogu 1.A Sporazumu o WTO-u (dalje u tekstu „Sporazum o SPS-u”) niti na 


specifikacije za kupnju koje javna tijela sastavljaju za potrebe vlastite proizvodnje ili potrošnje. 


 


3. Za potrebe ovog poglavlja primjenjuju se definicije Priloga I. Sporazumu o TBT-u. 
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ČLANAK 54. 


 


Potvrda Sporazuma o TBT-u 


 


Stranke potvrđuju svoja postojeća međusobna prava i obveze na temelju Sporazuma o TBT-u, koji 


se ovim ugrađuje u ovaj Sporazum i njegov je sastavni dio. 


 


 


ČLANAK 55. 


 


Tehnička suradnja 


 


1. Stranke jačaju suradnju u području tehničkih propisa, normi, mjeriteljstva, nadzora tržišta, 


akreditiranja i postupaka ocjene sukladnosti radi poboljšavanja uzajamnog razumijevanja njihovih 


sustava i olakšavanja pristupa njihovim tržištima. U tu svrhu stranke mogu uspostaviti dijaloge o 


regulatornim pitanjima kako na horizontalnoj tako i na sektorskoj razini. 


 


2. U okviru suradnje stranke nastoje utvrditi, razviti i promicati inicijative za olakšavanje 


trgovine koje između ostalog mogu uključivati: 


 


(a) jačanje regulatorne suradnje razmjenom informacija, iskustva i podataka; znanstvenu i 


tehničku suradnju radi povećanja kvalitete njihovih tehničkih propisa, normi, ispitivanja, 


nadzora tržišta, certificiranja, akreditiranja i učinkovito korištenje regulatornih sredstva; 
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(b) promicanje i poticanje suradnje među njihovim javnim ili privatnim organizacijama 


nadležnima za mjeriteljstvo, normizaciju, ispitivanja, nadzor tržišta, certificiranje i 


akreditiranje; 


 


(c) podupiranje razvoja kvalitetne infrastrukture za normizaciju, mjeriteljstvo, akreditiranje, 


ocjenu sukladnosti i sustav nadzora tržišta u Ukrajini; 


 


(d) promicanje sudjelovanja Ukrajine u radu srodnih europskih organizacija; 


 


(e) traženje rješenja za trgovinske prepreke koje se mogu pojaviti; 


 


(f) usklađivanje njihovih stajališta u međunarodnoj trgovini i regulatornim organizacijama poput 


WTO-a i Gospodarske komisije Ujedinjenih naroda za Europu (dalje u tekstu „UN-ECE”).  
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ČLANAK 56. 


 


Približavanje tehničkih propisa, normi 


i ocjene sukladnosti 


 


1. Ukrajina poduzima potrebne mjere kako bi postupno ostvarila sukladnost s EU-ovim 


tehničkim propisima, normizacijom, mjeriteljstvom, akreditiranjem, postupcima ocjene sukladnosti 


i sustavom nadzora tržišta te se obvezuje poštovati načela i praksu utvrđene mjerodavnim odlukama 


i uredbama EU-a1. 


 


2. Radi ostvarenja ciljeva navedenih u stavku 1., Ukrajina u skladu s vremenskim rasporedom u 


Prilogu III. ovom Sporazumu:  


 


i. ugrađuje mjerodavnu pravnu stečevinu EU-a u svoje zakonodavstvo;  


 


ii. provodi administrativne i institucionalne reforme, koje su potrebne za provedbu ovog 


Sporazuma i Sporazuma o ocjeni sukladnosti i prihvaćanju industrijskih proizvoda (dalje u 


tekstu „ACAA”) iz članka 57. ovog Sporazuma i  


 


iii. osigurava djelotvoran i transparentan administrativni sustav potreban za provedbu ovog 


poglavlja.  


 


                                                 
1
 Posebno Odluka br. 768/2008/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 9. srpnja 2008. o 


zajedničkom okviru za stavljanje na tržište proizvoda i o stavljanju izvan snage Odluke Vijeća 
93/465/EEZ i Uredba (EZ) br. 765/2008 Europskog parlamenta i Vijeća od 9. srpnja 2008. o 
utvrđivanju zahtjeva za akreditaciju i za nadzor tržišta u odnosu na stavljanje proizvoda na 
tržište i o stavljanju izvan snage Uredbe (EEZ) br. 339/93. 
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3. Stranke se dogovaraju o vremenskom rasporedu u Prilogu III. ovom Sporazumu i pridržavaju 


ga se. 


 


4. Nakon stupanja na snagu ovog Sporazuma, Ukrajina jedanput godišnje dostavlja stranci EU-u 


izvješća o mjerama poduzetim u skladu s ovim člankom. Ako mjere navedene u vremenskom 


rasporedu u Prilogu III. ovom Sporazumu nisu provedene unutar važećeg vremenskog okvira, 


Ukrajina naznačuje novi vremenski raspored za provedbu tih mjera. 


 


5. Ukrajina se suzdržava od izmjene horizontalnog i sektorskog zakonodavstva navedenog u 


Prilogu III. ovom Sporazumu, osim radi postupnog usklađivanja tog zakonodavstva s 


odgovarajućom pravnom stečevinom EU-a i održavanja te usklađenosti. 


 


6. Ukrajina obavješćuje stranku EU o svim takvim promjenama u nacionalnom zakonodavstvu.  


 


7. Ukrajina osigurava da njezina mjerodavna nacionalna tijela u potpunosti sudjeluju u 


europskim i međunarodnim organizacijama za normizaciju, zakonsko i temeljno mjeriteljstvo te 


ocjenjivanje sukladnosti, uključujući akreditiranje, u skladu s njihovim područjem djelovanja i 


članskim statusom kojim im je dostupan. 


 


8. Ukrajina postupno prenosi korpus europskih normi (EN) u nacionalne norme, uključujući 


harmonizirane europske norme, za čiju se dobrovoljnu primjenu pretpostavlja da je u skladu sa 


zakonodavstvom navedenima u Prilogu III. ovom Sporazumu. Ukrajina, istodobno uz takvo 


prenošenje,  povlači sve protivne nacionalne norme te također prestaje s primjenom međudržavnih 


normi (GOST/ГОСТ) koje su sastavljene prije 1992. Osim toga, Ukrajina postupno ispunjava ostale 


pretpostavke za članstvo, u skladu sa zahtjevima koji vrijede za punopravne članove europskih 


normizacijskih organizacija. 
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ČLANAK 57. 


 


Sporazum o ocjeni sukladnosti i prihvaćanju industrijskih proizvoda  


 


1. Stranke su suglasne dodati Sporazum o ocjeni sukladnosti i prihvaćanju industrijskih 


proizvoda (ACAA) kao protokol uz ovaj Sporazum, kojim se obuhvaća najmanje jedan sektor 


naveden u Prilogu III. ovom Sporazumu, nakon što se budu usuglasile da su mjerodavno ukrajinsko 


sektorsko i horizontalno zakonodavstvo, institucije i norme u potpunosti usklađeni s onima EU-a.  


 


2. ACAA-om će se propisati da u sektorima koji su njime obuhvaćeni stranke trguju robom pod 


uvjetima jednakim onima koji se primjenjuju na trgovinu tom robom među državama članicama 


Europske unije.  


 


3. Nakon provjere koju obavlja stranka EU i dogovora o stanju usklađenosti mjerodavnih 


ukrajinskih tehničkih propisa, normi i infrastrukture, stranke sporazumno i u skladu s postupkom za 


izmjenu ovog Sporazuma dodaju ACAA-u kao protokol uz ovaj Sporazum kojim se obuhvaćaju oni 


sektori s popisa u Prilogu III. ovom Sporazumu koji se smatraju usklađenima. Primjena ACAA-a 


namjerava se, u skladu s prethodno navedenim postupkom, u konačnici proširiti na sve sektore 


navedene u Prilogu III. ovom Sporazumu. 


 


4. Kada svi sektori na popisu budu obuhvaćeni ACAA-om, stranke se , na temelju sporazuma i u 


skladu s postupkom za izmjenu ovog Sporazuma, obvezuju razmotriti proširenje područja njegove 


primjene na druge industrijske sektore.  


 


5. Dok proizvod nije obuhvaćen ACAA-om, na njega se, uzimajući u obzir odredbe Sporazuma 


o TBT-u, primjenjuje postojeće mjerodavno zakonodavstvo stranaka. 
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ČLANAK 58. 


 


Označavanje i etiketiranje  


 


1. Ne dovodeći u pitanje članke 56. i 57. ovog Sporazuma, a u vezi s tehničkim propisima koji 


se odnose na zahtjeve u pogledu etiketiranja ili označavanja, stranke ponovno potvrđuju načela 


članka 2.2 Sporazuma o TBT-u prema kojima se takvi zahtjevi ne pripremaju, ne donose niti 


primjenjuju radi stvaranja ili izazivanja  nepotrebnih prepreka međunarodnoj trgovini. U tu svrhu 


takvi zahtjevi u pogledu etiketiranja ili označavanja ne ograničavaju trgovinu više nego što je to 


potrebno za ispunjenje legitimnog cilja, uzimajući u obzir rizike koji bi nastali neispunjenjem tog 


cilja. 


 


2. Osobito u pogledu obveznog označavanja ili etiketiranja stranke su suglasne: 


 


(a) da će nastojati svesti na najmanju moguću mjeru svoje zahtjeve u pogledu označavanja ili 


etiketiranja, osim za potrebe donošenja pravne stečevine EU-a u tom području i za potrebe 


označavanja i etiketiranja radi zaštite zdravlja, sigurnosti ili okoliša odnosno zbog drugih 


opravdanih ciljeva javnog poretka;  


 


(b) da stranka može odrediti oblik etikete ili oznake, ali ne može zahtijevati odobrenje, 


registraciju ili certificiranje etiketa i 


 


(c) da će zadržati pravo zahtijevati da informacije na etiketi ili oznakama budu na određenom 


jeziku.  


 







78 
 


 


POGLAVLJE 4. 


 


SANITARNE I FITOSANITARNE MJERE 


 


 


ČLANAK 59. 


 


Cilj 


 


1. Cilj je ovog poglavlja olakšati trgovinu među strankama robom obuhvaćenom sanitarnim i 


fitosanitarnim mjerama, uz istodobnu zaštitu ljudskog, životinjskog i biljnog života ili zdravlja: 


 


(a) osiguravanjem potpune transparentnosti u pogledu sanitarnih i fitosanitarnih mjera koje se 


primjenjuju u trgovini; 


 


(b) približavanjem propisa Ukrajine propisima EU-a; 


 


(c) priznavanjem zdravstvenog statusa životinja i bilja stranaka te primjenom načela 


regionalizacije; 


 


(d) uspostavom mehanizma za priznavanje jednakovrijednosti sanitarnih i fitosanitarnih mjera 


stranaka; 


 


(e) daljnjom provedbom načela Sporazuma o SPS-u; 
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(f) uspostavom mehanizama i postupaka za olakšavanje trgovine i 


 


(g) poboljšanjem komunikacije i suradnje među strankama u području sanitarnih i fitosanitarnih 


mjera. 


 


2. Cilj je ovog poglavlja, također, postizanje zajedničkog stajališta  stranaka o normama za 


dobrobit životinja. 


 


 


ČLANAK 60. 


 


Multilateralne obveze 


 


Stranke ponovno potvrđuju svoja prava i obveze u okviru Sporazuma o SPS-u. 


 


 


ČLANAK 61. 


 


Područje primjene 


 


Ovo poglavlje primjenjuje se na sve sanitarne i fitosanitarne mjere stranaka koje mogu izravno ili 


neizravno utjecati na trgovinu među strankama, uključujući mjere navedene u Prilogu IV. ovom 


Sporazumu. 
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ČLANAK 62. 


 


Definicije 


 


Za potrebe ovog poglavlja primjenjuju se sljedeće definicije: 


 


1. „sanitarne i fitosanitarne mjere” znači mjere kako su definirane u stavku 1. Priloga A 


Sporazumu o SPS-u i koje spadaju u područje primjene ovog poglavlja; 


 


2. „životinje” znači kopnene i vodene životinje kako su definirane Kodeksom o zdravlju 


kopnenih životinja odnosno Kodeksom o zdravlju vodenih životinja Svjetske organizacije za 


zdravlje životinja (dalje u tekstu „OIE”);  


 


3. „životinjski proizvodi” znači proizvodi životinjskog podrijetla, uključujući proizvode od 


vodenih životinja, kako je definirano Kodeksom o zdravlju kopnenih životinja i Kodeksom o 


zdravlju vodenih životinja OIE-a; 


 


4. „životinjski nusproizvodi koji nisu za ljudsku potrošnju” znači životinjski proizvodi koji su 


navedeni u Prilogu IV.-A dijelu 2. (II.) ovom Sporazumu; 


 


5. „bilje” znači živo bilje i njegove određene žive dijelove, uključujući sjeme: 


 


(a) voće, u botaničkom smislu, osim voća koje se čuva dubokim zamrzavanjem; 


 


(b) povrće, osim onoga koje se čuva dubokim zamrzavanjem; 


 


(c) gomolji, podanci, lukovice, rizomi; 
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(d) rezano cvijeće; 


 


(e) grane s lišćem; 


 


(f) rezana stabla s lišćem; 


 


(g) kulture biljnog tkiva; 


 


(h) listovi, lišće; 


 


(i.) živi pelud i 


 


(j) pupovi, sadnice, cjepike. 


 


6. „biljni proizvodi” znači proizvodi biljnog podrijetla, neprerađeni ili jednostavno pripremljeni, 


ako nisu biljke navedene u Prilogu IV.-A dijelu 3. ovog Sporazuma; 


 


7. „sjeme” znači sjeme u botaničkom smislu, namijenjeno sadnji; 


 


8. „štetnici (štetni organizmi)” znači svaka vrsta, soj ili biotip biljke, životinje ili patogenog 


uzročnika štetnog za bilje ili biljne proizvode; 


 


9. „zaštićeno područje” znači, u slučaju stranke EU-a, područja u smislu članka 2. stavka 1. 


točke (h) Direktive Vijeća 2000/29/EZ od 8. svibnja 2000. o zaštitnim mjerama protiv unošenja u 


Zajednicu organizama štetnih za bilje ili biljne proizvode i protiv njihovog širenja unutar Zajednice 


ili bilo koje odredbe koja je zamjenjuje (dalje u tekstu „Direktiva 2000/29/EZ”); 
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10. „bolest životinja” znači klinička ili patološka manifestacija infekcije životinja; 


 


11. „bolest akvakulture” znači klinička ili neklinička infekcija etiološkim uzročnikom ili 


uzročnicima bolesti iz Kodeksa o zdravlju vodenih životinja OIE-a; 


 


12. „infekcija životinja” znači situacija u kojoj su životinje nositelji uzročnika infekcije, bez 


obzira na to imaju li kliničku ili patološku manifestaciju infekcije ili ne; 


 


13. „norme za dobrobit životinja” znači norme za zaštitu životinja koje su stranke izradile te ih 


primjenjuju, prema potrebi, u skladu s normama OIE-a i u području primjene ovog Sporazuma; 


 


14. „odgovarajuća razina sanitarne i fitosanitarne zaštite” znači odgovarajuća razina sanitarne i 


fitosanitarne zaštite kako je definirano u stavku 5. Priloga A. Sporazumu o SPS-u; 


 


15. „regija”, u pogledu zdravlja životinja, znači područja ili regije kako su definirani Kodeksom o 


zdravlju kopnenih životinja OIE-a odnosno Međunarodnim kodeksom o zdravlju vodenih životinja 


OIE-a, uz obvezu da se u pogledu područja stranke EU-a, a uzimajući u obzir posebnost tog 


područja, stranka EU smatra jedinstvenim subjektom; 


 


16. „nezaraženo područje” znači područje gdje se određeni štetnik ne pojavljuje, što potvrđuju 


znanstveni dokazi, i gdje se to stanje, prema potrebi, službeno održava; 
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17. „regionalizacija” znači pojam regionalizacije kako je opisan u članku 6. Sporazuma o SPS-u;  


 


18. „pošiljka” znači količina životinjskih proizvoda iste vrste obuhvaćena istim certifikatom ili 


dokumentom, poslana istim prometnim sredstvom, otpremljena od jednog pošiljatelja i s 


podrijetlom iz iste zemlje izvoznice odnosno iz dijela te zemlje. Pošiljka se može sastojati od jedne 


partije ili više njih; 


 


19. „pošiljka bilja ili biljnih proizvoda” znači količina bilja, biljnih proizvoda i/ili drugih artikala 


koja se prenosi iz jedne zemlje u drugu i obuhvaćena je, ako je to potrebno, jednim fitosanitarnim 


certifikatom (pošiljka se može sastojati od jedne ili više roba odnosno partija); 


 


20. „partija” znači broj jedinica određene robe koji se može utvrditi na temelju homogenosti 


sastava i podrijetla i dio je pošiljke; 


 


21. „jednakovrijednost za potrebe trgovine” (dalje u tekstu „jednakovrijednost”) znači situacija u 


kojoj stranka uvoznica prihvaća sanitarne ili fitosanitarne mjere stranke izvoznice kao 


jednakovrijedne, čak i u slučaju kada se te mjere razlikuju od njezinih, ako stranka izvoznica 


objektivno dokaže stranci uvoznici da njezine mjere dosežu odgovarajuću razinu sanitarne i 


fitosanitarne zaštite stranke uvoznice;  


 


22. „sektor” znači proizvodna i trgovinska struktura koja se odnosi na proizvod ili kategoriju 


proizvoda stranke; 


 


23. „podsektor” znači jasno određeni i kontrolirani dio sektora; 
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24. „roba” znači životinje i bilje, ili kategorije životinja i bilja, ili određeni proizvodi i drugi 


predmeti koji se prenose za potrebe trgovine ili druge potrebe, uključujući one navedene u točkama 


2. do 7. ovog članka; 


 


25. „posebno odobrenje za uvoz” znači službeno prethodno odobrenje nadležnog tijela stranke 


uvoznice upućeno pojedinačnom uvozniku kao uvjet za uvoz pojedinačne pošiljke robe ili više njih 


iz stranke izvoznice u okviru područja primjene ovog Sporazuma; 


 


26. „radni dani” znači dani u tjednu, osim subote, nedjelje i blagdana u jednoj od stranaka; 


 


27. „inspekcija” znači ispitivanje svih aspekata povezanih s hranom za životinje, hranom,  


zdravljem i dobrobiti životinja kako bi se utvrdilo je li takav aspekt/jesu li takvi aspekti usklađen(-i) 


sa zahtjevima iz zakonskih propisa u području hrane za životinje i hrane te s pravilima o zdravlju i 


dobrobiti životinja;  


 


28. „inspekcija zdravlja bilja” znači službeni vizualni pregled bilja, biljnih proizvoda ili drugih 


reguliranih predmeta radi utvrđivanja prisutnosti štetnika i/ili utvrđivanja sukladnosti s 


fitosanitarnim propisima; 


 


29. „provjera” znači kontrola na temelju pregleda i razmatranja objektivnih dokaza o tome jesu li 


ispunjeni utvrđeni zahtjevi. 
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ČLANAK 63. 


 


Nadležna tijela 


 


Stranke se međusobno obavješćuju o strukturi, organizaciji i podjeli nadležnosti svojih nadležnih 


tijela na prvom sastanku Pododbora za upravljanje sanitarnim i fitosanitarnim mjerama (dalje u 


tekstu „Pododbor za SPS”) iz članka 74. ovog Sporazuma. Stranke se međusobno obavješćuju o 


svim promjenama u vezi s nadležnim tijelima, uključujući kontaktne točke.  


 


 


ČLANAK 64. 


 


Regulatorno približavanje 


 


1. Ukrajina približava svoje zakonodavstvo u području sanitarnih i fitosanitarnih mjera te 


dobrobiti životinja zakonodavstvu EU-a kako je određeno u Prilogu V. ovom Sporazumu. 


 


2. Stranke surađuju u područjima zakonodavnog približavanja i jačanja sposobnosti. 


 


3. Pododbor za SPS redovito prati provedbu postupka približavanja koji je određenu Prilogu V. 


ovom Sporazumu kako bi dao potrebne preporuke o mjerama usklađivanja. 
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4. Najkasnije tri mjeseca nakon stupanja na snagu ovog Sporazuma, Ukrajina Pododboru za SPS 


podnosi sveobuhvatnu strategiju za provedbu ovog poglavlja, podijeljenu u prioritetna područja na 


koja se odnose mjere navedene u prilozima IV.-A, IV.-B i IV.-C ovom Sporazumu, za olakšavanje 


trgovine određenom robom ili skupinom robe. Strategija služi kao referentni dokument za provedbu 


ovog poglavlja i dodat će se Prilogu V. ovom Sporazumu.1 


 


 


ČLANAK 65. 


 


Priznavanje zdravstvenog statusa životinja, statusa u pogledu štetnika i regionalnih uvjeta za 


potrebe trgovine 


 


A. Priznavanje statusa u pogledu bolesti životinja, infekcija među životinjama i štetnika 


 


1. U pogledu bolesti životinja i infekcija među životinjama (uključujući zoonozu) primjenjuje se 


sljedeće: 


 


(a) Stranka uvoznica za potrebe trgovine priznaje zdravstveni status životinja stranke izvoznice ili 


njezinih regija kako je u vezi s bolestima životinja navedenima u Prilogu VI.-A ovom 


Sporazumu utvrdila stranka izvoznica u skladu s Prilogom VII. dijelom A. ovog Sporazuma; 


 


                                                 
1 U pogledu genetski modificiranih organizama (dalje u tekstu „GMO-ovi”) sveobuhvatna 


strategija također uključuje vremenske rasporede za približavanje zakonodavstva Ukrajine u 
području GMO-ova zakonodavstvu EU-a iz Priloga XXIX. poglavlju 6. glave V. 
(Gospodarska i sektorska suradnja). 
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(b) Ako stranka smatra da njezino državno područje ili regija imaju poseban status u pogledu 


specifičnih bolesti životinja koje nisu navedene u Prilogu VI.-A ovom Sporazumu, može 


zahtijevati priznavanje tog statusa u skladu s kriterijima utvrđenim u Prilogu VII. dijelu C. 


ovog Sporazuma. Stranka uvoznica može zahtijevati jamstva u pogledu uvoza živih životinja 


ili životinjskih proizvoda koja su usklađena s usuglašenim statusom stranaka; 


 


(c) Stranke kao temelj za međusobnu trgovinu priznaju status državnih područja ili regija, ili 


status sektora ili podsektora stranaka u pogledu prisutnosti ili pojavljivanja bolesti životinja 


koje nisu navedene u Prilogu VI.-A ovom Sporazumu, ili infekcija među životinjama i/ili s 


tim možebitno povezanih rizika kako ih je utvrdio OIE. Stranka uvoznica može po potrebi 


zahtijevati jamstva u pogledu uvoza živih životinja ili životinjskih proizvoda, koja su 


usklađena sa statusom utvrđenim u skladu s preporukama OIE-a; 


 


(d) Ne dovodeći u pitanje članke 67., 69. i 73. ovog Sporazuma i osim ako stranka uvoznica uputi 


izričiti prigovor i zahtijeva popratne ili dodatne informacije ili savjetovanje i/ili provjeru, 


svaka stranka bez nepotrebnog odlaganja poduzima potrebne zakonodavne i upravne mjere 


kako bi se omogućila trgovina na temelju točkaka (a), (b) i (c) ovog stavka. 


 


2. U pogledu štetnika primjenjuje se sljedeće: 


 


(a) Stranke za potrebe trgovine priznaju svoje statuse u pogledu štetnika navedenih u Prilogu VI.-


B ovom Sporazumu; 
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(b) Ne dovodeći u pitanje članke 67., 69. i 73. ovog Sporazuma i osim ako stranka uvoznica uputi 


izričiti prigovor i zahtijeva popratne ili dodatne informacije ili savjetovanje i/ili provjeru, 


svaka stranka bez nepotrebnog odlaganja poduzima potrebne zakonodavne i upravne mjere 


kako bi se omogućila trgovina na temelju točke (a) ovog stavka. 


 


B. Priznavanje regionalizacije/zoniranja, nezaraženih područja (dalje u tekstu „nezaražena 


područja”) i zaštićenih područja (dalje u tekstu „zaštićena područja”) 


 


3. Stranke priznaju pojmove regionalizacije i nezaraženog područja kako su utvrđeni 


mjerodavnom Međunarodnom konvencijom o zaštiti bilja iz 1997. i Međunarodnim standardima za 


fitosanitarne mjere (dalje u tekstu „ISPM”) Organizacije za hranu i poljoprivredu te pojam 


zaštićenog područja u skladu s Direktivom 2000/29/EZ, i suglasne su da će ih primjenjivati u 


međusobnoj trgovini. 


 


4. Stranke su suglasne da se odluke o regionalizaciji u vezi s bolestima životinja i riba 


navedenima u Prilogu VI.-A i u vezi sa štetnicima navedenima u Prilogu VI.-B ovom Sporazumu 


donose u skladu s odredbama Priloga VII. dijelova A i B ovom Sporazumu. 
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5. (a) U pogledu bolesti životinja i u skladu s člankom 67. ovog Sporazuma, stranka izvoznica 


koja traži da stranka uvoznica prizna njezinu odluku o regionalizaciji dostavlja obavijest 


o tim mjerama uz cjelovito objašnjenje i popratne podatke na kojima temelji svoja 


utvrđenja i odluke. Ne dovodeći u pitanje članak 68. ovog Sporazuma i osim ako 


stranka uvoznica uputi izričit prigovor i u roku od 15 radnih dana od primitka obavijesti 


zahtijeva dodatne informacije ili savjetovanja i/ili provjeru, dostavljena odluka o 


regionalizaciji smatra se prihvaćenom; 


 


(b) Savjetovanja iz točke (a) ovog stavka održavaju se u skladu s člankom 68. stavkom 3. 


ovog Sporazuma. Stranka uvoznica ocjenjuje dodatne informacije u roku od 15 radnih 


dana od primitka dodatnih informacija. Provjera iz točke (a) provodi se u skladu s 


člankom 71. ovog Sporazuma i u roku od 25 radnih dana od primitka zahtjeva za 


provjeru. 


 


6. (a) U pogledu štetnika, stranke osiguravaju da se pri trgovini biljem, biljnim proizvodima i 


drugim predmetima prema potrebi uzima u obzir status u pogledu štetnika na području 


koje je druga stranka priznala kao zaštićeno ili nezaraženo područje. Stranka koja traži 


da druga stranka prizna njezina nezaražena područja dostavlja obavijest o tim mjerama 


i, na zahtjev, cjelovito objašnjenje i popratne podatke u vezi sa svojom uspostavom i 


održavanjem takvog područja, pri čemu se vodi mjerodavnim ISPM-ovima koje stranke 


smatraju primjerenima. Ne dovodeći u pitanje članak 73. ovog Sporazuma i osim ako 


stranka uputi izričiti prigovor i u roku od 3 mjeseca od primitka obavijesti zahtijeva 


dodatne informacije ili savjetovanja i/ili provjeru, dostavljena odluka o regionalizaciji u 


vezi s nezaraženim područjima smatra se prihvaćenom; 


 







90 
 


 


(b) Savjetovanja iz točke (a) održavaju se u skladu s člankom 68. stavkom 3. ovog 


Sporazuma. Stranka uvoznica ocjenjuje dodatne informacije u roku od tri mjeseca od 


primitka dodatnih informacija. Provjera iz točke (a) provodi se u skladu s člankom 71. 


ovog Sporazuma i u roku od 12 mjeseci od primitka zahtjeva za provjeru, uzimajući u 


obzir biologiju štetnika i zaražene kulture. 


 


7. Nakon okončanja postupaka opisanih u stavcima 4. do 6. ovog članka i ne dovodeći u pitanje 


članak 73. ovog Sporazuma, svaka stranka bez nepotrebnog odlaganja poduzima zakonodavne i 


upravne mjere kako bi se omogućila trgovina na toj osnovi. 


 


C. Kompartmentalizacija 


 


Stranke se obvezuju nastaviti raspravu u cilju primjene načela kompartmentalizacije iz Priloga XIV. 


ovom Sporazumu.  


 


 


ČLANAK 66. 


 


Utvrđivanje jednakovrijednosti 


 


1. Jednakovrijednost se može priznati u odnosu:  


 


(a) na pojedinačnu mjeru ili  


 


(b) skupinu mjera ili  
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(c) sustav koji se primjenjuje na sektor, podsektor, robu ili skupinu robe. 


 


2. Pri utvrđivanju jednakovrijednosti stranke primjenjuju postupak naveden u stavku 3. ovog 


članka. Taj se postupak  sastoji od objektivnog dokazivanja jednakovrijednosti od strane stranke 


izvoznice i objektivne ocjene tog dokazivanja od strane stranke uvoznice. To može uključivati 


inspekciju ili provjeru. 


 


3. Na zahtjev stranke izvoznice u vezi s priznavanjem jednakovrijednosti, kako je navedeno u 


stavku 1. ovog članka, stranke bez odlaganja i najkasnije tri mjeseca od primitka takvog zahtjeva od 


strane stranke uvoznice pokreću postupak savjetovanja koji  se sastoji od koraka navedenih u 


Prilogu IX. ovom Sporazumu. Podnese li međutim stranka izvoznica više zahtjeva, stranke se na 


zahtjev stranke uvoznice usuglašavaju u okviru Pododbora za SPS iz članka 74. ovog Sporazuma o 


vremenskom rasporedu pokretanja i provođenja postupka iz ovog stavka.  


 


4. Kada se kao rezultat praćenja iz članka 64. stavka 3. ovog Sporazuma utvrdi da je ostvareno 


zakonodavno približavanje, ta se činjenica smatra zahtjevom Ukrajine za pokretanje postupka 


priznavanja jednakovrijednosti relevantnih mjera, kako je navedeno u stavku 3. ovog članka. 


 


5. Osim ako je drugačije usuglašeno, stranke završavaju utvrđivanje jednakovrijednosti iz stavka 


3. ovog članka u roku od 360 dana od primitka zahtjeva stranke izvoznice koji  uključuje 


dokumentaciju kojom se dokazuje jednakovrijednost; navedeno ne vrijedi za sezonske kulture ako 


je odgoda ocjene opravdana zbog potrebe da se omogući provjera tijekom pogodnog razdoblja rasta 


te kulture. 
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6. Stranka uvoznica prema potrebi utvrđuje jednakovrijednost u vezi s biljem, biljnim 


proizvodima i drugim predmetima u skladu s mjerodavnim ISPM-ovima. 


 


7. Stranka uvoznica može povući ili suspendirati jednakovrijednost ako jedna od stranaka 


izmijeni mjere koje utječu na jednakovrijednost, uz uvjet da se primijene sljedeći postupci: 


 


(a) U skladu s člankom 67. stavkom 2. ovog Sporazuma, stranka izvoznica obavješćuje stranku 


uvoznicu o svim prijedlozima izmjene svojih mjera za koje je priznata jednakovrijednost i o 


vjerojatnom učinku predloženih mjera na priznatu jednakovrijednost. U roku od 30 dana od 


primitka tih informacija, stranka uvoznica obavješćuje stranku izvoznicu o tome hoće-li ili 


neće nastaviti priznavati jednakovrijednost na temelju predloženih mjera;   


 


(b) U skladu s člankom 67. stavkom 2. ovog Sporazuma, stranka uvoznica obavješćuje stranku 


izvoznicu o svim prijedlozima izmjene svojih mjera na kojima se temelji priznavanje 


jednakovrijednosti i o vjerojatnom učinku predloženih mjera na priznatu jednakovrijednost. 


Ako stranka uvoznica prestane priznavati jednakovrijednost, stranke se mogu usuglasiti o 


uvjetima za ponovno pokretanje postupka iz stavka 3. ovog članka na temelju predloženih 


mjera.  
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8. Priznavanje, suspenzija ili povlačenje jednakovrijednosti u isključivoj su nadležnosti stranke 


uvoznice koja postupa u skladu sa svojim upravnim i zakonodavnim okvirom. Ta stranka dostavlja 


stranci izvoznici u pisanom obliku cjelovita objašnjenja i popratne podatke na kojima se temelje 


utvrđenja i odluke obuhvaćene ovim člankom. U slučaju nepriznavanja, suspenzije ili povlačenja 


jednakovrijednosti stranka uvoznica obavješćuje stranku izvoznicu o uvjetima koje treba ispuniti za 


ponovno pokretanje postupka iz stavka 3. 


 


9. Ne dovodeći u pitanje članak 73. ovog Sporazuma, stranka uvoznica ne smije povući ili 


suspendirati jednakovrijednost prije nego što predložena nova mjera bilo koje stranke stupi na 


snagu. 


 


10. Ako stranka uvoznica na temelju postupka savjetovanja, kako je navedeno u Prilogu IX. ovom 


Sporazumu, službeno prizna jednakovrijednost, Pododbor za SPS objavljuje priznavanje 


jednakovrijednosti u okviru trgovine među strankama, u skladu s postupkom navedenim u članku 


74. stavku 2. ovog Sporazuma. Odlukom se, prema potrebi, predviđa i smanjivanje fizičkih pregleda 


na granicama te pojednostavnjenje certifikata i postupaka sastavljanja prethodnih popisa poslovnih 


jedinica.  


 


Status jednakovrijednosti navodi se u Prilogu IX. ovom Sporazumu. 


 


11. Kada je postignuto približavanje propisa jednakovrijednost se utvrđuje na toj osnovi. 
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ČLANAK 67. 


 


Transparentnost i razmjena informacija 


 


1. Ne dovodeći u pitanje članak 68. ovog Sporazuma, stranke surađuju kako bi povećale 


međusobno razumijevanje svojih struktura službenog nadzora i mehanizama za primjenu sanitarnih 


i fitosanitarnih mjera i kako bi povećale njihovu učinkovitost. To se, između ostalog, može ostvariti 


putem javne objave izvješća o međunarodnim revizijama, a stranke mogu razmjenjivati informacije 


o rezultatima tih izvješća ili druge informacije, prema potrebi.  


 


2. U okviru približavanja zakonodavstva iz članka 64. odnosno utvrđivanja jednakovrijednosti iz 


članka 66. ovog Sporazuma, stranke se međusobno redovito obavješćuju o zakonodavnim i drugim 


postupovnim izmjenama donesenima u predmetnim područjima. 


 


3. Stranka EU u tom kontekstu unaprijed i pravodobno obavješćuje Ukrajinu o izmjenama svog 


zakonodavstva kako bi se Ukrajini omogućilo da razmotri odgovarajuće izmjene svog 


zakonodavstva.  


 


Trebalo bi postići potrebnu razinu suradnje kako bi se olakšao prijenos zakonodavnih dokumenata 


na zahtjev jedne od stranaka.  


 


Stranke se u tu svrhu međusobno obavješćuju o svojim kontaktnim točkama. Stranke se također 


međusobno obavješćuju i o svim promjenama u vezi s tim informacijama.  
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ČLANAK 68. 


 


Obavješćivanje, savjetovanje i olakšavanje komunikacije 


 


1. Stranka u pisanom obliku obavješćuje drugu stranku u roku od dva radna dana o svakom 


ozbiljnom ili znatnom riziku za javno zdravlje ili zdravlje životinja ili bilja, uključujući hitne 


slučajeve povezane s nadzorom hrane ili situacije u kojima postoji jasno utvrđen rizik od ozbiljnih 


posljedica za zdravlje povezanih s konzumiranjem životinjskih ili biljnih proizvoda, a posebno:  


 


(a) o svim mjerama koje utječu na odluke o regionalizaciji iz članka 65. ovog Sporazuma; 


 


(b) o prisutnosti ili razvoju bolesti životinja navedene u Prilogu VI.-A ili reguliranih štetnika 


navedenih u Prilogu VI.-B ovom Sporazumu; 


 


(c) o epidemiološki značajnim nalazima ili o znatnim rizicima povezanima s bolestima životinja i 


štetnicima koji nisu navedeni u prilozima VI.-A i VI.-B ovom Sporazumu ili o novim 


bolestima životinja i štetnicima i 


 


(d) o dodatnim mjerama koje nadilaze osnovne zahtjeve koji se primjenjuju na mjere koje stranke 


poduzmu radi nadzora ili iskorjenjivanja bolesti životinja ili štetnika odnosno radi zaštite 


javnog zdravlja ili zdravlja bilja te o promjenama u preventivnim politikama, uključujući 


politiku cijepljenja. 
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2. (a) Obavijesti se u pisanom obliku dostavljaju kontaktnim točkama iz članka 67. stavka 3. 


ovog Sporazuma. 


 


(b) Obavijest u pisanom obliku znači obavijest upućena poštom, telefaksom ili 


elektroničkom poštom. Obavijesti se  dostavljaju isključivo kontaktnim točkama iz 


članka 67. stavka 3. ovog Sporazuma.  


 


3. U slučaju ozbiljne zabrinutosti stranke u pogledu rizika za javno zdravlje, zdravlje životinja ili 


bilja, o toj se situaciji na zahtjev stranke održava savjetovanje što je prije moguće, ali u svakom 


slučaju u roku od 15 radnih dana. U takvim situacijama svaka stranka nastoji osigurati sve potrebne 


informacije kako bi se izbjeglo narušavanje trgovine i kako bi se postiglo rješenje u skladu s ciljem 


zaštite javnog zdravlja, zdravlja životinja i bilja koje je prihvatljivo za obje stranke. 


 


4. Savjetovanja u vezi s dobrobiti životinja održavaju se na zahtjev stranke što je prije moguće, 


ali u svakom slučaju u roku od 20 radnih dana od obavijesti. U takvim situacijama svaka stranka 


nastoji dostaviti sve zatražene informacije. 


 


5 Na zahtjev stranke, savjetovanja iz stavaka 3. i 4. ovog članka održavaju se kao 


videokonferencije ili audiokonferencije. Stranka koja je podnijela zahtjev za savjetovanje osigurava 


sastavljanje zapisnika savjetovanja, koji stranke službeno odobravaju. Za potrebe tog odobravanja 


primjenjuje se članak 67. stavak 3. ovog Sporazuma. 


 


6. Zajednički sustav brzog uzbunjivanja i mehanizam ranog upozoravanja za sve hitne 


veterinarske i fitosanitarne slučajeve pokrenut će se u kasnijoj fazi, nakon što Ukrajina 


implementira potrebno zakonodavstvo u tom području i stvori uvjete za pravilno funkcioniranje 


takvih mehanizama na licu mjesta.  
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ČLANAK 69. 


 


Uvjeti trgovine 


 


1. Opći uvjeti uvoza 


 


(a) Stranke su suglasne primijeniti opće uvjete uvoza na svu robu obuhvaćenu Prilogom IV.-A i 


Prilogom IV.-C točkom 2. ovom Sporazumu. Ne dovodeći u pitanje odluke donesene u skladu 


s člankom 65. ovog Sporazuma, uvjeti uvoza stranke uvoznice primjenjuju se na cjelokupnom 


državnom području stranke izvoznice. Nakon stupanja na snagu ovog Sporazuma i u skladu s 


člankom 67. ovog Sporazuma, stranka uvoznica obavješćuje stranku izvoznicu o svojim 


sanitarnim i fitosanitarnim zahtjevima u odnosu na robu iz Priloga IV.-A i Priloga IV.-C točke 


2. ovom Sporazumu. Te informacije prema potrebi uključuju predloške službenih certifikata 


ili izjava ili trgovinskih isprava koje propisuje  stranka uvoznica. 


 


(b) i. Pri obavješćivanju o izmjenama ili predloženim izmjenama uvjeta iz stavka 1. ovog 


članka, stranke se pridržavaju odredaba Sporazuma o SPS-u i naknadnih odluka u vezi s 


obavješćivanjem o mjerama. Ne dovodeći u pitanje članak 73. ovog Sporazuma, stranka 


uvoznica pri određivanju datuma stupanja na snagu izmijenjenih uvjeta iz stavka 1. 


točke (a) uzima u obzir vrijeme prijevoza između stranaka. 
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ii. Ako stranka uvoznica ne ispuni uvjete u pogledu obavješćivanja, dužna je tijekom 30 


dana od stupanja na snagu izmijenjenih uvjeta uvoza nastaviti prihvaćati certifikate ili 


potvrde kojima se jamče prethodno primjenjivani uvjeti. 


 


2. Uvjeti uvoza nakon priznavanja jednakovrijednosti 


 


(a) U roku od 90 dana od donošenja odluke o priznavanju jednakovrijednosti, stranke poduzimaju 


potrebne zakonodavne i upravne mjere za provedbu priznavanja jednakovrijednosti kako bi se 


na temelju toga među strankama omogućila trgovina robom iz Priloga IV.-A i Priloga IV.-C 


točke 2. ovom Sporazumu u sektorima i, kada je to primjenjivo, podsektorima, u kojima 


stranka uvoznica kao jednakovrijedne priznaje sve dotične sanitarne i fitosanitarne mjere 


stranke izvoznice. Predložak službenog certifikata ili službenog dokumenta koji stranka 


uvoznica zahtijeva za tu robu može se, u tom trenutku, zamijeniti certifikatom sastavljenim na 


temelju Priloga XII.B ovom Sporazumu; 


 


(b) Za robu u sektorima i, kada je to primjenjivo, podsektorima, u kojima su neke, ali ne i sve 


mjere priznate kao jednakovrijedne, trgovina se nastavlja na temelju sukladnosti s uvjetima iz 


stavka 1. točke (a). Na zahtjev stranke izvoznice primjenjuje se stavak 5. ovog članka.  


 


3. Od datuma stupanja na snagu ovog Sporazuma roba iz Priloga IV.-A i Priloga IV.-C točke 2. 


ovom Sporazumu ne podliježe odobrenju za uvoz. 
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Stupanje na snagu ovog Sporazuma prije 31. prosinca 2013. ne utječe na podršku sveobuhvatnoj 


izgradnji institucija. 


 


4. O uvjetima koji utječu na trgovinu robom iz stavka 1. točke (a), na zahtjev stranke izvoznice, 


stranke pokreću savjetovanje u okviru Pododbora za SPS u skladu s člankom 74. ovog Sporazuma 


kako bi se usuglasile oko alternativnih ili dodatnih uvjeta uvoza stranke uvoznice. Ti alternativni ili 


dodatni uvjeti uvoza mogu se, prema potrebi, temeljiti na mjerama stranke izvoznice koje je stranka 


uvoznica priznala kao jednakovrijedne. Ako se postigne suglasnost, stranka uvoznica u roku od 90 


dana od odluke Pododbora za SPS poduzima potrebne zakonodavne i/ili upravne mjere kako bi se 


omogućio uvoz na toj osnovi. 


 


5. Popis poslovnih jedinica, uvjetno odobrenje 


 


(a) Za uvoz životinjskih proizvoda iz Priloga IV.-A dijela 2. ovom Sporazumu i na zahtjev 


stranke izvoznice uz koji su priložena odgovarajuća jamstva, stranka uvoznica bez prethodne 


inspekcije pojedinačnih poslovnih jedinica privremeno odobrava poslovne jedinice za preradu 


iz Priloga VIII. točke 2.1 ovom Sporazumu koji se nalaze na državnom području stranke 


izvoznice. Takvo odobrenje u skladu je s uvjetima i odredbama navedenima u Prilogu VIII. 


ovom Sporazumu. Osim ako budu potrebne dodatne informacije, stranka uvoznica u roku od 


30 radnih dana od primitka zahtjeva i odgovarajućih jamstava poduzima potrebne 


zakonodavne i/ili upravne mjere kako bi se omogućio uvoz na toj osnovi. 


 


Početni popis poslovnih jedinica odobrava se u skladu s postupkom navedenim u Prilogu 


VIII. ovom Sporazumu. 
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(b) Za uvoz životinjskih proizvoda iz stavka 2. točke (a) stranka izvoznica obavješćuje stranku 


uvoznicu o popisu poslovnih jedinica koje ispunjavaju uvjete stranke uvoznice. 


 


6. Stranka, na zahtjev druge stranke, dostavlja potrebna objašnjenja i popratne podatke za 


utvrđene činjenice i odluke koje spadaju u područje primjene ovog članka. 


 


 


ČLANAK 70. 


 


Postupak certificiranja 


 


1. Za potrebe postupka certificiranja i izdavanja certifikata i službenih dokumenata stranke su 


suglasne oko načela navedenih u Prilogu XII. ovom Sporazumu. 


 


2. Pododbor za SPS iz članka 74. ovog Sporazuma može usuglasiti pravila koja se trebaju 


primjenjivati u slučaju elektroničkog certificiranja, opoziva ili zamjene certifikata. 


 


3. U okviru zakonodavstva kod kojeg je postignuto približavanje iz članka 64. ovog Sporazuma 


stranke će se, kada je to primjenjivo, usuglasiti oko zajedničkih predložaka certifikata. 
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ČLANAK 71. 


 


Provjera 


 


1. Da bi se održalo povjerenje u djelotvornu primjenu odredaba ovog poglavlja, svaka stranka 


ima pravo: 


 


(a) provjeriti, u skladu sa smjernicama izPriloga X. ovom Sporazumu, čitav ili dio sveobuhvatnog 


programa nadzora tijela druge stranke ili druge mjere kada je to primjenjivo. Troškove te 


provjere snosi stranka koja je provodi; 


 


(b) na vlastiti zahtjev, od datuma koji stranke trebaju zajednički utvrditi, primati od druge stranke 


informacije o svim ili dijelu njezinih sveobuhvatnih programa nadzora te izvješća o 


rezultatima nadzora provedenog u okviru tih programa; 


 


(c) u vezi s laboratorijskim ispitivanjima povezanima s robom iz Priloga IV.A i Priloga IV.C 


točke 2. ovom Sporazumu, na zahtjev i kada je to primjenjivo, sudjelovati u periodičnom 


komparativnom programu testova za određene testove koje organiziraju referentni laboratoriji 


druge stranke. Troškove tog sudjelovanja snosi stranka koja sudjeluje. 


 


2. Svaka stranka može trećim osobama priopćiti rezultate provjere iz stavka 1. točke (a) ovog 


članka i objaviti ih ako je to potrebno  prema propisima bilo koje od stranaka. Pri priopćivanju i/ili 


objavi rezultata stranke, prema potrebi, poštuju mjerodavne odredbe o povjerljivosti. 
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3. Pododbor za SPS iz članka 74. ovog Sporazuma odlukom može izmijeniti Prilog X. ovom 


Sporazumu uzimajući na odgovarajući način u obzir aktivnosti međunarodnih organizacija. 


 


4. Rezultati provjere mogu doprinijeti mjerama iz članaka 64., 66. i 72. ovog Sporazuma 


stranaka ili jedne od stranaka. 


 


 


ČLANAK 72. 


 


Uvozne kontrole i inspekcijske naknade 


 


1. Stranke su suglasne da se pri uvoznim kontrolama pošiljaka iz stranke izvoznice, što ih 


provodi stranka uvoznica, poštuju načela navedena u Prilogu XI. dijelu A. ovom Sporazumu. 


Rezultati tih kontrola mogu doprinijeti postupku provjere iz članka 71. ovog Sporazuma. 


 


2. Učestalost fizičkih uvoznih kontrola koje stranke provode utvrđena je u Prilogu XI. dijelu B. 


ovog Sporazuma. Stranka unutar svojih nadležnosti i u skladu sa svojim unutarnjim 


zakonodavstvom može izmijeniti tu učestalost kao rezultat napretka ostvarenog u skladu s člancima 


64., 66. i 69. ovog Sporazuma odnosno kao rezultat provjera, savjetovanja i drugih mjera 


predviđenih ovim Sporazumom. Pododbor za SPS iz članka 74. ovog Sporazuma odlukom na 


odgovarajući način mijenja Prilog XI. dio B. ovom Sporazumu. 
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3. Inspekcijskim naknadama mogu se pokriti samo troškovi koji nadležnim tijelima nastanu pri 


provođenju uvoznih kontrola. Naknade se izračunavaju na istoj osnovi kao i naknade za inspekciju 


sličnih domaćih proizvoda. 


 


4. Stranka uvoznica obavješćuje stranku izvoznicu, na njezin zahtjev, o svim izmjenama, 


uključujući razloge za te izmjene, u vezi s mjerama koje utječu na uvozne kontrole i inspekcijske 


naknade te o svim bitnim promjenama u vezi s administrativnom praksom u tim kontrolama. 


 


5. Stranke se, od datuma koji treba utvrditi Pododbor za SPS iz članka 74. ovog Sporazuma, 


mogu usuglasiti oko uvjeta za međusobno odobravanje nadzora kako je utvrđeno člankom 71. 


stavkom 1. točkom (b) u cilju prilagodbe i, kada je to primjenjivo, recipročnog smanjivanja 


učestalosti fizičkih uvoznih kontrola robe iz članka 69. stavka 2. ovog Sporazuma. 


 


Stranke od tog datuma mogu recipročno odobravati svoje nadzore za određenu robu i slijedom toga 


smanjiti ili zamijeniti uvozne kontrole za tu robu.  


 


6. Uvjeti za odobravanje prilagodbe uvoznih kontrola uključuju se u Prilog XI. ovom 


Sporazumu na temelju postupka iz članka 74. stavka 6. ovog Sporazuma. 
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ČLANAK 73. 


 


Zaštitne mjere 


 


1. Ako stranka uvoznica na svojem državnom području poduzme mjere za nadzor uzroka koji bi 


mogao predstavljati ozbiljnu opasnost ili rizik za ljudsko zdravlje, zdravlje životinja ili bilja, stranka 


izvoznica poduzima, ne dovodeći u pitanje stavak 2. ovog članka, istovrsne mjere radi sprečavanja 


unosa opasnosti ili rizika na državno područje stranke uvoznice. 


 


2. Stranka uvoznica može zbog ozbiljnih razloga povezanih s javnim zdravljem, zdravljem 


životinja ili biljaka poduzeti privremene mjere potrebne za zaštitu javnog zdravlja, zdravlja 


životinja ili biljaka. Za pošiljke koje se nalaze u prijevozu između stranaka, stranka uvoznica 


razmatra najprikladnije razmjerno rješenje kako bi izbjegla nepotrebno narušavanje trgovine. 


 


3. Stranka koja donosi mjere temeljem stavka 2. ovog članka obavješćuje drugu stranku 


najkasnije jedan radni dan nakon dana donošenja tih mjera. Na zahtjev stranke i u skladu s člankom 


68. stavkom 3. ovog Sporazuma, stranke u roku od 15 radnih dana od obavješćivanja održavaju 


savjetovanje o situaciji. Stranke na odgovarajući način uzimaju u obzir sve informacije dostavljene 


u okviru tog savjetovanja i nastoje izbjeći nepotrebno narušavanje trgovine, uzimajući  u obzir, kada 


je to primjenjivo, ishod savjetovanja predviđenog člankom 68. stavkom 3. ovog Sporazuma. 
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ČLANAK 74. 


 


Pododbor za upravljanje sanitarnim i fitosanitarnim mjerama (SPS) 


 


1. Ovim se uspostavlja Pododbor za upravljanje sanitarnim i fitosanitarnim mjerama (SPS). 


Pododbor za SPS sastaje se unutar tri mjeseca od stupanja na snagu ovog Sporazuma i, nakon toga, 


na zahtjev stranke odnosno najmanje jedanput godišnje. Ako se stranke usuglase, sastanak 


Pododbora za SPS može se održati kao videokonferencija ili audiokonferencija. Pododbor za SPS 


može pitanja rješavati i   izvan sjednice, pisanim putem. 


 


2. Pododbor za SPS ima sljedeće funkcije: 


 


(a) pratiti primjenu ovog poglavlja, razmatrati pitanja povezana s ovim poglavljem i ispitivati sva 


pitanja koja se pojave u vezi s njegovom primjenom; 


 


(b) preispitati Priloge ovom poglavlju, posebno u svjetlu napretka postignutog u okviru 


savjetovanja i postupaka predviđenih ovim poglavljem; 


 


(c) u svjetlu preispitivanja predviđenog u podstavku (b) ovog stavka ili kako je na drugi način 


predviđeno u ovom poglavlju, odlukom izmijeniti priloge IV. do XIV. ovom Sporazumu i 


 


(d) u svjetlu preispitivanja predviđenog u podstavku (b) ovog stavka, davati mišljenja i preporuke 


drugim tijelima kako je utvrđeno u institucionalnim, općim i završnim odredbama ovog 


Sporazuma. 


 







106 
 


 


3. Stranke su suglasne uspostaviti, prema potrebi, tehničke radne skupine sastavljene od 


predstavnika stranaka na stručnoj razini, koje utvrđuju i rješavaju tehnička i znanstvena pitanja koja 


proizlaze iz primjene ovog poglavlja. Kada su potrebna dodatna stručna znanja, stranke mogu 


uspostaviti ad hoc skupine, uključujući znanstvene skupine. Članstvo u takvoj ad hoc skupini ne 


mora biti ograničeno na predstavnike stranaka. 


 


4. Pododbor za SPS redovito o svojim aktivnostima i odlukama donesenima u okviru svoje 


nadležnosti izvješćuje Trgovinski odbor uspostavljen u okviru članka 465. ovog Sporazuma.  


 


5. Pododbor za SPS na prvom sastanku donosi svoja pravila o radnim postupcima. 


 


6. Sve odluke, preporuke, izvješća ili druge akte Pododbora za SPS ili skupine koju je 


uspostavio taj pododbor, a koji se odnose na odobravanje uvoza, razmjenu informacija, 


transparentnost, priznavanje regionalizacije, jednakovrijednost i alternativne mjere te sva ostala 


pitanja obuhvaćena stavcima 2. i 3., stranke donose sporazumno. 
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POGLAVLJE 5. 


 


CARINSKI REŽIM I OLAKŠAVANJE TRGOVINE 


 


 


ČLANAK 75. 


 


Ciljevi 


 


Stranke potvrđuju važnost pitanja carina i olakšavanja trgovine u bilateralnom trgovinskom 


okruženju koje se razvija. Stranke su suglasne jačati suradnju u tom području u cilju osiguravanja 


da mjerodavno zakonodavstvo i postupci te upravne sposobnosti mjerodavnih upravnih tijela 


omogućavaju ostvarenje ciljeva učinkovitog nadzora i poticanja načela olakšanja zakonite trgovine.  


 


Stranke prepoznaju iznimnu važnost koju imaju zakoniti ciljevi javne politike, uključujući 


olakšavanje trgovine, sigurnost i sprečavanje prijevara te uravnotežen pristup tome. 
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ČLANAK 76. 


 


Zakonodavstvo i postupci 


 


1. Stranke su suglasne da je njihovo zakonodavstvo u području trgovine i carina u načelnu 


stabilno i sveobuhvatno, da su odredbe i postupci razmjerni, transparentni, predvidljivi, 


nediskriminirajući, nepristrani kao i primijenjeni jednoobrazno i djelotvorno te su, između ostalog, 


suglasne: 


 


(a) djelotvornim ostvarivanjem zakonodavnih zahtjeva i poštivanjem istih štititi i olakšavati 


zakonitu trgovinu; 


 


(b) izbjegavati nepotrebna ili diskriminirajuća opterećenja gospodarskih subjekata, sprečavati 


prijevare i osigurati daljnje olakšice gospodarskim subjektima koji postignu visoku razinu 


usklađenosti s propisima; 


 


(c) za potrebe carinske deklaracije primjenjivati jedinstveni administrativni dokument; 


 


(d) povećati učinkovitost, transparentnost i pojednostavnjivanje carinskih postupaka i prakse na 


granici; 


 


(e) primjenjivati suvremene carinske tehnike, uključujući procjenu rizika, kontrolu nakon 


carinjenja i metode poslovne revizije kako bi se pojednostavnio i olakšao unos i puštanje robe 


u promet; 


 


(f) težiti smanjenju troškova i povećanju predvidljivosti za gospodarske subjekte, uključujući 


mala i srednja poduzeća; 
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(g) ne dovodeći u pitanje primjenu kriterija objektivne procjene rizika, osigurati 


nediskriminirajuću primjenu uvjeta i postupaka koji se odnose na uvoz,. izvoz i provoz robe;  


 


(h) primjenjivati međunarodne instrumente koji vrijede u području carina i trgovine, uključujući 


instrumente koje su razvile Svjetska carinska organizacija (dalje u tekstu „WCO”) (Okvir 


normi za osiguravanje i olakšavanje globalne trgovine, Istambulska konvencija o 


privremenom uvozu od 1990., Konvencija o harmoniziranom sustavu od 1983.), WTO (npr. o 


određivanju carinske vrijednosti), UN (Konvencija TIR iz 1975., Konvencija o usklađivanju 


graničnih kontrola robe od 1982.) te smjernice Europske komisije kao primjerice  praktične 


carinske sheme (Customs Blueprints);  


 


(i) poduzeti potrebne mjere kao odraz i radi provedbe Revidirane konvencije iz Kyota o 


pojednostavnjenju i usklađivanju carinskih postupaka od 1973.; 


 


(j) osigurati prethodne obvezujuće odluke o razvrstavanju u carinsku tarifu i pravilima o 


podrijetlu. Stranke osiguravaju da se odluke mogu opozvati ili poništiti tek nakon što se 


obavijesti subjekt na kojega se to odnosi i bez retroaktivnog učinka, osim ako je odluka 


donesena na temelju netočnih ili nepotpunih informacija; 


 


(k) uvesti i primjenjivati pojednostavnjene postupke za ovlaštene trgovce u skladu s objektivnim i 


nediskriminirajućim kriterijima; 


 


(l) odrediti pravila kojima se osiguravaju razmjerne i nediskriminirajuće kazne u slučaju povrede 


carinskih propisa ili postupovnih zahtjeva i čija primjena neće izazvati neosnovana i 


neopravdana kašnjenja; 
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(m) primjenjivati transparentna, nediskriminirajuća i razmjerna pravila u odnosu na izdavanje 


dozvola carinskim zastupnicima. 


 


2. Radi poboljšanja radnih metoda i osiguravanja nediskriminacije, transparentnosti, 


učinkovitosti, integriteta operacija te odgovornosti za njih, stranke: 


 


(a) poduzimaju daljnje mjere za smanjivanje, pojednostavnjivanje i standardizaciju podataka i 


dokumentacije koji su potrebni carinskim i drugim tijelima; 


 


(b) pojednostavnjuju uvjete i formalnosti radi što bržeg carinjenja i puštanja robe u promet kad 


god je to moguće;  


 


(c) osiguravaju djelotvorne, brze i nediskriminirajuće postupke u kojima se jamči pravo na žalbu  


protiv upravnih akata, odluka i rješenja  carinskih i drugih tijela koji se odnose na robu 


predanu carinskoj službi. Ti žalbeni postupci moraju biti lako dostupni, što se odnosi i na 


mala i srednja poduzeća, a troškovi postupka moraju biti primjereni i odgovarati troškovima 


koji nastaju podnošenjem žalbe. Ako je osporena odluka predmet žalbe, stranke poduzimaju 


mjere kako bi osigurale normalno puštanje robe u promet bez obzira na to što su carinske 


pristojbe ostale nepodmirene, pri čemu se mogu primijeniti sve zaštitne mjere koje se 


smatraju potrebnima. To bi, prema potrebi, trebalo podlijegati obvezi pružanja garancije, 


poput jamstva ili pologa; 


 


(d) osiguravaju održavanje najviših standarda u pogledu integriteta, posebno na granici, 


primjenjujući mjere koje su odraz načela mjerodavnih međunarodnih konvencija i 


instrumenata u tom području, posebno Revidirane deklaracije WCO-a iz Arushe (2003.) i 


Sheme Europske komisije-a o carinskoj etici (2007.). 
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3. Stranke su suglasne ukinuti: 


 


(a) sve zahtjeve za obvezan angažman carinskih zastupnika; 


 


(b) sve zahtjeve za obveznu provedbu inspekcijskih pregleda prije otpreme ili inspekcije na 


odredištu. 


 


4. Odredbe o provozu 


 


(a) Za potrebe ovog Sporazuma primjenjuju se pravila o provozu i definicije iz odredaba WTO-a 


(članak V. GATT-a 1994. i povezane odredbe, uključujući sva objašnjenja ili poboljšanja na 


temelju kruga pregovora iz Dohe o olakšavanju trgovine). Te odredbe primjenjuju se i kada 


provoz robe počinje ili završava na državnom području stranke (unutarnji provoz).  


 


(b) Stranke provode postupno međusobno povezivanje sustava carinskog provoza radi budućeg 


sudjelovanja Ukrajine u zajedničkom sustavu provoza na temelju Konvencije od 20. svibnja 


1987. o zajedničkom provoznom postupku.  


 


(c) Stranke osiguravaju suradnju i koordinaciju među svim mjerodavnim tijelima i službama na 


svojim državnim područjima radi olakšavanja prometa u provozu i promicanja prekogranične 


suradnje. Stranke također promiču suradnju između tijela i privatnog sektora u vezi s 


provozom. 
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ČLANAK 77. 


 


Odnosi s poslovnim subjektima 


 


Stranke su suglasne:  


 


(a) osigurati transparentnost i javnu objavu, po mogućnosti u elektroničkom obliku, svojih 


zakonodavstava i postupaka uključujući njihova obrazloženja. Trebalo bi uspostaviti 


mehanizam savjetovanja i osigurati primjereno vremensko razdoblje između objave novih ili 


izmijenjenih odredaba i njihova stupanja na snagu; 


 


(b) da su potrebna pravodobna i redovita savjetovanja s predstavnicima trgovine o zakonodavnim 


prijedlozima i postupcima povezanima s carinskim i trgovinskim pitanjima. U tu svrhu svaka 


stranka uspostavlja mehanizme za primjereno i redovito savjetovanje između upravnih tijela i 


poslovnih subjekata; 


 


(c) objavljivati relevantne obavijesti administrativne naravi, uključujući zahtjeve službi i 


postupke za ulazak, radno vrijeme i operativne postupke carinskih ureda u lukama i na 


graničnim prijelazima te kontaktne točke za informiranje; 


 


(d) poticati suradnju između subjekata i mjerodavnih upravnih tijela primjenom nearbitrarnih i 


javno dostupnih postupaka, poput memoranduma o razumijevanju koji se posebno oslanjaju 


na one koje je objavio WCO; 
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(e) primjenom svojih carinskih i povezanih uvjeta i postupaka nastaviti ispunjavati zakonite 


potrebe trgovinske zajednice, poštovati dobru praksu i nastojati svesti ograničenja trgovine na 


najmanju moguću mjeru. 


 


 


ČLANAK 78. 


 


Naknade i davanja 


 


Stranke zabranjuju administrativne naknade s učinkom koji je istovrstan uvoznim ili izvoznim 


carinama i davanjima. 


 


U pogledu svih naknada i davanja za uvoz ili izvoz ili u vezi s uvozom ili izvozom, bez obzira na 


njihovu narav, koje uvode carinska tijela stranaka, uključujući naknade i davanja za poslove koje u 


ime navedenih tijela obavlja druga instancija, te ne dovodeći u pitanje mjerodavne članke iz 


poglavlja 1. (Nacionalni tretman i pristup tržištu za robu) glave IV. ovog Sporazuma, stranke su 


suglasne: 


 


(a) da se naknade i davanja mogu uvesti samo za usluge pružene izvan utvrđenog vremena i na 


mjestu različitom od onog koje je utvrđeno carinskim propisom, na zahtjev deklaranta, u vezi 


s predmetnim uvozom ili izvozom ili zbog bilo koje formalnosti potrebne za obavljanje tog 


uvoza ili izvoza; 


 


(b) da naknade i davanja ne smiju premašiti trošak pružene usluge; 
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(c) da se naknade i davanja ne smiju obračunavati na ad valorem osnovi; 


 


(d) da se informacije o naknadama i davanjima objavljuju. Te informacije uključuju razlog 


naknade ili davanja za pruženu uslugu, nadležno tijelo, naknade i davanja koji će se 


primijeniti te vrijeme i način obavljanja plaćanja.  


 


Informacije o naknadama i davanjima objavljuju se putem službeno određenog medija i, u 


skladu s mogućnostima, na službenoj internetskoj stranici; 


 


(e) da se nove ili izmijenjene naknade i davanja ne uvode prije nego što se informacije o njima 


objave i stave na raspolaganje. 


 


 


ČLANAK 79. 


 


Određivanje carinske vrijednosti 


 


1. Određivanje carinske vrijednosti robe kojom se trguje među strankama uređeno je 


Sporazumom o provedbi članka VII. GATT-a 1994. sadržanom u Prilogu 1.A Sporazumu o WTO-


u, uključujući sve naknadne izmjene. Njegove odredbe ugrađene su u ovaj Sporazum i njegov su 


sastavni dio. Najmanje carinske vrijednosti se ne primjenjuju. 


 


2. Stranke surađuju u cilju postizanja zajedničkog pristupa pitanjima povezanima s 


određivanjem carinske vrijednosti. 
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ČLANAK 80. 


 


Carinska suradnja 


 


Stranke jačaju suradnju kako bi osigurale provedbu ciljeva ovog poglavlja i uspostavile primjerenu 


ravnotežu između pojednostavnjivanja, olakšavanja, djelotvornog nadzora i sigurnosti. U tu svrhu 


stranke kao mjerilo, prema potrebi, primjenjuju sheme Europske komisije o carinama (Customs 


Blueprints). 


 


Da bi osigurale usklađenost s ovim poglavljem, stranke, između ostalog: 


 


(a) razmjenjuju informacije o carinskim zakonodavstvima i postupcima; 


 


(b) razvijaju zajedničke inicijative koje se odnose na postupke uvoza, izvoza i provoza te 


surađuju kako bi osigurale pružanje djelotvornih usluga poslovnim subjektima; 


 


(c) surađuju u automatizaciji carinskih i drugih trgovinskih postupaka; 


 


(d) razmjenjuju, prema potrebi, relevantne informacije i podatke koji podliježu propisima o 


ovjerljivosti osjetljivih podataka i zaštiti osobnih podataka;  
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(e) razmjenjuju informacije i/ili pokreću savjetovanja radi uspostavljanja, prema mogućnosti, 


zajedničkih stajališta u međunarodnim organizacijama u području carina, primjerice WTO-u, 


WCO-u, UN-u, Konferenciji Ujedinjenih naroda o trgovini i razvoju te Gospodarskoj komisiji 


Ujedinjenih naroda za Europu; 


 


(f) surađuju u planiranju i provedbi tehničke pomoći, posebno radi olakšavanja carinskih reformi 


i reformi za olakšavanje trgovine u skladu s mjerodavnim odredbama ovog Sporazuma; 


 


(g) razmjenjuju najbolju praksu u carinskim operacijama s posebnim fokusom na provedbu prava 


intelektualnog vlasništva, posebno u vezi s krivotvorenim proizvodima; 


 


(h) promiču koordinaciju među graničnim službama, kako na unutarnjoj tako i na prekograničnoj 


razini, radi olakšavanja prekograničnih postupaka i jačanja nadzora, uzimajući u obzir 


zajednički nadzor granica kada je to moguće i primjereno; 


 


(i.) uzajamno priznaju, kada je to potrebno i primjereno, ovlaštene trgovce i carinske provjere. O 


opsegu te suradnje, provedbi i praktičnim aranžmanima odlučuje Carinski pododbor 


predviđen člankom 83. ovog Sporazuma. 
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ČLANAK 81. 


 


Uzajamna administrativna pomoć u carinskim pitanjima 


 


Neovisno o članku 80. ovog Sporazuma, upravna tijela stranaka pružaju uzajamnu administrativnu 


pomoć u carinskim pitanjima u skladu odredbama utvrđenim u Protokolu II. uz ovaj Sporazum o 


uzajamnoj administrativnoj pomoći u carinskim pitanjima. 


 


 


ČLANAK 82. 


 


Tehnička pomoć i jačanje sposobnosti 


 


Stranke surađuju u cilju pružanja tehničke pomoći i jačanja sposobnosti za provedbu olakšavanja 


trgovine i carinskih reformi. 


 


 


ČLANAK 83. 


 


Carinski pododbor 


 


Uspostavlja se Carinski pododbor. Pododbor o svojim aktivnostima izvješćuje Odbor za 


pridruživanje u sastavu iz članka 465. stavka 4. ovog Sporazuma. Zadaće Carinskog pododbora 


obuhvaćaju redovito savjetovanje te praćenje provedbe i primjene ovog poglavlja, uključujući 


pitanja carinske suradnje, prekogranične carinske suradnje i upravljanja, tehničke pomoći, pravila o 


podrijetlu i olakšavanja trgovine te uzajamne administrativne pomoći u carinskim pitanjima. 
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Carinski pododbor, između ostalog:  


 


(a) nadzire pravilno funkcioniranje ovog poglavlja i protokola 1. i 2. uz ovaj Sporazum; 


 


(b) odlučuje o mjerama i praktičnim aranžmanima za provedbu ovog poglavlja i protokola 1. i 2. 


uz ovaj Sporazum, uključujući razmjenu informacija i podataka, uzajamno priznavanje 


carinskih provjera i programa trgovinskog partnerstva te uzajamno dogovorene povlastice; 


 


(c) razmjenjuje stajališta o svim temama od zajedničkog interesa, uključujući buduće mjere i 


sredstva za njih; 


 


(d) upućuje preporuke, prema potrebi; i 


 


(e) donosi svoj interni poslovnik. 


 


 


ČLANAK 84. 


 


Približavanje carinskog zakonodavstva 


 


Postupno približavanje carinskom zakonodavstvu EU-a, kako je utvrđeno EU-ovim i 


međunarodnim normama, provodi se kako je određeno u Prilogu XV. ovom Sporazumu. 
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POGLAVLJE 6. 


 


POSLOVNI NASTAN, TRGOVINA USLUGAMA I ELEKTRONIČKA TRGOVINA 


 


 


ODJELJAK 1. 


 


OPĆE ODREDBE  


 


 


ČLANAK 85. 


 


Cilj, područje primjene i opseg 


 


1. Stranke, ponovno potvrđujući svoja prava i obveze u okviru Sporazuma o WTO-u,  utvrđuju 


potrebne aranžmane za postupnu recipročnu liberalizaciju poslovnog nastana i trgovine uslugama te 


za suradnju u području elektroničke trgovine. 


 


2. Javna nabava predmet je poglavlja 8. (Javna nabava) glave IV. ovog Sporazuma i ništa u 


ovom poglavlju ne tumači se na način da se uvodi bilo kakva obveza u odnosu na javnu nabavu.  


 


3. Subvencije su predmet poglavlja 10. (Tržišno natjecanje) glave IV. ovog Sporazuma i 


odredbe ovog poglavlja ne primjenjuju se na subvencije koje stranke dodjeljuju. 
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4. Svaka stranka zadržava pravo uređivanja propisima i pravo donošenja novih propisa kako bi 


ostvarila legitimne političke ciljeve, uz uvjet da su oni usklađeni s ovim poglavljem. 


 


5. Ovo se poglavlje ne primjenjuje na mjere koje utječu na fizičke osobe koje traže pristup 


tržištu rada stranke niti se primjenjuje na mjere koje se odnose na državljanstvo, boravište ili trajno 


zapošljavanje. 


 


Ne dovodeći u pitanje odredbe o kretanju osoba navedene u glavi III. (Pravda, sloboda i sigurnost) 


ovog Sporazuma, ništa u ovom poglavlju ne sprečava stranku da primijeni mjere kako bi uredila 


ulazak fizičkih osoba na svoje državno područje ili njihov privremeni boravak na svom državnom 


području, uključujući mjere potrebne za zaštitu integriteta fizičkih osoba i osiguranje uređenog 


prekograničnog prometa fizičkih osoba, uz uvjet da se takve mjere ne primjenjuju na način kojim se 


poništavaju ili umanjuju koristi koje druga stranka ima na temelju uvjeta ovog poglavlja1. 


 


                                                 
1 Sama činjenica da se za fizičke osobe određenih zemalja zahtijeva viza, a za druge ne, ne 


smatra se poništavanjem ili narušavanjem koristi iz ovog Sporazuma. 
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ČLANAK 86. 


 


Definicije 


 


Za potrebe ovog poglavlja: 


 


1. „mjera” znači svaka mjera stranke u obliku zakona, propisa, pravila, postupka, odluke, 


administrativne mjere ili u bilo kojem drugom obliku; 


 


2. „mjere koje stranka donosi ili provodi” znači mjere koje poduzimaju: 


 


(a) središnje, regionalne ili lokalne vlade i tijela i 


 


(b) nevladina tijela pri izvršavanju ovlasti koje su na njih prenijeli središnje, regionalne ili lokalne 


vlade ili tijela;  


 


3. „fizička osoba stranke” znači državljanin države članice EU-a ili Ukrajine u skladu s njihovim 


zakonodavstvom; 


 


4. „pravna osoba” znači pravni subjekt koji je propisno osnovan ili na neki drugi način 


organiziran u skladu s primjenjivim pravom, radi stjecanja dobiti ili zbog nekog drugog razloga, 


neovisno o tome je li u privatnom ili državnom vlasništvu, uključujući društva kapitala, fiducijarna 


društva, društva osoba, zajedničke pothvate, trgovce pojedince ili udruge; 
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5. „pravna osoba stranke EU” ili „pravna osoba Ukrajine” znači: 


 


pravna osoba koja je osnovana u skladu s propisima države članice Europske unije odnosno 


Ukrajine,i koja ima sjedište, središnju upravu ili glavno mjesto poslovanja na državnom području na 


kojem se primjenjuje Ugovor o funkcioniranju Europske unije odnosno na državnom području 


Ukrajine; 


 


ako ta pravna osoba na državnom području na kojem se primjenjuje Ugovor o funkcioniranju 


Europske unije odnosno na državnom području Ukrajine ima samo sjedište ili središnju upravu, ne 


smatra se pravnom osobom stranke EU-a odnosno Ukrajine, osim ako njezino poslovanje ima jaku i 


stalnu vezu s gospodarstvom Europske unije odnosno Ukrajine; 


 


6. neovisno o prethodnom stavku, na brodarska društva s poslovnim nastanom izvan stranke EU-


a ili Ukrajine koja su pod kontrolom državljana države članice Europske unije odnosno Ukrajine 


primjenjuju se odredbe ovog Sporazuma ako su njihova plovila registrirana u skladu sa 


zakonodavstvom njihove države članice odnosno Ukrajine i plove pod zastavom države članice 


odnosno Ukrajine; 


 


7. „društvo kći” pravne osobe stranke znači pravna osoba koja je pod stvarnom kontrolom druge 


pravne osobe te stranke1; 


 


                                                 
1 Pravna osoba kontrolira drugu pravnu osobu ako ima ovlast imenovati većinu njezinih 


direktora ili na drugi način zakonito upravljati njezinim djelovanjem. 
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8. „podružnica” pravne osobe znači mjesto poslovanja koje nema pravnu osobnost i koje: 


 


(a) ima stalan oblik i posluje kao produžetak matičnog društva; 


 


(b) ima upravljačku strukturu i  


 


(c) materijalno je opremljeno za poslovanje s trećim osobama tako da one, iako znaju da će se, 


bude li potrebno, uspostaviti pravna veza s matičnim društvom koje ima sjedište u 


inozemstvu, ne moraju obratiti izravno tom matičnom društvu, nego mogu poslovati na 


mjestu poslovanja koje predstavlja njegov produžetak; 


 


9. „poslovni nastan” znači:  


 


(a) za pravne osobe stranke EU-a ili Ukrajine, pravo pokretanja i obavljanja gospodarskih 


djelatnosti osnivanjem, uključujući i stjecanjem, pravne osobe i/ili otvaranjem podružnice ili 


predstavništva u Ukrajini odnosno stranci EU-u; 


 


(b) za fizičke osobe, pravo fizičkih osoba stranke EU-a ili Ukrajine da pokrenu ili obavljaju 


gospodarske djelatnosti kao samozaposlene osobe i da osnuju poduzeća, posebno trgovačka 


društva, nad kojima imaju stvarnu kontrolu; 


 


10. „ulagač” znači fizička ili pravna osoba stranke koja želi obavljati ili obavlja gospodarsku 


djelatnost osnivanjem poslovne jedinice;  
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11. „gospodarske djelatnosti” uključuju djelatnosti industrijske, trgovinske, stručne i obrtničke 


naravi, a ne uključuju djelatnosti koje se obavljaju u okviru obnašanja javne vlasti; 


 


12. „poslovi” znači obavljanje gospodarskih djelatnosti; 


 


13. „usluge” uključuju sve usluge u svim sektorima, osim usluga koje se pružaju u okviru 


obnašanja javne vlasti; 


 


14. „usluge i druge djelatnosti koje se obavljaju u okviru obnašanja javne vlasti” usluge su ili 


djelatnosti koje se ne obavljaju na komercijalnoj osnovi niti u tržišnom natjecanju s jednim 


gospodarskim subjektom ili više njih; 


 


15. „prekogranično pružanje usluga” znači pružanje usluga: 


 


(a) iz državnog područja jedne stranke na državnom području druge stranke; 


 


(b) na državnom području jedne stranke primatelju usluge druge stranke; 


 


16. „pružatelj usluge” stranke znači fizička ili pravna osoba stranke koja namjerava pružati ili 


pruža uslugu, uključujući i putem poslovne jedinice; 


 







125 
 


 


17. „ključno osoblje” znači fizičke osobe zaposlene u pravnoj osobi stranke koja nije neprofitna 


organizacija i koje su odgovorne za osnivanje ili propisnu kontrolu poslovne jedinice, upravljanje 


poslovnom jedinicom i njezino poslovanje. 


 


„Ključno osoblje” uključuje poslovne posjetitelje odgovorne za osnivanje poslovne jedinice i osobe 


premještene unutar poduzeća;  


 


(a) „poslovni posjetitelji” znači fizičke osobe koje rade na vodećem položaju i odgovorne su za 


osnivanje poslovne jedinice. Ne obavljaju izravne poslove sa širom javnošću niti primaju 


naknadu iz izvora koji se nalazi na državnom području stranke domaćina; 


 


(b) „osobe premještene unutar poduzeća” znači fizičke osobe koje su zaposlene u pravnoj osobi 


stranke ili su barem godinu dana bile partneri u toj pravnoj osobi (osim većinskih dioničara) i 


koje su privremeno premještene u poslovnu jedinicu na državnom području druge stranke. 


Predmetna fizička osoba mora pripadati jednoj od sljedećih kategorija: 


 


i. rukovoditelji:  


 


osobe na vodećem položaju u pravnoj osobi koje primarno usmjeravaju upravljanje 


poslovnom jedinicom, pod općim nadzorom u prvom redu upravnog odbora ili dioničara 


društva ili drugog jednakovrijednog tijela koje im daje upute, uključujući:  


 


– vođenje poslovne jedinice ili njezina odjela ili pododjela; 
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– nadzor i kontrolu rada drugog nadzornog, stručnog ili rukovodećeg osoblja; 


 


– ovlast da osobno zaposle ili otpuste ili preporuče zapošljavanje i otpuštanje osoblja ili 


poduzmu druge kadrovske mjere; 


 


ii. stručnjaci:  


 


osobe koje rade u pravnoj osobi i posjeduju neuobičajena znanja bitna za proizvodnju, 


istraživačku opremu, tehnike ili vođenje poslovne jedinice. Pri procjeni tog znanja u obzir se 


uzimaju ne samo znanje specifično za poslovnu jedinicu nego i to ima li osoba visoki stupanj 


stručne osposobljenosti za određenu vrstu posla ili trgovine koji zahtijevaju specifično 


tehničko znanje, uključujući članstvo u ovlaštenoj strukovnoj udruzi; 


 


18. „diplomirani vježbenici” znači fizičke osobe stranke koje su najmanje godinu dana zaposlene 


u pravnoj osobi stranke, imaju sveučilišnu diplomu i privremeno su premještene u poslovnu 


jedinicu na državnom području druge stranke radi razvoja karijere ili osposobljavanja za poslovne 


tehnike ili metode1; 


 


                                                 
1 Od poslovne jedinice primatelja može se zahtijevati da dostavi na prethodno odobrenje 


program osposobljavanja kojim je obuhvaćeno trajanje boravka kako bi se dokazalo da je 
svrha boravka osposobljavanje. Nadležna tijela mogu zahtijevati da osposobljavanje bude 
povezano sa stečenom sveučilišnom diplomom. 
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19. „prodavatelji poslovnih usluga” znači fizičke osobe koje su predstavnici pružatelja usluge 


stranke koji traže ulazak i privremeni boravak na državnom području druge stranke radi pregovora o 


prodaji usluga ili sklapanja sporazuma o prodaji usluga za tog pružatelja usluga. Ne sudjeluju u 


izravnim prodajama široj javnosti niti primaju naknadu iz izvora koji se nalazi na državnom 


području stranke domaćina; 


 


20. „ugovorni pružatelji usluga” znači fizičke osobe koje su zaposlene u pravnoj osobi stranke 


koja nema poslovni nastan na državnom području druge stranke i koja je s krajnjim potrošačem u 


drugoj stranci u dobroj vjeri1sklopila ugovor o pružanju usluga  kojim se zahtijeva privremena 


prisutnost njezinih zaposlenika u toj stranci radi izvršavanja ugovora o pružanju usluga; 


 


21. „neovisni stručnjaci” znači fizičke osobe koje sudjeluju u pružanju usluga i imaju poslovni 


nastan kao samozaposleni na državnom području stranke, a nemaju poslovni nastan na državnom 


području druge stranke i koje su s krajnjim potrošačem u drugoj stranci u dobroj vjeri2 sklopile 


ugovor o pružanju usluga, kojim se zahtijeva njihova privremena prisutnost u toj stranci radi 


izvršavanja ugovora o pružanju usluga. 


 


                                                 
1 Ugovor o usluzi mora biti u skladu s pravnim propisima stranke u kojoj se ugovor izvršava. 
2  Ugovor o usluzi mora biti u skladu s pravnim propisima stranke u kojoj se ugovor izvršava 
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ODJELJAK 2. 


 


POSLOVNI NASTAN 


 


 


ČLANAK 87. 


 


Područje primjene 


 


Ovaj odjeljak primjenjuje se na mjere koje stranke donesu ili provode u odnosu na poslovni nastan1 


povezan sa svim gospodarskim djelatnostima, osim: 


 


(a) rudarstva, proizvodnje i prerade2 nuklearnih materijala; 


 


(b) proizvodnje oružja, streljiva i ratnog materijala ili trgovine njima; 


 


(c) audiovizualnih usluga; 


 


(d) nacionalne pomorske kabotaže3 i  


 


                                                 
1 Ovim poglavljem nije obuhvaćena zaštita ulaganja, osim tretmana koji proizlazi iz članka 88. 


(Nacionalni tretman), uključujući postupak za rješavanje sporova između ulagača i države. 
2 Radi veće jasnoće, prerada nuklearnih materijala obuhvaća sve djelatnosti iz UN ISIC-a 


Rev.3.1, šifra 2330. 
3 Ne dovodeći u pitanje opseg djelatnosti koje se u skladu s mjerodavnim nacionalnim 


zakonodavstvom mogu smatrati kabotažom, nacionalna kabotaža u smislu ovog poglavlja 
obuhvaća prijevoz putnika ili robe između luke ili mjesta u Ukrajini ili državi članici 
Europske unije i druge luke ili mjesta u Ukrajini ili državi članici Europske unije, uključujući 
njihove epikontinentalne pojase, kako je predviđeno Konvencijom UN-a o pravu mora, te 
promet koji započinje i završava u istoj luci ili mjestu u Ukrajini ili državi članici Europske 
unije. 
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(e) domaćih i međunarodnih usluga zračnog prometa1, neovisno o tome radi li se o linijskom ili 


izvan-linijskom prometu te usluga koje su neposredno povezane s ostvarivanjem prometnih 


prava, osim: 


 


i. usluga popravaka i održavanja zrakoplova tijekom kojih je zrakoplov izvan pogona; 


 


ii. usluga prodaje i stavljanja na tržište usluga zračnog prometa; 


 


iii. usluga računalnog sustava rezervacija (dalje u tekstu „CRS”); 


 


iv. zemaljskih usluga; 


 


v. usluga poslovanja zračne luke. 


 


                                                 
1 Uvjeti uzajamnog pristupa tržištu u zračnom prometu uređuju se Sporazumom između 


Europske unije i njezinih država članica i Ukrajine o uspostavi zajedničkog zračnog prostora. 
 







130 
 


 


ČLANAK 88. 


 


Nacionalni tretman i tretman prema načelu najpovlaštenije države 


 


1. Podložno rezervama navedenim u Prilogu XVI.-D ovom Sporazumu, Ukrajina nakon stupanja 


na snagu ovog Sporazuma odobrava: 


 


i. u pogledu poslovnog nastana društava kćeri, podružnica i predstavništava pravnih osoba 


stranke EU-a, tretman koji nije nepovoljniji od tretmana predviđenog za vlastite pravne osobe, 


podružnice i predstavništva odnosno za pravne osobe, podružnice i predstavništva trećih 


zemalja, ovisno o tome koji je tretman povoljniji; 


 


ii. u pogledu poslovanja društava kćeri, podružnica i predstavništava pravnih osoba stranke EU-a 


u Ukrajini nakon uspostave poslovnog nastana, tretman koji nije nepovoljniji od tretmana 


predviđenog za vlastite pravne osobe, podružnice i predstavništva odnosno za pravne osobe, 


podružnice i predstavništva trećih zemalja, ovisno o tome koji je tretman povoljniji.1 


 


2. Podložno rezervama navedenim u Prilogu XVI.-A ovom Sporazumu, stranka EU nakon 


stupanja na snagu ovog Sporazuma odobrava: 


 


i. u pogledu poslovnog nastana društava kćeri, podružnica i predstavništava pravnih osoba 


Ukrajine, tretman koji nije nepovoljniji od tretmana koji je stranka EU predvidjela za vlastite 


pravne osobe, podružnice i predstavništva odnosno za pravne osobe, podružnice i 


predstavništva trećih zemalja, ovisno o tome koji je tretman povoljniji; 


 


                                                 
1 Ova obveza ne vrijedi u odnosu na odredbe o zaštiti ulaganja, uključujući odredbe koje se 


odnose na postupak za rješavanje sporova između ulagača i države, koje se nalaze u drugim 
sporazumima i koje nisu obuhvaćene ovim poglavljem. 
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ii. u pogledu poslovanja društava kćeri, podružnica i predstavništava pravnih osoba Ukrajine u 


stranci EU-u nakon uspostave poslovnog nastana, tretman koji nije nepovoljniji od tretmana 


predviđenog za vlastite pravne osobe, podružnice i predstavništva odnosno za pravne osobe, 


podružnice i predstavništva trećih zemalja, ovisno o tome koji je tretman povoljniji.1 


 


3. Podložno rezervama navedenim u prilozima XVI.-A i XVI.-D ovom Sporazumu, stranke ne 


donose nove propise ili mjere kojima se, u usporedbi s njihovim vlastitim pravnim osobama, na 


njihovom području uvodi diskriminacija u pogledu poslovnog nastana pravnih osoba stranke EU-a 


odnosno Ukrajine u vezi s njihovim poslovanjem nakon što su te osobe uspostavile poslovni nastan. 


 


 


ČLANAK 89. 


 


Preispitivanje 


 


1. U cilju postupne liberalizacije uvjeta poslovnog nastana, stranke redovito, u skladu sa svojim 


obvezama u okviru međunarodnih sporazuma, preispituju pravni okvir2 i druge uvjete poslovnog 


nastana.  


 


2. U kontekstu preispitivanja iz stavka 1. ovog članka, stranke ocjenjuju sve prepreke koje su 


pojavile u vezi s poslovnim nastanom i pokreću pregovore o njima u cilju podrobnije razrade 


odredaba ovog poglavlja i uključivanja u njega odredaba o zaštiti ulaganja i postupaka za rješavanje 


sporova između ulagača i države. 


 


                                                 
1 Ova obveza ne vrijedi o odnosu na odredbe o zaštiti ulaganja koje nisu obuhvaćene ovim 


poglavljem, uključujući odredbe koje se odnose na postupak za rješavanje sporova između 
ulagača i države, koje se nalaze u drugim sporazumima. 


2 Time je obuhvaćeno ovo poglavlje i prilozi XVI.-A i XVI.-D. 
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ČLANAK 90. 


 


Drugi sporazumi 


 


Ništa u ovom poglavlju ne tumači se kao ograničenje prava ulagača stranaka da iskoriste povoljniji 


tretman predviđen bilo kojim postojećim ili budućim međunarodnim sporazumom o ulaganjima čije 


su stranke države članice Europske unije i Ukrajina. 


 


 


ČLANAK 91. 


 


Standard tretmana podružnica i predstavništava 


 


1. Odredbe članka 88. ovog Sporazuma ne isključuju mogućnost da stranka primijeni posebne 


propise o poslovnom nastanu i poslovanju na njezinu državnom području onih podružnica i 


predstavništava pravnih osoba druge stranke koji nisu osnovani na državnom području prve stranke, 


a što je opravdano zbog pravnih ili tehničkih razlika takvih podružnica i predstavništava u odnosu 


na podružnice i predstavništva osnovana na njezinu državnom području ili, u slučaju financijskih 


usluga, zbog razloga bonitetnog nadzora. 


 


2. Razlika u tretmanu ne ide iznad  onog što je nužno potrebno zbog takvih pravnih ili tehničkih 


razlika ili, u slučaju financijskih usluga, zbog razloga bonitetnog nadzora. 
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ODJELJAK 3. 


 


PREKOGRANIČNO PRUŽANJE USLUGA  


 


 


ČLANAK 92. 


 


Područje primjene 


 


Ovaj odjeljak primjenjuje se na mjere stranaka koje utječu na prekogranično pružanje usluga u svim 


sektorima, osim: 


 


(a) audiovizualnih usluga1; 


 


(b) nacionalne pomorske kabotaže2 i  


 


                                                 
1 Isključivanje audiovizualnih usluga iz područja primjene ovog poglavlja ne dovodi u pitanje 


suradnju u području audiovizualnih usluga u okviru glave V. "Gospodarska i sektorska 
suradnja" ovog Sporazuma. 


2 Ne dovodeći u pitanje opseg aktivnosti koje se u skladu s mjerodavnim nacionalnim 
zakonodavstvom mogu smatrati kabotažom, nacionalna pomorska kabotaža u smislu ovog 
poglavlja obuhvaća prijevoz putnika ili robe između luke ili mjesta u Ukrajini ili državi 
članici Europske unije i druge luke ili mjesta u Ukrajini ili državi članici Europske unije, 
uključujući njihove epikontinentalne pojase, kako je predviđeno Konvencijom UN-a o pravu 
mora, te promet koji započinje i završava u istoj luci ili mjestu u Ukrajini ili državi članici 
Europske unije. 
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(c) domaćih i međunarodnih usluga zračnog prometa1, neovisno o tome radi li se o linijskom ili 


izvan-linijskom prometu, te usluga koje su neposredno povezane s ostvarivanjem prometnih 


prava, osim: 


 


i. usluga popravaka i održavanja zrakoplova tijekom kojih je zrakoplov izvan pogona; 


 


ii. usluga prodaje i stavljanja na tržište usluga u zračnom prijevozu; 


 


iii. CRS usluga; 


 


iv. zemaljskih usluga;  


 


v. usluga poslovanja zračne luke. 


 


 


ČLANAK 93. 


 


Pristup tržištu 


 


1. U pogledu pristupa tržištu prekograničnim pružanjem usluga, svaka stranka odobrava 


uslugama i pružateljima usluga druge stranke tretman koji nije nepovoljniji od tretmana 


predviđenog posebnim obvezama iz priloga XVI.-B i XVI.-E ovom Sporazumu. 


 


                                                 
1 Uvjeti uzajamnog pristupa tržištu u zračnom prometu uređuju se Sporazumom između 


Europske unije i njezinih država članica i Ukrajine o uspostavi zajedničkog zračnog prostora. 
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2. Osim ako je u prilozima XVI.-B i XVI.-E navedeno drukčije stranke u sektorima u kojima su 


preuzete obveze glede pristupa tržištu ne smiju, bilo za određenu regiju ili cjelokupno državno 


područje, održavati niti donositi sljedeće mjere: 


 


(a) ograničenja broja pružatelja usluga, u obliku brojčanih kvota, monopola, isključivih pružatelja 


usluga ili zahtjeva za ispitivanje gospodarskih potreba; 


 


(b) ograničenja ukupne vrijednosti uslužnih transakcija ili imovine u obliku brojčanih kvota ili 


zahtjeva za ispitivanje gospodarskih potreba; 


 


(c) ograničenja ukupnog broja usluga ili ukupne količine pruženih usluga putem utvrđivanja 


određenih brojčanih jedinica u obliku kvota ili zahtjeva za ispitivanje gospodarskih potreba. 


 


 


ČLANAK 94. 


 


Nacionalni tretman 


 


1. U sektorima u kojima su obveze povezane s pristupom tržištu upisane u priloge XVI.-B i 


XVI.-E ovom Sporazumu te podložno svim u njemu određenim uvjetima i kvalifikacijama, svaka 


stranka odobrava uslugama i pružateljima usluga druge stranke, u odnosu na sve mjere koje utječu 


na prekogranično pružanje usluga, tretman koji nije nepovoljniji od onog kojeg odobrava vlastitim 


istovrsnim uslugama i pružateljima usluga. 
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2. Stranka može ispuniti zahtjev iz stavka 1. ovog članka tako da uslugama i pružateljima usluga 


druge stranke odobri tretman koji je bilo formalno jednak tretmanu koji odobrava vlastitim 


istovrsnim uslugama i pružateljima usluga ili koji se formalno razlikuje od njega. 


 


3. Formalno jednaki tretman ili formalno različiti tretman smatraju se manje povoljnim ako 


mijenjaju uvjete tržišnog natjecanja u korist usluga ili pružatelja usluga stranke u usporedbi s 


istovrsnim uslugama ili pružateljima usluga druge stranke. 


 


4. Posebne obveze preuzete na temelju ovog članka ne tumače se na način da se od stranke 


zahtijeva naknada inherentno podređen tržišni položaj koji proizlazi iz činjenice da su predmetne 


usluge ili pružatelji usluga stranog podrijetla. 


 


 


ČLANAK 95. 


 


Popisi obveza 


 


1. Sektori koje svaka stranka liberalizira na temelju ovog poglavlja i ograničenja pristupa tržištu 


te ograničenja nacionalnog tretmana koja se primjenjuju na usluge i pružatelje usluga druge stranke 


u tim sektorima i koja su formulirana u obliku rezervi navedena su u popisima obveza u prilozima 


XVI.-B i XVI.-E ovom Sporazumu. 
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2. Ne dovodeći u pitanje prava i obveze koje stranke imaju ili mogu imati na temelju Konvencije 


Vijeća Europe o prekograničnoj televiziji iz 1989. i Europske konvencije o filmskoj koprodukciji iz 


1992., popisima obveza u prilozima XVI.-B i XVI.-E ovom Sporazumu nisu obuhvaćene obveze 


povezane s audiovizualnim uslugama. 


 


 


ČLANAK 96. 


 


Preispitivanje 


 


Trgovinski odbor, u cilju postupne liberalizacije prekograničnog pružanja usluga među strankama, 


redovito preispituje popise obveza iz članka 95. ovog Sporazuma. Pri tom preispitivanju uzima se u 


obzir stupanj napretka u pogledu prijenosa, primjene i provedbe pravne stečevine EU-a iz Priloga 


XVII. ovom Sporazumu te utjecaj koji to ima na otklanjanje preostalih prepreka prekograničnom 


pružanju usluga među strankama. 
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ODJELJAK 4. 


 


PRIVREMENA PRISUTNOST FIZIČKIH OSOBA IZ POSLOVNIH RAZLOGA  


 


 


ČLANAK 97. 


 


Područje primjene 


 


Ovaj odjeljak primjenjuje se na mjere stranaka koje se odnose na ulazak na njihovo državno 


područje i privremeni boravak1 na njemu određenih kategorija fizičkih osoba koje pružaju usluge 


kako je utvrđeno člankom 86. stavcima 17. do 21. ovog Sporazuma. 


 


                                                 
1 Svi ostali uvjeti iz zakona i propisa stranaka o ulasku, boravku, radu i mjerama socijalne 


sigurnosti nastavljaju se primjenjivati, uključujući propise o razdoblju boravka, najnižoj plaći 
i kolektivnim ugovorima o plaći. Obveze povezane s kretanjem osoba ne primjenjuju se u 
slučajevima u kojima se tim kretanjem namjerava ometati ili ometa ili na bilo koji drugi način 
utječe na ishod bilo kakvog spora ili pregovora između radnika i uprave. 
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ČLANAK 98. 


 


Ključno osoblje 


 


1. Pravna osoba stranke EU-a odnosno pravna osoba Ukrajine ima pravo zaposliti, izravno ili 


preko svojih društava kćeri, podružnica ili predstavništava s poslovnim nastanom na državnom 


području Ukrajine odnosno stranke EU-a, u skladu sa zakonodavstvom koje je na snazi u zemlji 


domaćinu poslovne jedinice, zaposlenike koji su državljani države članice Europske unije odnosno 


Ukrajine, uz uvjet da su ti zaposlenici ključno osoblje, kako je definirano člankom 86. ovog 


Sporazuma, te da ih zapošljavaju isključivo pravne osobe, društva kćeri, podružnice i 


predstavništva. Dozvole za boravak i rad tih zaposlenika vrijede samo za razdoblje tog zaposlenja. 


Ulazak i privremeni boravak tih zaposlenika ograničeni su na najviše tri godine. 


 


2. Ulazak i privremena prisutnost fizičkih osoba Ukrajine odnosno stranke EU-a na državnom 


području stranke EU-a ili Ukrajine dopušta se ako su te fizičke osobe predstavnici pravnih osoba i 


poslovni posjetitelji u smislu članka 86. stavka 17. točke (a) ovog Sporazuma. Neovisno o stavku 1. 


ovog članka, ulazak i privremeni boravak poslovnih posjetitelja ograničen je na najviše 90 dana 


tijekom razdoblja od 12 mjeseci. 
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ČLANAK 99. 


 


Diplomirani vježbenici 


 


Pravna osoba stranke EU-a odnosno pravna osoba Ukrajine ima pravo zaposliti, izravno ili preko 


svojih društava kćeri, podružnica ili predstavništava s poslovnim nastanom na državnom području 


Ukrajine odnosno stranke EU-a, u skladu sa zakonodavstvom koje je na snazi u zemlji domaćinu 


poslovne jedinice, diplomirane vježbenike koji su državljani države članice Europske unije odnosno 


Ukrajine, uz uvjet da ih zapošljavaju isključivo pravne osobe, društva kćeri, podružnice i 


predstavništva. Privremeni ulazak i boravak diplomiranih vježbenika ograničen je na najviše jednu 


godinu. 


 


 


ČLANAK 100. 


 


Prodavatelji poslovnih usluga 


 


Stranke dopuštaju privremeni ulazak i boravak prodavatelja poslovnih usluga do najviše 90 dana 


tijekom razdoblja od 12 mjeseci. 
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ČLANAK 101. 


 


Ugovorni pružatelji usluga  


 


1. U pogledu ulaska i privremenog boravka ugovornih pružatelja usluga, stranke ponovno 


potvrđuju svoje obveze koje proizlaze iz Općeg sporazuma o trgovini uslugama iz 1994. (dalje u 


tekstu „GATS”).  


 


2. U svakom sektoru koji je naveden u sljedećem popisu, svaka stranka dopušta ugovornim 


pružateljima usluga druge stranke pružanje usluga na njezinom državnom području u skladu s 


uvjetima određenima u ovom članku stavku 3. i prilozima XVI.-C i XVI.-F ovom Sporazumu u vezi 


s rezervama za ugovorne pružatelje usluga i neovisne stručnjake: 


 


(a) pravne usluge 


 


(b) računovodstvene i knjigovodstvene usluge 


 


(c) usluge poreznog savjetovanja 


 


(d) arhitektonske usluge, usluge urbanističkog planiranja i usluge u području krajobrazne 


arhitekture 


 


(e) (integrirane) inženjerske usluge 


 


(f) računalne i povezane usluge 
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(g) usluge u području istraživanja i razvoja 


 


(h) oglašavanje 


 


(i) usluge savjetovanja u upravljanju 


 


(j) usluge povezane sa savjetovanjem u upravljanju 


 


(k) usluge tehničkog ispitivanja i analize 


 


(l) povezane usluge u području znanstvenog i tehničkog savjetovanja 


 


(m) održavanje i popravak opreme u okviru postprodaje ili ugovora o postprodajnim uslugama 


 


(n) usluge prevođenja  


 


(o) usluge istraživanja lokacija  


 


(p) usluge u području zaštite okoliša  


 


(q) usluge putničkih agencija i organizatora turističkih putovanja  


 


(r) usluge u području zabave. 
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3. Obveze koje su stranke preuzele podliježu sljedećim uvjetima: 


 


(a) fizičke osobe moraju pružati uslugu privremeno kao zaposlenici pravne osobe koja je dobila 


ugovor o pružanju usluga za razdoblje od najviše 12 mjeseci;  


 


(b) fizičke osobe koje ulaze u drugu stranku moraju takve usluge nuditi kao zaposlenici pravne 


osobe koja te usluge pruža najmanje godinu dana neposredno prije dana podnošenja zahtjeva 


za ulazak u drugu stranku. Fizičke osobe osim toga moraju na dan podnošenja zahtjeva za 


ulazak u drugu stranku imati najmanje tri godine radnog iskustva1 u sektoru djelatnosti koja je 


predmet ugovora; 


 


(c) fizičke osobe koje ulaze u drugu stranku moraju imati: 


 


i. sveučilišnu diplomu ili dokaz o kvalifikaciji kojim potvrđuje znanje na jednakovrijednoj 


razini2 i  


 


ii. dokaz stručne kvalifikacije ukoliko se to zahtijeva za obavljanje djelatnosti na temelju 


zakonâ, drugih propisa ili pravnih zahtjeva stranke u kojoj se pruža usluga. 


 


(d) fizička osoba ne prima nikakvu drugu naknadu za pružanje usluga na državnom području 


druge stranke osim naknade koju joj plaća pravna osoba koja je zapošljava; 


 


                                                 
1 Stečeno nakon punoljetnosti. 
2 Ako diploma ili dokaz o kvalifikaciji nije stečen u stranci u kojoj se pruža usluga, ta stranka 


može ocijeniti je li ta diploma ili dokaz o kvalifikaciji jednakovrijedann sveučilišnoj diplomi 
koja se zahtijeva na njezinu državnom području. 
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(e) ulazak i privremeni boravak fizičkih osoba u predmetnoj stranci smije ukupno trajati najviše 


šest mjeseci ili, u slučaju Luksemburga, 25 tjedana, u bilo kojem razdoblju od dvanaest 


mjeseci, ili mora odgovarati trajanju ugovora, ovisno o tome koje je razdoblje kraće; 


 


(f) pristup odobren prema odredbama ovog članka odnosi se samo na uslužnu djelatnost koja je 


predmet ugovora i ne daje pravo na upotrebu stručnog naziva stranke u kojoj se usluga pruža; 


 


(g) broj osoba obuhvaćenih ugovorom o pružanju usluga ne smije biti veći od broja koji je 


potreban za ispunjenje ugovora, kako je predviđeno zakonima, propisima ili drugim pravnim 


zahtjevima stranke u kojoj se usluga pruža; 


 


(h) drugim diskriminirajućim ograničenjima navedenim u prilozima XVI.-C i XVI.-F ovom 


Sporazumu o rezervama za ugovorne pružatelje usluga i neovisne stručnjake, uključujući 


ograničenje broja fizičkih osoba u obliku provjere gospodarskih potreba.  


 


 


ČLANAK 102. 


 


Neovisni stručnjaci 


 


1. U pogledu ulaska i privremenog boravka neovisnih stručnjaka, stranke ponovno potvrđuju 


obveze koje proizlaze iz GATS-a.  
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2. U svakom sektoru koji je naveden u sljedećem popisu, stranke dopuštaju neovisnim 


stručnjacima druge stranke pružanje usluga na njihovu državnom području u skladu s uvjetima 


određenima u ovom članku stavku 3. i prilozima XVI.-C i XVI.-F ovom Sporazumu u vezi s 


rezervama za ugovorne pružatelje usluga i neovisne stručnjake: 


 


(a) pravne usluge 


 


(b) arhitektonske usluge, urbanističko planiranje i krajobrazna arhitektura 


 


(c) inženjerske usluge i integrirane inženjerske usluge  


 


(d) računalne i povezane usluge  


 


(e) usluge savjetovanja u upravljanju i usluge povezane se savjetovanjem u upravljanju 


 


(f) usluge prevođenja  


 


3. Obveze koje su stranke preuzele podliježu sljedećim uvjetima: 


 


(a) fizičke osobe moraju pružati uslugu privremeno kao samozaposlene osobe s poslovnim 


nastanom u drugoj stranci i moraju imati ugovor o pružanju usluga za razdoblje od najviše 12 


mjeseci; 
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(b) fizičke osobe koje ulaze u drugu stranku moraju na dan podnošenja zahtjeva za ulazak u 


drugu stranku imati najmanje šest godina radnog iskustva u sektoru djelatnosti koja je 


predmet ugovora; 


 


(c) fizičke osobe koje ulaze u drugu stranku moraju imati: 


 


i. sveučilišnu diplomu ili dokaz o kvalifikaciji kojim potvrđuje znanje na jednakovrijednoj 


razini1 i  


 


ii. dokaz stručne kvalifikacije ukoliko se to zahtijeva za obavljanje djelatnosti na temelju 


zakonâ, propisa ili drugih pravnih zahtjeva stranke u kojoj se pruža usluga. 


 


(d) ulazak i privremeni boravak fizičkih osoba u predmetnoj stranci smije ukupno trajati najviše 


šest mjeseci ili, u slučaju Luksemburga, 25 tjedana, u bilo kojem razdoblju od dvanaest 


mjeseci, ili mora odgovarati trajanju ugovora, ovisno o tome koje je razdoblje kraće; 


 


(e) pristup odobren prema odredbama ovog članka odnosi se samo na uslužnu djelatnost koja je 


predmet ugovora; on ne daje pravo na upotrebu stručnog naziva stranke u kojoj se usluga 


pruža; 


 


(f) drugim diskriminirajućim ograničenjima navedenim u prilozima XVI.-C i XVI.-F ovom 


Sporazumu o rezervama za ugovorne pružatelje usluga i neovisne stručnjake, uključujući 


ograničenje broja fizičkih osoba u obliku provjere gospodarskih potreba.   


 


                                                 
1 Ako diploma ili dokaz o kvalifikaciji nije stečen u stranci u kojoj se pruža usluga, ta stranka 


može ocijeniti je li ta diploma ili dokaz  o kvalifikaciji jednakovrijedan sveučilišnoj diplomi 
koja se zahtijeva na njezinu državnom području. 
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ODJELJAK 5. 


 


REGULATORNI OKVIR 


 


 


PODODJELJAK 1. 


 


DOMAĆI PROPISI 


 


 


ČLANAK 103. 


 


Područje primjene i definicije 


 


1. Za mjere stranaka povezane s izdavanjem dozvola vrijede sljedeća pravila koja  se odnose na:  


 


(a) prekogranično pružanje usluga; 


 


(b) poslovni nastan  fizičkih i pravnih osoba u smislu članka 86. ovog Sporazuma na njihovom 


području; ili 


 


(c) privremeni boravak kategorija fizičkih osoba definiranih člankom 86. stavcima 17. do 21. 


ovog Sporazuma na njihovom području. 
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2. U slučaju prekograničnog pružanja usluga ta se pravila primjenjuju samo u sektorima u 


kojima je stranka preuzela posebne obveze i u opsegu u kojem se te posebne obveze primjenjuju. U 


slučaju poslovnog nastana ta se pravila ne primjenjuju u sektorima za koje je navedena rezerva u 


skladu s prilozima XVI.-A i XVI.-D ovom Sporazumu. U slučaju privremenog boravka fizičkih 


osoba ta se pravila ne primjenjuju u sektorima za koje je navedena rezerva u skladu s prilozima 


XVI.-C i XVI.-F ovom Sporazumu. 


 


3. Ta se pravila ne primjenjuju na mjere koje predstavljaju ograničenja koja podliježu 


uvrštavanju u raspored u skladu s člancima 88., 93. i 94. ovog Sporazuma. 


 


4. Za potrebe ovog odjeljka:  


 


(a) „Izdavanje dozvole” znači postupak u kojemu su pružatelj usluge ili ulagač stvarno dužni 


poduzeti korake kako bi od nadležnog tijela ishodili odluku o odobravanju pružanja usluge, 


uključujući na temelju poslovnog nastana, odnosno o odobravanju poslovnog nastana radi 


obavljanja gospodarske djelatnosti osim usluga, uključujući odluku o izmjeni ili obnovi tog 


odobrenja. 


 


(b) „Nadležno tijelo” znači svaka središnja, regionalna ili lokalna vlada i tijelo ili nevladino tijelo 


koje izvršava ovlasti koje su na njega prenijeli središnje, regionalne ili lokalne vlade ili tijela, 


koje odlučuju o izdavanju dozvole.  


 


(c) „Postupci izdavanja dozvole” znači postupci kojih se treba pridržavati pri izdavanju dozvole. 


 







149 
 


 


ČLANAK 104. 


 


Uvjeti za izdavanje dozvole 


 


1. Izdavanje dozvole temelji se na kriterijima kojima se isključuje mogućnost nadležnih tijela da 


samovoljno izvršavaju ovlast ocjenjivanja. 


 


2. Kriteriji iz stavka 1. ovog članka moraju biti: 


 


(a) razmjerni zakonitom cilju javne politike; 


 


(b) jasni i nedvosmisleni; 


 


(c) objektivni; 


 


(d) prethodno utvrđeni; 


 


(e) unaprijed javno objavljeni; 


 


(f) transparentni i pristupačni. 


 


3. Dozvola se izdaje čim se utvrdi, na temelju primjerenog ispitivanja, da su uvjeti za izdavanje 


dozvole ispunjeni. 


 


4. Na odredbe ovog poglavlja primjenjuje se članak 286. ovog Sporazuma.  
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5. Ako je broj dozvola dostupnih za određenu djelatnost ograničen zbog nestašice dostupnih 


prirodnih resursa ili tehničke sposobnosti, stranke primjenjuju postupak odabira potencijalnih 


kandidata kojim se u potpunosti jamče nepristranost i transparentnost, osobito uključujući 


primjereno obavješćivanje javnosti o pokretanju, provedbi i ishodu postupka. 


 


6. Podložno odredbama ovog članka, stranke pri utvrđivanju pravila za postupak odabira mogu 


uzeti u obzir zakonite ciljeve javne politike, uključujući pitanja zdravlja, sigurnosti, zaštite okoliša i 


očuvanja kulturne baštine. 


 


 


ČLANAK 105. 


 


Postupci izdavanja dozvola 


 


1. Postupci izdavanja dozvola moraju biti jasni, unaprijed javno objavljeni i uređeni na način da 


se podnositeljima zahtjeva jamči objektivna i nepristrana obrada njihova zahtjeva. 


 


2. Postupci i formalnosti izdavanja dozvola moraju biti što jednostavniji i ne smiju neopravdano 


otežavati ili odgađati pružanje usluge. Moguće naknade za izdavanje dozvole1 koje su podnositelji 


zahtjeva dužni platiti u vezi s podnošenjem zahtjeva moraju biti primjerene i razmjerne trošku 


predmetnih postupaka izdavanja dozvole.  


 


                                                 
1 Naknade za izdavanje dozvole ne obuhvaćaju naknade za iskorištavanje prirodnih resursa, 


plaćanja za dražbu, javni natječaj ili druga nediskriminirajuća sredstva za dodjelu koncesija ili 
obvezni doprinosi za pružanje univerzalne usluge. 
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3. Postupci i formalnosti izdavanja dozvola moraju biti uređeni na način da podnositeljima 


zahtjeva jamče obradu njihovih zahtjeva u primjerenom, unaprijed javno objavljenom roku. Taj rok 


teče tek od trenutka kada nadležna tijela zaprime cjelovitu dokumentaciju. Kada je to opravdano 


složenošću predmeta, nadležno tijelo može produljiti rok na primjereno vrijeme. Produljenje roka i 


njegovo trajanje moraju biti odgovarajuće obrazloženi, a obavijest o tome mora se dostaviti 


podnositeljima zahtjeva prije isteka prvotnog roka. 


 


4. U slučaju da prijava nije potpuna, podnositelja zahtjeva se što je prije moguće obavještava o 


tome da treba dostaviti dodatnu dokumentaciju. U tom slučaju nadležna tijela mogu do primitka 


cjelovite dokumentacije suspendirati tijek roka iz stavka 3. ovog članka. . 


 


5. Ako prijava za dozvolu bude odbijena, podnositelja zahtjeva o tome treba obavijestiti bez 


nepotrebnog odlaganja. Podnositelja zahtjeva se u načelu, na zahtjev obavješćuje o razlozima 


odbijanja zahtjeva i roku za podnošenje žalbe protiv te odluku.  
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PODODJELJAK 2. 


 


ODREDBE OPĆE PRIMJENE  


 


 


ČLANAK 106. 


 


Uzajamno priznavanje 


 


1. Ništa u ovom poglavlju ne sprečava stranku da od fizičkih osoba zahtijeva potrebni dokaz o 


kvalifikaciji i/ili radno iskustvo koji su predviđeni za predmetno područje djelatnosti na području na 


kojem se usluga pruža.  


 


2. Stranke potiču mjerodavna stručna tijela na svojim državnim područjima da Trgovinskom 


odboru dostave preporuke o uzajamnom priznavanju, kako bi ulagači i pružatelji usluga ispunili, u 


cijelosti ili djelomično, kriterije stranaka za izdavanje odobrenja i dozvola ulagačima i pružateljima 


usluga, a posebno pružateljima profesionalnih usluga, te za njihov rad i certificiranje. 


 


3. Nakon što primi preporuku iz stavka 2. ovog članka, Trgovinski odbor u razumnom roku 


preispituje tu preporuku radi utvrđivanja njezine usklađenosti s ovim Sporazumom. 
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4. Kada se u skladu s postupkom određenim u stavku 3. ovog članka utvrdi da je preporuka iz 


stavka 2. ovog članka u skladu s ovim Sporazumom i da među mjerodavnim propisima stranaka 


postoji dovoljna razina sukladnosti, stranke preko svojih nadležnih tijela pregovaraju, u cilju 


provedbe te preporuke, o sporazumu o uzajamnom priznavanju uvjeta, kvalifikacija, dozvola i 


drugih propisa. 


 


5. Svaki takav sporazum mora biti u skladu s mjerodavnim odredbama Sporazuma o WTO-u, a 


posebno s člankom VII. GATS-a. 


 


 


ČLANAK 107. 


 


Transparentnost i objava povjerljivih informacija 


 


1. Stranke bez odlaganja odgovaraju na sve zahtjeve druge stranke za  određenim informacijama 


o svim njezinim mjerama opće primjene ili međunarodnim sporazumima koji se odnose ili utječu na 


ovaj Sporazum. Stranke uspostavljaju i najmanje jednu točku za upite preko koje se ulagačima i 


pružateljima usluga druge stranke na zahtjev pružaju pojedinačne informacije o svim takvim 


pitanjima. Stranke se međusobno obavješćuju o točkama za upite u roku od tri mjeseca od stupanja 


na snagu ovog Sporazuma. Točke za upite ne moraju biti depozitari zakona i propisa. 


 


2. Ničim u ovom Sporazumu ne zahtijeva se od stranaka da pružaju povjerljive informacije, čija 


bi objava ometala provedbu zakona ili bi na drugi način bila suprotna javnom interesu ili bi nanijela 


štetu zakonitim trgovinskim interesima određenih poduzeća, bilo javnih ili privatnih.  
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PODODJELJAK 3. 


 


RAČUNALNE USLUGE  


 


 


ČLANAK 108. 


 


Dogovor o računalnim uslugama 


 


1. U mjeri u kojoj je trgovina računalnim uslugama liberalizirana u skladu s odjeljcima 2., 3. i 4. 


ovog poglavlja te uzimajući u obzir činjenicu da računalne i povezane usluge omogućavaju 


pružanje drugih usluga, kako elektroničkim tako i drugim sredstvima, stranke razlikuju 


infrastrukturne usluge od sadržajnih odnosno temeljnih usluga koje se pružaju elektronički na način 


da sadržajna odnosno temeljna usluga nije razvrstana u računalne i povezane usluge kako su 


definirane stavkom 2. ovog članka. 


 


2. Računalne i povezane usluge znači usluge definirane šifrom Ujedinjenih naroda SKP 84 koje 


su obuhvaćaju osnovne usluge i funkcije ili kombinacije osnovnih usluga, neovisno o tome pružaju 


li se preko mreže, uključujući Internet.  


Osnovne su usluge sljedeće usluge: 


 


(a) savjetovanje, izrada strategija i analiza, planiranje, sastavljanje specifikacija, dizajniranje, 


razvoj, instaliranje, provedba, integracija, ispitivanje, uklanjanje bugova, ažuriranje, podrška, 


tehnička pomoć ili upravljanje računalima ili računalnim programima ili upravljanje za 


računala ili računalne programe; ili 
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(b) razvoj ili stavljanje na raspolaganje računalnih programa koji se definiraju kao paket naredbi 


potrebnih da bi računala radila i komunicirala (kao takva), uključujući savjetovanje, izradu 


strategija i analiza, planiranje, sastavljanje specifikacija, dizajn, razvoj, instalaciju, provedbu, 


integraciju, ispitivanje, uklanjanje bugova, ažuriranje, prilagodbu, održavanje, podršku, 


tehničku pomoć i upravljanje računalnim programima ili za računalne programe ili 


upravljanje za računala ili računalne programe; ili 


 


(c) obrada podataka, pohranjivanje podataka, iznajmljivanje diskovnog prostora na poslužitelju ili 


pružanje usluga baza podataka; ili 


 


(d) održavanje i popravak uredskih strojeva i opreme, uključujući računala; ili 


 


(e) usluge osposobljavanja osoblja klijenata povezane s računalnim programima, računalima ili 


računalnim sustavima koje nisu razvrstane u drugu skupinu usluga. 
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PODODJELJAK 4. 


 


POŠTANSKE I KURIRSKE USLUGE 


 


 


ČLANAK 109. 


 


Područje primjene i definicije 


 


1. U ovom pododjeljku navode se načela regulatornog okvira za sve poštanske i kurirske usluge 


liberalizirane u skladu s odjeljcima 2., 3. i 4. ovog poglavlja. 


 


2. Za potrebe ovog pododjeljka i odjeljaka 2., 3. i 4. ovog poglavlja: 


 


(a) „dozvola” znači odobrenje koje je pojedinačnom pružatelju izdalo regulatorno tijelo i 


ishođenje kojeg se zahtijeva prije započinjanja pružanja određene usluge; 


 


(b) „univerzalna usluga” znači trajno pružanje poštanskih usluga određene kvalitete na 


cjelokupnom području stranke po cijenama koje su pristupačne za sve korisnike.  
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ČLANAK 110. 


 


Sprečavanje prakse protivne tržišnom natjecanju u sektoru poštanskih i kurirskih usluga 


 


Odgovarajuće mjere održavaju se ili uvode kako bi se spriječilo sudjelovanje u praksi protivnoj 


tržišnom natjecanju ili nastavak takve prakse od strane pružatelja usluga koji su, zbog korištenje 


svog položaja na tržištu, sposobni pojedinačno ili zajednički bitno utjecati na uvjete sudjelovanja (s 


obzirom na cijenu i ponudu) na relevantnom tržištu poštanskih i kurirskih usluga. 


 


 


ČLANAK 111. 


 


Univerzalna usluga 


 


Stranke imaju pravo utvrditi vrstu obveze univerzalne usluge koju žele zadržati. Takve se obveze 


neće same po sebi smatrati protivnima tržišnom natjecanju, uz uvjet da se njima upravlja na 


transparentan, nediskriminirajući i konkurentski neutralan način te da ne predstavljaju veće 


opterećenje nego što je potrebno za vrstu univerzalne usluge kako je utvrđuje stranka. 
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ČLANAK 112. 


 


Dozvole 


 


1. Tri godine nakon stupanja na snagu ovog Sporazuma, dozvola se mora zahtijevati samo za 


usluge koje spadaju pod univerzalnu uslugu.  


 


2. Ako je dozvola potrebna, javno mora biti dostupno sljedeće: 


 


(a) svi kriteriji izdavanja dozvole i uobičajeno razdoblje potrebno za donošenje odluke o zahtjevu 


za izdavanje dozvole; i 


 


(b) načini i uvjeti za izdavanje dozvole. 


 


3. Podnositelja zahtjeva se, na njegovo traženje, obavješćuje o razlozima uskraćivanja dozvole, a 


svaka stranka uspostavlja žalbeni postupak koji se vodi pred neovisnim tijelom. Taj je postupak 


transparentan, nediskriminirajući i utemeljen na objektivnim kriterijima.  


 







159 
 


 


ČLANAK 113. 


 


Neovisnost regulatornog tijela 


 


Regulatorno tijelo pravno je odvojeno od svih pružatelja poštanskih i kurirskih usluga i nije im 


odgovorno. Odluke i postupci regulatornog tijela nepristrani su u odnosu na sve sudionike na 


tržištu. 


 


 


ČLANAK 114. 


 


Regulatorno približavanje 


 


1. Stranke prepoznaju važnost približavanja postojećeg zakonodavstva Ukrajine  zakonodavstvu 


Europske unije. Ukrajina osigurava da se njezini postojeći propisi i buduće zakonodavstvo postupno 


usklade s pravnom stečevinom EU-a. 


 


2. To približavanje započinje na dan potpisivanja ovog Sporazuma i postupno se šire na sve 


elemente pravne stečevine EU-a iz Priloga XVII. ovom Sporazumu.  
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PODODJELJAK 5. 


 


ELEKTRONIČKE KOMUNIKACIJE 


 


 


ČLANAK 115. 


 


Područje primjene i definicije 


 


1. U ovom pododjeljku navode se načela regulatornog okvira za sve usluge elektroničke 


komunikacije, osim radiodifuzijskog emitiranja, koje su liberalizirane na temelju odjeljaka 2., 3. i 4. 


ovog poglavlja.  


 


2. Za potrebe ovog pododjeljka i odjeljaka 2., 3. i 4. ovog poglavlja:  


 


(a) „usluge elektroničke komunikacije” znači sve usluge koje se sastoje od prijenosa i prijama 


elektromagnetskih signala, osim radiodifuzijskog emitiranja, i obično se pružaju uz naknadu, 


što ne uključuje gospodarsku djelatnost koja se sastoji od pružanja sadržaja za čiji su prijenos 


potrebne telekomunikacije. Radiodifuzija je definirana kao neprekinuti lanac prijenosa koji je 


potreban za javnu distribuciju signala televizijskog i radijskog programa, ali ne obuhvaća 


poveznice koje postoje među operaterima; 


 


(b) „javna komunikacijska mreža” znači elektronička komunikacijska mreža koja u cijelosti ili 


uglavnom služi za pružanje javno dostupnih usluga elektroničke komunikacije;  
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(c) „elektronička komunikacijska mreža” znači sustavi prijenosa i, kada je to primjenjivo, oprema 


za komutiranje i usmjeravanje i druga sredstva koja dopuštaju prijenos signala žičanim, 


radijskim, optičkim ili drugim elektromagnetskim sredstvima, uključujući satelitske mreže, 


nepokretne (fiksna mreža s komutacijom kanala i paketa, uključujući internet) i pokretne 


zemaljske mreže te sustavi električnih kablova, u mjeri u kojoj se rabe u svrhu prijenosa 


signala, mreže za radijsko i televizijsko emitiranje te mreže kabelske televizije, bez obzira na 


vrstu odaslane informacije; 


 


(d) „regulatorno tijelo” u sektoru elektroničke komunikacije znači tijelo ili tijela zadužena za 


uređivanje elektroničke komunikacije navedene u ovom poglavlju; 


 


(e) smatra se da pružatelj usluga ima „znatnu tržišnu snagu” ako, pojedinačno ili zajedno s 


drugima, zauzima položaj jednakovrijedan vladajućem položaju, to jest položaj gospodarske 


snage koji mu omogućuje da se u znatnoj mjeri ponaša neovisno u odnosu na konkurente, 


klijente i naposljetku potrošače; 


 


(f) „međusobno povezivanje” znači fizičko i/ili logičko povezivanje javnih komunikacijskih 


mreža kojima se koristi isti ili neki drugi pružatelj usluga kako bi se korisnicima jednog 


pružatelja usluga omogućila komunikacija s korisnicima tog istog ili drugog pružatelja usluga 


ili kako bi se ostvario pristup uslugama drugog pružatelja usluga. Usluge mogu pružati 


uključene stranke ili druge stranke koje imaju pristup mreži. Međusobno povezivanje posebna 


je vrsta pristupa koja se primjenjuje među operaterima javnih mreža; 
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(g) „univerzalna usluga” znači niz usluga određene kvalitete koje su dostupne svim korisnicima 


na području stranke, bez obzira na njihov zemljopisni položaj i po pristupačnoj cijeni; o 


njezinu opsegu i provedbi odlučuju stranke; 


 


(h) „pristup” znači ostvarivanje dostupnosti opreme i/ili usluga drugom pružatelju usluga, uz 


određene uvjete, na isključivoj ili neisključivoj osnovi, radi pružanja usluga elektroničke 


komunikacije. Time je, između ostalog, obuhvaćen pristup elementima mreže i povezanoj 


opremi, što može obuhvaćati priključenje opreme s pomoću nepokretnih ili pokretnih veza (to 


posebno uključuje pristup lokalnoj petlji, opremi i uslugama potrebnima za pružanje usluga 


preko lokalne petlje), pristup fizičkoj infrastrukturi, uključujući zgrade, kabelsku kanalizaciju 


i antenske stupove; pristup odgovarajućim programskim sustavima, uključujući sustave za 


operativnu potporu, pristup sustavima za pretvaranje brojeva ili sustavima istovjetne 


funkcionalnosti, pristup nepokretnim i pokretnim mrežama, posebno za roaming, pristup 


sustavima uvjetovanog pristupa za usluge digitalne televizije, pristup uslugama virtualne 


mreže; 


 


(i.) „krajnji korisnik” znači korisnik koji ne stavlja na raspolaganje javne komunikacijske mreže 


niti pruža javno dostupne usluge elektroničke komunikacije; 


 


(j) „lokalna petlja” znači fizički vod koji povezuje priključnu točku mreže u prostoru pretplatnika 


s glavnim razdjelnikom ili drugom odgovarajućom opremom u nepokretnoj javnoj 


komunikacijskoj mreži. 


 







163 
 


 


ČLANAK 116. 


 


Regulatorno tijelo 


 


1. Stranke osiguravaju pravnu odvojenost regulatornih tijela za usluge elektroničke 


komunikacije od svih pružatelja usluga elektroničke komunikacije i funkcionalnu neovisnost o 


njima. Ako stranka zadrži vlasništvo ili nadzor nad pružateljem usluga koji stavlja na raspolaganje 


javne komunikacijske mreže ili pruža usluge javne komunikacije, ta stranka osigurava djelotvorno 


strukturno razdvajanje regulatorne funkcije od djelatnosti povezanih s vlasništvom ili nadzorom. 


 


2. Stranke osiguravaju da regulatorno tijelo ima dovoljne ovlasti za uređivanje sektora. Zadaće 


regulatornog tijela se objavljuju javno, u lako dostupnom i jasnom obliku, a posebno ako su te 


zadaće dodijeljene najmanje dvama tijelima. 


 


3. Stranke osiguravaju da odluke i postupci regulatornih tijela budu nepristrani u odnosu na sve 


sudionike na tržištu i transparentni. 
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4. Regulatorno tijelo ovlašteno je analizirati okvirni popis relevantnih tržišta proizvoda i usluga 


uvrštenih u priloge1 ovom Sporazumu. Ako regulatorno tijelo prema članku 118. ovog Sporazuma 


mora odlučiti o uvođenju, održavanju, izmjeni ili povlačenju obveze, ono to čini na temelju analize 


tržišta kojom se utvrđuje postoji li na relevantnom tržištu djelotvorno tržišno natjecanje. 


 


5. Ako utvrdi da na relevantnom tržištu ne postoji djelotvorno tržišno natjecanje, regulatorno 


tijelo utvrđuje i određuje pružatelje usluga sa znatnom tržišnom snagom na tom tržištu i prema 


potrebi uvodi, održava ili mijenja određene regulatorne obveze iz članka 118. ovog Sporazuma. 


Ako zaključi da na tržištu postoji djelotvorno tržišno natjecanje, regulatorno tijelo ne uvodi niti 


održava regulatorne obveze iz članka 118. ovog Sporazuma. 


 


6. Stranke osiguravaju da pružatelj usluga na kojega se odnosi odluka regulatornog tijela ima 


pravo žalbe protiv te odluke žalbenom tijelu koje je neovisno od stranaka uključenih u donošenje 


odluke. Stranke osiguravaju da se na odgovarajući način u obzir uzme meritum predmeta. Odluka 


regulatornog tijela ostaje na snazi do ishoda žalbe, osim ako žalbeno tijelo odluči drukčije. Ako 


žalbeno tijelo nije pravosudne naravi, njegove se odluke uvijek moraju obrazložiti u pisanom obliku 


i podliježu preispitivanju od strane nepristranog i neovisnog pravosudnog tijela. Odluke koje 


donesu žalbena tijela djelotvorno se izvršavaju. 


 


                                                 
1 Za stranku EU: Okvirni popis relevantnih tržišta proizvoda i usluga dostavljen je kao zaseban 


Prilog XIX. Popis relevantnih tržišta uvršten u Prilog XIX. podliježe redovitoj reviziji EU-a. 
Sve obveze preuzete na temelju ovog poglavlja trebat će uzeti u obzir tu reviziju. Za Ukrajinu: 
Okvirni popis tržišta proizvoda i usluga dostavljen je kao zaseban Prilog XX. Popis 
relevantnih tržišta uvršten u Prilog XX. podliježe redovitoj reviziji Ukrajine u okviru 
postupka približavanja pravnoj stečevini EU-a kako je predviđeno člankom 124. Sve obveze 
preuzete na temelju ovog poglavlja trebat će uzeti u obzir tu reviziju. 
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7. Ako regulatorna tijela namjeravaju poduzeti mjere u vezi s odredbama ovog pododjeljka koje 


znatno utječu na određeno tržište, stranke osiguravaju da regulatorna tijela u razumnom roku 


omoguće zainteresiranim stranama očitovanje o predloženim mjerama. Regulatorna tijela objavljuju 


postupke savjetovanja. Rezultati postupka savjetovanja čine se dostupnima javnosti, osim u slučaju 


povjerljivih informacija. 


 


8. Stranke osiguravaju da pružatelji usluga koji stavljaju na raspolaganje elektroničke 


komunikacijske mreže i pružaju elektroničke komunikacijske usluge dostave sve informacije, 


uključujući financijske informacije, koje su potrebne regulatornim tijelima kako bi osigurala 


usklađenost s odredbama ovog pododjeljka ili odlukama donesenima na temelju ovog pododjeljka. 


Ti pružatelji usluga na zahtjev i bez odlaganja dostavljaju informacije o razdobljima i pojedinostima 


koje zahtijeva regulatorno tijelo. Informacije koje zahtijeva regulatorno tijelo moraju biti razmjerne 


izvršavanju te zadaće. Regulatorno tijelo mora obrazložiti zahtjev za dostavu informacija.  
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ČLANAK 117. 


 


Odobrenje za pružanje usluga elektroničke komunikacije 


 


1. Stranke osiguravaju da se pružanje usluga odobri, koliko god je to moguće, na temelju 


jednostavne obavijesti i/ili registracije. 


 


2. Stranke osiguravaju da se za rješavanje pitanja dodjele brojeva i frekvencija može zahtijevati 


dozvola. Načini i uvjeti izdavanja te dozvole se objavljuju.  


 


3. Ako je dozvola potrebna stranke osiguravaju: 


 


(a) da se objave svi kriteriji izdavanja dozvole i uobičajeno razdoblje potrebno za donošenje 


odluke o zahtjevu za izdavanje dozvole; 


 


(b) da se o razlozima uskraćivanja dozvole u pisanom obliku na njegovo traženje obavijesti 


podnositelj zahtjeva; 


(c) da se podnositelj zahtjeva za dozvolu može obratiti žalbenom tijelu u slučaju ako mu je 


dozvola neopravdano uskraćena; 
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(d) da naknade za izdavanje dozvole1 koje stranka zahtijeva za izdavanje dozvole ne premašuju 


administrativne troškove koji obično nastaju pri upravljanju primjenjivim dozvolama, nadzoru 


nad njima i provedbi istih. Naknade za izdavanje dozvole za uporabu radijskog spektra i 


resursa za dodjelu brojeva ne podliježu uvjetima iz ovog stavka.  


 


 


ČLANAK 118. 


 


Pristup i međusobno povezivanje 


 


1. Stranke osiguravaju da svaki pružatelj usluga s odobrenjem za pružanje usluga elektroničke 


komunikacije ima pravo i obvezu pregovarati o međusobnom povezivanju s drugim pružateljima 


javno dostupnih mreža i usluga elektroničke komunikacije. Međusobno povezivanje načelno se 


treba dogovoriti na temelju poslovnih pregovora među dotičnim pravnim osobama.  


 


2. Stranke osiguravaju da se pružatelji usluga koji tijekom postupka pregovora o aranžmanima 


međusobnog povezivanja dobiju informacije od drugog pružatelja usluga tim informacijama koriste 


isključivo u svrhu u koju su im one dostavljene te da u svakom trenutku poštuju povjerljivost 


prenesenih ili pohranjenih podataka. 


 


                                                 
1 U naknade za izdavanje dozvole nisu uključena plaćanja za dražbu, javni natječaj ili druga 


nediskriminirajuća sredstva za dodjelu koncesija ili obvezni doprinosi za pružanje univerzalne 
usluge. 
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3. Ako se u skladu s člankom 116. ovog Sporazuma utvrdi da na relevantnom tržištu, uključujući 


tržišta iz prilogâ ovom Sporazumu, ne postoji djelotvorno tržišno natjecanje, stranke osiguravaju da 


regulatorno tijelo ima ovlast pružatelju usluga koji je određen kao pružatelj usluga sa znatnom 


tržišnom snagom odrediti jednu od sljedećih obveza, ili više njih, u odnosu na međusobno 


povezivanje i/ili pristup:  


 


(a) obvezu nediskriminacije kako bi se osiguralo da operater u istovjetnim okolnostima primijeni 


istovjetne uvjete na druge pružatelje usluga koji pružaju istovjetne usluge te da drugima pruži 


usluge i informacije pod jednakim uvjetima i uz jednaku razinu kvalitete koje primjenjuje 


kada pruža vlastite usluge odnosno usluge vlastitih društava kćeri ili partnera;  


 


(b) obvezu vertikalno integriranom poduzeću da ima transparentne veleprodajne cijene i interne 


transferne cijene kada vrijedi obveza nediskriminacije ili preventivna zabrana nepoštenog 


subvencioniranja između cjenovnih zona. Regulatorno tijelo može odrediti format i 


računovodstvenu metodologiju koja se treba primijeniti; 


 


(c) obveze udovoljavanja opravdanim zahtjevima za pristup određenim mrežnim elementima i 


povezanoj opremi te njihovu upotrebu, uključujući pristup izdvojenoj lokalnoj petlji, između 


ostalog, u situacijama u kojima regulatorno tijelo smatra da bi uskraćivanje pristupa ili 


određivanje neopravdanih načina postupanja i uvjeta sa sličnim učinkom spriječilo razvoj 


održivog konkurentnog tržišta na maloprodajnoj razini ili ne bi bilo u interesu krajnjeg 


korisnika; 
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(d) obvezu pružanja određenih usluga na veleprodajnoj osnovi u svrhu distribucije putem trećih 


osoba; obvezu omogućivanja otvorenog pristupa tehničkim sučeljima, protokolima ili drugim 


ključnim tehnologijama koje su nužne za interoperabilnost usluga ili usluge virtualne mreže; 


obvezu osiguravanja zajedničkog korištenja opreme ili drugog oblika zajedničke uporabe 


opreme, uključujući kabelsku kanalizaciju, zgrade ili antenske stupove; obvezu osiguravanja 


određenih usluga potrebnih da se korisnicima osigura interoperabilnost usluga s kraja na kraj, 


uključujući opremu za usluge inteligentne mreže; obvezu osiguravanja pristupa sustavima za 


operativnu potporu ili sličnim programskim sustavima potrebnima da se osigura pošteno 


tržišno natjecanje u pružanju usluga; međusobnog povezivanja mreža ili mrežne opreme.  


 


Regulatorna tijela mogu obveze iz točaka (c) i (d) ovog stavka povezati s uvjetima kao što su 


poštenje, opravdanost i pravodobnost;  


 


(e) obveze koje se odnose na povrat troškova i nadzor cijena, uključujući obveze za troškovnu 


usmjerenost cijena i obveze koje se odnose na sustave obračuna troškova, za pružanje 


određenih vrsta međusobnog povezivanja i/ili pristupa, u situacijama u kojima analiza tržišta 


ukaže na to da nedostatak djelotvornog tržišnog natjecanja znači da bi određeni operater 


mogao na štetu krajnjih korisnika zadržati pretjerano visoke cijene ili primijeniti rezanje 


cijena protivno tržišnom natjecanju (price squeeze); 


 


regulatorna tijela uzimaju u obzir ulaganje operatera i omogućuju mu prihvatljivu stopu 


povrata uloženog adekvatnog kapitala.  
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(f) obvezu objavljivanja određenih obveza koje je regulatorno tijelo odredilo pružatelju usluga 


utvrđivanjem određenih tržišta proizvoda/usluga i zemljopisnih tržišta. Ažurirane informacije, 


uz uvjet da nisu povjerljive i ne sadržavaju poslovne tajne, trebaju se objaviti na način koji 


svim zainteresiranim stranama jamči lak pristup tim informacijama;  


 


(g) obveze transparentnosti prema kojima se od operatera zahtijeva da objave određene 


informacije a posebno ako operater ima obvezu nediskriminacije, regulatorno tijelo može 


tražiti od tog operatera da objavi referentnu ponudu koja je dovoljno izdvojena kako bi se 


osiguralo da pružatelji usluga ne plaćaju za opremu koja nije potrebna za traženu uslugu, 


navodeći pritom opis relevantnih ponuda podijeljenih u komponente u skladu s potrebama 


tržišta te navodeći povezane odredbe i uvjete, uključujući cijene. 


 


4. Stranke osiguravaju da se pružatelj usluga koji zahtijeva međusobno povezivanje s 


pružateljem usluga koji je označen kao pružatelj usluga sa znatnom tržišnom snagom može, u bilo 


kojem trenutku ili nakon opravdanog razdoblja koje se javno objavljuje, obratiti neovisnom 


domaćem tijelu, koje može biti regulatorno tijelo iz članka 115. stavka 2. točke (d) ovog 


Sporazuma, radi rješavanja sporova povezanih s načinima i uvjetima međusobnog povezivanja i/ili 


pristupa. 
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ČLANAK 119. 


 


Ograničeni resursi 


 


1. Stranke osiguravaju da se svi postupci za dodjelu ograničenih resursa i njihovo korištenje, 


uključujući frekvencije, brojeve i pravo puta, provode na objektivan, razmjeran, pravodoban, 


transparentan i nediskriminirajući način. Objavljuje se trenutačno stanje dodijeljenih frekvencijskih 


pojaseva, ali  detaljno utvrđivanje frekvencija koje su dodijeljene za posebnu državnu svrhu nije 


potrebno.  


 


2. Stranke osiguravaju djelotvorno upravljanje radijskim frekvencijama za telekomunikacijske 


usluge na svojim državnim područjima u cilju osiguravanja djelotvorne i učinkovite uporabe 


spektra. Ako potražnja za određenim frekvencijama premaši njihovu dostupnost, odgovarajući i 


transparentni postupci primjenjuju se pri dodjeli tih frekvencija kako bi se optimizirala njihova 


uporaba i olakšao razvoj tržišnog natjecanja. 


 


3. Stranke osiguravaju da se regulatornom tijelu povjeri dodjela nacionalnih resursa za dodjelu 


brojeva i upravljanje nacionalnim planovima za dodjelu brojeva.  


 


4. Ako lokalna tijela zadrže vlasništvo ili kontrolu nad pružateljima usluga koji upravljaju 


javnim komunikacijskim mrežama i/ili uslugama, potrebno je osigurati djelotvorno strukturno 


razdvajanje funkcije odgovorne za dodjelu prava puta od djelatnosti povezanih s vlasništvom ili 


nadzorom. 
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ČLANAK 120. 


 


Univerzalna usluga 


 


1. Svaka stranka ima pravo utvrditi vrstu obveza univerzalne usluge koje želi zadržati. 


 


2. Takve se obveze neće same po sebi smatrati protivnima tržišnom natjecanju, uz uvjet da se s 


njima postupa na transparentan, objektivan i nediskriminirajući način. Postupanje s tim obvezama 


mora biti neutralno i u pogledu tržišnog natjecanja te ne smije predstavljati veće opterećenje nego 


što je potrebno za vrstu univerzalne usluge kako je utvrđuje stranka. 


 


3. Stranke osiguravaju da svi pružatelji usluga budu prihvatljivi za pružanje univerzalne usluge i 


da ni jedan pružatelj usluga ne bude unaprijed isključen. Određivanje pružatelja obavlja se pomoću 


učinkovitog, transparetnog, objektivnog i nediskriminirajućeg mehanizma. Stranke prema potrebi 


procjenjuju predstavlja li pružanje univerzalne usluge  nepošteno opterećenje za organizaciju(-e) 


određenu(-e) za pružanje univerzalne usluge. Ako je na temelju tog izračuna opravdano i uzimajući 


u obzir tržišnu korist koja bi pripala organizaciji koja nudi univerzalnu uslugu, regulatorno tijelo 


odlučuje o tome je li potreban mehanizam za naknadu štete dotičnom pružatelju ili dotičnim 


pružateljima usluga ili za podjelu neto troškova povezanih s obvezom pružanja univerzalne usluge. 
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4. Stranke osiguravaju:  


 


(a) dostupnost imenika svih pretplatnika1 korisnicima u tiskanom ili elektroničkom obliku, ili u 


oba oblika, i njihovo redovito ažuriranje, najmanje jedanput godišnje;  


 


(b) primjenu načela nediskriminacije od strane organizacije koje pružaju usluge iz stavka (a) pri 


postupanju s informacijama koje su im pružile druge organizacije. 


 


 


ČLANAK 121. 


 


Prekogranično pružanje usluga elektroničke komunikacije 


 


Stranke ne donose niti održavaju mjere kojima se ograničava prekogranično pružanje usluga 


elektroničke komunikacije. 


 


 


ČLANAK 122. 


 


Povjerljivost informacija 


 


Svaka stranka osigurava povjerljivost elektroničke komunikacije i povezanih podataka o prometu 


putem javne elektroničke komunikacijske mreže i s pomoću javno dostupnih elektroničkih 


komunikacijskih usluga, a da pritom ne ograničava trgovinu uslugama. 


 


                                                 
1 U skladu s primjenjivim propisima o obradi osobnih podataka i zaštiti privatnosti u sektoru 


elektroničke komunikacije. 
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ČLANAK 123. 


 


Sporovi među pružateljima usluga 


 


1. U slučaju spora među pružateljima usluga u području mreža za elektroničku komunikaciju ili 


u području usluga elektroničke komunikacije u vezi s pravima i obvezama iz ovog poglavlja, 


predmetno regulatorno tijelo, na zahtjev bilo koje od stranaka u sporu, donosi obvezujuću odluku o 


rješenju spora u najkraćemu mogućem roku, a svakako u roku od četiri mjeseca. 


 


2. Odluka regulatornog tijela  se objavljuje uzimajući u obzir zahtjeve poslovne povjerljivosti. 


Predmetne stranke dobivaju cjelovito obrazloženje na kojemu se odluka temelji. 


 


3. Ako se spor odnosi na prekogranično pružanje usluga, predmetna regulatorna tijela 


koordiniraju svoje napore kako bi došla do rješenja spora. 
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ČLANAK 124. 


 


Regulatorno približavanje 


 


1. Stranke prepoznaju važnost približavanja postojećeg zakonodavstva Ukrajine zakonodavstvu 


Europske unije. Ukrajina osigurava da se njezini postojeći propisi i buduće zakonodavstvo postupno 


usklade s pravnom stečevinom EU-a. 


 


2. To približavanje započinje na dan potpisivanja ovog Sporazuma i postupno se širi na sve 


elemente pravne stečevine EU-a iz Priloga XVII. ovom Sporazumu.  
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PODODJELJAK 6. 


 


FINANCIJSKE USLUGE  


 


 


ČLANAK 125. 


 


Područje primjene i definicije 


 


1. U ovom pododjeljku navode se načela regulatornog okvira za sve financijske usluge koje su 


liberalizirane na temelju odjeljaka 2., 3. i 4. ovog poglavlja. 


 


2. Za potrebe ovog pododjeljka i odjeljaka 2., 3. i 4. ovog poglavlja: 


 


(a) „financijska usluga” znači svaka usluga financijske naravi koju nudi pružatelj financijske 


usluge stranke. Financijskim uslugama obuhvaćene su sljedeće djelatnosti: 


 


i. Osiguranje i usluge povezane s osiguranjem 


 


1. neposredno osiguranje (uključujući suosiguranje): 


 


(a) životno; 


 


(b) neživotno. 


 


2. reosiguranje i retrocesija; 
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3. posredovanje u osiguranju, primjerice posredništvo i zastupanje i 


 


4. pomoćne usluge povezane s osiguranjem, primjerice usluge savjetovanja, 


aktuarske usluge, usluge procjene rizika i usluge obrade odštetnih zahtjeva. 


 


ii. Bankarske i druge financijske usluge (osim osiguranja): 


 


1. primanje pologa i drugih povratnih sredstava od javnosti; 


 


2. davanje zajmova svih vrsta, uključujući potrošačke kredite, hipotekarne kredite, 


faktoring i financiranje komercijalnih transakcija; 


 


3. financijski lizing; 


 


4. sve usluge plaćanja i prijenosa novca, uključujući kreditne, charge i debitne 


kartice, putničke čekove i bankovne mjenice; 


 


5. jamstva i obveznice; 


 


6. trgovanje za vlastiti račun ili za račun klijenta, na burzi, izvanburzovnom tržištu 


ili na neki drugi način: 


 


(a) instrumentima tržišta novca (uključujući čekove, mjenice, certifikate o 


depozitu); 


 


(b) devizama; 
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(c) izvedenicama uključujući, između ostalog, budućnosnice (futures) i opcije 


(options); 


 


(d) tečajnim i kamatnim instrumentima, uključujući proizvode kao što su 


zamjene (swaps) i kamatni unaprijedni ugovori (forward rate agreements) ; 


 


(e) prenosivim vrijednosnim papirima; 


 


(f) drugim prenosivim instrumentima i financijskom imovinom, uključujući 


monetarno zlato. 


 


7. sudjelovanje u izdavanju svih vrsta vrijednosnih papira, uključujući prvotno 


izdavanje i plasiranje u svojstvu financijskog posrednika (javnog ili privatnog) te 


pružanje usluga povezanih s takvim izdavanjima; 


 


8. brokerski novčani poslovi; 


 


9. upravljanje imovinom, primjerice upravljanje gotovinom ili portfeljem, svi oblici 


zajedničkog upravljanja ulaganjima, upravljanje mirovinskim fondovima, usluge 


skrbništva, usluge polaganja i fiducijarne usluge; 


 


10. usluge namire i klirinške usluge za financijsku imovinu, uključujući vrijednosne 


papire, izvedenice i druge prenosive instrumente; 


 


11. pružanje i prijenos financijskih informacija te obrada financijskih podataka i s 


njima povezanih računalnih programa; 
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12. savjetodavne, posredničke i druge pomoćne financijske usluge za sve djelatnosti 


navedene u podstavcima 1. do 11., uključujući procjenu boniteta i analizu, 


istraživanja i savjetovanje u vezi s ulaganjem i portfeljima, savjetovanje o 


stjecanju i restrukturiranju te strategiji trgovačkih društava; 


 


(b) „pružatelj financijske usluge” znači bilo koja fizička ili pravna osoba stranke koja želi pružati 


ili pruža financijske usluge. Izraz „pružatelj financijske usluge” ne uključuje javne subjekte. 


 


(c) „javni subjekt” znači: 


 


1. vlada, središnja banka ili monetarno tijelo stranke ili subjekt u vlasništvu ili pod 


kontrolom stranke, koji se pretežno bavi obavljanjem javnih funkcija ili djelatnosti u 


javne svrhe, što ne obuhvaća subjekte koji se pretežno bave pružanjem financijskih 


usluga uz tržišne uvjete ili 


 


2. privatni subjekt, koji obavlja funkcije koje inače obavlja središnja banka ili monetarno 


tijelo kada obavlja te funkcije. 


 


(d) „nova financijska usluga” znači usluga financijske naravi, uključujući usluge povezane s 


postojećim i novim proizvodima ili načinom dostave proizvoda, koju ne pruža ni jedan 


pružatelj financijske usluge na državnom području stranke, nego se ona pruža na državnom 


području druge stranke. 
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ČLANAK 126. 


 


Bonitetno izuzeće 


 


1. Svaka stranka može donijeti ili održati mjere iz bonitetnih razloga, kao primjerice: 


 


(a) zaštitu ulagača, deponenata, osiguranika ili osoba prema kojima pružatelj financijskih usluga 


ima fiducijarnu obvezu; 


 


(b) osiguranje integriteta i stabilnosti financijskog sustava stranke. 


 


2. Te mjere ne smiju predstavljati veće opterećenje od onog koje je potrebno radi postizanja 


njihovog cilja i njima se ne smiju diskriminirati pružatelji financijskih usluga druge stranke u 


odnosu na istovjetne vlastite pružatelje financijskih usluga. 


 


3. Ništa u ovom Sporazumu ne tumači se kao zahtjev stranci da otkrije informacije koje se 


odnose na poslove i račune pojedinačnih klijenata ili povjerljive ili zaštićene informacije koje su u 


posjedu javnih subjekata. 


 


4. Ne dovodeći u pitanje druga sredstva bonitetnog uređenja prekogranične trgovine 


financijskim uslugama, stranka može zahtijevati registraciju pružatelja prekograničnih financijskih 


usluga druge stranke i financijskih instrumenata. 
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ČLANAK 127. 


 


Djelotvorno i transparentno uređenje 


 


1. Svaka stranka poduzima maksimalna nastojanja da bi  sve zainteresirane osobe unaprijed 


obavijestila o svim mjerama opće primjene koje namjerava donijeti kako bi tim osobama omogućila 


da se očituju o toj mjeri. O toj se mjeri obavješćuje: 


 


(a) službenom objavom ili 


 


(b) u drugom pisanom ili elektroničkom obliku. 


 


2. Svaka stranka svim zainteresiranim osobama stavlja na raspolaganje svoje uvjete za 


ispunjavanje zahtjeva koji se odnose na pružanje financijskih usluga. 


 


Na njegovo traženje, predmetna stranka obavješćuje podnositelja zahtjeva o statusu njegova 


zahtjeva. Ako predmetna stranka želi da joj podnositelj zahtjeva dostavi dodatne informacije, o 


tome ga obavješćuje bez nepotrebnog odlaganja. 
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Svaka stranka poduzima maksimalna nastojanja da na svojem državnom području osigura provedbu 


i primjenu međunarodno usuglašenih standarda za uređenje sektora financijskih usluga i nadzor nad 


njim te za borbu protiv utaje i izbjegavanja poreza. Ti međunarodno usuglašeni standardi su, 


između ostalog, Osnovna načela učinkovitog bankarskog nadzora (Core Principle for Effective 


Banking Supervision) Baselskog odbora, Temeljna načela osiguranja (Insurance Core Principles) 


Međunarodnog udruženja osigurateljnih nadzornih tijela, Ciljevi i načela uređenja vrijednosnih 


papira (Objectives and Principles of Securities Regulation) Međunarodne organizacije nadzornih 


tijela za vrijednosne papire, Sporazum o razmjeni informacija o poreznim pitanjima (Agreement on 


exchange of information on tax matters) OECD-a, Izjava o transparentnosti i razmjeni informacija u 


porezne svrhe (Statement on Transparency and exchange of information for tax purposes) skupine 


G20 te Četrdeset preporuka o pranju novca (Forty Recommendations on Money Laundering) i 


Devet posebnih preporuka o financiranju terorizma (Nine Special Recommendations on Terrorist 


Financing) Radne skupine za financijske aktivnosti. 


 


Stranke primaju na znanje i Deset ključnih načela razmjene informacija koja su proglasili ministri 


financija skupine zemalja G7 te će poduzeti sve korake potrebne kako bi pokušale primijeniti ta 


načela u njihovim bilateralnim kontaktima. 
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ČLANAK 128. 


 


Nove financijske usluge 


 


Svaka stranka pružatelju financijskih usluga druge stranke s poslovnim nastanom na njezinu 


državnom području dopušta pružanje svih novih financijskih usluga koje su slične onoj vrsti usluga 


čije bi pružanje ta stranka, prema domaćem pravu i u istovjetnim okolnostima, dopustila svojim 


pružateljima financijskih usluga. Stranka može odrediti pravni oblik putem kojeg se usluga može 


pružati i može zahtijevati ishođenje odobrenja za pružanje te usluge. Ako se zahtijeva ishođenje 


takvog odobrenja, odluka se donosi u razumnom roku, a odobrenje može biti uskraćeno samo iz 


razloga navedenih u članku 126. ovog Sporazuma. 


 


 


ČLANAK 129. 


 


Obrada podataka 


 


1. Svaka stranka dopušta pružatelju financijskih usluga druge stranke prijenos informacija u 


elektroničkom ili drugom obliku, na njezino državno područje i iz njega, radi obrade podataka, ako 


je ta obrada potrebna za redovno poslovanje tog pružatelja financijskih usluga. 


 


2. Svaka stranka donosi odgovarajuće zaštitne mjere za zaštitu privatnosti, temeljnih prava i 


slobode pojedinaca, posebno u pogledu prijenosa osobnih podataka. 
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ČLANAK 130. 


 


Posebne iznimke 


 


1. Ništa u ovom poglavlju ne tumači se na način da sprečava stranku, uključujući njezine javne 


subjekte, da na svojem državnom području isključivo ona obavlja djelatnosti ili pruža usluge koje 


su dio javnih mirovinskih planova ili zakonom ustanovljenih sustava socijalne sigurnosti, osim ako 


te djelatnosti mogu obavljati, kako je predviđeno domaćim propisima stranke, pružatelji 


financijskih usluga u konkurenciji s javnim subjektima ili privatnim institucijama. 


 


2. Ništa u ovom Sporazumu ne primjenjuje se na djelatnosti koje središnja banka ili monetarno 


tijelo ili bilo koji drugi javni subjekt obavljaju u provođenju monetarne ili tečajne politike. 


 


3. Ništa u ovom poglavlja ne tumači se na način da sprečava stranku, uključujući njezine javne 


subjekte, da na svojem državnom području isključivo ona obavlja djelatnosti ili pruža usluge za 


vlastiti račun ili za račun svojih javnih subjekata, ili uz vlastito ili njihovo jamstvo, ili uz uporabu 


vlastitih ili njihovih financijskih sredstava. 
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ČLANAK 131. 


 


Samoregulatorne organizacije 


 


Ako stranka zahtijeva članstvo ili sudjelovanje u samoregulatornoj organiziciji, burzi ili tržištu 


vrijednosnih papira ili budućnosnica, klirinškoj agenciji ili bilo kakvoj drugoj organizaciji ili 


udruženju, ili pristup njima za pružatelje financijskih usluga druge stranke, a da bi oni mogli pružati 


financijske usluge na jednakoj osnovi kao i pružatelji financijskih usluga te stranke, ili ako stranka 


tim subjektima izravno ili neizravno pruža povlastice ili pogodnosti u pružanju financijskih usluga, 


stranka osigurava poštovanje obveza u skladu s člancima 88. i 94. ovog Sporazuma. 


 


 


ČLANAK 132. 


 


Klirinški i platni sustavi 


 


Svaka stranka, pod uvjetima prema kojima se odobrava nacionalni tretman, pružateljima 


financijskih usluga druge stranke s poslovnim nastanom na njezinu državnom području odobrava 


pristup platnim i klirinškim sustavima kojima upravljaju javni subjeti te službenim sustavima 


financiranja i refinanciranja koji su dostupni u uobičajenom tijeku redovitog poslovanja. Namjera 


ovog članka nije omogućiti pristup posljednjim sredstvima stranke namijenjenima za financiranje u 


krajnjoj nuždi. 
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ČLANAK 133. 


 


Regulatorno približavanje 


 


1. Stranke prepoznaju važnost približavanja postojećeg zakonodavstva Ukrajine zakonodavstvu 


Europske unije. Ukrajina osigurava da se njezini postojeći propisi i buduće zakonodavstvo postupno 


usklade s pravnom stečevinom EU-a. 


 


2. To približavanje započinje na dan potpisivanja ovog Sporazuma i postupno se širi na sve 


elemente pravne stečevine EU-a iz Priloga XVII. ovom Sporazumu.  


 







187 
 


 


PODODJELJAK 7. 


 


PROMETNE USLUGE  


 


 


ČLANAK 134. 


 


Područje primjene 


 


U ovom pododjeljku određuju se načela liberalizacije prometnih usluga na temelju odjeljaka 2., 3. i 


4. ovog poglavlja.  


 


 


ČLANAK 135. 


 


Međunarodni pomorski promet 


 


1. Ovaj Sporazum primjenjuje se na međunarodni pomorski promet između luka Ukrajine i 


država članica Europske unije te između luka država članica Europske unije. Primjenjuje se i na 


trgovinu između luka Ukrajine i trećih zemalja te između luka država članica Europske unije i 


trećih zemalja. 


 


2. Sporazum se ne primjenjuje na domaći pomorski promet između luka Ukrajine odnosno 


između luka pojedinačnih država članica Europske unije. Neovisno o prethodnoj rečenici, transport 


opreme, primjerice praznih kontejnera, koja se ne prevozi kao teret uz plaćanje među lukama 


Ukrajine ili među lukama pojedinačnih država članica Europske unije smatra se dijelom 


međunarodnog pomorskog prometa. 
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3. Za potrebe ovog pododjeljka i odjeljaka 2., 3. i 4. ovog poglavlja: 


 


(a) „međunarodni pomorski promet” uključuje operacije prijevoza od vrata do vrata i 


multimodalne operacije prijevoza, koje znače prijevoz robe uz korištenje više od jednog 


načina prijevoza i uključuju pomorsku dionicu, koje se obavljaju se na temelju jedinstvene 


prijevozne isprave  i u tu svrhu uključuje pravo na neposredno sklapanje ugovora s 


pružateljima drugih načina prijevoza; 


 


(b) „usluge pretovara tereta e u pomorstvu” znači djelatnosti koje obavljaju trgovačka društva za 


utovar i istovar plovila, uključujući poduzeća koja upravljaju terminalima, ali ne uključujući 


neposredne aktivnosti lučkih radnika, ako je ta radna snaga organizirana neovisno o 


trgovačkim društvima za utovar i istovar plovila ili trgovačkim društvima za upravljanje 


terminalima. Obuhvaćene djelatnosti uključuju organizaciju i nadzor: 


 


i. utovara/istovara tereta na brod/s broda; 


 


ii. privezivanja/odvezivanja tereta; 


 


iii. prijama/isporuke i pohrane tereta prije otpreme ili nakon istovara; 


 


(c) „usluge carinjenja” (ili „usluge carinskog posredovanja”) znači djelatnosti koje se sastoje od 


obavljanja carinskih formalnosti u vezi s uvozom, izvozom ili provozom tereta za treću osobu, 


bez obzira na to predstavlja li ta usluga temeljnu djelatnost pružatelja usluga ili uobičajenu 


nadopunu njegove temeljne djelatnosti;; 
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(d) „usluge stanica za kontejnere i privremenog skladištenja kontejnera” znači djelatnosti koje se 


sastoje od skladištenja kontejnera, na području luke ili u unutrašnjosti zemlje, radi njihova 


punjenja/pražnjenja, popravka ili pripreme za otpremu; 


 


(e) „usluge pomorskih agencija” znači djelatnosti koje se sastoje od zastupanja u svojstvu agenta, 


na određenom zemljopisnom području, poslovnih interesa jednog ili više brodara ili brodarskih 


društava radi: 


 


i. stavljanja na tržište i prodaje usluga pomorskog prijevoza i povezanih usluga, od izrade 


ponuda do izdavanja računa i teretnica u ime trgovačkih društava, dobavljanje i 


preprodaje potrebnih srodnih usluga, pripreme dokumentacije i pružanja poslovnih 


informacija; 


 


ii. organiziranja, u ime trgovačkih društava, pristajanja brodova ili preuzimanja tereta kada 


je to potrebno. 


 


(f) „špediterske usluge” znači djelatnost koja se sastoji od organiziranja i praćenja operacija 


otpreme u ime krcateljâ, dobavljanjem usluga prijevoza i povezanih usluga, pripremom 


dokumentacije i pružanjem poslovnih informacija. 


 


(g) „usluge feeder-servisa” znači prethodni i daljnji prijevoz međunarodnog tereta morskim 


putem, a posebno prijevoz robe u kontejnerima, između luka koje se nalaze u stranci. 
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4. Svaka stranka brodovima koji plove pod zastavom druge stranke ili kojima upravljaju 


pružatelji usluga druge stranke odobrava tretman koji nije nepovoljniji od onog koji odobrava 


svojim brodovima ili brodovima trećih zemalja, ovisno o tome koji je tretman povoljniji, s obzirom 


na, između ostalog, pristup lukama, korištenje infrastrukture i lučkih usluga te pomoćnih pomorskih 


usluga1 kao i s tim povezane naknade i davanja, carinske objekte i određivanje pristaništa i uređaja 


za utovar i istovar. 


 


5. Stranke djelotvorno primjenjuju načelo neograničenog pristupa međunarodnim pomorskim 


tržištima i trgovini na komercijalnoj i nediskriminirajućoj osnovi. 


 


6. Stranke pri primjeni načela iz stavaka 4. i 5. ovog članka i nakon stupanja na snagu ovog 


Sporazuma: 


 


(a) u buduće sporazume s trećim zemljama o uslugama u pomorskom prometu, uključujući 


promet suhog i tekućeg rasutog tereta i linijski promet ne uključuju dogovore o raspodjeli 


udjela tereta, i stavljaju izvan snage takve dogovore o raspodjeli tereta ukoliko oni postoje u 


prethodnim sporazumima i 


 


(b) ukidaju odnosno ne provode sve administrativne, tehničke ili druge mjere koje bi mogle 


posredno ograničiti ili diskriminirati državljane ili trgovačka društva druge stranke pri 


pružanju usluga u međunarodnom pomorskom prometu. 


 


                                                 
1 Pomoćne pomorske usluge uključuju pretovara tereta u pomorstvu, usluge pohrane i 


skladištenja, usluge carinjenja, usluge stanica za kontejnere i privremenog skladištenja 
kontejnera, usluge pomorskih agencija, (pomorske) špediterske usluge, najam brodova s 
posadom, održavanje i popravak brodova, usluge guranja i tegljenja kao i pomoćne usluge u 
pomorskom prometu. 
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7. Svaka stranka pružateljima međunarodnih pomorskih usluga druge stranke dopušta da imaju 


poslovne jedinice na njezinom državnom području pod uvjetima poslovnog nastana i poslovanja 


koji nisu nepovoljniji od onih koje odobravaju vlastitim pružateljima usluga ili onima iz trećih 


zemalja, ovisno o tome koji su povoljniji. U skladu s odredbama odjeljka 2. ovog poglavlja i u vezi 


s djelatnostima tih poslovnih jedinica, svaka stranka dopušta pružateljima usluga druge stranke, u 


skladu sa svojim pravnim propisima, da se, između ostalog, bave i sljedećim gospodarskim 


djelatnostima: 


 


(a) objava, stavljanje na tržište i prodaja usluga pomorskog prometa i povezanih usluga, od izrade 


ponuda do izdavanja računa, za svoj račun ili u ime drugih pružatelja usluga u međunarodnom 


pomorskom prometu, neposrednim kontaktiranjem s klijentima; 


 


(b) pružanje poslovnih informacija na bilo koji način, uključujući računalne informacijske sustave 


i elektroničku razmjenu podataka (podložno ograničenjima u području telekomunikacija koja 


nisu diskriminirajuća); 


 


(c) priprema dokumentacije o prometu i carinama i drugih dokumenata u vezi s podrijetlom i 


naravi onoga što se prevozi; 


 


(d) organizacija pristajanja plovila ili preuzimanja tereta za vlastiti račun ili u ime drugih 


pružatelja usluga u međunarodnom pomorskom prometu; 


 


(e) uspostava poslovnih aranžmana s bilo kojom brodarskom agencijom s lokalnim poslovnim 


nastanom, uključujući sudjelovanje u kapitalu trgovačkog društva i zapošljavanje lokalnog ili 


inozemnog osoblja, podložno odgovarajućim odredbama ovog Sporazuma;  
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(f) kupnja i korištenje, za vlastiti račun ili u ime klijenata (i ponovnu prodaju  klijentima), usluga 


prijevoza koje se pružaju svim načinima prijevoza, uključujući unutarnje plovne putove, 


cestovni i željeznički promet kao i pomoćne prometne usluge za sve načine prijevoza koje su 


potrebne za pružanje usluge integriranog prijevoza; 


 


(g) posjedovanje opreme potrebne za obavljanje gospodarskih djelatnosti. 


 


8. Svaka stranka pružateljima usluga u međunarodnom pomorskom prometu iz druge stranke 


pod razumnim i nediskriminirajućim uvjetima osigurava u luci sljedeće usluge: peljarenje, tegljenje 


i pomoć pri tegljenju, opskrbu hranom, gorivom i vodom, prikupljanje otpada i zbrinjavanje 


balastnih voda, usluge lučke kapetanije, pomoć pri navigaciji, operativne obalne usluge nužne za 


operativnost broda, uključujući komunikacije, opskrbu vodom i električnom energijom, usluge 


hitnih popravaka, sidrenje, privez i privezivačke usluge. 


 


9. Svaka stranka dopušta pružatelju usluga u međunarodnom pomorskom prometu iz druge 


stranke pružanje usluga međunarodnog pomorskog prometa koje uključuju pomorsku dionicu na 


unutarnjim plovnim putovima druge stranke. 


 


10. Svaka stranka dopušta pružatelju usluga u međunarodnom pomorskom prometu iz druge 


stranke, na nediskriminirajućoj osnovi i pod uvjetima usuglašenim među predmetnim trgovačkim 


društvima, korištenje usluga feeder-servisa između luka Ukrajine ili između luka pojedinačnih 


država članica Europske unije koje pružaju pružatelji usluga u pomorskom prometu registrirani u 


prethodnoj stranci. 
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11. Ovaj Sporazum ne utječe se na primjenu pomorskih sporazuma sklopljenih između Ukrajine i 


država članica Europske unije o pitanjima koja su izvan područja primjene ovog Sporazuma. Ako je 


ovaj Sporazum u određenim pitanjima manje povoljan od postojećih sporazuma između 


pojedinačnih država članica Europske unije i Ukrajine, povoljnije odredbe imaju prednost, ne 


dovodeći pritom u pitanje obveze stranke EU-a i uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju 


Europske unije. Odredbama ovog Sporazuma zamjenjuju se odredbe prethodnih dvostranih 


sporazuma zaključenih između država članica Europske unije i Ukrajine ako potonje odredbe nisu 


usklađene s prethodnima, osim u situaciji iz prethodne rečenice, ili ako je riječ o jednakim 


odredbama. Odredbe postojećih bilateralnih sporazuma koje nisu obuhvaćene ovim Sporazumom 


nastavljaju se primjenjivati. 


 


 


ČLANAK 136. 


 


Cestovni i željeznički promet i promet unutarnjim plovnim putovima 


 


1. U cilju osiguravanja koordiniranog razvoja i postupne liberalizacije prometa među strankama, 


koji su prilagođeni trgovinskim potrebama svake od njih, uvjeti uzajamnog pristupa tržištu u 


cestovnom i željezničkom prometu i prometu unutarnjim plovnim putovima uređuju se mogućim 


budućim posebnim sporazumima o cestovnom i željezničkom prometu i prometu unutarnjim 


plovnim putovima. 


 


2. Prije sklapanja sporazuma iz stavka 1. ovog članka, stranke ne ograničavaju dodatno uvjete 


uzajamnog pristupa tržištu među strankama u odnosu na stanje na dan prije dana stupanja na snagu 


ovog Sporazuma.  
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3. Odredbe postojećih bilateralnih sporazuma koje nisu obuhvaćene mogućim budućim 


sporazumima iz stavka 1. ovog članka nastavljaju se primjenjivati. 


 


 


ČLANAK 137. 


 


Zračni promet 


 


1. U cilju osiguravanja koordiniranog razvoja i postupne liberalizacije prometa među strankama, 


koja je prilagođena potrebama svake od njih, uvjeti uzajamnog pristupa tržištu u zračnom prometu 


uređuju se u skladu sa Sporazumom između EU-a i Ukrajine o zajedničkom zračnom prostoru (dalje 


u tekstu „Sporazum o ZZP-u”).  


 


2. Prije sklapanja Sporazuma o ZZP-u, stranke ne uvode dodatne ograničavajuće ili 


diskriminirajuće mjere ili djelovanja u odnosu na stanje prije stupanja na snagu ovog Sporazuma. 
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ČLANAK 138. 


 


Regulatorno približavanje 


 


Ukrajina prilagođava svoje zakonodavstvo, uključujući administrativne, tehničke i druge propise, 


zakonodavstvu EU-a koje je u bilo kojem trenutku na snazi u području međunarodnog pomorskog 


prometa u mjeri u kojoj je to potrebno za postizanje ciljeva liberalizacije, uzajamnog pristupa 


tržištima stranaka te kretanja putnika i robe. To približavanje započinje na dan potpisivanja 


Sporazuma i postupno se širi na sve elemente pravne stečevine EU-a iz Priloga XVII. ovom 


Sporazumu.  


 







196 
 


 


ODJELJAK 6. 


 


ELEKTRONIČKA TRGOVINA  


 


 


ČLANAK 139. 


 


Cilj i načela 


 


1. Prepoznajući da elektronička trgovina otvara nove poslovne mogućnosti u mnogim sektorima, 


stranke su suglasne međusobno promicati razvoj elektroničke trgovine, posebno suradnjom na 


pitanjima koja proizlaze iz elektroničke trgovine na temelju odredaba ovog poglavlja. 


 


2. Stranke su suglasne da razvoj elektroničke trgovine mora u potpunosti biti usklađen s 


najvišim međunarodnim normama zaštite podataka kako bi se osiguralo povjerenje korisnika 


elektroničke trgovine. 


 


3. Stranke su suglasne da se elektronički prijenosi smatraju pružanjem usluga u smislu odjeljka 


3. (Prekogranično pružanje usluga) ovog poglavlja koje ne može biti podložno carini. 
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ČLANAK 140. 


 


Regulatorni aspekti elektroničke trgovine 


 


1. Stranke održavaju dijalog o regulatornim pitanjima povezanima s elektroničkom trgovinom, 


koji će se, između ostalog, baviti sljedećim pitanjima: 


 


(a) priznavanjem certifikata za elektroničke potpise koji su izdani javnosti i olakšavanjem usluga 


prekograničnog certificiranja, 


 


(b) odgovornošću pružatelja usluga posredovanja pri prijenosu ili pohrani informacija, 


 


(c) postupanjem s neželjenom elektroničkom komercijalnom komunikacijom, 


 


(d) zaštitom potrošača u području elektroničke trgovine, 


 


(e) svim drugim pitanjima važnima za razvoj elektroničke trgovine.  


 


2. Ta suradnja može biti u obliku razmjene informacija o zakonodavstvu stranaka o tim 


pitanjima te o provedbi tog zakonodavstva. 
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ODJELJAK 7. 


 


IZNIMKE  


 


 


ČLANAK 141. 


 


Opće iznimke 


 


1 Ne dovodeći u pitanje opće iznimke navedene u članku 472. ovog Sporazuma, odredbe ovog 


poglavlja i priloga XVI.-A, XVI.-B, XVI.-C, XVI.-D, XVI.-E, XVI.-F i XVII. ovom Sporazumu 


podliježu iznimkama obuhvaćenim ovim člankom. 


 


2. Pod pretpostavkom da se te mjere ne primjenjuju na način koji bi predstavljao sredstvo 


samovoljne ili neopravdane diskriminacije među zemljama u kojima prevladavaju slični uvjeti ili 


prikriveno ograničavanja poslovnog nastana ili prekograničnog pružanja usluga, ništa u ovom 


poglavlju ne tumači se na način da sprečava bilo koju stranku u donošenju ili provedbi mjera: 


 


(a) potrebnih radi zaštite javne sigurnosti ili javnog morala ili održavanja javnog reda; 


 


(b) potrebnih radi zaštite života ili zdravlja ljudi, životinja ili bilja; 


 


(c) koje se odnose na zaštitu neobnovljivih prirodnih resursa ako se te mjere primjenjuju zajedno 


s ograničenjima za domaće ulagača ili domaće pružanje ili korištenje usluga; 
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(d) potrebnih za zaštitu nacionalnog blaga umjetničke, povijesne ili arheološke vrijednosti; 


 


(e) potrebnih za osiguravanje usklađenosti s pravnim propisima koji su u skladu s odredbama 


ovog poglavlja, uključujući one koji se odnose: 


 


i. na sprečavanje obmanjujuće i prijevarne poslovne prakse ili postupanje s posljedicama 


neispunjavanja ugovornih obveza; 


 


ii. na zaštitu privatnosti osoba u vezi s obradom i širenjem osobnih podataka i zaštitu 


povjerljivosti osobnih evidencija i računa; 


 


iii. na sigurnost. 
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(f) koje nisu u skladu s člankom 88. stavkom 1. i člankom 94. ovog Sporazuma, uz uvjet da je 


razlika u tretmanu namijenjena osiguranju djelotvornog ili pravičnog uvođenja ili naplate 


neposrednih poreza u odnosu na gospodarske djelatnosti, ulagače ili pružatelje usluga iz druge 


stranke1. 


 


3. Odredbe ovog poglavlja i priloga XVI.-A, XVI.-B, XVI.-C, XVI.-D, XVI.-E, XVI.-F i XVII. 


ovom Sporazumu ne primjenjuju se na sustave socijalne sigurnosti stranaka ili djelatnosti na 


državnom području bilo koje stranke koje su, čak i povremeno, povezane s izvršavanjem službenih 


ovlasti. 


 


                                                 
1 Mjere namijenjene osiguranju pravičnog ili djelotvornog uvođenja ili naplate neposrednih 


poreza uključuju mjere koje stranka poduzima u okviru svog poreznog sustava koje:  
(i.) se primjenjuju na nerezidentne ulagače i pružatelje usluga na temelju priznanja činjenice 
da se porezna obveza nerezidenata određuje prema oporezivim stavkama  koje potječu ili se 
nalaze na državnom području stranke; ili 
(ii.) se primjenjuju na nerezidente kako bi se osiguralo uvođenje ili naplata poreza na 
državnom području stranke; ili 
(iii.) se primjenjuju na nerezidente ili rezidente kako bi se spriječilo izbjegavanje ili utaja 
poreza, uključujući mjere za postizanje sukladnosti; ili 
(iv.) se primjenjuju na korisnike usluga koje se pružaju na državnom području ili iz državnog 
područja druge stranke kako bi se za takve korisnike usluga osiguralo uvođenje ili naplata 
poreza koji potječu iz izvora na državnom području stranke; ili 
(v.) razlikuju ulagače i pružatelje usluga koji podliježu porezu na temelju stavki oporezivih 
širom svijeta od drugih ulagača i pružatelja usluga, na temelju priznanja razlikovanja naravi 
porezne osnovice među njima; ili 
(vi.) služe određivanju, dodjeli ili raspoređivanju prihoda, dobiti, zarade, gubitka, odbitka ili 
knjiženja koji se odnose na rezidentne osobe ili podružnice ili između povezanih osoba ili 
podružnica iste osobe, kako bi se održala porezna osnovica stranke. 
Porezni izrazi ili pojmovi u stavku (f) ove odredbe i u ovoj bilješci određeni su prema 
poreznim definicijama i pojmovima ili jednakovrijednim ili sličnim definicijama i pojmovima 
iz domaćeg prava stranke koja poduzima mjeru. 
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ČLANAK 142. 


 


Mjere oporezivanja 


 


Tretman prema načelu najpovlaštenije države odobren u skladu s odredbama ovog poglavlja ne 


primjenjuje se na oporezivanje koje stranke provode ili će provoditi u budućnosti na temelju 


sporazuma među strankama osmišljenog radi izbjegavanja dvostrukog oporezivanja. 


 


 


ČLANAK 143. 


 


Sigurnosne iznimke 


 


1. Ništa se u ovom Sporazumu ne tumači na način da: 


 


(a) od bilo koje stranke zahtijeva pružanje bilo kakvih informacija za čije otkrivanje smatraju da 


je suprotno njihovim bitnim sigurnosnim interesima; ili 


 


(b) bilo koju stranku sprečava u poduzimanju bilo kakve radnje koju smatra potrebnom za zaštitu 


svojih bitnih sigurnosnih interesa: 


 


i. povezanih s proizvodnjom oružja, streljiva ili ratnog materijala ili trgovine njima; 


 


ii. povezanih s gospodarskim djelatnostima koje se izravno ili neizravno obavljaju za 


potrebe opskrbe vojnih objekata; 
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iii. povezanih s materijalima pogodnima za fisiju i fuziju ili materijalima iz kojih se takvi 


materijali dobivaju, ili 


 


iv. poduzetih u vrijeme rata ili drugog izvanrednog stanja u međunarodnim odnosima, ili 


 


(c) sprečava bilo koju stranku u poduzimanju bilo kakve radnje radi ispunjavanja preuzetih 


obveza održavanja međunarodnog mira i sigurnosti. 


 


 


POGLAVLJE 7. 


 


TEKUĆA PLAĆANJA I KRETANJE KAPITALA  


 


 


ČLANAK 144. 


 


Tekuća plaćanja 


 


Stranke se obvezuju da neće uvoditi ograničenja i da će dopustiti sva plaćanja i prijenose među 


strankama u slobodno zamjenjivoj valuti na tekući račun platne bilance , u skladu s odredbama 


članka VIII. Sporazuma o MMF-u.  
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ČLANAK 145. 


 


Kretanje kapitala 


 


1. U vezi s transakcijama na kapitalnom i financijskom računu platne bilance, od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma, stranke osiguravaju slobodno kretanje kapitala povezanog s izravnim 


ulaganjima1 ostvarenima u skladu s pravnim propisima zemlje domaćina, s ulaganjima ostvarenima 


u skladu s odredbama poglavlja 6. (Poslovni nastan, trgovina uslugama i elektronička trgovina) 


glave IV. ovog Sporazuma te s likvidacijom ili povratom tako uloženog kapitala i svake dobiti koja 


iz njega proizlazi. 


 


2. U vezi s ostalim transakcijama na kapitalnom i financijskom računu platne bilance, od 


stupanja na snagu ovog Sporazuma i ne dovodeći u pitanje druge odredbe ovog Sporazuma, stranke 


osiguravaju:  


 


(a) slobodno kretanje kapitala u vezi s kreditima povezanima s trgovačkim transakcijama ili 


pružanjem usluga u kojima sudjeluje rezident jedne od stranaka; 


 


(b) slobodno kretanje kapitala u vezi s portfeljskim ulaganjima i financijskim zajmovima i 


kreditima ulagača druge stranke. 


 


                                                 
1 Uključujući kupnju nekretnine u vezi s izravnim ulaganjem. 
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3. Ukrajina se obvezuje dovršiti liberalizaciju transakcija na kapitalnom i financijskom računu 


platne bilance istovjetnu liberalizaciji u stranci EU-u prije odobravanja  tretmana jednakog tretmanu 


na  unutarnjem tržištu u području financijskih usluga u skladu s člankom 4. stavkom 3. Priloga 


XVII. ovom Sporazumu. Pozitivna ocjena ukrajinskog zakonodavstva o kretanju kapitala, njegove 


provedbe i kontinuirane primjene u skladu s načelima iz članka 4. stavka 3. Priloga XVII. ovom 


Sporazumu nužan je preduvjet bilo kakve odluke Trgovinskog odbora o odobravanju tretmana 


jednakog tretmanu na unutarnjem tržištu u pogledu financijskih usluga. 


 


4. Ne dovodeći u pitanje druge odredbe ovog Sporazuma, stranke ne uvode nova ograničenja  


kretanja kapitala i tekućih plaćanja među rezidentima stranke EU-a i Ukrajine niti dodatno 


ograničavaju postojeće aranžmane. 


 


 


ČLANAK 146. 


 


Zaštitne mjere 


 


Ne dovodeći u pitanje druge odredbe ovog Sporazuma, ako, u izvanrednim okolnostima, plaćanja i 


kretanja kapitala među strankama nanose ili prijete da će nanijeti ozbiljne poteškoće u provedbi 


tečajne ili monetarne politike1 u najmanje jednoj državi članici Europske unije ili Ukrajini, dotične 


stranke mogu poduzeti zaštitne mjere u pogledu kretanja kapitala između stranke EU-a i Ukrajine u 


razdoblju koje ne smije biti dulje od šest mjeseci ako su takve mjere prijeko potrebne. Stranka koja 


donosi zaštitnu mjeru odmah obavješćuje drugu stranku o donošenju te mjere te, što je prije 


moguće, predstavlja vremenski raspored za njezino ukidanje. 


 


                                                 
1 Uključujući ozbiljne poteškoće u platnoj bilanci. 
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ČLANAK 147. 


 


Odredbe za olakšavanje i daljnju liberalizaciju 


 


1. Stranke se međusobno savjetuju u cilju olakšavanja kretanja kapitala među strankama kako bi 


se promicali ciljevi ovog Sporazuma. 


 


2. Tijekom prve četiri godine od dana stupanja na snagu ovog Sporazuma stranke poduzimaju 


mjere kojima se omogućuje stvaranje potrebnih pretpostavki za daljnju postupnu primjenu pravila 


EU-a o slobodnom kretanju kapitala.  


 


3. Do kraja pete godine od dana stupanja na snagu ovog Sporazuma Trgovinski odbor preispituje 


poduzete mjere i utvrđuje načine za daljnju liberalizaciju. 
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POGLAVLJE 8. 


 


JAVNA NABAVA 


 


 


ČLANAK 148. 


 


Ciljevi 


 


Stranke prepoznaju doprinos transparentnog, nediskriminirajućeg, konkurentnog i otvorenog javnog 


nadmetanja održivom gospodarskom razvoju te kao cilj utvrđuju djelotvorno, recipročno i postupno 


otvaranje svojih tržišta javne nabave.  


 


Ovim poglavljem je za ugovore o javnoj nabavi i koncesije predviđen uzajamni pristup tržištima 


javne nabave u tradicionalnim sektorima i sektoru komunalnih usluga na temelju načela 


nacionalnog tretmana na nacionalnoj, regionalnoj i lokalnoj razini. . Njime je predviđeno postupno 


približavanje zakonodavstva u području javne nabave u Ukrajini s pravnom stečevinom EU-a u tom 


istom području, kojeg prate institucionalna reforma i stvaranje učinkovitog sustava javne nabave 


utemeljenog na načelima kojima je uređena javna nabava u stranci EU-u te na uvjetima i 


definicijama iz Direktive 2004/18/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 31. ožujka 2004. o 


usklađivanju postupaka za sklapanje ugovora o javnim radovima, ugovora o javnoj nabavi robe te 


ugovora o javnim uslugama (dalje u tekstu „Direktiva 2004/18/EZ”) i Direktive 2004/17/EZ 


Europskog parlamenta i Vijeća od 31. ožujka 2004. o usklađivanju postupaka nabave subjekata koji 


djeluju u sektoru vodnog gospodarstva, energetskom i prometnom sektoru te sektoru poštanskih 


usluga (dalje u tekstu „Direktiva 2004/17/EZ”). 
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ČLANAK 149. 


 


Područje primjene 


 


1. Ovo poglavlje primjenjuje se na ugovore o javnoj nabavi za radove, robu i usluge, ugovore o 


radovima, robi i uslugama u sektoru komunalnih usluga i na koncesije za radove i usluge. 


 


2. Ovo poglavlje primjenjuje se na sve javne i druge naručitelje (dalje u tekstu „naručitelji”) koji 


odgovaraju definicijama iz pravne stečevine EU-a u području javne nabave. Njime su obuhvaćene i 


pravne osobe javnog prava i javna poduzeća u sektoru komunalnih usluga, primjerice državna 


poduzeća koja obavljaju odgovarajuće djelatnosti i privatna poduzeća koja djeluju na temelju 


posebnih i isključivih prava u sektoru komunalnih usluga.  


 


3. Ovo poglavlje se primjenjuje na ugovore čija vrijednost premašuje pragove određene u 


Prilogu XXI.-P. 


 


Izračun procijenjene vrijednosti ugovora o javnoj nabavi temelji se na ukupnom plativom iznosu 


bez poreza na dodanu vrijednost. Pri primjeni tih pragova Ukrajina će izračunati i pretvoriti te 


vrijednosti u svoju nacionalnu valutu koristeći se deviznim tečajem svoje narodne banke. 


 


Ti vrijednosni pragovi redovito se revidiraju svake dvije godine, počevši od prve parne godine 


nakon stupanja na snagu ovog Sporazuma, i to na temelju prosječne dnevne vrijednosti eura, 


izražene u posebnim pravima vučenja tijekom 24 mjeseca, sa završetkom na zadnji dan mjeseca 


kolovoza prije revizije s učinkom od 1. siječnja. Vrijednost pragova koji se na taj način revidiraju 


po potrebi se zaokružuje na najbližu nižu tisuću eura. Trgovinski odbor donosi revidirane pragove u 


skladu s postupkom utvrđenim u glavi VII. (Institucionalne, opće i završne odredbe) ovog 


Sporazuma. 
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ČLANAK 150. 


 


Institucionalna pozadina 


 


1. Stranke uspostavljaju ili održavaju odgovarajući institucionalni okvir i mehanizme potrebne 


za pravilno funkcioniranje sustava javne nabave i provedbu mjerodavnih načela. 


 


2. U okviru institucionalne reforme Ukrajina posebno određuje:  


 


(a) središnje izvršno tijelo nadležno za gospodarsku politiku koje ima zadaću jamčiti dosljednost 


politike u svim područjima povezanima s javnom nabavom. To tijelo olakšava i usklađuje 


provedbu ovog poglavlja i vodi postupak zakonodavnog približavanja.  


 


(b) nepristrano i neovisno tijelo koje ima zadaću preispitati odluke javnih i drugih naručitelja 


tijekom dodjele ugovora. U tom kontekstu izraz „neovisno” znači da je riječ o javnom tijelu 


koje je odvojeno od svih naručitelja i gospodarskih subjekata. Mora postojati mogućnost 


podvrgavanja odluka tog tijela sudskom preispitivanju. 


 


3. Stranke osiguravaju djelotvornu provedbu odluka koje donose tijela nadležna za preispitivanje 


žalbi. 


 







209 
 


 


ČLANAK 151. 


 


Osnovni standardi kojima se uređuje dodjela ugovora 


 


1. Najkasnije šest mjeseci od stupanja na snagu ovog Sporazuma , stranke se usklađuju s 


paketom osnovnih standarda za dodjelu svih ugovora kako je utvrđeno u stavcima 2. do 15. ovog 


članka. Ti osnovni standardi proizlaze izravno iz pravila i načela javne nabave uređenih pravnom 


stečevinom EU-a u području javne nabave, uključujući načela nediskriminacije, jednakog 


postupanja, transparentnosti i razmjernosti.  


 


Objava 


 


2. Stranke osiguravaju objavu svih planiranih nabava u odgovarajućem mediju na način koji u 


dovoljnoj mjeri:  


 


(a) omogućava otvorenost tržišta za tržišno natjecanje i  


 


(b) dopušta zainteresiranim gospodarskim subjektima primjeren pristup informacijama o 


planiranim nabavama prije dodjele ugovora te iskazivanje interesa za dobivanje ugovora. 


 


3. Objava odgovara gospodarskom interesu koji ugovor ima za gospodarskog subjekta. 
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4. Objava sadržava barem nužne pojedinosti o ugovoru koji se dodjeljuje, kriterije za kvalitativni 


odabir, metodu dodjele, kriterije za dodjelu ugovora i sve druge dodatne informacije koje su 


gospodarskim subjektima opravdano potrebne kako bi odlučili hoće li iskazati interes za dobivanje 


ugovora. 


 


Dodjela ugovora 


 


5. Ugovori se dodjeljuju na temelju transparentnih i nepristranih postupaka dodjele kojima se 


sprečava koruptivna praksa. Nepristranost se posebno osigurava nediskriminirajućim opisom 


predmeta ugovora, jednakim pristupom za sve gospodarske subjekte, primjerenim rokovima te 


transparentnim i objektivnim postupanjem. 


 


6. Pri opisivanju značajki traženog rada, robe ili usluge, naručitelji se koriste općim opisima 


izvedbe i funkcija te međunarodnim, europskim i nacionalnim normama. 


 


7. Opis traženih značajki rada, robe ili usluge ne bi trebao upućivati na poseban način izrade ili 


izvor, ili neki poseban postupak, ili žigove, patente, vrste ili posebno podrijetlo ili poseban 


proizvod, osim ako je takvo upućivanje opravdano predmetom ugovora i popraćeno riječima „ili 


istovrijedno”. Prednost ima korištenje općih opisa izvedbe ili funkcija. 
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8. Naručitelji ne nameću uvjete koji dovode do izravne ili neizravne diskriminacije gospodarskih 


subjekata druge stranke, kao što je primjerice zahtjev da gospodarski subjekt koji je zainteresiran za 


ugovor mora imati poslovni nastan u istoj zemlji, regiji ili na istom državnom području kao i 


naručitelj. 


 


Neovisno o gore navedenom, u slučajevima u kojima je to opravdano posebnim okolnostima 


ugovora, od uspješnog se kandidata može zahtijevati da određenu poslovnu infrastrukturu uspostavi 


na mjestu ispunjenja ugovora. 


 


9. Rokovi za iskazivanje interesa i podnošenje ponude moraju biti dovoljno dugi da se 


gospodarskim subjektima druge stranke omogući konstruktivna procjena natječaja i priprema 


ponude. 


 


10. Svi sudionici moraju biti u mogućnosti unaprijed se upoznati s mjerodavnim pravilima, 


kriterijima za odabir i dodjelu. Ta se pravila moraju jednako primjenjivati na sve sudionike.  


 


11. Naručitelji mogu pozvati ograničen broj kandidata da podnesu ponude, uz uvjet: 


 


(a) da se to učini na transparentan i nediskriminirajući način i  


 


(b) da se odabir temelji isključivo na objektivnim čimbenicima, kao što su primjerice iskustvo 


ponuditelja u predmetnom sektoru, veličina njihovih poduzeća i poslovna infrastruktura ili 


njihove tehničke i stručne sposobnostima.  
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Pri pozivanju ograničenog broja kandidata da podnesu ponude trebalo bi uzeti u obzir potrebu 


osiguravanja primjerenog tržišnog natjecanja. 


 


12. Naručitelji mogu primijeniti pregovaračke postupke samo u precizno utvrđenim iznimnim 


slučajevima ukoliko primjena tog postupka ne narušava tržišno natjecanje. 


 


13. Naručitelji mogu primijeniti sustave kvalifikacija samo uz uvjet da je popis kvalificiranih 


subjekata sastavljen u okviru dostatno oglašenog, transparentnog i otvorenog postupka. Ugovori 


unutar područja primjene takvih sustava također se dodjeljuju na nediskriminirajućoj osnovi. 


 


14. Na temelju natječajnih kriterija i postupovnih pravila koja su utvrđena i priopćena unaprijed, 


stranke osiguravaju transparentan način dodjele ugovora kandidatu koji je podnio gospodarski 


najpovoljniju ponudu ili ponudu s najnižom cijenom. Konačna odluka priopćuje se svim 


kandidatima bez nepotrebnog odlaganja. Na zahtjev neuspješnog kandidata treba mu se dostaviti 


obrazloženje koje je dovoljno detaljno da omogućuje preispitivanje odluke. 


 


Sudska zaštita 


 


15. Stranke osiguravaju da svaka osoba koja ima ili je imala interes za dobivanje određenog 


ugovora i kojoj je nanesena ili joj prijeti nanošenje štete zbog navodne povrede ima pravo na 


djelotvornu i nepristranu sudsku zaštitu od svih odluka naručitelja koje su povezane s dodjelom tog 


ugovora. Odluke donesene tijekom i na kraju takvog postupka preispitivanja objavljuju se na način 


koji je dostatan za obavješćivanje svih zainteresiranih gospodarskih subjekata. 
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ČLANAK 152. 


 


Planiranje zakonodavnog približavanja 


 


1. Prije nego što započne zakonodavno približavanje, Ukrajina Trgovinskom odboru podnosi 


sveobuhvatan hodogram za provedbu ovog poglavlja koji sadržava vremenske rasporede i ciljeve 


prema pojedinim fazama te kojim bi trebale biti obuhvaćene sve reforme u smislu zakonodavnog 


približavanja  i jačanja sposobnosti institucija. Taj hodogram usklađuje se s fazama i vremenskim 


rasporedima navedenima u Prilogu XXI.-A ovom Sporazumu.  


 


2. Hodogramom su obuhvaćeni svi aspekti reforme i opći pravni okvir za provedbu aktivnosti 


javne nabave, posebno približavanje propisa o ugovorima o javnoj nabavi, ugovorima u sektoru 


komunalnih usluga, koncesijama za radove i o postupcima preispitivanja te jačanje upravne 


sposobnosti na svim razinama, uključujući tijela za preispitivanje i provedbene mehanizme. 


 


3. Nakon što Trgovinski odbor donese pozitivno mišljenje, taj se hodogram smatra referentnim 


dokumentom za provedbu ovog poglavlja. Europska unija ulože najveće napore u pomaganju 


Ukrajini pri provedbi hodograma. 


 







214 
 


 


ČLANAK 153. 


 


Zakonodavno približavanje 


 


1. Ukrajina osigurava da se njezino postojeće i buduće zakonodavstvo o javnoj nabavi postupno 


usklade s pravnom stečevinom EU-a u području javne nabave. 


 


2. Zakonodavno približavanje provodi se u uzastopnim fazama kako je navedeno u Prilogu 


XXI.-A te prilozima XXI.-B do XXI.-E, XXI.-G, XXI.-H i XXI.-J ovom Sporazumu. U prilozima 


XXI.-F i XXI.-I ovom Sporazumu utvrđeni su neobvezni elementi koji se ne moraju prenijeti, dok 


su u prilozima XXI.-K do N ovom Sporazumu utvrđeni elementi pravne stečevine EU-a koji nisu 


obuhvaćeni zakonodavnim približavanjem.. Tijekom tog postupka u obzir se uzimaju odgovarajuća 


sudska praksa Suda Europske unije i provedbene mjere koje je donijela Europska komisija te, u 


slučaju potrebe, sve izmjene pravne stečevine EU-a koje se u međuvremenu dogode. Provedbu 


svake faze ocjenjuje Trgovinski odbor , a ona se nakon pozitivne ocjene odbora povezuje s  


recipročnim odobravanjem pristupa tržištu kako je utvrđeno u Prilogu XX.-A ovom Sporazumu. 


Europska komisija bez nepotrebnog odlaganja obavješćuje Ukrajinu o svim izmjenama pravne 


stečevine EU-a. U svrhu provedbe tih izmjena Komisija pruža odgovarajuće savjete i tehničku 


pomoć. 


 


3. Stranke su suglasne da Trgovinski odbor pristupi ocjeni sljedeće faze tek nakon što su 


poduzete i odobrene  mjere za provedbu prethodne faze u skladu s načinima utvrđenima u stavku 2. 


ovog članka.  
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4. Stranke osiguravaju da se oni aspekti i područja javne nabave koji nisu obuhvaćeni ovim 


člankom usklade s načelima transparentnosti, nediskriminacije i jednakog postupanja kako je 


utvrđeno u članku 151. ovog Sporazuma. 


 


 


ČLANAK 154. 


 


Pristup tržištu 


 


1. Stranke su suglasne da se djelotvorno i recipročno otvaranje njihovih tržišta provede postupno 


i istodobno. Razmjer uzajamno odobrenog pristupa tržištu tijekom postupka zakonodavnog 


približavanja povezan je s napretkom ostvarenim u tom postupku kako je utvrđeno u Prilogu XXI.-


A ovom Sporazumu.  


 


2. Odluka o prelasku na sljedeću fazu otvaranja tržišta donosi se na temelju ocjene kvalitete 


donesenog zakonodavstva i njegove praktične primjene. Tu ocjenu redovito provodi Trgovinski 


odbor. 


 


3. U mjeri u kojoj stranka, u skladu s Prilogom XXI.-A ovom Sporazumu, otvori tržište javne 


nabave drugoj stranci, stranka EU-a odobrava ukrajinskim trgovačkim društvima pristup 


postupcima dodjele ugovora – neovisno o tome imaju li poslovni nastan u stranci EU-u ili ne – na 


temelju propisa EU-a o javnoj nabavi, uz tretman koji nije nepovoljniji od onoga koji je odobren 


trgovačkim društvima stranke EU-a; Ukrajina odobrava trgovačkim društvima stranke EU-a pristup 


postupcima dodjele ugovora – neovisno o tome imaju li poslovni nastan u Ukrajini ili ne – na 


temelju nacionalnih propisa o javnoj nabavi, uz tretman koji nije nepovoljniji od onoga koji je 


odobren ukrajinskim trgovačkim društvima. 


 







216 
 


 


4. Nakon što se provede posljednja faza u postupku zakonodavnog približavanja , stranke 


ispituju mogućnost uzajamnog odobravanja pristupa tržištu javnih nabava i ispod vrijednosnih 


pragova određenih u članku 149. stavku 3. ovog Sporazuma. 


 


5. Finska zadržava svoje stajalište u pogledu Ålandskih otoka. 


 


 


ČLANAK 155. 


 


Obavješćivanje 


 


1. Stranke osiguravaju dobru obaviještenost naručitelja i gospodarskih subjekata o postupcima 


javne nabave, uključujući i putem objave svog mjerodavnog zakonodavstva i upravnih odluka. 


 


2. Stranke osiguravaju djelotvorno širenje informacija o mogućnostima nadmetanja. 
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ČLANAK 156. 


 


Suradnja 


 


1. Stranke jačaju suradnju razmjenom iskustava i informacija u vezi s njihovom najboljom 


praksom i regulatornim okvirima. 


 


2. Stranka EU olakšava provedbu ovog poglavlja, što prema potrebi uključuje i pružanje 


tehničke pomoći. U skladu s odredbama o financijskoj suradnji u glavi VI. (Financijska suradnja, 


uključujući odredbe o sprečavanju prijevara) ovog Sporazuma, pojedinačne odluke o financijskoj 


pomoći donose se u okviru odgovarajućih mehanizama i instrumenata za financiranje EU-a. 


 


3. Okvirni popis područja za suradnju uvršten je u Prilog XXI.-O ovom Sporazumu.  
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POGLAVLJE 9. 


 


INTELEKTUALNO VLASNIŠTVO  


 


 


ODJELJAK 1. 


 


OPĆE ODREDBE 


 


 


ČLANAK 157. 


 


Ciljevi 


 


Ciljevi su ovog poglavlja: 


 


(a) olakšati proizvodnju i komercijalizaciju inovativnih i kreativnih proizvoda u strankama i 


 


(b) postići odgovarajuću i djelotvornu razinu zaštite i provedbe prava intelektualnog vlasništva. 
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ČLANAK 158. 


 


Narav i područje primjene obveza 


 


1. Stranke osiguravaju odgovarajuću i djelotvornu provedbu međunarodnih ugovora u području 


intelektualnog vlasništva kojih su stranke, uključujući Sporazum o trgovinskim aspektima prava 


intelektualnog vlasništva, koji je sadržan u Prilogu 1.C Sporazumu o WTO-u (dalje u tekstu 


„Sporazum o TRIPS-u”). Odredbama ovog poglavlja dopunjuju se i dodatno preciziraju prava i 


obveze među strankama u okviru Sporazuma o TRIPS-u i drugih međunarodnih ugovora u području 


intelektualnog vlasništva. 


 


2. Za potrebe ovog Sporazuma, prava intelektualnog vlasništva uključuju autorska prava, 


uključujući autorska prava  na računalnim programima i na bazama podataka te autorskim pravima 


srodna prava, prava povezana s patentima, uključujući patente za biotehnološke izume, žigove, 


trgovačka imena ako su ona prema predmetnom domaćem pravu zaštićena kao isključiva prava 


vlasništva, dizajne, planove rasporeda (topografije) integriranih sklopova, oznake zemljopisnog 


podrijetla, uključujući oznake izvornosti i izvora, biljne sorte, zaštitu neobjavljenih informacija i 


zaštitu od nepoštenog tržišnog natjecanja iz članka 10.a Pariške konvencije za zaštitu industrijskog 


vlasništva (1967.) (dalje u tekstu „Pariška konvencija”). 
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ČLANAK 159. 


 


Prijenos tehnologije 


 


1. Stranke su suglasne razmjenjivati stajališta i informacije o domaćoj i međunarodnoj praksi i 


politikama koje utječu na prijenos tehnologije. To posebno uključuje mjere za olakšavanje protoka 


informacija, poslovnih partnerstava, licenciranja i podugovaranja na dobrovoljnoj osnovi. Posebna 


pozornost posvećuje se uvjetima potrebnima za stvaranje odgovarajućeg povoljnog okruženja za 


prijenos tehnologije u zemljama domaćinima, uključujući pitanja poput mjerodavnog pravnog 


okvira i razvoja ljudskog kapitala. 


 


2. Stranke osiguravaju zaštitu legitimnih interesa nositelja prava intelektualnog vlasništva. 


 


 


ČLANAK 160. 


 


Iscrpljenje 


 


Stranke slobodno uspostavljaju vlastiti režim za iscrpljenje prava intelektualnog vlasništva, 


podložno odredbama Sporazuma o TRIPS-u. 
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ODJELJAK 2. 


 


STANDARDI KOJE SE ODNOSE NA PRAVA INTELEKTUALNOG VLASNIŠTVA 


 


 


PODODJELJAK 1. 


 


AUTORSKO PRAVO I SRODNA PRAVA 


 


 


ČLANAK 161. 


 


Odobrena zaštita 


 


Stranke postupaju u skladu: 


 


(a) s člancima 1. do 22. Međunarodne konvencije za zaštitu umjetnika izvođača, proizvođača 


fonograma i organizacija za radiodifuziju (1961.) (dalje u tekstu „Rimska konvencija”); 


 


(b) s člancima 1. do 18. Bernske konvencije za zaštitu književnih i umjetničkih djela (1886., 


zadnje izmijenjena 1979.) (dalje u tekstu „Bernska konvencija”); 


 


(c) s člancima 1. do 14. Ugovora o autorskom pravu (dalje u tekstu „WCT”)  Svjetske 


organizacije za intelektualno vlasništvo (dalje u tekstu „WIPO”) iz 1996.i 


 


(d) s člancima 1. do 23. Ugovora o izvedbama i fonogramima WIPO-a iz 1996. 


 







222 
 


 


ČLANAK 162.  


 


Trajanje autorskih prava 


 


1. Prava autora književnog ili umjetničkog djela u smislu članka 2. Bernske konvencije traju za 


života autora i 70 godina nakon njegove smrti, bez obzira na datum na koji je djelo zakonito 


stavljeno na raspolaganje javnosti. 


 


2. U slučaju djela na kojem postoji zajedničko autorsko pravo, rok iz stavka 1. računa se od 


smrti koautora koji je najdulje živio. 


 


3. U slučaju anonimnih i djela pod pseudonimima rok trajanja zaštite je 70 godina od zakonitog 


stavljanja djela na raspolaganje javnosti. Međutim, ako pseudonim autora ne dovodi u sumnju 


njegov identitet ili ako autor otkrije svoj identitet tijekom razdoblja iz prve rečenice, primjenjuje se 


rok trajanja zaštite propisan u stavku 1. 


 


4. Kada je djelo objavljeno u svescima, dijelovima, nastavcima, izdanjima ili epizodama i kada 


rok trajanja zaštite počinje teći od trenutka kada je djelo zakonito stavljeno na raspolaganje javnosti, 


rok trajanja zaštite za svaki takav dio teče zasebno. 


 


5. U slučaju djela za koja se rok trajanja zaštite ne računa od smrti autora i koja nisu zakonito 


stavljena na raspolaganje javnosti u roku od 70 godina od njihova stvaranja, zaštita prestaje. 
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ČLANAK 163. 


 


Trajanje zaštite kinematografskih ili audiovizualnih djela  


 


1. Glavni redatelj kinematografskog ili audiovizualnog djela smatra se njegovim autorom ili 


jednim od njegovih autora. Stranke su slobodne odrediti druge koautore. 


 


2. Rok trajanja zaštite kinematografskih ili audiovizualnih djela istječe najranije 70 godina 


nakon smrti zadnje živuće osobe navedene u skupini, neovisno o tome jesu li te osobe određene kao 


koautori. U tu skupinu moraju biti uključeni barem glavni redatelj, autor scenarija, autor dijaloga i 


skladatelj glazbe posebno skladane za korištenje u tom kinematografskom ili audiovizualnom djelu. 


 


 


ČLANAK 164. 


 


Trajanje srodnih prava 


 


1. Prava izvođača istječu najranije 50 godina nakon datuma izvedbe. Međutim, ako je snimka 


izvedbe zakonito objavljena ili zakonito priopćena javnosti tijekom tog razdoblja, prava istječu 


najranije 50 godina nakon datuma prve takve objave ili prvog takvog priopćavanja javnosti, ovisno 


o tome što je bilo ranije. 
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2. Prava proizvođača fonograma istječu najranije 50 godina nakon izrade snimke fonograma. 


Međutim, ako je fonogram zakonito objavljen tijekom tog razdoblja, ta prava istječu najranije 50 


godina nakon datuma prve zakonite objave. Ako fonogram nije zakonito objavljen tijekom 


razdoblja iz prve rečenice i ako je tijekom tog razdoblja zakonito priopćen javnosti, navedena prava 


istječu 50 godina nakon datuma prvog zakonitog priopćavanja javnosti. 


 


3. Prava proizvođača prve snimke filma istječu najranije 50 godina nakon izrade te snimke. 


Međutim, ako je film zakonito objavljen ili zakonito priopćen javnosti tijekom tog razdoblja, prava 


istječu najranije 50 godina nakon datuma prve takve objave ili prvog takvog priopćavanja javnosti, 


ovisno o tome što je bilo ranije. Izraz „film” označava kinematografsko ili audiovizualno djelo, ili 


pokretne slike, sa zvukom ili bez njega. 


 


4. Prava organizacija za radiodifuziju istječu najranije 50 godina nakon prvog emitiranja 


programa, neovisno o tome emitira li se taj program žično ili bežično, uključujući i putem kabela ili 


satelita.  
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ČLANAK 165. 


 


Zaštita prethodno neobjavljenih djela 


 


Svaka osoba koja nakon isteka zaštite autorskog prava prvi put zakonito objavljuje ili zakonito 


priopćava javnosti prethodno neobjavljeno djelo, uživa zaštitu koja je istovjetna imovinskim 


pravima autora. Rok trajanja zaštite takvih prava je 25 godina od trenutka prve zakonite objave ili 


zakonitog priopćivanja tog djela javnosti. 


 


 


ČLANAK 166. 


 


Kritička i znanstvena izdanja 


 


Stranke mogu zaštititi kritička i znanstvena izdanja djela koja su postala javnim dobrom. Najdulji 


rok trajanja zaštite takvih prava je 30 godina od trenutka prve zakonite objave takvih izdanja. 
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ČLANAK 167. 


 


Zaštita fotografija 


 


Fotografije koje su izvornici u smislu da su autorove vlastite intelektualne tvorevine, štite se u 


skladu s člankom 162. ovog Sporazuma. Stranke mogu predvidjeti zaštitu drugih fotografija. 


 


 


ČLANAK 168. 


 


Suradnja u području kolektivnog upravljanja pravima 


 


Stranke prepoznaju potrebu za postizanjem dogovori među njihovim organizacijama za zaštitu 


autorskih prava kako bi se za obje stranke olakšao pristup sadržajima i njihovom širenju među 


državnim područjima stranaka te osigurao obostrani prijenos naknada za korištenje djela ili drugih 


sadržaja stranaka koji su zaštićeni autorskim pravom. Stranke prepoznaju potrebu za tim da njihove 


organizacije za zaštitu autorskih prava postignu visoku razinu racionalizacije i transparentnosti u 


pogledu izvršenja svojih zadaća. 
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ČLANAK 169. 


 


Pravo snimanja 


 


1. Za potrebe ovog članka snimanje znači bilježenje zvukova i slika ili njihovih prikaza, koje 


omogućuje njihovo doživljavanje, reproduciranje ili priopćivanje pomoću uređaja. 


 


2. Stranke izvođačima osiguravaju isključivo pravo odobravanja ili zabrane snimanja njihovih 


izvedbi. 


 


3. Stranke organizacijama za radiodifuziju osiguravaju isključivo pravo odobravanja ili zabrane 


snimanja svojih programa, neovisno o tome prenose li se ti programi  žično ili bežično, uključujući i 


putem kabela ili satelita. 


 


4. Kada kabelski distributer samo kabelski reemitira programe organizacija za radiodifuziju, on 


nema pravo propisano u stavku 2. 
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ČLANAK 170. 


 


Radiodifuzijsko emitiranje i priopćivanje javnosti 


 


1. Za potrebe ovog članka: 


 


(a) „radiodifuzijsko emitiranje” znači bežični prijenos zvuka ili slike i zvuka ili njihovih prikaza 


namijenjen javnosti; takav prijenos satelitom; i prijenos kodiranih signala ako organizacija za 


radiodifuziju javnosti osigura sredstva za dekodiranje ili su ta sredstva osigurana uz njezinu 


suglasnost; 


 


(b) „priopćavanje javnosti” znači prijenos javnosti zvukova izvedbe ili zvukova odnosno prikaza 


zvukova snimljenih na fonogram, pomoću bilo kojeg medija, osim radiodifuzijskog 


emitiranja. Za potrebe stavka 3. „priopćavanje javnosti” uključuje omogućivanje javnosti 


slušnog doživljaja zvukova ili prikaza zvukova snimljenih na fonogram.  


 


2. Stranke izvođačima osiguravaju isključivo pravo odobravanja ili zabrane bežičnog 


radiodifuzijskog emitiranja i priopćivanja javnosti njihovih izvedbi, osim u slučaju ako sama 


izvedba predstavlja radiodifuzijsko emitiranje izvedbe ili   se temelji na snimci.  
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3. Stranke izvođačima i proizvođačima fonograma osiguravaju pravo na jednokratnu primjerenu 


naknadu ako se fonogram objavljen u svrhu stavljanja na tržište ili reprodukcija takvog fonograma 


upotrijebe za bežično radiodifuzijsko emitiranje ili za bilo kakvo priopćivanje javnosti te 


osiguravaju da relevantni izvođači i proizvođači fonograma podijele tu naknadu. U nedostatku 


sporazuma između izvođača i proizvođača fonograma, stranke mogu utvrditi uvjete pod kojima oni 


dijele tu naknadu među sobom. 


 


4. Stranke organizacijama za radiodifuziju osiguravaju isključivo pravo odobravanja ili zabrane 


ponovnog bežičnog radiodifuzijskog emitiranja svojih programa i priopćivanja svojih programa 


javnosti ako se to priopćivanje odvija na javno dostupnim mjestima uz plaćanje ulaznice. 


 


 


ČLANAK 171. 


 


Pravo distribucije 


 


1. Stranke osiguravaju autorima isključivo pravo odobravanja ili zabrane bilo kojeg oblika javne 


distribucije izvornika ili umnoženih primjeraka njihovih djela prodajom ili na koji drugi način. 


 


2. Stranke osiguravaju isključivo pravo stavljanja na raspolaganje javnosti, prodajom ili na neki 


drugi način, predmeta navedenih u podstavcima (a) do (d) ovog stavka, uključujući njihove 


umnožene primjerke: 


 


(a) za izvođače, u vezi sa snimkama njihovih izvedaba; 
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(b) za proizvođače fonograma, u vezi s njihovim fonogramima; 


 


(c) za proizvođače prve snimke filma, u vezi s izvornikom i umnoženim primjercima njihova 


filma; 


 


(d) za organizacije za radiodifuziju, u vezi sa snimkama njihovih programa kako je utvrđeno u 


članku 169. stavku 3. ovog Sporazuma. 


 


 


ČLANAK 172. 


 


Ograničenja 


 


1. Stranke mogu predvidjeti ograničenja prava iz članaka 169., 170. i 171. ovog Sporazuma u 


pogledu: 


 


(a) privatne uporabe; 


 


(b) uporabe kratkih isječaka u vezi s izvješćivanjem o aktualnim događanjima; 


 


(c) efemernog snimanja od strane organizacije za radiodifuziju upotrebom vlastitih sredstava i za 


potrebe vlastitog programa; 


 


(d) uporabe isključivo u svrhu poučavanja u nastavi ili znanstvenog istraživanja. 
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2. Neovisno o stavku 1., stranke mogu u vezi sa zaštitom izvođača, proizvođača fonograma, 


organizacija za radiodifuziju i proizvođača prve snimke filma predvidjeti istu vrstu ograničenja 


kakvu predviđaju u vezi sa zaštitom autorskog prava na književnim i umjetničkim djelima. 


Međutim, obavezne licence mogu se predvidjeti samo ukoliko su usklađene s Rimskom 


konvencijom. 


 


3. Ograničenja navedena u stavcima 1. i 2. ovog članka primjenjuju se samo u određenim 


posebnim slučajevima u kojima se ne ometa uobičajeno korištenje predmeta zaštite i u kojima se 


neopravdano ne  nanosi šteta legitimnim interesima nositelja prava. 


 


 


ČLANAK 173. 


 


Pravo reproduciranja 


 


Stranke osiguravaju isključivo pravo odobravanja ili zabrane neposredne ili posredne, privremenog 


ili trajnog reproduciranja bilo koji sredstvo i u bilo kojem obliku, u cijelosti ili djelomično: 


 


(a) autorima, u vezi s njihovim djelima; 


 


(b) izvođačima, u vezi sa snimkama njihovih izvedaba; 


 


(c) proizvođačima fonograma, u vezi s njihovim fonogramima; 
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(d) proizvođačima prve snimke filma, u vezi s izvornikom i umnoženim primjercima njihova 


filma; 


 


(e) organizacijama za radiodifuziju, u vezi sa snimkama njihovih programa, neovisno o tome je li 


program prenošen žično ili bežično, uključujući i putem kabela ili satelita. 


 


 


ČLANAK 174. 


 


Pravo priopćavanja autorskog djela javnosti 


i pravo stavljanja drugih predmeta zaštite na raspolaganje javnosti 


 


1. Stranke osiguravaju autorima isključivo pravo odobravanja ili zabrane svakog priopćavanja 


njihovih djela javnosti, žično ili bežično, uključujući stavljanje njihovih djela na raspolaganje 


javnosti na takav način da im svatko može pristupiti s mjesta i u vrijeme koje sam odabere. 


 


2. Stranke osiguravaju isključivo pravo odobravanja ili zabrane stavljanja djela na raspolaganje 


javnosti, žično ili bežično, na način da im svatko može pristupiti s mjesta i u vrijeme koje sam 


odabere: 


 


(a) izvođačima, u vezi sa snimkama njihovih izvedaba; 


 


(b) proizvođačima fonograma, u vezi s njihovim fonogramima; 
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(c) proizvođačima prve snimke filma, u vezi s izvornikom i umnoženim primjercima njihova 


filma; 


 


(d) organizacijama za radiodifuziju, u vezi sa snimkama njihovih programa, neovisno o tome je li 


program prenošen žično ili bežično, uključujući putem kabela ili satelita. 


 


3. Obje stranke suglasne su da se prava iz stavaka 1. i 2. ne iscrpljuju bilo kojom radnjom 


priopćivanja javnosti ili njihova stavljanja na raspolaganje javnosti kako je određeno u ovom 


članku. 


 


 


ČLANAK 175. 


 


Iznimke i ograničenja 


 


1. Stranke osiguravaju da privremene radnje reproduciranja iz članka 173. ovog Sporazuma, 


koje su prolazne ili popratne i koje čine sastavni i bitan dio tehnološkog postupka i čija je jedina 


svrha omogućiti: 


 


(a) prijenos u mreži između trećih osoba putem posrednika ili 


 


(b) zakonitu uporabu  


 


djela ili drugog sadržaja, a koje nemaju samostalan gospodarski značaj, budu izuzete iz prava 


reproduciranja predviđenog člankom 173.  
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2. U slučaju da stranke propišu iznimku od ili ograničenje prava reproduciranja predviđenog 


člankom 173., one na sličan način mogu propisati iznimku od ili ograničenje prava distribucije 


predviđenog člankom 171. stavkom 1. ovog Sporazuma u mjeri koja je opravdana svrhom odobrene 


radnje reproduciranja. 


 


3. Stranke mogu propisati iznimke od i ograničenja prava određenih člancima 173. i 174. ovog 


Sporazuma samo u određenim posebnim slučajevima u kojima se ne ometa  uobičajeno korištenje 


djela ili drugog sadržaja i u kojima se neopravdano ne nanosi šteta legitimnim interesima nositelja 


prava. 


 


 


ČLANAK 176. 


 


Zaštita tehnoloških mjera 


 


1. Stranke osiguravaju odgovarajuću pravnu zaštitu protiv izbjegavanja djelotvornih tehnoloških 


mjera od strane osobe koja izbjegavanje mjera provodi svjesno ili uz opravdane razloga za svijest o 


tome da nastoji ostvariti taj cilj. 


 


2. Stranke osiguravaju odgovarajuću pravnu zaštitu protiv proizvodnje, uvoza, distribucije, 


prodaje, iznajmljivanja, oglašavanja u svrhu prodaje ili iznajmljivanja, ili posjedovanja uređaja, 


proizvoda ili komponenata u komercijalne svrhe, ili pružanja usluga koje: 


 


(a) se promiču, oglašavaju ili stavljaju na tržište s ciljem izbjegavanja djelotvornih tehnoloških 


mjera ili 
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(b) osim izbjegavanja imaju samo ograničenu komercijalnu svrhu ili uporabu ili 


 


(c) su prvenstveno osmišljene, proizvedene, prilagođene ili se izvode s ciljem omogućavanja ili 


olakšavanja izbjegavanja djelotvornih tehnoloških mjera. 


 


3. Za potrebe ovog odjeljka izraz „tehnološke mjere” znači svaka tehnologija, uređaj ili 


komponenta koja je, u uobičajenom okviru njenog rada, osmišljena za sprečavanje ili ograničavanje 


radnji, u vezi s djelima ili drugim sadržajem, koje nije odobrio nositelj autorskog prava ili 


autorskom pravu srodnog prava predviđenog zakonodavstvom bilo koje stranke. Tehnološke mjere 


smatraju se „djelotvornima” ako nositelji prava kontroliraju uporabu zaštićenog djela ili drugog 


sadržaja primjenom postupka nadzora pristupa ili postupka zaštite, poput kodiranja, premetanja ili 


druge transformacije djela ili drugog sadržaja ili primjernom mehanizma nadzora umnožavanja 


kojima se postiže cilj zaštite. 


 


4. U slučaju da stranke predvide ograničenja prava određenih  člancima 172. i 175. ovog 


Sporazuma, one također mogu osigurati da nositelji prava korisniku iznimke ili ograničenja stave na 


raspolaganje sredstva za korištenje tom iznimkom ili tim ograničenjem u mjeri koja je potrebna za 


ostvarivanje koristi od te iznimke ili ograničenja i ukoliko  taj korisnik ima zakoniti pristup 


predmetnom zaštićenom djelu ili sadržaju. 


 


5. Odredbe članka 175. stavka 1. i članka 175. stavka 2. ovog Sporazuma ne primjenjuju se na 


djela ili druge sadržaje koji su stavljeni na raspolaganje javnosti uz dogovorene ugovorne uvjete na 


takav način da im svatko može pristupiti s mjesta i u vrijeme koje sam odabere. 
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ČLANAK 177. 


 


Zaštita informacija o upravljanju pravima 


 


1. Stranke osiguravaju odgovarajuću pravnu zaštitu protiv svake osobe koja svjesno i 


neovlašteno obavlja jednu od sljedećih radnji: 


 


(a) uklanjanje ili izmjenu elektroničkih informacija o upravljanju pravima; 


 


(b) distribuciju, uvoz za distribuciju, radiodifuzijsko emitiranje, priopćivanje javnosti i stavljanje 


na raspolaganje javnosti djela i drugog sadržaja zaštićenog prema ovom Sporazumu s kojeg su 


neovlašteno uklonjene ili izmijenjene elektroničke informacije o upravljanju pravima,  


 


ukoliko je ta osoba svjesna ili ima opravdane razloge da bude svjesna da takvim djelovanjem potiče, 


omogućava, olakšava ili prikriva povredu autorskog prava ili autorskom pravu srodnog prava 


predviđenog zakonom predmetne stranke.  


 


2. Za potrebe ovog Sporazuma izraz „informacije o upravljanju pravima” znači sve informacije 


koje je pružio nositelj prava i koje pobliže označavaju djelo ili drugi sadržaj iz pododjeljka 1., 


autora ili bilo kojeg drugog nositelja prava, ili informacije o uvjetima korištenja djela ili drugog 


sadržaja te svi brojevi ili kodovi koji predstavljaju takve informacije. 
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Prvi stavak primjenjuje se ako je bilo koja od navedenih informacija povezana s kopijom djela ili 


drugog sadržaja iz pododjeljka 1. ili se pojavljuje u vezi s priopćavanjem javnosti djela ili drugog 


sadržaja iz pododjeljka 1. 


 


 


ČLANAK 178. 


 


Nositelji prava i predmet prava iznajmljivanja i posudbe 


 


1. Stranke osiguravaju isključivo pravo odobravanja ili zabrane iznajmljivanja i posudbe 


sljedećim osobama: 


 


(a) autoru, u vezi s izvornikom i umnoženim primjercima njegova djela; 


 


(b) izvođaču, u vezi sa snimkama njegove izvedbe; 


 


(c) proizvođaču fonograma, u vezi s njegovim fonogramom; 


 


(d) proizvođaču prve snimke filma, u vezi s izvornikom i umnoženim primjercima njegova filma. 


 


2. Ovim odredbama nisu obuhvaćena prava iznajmljivanja i posudbe u vezi s građevinama i 


djelima primijenjene umjetnosti. 
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3. Stranke mogu u pogledu javne posudbe odstupiti od isključivog prava predviđenog 


stavkom 1., uz uvjet da barem autori primaju naknadu od takve posudbe. Stranke slobodno utvrđuju 


tu naknadu uzimajući u obzir ciljeve kulturne promidžbe. 


 


4. Ako stranke na fonograme, filmove i računalne programe ne primijene isključivo pravo 


posudbe koje je predviđeno ovim člankom, one uvode naknadu, barem za autore. 


 


5. Stranke mogu određene kategorije ustanova izuzeti od plaćanja naknade iz stavaka 3. i 4. 


 


 


ČLANAK 179. 


 


Pravo na primjerenu naknadu kojeg se nije moguće odreći 


 


1. Ako je autor ili izvođač prenio ili ustupio svoje pravo iznajmljivanja fonograma ili izvornika 


ili umnoženih primjeraka filma proizvođaču fonograma ili filma, taj autor ili izvođač zadržava 


pravo na primjerenu naknadu za iznajmljivanje. 


 


2. Autori ili izvođači ne mogu se odreći prava na primjerenu naknadu za iznajmljivanje. 
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3. Upravljanje pravom na primjerenu naknadu može se povjeriti organizacijama za zaštitu 


autorskih prava koje zastupaju autore ili izvođače. 


 


4. Stranke mogu urediti pitanje mora li se i u kojoj mjeri upravljanje pravom na primjerenu 


naknadu od strane organizacija za zaštitu autorskih prava utvrditi kao obvezno,  kao i pitanje od 


koga se ta naknada može potraživati ili naplatiti. 


 


 


ČLANAK 180. 


 


Zaštita računalnih programa 


 


1. Stranke štite računalne programe autorskim pravom kao književna djela u smislu Bernske 


konvencije. Za potrebe ove odredbe izraz „računalni program” obuhvaća i pripremni materijal za 


njihovu izradu. 


 


2. Zaštita u skladu s ovim Sporazumom primjenjuje se na sve pojavne oblike računalnog 


programa u bilo kojem obliku. Ideje i načela na kojima se zasniva bilo koji element računalnog 


programa, uključujući one na kojima se zasnivaju njegova sučelja, nisu zaštićeni autorskim pravom 


prema ovom Sporazumu. 


 


3. Računalni program zaštićen je ako je izvoran u smislu da predstavlja autorovu vlastitu 


intelektualnu tvorevinu. Nijedan drugi kriterij ne primjenjuje se pri određivanju njegove podobnosti 


za zaštitu.  
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ČLANAK 181. 


 


Autorstvo na računalnim programima 


 


1. Autor računalnog programa fizička je osoba ili skupina fizičkih osoba koja je stvorila program 


ili, kada zakonodavstvo stranaka to dopušta, pravna osoba određena tim zakonodavstvom kao 


nositelj prava.  


 


2. Ako je računalni program zajednički stvorila skupina fizičkih osoba, tim osobama  isključiva 


prava pripadaju zajednički. 


 


3. Ako zakonodavstvo stranaka priznaje kolektivna djela, osoba za koju se prema zakonodavstvu 


stranaka smatra da je stvorila to djelo smatra se njegovim autorom. 


 


4. Ako je računalni program stvorio zaposlenik u izvršavanju svojih dužnosti ili slijedeći upute 


svojega poslodavca, isključivo poslodavac ima pravo ostvarivati sva imovinska prava na tako 


stvorenom programu, osim ako je ugovorom određeno drukčije. 
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ČLANAK 182. 


 


Ograničene radnje povezane s računalnim programima 


 


Podložno odredbama članaka 183. i 184. ovog Sporazuma, isključiva prava nositelja prava u smislu 


članka 181. obuhvaćaju pravo da se obavi ili odobri: 


 


(a) trajno ili privremeno reproduciranje računalnog programa bilo kojim sredstvom i u bilo kojem 


obliku, djelomično ili u cijelosti. Ako je to reproduciranje potrebno za radnje učitavanja, 


prikazivanja, izvođenja, prijenosa ili pohrane računalnog programa, te radnje podliježu 


odobrenju nositelja prava; 


 


(b) prijevod, prilagodba, obrada i bilo koju druga izmjena računalnog programa i reproduciranje 


rezultata tih postupaka, ne dovodeći u pitanje prava osobe koja mijenja program; 


 


(c) svaki oblik javne distribucije, uključujući iznajmljivanje izvornika računalnog programa ili 


njegovih umnoženih primjeraka.  
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ČLANAK 183. 


 


Iznimke od ograničenih radnji povezanih s računalnim programima 


 


1. U nedostatku posebnih ugovornih odredaba, za poduzimanje radnji iz članka 182. točaka (a) i 


(b) ovog Sporazuma nije potrebno odobrenje nositelja prava ako su te radnje zakonitom stjecatelju 


potrebne za uporabu računalnog programa u skladu s njegovom namjeravanom svrhom, uključujući 


i za ispravljanje pogrešaka. 


 


2. Osobi koja ima pravo koristiti se računalnim programom ne može se ugovorom zabraniti 


izrada sigurnosne kopije ako je ona potreban za to korištenje programom. 


 


3. Osoba koja ima pravo koristiti se primjerkom računalnog programa ima i pravo, bez 


odobrenja nositelja prava, promatrati, proučavati ili ispitivati funkcioniranje programa radi 


utvrđivanja ideja i načela na kojima se temelji bilo koji element programa, ako to čini prilikom 


izvođenja bilo koje od radnji učitavanja, prikazivanja, izvođenja, prenošenja ili pohranjivanja 


programa koje ima pravo poduzimati. 
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ČLANAK 184. 


 


Dekompiliranje  


 


1. Odobrenje nositelja prava ne zahtijeva se kada su reproduciranje koda i prevođenje njegova 


oblika u smislu članka 182. točaka (a) i (b) nužni za dobivanje informacija potrebnih za postizanje 


interoperabilnosti neovisno stvorenog računalnog programa s drugim programima, ukoliko su 


ispunjeni sljedeći uvjeti: 


 


(a) te radnje izvodi imatelj licence ili druga osoba koja ima pravo koristiti se primjerkom 


programa ili osoba koja je u njihovo ime ovlaštena to učiniti; 


 


(b) informacije koje su potrebne za postizanje interoperabilnosti prethodno nisu bile trenutno 


dostupne osobama iz podstavka (a) ovog stavka i  


 


(c) te su radnje ograničene na dijelove izvornog programa koji su potrebni za postizanje 


interoperabilnosti. 


 


2. Na temelju odredaba stavka 1., informacije dobivene njihovom primjenom ne smiju se: 


 


(a) koristiti za druge ciljeve osim postizanja interoperabilnosti neovisno stvorenog računalnog 


programa; 


 







244 
 


 


(b) prenositi drugima, osim ako je to potrebno za interoperabilnost neovisno stvorenog 


računalnog programa ili  


 


(c) koristiti za razvoj, proizvodnju ili stavljanje na tržište računalnog programa čiji je pojavni 


oblik u bitnome sličan ili za drugu radnju kojom se povređuje autorsko pravo. 


 


3. U skladu s odredbama Bernske konvencije, ovaj se članak ne može tumačiti tako da 


omogućava da se njegova primjena iskoristi na način kojim se neopravdano nanosi šteta legitimnim 


interesima nositelja prava ili na način kojim se ometa uobičajeno korištenje računalnog programa. 


 


 


ČLANAK 185. 


 


Zaštita baza podataka 


 


1. Za potrebe ovog Sporazuma „baza podataka” znači zbirka samostalnih djela, podataka ili 


druge građe koji su obrađeni prema određenom sustavu ili određenoj metodi i pojedinačno su 


dostupni pomoću elektroničkih ili drugih sredstava. 


 


2. Zaštita prema ovom Sporazumu ne primjenjuje se na računalne programe koji su korišteni pri 


izradi baza podataka ili u radu s bazama podataka koje su dostupne pomoću elektroničkih sredstava. 
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ČLANAK 186. 


 


Predmet zaštite 


 


1. U skladu s pododjeljkom 1., baze podataka koje zbog izbora ili rasporeda svojeg sadržaja 


predstavljaju autorovo vlastito intelektualno stvaralaštvo zaštićene su kao takve autorskim pravom. 


Nijedan drugi kriterij ne primjenjuje se pri određivanju njihove podobnosti za zaštitu. 


 


2. Zaštita baza podataka autorskim pravom predviđena pododjeljkom 1. ne proteže se na njihov 


sadržaj i ne dovodi u pitanje prava koja postoje na samim sadržajima. 


 


 


ČLANAK 187. 


 


Autorstvo na bazama podataka 


 


1. Autor baze podataka fizička je osoba ili skupina fizičkih osoba koja je stvorila bazu ili, kad 


zakonodavstvo stranaka to dopušta, pravna osoba određena zakonodavstvom kao nositelj prava. 


 


2. Ako zakonodavstvo stranaka priznaje kolektivna djela, imovinska prava pripadaju osobi koja 


je nositelj autorskog prava. 


 


3. Ako je bazu podataka zajednički stvorila skupina fizičkih osoba, tim osobama isključiva prava 


pripadaju zajednički. 
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ČLANAK 188. 


 


Ograničene radnje povezane s bazama podataka 


 


S obzirom na pojavni oblik baze podataka koja se može zaštititi autorskim pravom, autor baze 


podataka ima isključivo pravo obaviti ili odobriti: 


 


(a) privremeno ili trajno reproduciranje bilo kojim sredstvom i u bilo kojem obliku, u cijelosti ili 


djelomično; 


 


(b) prijevod, prilagodbu, obradu i svaku drugu izmjenu; 


 


(c) svaki oblik javne distribucije baze podataka ili njezinih umnoženih primjeraka;  


 


(d) svako priopćavanje, prikazivanje ili izvedbu u javnosti; 


 


(e) svako reproduciranje, distribuciju, priopćavanje, prikazivanje ili izvedbu u javnosti rezultata 


radnji iz podstavka (b). 
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ČLANAK 189. 


 


Iznimke od ograničenih radnji povezanih s bazama podataka 


 


1. Radnje navedene u članku 188. ovog Sporazuma koje poduzme zakoniti korisnik baze 


podataka ili njezinog umnoženog primjerka i koje su mu potrebne radi pristupa sadržaju baze 


podataka i uobičajenog korištenja njime, ne zahtijevaju odobrenje autora baze podataka. Ako 


zakoniti korisnik ima odobrenje za korištenje samo jednog dijela baze podataka, ova se odredba 


primjenjuje samo na taj dio baze. 


 


2. Stranke imaju mogućnost predvidjeti ograničenja prava određenih u članku 188. u sljedećim 


slučajevima: 


 


(a) u slučaju reproduciranja ne-elektroničke baze podataka za privatnu uporabu; 


 


(b) u slučaju korištenja isključivo namijenjenog prikazivanju za potrebe nastave ili znanstvenog 


istraživanja, uz navođenje izvora i u mjeri u kojoj je to opravdano nekomercijalnom svrhom 


koja se želi ostvariti; 


 


(c) u slučaju korištenja za potrebe javne sigurnosti ili za potrebe upravnog ili sudskog postupka; 


 


(d) ako se radi o drugim iznimkama od autorskog prava koje stranke tradicionalno odobravaju, ne 


dovodeći u pitanje podstavke (a), (b) i (c). 
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3. U skladu s Bernskom konvencijom, ovaj se članak ne smije tumačiti na način koji bi 


omogućio njegovu primjenu na način kojim se neopravdano nanosi šteta legitimnim interesima 


nositelja prava ili kojim se 


ometa uobičajeno korištenje baze podataka. 


 


 


ČLANAK 190. 


 


Pravo slijeđenja 


 


1. Stranke u korist autora izvornog umjetničkog djela predviđaju pravo slijeđenja, koje se 


definira kao neotuđivo pravo, kojeg se nije moguće odreći, čak ni unaprijed, na udio u prodajnoj 


cijeni ostvarenoj svakom preprodajom tog djela koja uslijedi nakon što ga autor proda prvi put. 


 


2. Pravo iz stavka 1. primjenjuje se na sve radnje preprodaje u koje su kao prodavatelji, kupci ili 


posrednici uključene osobe koje se profesionalno bave trgovinom umjetninama, primjerice javne 


aukcije, umjetničke galerije i, općenito, svi trgovci umjetninama. 


 


3. Stranke mogu, u skladu sa svojim zakonodavstvom, predvidjeti da se pravo iz stavka 1. ne 


primjenjuje na radnje preprodaje ako je prodavatelj stekao djelo izravno od autora u razdoblju 


kraćem od tri godine prije te preprodaje i ako prodajna cijena nije veća od određenog minimalnog 


iznosa. 


 


4. Autorov udio u prodajnoj cijeni plaća prodavatelj. Stranke mogu propisati da je fizička ili 


pravna osoba iz stavka 2., koja nije prodavatelj, samostalno ili solidarno s prodavateljem odgovorna 


za plaćanje autorova udjela u prodajnoj cijeni. 
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ČLANAK 191. 


 


Radiodifuzijsko emitiranje programa s pomoću satelita 


 


Svaka stranka osigurava autoru djela zaštićenih autorskim pravom isključivo pravo da odobrava 


priopćavanje javnosti pomoću satelita. 


 


 


ČLANAK 192. 


 


Kabelsko reemitiranje 


 


Stranke osiguravaju da se prilikom kabelskog reemitiranja programa iz druge stranke na njihovom 


državnom području poštuju primjenjivo autorsko pravo i srodna prava i da se takvo reemitiranje 


provodi na temelju individualnog ili kolektivnog ugovora između nositelja autorskog prava, 


nositelja srodnih prava i kabelskih operatera. 
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PODODJELJAK 2. 


 


ŽIGOVI 


 


 


ČLANAK 193. 


 


Postupak registracije 


 


1. Stranka EU i Ukrajina osiguravaju sustav registracije žigova u okviru kojeg je predviđeno da 


upravno tijelo nadležno za žigove mora odgovarajuće obrazložiti odluku o odbijanju registracije 


žiga. Razlozi za odbijanje priopćuju se podnositelju prijave za registraciju žiga u pisanom obliku, a 


on mora imati mogućnost pobijati odbijanje i osporavati konačnu odluku o odbijanju pred 


pravosudnim tijelima. Stranka EU i Ukrajina uvode i mogućnost ulaganja prigovora protiv prijava 


za registraciju žiga. Postupci povodom prigovora su kontradiktorni. Stranka EU i Ukrajina 


osiguravaju javno dostupne elektroničke baze podataka prijava za registraciju žiga i registriranih 


žigova.  


 


2. Stranke propisuju razloge za odbijanje registracije ili proglašavanje žiga ništavim. Ne mogu 


se registrirati ili se u slučaju registracije mogu proglasiti ništavima: 


 


(a) znakovi koji ne mogu činiti žig; 


 


(b) žigovi koji nemaju razlikovni karakter; 
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(c) žigovi koji se sastoje isključivo od oznaka ili podataka koji u trgovini mogu služiti za 


označivanje vrste, kakvoće, količine, namjene, vrijednosti, zemljopisnog podrijetla ili 


vremena proizvodnje ili pružanja usluge ili za označivanje drugih karakteristika proizvoda i 


usluga; 


 


(d) žigovi koji se sastoje isključivo od oznaka ili podataka koji su postali uobičajeni u 


svakodnevnom govoru ili u dobroj vjeri i ustaljenoj trgovačkoj praksi; 


 


(e) znakovi koji se sastoje isključivo od: 


 


i. oblika koji proizlazi iz same vrste proizvoda, ili 


 


ii. oblika proizvoda potrebnog za postizanje nekog tehničkog rezultata, ili 


 


iii. oblika koji proizvodima daje bitnu vrijednost; 


 


(f) žigovi koji su suprotni javnom interesu ili prihvaćenim moralnim načelima; 


 


(g) žigovi koji mogu javnost dovesti u zabludu, primjerice u odnosu na vrstu, kakvoću ili 


zemljopisno podrijetlo proizvoda ili usluga; 


 


(h) žigovi koji nemaju odobrenje nadležnih tijela i koji moraju biti odbijeni ili proglašeni 


ništavima prema članku 6.b Pariške konvencije. 
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3. Stranke propisuju razloge za odbijanje ili proglašavanje žiga ništavim vezano za sukobe s 


ranijim pravima. Žig se ne može registrirati ili se u slučaju registracije može proglasiti ništavim: 


 


(a) ako je istovjetan ranijem žigu, a roba ili usluge za koje je žig prijavljen ili registriran istovjetni 


su robi ili uslugama za koje je raniji žig zaštićen; 


 


(b) ako zbog njegove istovjetnosti ili sličnosti s ranijim žigom i istovjetnosti ili sličnosti s robom 


ili uslugama obuhvaćenima žigom postoji vjerojatnost dovođenja javnosti u zabludu, što 


uključuje vjerojatnost dovođenja u vezu s ranijim žigom. 


 


4. Stranke mogu propisati i druge razloge za odbijanje registracije ili proglašavanje žiga 


ništavim vezano za sukobe s ranijim pravima. 


 


 


ČLANAK 194. 


 


Dobro poznati žigovi 


 


Stranke surađuju u cilju osiguravanja djelotvorne zaštite dobro poznatih žigova, kako je navedeno u 


članku 6.a Pariške konvencije i člancima 16.2 i 16.3 Sporazuma o TRIPS-u. 
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ČLANAK 195. 


 


Prava koja proizlaze iz žiga 


 


Registrirani žig nositelju daje isključiva prava koja proizlaze iz tog žiga. Nositelj žiga ima pravo 


spriječiti sve treće osobe da bez njegova odobrenja u trgovačkom prometu koriste: 


 


(a) svaki znak koji je istovjetan njegovu žigu u odnosu na robu ili usluge koji su istovjetni onima 


za koje je žig registriran; 


 


(b) svaki znak kod kojeg, zbog istovjetnosti sa žigom ili sličnosti njemu i istovjetnosti s robom ili 


uslugama ili sličnosti robi ili uslugama obuhvaćenima tim žigom i tim znakom, postoji 


vjerojatnost dovođenja javnosti u zabludu, što uključuje vjerojatnost dovođenja u vezu tog 


znaka i tog žiga. 


 


 


ČLANAK 196. 


 


Iznimke od prava koja proizlaze iz žiga 


 


1. Stranke osiguravaju pravedno korištenje opisnih izraza, uključujući oznake zemljopisnog 


podrijetla, kao ograničenu iznimku od prava koja proizlaze iz žiga, uz uvjet da se kod takvih 


ograničenih iznimaka u obzir uzimaju legitimni interesi nositelja žiga i trećih osoba. Stranke mogu, 


pod jednakim uvjetima, propisati druge ograničene iznimke. 
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2. Žig ne daje nositelju pravo da trećoj osobi zabrani uporabu u trgovačkom prometu: 


 


(a) njegova vlastitog imena ili adrese; 


 


(b) podataka koji se odnose na vrstu, kakvoću, količinu, namjenu, vrijednost, zemljopisno 


podrijetlo, vrijeme proizvodnje robe ili pružanja usluge ili druge karakteristike robe ili usluga; 


 


(c) žiga, kada je njime potrebno naznačiti namjenu proizvoda ili usluge, posebno ako je riječ o 


priboru ili rezervnim dijelovima, pod uvjetom da ih se koristi u skladu s poštenom praksom u 


industrijskoj ili trgovačkoj djelatnosti. 


 


3. Žig ne daje nositelju žiga pravo zabraniti trećoj osobi da u trgovačkom prometu koristi ranije 


pravo koje se odnosi samo na određeni lokalitet, ako je to pravo priznato prema zakonodavstvu 


predmetnih stranaka i u granicama područja na kojem je priznato. 


 







255 
 


 


ČLANAK 197. 


 


Uporaba žigova 


 


1. Ako u razdoblju od pet godina nakon dana zaključenja postupka registracije nositelj nije 


stvarno rabio žig u odnosu na robu ili usluge za koje je registriran na odgovarajućem području ili 


ako je takva uporaba suspendirana tijekom neprekinutog razdoblja od pet godina, žig podliježe 


sankcijama predviđenima ovim pododjeljkom, osim ako postoje opravdani razlozi za neuporabu. 


 


2. Uporabom žiga u smislu stavka 1. smatra se: 


 


(a) uporaba žiga u obliku koji se razlikuje u elementima koji ne mijenjaju razlikovni karakter žiga 


u odnosu na oblik u kojem je registriran; 


 


(b) obilježavanje žigom robe ili pakiranja robe samo za potrebe izvoza. 


 


3. Uporaba žiga uz odobrenje nositelja ili od strane bilo koje osobe ovlaštene za uporabu 


zajedničkog žiga ili jamstvenog ili certifikacijskog žiga smatra se uporabom od strane nositelja u 


smislu stavka 1. 
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ČLANAK 198. 


 


Razlozi za opoziv 


 


1. Stranke propisuju da žig može biti opozvan ako se u neprekinutom razdoblju od pet godina 


nije stvarno rabio na odgovarajućem području u odnosu na robu ili usluge za koje je registriran, a ne 


postoje opravdani razlozi za neuporabu; nmeđutim, nitko ne može zahtijevati da se prava nositelja 


na žig opozovu ako je u razdoblju između isteka petogodišnjeg razdoblja i podnošenja zahtjeva za 


opoziv došlo do početka ili nastavka stvarne uporabe žiga; međutim, početak ili nastavak uporabe u 


razdoblju od tri mjeseca koje prethodi podnošenju zahtjeva za opoziv, a koje je započelo najranije 


nakon isteka neprekinutog petogodišnjeg razdoblja neuporabe, ne uzima se u obzir ako su pripreme 


za početak ili nastavak uporabe počele tek nakon što je nositelj saznao da zahtjev za opoziv može 


biti podnesen. 


 


2. Žig se može opozvati ako nakon dana registracije: 


 


(a) zbog djelovanja ili nedjelovanja nositelja postane uobičajeni naziv u trgovini za robu ili 


uslugu za koje je registriran; 


 


(b) zbog uporabe  od strane nositelja žiga ili uz njegovo odobrenje, a u odnosu na proizvode ili 


usluge za koje je registriran, može javnost dovesti u zabludu, posebno u pogledu vrste, 


kakvoće ili zemljopisnog podrijetla te robe ili usluga. 
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ČLANAK 199. 


 


Djelomično odbijanje, opoziv ili proglašavanje žiga ništavima 


 


Kada razlozi za odbijanje registracije ili opoziv ili proglašavanje žiga ništavim postoje u odnosu na 


samo određenu robu ili usluge na koje se taj žig primjenjuje ili za koje je registriran, odbijanje 


registracije ili opoziv ili proglašavanje žiga ništavim obuhvaća isključivo te proizvode i usluge. 


 


 


ČLANAK 200. 


 


Rok trajanja zaštite 


 


Trajanje zaštite koja je dostupna u stranci EU-u i Ukrajini nakon dana podnošenja zahtjeva za 


registraciju iznosi najmanje 10 godina. Rok trajanja zaštite može se za nositelja prava produljivati 


za daljnja razdoblja od 10 godina. 
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PODODJELJAK 3. 


 


OZNAKE ZEMLJOPISNOG PODRIJETLA 


 


 


ČLANAK 201. 


 


Područje primjene pododjeljka 


 


1. Ovaj pododjeljak primjenjuje se na priznavanje i zaštitu oznaka zemljopisnog podrijetla koje 


potječu iz državnih područja stranaka. 


 


2. Oznake zemljopisnog podrijetla stranke koje druga stranka treba zaštititi podliježu ovom 


Sporazumu samo ako su obuhvaćene područjem primjene zakonodavstva iz članka 202. ovog 


Sporazuma. 


 


 


ČLANAK 202. 


 


Utvrđene oznake zemljopisnog podrijetla 


 


1. Nakon što je proučila ukrajinsko zakonodavstvo navedeno u prilogu XXII.-A dijelu A ovog 


Sporazuma, stranka EU zaključuje da ti propisi zadovoljavaju elemente utvrđene u Prilogu XXII.-A 


dijelu B ovog Sporazuma. 
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2. Nakon što je proučila zakonodavstvo stranke EU-a navedeno u prilogu XXII.-A dijelu A ovog 


Sporazuma, Ukrajina zaključuje da ti propisi zadovoljavaju elemente utvrđene u Prilogu XXII.-A 


dijelu B ovog Sporazuma. 


 


3. Ukrajina, nakon što je završila postupak prigovora u skladu s kriterijima određenima u 


Prilogu XXII.-B ovom Sporazumu i nakon što je ispitala oznake zemljopisnog podrijetla 


poljoprivrednih i prehrambenih proizvoda stranke EU-a koje su navedene u Prilogu XXII.-C ovom 


Sporazumu te oznake zemljopisnog podrijetla vina, aromatiziranih vina i jakih alkoholnih pića 


stranke EU-a koje su navedene u Prilogu XXII.-D ovom Sporazumu, a koje je stranka EU 


registrirala u skladu sa zakonodavstvom iz stavka 2., zaštićuje te oznake zemljopisnog podrijetla u 


skladu s razinom zaštite utvrđene ovim pododjeljkom.  


 


4. Stranka EU, nakon što je završila postupak prigovora u skladu s kriterijima određenima u 


Prilogu XXII.-B ovom Sporazumu i nakon što je ispitala oznake zemljopisnog podrijetla vina, 


aromatiziranih vina i jakih alkoholnih pića Ukrajine navedene u Prilogu XXII.-D ovom Sporazumu, 


a koje je Ukrajina registrirala u skladu sa zakonodavstvom iz stavka 1., zaštićuje te oznake 


zemljopisnog podrijetla u skladu s razinom zaštite utvrđene ovim pododjeljkom.  


 







260 
 


 


ČLANAK 203. 


 


Dodavanje novih oznaka zemljopisnog podrijetla 


 


1 Stranke su suglasne oko mogućnosti da se u skladu s člankom 211. stavkom 3. ovog 


Sporazuma, nakon završetka postupka prigovora i ispitivanja oznaka zemljopisnog podrijetla kako 


je propisano člankom 202. stavcima 3. i 4. ovog Sporazuma, u priloge XXII.-C i XXII.-D ovom 


Sporazumu, na zadovoljstvo obaju stranaka, dodaju nove oznake zemljopisnog podrijetla koje treba 


zaštititi.  


 


2. Stranka nije dužna kao oznaku zemljopisnog podrijetla zaštititi ime koje je u koliziji s 


nazivom neke biljne sorte ili životinjske pasmine te je stoga pogodno da potrošača  dovede u 


zabludu o pravom podrijetlu proizvoda. 


 


 


ČLANAK 204. 


 


Područje primjene zaštite oznaka zemljopisnog podrijetla 


 


1. Oznake zemljopisnog podrijetla koje su navedene u prilozima XXII.-C i XXII.-D ovom 


Sporazumu, uključujući one dodane na temelju članka 203. ovog Sporazuma, zaštićuju se od: 


 


(a) svake izravne ili neizravne uporabe zaštićenog imena za usporedive proizvode koji nisu u 


skladu sa specifikacijama proizvoda zaštićenog imena ili kojom se iskorištava ugled oznake 


zemljopisnog podrijetla; 
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(b) svake zloupotrebe, oponašanja ili podsjećanja, čak i ako je označeno pravo podrijetlo 


proizvoda, ili ako je naziv proizvoda preveden, transkribiran ili transliteriran, ili ako mu je 


dodan izraz poput „stil“, „tip“, „metoda“, „kako se proizvodi u“, „imitacija“, „aroma”, „kao” 


ili slično; 


 


(c) svake druge lažne oznake ili oznake koja dovodi u zabludu u pogledu podrijetla, izvora, 


prirode ili bitnih svojstava proizvoda na unutarnjoj ili vanjskoj ambalaži, na promidžbenim 


materijalima, dokumentima koji se odnose na dotični proizvod ili pakiranja proizvoda u 


ambalažu koja može stvoriti pogrešnu predodžbu o njegovu izvoru; 


 


(d) svake druge prakse koja može potrošača dovesti u zabludu u pogledu pravog izvora 


proizvoda. 


 


2. Zaštićene oznake zemljopisnog podrijetla ne postaju generičke na državnim područjima 


stranaka.  


 


3. Ako su oznake zemljopisnog podrijetla u cijelosti ili djelomično homonimi, zaštita se 


odobrava svakoj oznaci, uz uvjet da se rabi u dobroj vjeri i uz odgovarajuće uzimanje u obzir 


lokalne i tradicionalne uporabe te stvarnog rizika od stvaranja zabune. Ne dovodeći u pitanje članak 


23. Sporazuma o TRIPS-u, stranke zajedno utvrđuju praktične uvjete uporabe u okviru kojih će 


razlikovati homonimne oznake zemljopisnog podrijetla, uzimajući u obzir potrebu da se osigura 


ravnopravan tretman predmetnih proizvođača te da se potrošači ne dovode u zabludu. Neće se 


registrirati homonimi koji potrošača dovode u zabludu o tome da proizvodi dolaze s nekog drugog 


područja, čak i ako je to ime točno s obzirom na stvarno područje, regiju ili mjesto podrijetla 


predmetnog proizvoda. 
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4. Kada stranka, u kontekstu pregovora s trećom zemljom, predloži zaštitu oznake zemljopisnog 


podrijetla treće zemlje, a to ime je homonim oznake zemljopisnog podrijetla druge stranke, potonja 


se o tome obavješćuje i ima mogućnost očitovanja prije nego što se ime zaštiti.  


 


5. Ništa u ovom Sporazumu ne obvezuje stranku da zaštiti oznaku zemljopisnog podrijetla druge 


stranke koja nije zaštićena ili je prestala biti zaštićena u svojoj zemlji podrijetla. Stranke se 


međusobno obavješćuju o prestanku zaštite oznake zemljopisnog podrijetla u njezinoj zemlji 


podrijetla. To obavješćivanje obavlja se u skladu s člankom 211. stavkom 3. ovog Sporazuma. 


 


6. Ništa u ovom Sporazumu ne dovodi u pitanje pravo osobe da u trgovačkom prometu rabi 


svoje ime ili ime svog prethodnika u poslovanju, osim ako se to ime rabi na način da se javnost 


dovodi u zabludu. 


 


 


ČLANAK 205. 


 


Pravo uporabe oznakâ zemljopisnog podrijetla 


 


1. Svim subjektima dopuštena je komercijalna uporaba imena poljoprivrednih i prehrambenih 


proizvoda, vina, aromatiziranih vina ili jakih alkoholnih pića zaštićenih prema ovom Sporazumu i 


usklađenih s odgovarajućom specifikacijom. 


 


2. Čim se oznaka zemljopisnog podrijetla zaštiti prema ovom Sporazumu, uporaba tog 


zaštićenog imena ne podliježe registraciji korisnikâ ni dodatnim troškovima. 
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ČLANAK 206. 


 


Odnos sa žigovima 


 


1. Stranke odbijaju registraciju žig ili proglašavaju žig ništavim  u situaciji koja odgovara bilo 


kojoj situaciji iz članka 204. stavka 1. ovog Sporazuma u vezi sa zaštićenom oznakom zemljopisnog 


podrijetla za istovrsne proizvode, uz uvjet da je prijava za registraciju žiga podnesena nakon dana 


zahtjeva za registraciju oznake zemljopisnog podrijetla na dotičnom državnom području. 


 


2. Za oznake zemljopisnog podrijetla iz članka 202. ovog Sporazuma, kao dan zahtjeva za 


registraciju uzima se dan stupanja na snagu ovog Sporazuma.3. Za oznake zemljopisnog podrijetla 


iz članka 203. ovog Sporazuma, kao dan zahtjeva za registraciju uzima se dan na koji je drugoj 


stranci proslijeđen zahtjev za zaštitu oznake zemljopisnog podrijetla. 


 


4. Stranke nemaju obvezu zaštititi oznaku zemljopisnog podrijetla na temelju članka 203. ovog 


Sporazuma ako zaštita, zbog ugleda ili dobre poznatosti konkretnog žiga, može potrošače dovesti u 


zabludu u pogledu stvarnog identiteta proizvoda. 
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5. Ne dovodeći u pitanje stavak 4. ovog članka, stranke zaštićuju oznake zemljopisnog podrijetla 


i u slučaju postojanja ranijeg žiga. Raniji žig znači žig čija uporaba odgovara nekoj od situacija iz 


članka 204. stavka 1. ovog Sporazuma i koji je, ako je ta mogućnost predviđena predmetnim 


zakonodavstvom, bio prijavljen za registraciju, registriran ili utvrđena uporabom na državnom 


području jedne od stranaka prije datuma kada je druga stranka podnijela zahtjev za zaštitu oznake 


zemljopisnog podrijetla prema ovom Sporazumu. Takav žig može se nastaviti rabiti i produljivati 


neovisno o zaštiti oznake zemljopisnog podrijetla, uz uvjet da u zakonodavstvu stranaka u području  


žigova ne postoje osnove za proglašavanje žiga ništavim ili njegov opoziv. 


 


 


ČLANAK 207. 


 


Provođenje zaštite 


 


Stranke provode zaštitu predviđenu člancima od 204. do 206. ovog Sporazuma odgovarajućim 


djelovanjem njihovih tijela, uključujući na carinskoj granici. Stranke provode takvu zaštitu i na 


zahtjev zainteresirane stranke. 
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ČLANAK 208. 


 


Privremene mjere 


 


1 Proizvodi koji su proizvedeni i označeni u skladu s nacionalnim propisima prije stupanja na 


snagu ovog Sporazuma, ali nisu usklađeni sa zahtjevima ovog Sporazuma, mogu se nastaviti 


prodavati do isteka zaliha. 


 


2. Proizvodi koji su, u skladu s nacionalnim propisima, proizvedeni i označeni oznakama 


navedenima u sljedećim stavcima 3. i 4. nakon stupanja na snagu ovog Sporazuma, a prije isteka 


razdoblja iz sljedećih stavaka 3. i 4., ali nisu usklađeni sa zahtjevima  ovog Sporazuma, mogu se do 


isteka zaliha nastaviti prodavati na državnom području stranke u kojoj proizvod ima podrijetlo. 


 


3. U prijelaznom razdoblju od 10 godina nakon stupanja na snagu ovog Sporazuma, zaštita 


oznaka zemljopisnog podrijetla stranke EU-a na temelju ovog Sporazuma ne isključuje mogućnost 


uporabe sljedećih oznaka zemljopisnog podrijetla u svrhu određivanja i predstavljanja određenih 


usporedivih proizvoda s podrijetlom iz Ukrajine: 


 


(a) Champagne, 


 


(b) Cognac, 


 


(c) Madeira,  


 


(d) Porto,  


 


(e) Jerez /Xérès/ Sherry, 


 







266 
 


 


(f) Calvados, 


 


(g) Grappa, 


 


(h) Anis Português,  


 


(i.) Armagnac, 


 


(j) Marsala,  


 


(k) Malaga, 


 


(l) Tokaj. 


 


4. U prijelaznom razdoblju od sedam godina nakon stupanja na snagu ovog Sporazuma, zaštita 


oznaka zemljopisnog podrijetla stranke EU-a na temelju ovog Sporazuma ne isključuje mogućnost 


uporabe sljedećih oznaka zemljopisnog podrijetla u svrhu određivanja i predstavljanja određenih 


usporedivih proizvoda s podrijetlom iz Ukrajine: 


 


(a) Parmigiano Reggiano,  


 


(b) Roquefort,  


 


(c) Feta. 
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ČLANAK 209. 


 


Opća pravila 


 


1. Uvoz, izvoz i komercijalizacija proizvoda iz članaka 202. i 203. ovog Sporazuma obavljaju se 


u skladu sa zakonima i drugim propisima koji se primjenjuju na državnom području stranke u kojoj 


se proizvodi stavljaju na tržište. 


 


2. Sva pitanja koja proizlaze iz specifikacija proizvoda s registriranim oznakama zemljopisnog 


podrijetla rješava Pododbor za oznake zemljopisnog podrijetla uspostavljen na temelju članka 211. 


ovog Sporazuma. 


 


3. Registraciju oznaka zemljopisnog podrijetla zaštićenih prema ovom Sporazumu može 


poništiti samo stranka u kojoj je podrijetlo proizvoda. 


 


4. Specifikacijom proizvoda u smislu ovog pododjeljka smatra se ona specifikacija, uključujući 


sve njezine odobrene izmjene, koju su odobrila tijela stranke na čijem je državnom području 


podrijetlo proizvoda. 
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ČLANAK 210. 


 


Suradnja i transparentnost 


 


1. Stranke održavaju kontakt, izravno ili putem Pododbora za oznake zemljopisnog podrijetla 


uspostavljenog na temelju članka 211. ovog Sporazuma, u vezi sa svim pitanjima koja se odnose na 


primjenu i funkcioniranje ovog Sporazuma. Stranka posebno može zahtijevati od druge stranke 


informacije u vezi sa specifikacijama proizvoda i njihovim izmjenama te kontaktnim točkama za 


odredbe o nadzoru. 


 


2. Svaka stranka može objaviti specifikacije proizvoda ili njihov sažetak i kontaktne točke za 


odredbe o nadzoru u vezi s oznakama zemljopisnog podrijetla druge stranke koje su zaštićene na 


temelju ovog Sporazuma. 


 


 


ČLANAK 211. 


 


Pododbor za oznake zemljopisnog podrijetla 


 


1. Osniva se Pododbor za oznake zemljopisnog podrijetla. Pododbor o svojim aktivnostima 


izvješćuje Odbor za pridruživanje u sastavu iz članka 465. stavka 4. ovog Sporazuma. Pododbor za 


oznake zemljopisnog podrijetla sastoji se od predstavnika EU-a i Ukrajine i ima svrhu pratiti razvoj 


ovog Sporazuma te jačati njihovu suradnju u vezi s oznakama zemljopisnog podrijetla i dijalog o 


njima. 


 







269 
 


 


2. Pododbor za oznake zemljopisnog podrijetla odluke donosi konsenzusom. Pododbor utvrđuje 


svoj poslovnik. Pododbor se sastaje na zahtjev jedne od stranaka, izmjenično u Europskoj uniji i 


Ukrajini, u vrijeme i na mjestu te na način (koji može uključivati sastanak putem videokonferencije) 


koje stranke zajednički utvrđuju, najkasnije 90 dana od zahtjeva. 


 


3. Pododbor za oznake zemljopisnog podrijetla brine se za pravilno funkcioniranje ovog 


pododjeljka i može razmatrati sva pitanja povezana s njegovom provedbom i djelovanjem. 


Pododbor je posebno nadležan za: 


 


(a) izmjenu Priloga XXII.-A dijela A ovog Sporazuma u pogledu upućivanja na pravne propise 


koji se primjenjuju u strankama; 


 


(b) izmjenu Priloga XXII.-A dijela B ovog Sporazuma u pogledu elemenata za registraciju i 


nadzor oznaka zemljopisnog podrijetla; 


 


(c) izmjenu Priloga XXII.-B ovom Sporazumu u pogledu kriterija za uključivanje u postupak 


prigovora; 


 


(d) promjene u prilozima XXII.-C i XXII.-D ovom Sporazumu u pogledu oznaka zemljopisnog 


podrijetla; 
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(e) razmjenu informacija o razvoju zakonodavstva i politike u području oznaka zemljopisnog 


podrijetla te svim drugim pitanjima od zajedničkog interesa u vezi s oznakama zemljopisnog 


podrijetla; 


 


(f) razmjenu informacija o oznakama zemljopisnog podrijetla u svrhu razmatranja njihove zaštite 


u skladu s ovim Sporazumom. 


 


 


PODODJELJAK 4. 


 


DIZAJNI 


 


 


ČLANAK 212. 


 


Definicija 


 


Za potrebe ovog Sporazuma: 


 


(a) „dizajn” znači vanjski izgled cijelog proizvoda ili njegovog dijela koji proizlazi iz njegovih 


obilježja, posebno crta, obrisa, boja, oblika, teksture i/ili materijala samoga proizvoda i/ili 


njegove ornamentacije;  
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(b) „proizvod” znači bilo koji industrijski ili zanatski predmet, uključujući, između ostalog, 


dijelove namijenjene sastavljanju u složeni proizvod, pakiranje, opremu, grafičke simbole i 


tipografske oblike slova, ali isključujući računalne programe;  


 


(c) „složeni proizvod” znači proizvod koji je sastavljen od više sastavnih dijelova koji se mogu 


zamijeniti tako da je moguće rastaviti i ponovno sastaviti taj proizvod.  


 


 


ČLANAK 213. 


 


Pretpostavke zaštite 


 


1. Stranka EU i Ukrajina osiguravaju zaštitu neovisno stvorenih dizajna koji su novi i imaju 


individualni karakter. 


 


2. Smatra se da je dizajn koji je primijenjen na proizvod ili ugrađen u proizvod koji predstavlja 


sastavni dio složenoga proizvoda, nov i ima individualni karakter samo: 


 


(a) ako sastavni dio, nakon što je ugrađen u složeni proizvod, ostaje vidljiv pri uobičajenoj 


upotrebi toga proizvoda i 


 


(b) u mjeri u kojoj ta vidljiva obilježja sastavnog dijela sama po sebi ispunjavaju pretpostavke 


novosti i individualnog karaktera. 
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3. Dizajn se smatra novim ako ni jedan istovjetni dizajn nije bio učinjen dostupnim javnosti: 


 


(a) u slučaju neregistriranog dizajna, prije dana na koji je dizajn za koji je zatražena zaštita prvi 


put bio učinjen dostupnim javnosti; 


 


(b) u slučaju registriranog dizajna, prije dana podnošenja zahtjeva za registraciju dizajna za koji 


je zatražena zaštita ili, ako je zatraženo prvenstvo, prije dana prvenstva. 


 


Dizajni se smatraju istovjetnima ako se njihova obilježja razlikuju samo u nebitnim 


pojedinostima. 


 


4. Smatra se da dizajn ima individualan karakter ako se ukupni dojam koji ostavlja na upućenog 


korisnika razlikuje od ukupnog dojma koji na takvog korisnika ostavlja bilo koji dizajn koji je bio 


učinjen dostupnim javnosti: 


 


(a) u slučaju neregistriranog dizajna, prije dana na koji je dizajn za koji je zatražena zaštita prvi 


put bio učinjen dostupnim javnosti; 


 


(b) u slučaju registriranog dizajna, prije dana podnošenja zahtjeva za registraciju dizajna za koji 


je zatražena zaštita ili, ako je zatraženo prvenstvo, prije dana prvenstva. 


 


Pri ocjeni individualnog karaktera dizajna mora se uzeti u obzir stupanj slobode koju je dizajner 


imao pri razvoju dizajna. 


 







273 
 


 


5. Ta se zaštita osigurava registracijom te nositeljima dodjeljuje isključiva prava u skladu s 


odredbama ovog članka. Neregistrirani dizajn koji je učinjen dostupnim javnosti daje ista isključiva 


prava, ali samo ako pobijana uporaba proizlazi iz kopiranja zaštićenog dizajna. 


 


6. Smatra se da je dizajn učinjen dostupnim javnosti ako je objavljen nakon registracije ili na 


drugi način, ili je izložen, upotrjebljen u trgovini ili otkriven na drugi način , osim ako je razumno 


pretpostaviti da poslovni krugovi, specijalizirani u dotičnom sektoru, koji posluju unutar područja 


za koje se traži zaštita, nisu mogli doznati za te događaje u svom redovnom poslovanju prije dana 


podnošenja zahtjeva za registraciju ili, ako je zatraženo prvenstvo, prije dana prvenstva. U slučaju 


zaštite neregistriranog dizajna smatra se da je dizajn bio učinjen dostupnim javnosti ako je bio 


objavljen, izložen, upotrjebljen u trgovini ili  otkriven na drugi način tako da je razumno 


pretpostaviti da su poslovni krugovi, specijalizirani u dotičnom sektoru, koji posluju unutar 


područja za koje se traži zaštita, mogli doznati za te događaje u svom redovnom poslovanju. 


 


Ne smatra se međutim da je dizajn učinjen dostupnim javnosti samo zbog toga što je otkriven trećoj 


osobi uz izričite ili prešutne uvjete povjerljivosti. 
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7. Otkrivanje se ne uzima u obzir za potrebe primjene stavaka 3. i 4. ovog članka ako je dizajn, 


za koji se  zaštita zahtijeva u okviru prava registriranog dizajna, dostupnim javnosti učinio: 


 


(a) dizajner, njegov pravni sljednik ili treća osoba, kao rezultat informacija koje su dizajner ili 


njegov pravni sljednik proslijedili odnosno aktivnosti koje su poduzeli i 


 


(b) tijekom razdoblja od dvanaest mjeseci prije dana podnošenja zahtjeva ili, ako je zatraženo 


prvenstvo, prije dana prvenstva. 


 


8. Stavak 7. ovog članka primjenjuje se i ako je dizajn učinjen dostupnim javnosti kao posljedica 


zloupotrebe na štetu dizajnera ili njegova pravnog sljednika. 


 


 


ČLANAK 214. 


 


Rok trajanja zaštite 


 


1. Trajanje zaštite dostupne u stranci EU-u i Ukrajini nakon registracije iznosi najmanje pet 


godina. Nositelju prava rok trajanja zaštite može se produljiti za jedno ili više novih  petogodišnjih 


razdoblja do ukupnog roka trajanja od 25 godina od dana podnošenja zahtjeva. 


 


2. Trajanje zaštite dostupne u stranci EU-u i Ukrajini za neregistrirani dizajn iznosi najmanje tri 


godine od dana kada je dizajn bio učinjen dostupnim javnosti na državnom području jedne od 


stranaka.  
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ČLANAK 215. 


 


Ništavost ili odbijanje registracije 


 


1. Stranka EU i Ukrajina mogu propisati mogućnost odbijanja registracije dizajna ili 


proglašavanja dizajna ništavim nakon registracije iz materijalnih razloga samo u sljedećim 


slučajevima: 


 


(a) ako dizajn nije u skladu s definicijom iz članka 212. stavka (a) ovog Sporazuma;  


 


(b) ako ne ispunjava uvjete iz članaka 213. i 217. (stavaka 3., 4. i 5.) ovog Sporazuma; 


 


(c) ako nositelj prava na temelju sudske odluke nema pravo na dizajn;  


 


(d) ako je dizajn u sukobu s ranijim dizajnom koji je učinjen dostupnim javnosti nakon dana 


podnošenja zahtjeva ili, ako je zatraženo prvenstvo, dana prvenstva dizajna i koji je zaštićen 


registriranim dizajnom ili prijavom za takav dizajn od dana koji je raniji od prije spomenutog 


dana; 


 


(e) ako je u kasnijem dizajnu upotrijebljen razlikovni znak, a propisi predmetne stranke kojima 


taj znak podliježe nositelju znaka daju pravo da zabrani takvu upotrebu; 


 


(f) ako dizajn predstavlja neodobrenu upotrebu djela zaštićenog autorskim pravom predmetne 


stranke; 
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(g) ako dizajn predstavlja nepropisnu upotrebu bilo koje od oznaka iz članka 6.b Pariške 


konvencije ili drugih pečata, amblema i grbova koji nisu obuhvaćeni navedenim člankom 6.b i 


koji su od posebnog javnog interesa na državnom području stranke. 


 


Ovim stavkom ne dovodi se u pitanje pravo stranaka da odrede formalne pretpostavke za 


prijavljivanje dizajna. 


 


2. Kao alternativu proglašavanju dizajna ništavim stranka može propisati da se dizajnu, koji bi 


se inače mogao proglasiti ništavim  zbog razloga određenih u stavku 1. ovog članka, ograniči 


područje upotrebe. 


 


 


ČLANAK 216. 


 


Dodijeljena prava 


 


Nositelj zaštićenog dizajna ima barem isključivo pravo koristiti se njime i spriječiti treće osobe da 


se bez njegova pristanka koriste dizajnom, posebno da proizvode, nude, stavljaju na tržište, uvoze, 


izvoze ili upotrebljavaju proizvod u koji se dizajn ugrađuje ili na koji se dizajn primjenjuje, 


odnosno da skladište taj proizvod u navedene svrhe. 
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ČLANAK 217. 


 


Iznimke 


 


1. Prava koja proizlaze iz prava dizajna nakon njegove registracije ne mogu se ostvarivati u 


odnosu na: 


 


(a) radnje poduzete privatno i u nekomercijalne svrhe; 


 


(b) radnje poduzete u eksperimentalne svrhe; 


 


(c) radnje reproduciranja u svrhu citiranja ili poučavanja, uz uvjet da su takve radnje usklađene s 


dobrom poslovnom praksom i ne nanose neopravdanu štetu uobičajenom korištenju dizajna te 


da se navede izvor dizajna. 


 


2. Osim toga, prava koja proizlaze iz prava dizajna nakon njegove registracije ne mogu se 


ostvarivati se u odnosu na: 


 


(a) opremu na brodovima i zrakoplovima registriranima u drugoj zemlji kada oni privremeno 


ulaze na državno područje predmetne stranke; 


 


(b) uvoz rezervnih dijelova i dodatne opreme u stranku u svrhu popravljanja takvih prijevoznih 


sredstava; 


 


(c) obavljanje popravaka na takvim prijevoznim sredstvima. 
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3. Pravom dizajna ne štite se obilježja izgleda proizvoda koja su isključivo uvjetovana njegovom 


tehničkom funkcijom. 


 


4. Pravom dizajna ne štite se obilježja izgleda proizvoda koja je nužno reproducirati u potpuno 


istom obliku i dimenzijama da bi se proizvod u koji je dizajn ugrađen ili na koji je dizajn 


primijenjen mogao mehanički spojiti s drugim proizvodom, biti montiran u drugih proizvod ili  oko 


njega ili na njega, kako bi svaki od tih proizvoda mogao obavljati svoju funkciju. 


 


5. Pravom dizajna ne štiti se dizajn koji je suprotan javnom redu ili prihvaćenim načelima 


morala. 


 


 


ČLANAK 218. 


 


Odnos prema autorskom pravu 


 


Dizajn zaštićen pravom dizajna registriranim u stranci u skladu s ovim pododjeljkom prikladan je i 


za zaštitu prema propisima o autorskom pravu te stranke od dana na koji je dizajn stvoren ili 


zabilježen u bilo kojem obliku. Svaka stranka određuje opseg takve zaštite i uvjete pod kojima ona 


pruža, uključujući stupanj zahtijevane originalnosti. 
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PODODJELJAK 5. 


 


PATENTI 


 


 


ČLANAK 219. 


 


Patenti i javno zdravlje 


 


1. Stranke priznaju važnost Deklaracije o Sporazumu o TRIPS-u i javnom zdravlju (dalje u 


tekstu „Deklaracija iz Dohe”), koju je 14. studenoga 2001. donijela Ministarska konferencija WTO-


a. Stranke pri tumačenju i provedbi prava i obveza iz ovog poglavlja osiguravaju usklađenost s 


Deklaracijom iz Dohe. 


 


2. Stranke daju doprinos provedbi Odluke Općeg vijeća WTO-a od 30. kolovoza 2003. o stavku 


6. Deklaracije iz Dohe i poštuju tu odluku. 


 


 


ČLANAK 220. 


 


Svjedodžba o dodatnoj zaštiti  


 


1. Stranke prepoznaju da lijekovi i sredstva za zaštitu bilja koji su na njihovim državnim 


područjima zaštićeni patentom mogu biti podložni upravnom postupku odobravanja prije stavljanja 


istih na njihovo tržište. Stranke prepoznaju da razdoblje koje protekne između podnošenja prijave 


za patent i prvog odobrenja za stavljanje proizvoda na njihovo tržište, kako je u tu svrhu propisano 


mjerodavnim zakonodavstvom, može skratiti razdoblje djelotvorne patentne zaštite.  
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2. Stranke predviđaju daljnje razdoblje zaštite za lijekove ili sredstva za zaštitu bilja koji su 


zaštićeni patentom i koji su podložni upravnom postupku odobravanja koje je razdoblje jednako 


razdoblju iz stavka 1., umanjeno za pet godina. 


 


3. U slučaju lijekova za koje su provedene pedijatrijske studije, a rezultati tih studija izraženi su 


u informacijama o proizvodu, stranke predviđaju dodatno šestomjesečno produljenje razdoblja 


zaštite iz stavka 2. ovog članka. 


 


 


ČLANAK 221. 


 


Zaštita biotehnoloških izuma 


 


1. Stranke zaštićuju biotehnološke izume prema nacionalnom patentnom pravu. Ako je to 


potrebno, stranke prilagođavaju svoje patentno pravo kako bi u obzir uzele odredbe ovog 


Sporazuma. Ovim člankom ne dovode se u pitanje obveze stranaka na temelju međunarodnih 


sporazuma, a posebno na temelju Sporazuma o TRIPS-u i Konvencije o biološkoj raznolikosti od 


1992. (dalje u tekstu „Konvencija o biološkoj raznolikosti”). 


 


2. Za potrebe ovog pododjeljka: 


 


(a) „biološki materijal” znači materijal koji sadržava genetičke informacije i koji može sam sebe 


reproducirati ili ga se može reproducirati u biološkom sustavu; 


 


(b) „mikrobiološki postupak” znači svaki postupak koji uključuje mikrobiološki materijal, 


provodi se na njemu ili njime rezultira. 
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3. Za potrebe ovog Sporazuma, novi izumi koji uključuju inovaciju i industrijski su primjenjivi, 


mogu se patentirati, čak i ako je riječ o proizvodu koji se sastoji od biološkog materijala ili ga 


sadržava, ili o postupku putem kojeg je biološki materijal proizveden, obrađen ili upotrijebljen. 


 


Biološki materijal koji je putem tehničkog postupka izdvojen iz svog prirodnog okruženja ili je na 


taj način proizveden može biti predmet izuma, čak i ako je prethodno postojao u prirodi. 


 


Element izdvojen iz ljudskog tijela ili proizveden na drugi način putem tehničkog postupka, 


uključujući odsječak ili djelomični odsječak gena, može predstavljati izum koji se može zaštiti 


patentom, čak i ako je struktura tog elementa istovjetna strukturi prirodnog elementa. Industrijska 


primjena odsječka ili djelomičnog odsječka gena mora se konkretno navesti u prijavi patenta. 


 


4. Patentom se ne mogu zaštititi:  


 


(a) biljne sorte i životinjske vrste; 


 


(b) pretežno biološki postupci za proizvodnju bilja ili životinja; 


 


(c) ljudsko tijelo, u različitim stadijima svojeg oblikovanja i razvoja, i jednostavna otkrića jednog 


od njegovih elemenata, uključujući odsječak ili djelomični odsječak gena.  


 


Izumi koji se odnose na bilje ili životinje mogu se zaštititi patentom ako tehnička izvedivost izuma 


nije ograničena na određenu biljnu sortu ili životinjsku vrstu. Podstavkom (b) ovog stavka ne 


dovodi se u pitanje mogućnost zaštite patentom izuma koji se odnose na mikrobiološki ili drugi 


tehnički postupak ili proizvod dobiven pomoću takvog postupka. 
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5. Smatra se da izumi ne mogu biti zaštićeni patentom ako je njihova komercijalna upotreba  


suprotna javnom poretku ili moralu; međutim, upotreba se ne smatra suprotnom  javnom poretku i 


moralu samo zbog toga što je zabranjena zakonom ili propisom. Patentom se posebno ne mogu 


zaštiti: 


 


(a) postupci za kloniranje ljudskih bića; 


 


(b) postupci za modificiranje genetičkog identiteta zametne loze ljudskih bića; 


 


(c) uporaba ljudskih embrija u industrijske ili komercijalne svrhe; 


 


(d) postupci za modificiranje genetičkog identiteta životinja kojima bi se vjerojatno uzrokovala 


njihova patnja bez bitne medicinske koristi za čovjeka ili životinju te životinje koje su nastale 


kao rezultat takvih postupaka. 


 


6. Patentna zaštita biološkog materijala s posebnim obilježjima koja su rezultat izuma proteže se 


na cjelokupni biološki materijal koji proizlazi iz tog materijala putem generativnog ili vegetativnog 


razmnožavanja u istovjetnom ili različitom obliku i koji ima jednaka obilježja. 


 


7. Patentna zaštita postupka kojim se na temelju izuma omogućava proizvodnja biološkog 


materijala s posebnim obilježjima proteže se na biološki materijal neposredno dobiven tim 


postupkom i drugi biološki materijal koji proizlazi iz neposredno dobivenog biološkog materijala 


putem generativnog ili vegetativnog razmnožavanja  u istovjetnom ili različitom obliku i koji ima 


jednaka obilježja. 
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8. Patentna zaštita proizvoda koji sadržava genetičke informacije ili je od njih sastavljen proteže 


se na sav materijal, osim onog što je predviđeno stavkom 4. točkom (c) ovog članka, u koji je 


proizvod ugrađen i u kojem su sadržane genetičke informacije te obavlja svoju funkciju. 


 


9. Zaštita iz stavaka 7. i 8. ovog članka ne proteže se na biološki materijal dobiven putem 


generativnog ili vegetativnog razmnožavanja  biološkog materijala koji je nositelj patenta stavio ili 


je uz njegov pristanak stavljen na tržište na državnom području stranke, ako generativno ili 


vegetativno razmnožavanje nužno proizlaze iz namjene radi koje je biološki materijal stavljen na 


tržište, uz uvjet da se dobiveni materijal kasnije ne koristi za drugo generativno ili vegetativno 


razmnožavanje. 


 


10. Odstupajući od stavaka 7. i 8. ovog članka, prodaja ili bilo koji drugi oblik komercijalizacije 


biljnog rasplodnog materijala poljoprivredniku, od strane nositelja patenta ili uz njegov pristanak za 


upotrebu u poljoprivredi, podrazumijeva ovlaštenje poljoprivrednika da proizvod svog uroda sam 


upotrijebi za generativno ili vegetativno razmnožavanje na vlastitom gospodarstvu. Opseg i uvjeti 


ovog odstupanja odgovaraju uvjetima predviđenima nacionalnim zakonima, propisima i praksi 


stranaka u vezi s pravima na zaštićenu biljnu sortu. 


 


Odstupajući od stavaka 7. i 8. ovog članka, prodaja ili bilo koji drugi oblik komercijalizacije stoke 


za rasplod ili drugog životinjskog reproduktivnog materijala poljoprivredniku, od strane nositelja 


patenta ili uz njegov pristanak, podrazumijeva ovlaštenje poljoprivrednika da zaštićenu stoku 


upotrijebi u poljoprivredne svrhe. To ovlaštenje obuhvaća stavljanje životinje ili drugog 


životinjskog reproduktivnog materijala na raspolaganje u svrhu obavljanja poljoprivredne 


djelatnosti, ali ne i prodaju u okviru ili u svrhu komercijalnog uzgoja. Opseg i uvjeti prethodno 


predviđenog odstupanja utvrđuju se nacionalnim zakonima, propisima i praksom. 
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11. Stranke propisuju obvezno uzajamno licenciranje u sljedećim slučajevima: 


 


(a) ako uzgajivač ne može steći ili koristiti pravo na zaštićenu biljnu sortu, a da pritom ne 


povrijedi prethodno dodijeljeni patent, može podnijeti zahtjev da mu se, uz plaćanje 


primjerene naknade, izda obvezna licenca za neisključivu uporabu izuma zaštićenog 


patentom, ukoliko je licenca potrebna za korištenje biljne sorte koju treba zaštititi. Stranke 


propisuju da nositelj patenta u slučaju dodjele takve licence ima, u svrhu upotrebe zaštićene 


biljne sorte, uz odgovarajuće uvjete pravo na uzajamnu licencu; 


 


(b) ako nositelj patenta povezanog s biotehnološkim izumom ne može koristiti svoj patent, a da 


pritom ne povrijedi prethodno dodijeljeno pravo na zaštićenu biljnu sortu, može podnijeti 


zahtjev da mu se, uz plaćanje primjerene naknade, izda obvezna licenca za neisključivu 


uporabu biljne sorte zaštićene tim pravom. Stranke propisuju da nositelj prava na zaštićenu 


sortu u slučaju dodjele takve licence ima, u svrhu upotrebe zaštićenog izuma, uz odgovarajuće 


uvjete pravo na uzajamnu licencu. 


 


12. Podnositelji zahtjeva za za licence iz stavka 11. ovog članka moraju dokazati da: 


 


(a) su nositelju patenta odnosno prava na zaštićenu biljnu sortu bez uspjeha podnijeli zahtjev za 


dodjelu ugovorne licence; 


 


(b) biljna sorta odnosno izum predstavljaju tehnički napredak od znatnog gospodarskog interesa u 


odnosu na izum zaštićen patentom odnosno zaštićenu biljnu sortu. 
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ČLANAK 222. 


 


Zaštita podataka dostavljenih radi pribavljanja odobrenja 


za stavljanje lijeka na tržište 


 


1. Stranke primjenjuju sveobuhvatan sustav radi osiguravanja tajnosti, neotkrivanja i neuporabe 


podataka dostavljenih u svrhu pribavljanja odobrenja za stavljanje lijeka na tržište. 


 


2. Ako stranka kao pretpostavku za odobravanje stavljanja lijeka na tržište zahtijeva dostavu 


podataka o ispitivanju ili studija o sigurnosti i djelotvornosti lijeka, ta stranka, na temelju tržišnog 


odobrenja dodijeljenog podnositelju koji je dostavio podatke o ispitivanju ili studije, u razdoblju od 


najmanje pet godina od dana prvog odobravanja lijeka ne dopušta drugim podnositeljima zahtjeva 


da  na tržište stave isti ili sličan proizvod, osim uz suglasnost podnositelja koji je dostavio podatke o 


ispitivanju ili studije. Tijekom tog razdoblja podatci o ispitivanju ili studije dostavljeni za prvo 


odobravanje ne upotrebljavaju se u korist kasnijih podnositelja zahtjeva koji namjeravaju pribaviti 


tržišno odobrenje za lijek, osim uz suglasnost prvog podnositelja zahtjeva. 


 


3. Ukrajina se obvezuje uskladiti svoje zakonodavstvo o zaštiti podataka za lijekove sa 


zakonodavstvom EU-a do datuma koji utvrđuje Trgovinski odbor. 
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ČLANAK 223. 


 


Zaštita podataka o sredstvima za zaštitu bilja  


 


1. Prije nego što odobre stavljanje na tržište sredstava za zaštitu bilja, stranke utvrđuju zahtjeve 


u vezi sigurnosti i djelotvornosti.  


 


2. Stranke priznaju vremenski ograničeno pravo vlasniku izvješća o ispitivanju ili studiji koje je 


prvi put dostavljeno radi ishođenja tržišnog odobrenja za sredstvo za zaštitu bilja. Tijekom tog 


razdoblja izvješće o ispitivanju ili studiji ne upotrebljava se u korist druge osobe koja namjerava 


pribaviti tržišno odobrenje za sredstvo za zaštitu bilja, osim ako je prvi vlasnik dao svoju izričitu 


suglasnost. To se pravo dalje u tekstu navodi kao „zaštita podataka”.  


 


3. Stranke utvrđuju uvjete koje izvješće o ispitivanju ili studiji mora ispuniti. 


 


4. Razdoblje zaštite podataka treba biti najmanje 10 godina počevši od dana prvog odobrenja u 


predmetnoj stranci. Stranke mogu odlučiti da produlje razdoblje zaštite za niskorizična sredstva za 


zaštitu bilja. U tom se slučaju razdoblje zaštite može produljiti na 13 godina.  


 


5. Stranke mogu odlučiti da produljuju ta razdoblja kod svakog širenja područja primjene 


odobrenja za neznatnu upotrebu1. U tom slučaju ukupno razdoblje zaštite podataka ne može biti 


dulje od 13 godina ili, u slučaju niskorizičnih sredstava za zaštitu bilja, 15 godina. 


 


                                                 
1 Neznatna upotreba: upotreba sredstva za zaštitu bilja u određenoj stranci na bilju ili biljnim 


proizvodima koji u toj stranci nisu široko rasprostranjeni ili su široko rasprostranjeni, ako 
postoji izvanredna potreba za zaštitom bilja. 
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6. Ispitivanje ili studija štite se i ako su bili potrebni za produljenje ili preispitivanje odobrenja. 


U tim slučajevima razdoblje zaštite podataka traje 30 mjeseci.  


 


7. Stranke utvrđuju pravila za izbjegavanje dvostrukog ispitivanja na kralježnjacima. Svaki 


podnositelj zahtjeva koji namjerava provesti ispitivanje i studije na kralježnjacima poduzima 


potrebne mjere kako bi potvrdio da ta ispitivanja i studije nisu već provedeni ili pokrenuti.  


 


8. Novi podnositelj zahtjeva i nositelj ili nositelji potrebnih odobrenja poduzimaju sve napore 


kako bi osigurali zajedničku upotrebu ispitivanja i studija na kralježnjacima. Troškovi zajedničke 


upotrebe izvješća o ispitivanju i studija utvrđuju se pravedno, transparentno i bez diskriminacije. 


Novi podnositelj zahtjeva dužan je sudjelovati samo u troškovima informacija koje mora dostaviti 


da bi ispunio zahtjeve za odobrenje. 


 


9. Ako se novi podnositelj zahtjeva i nositelj ili nositelji relevantnih odobrenja za sredstva za 


zaštitu bilja ne mogu dogovoriti o zajedničkoj upotrebi izvješća o ispitivanju ili studiji na 


kralježnjacima, novi podnositelj zahtjeva o tome obavješćuje stranku.  


 


10. Nepostizanje dogovora ne sprečava predmetnu stranku da iskoristi izvješća o ispitivanju ili 


studiji na kralježnjacima u svrhu ocjene zahtjeva novog podnositelja zahtjeva. 


 


11. Nositelj ili nositelji relevantnog odobrenja imaju pravo od novog podnositelja zahtjeva 


zahtijevati da preuzme pravedan udjel u troškovima koji su im nastali. Predmetna stranka može 


uključene stranke uputiti da to pitanje riješe u okviru formalnog i obvezujućeg arbitražnog postupka 


u skladu s nacionalnim pravom.  
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PODODJELJAK 6. 


 


TOPOGRAFIJE POLUVODIČKIH PROIZVODA 


 


 


ČLANAK 224. 


 


Definicija 


 


Za potrebe ovog pododjeljka: 


 


(a) „poluvodički proizvod” znači završni ili prijelazni oblik bilo kojeg proizvoda:  


 


koji se sastoji od materijala koji uključuje sloj poluvodljivog materijala; i koji ima jedan ili 


više drugih slojeva sastavljenih od vodljivog, izolacijskog ili poluvodljivog materijala, 


razmještenih u skladu s unaprijed utvrđenom trodimenzionalnom strukturom; i koji je 


namijenjen izvođenju elektroničke funkcije, isključivo ili zajedno s drugim funkcijama;  


 


(b) „topografija” poluvodičkog proizvoda znači niz povezanih slika bez obzira na to kako su one 


fiksirane ili kodirane;  


 


taj niz predstavlja trodimenzionalnu strukturu slojeva od kojih je poluvodički proizvod 


sastavljen, pri čemu svaka slika prikazuje strukturu ili dio strukture površine poluvodičkog 


proizvoda na bilo kojem stupnju njegove izrade; 
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(c) „komercijalno korištenje” znači prodaju, iznajmljivanje, davanje u zakup ili bilo koji drugi 


način komercijalne distribucije ili ponude u te svrhe. Međutim, za potrebe članka 227. ovog 


Sporazuma komercijalno korištenje ne uključuje korištenje pod uvjetima povjerljivosti ako ne 


dolazi do njezine daljnje distribucije trećim osobama. 


 


 


ČLANAK 225. 


 


Pretpostavke zaštite 


 


1. Stranke zaštićuju topografije poluvodičkih proizvoda donošenjem zakonskih odredaba kojima 


se dodjeljuju isključiva prava u skladu s odredbama ovog članka.  


 


2. Stranke predviđaju zaštitu topografije poluvodičkih proizvoda ako ona ispunjava uvjet da je 


rezultat vlastitog intelektualnog napora njenog stvaratelja i da nije uobičajena u industriji 


poluvodiča. Kada se topografija poluvodičkog proizvoda sastoji od elemenata koji su uobičajeni u 


industriji poluvodiča, ona se štiti samo u mjeri u kojoj kombinacija takvih elemenata, uzetih u 


cjelini, ispunjava gore navedene uvjete.  
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ČLANAK 226. 


 


Isključiva prava 


 


1. Isključiva prava iz članka 225. stavka 1. ovog Sporazuma uključuju pravo odobravanja ili 


zabrane sljedećih radnji:  


 


(a) reprodukcije topografije ako je zaštićena prema članku 225. stavku 2. ovog Sporazuma;  


 


(b) komercijalnog iskorištavanja ili uvoza u tu svrhu topografije ili poluvodičkog proizvoda 


proizvedenog pomoću topografije.  


 


2. Isključiva prava iz stavka 1. točke (a) ovog članka ne primjenjuju se na reproduciranje u svrhu 


analize i procjene koncepata, postupaka, sustava ili tehnika sadržanih u topografiji ili same 


topografije te u svrhu poučavanja o tome.  


 


3. Isključiva prava iz stavka 1. ovog članka ne protežu se ni na koju takvu radnju koja se odnosi 


na topografiju koja ispunjava pretpostavke iz članka 225. stavka 2. ovog Sporazuma i koja je 


izrađena na temelju analize i procjene druge topografije koje su provedene u skladu sa stavkom 2. 


ovog članka.  


 


4. Isključiva prava odobravanja ili zabrane radnji navedenih u stavku 1. točki (b) ovog članka ne 


primjenjuju se ni na jednu radnju poduzetu nakon zakonitog stavljanja topografije ili poluvodičkog 


proizvoda na tržište. 
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ČLANAK 227. 


 


Rok trajanja zaštite 


 


Isključiva prava traju najmanje 10 godina od prvog komercijalnog korištenja topografije bilo gdje u 


svijetu ili, ako je registracija uvjet za nastanak isključivih prava ili za nastavak njihova trajanja, 10 


godina od ranijeg od sljedećih datuma: 


 


(a) kraja kalendarske godine u kojoj se topografija počela prvi put komercijalno koristiti bilo gdje 


u svijetu; 


 


(b) kraja kalendarske godine u kojoj je podnesen zahtjev za registraciju u propisanom obliku. 
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PODODJELJAK 7. 


 


OSTALE ODREDBE 


 


 


ČLANAK 228. 


 


Biljne sorte 


 


Stranke surađuju u promidžbi i jačanju prava zaštite biljnih sorti u skladu s Međunarodnom 


konvencijom za zaštitu novih biljnih sorti iz 1961., tekst izmijenjen u Ženevi 10. studenoga 1972., 


23. listopada 1978. i 19. ožujka 1991., uključujući mogući izuzetak od oplemenjivačkog prava kako 


je navedeno u članku 15. stavku 2. te Konvencije. 


 


 


ČLANAK 229. 


 


Genetički resursi, tradicionalno znanje i folklor 


 


1. Stranke, podložno domaćem zakonodavstvu, poštuju, čuvaju i održavaju znanje, inovacije i 


praksu autohtonih i lokalnih zajednica koje utjelovljuju tradicionalne načine života važne za 


očuvanje i održivu uporabu biološke raznolikosti i promiču njihovu širu primjenu uz sudjelovanje i 


suglasnost nositelja takvog znanja, inovacija i prakse te potiču pravičnu raspodjelu koristi koje 


proizlaze iz korištenja takvog znanja, inovacija i prakse. 
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2. Stranke prepoznaju važnost poduzimanja odgovarajućih mjera, podložno nacionalnom 


zakonodavstvu, radi očuvanja tradicionalnog znanja i suglasne su nastaviti rad na razvoju 


međunarodno usuglašenih modela sui generis za pravnu zaštitu tradicionalnog znanja. 


 


3. Stranke su suglasne da se odredbe o intelektualnom vlasništvu sadržane u ovom pododjeljku i 


Konvencija o biološkoj raznolikosti primjenjuju na način da se uzajamno podupiru. 


 


4. Stranke su suglasne redovito razmjenjivati stajališta i informacije o relevantnim 


multilateralnim raspravama. 
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ODJELJAK 3. 


 


PROVEDBA PRAVA INTELEKTUALNOG VLASNIŠTVA 


 


 


ČLANAK 230. 


 


Opće obveze 


 


1. Obje stranke ponovno potvrđuju svoje obveze prema Sporazumu o TRIPS-u, a posebno prema 


njegovu dijelu III., i osiguravaju sljedeće dopunske mjere, postupke i pravna sredstva potrebne za 


provedbu prava intelektualnog vlasništva1. Te mjere, postupci i pravna sredstva pošteni su i 


pravični, nisu nepotrebno složeni ili skupi niti za posljedicu imaju nerazumne rokove ili 


neopravdana kašnjenja.  


 


2. Te mjere i pravna sredstva učinkoviti su, razmjerni i odvraćajući te se primjenjuju tako da se 


izbjegne stvaranje prepreka u zakonitoj trgovini te da se osiguraju zaštitne mjere protiv njihove 


zloupotrebe. 


 


                                                 
1 Za potrebe ovog odjeljka pojmom „prava intelektualnog vlasništva” treba obuhvatiti barem 


sljedeća prava: autorsko pravo; prava srodna autorskom pravu; pravo sui generis proizvođača 
baze podataka; pravo stvaratelja topografija za poluvodičke proizvode; prava žiga; prava 
dizajna; patentna prava, uključujući prava koja proizlaze iz svjedodžaba o dodatnoj zaštiti; 
oznake zemljopisnog podrijetla; prava iz korisnih modela; prava zaštite biljnih sorti; 
trgovačka imena, ukoliko su ona u predmetnom nacionalnom pravu zaštićena kao isključiva 
prava. 
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ČLANAK 231. 


 


Ovlašteni podnositelji zahtjeva 


 


1. Stranke priznaju sljedeće osobe kao osobe koje su ovlaštene zatražiti primjenu mjera, 


postupaka i pravnih sredstava iz ovog odjeljka i dijela III. Sporazuma o TRIPS-u: 


 


(a) nositelje prava intelektualnoga vlasništva u skladu s odredbama primjenjivog prava; 


 


(b) sve druge osobe koje su ovlaštene koristiti ta prava, a posebno imatelje licencije, u onoj mjeri 


u kojoj je to dopušteno i u skladu s odredbama mjerodavnog prava; 


 


(c) strukovna tijela za obranu prava kojima se redovito priznaje pravo zastupanja nositelje prava 


intelektualnog vlasništva, u mjeri u kojoj je to dopušteno i u skladu s odredbama primjenjivog 


prava. 


 


2. Stranke mogu priznati tijela za kolektivno upravljanje pravima intelektualnog vlasništva 


kojima se redovito priznaje pravo zastupanja nositelja prava intelektualnog vlasništva kao osobe 


koje su ovlaštene zatražiti primjenu mjera, postupaka i pravnih sredstava iz ovog odjeljka i dijela 


III. Sporazuma o TRIPS-u, u mjeri u kojoj je to dopušteno i u skladu s odredbama mjerodavnog 


prava. 
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PODODJELJAK 1. 


 


GRAĐANSKOPRAVNE MJERE, POSTUPCI I PRAVNA SREDSTVA 


 


 


ČLANAK 232. 


 


Pretpostavka svojstva autora ili svojstva nositelja prava  


 


U svrhu primjene mjera, postupaka i pravnih sredstava predviđenih ovim Sporazumom, stranke 


priznaju da:  


 


(a) kako bi se autor književnog ili umjetničkog djela, u nedostatku suprotnih dokaza, takvim 


smatrao i kako bi, slijedom toga, bio ovlašten pokrenuti postupak zbog povrede, dostatno je 


da je njegovo ime navedeno na djelu na uobičajeni način;  


 


(b) se odredba točke (a) ovog članka primjenjuje mutatis mutandis na nositelje prava srodnih 


autorskom pravu u pogledu tim pravima zaštićenog sadržaja. 
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ČLANAK 233. 


 


Dokazi 


 


1. Ako stranka podnese razumno raspoložive dokaze koji su dostatni za podupiranje njezinih 


zahtjeva te, potkrjepljujući te zahtjeve, naznači dokaze kojima raspolaže protivna stranke, 


pravosudna tijela stranaka ovlaštena su naložiti protivnoj stranci da iznese te dokaze, podložno 


uvjetima kojima se osigurava zaštita povjerljivih informacija. 


 


2. Stranke pod jednakim uvjetima poduzimaju mjere koje su potrebne u slučaju povrede prava 


intelektualnoga vlasništva počinjene u komercijalno relevantnom opsegu, kako bi nadležnim 


pravosudnim tijelima omogućile da nalože, prema potrebi i na temelju zahtjeva , priopćavanje 


bankarskih, financijskih ili komercijalnih dokumenata kojima raspolaže protivna stranka, podložno 


zaštiti povjerljivih informacija. 
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ČLANAK 234. 


 


Mjere osiguranja dokaza 


 


1. Stranke osiguravaju da, čak i prije početka postupka o meritumu, nadležna pravosudna tijela 


mogu, na zahtjev stranke koja je podnijela razumno raspoložive dokaze koji podupiru zahtjev prema 


kojem je njezino pravo intelektualnoga vlasništva povrijeđeno ili će biti povrijeđeno, naložiti hitne i 


djelotvorne privremene mjere radi osiguranja relevantnih dokaza u vezi s navodnom povredom, 


podložno zaštiti povjerljivih informacija. Te mjere mogu uključivati detaljan opis, uz uzimanje 


uzoraka ili bez  njega, ili fizičku zapljenu robe kojom je navodno počinjena povreda te, u 


odgovarajućim slučajevima, materijala i sredstava upotrijebljenih za proizvodnju i/ili distribuciju te 


robe i pripadajuće dokumentacije. Te se mjere poduzimaju, ako je potrebno i bez saslušanja druge 


stranke, posebno ako bi bilo kakva odgoda vjerojatno prouzročila nepopravljivu štetu nositelju 


prava ili ako postoji očiti rizik uništenja dokaza. 


 


2. Stranke osiguravaju da se mjere radi osiguranja dokaza mogu na zahtjev tuženika ukinuti ili 


da mogu na drugi način prestati proizvoditi učinke, ne dovodeći u pitanje naknadu štete koja se 


može zahtijevati ukoliko podnositelj zahtjeva u razumnom roku pred nadležnim pravosudnim 


tijelom ne pokrene postupak za donošenje odluke o meritumu. 
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ČLANAK 235. 


 


Pravo na informacije 


 


1. Stranke osiguravaju da, u kontekstu postupka zbog povrede prava intelektualnoga vlasništva 


te kao odgovor na opravdani i razmjerni zahtjev tužitelja, nadležna pravosudna tijela mogu naložiti 


da počinitelj povrede i/ili bilo koja druga osoba pruži informacije o podrijetlu i distribucijskim 


mrežama robe ili usluga kojima je počinjena povreda prava intelektualnoga vlasništva dostavi: 


 


(a) za koju se utvrdi da u komercijalno relevantnom opsegu posjeduje robu kojom se čini 


povreda; 


 


(b) za koju se utvrdi da se u komercijalno relevantnom opsegu koristi uslugama kojima se čini 


povreda;  


 


(c) za koju se utvrdi da u komercijalno relevantnom opsegu pruža usluge koje se koriste u 


djelatnostima kojima se čini povreda 


 


ili 


 


(d) koju je osoba iz podstavaka (a), (b) ili (c) ovog stavka navela kao osobu koja je sudjelovala u 


proizvodnji, izradi ili distribuciji robe ili pružanju usluga. 
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2. Informacije iz stavka 1. ovog članka, prema potrebi, sadržavaju: 


 


(a) imena ili nazive te adrese proizvođača, izrađivača, distributera, dobavljača i drugih prethodnih 


posjednika robe ili usluga, kao i trgovaca na veliko i malo kojima su bile namijenjene; 


 


(b) informacije o proizvedenim, izrađenim, dostavljenim, primljenim ili naručenim količinama, 


kao i o cijeni koja je postignuta za dotičnu robu ili usluge. 


 


3. Stavci 1. i 2. ovog članka primjenjuju se ne dovodeći u pitanje druge zakonske odredbe 


kojima se: 


 


(a) nositelju prava dodjeljuje pravo na primanje potpunijih informacija; 


 


(b) uređuje korištenje informacijama dostavljenima na temelju ovog članka u građanskom ili 


kaznenom postupku; 


 


(c) uređuje odgovornost za zloupotrebu prava na informacije;  


 


(d) omogućava odbijanje pružanja informacija koje bi osobu iz stavka 1. ovog članka prisililo da 


prizna vlastito sudjelovanje ili sudjelovanje svojih bliskih rođaka u povredi prava 


intelektualnoga vlasništva, ili 


 


(e) kojima se uređuje zaštita povjerljivosti izvorâ informacija ili obrada osobnih podataka. 
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ČLANAK 236. 


 


Privremene i mjere opreza  


 


1. Svaka stranka osigurava da pravosudna tijela mogu, na zahtjev podnositelja zahtjeva odrediti 


prethodnu zabranu radi sprečavanja predstojeće povrede prava intelektualnoga vlasništva ili 


privremeno i, prema potrebi, ukoliko  je to predviđeno njezinim zakonodavstvom, u odgovarajućim 


slučajevima uz plaćanje novčane kazne zabraniti daljnje navodne povrede tog prava ili uvjetovati 


takvo nastavljanje pružanjem jamstava čija je namjena osigurati naknadu štete nositelju prava. 


Prethodna se zabrana može pod istim uvjetima odrediti i protiv posrednika čijim se uslugama koristi 


treća osoba u cilju povrede prava intelektualnog vlasništva. 


 


2. Prethodna se zabrana može odrediti i radi zapljene ili predaje robe za koju postoji sumnja da 


se njome čini povreda prava intelektualnoga vlasništva kako bi se spriječio njezin ulazak u 


trgovinske kanale ili kretanje njima. 


 


3. U slučaju povrede koja je počinjena u komercijalno relevantnom opsegu, stranke osiguravaju 


da, ako podnositelj zahtjeva dokaže postojanje okolnosti koje bi mogle ugroziti naknadu štete, 


pravosudna tijela mogu naložiti preventivnu zapljenu pokretne i nepokretne imovine navodnog 


počinitelja povrede, uključujući blokadu bankovnih računa i druge imovine te osobe. Nadležna 


tijela mogu u tu svrhu naložiti priopžavanje bankarskih, financijskih ili komercijalnih dokumenata 


ili odgovarajući pristup relevantnim informacijama. 
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4. Stranke osiguravaju da se privremene mjere iz stavaka 1., 2. i 3. ovog članka mogu, u 


odgovarajućim slučajevima, poduzeti bez saslušanja tuženika, posebno ako bi bilo kakvo odlaganje 


uzrokovalo nepopravljivu štetu nositelju prava. Stranke se u tom slučaju obavješćuju bez odlaganja 


najkasnije nakon izvršenja mjera. Preispitivanje, koje uključuje i pravo na saslušanje, održava se na 


zahtjev tuženika radi donošenja odluke o tome hoće li mjere, u razumnom roku nakon 


obavješćivanja o njima, biti izmijenjene, ukinute ili potvrđene. 


 


5. Stranke osiguravaju da se privremene mjere iz stavaka 1., 2., i 3. ovog članka mogu na zahtjev 


tuženika ukinuti ili da mogu na drugi način prestati proizvoditi učinke ukoliko podnositelj zahtjeva 


u razumnom roku pred nadležnim pravosudnim tijelom ne pokrene postupak za donošenje odluke o 


meritumu.6. Ako privremene mjere budu ukinute ili ako prestanu vrijediti zbog bilo koje 


radnje ili propusta podnositelja zahtjeva, ili ako se naknadno utvrdi da nije bilo povrede ili prijetnje 


povrede prava intelektualnog vlasništva, pravosudna su tijela ovlaštena podnositelju zahtjeva 


naložiti da tuženiku, na njegov zahtjev, pruži odgovarajuću naknadu za bilo kakvu štetu 


prouzročenu tim mjerama. 
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ČLANAK 237. 


 


Korektivne mjere 


 


1. Stranke osiguravaju da nadležna pravosudna tijela mogu naložiti, na zahtjev podnositelja 


zahtjeva i ne dovodeći u pitanje bilo kakvu naknadu štete nositelju prava zbog povrede te bez bilo 


kakve vrste naknade, povlačenje i konačno uklanjanje iz trgovačkih kanala ili uništenje robe za koju 


utvrde da se njome čini povreda prava intelektualnog vlasništva. Prema potrebi, nadležna 


pravosudna tijela također mogu naložiti uništenje materijala i sredstava koji se uglavnom 


upotrebljavaju pri stvaranju ili izradi te robe.  


 


2. Pravosudna tijela nalažu provođenje tih mjera o trošku počinitelja povrede prava, osim u 


slučaju pozivanja na posebne razloge da se to ne učini. 


 


 


ČLANAK 238. 


 


Sudske zabrane 


 


Stranke osiguravaju da, u slučaju donošenja sudske odluke kojom je utvrđena povreda prava 


intelektualnoga vlasništva, pravosudna tijela mogu protiv počinitelja povrede odrediti sudsku 


zabranu  kojom mu se zabranjuje nastavljanje povrede. Ako je to predviđeno domaćim pravom, 


nepoštovanje sudske zabrane podliježe, prema potrebi, plaćanju novčane kazne, u cilju osiguravanja 


poštovanje zabrane. Stranke osiguravaju i to da nositelji prava mogu zatražiti sudsku zabranu protiv 


posrednika čijim se uslugama koristi treća osoba u cilju povrede prava intelektualnoga vlasništva. 
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ČLANAK 239. 


 


Alternativne mjere  


 


Stranke mogu predvidjeti da, u odgovarajućim slučajevima i na zahtjev osobe protiv koje se mogu 


odrediti mjere predviđene člancima 237. i/ili 238. ovog Sporazuma, nadležna pravosudna tijela 


mogu umjesto primjene mjera predviđenih člancima 237. i/ili 238. ovog Sporazuma naložiti 


plaćanje novčane naknade oštećenoj stranci, ako predmetna osoba nije postupala ni s namjerom ni s  


nehajem, ako bi izvršenje predmetnih mjera toj osobi prouzročilo nerazmjernu štetu i ako se 


plaćanje novčane naknada oštećenoj stranci čini kao razumno zadovoljavajućom.  


 


 


ČLANAK 240. 


 


Naknada štete 


 


1. Stranke osiguravaju da pravosudna tijela pri određivanju naknade štete: 


 


(a) uzmu u obzir sve odgovarajuće aspekte, kao što su negativne gospodarske posljedice, 


uključujući izgubljenu dobit, koje je oštećena stranka pretrpjela, bilo kakvu nepošteno stečenu 


dobit počinitelja povrede i, u odgovarajućim slučajevima, elemente koji nisu ekonomski 


čimbenici, poput nematerijalne štete koja je nositelju prava prouzročena povredom, ili 
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(b) kao alternativu podstavku (a) ovog stavka, mogu, u odgovarajućim slučajevima, odrediti 


naknadu štete kao paušalni iznos na temelju elemenata kao što je najmanji iznos tantijema ili 


naknada koje bi počinitelj povrede prava intelektualnoga vlasništva bio morao platiti da je 


zatražio odobrenje za korištenje dotičnog prava intelektualnoga vlasništva. 


 


2. Ako počinitelj povrede nije znao ili nije imao opravdanih razloga znati da je sudjelovao u 


aktivnosti koja predstavlja povredu, stranke mogu predvidjeti da pravosudna tijela mogu u korist 


oštećene stranke naložiti povrat dobiti ili plaćanje naknade štete čija se visina može unaprijed 


utvrditi.  


 


 


ČLANAK 241. 


 


Sudski troškovi 


 


Stranke osiguravaju da opravdane i razmjerne sudske troškove i druge izdatke stranke koja je 


uspjela u sporu, kao opće pravilo, snosi stranka koja je izgubila spor, osim ako bi to bilo protivno 


načelu pravičnosti.  
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ČLANAK 242. 


 


Objava odluka pravosudnih tijela 


 


U postupcima koji su pokrenuti zbog povrede prava intelektualnog vlasništva, stranke osiguravaju 


da pravosudna tijela mogu naložiti, na zahtjev podnositelja zahtjeva i o trošku počinitelja povrede, 


primjerene mjere za širenje informacija o odluci, uključujući izlaganja odluke i njezinu objavu u 


cijelosti ili djelomično. Stranke mogu predvidjeti druge, posebnim okolnostima primjerene, dodatne 


mjere obavješćivanja , uključujući vidljivo oglašavanje. 


 


 


ČLANAK 243. 


 


Upravni postupci 


 


U mjeri u kojoj  se o svakom građanskopravnom sredstvu može odlučiti na temelju ishoda upravnog 


postupka u kojem se odlučivalo o meritumu, ti postupci moraju biti usklađeni s načelima koja su u 


suštini istovjetna onima navedenima u mjerodavnim odredbama ovog pododjeljka. 
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PODODJELJAK 2. 


 


ODGOVORNOST POSREDNIH  PRUŽATELJAUSLUGA  


 


 


ČLANAK 244. 


 


Korištenje uslugama posrednika 


 


Obje stranke prepoznaju da se treće osobe mogu koristiti uslugama posrednika za radnje povezane s 


povredom prava. Kako bi se osigurao slobodan protok informacijskih usluga i istovremeno provela 


prava intelektualnog vlasništva u digitalnom okruženju, svaka stranka u pogledu posrednih 


pružatelja usluga  predviđa mjere koje su navedene u ovom pododjeljku. Ovaj pododjeljak 


primjenjuje se samo na odgovornost koja bi mogla proizići iz povrede prava u području prava 


intelektualnog vlasništva, posebno autorskog prava1. 


 


                                                 
1 Izuzeća od odgovornosti utvrđene ovim člankom odnose se jedino na slučajeve u kojima je 


aktivnost pružatelja usluga informacijskog društva ograničena na tehnički proces poslovanja i 
omogućavanja pristupa komunikacijskoj mreži pomoću koje se informacije, koje su treće 
osobe stavile na raspolaganje, prenose ili privremeno pohranjuju, isključivo u svrhu 
učinkovitijeg prijenosa; ta je aktivnost samo tehničke, automatske i pasivne naravi, što 
podrazumijeva da davatelj usluga informacijskog društva nije upoznat s informacijama koje 
se prenose ili pohranjuju niti ima kontrolu nad njima. 
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ČLANAK 245. 


 


Odgovornost posrednih pružatelja usluga: „obični prijenos” 


 


1. Ako se pružena usluga informacijskog društva sastoji od prijenosa informacija koje je pružio 


primatelj usluge u komunikacijskoj mreži, ili od osiguravanja pristupa komunikacijskoj mreži, 


stranke osiguravaju da pružatelj usluge nije odgovoran za prenesene informacije, uz uvjet da 


pružatelj: 


 


(a) ne započne prijenos; 


 


(b) ne odabere primatelja prijenosa i 


 


(c) ne odabere ili promijeni informacije koje sadržava prijenos. 


 


2 Prijenos i osiguranje pristupa iz stavka 1. ovog članka uključuju automatsku, privremenu i 


prijelaznu pohranu prenesenih informacija u mjeri u kojoj se takav prijenos odvija isključivo radi 


izvršavanja prijenosa u komunikacijskoj mreži i uz uvjet da te informacije nisu pohranjene dulje 


nego što je to opravdano potrebno za prijenos. 


 


3 Ovaj članak ne utječe na mogućnost da, u skladu s pravnim poredcima stranaka, sud ili 


upravno tijelo od pružatelja usluge zatraži da prestane s povredom prava ili da je spriječi. 


 







309 
 


 


ČLANAK 246. 


 


Odgovornost posrednih pružatelja usluga: „privremena pohrana (caching) ” 


 


1 Ako se pružena usluga informacijskog društva sastoji od prijenosa informacija koje je pružio 


primatelj usluge u komunikacijskoj mreži, stranke osiguravaju da pružatelj usluge nije odgovoran 


za automatsku, privremenu i prijelaznu pohranu tih informacija, obavljenu isključivo radi 


učinkovitijeg daljnjeg prijenosa informacija drugim primateljima usluge na njihov zahtjev, uz uvjet 


da: 


 


(a) pružatelj ne izmijeni informacije; 


 


(b) pružatelj poštuje uvjete pristupa informacijama; 


 


(c) pružatelj poštuje pravila o ažuriranju informacija koja su navedena na način koji je opće 


priznat i korišten u industriji; 


 


(d) pružatelj ne ugrožava dopuštenu upotrebu tehnologije za prikupljanje podataka o korištenju 


informacija koja je opće priznata i korištena u industriji, i 


 


(e) pružatelj žurno djeluje kako bi uklonio  ili kako bi onemogućio pristup informacijama koje je 


pohranio i to odmah nakon što sazna da su informacije na početnom izvoru prijenosa 


uklonjene iz mreže ili je pristup tim informacijama onemogućen ili da je sudsko ili upravno 


tijelo naložilo takvo uklanjanje ili onemogućivanje. 
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2. Ovaj članak ne utječe na mogućnost da, u skladu s pravnim poredcima stranaka, sud ili 


upravno tijelo od pružatelja usluge zatraži da prestane s povredom prava ili da je spriječi. 


 


 


ČLANAK 247. 


 


Odgovornost posrednih pružatelja usluga: „iznajmljivanje diskovnog prostora (hosting)” 


 


1. Ako se pružena usluga informacijskog društva sastoji od pohranjivanja informacija koje je 


pružio primatelj usluge, stranke osiguravaju da pružatelj usluge nije odgovoran za informacije 


pohranjene na zahtjev primatelja usluge, uz uvjet da: 


 


(a) pružatelj nema stvarnih saznanja o nezakonitim radnjama ili informacijama te da mu, u vezi s 


odštetnim zahtjevima, nisu poznate činjenice ili okolnosti iz kojih je očito da je riječ o 


nezakonitim radnjama ili informacijama; ili 


 


(b) pružatelj, nakon što dozna za to ili postane svjestan toga, žurno djeluje kako bi uklonio 


informacije ili onemogućio pristup informacijama. 


 


2. Stavak 1. ovog članka ne primjenjuje se ako primatelj usluge djeluje na temelju ovlasti ili pod 


nadzorom pružatelja. 


 


3. Ovaj članak ne utječe na mogućnost da, u skladu s pravnim poredcima stranaka, sud ili 


upravno tijelo od pružatelja usluge zatraži da prestane s povredom pravam ili da je spriječi , niti 


utječe na mogućnost da stranke utvrde postupke kojima se uređuju uklanjanje informacija ili 


onemogućivanje pristupa informacijama. 
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ČLANAK 248. 


 


Nepostojanje opće obveze praćenja 


 


1. Stranke pružateljima u vezi s pružanjem usluga obuhvaćenih člancima 245., 246. i 247. ne 


nameću opću obvezu praćenja informacija koje prenose ili pohranjuju, kao ni opću obvezu aktivnog 


traženja činjenica ili okolnosti koje ukazuju na nezakonite radnje. 


 


2. Stranke mogu utvrditi obveze pružatelja usluga informacijskog društva da hitno obavješćuju 


nadležna javna tijela o poduzetim navodnim nezakonitim radnjama ili informacijama koje su pružili 


primatelji njihove usluge, ili obveze da nadležnim tijelima na njihov zahtjev dostave informacije 


koje omogućavaju identifikaciju primatelja njihove usluge s kojima su sklopili sporazume o 


pohrani. 


 


 


ČLANAK 249. 


 


Prijelazno razdoblje 


 


Ukrajina u cijelosti provodi obveze ovog pododjeljka u roku od 18 mjeseci od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma.  
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PODODJELJAK 3. 


 


OSTALE ODREDBE 


 


 


ČLANAK 250. 


 


Mjere na granicama 


 


1. Za potrebe ovog članka, „roba kojom se čini povreda prava intelektualnoga vlasništva” znači: 


 


(a) „krivotvorena roba”, odnosno: 


 


i. roba, uključujući pakiranja, koja je bez odobrenja označena žigom koji je istovjetan žigu 


valjano registriranom za istu vrstu robe, ili koja se u svojim bitnim obilježjima ne može 


razlikovati od takvog žiga, i koja time čini povredu prava nositelja tog žiga; 


 


ii. svaki znak žiga (logotip, etiketa, naljepnica, brošura, upute za uporabu ili jamstveni 


list), čak i ako je predstavljen odvojeno, uz jednake uvjete kao i roba iz podstavka (i.); 


 


iii. materijali za pakiranje obilježeni žigovima krivotvorene robe, predstavljeni odvojeno, 


uz jednake uvjete kao i roba iz podstavka (i.); 
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(b) „piratska roba”, odnosno roba koja je kopija ili sadržava kopije koje su izrađene bez 


suglasnosti nositelja ili osobe koju je nositelj na odgovarajući način ovlastio u zemlji 


proizvodnje, neovisno o tome je li registrirana prema domaćem zakonodavstvu; 


 


(c) roba kojom se, prema zakonodavstvu stranke u kojoj je podnesen zahtjev za postupanje 


carinskih tijela, čini povreda: 


 


i. patenta; 


 


ii. svjedodžbe o dodatnoj zaštiti; 


 


iii. prava na zaštićenu biljnu sortu; 


 


iv. dizajna; 


 


v. oznake zemljopisnog podrijetla. 


 


2. Stranke, osim ako je u ovom pododjeljku drukčije propisano, utvrđuju postupke1 kojima se 


nositelju prava koji ima osnovane razloge za sumnju da bi se mogao izvršiti uvoz, izvoz, ponovni 


izvoz, ulazak u carinsko područje ili izlazak iz njega, stavljanje u postupak suspenzije ili u slobodnu 


zonu ili slobodno skladište robe kojom se čini povreda prava intelektualnog vlasništva omogućava 


da nadležnim upravnim ili pravosudnim tijelima podnese pisani zahtjev u kojem traži da carinska 


tijela suspendiraju puštanje te robe u slobodni promet ili da je zadrže. 


 


                                                 
1 Smatra se da ne postoji obveza primjene takvih postupaka na uvoz robe koju je na tržište u 


drugoj zemlji stavio nositelj prava ili je to učinjeno uz njegovu suglasnost. 
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3. Stranke mogu predvidjeti da, ako carinska tijela u svom djelovanju, a prije nego što nositelj 


prava podnese zahtjev ili mu je zahtjev odobren, imaju dovoljno razloga za sumnju da se robom čini 


povreda prava intelektualnog vlasništva, ta tijela mogu suspendirati puštanje te robe ili je zadržati 


kako bi se nositelju prava omogućilo podnošenje zahtjeva za postupanje u skladu s prethodnim 


stavkom.  


 


4. Sva prava ili obveze uspostavljene u odjeljku 4. dijelu III. Sporazuma o TRIPS-u koja se tiču 


uvoznika primjenjuju se i na izvoznika ili, prema potrebi, posjednika robe. 


 


5. Stranke surađuju u cilju pružanja tehničke pomoći i jačanja sposobnosti za provedbu ovog 


članka.  


 


6. Ukrajina u cijelosti provodi obveze iz ovog članka u roku od tri godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


 


ČLANAK 251. 


 


Kodeksi ponašanja i forenzička suradnja 


 


Stranke potiču: 


 


(a) trgovinska i strukovna udruženja ili organizacije da razviju kodekse ponašanja u cilju 


doprinošenja provedbi prava intelektualnoga vlasništva;  
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(b) podnošenje nacrta kodeksa ponašanja i svih ocjena primjene tih kodeksa ponašanja nadležnim 


tijelima stranaka. 


 


 


ČLANAK 252. 


 


Suradnja 


 


1. Stranke su suglasne surađivati u cilju pružanja potpore provedbi obveza preuzetih na temelju 


ovog poglavlja. 


 


2. Podložno odredbama glave V. (Gospodarska i sektorska suradnja) i u skladu s odredbama 


glave VI. (Financijska suradnja, uključujući odredbe o sprečavanju prijevara) ovog Sporazuma, 


područja suradnje uključuju, između ostalog, sljedeće aktivnosti: 


 


(a) razmjenu informacija o pravnom okviru u vezi s pravima intelektualnoga vlasništva i 


odgovarajućim pravilima o zaštiti i provedbi; razmjenu iskustava stranke EU-a i Ukrajine u 


vezi s razvojem zakonodavstva; 


 


(b) razmjenu iskustava stranke EU-a i Ukrajine u provedbi prava intelektualnog vlasništva; 


 


(c) razmjenu iskustava carinskih, policijskih, upravnih i pravosudnih tijela stranke EU-a i 


Ukrajine u provedbi na središnjoj razini i razini ispod središnje; koordinaciju, uključujući i s 


drugim zemljama, radi sprečavanja izvoza krivotvorene robe; 
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(d) jačanje sposobnosti; razmjenu i obuku osoblja; 


 


(e) promicanje i širenje informacija o pravima intelektualnoga vlasništva u, između ostalog, 


poslovnim krugovima i civilnom društvu; jačanje javne svijesti potrošača i nositelja prava; 


 


(f) jačanje suradnje među institucijama, primjerice među uredima za intelektualno vlasništvo; 


 


(g) aktivno promicanje osviještenosti i obrazovanja široke javnosti o politikama u području prava 


intelektualnog vlasništva: formuliranje djelotvornih strategija za utvrđivanje ključnih ciljnih 


skupina i sastavljanje komunikacijskih programa za jačanje svijesti potrošača i medija o 


učincima povreda intelektualnog vlasništva, uključujući zdravstvene i sigurnosne rizike te 


vezu s organiziranim kriminalom. 


 


3. Ne dovodeći u pitanje stavke 1. i 2. ovog članka te kao dopuna njima, stranke su suglasne 


uspostaviti i održavati djelotvoran dijalog o pitanjima povezanima s intelektualnim vlasništvom 


(„IP dijalog”), okviru kojeg će se baviti pitanjima koja su važna za zaštitu i provedbu pravâ 


intelektualnog vlasništva obuhvaćenih ovim poglavljem kao i o svim drugim relevantnim pitanjima 


te će o tome izvješćivati Trgovinski odbor. 
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POGLAVLJE 10. 


 


TRŽIŠNO NATJECANJE 


 


 


ODJELJAK 1. 


 


PROTUMONOPOLNA POLITIKA I SPAJANJA 


 


 


ČLANAK 253. 


 


Definicije 


 


Za potrebe ovog odjeljka: 


 


1. „tijelo nadležno za tržišno natjecanje” znači:  


 


(a) za stranku EU, Europska komisija; i  


 


(b) za Ukrajinu, Protumonopolski odbor Ukrajine.  


 


2. „propisi o tržišnom natjecanju” znači: 


 


(a) za stranku EU, članci 101., 102. i 106. Ugovora o funkcioniranju Europske unije, Uredba 


Vijeća (EZ) br. 139/2004 od 20. siječnja 2004. o kontroli koncentracija između poduzetnika 


(Uredba EU-a o koncentracijama) te njihove provedbene uredbe i izmjene; 
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(b) za Ukrajinu, Zakon br. 2210-III. od 11. siječnja 2001. (s izmjenama) te njegove provedbene 


uredbe i izmjene. U slučaju sukoba između odredaba Zakona br. 2210-III. i druge  odredbe 


materijalnog prava o tržišnom natjecanju, Ukrajina osigurava prednost primjene prvo 


navedenog propisa; kao i 


 


(c) sve promjene prethodno navedenih instrumenata do kojih može doći nakon stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


3. Pojmovi korišteni u ovom odjeljku su podrobnije objašnjeni u Prilogu XXIII. 


 


 


ČLANAK 254. 


 


Načela 


 


Stranke prepoznaju važnost slobodnog i neometanog tržišnog natjecanja u njihovim trgovinskim 


odnosima. Stranke potvrđuju da poslovna praksa i transakcije koje dovode do povrede tržišnog 


natjecanja mogu poremetiti pravilno funkcioniranje tržišta i općenito potkopati koristi liberalizacije 


trgovine. Stranke su stoga suglasne da sljedeća praksa i transakcije, kako su navedeni u njihovim 


propisima o tržišnom natjecanju, nisu u skladu s ovim Sporazumom ukoliko mogu utjecati na 


trgovinu među strankama: 


 


(a) sporazumi, usklađeno djelovanje i odluke udruženja poduzetnika, koji imaju za cilj ili 


posljedicu sprečavanje, ograničavanje, narušavanje ili znatno ometanje tržišnog natjecanja na 


državnom području jedne od stranaka;  
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(b) zlouporaba vladajućeg položaja jednog poduzetnika, ili više njih, na državnom području jedne 


od stranaka; ili  


 


(c) udruživanje među poduzetnicima koje za rezultat ima stvaranje monopola ili znatno 


ograničavanje tržišnog natjecanja na državnom području jedne od stranaka.  


 


 


ČLANAK 255. 


 


Provedba 


 


1. Stranka EU i Ukrajina održavaju propise o tržišnom natjecanju kojim omogućavaju 


djelotvorno suočavanje s praksom i transakcijama iz članka 254. točaka (a), (b) i (c). 


 


2. Stranke održavaju tijela koja su odgovorna i odgovarajuće opremljena za djelotvornu 


provedbu propisa o tržišnom natjecanju navedenih u stavku 1. ovog članka.  


 


3. Stranke prepoznaju važnost primjene propisa o tržišnom natjecanju na transparentan, 


pravodoban i nediskriminirajući način, uz poštovanje načela poštenog postupka i prava na obranu. 


Stranke posebno osiguravaju: 


 


(a) da se, prije nego što tijelo stranke nadležno za tržišno natjecanje protiv fizičke ili pravne 


osobe odredi sankcije ili mjere zbog povrede tržišnog natjecanja, toj osobi  omogući 


ostvarivanje prava na saslušanje i iznošenje dokaza u primjerenom roku kojeg treba odrediti 


propisima stranaka o tržišnom natjecanju, nakon što je to tijelo fizičkoj ili pravnoj osobi 


prethodno priopćilo svoje privremene zaključke o postojanju povrede; i  
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(b) da sud ili drugo neovisno sudsko tijelo osnovano u skladu s pravom stranke odredi ili, na 


zahtjev osobe, preispita sve takve sankcije ili mjere. 


 


4. Svaka stranka dostavlja drugoj stranci, na njezin zahtjev, javne informacije o provedbenim 


aktivnostima u okviru svojih propisa o tržišnom natjecanju i zakonodavstva povezanog s obvezama 


koje su obuhvaćene ovim odjeljkom. 


 


5. Tijelo nadležno za tržišno natjecanje donosi i objavljuje dokument u kojem se objašnjavaju 


načela koja treba primijeniti kod određivanja novčanih kazni za povredu propisa o tržišnom 


natjecanju. 


 


6. Tijelo nadležno za tržišno natjecanje donosi i objavljuje dokument u kojem se objašnjavaju 


načela koja se primjenjuju pri ocjeni horizontalnih spajanja. 


 


 


ČLANAK 256. 


 


Približavanje prava i provedbene prakse  


 


Ukrajina približava svoje propise o tržišnom natjecanju i provedbenu praksu  dole navedenom 


dijelu pravne stečevine EU-a: 


 


1. Uredba Vijeća (EZ) br. 1/2003 od 16. prosinca 2002. o provedbi pravila o tržišnom natjecanju 


koja su propisana člancima 81. i 82. Ugovora o EZ-u.  


 


Vremenski raspored: Članak 30. Uredbe provodi se u roku od tri godine od stupanja na snagu ovog 


Sporazuma. 
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2. Uredba Vijeća (EZ) br. 139/2004 od 20. siječnja 2004. o kontroli koncentracija između 


poduzetnika (Uredba EU-a o koncentracijama). 


 


Vremenski raspored: Članak 1. i članak 5. stavci 1. i 2. Uredbe provode se u roku od tri godine od 


stupanja na snagu ovog Sporazuma.  


 


Članak 20. provodi se u roku od tri godine od stupanja na snagu ovog Sporazuma. 


 


3. Uredba Komisije (EU) br. 330/2010 od 20. travnja 2010. o primjeni članka 101. stavka 3. 


Ugovora o funkcioniranju Europske unije na kategorije vertikalnih sporazuma i usklađenih 


djelovanja. 


 


Vremenski raspored: Članci 1., 2., 3., 4., 6., 7. i 8. Uredbe provode se u roku od tri godine od 


stupanja na snagu ovog Sporazuma. 


 


4. Uredba Komisije (EZ) br. 772/2004 od 27. travnja 2004. o primjeni članka 81. stavka 3. 


Ugovora na kategorije sporazuma o prijenosu tehnologije. 


 


Vremenski raspored: Članci 1., 2., 3., 4., 5., 6., 7. i 8. Uredbe provode se u roku od tri godine od 


stupanja na snagu ovog Sporazuma. 
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ČLANAK 257. 


 


Javna poduzeća i poduzeća kojima su prenesena posebna ili isključiva prava 


 


1. U odnosu na javna poduzeća i poduzeća kojima su prenesena posebna ili isključiva prava: 


 


(a) ni jedna stranka ne donosi niti održava na snazi bilo kakvu mjeru koja je suprotna načelima iz 


članka 254. i članka 258. stavka 1. ovog Sporazuma; i  


 


(b) stranke osiguravaju da takva poduzeća podliježu propisima o tržišnom natjecanju iz  članka 


253. stavka 2. ovog Sporazuma 


 


u mjeri u kojoj primjena propisa i načela tržišnog natjecanja ne ometa izvršenje, de iure i de facto, 


posebnih zadaća koje su dodijeljene predmetnim poduzećima.  


 


2. Ništa u prethodnom stavku ne tumači se tako da sprečava stranku da osnuje ili održava javno 


poduzeće, prenosi poduzećima posebna ili isključiva prava ili održava takva prava. 


 







323 
 


 


ČLANAK 258. 


 


Državni monopoli 


 


1. Svaka stranka prilagođava državne monopole komercijalne naravi u roku od pet godina od 


stupanja na snagu ovog Sporazuma kako bi se osiguralo da među fizičkim i pravnim osobama 


stranaka ne postoje diskriminatorne mjere u pogledu uvjeta nabave robe i njezina stavljanja na 


tržište.  


 


2. Ništa u ovom članku ne dovodi u pitanje prava i obveze stranaka iz poglavlja 8. (Javna 


nabava) glave IV. ovog Sporazuma. 


 


3. Ništa u stavku 1. ne tumači se tako da sprečava stranku da uspostavi ili održava državni 


monopol.  


 


 


ČLANAK 259. 


 


Razmjena informacija i suradnja u provedbi  


 


1. Stranke prepoznaju važnost suradnje i koordinacije među tijelima stranaka nadležnima za 


tržišno natjecanje u svrhu daljnjeg jačanja djelotvorne provedbe propisa o tržišnom natjecanju i 


ispunjavanja ciljeva ovog Sporazuma putem promicanja tržišnog natjecanja i ograničavanja 


poslovnog ponašanja ili transakcija koji su protivni tržišnom natjecanju.  
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2. U tu svrhu tijelo stranke nadležno za tržišno natjecanje može obavijestiti tijelo druge stranke 


nadležno za tržišno natjecanje o spremnosti na suradnju u vezi s provedbenim aktivnostima. Ta 


suradnja ne sprečava stranke da donose samostalne odluke. 


 


3. U cilju olakšavanja djelotvorne primjene propisa o tržišnom natjecanju, tijela stranaka 


nadležna za tržišno natjecanje mogu razmjenjivati informacije, uključujući informacije o 


zakonodavnim i provedbenim aktivnostima, u okviru ograničenja koja postavljaju njihova 


zakonodavstva i uzimajući u obzir njihove ključne interese. 


 


 


ČLANAK 260. 


 


Savjetovanje  


 


1. Svaka se stranka, na zahtjev druge stranke, uključuje u savjetovanje o stavovima druge 


stranke kako bi se ojačalo međusobno razumijevanje ili razjasnila posebna pitanja koja proizlaze iz 


ovog odjeljka. Stranka podnositeljica zahtjeva naznačuje na koji način pitanje utječe na trgovinu 


među strankama.  


 


2. Stranke, na zahtjev jedne od stranaka, bez odlaganja raspravljaju o svim pitanjima koja 


proizlaze iz tumačenja ili primjene ovog odjeljka.  


 


3. Kako bi se olakšala rasprava o pitanju koje je predmet savjetovanja, svaka stranka nastoji 


drugoj stranci pružiti odgovarajuće informacije koje nisu povjerljive, u okviru ograničenja koja 


postavljaju njihova zakonodavstva i uzimajući u obzir njihove ključne interese.  
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ČLANAK 261. 


 


Ni jedna se stranka nema pravo, u pogledu bilo kojeg pitanja koje proizlazi iz ovog odjeljka, 


koristiti mehanizmom za rješavanje spora  u okviru poglavlja 14. (Rješavanje sporova) glave IV. 


ovog Sporazuma, osim u slučaju članka 256. ovog Sporazuma. 


 


 


ODJELJAK 2. 


 


DRŽAVNE POTPORE 


 


 


ČLANAK 262. 


 


Opća načela 


 


1. Sve potpore koje Ukrajina ili države članice Europske unije daju kroz državna sredstva i koje 


ometaju ili prijete ometanjem tržišnog natjecanja stavljanjem u povlašteni položaj određenog 


poduzeća ili proizvodnje određene robe nisu u skladu s pravilnim funkcioniranjem ovog Sporazuma 


ukoliko mogu utjecati na trgovinu među strankama. 


 


2. U skladu je s pravilnim funkcioniranjem ovog Sporazuma međutim sljedeće: 


 


(a) potpore socijalnog karaktera odobrene pojedinačnim potrošačima, uz uvjet da su dodijeljene 


bez diskriminacije u pogledu podrijetla predmetnog proizvoda; 


 


(b) potpore za naknadu štete izazvane prirodnim katastrofama ili izvanrednim događajima. 
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3. Nadalje, sljedeće se može smatrati kao sukladno s funkcioniranjem ovog Sporazuma:  


 


(a) potpore za promicanje gospodarskog razvoja na područjima na kojima je životni standard 


neuobičajeno nizak ili na kojima postoji znatna podzaposlenost; 


 


(b) potpore za promicanje provedbe važnog projekta od zajedničkog europskog interesa1 ili 


rješavanje ozbiljnog poremećaja u gospodarstvu jedne od država članica Europske unije ili 


Ukrajine; 


 


(c) potpore za poticanje razvoja određenih gospodarskih djelatnosti ili određenih gospodarskih 


područja ukoliko takve potpore ne mijenjaju trgovinske uvjete na način koji je protivan 


interesu stranaka;  


 


(d) potpore za promicanje očuvanja kulture i baštine, ukoliko takve potpore, ne mijenjaju 


trgovinske uvjete na način koji je protivan interesu stranaka; 


 


(e) potpore za ostvarivanje ciljeva dopuštenih u okviru uredaba EU-a o skupnom horizontalnom 


izuzeću i pravila o horizontalnim i sektorskim državnim potporama koje se odobravaju u 


skladu s u njima navedenim uvjetima; 


 


(f) potpore za ulaganja radi usklađivanja s obvezujućim normama direktiva EU-a koje su 


navedene u Prilogu XXIX. poglavlju 6. (Okoliš) glave V. ovog Sporazuma, u razdoblju 


provedbe koje je njime predviđeno, i uključujući prilagodbe postrojenja i opreme radi 


ispunjavanja novih zahtjeva, mogu se odobriti do visine od 40 % prihvatljivih bruto troškova. 


 


                                                 
1 Za potrebe ove odredbe zajednički europski interes obuhvaća zajedničke interese stranaka. 
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4. Poduzeća kojima je preneseno obavljanje usluga od općeg gospodarskog interesa ili koja 


imaju obilježja financijskog monopola podliježu pravilima ovog odjeljka ako se primjenom tih 


pravila ne ometa, de iure ili de facto, obavljanje određenih zadaća koje su im dodijeljene. Utjecaj na 


razvoj trgovine ne smije biti toliki da bude protivan interesima stranaka. 


 


Izrazi korišteni u ovom odjeljku dodatno su objašnjeni u Prilogu XXIII. 


 


 


ČLANAK 263. 


 


Transparentnost 


 


1. Svaka stranka osigurava transparentnost u području državnih potpora. U tu svrhu svaka 


stranka godišnje obavješćuje drugu stranku o ukupnom iznosu, vrsti i sektorskoj raspodjeli državnih 


potpora koje mogu utjecati na trgovinu među strankama. Predmetne obavijesti trebaju sadržavati 


informacije o ciljevima, obliku, iznosu ili proračunu, tijelu nadležnom za odobrenje i, prema 


mogućnosti, primatelju potpore. Za potrebe ovog članka nije potrebno prijavljivati potpore koje 


tijekom trogodišnjeg razdoblja ne prijeđu prag od 200 000 EUR po poduzeću. Ta se obavijest 


smatra pruženom ako je do 31. prosinca sljedeće kalendarske godine odgovarajuća informacija 


poslana drugoj stranci ili ako je  objavljena na javno dostupnoj internetskoj stranici do tog dana..  


 


2. Stranka, na zahtjev druge stranke, dostavlja daljnje informacije o svakom programu državnih 


potpora i posebnim pojedinačnim državnim potporama koje utječu na trgovinu među strankama. 


Stranke razmjenjuju informacije uzimajući u obzir ograničenja koja postavljaju zahtjevi 


profesionalne i poslovne tajnosti. 
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3. Stranke osiguravaju transparentnost financijskih odnosa među javnim tijelima i javnim 


poduzećima, tako da sljedeće bude jasno vidljivo:  


 


(a) javna sredstva koja su javna tijela izravno ili neizravno (primjerice posredstvom javnih 


poduzeća ili financijskih institucija) stavila na raspolaganje javnim poduzećima;  


 


(b) stvarna uporaba tih javnih sredstava. 


 


4. Stranke nadalje osiguravaju da financijska i organizacijska struktura svakog poduzeća koje 


uživa posebna ili isključiva prava, što su mu ih dodijelile Ukrajina ili države članice Europske unije, 


ili mu je povjereno obavljanje usluga od općeg gospodarskog interesa i koje za pružanje  takvih 


javnih usluga prima naknadu bilo koje vrste, bude točno izražena u zasebnim računima, tako da 


sljedeće bude jasno vidljivo:  


 


(a) troškovi i prihodi povezani sa svim proizvodima ili uslugama za koje su poduzeću dodijeljena 


posebna ili isključiva prava odnosno sa svim uslugama od općeg gospodarskog interesa koje 


su prenesene poduzeću te, s druge strane, svakim drugim zasebnim proizvodom ili uslugom 


koji spada u djelatnost poduzeća;  


 


(b) potpuni podaci o načinima na koje su troškovi i prihodi dodijeljeni različitim djelatnostima ili 


raspoređeni na njih. Ti načini temelje se na računovodstvenim načelima uzročnosti, 


objektivnosti, transparentnosti i dosljednosti, u skladu s međunarodno priznatim 


računovodstvenim metodologijama, primjerice obračunu troškova po djelatnostima i 


utemeljeni na podatcima na kojima je obavljena revizija. 
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5. Svaka stranka osigurava da se odredbe ovog članka primijene u roku od pet godina od 


stupanja na snagu ovog Sporazuma. 


 


 


ČLANAK 264. 


 


Tumačenje  


 


Stranke su suglasne primjenjivati članak 262.,članak 263. stavak 3. ili članak 263. stavak 4. ovog 


Sporazuma, primjenjujući kao izvore tumačenja kriterije koji proizlaze iz primjene članaka 106., 


107. i 93. Ugovora o funkcioniranju Europske unije, uključujući mjerodavnu sudsku praksu Suda 


Europske unije kao i mjerodavno sekundarno zakonodavstvo, okvire, smjernice i druge upravne 


akte koji su na snazi u Europskoj uniji.  


 


 


ČLANAK 265. 


 


Odnos s WTO-om 


 


Ovim odredbama ne dovodi se u pitanje pravo stranaka da primjenjuju sredstva zaštite trgovine ili 


drugu odgovarajuću mjeru protiv subvencije ili da pokrenu postupak za rješavanje spora u skladu s 


odgovarajućim odredbama WTO-a. 
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ČLANAK 266. 


 


Područje primjene 


 


Odredbe ovog odjeljka primjenjuju se na robu i usluge navedene u Prilogu XVI. poglavlju 6. 


(Poslovni nastan, trgovina uslugama i elektronička trgovina) u glavi IV. ovog Sporazuma, u skladu 


sa zajedničkom odlukom o pristupu tržištu i uz iznimku subvencija za proizvode obuhvaćene 


Prilogom 1. Sporazumu o WTO-u o poljoprivredi i drugim subvencijama obuhvaćenima 


Sporazumom o poljoprivredi. 


 


 


ČLANAK 267. 


 


Domaći sustav nadzora državnih potpora 


 


Radi ispunjavanja obveza iz članaka 262. do 266. ovog Sporazuma: 


 


1. Ukrajina posebno donosi nacionalno zakonodavstvo o državnim potporama i uspostavlja 


operativno neovisno tijelo kojemu prenosi ovlasti potrebne za punu primjenu članka 262. ovog 


Sporazuma u roku od tri godine od stupanja na snagu ovog Sporazuma. To tijelo ima, između 


ostalog, ovlasti odobriti programe državnih potpora i pojedinačne potpore u skladu s kriterijima iz 


članaka 262. i 264. ovog Sporazuma te naložiti povrat državnih potpora koje su nezakonito 


dodijeljene. Sve novododijeljene potpore u Ukrajini moraju se uskladiti s odredbama članaka 262. i 


264. ovog Sporazuma u roku od jedne godine od dana uspostavljanja tog tijela. 
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2. Ukrajina u roku od pet godina od stupanja na snagu ovog Sporazuma sastavlja sveobuhvatan 


popis programa državnih potpora uvedenih prije uspostave tijela iz stavka 1. i usklađuje takve 


programe državnih potpora s kriterijima iz članaka 262. i 264. ovog Sporazuma u roku od najviše 


sedam godina od stupanja na snagu ovog Sporazuma. 


 


3. (a) Za potrebe primjene članka 262. ovog Sporazuma, stranke priznaju da se tijekom prvih 


pet godina nakon stupanja na snagu ovog Sporazuma sve odobrene državne potpore u 


Ukrajini ocjenjuju uzimajući u obzir činjenicu da se Ukrajina smatra područjem koje je 


istovjetno područjima Europske unije opisanima u članku 107. stavku 3. točki (a) 


Ugovora u funkcioniranju Europske unije. 


 


(b) U roku od četiri godine od stupanja na snagu ovog Sporazuma Ukrajina podnosi 


Europskoj komisiji iznose bruto domaćeg proizvoda po glavi stanovnika usklađene na 


razini NUTS-a II. Tijelo iz stavka 1. ovog članka i Europska komisija zatim zajednički 


ocjenjuju prihvatljivost ukrajinskih regija i odgovarajuće najviše iznose potpora kako bi 


se na temelju odgovarajućih smjernica EU-a izradila karta regionalnih potpora.  
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POGLAVLJE 11. 


 


ENERGETIKA POVEZANA S TRGOVINOM  


 


 


ČLANAK 268. 


 


Definicije 


 


Za potrebe ovog poglavlja i ne dovodeći u pitanje odredbe navedene u poglavlju 5. (Carinski režim 


i olakšavanje trgovine) glave IV. ovog Sporazuma:  


 


1 „energetski proizvodi” znači prirodni plin (HS oznaka 27.11), električna energija (HS oznaka 


27.16) i sirova nafta (HS oznaka 27.09); 


 


2. „fiksna infrastruktura” znači bilo koja prijenosna ili distribucijska mreža, terminal ili skladište 


za ukapljeni prirodni plin, kako je utvrđeno Direktivom 2003/54/EZ Europskog parlamenta i Vijeća 


od 26. lipnja 2003. o zajedničkim pravilima za unutarnje tržište električne energije (dalje u tekstu 


„Direktiva 2003/54/EZ”) i Direktivom 2003/55/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 26. lipnja 


2003. o zajedničkim pravilima za unutarnje tržište prirodnog plina (dalje u tekstu „Direktiva 


2003/55/EZ”); 


 


3. „provoz” znači provoz energetskih proizvoda fiksnom infrastrukturom ili naftovodom, kako je 


opisano u poglavlju 5. (Carinski režim i olakšavanje trgovine) glave IV. ovog Sporazuma; 
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4. „promet” znači prijenos i distribucija, kako je utvrđeno u Direktivi 2003/54/EZ i Direktivi 


2003/55/EZ, i otprema ili transport nafte cjevovodima; 


 


5. „neovlašteno prisvajanje” znači svaka radnja koja se sastoji od nezakonitog prisvajanja 


energetskih proizvoda iz fiksne infrastrukture.  


 


 


ČLANAK 269. 


 


Regulirane domaće cijene 


 


1. Cijena opskrbe industrijskih potrošača plinom i električnom energijom utvrđuje se isključivo 


na temelju ponude i potražnje. 


 


2. Odstupajući od stavka 1. ovog članka, stranke mogu u općem gospodarskom interesu1 uvesti 


poduzećima obvezu koja se odnosi na cijenu opskrbe plinom i električnom energijom (dalje u tekstu 


„regulirana cijena”).  


 


3. Stranke osiguravaju da ta obveza bude jasno definirana, transparentna, razmjerna, 


nediskriminirajuća, provjerljiva i ograničenog trajanja. Primjenjujući tu obvezu, stranke također 


jamče ravnopravan pristup potrošačima za druga poduzeća. 


 


4. Ako je cijena po kojoj se plin i električna energija prodaju na domaćem tržištu regulirana, 


predmetna stranka osigurava da se metodologija na kojoj se temelji izračun regulirane cijene objavi 


prije nego što regulirana cijena stupi na snagu. 


 


                                                 
1 Opći gospodarski interes smatra se interesom u smislu jednakom smislu članka 106. Ugovora 


u funkcioniranju Europske unije te posebno u smislu sudske prakse stranke EU-a. 
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ČLANAK 270. 


 


Zabrana sustava dvojnih cijena  


 


1. Ne dovodeći u pitanje mogućnost uvođenja reguliranih domaćih cijena u skladu sa člankom 


269. stavcima 2. i 3.  ovog Sporazuma, ni jedna stranka ili njezino regulatorno tijelo ne donose niti 


održavaju mjere koje dovode do toga da su cijene za izvoz energetskih proizvoda u drugu stranku 


veće od cijena tih proizvoda u slučaju domaće potrošnje.  


 


2. Stranka izvoznica na zahtjev druge stranke pruža dokaze o tome da različite cijene 


energetskih proizvoda za domaće tržište i tih istih proizvoda za izvoz nisu rezultat mjere zabranjene 


stavkom 1. ovog članka. 


 


 


ČLANAK 271. 


 


Carine i količinska ograničenja 


 


1. Carine i količinska ograničenja na uvoz i izvoz energetskih proizvoda i sve mjere s istovrsnim 


učinkom zabranjuju se među strankama. Ova zabrana primjenjuje se i na carine fiskalne naravi.  


 


2. Stavkom 1. ne isključuje mogućnosti primjene količinskih ograničenja ili mjera s istovrsnim 


učinkom zbog razloga javnog interesa ili javne sigurnosti, zaštite života ili zdravlja ljudi, životinja 


ili bilja, ili zaštite industrijskog i trgovačkog vlasništva. Ta se ograničenja ili mjere međutim ne 


smatraju sredstvima samovoljne diskriminacije ili prikrivenog ograničenja trgovine među 


strankama. 
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ČLANAK 272. 


 


Provoz 


 


Stranke poduzimaju potrebne mjere za olakšavanje provoza u skladu s načelom slobodnog provoza 


i u skladu s člankom V. stavcima 2., 4. i 5. GATT-a 1994. i člankom 7. stavcima 1. i 3. Ugovora o 


energetskoj povelji od 1994., koji su ugrađeni u ovaj Sporazum i njegov su sastavni dio. 


 


 


ČLANAK 273. 


 


Promet 


 


U pogledu prometa električne energije i plina, a posebno pristupa trećih osoba fiksnoj infrastrukturi, 


stranke prilagođavaju svoja zakonodavstva, kako se navodi u Prilogu XXVII. ovom Sporazumu te u 


Ugovoru o energetskoj zajednici od 2005., kako bi se osiguralo da tarife, koje se objave prije 


njihovog stupanja na snagu, te postupci za dodjelu kapaciteta i svi ostali uvjeti budu objektivni, 


opravdani i transparentni te da ne budu diskriminirajući na temelju podrijetla, vlasništva ili 


odredišta električne energije ili plina. 
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ČLANAK 274. 


 


Suradnja u području infrastrukture 


 


Stranke nastoje olakšati upotrebu infrastrukture za prijenos plina i postrojenja za njegovo 


skladištenje te se po potrebi međusobno savjetuju i koordiniraju u vezi s razvojem infrastrukture. 


Stranke surađuju na pitanjima povezanima s trgovinom prirodnim plinom, održivošću i sigurnošću 


opskrbe. 


 


U cilju daljnje integracije tržišta energetskih proizvoda, svaka stranka pri izradi političkih 


dokumenata o scenarijima potražnje i ponude za energijom, međusobnom povezivanju, energetskoj 


strategiji i planovima infrastrukturnog razvoja uzima u obzir energetske mreže i kapacitete druge 


stranke. 


 


 


ČLANAK 275. 


 


Neovlašteno prisvajanje energetskih proizvoda 


 


Svaka stranka poduzima sve potrebne mjere kako bi zabranila neovlašteno prisvajanje energetskih 


proizvoda u provozu ili prometu kroz svoje područje odnosno kako bi riješila to pitanje. 
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ČLANAK 276. 


 


Prekid 


 


1. Svaka stranka osigurava da operateri prijenosnih sustava poduzmu potrebne mjere kako bi:  


 


(a) u najvećoj mogućoj mjeri umanjili rizik slučajnog prekida, smanjenja ili zaustavljanja 


provoza ili prometa; 


 


(b) žurno ponovno uspostavili normalan provoz ili promet koji su slučajno prekinuti, smanjeni ili 


zaustavljeni. 


 


2. U slučaju spora oko bilo kojeg pitanja povezanog sa strankama odnosno subjektima koji 


podliježu nadzoru ili nadležnosti jedne od stranaka, stranka kroz čije se državno područje obavljaju 


provoz ili promet energetskih proizvoda, a prije dovršenja postupka za rješavanje sporova u okviru 


mjerodavnog ugovora, ne prekida, ne smanjuje niti dopušta bilo kojem subjektu koji podliježe 


njezinu nadzoru ili nadležnosti, uključujući državna trgovačka poduzeća, da prekine ili smanji 


postojeći promet ili provoz energetskih proizvoda, niti to od njih zahtijeva, osim u slučaju kada je to 


jasno predviđeno ugovorom ili drugim sporazumom kojima se uređuje takav provoz ili promet. 


 


3. Stranke su suglasne da se stranka ne smatra odgovornom za prekid ili smanjenje na temelju 


ovog članka ako nije u mogućnosti obavljati opskrbu, provoz ili promet energetskih proizvoda zbog 


radnji koje se mogu pripisati trećim zemljama ili subjektu pod nadzorom ili nadležnošću treće 


zemlje.  
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ČLANAK 277. 


 


Regulatorno tijelo za električnu energiju i plin 


 


1. Regulatorno tijelo pravno je odvojeno i funkcionalno neovisno o bilo kojem javnom ili 


privatnom subjektu te raspolaže ovlastima dostatnima za osiguranje djelotvornog tržišnog 


natjecanja i učinkovitog funkcioniranja tržišta.  


 


2. Odluke i postupci regulatornog tijela nepristrani su u odnosu na sve sudionike na tržištu. 


 


3. Operater na kojeg utječe odluka regulatornog tijela ima pravo podnijeti žalbu protiv te odluke 


žalbenom tijelu koje je neovisno o uključenim strankama. Ako žalbeno tijelo nije tijelo sudbene 


naravi, njegove se odluke uvijek moraju obrazložiti u pisanom obliku i podliježu preispitivanju 


nepristranog i neovisnog pravosudnog tijela. Odluke koje donesu žalbena tijela djelotvorno se 


izvršavaju. 
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ČLANAK 278. 


 


Odnos s Ugovorom o energetskoj zajednici 


 


1. U slučaju sukoba između odredaba ovog odjeljka i odredaba Ugovora o energetskoj zajednici 


iz 2005. odnosno odredaba zakonodavstva EU-a koje se primjenjuje prema Ugovoru o energetskoj 


zajednici iz 2005., prednost imaju, u mjeri u kojoj su one u sukobu, odredbe Ugovora o energetskoj 


zajednici iz 2005. odnosno odredbe mjerodavnog zakonodavstva EU-a koje se primjenjuje prema 


Ugovoru o energetskoj zajednici iz 2005. 


 


2. Pri provedbi ovog odjeljka prednost se daje donošenju zakonodavnih ili drugih akata koji su u 


skladu s Ugovorom o energetskoj zajednici iz 2005. ili se temelje na zakonodavstvu koje se 


primjenjuje u tom sektoru u EU-u. U slučaju spora u pogledu ovog odjeljka, zakonodavni ili drugi 


akti koji ispunjavaju te kriterije smatraju se usklađenima s ovim odjeljkom. Pri ocjeni toga 


ispunjavaju li zakonodavni ili drugi akti te kriterije, u obzir se uzima svaka mjerodavna odluka 


donesena na temelju članka 91. Ugovora o energetskoj zajednici iz 2005.  


 


3. Ni jedna stranka ne koristi se odredbama ovog Sporazuma o rješavanju sporova kako bi se 


pozvala na povredu odredaba Ugovora o energetskoj zajednici. 
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ČLANAK 279. 


 


Pristup aktivnostima traženja, istraživanja i proizvodnje ugljikovodika i njihovo obavljanje 


 


1. Svaka stranka1, u skladu s međunarodnim pravom, uključujući Konvenciju Ujedinjenih 


naroda o pravu mora iz 1982., ima punu suverenost nad resursima ugljikovodika na svojem 


državnom području i u svojim arhipelaškim i teritorijalnim vodama te ima suverena prava radi 


istraživanja i iskorištavanja resursa ugljikovodika u svojem isključivom gospodarskom pojasu i 


epikontinentalnom pojasu.  


 


2. Svaka stranka zadržava pravo da odredi područja unutar svojeg državnog područja i svojih 


arhipelaških i teritorijalnih voda, isključivog gospodarskog pojasa te epikontinentalnog pojasa koja 


se stavljaju na raspolaganje za obavljanje aktivnosti traženja, istraživanja i proizvodnje 


ugljikovodika.  


 


3. Kada se određeno područje stavi na raspolaganje za obavljanje tih aktivnosti, svaka stranka 


osigurava da se prema subjektima, u pogledu pristupa tim aktivnostima i njihovu obavljanju, 


postupa ravnopravno. 


 


4. Svaka stranka može od subjekta kojemu je dodijeljena dozvola za obavljanje aktivnosti 


traženja, istraživanja i proizvodnje ugljikovodika zahtijevati plaćanje financijskog doprinosa ili 


doprinos u ugljikovodicima. Detaljni aranžmani u vezi s tim doprinosom utvrđuju se na takav način 


da ne ometaju postupak upravljanja subjektima i njihovo donošenje odluka. 


 


                                                 
1 Za potrebe ovog članka izraz „stranka” treba razumjeti kao državu članicu u odnosu na 


njezino državno područje odnosno Ukrajinu u odnosu na njezino državno područje. 
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ČLANAK 280. 


 


Licenciranje i uvjeti licenciranja 


 


1. Stranke poduzimaju mjere potrebne da se osigura da licencije, na temelju kojih subjekt ima 


pravo, u svoje ime i na vlastiti rizik, tražiti, istraživati ili proizvoditi ugljikovodike u određenom 


zemljopisnom području, budu odobrene na temelju objavljenog postupka te da se potencijalni 


kandidati  putem obavijesti pozovu na podnošenje prijava.  


 


2. U obavijesti se navodi vrsta licencije, odgovarajuće zemljopisno područje ili njegov dio te 


planirani datum ili rok za odobravanje licencije. 


 


3. Članci 104. i 105. ovog Sporazuma primjenjuju se na uvjete licenciranja i postupak 


odobravanja licencije. 
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POGLAVLJE 12. 


 


TRANSPARENTNOST  


 


 


ČLANAK 281.  


 


Definicije 


 


Za potrebe ovog poglavlja: 


 


1. „Mjere opće primjene” obuhvaćaju zakonske i druge propise, sudske odluke, postupke i 


upravne odluke opće primjene te sve druge opće ili apstraktne radnje, tumačenja ili druge zahtjeve 


koji bi mogli utjecati na bilo koje pitanje obuhvaćeno ovim Sporazumom. Nisu obuhvaćene odluke 


koje se primjenjuju na pojedinačnu osobu; i 


 


2. „Zainteresirana osoba” znači svaka fizička ili pravna osoba koja može biti predmet svih prava 


ili dužnosti na temelju mjera opće primjene u smislu članka 282. ovog Sporazuma. 
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ČLANAK 282. 


 


Cilj i područje primjene 


 


1. Svjesne utjecaja koji njihovo regulatorno okruženje može imati na međusobnu trgovinu, 


stranke uspostavljaju i održavaju djelotvorno i predvidljivo regulatorno okruženje za gospodarske 


subjekte koji posluju na njihovu državnom području, posebno za male subjekte, uzimajući na 


odgovarajući način u obzir zahtjeve pravne sigurnosti i razmjernosti. 


 


2. Stranke ovime, ponovno potvrđujući svoje obveze u okviru Sporazuma o WTO-u, utvrđuju 


pojašnjenja i poboljšane aranžmane za transparentnost, savjetovanje i bolje upravljanje mjerama 


opće primjene, u mjeri u kojoj one mogu utjecati na bilo koje pitanje obuhvaćeno ovim 


Sporazumom. 


 


 


ČLANAK 283. 


 


Objava 


 


1. Svaka stranka osigurava da mjere opće primjene: 


 


(a) budu objavljene bez odlaganja ili na drugi način učinjene dostupnima zainteresiranim 


osobama, na nediskriminirajući način, putem službeno određenog medija te, ako je izvedivo i 


moguće, putem elektroničkih sredstava, na takav način da se zainteresiranim osobama i 


drugoj stranci omogući upoznavanje s njima; 
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(b) sadržavaju obrazloženje cilja takvih mjera i  njihovih razloga; i 


 


(c) budu objavljene na način da se ostavi dovoljno vremena između objave i stupanja na snagu tih 


mjera, osim kada to zbog hitnosti nije moguće. 


 


2. Svaka stranka: 


 


(a) nastoji unaprijed objaviti prijedloge za donošenje ili izmjenu mjera opće primjene, uključujući 


obrazloženje cilja tih prijedloga i njihovih razloga; 


 


(b) pruža zainteresiranim osobama primjerene mogućnosti za iznošenje primjedbi u vezi s 


predloženom mjerom, posebno ostavljajući dovoljno vremena za takve mogućnosti; i 


 


(c) nastoji uzeti u obzir primjedbe koje je primila od zainteresiranih osoba u vezi s predloženom 


mjerom. 


 


 


ČLANAK 284. 


 


Upiti i kontaktne točke 


 


1. Svaka stranka uspostavlja ili održava odgovarajuće mehanizme za odgovaranje na upite svih 


zainteresiranih osoba u vezi s bilo kakvim mjerama opće primjene, predloženima ili na snazi, te 


načinom njihove primjene. 


 







345 
 


 


Posebno kako bi se olakšala komunikacija među strankama o svim pitanjima obuhvaćenima ovim 


Sporazumom, svaka stranka određuje kontaktnu točku. Na zahtjev bilo koje stranke, kontaktna 


točka navodi ured i službenika koji su nadležni za određeno pitanje i pruža potrebnu pomoć kako bi 


se olakšala komunikacija sa strankom koja je uputila zahtjev. 


 


Upiti se mogu uputiti preko tih mehanizama, uspostavljenih na temelju ovog Sporazuma. 


 


2. Stranke priznaju da odgovor predviđen stavkom 1. ovog članka ne mora biti konačan ili 


pravno obvezujući, nego služi samo u informativne svrhe, osim ako je unutarnjim pravnim 


propisima stranaka određeno drukčije.  


 


3. Na zahtjev druge stranke, stranka bez odlaganja pruža informacije i odgovara na pitanja koja 


se odnose na bilo kakvu stvarnu ili predloženu mjeru opće primjene za koju stranka koja je uputila 


zahtjev smatra da bi mogla utjecati na provedbu ovog Sporazuma, bez obzira na to je li stranka koja 


je uputila zahtjev prethodno obaviještena o toj mjeri ili nije. 


 


4. Svaka stranka održava ili uspostavlja odgovarajuće mehanizme za zainteresirane osobe 


namijenjene učinkovitom rješavanju problema zainteresiranih osoba druge stranke koji mogu 


proizaći iz primjene mjera opće primjene i upravnih postupaka kako je navedeno u članku 285. 


ovog Sporazuma. Ti mehanizmi moraju biti lako dostupni, vremenski ograničeni, usmjereni na 


rezultate i transparentni. Njima se ne dovode u pitanje bilo kakvi žalbeni postupci ili postupci 


preispitivanja koje stranke utvrde ili održavaju. Njima se ne dovode u pitanje ni prava ni obveze 


stranaka na temelju poglavlja 14. (Rješavanje sporova) i poglavlja 15. (Posredovanje) glave IV. 


ovog Sporazuma. 
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ČLANAK 285. 


 


Upravni postupci 


 


Svaka stranka dosljedno, nepristrano i primjereno upravlja svim mjerama opće primjene iz članka 


281. ovog Sporazuma. U tu svrhu svaka stranka u primjeni tih mjera na određene osobe, robu, 


usluge ili poslovne jedinice druge stranke u posebnim slučajevima: 


 


(a) nastoji zainteresiranim osobama druge stranke koje su izravno pogođene postupkom 


pravodobno i u skladu sa svojim postupovnim propisima pružiti obavijest o pokretanju 


postupka koja uključuje opis vrste postupka, izjavu pravosudnog tijela u okviru kojega se 


postupak pokreće i opći opis svih spornih pitanja; 


 


(b) takvim zainteresiranim osobama prije poduzimanja bilo kakve konačne upravne mjere pruža 


primjerenu mogućnost za iznošenje činjenica i argumenata u prilog njihovim stajalištima, ako 


rokovi, vrsta postupka i javni interes to dopuštaju; i 


 


(c) osigurava da se njezini postupci temelje na njezinom domaćem pravu i da su u skladu s njim. 
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ČLANAK 286. 


 


Preispitivanje i žalba 


 


1. Svaka stranka osniva ili održava sudove ili druga neovisna sudska tijela, uključujući, ako je to 


potrebno, sudovima slična sudska tijela ili upravna sudska tijela, ili postupke radi žurnog 


preispitivanja i ,u opravdanim slučajevima, ispravljanja upravnih mjera obuhvaćenih ovim 


Sporazumom. Ti su sudovi, sudska tijela i postupci nepristrani i neovisni o uredu ili tijelu kojemu je 


povjereno izvršavanje upravnih mjera i nemaju nikakav bitan interes u odnosu na ishod pitanja. 


 


2. Svaka stranka osigurava da se u okviru takvih sudova, sudskih tijela ili postupaka strankama u 


postupku osigura pravo na: 


 


(a) primjerenu mogućnost da podupru ili obrane svoja stajališta; i 


 


(b) odluku koja se temelji na dokazima i podnescima u spisu predmeta ili, ako to zahtijeva pravo 


stranke, na  spisu kojeg priprema upravno tijelo. 


 


3. Svaka stranka osigurava, podložno žalbi ili dodatnom preispitivanju predviđenim njezinim 


domaćim pravom, da ured ili tijelo koji su nadležni za dotičnu upravnu mjeru provedu tu odluku i 


da svoje djelovanje usklade s njom. 
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ČLANAK 287. 


 


Kvaliteta i izvršavanje regulatornog okvira i dobro upravno postupanje 


 


1. Stranke su suglasne surađivati u promicanju kvalitete i izvršavanja regulatornog okvira, 


između ostalog i razmjenom informacija i najbolje prakse u području njihovih reformi regulatornog 


okvira i ocjenjivanju učinka regulatornog okvira. 


 


2. Stranke snažno podržavaju načela dobre upravnog postupanja i suglasne su surađivati u 


njihovom promicanju, između ostalog i razmjenom informacija i najbolje prakse. 


 


 


ČLANAK 288. 


 


Nediskriminacija 


 


Svaka stranka na zainteresirane osobe druge stranke primjenjuje standarde transparentnosti koji nisu 


nepovoljniji od onih koje primjenjuje na svoje zainteresirane osobe. 
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POGLAVLJE 13. 


 


TRGOVINA I ODRŽIVI RAZVOJ  


 


 


ČLANAK 289. 


 


Kontekst i ciljevi 


 


1. Stranke podsjećaju na Agendu 21 o okolišu i razvoju iz 1992., Johannesburški plan provedbe 


održivog razvoja iz 2002. i međunarodno usuglašene programske smjernice u području 


zapošljavanja i socijalne politike, posebno Program za dostojanstveni rad Međunarodne 


organizacije rada (dalje u tekstu „MOR”) i Ministarsku izjavu Gospodarskog i socijalnog vijeća 


UN-a o punoj zaposlenosti i dostojanstvenom radu iz 2006. Stranke ponovno potvrđuju svoju 


predanost promicanju razvoja međunarodne trgovine na takav način da se doprinosi postizanju cilja 


održivog razvoja i osigurava da se taj cilj uključi i odražava na svakoj razini njihova trgovinskog 


odnosa.  


 


2. U tu svrhu stranke prepoznaju važnost bezuvjetnog uzimanja u obzir gospodarskih, socijalnih 


i ekoloških interesa ne samo svojeg stanovništva nego i budućih generacija te osiguravaju uzajamno 


usuglašavanje politika u području gospodarskog razvoja, okoliša i socijalne politike. 
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ČLANAK 290. 


 


Pravo na pravno uređivanje  


 


1. Priznajući pravo stranaka na uspostavu i uređivanje vlastitih razina zaštite okoliša i rada te 


vlastitih politika održivog razvoja i prioriteta, u skladu s mjerodavnim međunarodno priznatim 


načelima i sporazumima, te pravo na odgovarajuće donošenje ili izmjenu vlastitog zakonodavstva, 


stranke osiguravaju da se njihovim zakonodavstvom predvidi visoka razina zaštite okoliša i rada te 


nastoje i dalje poboljšavati to zakonodavstvo.  


 


2. Kao način za postizanje ciljeva iz ovog članka, Ukrajina približava svoje propise i upravnu 


praksu pravnoj stečevini EU-a. 


 


 


ČLANAK 291. 


 


Multilateralne norme i sporazumi u području rada  


 


1. Stranke prepoznaju punu i produktivnu zaposlenost i dostojanstven rad za sve kao ključne 


elemente za trgovinu u kontekstu globalizacije. Stranke ponovno potvrđuju svoju obvezu 


promicanja razvoj trgovine na način kojim se pogoduje punoj i produktivnoj zaposlenosti i 


dostojanstvenom radu za sve, uključujući muškarce, žene i mlade.  


 


2. Stranke u svojim propisima i praksi promiču i primjenjuju međunarodno priznate temeljne 


norme rada, odnosno: 


 


(a) slobodu udruživanja i stvarno priznanje prava na kolektivno pregovaranje; 
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(b) uklanjanje svih oblika prisilnog ili obveznog rada; 


 


(c) djelotvorno ukidanje rada djece; i 


 


(d) uklanjanje diskriminacije u pogledu zapošljavanja i izbora zanimanja. 


 


3. Stranke ponovno potvrđuju predanost djelotvornoj provedbi temeljnih i prioritetnih 


konvencija MOR-a koje su ratificirale te Deklaracije MOR-a o temeljnim načelima i pravima na 


radu iz 1998. Stranke će razmotriti ratifikaciju i provedbu drugih konvencija MOR-a koje je MOR 


definirao kao ažurirane. 


 


4. Stranke naglašavaju da se norme rada ne bi trebale iskorištavati za potrebe protekcionizma u 


trgovini. Stranke utvrđuju da njihova komparativna prednost ni na koji način ne bi trebala biti 


dovedena u pitanje. 


 


 


ČLANAK 292. 


 


Multilateralni sporazumi u području okoliša 


 


1. Stranke prepoznaju vrijednost međunarodnog upravljanja okolišem i sporazuma u tom 


području kao odgovora međunarodne zajednice na globalne ili regionalne okolišne probleme.  


 


2. Stranke ponovno potvrđuju svoju predanost djelotvornoj provedbi multilateralnih sporazuma 


u području okoliša kojih su one stranke u svojim propisima i praksi. 
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3. Ništa u ovom Sporazumu ne ograničava prava stranke da donese ili održava mjere za 


provedbu multilateralnih sporazuma u području okoliša kojih je stranka. Te mjere ne primjenjuju se 


na način koji bi mogao predstavljati sredstvo samovoljne ili neopravdane diskriminacije među 


strankama ili prikrivenog ograničavanja trgovine. 


 


4. Stranke osiguravaju da se okolišna politika temelji na načelima opreznosti i preventivnog 


djelovanja, načelu prema kojem se šteta nanesena okolišu popravlja prvenstveno na samom izvoru i 


na načelu prema kojem onečišćivač plaća.  


 


5. Stranke surađuju kako bi promicale razborito i racionalno korištenje prirodnim resursima u 


skladu s ciljem održivog razvoja u cilju jačanja veza između politika i prakse stranaka u području 


trgovine i okoliša.  


 


 


ČLANAK 293. 


 


Trgovina koja pogoduje održivom razvoju 


 


1. Stranke ponovno potvrđuju da bi se trgovinom u svim njezinim dimenzijama trebao promicati 


održivi razvoj. Stranke priznaju pozitivnu ulogu koju temeljne radne norme i dostojanstveni rad 


mogu imati za gospodarsku učinkovitost, inovacije i produktivnost te naglašavaju vrijednost veće 


usklađenosti između trgovinskih politika, s jedne strane, i politika zapošljavanja i socijalnih 


politika, s druge strane.  
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2. Stranke nastoje olakšati i promicati trgovinu i izravna strana ulaganja u robu, usluge i 


tehnologiju u području zaštite okoliša, održivu obnovljivu energiju, energetski učinkovite proizvode 


i usluge i robu označenu ekodeklaracijama, između ostalog i rješavanjem povezanih netarifnih 


prepreka.  


 


3. Stranke nastoje olakšati i promicati trgovinu proizvodima koji doprinose održivom razvoju, 


između ostalog proizvodima koji su predmet programa poput programa pravedne i etične trgovine 


kao i proizvodima koji poštuju načela društvene odgovornosti poduzeća i njihovu obvezu snošenja 


odgovornosti. 


 


 


ČLANAK 294. 


 


Trgovina šumskim proizvodima  


 


Stranke se obvezuju, u cilju promicanja održivog upravljanja šumskim resursima, na suradnju radi 


bolje provedbe propisa o šumama i boljeg gospodarenja šumama te promicanja trgovine zakonitim i 


održivim šumskim proizvodima. 
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ČLANAK 295. 


 


Trgovina ribljim proizvodima 


 


Uzimajući u obzir važnost osiguravanja odgovornog i održivog upravljanje ribljim fondom te 


promicanje dobrog upravljanja u trgovini, stranke se obvezuju surađivati:  


 


(a) poduzimanjem djelotvornih mjera za praćenje i nadzor ribljih i drugih vodnih resursa;  


 


(b) osiguravanjem potpune usklađenosti s primjenjivim mjerama očuvanja i nadzora koje donose 


regionalne organizacije za upravljanje ribarstvom te što sveobuhvatnijom suradnjom s tim 


organizacijama odnosno u okviru tih organizacija; i  


 


(c) uvođenjem, između ostalog, mjera za suzbijanje nezakonitog, neprijavljenog i nereguliranog 


ribolova.  


 


 


ČLANAK 296. 


 


Održavanje razina zaštite 


 


1. Stranke djelotvorno provode svoje zakone u području okoliša i rada trajnim ili ponavljajućim 


djelovanjem ili nedjelovanjem, na način kojim se utječe na trgovinu ili ulaganja među strankama. 
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2. Stranka ne oslabljuje niti smanjuje razinu zaštite okoliša ili rada određenu njezinim propisima 


radi poticanja trgovine ili ulaganja, odustajanjem od ili drukčijim odstupanjem ili nuđenjem 


odustajanja od ili odstupanja od svojih propisa ili normi na način koji utječe na trgovinu ili ulaganja 


među strankama.  


 


 


ČLANAK 297. 


 


Znanstvene informacije 


 


Stranke priznaju važnost uzimanja u obzir znanstvenih i tehničkih informacija i mjerodavnih 


međunarodnih normi, smjernica ili preporuka prilikom pripremanja, donošenja i provođenja mjera 


čiji je cilj zaštita okoliša, javnog zdravlja i socijalnih uvjeta koji utječu na trgovinu među 


strankama.  


 


 


ČLANAK 298. 


 


Preispitivanje učinaka na održivost 


 


Stranke se obvezuju preispitivati, pratiti i procjenjivati učinak provedbe ove glave na održivi razvoj 


pomoću vlastitih participativnih postupaka i institucija, kao i pomoću onih uspostavljenih u okviru 


ovog Sporazuma, primjerice pomoću procjena učinaka trgovine na održivost.  
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ČLANAK 299. 


 


Institucije civilnog društva 


 


1. Svaka stranka određuje i saziva novu ili postojeću savjetodavnu skupinu za održivi razvoj, 


čija je zadaća pružati savjete o pitanjima povezanima s provedbom ovog poglavlja.  


 


2. Savjetodavna skupina sastoji se od neovisnih predstavničkih organizacija civilnog društva uz 


ravnomjernu zastupljenost udruga poslodavaca i radnika, nevladinih organizacija i drugih 


odgovarajućih dionika. 


 


3. Članovi savjetodavne skupine svake stranke sastajat će se na otvorenom Forumu civilnog 


društva kako bi sudjelovali u dijalogu kojim su obuhvaćeni aspekti održivog razvoja u trgovinskim 


odnosima među strankama. Forum civilnog društva sastajat će se jedanput godišnje, osim ako se 


stranke usuglase drukčije. Stranke se usuglašavaju o funkcioniranju Foruma civilnog društva 


najkasnije godinu dana nakon stupanja na snagu ovog Sporazuma. 


 


4. Dijalogom koji se vodi u okviru Foruma civilnog društva ne dovodi se u pitanje Platforma 


civilnog društva uspostavljena na temelju članka 469. ovog Sporazuma radi razmjene stajališta o 


svim pitanjima povezanima s provedbom ovog Sporazuma.  


 


5. Stranke obavješćuju Forum civilnog društva o napretku u provedbi ovog poglavlja. Stajališta, 


mišljenja ili prijedlozi Foruma civilnog društva mogu se dostaviti strankama izravno ili preko 


savjetodavne skupine. 
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ČLANAK 300. 


 


Institucionalni mehanizam i mehanizam praćenja 


 


1. Ovim se uspostavlja Pododbor za trgovinu i održivi razvoj. Pododbor o svojim aktivnostima 


izvješćuje Odbor za pridruživanje u sastavu iz članka 465. stavka 4. ovog Sporazuma. Pododbor za 


trgovinu i održivi razvoj sastavljen je od visokih dužnosnika iz upravnih tijela svake stranke. 


Pododbor nadgleda provedbu ovog poglavlja, uključujući rezultate praćenja i procjene učinka te u 


dobroj vjeri raspravlja o svim problemima koji se pojave u primjeni ovog poglavlja. Pododbor 


utvrđuje svoj poslovnik. Pododbor se sastaje u roku od jedne godine od stupanja na snagu ovog 


Sporazuma, a nakon toga najmanje jedanput godišnje.  


 


2. Kako bi se olakšala komunikacija među strankama o svim pitanjima obuhvaćenima ovim 


poglavljem, svaka stranka određuje kontaktnu točku unutar svoje uprave.  


 


3. Stranke mogu pratiti napredak u provedbi i izvršavanju mjera obuhvaćenih ovim poglavljem. 


Stranka može zahtijevati od druge stranke da joj dostavi određene i obrazložene informacije o 


rezultatima provedbe ovog poglavlja. 


 


4. Stranka može zahtijevati savjetovanje s drugom strankom o svim pitanjima koja proizlaze iz 


ovog poglavlja tako da kontaktnoj točki te stranke dostavi zahtjev u pisanom obliku. Stranke su 


suglasne savjetovati se  putem odgovarajućih kanala na zahtjev bilo koje od stranaka. 
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5. Stranke poduzimaju maksimalna nastojanja za postizanje rješenja koje je zadovoljavajuće za 


sve i mogu tražiti savjet, informacije ili pomoć bilo koje osobe ili tijela koje smatraju primjerenima, 


kako bi se dotični predmet u potpunosti istražio. Stranke uzimaju u obzir aktivnosti MOR-a ili 


mjerodavnih multilateralnih okolišnih organizacija ili tijela kojih su stranke.  


 


6. Ako stranke ne uspiju riješiti pitanje putem savjetovanja, bilo koja stranka može kontaktnoj 


točki druge stranke dostaviti pisani zahtjev za sazivanje Pododbora za trgovinu i održivi razvoj kako 


bi razmotrio to pitanje. Pododbor se saziva žurno i nastoji se usuglasiti oko rješenja pitanja, 


uključujući prema potrebi i savjetovanje sa stručnjacima izvršne vlasti i nevladinog sektora. Odluka 


Pododbora za trgovinu i održivi razvoj objavljuje se javno, osim ako Pododbor ne odluči drukčije. 


 


7. Za bilo koje pitanje u okviru ovog poglavlja stranke isključivo primjenjuju postupke 


predviđene člancima 300. i 301. ovog Sporazuma.  
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ČLANAK 301. 


 


Skupina stručnjaka 


 


1. Osim ako se stranke usuglase drukčije, stranka može zatražiti, u roku od 90 dana od dostave 


zahtjeva za savjetovanja prema članku 300. stavku 4. ovog Sporazuma, da se sazove Skupina 


stručnjaka kako bi ispitala pitanje koje nije na zadovoljavajući način riješeno putem savjetovanja na 


razini vlada. U roku od 30 dana od zahtjeva stranke za sazivanje Skupine stručnjaka, na zahtjev bilo 


koje od stranaka može se sazvati Pododbor za trgovinu i održivi razvoj kako bi raspravio o tom 


pitanju. Stranke mogu Skupini dostaviti podneske. Skupina može zatražiti informacije i savjete od 


bilo koje stranke, savjetodavne(-ih) skupine(-a) ili međunarodnih organizacija. Skupina stručnjaka 


saziva se u roku od 60 dana od zahtjeva stranke.  


 


2. Skupina koja se bira u skladu s postupcima određenima u stavku 3. ovog članka pruža svoje 


stručno znanje pri provedbi ovog poglavlja. Osim ako se stranke ne usuglase drukčije, Skupina 


stručnjaka u roku od 90 dana od odabira posljednjeg stručnjaka strankama dostavlja izvješće. 


Stranke poduzimaju maksimalne napore kako bi poštovale savjete ili preporuke Skupine stručnjaka 


u vezi s provedbom ovog poglavlja. Provedbu preporuka Skupine stručnjaka prati Pododbor za 


trgovinu i održivi razvoj. Izvješće Skupine stručnjaka daje se na raspolaganje savjetodavnoj(-im) 


skupini(-ama) stranaka. Na povjerljive informacije i poslovnik primjenjuju se načela iz Priloga 


XXIV. poglavlju 14. (Rješavanje sporova) glave IV. ovog Sporazuma.  
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3. Nakon stupanja na snagu ovog Sporazuma, stranke usuglašavaju popis koji sadrži najmanje 


15 osoba sa stručnim znanjem o pitanjima koja su obuhvaćena ovim poglavljem, od kojih najmanje 


pet osoba nisu državljani ni jedne od stranaka i koje će predsjedavati Skupinom stručnjaka. 


Stručnjaci su neovisni o strankama ili organizacijama zastupljenima u savjetodavnim skupinama, 


nisu povezani s njima i ne primaju od njih naputke. Svaka stranka odabire jednog stručnjaka s 


popisa stručnjaka u roku od 50 dana od primitka zahtjeva stranke za osnivanje Skupine stručnjaka. 


Ako stranka u tom roku ne odabere svog stručnjaka, druga stranka s popisa stručnjaka odabire 


državljanina stranke koja nije odabrala stručnjaka. Dvoje odabranih stručnjaka usuglašavaju se oko 


predsjednika koji se bira s popisa stručnjaka koji nisu državljani jedne od stranaka.  


 


 


ČLANAK 302. 


 


Suradnja u trgovini i održivom razvoju  


 


Kako bi postigle ciljeve ovog Sporazuma, stranke surađuju u aspektima politika rada i zaštite 


okoliša koji su povezani s trgovinom. 
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POGLAVLJE 14.1 


 


RJEŠAVANJE SPOROVA 


 


 


ČLANAK 303. 


 


Cilj 


 


Cilj je ovog poglavlja izbjegavanje i rješavanje, u dobroj vjeri, sporova između stranaka o primjeni 


odredaba iz članka 304. ovog Sporazuma i postizanje, kadgod je to moguće, sporazumnog rješenja.2  


 


 


ČLANAK 304. 


 


Područje primjene 


 


Odredbe ovog poglavlja primjenjuju se na svaki spor o tumačenju i primjeni odredaba glave IV. 


ovog Sporazuma, osim ako je izričito predviđeno drukčije.  


 


                                                 
1 Kako bi se izbjegla sumnja ukazuje se na to da se ova glava ne tumači na način da se njome 


dodjeljuju prava ili određuju obveze na koje se moguće pozivati pred nacionalnim sudovima 
stranaka. 


2 Kako bi se izbjegla sumnja ukazuje se na to da odluke i navodno propuštanje postupanja tijela 
uspostavljenih ovim Sporazumom nisu predmet ovog poglavlja. 
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ČLANAK 305. 


 


Savjetovanje 


 


1. Stranke nastoje svaki spor o tumačenju i primjeni odredaba iz članka 304. ovog Sporazuma 


riješiti tako da započnu savjetovanje u dobroj vjeri s ciljem postizanja sporazumnog rješenja. 


 


2. Stranka traži savjetovanje putem pisanog zahtjeva drugoj stranci u kojem navodi spornu 


mjeru i odredbe iz članka 304. ovog Sporazuma koje smatra primjenjivima; primjerak pisanog 


zahtjeva dostavlja se i Trgovinskom odboru.  


 


3. Savjetovanje se održava u roku od 30 dana od dana podnošenja zahtjeva i odvija se, osim ako 


se stranke usuglase drukčije, na državnom području stranke protiv koje je podnesen prigovor. 


Savjetovanje se smatra zaključenim u roku od 30 dana od dana podnošenja zahtjeva, osim ako se 


stranke usuglase nastaviti savjetovanje. Sve povjerljive informacije otkrivene tijekom savjetovanja 


ostaju povjerljive.  


 


4. Savjetovanja o hitnim pitanjima, uključujući pitanja o kvarljivoj ili sezonskoj robi, održavaju 


se u roku od 15 dana od dana podnošenja zahtjeva, a smatraju se zaključenima u roku od 15 dana od 


dana podnošenja zahtjeva. 
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5. Ako se savjetovanje odnosi na promet energetskih proizvoda mrežama, a jedna stranka smatra 


rješavanje spora hitnim zbog prekida, djelomično ili u cijelosti, prometa prirodnog plina, nafte ili 


električne energije između Ukrajine i stranke EU-a, savjetovanje se održava u roku od tri dana od 


dana podnošenja zahtjeva i smatra se zaključenim tri dana nakon dana podnošenja zahtjeva, osim 


ako se stranke usuglase nastaviti savjetovanje. Sve povjerljive informacije otkrivene tijekom 


savjetovanja ostaju povjerljive. 


 


6. Ako se savjetovanje ne održi u rokovima utvrđenima u stavku 3. odnosno stavku 4. ovog 


članka, ili ako je savjetovanje zaključeno bez postizanja dogovora o sporazumnom rješenju, stranka 


koja je izjavila prigovor može zatražiti osnivanje arbitražnog vijeća u skladu s člankom 306. ovog 


Sporazuma. 


 







364 
 


 


ODJELJAK 1. 


 


ARBITRAŽNI POSTUPAK  


 


 


ČLANAK 306. 


 


Pokretanje arbitražnog postupka 


 


1. Ako stranke ne uspiju riješiti spor putem savjetovanja kako je predviđeno člankom 305. ovog 


Sporazuma, stranka koja je izjavila prigovor može zatražiti osnivanje arbitražnog vijeća. 


 


2. Zahtjev za osnivanje arbitražnog vijeća upućuje se u pisanom obliku stranci protiv koje je 


izjavljen prigovor i Trgovinskom odboru. Stranka koja je izjavila prigovor u svojem zahtjevu 


navodi konkretnu spornu mjeru te daje  kratak, za jasno prikazivanje problema dostatan, sažetak 


pravne osnove prigovora. Ako stranka koja je izjavila prigovor zahtijeva osnivanje vijeća s 


nestandardnim mandatom, pisani zahtjev mora sadržavati predloženi tekst posebnog mandata. 


 


3. Osim ako se stranke u roku od pet dana od osnivanja vijeća usuglase drukčije,  arbitražnog 


vijeća ima mandata: 


„ispitati predmet iz zahtjeva za osnivanje arbitražnog vijeća, odlučiti o usklađenosti predmetne 


sporne mjere s odredbama iz članka 304. ovog Sporazuma i donijeti odluku u skladu s člankom 310. 


ovog Sporazuma”. 
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ČLANAK 307. 


 


Sastav arbitražnog vijeća 


 


1. Arbitražno vijeće sastoji se od tri arbitra. 


 


2. U roku od 10 dana od dana podnošenja zahtjeva za osnivanje arbitražnog vijeća Trgovinskom 


odboru, stranke se savjetuju kako bi postigle dogovor o sastavu arbitražnog vijeća.  


 


3. U slučaju da se stranke ne mogu dogovoriti o sastavu arbitražnog vijeća u roku utvrđenom u 


stavku 2. ovog članka, svaka stranka može zatražiti da predsjednik Trgovinskog odbora, ili osoba 


koju predsjednik ovlasti, odabere sva tri člana ždrijebom s popisa utvrđenog prema članku 323. 


ovog Sporazuma: jednog među osobama koje je predložila stranka koja je izjavila prigovor, jednog 


među osobama koje je predložila stranka protiv koje je izjavljen prigovor i jednog među osobama 


koje su stranke odabrale da obnašaju dužnost predsjednika.  


 


4. U slučaju da se stranke usuglase oko jednog člana ili više članova arbitražnog vijeća, svi 


preostali članovi biraju se prema jednakom postupku:  


 


(a) ako se stranke usuglase oko dva člana arbitražnog vijeća, preostali član odabire se među 


osobama koje su stranke odabrale da obnaša dužnost predsjednika;  


 


(b) ako se stranke usuglase oko jednog člana arbitražnog vijeća, jedan od preostalih članova 


odabire se među osobama koje je predložila stranka koja je izjavila prigovor, a drugi se 


odabire među osobama koje je predložila stranka protiv koje je izjavljen prigovor.  
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5. Predsjednik Trgovinskog odbora, ili osoba koju on ovlasti, odabire arbitre u roku od pet dana 


od zahtjeva iz stavka 3. Pri odabiru mogu biti nazočni predstavnici svake stranke. 


 


6. Datum osnivanja arbitražnog vijeća datum je završetka postupka odabira. 


 


7. Ako jedan od popisa iz članka 323. ovog Sporazuma ne bude sastavljen u trenutku podnošenja 


zahtjeva na temelju stavka 3. ovog članka, tri arbitra biraju se ždrijebom među osobama koje su 


jedna ili obje stranke formalno predložile. 


 


8. U pogledu spora o poglavlju 11. (Energetika povezana s trgovinom) glave IV. ovog 


Sporazuma koji stranka smatra hitnim zbog prekida ili prijetnje prekidom, djelomično ili u cijelosti, 


prometa prirodnog plina, nafte ili električne energije između Ukrajine i stranke EU-a, stavak 3. 


ovog članka primjenjuje se bez primjene stavka 2. ovog članka, a rok iz stavka 5. ovog članka 


iznosi dva dana. 
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ČLANAK 308. 


 


Privremeno izvješće vijeća 


 


1. Arbitražno vijeće u roku od 90 dana od dana svog osnivanja strankama izdaje privremeno 


izvješće u kojom se navodi utvrđeno činjenično stanje, primjenjivost odgovarajućih odredaba i 


razloge svih utvrđenja i preporuka koje ono iznosi. Ako smatra da taj rok nije moguće održati, 


predsjednik arbitražnog vijeća mora o tome u pisanom obliku obavijestiti stranke i Trgovinski 


odbor, navodeći razloge za odgodu i datum kada vijeće namjerava izdati svoje privremeno izvješće. 


Privremeno se izvješće ni pod kojim okolnostima ne smije izdati kasnije od 120 dana nakon dana 


osnivanja arbitražnog vijeća. 


 


2. Svaka stranka može arbitražnom vijeću podnijeti pisani zahtjev da preispita određene aspekte 


privremenog izvješća u roku od 14 dana od njegova izdavanja. 


 


3. U hitnim slučajevima, uključujući one u vezi s kvarljivom ili sezonskom robom, arbitražno 


vijeće ulaže sve napore kako bi izdalo privremeno izvješće, a svaka stranka može arbitražnom 


vijeću podnijeti pisani zahtjev da preispita određene aspekte privremenog izvješća u rokovima koji 


su upola kraći od rokova iz stavaka 1. i 2. ovog članka. 
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4. U pogledu spora o poglavlju 11. (Energetika povezana s trgovinom) glave IV. ovog 


Sporazuma koji stranka smatra hitnim zbog prekida ili prijetnje prekidom, djelomično ili u cijelosti, 


prometa prirodnog plina, nafte ili električne energije između Ukrajine i stranke EU-a, privremeno 


izvješće izdaje se nakon 20 dana, a svi zahtjevi na temelju stavka 2. podnose se u roku od pet dana 


od izdavanja pisanog izvješća. Arbitražno vijeće može odlučiti izostaviti privremeno izvješće. 


 


5. Nakon razmatranja pisanih primjedbi stranaka na privremeno izvješće, arbitražno vijeće može 


izmijeniti svoje izvješće i dodatno ga razmotriti ako to smatra primjerenim. Konačna odluka 


arbitražnog vijeća uključuje raspravu o argumentima iznesenima u fazi privremenog preispitivanja. 


 


 


ČLANAK 309. 


 


Mirenje u hitnim sporovima u vezi s energetikom 


 


1. U pogledu spora o poglavlju 11. (Energetika povezana s trgovinom) glave IV. ovog 


Sporazuma koji stranka smatra hitnim zbog prekida ili prijetnje prekidom, djelomično ili u cijelosti, 


prometa prirodnog plina, nafte ili električne energije između Ukrajine i stranke EU-a, svaka stranka 


može upućivanjem zahtjeva vijeću od predsjednika vijeća zahtijevati da bude miritelj u bilo kojem 


pitanju koje se odnosi na spor. 


 


2. Miritelj nastoji postići sporazumno rješenje spora ili nastoji postići suglasnost u vezi s 


postupkom kojim se takvo rješenje može postići. Ako u roku od 15 dana od svojeg imenovanja ne 


uspije osigurati takav dogovor, miritelj preporučuje rješenje spora ili postupak kojim se takvo 


rješenje može postići te odlučuje o uvjetima i aranžmanima kojih se potrebno pridržavati od datuma 


koji odredi miritelj do rješavanja spora. 
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3. Stranke i subjekti pod njihovim nadzorom ili nadležnošću poštuju preporuke o uvjetima i 


aranžmanima određene prema stavku 2. ovog članka tijekom tri mjeseca od miriteljeve odluke ili do 


rješavanja spora, ovisno o tome što bude ranije. 


 


4. Miritelj poštuje kodeks ponašanja arbitara. 


 


 


ČLANAK 310. 


 


Odluka arbitražnog vijeća 


 


1. Arbitražno vijeće svoju odluku dostavlja strankama i Trgovinskom odboru u roku od 120 


dana od dana osnivanja arbitražnog vijeća. Ako arbitražno vijeće smatra da ne može održati taj rok, 


predsjednik arbitražnog vijeća mora o tome u pisanom obliku obavijestiti stranke i Trgovinski 


odbor, navodeći razloge za odgodu i datum kada vijeće namjerava zaključiti svoj rad. Odluka se ni 


pod kojim okolnostima ne smije dostaviti kasnije od 150 dana nakon dana osnivanja arbitražnog 


vijeća. 


 


2. U hitnim slučajevima, uključujući one u vezi s kvarljivom ili sezonskom robom, arbitražno 


vijeće ulaže sve napore kako bi svoju odluku dostavilo u roku od 60 dana od dana svojeg osnivanja. 


Ni pod kojim okolnostima to ne smije trajati dulje od 75 dana nakon njegova osnivanja. Arbitražno 


vijeće može u roku od 10 dana od svojeg osnivanja donijeti privremenu odluku o tome smatra li 


predmet hitnim. 
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3. U pogledu spora o poglavlju 11. (Energetika povezana s trgovinom) glave IV. ovog 


Sporazuma koji stranka smatra hitnim zbog prekida ili prijetnje prekidom, djelomično ili u cijelosti, 


prometa prirodnog plina, nafte ili električne energije između Ukrajine i stranke EU-a, arbitražno 


vijeće dostavlja svoju odluku u roku od 40 dana od dana svog osnivanja. 


 


 


ODJELJAK 2. 


 


 


POSTUPANJE U SKLADU S ODLUKOM  


 


ČLANAK 311. 


 


Postupanje u skladu s odlukom arbitražnog vijeća 


 


Svaka stranka poduzima sve potrebne mjere kako bi u dobroj vjeri postupila u skladu s odlukom 


arbitražnog vijeća, a stranke će se nastojati usuglasiti o roku u kojem trebaju postupati u skladu s 


odlukom.  
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ČLANAK 312. 


 


Primjereni rok za postupanje u skladu s odlukom 


 


1. Najkasnije 30 dana od dostavljanja odluke arbitražnog vijeća strankama, stranka protiv koje je 


izjavljen prigovor obavješćuje stranku koja je izjavila prigovor i Trgovinski odbor o vremenu za 


koje procjenjuje da će joj biti potrebno kako bi postupila u skladu s odlukom (dalje u tekstu 


„primjereni rok”). 


 


2. U slučaju nesuglasja između stranaka u vezi s primjerenim rokom za postupanje u skladu s 


odlukom arbitražnog vijeća, stranka koja je izjavila prigovor, u roku od 20 dana od obavijesti iz 


stavka 1. ovog članka, u pisanom obliku od izvornog arbitražnog vijeća zahtijeva da odredi trajanje 


primjerenog roka. O tom se zahtjevu istodobno obavješćuju druga stranka i Trgovinski odbor. 


Arbitražno vijeće svoju odluku dostavlja strankama i Trgovinskom odboru u roku od 20 dana od 


datuma podnošenja zahtjeva.  
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3. U slučaju da se izvorno arbitražno vijeće ili neki od njegovih članova više ne mogu sazvati, 


primjenjuju se postupci određeni u članku 307. ovog Sporazuma. Rok za dostavu odluke je 35 dana 


od datuma podnošenja zahtjeva iz stavka 2. ovog članka.  


 


4. Stranka protiv koje je izjavljen prigovor obavijestit će u pisanom obliku stranku koja je 


izjavila prigovor o napretku koji je postigla u vezi s postupanjem u skladu s odlukom arbitražnog 


vijeća najmanje mjesec dana prije isteka primjerenog roka. 


 


5. Stranke mogu sporazumno produljiti primjereni rok. 


 


 


ČLANAK 313. 


 


Preispitivanje mjera poduzetih radi postupanja u skladu s odlukom arbitražnog vijeća 


 


1. Stranka protiv koje je podnesen prigovor obavješćuje stranku koja je podnijela prigovor i 


Trgovinski odbor, prije isteka primjerenog roka, o svakoj mjeri koju je poduzela kako bi postupila u 


skladu s odlukom arbitražnog vijeća. 


 


2. U slučaju nesuglasja među strankama u vezi s postojanjem mjere ili sukladnošću bilo koje 


mjere o kojoj je poslana obavijest prema stavku 1. sa Sporazumom, stranka koja je izjavila prigovor 


može u pisanom obliku od izvornog arbitražnog vijeća zatražiti da odluči o tom pitanju. U takvom 


se zahtjevu utvrđuje konkretna sporna mjera i odredbe Sporazuma s kojima ta mjera, prema 


mišljenju stranke, nije usklađena, i to na način da se jasno iznese pravna osnova prigovora. 


Arbitražno vijeće svoju odluku dostavlja u roku od 45 dana od datuma podnošenja zahtjeva.  
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3. U slučaju da se izvorno arbitražno vijeće ili neki od njegovih članova više ne mogu sazvati, 


primjenjuju se postupci određeni u članku 307. ovog Sporazuma. Rok za dostavu odluke je 60 dana 


od datuma podnošenja zahtjeva iz stavka 2. ovog članka.  


 


 


ČLANAK 314.  


 


Pravna sredstva u hitnim sporovima u vezi s energetikom 


 


1. U pogledu spora o poglavlju 11. (Energetika povezana s trgovinom) glave IV. ovog 


Sporazuma koji stranka smatra hitnim zbog prekida ili prijetnje prekidom, djelomično ili u cijelosti, 


prometa prirodnog plina, nafte ili električne energije između Ukrajine i stranke EU-a, primjenjuju 


se sljedeće posebne odredbe o pravnim sredstvima. 


 


2. Odstupajući od članaka 311., 312. i 313. ovog Sporazuma, stranka koja je izjavila prigovor 


može suspendirati obveze koje proizlaze iz ovog Sporazuma, i to u opsegu koji je jednak vrijednosti 


koristi koja je poništena ili umanjena zbog neusklađenosti s nalazima vijeća u roku od 15 dana od 


njihove objave. Ta suspenzija odmah može proizvoditi učinke. Takva suspenzija može se održavati 


najdulje tri mjeseca, osim ako stranka protiv koje je izjavljen prigovor ne postupi u skladu s 


izvješćem vijeća. 


 


3. Ako stranka protiv koje je izjavljen prigovor ospori postojanje neusklađenosti ili opseg 


suspenzije koja joj je određena zbog neusklađenosti, ona može na temelju članaka 315. i 316. ovog 


Sporazuma pokrenuti postupak koji će se žurno ispitati. Stranka koja je izjavila prigovor mora 


ukinuti ili prilagoditi suspenziju tek nakon što vijeće odluči o tom pitanju i može održavati 


suspenziju tijekom postupka. 
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ČLANAK 315. 


 


Privremena pravna sredstva u slučaju neusklađenosti s odlukom 


 


1. Ako stranka protiv koje je izjavljen prigovor ne uputi obavijest o bilo kojoj mjeri poduzetoj 


kako bi postupila u skladu s odlukom arbitražnog vijeća prije isteka primjerenog roka, ili ako 


arbitražno vijeće odluči da mjera iz obavijesti prema članku 313. stavku 1. ovog Sporazuma nije 


usklađena s obvezama te stranke prema odredbama iz članka 304. ovog Sporazuma, stranka protiv 


koje je izjavljen prigovor dužna je, ako to od nje zatraži stranka koja je izjavila prigovor, dati 


ponudu za privremenu kompenzaciju. 


 


2. Ako se u roku od 30 dana od isteka primjerenog roka ili dostave odluke arbitražnog vijeća u 


okviru članka 313. ovog Sporazuma da mjera koja je poduzeta kako bi se postupilo u skladu s 


odlukom nije u skladu s odredbama iz članka 304. ovog Sporazuma ne postigne dogovor o 


kompenzaciji, stranka koja je izjavila prigovor ima pravo, nakon što obavijesti stranku protiv koje je 


izjavljen prigovor i Trgovinski odbor, suspendirati obveze koje proizlaze iz bilo koje odredbe ovog 


poglavlja o području slobodne trgovine, i to u opsegu koji je jednak poništenju ili umanjenju koristi 


prouzročenima povredom. Stranka koja je izjavila prigovor može provesti suspenziju u bilo kojem 


trenutku nakon isteka razdoblja od 10 dana od datuma obavijesti, osim ako stranka protiv koje je 


izjavljen prigovor podnese zahtjev za arbitražu na temelju stavka 4. ovog članka. 


 


3. Stranka koja je izjavila prigovor može prilikom suspenzije obveza odlučiti povećati svoje 


carinske stope do visine koja se primjenjuje na druge članice WTO-a i to u odnosu na opseg 


trgovine koji se treba odrediti na način da opseg trgovine pomnožen povećanjem carinskih stopa 


bude jednak vrijednosti poništenja ili umanjenja koristi prouzročenih povredom. 
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4. Ako stranka protiv koje je izjavljen prigovor smatra da opseg suspenzije nije jednak 


vrijednosti poništenja ili umanjenja koristi prouzročenih povredom, ona može u pisanom obliku od 


izvornog arbitražnog vijeća zatražiti da odluči o tom pitanju. O tom se zahtjevu obavješćuju stranka 


koja je izjavila prigovor i Trgovinski odbor prije isteka razdoblja od 10 dana iz stavka 2. ovog 


članka. Arbitražno vijeće svoju odluku o opsegu suspenzije obveza dostavlja strankama i 


Trgovinskom odboru u roku od 30 dana od datuma podnošenja zahtjeva. Obveze se ne suspendiraju 


sve dok arbitražno vijeće ne dostavi svoju odluku, a svaka suspenzija mora biti usklađena s 


odlukom arbitražnog vijeća. 


 


5. U slučaju da se izvorno arbitražno vijeće ili neki od njegovih članova više ne mogu sazvati, 


primjenjuju se postupci određeni u članku 307. ovog Sporazuma. U takvim je slučajevima rok za 


dostavu odluke 45 dana od datuma podnošenja zahtjeva iz stavka 4. ovog članka. 


 


6. Suspenzija obveza privremena je i primjenjuje se samo dok bilo koja mjera za koju je 


utvrđeno da nije u skladu s odredbama iz članka 304. ovog Sporazuma ne bude povučena ili 


izmijenjena kako bi se postigla usklađenost s odredbama iz članka 304. Sporazuma, kako je 


utvrđeno prema članku 316., ili sve dok se stranke ne usuglase o rješenju spora.  


 







376 
 


 


ČLANAK 316. 


 


Preispitivanje mjera poduzetih za postupanje u skladu s odlukom nakon suspenzije obveza 


 


1. Stranka protiv koje je izjavljen prigovor obavješćuje stranku koja je izjavila prigovor i 


Trgovinski odbor o svakoj mjeri koju je poduzela kako bi postupila u skladu s odlukom arbitražnog 


vijeća i o svom zahtjevu da stranka koja je izjavila prigovor prestane sa suspenzijom obveza. 


 


2. Ako stranke u roku od 30 dana od datuma dostave obavijesti ne postignu suglasje o tome 


postiže li se mjerom u vezi s kojom je poslana ta obavijest usklađenost stranke protiv koje je 


izjavljen prigovor s odredbama iz članka 304. ovog Sporazuma, stranka koja je podnijela prigovor u 


pisanom obliku zahtijeva od izvornog arbitražnog vijeća da odluči o tom pitanju. O tom se zahtjevu 


istodobno obavješćuju stranka protiv koje je izjavljen prigovor i Trgovinski odbor. Stranke i 


Trgovinski odbor obavješćuju se o odluci arbitražnog vijeća u roku od 45 dana od datuma 


podnošenja zahtjeva. Ako arbitražno vijeće odluči da se stranka protiv koje je izjavljen prigovor 


uskladila sa Sporazumom, ili ako stranka koja je izjavila prigovor u roku od 45 dana od dostave 


obavijesti iz stavka 1. ovog članka ne zahtijeva da izvorno arbitražno vijeće odluči o tom pitanju, 


suspenzija obveza prestajeu roku od 15 dana od odluke arbitražnog vijeća odnosno nakon isteka 


roka od 45 dana. 


 


3. U slučaju da izvorno arbitražno vijeće ili bilo koji njegov član više nisu na raspolaganju za 


saziv, primjenjuju se postupci određeni u članku 307. ovog Sporazuma. Rok za dostavu odluke u 


tom je slučaju 60 dana od datuma podnošenja zahtjeva iz stavka 2. ovog članka. 
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ODJELJAK 3. 


 


ZAJEDNIČKE ODREDBE 


 


 


ČLANAK 317. 


 


Sporazumno rješenje 


 


Stranke mogu u bilo kojem trenutku postići sporazumno rješenje spora na temelju ovog poglavlja. 


O svakom takvom rješenju zajednički obavješćuju Trgovinski odbor i, kada je to primjenjivo, 


predsjednika arbitražnog vijeća. Ako rješenje zahtijeva odobrenje u skladu s mjerodavnim domaćim 


postupcima bilo koje od stranaka, u obavijesti se upućuje na taj zahtjev, a arbitražni se postupak 


suspendira. Ako takvo odobrenje nije potrebno odnosno nakon što se dostavi obavijest o završetku 


takvih domaćih postupaka arbitražni se postupak zaključuje.  


 


 


ČLANAK 318. 


 


Poslovnik 


 


1. Postupci rješavanja sporova u okviru ovog poglavlja uređeni su Poslovnikom određenom u 


Prilogu XXIV. ovom Sporazumu. 


 


2. Svako saslušanje arbitražnog vijeća otvoreno je za javnost u skladu s Poslovnikom 


određenom u Prilogu XXIV. ovom Sporazumu. 
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ČLANAK 319. 


 


Informacije i tehnički savjeti 


 


Na zahtjev stranke ili na vlastitu inicijativu, arbitražno vijeće može pribaviti informacije koje 


smatra prikladnima za arbitražni postupak iz bilo kojeg izvora, uključujući stranke uključene u spor. 


Arbitražno vijeće također ima pravo zatražiti mjerodavno mišljenje stručnjaka kada to smatra 


prikladnim. Sve tako dobivene informacije moraju biti otkrivene objema strankama i otvorene za 


iznošenje primjedbi. Zainteresirane fizičke ili pravne osobe s poslovnim nastanom na državnim 


područjima stranaka mogu arbitražnom vijeću podnijeti podneske amicus curiae u skladu s 


Poslovnikom određenom u Prilogu XXIV. ovom Sporazumu. 


 


 


ČLANAK 320. 


 


Pravila tumačenja 


 


Svako arbitražno vijeće tumači odredbe iz članka 304. ovog Sporazuma u skladu s uobičajenim 


pravilima tumačenja međunarodnog javnog prava, uključujući pravila određena u Bečkoj konvenciji 


o pravu međunarodnih ugovora iz 1969. Ako je obveza na temelju ovog Sporazuma jednaka obvezi 


na temelju Sporazuma o WTO-u, arbitražno vijeće prihvaća tumačenje koje je u skladu s bilo kojim 


odgovarajućim tumačenjem utvrđenim u odlukama Tijela WTO-a za rješavanje sporova (dalje u 


tekstu „DSB”). Odlukama arbitražnog vijeća ne mogu se povećavati niti smanjivati prava i obveze 


predviđene odredbama ovog Sporazuma. 
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ČLANAK 321. 


 


Rješenja i odluke arbitražnog vijeća 


 


1. Arbitražno vijeće poduzima sve napore kako bi sve odluke donijelo jednoglasno. Ako se 


odluka ipak ne može donijeti jednoglasno, o spornom pitanju odlučuje se većinom glasova. 


Međutim, izdvojena mišljenja arbitara ne objavljuju se ni u kojem slučaju. 


 


2. Odluke arbitražnog vijeća obvezujuće su za stranke i ne stvaraju nikakva prava ili obveze za 


fizičke ili pravne osobe. Odluka navodi utvrđeno činjenično stanje, primjenjivost odgovarajućih 


odredaba i razloge svih utvrđenja i preporuka koje ono iznosi. Odbor za trgovinu objavljuje cijeli 


tekst odluka arbitražnog vijeća, osim ako odluči to ne učiniti.  


 


 


ČLANAK 322. 


 


Rješavanje sporova u vezi s regulatornim približavanjem 


1. Postupci navedeni u ovom članku primjenjuju se na sporove o tumačenju i primjeni odredaba 


ovog Sporazuma koje se odnose na regulatorno približavanje u poglavlju 3. (Tehničke prepreke u 


trgovini), poglavlju 4. (Sanitarne i fitosanitarne mjere), poglavlju 5. (Carinski režim i olakšavanje 


trgovine), poglavlju 6. (Poslovni nastan, trgovina uslugama i elektronička trgovina), poglavlju 8. 


(Javna nabava) ili poglavlju 10. (Tržišno natjecanje), ili koje na drugi način stranci nameću obvezu 


utvrđenu upućivanjem na odredbu prava EU-a.  
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2. Ako se sporom otvara pitanje tumačenja odredbe prava EU-a iz stavka 1., arbitražno vijeće ne 


odlučuje o tom pitanju, nego upućuje zahtjev Sudu Europske unije da odluči o tom pitanju. U tom 


se slučaju rokovi koji se primjenjuju na odluke arbitražnog vijeća suspendiraju dok Sud Europske 


unije ne donese odluku. Odluka Suda Europske unije obvezujuća je za arbitražno vijeće. 
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ODJELJAK 4. 


 


OPĆE ODREDBE 


 


 


ČLANAK 323. 


 


Arbitri 


 


1. Trgovinski odbor, najkasnije šest mjeseci nakon stupanja na snagu ovog Sporazuma, sastavlja 


popis koji sadrži 15 osoba koje žele i mogu obavljati dužnost arbitra. Svaka stranka predlaže pet 


osoba za obavljanje dužnosti arbitra. Stranke biraju i pet osoba koje nisu državljani ni jedne stranke 


za obavljanje dužnosti predsjednika arbitražnog vijeća. Trgovinski odbor osigurava da se taj popis 


uvijek održava na toj razini. 


 


2. Popis sastavljen na temelju stavka 1. ovog članka služi za sastavljanje arbitražnih vijeća u 


skladu s člankom 307. ovog Sporazuma. Popisom obuhvaća arbitri sa stručnim znanjima ili 


iskustvom u području prava i međunarodne trgovine.  


 


3. Svi arbitri imenovani u arbitražno vijeće moraju biti neovisni, obavljati dužnost arbitra u 


osobnom svojstvu  i ne smiju primati naputke od bilo koje organizacije ili vlade, ili biti povezani s 


vladom bilo koje stranke, te su dužni postupati u skladu s Kodeksom ponašanja određenim u 


Prilogu XXV. ovom Sporazumu. 
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ČLANAK 324. 


 


Odnos prema obvezama u okviru WTO-a 


 


1. Primjena odredaba ovog poglavlja o rješavanju sporova ne dovodi u pitanje bilo koji postupak 


u okviru WTO-a, uključujući postupak rješavanja sporova.  


 


2. Međutim, ako je stranka u vezi s određenom mjerom pokrenula postupak rješavanja spora bilo 


prema članku 306. stavku 1. ovog Sporazuma ili prema Sporazumu o WTO-u, ona ne može u 


odnosu na istu mjeru pokrenuti postupak rješavanja spora u okviru drugog foruma sve dok prvi 


postupak ne bude zaključen. Osim toga, stranka  ne traži ispravak povrede obveze koja je jednaka u 


ovom Sporazumu i u Sporazumu o WTO-u u okviru oba foruma. U takvom slučaju, nakon 


pokretanja postupka rješavanja spora, stranka drugom forumu ne podnosi zahtjev za ispravak 


povrede jednake obvezi iz drugog Sporazuma, osim ako forum kojem se najprije obratila zbog 


postupovnih razloga ili razloga nadležnosti ne donese odluku u vezi sa zahtjevom za ispravak 


povrede te obveze. 


 


3. Za potrebe stavka 2.: 


 


(a) postupak rješavanja spora na temelju Sporazuma o WTO-u smatra se pokrenutima zahtjev 


stranke za osnivanje vijeća prema članku 6. Dogovora o pravilima i postupcima za rješavanje 


sporova iz Priloga 2. Sporazumu o WTO-u (dalje u tekstu „Dogovor o rješavanju sporova”), a 


smatra se zaključenim kada DSB prihvati izvješće vijeća i izvješće žalbenog tijela, ovisno o 


slučaju, prema članku 16. i članku 17. stavku14. Dogovora o rješavanju sporova; i 
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(b) postupak rješavanja spora na temelju ovog poglavlja smatra se pokrenutim zahtjevom stranke 


za osnivanje arbitražnog vijeća prema članku 306. stavku 1. ovog Sporazuma, a smatra se 


zaključenim kada arbitražno vijeće objavi svoju odluku strankama i Trgovinskom odboru. 


 


4. Ništa u ovom poglavlju ne sprečava stranku da provede suspenziju obveza koju je odobrio 


DSB. Nije moguće primijeniti Sporazum o WTO-u kako bi se stranku spriječilo da suspendira 


obveze na temelju ovog poglavlja. 


 


 


ČLANAK 325. 


 


Rokovi  


 


1. Svi rokovi utvrđeni u ovom poglavlju, uključujući rokove za obavješćivanje o odlukama 


arbitražnog vijeća, računaju se u kalendarskim danima pri čemu je prvi dan onaj koji slijedi nakon 


radnje ili događaja na koji oni upućuju.  


 


2. Stranke mogu sporazumno produljiti sve rokove iz ovog poglavlja. 
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ČLANAK 326. 


 


Izmjena poglavlja 


 


Trgovinski odbor može odlučiti izmijeniti ovo poglavlje, Poslovnik za arbitražu određen u Prilogu 


XXIV. ovom Sporazumu i Kodeks ponašanja članova arbitražnog vijeća i posrednika u Prilogu 


XXV. ovom Sporazumu.  


 


 


POGLAVLJE 15. 


 


MEHANIZAM POSREDOVANJA 


 


 


ČLANAK 327. 


 


Cilj i područje primjene 


 


1. Cilj je ovog poglavlja olakšati pronalaženje sporazumnog rješenja putem sveobuhvatnog i 


žurnog postupka uz pomoć posrednika. 


 


2. Ovo poglavlje primjenjuje se na sve mjere u području primjene poglavlja 1. glave IV. ovog 


Sporazuma (Nacionalni tretman i pristup tržištu za robu) koje nepovoljno utječu na trgovinu među 


strankama.  
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3. Ovo poglavlje ne primjenjuje se na mjere iz poglavlja 6. (Poslovni nastan, trgovina uslugama 


i elektronička trgovina), poglavlja 7. (Tekuća plaćanja i kretanje kapitala), poglavlja 8. (Javna 


nabava), poglavlja 9. (Intelektualno vlasništvo) i poglavlja 13. (Trgovina i održivi razvoj) ovog 


Sporazuma. Trgovinski odbor može, nakon temeljitog razmatranja, odlučiti da se ovaj mehanizam 


primijeni na bilo koji od tih sektora.  


 


 


ODJELJAK 1. 


 


POSTUPAK U OKVIRU MEHANIZMA POSREDOVANJA 


 


 


ČLANAK 328. 


 


Zahtjev za informacije 


 


1. Prije pokretanja postupka posredovanja, stranka može u bilo kojem trenutku zahtijevati 


informacije o mjeri koja nepovoljno utječe na trgovinu ili ulaganja među strankama. Stranka kojoj 


se taj zahtjev podnese pruža u roku od 20 dana od primitka zahtjeva odgovor s primjedbama na 


informacije koje sadržava zahtjev. Zahtjev i odgovor dostavljaju se u pisanom obliku kad god je to 


moguće.  


 


2. Ako stranka koja odgovara na zahtjev smatra da nije moguće odgovoriti u roku od 20 dana, 


obavješćuje stranku podnositeljicu zahtjeva o razlozima odgode i navodi procjenu roka u kojemu bi 


najranije mogla dati odgovor. 


 







386 
 


 


ČLANAK 329. 


 


Pokretanje postupka 


 


1. Stranka može u bilo kojem trenutku zahtijevati da stranke započnu postupak posredovanja. 


Taj zahtjev upućuje se drugoj stranci u pisanom obliku. Zahtjev mora biti dovoljno podroban da se 


njime jasno izrazi zabrinutost stranke koja ga podnosi i mora sadržavati: 


 


(a) određenje konkretne sporne mjere; 


 


(b) izjavu o navodnim negativnim učincima koje mjera, prema mišljenju stranke podnositeljice, 


ima ili će imati na trgovinu ili ulaganja među strankama; i 


 


(c) objašnjenje načina na koji su ti učinci, prema mišljenju stranke podnositeljice, povezani s 


mjerom. 


 


2. Stranka kojoj je zahtjev upućen razmatra ga u dobroj namjeri te ga prihvaća ili odbija u 


pisanom obliku u roku od 10 dana od njegova primitka.  


 


 


ČLANAK 330. 


 


Odabir posrednika 


 


1. Čim započne postupak posredovanja, stranke se nastoje usuglasiti o posredniku u roku od 


najviše 15 dana od primitka odgovora na zahtjev.  
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2. Ako se stranke ne mogu usuglasiti o posredniku u navedenom roku, svaka stranka može od 


predsjednika Trgovinskog odbora, ili osobe koju on ovlasti, zahtijevati da posrednika imenuje 


ždrijebom s popisa sastavljenog prema članku 323. ovog Sporazuma. Predstavnici obje stranke u 


sporu pravodobno se pozivaju da budu nazočni ždrijebu. Odabir ždrijebom obavlja se u nazočnosti 


predstavnika stranke(-aka) koji se odazovu. 


 


3. Predsjednik Trgovinskog odbora, ili osoba koju on ovlasti, odabire posrednika u roku od pet 


radnih dana od zahtjeva bilo koje stranke kako je navedeno u stavku 2.  


 


4. Ako popis iz članka 323. ovog Sporazuma ne bude sastavljen u trenutku podnošenja zahtjeva 


na temelju stavka 2. ovog članka, posrednik se bira ždrijebom među osobama koje su jedna ili obje 


stranke formalno predložile.  


 


5. Stranke se mogu usuglasiti da posrednik bude državljanin jedne od stranaka.  


 


6. Posrednik strankama nepristrano i transparentno pomaže razjasniti mjeru i njezine moguće 


učinke na trgovinu te postići sporazumno rješenje. Kodeks ponašanja određen u Prilogu XXV. 


ovom Sporazumu primjenjuje se na posrednike kako je predviđeno tim kodeksom. Pravila 3. do 7. 


(obavješćivanje) i 41. do 46. (prevođenje i izračun rokova) Poslovnika iz Priloga XXIV. ovom 


Sporazumu primjenjuju se mutatis mutandis.  


 







388 
 


 


ČLANAK 331. 


 


Pravila o postupku posredovanja 


 


1. U roku od 10 dana od imenovanja posrednika, stranka koja je zatražila postupak posredovanja 


dostavlja posredniku i drugoj stranci detaljan opis problema u pisanom obliku, posebno djelovanja 


sporne mjere i njezinih učinaka na trgovinu. U roku od 20 dana od datuma dostave tog podneska, 


druga stranka može u pisanom obliku dati svoje primjedbe na opis problema. Obje stranke mogu u 


svoj opis odnosno primjedbe uvrstiti sve informacije koje smatraju važnima.  


 


2. Posrednik može odlučiti o najprimjerenijem načinu razjašnjavanja predmetne mjere i njezina 


mogućeg utjecaja na trgovinu. Konkretno, posrednik može organizirati sastanke među strankama, 


savjetovati se sa strankama skupno ili pojedinačno, tražiti pomoć ili savjete mjerodavnih stručnjaka 


i dionika te pružati svu dodatnu podršku koju stranke zatraže. Posrednik će se međutim prije 


savjetovanja s mjerodavnim stručnjacima i dionicima savjetovati sa strankama.  


 


3. Posrednik može ponuditi savjet i predložiti rješenje strankama na razmatranje, a one mogu 


prihvatiti ili odbiti predloženo rješenje, ili se mogu usuglasiti oko drukčijeg rješenja. Posrednik 


međutim ne daje savjete ili komentare o usklađenosti sporne mjere s ovim Sporazumom.  


 


4. Postupak se odvija na državnom području stranke kojoj je zahtjev upućen ili, na temelju 


sporazuma stranaka, na nekom drugom mjestu odnosno na neki drugi način.  
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5. Stranke nastoje postići sporazumno rješenje u roku od 60 dana od imenovanja posrednika. 


Dok se ne postigne konačni dogovor, stranke mogu razmatrati moguća privremena rješenja, 


posebno ako se mjera odnosi na kvarljivu robu.  


 


6. Rješenje se može donijeti odlukom Trgovinskog odbora. Svaka stranka može to rješenje 


uvjetovati dovršenjem potrebnih unutarnjih postupaka. Sporazumna rješenja javno se objavljuju. 


Međutim javno objavljena inačica ne smije sadržavati informacije koje je stranka odredila kao 


povjerljive.  


 


7. Postupak se zaključuje: 


 


(a) donošenjem sporazumnog rješenja među strankama, na dan donošenja; 


 


(b) pisanom izjavom posrednika, nakon savjetovanja sa strankama, da daljnji napori u 


posredovanju nemaju izgleda za uspjeh; 


 


(c) pisanom izjavom stranke nakon što ispita sporazumno rješenje u okviru postupka 


posredovanja i razmotri sve posrednikove savjete i predložena rješenja; ili 


 


(d) sporazumom stranaka u bilo kojoj fazi postupka. 
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ODJELJAK 2. 


 


PROVEDBA 


 


 


ČLANAK 332. 


 


Provedba sporazumnog rješenja 


 


1. U slučaju sporazumnog rješenja među strankama, stranke u dogovorenom roku poduzimaju 


mjere potrebne za provedbu sporazumnog rješenja.  


 


2. Stranka koja provodi mjere obavješćuje u pisanom obliku drugu stranku o svim koracima ili 


mjerama koji su poduzeti radi provedbe sporazumnog rješenja. 


 


3. Posrednik, na zahtjev stranaka, dostavlja strankama u pisanom obliku nacrt izvješća o 


činjenicama koji sadržava kratak sažetak:  


 


(a) mjere koje je sporna u tom postupku;  


 


(b) primijenjenog postupka; i  


 


(c) sporazumnog rješenja koje je postignuto kao konačni ishod postupka, uključujući moguća 


privremena rješenja.  
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Posrednik strankama daje mogućnost da u roku od 15 dana iznesu primjedbe na nacrt izvješća. 


Nakon što razmotri primjedbe stranaka dostavljene u tom roku, posrednik u roku od 15 dana 


strankama u pisanom obliku dostavlja konačno izvješće o činjenicama. Izvješće o činjenicama ne 


smije sadržavati nikakvo tumačenje ovog Sporazuma.  


 


 


ODJELJAK 3. 


 


OPĆE ODREDBE 


 


 


ČLANAK 333. 


 


Odnos s rješavanjem sporova 


 


1. Postupak u okviru mehanizma posredovanja nema namjenu da služi kao temelj za postupke 


rješavanja sporova u okviru ovog ili nekog drugog sporazuma. Stranka se u postupcima rješavanja 


sporova ne oslanja na niti predlaže sljedeće kao dokaz, niti vijeće to uzima u obzir:  


 


(a) stajališta druge stranke tijekom postupka posredovanja; 


 


(b) činjenicu da je druga stranka izrazila spremnost prihvatiti rješenje u vezi s mjerom koja je bila 


predmet posredovanja; ili 


 


(c) posrednikove savjete ili prijedloge. 
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2. Mehanizmom posredovanja ne dovode se u pitanje prava i obveze stranaka na temelju 


odredaba o rješavanju sporova. 


 


3. Osim ako se stranke dogovore drukčije i ne dovodeći u pitanje članak 331. stavak 6. ovog 


Sporazuma, sve su faze postupka povjerljive, uključujući sve savjete ili predložena rješenja. Svaka 


stranka može međutim otkriti javnosti da se posredovanje odvija.  


 


 


ČLANAK 334. 


 


Rokovi 


 


Stranke u postupku mogu sporazumno izmijeniti sve rokove iz ovog poglavlja.  


 


 


ČLANAK 335. 


 


Troškovi 


 


1. Svaka stranka snosi vlastite troškove koji nastanu sudjelovanjem u postupku posredovanja. 
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2. Stranke zajednički i ravnomjerno snose troškove koji nastanu vezano za organizaciju, 


uključujući naknadu posredniku i njegove troškove, svakog pomoćnika posredniku i, u slučaju da se 


ne postigne dogovor stranaka o zajedničkom jeziku, sve troškove povezane s prevođenjem. 


Naknada posrednika u skladu je s naknadom predviđenom za predsjednika arbitražnog vijeća u 


stavku 8. Priloga XXIV. ovom Sporazumu. 


 


 


ČLANAK 336. 


 


Preispitivanje 


 


Pet godina od dana stupanja na snagu ovog Sporazuma, stranke se u svjetlu stečenog iskustva i 


razvoja odgovarajućeg mehanizma u WTO-u savjetuju o potrebi izmjene mehanizma posredovanja. 
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GLAVA V. 


 


GOSPODARSKA I SEKTORSKA SURADNJA 


 


POGLAVLJE 1. 


 


SURADNJA U PODRUČJU ENERGETIKE, UKLJUČUJUĆI NUKLEARNA PITANJA 


 


 


ČLANAK 337. 


 


1. Stranke su suglasne nastaviti i jačati trenutačnu suradnju u pitanjima energetike radi 


poboljšanja energetske sigurnosti, konkurentnosti i održivosti, što je ključno za promicanje 


gospodarskog rasta i napretka prema integraciji tržišta, između ostalog i postupnim 


približavanjem u energetskom sektoru i sudjelovanjem u regionalnoj suradnji u području 


energetike. U okviru regulatorne suradnje uzima se u obzir potreba da se osigura ispunjavanje 


odgovarajućih javno-uslužnih obveze, uključujući mjere za informiranje i zaštitu potrošača od 


nepoštene prodajne prakse, te pristup potrošača, uključujući najranjiviju skupinu građana, 


energiji po pristupačnoj cijeni. 


 


2. Ta se suradnja temelji na sveobuhvatnom partnerstvu i vodi se načelima zajedničkog 


interesa, recipročnosti, transparentnosti i predvidljivosti, u skladu s tržišnim gospodarstvom, 


Ugovorom o energetskoj povelji iz 1994., Memorandumom o razumijevanju o suradnji u 


području energetike te drugim multilateralnim i povezanim bilateralnim sporazumima. 
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ČLANAK 338. 


 


Suradnjom stranaka su, između ostalog, obuhvaćena sljedeća područja: 


 


(a) provedba energetskih strategija i politika te razvoj/izrada prognoza i scenarija, kao i 


poboljšanje sustava za bilježenje statističkih podataka u energetskom sektoru na 


temelju pravodobne razmjene informacija o energetskim bilancama i tokovima, u 


skladu s međunarodnom praksom, te razvoj infrastrukture; 


 


(b) uspostava djelotvornih mehanizama za rješavanje mogućih energetskih kriza u duhu 


solidarnosti; 


 


(c) modernizacija i poboljšanje postojeće energetske infrastrukture od zajedničkog 


interesa, uključujući kapacitete za proizvodnju energije zatim cjelovitost, sigurnost i 


osiguranje energetskih mreža te postupna integracija ukrajinske elektroenergetske 


mreže u europsku elektroenergetsku mrežu kao i potpuna obnova infrastrukture za 


prijenos energije i instaliranje prekograničnih mjernih sustava na vanjskim 


granicama Ukrajine, i izgradnja nove energetske infrastrukture od zajedničkog 


interesa radi proširenja spektra energetskih izvora, dobavljača, prometnih pravaca i 


načina prijevoza na ekonomičan i ekološki prihvatljiv način; 


 


(d) razvoj konkurentnih, transparentnih i nediskriminirajućih energetskih tržišta u skladu 


s propisima i normama EU-a putem regulatornih reformi; 


 


(e) suradnja u okviru Ugovora o osnivanju energetske zajednice iz 2005.; 
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(f) poboljšanje i jačanje dugoročne stabilnosti i sigurnosti trgovine, prometa, 


istraživanja, vađenja, prerade, proizvodnje, skladištenja, prometa, prijenosa, 


distribucije i stavljanja na tržište ili prodaje energetskih materijala i proizvoda na 


uzajamno korisnoj i nediskriminirajućoj osnovi, u skladu s međunarodnim propisima, 


posebno Ugovorom o energetskoj povelji iz 1994., Sporazumom o WTO-u i ovim 


Sporazumom; 


 


(g) napredak u stvaranju privlačne i stabilne ulagačke klime ostvarivanjem 


institucionalnih, pravnih, fiskalnih i drugih uvjeta te poticanje uzajamnih ulaganja u 


području energetike na nediskriminirajućoj osnovi; 


 


(h) učinkovita suradnja s Europskom investicijskom bankom (EIB), Europskom bankom 


za obnovu i razvoj (EBOR) i drugim međunarodnim financijskim organizacijama i 


instrumentima za podršku suradnji među strankama u području energetike;  


 


(i) promicanje energetske učinkovitosti i štednje energije, između ostalog i donošenjem 


politika o energetskoj učinkovitosti te pravnih i regulatornih okvira, u cilju postizanja 


znatnih poboljšanja koja odgovaraju normama EU-a, uključujući učinkovito 


generiranje, proizvodnju, promet, distribuciju i iskorištavanje energije, u skladu s 


funkcioniranjem tržišnih mehanizama, te učinkovito iskorištavanje energije u 


uređajima, rasvjetnim tijelima i zgradama; 


 


(j) ekonomičan i ekološki prihvatljiv razvoj obnovljivih energija i alternativnih goriva i 


pružanje potpore istima, uključujući održivu proizvodnju biogoriva, te suradnja u 


regulatornim pitanjima, certifikaciji i normiranju te u tehnološkom i komercijalnom 


razvoju; 
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(k) promicanje zajedničkog provedbenog mehanizma u okviru Kyotskog protokola uz 


Okvirnu konvenciju UN-a o promjeni klime iz 1997. radi smanjenja emisija 


stakleničkih plinova putem projekata u području energetske učinkovitosti i 


obnovljive energije; 


 


(l) znanstvena i tehnička suradnja i razmjena informacija radi razvoja i poboljšanja 


tehnologija u proizvodnji i prometu energije, opskrbi energijom i krajnjoj potrošnji 


energije obraćajući posebnu pozornost na energetsku učinkovitost i okolišno 


prihvatljive tehnologije, uključujući izlučivanje i skladištenje ugljika te učinkovite i 


čiste tehnologije ugljena, u skladu s utvrđenim načelima kako je, između ostalog, 


navedeno u Sporazumu o suradnji u znanosti i tehnologiji između Europske 


zajednice i Ukrajine; 


 


(m) suradnja u okviru europskih i međunarodnih tijela za normizaciju u području 


energetike. 
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ČLANAK 339. 


 


Stranke razmjenjuju informacije i iskustva te osiguravaju potrebnu podršku procesu 


regulatornih reformi, što uključuje restrukturiranje u sektoru ugljena (ugljen za proizvodnju 


pare, koksni ugljen i lignit) radi povećanja njegove konkurentnosti, povećanja sigurnosti 


rudnika i poboljšanja zaštite na radu te smanjenja utjecaja na okoliš, imajući u vidu regionalni 


i socijalni utjecaj. Kako bi se povećala učinkovitost, konkurentnost i održivost, postupkom 


restrukturiranja treba obuhvatiti cijeli vrijednosni lanac ugljena, odnosno od istraživanja preko 


proizvodnje i obrade do konverzije i rukovanja ostacima iz obrade i sagorijevanja ugljena. Taj 


pristup uključuje sabiranje i iskorištavanje emisija metana iz ugljenokopa te iz naftnih i 


plinskih postrojenja, odlagališta otpada i poljoprivrednog sektora, kako je, između ostalog, 


navedeno u Globalnoj inicijativi za metan, u kojoj stranke sudjeluju kao partneri. 


 


 


ČLANAK 340. 


 


Stranke ovim uspostavljaju mehanizam ranog upozoravanja kako je navedeno u Prilogu 


XXVI. poglavlju 1. (Suradnja u području energetike, uključujući nuklearna pitanja) glave V. 


(Gospodarska i sektorska suradnja) ovog Sporazuma. 


 


 


ČLANAK 341. 


 


Postupno približavanje odvija se u skladu s vremenskim rasporedom, kako je navedeno u 


Prilogu XXVII. ovom Sporazumu. 
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ČLANAK 342. 


 


1. Suradnja u sektoru civilnog iskorištavanja nuklearne energije  provedbom posebnih 


sporazuma koje su stranke sklopile ili će sklopiti u tom području, u skladu s ovlastima i 


nadležnostima EU-a i njegovih država članica ili Europske zajednice za atomsku energiju 


(EURATOM) i njezinih država članica te u skladu s pravnim postupcima svake stranke. 


 


2. Tom suradnjom osigurava se visoka razina nuklearne sigurnosti, čista i miroljubiva 


upotreba nuklearne energije, što obuhvaća sve aktivnosti i stupnjeve gorivnog ciklusa u 


okviru civilne primjene nuklearne energije, uključujući proizvodnju nuklearnog materijala i 


trgovanje njime, aspekte sigurnosti i zaštite nuklearne energije i pripremljenosti za krizne 


situacije, kao i pitanja povezana sa zdravljem, okolišem i neširenjem. U tom će smislu 


suradnjom biti obuhvaćen i daljnji razvoj politika te pravnih i regulatornih okvira utemeljenih 


na zakonodavstvu i praksi EU-a te na standardima Međunarodne agencije za atomsku energiju 


(IAEA). Stranke promiču civilno znanstveno istraživanje u području nuklearne sigurnosti i 


zaštite, uključujući zajednička istraživanja, izobrazbu i mobilnost znanstvenika. 


 


3. U okviru suradnje, stranke se suočavaju s problemima koji proizlaze iz černobilske 


katastrofe i razgradnje nuklearne elektrane u Černobilu, posebno: 


 


(a) Plan za provedbu zaštitnih mjera (Shelter Implementation Plan – SIP) za pretvaranje 


postojećeg uništenog reaktora 4 (objekt zaštite) u sustav koji je siguran za okoliš; 


 


(b) zbrinjavanje potrošenog nuklearnog goriva; 
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(c) dekontaminacija područja;  


 


(d) zbrinjavanje radioaktivnog otpada; 


 


(e) praćenje stanja okoliša; 


 


(f) druga sporazumno utvrđena područja, primjerice medicinski, znanstveni, regulatorni, 


socijalni i administrativni aspekti napora usmjerenih na ublažavanje posljedica 


katastrofe. 
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POGLAVLJE 2. 


 


MAKROEKONOMSKA SURADNJA 


 


 


ČLANAK 343. 


 


EU i Ukrajina olakšavaju proces gospodarskih reformi surađujući na poboljšavanju 


razumijevanja temelja njihovih gospodarstava te formuliranju i provedbi gospodarske politike 


u tržišnom gospodarstvu. Ukrajina nastoji uspostaviti funkcionalno tržišno gospodarstvo i 


postupno približiti svoje politike politikama EU-a, u skladu s vodećim načelima 


makroekonomske stabilnosti, zdravih javnih financija i održive platne bilance. 


 


 


ČLANAK 344. 


 


U svrhu postizanja ciljeva navedenih u članku 343. ovog Sporazuma, stranke surađuju kako 


bi: 


 


(a) razmjenjivale informacije o makroekonomskim učincima i prognozama te razvojnim 


strategijama; 


 


(b) zajednički analizirale gospodarska pitanja od zajedničkog interesa, uključujući mjere 


gospodarske politike i instrumente njihove provedbe, primjerice metode ekonomskih 


predviđanja i izradu strateških dokumenata, kako bi se ojačalo kreiranje ukrajinskih 


politika u skladu s načelima i praksom EU-a; 
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(c) razmjenjivale stručna znanja u području makroekonomije; a 


 


(d) u okviru suradnje također razmjenjivale informacije o načelima i funkcioniranju 


Europske ekonomske i monetarne unije (EMU). 


 


 


ČLANAK 345. 


 


Redoviti dijalog odvijat će se o pitanjima obuhvaćenima poglavljem 2. glave V. (Gospodarska 


i sektorska suradnja) ovog Sporazuma. 
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POGLAVLJE 3. 


 


UPRAVLJANJE JAVNIM FINANCIJAMA: PRORAČUNSKA POLITIKA, 


UNUTARNJA KONTROLA I VANJSKA REVIZIJA 


 


 


ČLANAK 346. 


 


Suradnja u području upravljanja javnim financijama usmjerena je na osiguranje razvoja 


proračunske politike i stabilnih sustava javne unutarnje kontrole i vanjske revizije, na temelju 


međunarodnih standarda i u skladu s temeljnim načelima odgovornosti, transparentnosti, 


ekonomičnosti, učinkovitosti i djelotvornosti. 


 


 


ČLANAK 347. 


 


Stranke razmjenjuju informacije, iskustva, najbolju praksu i poduzimaju druge mjere, posebno 


u sljedećem: 


 


1. U području proračunske politike: 


 


(a) u razvoju sustava za srednjoročno predviđanje/planiranje proračuna;  


 


(b) u poboljšanju programskog pristupa u proračunskom postupku i analizi učinkovitosti i 


djelotvornosti provedbe proračunskih programa; 


 


(c) u poboljšanju razmjene informacija i iskustava u vezi s planiranjem i izvršavanjem 


proračuna i javnim dugom. 
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2. U području vanjske revizije: 


 


− u provedbi standarda i metoda Međunarodne organizacije visokih revizijskih institucija 


(INTOSAI) te razmjeni najbolje prakse EU-a u području vanjske revizije i revizije 


javnih financija, uz posebnu pozornost posvećenu neovisnosti nadležnih tijela stranaka; 


 


3. U području javne unutarnje financijske kontrole: 


 


– u daljnjem razvoju sustava javne unutarnje financijske kontrole na temelju usklađivanja 


s međunarodno usuglašenim standardima (Institut internih revizora (IIA), Međunarodna 


federacija računovođa (IFAC), INTOSAI) i metodologijama te najboljom praksom EU-


a u području unutarnje kontrole i unutarnje revizije u državnim tijelima; 


 


4. U području borbe protiv prijevara: 


 


– u poboljšanju metoda usmjerenih na suzbijanje i sprečavanje prijevara i korupcije u 


području obuhvaćenom poglavljem 3. glave V. (Gospodarska i sektorska suradnja) ovog 


Sporazuma, uključujući suradnju među nadležnim upravnim tijelima. 
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ČLANAK 348. 


 


Redovit dijalog odvijat će se o pitanjima obuhvaćenima poglavljem 3. glave V. (Gospodarska 


i sektorska suradnja) ovog Sporazuma. 


 


 


POGLAVLJE 4. 


 


OPOREZIVANJE 


 


 


ČLANAK 349. 


 


Stranke surađuju u promicanju dobrog upravljanja u području poreza radi daljnjeg 


poboljšavanja gospodarskih odnosa, trgovine, ulaganja i poštenog tržišnog natjecanja. 


 


 


ČLANAK 350. 


 


Upućujući na članak 349. ovog Sporazuma, stranke priznaju i obvezuju se na provedbu načela 


dobrog upravljanja u području poreza, odnosno načela transparentnosti, razmjene informacija 


i poštenog tržišnog natjecanja u području poreza, koja su države članice prihvatile na razini 


EU-a. U tu svrhu, ne dovodeći u pitanje nadležnosti EU-a i država članica, stranke 


poboljšavaju međunarodnu suradnju u području poreza, olakšavaju ubiranje zakonitih 


poreznih prihoda i razvijaju mjere za djelotvornu primjenu prethodno navedenih načela. 
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ČLANAK 351. 


Stranke olakšavaju i jačaju suradnju usmjerenu na poboljšanje i razvoj poreznog sustava i 


porezne uprave Ukrajine, uključujući jačanje kapaciteta za ubiranje i kontrolu, posebno 


uzimajući u obzir postupak povrata poreza na dodanu vrijednost (PDV) radi sprječavanja 


kumuliranja zakašnjelih plaćanja, osiguravanja djelotvornog ubiranja poreza i jačanja 


suzbijanja poreznih prijevara i izbjegavanja plaćanja poreza. Stranke nastoje pojačati suradnju 


i razmjenu iskustava u suzbijanju poreznih prijevara, posebno kružnih prijevara kod PDV-a. 


 


 


ČLANAK 352. 


Stranke razvijaju suradnju i usklađuju politike u suzbijanju prijevara i krijumčarenja 


proizvoda koji podliježu trošarinama i borbi protiv tih pojava. Tom suradnjom obuhvatit će 


se, između ostalog, postupno približavanje stopa trošarina na duhanske proizvode uzimajući u 


obzir, koliko god je to moguće, ograničenja koja proizlaze iz regionalnog konteksta, 


uključujući dijalog na regionalnoj razini i usklađenost s Okvirnom konvencijom Svjetske 


zdravstvene organizacije o kontroli duhana iz 2003. Stranke u tu svrhu namjeravaju jačati 


suradnju u regionalnom kontekstu.  


 


 


ČLANAK 353. 


 


Postupno približavanje poreznoj strukturi utvrđenoj u pravnoj stečevini EU-a provodi se u 


skladu s Prilogom XXVIII. ovom Sporazumu. 
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ČLANAK 354. 


 


Redoviti dijalog odvijat će se o pitanjima obuhvaćenima poglavljem 4. glave V. (Gospodarska 


i sektorska suradnja) ovog Sporazuma. 


 


 


POGLAVLJE 5. 


 


STATISTIKA 


 


 


ČLANAK 355. 


 


Stranke razvijaju i jačaju suradnju u statističkim pitanjima, doprinoseći tako ostvarenju 


dugoročnog cilja da se osiguraju pravodobni, međunarodno usporedivi i pouzdani statistički 


podatci. Očekuje se da održiv, učinkovit i stručno neovisan nacionalni statistički sustav pruža 


informacije koje su važne građanima, poduzećima i donositeljima odluka u Ukrajini i EU-u, 


omogućujući im na taj način donošenje utemeljenih odluka. Nacionalni statistički sustav treba 


poštovati temeljna načela UN-a o službenoj statistici i uzimati u obzir pravnu stečevinu EU-a, 


uključujući Kodeks prakse europske statistike, radi usklađivanja nacionalnog statističkog 


sustava s europskim normama i standardima. Pravna stečevina u području statistike određena 


je u Zbirci statističkih zahtjeva koja se ažurira svake godine i koju stranke smatraju 


priloženom ovom Sporazumu (Prilog XXIX.). 
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ČLANAK 356. 


Suradnja je usmjerena na: 


 


(a) daljnje jačanje sposobnosti nacionalnog statističkog sustava usmjeravanjem pozornosti 


na čvrstu pravnu osnovu, primjerenu politiku za širenje podataka i metapodataka i 


pristupačnost korisnicima; 


 


(b) postupno usklađivanje statističkog sustava Ukrajine s europskim statističkim sustavom;  


 


(c) prilagodbu pri pružanju podataka EU-u, uzimajući u obzir primjenu mjerodavnih 


međunarodnih i europskih metodologija, uključujući klasifikacije; 


 


(d) jačanje stručnih i upravljačkih sposobnosti nacionalnog statističkog osoblja radi lakše 


primjene statističkih normi EU-a i doprinosa razvoju ukrajinskog statističkog sustava; 


 


(e) razmjenu iskustava među strankama u razvoju statističkog znanja; 


 


(f) promicanje sveobuhvatnog upravljanja kvalitetom svih postupaka izrade i širenja 


statističkih podataka.  
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ČLANAK 357. 


 


Stranke surađuju u okviru europskog statističkog sustava, u kojem je Eurostat statističko tijelo 


EU-a. Ta je suradnja, između ostalog, usmjerena na sljedeća područja: 


 


(a) statistiku o stanovništvu, uključujući popise stanovništva; 


 


(b) poljoprivrednu statistiku, uključujući poljoprivredne popise i statistiku o okolišu; 


 


(c) poslovnu statistiku, uključujući trgovačke registre i upotrebu administrativnih izvora u 


statističke svrhe; 


 


(d) energetiku, uključujući bilance; 


 


(e) nacionalne račune; 


 


(f) vanjskotrgovinsku statistiku; 


 


(g) regionalnu statistiku; 


 


(h) sveobuhvatno upravljanje kvalitetom u svim postupcima izrade i širenja statistika. 
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ČLANAK 358. 


 


Stranke, između ostalog, razmjenjuju informacije i stručna znanja te razvijaju suradnju 


uzimajući u obzir već stečena iskustva u reformiranju statističkog sustava u okviru različitih 


programa pomoći. Napori su usmjereni prema daljnjem postupnom približavanju pravnoj 


stečevini EU-a u području statistike na temelju nacionalne strategije za razvoj ukrajinskog 


statističkog sustava, uzimajući pritom u obzir razvoj europskog statističkog sustava. U 


postupku izrade statistika naglasak se stavlja na daljnji razvoj anketa na uzorku, uzimajući 


pritom u obzir potrebu da se smanji opterećenje povezano s odgovaranjem na anketu. Podatci 


moraju biti relevantni za oblikovanje i praćenje politika u svim ključnim područjima 


društvenog i gospodarskog života. 


 


 


ČLANAK 359. 


 


Redoviti dijalog odvija se o pitanjima obuhvaćenima poglavljem 5. glave V. (Gospodarska i 


sektorska suradnja) ovog Sporazuma. Ukrajina bi trebala, u mjeri u kojoj je to moguće, imati 


pristup aktivnostima u okviru europskog statističkog sustava u skladu s uobičajenim pravilima 


sudjelovanja za treće zemlje. 
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POGLAVLJE 6. 


 


OKOLIŠ 


 


 


ČLANAK 360. 


 


Stranke razvijaju i jačaju suradnju u pitanjima okoliša, doprinoseći tako dugoročnom cilju 


održivog razvoja i zelenoga gospodarstva. Očekuje se da će pojačana zaštita okoliša donijeti 


koristi za građane i poduzeća u Ukrajini i EU-u, između ostalog i putem poboljšanja javnog 


zdravlja, očuvanja prirodnih resursa, povećane gospodarske i okolišne učinkovitosti, 


uključivanja okoliša u područja drugih politika i povećane produktivnosti kao rezultata 


modernih tehnologija. Suradnja se provodi u interesu stranaka na temelju ravnopravnosti i 


zajedničke koristi, uzimajući pritom u obzir međuovisnost stranaka u području zaštite okoliša 


i s tim povezanih multilateralnih sporazuma. 


 


 


ČLANAK 361. 


 


Suradnja je usmjerena na očuvanje, zaštitu, poboljšanje i obnovu kvalitete okoliša, zaštitu 


ljudskog zdravlja, razborito i racionalno iskorištavanje prirodnih resursa te promicanje mjera 


na međunarodnoj razini za rješavanje regionalnih i globalnih problema okoliša, između 


ostalog i u sljedećim područjima: 


 


(a) promjena klime; 
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(b) gospodarenje okolišem i horizontalna pitanja, uključujući obrazovanje i 


osposobljavanje, te pristup informacijama o okolišu i postupcima donošenja odluka; 


 


(c) kvaliteta zraka; 


 


(d) kvaliteta vode i upravljanje vodnim resursima, uključujući morski okoliš; 


 


(e) gospodarenje otpadom i resursima;  


 


(f) zaštita prirode, uključujući konzerviranje i zaštitu biološke i krajobrazne raznolikosti 


(ekomreže); 


 


(g) industrijsko zagađenje i opasnosti povezane s industrijom; 


 


(h) kemikalije; 


 


(i) genetički modificirani organizmi, uključujući i one u poljoprivredi; 


 


(j) zagađenje bukom; 


 


(k) civilna zaštita, uključujući zaštitu od prirodnih opasnosti i opasnosti uzrokovanih 


ljudskim djelovanjem; 


 


(l) urbani okoliš; 


 


(m) naknade za okoliš. 
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ČLANAK 362. 


 


1. Stranke, između ostalog, poduzimaju sljedeće mjere: 


 


(a) razmjenu informacija i stručnog znanja; 


 


(b) zajednička istraživanja i razmjenu informacija o čišćim tehnologijama;  


 


(c) planiranje postupanja u katastrofama i drugim kriznim situacijama;  


 


(d) zajednička istraživanja na regionalnoj i međunarodnoj razini, između ostalog i u 


pogledu multilateralnih sporazuma o okolišu koje su stranke ratificirale i zajedničkih 


aktivnosti u okviru mjerodavnih agencija, prema potrebi. 


 


2. Stranke posvećuju posebnu pozornost prekograničnim pitanjima. 


 


 


ČLANAK 363. 


 


Postupno približavanje ukrajinskog zakonodavstva propisima i politici EU-a u području 


okoliša provodi se u skladu s Prilogom XXX. ovom Sporazumu.  
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ČLANAK 364. 


 


Suradnja u sektoru civilne zaštite odvija se provedbom posebnih sporazuma u tom području 


koje su stranke zaključile u skladu s ovlastima i nadležnostima EU-a i njegovih država članica 


te u skladu s pravnim postupcima stranaka. Suradnja je, između ostalog, usmjerena na 


sljedeće: 


 


(a) olakšavanje uzajamne pomoći u slučajevima hitnih situacija; 


 


(b) razmjenu ranih upozorenja i ažuriranih informacija o prekograničnim hitnim situacijama 


24 sata dnevno, uključujući zahtjeve za pomoć i nuđenje pomoći; 


 


(c) procjenu utjecaja katastrofa na okoliš; 


 


(d) pozivanje stručnjaka na posebne tehničke radionice i skupove o pitanjima civilne 


zaštite; 


 


(e) u pojedinačnim slučajevima pozivanje promatrača na posebne vježbe i obrazovne 


aktivnosti u organizaciji EU-a i/ili Ukrajine; 


 


(f) jačanje postojeće suradnje u najdjelotvornijem korištenju dostupnih kapaciteta civilne 


zaštite. 
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ČLANAK 365. 


 


Suradnjom su, između ostalog, obuhvaćeni sljedeći ciljevi: 


 


(a) razvoj cjelovite strategije o okolišu koja uključuje planirane institucionalne reforme (s 


vremenskim rasporedima) radi osiguranja provedbe i primjene zakonodavstva u 


području okoliša; raspodjela nadležnosti za upravljanje okolišem na nacionalnoj, 


regionalnoj i komunalnoj razini; postupci donošenja odluka i njihove provedbe; 


postupci za promicanje uključivanja okoliša u područja drugih politika; utvrđivanje 


potrebnih kadrovskih i financijskih resursa te mehanizma za preispitivanje; 


 


(b) razvoj sektorskih strategija u području kvalitete zraka, kvalitete vode i upravljanja 


vodnim resursima, uključujući morski okoliš, gospodarenja otpadom i resursima, zaštite 


prirode, industrijskog zagađenja, opasnosti povezanih s industrijom i kemikalija, 


uključujući jasno utvrđene vremenske rasporede i faze provedbe, upravne nadležnosti i 


financijske strategije za ulaganje u infrastrukturu i tehnologiju; 


 


(c) razvoj i provedba politike o promjeni klime, posebno kako je navedeno u Prilogu 


XXXI. ovom Sporazumu. 


 


 


ČLANAK 366. 


 


Redoviti dijalog odvijat će se o pitanjima obuhvaćenima poglavljem 6. glave V. (Gospodarska 


i sektorska suradnja) ovog Sporazuma. 
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POGLAVLJE 7. 


 


PROMET 


 


 


ČLANAK 367. 


 


Stranke: 


 


(a) proširuju i jačaju suradnju u području prometa kako bi doprinijele razvoju održivih 


prometnih sustava; 


 


(b) promiču učinkovito i sigurno obavljanje prometa te intermodalnost i interoperabilnost 


prometnih sustava; 


 


(c) nastoje poboljšati glavne prometne veze između svojih državnih područja.  


 


 


ČLANAK 368. 


 


1. Suradnja između stranaka usmjerena je na olakšano restrukturiranje i modernizaciju 


ukrajinskog prometnog sektora i postupno usklađivanje s operativnim normama i politikama 


usporedivima s onima u EU-u, posebno primjenom mjera navedenih u Prilogu XXXII. ovom 


Sporazumu, ne dovodeći u pitanje obveze koje proizlaze iz posebnih prometnih sporazuma 


sklopljenih među strankama. Provedba prethodno spomenutih mjera nije u suprotnosti s 


pravima i obvezama stranaka na temelju međunarodnih sporazuma ili organizacija u kojima 


sudjeluju. 
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2. Suradnja je usmjerena i na poboljšanje u kretanju putnika i robe, povećanje protočnosti 


prometnih tokova između Ukrajine, EU-a i trećih zemalja u regiji uklanjanjem 


administrativnih, tehničkih, prekograničnih i drugih prepreka, poboljšanje prometnih mreža i 


izgradnju infrastrukture, posebno na glavnim prometnim pravcima među strankama. Tom 


suradnjom obuhvaćene su i aktivnosti za lakši prelazak granice. 


 


3. Suradnjom su obuhvaćene razmjena informacija i zajedničke aktivnosti:  


 


– na regionalnoj razini, posebno uzimajući u obzir i uključujući napredak postignut u 


okviru različitih sporazuma o regionalnoj prometnoj suradnji, poput Povjerenstva 


istočnog partnerstva za promet, Prometnog koridora Europa-Kavkaz-Azija 


(TRACECA), Procesa iz Bakua i drugih inicijativa u području prometa;  


–  


– na međunarodnoj razini, između ostalog u vezi s međunarodnim prometnim 


organizacijama i međunarodnim sporazumima i konvencijama koje su stranke 


ratificirale te u okviru različitih prometnih agencija EU-a. 


 


 


ČLANAK 369. 


 


Suradnjom su, između ostalog, obuhvaćena sljedeća područja: 


 


(a) razvoj održive nacionalne prometne politike koja uključuje sve vrste prometa, posebno 


u svrhu osiguravanja učinkovitih i sigurnih prometnih sustava te promicanja toga da se 


prometna pitanja uključe u druga politička područja; 
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(b) razvoj sektorskih strategija na temelju nacionalne prometne politike (uključujući pravne 


pretpostavke za modernizaciju tehničke opreme i prometnih flota radi ispunjavanja 


najstrožih međunarodnih normi) u području cestovnog i željezničkog prometa, prometa 


unutarnjim plovnim putovima, zrakoplovnog i pomorskog prometa te intermodalnosti, 


uključujući vremenske rasporede i faze provedbe, administrativne nadležnosti i planove 


financiranja; 


 


(c) razvoj multimodalnih prometnih mreža povezanih s transeuropskom prometnom 


mrežom (TEN-T) i poboljšanje infrastrukturne politike radi lakšeg utvrđivanja i 


vrednovanja projekata u području različitih vrsta prometa. Razvoj strategija financiranja 


usmjerenih na održavanje, ograničenja kapaciteta i infrastrukture te aktiviranje i 


promicanje sudjelovanja privatnog sektora u prometnim projektima kako je navedeno u 


Prilogu XXXIII. ovom Sporazumu; 


 


(d) pristupanje odgovarajućim međunarodnim prometnim organizacijama i sporazumima, 


uključujući postupke za osiguranje stroge provedbe i djelotvorne primjene 


međunarodnih prometnih sporazuma i konvencija;  


 


(e) znanstvena i tehnička suradnja i razmjena informacija za razvoj i poboljšanje 


tehnologija, primjerice inteligentnih prometnih sustava; 


 


(f) promicanje upotrebe inteligentnih prometnih sustava i informacijske tehnologije u 


upravljanju svim vrstama prometa i njihovu radu te podržavanje intermodalnosti i 


suradnje u upotrebi svemirskih sustava i komercijalnih aplikacija za olakšavanje 


transporta. 
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ČLANAK 370. 


 


Redoviti dijalog odvijat će se o pitanjima obuhvaćenima poglavljem 7. glave V. (Gospodarska 


i sektorska suradnja) ovog Sporazuma. 


 


 


POGLAVLJE 8. 


 


SVEMIR 


 


 


ČLANAK 371. 


 


1. Stranke promiču obostrano korisnu suradnju u civilnom istraživanju svemira i primjeni 


tehnologije, posebno u sljedećim područjima: 


 


(a) globalnim navigacijskim satelitskim sustavima; 


 


(b) promatranju zemlje i globalnom praćenju; 


 


(c) svemirskoj znanosti i istraživanju svemira;  


 


(d) primijenjenim svemirskim tehnologijama, uključujući lansirnu i pogonsku tehnologiju. 
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2. Stranke potiču i promiču razmjenu iskustava o svemirskoj politici, upravljanju i 


pravnim aspektima te industrijskom restrukturiranju i komercijalizaciji svemirskih 


tehnologija. 


 


 


ČLANAK 372. 


 


1. Suradnjom će se obuhvatiti razmjena informacija o politikama i programima stranaka te 


odgovarajućim mogućnostima suradnje i zajedničkih projekata, uključujući sudjelovanje 


ukrajinskih subjekata u odgovarajućim temama u području svemira i prometa u sljedećem 


okvirnom programu EU-a za istraživanje i inovacije „Horizont 2020.”. 


 


2. Stranke potiču i podržavaju razmjenu znanstvenika i stvaranje odgovarajućih mreža.  


 


3. Suradnjom bi se mogla obuhvatiti i razmjena iskustava u upravljanju svemirskim 


istraživanjima i znanstvenim institucijama te razvoj okruženja pogodnog za istraživanje i 


primjenu novih tehnologija te primjerenu zaštitu odgovarajućih prava intelektualnog, 


industrijskog i trgovačkog vlasništva. 


 


 


ČLANAK 373. 


 


Redoviti dijalog odvijat će se o pitanjima obuhvaćenima poglavljem 8. glave V. (Gospodarska 


i sektorska suradnja) ovog Sporazuma, uključujući primjerenu koordinaciju i suradnju s 


Europskom svemirskom agencijom u vezi s tim i drugim bitnim temama. 
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POGLAVLJE 9. 


 


SURADNJA U PODRUČJU ZNANOSTI I TEHNOLOGIJE 


 


 


ČLANAK 374. 


 


Stranke razvijaju i jačaju znanstvenu i tehnološku suradnju kako bi doprinijele razvoju 


znanosti, ali i jačanju vlastitog znanstvenog potencijala za doprinos rješavanju nacionalnih i 


globalnih izazova. Stranke nastoje dati doprinos napretku stjecanjem znanstvenog i 


tehnološkog znanja važnog za održiv gospodarski razvoj na način da jačaju svoje istraživačke 


sposobnosti i ljudski potencijal. Dijeljenje i okupljanje znanstvenog znanja doprinijet će 


konkurentnosti stranaka tako što će se poboljšati sposobnost njihovih gospodarstava da 


generiraju i koriste znanje kako  bi komercijalizirali nove proizvode i usluge. Konačno, 


stranke će razvijati svoj znanstveni potencijal radi preuzimanja svoje globalne odgovornosti i 


obveza u područjima poput zdravlja, zaštite okoliša, uključujući promjenu klime, i drugih 


globalnih izazova. 
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ČLANAK 375. 


 


1. Pri toj suradnji uzima se u obzir trenutačni službeni okvir za suradnju utvrđen 


Sporazumom o suradnji u znanosti i tehnologiji između Europske zajednice i Ukrajine te cilj 


Ukrajine da se postupno približi politici i zakonodavstvu EU-a u području znanosti i 


tehnologije. 


 


2. Suradnja među strankama usmjerena je na olakšano uključivanje Ukrajine u europski 


istraživački prostor. 


 


3. Ta suradnja pomaže Ukrajini da reformira i reorganizira svoj sustav upravljanja 


znanošću i istraživačkim ustanovama (uključujući jačanje sposobnosti za istraživanje i 


tehnološki razvoj) radi pružanja potpore razvoju konkurentnoga gospodarstva i društva 


znanja.  


 


 


ČLANAK 376. 


 


Suradnja se posebno provodi na sljedeće načine: 


 


(a) razmjenom informacija o znanstvenim i tehnološkim politikama; 


 


(b) sudjelovanjem u sljedećem okvirnom programu EU-a za istraživanje i razvoj „Horizont 


2020.”; 


 


(c) zajedničkom provedbom znanstvenih programa i istraživačkih aktivnosti; 
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(d) zajedničkim istraživačkim i razvojnim aktivnostima usmjerenima na poticanje 


znanstvenog razvoja i prijenosa tehnologije i znanja; 


 


(e) izobrazbom u okviru programa mobilnosti za istraživače i specijaliste; 


 


(f) organizacijom zajedničkih događanja/mjera u području znanstvenog i tehnološkog 


razvoja; 


 


(g) provedbom mjera usmjerenih na razvoj okruženja pogodnog za istraživanje i primjenu 


novih tehnologija te primjerenu zaštitu intelektualnog vlasništva koje je rezultat 


istraživanja;  


 


(h) jačanjem suradnje na regionalnoj i međunarodnoj razini, posebno u kontekstu Crnog 


mora, i u okviru multilateralnih organizacija, primjerice Organizacije Ujedinjenih 


naroda za obrazovanje, znanost i kulturu (UNESCO), Organizacije za gospodarsku 


suradnju i razvoj (OECD) i Skupine G8, te u kontekstu višestranih sporazuma, 


primjerice Okvirne konvencije UN-a o promjeni klime (UNFCCC) iz 1992.; 


 


(i) razmjenom stručnog znanja o upravljanju istraživačkim i znanstvenim ustanovama radi 


razvoja i poboljšanja sposobnosti provođenja znanstvenih istraživanja i sudjelovanja u 


njima. 


 


 


ČLANAK 377. 


 


Redoviti dijalog odvijat će se o pitanjima obuhvaćenima poglavljem 9. glave V. (Gospodarska 


i sektorska suradnja) ovog Sporazuma. 
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POGLAVLJE 10. 


 


INDUSTRIJSKA I PODUZETNIČKA POLITIKA 


 


 


ČLANAK 378. 


 


Stranke razvijaju i jačaju suradnju u području industrijske i poduzetničke politike, 


poboljšavajući tako poslovno okruženje za sve gospodarske subjekte, ali s posebnim 


naglaskom na mala i srednja poduzeća (MSP-ovi). Pojačanom suradnjom koja bi se trebala 


temeljiti na politikama EU-a u području MSP-ova i industrije, uzimajući pritom u obzir 


međunarodno priznata načela i praksu u tom području, trebao bi se poboljšati administrativni i 


regulatorni okvir za poduzeća Ukrajine i EU-a koja djeluju u Ukrajini i EU-u.  


 


 


ČLANAK 379. 


 


Radi postizanja ciljeva navedenih u članku 378. ovog Sporazuma stranke surađuju kako bi: 


 


(a) provele strategije za razvoj MSP-ova utemeljene na načelima Europske povelje o 


malom gospodarstvu i kako bi na temelju godišnjeg izvješćivanja i dijaloga pratile 


postupak provedbe. Ta suradnja će također obuhvatiti usmjeravanje na mikropoduzeća i 


obrte koji su iznimno važni za gospodarstva EU-a i Ukrajine; 


 


(b) razmjenom informacija i dobre prakse stvorile bolje okvirne uvjete i tako doprinijele 


povećanju konkurentnosti. Ta suradnja uključivat će upravljanje strukturnim 


promjenama (restrukturiranje) i pitanja u području okoliša i energetike, primjerice 


energetsku učinkovitost i čišću proizvodnju;  
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(c)  pojednostavnile i racionalizirale regulativu i regulatornu praksu, s posebnim naglaskom 


na razmjenu dobre prakse u pogledu regulatorne tehnike, uključujući načela EU-a; 


 


(d) razmjenom informacija i dobre prakse na području komercijalnog korištenja rezultata 


istraživanja i razvoja (uključujući instrumente poticanja novoosnovanih tehnoloških 


poduzeća), stvaranja klastera i pristupa financiranju potaknule razvoj politike inovacija; 


 


(e) potaknule kontakte između poduzeća EU-a i Ukrajine te između poduzeća i tijela u 


Ukrajini i EU-u; 


 


(f) podržale pokretanje aktivnosti za promicanje izvoza u Ukrajini; 


 


(g) olakšale modernizaciju i restrukturiranje industrije Ukrajine i EU-a u određenim 


sektorima. 


 


 


ČLANAK 380. 


 


Redoviti dijalog odvijat će se o pitanjima obuhvaćenima poglavljem 10. glave V. 


(Gospodarska i sektorska suradnja) ovog Sporazuma. U njega će biti uključeni predstavnici 


poduzeća iz EU-a i Ukrajine. 
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POGLAVLJE 11. 


 


RUDARSTVO I METALI 


 


 


ČLANAK 381. 


 


Stranke razvijaju i jačaju suradnju u vezi s rudarskom i metalskom industrijom radi 


promicanja međusobnog razumijevanja, poboljšanja poslovnog okruženja, razmjene 


informacija i suradnje u neenergetskim pitanjima, posebno u vezi s vađenjem metalne rude i 


industrijskih minerala. Ovom suradnjom ne dovode se u pitanje odredbe o ugljenu iz članka 


339. ovog Sporazuma. 


 


 


ČLANAK 382. 


 


Radi postizanja ciljeva navedenih u članku 381. ovog Sporazuma, stranke surađuju kako bi: 


 


(a) razmjenjivale informacije o općem stanju svojih rudarskih i metalskih industrija; 


 


(b) razmjenjivale informacije o perspektivi rudarske i metalske industrije u EU-u i Ukrajini 


u pogledu potrošnje, proizvodnje i tržišne prognoze; 


 


(c) razmjenjivale informacije o mjerama koje stranke poduzimaju kako bi olakšale proces 


restrukturiranja u tim sektorima; 


 


(d) razmjenjivale informacije i najbolju praksu u odnosu na održivi razvoj rudarske i 


metalske industrije u Ukrajini i EU-u. 
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POGLAVLJE 12. 


 


FINANCIJSKE USLUGE 


 


 


ČLANAK 383. 


 


Prepoznajući da su djelotvorna pravila i praksa u području financijskih usluga potrebni za 


uspostavu potpuno funkcionalnog tržišnoga gospodarstva te radi unapređenja trgovine među 


strankama, stranke su suglasne surađivati u području financijskih usluga kako bi: 


 


(a) podržale postupak prilagodbe pravila o financijskim uslugama potrebama otvorenog 


tržišnog gospodarstva; 


 


(b) osigurale djelotvornu i primjerenu zaštitu ulagača i drugih potrošača financijskih usluga; 


 


(c) osigurale stabilnost i integritet globalnog financijskog sustava; 


 


(d) promicale suradnju između različitih subjekata financijskog sustava, uključujući 


regulatorna i nadzorna tijela; 


 


(e) osigurale neovisnost i djelotvornost nadzora. 
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ČLANAK 384. 


 


1. Stranke potiču suradnju između mjerodavnih regulatornih i nadzornih tijela, uključujući 


razmjenu informacija, dijeljenje stručnog znanja o financijskim tržištima te druge slične 


mjere. 


 


2. Posebna pozornost posvećuje se razvoju upravne sposobnosti tih tijela, između ostalog, 


zahvaljujući razmjeni osoblja i zajedničkoj izobrazbi.  


 


 


ČLANAK 385. 


 


Stranke promiču postupno usklađivanje s priznatim međunarodnim standardima regulacije i 


nadzora u području financijskih usluga. Mjerodavni dijelovi pravne stečevine EU-a u 


području financijskih usluga obuhvaćeni su poglavljem 6. (Poslovni nastan, trgovina 


uslugama i elektronička trgovina) glave IV. (Trgovina i pitanja povezana s trgovinom) ovog 


Sporazuma. 


 


 


ČLANAK 386. 


 


Redoviti dijalog odvijat će se o pitanjima obuhvaćenima poglavljem 12. glave V. 


(Gospodarska i sektorska suradnja) ovog Sporazuma. 
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POGLAVLJE 13. 


 


PRAVO DRUŠTAVA, KORPORATIVNO UPRAVLJANJE, RAČUNOVODSTVO I 


REVIZIJA 


 


 


ČLANAK 387. 


 


1. Prepoznajući važnost djelotvornih pravila i prakse u područjima prava društava i 


korporativnog upravljanja te računovodstva i revizije za stvaranje potpuno funkcionalnog 


tržišnog gospodarstva i unapređenje trgovine, stranke su suglasne surađivati: 


 


(a) u zaštiti dioničara, vjerovnika i drugih dionika u skladu s propisima EU-a u ovom 


području, kako je navedeno u Prilogu XXXIV. ovom Sporazumu; 


 


(b) u uvođenju mjerodavnih međunarodnih standarda na nacionalnoj razini i postupnom 


približavanju  propisima EU-a u području računovodstva i revizije, kako je navedeno u 


Prilogu XXXV. ovom Sporazumu; 


 


(c) u daljnjem razvoju politike korporativnog upravljanja u skladu s međunarodnim 


standardima i postupnom približavanju propisima i preporukama EU-a u tom području, 


kako je navedeno u Prilogu XXXVI. ovom Sporazumu. 


 


2. Cilj će stranaka biti razmjena informacija i stručnog znanja o postojećim sustavima i 


važnim novim trendovima u tim područjima. Stranke će osim toga nastojati poboljšati 


razmjenu informacija između nacionalnog registra Ukrajine i trgovačkih registara država 


članica EU-a. 
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ČLANAK 388. 


 


Redoviti dijalog odvijat će se o pitanjima obuhvaćenima poglavljem 13. glave V. 


(Gospodarska i sektorska suradnja) ovog Sporazuma. 


 


 


POGLAVLJE 14. 


 


INFORMACIJSKO DRUŠTVO 


 


 


ČLANAK 389. 


 


Stranke jačaju suradnju u razvoju informacijskog društva kako bi građani i poduzeća imali 


koristi od široke dostupnosti informacijske i komunikacijske tehnologije (IKT) te bolje 


kvalitete usluga po pristupačnim cijenama. Tom suradnjom olakšat će se i pristup tržištima 


elektroničkih komunikacijskih usluga tako da će se potaknuti tržišno natjecanje i ulaganja u 


tom sektoru.  


 


 


ČLANAK 390. 


 


Suradnja je usmjerena na provedbu nacionalnih strategija za informacijsko društvo, razvoj 


sveobuhvatnog regulatornog okvira za elektroničke komunikacije i pojačano sudjelovanje 


Ukrajine u istraživačkim aktivnostima EU-a u području IKT-a. 
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ČLANAK 391. 


 


Suradnjom su obuhvaćene sljedeće teme:  


 


(a) promicanje širokopojasnog pristupa, poboljšanja mrežne sigurnosti i šire upotreba IKT-


a od strane građana, poduzeća i upravnih tijela putem razvijanja lokalnog internetskog 


sadržaja i uvođenja mrežnih usluga, posebno  e-poslovanja, e-uprave, e-zdravlja i e-


učenja; 


 


(b) koordinacija politika elektroničkih komunikacija u cilju optimalne uporabe 


radiofrekvencijskog spektra i mrežne interoperabilnosti u Ukrajini i EU-u; 


 


(c) jačanje neovisnosti i upravne sposobnosti nacionalnog regulatornog tijela u području 


komunikacija radi osiguravanja njegove sposobnosti da poduzme primjerene 


regulatorne mjere i provede vlastite odluke i sva primjenjiva pravila te jamčenja 


poštenog tržišnog natjecanja na tržištima. Regulatorno tijelo u području komunikacija 


trebalo bi surađivati s tijelom za nadzor tržišnog natjecanja na tim tržištima; 


 


(d) promicanje zajedničkih projekata za istraživanje u području informacijske i 


komunikacijske tehnologije u okvirnom programu EU-a za istraživanje i inovacije 


„Horizont 2020.”. 
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ČLANAK 392. 


 


Stranke razmjenjuju informacije, najbolju praksu i iskustva, poduzimaju zajedničke mjere u 


cilju razvoja sveobuhvatnog regulatornog okvira te osiguravaju učinkovito funkcioniranje 


tržištâ elektroničkih komunikacija i nenarušeno tržišno natjecanje na njima. 


 


 


ČLANAK 393. 


 


Stranke promiču suradnju ukrajinskog nacionalnog regulatornog tijela u području 


komunikacija s nacionalnim regulatornim tijelima EU-a.  


 


 


ČLANAK 394. 


 


1. Stranke promiču postupno približavanje propisima EU-a i regulatornom okviru u 


području informacijskog društva i elektroničke komunikacije. 


 


2. Mjerodavne odredbe i pravna stečevina EU-a u području informacijskog društva i 


elektroničke komunikacije obuhvaćene su Dodatkom XVII.-3 (Pravila koja se primjenjuju na 


telekomunikacijske usluge) poglavlju 6. (Poslovni nastan, trgovina uslugama i elektronička 


trgovina) glave IV. (Trgovina i pitanja povezana s trgovinom) ovog Sporazuma. 


 


 


ČLANAK 395. 


 


Redovit dijalog odvijat će se o pitanjima obuhvaćenima poglavljem 14. glave V. 


(Gospodarska i sektorska suradnja) ovog Sporazuma. 
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POGLAVLJE 15. 


 


AUDIOVIZUALNA POLITIKA 


 


 


ČLANAK 396. 


 


1. Stranke surađuju u promicanju audiovizualne industrije u Europi i potiču koprodukciju 


u području kinematografije i televizije. 


 


2. Suradnja može uključivati, između ostalog, izobrazbu novinara i drugih stručnjaka iz 


tiskanih i elektroničkih medija te podršku (javnim i privatnim) medijima kako bi se ojačala 


njihova neovisnost, profesionalnost i odnosi s drugim europskim medijima u skladu s 


europskim standardima, uključujući standarde Vijeća Europe.  


 


 


ČLANAK 397. 


 


Postupno približavanje  propisima EU-a i regulatornom okviru te međunarodnim 


instrumentima u području audiovizualne politike provodi se posebno kako je navedeno u 


Prilogu XXXVII. ovom Sporazumu. 


 


 


ČLANAK 398. 


 


Redoviti dijalog odvijat će se o pitanjima obuhvaćenima poglavljem 15. glave V. 


(Gospodarska i sektorska suradnja) ovog Sporazuma. 
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POGLAVLJE 16. 


 


TURIZAM 


 


 


ČLANAK 399. 


 


Stranke surađuju u području turizma u cilju razvoja konkurentnije turističke industrije kao 


generatora gospodarskog rasta i osnaživanja, zapošljavanja i deviznih sredstava.  


 


ČLANAK 400. 


 


1. Suradnja na bilateralnoj, regionalnoj i europskoj razini temeljila bi se na sljedećim 


načelima: 


 


(a) poštovanju cjelovitosti i interesa lokalnih zajednica, posebno u ruralnim područjima; 


 


(b) važnosti kulturne baštine; 


 


(c) pozitivnom međudjelovanju između turizma i očuvanja okoliša. 


 


2. Poglavlje 6. (Poslovni nastan, trgovina uslugama i elektronička trgovina) glave IV. 


(Trgovina i pitanja povezana s trgovinom) ovog Sporazuma sadrži mjerodavne odredbe u vezi 


s organizatorima putovanja. Mjerodavne odredbe o kretanju osoba obuhvaćene su člankom 


19. ovog Sporazuma.  


 


 







435 
 


ČLANAK 401. 


 


 


Suradnja je usmjerena na sljedeće aspekte: 


 


(a) razmjenu informacija, najbolje prakse i iskustva kao i prijenos znanja, između ostalog i 


u području inovativnih tehnologija;  


 


(b) uspostavu strateškog partnerstva između javnih i privatnih interesa i interesa zajednice 


kako bi se osigurao održivi razvoj turizma; 


 


(c) promicanje i razvoj turističkih proizvoda i tržišta, infrastrukture, ljudskih resursa i 


institucionalnih struktura; 


 


(d) razvoj i provedbu učinkovitih politika i strategija, uključujući primjerene pravne, 


administrativne i financijske aspekte;  


 


(e) turističku izobrazbu i jačanje sposobnosti osmišljenih za poboljšanje uslužnih standarda; 


 


(f) razvoj i promicanje turizma čiji su nositelji lokalne zajednice. 


 


 


ČLANAK 402. 


 


Redoviti dijalog odvijat će se o pitanjima obuhvaćenima poglavljem 16. glave V. 


(Gospodarska i sektorska suradnja) ovog Sporazuma. 
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POGLAVLJE 17. 


 


POLJOPRIVREDA I RURALNI RAZVOJ 


 


 


ČLANAK 403. 


 


Stranke surađuju u promicanju poljoprivrednog i ruralnog razvoja, posebno putem postupnog 


približavanja politika i zakonodavstva.  


 


 


ČLANAK 404. 


 


Suradnjom među strankama u području poljoprivrede i ruralnog razvoja obuhvaćena su, 


između ostalog, sljedeća područja: 


 


(a) olakšavanje međusobnog razumijevanja o politikama poljoprivrednog i ruralnog 


razvoja; 


 


(b) jačanje upravnih sposobnosti na središnjoj i lokalnoj razini za planiranje, vrednovanje i 


provedbu politika; 


 


(c) promicanje moderne i održive poljoprivredne proizvodnje kojom se poštuje okoliš i 


dobrobit životinja, uključujući širenje primjene metoda organske proizvodnje i 


biotehnologije, između ostalog i putem primjene najbolje prakse u tim područjima; 


 


(d) razmjena znanja i najbolje prakse u politikama ruralnog razvoja radi promicanja 


gospodarske dobrobiti ruralnih zajednica; 
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(e) poboljšavanje konkurentnosti poljoprivrednog sektora i učinkovitosti i transparentnosti 


tržišta te uvjeta za ulaganje; 


 


(f) širenje znanja izobrazbom i informiranjem; 


 


(g) podržavanje inovacija putem istraživanja i promicanja usluga savjetovanja za 


poljoprivredne proizvođače; 


 


(h) poboljšavanje usklađenosti u pitanjima koja se rješavaju u okviru međunarodnih 


organizacija; 


 


(i) razmjena najbolje prakse o mehanizmima podrške poljoprivrednim politikama i 


ruralnim područjima; 


 


(j) promicanje politike kvalitete poljoprivrednih proizvoda u područjima proizvodnih 


normi, uvjeta proizvodnje i programa kvalitete. 


 


 


ČLANAK 405. 


 


Pri provedbi opisane suradnje, ne dovodeći u pitanje glavu IV. (Trgovina i pitanja povezana s 


trgovinom) ovog Sporazuma, stranke podržavaju postupno približavanje mjerodavnim 


propisima i regulatornim normama EU-a, posebno onima koji su navedeni u Prilogu 


XXXVIII. ovom Sporazumu. 
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ČLANAK 406. 


 


Redoviti dijalog odvijat će se o pitanjima obuhvaćenima poglavljem 17. glave V. 


(Gospodarska i sektorska suradnja) ovog Sporazuma. 


 


 


POGLAVLJE 18. 


 


RIBARSTVENA I POMORSKA POLITIKA 


 


 


ODJELJAK 1. 


 


RIBARSTVENA POLITIKA  


 


 


ČLANAK 407. 


 


1. Stranke surađuju u uzajamno korisnim pitanjima od zajedničkog interesa u sektoru 


ribarstva, uključujući očuvanje živih vodnih resursa i upravljanje njima, inspekciju i nadzor, 


prikupljanje podataka i borbu protiv nezakonitog, neprijavljenog i nereguliranog ribolova. 


 


2. U okviru te suradnje poštuju se međunarodne obveze u pogledu upravljanja živim 


vodnim resursima i njihova očuvanja. 
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ČLANAK 408. 


Stranke poduzimaju zajedničke mjere, razmjenjuju informacije i međusobno si pružaju 


podršku kako bi promicale: 


 


(a) dobro upravljanje i najbolju praksu u gospodarenju u ribarstvu kako bi se osiguralo 


očuvanje ribljeg fonda i održivo upravljanje njime na temelju modela ekosustava; 


 


(b) odgovorno ribarstvo i gospodarenje u ribarstvu u skladu s načelima održivog razvoja 


radi očuvanja zdravlja ribljeg fonda i ekosustava; 


 


(c) suradnju s regionalnim organizacijama za upravljanje ribarstvom. 


 


 


ČLANAK 409. 


 


S obzirom na članak 408. ovog Sporazuma i uzimajući u obzir najbolje znanstvene savjete, 


stranke jačaju suradnju i koordinaciju svojih aktivnosti u području upravljanja živim vodnim 


resursima u Crnom moru i njihova očuvanja. Stranke će promicati širu međunarodnu suradnju 


na Crnom moru u cilju razvoja odnosa u okviru odgovarajuće regionalne organizacije za 


upravljanje ribarstvom.  
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ČLANAK 410. 


 


Stranke podržavaju inicijative, primjerice međusobnu razmjenu iskustava i pružanje podrške, 


osmišljene kako bi se osigurala provedba održive ribarstvene politike na temelju prioritetnih 


područja pravne stečevine EU-a u ovom području, uključujući: 


 


(a) upravljanje živim vodnim resursima, ribolovni napor i tehničke mjere;  


 


(b) inspekciju i nadzor ribolovnih aktivnosti, upotrebu potrebne nadzorne opreme, 


uključujući sustav za praćenje brodova, te razvoj odgovarajućih upravnih i pravosudnih 


struktura sposobnih da primijene primjerene mjere;  


 


(c) usklađeno prikupljanje podataka o ulovu, istovaru i floti te bioloških i ekonomskih 


podataka; 


 


(d) upravljanje ribolovnim kapacitetima, uključujući funkcionalan registar ribolovnih flota; 


 


(e) poboljšanje učinkovitosti tržišta, posebno promicanjem organizacija proizvođača i 


informiranjem potrošača te zahvaljujući normama o stavljanju na tržište i sljedivosti; 


 


(f) razvoj strukturne politike u sektoru ribarstva, uz obraćanje posebne pozornosti na 


održivi razvoj priobalnih zajednica.  
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ODJELJAK 2. 


 


POMORSKA POLITIKA 


 


 


ČLANAK 411. 


 


Uzimajući u obzir suradnju u području ribarstva, prometa, okoliša i drugih politika povezanih 


s morem, stranke razvijaju suradnju i u području integrirane pomorske politike, posebno: 


 


(a) promicanjem integriranog pristupa pitanjima pomorstva, dobrog upravljanja i razmjene 


najbolje prakse pri iskorištavanju pomorskog prostora; 


 


(b) uspostavom okvira za arbitriranje između konkurentskih ljudskih djelatnosti i za 


upravljanje njihovim utjecajem na pomorski okoliš promicanjem pomorskog prostornog 


planiranja kao instrumenta koji doprinosi boljem odlučivanju; 


 


(c) promicanjem održivog razvoja priobalnih regija i pomorskih industrija kao pokretača 


gospodarskog rasta i zapošljavanja, između ostalog i pomoću razmjene najbolje prakse;  


 


(d) promicanjem strateških saveza između pomorskih industrija, uslužnih djelatnosti i 


znanstvenih ustanova specijaliziranih za morska i pomorska istraživanja, uključujući 


izgradnju međusektorskih pomorskih klastera; 
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(e) nastojanjem da se poboljšaju mjere pomorske sigurnosti i sigurnosne zaštite te ojača 


prekogranični i međusektorski pomorski nadzor kako bi se, na temelju iskustva 


Centra za koordinaciju i informiranje u Burgasu, pronašla rješenja za sve veće rizike 


povezane s gustim pomorskim prometom, ispuštanjem štetnih tvari s brodova, 


pomorskim nesrećama i nezakonitim aktivnostima na moru;  


 


(f) uspostavom redovitog dijaloga i promicanjem različitih mreža među dionicima u 


pomorstvu. 


 


 


ČLANAK 412. 


 


Ta suradnja uključuje: 


 


(a) razmjenu informacija, najbolje prakse i iskustva kao i prijenos znanja u području 


pomorstva, između ostalog i u području inovativnih tehnologija u pomorskim 


sektorima;  


 


(b) razmjenu informacija i najbolje prakse u vezi s mogućnostima financiranja projekata, 


uključujući javno-privatna partnerstva; 


 


(c) jačanjem suradnje među strankama u okviru odgovarajućih međunarodnih foruma u 


pomorstvu.  
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ODJELJAK 3. 


 


REDOVITI DIJALOG O RIBARSTVENOJ I POMORSKOJ POLITICI 


 


 


ČLANAK 413. 


 


Redovit dijalog odvijati će se među strankama o pitanjima obuhvaćenima odjeljcima 1. i 2. 


poglavlja 18. glave V. (Gospodarska i sektorska suradnja) ovog Sporazuma. 


 


 


POGLAVLJE 19. 


 


RIJEKA DUNAV 


 


 


ČLANAK 414. 


 


Uzimajući u obzir prekogranični karakter sliva rijeke Dunava i njezinu povijesnu važnost za 


zajednice uz obale, stranke: 


 


(a) strože provode međunarodne obveze država članica EU-a i Ukrajine u području 


plovidbe, ribolova, zaštite okoliša, posebno vodnih ekosustava, uključujući očuvanje 


živih vodnih resursa, radi postizanja dobrog ekološkog stanja, te u drugim 


relevantnim područjima ljudske djelatnosti; 
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(b) podržavaju, prema potrebi, inicijative za razvoj bilateralnih i multilateralnih 


dogovora i aranžmana u cilju poticanja održivog razvoja i posvećivanja posebne 


pozornosti poštovanju tradicionalnih životnih stilova u zajednicama uz obalu i 


obavljanju gospodarskih djelatnosti putem integriranog iskorištavanja sliva rijeke 


Dunava. 


 


 


POGLAVLJE 20. 


 


ZAŠTITA POTROŠAČA 


 


 


ČLANAK 415. 


 


Stranke surađuju kako bi osigurale visoku razinu zaštite potrošača i uskladile svoje sustave 


zaštite potrošača. 


 


 


ČLANAK 416. 


 


Radi ispunjenja tih ciljeva, suradnja su posebno obuhvaća: 


 


(a) promicanje razmjene informacija o sustavima zaštite potrošača; 


 


(b) stavljanje na raspolaganje stručnih znanja o pravnoj i tehničkoj sposobnosti za primjenu 


zakonodavstava i sustava tržišnog nadzora; 
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(c) poboljšanje informacija pruženih potrošačima; 


 


(d) izobrazba službenika u javnoj upravi i osoba koje zastupaju interese potrošača; 


 


(e) poticanje razvoja neovisnih udruga potrošača i kontakata među predstavnicima 


potrošača. 


 


 


ČLANAK 417. 


 


Ukrajina postupno približava svoje zakonodavstvo pravnoj stečevini EU-a kako je određeno u 


Prilogu XXXIX. ovom Sporazumu, izbjegavajući pritom prepreke u trgovini. 


 


 


ČLANAK 418. 


 


Redoviti dijalog odvijat će se o pitanjima obuhvaćenima poglavljem 20. glave V. 


(Gospodarska i sektorska suradnja) ovog Sporazuma. 
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POGLAVLJE 21. 


 


SURADNJA U PODRUČJU ZAPOŠLJAVANJA, SOCIJALNE POLITIKE I JEDNAKIH 


MOGUĆNOSTI 


 


 


ČLANAK 419. 


 


Uzimajući u obzir poglavlje 13. (Trgovina i održivi razvoj) glave IV. (Trgovina i pitanja 


povezana s trgovinom) ovog Sporazuma, stranke jačaju dijalog i suradnju u područjima 


promicanja programa za dostojanstven rad, politike zapošljavanja, zdravlja i sigurnosti na 


radu, socijalnog dijaloga, socijalne zaštite, socijalnog uključivanja, ravnopravnosti spolova i 


nediskriminacije. 


 


 


ČLANAK 420. 


 


Suradnjom u područjima koja spadaju pod članak 419. ovog Sporazuma nastoje se postići 


sljedeći ciljevi: 


 


(a) poboljšanje kvalitete ljudskog života; 


 


(b) suočavanje sa zajedničkim izazovima, primjerice globalizacijom i demografskim 


promjenama; 


 


(c) veći broj i bolja kvaliteta poslova s dostojanstvenim uvjetima rada; 


 


(d) promicanje socijalnog poštenja i pravičnosti, uz istodobno reformiranje tržišta rada; 


 


(e) promicanje uvjeta na tržištu rada kojima se kombiniraju fleksibilnost i sigurnost; 
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(f) promicanje aktivnih mjera na tržištu rada i poboljšanje učinkovitosti usluga za 


posredovanje pri zapošljavanju kako bi se odgovorilo na potrebe tržišta rada; 


 


(g) poticanje tržišta rada koja bolje uključuju osobe u nepovoljnom položaju; 


 


(h) smanjenje sivog gospodarstva preobražajem rada na crno; 


 


(i) podizanje razina zaštite zdravlja i sigurnosti na radu, između ostalog i  obrazovanjem i 


osposobljavanjem o pitanjima zdravlja i sigurnosti, promicanjem preventivnih mjera, 


prevencijom rizika od velikih nesreća, upravljanjem otrovnim kemikalijama te 


razmjenom dobre prakse i istraživanja u tom području; 


 


(j) poboljšana razina socijalne zaštite i modernizacija sustava socijalne zaštite u pogledu 


kvalitete, pristupačnosti i financijske održivosti; 


 


(k) smanjenje siromaštva i jačanje socijalne kohezije; 


 


(l) ravnopravnost spolova i osiguranje jednakih mogućnosti za žene i muškarce u 


zapošljavanju, obrazovanju, osposobljavanju, gospodarstvu, društvu i odlučivanju; 


 


(m) borba protiv diskriminacije u svim područjima; 


 


(n) jačanje sposobnosti socijalnih partnera i promicanje socijalnog dijaloga. 
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ČLANAK 421. 


 


Stranke potiču uključivanje svih mjerodavnih dionika, posebno socijalnih partnera i 


organizacija civilnog društva, u političku reformu u Ukrajini i u suradnju između stranaka u 


okviru ovog Sporazuma. 


 


 


ČLANAK 422. 


 


Stranke promiču društvenu odgovornost poduzeća i njihovu obvezu snošenja odgovornosti i 


potiču odgovorno poslovanje, poput onoga koje se promiče inicijativom UN-a „Global 


Compact” iz 2000., Tripartitnom deklaracijom Međunarodne organizacije rada (MOR) o 


načelima u vezi s multinacionalnim poduzećima i socijalnom politikom iz 1997., kako je 


izmijenjena 2006., te Smjernicama OECD-a za multinacionalna poduzeća iz 1976., kako su 


izmijenjene 2000. 


 


 


ČLANAK 423. 


 


Stranke nastoje ojačati suradnju u pitanjima zapošljavanja i socijalne politike u svim 


mjerodavnim regionalnim, multilateralnim i međunarodnim forumima i organizacijama. 


 


 


ČLANAK 424. 


 


Ukrajina osigurava postupno približavanje propisima, standardima i praksi EU-a u području 


zapošljavanja, socijalne politike i jednakih mogućnosti, kako je određeno u Prilogu XL. ovom 


Sporazumu.  
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ČLANAK 425. 


Redoviti dijalog odvijat će se o pitanjima obuhvaćenima poglavljem 21. glave V. 


(Gospodarska i sektorska suradnja) ovog Sporazuma. 


 


 


POGLAVLJE 22. 


 


JAVNO ZDRAVLJE 


 


 


ČLANAK 426. 


 


Stranke razvijaju suradnju u području javnog zdravlja radi podizanja razine sigurnosti javnog 


zdravlja i zaštite ljudskog zdravlja kao preduvjeta održivog razvoja i gospodarskog rasta. 


 


 


ČLANAK 427. 


 


1. Tom su suradnjom posebno obuhvaćena sljedeća područja: 


 


(a) jačanje javnog zdravstvenog sustava i njegove sposobnosti u Ukrajini, posebno 


provedbom reformi, daljnjim razvojem primarne zdravstvene skrbi i izobrazbom 


osoblja; 
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(b) sprečavanje i kontrola prenosivih bolesti, primjerice HIV-a/AIDS-a i tuberkuloze, bolja 


pripremljenost za slučajeve izbijanja visokozaraznih bolesti i provedba Međunarodnih 


zdravstvenih propisa; 


 


(c) prevencija i kontrola neprenosivih bolesti putem razmjene informacija i dobre prakse, 


promicanje zdravih životnih stilova, suočavanje s važnim zdravstvenim čimbenicima i 


problemima, primjerice zdravljem majke i djeteta, mentalnim zdravljem i ovisnostima o 


alkoholu, drogama i duhanu, uključujući primjenu Okvirne konvencije o kontroli 


duhana od 2003.; 


 


(d) kvaliteta i sigurnost tvari ljudskog podrijetla, primjerice krvi, tkiva i stanica; 


 


(e) informacije i znanje o zdravlju, između ostalog i u pogledu modela uključivanja 


zdravstvenih tema u sve politike. 


 


2. Stranke u tu svrhu razmjenjuju podatke i najbolju praksu te poduzimaju zajedničke 


aktivnosti, uključujući putem modela uključivanja zdravstvenih tema u sve politike i putem 


postupnog uključivanja Ukrajine u europske mreže u području javnog zdravlja. 


 


 


ČLANAK 428. 


 


Ukrajina postupno približava svoje zakonodavstvo i praksu načelima pravne stečevine EU-a, 


posebno u pogledu prenosivih bolesti, krvi, tkiva i stanica te duhana. Popis odabranih 


elemenata pravne stečevine EU-a uključen je u Prilog XLI. ovom Sporazumu. 
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ČLANAK 429. 


 


Redoviti dijalog odvijat će se o pitanjima obuhvaćenima poglavljem 22. glave V. 


(Gospodarska i sektorska suradnja) ovog Sporazuma. 


 


 


POGLAVLJE 23. 


 


OBRAZOVANJE, OSPOSOBLJAVANJE I MLADI 


 


 


ČLANAK 430. 


 


U cijelosti poštujući nadležnost stranaka za sadržaj nastave i organizaciju obrazovnih sustava 


i njihovu kulturnu i jezičnu raznolikost, stranke promiču suradnju u području obrazovanja, 


osposobljavanja i mladih radi jačanja međusobnog razumijevanja, promicanja međukulturnog 


dijaloga i povećanja znanja o njihovim kulturama. 


 


 


ČLANAK 431. 


 


Stranke se obvezuju jačati suradnju u području visokog obrazovanja, koju posebno 


usmjeravaju na: 


 


(a) reformu i modernizaciju sustava visokog obrazovanja; 


 


(b) promicanje približavanja u području obrazovanja u okviru bolonjskog procesa; 
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(c) povećanje kvalitete i relevantnosti visokog obrazovanja; 


 


(d) jačanje suradnje među visokoobrazovnim ustanovama; 


 


(e) jačanje sposobnosti visokoobrazovnih ustanova; 


 


(f) povećanje mobilnosti studenata i profesora, pri čemu će se posebna pozornost obratiti 


na područje obrazovanja radi olakšavanja pristupa visokom obrazovanju. 


 


 


ČLANAK 432. 


 


Stranke nastoje ojačati razmjenu informacija i stručnog znanja radi poticanja bliže suradnje u 


području strukovnog obrazovanja i osposobljavanja, posebno kako bi se: 


 


(a) razvili sustavi strukovnog obrazovanja i osposobljavanja i daljnje stručne izobrazbe 


tijekom radnog vijeka, čime se odgovara na potrebe tržišta rada, koje se mijenja; 


 


(b) uspostavio nacionalni okvir za veću transparentnost i priznavanje kvalifikacija i 


vještina, po mogućnosti prema iskustvima EU-a.  
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ČLANAK 433. 


 


Stranke istražuju mogućnost razvoja suradnje u drugim područjima, primjerice u 


sekundarnom obrazovanju, učenju na daljinu i cjeloživotnom učenju. 


 


 


ČLANAK 434. 


 


Stranke su suglasne poticati bližu suradnju i razmjenu iskustava u području politike mladih i 


neformalnog obrazovanja za mlade u cilju: 


 


(a) lakšeg uključivanja mladih u društvo poticanjem njihova građanskog zalaganja i 


inicijative; 


 


(b) pomaganja mladima da steknu znanja, vještine i sposobnosti izvan obrazovnog sustava, 


između ostalog i volontiranjem, te da prepoznaju vrijednost tog iskustva; 


 


(c) jačanja suradnje s trećim zemljama; 


 


(d) promicanja suradnje među organizacijama mladih iz Ukrajine, EU-a i njegovih država 


članica; 


 


(e) promicanja zdravih životnih stilova, uz posebnu pozornost posvećenu mladima. 
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ČLANAK 435. 


 


Stranke surađuju uzimajući u obzir preporuke navedene u odredbama Priloga XLII. ovom 


Sporazumu. 


 


 


ČLANAK 436. 


 


Redoviti dijalog odvijat će se o pitanjima obuhvaćenima poglavljem 23. glave V. 


(Gospodarska i sektorska suradnja) ovog Sporazuma. 


 


 


POGLAVLJE 24. 


 


KULTURA 


 


 


ČLANAK 437. 


 


Stranke se obvezuju promicati kulturnu suradnju radi jačanja međusobnog razumijevanja i 


promicanja kulturne razmjene te povećanja mobilnosti umjetnika i umjetnosti iz EU-a i 


Ukrajine. 
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ČLANAK 438. 


 


Stranke potiču međukulturni dijalog među pojedincima i organizacijama koji predstavljaju 


organizirano civilno društvo i kulturne ustanove u EU-u i Ukrajini. 


 


 


ČLANAK 439. 


 


Stranke blisko surađuju u okviru mjerodavnih međunarodnih foruma, uključujući 


Organizaciju Ujedinjenih naroda za obrazovanje, znanost i kulturu (UNESCO) i Vijeće 


Europe, kako bi se, između ostalog, razvijala kulturna raznolikost te očuvala i primjereno 


vrednovala kulturna i povijesna baština. 


 


 


ČLANAK 440. 


 


Stranke nastoje razviti redovit politički dijalog o kulturi radi poticanja razvoja kulturne 


industrije u EU-u i Ukrajini. U tu svrhu stranke propisno provode Konvenciju UNESCO-a za 


zaštitu i promicanje raznolikosti kulturnih izričaja iz 2005. 
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POGLAVLJE 25. 


 


SURADNJA U PODRUČJU SPORTA I TJELESNE AKTIVNOSTI 


 


 


ČLANAK 441. 


 


1. Stranke surađuju u području sporta i tjelesne aktivnosti radi doprinosa razvoju zdravog 


životnog stila među svim dobnim skupinama, promicanja socijalnih funkcija i obrazovne 


vrijednosti sporta te borbe protiv pojava koje ugrožavaju sport, poput dopinga, namještanja 


rezultata utakmica, rasizma i nasilja. 


 


2. Ta suradnja posebno uključuje razmjenu informacija i dobre prakse u sljedećim 


područjima: 


 


(a) promicanju tjelesne aktivnosti i sporta u okviru obrazovnog sustava, u suradnji s javnim 


ustanovama i nevladinim organizacijama; 


 


(b) sudjelovanju u sportu i tjelesnoj aktivnosti kao sredstvu za doprinos zdravom životnom 


stilu i općoj dobrobiti; 


 


(c) razvoju nacionalnih sustava sposobnosti i kvalifikacija u sektoru sporta; 


 


(d) uključivanju skupina u nepovoljnom položaju s pomoću sporta; 


 


(e) borbi protiv dopinga; 
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(f) borbi protiv namještanja rezultata utakmica; 


 


(g) sigurnosti tijekom velikih međunarodnih sportskih događaja. 


 


 


ČLANAK 442. 


 


Redoviti dijalog odvijat će se o pitanjima obuhvaćenima poglavljem 25. glave V. 


(Gospodarska i sektorska suradnja) ovog Sporazuma. 


 


 


POGLAVLJE 26. 


 


SURADNJA CIVILNOG DRUŠTVA 


 


 


ČLANAK 443. 


 


Stranke potiču suradnju civilnih društava koja će biti usmjerena na postizanje sljedećih 


ciljeva: 


 


(a) jačanje kontakta i poticanje međusobne razmjene iskustava među sektorima civilnog 


društva u državama članicama EU-a i Ukrajini; 


 


(b) uključivanje organizacija civilnog društva u provedbu ovog Sporazuma, uključujući 


njegovo praćenje, te u razvoj bilateralnih odnosa između EU-a i Ukrajine; 
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(c) osiguranje boljeg poznavanja i razumijevanja Ukrajine i njezine povijesti i kulture u 


državama članicama EU-a;  


 


(d) osiguranje boljeg poznavanja i razumijevanja Europske unije u Ukrajini, uključujući 


vrijednosti na kojima je zasnovana, njezino funkcioniranje i politike. 


 


 


ČLANAK 444. 


 


Stranke promiču dijalog i suradnju među dionicima civilnog društva s obje strane kao sastavni 


dio odnosa EU-a i Ukrajine: 


 


(a) jačanjem kontakta i razmjene iskustava među organizacijama civilnog društva u 


državama članicama EU-a i Ukrajini, posebno putem stručnih seminara, 


osposobljavanja itd.; 


 


(b) olakšavanjem izgradnje institucija i konsolidiranjem organizacija civilnog društva, 


uključujući između ostalog lobiranjem, neformalnim umrežavanjem, posjetima, 


radionicama itd.;  


 


(c) upoznavanjem predstavnika Ukrajine s postupkom savjetovanja i dijalogom između 


socijalnih i civilnih partnera u EU-u, u cilju uključivanja civilnog društva u političke 


procese u Ukrajini. 
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ČLANAK 445. 


 


Redoviti dijalog odvijat će se o pitanjima obuhvaćenima poglavljem 26. glave V. 


(Gospodarska i sektorska suradnja) ovog Sporazuma. 


 


POGLAVLJE 27. 


 


PREKOGRANIČNA I REGIONALNA SURADNJA 


 


 


ČLANAK 446. 


 


Stranke promiču međusobno razumijevanje i bilateralnu suradnju u području regionalne 


politike u načinima formuliranja i provedbe regionalnih politika, uključujući upravljanje i 


partnerstva na više razina, s posebnim naglaskom na razvoj područja u nepovoljnom položaju 


i teritorijalnu suradnju, uspostavljajući pritom kanale komunikacije i jačajući razmjenu 


informacija među nacionalnim, regionalnim i lokalnim tijelima, socijalnim i gospodarskim 


subjektima i civilnim društvom. 
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ČLANAK 447. 


 


Stranke podržavaju i jačaju uključenost lokalnih i regionalnih tijela u prekograničnu i 


regionalnu suradnju i povezane upravljačke strukture kako bi intenzivirale suradnju 


uspostavom odgovarajućeg pravnog okvira, podržale i razvile mjere jačanja sposobnosti i 


promicale jačanje prekograničnih i regionalnih gospodarskih i poslovnih mreža.  


 


 


ČLANAK 448. 


 


Stranke nastoje razviti prekogranične i regionalne elemente, između ostalog, u prometu, 


energetici, komunikacijskim mrežama, kulturi, obrazovanju, turizmu, zdravstvu i drugim 


područjima obuhvaćenima ovim Sporazumom koja utječu na prekograničnu i regionalnu 


suradnju. Stranke posebno potiču razvoj prekogranične suradnje u pogledu modernizacije, 


opremanja i koordinacije službi za krizne situacije. 


 


 


ČLANAK 449. 


 


Redoviti dijalog odvijat će se o pitanjima obuhvaćenima poglavljem 27. glave V. 


(Gospodarska i sektorska suradnja) ovog Sporazuma. 
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POGLAVLJE 28. 


 


SUDJELOVANJE U AGENCIJAMA I PROGRAMIMA EUROPSKE UNIJE  


 


 


ČLANAK 450. 


 


Ukrajini se dopušta sudjelovanje u agencijama EU-a važnima za provedbu ovog Sporazuma i 


drugim agencijama EU-a ukoliko je to dopušteno prema uredbama o njihovom osnivanju i na 


način propisan tim uredbama. Ukrajina sklapa zasebne sporazume s EU-om kako bi se 


omogućilo njezino sudjelovanje u pojedinačnim agencijama i odredila visina financijskog 


doprinosa. 


 


 


ČLANAK 451. 


 


Ukrajini se dopušta sudjelovanje u svim trenutačnim i budućim programima Unije koji su, u 


skladu s mjerodavnim odredbama o donošenju tih programa, otvoreni za sudjelovanje 


Ukrajine. Ukrajina sudjeluje u programima Unije u skladu s odredbama navedenima u 


priloženom Protokolu III. o okvirnom sporazumu između Europske unije i Ukrajine o općim 


načelima za sudjelovanje Ukrajine u programima Unije iz 2010. 


 


 


ČLANAK 452. 


 


EU obavješćuje Ukrajinu o osnivanju novih agencija EU-a i donošenju novih programa Unije 


te o promjenama u uvjetima sudjelovanja u programima Unije i agencijama koji su navedeni u 


člancima 450. i 451. ovog Sporazuma. 
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GLAVA VI. 


 


FINANCIJSKA SURADNJA, UKLJUČUJUĆI BORBU PROTIV PRIJEVARA 


 


 


ČLANAK 453. 


 


Ukrajini se osigurava financijska pomoć putem odgovarajućih financijskih mehanizama i 


instrumenata EU-a. Tom financijskom pomoći doprinijet će se postizanju ciljeva ovog 


Sporazuma, a ona će se osigurati u skladu sa sljedećim člancima ovog Sporazuma. 


 


 


ČLANAK 454. 


 


Glavna načela financijske pomoći odgovaraju mjerodavnim uredbama o financijskim 


instrumentima EU-a. 


 


 


ČLANAK 455. 


 


Prioritetna područja financijske pomoći EU-a o kojima su se stranke sporazumjele utvrđuju se 


u mjerodavnim okvirnim programima koji sadržavaju dogovorene političke prioritete. Pri 


utvrđivanju okvirnih iznosa pomoći uspostavljenih u tim okvirnim programima u obzir se 


uzimaju potrebe Ukrajine, sektorski kapaciteti i napredak u reformama.  
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ČLANAK 456. 


 


Radi optimalnog korištenja dostupnih sredstava, stranke nastoje primjenjivati pomoć EU-a u 


bliskoj suradnji i koordinaciji s drugim donatorskim zemljama, organizacijama i 


međunarodnim financijskim institucijama te u skladu s međunarodnim načelima o 


djelotvornosti pomoći.  


 


 


ČLANAK 457. 


 


Temeljna pravna, administrativna i tehnička osnova financijske pomoći utvrđuje se u okviru 


odgovarajućih sporazuma među strankama. 


 


 


ČLANAK 458. 


 


Vijeće za pridruživanje obavješćuje se o napretku i provedbi financijske pomoći te njezinu 


utjecaju na ostvarivanje ciljeva ovog Sporazuma. U tu svrhu mjerodavna tijela stranaka 


osiguravaju odgovarajuće praćenje i vrednovanje informacija na uzajamnoj i trajnoj osnovi. 
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ČLANAK 459. 


 


1. Stranke primjenjuju pomoć u skladu s načelima dobrog financijskog upravljanja te 


surađuju u zaštiti financijskih interesa EU-a i Ukrajine kako je određeno u Prilogu XLIII. 


ovom Sporazumu. Stranke poduzimaju djelotvorne mjere radi sprečavanja i suzbijanja 


prijevara, korupcije i drugih nezakonitih aktivnosti, između ostalog i pomoću uzajamne 


administrativne i pravne pomoći u područjima obuhvaćenima ovim Sporazumom. 


 


2. U tu svrhu Ukrajina postupno približava svoje zakonodavstvo odredbama navedenima u 


Prilogu XLIV. ovom Sporazumu. 


 


3. Prilog XLIII. ovom Sporazumu primjenjuje se na svaki naknadni sporazum ili 


financijski instrument koji se trebato zaključiti među strankama te svaki drugi financijski 


instrument EU-a kojemu bi se Ukrajina mogla pridružiti, ne dovodeći u pitanje druge dodatne 


klauzule o reviziji, kontrolama na licu mjesta, inspekcijama, nadzoru i mjerama za suzbijanje 


prijevara poput onih koje, između ostalog, provode Europski ured za borbu protiv prijevara 


(OLAF) i Europski revizorski sud (ECA). 
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GLAVA VII. 


 


INSTITUCIONALNE, OPĆE I ZAVRŠNE ODREDBE 


 


 


POGLAVLJE 1. 


 


INSTITUCIONALNI OKVIR 


 


 


ČLANAK 460. 


 


1. Sastanci na vrhu najviša su razina političkog dijaloga i dijaloga o politikama među 


strankama. Sastanci na vrhu načelno se održavaju jedanput godišnje. Na sastancima na vrhu 


utvrđuju se opće smjernice za provedbu ovog Sporazuma i raspravlja se o svim bilateralnim i 


međunarodnim pitanjima od zajedničkog interesa. 


 


2. Redovit politički dijalog i dijalog o politikama na ministarskoj razini vode se u okviru 


Vijeća za pridruživanje uspostavljenog člankom 461. ovog Sporazuma i prema dogovoru u 


okviru redovitih sastanaka predstavnika stranaka. 


 


ČLANAK 461. 


 


1. Uspostavlja se Vijeće za pridruživanje. Vijeće nadzire i prati primjenu i provedbu ovog 


Sporazuma te periodično preispituje funkcioniranje ovog Sporazuma s obzirom na njegove 


ciljeve. 
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2. Vijeće za pridruživanje sastaje se na ministarskoj razini u pravilnim razmacima, 


najmanje jedanput godišnje, i kada okolnosti to zahtijevaju. Vijeće za pridruživanje se prema 


dogovoru sastaje u svim potrebnim sastavima.  


 


3. Uz nadzor i praćenje primjene i provedbe ovog Sporazuma, Vijeće za pridruživanje bavi 


se svim važnim pitanjima koja proizlaze iz ovog Sporazuma te svim bilateralnim i 


međunarodnim pitanjima od zajedničkog interesa. 


 


 


ČLANAK 462. 


 


1. Vijeće za pridruživanje čine članovi Vijeća Europske unije i članovi Europske komisije 


s jedne strane te članovi Vlade Ukrajine s druge strane. 


 


2. Vijeće za pridruživanje utvrđuje svoj poslovnik.  


 


3. Vijećem za pridruživanje naizmjence predsjedavaju predstavnik Unije i predstavnik 


Ukrajine.  


 


4. Prema potrebi i dogovoru stranaka, druga tijela sudjeluju u radu Vijeća za pridruživanje 


kao promatrači. 
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ČLANAK 463. 


 


1. Vijeće za pridruživanje je, u svrhu postizanja ciljeva ovog Sporazuma, ovlašteno 


odlučivati o području primjene ovog Sporazuma u slučajevima koji su njime predviđeni. Te 


odluke obvezujuće su za stranke, koje u cilju provedbe tih odluka poduzimaju odgovarajuće 


mjere, po potrebi uključujući i mjere u okviru posebnih tijela uspostavljenih ovim 


Sporazumom. Vijeće za pridruživanje također može davati preporuke. Ono odluke i 


preporuke donosi putem sporazuma između stranaka nakon zaključenja odgovarajućih 


internih postupaka. 


 


2. U skladu s ciljem postupnog približavanja zakonodavstva Ukrajine zakonodavstvu 


Unije kako je utvrđeno ovim Sporazumom, Vijeće za pridruživanje bit će forum za razmjenu 


informacija o zakonodavnim aktima Europske unije i Ukrajine, koji su u pripremi ili na snazi, 


te o mjerama provedbe, primjene i usklađivanja. 


 


3. Vijeće za pridruživanje može, uzimajući u obzir razvoj prava EU-a i primjenjivih normi 


koje su navedene u međunarodnim instrumentima i koje stranke smatraju mjerodavnima, 


ažurirati ili izmijeniti priloge ovom Sporazumu, ne dovodeći pritom u pitanje posebne 


odredbe iz glave IV. (Trgovina i pitanja povezana s trgovinom) ovog Sporazuma. 
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ČLANAK 464. 


 


1. Uspostavlja se Odbor za pridruživanje. Odbor pomaže Vijeću za pridruživanje pri 


obavljanju njegovih zadaća. Ovom odredbom ne dovode se u pitanje nadležnosti različitih 


foruma u kojima se vodi politički dijalog kako je određeno u članku 5. ovog Sporazuma. 


 


2. Odbor za pridruživanje čine predstavnici stranaka, a u načelu se radi o službenicima 


više razine. 


 


3. Odborom za pridruživanje naizmjence predsjedavaju predstavnik Unije i predstavnik 


Ukrajine.  


 


 


ČLANAK 465. 


 


1. Vijeće za pridruživanje u svom poslovniku utvrđuje zadaće i način rada Odbora za 


pridruživanje, u čijoj je nadležnosti i priprema sastanaka Vijeća za pridruživanje. Odbor za 


pridruživanje sastaje se najmanje jedanput godišnje. 


 


2. Vijeće za pridruživanje može delegirati ovlasti Odboru za pridruživanje, uključujući 


ovlast za donošenje obvezujućih odluka. 


 


3. Odbor za pridruživanje ovlašten je donositi odluke u slučajevima predviđenima ovim 


Sporazumom i u područjima u kojima mu Vijeće za pridruživanje delegira ovlasti. Te odluke 


obvezujuće su za stranke i one poduzimaju odgovarajuće mjere za njihovu provedbu. Odbor 


za pridruživanje odluke donosi putem sporazuma između stranaka. 
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4. Odbor za pridruživanje sastaje se u posebnom sastavu radi rješavanja svih pitanja 


povezanih s glavom IV. (Trgovina i pitanja povezana s trgovinom) ovog Sporazuma. Odbor 


za pridruživanje u tom se sastavu sastaje najmanje jedanput godišnje. 


 


 


ČLANAK 466. 


 


1. Odboru za pridruživanje pomažu pododbori koji se uspostavljaju u okviru ovog 


Sporazuma. 


 


2. Vijeće za pridruživanje može odlučiti o osnivanju posebnih odbora ili tijela u određenim 


područjima koja su potrebna za provedbu ovog Sporazuma te određuje sastav, dužnosti i 


način rada tih tijela. Osim toga, ti posebni odbori i tijela mogu raspravljati o svim pitanjima 


koja smatraju važnima, ne dovodeći pritom u pitanje posebne odredbe glave IV. (Trgovina i 


pitanja povezana s trgovinom) ovog Sporazuma.  


 


3. Odbor za pridruživanje može osnovati pododbore za praćenje napretka u redovitom 


dijalogu iz glave V. (Gospodarska i sektorska suradnja) ovog Sporazuma. 


 


4. Pododbori su ovlašteni donositi odluke u slučajevima predviđenima ovim Sporazumom. 


O svojim aktivnostima redovito izvješćuju Odbor za pridruživanje na njegov zahtjev. 
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5. Pododbori uspostavljeni u okviru glave IV. ovog Sporazuma pravodobno prije 


održavanja sastanka obavješćuju Odbor za pridruživanje u sastavu za trgovinu prema članku 


465. stavka 4. ovog Sporazuma o datumu i dnevnom redu sastanka. O svojim aktivnostima 


izvješćuju na svakom redovnom sastanku Odbora za pridruživanje u sastavu za trgovinu kako 


je uspostavljen člankom 465. stavkom 4. ovog Sporazuma. 


 


6. Postojanje određenog pododbora ne sprečava stranke da bilo koje pitanje iznesu izravno 


Odboru za pridruživanje uspostavljenom prema članku 464. ovog Sporazuma, između ostalog 


i u sastavu za trgovinu. 


 


 


ČLANAK 467. 


 


1. Osniva se Parlamentarni odbor za pridruživanje. To je forum za održavanje sastanaka i 


razmjenu stajališta između članova Europskog parlamenta i Verkhovne Rade Ukrajine. 


Sastaje se u vremenskim razmacima koje sam odredi. 


 


2. Parlamentarni odbor za pridruživanje sastoji se od članova Europskog parlamenta s 


jedne strane i članova Verkhovne Rade Ukrajine s druge strane. 


 


3. Parlamentarni odbor za pridruživanje utvrđuje svoj poslovnik. 


 


4. Parlamentarnim odborom za pridruživanje naizmjence predsjedavaju predstavnik 


Europskog parlamenta i predstavnik Verkhovne Rade Ukrajine, u skladu s odredbama koje će 


se utvrditi njegovim poslovnikom. 
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ČLANAK 468. 


 


1. Parlamentarni odbor za pridruživanje može od Vijeća za pridruživanje zatražiti 


relevantne informacije o provedbi ovog Sporazuma, koje će onda tražene informacije 


dostaviti Odboru. 


 


2. Parlamentarni odbor za pridruživanje obavješćuje se o odlukama i preporukama Vijeća 


za pridruživanje. 


 


3. Parlamentarni odbor za pridruživanje može davati preporuke Vijeću za pridruživanje. 


 


4. Parlamentarni odbor za pridruživanje može osnivati parlamentarne pododbore za 


pridruživanje. 


 


 


ČLANAK 469. 


 


1. Stranke također promiču redovito održavanje sastanaka predstavnika svojih civilnih 


društava kako bi ih obavješćivale o provedbi ovog Sporazuma te primile njihov doprinos. 


 


2. Uspostavlja se Platforma civilnog društva. Sastoji se od članova Europskog 


gospodarskog i socijalnog odbora (EGSO) s jedne strane i predstavnika civilnog društva 


Ukrajine s druge strane, koji se njome koriste kao forumom za održavanje sastanaka i 


razmjenu stajališta. Platforma civilnog društva sastaje se u vremenskim razmacima koje sama 


odredi. 
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3. Platforma civilnog društva utvrđuje svoj poslovnik. 


 


4. Platformom civilnog društva naizmjence predsjedavaju predstavnik Europskog 


gospodarskog i socijalnog odbora i predstavnik civilnog društva ukrajinske strane, u skladu s 


odredbama koje će se utvrditi njezinim poslovnikom. 


 


 


ČLANAK 470. 


 


1. Platforma civilnog društva obavješćuje se o odlukama i preporukama Vijeća za 


pridruživanje.  


 


2. Platforma civilnog društva može davati preporuke Vijeću za pridruživanje.  


 


3. Odbor za pridruživanje i Parlamentarni odbor za pridruživanje organiziraju redovite 


kontakte s predstavnicima Platforme civilnog društva radi prikupljanja njihovih mišljenja o 


tome kako postići ciljeve ovog Sporazuma. 
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POGLAVLJE 2. 


 


OPĆE I ZAVRŠNE ODREDBE 


 


 


ČLANAK 471. 


 


Pristup sudovima i upravnim tijelima 


 


Svaka stranka obvezuje se u području primjene ovog Sporazuma osigurati da fizičke i pravne 


osobe druge stranke, bez diskriminacije u odnosu na njezine vlastite državljane, imaju pristup 


njezinim nadležnim sudovima i upravnim tijelima radi zaštite svojih osobnih i imovinskih 


prava. 


 


 


ČLANAK 472. 


 


Mjere povezane s bitnim sigurnosnim interesima 


 


Ništa u ovom Sporazumu ne sprečava stranku da poduzme mjere: 


 


(a) koje smatra nužnima kako bi spriječila otkrivanje informacija koje je u suprotnosti s 


njezinim bitnim sigurnosnim interesima; 


 







474 
 
(b) koje se odnose na proizvodnju oružja , streljiva ili ratnog materijala odnosno na 


trgovinu njima, ili na istraživanje, razvoj ili proizvodnju koji su neophodni za 


obrambene svrhe, uz uvjet da takve mjere ne narušavaju uvjete tržišnog natjecanja u 


odnosu na proizvode koji nisu namijenjeni u izričito vojne svrhe; 


 


(c) koje smatra bitnima za vlastitu sigurnost u slučaju ozbiljnih unutarnjih poremećaja koji 


utječu na održavanje javne sigurnosti i reda, u doba rata ili ozbiljnih međunarodnih 


napetosti koje predstavljaju ratnu prijetnju, ili u cilju ispunjavanja obveza koje je 


prihvatila radi održavanja mira i međunarodne sigurnosti. 


 


 


ČLANAK 473. 


 


Nediskriminacija 


 


1. U područjima obuhvaćenima ovim Sporazumom i ne dovodeći u pitanje posebne 


odredbe koje on sadrži: 


 


(a) režim koji Ukrajina primjenjuje prema Uniji ili njezinim državama članicama ne smije 


uzrokovati diskriminaciju između država članica, njihovih državljana,  trgovačkih 


društava ili poduzeća; 


 


(b) režim koji Unija ili njezine države članice primjenjuju prema Ukrajini ne smije 


uzrokovati diskriminaciju između ukrajinskih državljana, njezinih trgovačkih društava 


ili poduzeća. 
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2. Odredbe stavka 1. ne dovode u pitanje pravo stranaka da primijene mjerodavne odredbe 


svojeg poreznog zakonodavstva na porezne obveznike koji nisu u istovjetnoj situaciji s 


obzirom na svoje boravište. 


 


 


ČLANAK 474. 


 


Postupno približavanje 


 


U skladu s ciljevima ovog Sporazuma koji su utvrđeni u članku 1., Ukrajina će postupno 


približavati svoje zakonodavstvo pravu EU-a kako je navedeno u prilozima I. – XLIV. ovom 


Sporazumu, na temelju obveza utvrđenih u glavama IV., V. i VI. ovog Sporazuma i u skladu s 


odredbama tih priloga. Ovom odredbom ne dovode se u pitanje posebna načela i obveze 


povezani s regulatornim usklađivanjem na temelju glave IV. (Trgovina i pitanja povezana s 


trgovinom) ovog Sporazuma. 


 


 


ČLANAK 475. 


 


Praćenje 


 


1. Praćenje znači kontinuirano ocjenjivanje napretka u izvršavanju i provedbi mjera 


obuhvaćenih ovim Sporazumom.  
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2. Praćenje uključuje ocjenjivanje približavanja ukrajinskog prava pravu EU-a kako je 


utvrđeno ovim Sporazumom, uključujući aspekte provedbe i primjene. Ta ocjennjivanja 


stranke mogu provoditi pojedinačno ili, prema dogovoru, zajednički. Da bi se olakšao 


postupak ocjenjivanja, Ukrajina  o napretku pri približavanju obavješćuje EU prema potrebi 


prije isteka prijelaznih razdoblja određenih u ovom Sporazumu u vezi s pravnim aktima EU-a. 


Pri izvješćivanju i ocjenjivanju, uključujući modalitete i učestalost ocjenjivanja, uzimat će se 


u obzir posebni modaliteti utvrđeni ovim Sporazumom ili odlukama institucionalnih tijela 


uspostavljenih u okviru ovog Sporazuma. 


 


3. Praćenje može uključivati posjete na licu mjesta, uz sudjelovanje institucija, tijela i 


agencija EU-a te nevladinih tijela, nadzornih tijela, neovisnih stručnjaka i drugih subjekata 


prema potrebi.  


 


4. O rezultatima praćenja, uključujući ocjenjivanja približavanja kako su određena u 


stavku 2. ovog članka, raspravljaju sva mjerodavna tijela uspostavljena u okviru ovog 


Sporazuma. Ta tijela mogu jednoglasno donositi zajedničke preporuke koje se podnose Vijeću 


za pridruživanje. 


 


5. Ako su stranke suglasne da su potrebne mjere obuhvaćene glavom IV. (Trgovina i 


pitanja povezana s trgovinom) ovog Sporazuma provedene i primjenjuju se, Vijeće za 


pridruživanje, u okviru ovlasti koja mu je dodijeljena člankom 463. ovog Sporazuma, donosi 


odluku o daljnjem otvaranju tržišta kako je utvrđeno u glavi IV. (Trgovina i pitanja povezana 


s trgovinom) ovog Sporazuma.  
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6. Zajednička preporuka iz stavka 4. ovog članka, koja se podnosi Vijeću za pridruživanje, 


ili nedonošenje takve preporuke ne podliježu rješavanju sporova utvrđenom u glavi IV. 


(Trgovina i pitanja povezana s trgovinom) ovog Sporazuma. Odluka mjerodavnog 


institucionalnog tijela ili nedonošenje takve odluke ne podliježu rješavanju sporova 


utvrđenom u glavi IV. (Trgovina i pitanja povezana s trgovinom) ovog Sporazuma. 


 


ČLANAK 476. 


 


Ispunjavanje obveza 


 


1. Stranke poduzimaju sve opće ili posebne mjere potrebne za ispunjavanje svojih obveza 


prema ovom Sporazumu. Stranke osiguravaju ostvarivanje ciljeva određenih ovim 


Sporazumom. 


 


2. Stranke su suglasne da će  na zahtjev bilo koje od stranaka žurno pokrenuti savjetovanje 


radi raspravljanja o bilo kojem pitanju o tumačenju ili provedbi ovog Sporazuma odnosno o 


primjeni ovog Sporazuma u dobroj vjeri i o drugim relevantnim aspektima odnosa između 


stranaka. 


 


3. Sporove povezane s tumačenjem, provedbom ili primjenom u dobroj vjeri ovog 


Sporazuma u skladu s člankom 477. ovog Sporazuma stranke upućuju Vijeću za 


pridruživanje. Vijeće za pridruživanje može riješiti spor obvezujućom odlukom. 
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ČLANAK 477. 


 


Rješavanje sporova 


 


1. Ako dođe do spora među strankama o tumačenju, provedbi ili primjeni u dobroj vjeri 


ovog Sporazuma, stranka drugoj stranci i Vijeću za pridruživanje podnosi službeni zahtjev za 


rješavanje spornog pitanja. Odstupajući od navedenog, za sporove o tumačenju, provedbi ili 


primjeni u dobroj vjeri glave IV. (Trgovina i pitanja povezana s trgovinom) ovog Sporazuma 


mjerodavno je isključivo poglavlje 14. (Rješavanje sporova) glave IV. (Trgovina i pitanja 


povezana s trgovinom) ovog Sporazuma. 


 


2. Stranke nastoje riješiti spor pokretanjem savjetovanja u dobroj vjeri u okviru Vijeća za 


pridruživanje i drugih mjerodavnih tijela iz članaka 461., 465. i 466. ovog Sporazuma u cilju 


postizanja obostrano prihvatljivog rješenja u najkraćem mogućem roku. 


 


3. Stranke dostavljaju Vijeću za pridruživanje i drugim mjerodavnim tijelima sve 


informacije potrebne za temeljito ispitivanje situacije. 


 


4. Sve dok se spor ne riješi, o njemu će se raspravljati na svakom sastanku Vijeća za 


pridruživanje. Spor se smatra riješenim kada Vijeće za pridruživanje donese obvezujuću 


odluku o rješavanju pitanja kako je predviđeno člankom 476. stavkom 3. ovog Sporazuma ili 


kada objavi da je spor okončan. Savjetovanja u vezi sa sporom mogu se održati na svakom 


sastanku Odbora za pridruživanje ili drugog mjerodavnog tijela iz članaka 461., 465. i 466. 


ovog Sporazuma, kako se stranke dogovore ili na zahtjev jedne od stranaka. Savjetovanja se 


mogu održati i u pisanom obliku. 
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5. Sve informacije otkrivene tijekom savjetovanja ostaju povjerljive. 


 


 


ČLANAK 478. 


 


Odgovarajuće mjere u slučaju neispunjavanja obveza 


 


1. Stranka može poduzeti odgovarajuće mjere ako se sporno pitanje ne riješi u roku od tri 


mjeseca od datuma upućivanja službenog zahtjeva za rješavanje spora u skladu s člankom 


477. ovog Sporazuma te ako stranka koja je izjavila prigovor i dalje smatra da druga stranka 


nije ispunila obvezu u okviru ovog Sporazuma. Uvjet tromjesečnog razdoblja savjetovanja ne 


primjenjuje se u iznimnim slučajevima kako je određeno u stavku 3. ovog članka. 


 


2. Prilikom odabira odgovarajućih mjera prednost imaju one koje u najmanjoj mjeri 


ometaju funkcioniranje ovog Sporazuma. Osim u slučajevima opisanima u stavku 3. ovog 


članka, te mjere ne smiju uključivati suspenziju prava ili obveza predviđenih odredbama ovog 


Sporazuma, navedenih u glavi IV. (Trgovina i pitanja povezana s trgovinom) ovog 


Sporazuma. Vijeće za pridruživanje se bez odlaganja obavješćuje o tim mjerama te su one 


predmet savjetovanja u skladu s člankom 476. stavkom 2. ovog Sporazuma i postupka 


rješavanja spora u skladu s člankom 476. stavkom 3. i člankom 477. ovog Sporazuma. 


 


3. Iznimke iz stavaka 1. i 2. ovog članka odnose se na: 


 


(a) otkazivanje Sporazuma na način koji nije dopušten prema općim pravilima 


međunarodnog prava; ili 


 


(b) povredu bitnih elemenata Sporazuma iz članka 2. ovog Sporazuma koju počini jedna od 


stranaka,. 
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ČLANAK 479. 


 


Odnos prema drugim sporazumima 


 


1. Stavljaju se izvan snage Sporazum o suradnji između Europskih zajednica i njihovih 


država članica, s jedne strane, i Ukrajine, s druge strane, potpisan u Luxembourgu 14. lipnja 


1994. i koji je stupio na snagu 1. ožujka 1998. te svi njegovi protokoli. 


 


2. Ovim Sporazumom o pridruživanju zamjenjuje se prethodno navedeni sporazum. 


Upućivanja na prethodno navedeni sporazum u svim drugim sporazumima između stranaka 


tumače se kao upućivanja na ovaj Sporazum. 


 


3. Sve dok se ne postignu jednaka prava pojedinaca i gospodarskih subjekata na temelju 


ovog Sporazuma, ovaj Sporazum ne utječe na prava koja su im osigurana postojećim 


sporazumima koji obvezuju jednu državu članicu ili više njih, s jedne strane, i Ukrajinu, s 


druge strane. 


 


4. Postojeći sporazumi koji se odnose na posebna područja suradnje koja su obuhvaćena 


područjem primjene ovog Sporazuma smatraju se dijelom ukupnih bilateralnih odnosa 


uređenih ovim Sporazumom i sastavnim dijelom zajedničkog institucionalnog okvira. 


 


5. Stranke mogu nadopuniti ovaj Sporazum sklapanjem posebnih sporazuma u bilo kojem 


području unutar njegova područja primjene. Ti posebni sporazumi sastavni su dio ukupnih 


bilateralnih odnosa kako su uređeni ovim Sporazumom i dio su zajedničkog institucionalnog 


okvira. 
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6. Ne dovodeći u pitanje mjerodavne odredbe Ugovora o Europskoj uniji i Ugovora o 


funkcioniranju Europske unije, ni ovaj Sporazum ni mjere poduzete u okviru njega ni na koji 


način ne utječu na ovlasti država članica da bilateralno surađuju s Ukrajinom ili, po potrebi, 


sklapaju s Ukrajinom nove sporazume o suradnji. 


 


ČLANAK 480. 


 


Prilozi i protokoli 


 


Prilozi ovom Sporazumu i protokoli uz ovaj Sporazum njegov su sastavni dio. 


 


 


ČLANAK 481. 


 


Trajanje 


 


1. Ovaj Sporazum sklapa se na neograničeno vrijeme. Stranke osiguravaju sveobuhvatno 


preispitivanje ostvarivanja ciljeva prema ovom Sporazumu u roku od pet godina od njegova 


stupanja na snagu te u svakom drugom trenutku koji stranke sporazumno odrede. 


 


2. Svaka stranka može otkazati ovaj Sporazum uz pisanu obavijest drugoj stranci. 


Sporazum prestaje šest mjeseci nakon datuma primitka te obavijesti. 
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ČLANAK 482. 


 


Definicija stranaka 


 


Za potrebe ovog Sporazuma izraz „stranke” znači Unija, ili njezine države članice, ili Unija i 


njezine države članice, u skladu s njihovim ovlastima koje proizlaze iz Ugovora o 


funkcioniranju Europske unije, s jedne strane, i Ukrajina s druge strane. Taj izraz, kada je to 


primjenjivo, upućuje na Euratom, u skladu s njegovim ovlastima prema Ugovoru o Euratomu. 


 


 


ČLANAK 483.  


 


Teritorijalna primjena 


 


Ovaj se Sporazum primjenjuje na državna područja na koja se primjenjuju Ugovor o 


Europskoj uniji (UEU), Ugovor o funkcioniranju Europske unije (UFEU) i Ugovor o 


osnivanju Europske zajednice za atomsku energiju, u skladu s uvjetima utvrđenimau tim 


ugovorima, s jedne strane te na državno područje Ukrajine, s druge strane. 


 


 


ČLANAK 484. 


 


Depozitar Sporazuma 


 


Depozitar ovog Sporazuma je Glavno tajništvo Vijeća Europske unije. 
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ČLANAK 485. 


 


Vjerodostojni tekstovi 


 


Ovaj je Sporazum sastavljen na bugarskom, češkom, danskom, engleskom, estonskom, 


finskom, francuskom, grčkom, hrvatskom, latvijskom, litavskom, mađarskom, malteškom, 


nizozemskom, njemačkom, poljskom, portugalskom, rumunjskom, slovačkom, slovenskom, 


španjolskom, švedskom, talijanskom i ukrajinskom jeziku, pri čemu je svaki od tih tekstova 


jednako vjerodostojan.  


 


 


ČLANAK 486. 


 


Stupanje na snagu i privremena primjena 


 


1. Stranke ratificiraju ili odobravaju ovaj Sporazum u skladu sa svojim postupcima. 


Isprave o ratifikaciji ili odobrenju polažu se u Glavnom tajništvu Vijeća Europske unije. 


 


2. Ovaj Sporazum stupa na snagu prvog dana drugog mjeseca koji slijedi nakon datuma 


polaganja posljednje isprave o ratifikaciji ili odobrenju. 


 


3. Neovisno o stavku 2., Unija i Ukrajina suglasne su privremeno primjenjivati dijelove 


ovog Sporazuma kako ih je navela Unija i kako je određeno u stavku 4. ovog članka i u skladu 


s njihovim unutarnjim postupcima i primjenjivim zakonodavstvom. 
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4. Privremena primjena proizvodi učinke od prvog dana drugog mjeseca koji slijedi nakon 


datuma na koji depozitar zaprimi sljedeće: 


 


– obavijest Unije o zaključenju postupaka potrebnih u tu svrhu, uz navođenje dijelova 


Sporazuma koji će se privremeno primjenjivati; i 


 


– ispravu Ukrajine o ratifikaciji u skladu s njezinim postupcima i primjenjivim 


zakonodavstvom. 


 


5. Za potrebe mjerodavnih odredaba ovog Sporazuma, uključujući njegove priloge i 


protokole, svako upućivanje u tim odredbama na „datum stupanja na snagu ovog Sporazuma” 


tumači se kao „datum od kojeg se ovaj Sporazum privremeno primjenjuje” u skladu sa 


stavkom 3. ovog članka. 


 


6. Odredbe Sporazuma o partnerstvu i suradnji između Europskih zajednica i njezinih 


država članica, s jedne strane, i Ukrajine, s druge strane, potpisanog u Luxembourgu 14. 


lipnja 1994. i koji je stupio na snagu 1. ožujka 1998., koje nisu obuhvaćene privremenom 


primjenom ovog Sporazuma, nastavljaju se primjenjivati tijekom razdoblja privremene 


primjene ovog Sporazuma. 


 


7. Svaka stranka može depozitaru uputiti pisanu obavijest o svojoj namjeri da prestane 


privremeno primjenjivati ovaj Sporazum. Prestanak privremene primjene proizvodi učinke 


šest mjeseci nakon što depozitar zaprimi tu obavijest. 
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Съставено в Брюксел на двадесет и първи март две хиляди и четиринадесета година. 


Hecho en Bruselas, el veintiuno de marzo de dos mil catorce. 


V Bruselu dne dvacátého prvního března dva tisíce čtrnáct. 


Udfærdiget i Bruxelles den enogtyvende marts to tusind og fjorten. 


Geschehen zu Brüssel am einundzwanzigsten März zweitausendvierzehn. 


Kahe tuhande neljateistkümnenda aasta märtsikuu kahekümne esimesel päeval Brüsselis. 


΄Εγινε στις Βρυξέλλες, στις είκοσι µία Μαρτίου δύο χιλιάδες δεκατέσσερα. 


Done at Brussels on the twenty-first day of March in the year two thousand and fourteen. 


Fait à Bruxelles, le vingt-et-un mars deux mille quatorze. 


Sastavljeno u Bruxellesu dvadeset prvog ožujka dvije tisuće četrnaeste. 


Fatto a Bruxelles, addì ventuno marzo duemilaquattordici. 


Briselē, divi tūkstoši četrpadsmitā gada divdesmit pirmajā martā.  


Priimta du tūkstančiai keturioliktų metų kovo dvidešimt pirmą dieną Briuselyje. 


Kelt Brüsszelben, a kétezer-tizennegyedik év március havának huszonegyedik napján. 


Magħmul fi Brussell, fil-wieħed u għoxrin jum ta’ Marzu tas-sena elfejn u erbatax. 


Gedaan te Brussel, de eenentwintigste maart tweeduizend veertien. 


Sporządzono w Brukseli dnia dwudziestego pierwszego marca roku dwa tysiące czternastego. 


Feito em Bruxelas, em vinte e um de março de dois mil e catorze. 


Întocmit la Bruxelles la douăzeci și unu martie două mii paisprezece. 


V Bruseli dvadsiateho prvého marca dvetisícštrnásť. 


V Bruslju, dne enaindvajsetega marca leta dva tisoč štirinajst. 


Tehty Brysselissä kahdentenakymmenentenäensimmäisenä päivänä maaliskuuta vuonna 


kaksituhattaneljätoista. 


Som skedde i Bryssel den tjugoförsta mars tjugohundrafjorton. 


Учинено у м. Брюссель двадцять першого березня дві тисячі чотирнадцятого року. 
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Подписано по отношение на преамбюла, член 1 и дялове І, ІІ и VІІ на Споразумението. 


Firmado por lo que se refiere al preámbulo, el artículo 1 y los títulos  I, II y VII del Acuerdo. 


Podepsána preambule, článek 1, hlavy I, II a VII dohody. 


Undertegnet for så vidt angår præamblen, artikel 1 og afsnit I, II og VII i aftalen. 


Unterzeichnet in Bezug auf die Präambel, den Artikel 1 sowie die Titel I, II und VII des 


Abkommens. 


Alla kirjutatud lepingu preambuli, artikli 1 ning I, II ja VII jaotise osas. 


Υπεγράφη όσον αφορά το προοίµιο, το άρθρο 1 και τους τίτλους Ι, ΙΙ και VII της Συµφωνίας. 


Signed as regards the Preamble, Article 1 and Titles I, II, and VII of the Agreement. 


Signé en ce qui concerne le préambule, l'article 1 et les titres I, II et VII de l'accord. 


Potpisano što se tiče preambule, članka 1. i glavâ I., II. i VII. Sporazuma. 


Firmato per quanto riguarda il preambolo, l'articolo 1 e i titoli I, II e VII dell'accordo. 


Parakstīts attiecībā uz nolīguma preambulu, 1. pantu un I, II un VII sadaļu. 


Pasirašyta, kiek tai susiję su Susitarimo preambule, 1 straipsniu ir I, II ir VII antraštinėmis 


dalimis. 


A megállapodás a preambulum, az 1. cikk és az I., II. és VII. cím tekintetében aláírva. 


Iffirmat fir-rigward tal-Preambolu, l-Artikolu 1 u t-Titoli I, II, u VII tal-Ftehim. 


Ondertekend wat betreft de preambule, artikel 1 en de titels I, II en VII van de Overeenkomst. 


Podpisano w odniesieniu do preambuły, artykułu 1 oraz tytułu I, II i VII układu. 


Assinado no que se refere ao Preâmbulo, ao artigo 1° e aos Títulos I, II e VII do Acordo. 


Semnat în ceea ce privește preambulul, articolul 1 și titlurile I, II și VII din acord. 


Podpísané, pokiaľ ide o preambulu, článok 1 a hlavy I, II a VII dohody. 


Podpisano, kar zadeva preambulo, člen 1 ter naslove I, II in VII Sporazuma. 


Allekirjoitettu sopimuksen johdanto-osan, 1 artiklan sekä I, II ja VII osaston osalta. 


Undertecknat i fråga om ingressen, artikel 1 och avdelningarna I, II och VII i avtalet. 


Підписано стосовно Преамбули, Статті 1 та Розділів І, ІІ і VII Угоди. 
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Съставено в Брюксел на двадесет и седми юни две хиляди и четиринадесета година. 


Hecho en Bruselas, el veintisiete de junio de dos mil catorce. 


V Bruselu dne dvacátého sedmého června dva tisíce čtrnáct. 


Udfærdiget i Bruxelles den syvogtyvende juni to tusind og fjorten. 


Geschehen zu Brüssel am siebenundzwanzigsten Juni zweitausendvierzehn. 


Kahe tuhande neljateistkümnenda aasta juunikuu kahekümne seitsmendal päeval Brüsselis. 


΄Εγινε στις Βρυξέλλες, στις είκοσι εφτά Ιουνίου δύο χιλιάδες δεκατέσσερα. 


Done at Brussels on the twenty-seventh day of June in the year two thousand and fourteen. 


Fait à Bruxelles, le vingt-sept juin deux mille quatorze. 


Sastavljeno u Bruxellesu dvadeset sedmog lipnja dvije tisuće četrnaeste. 


Fatto a Bruxelles, addì ventisette giugno duemilaquattordici. 


Briselē, divi tūkstoši četrpadsmitā gada divdesmit septītajā jūnijā.  


Priimta du tūkstančiai keturioliktų metų birželio dvidešimt septintą dieną Briuselyje. 


Kelt Brüsszelben, a kétezer-tizennegyedik év június havának huszonhetedik napján. 


Magħmul fi Brussell, fis-sebgħa u għoxrin jum ta’ Ġunju tas-sena elfejn u erbatax. 


Gedaan te Brussel, de zevenentwintigste juni tweeduizend veertien. 


Sporządzono w Brukseli dnia dwudziestego siódmego czerwca roku dwa tysiące czternastego. 


Feito em Bruxelas, em vinte e sete de junho de dois mil e catorze. 


Întocmit la Bruxelles la douăzeci și șapte iunie două mii paisprezece. 


V Bruseli dvadsiateho siedmeho júna dvetisícštrnásť. 


V Bruslju, dne sedemindvajsetega junija leta dva tisoč štirinajst. 


Tehty Brysselissä kahdentenakymmenentenäseitsemäntenä päivänä kesäkuuta vuonna 


kaksituhattaneljätoista. 


Som skedde i Bryssel den tjugosjunde juni tjugohundrafjorton. 


Учинено у м. Брюссель двадцять сьомого червня дві тисячі чотирнадцятого року. 
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Подписано по отношение на дялове III, IV, V и VI от Споразумението, както и свързаните 
приложения и протоколи. 
 
Firmado por lo que se refiere a los Títulos III, IV, V y VI del Acuerdo, así como los Anexos y 
Protocolos conexos. 
 
Podepsány hlavy III, IV, V a VI dohody a související přílohy a protokoly. 
 
Undertegnet for så vidt angår aftalens afsnit III, IV, V og VI samt de tilhørende bilag og 
protokoller. 
 
Unterzeichnet hinsichtlich der Titel III, IV, V und VI des Abkommens sowie der 
diesbezüglichen Anhänge und Protokolle. 
 
Allkirjastatud lepingu III, IV, V ja VI jaotise ning seotud lisade ja protokollide osas. 
 
Υπεγράφη όσον αφορά τους Τίτλους III, IV, V και VI της συµφωνίας, καθώς και τα σχετικά 
Παραρτήµατα και Πρωτόκολλα. 
 
Signed as regards Titles III, IV, V and VI of the Agreement as well as the related Annexes and 
Protocols. 
 
Signé en ce qui concerne les titres III, IV, V et VI de l'accord, ainsi que les annexes et 
protocoles correspondants. 
 
Potpisano u pogledu glava III., IV., V. i VI. Sporazuma kao i povezanih priloga i protokola. 
 
Firmato per quanto riguarda i titoli III, IV, V e VI dell'accordo, nonché relativi allegati e 
protocolli. 
 
Parakstīts attiecībā uz nolīguma III, IV, V un VI sadaļu, kā arī saistītajiem pielikumiem un 
protokoliem. 
 
Pasirašyta, kiek tai susiję su Susitarimo III, IV, V bei VI antraštinėmis dalimis ir susijusiais 
priedais bei protokolais. 
 
A megállapodás III., IV., V. és VI. Címe, valamint a kapcsolódó mellékletek és jegyzőkönyvek 
tekintetében aláírva. 
 
Iffirmat fir-rigward tat-Titoli III, IV, V u VI tal-Ftehim kif ukoll l-Annessi u l-Protokolli 
relatati. 
 
Ondertekend wat de titels III, IV, V en VI van de overeenkomst en de desbetreffende bijlagen 
en protocollen betreft. 
 
Podpisano w odniesieniu do tytułu III, IV, V i VI Układu oraz do powiązanych załączników i 
protokołów. 
 
Assinado no que se refere aos Títulos III, IV, V, VI e VII do Acordo, bem como aos 
correspondentes Anexos e Protocolos. 
 
Semnat, în ceea ce privește titlurile III, IV, V și VI din acord, precum și anexele și protocoalele 
aferente. 
 
Podpísané, pokiaľ ide o hlavy III, IV, V a VI dohody, ako aj súvisiace prílohy a protokoly. 
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Podpisano, kar zadeva naslove III, IV, V, in VI Sporazuma ter ustrezne priloge in protokole. 
 
Allekirjoitettu sopimuksen III, IV, V ja VI osaston sekä niitä koskevien liitteiden ja pöytäkirjojen 
osalta. 
 
Undertecknat vad gäller avdelningarna III, IV, V och VI i avtalet samt därtill hörande bilagor 
och protokoll. 
 
Підписано стосовно розділів ІІІ, ІV, V та VI Угоди, а також відповідних додатків та 
протоколів. 
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POPIS PRILOGA 


 


PRILOZI GLAVI IV. 


Prilog I.-A poglavlju 1. Ukidanje carina 


Dodatak A Okvirne ukupne carinske kvote za uvoz u EU 


Dodatak B Okvirne ukupne carinske kvote za uvoz u Ukrajinu 


Prilog I.-B poglavlju 1. Dodatni uvjeti za trgovinu rabljenom odjećom 


Prilog I.-C poglavlju 1.  Rasporedi ukidanja izvoznih carina 


Prilog I.-D poglavlju 1. Zaštitne mjere za izvozne carine 


Prilog II. poglavlju 2.  Zaštitne mjere za putničke automobile 


Prilog III. poglavlju 3. Popis zakonodavstva za približavanje, s vremenskim 
rasporedom njegove provedbe 


Prilog IV. poglavlju 4. Područje primjene 


Prilog IV.-A poglavlju 4.    SPS-mjere 


Prilog IV.-B poglavlju 4. Norme za dobrobit životinja 


Prilog IV.-C poglavlju 4. Druge mjere 


Prilog IV.-D poglavlju 4. Mjere koje treba uključiti nakon približavanja 
zakonodavstva 


Prilog V. poglavlju 4. Sveobuhvatna strategija za provedbu ovog poglavlja 


Prilog VI. poglavlju 4. Popis bolesti životinja i 
akvakulture koje podliježu obvezi obavješćivanja i 
uređenih štetnika za koje se može priznati regionalna 
nezaraženost   


Prilog VI.-A poglavlju 4. Bolesti životinja i riba koje podliježu obvezi 
obavješćivanja, za koje je priznat status stranaka i u 
vezi s kojima se mogu donijeti odluke o regionalizaciji 


Prilog VI.-B poglavlju 4. Priznavanje statusa u pogledu štetnika, nezaraženih 
područja ili zaštićenih područja 
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PRILOZI GLAVI IV. 


Prilog VII. poglavlju 4. Regionalizacija/zoniranje, nezaražena područja i 
zaštićena područja 


Prilog VIII. poglavlju 4. Privremeno odobravanje poslovnih jedinica 


Prilog IX. poglavlju 4. Postupak utvrđivanja jednakovrijednosti 


Prilog X. poglavlju 4. Smjernice za provedbu provjera 


Prilog XI. poglavlju 4. Uvozne kontrole i inspekcijske naknade 


Prilog XII. poglavlju 4. Certificiranje 


Prilog XIII. poglavlju 4. Otvorena pitanja 


Prilog XIV. poglavlju 4. Kompartmentalizacija 


Prilog XV. poglavlju 5. Približavanje carinskog zakonodavstva 


Prilog XVI. poglavlju 6. Popis rezervi u vezi s poslovnim nastanom; Popis 
obveza u vezi s prekograničnim pružanjem usluga; 
Popis rezervi u vezi s ugovornim pružateljima usluga i 
neovisnim stručnjacima 


Prilog XVI.-A poglavlju 6. Rezerve EU-a u vezi s poslovnim nastanom 


Prilog XVI.-B poglavlju 6. Popis obveza u vezi s prekograničnim uslugama 


Prilog XVI.-C poglavlju 6. Rezerve u vezi s ugovornim pružateljima usluga i 
neovisnim stručnjacima (stranka EU) 


Prilog XVI.-D poglavlju 6. Rezerve Ukrajine u vezi s poslovnim nastanom 


Prilog XVI.-E poglavlju 6. Obveze Ukrajine u vezi s prekograničnim uslugama 


Prilog XVI.-F poglavlju 6. Rezerve u vezi s ugovornim pružateljima usluga i 
neovisnim stručnjacima (Ukrajina) 
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PRILOZI GLAVI IV. 


Prilog XVII. Regulatorno približavanje 


Dodatak XVII.-1. Horizontalne prilagodbe i postupovna pravila 


Dodatak XVII.-2. Pravila koja se primjenjuju na financijske usluge 


Dodatak XVII.-3. Pravila koja se primjenjuju na telekomunikacijske 
usluge 


Dodatak XVII.-4. Pravila koja se primjenjuju na poštanske i kurirske 
usluge 


Dodatak XVII.-5. Pravila koja se primjenjuju na međunarodni pomorski 
promet 


Dodatak XVII.-6. Odredbe o praćenju 


Prilog XVIII. poglavlju 6. Točke za upite 


Prilog XIX. poglavlju 6. Okvirni EU-popis relevantnih tržišta proizvoda i 
usluga koja treba analizirati u skladu s člankom 116.  


Prilog XX. poglavlju 6. Okvirni ukrajinski popis relevantnih tržišta koja treba 
analizirati u skladu s člankom 116.  


Prilog XXI. poglavlju 8. Javna nabava 


Prilog XXI.-A poglavlju 8. Okvirni vremenski raspored za institucionalne 
reforme, približavanje zakonodavstva i pristup tržištu 


Prilog XXI.-B poglavlju 8. Osnovni elementi Direktive 2004/18/EZ (Faza 2.) 


Prilog XXI.-C poglavlju 8. Osnovni elementi Direktive 89/665/EEZ kako je 
izmijenjena Direktivom 2007/66/EZ (Faza 2.) 


Prilog XXI.-D poglavlju 8. Osnovni elementi Direktive 2004/17/EZ (Faza 3.) 


Prilog XXI.-E poglavlju 8. Osnovni elementi Direktive 92/13/EEZ kako je 
izmijenjena Direktivom 2007/66/EZ (Faza 3.)  
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PRILOZI GLAVI IV. 


Prilog XXI.-F poglavlju 8. Ostali neobvezni elementi Direktive 2004/18/EZ (Faza 
4.) 


Prilog XXI.-G poglavlju 8. Ostali obvezni elementi Direktive 2004/18/EZ (Faza 
4.) 


Prilog XXI.-H poglavlju 8. Ostali elementi Direktive 89/665/EEZ kako je 
izmijenjena Direktivom 2007/66/EZ (Faza 4.) 


Prilog XXI.-I poglavlju 8. Ostali neobvezni elementi Direktive 2004/17/EZ (Faza 
5.) 


Prilog XXI.-J poglavlju 8. Ostali elementi Direktive 92/13/EEZ kako je 
izmijenjena Direktivom 2007/66/EZ (Faza 5.) 


Prilog XXI.-K poglavlju 8. Odredbe Direktive 2004/18/EZ izvan područja 
primjene postupka približavanja zakonodavstva 


Prilog XXI.-L poglavlju 8. Odredbe Direktive 2004/17/EZ izvan područja 
primjene postupka približavanja zakonodavstva 


Prilog XXI.-M poglavlju 8. Odredbe Direktive 89/665/EEZ kako je izmijenjena 
Direktivom 2007/66/EZ izvan područja primjene 
postupka približavanja zakonodavstva 


Prilog XXI.-N poglavlju 8. Odredbe Direktive 92/13/EEZ kako je izmijenjena 
Direktivom 2007/66/EZ izvan područja primjene 
postupka približavanja zakonodavstva 


Prilog XXI.-O poglavlju 8. Okvirni popis pitanja za suradnju 


Prilog XXI-P poglavlju 8.    Pragovi 


Prilog XXII.-A poglavlju 9. Oznake zemljopisnog podrijetla – Zakonodavstvo 
stranaka i elementi registracije i kontrole 


Prilog XXII.-B poglavlju 9. Oznake zemljopisnog podrijetla – Kriteriji koje treba 
uključiti u postupak prigovora 


Prilog XXII.-C poglavlju 9. Oznake zemljopisnog podrijetla poljoprivrednih i 
prehrambenih proizvoda kako je navedeno u članku 
202. stavku 3. ovog Sporazuma 
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PRILOZI GLAVI IV. 


Prilog XXII.-D poglavlju 9. Oznake zemljopisnog podrijetla vina, aromatiziranih 
vina i jakih alkoholnih pića kako je navedeno u članku 
202. stavcima 3. i 4. ovog Sporazuma 


Prilog XXIII. poglavlju 10. Pojmovnik 


Prilog XXIV. poglavlju 14. Poslovnik za rješavanje sporova 


Prilog XXV. poglavlju 15. Kodeks ponašanja za članove arbitražnih vijeća i 
posrednike 
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PRILOZI GLAVI V. 


Prilog XXVI. poglavlju 1. Suradnja u području energetike, uključujući nuklearna 
pitanja  


Prilog XXVII. poglavlju 1. Suradnja u području energetike, uključujući nuklearna 
pitanja  


Prilog XXVIII. poglavlju 4. Oporezivanje 


Prilog XXIX. poglavlju 5. Statistika 


Prilog XXX. poglavlju 6. Okoliš 


Prilog XXXI. poglavlju 6. Okoliš 


Prilog XXXII. poglavlju 7. Promet 


Prilog XXXIII. poglavlju 7. Promet 


Prilog XXXIV. poglavlju 13. Pravo društava, korporativno upravljanje, 
računovodstvo i revizija 


Prilog XXXV. poglavlju 13. Pravo društava, korporativno upravljanje, 
računovodstvo i revizija 


Prilog XXXVI. poglavlju 13. Pravo društava, korporativno upravljanje, 
računovodstvo i revizija 


Prilog XXXVII. poglavlju 15. Audiovizualna politika 


Prilog XXXVIII. poglavlju 17. Poljoprivreda i ruralni razvoj 


Prilog XXXIX. poglavlju 20. Zaštita potrošača 


Prilog XL. poglavlju 21. Suradnja u području zapošljavanja, socijalne politike i 
jednakih mogućnosti 


Prilog XLI. poglavlju 22. Javno zdravlje 


Prilog XLII. poglavlju 23.  Obrazovanje, osposobljavanje i mladi 
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PRILOZI GLAVI VI. 


Prilog XLIII. glavi VI. Financijska suradnja, uključujući borbu protiv 
prijevara  


Prilog XLIV. glavi VI. Financijska suradnja, uključujući borbu protiv 
prijevara  


PROTOKOLI 


Protokol I. Protokol o definiciji pojma „proizvodi s podrijetlom” i 


načinima administrativne suradnje  


Protokol II. Protokol o uzajamnoj administrativnoj pomoći u 


carinskim stvarima 


Protokol III. Protokol o okvirnom sporazumu između Europske unije 


i Ukrajine o općim načelima za sudjelovanje Ukrajine u 


programima Unije 


ZAJEDNIČKA IZJAVA 


 


_________________ 
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PRILOZI 


GLAVI IV.: TRGOVINA I S TRGOVINOM POVEZANA PITANJA 


PRILOG I.-A 


Prilog I.-A poglavlju 1. 


UKIDANJE CARINA 


Tarifni raspored Ukrajine 


KN 2008 OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog snižavanja 


I ODJELJAK I. – ŽIVE ŽIVOTINJE; PROIZVODI ŽIVOTINJSKOG PODRIJETLA   


01 POGLAVLJE 1. – ŽIVE ŽIVOTINJE   


0101 Živi konji, magarci, mazge i mule:   


0101 10  - čistokrvne rasplodne životinje:   


0101 10 10 00 -- konji 0 0 


0101 10 90 00 -- ostale 0 0 


0101 90  - ostalo:   


  -- konji:   


0101 90 11 00 --- za klanje 5 5 


0101 90 19 00 --- ostali 5 5 


0101 90 30 00 -- magarci 5 5 


0101 90 90 00 -- mazge i mule 5 5 







514 
 


KN 2008 OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog snižavanja 


0102 Žive životinje vrste goveda:   


0102 10 - čistokrvne rasplodne životinje:   


0102 10 10 00 -- junice (ženska goveda koja se nikada nisu telila) 0 0 


0102 10 30 00 -- krave 0 0 


0102 10 90 00 -- ostale 0 0 


0102 90 - ostale:   


  -- domaće vrste:   


0102 90 05 00 --- mase ne veće od 80 kg 5 3 


  --- mase veće od 80 kg, ali ne veće od 160 kg:   


0102 90 21 00 ---- za klanje 5 3 


0102 90 29 00 ---- ostale 5 3 


  --- mase veće od 160 kg, ali ne veće od 300 kg:   


0102 90 41 00 ---- za klanje 5 3 


0102 90 49 00 ---- ostale 15 7 


  --- mase veće od 300 kg:   


  ---- junice (ženska goveda koja se nikada nisu telila):   


0102 90 51 00 ----- za klanje 5 3 


0102 90 59 00 ----- ostale 5 3 


  ---- krave:   
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0102 90 61 00 ----- za klanje 5 3 


0102 90 69 00 ----- ostale 5 3 


  ---- ostale:   


0102 90 71 00 ----- za klanje 5 3 


0102 90 79 00 ----- ostale 5 3 


0102 90 90 00 -- ostale 5 3 


0103 Žive svinje:   


0103 10 00 00 - čistokrvne rasplodne životinje 0 0 


  - ostale:   


0103 91 -- mase manje od 50 kg:   


0103 91 10 00 --- domaće vrste 5 smanjenje za 50 % u 7 godina 


0103 91 90 00 --- ostale 5 7 


0103 92 -- mase 50 kg ili veće:   


  --- domaće vrste:   


0103 92 11 00 ---- svinje koje su se bar jednom oprasile, mase ne manje od 160 kg 8 7 


0103 92 19 00 ---- ostale 8 smanjenje za 50 % u 7 godina 


0103 92 90 00 --- ostale 8 7 


0104 Žive ovce i koze:   


0104 10 - ovce:   
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0104 10 10 00 -- čistokrvne rasplodne životinje  0 0 


  -- ostale:   


0104 10 30 00 --- janjad (do jedne godine)  2 3 


0104 10 80 00 --- ostale 2 3 


0104 20 - koze:   


0104 20 10 00 -- čistokrvne rasplodne životinje  2 0 


0104 20 90 00 -- ostale 2 5 


0105 Živa domaća perad vrste Gallus domesticus, patke, guske, pure i biserke:   


  - mase ne veće od 185 g:   


0105 11 -- kokoši vrste Gallus domesticus:   


  --- djedovski i roditeljski ženski pilići:   


0105 11 11 00 ---- za nesilice  0 0 


0105 11 19 00 ---- ostali 0 0 


  --- ostale:   


0105 11 91 00 ---- za nesilice  0 0 


0105 11 99 00 ---- ostale 0 0 


0105 12 00 00 -- pure 2 7 


0105 19 -- ostala:   
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0105 19 20 00 --- guske 2 3 


0105 19 90 00 --- patke i biserke 2 3 


  - ostala:   


0103 0105 94 00 -- kokoši vrste Gallus domesticus:   


0105 94 00 10 --- pilići starosti 90 – 120 dana 0 0 


0105 94 00 90 --- ostale 10 5 


0105 99 -- ostala:   


0105 99 10 00 --- patke  10 5 


0105 99 20 00 --- guske 10 5 


0105 99 30 00 --- pure 10 5 


0105 99 50 00 --- biserke 10 5 


0106  Ostale žive životinje:   


  - sisavci:   


0103 0106 11 00  -- primati:   


0106 11 00 10 --- namijenjeni zološkim vrtovima 0 0 


0106 11 00 90 --- ostali 10 3 


0103 0106 12 00  -- kitovi, dupini i pliskavice (sisavci iz reda Cetacea); morske krave i moronji (sisavaca 
iz reda Sirenia): 


  


0106 12 00 10 --- namijenjeni zološkim vrtovima 0 0 
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0106 12 00 90 --- ostali 10 3 


0106 19  -- ostali:   


0106 19 10 00 --- domaći kunići 10 3 


0103 0106 19 90  --- ostali:   


0106 19 90 10 ---- namijenjeni zološkim vrtovima 0 0 


0106 19 90 90 ---- ostali 10 0 


0103 0106 20 00  - gmazovi (uključujući zmije i kornjače):   


0106 20 00 10 -- namijenjeni zološkim vrtovima 0 0 


0106 20 00 90 -- ostali 10 3 


  - ptice:   


0103 0106 31 00 -- ptice grabljivice:   


0106 31 00 10 --- namijenjene zološkim vrtovima 0 0 


0106 31 00 90 --- ostale 10 3 


0103 0106 32 00  -- psitako-vrste (uključujući papige, papigice s dugim repovima, crvene are i kakadue):   


0106 32 00 10 --- namijenjene zološkim vrtovima 0 0 


0106 32 00 90 --- ostale 10 3 


0106 39 -- ostale:   


0103 0106 39 10 --- golubovi:   


0106 39 10 10 ---- namijenjeni zološkim vrtovima 0 0 
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0106 39 10 90 ---- ostali 10 3 


0103 0106 39 90  --- ostale:   


0106 39 90 10 ---- namijenjene zološkim vrtovima 0 0 


0106 39 90 90 ---- ostale 10 3 


0103 0106 90 00 - ostale:   


0106 90 00 10 -- namijenjene zološkim vrtovima 0 0 


0106 90 00 90 -- ostale 10 3 


02  POGLAVLJE 2. – MESO I JESTIVI MESNI KLAONIČKI PROIZVODI   


0201 Goveđe meso, svježe ili hlađeno:   


0201 10 00 00 - trupovi i polovice 15 3 


0201 20 - ostali komadi s kostima:   


0201 20 20 00 -- „kompenzirane” četvrtine 15 3 


0201 20 30 00 -- neraskomadane ili raskomadane prednje četvrtine 15 3 


0201 20 50 00 -- neraskomadane ili raskomadane stražnje četvrtine 15 3 


0201 20 90 00 -- ostali 15 smanjenje za 50 % u 7 godina 


0201 30 00 00 - bez kostiju 15 3 


0202 Goveđe meso, zamrznuto:   


0202 10 00 00 - trupovi i polovice 15 3 


0202 20 - ostali komadi s kostima:   
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0202 20 10 00 -- „kompenzirane” četvrtine 15 3 


0202 20 30 00 -- neraskomadane ili raskomadane prednje četvrtine 15 3 


0202 20 50 00 -- neraskomadane ili raskomadane stražnje četvrtine 15 3 


0202 20 90 00 -- ostali 15 smanjenje za 50 % u 7 godina 


0202 30 - bez kostiju:   


0202 30 10 00 -- prednje četvrtine, cijele ili izrezane u najviše pet komada, svaka četvrtina u jednom 
bloku; „kompenzirane” četvrtine u dva bloka, od kojih jedan sadrži prednju četvrtinu, 
cijelu ili izrezanu u najviše pet komada, a drugi stražnju četvrtinu, osim filea, u jednom 
komadu 


15 3 


0202 30 50 00 -- „crop”, vrat s potplećkom („chuck and blade”) i prsa s donjim dijelom plećke 15 smanjenje za 20 % u 5 godina 


0202 30 90 00 -- ostalo 15 smanjenje za 50 % u 7 godina 


0203 Svinjsko meso, svježe, rashlađeno ili zamrznuto:   


  - svježe ili rashlađeno:   


0203 11 -- trupovi i polovice:   


0203 11 10 00 --- od domaćih svinja 12 Tarifna kvota za svinjetinu (10 000 t 
izraženih u neto težini) + 


dodatna tarifna kvota (10 000 t 
izraženih u neto težini) 


0203 11 90 00 --- ostali 12 Tarifna kvota za svinjetinu (10 000 t 
izraženih u neto težini) 


0203 12 -- šunke, plećke i komadi od njih, s kostima:   
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  --- od domaćih svinja:   


0203 12 11 00 ---- šunke i komadi od njih 12 Tarifna kvota za svinjetinu (10 000 t 
izraženih u neto težini) 


0203 12 19 00 ---- plećke i komadi od njih 12 Tarifna kvota za svinjetinu (10 000 t 
izraženih u neto težini) + 


dodatna tarifna kvota (10 000 t 
izraženih u neto težini) 


0203 12 90 00 --- ostali 12 Tarifna kvota za svinjetinu (10 000 t 
izraženih u neto težini) 


0203 19 -- ostalo:   


  --- od domaćih svinja:   


0203 19 11 00 ---- prednji dijelovi i komadi od njih 12 Tarifna kvota za svinjetinu (10 000 t 
izraženih u neto težini) + 


dodatna tarifna kvota (10 000 t 
izraženih u neto težini) 


0203 19 13 00 ---- leđa i komadi od njih, s kostima 12 Tarifna kvota za svinjetinu (10 000 t 
izraženih u neto težini) 


0203 19 15 00 ---- prsa s potrbušinom (potrbušina) i komadi od njih 12 Tarifna kvota za svinjetinu (10 000 t 
izraženih u neto težini) + 


dodatna tarifna kvota (10 000 t 
izraženih u neto težini) 


  ---- ostalo:   
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0203 19 55 00 ----- bez kostiju 12 Tarifna kvota za svinjetinu (10 000 t 
izraženih u neto težini) 


0203 19 59 00 ----- ostalo 12 Tarifna kvota za svinjetinu (10 000 t 
izraženih u neto težini) + 


dodatna tarifna kvota (10 000 t 
izraženih u neto težini) 


0203 19 90 00 --- ostalo 12 Tarifna kvota za svinjetinu (10 000 t 
izraženih u neto težini) 


  - zamrznuto:   


0203 21 -- trupovi i polovice:   


0203 21 10 00 --- od domaćih svinja 10 Tarifna kvota za svinjetinu (10 000 t 
izraženih u neto težini) + 


dodatna tarifna kvota (10 000 t 
izraženih u neto težini) 


0203 21 90 00 --- ostali 10 Tarifna kvota za svinjetinu (10 000 t 
izraženih u neto težini) 


0203 22 -- šunke, plećke i komadi od njih, s kostima:   


  --- od domaćih svinja:   


0203 22 11 00 ---- šunke i komadi od njih 10 Tarifna kvota za svinjetinu (10 000 t 
izraženih u neto težini) 
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0203 22 19 00 ---- plećke i komadi od njih 10 Tarifna kvota za svinjetinu (10 000 t 
izraženih u neto težini) + 


dodatna tarifna kvota (10 000 t 
izraženih u neto težini) 


0203 22 90 00 --- ostali 10 Tarifna kvota za svinjetinu (10 000 t 
izraženih u neto težini) 


0203 29 -- ostalo:   


  --- od domaćih svinja:   


0203 29 11 00 ---- prednji dijelovi i komadi od njih 10 Tarifna kvota za svinjetinu (10 000 t 
izraženih u neto težini) + 


dodatna tarifna kvota (10 000 t 
izraženih u neto težini) 


0203 29 13 00 ---- leđa i komadi od njih, s kostima 10 Tarifna kvota za svinjetinu (10 000 t 
izraženih u neto težini) 


0203 29 15 00 ---- prsa s potrbušinom (potrbušina) i komadi od njih 10 Tarifna kvota za svinjetinu (10 000 t 
izraženih u neto težini) + 


dodatna tarifna kvota (10 000 t 
izraženih u neto težini) 


  ---- ostalo:   


0203 29 55 00 ----- bez kostiju 10 Tarifna kvota za svinjetinu (10 000 t 
izraženih u neto težini) 
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0203 29 59 00 ----- ostalo 10 Tarifna kvota za svinjetinu (10 000 t 
izraženih u neto težini) + 


dodatna tarifna kvota (10 000 t 
izraženih u neto težini) 


0203 29 90 00 --- ostalo 10 Tarifna kvota za svinjetinu (10 000 t 
izraženih u neto težini) 


0204 Ovčje ili kozje meso, svježe, rashlađeno ili zamrznuto:   


0204 10 00 00  - trupovi i polovice, janjeći, svježi ili rashlađeni 10 3 


  - ostalo meso od ovaca, svježe ili rashlađeno:   


0204 21 00 00 -- trupovi i polovice 10 5 


0204 22 -- ostali komadi s kostima:   


0204 22 10 00 --- skraćene prednje četvrtine 10 3 


0204 22 30 00 --- slabine i/ili podslabine 10 5 


0204 22 50 00 --- noge 10 5 


0204 22 90 00 --- ostali 10 smanjenje za 20 % u 5 godina 


0204 23 00 00 -- bez kostiju 10 3 


0204 30 00 00 - trupovi i polovice, janjeći, zamrznuti 10 3 


  - ostalo meso od ovaca, zamrznuto:   


0204 41 00 00 -- trupovi i polovice 10 3 


0204 42 -- ostali komadi s kostima:   
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0204 42 10 00 --- skraćene prednje četvrtine 10 3 


0204 42 30 00 --- slabine i/ili podslabine ili polovice slabina i/ili podslabina  10 5 


0204 42 50 00 --- noge ili polovice nogu 10 5 


0204 42 90 00 --- ostali 10 7 


0204 43 -- bez kostiju:   


0204 43 10 00 --- janjeće 10 3 


0204 43 90 00 --- ostalo 10 7 


0204 50 - kozje meso:   


  -- svježe ili rashlađeno:   


0204 50 11 00 --- trupovi i polovice 10 5 


0204 50 13 00 --- skraćene prednje četvrtine 10 5 


0204 50 15 00 --- slabine i/ili podslabine ili polovice slabina i/ili podslabina  10 5 


0204 50 19 00 --- noge ili polovice nogu 10 5 


  --- ostalo:   


0204 50 31 00 ---- ostali komadi s kostima 10 5 


0204 50 39 00 ---- bez kostiju 10 5 


  -- zamrznuto:   


0204 50 51 00 --- trupovi i polovice 10 5 


0204 50 53 00 --- skraćene prednje četvrtine 10 5 
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0204 50 55 00 --- slabine i/ili podslabine ili polovice slabina i/ili podslabina  10 5 


0204 50 59 00 --- noge ili polovice nogu 10 5 


  --- ostalo:   


0204 50 71 00 ---- ostali komadi s kostima 10 5 


0204 50 79 00 ---- bez kostiju 10 5 


0205 00 Konjsko i magareće meso, meso mula i mazgi, svježe, rashlađeno ili zamrznuto:   


0205 00 20 00 - svježe ili rashlađeno 12 5 


0205 00 80 00 - zamrznuto 12 5 


0206 Jestivi klaonički proizvodi od životinja vrsta goveda, svinja, ovaca, koza, konja, 
magaraca, mula i mazgi, svježi, rashlađeni ili zamrznuti: 


  


0206 10 - od životinja vrste goveda, svježi ili rashlađeni:   


0206 10 10 00 -- za proizvodnju farmaceutskih proizvoda 15 7 


  -- ostali:   


0206 10 91 00 --- jetra 15 7 


0206 10 95 00 --- unutarnja prepona, mišićna i tetivna 15 smanjenje za 20 % u 5 godina 


0206 10 99 00 --- ostali 15 smanjenje za 20 % u 5 godina 


  - od životinja vrste goveda, zamrznuti:   


0206 21 00 00 -- jezici 12 7 


0206 22 00 00 -- jetra 15 7 
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0206 29 -- ostali:   


0206 29 10 00 --- za proizvodnju farmaceutskih proizvoda 12 7 


  --- ostali:   


0206 29 91 00 ---- unutarnja prepona, mišićna i tetivna 12 smanjenje za 20 % u 5 godina 


0206 29 99 00 ---- ostali 12 smanjenje za 20 % u 5 godina 


0206 30 00 00 - od svinja, svježi ili rashlađeni 15 7 


  - od svinja, zamrznuti:   


0206 41 00 00 -- jetra 10 smanjenje za 50 % u 7 godina 


0206 49 -- ostali:   


0206 49 20 00 --- od domaćih svinja 10 smanjenje za 50 % u 7 godina 


0206 49 80 00 --- ostali 10 7 


0206 80 - ostali, svježi ili rashlađeni:   


0206 80 10 00 -- za proizvodnju farmaceutskih proizvoda  15 7 


  -- ostali:   


0206 80 91 00 --- od konja, magaraca, mula i mazgi 15 smanjenje za 20 % u 5 godina 


0206 80 99 00 --- od ovaca i koza 15 smanjenje za 20 % u 5 godina 


0206 90 - ostali, zamrznuti:   


0206 90 10 00 -- za proizvodnju farmaceutskih proizvoda 15 7 


  -- ostali:   







528 
 


KN 2008 OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog snižavanja 


0206 90 91 00 --- od konja, magaraca, mula i mazgi 15 7 


0206 90 99 00 --- od ovaca i koza 15 7 


0207 Meso peradi i jestivi klaonički proizvodi od peradi iz tarifnog broja 0105, svježi, 
rashlađeni ili zamrznuti: 


  


  - od kokoši vrste Gallus domesticus:   


0207 11 -- neizrezano na komade, svježe ili rashlađeno:   


0207 11 10 00 --- očišćeno od perja i utrobe, s glavama i nogama, poznato kao „83 % pilići” 15 7 


0207 11 30 00 --- očišćeno od perja i utrobe, bez glava i nogu, ali s vratovima, srcima, jetrima i 
želucima, poznato kao „70 % pilići” 


15 7 


0207 11 90 00 --- očišćeno od perja i utrobe, bez glava i nogu i bez vratova, srca, jetara i želudaca, 
poznato kao „65 % pilići”, ili drukčije podneseno 


15 7 


0207 12 -- neizrezano na komade, zamrznuto:   


0207 12 10 00 --- očišćeno od perja i utrobe, bez glava i nogu, ali s vratovima, srcima, jetrima i 
želucima, poznato kao „70 % pilići” 


12 Tarifna kvota za perad (8 000 – 
10 000 t izraženih u neto težini) (1) + 


dodatna tarifna kvota (10 000 t 
izraženih u neto težini) 


0207 12 90 00 --- očišćeno od perja i utrobe, bez glava i nogu i bez vratova, srca, jetara i želudaca, 
poznato kao „65 % pilići”, ili drukčije podneseno 


12 Tarifna kvota za perad (8 000 – 
10 000 t izraženih u neto težini) (1) + 


dodatna tarifna kvota (10 000 t 
izraženih u neto težini) 


0207 13 -- komadi i klaonički proizvodi, svježi ili rashlađeni:   


  --- komadi:   


0207 13 10 00 ---- bez kostiju 12 7 


  ---- s kostima:   


0207 13 20 00 ----- polovice ili četvrtine 12 7 
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0207 13 30 00 ----- cijela krila, sa ili bez vrhova 12 7 


0207 13 40 00 ----- hrptovi, vratovi, hrptovi s vratovima, zabaci i vrhovi krila 12 7 


0207 13 50 00 ----- prsa i komadi od njih 12 7 


0207 13 60 00 ----- noge i komadi od njih: 12 7 


0207 13 70 00 ----- ostali 12 7 


  --- klaonički proizvodi:   


0207 13 91 00 ---- jetra 12 7 


0207 13 99 00 ---- ostali 12 7 


0207 14 -- komadi i klaonički proizvodi, zamrznuti:   


  --- komadi:   


0207 14 10 00 ---- bez kostiju 10 Tarifna kvota za perad (8 000 – 
10 000 t izraženih u neto težini) (1) 


  ---- s kostima:   


0207 14 20 00 ----- polovice ili četvrtine 10 Tarifna kvota za perad (8 000 – 
10 000 t izraženih u neto težini) (1) 


0207 14 30 00 ----- cijela krila, sa ili bez vrhova 10 Tarifna kvota za perad (8 000 – 
10 000 t izraženih u neto težini) (1) 


0207 14 40 00 ----- hrptovi, vratovi, hrptovi s vratovima, zabaci i vrhovi krila 10 Tarifna kvota za perad (8 000 – 
10 000 t izraženih u neto težini) (1) 
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0207 14 50 00 ----- prsa i komadi od njih 10 Tarifna kvota za perad (8 000 – 
10 000 t izraženih u neto težini) (1) 


0207 14 60 00 ----- noge i komadi od njih 10 Tarifna kvota za perad (8 000 – 
10 000 t izraženih u neto težini) (1) 


0207 14 70 00 ----- ostali 10 Tarifna kvota za perad (8 000 – 
10 000 t izraženih u neto težini) (1) 


  --- klaonički proizvodi:   


0207 14 91 00 ---- jetra 10 Tarifna kvota za perad (8 000 – 
10 000 t izraženih u neto težini) (1) 


0207 14 99 00 ---- ostali 10 Tarifna kvota za perad (8 000 – 
10 000 t izraženih u neto težini) (1) 


  - od pura:   


0207 24 -- neizrezano na komade, svježe ili rashlađeno:   


0207 24 10 00 --- očišćeno od perja i utrobe, bez glava i nogu, ali s vratovima, srcima, jetrima i 
želucima, poznato kao „80 % pure” 


15 7 


0207 24 90 00 --- očišćeno od perja i utrobe, bez glava i nogu i bez vratova, srca, jetara i želudaca, 
poznato kao „73 % pure”, ili drukčije podneseno 


15 7 


0207 25 -- neizrezano na komade, zamrznuto:   


0207 25 10 00 --- očišćeno od perja i utrobe, bez glava i nogu, ali s vratovima, srcima, jetrima i 
želucima, poznato kao „80 % pure” 


5 7 


0207 25 90 00 --- očišćeno od perja i utrobe, bez glava i nogu i bez vratova, srca, jetara i želudaca, 
poznato kao „73 % pure”, ili drukčije podneseno 


5 7 
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0207 26 -- komadi i klaonički proizvodi, svježi ili rashlađeni:   


  --- komadi:   


0207 26 10 00 ---- bez kostiju 15 Tarifna kvota za perad (8 000 – 
10 000 t izraženih u neto težini) (1) 


  ---- s kostima:   


0207 26 20 00 ----- polovice ili četvrtine 15 Tarifna kvota za perad (8 000 – 
10 000 t izraženih u neto težini) (1) 


0207 26 30 00 ----- cijela krila, sa ili bez vrhova 15 Tarifna kvota za perad (8 000 – 
10 000 t izraženih u neto težini) (1) 


0207 26 40 00 ----- hrptovi, vratovi, hrptovi s vratovima, zabaci i vrhovi krila 15 Tarifna kvota za perad (8 000 – 
10 000 t izraženih u neto težini) (1) 


0207 26 50 00 ----- prsa i komadi od njih 15 Tarifna kvota za perad (8 000 – 
10 000 t izraženih u neto težini) (1) 


  ----- noge i komadi od njih:   


0207 26 60 00 ------ bataci i komadi od bataka 15 Tarifna kvota za perad (8 000 – 
10 000 t izraženih u neto težini) (1) 


0207 26 70 00 ------ ostalo 15 Tarifna kvota za perad (8 000 – 
10 000 t izraženih u neto težini) (1) 


0207 26 80 00 ----- ostali 15 Tarifna kvota za perad (8 000 – 
10 000 t izraženih u neto težini) (1) 


  --- klaonički proizvodi:   
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0207 26 91 00 ---- jetra 15 7 


0207 26 99 00 ---- ostali 15 Tarifna kvota za perad (8 000 – 
10 000 t izraženih u neto težini) (1) 


0207 27 -- komadi i klaonički proizvodi, zamrznuti:   


  --- komadi:   


0207 27 10 00 ---- bez kostiju 5 Tarifna kvota za perad (8 000 – 
10 000 t izraženih u neto težini) (1) 


  ---- s kostima:   


0207 27 20 00 ----- polovice ili četvrtine 5 Tarifna kvota za perad (8 000 – 
10 000 t izraženih u neto težini) (1) 


0207 27 30 00 ----- cijela krila, sa ili bez vrhova 5 Tarifna kvota za perad (8 000 – 
10 000 t izraženih u neto težini) (1) 


0207 27 40 00 ----- hrptovi, vratovi, hrptovi s vratovima, zabaci i vrhovi krila 5 Tarifna kvota za perad (8 000 – 
10 000 t izraženih u neto težini) (1) 


0207 27 50 00 ----- prsa i komadi od njih  5 Tarifna kvota za perad (8 000 – 
10 000 t izraženih u neto težini) (1) 


  ----- noge i komadi od njih:   


0207 27 60 00 ------ bataci i komadi od njih 5 Tarifna kvota za perad (8 000 – 
10 000 t izraženih u neto težini) (1) 


0207 27 70 00 ------ ostalo 5 Tarifna kvota za perad (8 000 – 
10 000 t izraženih u neto težini) (1) 
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0207 27 80 00 ----- ostali 5 Tarifna kvota za perad (8 000 – 
10 000 t izraženih u neto težini) (1) 


  --- klaonički proizvodi:   


0207 27 91 00 ---- jetra 5 Tarifna kvota za perad (8 000 – 
10 000 t izraženih u neto težini) (1) 


0207 27 99 00 ---- ostali 5 Tarifna kvota za perad (8 000 – 
10 000 t izraženih u neto težini) (1) 


  - od pataka, gusaka ili biserki:   


0207 32 -- neizrezano na komade, svježe ili rashlađeno:   


  --- od pataka:   


0207 32 11 00 ---- očišćeno od perja, iskrvavljeno, bez crijeva, ali neočišćeno, s glavama i nogama, 
poznato kao „85 % patke” 


15 7 


0207 32 15 00 ---- očišćeno od perja i utrobe, bez glava i nogu, ali s vratovima, srcima, jetrima i 
želucima, poznato kao „70 % patke” 


15 7 


0207 32 19 00 ---- očišćeno od perja i utrobe, bez glava i nogu i bez vratova, srca, jetara i želudaca, 
poznato kao „63 % patke”, ili drukčije podneseno 


15 7 


  --- od gusaka:   


0207 32 51 00 ---- očišćeno od perja, iskrvavljeno, bez crijeva, ali neočišćeno, s glavama i nogama, 
poznato kao „82 % guske” 


15 7 


0207 32 59 00 ---- očišćeno od perja i utrobe, bez glava i nogu, sa ili bez vratova, srca, jetara i 
želudaca, poznato kao „75 % guske”, ili drukčije podneseno 


15 7 


0207 32 90 00 --- od biserki 15 7 


0207 33 -- neizrezano na komade, zamrznuto:   
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  --- od pataka:   


0207 33 11 00 ---- očišćeno od perja i utrobe, bez glava i nogu, ali s vratovima, srcima, jetrima i 
želucima, poznato kao „70 % patke” 


12 7 


0207 33 19 00 ---- očišćeno od perja i utrobe, bez glava i nogu i bez vratova, srca, jetara i želudaca, 
poznato kao „63 % patke”, ili drukčije podneseno 


12 7 


  --- od gusaka:   


0207 33 51 00 ---- očišćeno od perja, iskrvavljeno, bez crijeva, ali neočišćeno, s glavama i nogama, 
poznato kao „82 % guske” 


12 7 


0207 33 59 00 ---- očišćeno od perja i utrobe, bez glava i nogu, sa ili bez vratova, srca, jetara i 
želudaca, poznato kao „75 % guske”, ili drukčije podneseno 


12 7 


0207 33 90 00 --- od biserki 12 7 


0207 34 -- masna jetra, svježa ili rashlađena:   


0207 34 10 00 --- od gusaka 12 7 


0207 34 90 00 --- od pataka 12 7 


0207 35 -- ostalo, svježe ili rashlađeno:   


  --- komadi:   


  ---- bez kostiju:   


0207 35 11 00 ----- od gusaka 15 7 


0207 35 15 00 ----- od pataka i biserki 15 7 


  ---- s kostima:   


  ----- polovice ili četvrtine:   


0207 35 21 00 ------ od pataka 15 7 


0207 35 23 00 ------ od gusaka 15 7 


0207 35 25 00 ------ od biserki 15 7 
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0207 35 31 00 ----- cijela krila, sa ili bez vrhova 15 Tarifna kvota za perad (8 000 – 
10 000 t izraženih u neto težini) (1) 


0207 35 41 00 ----- hrptovi, vratovi, hrptovi s vratovima, zabaci i vrhovi krila 15 Tarifna kvota za perad (8 000 – 
10 000 t izraženih u neto težini) (1) 


  ----- prsa i komadi od njih:   


0207 35 51 00 ------ od gusaka 15 7 


0207 35 53 00 ------ od pataka i biserki 15 7 


  ----- noge i komadi od njih:   


0207 35 61 00 ------ od gusaka 15 Tarifna kvota za perad (8 000 – 
10 000 t izraženih u neto težini) (1) 


0207 35 63 00 ------ od pataka i biserki 15 Tarifna kvota za perad (8 000 – 
10 000 t izraženih u neto težini) (1) 


0207 35 71 00 ----- paltoi od gusaka i pataka 15 7 


0207 35 79 00 ----- ostalo 15 Tarifna kvota za perad (8 000 – 
10 000 t izraženih u neto težini) (1) 


  --- klaonički proizvodi:   


0207 35 91 00 ---- jetra, osim masnih jetara 15 7 


0207 35 99 00 ---- ostali 15 Tarifna kvota za perad (8 000 – 
10 000 t izraženih u neto težini) (1) 


0207 36 -- ostalo, zamrznuto:   


  --- komadi:   
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  ---- bez kostiju:   


0207 36 11 00 ----- od gusaka 15 7 


0207 36 15 00 ----- od pataka i biserki 15 7 


  ---- s kostima:   


  ----- polovice ili četvrtine:   


0207 36 21 00 ------ od pataka 15 7 


0207 36 23 00 ------ od gusaka 15 7 


0207 36 25 00 ------ od biserki 15 7 


0207 36 31 00 ----- cijela krila, sa ili bez vrhova 15 Tarifna kvota za perad (8 000 – 
10 000 t izraženih u neto težini) (1) 


0207 36 41 00 ----- hrptovi, vratovi, hrptovi s vratovima, zabaci i vrhovi krila 15 Tarifna kvota za perad (8 000 – 
10 000 t izraženih u neto težini) (1) 


  ----- prsa i komadi od njih   


0207 36 51 00 ------ od gusaka 15 7 


0207 36 53 00 ------ od pataka i biserki 15 7 


  ----- noge i komadi od njih:   


0207 36 61 00 ------ od gusaka 15 Tarifna kvota za perad (8 000 – 
10 000 t izraženih u neto težini) (1) 
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0207 36 63 00 ------ od pataka i biserki 15 Tarifna kvota za perad (8 000 – 
10 000 t izraženih u neto težini) (1) 


0207 36 71 00 ----- paltoi od gusaka i pataka 15 Tarifna kvota za perad (8 000 – 
10 000 t izraženih u neto težini) (1) 


0207 36 79 00 ----- ostalo 15 Tarifna kvota za perad (8 000 – 
10 000 t izraženih u neto težini) (1) 


  --- klaonički proizvodi:   


  ---- jetra:   


0207 36 81 00 ----- masna jetra od gusaka 15 7 


0207 36 85 00 ----- masna jetra od pataka 15 7 


0207 36 89 00 ----- ostala 15 Tarifna kvota za perad (8 000 – 
10 000 t izraženih u neto težini) (1) 


0207 36 90 00 ---- ostali 15 Tarifna kvota za perad (8 000 – 
10 000 t izraženih u neto težini) (1) 


0208 Ostalo meso i jestivi mesni klaonički proizvodi, svježi, rashlađeni ili zamrznuti:   


0208 10 - od kunića ili zečeva:   


  -- od pitomih kunića:   


0208 10 11 00 --- svježe ili rashlađeno 10 5 


0208 10 19 00 --- zamrznuto 10 5 


0208 10 90 00 -- ostalo 10 smanjenje za 20 % u 5 godina 
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0208 30 00 00 - od primata  10 7 


0208 40 - od kitova, dupina i pliskavica (sisavaca iz reda Cetacea); od morskih krava i moronja 
(sisavaca iz reda Sirenia): 


  


0208 40 10 00 -- meso kitova 10 3 


0208 40 90 00 -- ostalo 10 3 


0208 50 00 00 - od gmazova (uključujući zmije i kornjače) 10 3 


0208 90 - ostalo:   


0208 90 10 00 -- od pitomih golubova 10 3 


  -- od divljači, osim kunića ili zečeva:   


0208 90 20 00 --- od prepelica 10 3 


0208 90 40 00 --- ostalo 10 3 


0208 90 55 00 -- meso tuljana 10 3 


0208 90 60 00 -- od sobova 10 7 


0208 90 70 00 -- žablji bataci 10 7 


0208 90 95 00  -- ostalo 10 7 


0209 00 Svinjska masnoća, očišćena od mesa, sala i masnoća od peradi, netopljena niti drukčije 
ekstrahirana, svježa, rashlađena, zamrznuta, soljena, u salamuri, sušena ili dimljena: 


  


  - potkožna svinjska masnoća:   


0209 00 11 00 -- svježa, rashlađena, zamrznuta, soljena ili u salamuri 15 smanjenje za 50 % u 7 godina 


0209 00 19 00 -- sušena ili dimljena 15 smanjenje za 20 % u 5 godina 
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0209 00 30 00 - svinjska masnoća 15 smanjenje za 50 % u 7 godina 


0209 00 90 00 - masnoća od peradi 15 smanjenje za 20 % u 5 godina 


0210 Meso i jestivi mesni klaonički proizvodi, soljeni, u salamuri, sušeni ili dimljeni; jestivo 
brašno i krupica od mesa ili od mesnih klaoničkih proizvoda: 


  


  - svinjsko meso:   


0210 11 -- šunke, plećke i komadi od njih, s kostima:   


  --- od domaćih svinja:   


  ---- soljeno ili u salamuri:   


0210 11 11 00 ----- šunke i komadi od njih 20 7 


0210 11 19 00 ----- plećke i komadi od njih 20 7 


  ---- sušeno ili dimljeno:   


0210 11 31 00 ----- šunke i komadi od njih 20 7 


0210 11 39 00 ----- plećke i komadi od njih 20 7 


0210 11 90 00 --- ostalo 20 7 


0210 12 -- prsa s potrbušinom (potrbušina) i komadi od njih:   


  --- od domaćih svinja:   


0210 12 11 00 ---- sušeno, soljeno ili u salamuri 10 7 


0210 12 19 00 ---- sušeno ili dimljeno 10 7 


0210 12 90 00 --- ostalo 10 smanjenje za 20 % u 5 godina 
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0210 19 -- ostalo:   


  --- od domaćih svinja:   


  ---- soljeno ili u salamuri:   


0210 19 10 00 ----- „bacon” polovice ili „spencers” 10 7 


0210 19 20 00 ----- skraćene (3/4) polovice ili srednji dijelovi („middles”) 10 7 


0210 19 30 00 ----- prednji dijelovi i komadi od njih 10 7 


0210 19 40 00 ----- plećke i komadi od njih 10 7 


0210 19 50 00 ----- ostalo 10 smanjenje za 50 % u 7 godina 


  ---- sušeno ili dimljeno:   


0210 19 60 00 ----- prednji dijelovi i komadi od njih 10 7 


0210 19 70 00 ----- plećke i komadi od njih 10 7 


  ----- ostalo:   


0210 19 81 00 ------ bez kostiju 10 7 


0210 19 89 00 ------ ostalo 10 smanjenje za 50 % u 7 godina 


0210 19 90 00 --- ostalo 10 smanjenje za 50 % u 7 godina 


0210 20 - goveđe meso, zamrznuto:   


0210 20 10 00 -- s kostima 15 7 


0210 20 90 00 -- bez kostiju 15 7 
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  - ostalo, uključujući jestivo brašno i krupicu od mesa ili mesnih klaoničkih proizvoda:   


0210 91 00 00 -- od primata  20 7 


0210 92 00 00 -- od kitova, dupina i pliskavica (sisavaca iz reda Cetacea); od morskih krava i moronja 
(sisavaca iz reda Sirenia): 


20 7 


0210 93 00 00 -- od gmazova (uključujući zmije i kornjače) 20 7 


0210 99 -- ostalo:   


  --- meso:   


0210 99 10 00 ---- od konja, soljeno, u salamuri ili dimljeno 20 7 


  ---- od ovaca i koza:   


0210 99 21 00 ----- s kostima 20 7 


0210 99 29 00 ----- bez kostiju 20 7 


0210 99 31 00 ---- od sobova 20 7 


0210 99 39 00 ---- ostalo 20 smanjenje za 20 % u 5 godina 


  --- klaonički proizvodi:   


  ---- od domaćih svinja:   


0210 99 41 00 ----- jetra 20 7 


0210 99 49 00 ----- ostali 20 smanjenje za 20 % u 5 godina 


  ---- goveđi:   


0210 99 51 00 ----- unutarnja prepona, mišićna i tetivna 20 7 
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0210 99 59 00 ----- ostali 20 smanjenje za 20 % u 5 godina 


0210 99 60 00 --- od ovaca i koza 20 7 


  ---- ostali:   


  ----- jetra peradi:   


0210 99 71 00 ------ masna jetra od gusaka i pataka, soljena ili u salamuri 20 7 


0210 99 79 00 ------ ostala 20 smanjenje za 20 % u 5 godina 


0210 99 80 00 ----- ostali 20 smanjenje za 50 % u 7 godina 


0210 99 90 00 --- jestivo brašno i krupica od mesa ili mesnih klaoničkih proizvoda 20 smanjenje za 50 % u 7 godina 


03  POGLAVLJE 3. – RIBE I RAKOVI, MEKUŠCI I OSTALI VODENI 
BESKRALJEŠNJACI 


  


0301 Živa riba:   


0301 10 - ukrasna riba:   


0301 10 10 00 -- slatkovodna riba 10 0 


0301 10 90 00 -- morska riba 5 5 


  - ostala živa riba:    


0301 91 -- pastrve (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus 


aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache i Oncorhynchus 


chrysogaster): 


  


0301 91 10 00 --- vrste Oncorhynchus apache i Oncorhynchus chrysogaster 10 7 


0301 91 90 00 --- ostale 10 7 


0301 92 00 00 -- jegulje (Anguilla spp.) 10 5 







543 
 


KN 2008 OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog snižavanja 


0301 93 00 00 -- šaran 10 smanjenje za 20 % u 10 godina 


0301 94 00 00 -- plavoperajna tuna (Thunnus thynnus) 10 3 


0301 95 00 00 -- plavoperajna tuna južnih mora (Thunnus maccoyii) 10 3 


0301 99 -- ostala:   


  --- slatkovodna riba:   


0301 99 11 00 ---- pacifički lososi (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus 


keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou i 
Oncorhynchus rhodurus), atlantski losos (Salmo salar) i dunavski losos (Hucho hucho) 


10 5 


0103 0301 99 19 ---- ostala:   


  ----- iz reda Acipenseriformes   


0301 99 19 11 ------ novoizležena riba mase ne veće od 100 g 10 smanjenje za 20 % u 10 godina 


0301 99 19 12  ------ ruska jesetra (Acipenser gueldenstaedtii) 10 smanjenje za 20 % u 10 godina 


0301 99 19 13 ------ pastruga (Acipenser stellatus) 10 smanjenje za 20 % u 10 godina 


0301 99 19 14 ------ moruna (Huso huso) 10 5 


0301 99 19 19 ------ ostala 10 smanjenje za 20 % u 10 godina 


0301 99 19 30 ----- smuđevi (Stizostedion spp.) 10 5 


0301 99 19 90 ----- ostala 10 5 


0103 0301 99 80 --- morska riba:   


0301 99 80 10 ---- oblić (Scophthalmus maeoticus, Psetta maxima) 10 smanjenje za 20 % u 10 godina 


0301 99 80 90 ---- ostala 10 7 
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0302 Riba, svježa ili rashlađena, osim ribljih fileta i ostalog ribljeg mesa iz tarifnog broja 
0304: 


  


  - salmonide, osim jetara i ikre:   


0302 11 -- pastrve (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus 


aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache i Oncorhynchus 


chrysogaster): 


  


0302 11 10 00 --- vrste Oncorhynchus apache i Oncorhynchus chrysogaster 0 0 


0302 11 20 00 --- vrste Oncorhynchus mykiss, s glavom i škrgama, bez utrobe, mase po komadu veće 
od 1,2 kg po komadu, ili bez glave, škrga i utrobe, mase veće od 1 kg po komadu 


0 0 


0302 11 80 00 --- ostale 0 0 


0302 12 00 00 -- pacifički lososi (Oncorhynchus nerka,Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta, 


Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou i 
Oncorhynchus rhodurus), atlantski losos (Salmo salar) i dunavski losos (Hucho 


hucho) 


0 0 


0302 19 00 00 -- ostala 0 0 


  - riba iz reda plosnatica (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, Soleidae, 


Scophthalmidae i Citharidae), osim jetara i ikre: 
  


0302 21 -- velika ploča (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus hippoglossus, 


Hippoglossus stenolepis): 
  


0302 21 10 00 --- grenlandska ploča (Reinhardtius hippoglossoides) 0 0 


0302 21 30 00 --- atlantska ploča (Hippoglossus hippoglossus) 0 0 


0302 21 90 00 --- pacifička ploča (Hippoglossus stenolepis) 0 0 


0302 22 00 00 -- iverak zlatopjeg (Pleuronectes platessa) 0 0 


0302 23 00 00 -- listovi (Solea spp.) 0 0 


0302 29 -- ostala:   
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0302 29 10 00 --- patarače (Lepidorhombus spp.) 0 0 


0103 0302 29 90  --- ostala:   


0302 29 90 10 ---- oblić (Scophthalmus maeoticus, Psetta maxima) 0 0 


0302 29 90 90 ---- ostala 0 0 


  - tune (roda Thunnus), tunj prugavac ((Euthynnus (Katsuwonus) pelamis), osim jetara i 
ikre: 


  


0302 31 -- tunj dugokrilac (albakor) (Thunnus alalunga):   


0302 31 10 00 --- za industrijsku proizvodnju proizvoda iz tarifnog broja 1604 0 0 


0302 31 90 00 --- ostali 0 0 


0302 32 -- žutoperajna tuna (Thunnus albacares):   


0302 32 10 00 --- za industrijsku proizvodnju proizvoda iz tarifnog broja 1604 0 0 


0302 32 90 00 --- ostala 0 0 


0302 33 -- tunj prugavac:   


0302 33 10 00 --- za industrijsku proizvodnju proizvoda iz tarifnog broja 1604 0 0 


0302 33 90 00 --- ostali 0 0 


0302 34 -- velikooka tuna (Thunnus obesus):   


0302 34 10 00 --- za industrijsku proizvodnju proizvoda iz tarifnog broja 1604 0 0 


0302 34 90 00 --- ostala 0 0 


0302 35  -- plavoperajna tuna (Thunnus thynnus):   
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0302 35 10 00 --- za industrijsku proizvodnju proizvoda iz tarifnog broja 1604 0 0 


0302 35 90 00 --- ostala 0 0 


0302 36  -- plavoperajna tuna južnih mora (Thunnus maccoyii):   


0302 36 10 00 --- za industrijsku proizvodnju proizvoda iz tarifnog broja 1604 0 0 


0302 36 90 00 --- ostala 0 0 


0302 39 -- ostala:   


0302 39 10 00 --- za industrijsku proizvodnju proizvoda iz tarifnog broja 1604 0 0 


0302 39 90 00 --- ostala 0 0 


0302 40 00 00 - haringe (Clupea harengus, Clupea pallasii), osim jetara i ikre 0 0 


0302 50 - atlantski, grendlandski i pacifički bakalar (Gadus morhua, gadus ogac, gadus 


macrocephalus), osim jetara i ikre: 
  


0302 50 10 00 -- atlantski bakalar (Gadus morhua) 0 0 


0302 50 90 00 -- ostali 0 0 


  - ostala riba, osim jetara i ikre:   


0302 61 -- srdele (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), velike srdele (Sardinella spp.), papalina 
(Sprattus sprattus): 


  


0302 61 10 00 --- srdele vrste Sardina pilchardus 0 0 


0302 61 30 00 --- srdele roda Sardinops; velike srdele (Sardinella spp.) 0 0 


0302 61 80 00 --- papalina (Sprattus sprattus) 5 smanjenje za 20 % u 10 godina 


0302 62 00 00 -- koljak (Melanogrammus aeglefinus) 0 0 
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0302 63 00 00 -- crni bakalar (koljuška) (Pollachius virens) 0 0 


0302 64 00 00 -- skuša i lokarda (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber japonicus) 0 0 


0302 65 -- morski psi:   


0302 65 20 00 --- kostelj vrste Squalus acanthias 10 7 


0302 65 50 00 --- morske mačke vrste Scyliorhinus spp.  0 0 


0302 65 90 00 --- ostali 0 0 


0302 66 00 00 -- jegulje (Anguilla spp.) 0 0 


0302 67 00 00 -- iglun (sabljarka) (Xiphias gladius) 0 0 


0302 68 00 00 -- patagonski i antarktički zuban (Dissostichus spp.) 0 0 


0302 69 -- ostala:   


  --- slatkovodna riba:   


0302 69 11 00 ---- šaran 10 smanjenje za 20 % u 10 godina 


0103 0302 69 19  ---- ostala:   


  ----- iz reda Acipenseriformes:   


0302 69 19 11  ------ ruska jesetra (Acipenser gueldenstaedtii) 0 0 


0302 69 19 12 ------ pastruga (Acipenser stellatus) 0 0 


0302 69 19 13 ------ moruna (Huso huso) 0 0 


0302 69 19 19 ------ ostala 0 0 


0302 69 19 30 ----- smuđevi (Stizostedion spp.) 0 0 
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0302 69 19 90 ----- ostala 0 0 


  --- morska riba:   


  ---- riba roda Euthynnus, osim tunja prugavca (Euthynnus (Katsuwonus) pelamis) 
navedenog u tarifnom podbroju 0302 33: 


  


0302 69 21 00 ----- za industrijsku proizvodnju proizvoda iz tarifnog broja 1604 0 0 


0302 69 25 00 ----- ostalo 0 0 


  ---- škarpine (Sebastes spp.):   


0302 69 31 00 ----- vrste Sebastes marinus 0 0 


0302 69 33 00 ----- ostale 0 0 


0302 69 35 00 ---- riba vrste Boreogadus saida 0 0 


0302 69 41 00 ---- merlan (pišmolj) (Merlangus merlangus)  0 0 


0302 69 45 00 ---- manići (Molva spp.) 0 0 


0302 69 51 00 ---- aljaška kolja (Theragra chalcogramma) i kolja (Pollachius pollachius) 0 0 


0302 69 55 00 ---- inćuni (Engraulis spp.)  10 7 


0302 69 61 00 ---- zubatac (Dentex dentex) i riba roda arbuna (Pagellus spp.) 0 0 


  ---- oslići (Merluccius spp., Urophycis spp.):   


  ----- oslići roda Merluccius:   


0302 69 66 00 ------ kapski oslić (Merluccius capensis) i dubokovodni kapski oslić (Merluccius 


paradoxus) 
0 0 


0302 69 67 00 ------ oslić južnih mora (Merluccius australis) 0 0 
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0302 69 68 00 ------ ostali 0 0 


0302 69 69 00 ----- oslić roda Urophycis 0 0 


0302 69 75 00 ---- grboglavke (Brama spp.) 0 0 


0302 69 81 00 ---- grdobine (Lophius spp.) 0 0 


0302 69 85 00 ---- ugotica pučinka (Micromesistius poutassou ili Gadus poutassou) 0 0 


0302 69 86 00 ---- ugotica južnih mora (Micromesistius australis) 0 0 


0302 69 91 00 ---- šarun (Caranx trachurus, trachurus trachurus) 0 0 


0302 69 92 00 ---- rožnati huj (Genypterus blacodes) 0 0 


0302 69 94 00 ---- europski lubin (brancin) (Dicentrarchus labrax) 0 0 


0302 69 95 00 ---- orada (komarča) (Sparus aurata) 0 0 


0302 69 99 00 ---- ostala 0 0 


0302 70 00 00 - jetra i ikra 0 0 


0303 Riba, zamrznuta, osim ribljih fileta i ostalog ribljeg mesa iz tarifnog broja 0304:   


  - pacifički lososi (Oncorhynchus nerka,Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta, 


Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou i 
Oncorhynchus rhodurus), atlantski losos (Salmo salar) i dunavski losos (Hucho 


hucho), osim jetara i ikre: 


  


0303 11 00 00 -- crveni losos (Oncorhynchus nerka) 0 0 


0303 19 00 00 -- ostali 0 0 


  - ostale salmonide, osim jetara i ikre:    
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0303 21 -- pastrve (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus 


aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache i Oncorhynchus 


chrysogaster): 


  


0303 21 10 00 --- vrste Oncorhynchus apache i Oncorhynchus chrysogaster 5 smanjenje za 20 % u 10 godina 


0303 21 20 00 --- vrste Oncorhynchus mykiss, s glavom i škrgama, bez utrobe, mase po komadu veće 
od 1,2 kg po komadu, ili bez glave, škrga i utrobe, mase veće od 1 kg po komadu  


2 smanjenje za 20 % u 10 godina 


0303 21 80 00 --- ostale 2 7 


0303 22 00 00 -- atlantski losos (Salmo salar) i dunavski losos (Hucho hucho) 0 0 


0303 29 00 00 -- ostale 0 0 


  - riba iz reda plosnatica (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, Soleidae, 


Scophthalmidae i Citharidae), osim jetara i ikre: 
  


0303 31 -- velika ploča (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus hippoglossus, 


Hippoglossus stenolepis): 
  


0303 31 10 00 --- grenlandska ploča (Reinhardtius hippoglossoides) 0 0 


0303 31 30 00 --- atlantska ploča (Hippoglossus hippoglossus) 0 0 


0303 31 90 00 --- pacifička ploča (Hippoglossus stenolepis) 0 0 


0303 32 00 00 -- iverak zlatopjeg (Pleuronectes platessa) 0 0 


0303 33 00 00 -- listovi (Solea spp.) 0 0 


0303 39 -- ostala:   


0303 39 10 00 --- iverka (Platichthys flesus) 0 0 


0303 39 30 00 --- riba roda Rhombosolea 5 3 


0303 39 70  --- ostala:   
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0303 39 70 10 ---- oblić (Scophthalmus maeoticus, Psetta maxima) 0 0 


0303 39 70 90 ---- ostala 0 0 


  - tune (roda Thunnus), tunj prugavac ((Euthynnus (Katsuwonus) pelamis), osim jetara i 
ikre: 


  


0303 41 -- tunj dugokrilac (albakor) (Thunnus alalunga):   


  --- za industrijsku proizvodnju proizvoda iz tarifnog broja 1604:   


0303 41 11 00 ---- cijeli 0 0 


0303 41 13 00 ---- bez škrga i utrobe 0 0 


0303 41 19 00 ---- ostalo (primjerice „bez glave”) 0 0 


0303 41 90 00 --- ostalo 0 0 


0303 42 -- žutoperajna tuna (Thunnus albacares):   


  --- za industrijsku proizvodnju proizvoda iz tarifnog broja 1604   


  ---- cijela:   


0303 42 12 00 ----- mase veće od 10 kg po komadu 0 0 


0303 42 18 00 ----- ostala 0 0 


  ---- bez škrga i utrobe:   


0303 42 32 00 ----- mase veće od 10 kg po komadu 0 0 


0303 42 38 00 ----- ostala 0 0 


  ---- ostala (primjerice „bez glave”):   
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0303 42 52 00 ----- mase veće od 10 kg po komadu 0 0 


0303 42 58 00 ----- ostala 0 0 


0303 42 90 00 --- ostala 0 0 


0303 43 -- tunj prugavac:   


  --- za industrijsku proizvodnju proizvoda iz tarifnog broja 1604   


0303 43 11 00 ---- cijeli 0 0 


0303 43 13 00 ---- bez škrga i utrobe 0 0 


0303 43 19 00 ---- ostali (primjerice „bez glave”) 0 0 


0303 43 90 00 --- ostali 0 0 


0303 44  -- velikooka tuna (Thunnus obesus):   


  --- za industrijsku proizvodnju proizvoda iz tarifnog broja 1604   


0303 44 11 00 ---- cijela 0 0 


0303 44 13 00 ---- bez škrga i utrobe 0 0 


0303 44 19 00 ---- ostala (primjerice „bez glave”) 0 0 


0303 44 90 00 --- ostala 0 0 


0303 45  -- plavoperajna tuna (Thunnus thynnus):   


  --- za industrijsku proizvodnju proizvoda iz tarifnog broja 1604   


0303 45 11 00 ---- cijela  0 0 


0303 45 13 00 ---- bez škrga i utrobe 0 0 
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0303 45 19 00 ---- ostala (primjerice „bez glave”) 0 0 


0303 45 90 00 --- ostala 0 0 


0303 46  -- plavoperajna tuna južnih mora (Thunnus maccoyii):   


  --- za industrijsku proizvodnju proizvoda iz tarifnog broja 1604   


0303 46 11 00 ---- cijela 0 0 


0303 46 13 00 ---- bez škrga i utrobe 0 0 


0303 46 19 00 ---- ostala (primjerice „bez glave”) 0 0 


0303 46 90 00 --- ostala 0 0 


0303 49 -- ostala:   


  --- za industrijsku proizvodnju proizvoda iz tarifnog broja 1604:   


0303 49 31 00 ---- cijela 0 0 


0303 49 33 00 ---- bez škrga i utrobe 0 0 


0303 49 39 00 ---- ostala (primjerice „bez glave”) 0 0 


0303 49 80 00 --- ostala 0 0 


  - haringe (Clupea harengus, Clupea pallasii), osim jetara i ikre:   


0303 51 00 00 -- haringe (Clupea harengus, Clupea pallasii) 0 0 


0303 52 -- atlantski, grendlandski i pacifički bakalar (Gadus morhua, gadus ogac, gadus 


macrocephalus): 
  


0303 52 10 00 --- atlantski bakalar (Gadus morhua) 0 0 


0303 52 30 00 --- grenlandski bakalar (Gadus ogac) 0 0 
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0303 52 90 00 --- pacifički bakalar (Gadus macrocephalus) 0 0 


  - iglun (sabljarka) (Xiphias gladius) i patagonski i antarktički zuban (Dissostichus 
spp.), osim jetara i ikre: 


  


0303 61 00 00 -- iglun (sabljarka) (Xiphias gladius) 0 0 


0103 0303 62 00  -- patagonski i antarktički zuban (Dissostichus spp.):   


0303 62 00 10 --- patagonski zuban (Dissostichus eleginoides) 0 0 


0303 62 00 20  --- antarktički zuban (Dissostichus mawsoni) 0 0 


0303 62 00 90 --- ostali 0 0 


  - ostala riba, osim jetara i ikre:    


0303 71 -- srdele (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), velike srdele (Sardinella spp.), papalina 
(Sprattus sprattus): 


  


0303 71 10 00 --- srdele vrste Sardina pilchardus 0 0 


0303 71 30 00 --- srdele roda Sardinops; velike srdele (Sardinella spp.) 0 0 


0303 71 80 00 --- papalina (Sprattus sprattus) 5 0 


0303 72 00 00 -- koljak (Melanogrammus aeglefinus) 0 0 


0303 73 00 00 -- crni bakalar (koljuška) (Pollachius virens) 0 0 


0303 74 -- skuša i lokarda (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber japonicus):   


0103 0303 74 30  --- vrste Scomber scombrus ili Scomber japonicus:   


0303 74 30 10 ----- vrste Scomber scombrus 0 0 


0303 74 30 90  ----- vrste Scomber japonicus 2 7 
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0303 74 90 00 --- vrste Scomber australasicus 2 7 


0303 75 -- morski psi:   


0303 75 20 00 --- kostelj vrste Squalus acanthias 2 3 


0303 75 50 00 --- morske mačke vrste Scyliorhinus spp. 0 0 


0303 75 90 00 --- ostali 0 0 


0303 76 00 00 -- jegulje (Anguilla spp.) 0 0 


0303 77 00 00 -- lubini (brancin) (Dicentrarchus labrax, Dicentrarchus punctatus) 0 0 


0303 78 -- oslići (Merluccius spp., Urophycis spp.):   


  --- oslići roda Merluccius:   


0303 78 11 00 ---- kapski oslić (Merluccius capensis) i dubokovodni kapski oslić (Merluccius 


paradoxus) 
0 0 


0303 78 12 00 ---- argentinski oslić (oslić jugozapadnog Atlantika) (Merluccius hubbsi) 0 0 


0303 78 13 00 ---- oslić južnih mora (Merluccius australis) 0 0 


0303 78 19 00 ---- ostali 0 0 


0303 78 90 00 --- oslić roda Urophycis 0 0 


0303 79 -- ostala:   


  --- slatkovodna riba:   


0303 79 11 00 ---- šaran 2 smanjenje za 20 % u 10 godina 


0303 79 19  ---- ostala:   
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  ----- iz reda Acipenseriformes   


0303 79 19 11  ------ ruska jesetra (Acipenser gueldenstaedtii) 0 0 


0303 79 19 12 ------ pastruga (Acipenser stellatus) 0 0 


0303 79 19 13 ------ moruna (Huso huso) 0 0 


0303 79 19 19 ------ ostala 0 0 


0303 79 19 30 ----- smuđevi (Stizostedion spp.) 0 0 


0303 79 19 90 ----- ostala 0 0 


  --- morska riba:   


  ---- riba roda Euthynnus, osim tunja prugavca (Euthynnus (Katsuwonus) pelamis) 
navedenog u tarifnom podbroju 0303 43:  


  


  ----- za industrijsku proizvodnju proizvoda iz tarifnog broja 1604    


0303 79 21 00 ------ cijela  0 0 


0303 79 23 00 ------ bez škrga i utrobe 0 0 


0303 79 29 00 ------ ostala (primjerice „bez glave”) 0 0 


0303 79 31 00 ----- ostala 0 0 


  ---- škarpine (Sebastes spp.):   


0303 79 35 00 ----- vrste Sebastes marinus 2 7 


0303 79 37 00 ----- ostale 2 7 


0303 79 41 00 ---- riba vrste Boreogadus saida 0 0 







557 
 


KN 2008 OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog snižavanja 


0303 79 45 00 ---- merlan (pišmolj) (Merlangus merlangus) 0 0 


0303 79 51 00 ---- manići (Molva spp.) 0 0 


0303 79 55 00 ---- aljaška kolja (Theragra chalcogramma) i kolja (Pollachius pollachius) 0 0 


0303 79 58 00 ---- riba vrste Orcynopsis unicolor 0 0 


0303 79 65 00 ---- inćuni (Engraulis spp.) 2 7 


0303 79 71 00 ---- zubatac (Dentex dentex) i riba roda arbuna (Pagellus spp.) 0 0 


0303 79 75 00 ---- grboglavke (Brama spp.) 0 0 


0303 79 81 00 ---- grdobine (Lophius spp.) 0 0 


0303 79 83 00 ---- ugotica pučinka (Micromesistius poutassou ili Gadus poutassou) 0 0 


0303 79 85 00 ---- ugotica južnih mora (Micromesistius australis) 0 0 


0303 79 91 00 ---- šarun (Caranx trachurus, Trachurus trachurus) 5 7 


0303 79 92 00 ---- plavi oslić (hoki) (Macruronus novaezealandiae) 0 0 


0303 79 93 00 ---- rožnati huj (Genypterus blacodes) 2 5 


0303 79 94 00 ---- riba vrste Pelotreis flavilatus i Peltorhamphus novaezealandiae 2 3 


0303 79 98 00 ---- ostala   


0303 79 98 10 ----- kapelin (Mallotus villosus) 0 0 


0303 79 98 90 ----- ostala 2 0 


0303 80 - jetra i ikra:   


0303 80 10 00 -- tvrda i meka ikra za proizvodnju dezoksiribonukleinske kiseline ili protamin sulfata 0 0 
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0303 80 90 00 -- ostala 0 0 


0304 Riblji fileti i ostalo riblje meso (neovisno je li mljeveno ili ne), svježe, rashlađeno ili 
zamrznuto: 


  


  - svježe ili rashlađeno:   


0304 11 -- Xiphias gladius:   


0304 11 10 00 --- fileti 0 0 


0304 11 90 00 --- ostalo riblje meso (neovisno je li mljeveno ili ne) 0 0 


0304 12 -- Dissostichus spp.:   


0304 12 10 00 --- fileti 0 0 


0304 12 90 00 --- ostalo riblje meso (neovisno je li mljeveno ili ne) 0 0 


0304 19  -- ostalo:   


  --- fileti:   


  ---- slatkovodne ribe:   


0304 19 13 00 ----- pacifičkih lososa (Oncorhynchus nerka,Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus 


keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou i 
Oncorhynchus rhodurus), atlantskog lososa (Salmo salar) i dunavskog lososa (Hucho 


hucho) 


0 0 


  ----- pastrva vrste Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, 


Oncorhynchus aguabonita i Oncorhynchus gilae: 
  


0304 19 15 00 ------ vrste Oncorhynchus mykiss mase veće od 400 g po komadu 0 0 


0304 19 17 00 ------ ostale 0 0 


0304 19 19  ---- ostale slatkovodne ribe:   
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0304 19 19 10  ----- iz reda Acipenseriformes 5 5 


0304 19 19 20 ----- smuđeva (Stizostedion spp.) 5 5 


0304 19 19 90 ----- ostale 5 5 


  --- ostalo:   


0304 19 31 00 ---- atlantskog, grenlandskog i paficifičkog bakalara (Gadus morhua, gadus 


ogac, gadus macrocephalus) i riba vrste Boreogadus saida 
0 0 


0304 19 33 00 ---- crnog bakalara (koljuška) (Pollachius virens) 0 0 


0304 19 35 00 ---- škarpina (Sebastes spp.) 0 0 


0304 19 39 00 ---- ostalo 0 0 


  --- ostalo riblje meso (neovisno je li mljeveno ili ne):   


0103 0304 19 91  ---- slatkovodne ribe:   


0304 19 91 10  ----- iz reda Acipenseriformes 5 5 


0304 19 91 20 ----- smuđeva (Stizostedion spp.) 5 5 


0304 19 91 90 ----- ostale 5 5 


  ---- ostale:   


0304 19 97 00 ----- komadi haringe, s kožom i bez leđne kosti 0 0 


0304 19 99 00 ----- ostalo 0 0 


  - zamrznuti fileti:   


0304 21 00 00 -- Xiphias gladius 0 0 
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0304 22 00 -- Dissostichus spp.:   


0304 22 00 10 --- Dissostichus eleginoides (patagonski zuban) 0 0 


0304 22 00 20  --- Dissostichus mawsoni (antarktički zuban) 0 0 


0304 22 00 90 --- ostalo  0 0 


0304 29 -- ostalo:   


  --- slatkovodne ribe:   


0304 29 13 00 ---- pacifičkih lososa (Oncorhynchus nerka,Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus 


keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou i 
Oncorhynchus rhodurus), atlantskog lososa (Salmo salar) i dunavskog lososa (Hucho 


hucho) 


0 0 


  ---- pastrva vrste Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, 


Oncorhynchus aguabonita i Oncorhynchus gilae: 
  


0304 29 15 00 ----- vrste Oncorhynchus mykiss mase veće od 400 g po komadu  5 7 


0304 29 17 00 ----- ostale 5 7 


0103 0304 29 19  ---- ostale slatkovodne ribe:   


0304 29 19 10  ----- iz reda Acipenseriformes 5 5 


0304 29 19 20 ----- smuđeva (Stizostedion spp.) 5 5 


0304 29 19 90 ----- ostale 5 5 


  --- ostale:   
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  ---- atlantskog, grenlandskog i paficifičkog bakalara (Gadus morhua, gadus 


ogac, gadus macrocephalus) i ribe vrste Boreogadus saida: 
  


0304 29 21 00 ----- pacifičkog bakalara (Gadus macrocephalus) 0 0 


0304 29 29 00 ----- ostale 0 0 


0304 29 31 00 ---- crnog bakalara (koljuška) (Pollachius virens) 0 0 


0304 29 33 00 ---- koljaka (Melanogrammus aeglefinus) 0 0 


  ---- škarpina (Sebastes spp.):   


0304 29 35 00 ----- vrste Sebastes marinus 0 0 


0304 29 39 00 ----- ostale 5 7 


0304 29 41 00 ---- merlana (pišmolj) (Merlangus merlangus) 0 0 


0304 29 43 00 ---- manića (Molva spp.) 0 0 


0304 29 45 00 ---- tuna (roda Thunnus) i riba roda Euthynnus  0 0 


  ---- skuša i lokardi (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber japonicus) i 
ribe vrste Orcynopsis unicolor: 


  


0304 29 51 00 ----- skuša vrste Scomber australasicus 5 3 


0103 0304 29 53  ----- ostale:   


0304 29 53 10 ------ vrste Scomber scombrus 0 0 


0304 29 53 90 ------ ostale 5 3 


  ---- oslića (Merluccius spp., Urophycis spp.):   
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  ----- oslića roda Merluccius:   


0304 29 55 00 ------ kapskog oslića (Merluccius capensis) i dubokovodnog kapskog oslića 
(Merluccius paradoxus) 


0 0 


0304 29 56 00 ------ argentinskog oslića (oslić jugozapadnog Atlantika) (Merluccius hubbsi) 0 0 


0304 29 58 00 ------ ostale 0 0 


0304 29 59 00 ----- oslića roda Urophycis 0 0 


  ---- morskih pasa:   


0304 29 61 00 ----- kostelja (Squalus acanthias i Scyliorhinus spp.) 0 0 


0304 29 69 00 ----- ostalih morskih pasa 0 0 


0304 29 71 00 ---- iverka zlatopjega (Pleuronectes platessa) 0 0 


0304 29 73 00 ---- iverka (Platichthys flesus) 0 0 


0304 29 75 00 ---- haringi (Clupea harengus, Clupea pallasii) 0 0 


0304 29 79 00 ---- patarača (Lepidorhombus spp.) 0 0 


0304 29 83 00 ---- grdobina (Lophius spp.) 0 0 


0304 29 85 00 ---- aljaške kolje (Theragra chalcogramma) 0 0 


0304 29 91 00 ---- plavog oslića (hoki) (Macruronus novaezealandiae) 0 0 


0304 29 99 00 ---- ostale 0 0 


  - ostalo:   


0304 91 00 00 -- igluna (sabljarka) (Xiphias gladius) 0 0 
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0304 92 00 00 -- patagonskog i antarktičkog zubana (Dissostichus spp.): 0 0 


0304 99 -- ostalo:   


0304 99 10 00 --- surimi 0 0 


  --- ostalo:   


0304 99 21 00 --- slatkovodne ribe 0 0 


  ---- ostale:   


0304 99 23 00 ----- haringi (Clupea harengus, Clupea pallasii) 0 0 


0304 99 29 00 ----- škarpina (Sebastes spp.) 0 0 


  ----- atlantskog, grenlandskog i paficifičkog bakalara (Gadus morhua, gadus 


ogac, gadus macrocephalus) i ribe vrste Boreogadus saida: 
  


0304 99 31 00 ------ pacifičkog bakalara (Gadus macrocephalus) 0 0 


0304 99 33 00 ------ atlantskog bakalara (Gadus macrocephalus) 0 0 


0304 99 39 00 ------ ostale 0 0 


0304 99 41 00 ----- crnog bakalara (koljuška) (Pollachius virens) 0 0 


0304 99 45 00 ----- koljaka (Melanogrammus aeglefinus) 0 0 


0304 99 51 00 ----- oslića (Merluccius spp., Urophycis spp.): 0 0 


0304 99 55 00 ----- patarača (Lepidorhombus spp.) 0 0 


0304 99 61 00 ----- grboglavki (Brama spp.) 5 3 


0304 99 65 00 ----- grdobina (Lophius spp.) 0 0 


0304 99 71 00 ----- ugotice pučinke (Micromesistius poutassou ili Gadus poutassou) 0 0 


0304 99 75 00 ----- aljaške kolje (Theragra chalcogramma) 0 0 


0304 99 99 00 ----- ostale 0 0 
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0305 Riba, sušena, soljena ili u salamuri; dimljena riba, neovisno je li kuhana prije 
ili tijekom procesa dimljenja: riblje brašno, krupica i pelete od riba, pogodni za 
prehranu ljudi: 


  


0305 10 00 00 - riblje brašno, krupica i pelete od ribe, pogodni za prehranu ljudi 0 0 


0305 20 00 00 - jetra i ikra sušena, dimljena, soljena ili u salamuri 0 0 


0305 30 - riblji fileti, sušeni, soljeni ili u salamuri, ali nedimljeni:   


  -- atlantskog, grenlandskog i paficifičkog bakalara (Gadus morhua, gadus ogac, gadus 


macrocephalus) i ribe vrste Boreogadus saida: 
  


0305 30 11 00 --- pacifičkog bakalara (Gadus macrocephalus) 10 3 


0305 30 19 00 --- ostalo 10 3 


0305 30 30 00 -- pacifičkih lososa (Oncorhynchus nerka,Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus 


keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou i 
Oncorhynchus rhodurus), atlantskog lososa (Salmo salar) i dunavskog lososa (Hucho 


hucho) 


10 smanjenje za 50 % u 5 godina 


0305 30 50 00 -- grenlandske ploče (Reinhardtius hippoglossoides) 10 smanjenje za 20 % u 10 godina 


0305 30 90 -- ostalo:   


0305 30 90 10  --- riba iz reda Acipenseriformes 10 7 


0305 30 90 90 --- ostalo 10 smanjenje za 60 % u 5 godina 


  - dimljena riba, uključujući filete:   


0305 41 00 00 -- pacifički lososi (Oncorhynchus nerka,Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta, 


Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou i 
Oncorhynchus rhodurus), atlantski losos (Salmo salar) i dunavski losos (Hucho hucho) 


5 smanjenje za 50 % u 5 godina 


0305 42 00 00 -- haringe (Clupea harengus, Clupea pallasii) 5 5 
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0305 49 -- ostala:   


0305 49 10 00 --- grenlandska ploča (Reinhardtius hippoglossoides) 8 5 


0305 49 20 00 --- atlantska ploča (Hippoglossus hippoglossus) 8 5 


0305 49 30 00 --- skuša i lokarda (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber japonicus) 5 5 


0305 49 45 00 -- pastrve (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus 


aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache i Oncorhynchus 


chrysogaster): 


8 7 


0305 49 50 00 --- jegulje (Anguilla spp.) 8 7 


0305 49 80  --- ostala:   


0305 49 80 10  ---- riba iz reda Acipenseriformes 10 7 


0305 49 80 90 ---- ostala 10 7 


  - sušena riba, neovisno je li soljena ne, ali nedimljena:   


0305 51 -- atlantski, grendlandski i pacifički bakalar (Gadus morhua, gadus ogac, gadus 


macrocephalus):  
  


0305 51 10 00 --- sušeni, nesoljeni 0 0 


0305 51 90 00 --- sušeni i soljeni 0 0 


0305 59 -- ostala:   


  --- riba vrste Boreogadus saida:   


0305 59 11 00 ---- sušena, nesoljena 10 5 


0305 59 19 00 ---- sušena, soljena 10 5 


0305 59 30 00 --- haringe (Clupea harengus, Clupea pallasii) 10 5 
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0305 59 50 00 --- inćuni (Engraulis spp.) 10 smanjenje za 50 % u 5 godina 


0305 59 70 00 --- atlantska ploča (Hippoglossus hippoglossus) 10 5 


0305 59 80  --- ostala:   


0305 59 80 10  ---- riba iz reda Acipenseriformes 10 7 


0305 59 80 90 ---- ostala 10 5 


  - soljena, ali ne sušena ili dimljena i riba u salamuri:   


0305 61 00 00 -- haringe (Clupea harengus, Clupea pallasii) 7.5 smanjenje za 20 % u 10 godina 


0305 62 00 00 -- atlantski, grendlandski i pacifički bakalar (Gadus morhua, gadus ogac, gadus 


macrocephalus): 
5 3 


0305 63 00 00 -- inćuni (Engraulis spp.) 10 smanjenje za 50 % u 5 godina 


0305 69 -- ostala:   


0305 69 10 00 --- riba vrste Boreogadus saida: 0 0 


0305 69 30 00 --- atlantska ploča (Hippoglossus hippoglossus) 10 3 


0305 69 50 00 --- pacifički lososi (Oncorhynchus nerka,Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus 


keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou i 
Oncorhynchus rhodurus), atlantski losos (Salmo salar) i dunavski losos (Hucho hucho) 


5 5 


0305 69 80  --- ostala:   


0305 69 80 10  ---- riba iz reda Acipenseriformes 10 5 


0305 69 80 90 ---- ostala 10 5 
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0306 Rakovi, neovisno jesu li u ljusci ili ne, živi, svježi, rashlađeni, zamrznuti, sušeni, 
soljeni ili u salamuri; rakovi, u ljusci, kuhani u pari ili vodi, neovisno jesu li rashlađeni, 
zamrznuti, sušeni, soljeni ili u salamuri; riblje brašno, krupica i pelete od rakova, 
pogodni za prehranu ljudi: 


  


  - zamrznuti:   


0306 11 -- jastozi (Palinurus spp., Panulirus spp., Jasus spp.):   


0306 11 10 00 --- repovi jastoga 0 0 


0306 11 90 00 --- ostalo 0 0 


0306 12 -- hlapovi (Homarus spp.):   


0306 12 10 00 ---- cijeli 0 0 


0306 12 90 00 --- ostalo 0 0 


0306 13 -- škampi i kozice:   


0306 13 10 00 --- iz porodice Pandalidae 0 0 


0306 13 30 00 --- škampi roda Crangon 0 0 


0306 13 40 00 --- dubokovodni crveni škamp (Parapenaeus longirostris) 0 0 


0306 13 50 00 --- škampi roda Penaeus 0 0 


0306 13 80 00 --- ostalo 0 0 


0306 14 -- rakovice:   


0306 14 10 00 --- rakovice vrste Paralithodes camchaticus, Chionoectes spp. i Callinectes sapidus 0 0 


0306 14 30 00 --- rakovice vrste Cancer pagurus 0 0 


0306 14 90 00 --- ostalo 0 0 







568 
 


KN 2008 OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog snižavanja 


0306 19 -- ostali, uključujući riblje brašno, krupicu i pelete od rakova, pogodne za prehranu 
ljudi: 


  


0306 19 10 00 --- slatkovodni rakovi 0 0 


0306 19 30 00 --- norveški rakovi (škampi) (Nephrops norvegicus) 0 0 


0306 19 90 00 --- ostali 10 smanjenje za 60 % u 5 godina 


  - nezamrznuti:   


0306 21 00 00 -- jastozi (Palinurus spp., Panulirus spp., Jasus spp.) 0 0 


0306 22 -- hlapovi (Homarus spp.):   


0306 22 10 00 --- živi 0 0 


  --- ostali:   


0306 22 91 00 ---- cijeli 0 0 


0306 22 99 00 ---- ostali 0 0 


0306 23 -- škampi:   


0306 23 10 00 --- iz porodice Pandalidae 0 0 


  --- škampi roda Crangon:   


0306 23 31 00 ---- svježi, rashlađeni ili kuhani u pari ili vodi 0 0 


0306 23 39 00 ---- ostali 0 0 


0306 23 90 00 --- ostali 0 0 


0306 24 -- rakovice:   


0306 24 30 00 --- rakovice vrste Cancer pagurus 0 0 
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0306 24 80 00 --- ostale 0 0 


0306 29 -- ostali, uključujući riblje brašno, krupicu i pelete od rakova, pogodne za prehranu 
ljudi: 


  


0306 29 10 00 --- slatkovodni rakovi 0 0 


0306 29 30 00 --- norveški rakovi (škampi) (Nephrops norvegicus) 0 0 


0306 29 90 00 --- ostali 0 0 


0307 Mekušci, neovisno jesu li u ljusci ili ne, živi, svježi, rashlađeni, zamrznuti, sušeni, 
soljeni ili u salamuri; vodeni beskralješnjaci, osim rakova i mekušaca, živi, svježi, 
rashlađeni, zamrznuti, sušeni, soljeni ili u salamuri; riblje brašno, krupica i pelete od 
vodenih beskralješnjaka, pogodni za prehranu ljudi: 


  


0307 10 - kamenice (oštrige):   


0307 10 10 00 -- pločaste kamenice (roda Ostrea), žive i mase (uključujući ljušturu) ne veće od 40 g 
po komadu 


0 0 


0307 10 90 00 -- ostale 0 0 


  - kapice, uključujući češljače (kraljičine kapice) roda Pecten, Chlamys ili Placopecten:   


0307 21 00 00 -- žive, svježe ili rashlađene: 0 0 


0307 29 -- ostale:   


0307 29 10 00 --- Jakobove kapice (Pecten maximus), zamrznute 0 0 


0307 29 90 00 --- ostale 0 0 


  - dagnje (Mytilus spp., Perna spp.):   


0307 31 -- žive, svježe ili rashlađene:   


0307 31 10 00 --- Mytilus spp. 5 smanjenje za 20 % u 10 godina 


0307 31 90 00 --- Perna spp. 5 3 
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0307 39 -- ostale:   


0307 39 10 00 --- Mytilus spp. 5 smanjenje za 50 % u 5 godina 


0307 39 90 00 --- Perna spp. 5 5 


  - sipe (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.) i lignje (Ommastrephes spp., 
Loligo spp., Nototodarus spp., Sepioteuthis spp.):  


  


0307 41 -- žive, svježe ili rashlađene:   


0307 41 10 00 --- sipe (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.) 0 0 


  --- lignje (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototodarus spp., Sepioteuthis spp.):   


0307 41 91 00 ---- Loligo spp.,Ommastrephes sagittatus 0 0 


0307 41 99 00 ---- ostale 0 0 


0307 49 -- ostale:   


  --- zamrznute:   


  ---- sipe (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.):   


  ----- roda Sepiola:   


0307 49 01 00 ------ bobić (Sepiola rondeleti) 5 0 


0307 49 11 00 ------ ostale 5 3 


0307 49 18 00 ----- ostale 5 5 


  ---- lignje (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototodarus spp., Sepioteuthis spp.):   


  ----- Loligo spp.:   
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0307 49 31 00 ------ Loligo vulgaris 2 5 


0307 49 33 00 ------ Loligo pealei 2 3 


0307 49 35 00 ------ Loligo patagonica  2 3 


0307 49 38 00 ------ ostale 2 5 


0307 49 51 00 ----- Ommastrephes sagittatus 2 3 


0307 49 59 00 ----- ostale 2 smanjenje za 20 % u 10 godina 


  --- ostale:   


0307 49 71 00 ---- sipe (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.): 5 3 


  ---- lignje (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototodarus spp., Sepioteuthis spp.):   


0307 49 91 00 ----- Loligo spp., Ommastrephes sagittatus 5 5 


0307 49 99 00 ----- ostale 5 7 


  - hobotnice (Octopus spp.):   


0307 51 00 00 -- žive, svježe ili rashlađene: 0 0 


0307 59 -- ostale:   


0307 59 10 00 --- zamrznute 0 0 


0307 59 90 00 --- ostale 0 0 


0307 60 00 00 - puževi, osim morskih puževa 10 smanjenje za 20 % u 10 godina 
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  - ostali, uključujući riblje brašno, krupicu i pelete od vodenih beskralješnjaka, pogodne 
za prehranu ljudi: 


  


0307 91 00 00 -- živi, svježi ili rashlađeni 0 0 


0307 99 -- ostali:   


  --- zamrznuti:   


0307 99 11 00 ---- Illex spp. 5 7 


0307 99 13 00 ---- kokoš i ostale vrste porodice Veneridae 5 3 


0307 99 15 00 ---- meduze (Rhopilema spp.) 5 3 


0307 99 18 00 ---- ostali vodeni beskralješnjaci 5 smanjenje za 20 % u 10 godina 


0307 99 90 00 --- ostali 5 smanjenje za 20 % u 10 godina 


04  POGLAVLJE 4. – MLIJEKO I MLIJEČNI PROIZVODI; JAJA PERADI I PTIČJA 
JAJA; PRIRODNI MED; JESTIVI PROIZVODI ŽIVOTINJSKOG PODRIJETLA, 
KOJI NISU SPOMENUTI NI UKLJUČENI NA DRUGOM MJESTU 


  


0401 Mlijeko i vrhnje, nekoncentrirani i bez dodanog šećera ili drugih sladila:   


0401 10 - s masenim udjelom masti ne većim od 1 %:   


0401 10 10 00 -- u izvornim pakiranjima neto mase ne veće od 2 litre 10 7 


0401 10 90 00 -- ostalo 10 7 


0401 20 - s masenim udjelom masti većim od 1 %, ali ne većim od 6 %:   


  -- ne većim od 3 %:   


0401 20 11 00 --- u izvornim pakiranjima neto mase ne veće od 2 litre 10 7 


0401 20 19 00 --- ostalo 10 7 


  -- većim od 3 %:   
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0401 20 91 00 --- u izvornim pakiranjima neto mase ne veće od 2 litre 10 7 


0401 20 99 00 --- ostalo 10 7 


0401 30 - s masenim udjelom masti većim od 6 %:   


  -- ne većim od 21 %:   


0401 30 11 00 --- u izvornim pakiranjima neto mase ne veće od 2 litre 10 smanjenje za 20 % u 5 godina 


0401 30 19 00 --- ostalo 10 smanjenje za 20 % u 5 godina 


  -- većim od 21 %, ali ne većim od 45 %:   


0401 30 31 00 --- u izvornim pakiranjima neto mase ne veće od 2 litre 10 smanjenje za 20 % u 5 godina 


0401 30 39 00 --- ostalo 10 smanjenje za 20 % u 5 godina 


  -- većim od 45 %:   


0401 30 91 00 --- u izvornim pakiranjima neto mase ne veće od 2 litre 10 7 


0401 30 99 00 --- ostalo 10 7 


0402 Mlijeko i vrhnje, koncentrirani ili s dodanim šećerom ili drugim sladilima:   


0402 10 - u prahu, granulama ili drugim krutim oblicima, s masenim udjelom masti ne većim od 
1,5 %: 


  


  -- bez dodanog šećera ili drugih sladila:   


0402 10 11 00 --- u izvornim pakiranjima neto mase ne veće od 2,5 kg 10 smanjenje za 20 % u 5 godina 


0402 10 19 00 --- ostalo 10 smanjenje za 30 % u 5 godina 


  -- ostalo:   


0402 10 91 00 --- u izvornim pakiranjima neto mase ne veće od 2,5 kg 10 smanjenje za 20 % u 5 godina 
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0402 10 99 00 --- ostalo 10 smanjenje za 20 % u 5 godina 


  - u prahu, granulama ili drugim krutim oblicima, s masenim udjeom masti većim od 
1,5 %: 


  


0402 21 -- bez dodanog šećera ili drugih sladila:   


  --- s masenim udjelom masti ne većim od 27 %:   


0402 21 11 00 ---- u izvornim pakiranjima neto mase ne veće od 2,5 kg 10 smanjenje za 20 % u 5 godina 


  ---- ostalo:   


0402 21 17 00 ----- s masenim udjelom masti ne većim od 11 %: 10 smanjenje za 20 % u 5 godina 


0402 21 19 00 ----- s masenim udjelom masti većim od 11 %, ali ne većim od 27 % 10 smanjenje za 20 % u 5 godina 


  --- s masenim udjelom masti većim od 27 %:   


0402 21 91 00 ---- u izvornim pakiranjima neto mase ne veće od 2,5 kg 10 smanjenje za 20 % u 5 godina 


0402 21 99 00 ---- ostalo 10 smanjenje za 20 % u 5 godina 


0402 29 -- ostalo:   


  --- s masenim udjelom masti ne većim od 27 %:   


0402 29 11 00 ---- posebno mlijeko za dojenčad, s masenim udjelom masti većim od 10 %, u 
hermetički zatvorenom pakiranju neto mase ne veće od 500 g 


10 7 


  ---- ostalo:   


0402 29 15 00 ----- u izvornim pakiranjima neto mase ne veće od 2,5 kg 10 7 


0402 29 19 00 ----- ostalo 10 7 


  --- s masenim udjelom masti većim od 27 %:   
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0402 29 91 00 ---- u izvornim pakiranjima neto mase ne veće od 2,5 kg 10 7 


0402 29 99 00 ---- ostalo 10 7 


  - ostalo:   


0402 91 -- bez dodanog šećera ili drugih sladila:   


  --- s masenim udjelom masti ne većim od 8 %:   


0402 91 11 00 ---- u izvornim pakiranjima neto mase ne veće od 2,5 kg 10 7 


0402 91 19 00 ---- ostalo 10 7 


  --- s masenim udjelom masti većim od 8 %, ali ne većim od 10 %:   


0402 91 31 00 ---- u izvornim pakiranjima neto mase ne veće od 2,5 kg  10 7 


0402 91 39 00 ---- ostalo 10 7 


  --- s masenim udjelom masti većim od 10 %, ali ne većim od 45 %:   


0402 91 51 00 ---- u izvornim pakiranjima neto mase ne veće od 2,5 kg 10 smanjenje za 20 % u 5 godina 


0402 91 59 00 ---- ostalo 10 smanjenje za 20 % u 5 godina 


  --- s masenim udjelom masti većim od 45 %:   


0402 91 91 00 ---- u izvornim pakiranjima neto mase ne veće od 2,5 kg  10 smanjenje za 20 % u 5 godina 


0402 91 99 00 ---- ostalo 10 smanjenje za 20 % u 5 godina 


0402 99 -- ostalo:   


  --- s masenim udjelom masti ne većim od 9,5 %:   


0402 99 11 00 ---- u izvornim pakiranjima neto mase ne veće od 2,5 kg 10 7 
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0402 99 19 00 ---- ostalo 10 7 


  --- s masenim udjelom masti većim od 9,5 %, ali ne većim od 45 %:   


0402 99 31 00 ---- u izvornim pakiranjima neto mase ne veće od 2,5 kg 10 7 


0402 99 39 00 ---- ostalo 10 7 


  --- s masenim udjelom masti većim od 45 %:   


0402 99 91 00 ---- u izvornim pakiranjima neto mase ne veće od 2,5 kg 10 smanjenje za 20 % u 5 godina 


0402 99 99 00 ---- ostalo 10 7 


0403 Mlaćenica, kiselo mlijeko i vrhnje, jogurt, kefir i ostalo fermentirano ili zakiseljeno 
mlijeko i vrhnje, neovisno jesu li koncentrirani ili sadrže dodani šećer ili druga sladila 
ili su aromatizirani ili sadrže dodano voće, orašaste plodove ili kakao ili ne: 


  


0403 10 - jogurt:   


  -- neromatiziran niti s dodanim voćem, orašastim plodovima ili kakaom:   


  --- bez dodanog šećera ili drugih sladila s masenim udjelom masti:   


0403 10 11 00 ---- ne većim od 3 % 10 7 


0403 10 13 00 ---- većim od 3 %, ali ne većim od 6 % 10 smanjenje za 20 % u 5 godina 


0403 10 19 00 ---- većim od 6 % 10 7 


  --- ostali, s masenim udjelom masti:   


0403 10 31 00 ---- ne većim od 3 %  10 smanjenje za 20 % u 5 godina 


0403 10 33 00 ---- većim od 3 %, ali ne većim od 6 % 10 7 


0403 10 39 00 ---- većim od 6 % 10 7 
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  -- aromatiziran ili s dodanim voćem, orašastim plodovima ili kakaom:   


  --- u prahu, granulama ili drugim krutim oblicima, s masenim udjelom mliječne masti:   


0403 10 51 00 ---- ne većim od 1,5 % 10 7 


0403 10 53 00 ---- većim od 1,5 %, ali ne većim od 27 % 10 7 


0403 10 59 00 ---- većim od 27 % 10 7 


  --- ostali, s masenim udjelom mliječne masti:   


0403 10 91 00 ---- ne većim od 3 % 10 smanjenje za 50 % u 7 godina 


0403 10 93 00 ---- većim od 3 %, ali ne većim od 6 % 10 smanjenje za 50 % u 7 godina 


0403 10 99 00 ---- većim od 6 % 10 7 


0403 90 - ostalo:   


  -- neromatizirano niti s dodanim voćem, orašastim plodovima ili kakaom:   


  --- u prahu, granulama ili drugim krutim oblicima:   


  ---- bez dodanog šećera ili drugih sladila s masenim udjelom masti:   


0403 90 11 00 ----- ne većim od 1,5 %  10 7 


0403 90 13 00 ----- većim od 1,5 %, ali ne većim od 27 % 10 7 


0403 90 19 00 ----- većim od 27 % 10 7 


  ---- ostalo, s masenim udjelom masti:   


0403 90 31 00 ----- ne većim od 1,5 % 10 7 


0403 90 33 00 ----- većim od 1,5 %, ali ne većim od 27 %  10 7 
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0403 90 39 00 ----- većim od 27 % 10 7 


  --- ostalo:   


  ---- bez dodanog šećera ili drugih sladila s masenim udjelom masti:   


0403 90 51 00 ----- ne većim od 3 % 10 smanjenje za 20 % u 5 godina 


0403 90 53 00 ----- većim od 3 %, ali ne većim od 6 %  10 7 


0403 90 59 00 ----- većim od 6 % 10 7 


  ---- ostalo, s masenim udjelom masti:   


0403 90 61 00 ----- ne većim od 3 % 10 smanjenje za 20 % u 5 godina 


0403 90 63 00 ----- većim od 3 %, ali ne većim od 6 % 10 7 


0403 90 69 00 ----- većim od 6 % 10 7 


  -- aromatizirano ili s dodanim voćem, orašastim plodovima ili kakaom:   


  --- u prahu, granulama ili drugim krutim oblicima, s masenim udjelom mliječne masti:   


0403 90 71 00 ---- ne većim od 1,5 % 10 7 


0403 90 73 00 ---- većim od 1,5 %, ali ne većim od 27 % 10 7 


0403 90 79 00 ---- većim od 27 % 10 7 


  --- ostalo, s masenim udjelom mliječne masti:   


0403 90 91 00 ---- ne većim od 3 % 10 smanjenje za 50 % u 7 godina 


0403 90 93 00 ---- većim od 3 %, ali ne većim od 6 % 10 smanjenje za 50 % u 7 godina 


0403 90 99 00 ---- većim od 6 % 10 smanjenje za 50 % u 7 godina 
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0404 Sirutka, neovisno je li koncentrirana ili sadrži dodani šećer ili druga sladila ili ne; 
proizvodi koji se sastoje od prirodnih sastojaka mlijeka, neovisno sadrže li dodani šećer 
ili druga sladila ili ne, koji nisu spomenuti ni uključeni na drugom mjestu: 


  


0404 10 - sirutka i modificirana sirutka, neovisno je li koncentrirana ili sadrži dodani šećer ili 
druga sladila ili ne: 


  


  -- u prahu, granulama ili drugim krutim oblicima:   


  --- bez dodanog šećera ili drugih sladila s masenim udjelom bjelančevina (sadržaj 
dušika × 6,38): 


  


  ---- ne većim od 15 % i s masenim udjelom masti:   


0404 10 02 00 ----- ne većim od 1,5 % 10 smanjenje za 50 % u 7 godina 


0404 10 04 00 ----- većim od 1,5 %, ali ne većim od 27 % 10 smanjenje za 20 % u 5 godina 


0404 10 06 00 ----- većim od 27 % 10 7 


  ---- većim od 15 % i s masenim udjelom masti:   


0404 10 12 00 ----- ne većim od 1,5 % 10 7 


0404 10 14 00 ----- većim od 1,5 %, ali ne većim od 27 % 10 7 


0404 10 16 00 ----- većim od 27 %  10 7 


  --- ostalo, s masenim udjelom bjelančevina (sadržaj dušika × 6,38):   


  ---- ne većim od 15 % i s masenim udjelom masti:   


0404 10 26 00 ----- ne većim od 1,5 % 10 7 


0404 10 28 00 ----- većim od 1,5 %, ali ne većim od 27 %  10 7 
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0404 10 32 00 ----- većim od 27 % 10 7 


  ---- većim od 15 % i s masenim udjelom masti:   


0404 10 34 00 ----- ne većim od 1,5 % 10 7 


0404 10 36 00 ----- većim od 1,5 %, ali ne većim od 27 % 10 7 


0404 10 38 00 ----- većim od 27 % 10 7 


  -- ostala:   


  --- bez dodanog šećera ili drugih sladila s masenim udjelom bjelančevina (sadržaj 
dušika × 6,38): 


  


  ---- ne većim od 15 % i s masenim udjelom masti:   


0404 10 48 00 ----- ne većim od 1,5 % 10 7 


0404 10 52 00 ----- većim od 1,5 %, ali ne većim od 27 % 10 7 


0404 10 54 00 ----- većim od 27 % 10 7 


  ---- većim od 15 % i s masenim udjelom masti:   


0404 10 56 00 ----- ne većim od 1,5 % 10 7 


0404 10 58 00 ----- većim od 1,5 %, ali ne većim od 27 % 10 7 


0404 10 62 00 ----- većim od 27 % 10 7 


  --- ostala, s masenim udjelom bjelančevina (sadržaj dušika × 6,38):   


  ---- ne većim od 15 % i s masenim udjelom masti:   


0404 10 72 00 ----- ne većim od 1,5 % 10 7 
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0404 10 74 00 ----- većim od 1,5 %, ali ne većim od 27 % 10 7 


0404 10 76 00 ----- većim od 27 %  10 7 


  ---- većim od 15 % i s masenim udjelom masti:   


0404 10 78 00 ----- ne većim od 1,5 % 10 7 


0404 10 82 00 ----- većim od 1,5 %, ali ne većim od 27 %  10 7 


0404 10 84 00 ----- većim od 27 % 10 7 


0404 90 - ostalo:   


  -- bez dodanog šećera ili drugih sladila s masenim udjelom masti:   


0404 90 21 00 --- ne većim od 1,5% 10 smanjenje za 20 % u 5 godina 


0404 90 23 00 --- većim od 1,5 %, ali ne većim od 27 %  10 smanjenje za 20 % u 5 godina 


0404 90 29 00 --- većim od 27 % 10 7 


  -- ostalo, s masenim udjelom masti:   


0404 90 81 00 --- ne većim od 1,5% 10 7 


0404 90 83 00 --- većim od 1,5 %, ali ne većim od 27 % 10 smanjenje za 20 % u 5 godina 


0404 90 89 00 --- većim od 27 % 10 7 


0405 Maslac i ostale masti i ulja, dobiveni od mlijeka; mliječni namazi:   


0405 10 - maslac:   


  -- s masenim udjelom masti ne većim od 85%:   


  --- prirodni maslac:   
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0405 10 11 00 ---- u izvornim pakiranjima neto mase ne veće od 1 kg 10 smanjenje za 30 % u 5 godina 


0405 10 19 00 ---- ostali 10 smanjenje za 30 % u 5 godina 


0405 10 30 00 --- rekombinirani maslac 10 smanjenje za 20 % u 5 godina 


0405 10 50 00 --- maslac od sirutke 10 7 


0405 10 90 00 -- ostali 10 7 


0405 20 - mliječni namazi:   


0405 20 10 00 -- s masenim udjelom masti 39 % ili većim, ali manjim od 60% 10 7 


0405 20 30 00 -- s masenim udjelom masti 60 % ili većim, ali manjim 75 %  10 smanjenje za 20 % u 5 godina 


0405 20 90 00 -- s masenim udjelom masti 75% ili većim, ali manjim od 80% 10 7 


0405 90 - ostalo:   


0405 90 10 00 -- s masenim udjelom masti 99,3 % ili većim i masenim udjelom vode ne većim od 
0,5 % 


10 smanjenje za 30 % u 5 godina 


0405 90 90 00 -- ostalo 10 7 


0406 Sir i skuta:   


0406 10 - svježi sir (nefermentirani ili neusoljeni), uključujući sir od sirutke i skutu:   


0406 10 20 00 -- s masenim udjelom masti ne većim od 40% 10 5 


0406 10 80 00 -- ostali 10 5 


0406 20 - sir, ribani ili u prahu, svih vrsta:   


0406 20 10 00 -- glarus biljni sir (poznat kao schabziger) proizveden iz obranog mlijeka i pomiješan s 
fino usitnjenim biljem 


10 3 
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0406 20 90 00 -- ostali 10 5 


0406 30 - sir topljeni, nestrugan niti u prahu:   


0406 30 10 00 -- u čijoj proizvodnji nisu rabljeni drugi sirevi osim ementalera, grojera i appenzella, i 
koji može sadržavati, dodatno, glarus biljni sir (poznat kao schabziger) pripremljeni u 
pakiranja za pojedinačnu prodaju, s masenim udjelom masti u suhoj tvari ne većim od 
56 % 


10 7 


  -- ostali:   


  --- s masenim udjelom masti ne većim od 36 % i masenim udjelom masti u suhoj tvari:   


0406 30 31 00 ---- ne većim od 48% 10 smanjenje za 50 % u 5 godina 


0406 30 39 00 ---- većim od 48% 10 smanjenje za 50 % u 5 godina 


0406 30 90 00 --- s masenim udjelom masti većim od 36%: 10 smanjenje za 50 % u 5 godina 


0406 40 - sir prošaran plavom plijesni i drugi sir s plijesni dobivenom s pomoću Penicillium 
roqueforti: 


  


0406 40 10 00 -- roquefort 10 5 


0406 40 50 00 -- gorgonzola 10 5 


0406 40 90 00 -- ostali 10 5 


0406 90 - ostali sir:   


0406 90 01 00 -- za preradu 10 5 


  -- ostali:   


0406 90 13 00 --- ementaler 10 5 


0406 90 15 00 --- grojer, sbrinz 10 5 
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0406 90 17 00 --- bergkase, appenzell 10 5 


0406 90 18 00 --- fromage fribourgeois, vacherin mont d'dr i tete de moine 10 5 


0406 90 19 00 --- glarus biljni sir (poznat kao schabziger) proizveden iz obranog mlijeka i pomiješan s 
fino usitnjenim biljem 


10 5 


0406 90 21 00 --- cheddar 10 5 


0406 90 23 00 --- edam 10 5 


0406 90 25 00 --- tilsit 10 5 


0406 90 27 00 --- butterkase 10 5 


0406 90 29 00 --- kačkavalj 10 5 


0406 90 32 00 --- feta 10 5 


0406 90 35 00 --- kefalo-tyri 10 5 


0406 90 37 00 --- finlandia 10 5 


0406 90 39 00 --- jarlsberg 10 5 


  --- ostali:   


0406 90 50 00 ---- sir iz ovčjeg ili bivoljeg mlijeka u posudama sa salamurom ili u spremnicima od 
ovčje ili kozje kože 


10 5 


  ---- ostali:   


  ----- s masenim udjelom masti ne većim od 40% i masenim udjelom vode u 
nemasnoj tvari: 


  


  ------ ne većim od 47%:   


0406 90 61 00 ------- grana padano, parmigiano reggiano 10 5 
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0406 90 63 00 ------- fiore sardo, pecorino 10 5 


0406 90 69 00 ------- ostali 10 5 


  ------ većim od 47 %, ali ne većim od 72 %:   


0406 90 73 00 ------- provolone 10 5 


0406 90 75 00 ------- asiago, caciocavallo, montasio, ragusano 10 5 


0406 90 76 00 ------- danbo, fontal, fontina, fynbo, havarti, maribo, samsoe 10 5 


0406 90 78 00 ------- gouda 10 5 


0406 90 79 00 ------- esrom, italico, kernhem, saint-nectaire, saint-paulin, taleggio 10 5 


0406 90 81 00 ------- cantal, cheshire, wensleydale, lancashire, double gloucester, blarney, colby, 
monterey 


10 5 


0406 90 82 00 ------- camembert 10 5 


0406 90 84 00 ------- brie 10 5 


0406 90 85 00 ------- kefalograviera, kasseri 10 5 


  ------- ostali sir, s masenim udjelom vode u nemasnoj tvari:   


0406 90 86 00 -------- većim od 47 %, ali ne većim od 52 % 10 5 


0406 90 87 00 -------- većim od 52 %, ali ne većim od 62 % 10 5 


0406 90 88 00 -------- većim od 62%, ali ne većim od 72 % 10 5 


0406 90 93 00 ------ većim od 72 % 10 5 


0406 90 99  ----- ostali:   


0406 90 99 10 ------ sir od kravljeg mlijeka u posudama sa salamurom 10 5 
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0406 90 99 90 ------ ostali 10 5 


0407 00 Jaja peradi i ptičja jaja, u ljusci, svježa, konzervirana ili kuhana:   


  - od peradi:   


  -- za nasad:   


0407 00 11 00 --- od pura ili gusaka 0 0 


0407 00 19 00 --- ostala 5 7 


0407 00 30 00 -- ostala 12 7 


0407 00 90 00 - ostala 12 7 


0408 Jaja peradi i ptičja jaja, bez ljuske i žumanjci jaja, svježi, sušeni, kuhani u vodi ili pari, 
oblikovani, zamrznuti ili na drugi način konzervirani, neovisno sadrže li dodani šećer 
ili druga sladila ili ne: 


  


  - žumanjci:   


0408 11 -- sušeni:   


0408 11 20 00 --- nepogodni za prehranu ljudi 10 7 


0408 11 80 00 --- ostali 10 smanjenje za 20 % u 5 godina 


0408 19 -- ostali:   


0408 19 20 00 --- nepogodni za prehranu ljudi 10 7 


  --- ostali:   


0408 19 81 00 ---- tekući 10 7 


0408 19 89 00 ---- ostali, uključujući zamrznute 10 7 
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  - ostalo:   


0408 91 -- sušeno:   


0408 91 20 00 --- nepogodno za prehranu ljudi 10 7 


0408 91 80 00 --- ostalo 10 7 


0408 99 -- ostalo:   


0408 99 20 00 --- nepogodno za prehranu ljudi 10 7 


0408 99 80 00 --- ostalo 10 7 


0409 00 00 00 Prirodni med 13 7 


0410 00 00 00 Jestivi proizvodi životinjskog podrijetla koji nisu spomenuti ni uključeni na drugom 
mjestu 


20 7 


05  POGLAVLJE 5. – PROIZVODI ŽIVOTINJSKOG PODRIJETLA; KOJI NISU 
SPOMENUTI NI UKLJUČENI NA DRUGOM MJESTU 


  


0501 00 00 00 Ljudska kosa, neobrađena, neovisno je li oprana ili odmašćena ili ne; otpaci od ljudske 
kose 


20 7 


0502 Čekinje i dlake domaće ili divlje svinje; dlaka jazavca i ostala dlaka za izradu četaka; 
otpaci od tih čekinja ili dlaka: 


  


0502 10 00 00 - čekinje i dlake domaće ili divlje svinje i otpaci od tih čekinja 20 7 


0502 90 00 00 - ostalo 20 7 


[0503]     


0504 00 00 00 Životinjska crijeva, mjehuri i želuci (osim ribljih), cijeli ili u komadima, svježi, 
rashlađeni, zamrznuti, soljeni, u salamuri, sušeni ili dimljeni 


5 smanjenje za 20 % u 5 godina 
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0505 Kože i ostali dijelovi ptica, s perjem i paperjem, perje i dijelovi perja (s podsječenim ili 
nepodsječenim rubovima) i paperje, dalje neobrađivani osim čišćenjem, 
dezinficiranjem ili tretiranjem radi konzerviranja; prah i otpaci perja ili dijelova perja: 


  


0505 10 - perje vrsta koje se rabi za punjenje; paperje:   


0505 10 10 00 -- sirovo  20 7 


0505 10 90 00 -- ostalo 20 7 


0505 90 00 00 - ostalo 20 7 


0506 Kosti i srž rogova, neobrađeni, odmašćeni, jednostavno pripremljeni (ali neoblikovani), 
obrađeni kiselinom ili deželatinizirani; prah i otpaci tih proizvoda: 


  


0506 10 00 00 - koštana tkiva i kosti obrađene kiselinom 20 7 


0506 90 00 00 - ostalo 20 smanjenje za 20 % u 5 godina 


0507 Bjelokost, kornjačevina, kitova kost i dlake kitove kosti, rogovi, parošci, kopita, nokti, 
pandže i kljunovi, neobrađeni ili jednostavno pripremljeni, ali neoblikovani; prah i 
otpaci tih proizvoda: 


  


0507 10 00 00 - bjelokost; prah i otpaci bjelokosti 20 5 


0507 90 00 00 - ostalo 20 5 


0508 00 00 00 Koralji i slični materijali, neobrađeni ili jednostavno pripremljeni, ali drukčije 
neobrađeni; ljušture mekušaca, rakova ili bodljikaša i kosti sipe, neobrađeni ili 
jednostavno pripremljeni, ali neoblikovan; prah i otpaci tih proizvoda 


20 5 
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0510 00 00 00  Ambra siva, kastoreum, cibet i mošus; kantaride; žuč neovisno je li sušena ili ne; 
žlijezde i ostali životinjski proizvodi, svježi, rashlađeni ili zamrznuti ili drukčije 
privremeno konzervirani, koji se upotrebljavaju u proizvodnji farmaceutskih proizvoda  


0 0 


0511 Proizvodi životinjskog podrijetla koji nisu spomenuti ni uključeni na drugom mjestu; 
mrtve životinje iz poglavlja 1. i 3., nepogodne za prehranu ljudi: 


  


0511 10 00 00 - sperma bikova 0 0 


  - ostalo:   


0511 91 -- proizvodi od riba ili rakova, mekušaca ili ostalih vodenih beskralješnjaka; mrtve 
životinje iz poglavlja 3.: 


  


0511 91 10 00 --- riblji otpad 0 0 


0511 91 90 00 --- ostalo 5 0 


0511 99 -- ostalo:   


0511 99 10  --- tetive i žile; obresci i slični otpaci od sirovih koža i krzna:   


0511 99 10 10 ---- žile i tetive (za medicinsku uporabu) 0 0 


0511 99 10 90 ---- ostalo 5 0 


  --- prirodne spužve životinjskog podrijetla:   


0511 99 31 00 ---- sirove 5 smanjenje za 20 % u 5 godina 


0511 99 39 00 ---- ostale 5 5 


0511 99 85 --- ostalo:   


0511 99 85 10 --- goveđi embriji 0 0 


0511 99 85 90 --- ostalo 0 0 
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II ODJELJAK II. – BILJNI PROIZVODI   


06 POGLAVLJE 6. – ŽIVO DRVEĆE I DRUGE BILJKE; LUKOVICE, KORIJENJE I 
SLIČNO; REZANO CVIJEĆE I UKRASNO LIŠĆE 


  


0601 Lukovice, gomolji, gomoljasto korijenje, izdanci i podanci korijenja u stanju 
mirovanja, u vegetaciji ili u cvatu; biljke i korijenje cikorije, osim korijenja iz tarifnog 
broja 1212: 


  


0601 10 - lukovice, gomolji, gomoljasto korijenje, izdanci i podanci korijenja, u stanju 
mirovanja: 


  


0601 10 10 00 -- zumbuli 5 1 


0601 10 20 00 -- narcise 5 1 


0601 10 30 00 -- tulipani 5 1 


0601 10 40 00 -- gladiole 5 1 


0601 10 90 00 -- ostale 5 1 


0601 20 - lukovice, gomolji, gomoljasto korijenje, izdanci i podanci korijenja, u vegetaciji ili 
cvatu; biljke i korijenje cikorije: 


  


0601 20 10 00 -- biljke i korijenje cikorije 5 1 


0601 20 30 00 -- orhideje, zumbuli, narcise i tulipani 5 1 


0601 20 90 00 -- ostale 5 1 


0602 Ostale žive biljke (uključujući i njihovo korijenje), reznice i cijepovi; micelij gljiva:   


0602 10 - neukorijenjene reznice i cijepovi:   


0602 10 10 00 -- vinove loze 5 3 


0602 10 90 00 -- ostale 5 1 
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0602 20 - voćne sadnice u obliku drveća, šiblja ili grmova, cijepljene ili necijepljene, vrsta koje 
daju jestivo voće ili orašaste plodove: 


  


0602 20 10 00 -- cijepovi vinove loze, cijepljeni ili ukorijenjeni 5 smanjenje za 50 % u 5 godina 


0602 20 90 00 -- ostale 5 1 


0602 30 00 00 - rododendroni i azaleje (gorske ruže), cijepljeni ili necijepljeni 20 5 


0602 40 - ruže, cijepljene ili necijepljene:   


0602 40 10 00 -- neokulirane ni cijepljene 5 1 


0602 40 90 00 -- okulirane ili cijepljene 5 1 


0602 90 - ostale:   


0602 90 10 00 -- micelij gljiva 10 3 


0602 90 20 00 -- sadnice ananasa 10 3 


0602 90 30 00 -- sadnice povrća i jagoda 10 3 


  -- ostale:   


  --- vani rastuće biljke:   


  ---- drveće, šiblje i grmlje:   


0602 90 41 00 ----- šumsko drveće 15 3 


  ----- ostale:   


0602 90 45 00 ------ ukorijenjene reznice i mlade biljke 15 3 


0602 90 49 00 ------ ostale 15 3 


  --- ostale vani rastuće biljke:   
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0602 90 51 00 ----- trajnice 15 3 


0602 90 59 00 ----- ostale 15 3 


  --- sobne biljke:   


0602 90 70 00 ---- ukorijenjene reznice i mlade biljke, osim kaktusa 15 3 


  ---- ostale:   


0602 90 91 00 ----- biljke u cvatu s pupoljcima ili cvjetovima, osim kaktusa  15 3 


0602 90 99 00 ----- ostale 15 3 


0603 Rezano cvijeće i cvjetni pupoljci vrsta prikladnih za bukete ili za ukrasne namjene, 
svježi, osušeni, bojeni, bijeljeni, impregnirani ili drukčije pripremljeni:  


  


  - svježe:   


0603 11 00 -- ruže:   


0603 11 00 10 --- od 1. lipnja do 31. listopada 10 3 


0603 11 00 90 --- od 1. studenog do 31. svibnja 5 0 


0603 12 00 -- karanfili:   


0603 12 00 10 --- od 1. lipnja do 31. listopada 10 3 


0603 12 00 90 --- od 1. studenog do 31. svibnja 5 0 


0603 13 00 -- orhideje:   


0603 13 00 10 --- od 1. lipnja do 31. listopada 10 3 


0603 13 00 90 --- od 1. studenog do 31. svibnja 5 0 







593 
 


KN 2008 OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog snižavanja 


0603 14 00 -- krizanteme:   


0603 14 00 10 --- od 1. lipnja do 31. listopada 10 3 


0603 14 00 90 --- od 1. studenog do 31. svibnja 5 0 


0603 19  -- ostalo:   


0603 19 10  --- gladiole:   


0603 19 10 10 ---- od 1. lipnja do 31. listopada 10 3 


0603 19 10 90 ---- od 1. studenog do 31. svibnja 5 0 


0603 19 90 --- ostalo:   


0603 19 90 10 ---- od 1. lipnja do 31. listopada 10 3 


0603 19 90 90 ---- od 1. studenog do 31. svibnja 5 0 


0603 90 00 00 - ostalo 5 0 


0604 Lišće, grane i ostali dijelovi bilja, bez cvjetova ili cvjetnih pupoljaka te trave, mahovine 
i lišaji, prikladni za bukete ili za ukras, svježi, osušeni, bojeni, bijeljeni, impregnirani 
ili drukčije pripremljeni: 


  


0604 10 - mahovine i lišaji:   


0604 10 10 00 -- islandski lišaj 10 3 


0604 10 90 00 -- ostalo 10 3 


  - ostalo:   


0604 91 -- svježe:   


0604 91 20 00 --- božićna drvca 10 3 
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0604 91 40 00 --- grane od crnogorice 10 3 


0604 91 90 00 --- ostalo 10 3 


0604 99 -- ostalo:   


0604 99 10 --- osušeno i dalje nepripremljeno:   


0604 99 10 10 ---- od 1. studenog do 30. travnja 5 0 


0604 99 10 90 ---- od 1. svibnja do 31. listopada 10 3 


0604 99 90 --- ostalo:   


0604 99 90 10 ---- od 1. studenog do 30. travnja 5 0 


0604 99 90 90 ---- od 1. svibnja do 31. listopada 10 2 


07  POGLAVLJE 7. – JESTIVO POVRĆE, POJEDINI KORIJENI I gOMOLJI   


0701 Krumpir, svjež ili rashlađen:   


0701 10 00 00 - za sjetvu 2 0 


0701 90 - ostali:   


0701 90 10 00 -- za proizvodnju škroba 10 3 


  -- ostali:   


0701 90 50 00 --- novi (mladi) od 1. siječnja do 30. lipnja 10 3 


0701 90 90 00 --- ostali 10 3 


0702 00 00 00 Rajčica, svježa ili rashlađena: 10 smanjenje za 50 % u 5 godina 


0703 Crveni luk, ljutika, češnjak, poriluk i ostale vrste luka, svježi ili rashlađeni:   
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0703 10 - crveni luk i ljutika:   


  -- crveni luk:   


0703 10 11 00 --- lučice za sadnju  10 3 


0703 10 19 00 --- ostali 10 smanjenje za 50 % u 5 godina 


0703 10 90 00 -- ljutika  10 3 


0703 20 00 00 - češnjak (bijeli luk) 10 3 


0703 90 00 00 - poriluk i ostale vrste luka 20 5 


0704 Kupus, cvjetača, koraba, brokula i slične jestive kupusnjače, svježe ili rashlađene:   


0704 10 00 00 - cvjetača i brokula  10 smanjenje za 50 % u 5 godina 


0704 20 00 00 - kelj pupčar 20 5 


0704 90 - ostalo:   


0704 90 10 00 -- bijeli i crveni kupus 20 smanjenje za 50 % u 5 godina 


0704 90 90 00 -- ostalo 20 5 


0705 Zelena salata (Lactuca sativa), radič i endivija (Cichorium spp.), svježi ili rashlađeni:   


  - zelena salata:   


0705 11 00 00 -- salata glavatice 20 3 


0705 19 00 00 -- ostala 20 5 


  - radič i endivija:   
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0705 21 00 00 -- radič (Cichorium intybus var. foliosum) 20 5 


0705 29 00 00 -- ostalo 20 5 


0706 Mrkva, bijela repa, cikla, turovac, bijeli korijen, celer korjenaš, rotkvica i slično jestivo 
korjenasto povrće, svježe ili rashlađeno: 


  


0706 10 00 00 - mrkva i repa 20 smanjenje za 50 % u 5 godina 


0706 90 - ostalo:   


0706 90 10 00 -- celer korjenaš (korjenasti dio celera ili njemački celer) 20 5 


0706 90 30 00 -- hren (Cochlearia armoracia) 20 5 


0706 90 90 00 -- ostalo 20 5 


0707 00 Krastavci i kornišoni, svježi ili rashlađeni:   


0707 00 05 00 - krastavci 10 smanjenje za 50 % u 5 godina 


0707 00 90 00 - kornišoni (mali krastavci) 10 3 


0708 Mahunasto povrće, u mahunama ili zrnu, svježe ili rashlađeno:   


0708 10 00 00 - grašak (Pisum sativum) 20 5 


0708 20 00 00 - grah (Vigna spp., Phaseolus spp.) 20 5 


0708 90 00 00 - ostalo mahunasto povrće 20 5 


0709 Ostalo povrće, svježe ili rashlađeno:   


0709 20 00 00 - šparoga 20 5 


0709 30 00 00 - patlidžan 20 smanjenje za 50 % u 5 godina 
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0709 40 00 00 - celer, osim celera korjenaša 20 5 


  - gljive i tartufi:   


0709 51 00 00 -- gljive roda šampinjona (Agaricus) 20 smanjenje za 50 % u 5 godina 


0709 59 -- ostalo:   


0709 59 10 00 --- lisičice 20 5 


0709 59 30 00 --- vrganji 20 5 


0709 59 50 00 --- tartufi 20 5 


0709 59 90 00 --- ostalo 10 3 


0709 60 - plodovi roda Capiscum ili roda Pimenta:   


0709 60 10 00 -- slatka paprika 20 smanjenje za 50 % u 5 godina 


  -- ostali:   


0709 60 91 00 --- roda Capsicum, za proizvodnju capsicina ili boja na osnovi Capsicum oleorezina  17 5 


0709 60 95 00 --- za industrijsku proizvodnju eteričnih ulja ili rezinoida 20 5 


0709 60 99 00 --- ostali 15 5 


0709 70 00 00 - špinat, novozelandski špinat i loboda 15 5 


0709 90 - ostalo:   


0709 90 10 00 -- salatno povrće, osim zelene salate (Lactuca sativa) i radiča i endivije (Cichorium 
spp.) 


10 smanjenje za 50 % u 5 godina 


0709 90 20 00 -- blitva i španjolske artičoke 10 5 
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  -- masline:   


0709 90 31 00 --- za uporabe različite od proizvodnje ulja 10 5 


0709 90 39 00 --- ostale 10 5 


0709 90 40 00 -- kapari 10 5 


0709 90 50 00 -- komorač 20 5 


0709 90 60 00 -- kukuruz šećerac 20 5 


0709 90 70 00 -- tikvice 20 5 


0709 90 80 00 - okrugle artičoke 20 5 


0709 90 90 00 -- ostalo 20 5 


0710 Povrće (nekuhano ili kuhano u pari ili kipućoj vodi), zamrznuto:   


0710 10 00 00 - krumpir 15 3 


  - mahunasto povrće, u mahunama ili zrnu:   


0710 21 00 00 -- grašak (Pisum sativum) 10 smanjenje za 50 % u 5 godina 


0710 22 00 00 -- grah (Vigna spp., Phaseolus spp.) 10 smanjenje za 50 % u 5 godina 


0710 29 00 00 -- ostalo 10 3 


0710 30 00 00 - špinat, novozelandski špinat i loboda 20 5 


0710 40 00 00 - kukuruz šećerac 20 smanjenje za 20 % u 5 godina 


0710 80 - ostalo:   


0710 80 10 00 -- masline 10 5 
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  -- plodovi roda Capiscum ili roda Pimenta:   


0710 80 51 00 --- slatka paprika 15 5 


0710 80 59 00 --- ostali 15 5 


  -- gljive:   


0710 80 61 00 --- roda Agaricus 15 5 


0710 80 69 00 --- ostale 15 5 


0710 80 70 00 -- rajčica 15 5 


0710 80 80 00 -- okrugle artičoke 15 5 


0710 80 85 00 -- šparoge 7 5 


0710 80 95 00 -- ostalo 15 smanjenje za 50 % u 5 godina 


0710 90 00 00 - mješavine povrća 10 smanjenje za 50 % u 5 godina 


0711 Povrće privremeno konzervirano (npr. sumpornim dioksidom, u slanoj vodi, 
sumporenoj vodi ili drugim otopinama za konzerviranje), ali u stanju neprikladnom za 
neposrednu prehranu: 


  


0711 20 - masline:   


0711 20 10 00 -- za uporabe različite od proizvodnje ulja 5 0 


0711 20 90 00 -- ostale 5 0 


0711 40 00 00 - krastavci i kornišoni 20 5 


  - gljive i tartufi:   


0711 51 00 00 -- roda Agaricus 20 smanjenje za 20 % u 5 godina 
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0711 59 00 00 -- ostalo: 20 5 


0711 90 - ostalo povrće; mješavine povrća:   


  -- povrće:   


0711 90 10 00 --- plodovi roda Capsicum ili roda Pimenta, osim slatkih paprika 20 5 


0711 90 30 00 --- kukuruz šećerac 5 0 


0711 90 50 00 --- crveni luk 20 5 


0711 90 70 00 - kapari 5 0 


0711 90 80 00 --- ostalo 20 5 


0711 90 90 00 -- mješavine povrća 20 5 


0712 Osušeno povrće, cijelo, rezano, u kriškama, lomljeno ili u prahu, ali dalje 
nepripremljeno: 


  


0712 20 00 00 - crveni luk 15 smanjenje za 50 % u 5 godina 


  - gljive, Judino uho (Auricularia spp.), gljive sluzavke (Tremella spp.) i tartufi:   


0712 31 00 00 -- gljive roda šampinjona (Agaricus) 5 1 


0712 32 00 00 -- Judino uho (Auricularia spp.)  5 1 


0712 33 00 00 -- gljive sluzavke (Tremella spp.)  5 1 


0712 39 00 00 -- ostale 5 1 


0712 90 - ostalo povrće; mješavine povrća:   


0712 90 05 00 -- krumpir, neovisno je li rezan ili je u ploškama, ali dalje nepripremljen 20 5 


  -- kukuruz šećerac (Zea mays var. saccharata):   
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0712 90 11 00 --- hibridi za sjetvu 20 5 


0712 90 19 00 --- ostali 10 3 


0712 90 30 00 -- rajčica 20 5 


0712 90 50 00 -- mrkva 20 5 


0712 90 90 00 -- ostalo 20 smanjenje za 50 % u 5 godina 


0713 Osušeno mahunasto povrće, u zrnu, oljušteno ili neoljušteno ili lomljeno:   


0713 10 - grašak (Pisum sativum):   


0713 10 10 00 -- za sjetvu 0 0 


0713 10 90 00 -- ostali 5 0 


0713 20 00 00 - slani grašak (garbanzos) 10 0 


  - grah (Vigna spp.,Phaseolus spp.):   


0713 31 00 00 -- grah vrste Vigna mungo (L.) Hepper ili Vigna radiata (L.) Wilczek: 15 3 


0713 32 00 00 -- grah sitni crveni (adzuki) (Phaseolus ili Vigna angularis) 20 5 


0713 33 -- grah obični uključujući bijeli (Phaseolus vulgaris):   


0713 33 10 00 --- za sjetvu 5 3 


0713 33 90 00 --- ostali 5 3 


0713 39 00 00 -- ostali 10 3 


0713 40 00 00 - leća 10 3 
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0713 50 00 00 - bob (Vicia faba var. major) i konjski bob (Vicia faba var. equina, Vicia faba var. 
minor) 


20 5 


0713 90 00 00 - ostalo 20 5 


0714 Manioka, indijska maranta (arrowroot), kaćun (salep), čičoka, slatki krumpir i slično 
korijenje i gomolji s visokim sadržajem škroba ili inulina, svježi, rashlađeni, zamrznuti 
ili osušeni, neovisno jesu li rezani ili u obliku peleta ili ne; srž od sago-drveta: 


  


0714 10 - manioka (cassava):   


0714 10 10 00 -- peleti od brašna i krupice 0 0 


  -- ostala:   


0714 10 91 00 --- vrste koja se upotrebljava za prehranu ljudi, u izvornom pakiranju, neto mase ne 
veće od 28 kg, svježa i cijela ili oguljena i zamrznuta, neovisno je li rezana ili ne 


0 0 


0714 10 99 00 --- ostala 0 0 


0714 20 - batat (slatki krumpir):   


0714 20 10 00 -- svjež, cijeli, namijenjen za prehranu ljudi 20 5 


0714 20 90 00 -- ostali 0 0 


0714 90 - ostalo:   


  -- indijska maranta (arrowroot), kaćun i slično korijenje s visokim sadržajem škroba:   


0714 90 11 00 --- vrste koja se upotrebljava za prehranu ljudi, u izvornom pakiranju, neto mase ne 
veće od 28 kg, svježa i cijela ili oguljena i zamrznuta, neovisno je li rezana ili ne 


20 5 


0714 90 19 00 --- ostalo 20 5 


0714 90 90 00 -- ostalo 0 0 
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08  POGLAVLJE 8. – JESTIVO VOĆE I ORAŠASTI PLODOVI; KORE AGRUMA ILI 
DINJA I LUBENICA 


  


0801 Kokosov orah, brazilski orah, kašev (indijski) orah, svježi ili osušeni, neovisno jesu li 
oljušteni ili oguljeni ili ne: 


  


  - kokosov orah:   


0801 11 00 00 -- suhi 0 0 


0801 19 00 00 -- ostali  0 0 


  - brazilski orah:   


0801 21 00 00 -- u ljusci 10 3 


0801 22 00 00 -- oljušteni 10 3 


  - kašev (indijski) orah:   


0801 31 00 -- u ljusci:   


0801 31 00 10 --- u izvornim pakiranjima neto mase veće od 10 kg 0 0 


0801 31 00 90 --- ostali 10 3 


0801 32 00 -- oljušteni:   


0801 32 00 10 --- u izvornim pakiranjima neto mase ne veće od 10 kg 0 0 


0801 32 00 90 --- ostali 5 0 


0802 Ostali orašasti plodovi, svježi ili suhi, neovisno jesu li oljušteni ili oguljeni ili ne:   


  - bademi:   


0802 11 -- u ljusci:   


0802 11 10  --- gorki:   
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0802 11 10 10 ---- u izvornim pakiranjima neto mase veće od 10 kg 0 0 


0802 11 10 90 ---- ostali 5 0 


0802 11 90  --- ostali:   


0802 11 90 10 ---- u izvornim pakiranjima neto mase veće od 10 kg 0 0 


0802 11 90 90 ---- ostali 5 0 


0802 12 -- oljušteni:   


0802 12 10  --- gorki:   


0802 12 10 10 ---- u izvornim pakiranjima neto mase veće od 10 kg 0 0 


0802 12 10 90 ---- ostali 5 0 


0802 12 90  --- ostali:   


0802 12 90 10 ---- u izvornim pakiranjima neto mase veće od 10 kg 0 0 


0802 12 90 90 ---- ostali 5 0 


  - lješnjaci (Corylus spp.):   


0802 21 00 -- u ljusci:   


0802 21 00 10 --- u izvornim pakiranjima neto mase ne veće od 10 kg 0 0 


0802 21 00 90 --- ostali 5 0 


0802 22 00 -- oljušteni:   


0802 22 00 10 --- u izvornim pakiranjima neto mase ne veće od 10 kg 0 0 


0802 22 00 90 --- ostali 0 0 
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  - orasi:   


0802 31 00 00 -- u ljusci 10 3 


0802 32 00 00 -- oljušteni 10 3 


0802 40 00 00 - kesteni (Castanea spp.)  5 0 


0802 50 00 00 - pistacije 5 0 


0802 60 00 00 - makadami orasi 15 3 


0802 90 - ostalo:   


0802 90 20 00 -- areka (ili betel), kola i pekan orasi 15 3 


0802 90 50 00 -- pinjoli 15 3 


0802 90 85  -- ostalo:   


0802 90 85 10 --- u izvornim pakiranjima neto mase ne veće od 10 kg 0 0 


0802 90 85 90 --- ostalo 15 3 


0803 00 Banane, uključujući banane za kuhanje, svježe ili osušene:   


  - svježe:   


0803 00 11 00 -- banane za kuhanje 0 0 


0803 00 19 00 -- ostale 0 0 


0803 00 90 00 - suhe 0 0 


0804 Datulje, smokve, ananas, avokado, guava, mango i mangostin, svježi ili suhi:   


0804 10 00 00 - datulje 3 0 
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0804 20 - smokve:   


0804 20 10 00 -- svježe 3 0 


0804 20 90 00 -- suhe 3 0 


0804 30 00 00 - ananas 3 0 


0804 40 00 00 - avokado 3 0 


0804 50 00 00 - guava, mango i mangostin 0 0 


0805 Agrumi, svježi ili suhi:   


0805 10 - naranče:   


0805 10 20 00 -- slatke naranče, svježe 0 0 


0805 10 80 00 -- ostale 0 0 


0805 20 - mandarine (uključujući tangerske i satsuma mandarine), klementine, wilking 
mandarine i slični hibridi agruma: 


  


0805 20 10 00 -- klementine 0 0 


0805 20 30 00 -- monrealke i satsuma mandarine 0 0 


0805 20 50 00 -- mandarine i wilking mandarine 0 0 


0805 20 70 00 -- tangerske mandarine 0 0 


0805 20 90 00 -- ostale 0 0 


0805 40 00 00 - limunika, uključujući pomelo 0 0 


0805 50 - limuni (Citrus limon, Citrus limonum) i limete (Citrus aurantifolia, Citrus latifolia):   


0805 50 10 00 -- limuni (Citrus limon, Citrus limonum) 0 0 
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0805 50 90 00 -- limete (Citrus aurantifolia, Citrus latifolia) 0 0 


0805 90 00 00 - ostali 0 0 


0806 Grožđe, svježe ili suho:   


0806 10 - svježe:   


0806 10 10 00 -- stolno grožđe 10 smanjenje za 50 % u 5 godina 


0806 10 90 00 -- ostalo 10 7 


0806 20 - sušeno:   


0806 20 10 00 -- grožđice 0 0 


0806 20 30 00 -- grožđice bez koštica 0 0 


0806 20 90 00 -- ostale 0 0 


0807 Dinje (uključujući lubenice) i papaje, svježe:   


  - dinje (uključujući lubenice):   


0807 11 00 -- lubenice:   


0807 11 00 10 --- od 1. prosinca do 31. ožujka 0 0 


0807 11 00 90 --- od 1. travnja do 30. studenog 20 5 


0807 19 00 -- ostalo:   


0807 19 00 10 --- od 1. prosinca do 31. ožujka 0 0 


0807 19 00 90 --- od 1. travnja do 30. studenog 20 5 


0807 20 00 00 - papaje 0 0 
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0808 Jabuke, kruške i dunje, svježe:   


0808 10 - jabuke:   


0808 10 10 00 --- jabuke za preradu, u rasutom stanju, od 16. rujna do 15. prosinca 10 7 


0808 10 80  -- ostale:   


0808 10 80 10 ---- od 1. prosinca do 31. ožujka 0 0 


0808 10 80 90 ---- od 1. travnja do 30. studenog 10 smanjenje za 50 % u 5 godina 


0808 20 - kruške i dunje:   


  -- kruške:   


0808 20 10 00 --- kruške za preradu, u rasutom stanju, od 1. kolovoza do 31. prosinca 10 7 


0808 20 50  --- ostale:   


0808 20 50 10 ---- od 1. prosinca do 31. ožujka 5 smanjenje za 50 % u 5 godina 


0808 20 50 90 ---- od 1. travnja do 30. studenog 10 smanjenje za 50 % u 5 godina 


0808 20 90 00 -- dunje 10 3 


0809 Marelice, trešnje, breskve (uključujući nektarine), šljive i divlje šljive, svježe:   


0809 10 00 00 - marelice 5 smanjenje za 20 % u 5 godina 


0809 20  - trešnje:   


0809 20 05 00 -- višnje (Prunus cerasus) 5 smanjenje za 20 % u 5 godina 


0809 20 95 00 -- ostale 5 smanjenje za 20 % u 5 godina 


0809 30 - breskve, uključujući nektarine:   







609 
 


KN 2008 OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog snižavanja 


0809 30 10 00 -- nektarine 5 7 


0809 30 90 00 -- ostale 5 smanjenje za 20 % u 5 godina 


0809 40 - šljive i divlje šljive:   


0809 40 05 00 -- šljive  5 smanjenje za 20 % u 5 godina 


0809 40 90 00 -- divlje šljive 5 0 


0810 Ostalo voće, svježe:   


0810 10 00 00 - jagode  17 smanjenje za 50 % u 5 godina 


0810 20 - maline, kupine, dud (murva) i loganove bobice:   


0810 20 10 00 -- maline 20 5 


0810 20 90 00 -- ostalo 20 5 


0810 40 - brusnice, borovnice i drugo voće roda Vaccinium:   


0810 40 10 00 -- europske šumske brusnice (voće vrste Vaccinium vitis-idaea) 20 5 


0810 40 30 00 -- europske samonikle borovnice (voće vrste Vaccinium myrtillus) 20 5 


0810 40 50 00 -- američke krupnoplode brusnice (Vaccinium macrocarpon) i sjevernoameričke 
borovnice (Vaccinium corymbosum) 


20 5 


0810 40 90 00 -- ostalo 20 5 


0810 50 00 00 - kivi 0 0 


0810 60 00 00 - durian 10 0 


0810 90 - ostalo:   


0810 90 30 00 -- tamarind, cashew jabuka, liči, kruhovac (jackfruit), sapodilo šljiva 10 0 
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0810 90 40 00 -- marakuja (pasiflora), karambola i pitaja 10 0 


  -- crni, bijeli ili crveni ribiz i ogrozd:   


0810 90 50 00 --- crni ribiz 20 5 


0810 90 60 00 --- crveni ribiz 20 5 


0810 90 70 00 --- ostalo 20 5 


0810 90 95 00 -- ostalo 10 smanjenje za 50 % u 5 godina 


0811 Voće i orašasti plodovi, kuhani ili nekuhani u vodi ili pari, zamrznuti, neovisno sadrže 
li dodani šećera ili druga sladila ili ne: 


  


0811 10 - jagode:   


  -- s dodanim šećerom ili drugim sladilima:   


0811 10 11 00 --- s masenim udjelom šećera većim od 13 % 10 3 


0811 10 19 00 --- ostale 10 3 


0811 10 90 00 -- ostale 10 3 


0811 20 - maline, kupine, dud (murva), crni, bijeli ili crveni ribiz i ogrozd:   


  -- s dodanim šećerom ili drugim sladilima:   


0811 20 11 00 --- s masenim udjelom šećera većim od 13 % 10 3 


0811 20 19 00 --- ostale 10 3 


  -- ostalo:   


0811 20 31 00 -- maline 10 3 
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0811 20 39 00 --- crni ribiz 10 3 


0811 20 51 00 --- crveni ribiz 10 3 


0811 20 59 00 --- kupine i dud (murva) 10 3 


0811 20 90 00 --- ostalo 10 3 


0811 90 - ostalo:   


  -- s dodanim šećerom ili drugim sladilima:   


  --- s masenim udjelom šećera većim od 13 %:   


0811 90 11 00 ---- tropsko voće i tropski orašasti plodovi 10 3 


0811 90 19 00 ---- ostalo 10 3 


  --- ostalo:   


0811 90 31 00 ---- tropsko voće i tropski orašasti plodovi 10 0 


0811 90 39 00 ---- ostalo 10 3 


  -- ostalo:   


0811 90 50 00 --- europske samonikle borovnice (voće vrste Vaccinium myrtillus) 10 3 


0811 90 70 00 --- američke krupnoplode brusnice (Vaccinium macrocarpon) i sjevernoameričke 
borovnice (Vaccinium corymbosum) 


10 3 


  --- trešnje:   


0811 90 75 00 ---- višnje (Prunus cerasus) 10 smanjenje za 50 % u 5 godina 


0811 90 80 00 ---- ostale 10 3 


0811 90 85 00 --- tropsko voće i tropski orašasti plodovi 10 0 


0811 90 95 00 --- ostalo 10 3 
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Tarifni raspored Ukrajine 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog snižavanja 


812 Voće i orašasti plodovi, privremeno konzervirani (na primjer, sumpornim dioksidom, u slanoj 
vodi, u sumpornoj vodi ili drugim otopinama za konzerviranje), ali u takvom stanju 
neprikladni za neposrednu prehranu: 


  


0812 10 00 00 - trešnje 20 smanjenje za 20 % u 5 godina 


0812 90 - ostalo:   


0812 90 10 00 -- marelice 20 smanjenje za 20 % u 5 godina 


0812 90 20 00 -- naranče 20 5 


0812 90 30 00 -- papaje 20 5 


0812 90 40 00 -- europske samonikle borovnice (voće vrste Vaccinium myrtillus) 20 5 


0812 90 70 00 -- guava, mango, mangostin, tamarind, cashew jabuka , liči, kruhovac (jackfruit), sapodilo 
šljiva, marakuja (pasiflora), karambola, pitaja i tropski orašasti plodovi  


20 5 


0812 90 98 00 -- ostalo 20 5 


0813 Voće, suho, osim onog iz tarifnih brojeva 08.01 do 08.06; mješavine suhog voća ili orašastih 
plodova ovog poglavlja: 


  


0813 10 00 00 - marelice 0 0 


0813 20 00 00 - suhe šljive 0 0 


0813 30 00 00 - jabuke 20 smanjenje za 20 % u 5 godina 


0813 40 - ostalo voće:   


0813 40 10 00 -- breskve, uključujući nektarine 12 3 


0813 40 30 00 -- kruške 12 3 


0813 40 50 00 -- papaje 12 3 
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0813 40 60 00 -- tamarind 12 3 


0813 40 70 00 -- cashew jabuka, liči, kruhovac (jackfruit), sapodilo šljiva, marakuja (pasiflora), karambola i 
pitaja 


12 3 


0813 40 95 00 -- ostalo 12 3 


0813 50 - mješavine orašastih plodova ili suhog voća iz ovog poglavlja:   


  -- mješavine suhog voća, osim onog iz tarifnih brojeva 0801 do 0806:   


  --- koje ne sadržavaju suhe šljive:   


0813 50 12 00 ---- od papaje, tamarinda, cashew jabuke, ličija, kruhovca (jackfruit), sapodilo šljive, 
marakuje (pasiflore), karambole i pitaje 


5 0 


0813 50 15 00 ---- ostale 5 0 


0813 50 19 00 --- koje sadržavaju suhe šljive 5 0 


  -- mješavine samo suhih orašastih plodova iz tarifnih brojeva 0801 i 0802:   


0813 50 31 00 --- od tropskih orašastih plodova 5 0 


0813 50 39 00 --- ostale 5 0 


  -- ostale mješavine:   


0813 50 91 00 --- koje ne sadržavaju suhe šljive ili smokve 5 0 


0813 50 99 00 --- ostale 5 0 


0814 00 00 00 Kore agruma ili dinja (uključujući lubenice), svježe, smrznute, suhe ili privremeno 
konzervirane u slanoj vodi, sumpornoj vodi ili u drugim otopinama za konzerviranje 


20 2 
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09  POGLAVLJE 9. – KAVA, ČAJ, MATE ČAJ I ZAČINI   


0901 Kava, pržena ili nepržena, s kofeinom ili bez kofeina; kavine ljuske i opne; nadomjesci kave 
koji sadrže kavu u bilo kojem omjeru: 


  


  - kava, nepržena:   


0901 11 00  -- s kofeinom:   


0901 11 00 10 --- za industrijsku preradu 0 0 


0901 11 00 90 --- ostala 0 0 


0901 12 00 00 -- bez kofeina 0 0 


  - kava, pržena:   


0901 21 00 00 -- s kofeinom 5 5 


0901 22 00 00 -- bez kofeina 5 5 


0901 90 - ostalo:   


0901 90 10 00 -- kavine ljuske i opne 0 0 


0901 90 90 00 -- nadomjesci kave koji sadrže kavu  20 5 


0902 čaj, aromatiziran ili nearomatiziran:   


0902 10 00  - zeleni čaj (nefermentiran) u izvornim pakiranjima sadržaja ne većeg od 3 kg:   


0902 10 00 10 -- u vrećicama za čaj 10 3 


0902 10 00 90 -- ostali 10 3 


0812 0902 20 00  - ostali zeleni čaj (nefermentiran):   


0902 20 00 10 -- u izvornim pakiranjima sadržaja većeg od 10 kg 0 0 


0902 20 00 90 -- ostali 10 3 
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0902 30 00 - crni čaj (fermentiran) i djelomično fermentirani čaj, u izvornim pakiranjima sadržaja ne 
većeg od 3 kg: 


  


0902 30 00 10 -- u vrećicama za čaj 10 3 


0902 30 00 90 -- ostali 10 3 


0902 40 00 - Ostali crni čaj (fermentiran) i ostali djelomično fermentirani čaj:   


0902 40 00 10 -- čaj u izvornim pakiranjima sadržaja većeg od 10 kg 0 0 


0902 40 00 90 -- ostali 10 3 


0903 00 00 00 Čaj mate 5 5 


0904 Papar roda Piper; suhi, drobljeni ili mljeveni plodovi roda Capsicum ili roda Pimenta   


  - papar:   


0904 11 00 00 -- nedrobljen i nemljeven 0 0 


0904 12 00 00 -- drobljen ili mljeven 0 0 


0904 20 - plodovi roda Capsicum ili roda Pimenta, suhi, drobljeni ili mljeveni   


  - nedrobljeni i nemljeveni:   


0904 20 10 00 --- slatke paprike 0 0 


0904 20 30 00 --- ostali 0 0 


0904 20 90 00 -- drobljeni ili mljeveni 0 0 


0905 00 00 00 Vanilija  0 0 


0906 Cimet i cvijet cimetova drveta:   


  - nedrobljen i nemljeven:   


0906 11 00 00 -- cimet (Cinnamomum zeylanicum Blume) 0 0 
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0906 19 00 00 -- ostalo 0 0 


0906 20 00 00 - drobljen ili mljeven 0 0 


0907 00 00 00 Klinčići (cijeli plodovi, pupoljci i peteljke) 0 0 


0908 Muškatni oraščić, macis i kardamomi:   


0908 10 00 00 - muškatni oraščić 0 0 


0908 20 00 00 - ljuska muškatnog oraščića (macis) 0 0 


0908 30 00 00 - kardamomi 0 0 


0909 Sjeme anisa, badijana, komorača, korijandra, kumina ili kima; bobice kleke:   


0909 10 00 00 - sjeme anisa ili badijana 0 0 


0909 20 00 00 - sjeme korijandra 0 0 


0909 30 00 00 - sjeme kumina (Cuminum cyminum) 0 0 


0909 40 00 00 - sjeme kima (Carum carvi) 0 0 


0909 50 00 00 - sjeme komorača; bobice kleke 0 0 


0910  Ingver (đumbir), šafran, kurkuma, majčina dušica, listovi lovora, kari (curry) i ostali začini:   


0910 10 00 00 - ingver (đumbir) 0 0 


0910 20 - šafran:   


0910 20 10 00 -- nedrobljen i nemljeven 0 0 


0910 20 90 00 -- drobljen ili mljeven 0 0 


0910 30 00 00 - kurkuma 0 0 
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  - ostali začini:   


0910 91 -- mješavine navedene u napomeni 1. (b) uz ovo poglavlje:   


0910 91 10 00 --- nedrobljene i nemljevene 0 0 


0910 91 90 00 --- drobljene ili mljevene 0 0 


0910 99 -- ostalo:   


0910 99 10 00 --- sjeme piskavice (kozjeg roga) 0 0 


  --- majčina dušica:   


  ---- nedrobljena i nemljevena:   


0910 99 31 00 ---- divlja majčina dušica (Thymus serpyllum) 0 0 


0910 99 33 00 ----- ostala 0 0 


0910 99 39 00 ---- drobljena ili mljevena 0 0 


0910 99 50 00 --- listovi lovora 0 0 


0910 99 60 00 --- kari (carry) 0 0 


  --- ostalo:   


0910 99 91 00 ---- nedrobljeno i nemljeveno 0 0 


0910 99 99 00 ---- drobljeno ili mljeveno 0 0 


10 POGLAVLJE 10. – ŽITARICE   


1001 Pšenica i suražica:   


1001 10 00  - tvrda pšenica:   


1001 10 00 10 -- tvrda pšenica za sjetvu 0 0 


1001 10 00 90 -- ostalo  10 3 
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1001 90 - ostalo:   


1001 90 10 00 -- pir za sjetvu 10 3 


  -- ostali pir, obična pšenica i mješavina pšenice i suražica:   


1001 90 91 00 --- obična pšenica i suražica za sjetvu 0 0 


1001 90 99 00 --- ostalo  10 3 


1002 00 00 00 Raž 20 5 


1003 00 Ječam:   


1003 00 10 00 - za sjetvu 5 0 


1003 00 90 00 - ostalo 5 0 


1004 00 00 00 Zob: 5 0 


1005 Kukuruz:   


1005 10 - za sjetvu:   


  -- hibridni:   


1005 10 11 00 --- dvostruki i „top cross” hibridi 0 0 


1005 10 13 00 --- trostruki hibridi 0 0 


1005 10 15 00 --- jednostruki hibridi 0 0 


1005 10 19 00 --- ostali 0 0 


1005 10 90 00 -- ostalo 0 0 


1005 90 00 00 - ostalo: 10 3 
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1006 Riža:   


1006 10 - riža u ljusci (neoljuštena ili sirova):   


1006 10 10 00 -- za sjetvu 5 0 


  -- ostala   


  --- obarena   


1006 10 21 00 ---- okruglog zrna 5 0 


1006 10 23 00 ---- srednjeg zrna 5 0 


  ---- dugog zrna:   


1006 10 25 00 ---- omjera između duljine i širine većeg od 2 ali manjeg od 3  5 0 


1006 10 27 00 ----- omjera između duljine i širine 3 ili većeg od 3 5 0 


  --- ostala:   


1006 10 92 00 ---- okruglog zrna 5 0 


1006 10 94 00 ---- srednjeg zrna 5 0 


  ---- dugog zrna:   


1006 10 96 00 ----- omjera između duljine i širine većeg od 2 ali manjeg od 3 5 0 


1006 10 98 00 ----- omjera između duljine i širine 3 ili većeg od 3 5 0 


1006 20 - oljuštena (smeđa) riža:   


  -- obarena:   


1006 20 11 00 --- okruglog zrna 5 0 
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1006 20 13 00 --- srednjeg zrna 5 0 


  --- dugog zrna:   


1006 20 15 00 ---- omjera između duljine i širine većeg od 2 ali manjeg od 3 5 0 


1006 20 17 00 ---- omjera između duljine i širine 3 ili većeg od 3 5 0 


  -- ostala:   


1006 20 92 00 --- okruglog zrna 5 0 


1006 20 94 00 --- srednjeg zrna 5 0 


  --- dugog zrna;   


1006 20 96 00 ---- omjera između duljine i širine većeg od 2 ali manjeg od 3 5 0 


1006 20 98 00 ---- omjera između duljine i širine 3 ili većeg od 3 5 0 


1006 30 - polubijela ili bijela riža, uključujući poliranu ili glaziranu:   


  -- polubijela riža:   


  --- obarena:   


1006 30 21 00 ---- okruglog zrna 5 0 


1006 30 23 00 ---- srednjeg zrna 5 0 


  ---- dugog zrna   


1006 30 25 00 ---- omjera između duljine i širine većeg od 2 ali manjeg od 3 5 0 


1006 30 27 00 ---- omjera između duljine i širine 3 ili većeg od 3 5 0 


  --- ostala:   


1006 30 42 00 ---- dugog zrna 5 0 
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1006 30 44 00 --- srednjeg zrna 5 0 


  ---- dugog zrna:   


1006 30 46 00 ---- omjera između duljine i širine većeg od 2 ali manjeg od 3 5 0 


1006 30 48 00 ---- omjera između duljine i širine 3 ili većeg od 3 5 0 


  -- bijela riža:   


  --- obarena:   


1006 30 61 00 ---- okruglog zrna 5 0 


1006 30 63 00 --- srednjeg zrna 5 0 


  ---- dugog zrna   


1006 30 65 00 ---- omjera između duljine i širine većeg od 2 ali manjeg od 3  5 0 


1006 30 67 00 ---- omjera između duljine i širine 3 ili većeg od 3 5 0 


  --- ostala:   


1006 30 92 00 ---- okruglog zrna 5 0 


1006 30 94 00 ---- srednjeg zrna 5 0 


  ---- dugog zrna   


1006 30 96 00 ----- omjera između duljine i širine većeg od 2 ali manjeg od 3 5 0 


1006 30 98 00 ----- omjera između duljine i širine 3 ili većeg od 3 5 0 


1006 40 00 00 - lomljena riža 5 0 


1007 00 Sirak u zrnu:   


1007 00 10 00 - hibridi za sjetvu 2 0 


1007 00 90 00 - ostali 2 0 
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1008 Heljda, proso i sjeme za ptice; ostale žitarice:   


1008 10 00 00 - heljda 20 5 


1008 20 00 00 - proso 20 5 


1008 30 00 00 - sjeme za ptice 5 0 


1008 90  - ostale žitarice:   


1008 90 10 00 -- tritikale 20 5 


1008 90 90  -- ostalo:   


1008 90 90 10 --- divlja, riža, zrno Zizania aquatica, za hranu 1 0 


1008 90 90 90 --- ostalo 20 0 


11 POGLAVLJE 11. – PROIZVODI MLINSKE INDUSTRIJE; SLAD; ŠKROB; INULIN; 
PŠENIČNI GLUTEN 


  


1101 00 Brašno od pšenice ili suražice   


  - brašno od pšenice:   


1101 00 11 00 -- od tvrde pšenice 15 5 


1101 00 15 00 -- od obične pšenice i pira 15 5 


1101 00 90 00 - brašno od suražice 15 5 


1102 Brašno od žitarica, osim od pšenice ili suražice:   


1102 10 00 00 - raženo brašno 20 5 


1102 20 - kukuruzno brašno:   


1102 20 10 00 -- s masenim udjelom masti ne većim od 1,5 % 20 5 


1102 20 90 00 -- ostalo 20 5 
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1102 90 - ostalo:   


1102 90 10 00 -- ječmeno brašno 20 5 


1102 90 30 00 -- zobeno brašno 20 5 


1102 90 50 00 -- rižino brašno 20 5 


1102 90 90 00 -- ostalo 20 5 


1103 Prekrupa, krupica i pelete od žitarica:   


  - prekrupa i krupica:   


1103 11 -- od pšenice:   


1103 11 10 00 --- od tvrde pšenice 20 5 


1103 11 90 00 --- od obične pšenice i pira  20 5 


1103 13 -- od kukuruza   


1103 13 10 00 --- s masenim udjelom masti ne većim od 1,5 % 20 5 


1103 13 90 00 --- ostala 20 5 


1103 19 -- od ostalih žitarica:   


1103 19 10 00 --- od raži 20 5 


1103 19 30 00 --- od ječma 20 5 


1103 19 40 00 --- od zobi 20 5 


1103 19 50 00 --- od riže 20 5 


1103 19 90 00 --- ostala 20 5 


1103 20 - pelete:   


1103 20 10 00 -- od raži 20 5 


1103 20 20 00 -- od ječma 20 5 
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1103 20 30 00 -- od zobi 20 5 


1103 20 40 00 -- od kukuruza 20 5 


1103 20 50 00 -- od riže 20 5 


1103 20 60 00 -- od pšenice 20 5 


1103 20 90 00 -- od ostalih žitarica 20 5 


1104 Žitarice u zrnu na drugi način obrađene (na primjer, oljuštene, valjane, u pahuljicama, 
perlirane, rezane ili gnječene), osim riže iz tarifnog broja 1006; klice žitarica cijele, valjane u 
pahuljicama ili mljevene: 


  


  - zrna valjana ili u pahuljicama:   


1104 12 -- od zobi    


1104 12 10 00 --- valjana 20 5 


1104 12 90 00 --- u pahuljcama 10 5 


1104 19 -- od ostalih žitarica:    


1104 19 10 00 --- od pšenice 20 5 


1104 19 30 00 --- od raži 20 5 


1104 19 50 00 --- od kukuruza 20 5 


  --- od ječma:   


1104 19 61 00 ---- valjana 20 5 


1104 19 69 00 ---- u pahuljicama 20 5 


  --- ostala:   


1104 19 91 00 ---- riža u pahuljicama 20 5 
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1104 19 99 00 ---- ostalo  10 5 


  - drukčije obrađena zrna (na primjer, oljuštena, perlirana, rezana ili gnječena)   


1104 22 -- od zobi:   


1104 22 20 00 --- oljuštena 20 5 


1104 22 30 00 --- oljuštena i rezana ili gnječena („Grütze” ili „grutten”) 20 5 


1104 22 50 00 --- perlirana 20 5 


1104 22 90 00 --- samo gnječena 20 5 


1104 22 98 00 --- ostala 20 5 


1104 23 -- od kukuruza:   


1104 23 10 00 --- oljuštena, uključujući rezana ili gnječena 20 5 


1104 23 30 00 --- perlirana 20 5 


1104 23 90 00 --- samo gnječena 20 5 


1104 23 99 00 --- ostala 20 5 


1104 29 -- od ostalih žitarica:    


  --- od ječma:   


1104 29 01 00 ---- oljuštena 20 5 


1104 29 03 00 ---- oljuštena i rezana ili gnječena („Grütze” ili „grutten”) 20 5 


1104 29 05 00 ---- perlirana 20 5 


1104 29 07 00 ---- samo gnječena 20 5 


1104 29 09 00 ---- ostala 20 5 
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  --- ostala:   


  ---- oljuštena, uključujući rezana ili gnječena   


1104 29 11 00 ----- od pšenice 20 5 


1104 29 18 00 ----- ostala 20 5 


1104 29 30 00 ---- perlirana 20 5 


  ---- samo gnječena:   


1104 29 51 00 ----- od pšenice 20 5 


1104 29 55 00 ----- od raži 20 5 


1104 29 59 00 ----- ostala 20 5 


  ---- ostala:   


1104 29 81 00 ----- od pšenice  20 5 


1104 29 85 00 ----- od raži 20 5 


1104 29 89 00 ----- ostala 20 5 


1104 30 - klice žitarica, cijele, valjane, u pahuljicama ili mljevene:   


1104 30 10 00 -- od pšenice 20 5 


1104 30 90 00 -- od ostalih žitarica 20 5 


1105 Brašno, krupica, prah, pahuljice, granule i pelete od krumpira:   


1105 10 00 00 - brašno, krupica i prah 20 smanjenje za 20 % u 5 godina 


1105 20 00 00 - pahuljice, granule i pelete 20 smanjenje za 50 % u 5 godina 
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1106 Brašno, krupica i prah od osušenog mahunastog povrća iz tarifnog broja 0713, od sagoa, 
korijenja ili gomolja iz tarifnog broja 0714 ili od proizvoda iz poglavlja 8.: 


  


1106 10 00 00 - od osušenog mahunastog povrća iz tarifnog broja 0713 20 5 


1106 20 - od sagoa, korijenja ili gomolja iz tarifnog broja 0714:   


1106 20 10 00 -- denaturirano 20 5 


1106 20 90 00 -- ostalo 20 5 


1106 30 - od proizvoda iz poglavlja 8.:   


1106 30 10 00 -- od banana 10 3 


1106 30 90 00 -- ostalo 10 3 


1107 Slad, pržen ili nepržen;   


1107 10 - nepržen:   


  -- od pšenice:   


1107 10 11 00 --- u obliku brašna 10 3 


1107 10 19 00 --- ostali 10 3 


  -- ostali:   


1107 10 91 00 --- u obliku brašna 10 3 


1107 10 99 00 --- ostali 10 7 


1107 20 00 00 - prženi  10 3 
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1108 Škrob; inulin:   


  - škrob:   


1108 11 00 00 -- pšenični škrob 15 smanjenje za 20 % u 5 godina 


1108 12 00 00 -- kukuruzni škrob 10 smanjenje za 20 % u 5 godina 


1108 13 00 00 -- krumpirov škrob 15 smanjenje za 20 % u 5 godina 


1108 14 00 00 -- škrob od manioke 20 smanjenje za 20 % u 5 godina 


1108 19 -- ostali škrob:   


1108 19 10 00 --- rižin škrob 15 smanjenje za 20 % u 5 godina 


1108 19 90 00 --- ostali 15 3 


1108 20 00 00 - inulin 20 5 


1109 00 00 00 Pšenični gluten, osušen ili neosušen 15 3 


12 POGLAVLJE 12. – ULJANO SJEMENJE I PLODOVI; RAZNO ZRNJE, SJEMENJE I 
PLODOVI; INDUSTRIJSKO I LJEKOVITO BILJE; SLAMA I STOČNA HRANA 


  


1201 00 Soja u zrnu, uključujući i lomljenu:   


1201 00 10 00 - za sjetvu 0 0 


1201 00 90 00 - ostala 0 0 


1202 Kikiriki, nepržen niti drukčije pripremljen, u ljusci, oljušten ili lomljen:   


1202 10 - u ljusci:   


1202 10 10  -- za sjetvu:   


1202 10 10 10 --- u pakiranjima neto mase 25 kg i više 0 0 
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1202 10 10 90 --- ostali 5 0 


1202 10 90 -- ostali:   


1202 10 90 10 --- u pakiranjima neto mase 25 kg i više 0 0 


1202 10 90 90 --- ostali 5 0 


1202 20 00 - oljušten, uključujući i lomljeni:   


1202 20 00 10 --- u pakiranjima neto mase 25 kg i više 0 0 


1202 20 00 90 -- ostali 5 0 


1203 00 00 00 Kopra 5 0 


1204 00 Laneno sjeme, cijelo ili lomljeno:   


1204 00 10 00 - za sjetvu 0 0 


1204 00 90 00 - ostalo 5 0 


1205  Sjeme uljane repice, uključujući i lomljeno:   


1205 10  - sjeme uljane repice niskog sadržaja eruka kiseline:   


1205 10 10 00 -- za sjetvu 0 0 


1205 10 90 00 -- ostalo 0 0 


1205 90 00  - ostalo:   


1205 90 00 10 -- za sjetvu 0 0 


1205 90 00 90 -- ostalo 0 0 


1206 00 Suncokretovo sjeme, uključujući i lomljeno:   


1206 00 10 00 - za sjetvu 0 0 
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  - ostalo:   


1206 00 91 00 -- oljušteno: u sivobijeloj prugastoj ljusci 10 3 


1206 00 99 00 -- ostalo 10 smanjenje za 20 % u 5 godina 


1207 Ostalo uljano sjeme i plodovi, uključujući i lomljeno:   


1207 20 - pamukovo sjeme:   


1207 20 10 00 -- za sjetvu 5 0 


1207 20 90 00 -- ostalo 5 0 


1207 40 - sezamovo sjeme:   


1207 40 10 00 -- za sjetvu 5 0 


1207 40 90 00 -- ostalo 5 0 


1207 50 - sjeme gorušice:   


1207 50 10 00 -- za sjetvu 5 0 


1207 50 90 00 -- ostalo 5 0 


  - ostalo:   


1207 91 -- sjeme maka:   


1207 91 10 00 --- za sjetvu 5 0 


1207 91 90 00 --- ostalo 5 0 


1207 99 -- ostalo:   


1207 99 15 00 --- za sjetvu 5 0 
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  --- ostalo:   


1207 99 91 00 ---- sjeme konoplje 5 0 


1207 99 97 00 ---- ostalo 5 0 


1208 Brašno i krupica od uljanog sjemenja i plodova, osim od gorušice:   


1208 10 00 00 - od soje 5 smanjenje za 20 % u 5 godina 


1208 90 00 00 - ostalo  5 0 


1209 Sjeme, plodovi i spore, vrsta koja se rabi za sjetvu:   


1209 10 00 00 - sjeme šećerne repe 5 smanjenje za 20 % u 5 godina 


  - sjeme krmnog bilja:   


1209 21 00 00 -- sjeme lucerne (alfalfa) 0 0 


1209 22 -- sjeme djeteline (Trifolium spp.):   


1209 22 10 00 --- crvene djeteline (Trifolium pratense L.) 0 0 


1209 22 80 00 --- ostalo 0 0 


1209 23 -- sjeme vlasulje:   


1209 23 11 00 --- sjeme livadne vlasulje (Festuca pratensis Huds.) 0 0 


1209 23 15 00 --- sjeme crvene vlasulje (Festuca rubra L.) 0 0 


1209 23 80 00 --- ostalo 0 0 


1209 24 00 00 -- sjeme prave vlasnjače (Poa pratensis L.) 0 0 


1209 25 -- sjeme ljulja (Lolium multiflorum Lam., Lolium perenne L.):   


1209 25 10 00 --- talijanski ljulj (uključujući planinski sa zapada) (Lolium multiflorum Lam.) 0 0 
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1209 25 90 00 --- engleski ljulj (Lolium perenne L.) 0 0 


1209 29 -- ostalo:   


1209 29 10 00 --- sjeme grahorica; sjeme roda Poa (Poa palustris L., Poa trivialis L.); pasja trava (Dactylis 


glomerata L.); rosulja (Agrostis) 
0 0 


1209 29 35 00 --- sjeme mačice (mačjeg repka) 0 0 


1209 29 50 00 --- sjeme lupine 0 0 


1209 29 60 00 --- sjeme stočne repe (Beta vulgaris var. alba) 0 0 


1209 29 80 00 --- ostalo 0 0 


1209 30 00 00 - Sjeme travnatog bilja koje se uglavnom uzgaja zbog cvjetova 0 0 


  - ostalo:   


1209 91 -- sjeme povrća:   


1209 91 10 00 --- sjeme korabe (Brassica oleracea, var. caulorapa i gongylodes L.) 0 0 


1209 91 30 00 --- sjeme cikle (Beta vulgaris var. conditiva)  0 0 


1209 91 90 00 --- ostalo 0 0 


1209 99 -- ostalo:   


1209 99 10 00 --- sjeme šumskog drveća 0 0 


  --- ostalo:   


1209 99 91 00 --- sjeme bilja koje se uglavnom uzgaja zbog cvjetova, osim onog iz podbroja 1209 30 00 00 0 0 


1209 99 99 00 ---- ostalo 0 0 
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1210 Hmelj, svjež ili osušen, uključujući i mljeveni, u obliku praha ili peleta; lupulin:   


1210 10 00 00 - hmelj, nemljeven niti u obliku praha niti peleta 20 smanjenje za 20 % u 5 godina 


1210 20 - hmelj, mljeven, u obliku praha ili peleta; lupulin:   


1210 20 10 00 -- hmelj, mljeven, u obliku praha ili peleta, s većim sadržajem lupulina; lupulin 20 smanjenje za 30 % u 5 godina 


1210 20 90 00 -- ostali 20 smanjenje za 20 % u 5 godina 


1211 Bilje i dijelovi bilja (uključujući sjemenje i plodove), svježi ili osušeni, rezani ili cijeli, 
drobljeni ili mljeveni, vrsta koja se poglavito rabi u parfumeriji, farmaciji ili za insekticidne, 
fungicidne ili slične svrhe: 


  


1211 20 00 00 - korijen ginsenga 0 0 


1211 30 00 00 - list koke 0 0 


1211 40 00 00 - slamke maka  0 0 


1211 90 - ostalo:   


1211 90 30 00 -- tonka grah 0 0 


1211 90 85 00 -- ostalo 0 0 


1212 Rogač, morske i ostale alge, šećerna repa i šećerna trska, svježi, rashlađeni, smrznuti ili suhi, 
uključujući i mljevene; koštice i jezgre iz koštica voća i ostali biljni proizvodi (uključujući 
neprženo korijenje cikorije vrste Cichorium intybus sativum) koji se poglavito rabe za ljudsku 
prehranu, ako nisu navedeni niti uključeni na drugom mjestu 


  


1212 20 00 00 - morske i ostale alge 15 5 


  - ostalo:   


1212 91 -- šećerna repa:   
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1212 91 20 00 --- suha, mljevena ili nemljevena 20 smanjenje za 20 % u 5 godina 


1212 91 80 00 --- ostala 20 smanjenje za 20 % u 5 godina 


1212 99 -- ostalo:   


1212 99 20 00 --- šećerna trska 20 7 


1212 99 30 00 --- rogač 15 5 


  --- sjeme rogača:   


1212 99 41 00 ---- neoljušteno, drobljeno ili mljeveno 15 5 


1212 99 49 00 ---- ostalo 15 5 


1212 99 70 00 --- ostalo 15 5 


1213 00 00 00 Slama i pljeva od žitarica, neprerađene, uključujući i sjeckane, mljevene, prešane ili u obliku 
peleta 


20 5 


1214 Švedska repa, krmna cikla, krmno korijenje, sijeno, lucerna (alfalfa), djetelina, esparzeta, 
krmni kelj, lupine, grahorice i slični proizvodi za stočnu hranu, uključujući i u obliku peleta: 


  


1214 10 00 00 - brašno i pelete od lucerne (alfalfe) 5 1 


1214 90 - ostalo:   


1214 90 10 00 -- krmna cikla, švedska repa i ostalo krmno korijenje 5 1 


1214 90 90 00 -- ostalo 5 1 


13 POGLAVLJE 13. – ŠELAK; GUME, SMOLE I OSTALI BILJNI SOKOVI I EKSTRAKTI   


1301 Šelak; prirodne gume, smole, gume-smole i oleo smole (npr. balzami):   


1301 20 00 00 - gumi arabika 0 0 
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1301 90 00 00 - ostalo: 0 0 


1302 Biljni sokovi i ekstrakti; pektinske tvari, pektinati i pektati; agar-agar i ostale sluzi i 
zgušnjivači, dobiveni od biljnih proizvoda, modificirani ili nemodificirani: 


  


  - biljni sokovi i ekstrakti:   


1302 11 00 00 -- opijum 0 0 


1302 12 00 00 -- od slatkog korjena 0 0 


1302 13 00 00 -- od hmelja 10 smanjenje za 50 % u 5 godina 


1302 19 -- ostali:   


1302 19 05 00 --- oleo smola vanilije 0 0 


1302 19 80 00 --- ostali: 0 0 


1302 20 - pektinske tvari, pektinati i pektati:   


1302 20 10 00 -- sušeni 0 0 


1302 20 90 00 -- ostali 0 0 


  - sluzi i zgušnjivači dobiveni od biljnih proizvoda, modificirani ili nemodificirani   


1302 31 00 00 -- agar-agar 0 0 


1302 32 -- sluzi i zgušnjivači dobiveni od rogača, sjemena rogača ili sjemena guara, modificirani ili 
nemodificirani: 


  


1302 32 10 00 --- od rogača ili sjemena rogača 0 0 


1302 32 90 00 --- od sjemena guara 0 0 


1302 39 00 00 -- ostali 0 0 
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14 POGLAVLJE 14. – BILJNI MATERIJALI ZA PLETARSTVO; BILJNI PROIZVODI KOJI 
NISU NAVEDENI NITI UKLJUČENI NA DRUGOM MJESTU 


  


1401 Biljni materijali koji se uglavnom rabe za pletarstvo (npr. bambus, ratan, trska, rogoz, vrbovo 
pruće, liko, slama žitarica, očišćena, bijeljena ili bojana i lipova kora): 


  


1401 10 00 00 - bambus 2 0 


1401 20 00 00 - ratan 2 0 


1401 90 00 00 - ostalo 2 0 


[1402]     


[1403]     


1404 Biljni proizvodi koji nisu spomenuti niti uključeni na drugom mjestu   


1404 20 00 00 - pamučni linters 2 0 


1404 90 00 00 - ostalo 2 0 


III. ODJELJAK III. – MASTI I ULJA ŽIVOTINJSKOG ILI BILJNOG PODRIJETLA TE 
PROIZVODI NJIHOVE RAZGRADNJE; PRERAĐENE JESTIVE MASTI; ŽIVOTINJSKI 
ILI BILJNI VOSKOVI 


  


15 POGLAVLJE 15. – MASTI I ULJA ŽIVOTINJSKOG ILI BILJNOG PODRIJETLA TE 
PROIZVODI NJIHOVE RAZGRADNJE; PRERAĐENE JESTIVE MASTI; ŽIVOTINJSKI 
ILI BILJNI VOSKOVI 


  


1501 00 Svinjska mast (uključujući salo) i mast peradi, osim iz tarifnog broja 0209 ili 1503:   


  - Svinjska mast (uključujući salo):   


1501 00 11 00 - za industrijske svrhe, osim za proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljude 20 7 


1501 00 19 00 -- ostala 20 7 


1501 00 90 00 - mast peradi 20 7 
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1502 00 Masti od goveda, ovaca ili koza, osim iz tarifnog broja 1503 00:   


1502 00 10  - za industrijske svrhe, osim za proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljude:   


1502 00 10 10 -- topljene, ekstrahirane pod pritiskom, za proizvodnju sapuna  0 0 


1502 00 10 90 -- ostale 12 7 


1502 00 90 00 - ostale 12 7 


1503 00 Stearin od svinjske masti, ulje od svinjske masti, oleostearin, oleo ulje i ulje od loja, 
neemulgirani, nemiješani niti na drugi način pripremljeni: 


  


  - stearin od svinjske masti i oleostearin:   


1503 00 11 00 -- za industrijske svrhe 20 7 


1503 00 19 00 -- ostali 20 7 


1503 00 30 00 - ulje od loja za industrijske svrhe, osim za proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljude 20 7 


1503 00 90 00 - ostalo 20 7 


1504 Masti i ulja i njihove frakcije, od riba ili morskih sisavaca, rafinirani ili nerafinirani, ali 
kemijski nemodificirani: 


  


1504 10 - ulja i njihove frakcije, od riblje jetre:   


1504 10 10 00 -- sa sadržajem vitamina A ne većim od 2 500 IU/g 7 0 


  -- ostalo:   


1504 10 91 00 --- od velikog lista (ploče) 7 0 


1504 10 99 00 --- ostalo 7 0 


1504 20 - masti i ulja i njihove frakcije, od ribe, osim od riblje jetre:   


1504 20 10 00 -- krute frakcije 7 0 







638 
 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog snižavanja 


1504 20 90 00 -- ostalo 7 0 


1504 30 - masti i ulja i njihove frakcije, od morskih sisavaca:   


1504 30 10 00 -- krute frakcije 7 0 


1504 30 90 00 -- ostalo 7 0 


1505 00 Masti od vune i masne tvari dobivene od tih masti (uključujući lanolin):   


1505 00 10 00 - mast od vune, sirova 10 5 


1505 00 90 00 - ostalo 10 5 


1506 00 00 00 Ostale životinjske masti i ulja i njihove frakcije, rafinirani ili nerafinirani, ali kemijski 
nemodificirani 


10 5 


1507 Sojino ulje i njegove frakcije, rafinirani ili nerafinirani, ali kemijski nemodificirani   


1507 10 - sirovo ulje, uključujući i degumirano:   


1507 10 10 00 -- za tehničke ili industrijske svrhe, osim za proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljude  5 smanjenje za 20 % u 5 godina 


1507 10 90 00 -- ostalo 10 smanjenje za 20 % u 5 godina 


1507 90 - ostalo:   


1507 90 10 00 -- za tehničke ili industrijske svrhe, osim za proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljude 5 smanjenje za 20 % u 5 godina 


1507 90 90 00 -- ostalo 10 smanjenje za 20 % u 5 godina 


1508 Ulje od kikirikija i njegove frakcije, rafinirani ili nerafinirani, ali kemijski nemodificirani:   


1508 10 - sirovo ulje:   


1508 10 10 00 -- za tehničke ili industrijske svrhe, osim za proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljude 5 0 


1508 10 90 00 -- ostalo 10 3 
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1508 90 - ostalo:   


1508 90 10 00 -- za tehničke ili industrijske svrhe, osim za proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljude 5 0 


1508 90 90 00 -- ostalo 10 3 


1509 Maslinovo ulje i njegove frakcije, rafinirani ili nerafinirani, ali kemijski nemodificirani:   


1509 10 - djevičansko:   


1509 10 10 00 -- djevičansko maslinovo ulje lampante 10 0 


1509 10 90 00 -- ostalo 10 5 


1509 90 00 00 - ostalo 10 5 


1510 00 Ostala ulja i njihove frakcije, dobiveni isključivo od maslina, rafinirani ili nerafinirani, ali 
kemijski nemodificirani, uključujući mješavine tih ulja ili frakcija s uljima ili frakcijama iz 
tarifnog broja 1509: 


  


1510 00 10 00 - sirova ulja 10 5 


1510 00 90 00 - ostala 20 5 


1511 Palmino ulje i njegove frakcije, rafinirani ili nerafinirani, ali kemijski nemodificirani:   


1511 10 - sirovo ulje:   


1511 10 10 00 -- za tehničke ili industrijske svrhe, osim za proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljude 0 0 


1511 10 90 00 -- ostalo 0 0 


1511 90 - ostalo:   


  -- krute frakcije:   


1511 90 11 00 --- u izvornim pakiranjima neto mase 1 kg ili manje 0 0 


1511 90 19 00 --- ostale 0 0 
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  -- ostalo:   


1511 90 91 00 --- za tehničke ili industrijske svrhe, osim za proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljude 0 0 


1511 90 99 00 --- ostalo 0 0 


1512 Ulje od sjemena suncokreta, šafranike ili pamuka i njihove frakcije, rafinirani ili nerafinirani, 
ali kemijski nemodificirani: 


  


  - ulje od sjemena suncokreta ili šafranike i njihove frakcije:   


1512 11 -- sirovo ulje:   


1512 11 10 00 --- za tehničke ili industrijske svrhe, osim za proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljude 8 smanjenje za 20 % u 5 godina 


  --- ostala:   


1512 11 91 00 ---- ulje od sjemena suncokreta 20 5 


1512 11 99 00 ---- ulje od sjemena šafranike 20 5 


1512 19 -- ostalo:   


1512 19 10 00 --- za tehničke ili industrijske svrhe, osim za proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljude 10 5 


1512 19 90 --- ostalo:   


1512 19 90 10 ---- Ulje od sjemena suncokreta 30 5 


1512 19 90 90 ---- ulje od sjemena šafranike 20 5 


  - ulje od sjemena pamuka i njegove frakcije:   


1512 21 -- sirovo ulje, uključujući s odstranjenim gosipolom:   


1512 21 10 00 --- za tehničke ili industrijske svrhe, osim za proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljude 10 3 


1512 21 90 00 --- ostalo 10 3 
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1512 29 -- ostalo:   


1512 29 10 00 --- za tehničke ili industrijske svrhe, osim za proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljude 10 3 


1512 29 90 00 --- ostalo 10 3 


1513 Ulje od kokosovog oraha (kopre), palminih koštica (jezgri) ili babasu ulje i njihove frakcije, 
rafinirani ili nerafinirani, ali kemijski nemodificirani: 


  


  Ulje od kokosovog oraha (kopre) i njegove frakcije:   


1513 11 -- sirovo ulje   


1513 11 10 00 --- za tehničke ili industrijske svrhe, osim za proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljude 0 0 


  --- ostalo:   


1513 11 91 00 ---- u izvornim pakiranjima neto mase 1 kg ili manje 0 0 


1513 11 99 00 ---- ostalo 0 0 


1513 19 -- ostalo:   


  --- krute frakcije:   


1513 19 11 00 ---- u izvornim pakiranjima neto mase 1 kg ili manje 0 0 


1513 19 19 00 ---- ostale 0 0 


  --- ostalo:   


1513 19 30 00 ---- za tehničke ili industrijske svrhe, osim za proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljude 0 0 


  ----- ostalo:   


1513 19 91 00 ----- u izvornim pakiranjima neto mase 1 kg ili manje 0 0 


1513 19 99 00 ----- ostalo 0 0 
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  - ulje palminih koštica (jezgri) ili babasu ulje i njihove frakcije:   


1513 21 -- sirovo ulje   


1513 21 10 00 --- za tehničke ili industrijske svrhe, osim za proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljude 0 0 


  --- ostalo:   


1513 21 30 00 ---- u izvornim pakiranjima neto mase 1 kg ili manje 0 0 


1513 21 90 00 ---- ostalo 0 0 


1513 29 -- ostalo:   


  --- krute frakcije:   


1513 29 11 00 ---- u izvornim pakiranjima neto mase 1 kg ili manje 0 0 


1513 29 19 00 ---- ostalo 0 0 


  --- ostalo:   


1513 29 30 00 ---- za tehničke ili industrijske svrhe, osim za proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljude 0 0 


  ---- ostalo:   


1513 29 50 00 ---- u izvornim pakiranjima neto mase 1 kg ili manje 0 0 


1513 29 90 00 ----- ostalo 0 0 


1514 Ulje od repice ili ulje od gorušice i njihove frakcije, rafinirani ili nerafinirani, ali kemijski 
nemodificirani 


  


  - ulje od repice niskog sadržaja eruka kiseline i njegove frakcije:   


1514 11 -- sirovo ulje   


1514 11 10 00 --- za tehničke ili industrijske svrhe, osim za proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljude  5 0 


1514 11 90 00 --- ostalo 5 0 
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1514 19  -- ostalo:   


1514 19 10 00 --- za tehničke ili industrijske svrhe, osim za proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljude  5 0 


1514 19 90 00 --- ostalo 5 0 


  - ostalo:   


1514 91 -- sirovo ulje:   


1514 91 10 00 --- za tehničke ili industrijske svrhe, osim za proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljude  5 0 


1514 91 90 00 --- ostalo 5 0 


1514 99 -- ostalo:   


1514 99 10 00 --- za tehničke ili industrijske svrhe, osim za proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljude  5 0 


1514 99 90 00 --- ostalo 5 0 


1515 Ostale biljne masti i ulja, nehlapljivi (uključujući jojoba ulje) i njihove frakcije, rafinirani i 
nerafinirani, ali kemijski nemodificirani: 


  


  - laneno ulje i njegove frakcije   


1515 11 00 00 -- sirovo ulje 20 5 


1515 19 -- ostalo:   


1515 19 10 00 --- za tehničke ili industrijske svrhe, osim za proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljude 5 0 


1515 19 90 00 --- ostalo 20 5 


  - kukuruzno ulje i njegove frakcije:   


1515 21 -- sirovo ulje:   


1515 21 10 00 --- za tehničke ili industrijske svrhe, osim za proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljude 20 5 
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1515 21 90 00 --- ostalo 20 5 


1515 29 -- ostalo:   


1515 29 10 00 --- za tehničke ili industrijske svrhe, osim za proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljude 5 5 


1515 29 90 00 --- ostalo 15 3 


1515 30 - ricinusovo ulje i njegove frakcije   


1515 30 10 00 -- za proizvodnju aminoundekanske kiseline, koja se rabi u proizvodnji sintetičkih tekstilnih 
vlakana ili umjetnih plastičnih materijala 


0 0 


1515 30 90 00 -- ostalo 0 0 


1515 50 - sezamovo ulje i njegove frakcije   


  -- sirovo ulje:   


1515 50 11 00 --- za tehničke ili industrijske svrhe, osim za proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljude 5 0 


1515 50 19 00 --- ostalo 10 3 


  -- ostalo:   


1515 50 91 00 --- za tehničke ili industrijske svrhe, osim za proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljude 5 0 


1515 50 99 00 --- ostalo 5 0 


1515 90 - ostalo:   


1515 90 11  -- tungovo ulje; jojoba i oiticica ulje; mirtin vosak i japanski vosak; njihove frakcije:   


1515 90 11 10 --- tungovo ulje i njegove frakcije 10 3 


1515 90 11 90 --- ostalo 5 0 
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  -- ulje od sjemena duhana i njegove frakcije:   


  --- sirovo ulje:   


1515 90 21 00 ---- za tehničke ili industrijske svrhe, osim za proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljude 5 0 


1515 90 29 00 ---- ostalo 5 0 


  --- ostalo:   


1515 90 31 00 ---- za tehničke ili industrijske svrhe, osim za proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljude 5 0 


1515 90 39 00 ---- ostalo 5 0 


  -- ostala ulja i njihove frakcije:   


  --- sirova ulja:   


1515 90 40 00 ---- za tehničke ili industrijske svrhe, osim za proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljude 5 0 


  ---- ostala:   


1515 90 51 00 ---- kruta, u izvornim pakiranjima neto mase 1 kg ili manje  5 0 


1515 90 59 00 ---- kruta, ostala; tekuća 5 0 


  --- ostala:   


1515 90 60 00 ---- za tehničke ili industrijske svrhe, osim za proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljude 5 0 


  ---- ostala:   


1515 90 91 00 ----- kruta, u izvornim pakiranjima neto mase 1 kg ili manje 5 0 


1515 90 99 00 ----- kruta, ostala; tekuća 5 0 
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1516 Masti i ulja životinjskog ili biljnog podrijetla i njihove frakcije, djelomično ili potpuno 
hidrogenirani, interesterificirani, reesterificirani ili elaidinizirani, rafinirani ili nerafinirani, ali 
dalje nepripremljeni: 


  


1516 10 - životinjske masti i ulja i njihove frakcije:   


1516 10 10  -- u izvornim pakiranjima neto mase 1 kg ili manje   


1516 10 10 10 --- od morskih sisavaca 10 3 


1516 10 10 90 --- ostala 20 5 


1516 10 90  -- ostala:   


1516 10 90 10 --- od morskih sisavaca 10 3 


1516 10 90 90 --- ostala 20 5 


1516 20 - biljne masti i ulja i njihove frakcije:   


1516 20 10 00 -- hidrogenirano ricinusovo ulje, takozvani „opal vosak” 20 5 


  -- ostalo:   


  --- u izvornim pakiranjima neto mase 1 kg ili manje:   


1516 20 91 10 ---- maslinova ulja  10 3 


1516 20 91 20 ---- palmino ulje 5 5 


  ---- ulja palminih koštica i njihove frakcije, rafinirani, bijeljeni i dezodorirani:   


1516 20 91 31 ----- ulje palminih koštica 5 5 


1516 20 91 32 ----- olein palminih koštica 5 5 


1516 20 91 33 ----- hidrogenirani stearin palminih koštica 5 5 
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1516 20 91 90 ---- ostalo 20 5 


  --- ostalo:   


1516 20 95 00 ---- ulje od repice, lanenog sjemena, sjemena suncokreta, ilipe, karite, makoré, tulukuna ili 
babasu ulje, za tehničke ili industrijske svrhe, osim za proizvodnju prehrambenih 
proizvoda za ljude 


20 5 


  ---- ostalo:   


1516 20 96  ----- ulja od kikirikija, sjemena pamuka, zrna soje ili suncokreta; ostala ulja s masenim 
udjelom slobodnih masnih kiselina manjim od 50 %, isključujući ulje od palminih 
koštica, ilipe, kokosovog oraha, repice ili kopaiba ulje: 


  


  ---- palmino ulje:   


1516 20 96 11 ------ u pakiranjima ne većim od 20 kg 5 0 


1516 20 96 15 ------- ostalo 5 0 


1516 20 96 90 ------ ostalo 20 5 


1516 20 98  ----- ostalo:   


  ------ ulja i njihove frakcije za proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljude:   


1516 20 98 11 ------- ulje palminih koštica, rafinirano, bijeljeno i dezodorirano  0 0 


1516 20 98 12 ------- olein palminih koštica, rafinirani, bijeljeni i dezodorirani 0 0 


1516 20 98 13 ------- stearin palminih koštica, rafinirani, bijeljeni i dezodorirani  0 0 


1516 20 98 19 ------- ostalo 0 0 


  ------ ostalo:   


1516 20 98 21 ------- ulje palminih koštica, rafinirano, bijeljeno i dezodorirano za tehničku ili industrijsku 
uporabu 


5 5 


1516 20 98 22 ------- olein palminih koštica, rafinirani, bijeljeni i dezodorirani za tehničku ili industrijsku 
uporabu 


5 5 







648 
 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog snižavanja 


1516 20 98 23 ------- stearin palminih koštica, rafiniran, bijeljen i dezodoriran za tehničku ili industrijsku 
uporabu 


5 5 


1516 20 98 90 ------ ostalo 10 5 


1517 Margarin; jestive mješavine ili pripravci od masti ili ulja životinjskog ili biljnog podrijetla ili 
od frakcija različitih masti ili ulja iz ovog poglavlja, osim jestivih masti ili ulja ili njihovih 
frakcija iz tarifnog broja 1516: 


  


1517 10 - margarin, isključujući tekući margarin:   


1517 10 10 00 -- s masenim udjelom mliječnih masti većim od 10 %, ali ne većim od 15 % 10 smanjenje za 50 % u 5 godina 


1517 10 90 00 -- ostali 10 smanjenje za 30 % u 5 godina 


1517 90 - ostalo:   


1517 90 10 00 -- s masenim udjelom mliječnih masti većim od 10 %, ali ne većim od 15 % 15 smanjenje za 50 % u 5 godina 


  -- ostalo:   


1517 90 91 00 --- stabilna (nehlapiva) biljna ulja, tekuća, miješana 15 smanjenje za 30 % u 5 godina 


1517 90 93 00 --- jestive mješavine ili pripravci za oslobađanje plijesni 15 smanjenje za 50 % u 5 godina 


1517 90 99 --- ostalo:   


  ---- mješavine ulja za proizvodnju prehrambenih proizvoda:   


1517 90 99 11 ----- Masti za pečenje i posebne masti kao što su nadomjestak kakao maslaca (CBS), 
ekvivalent kakao maslaca (CBE), zamjena za kakao maslac (CBR), mješavine biljnih 
masti (ulja, uključujući hidrogenirana) 


0 0 


1517 90 99 19 ----- ostalo 0 0 
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  ---- ostalo:   


1517 90 99 91 ----- masti za pečenje i posebne masti kao što su nadomjestak kakao maslaca (CBS), 
ekvivalent kakao maslaca (CBE), zamjena za kakao maslac (CBR), mješavine biljnih 
masti (ulja, uključujući hidrogenirana) za prehrambene proizvode 


5 smanjenje za 30 % u 5 godina 


1517 90 99 99 ----- ostalo 15 smanjenje za 30 % u 5 godina 


1518 00 Životinjske ili biljne masti i ulja i njihove frakcije, kuhani, oksidirani, dehidrirani, 
sumporirani, puhani, polimerizirani zagrijavanjem u vakuumu ili u inertnom plinu ili drukčije 
kemijski modificirani, isključujući one iz tarifnog broja 1516; nejestive mješavine ili 
pripravci od životinjskih ili biljnih masti ili ulja ili od frakcija različitih masti ili ulja iz ovog 
poglavlja, ako nisu navedeni niti uključeni na drugom mjestu: 


  


1518 00 10 00 - linoksin 5 0 


  - stabilna (nehlapiva) biljna ulja, tekuća, miješana, za tehničke ili industrijske svrhe, osim za 
proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljude: 


  


1518 00 31 00 -- sirova 10 3 


1518 00 39 00 -- ostala 10 3 


  - ostalo:   


1518 00 91 00 --- životinjske ili biljne masti i ulja i njihove frakcije, kuhani, oksidirani, dehidrirani, 
sumporirani, puhani, polimerizirani zagrijavanjem u vakuumu ili u inertnom plinu ili 
drukčije kemijski modificirani, isključujući one iz tarifnog broja 1516  


10 3 


  -- ostalo:   


1518 00 95 00 --- nejestive mješavine ili pripravci dobiveni od životinja ili biljnih i životinjskih masti i ulja i 
njihovih frakcija 


20 5 


1518 00 99 00 --- ostalo 20 5 
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[1519]      


1520 00 00 00 Glicerol, sirov; glicerolske vode i lužine 0 0 


1521 Biljni voskovi (osim triglicerida), pčelinji vosak, voskovi od ostalih insekata i spermaceti, 
rafinirani ili nerafinirani, obojeni ili neobojeni: 


  


1521 10 00 00 - biljni voskovi  0 0 


1521 90 - ostali:   


1521 90 10 00 -- spermaceti, rafinirani ili nerafinirani, obojeni ili neobojeni 15 3 


  -- pčelinji vosak i voskovi od ostalih insekata, rafinirani ili nerafinirani, obojeni ili neobojeni:   


1521 90 91 00 --- sirovi 15 3 


1521 90 99 00 --- ostali 15 3 


1522 00 Degra; ostaci dobiveni pri preradi masnih tvari i voskova životinjskog ili biljnog podrijetla:   


1522 00 10 00 - degra 20 5 


  - ostaci dobiveni pri preradi masnih tvari ili voskova životinjskog ili biljnog podrijetla:   


  -- koji sadrže ulja sa značajkama maslinovog ulja:   


1522 00 31 00 --- sapunski talozi 20 5 


1522 00 39 00 --- ostali 20 5 


  -- ostali:   


1522 00 91 00 --- uljni talozi; sapunski talozi 20 smanjenje za 20 % u 5 godina 


1522 00 99 00 --- ostali 20 smanjenje za 20 % u 5 godina 







651 
 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog snižavanja 


IV. ODJELJAK IV. – PROIZVODI PREHRAMBENE INDUSTRIJE PIĆA, ALKOHOLI I 
OCAT; DUHAN I PRERAĐENI NADOMJESCI DUHANA 


  


16 POGLAVLJE 16. – PRERAĐEVINE OD MESA, RIBA, RAKOVA, MEKUŠACA ILI 
DRUGIH VODENIH BESKRALJEŠNJAKA 


  


1601 00 Kobasice i slični proizvodi, od mesa, klaoničkih proizvoda ili krvi; prehrambeni proizvodi na 
osnovi tih proizvoda: 


  


1601 00 10 00 - od jetre  15 7 


  - ostali:   


1601 00 91 00 -- kobasice, suhe ili za mazanje, toplinski neobrađene 15 smanjenje za 50 % u 10 godina 


1601 00 99 00 -- ostalo 15 smanjenje za 50 % u 10 godina 


1602 Ostali pripremljeni ili konzervirani proizvodi od mesa, mesnih klaoničkih proizvoda ili krvi:   


1602 10 00 00 - homogenizirani proizvodi 15 smanjenje za 20 % u 5 godina 


1602 20 - od jetre bilo koje životinje:   


  -- od guščje ili pačje jetre:   


1602 20 11 00 --- s masenim udjelom masne jetre 75 % ili većim 10 7 


1602 20 19 00 --- ostali 10 smanjenje za 50 % u 7 godina 


1602 20 90 00 -- ostali 20 smanjenje za 50 % u 10 godina 


  - od peradi iz tarifnog broja 0105:   


1602 31 -- od pura:   


  --- s masenim udjelom mesa ili klaoničkih proizvoda 57 % ili većim   


1602 31 11 00 ---- koji sadrže isključivo toplinski neobrađeno pureće meso 20 7 
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1602 31 19 00 ---- ostali 20 7 


1602 31 30 00 --- s masenim udjelom mesa ili klaoničkih proizvoda od 25 % ili većim, ali manjim od 57 % 20 7 


1602 31 90 00 --- ostali 20 7 


1602 32 -- od kokoši vrste Gallus domesticus:   


  --- s masenim udjelom mesa ili klaoničkih proizvoda od 57 % ili većim   


1602 32 11 00 ---- toplinski neobrađeni 15 smanjenje za 20 % u 5 godina 


1602 32 19 00 ---- ostali 15 smanjenje za 20 % u 5 godina 


1602 32 30 00 --- s masenim udjelom mesa ili klaoničkih proizvoda od 25 % ili većim, ali manjim od 57 % 15 7 


1602 32 90 00 --- ostali 15 7 


1602 39 -- ostali:   


  --- s masenim udjelom mesa ili klaoničkih proizvoda od 57 % ili većim   


1602 39 21 00 ---- toplinski neobrađeni 20 7 


1602 39 29 00 ---- ostali 20 7 


1602 39 40 00 --- s masenim udjelom mesa ili klaoničkih proizvoda od 25 % ili većim, ali manjim od 57 % 20 7 


1602 39 80 00 --- ostali 20 7 


  - od svinja:   


1602 41 -- šunke i komadi od njih:   


1602 41 10 00 --- od domaćih svinja 10 7 


1602 41 90 00 --- ostali 10 7 


1602 42 -- plećke i komadi od njih:   
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1602 42 10 00 --- od domaćih svinja 10 7 


1602 42 90 00 --- ostali 10 7 


1602 49 -- ostali, uključujući mješavine:   


  --- od domaćih svinja:   


  ---- s masenim udjelom mesa ili klaoničkih proizvoda bilo koje vrste, uključujući masnoće 
bilo koje vrste ili podrijetla, 80 % ili većim 


  


1602 49 11 00 ----- leđa (isključujući vrat) i dijelovi leđa, uključujući mješavine leđa i butova 10 smanjenje za 50 % u 7 godina 


1602 49 13 00 ----- vrat i dijelovi vrata, uključujući mješavine vrata i lopatice 10 smanjenje za 50 % u 7 godina 


1602 49 15 00 ----- ostale mješavine koje sadržavaju šunke (noge), lopatice, leđa ili vrat te njihove dijelove  10 7 


1602 49 19 00 ----- ostalo 10 smanjenje za 50 % u 7 godina 


1602 49 30 00 ---- s masenim udjelom mesa ili klaoničkih proizvoda bilo koje vrste, uključujući masnoće 
bilo koje vrste ili podrijetla, 40 % ili većim, ali manjim od 80 % 


10 7 


1602 49 50 00 ---- s masenim udjelom mesa ili klaoničkih proizvoda bilo koje vrste, uključujući masnoće 
bilo koje vrste ili podrijetla, manjim od 40 % 


10 smanjenje za 50 % u 7 godina 


1602 49 90 00 --- ostali 10 7 


1602 50 - od životinja vrste goveda:   


1602 50 10 00 -- toplinski neobrađeni; mješavine toplinski obrađenog i toplinski neobrađenog mesa ili 
drugih klaoničkih proizvoda 


10 7 


  -- ostali:   


  --- u spremnicima koji ne propuštaju zrak:   


1602 50 31 00 ---- konzervirana govedina 10 7 


1602 50 39 00 ---- ostalo 10 7 
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1602 50 80 00 --- ostali 10 7 


1602 90 - ostali, uključujući prerađevine od krvi bilo koje životinje:   


1602 90 10 00 -- prerađevine od krvi bilo koje životinje 10 smanjenje za 20 % u 5 godina 


  -- ostali:   


1602 90 31 00 --- od divljači ili kunića 10 7 


1602 90 41 00 --- od sobova 10 7 


  --- ostali:   


1602 90 51 00 ---- koji sadrže meso ili druge klaoničke proizvode od domaće svinje 10 7 


  ---- ostali:   


  ----- koji sadrže meso ili druge klaoničke proizvode od goveda:   


1602 90 61 00 ------ toplinski neobrađeni; mješavine toplinski obrađenog i toplinski neobrađenog mesa ili 
drugih klaoničkih proizvoda 


10 7 


1602 90 69 00 ------ ostali 10 7 


  ----- ostali:   


  ------ od ovaca ili koza:   


  ------- toplinski neobrađeni; mješavina toplinski obrađenog i toplinski neobrađenog mesa ili 
drugih klaoničkih proizvoda: 


  


1602 90 72 00 -------- od ovaca 10 7 


1602 90 74 00 -------- od koza 10 7 


  ------- ostali:   


1602 90 76 00 -------- od ovaca  10 7 


1602 90 78 00 -------- od koza  10 7 
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1602 90 98 00 ------ ostali 10 7 


1603 00 Ekstrakti i sokovi od mesa, riba, rakova, mekušaca ili od ostalih vodenih beskralješnjaka   


1603 00 10 00 - u izvornim pakiranjima neto mase 1 kg ili manje 0 0 


1603 00 80 00 - ostali 0 0 


1604 Pripremljena ili konzervirana riba; kavijar i nadomjesci kavijara pripremljeni od ribljih jaja:   


  - riba, cijela ili u komadima, ali nemljevena:   


1604 11 00 00 -- losos 5 smanjenje za 50 % u 5 godina 


1604 12 -- sleđevi (haringe):   


1604 12 10 00 --- fileti, sirovi, samo prekriveni tijestom ili krušnim mrvicama (panirani), prethodno prženi u 
ulju ili ne, smrznuti 


5 5 


  --- ostali:   


1604 12 91 00 ---- u spremnicima koji ne propuštaju zrak 5 smanjenje za 50 % u 5 godina 


1604 12 99 00 ---- ostali 5 smanjenje za 50 % u 5 godina 


1604 13 -- srdela, velika srdela i papalina    


  --- srdela:   


1604 13 11 00 ---- u maslinovom ulju 10 smanjenje za 20 % u 5 godina 


1604 13 19 00 ---- ostala 10 0 


1604 13 90  --- ostala:   


1604 13 90 10 ---- papalina u ulju 10 0 


1604 13 90 90 ---- ostala 10 0 


1604 14 -- tuna, trupac prugavac i palamida (Sarda spp.)   
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  --- tuna i trupac prugavac:   


1604 14 11 00 ---- u biljnom ulju 7 smanjenje za 50 % u 5 godina 


  ---- ostala:   


1604 14 16 00 ----- fileti poznati kao „loins” 7 smanjenje za 20 % u 10 godina 


1604 14 18 00 ----- ostala 7 smanjenje za 50 % u 5 godina 


1604 14 90 00 --- palamida (Sarda spp.) 7 7 


1604 15 -- skuša:   


  --- vrste Scomber scombrus ili Scomber japonicus:   


1604 15 11 ---- filleti:   


1604 15 11 10 ----- vrste Scomber scombrus 5 5 


1604 15 11 20 ----- vrste Scomber japonicus 10 smanjenje za 20 % u 10 godina 


1604 15 19  ---- ostala:   


1604 15 19 10 ----- vrste Scomber scombrus 5 7 


1604 15 19 20 ----- vrste Scomber japonicus 10 smanjenje za 20 % u 5 godina 


1604 15 90 00 --- vrste Scomber australasicus 5 5 


1604 16 00 00 -- inćuni 10 smanjenje za 50 % u 5 godina 


1604 19 -- ostala:   


1604 19 10 00 --- salmonide, osim lososa 8 7 


  --- ribe roda Euthynnus, osim trupca prugavca (Euthynnus (Katsuwonus) pelamis):   


1604 19 31 00 ---- fileti poznati kao „loins” 10 5 
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1604 19 39 00 ---- ostale 10 smanjenje za 50 % u 5 godina 


1604 19 50 00 --- riba vrste Orcynopsis unicolor 10 3 


  --- ostala:   


1604 19 91  ---- fileti, sirovi, samo prekriveni tijestom ili krušnim mrvicama (panirani), prethodno prženi 
u ulju ili ne, smrznuti: 


  


1604 19 91 10 ----- od škarpine roda Sebastes marinus  5 3 


1604 19 91 20 ----- od oslića roda Urophycis chuss  5 3 


1604 19 91 30 ----- od oslića roda Merluccius bilinearis  5 3 


1604 19 91 40 ----- od oslića roda Merluccius productus  5 3 


1604 19 91 90 ----- ostali 5 smanjenje za 50 % u 5 godina 


  ---- ostala:   


1604 19 92 00 ----- atlantski, grenlandski i pacifički bakalar (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus 


macrocephalus) 
5 5 


1604 19 93 00 ----- crni bakalar (koljuška) (Pollachius virens) 5 5 


1604 19 94  ----- oslić (Merluccius spp., Urophycis spp.):   


1604 19 94 10 ------ vrste Merluccius productus 5 5 


1604 19 94 20 ------ vrste Merluccius bilinearis 5 5 


1604 19 94 30 ------ Urophycis chuss 5 5 


1604 19 94 90 ------ ostali 5 7 


1604 19 95 00 ----- aljaška kolja (Theragra chalcogramma) i kolja (Pollachius pollachius) 5 5 


1604 19 98  ----- ostala:   


1604 19 98 10 ----- škarpina roda Sebastes marinus 5 5 
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1604 19 98 20  ------ riba iz reda Acipenseriformes 5 5 


1604 19 98 30 ------ smuđ (Stizostedion spp.) 5 5 


1604 19 98 90 ------ ostala 5 smanjenje za 50 % u 5 godina 


1604 20 - Ostala pripremljena ili konzervirana riba:   


1604 20 05 00 -- pripremljeni surimi 5 smanjenje za 50 % u 5 godina 


  -- ostala:   


1604 20 10 00 --- losos 5 5 


1604 20 30  --- salmonide, osim lososa:   


1604 20 30 10 ---- jezerska zlatovčica (Salvelinus alpinus) 5 3 


1604 20 30 90 ---- ostala 5 7 


1604 20 40 00 --- inćuni 10 7 


1604 20 50  --- srdele, palamide, skuše vrste Scomber scombrus i Scomber japonicus, riba vrste 
Orcynopsis unicolor: 


  


1604 20 50 10 ---- skuše vrste Scomber scombrus 10 5 


1604 20 50 20 ---- palamide 5 5 


1604 20 50 30 ---- riba vrste Orcynopsis unicolor 5 5 


1604 20 50 90 ---- ostale ribe 10 5 


1604 20 70 00 --- tune, trupac prugavac ili ostale ribe roda Euthynnus 5 5 


1604 20 90 --- ostale ribe:   


1604 20 90 10 --- riba iz reda Acipenseriformes 5 5 
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1604 20 90 20 ----- smuđevi (Stizostedion spp.) 5 5 


1604 20 90 90 ---- ostale ribe 5 0 


1604 30 - kavijar i nadomjesci kavijara pripremljeni od ribljih jaja   


1604 30 10 00 -- kavijar (jesetrin) 10 5 


1604 30 90 00 -- nadomjesci kavijara 10 smanjenje za 50 % u 5 godina 


1605 Rakovi, mekušci i ostali vodeni beskralješnjaci, pripremljeni ili konzervirani:   


1605 10 00 00 - rakovice 0 0 


1605 20 - škampi i kozice:   


1605 20 10 00 -- u spremnicima koji ne propuštaju zrak 0 0 


  -- ostali:   


1605 20 91 00 --- u izvornim pakiranjima neto sadržaja ne većeg od 2 kg 0 0 


1605 20 99 00 --- ostali 0 0 


1605 30 - hlap:   


1605 30 10 00 -- meso hlapa, kuhano, namijenjeno za proizvodnju maslaca, paste, pašteta, juha ili umaka od 
hlapa 


0 0 


1605 30 90 00 -- ostalo 0 0 


1605 40 00 00 - ostali rakovi 10 smanjenje za 20 % u 10 godina 


1605 90 - ostalo:   


  -- mekušci:   


  --- dagnje (Mytilus spp., Perna spp.):   


1605 90 11 00 ---- u spremnicima koji ne propuštaju zrak 5 smanjenje za 20 % u 10 godina 
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1605 90 19 00 ---- ostali 5 smanjenje za 20 % u 10 godina 


1605 90 30 00 --- ostali 5 smanjenje za 20 % u 10 godina 


1605 90 90 00 -- ostali vodeni beskralješnjaci 10 smanjenje za 20 % u 10 godina 


17 POGLAVLJE 17. – ŠEĆERI I PROIZVODI OD ŠEĆERA   


1701 Šećer od šećerne trske ili šećerne repe i kemijski čista saharoza, u krutom stanju:   


  - sirovi šećer bez dodanih aroma ili tvari za bojenje:   


1701 11 -- šećer od šećerne trske:   


1701 11 10 00 --- za rafiniranje  50 Tarifna kvota_šećer (30,000 – 
40,000 t izraženo u neto težini) (1) 


1701 11 90 00 --- ostali 50 Tarifna kvota_šećer (30,000 – 
40,000 t izraženo u neto težini) (1)) 


1701 12 -- šećer od šećerne repe:   


1701 12 10 00 --- za rafiniranje  50 Tarifna kvota_šećer (30,000 – 
40,000 t izraženo u neto težini) (1) 


1701 12 90 00 --- ostali 50 Tarifna kvota_šećer (30,000 – 
40,000 t izraženo u neto težini) (1) 


  - ostali:   


1701 91 00 00 -- s dodanim aromama ili tvarima za bojenje 50 Tarifna kvota_šećer (30,000 – 
40,000 t izraženo u neto težini) (1) 


1701 99 -- ostali:   
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1701 99 10 00 --- bijeli šećer 50 Tarifna kvota_šećer (30,000 – 
40,000 t izraženo u neto težini) (1) 


1701 99 90 00 --- ostali 50 Tarifna kvota_šećer (30,000 – 
40,000 t izraženo u neto težini) (1) 


1702 Ostali šećeri, uključujući kemijski čistu laktozu, maltozu, glukozu i fruktozu, u krutom 
stanju; šećerni sirupi bez dodanih tvari za aromatizaciju ili za bojenje; umjetni med i 
mješavine umjetnog i prirodnog meda; karamel: 


  


  - laktoza i laktozni sirup:   


1702 11 00 00 -- s masenim udjelom od 99 % ili više laktoze, izražene kao bezvodna laktoza, izračunano na 
suhoj tvari 


5 smanjenje za 20 % u 5 godina 


1702 19 00 00 -- ostalo 5 smanjenje za 20 % u 5 godina 


1702 20 - šećer i sirup od javora   


1702 20 10 00 -- šećer od javora u krutom stanju, s dodanim aromama ili tvarima za bojenje 5 0 


1702 20 90 00 -- ostali 5 0 


1702 30 - glukoza i glukozni sirup, bez masenog udjela fruktoze ili s masenim udjelom fruktoze 
manjim od 20 % u suhom stanju 


  


1702 30 10 00 -- izoglukoza 5 0 


  -- ostala:   


  --- s masenim udjelom glukoze u suhom stanju 99 % ili većim:   


1702 30 51 00 ---- u obliku bijelog kristalnog praha, aglomeriranog ili neaglomeriranog 5 smanjenje za 20 % u 5 godina 


1702 30 59 00 ---- ostala 5 smanjenje za 20 % u 5 godina 


  --- ostala:   
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1702 30 91 00 ---- u obliku bijelog kristalnog praha, aglomeriranog ili neaglomeriranog 5 0 


1702 30 99 00 ---- ostala 5 smanjenje za 20 % u 5 godina 


1702 40 - glukoza i glukozni sirup, s masenim udjelom fruktoze 20 % ili većim, ali manjim od 50 % u 
suhom stanju: 


  


1702 40 10 00 -- izoglukoza 5 0 


1702 40 90 00 -- ostala 5 smanjenje za 20 % u 5 godina 


1702 50 00 00 - kemijski čista fruktoza 5 0 


1702 60 - ostala fruktoza i fruktozni sirup, s masenim udjelom fruktoze većim od 50 % u suhom 
stanju: 


  


1702 60 10 00 -- izoglukoza 5 0 


1702 60 80 00 -- inulinski sirup 5 0 


1702 60 95 00 -- ostala 5 smanjenje za 20 % u 5 godina 


1702 90 - ostalo, uključujući invertni šećer i ostale šećere i šećerne sirupe s masenim udjelom fruktoze 
50 % u suhom stanju: 


  


1702 90 10 00 -- kemijski čista maltoza 5 0 


1702 90 30 00 -- izokglukoza 5 0 


1702 90 50 00 -- maltodekstrin i maltodekstrinski sirup 5 0 


1702 90 60 00 -- Umjetni med, miješan ili ne s prirodnim medom 5 0 


  -- karamel:   


1702 90 71 00 --- s masenim udjelom saharoze 50 % ili većim u suhoj tvari 5 smanjenje za 20 % u 5 godina 


  --- ostali:   
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1702 90 75 00 ---- u obliku praha, aglomeriranog ili neaglomeriranog 5 0 


1702 90 79 00 ---- ostali 5 smanjenje za 20 % u 5 godina 


1702 90 80 00 -- inulinski sirup 5 0 


1702 90 99 00 -- ostalo 5 smanjenje za 20 % u 5 godina 


1703 Melasa dobivena pri ekstrakciji ili rafiniranju šećera:   


1703 10 00 00 - melasa od šećerne trske 10 3 


1703 90 00 00 - ostala 10 3 


1704 Proizvodi od šećera (uključujući bijelu čokoladu), bez kakaa:   


1704 10 - žvakaće gume, uključujući i one prevučene šećerom   


  -- s masenim udjelom saharoze (uključujući invertni šećer izražen kao saharoza) manjim od 
60 %: 


  


1704 10 11 00 --- žvakaće gume u pločicama 10 0 


1704 10 19 00 --- ostale 10 0 


  -- s masenim udjelom saharoze (uključujući invertni šećer izražen kao saharoza) 60 % ili 
većim: 


  


1704 10 91 00 --- žvakaće gume u pločicama 10 0 


1704 10 99 00 --- ostale  10 0 


1704 90 - ostalo:   


1704 90 10 00 -- ekstrakt slatkog korijena s masenim udjelom saharoze većim od 10 %, ali bez drugih 
dodataka 


10 3 


1704 90 30 00 -- bijela čokolada 10 0 


  -- ostalo:   
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1704 90 51 00 --- paste, uključujući marcipan, u izvornim pakiranjima neto mase 1 kg ili veće 10 0 


1704 90 55 00 --- pastile za grlo i bomboni protiv kašlja 10 0 


1704 90 61 00 --- proizvodi prevučeni šećerom 10 0 


  --- ostalo:   


1704 90 65 00 --- gumeni proizvodi i žele proizvodi, uključujući voćne paste u obliku proizvoda od šećera 10 0 


1704 90 71 00 ---- bomboni, punjeni ili nepunjeni 10 0 


1704 90 75 00 ---- karamele (toffee) i slične slastice 10 0 


  ---- ostali:   


1704 90 81 00 ----- komprimati 10 0 


1704 90 99 00 ----- ostali 10 0 za udio šećera <70%;- 20% u 5 
godina za udio šećera ≥70% 


18 POGLAVLJE 18. – KAKAO I PROIZVODI OD KAKAA   


1801 00 00 00 Kakao u zrnu, cijeli ili lomljeni, sirovi ili prženi 0 0 


1802 00 00 00 Ljuske, kore, opne i ostali otpaci od kakaa 5 1 


1803 Kakao pasta, odmašćena ili neodmašćena:   


1803 10 00 00 - neodmašćena  0 0 


1803 20 00 00 - potpuno ili djelomično odmašćena 0 0 


1804 00 00 00 Kakao maslac, mast i ulje od kakaa 0 0 


1805 00 00 Kakao prah, bez dodanog šećera ili drugih sladila:   
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1805 00 00 10 - u izvornim pakiranjima mase veće od 10 kg 0 0 


1805 00 00 90 - ostali 0 0 


1806 Čokolada i ostali prehrambeni proizvodi koji sadrže kakao:   


1806 10 - kakao prah, s dodanim šećerom ili drugim sladilima:   


1806 10 15 00 -- koji ne sadrže saharozu ili s masenim udjelom saharoze (uključujući invertni šećer izražen 
kao saharoza) ili izoglukoze izražene kao saharoza manjim od 5 % 


5 0 


1806 10 20 00 -- koji sadrži saharozu (uključujući invertni šećer izražen kao saharoza) ili izoglukozu 
izraženu kao saharoza s masenim udjelom od 5 % ili većim, ali manjim od 65 %  


5 0 


1806 10 30 00 -- koji sadrži saharozu (uključujući invertni šećer izražen kao saharoza) ili izoglukozu 
izraženu kao saharoza s masenim udjelom od 5 % ili većim, ali manjim od 80 % 


5 smanjenje za 20 % u 5 godina 


1806 10 90 00 -- s masenim udjelom saharoze (uključujući invertni šećer izražen kao saharoza) ili 
izoglukoze izražene kao saharoza 80 % ili većim 


5 smanjenje za 20 % u 5 godina 


1806 20 - ostali proizvodi u blokovima, pločama ili šipkama mase veće od 2 kg ili u tekućem stanju, 
pasti, prahu, granulama ili u drugim oblicima u rasutom stanju, u posudama ili izvornim 
pakiranjima većim od 2 kg: 


  


1806 20 10 00 -- s masenim udjelom kakao maslaca ili mješavine kakao maslaca i mliječne masti 31 % ili 
većim 


15 0 


1806 20 30 00 -- s ukupnim masenim udjelom kakao maslaca i mliječne masti 25 % ili većim, ali manjim od 
31 % 


15 0 


  -- ostali:   


1806 20 50 00 --- s masenim udjelom kakao maslaca 18 % ili većim 15 0 


1806 20 70 00 --- čokoladne mliječne mrvice („crumb”) 15 smanjenje za 20 % u 5 godina 
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1806 20 80 00 --- čokoladni šećerni preljevi 15 0 


1806 20 95 00 --- ostali 15 0 za udio šećera <70%;- 20% u 5 
godina za udio šećera ≥70% 


  - ostali, u blokovima, pločama ili šipkama:    


1806 31 00 00 -- punjeni 10 0 


1806 32 -- nepunjeni:   


1806 32 10 00 --- s dodanim žitaricama, voćem ili orašastim plodovima 5 0 


1806 32 90 00 --- ostali 5 0 


1806 90 - ostali:   


  -- čokolada i čokoladni proizvodi:   


  --- čokoladni bomboni (uključujući praline), punjeni ili ne:   


1806 90 11 00 ---- koji sadrže alkohol 10 0 


1806 90 19 00 ---- ostali 10 0 


  --- ostali:   


1806 90 31 00 ---- punjeni 10 0 


1806 90 39  ---- nepunjeni   


1806 90 39 10 ----- proizvodi koji sadrže nejestive igračke ili suvenire 10 0 


1806 90 39 90 ----- ostali 10 0 


1806 90 50 00 -- šećerni proizvodi i njihovi nadomjesci izrađeni od nadomjestaka šećera, s kakaom 10 0 
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1806 90 60 00 -- namazi koji sadrže kakao 10 0 


1806 90 70 00 -- pripravci koji sadrže kakao, namijenjeni za pripravu pića 10 0 


1806 90 90 00 -- ostalo 10 0 


19 POGLAVLJE 19. – PROIZVODI OD ŽITARICA, BRAŠNA, ŠKROBA ILI MLIJEKA; 
SLASTIČARSKI PROIZVODI 


  


1901 Sladni ekstrakt; prehrambeni proizvodi od brašna, prekrupe, krupice, škroba ili sladnog 
ekstrakta, bez kakaa ili s masenim udjelom kakaa manjim od 40 % računano na potpuno 
odmašćenu osnovu, nespomenuti niti uključeni na drugom mjestu; prehrambeni proizvodi od 
robe iz tarifnih brojeva 0401 do 0404 bez kakaa ili s masenim udjelom kakaa manjim od 5 % 
računato na potpuno odmašćenu osnovu, nespomenuti niti uključeni na drugom mjestu: 


  


1901 10 00 00 - proizvodi za prehranu dojenčadi i male djece, u pakiranjima za pojedinačnu prodaju 0 0 


1901 20 00 00 - mješavine i tijesta za proizvodnju pekarskih proizvoda iz tarifnog broja 1905 10 0 


1901 90 - ostalo:   


  -- sladni ekstrakt   


1901 90 11 00 --- s masenim udjelom suhog ekstrakta 90 % ili većim 10 0 


1901 90 19 00 --- ostali 10 0 


  -- ostali:   


1901 90 91 00 --- koji ne sadrži mliječne masti, saharozu, izoglukozu, glukozu ili škrob, ili s masenim 
udjelom mliječne masti manjim od 1,5 %, saharoze (uključujući invertni šećer) ili 
izoglukoze manjim od 5 %, glukoze ili škroba manjim od 5 %, isključujući prehrambene 
proizvode u prahu od roba iz tarifnih brojeva od 0401 do 0404 


10 0 


1901 90 99 00 --- ostali 10 0 za udio šećera <70%;- 20% u 5 
godina za udio šećera ≥70% 
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1902 Tjestenina, neovisno je li kuhana ili punjena (mesom ili drugim tvarima) ili drukčije 
pripremljena ili ne, kao što su špageti, makaroni, rezanci, lazanje, njoki, ravioli, kaneloni; 
kuskus, pripremljen ili nepripremljen: 


  


  - Nekuhana tjestenina, nepunjena i nepripremljena:   


1902 11 00 00 -- koja sadrži jaja 20 0 


1902 19 -- ostala:   


1902 19 10 00 --- koja ne sadrži brašno ili krupicu od obične pšenice 15 0 


1902 19 90 00 --- ostala 15 0 


1902 20 - punjena tjestenina (kuhana, nekuhana ili drugačije pripremljena):   


1902 20 10 00 -- s masenim udjelom riba, rakova, mekušaca ili ostalih vodenih beskralješnjaka većim od 
20 % 


20 5 


1902 20 30 00 -- s masenim udjelom kobasica i sličnih proizvoda, od mesa i mesnih klaoničkih proizvoda 
bilo koje vrste, uključujući masnoće bilo koje vrste ili podrijetla, većim od 20% 


20 5 


  -- ostala:   


1902 20 91 00 --- kuhana 20 0 


1902 20 99 00 --- ostala 20 0 


1902 30 - ostala tjestenina:   


1902 30 10 00 -- sušena 10 0 


1902 30 90 00 -- ostala 10 0 


1902 40 - kuskus:   


1902 40 10 00 -- nepripremljen 20 0 
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1902 40 90 00 -- ostali 20 0 


1903 00 00 00 Tapioka i nadomjesci tapioke pripremljeni od škroba, u obliku pahuljica, zrnaca, kuglica ili 
sličnih oblika 


20 5 


1904 Prehrambeni proizvodi dobiveni bubrenjem ili prženjem žitarica ili proizvoda od žitarica 
(npr. kukuruzne pahuljice); žitarice (osim kukuruza) u zrnu ili u obliku pahuljica ili drukčije 
obrađenih zrna (osim brašna, prekrupe i krupice), prethodno kuhane ili drukčije pripremljene, 
koje nisu spomenute ni uključene na drugom mjestu: 


  


1904 10 - prehrambeni proizvodi dobiveni bubrenjem ili prženjem žitarica ili proizvoda od žitarica:   


1904 10 10 00 -- dobiveni od kukuruza 10 0 


1904 10 30 00 -- dobiveni od riže 10 0 


1904 10 90 00 -- ostali 10 0 


1904 20 - prehrambeni proizvodi dobiveni od neprženih pahuljica žitarica ili mješavine neprženih i 
prženih pahuljica žitarica ili nabubrenih žitarica: 


  


1904 20 10 00 -- proizvodi tipa Müsli na osnovi neprženih pahuljica žitarica 10 0 


  -- ostali:   


1904 20 91 00 --- dobiveni od kukuruza 10 0 


1904 20 95 00 --- dobiveni od riže 10 0 


1904 20 99 00 --- ostali 10 0 


1904 30 00 00 - pšenica bulgur 10 smanjenje za 20 % u 5 godina 


1904 90 - ostalo:   


1904 90 10 00 -- riža 10 0 


1904 90 80 00 -- ostalo 10 0 
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1905 Kruh, peciva, kolači, keksi i ostali pekarski proizvodi, sa ili bez dodatka kakaa; hostije, 
prazne kapsule za farmaceutske proizvode, oblate, rižin papir i slični proizvodi: 


  


1905 10 00 00 - hruskavi kruh (krisp) 10 0 


1905 20 - medenjaci začinjeni đumbirom i slično:   


1905 20 10 00 -- s masenim udjelom saharoze manjim od 30 % (uključujući invertni šećer izražen kao 
saharoza) 


10 0 


1905 20 30 00 -- s masenim udjelom saharoze 30 % ili većim, ali manjim od 50 % (uključujući invertni 
šećer izražen kao saharoza) 


10 0 


1905 20 90 00 -- s masenim udjelom saharoze 50 % ili većim (uključujući invertni šećer izražen kao 
saharoza) 


10 0 


  - slatki keksi; vafli i oblate:   


1905 31 -- slatki keksi:   


  --- potpuno ili djelomično prekriveni čokoladom ili drugim proizvodima koji sadrže kakao:   


1905 31 11 00 ---- u izvornim pakiranjima neto sadržaja ne većeg od 85 g 10 0 


1905 31 19 00 ---- ostali 10 0 


  --- ostali:   


1905 31 30 00 ---- s masenim udjelom mliječnih masti 8 % ili većim 10 0 


  ---- ostali:   


1905 31 91 00 ----- sendvič keksi 10 0 


1905 31 99 00 ----- ostali 10 0 


1905 32 -- vafli i oblate:   


1905 32 05 00 --- s masenim udjelom vode većim od 10 % 10 0 
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  --- ostali:   


  ---- potpuno ili djelomično prekriveni čokoladom ili drugim proizvodima koji sadrže kakao:   


1905 32 11 00 ----- u izvornim pakiranjima neto sadržaja ne većeg od 85 g 10 0 


1905 32 19 00 ----- ostali 10 0 


  ---- ostali:   


1905 32 91 00 ----- soljeni, punjeni ili nepunjeni 10 0 


1905 32 99 00 ----- ostali 10 0 


1905 40 - dvopek, tostirani kruh i slični preprečeni proizvodi:   


1905 40 10 00 -- dvopek 12 0 


1905 40 90 00 -- ostalo 12 0 


1905 90 - ostalo:   


1905 90 10 00 -- kruh bez kvasca (maces) 10 0 


1905 90 20 00 -- hostije, prazne kapsule za farmaceutsku uporabu, pečatne oblate, rižin papir i slični 
proizvodi 


10 0 


  -- ostalo:   


1905 90 30 00 --- kruh, bez meda, jaja, sira ili voća i s masenim udjelom šećera u suhom stanju ne većim od 
5% i masti ne većim od 5% 


10 0 


1905 90 45 00 --- keksi 10 0 


1905 90 55 00 --- ekstrudirani ili ekspandirani proizvodi, začinjeni ili soljeni 10 0 


  --- ostalo:   
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1905 90 60 00 ---- s dodanim sladilima 10 0 


1905 90 90 00 ---- ostalo 10 0 


20 POGLAVLJE 20. – PROIZVODI OD POVRĆA, VOĆA, ORAŠASTIH PLODOVA ILI 
DRUGIH DIJELOVA BILJAKA 


  


2001 Povrće, voće, orašasti plodovi i ostali jestivi dijelovi biljaka, pripremljeni ili konzervirani u 
octu ili octenoj kiselini: 


  


2001 10 00 00 - krastavci i kornišoni 10 3 


2001 90 - ostalo:   


2001 90 10 00 -- mango chutney 17 3 


2001 90 20 00 -- plodovi roda Capsicum osim slatkih paprika ili pimenta 17 3 


2001 90 30 00 -- kukuruz šećerac (Zea mays var. saccharata): 17 3 


2001 90 40 00 -- jam, slatki krumpir (batata) i slični jestivi dijelovi biljaka, s masenim udjelom škroba 5 % 
ili većim  


17 0 


2001 90 50 00 -- gljive 17 3 


2001 90 60 00 -- palmine jezgre 17 3 


2001 90 65 00 -- masline 17 3 


2001 90 70 00 -- slatke paprike 17 3 


2001 90 91 00 -- tropsko voće i tropski orašasti plodovi 17 3 


2001 90 93 00 -- crveni luk 17 3 


2001 90 99 00 -- ostalo 17 3 
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2002 Rajčice, pripremljene ili konzervirane na drugi način osim u octu ili octenoj kiselini:   


2002 10 - rajčice, cijele ili u komadima:   


2002 10 10 00 -- oguljene 8 smanjenje za 20 % u 5 godina 


2002 10 90 00 -- ostale 8 smanjenje za 20 % u 5 godina 


2002 90 - ostale:   


  -- s masenim udjelom suhe tvari manjim od 12 %   


2002 90 11 00 --- u izvornim pakiranjima neto mase veće od 1 kg 12 smanjenje za 20 % u 5 godina 


2002 90 19 00 --- u izvornim pakiranjima neto sadržaja ne većeg od 1 kg 12 smanjenje za 20 % u 5 godina 


  -- s masenim udjelom suhe tvari 12 % ili većim, ali ne većim od 30 %:   


2002 90 31 00 --- u izvornim pakiranjima neto mase veće od 1 kg 12 3 


2002 90 39 00 --- u izvornim pakiranjima neto sadržaja ne većeg od 1 kg 12 3 


  -- s masenim udjelom suhe tvari većim od 30 %:   


2002 90 91 00 --- u izvornim pakiranjima neto mase veće od 1 kg 12 3 


2002 90 99 00 --- u izvornim pakiranjima neto sadržaja ne većeg od 1 kg 12 smanjenje za 20 % u 5 godina 


2003 Gljive i tartufi, pripremljeni ili konzervirani na drugi način, osim u octu ili octenoj kiselini:   


2003 10 - gljive iz roda šampinjona (Agaricus)   


2003 10 20 00 -- privremeno konzervirane, potpuno termički obrađene 10 smanjenje za 20 % u 5 godina 


2003 10 30 00 -- ostale 10 3 


2003 20 00 00 - tartufi 10 3 
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2003 90 00 00 - ostale 10 3 


2004 Ostalo povrće, pripremljeno ili konzervirano na drugi način osim u octu ili octenoj kiselini, 
smrznuto, osim proizvoda iz tarifnog broja 2006: 


  


2004 10 - krumpir:   


2004 10 10  -- kuhan, nepripremljen na drugi način:   


2004 10 10 10 --- u pakiranjima od 1 kg ili većim koja nisu namijenjena za pojedinačnu prodaju 5 0 


2004 10 10 90 --- ostali 15 3 


  -- ostali:   


2004 10 91 00 --- u obliku brašna, krupice ili pahuljica 10 0 


2004 10 99 --- ostali:   


2004 10 99 10 ---- u pakiranjima od 1 kg ili većim koja nisu namijenjena za pojedinačnu prodaju 5 smanjenje za 50 % u 5 godina 


2004 10 99 90 ---- ostali 15 smanjenje za 20 % u 5 godina 


2004 90 - ostalo povrće i mješavine povrća:   


2004 90 10 00 -- kukuruz šećerac (Zea mays var. saccharata) 15 3 


2004 90 30 00 -- kiseli kupus, kapari i masline 15 3 


2004 90 50 00 -- grašak (Pisum sativum) i grah vrsta Phaseolus spp., u mahuni 15 3 


  -- ostali, uključujući mješavine:   


2004 90 91 00 --- crveni luk, kuhan, nepripremljen na drugi način 15 3 


2004 90 98 00 --- ostali 15 3 
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2005 Ostalo povrće, pripremljeno ili konzervirano na drugi način osim u octu ili octenoj kiselini, 
nesmrznuto, osim proizvoda iz tarifnog broja 2006: 


  


2005 10 00 00 - homogenizirano povrće 15 3 


2005 20 - krumpir:   


2005 20 10 00 -- u obliku brašna, krupice ili pahuljica 12 0 


  -- ostali:   


2005 20 20 00 --- u tankim listićima, pržen ili pečen, neovisno je li soljen ili začinjen ili ne, u hermetički 
zatvorenim pakiranjima, prikladan za neposrednu potrošnju 


12 smanjenje za 50 % u 5 godina 


2005 20 80 00 --- ostali 12 3 


2005 40 00 00 - grašak (Pisum sativum) 12 smanjenje za 50 % u 5 godina 


  - grah (Vigna spp., Phaseolus spp.):   


2005 51 00 00 -- grah, oljušteni 15 3 


2005 59 00 00 -- ostali 15 3 


2005 60 00 00 - šparoge 15 3 


2005 70 - masline:   


2005 70 10 00 -- u izvornim pakiranjima neto sadržaja ne većeg od 5 kg  10 7 


2005 70 90 00 -- ostale 10 3 


2005 80 00 00 - kukuruz šećerac (Zea mays var. saccharata) 10 7 


  - ostalo povrće i mješavine povrća:   


2005 91 00 00 -- izdanci bambusa 10 3 







676 
 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog snižavanja 


2005 99  -- ostalo:   


2005 99 10 00 --- plodovi roda Capsicum osim slatkih paprika ili pimenta 7 3 


2005 99 20 00 --- kapari 10 3 


2005 99 30 00 --- artičoke 7 3 


2005 99 40 00 --- mrkve 10 3 


2005 99 50 00 --- mješavine povrća 7 3 


2005 99 60 00 --- kiseli kupus 10 3 


2005 99 90 00 --- ostalo 10 3 


2006 00 Povrće, voće, orašasti plodovi, kore od voća i ostali dijelovi biljaka, konzervirani šećerom 
(iscijeđeni, preliveni ili kandirani): 


  


2006 00 10 00 - ingver (đumbir) 20 5 


  - ostalo:   


  -- s masenim udjelom šećera većim od 13%:   


2006 00 31 00 --- trešnje 20 5 


2006 00 35 00 --- tropsko voće i tropski orašasti plodovi 20 5 


2006 00 38 00 --- ostalo 20 5 


  -- ostalo:   


2006 00 91 00 --- tropsko voće i tropski orašasti plodovi 20 5 


2006 00 99 00 --- ostalo 20 5 
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2007 Džemovi, voćni želei, marmelade, pirei i paste od voća i od orašastih plodova dobiveni 
kuhanjem, s dodanim ili bez dodanog šećera ili drugih tvari za zaslađivanje: 


  


2007 10 - homogenizirani pripravci:   


2007 10 10 00 -- s masenim udjelom šećera većim od 13% 10 3 


  -- ostali:   


2007 10 91 00 --- od tropskog voća 10 3 


2007 10 99 00 --- ostali 10 3 


  - ostali:   


2007 91 -- agrumi:   


2007 91 10 00 --- s masenim udjelom šećera većim od 30 % 15 3 


2007 91 30 00 --- s masenim udjelom šećera većim od 13 %, ali ne većim od 30 % 15 3 


2007 91 90 00 --- ostali 15 3 


2007 99 -- ostali:   


  --- s masenim udjelom šećera većim od 30 %:   


2007 99 10 00 ---- pire i pasta od šljiva, uključujući od suhih šljiva, u izvornim pakiranjima neto mase veće 
od 100 kg, za industrijsku preradu 


10 3 


2007 99 20 00 ---- pire i pasta od kestena 10 3 


  ---- ostalo:   


2007 99 31 00 ----- od trešanja 10 3 


2007 99 33 00 ----- od jagoda 10 3 
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2007 99 35 00 ----- od malina 10 3 


2007 99 39 00 ----- ostalo 10 3 


  --- s masenim udjelom šećera većim od 13 %, ali ne većim od 30 %:   


2007 99 55 00 ---- pire od jabuka, uključujući kompote 10 3 


2007 99 57  ---- ostalo:   


2007 99 57 10 ----- pire od banana, rambutan, tropsko voće i tropski orašasti plodovi, bez dodanog šećera ili 
drugih sladila, smrznuti ili aseptično konzervirani, u pakiranjima neto sadržaja većeg od 
190 kg 


10 3 


2007 99 57 90 ----- ostalo 10 3 


  --- ostalo:   


2007 99 91 00 ---- pire od jabuka, uključujući kompote 10 3 


2007 99 93 00 ---- od tropskog voća i tropskih orašastih plodovia 2 0 


2007 99 98 ---- ostali:   


2007 99 98 10 ----- pire od banana, bez dodanog šećera ili drugih sladila, aseptično konzervirani, u 
pakiranjima neto sadržaja većeg od 190 kg 


10 0 


2007 99 98 90 ----- ostali 10 3 


2008 Voće, orašasti plodovi i ostali jestivi dijelovi biljaka, drukčije pripremljeni ili konzervirani, 
uključujući i s dodanim šećerom ili drugim sladilima ili alkoholom, koji nisu spomenuti niti 
uključeni na drugom mjestu: 


  


  - orašasti plodovi, kikiriki i druge sjemenke, neovisno jesu li međusobno pomiješani ili ne:   


2008 11 -- kikiriki:   


2008 11 10 00 --- maslac od kikirikija 10 3 
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  --- ostali, u izvornom pakiranju neto mase:   


  ---- veće od 1 kg:   


2008 11 92 00 ----- prženi 0 0 


2008 11 94 00 ----- ostali 10 3 


  ---- ne veće od 1 kg   


2008 11 96 00 ----- prženi 10 3 


2008 11 98 00 ----- ostali 10 3 


2008 19 -- ostali, uključujući mješavine:   


  --- u izvornim pakiranjima neto mase veće od 1 kg:   


2008 19 11 00 ---- tropski orašasti plodovi; mješavine s masenim udjelom tropskih orašastih plodova i 
tropskog voća 50 % ili većim  


10 3 


  ---- ostalo:   


2008 19 13 00 ----- prženi bademi i pistacije 0 0 


2008 19 19 00 ----- ostalo 0 0 


  --- u izvornim pakiranjima neto sadržaja ne većeg od 1 kg:   


2008 19 91 00 ---- tropski orašasti plodovi; mješavine s masenim udjelom tropskih orašastih plodova i 
tropskog voća 50 % ili većim 


10 3 


  ---- ostalo:   


  ----- prženi orašasti plodovi:   


2008 19 93 00 ------ bademi i pistacije 10 3 


2008 19 95 00 ------ ostali 10 3 


2008 19 99 00 ----- ostalo 10 3 
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2008 20 - ananas:   


  -- s dodatkom alkohola:   


  --- u izvornim pakiranjima neto mase veće od 1 kg:   


2008 20 11 00 --- s masenim udjelom šećera većim od 17 % 10 3 


2008 20 19 00 ---- ostali 10 3 


  --- u izvornim pakiranjima neto sadržaja ne većeg od 1 kg:   


2008 20 31 00 ---- s masenim udjelom šećera većim od 19 % 10 3 


2008 20 39 00 ---- ostali 10 3 


  -- bez dodatka alkohola:   


  --- s dodanim šećerom, u izvornim pakiranjima neto mase veće od 1 kg:   


2008 20 51 00 ---- s masenim udjelom šećera većim od 17 % 10 3 


2008 20 59 00 ---- ostali 10 3 


  --- s dodanim šećerom, u izvornim pakiranjima neto mase ne veće od 1 kg:   


2008 20 71 00 --- s masenim udjelom šećera većim od 19 % 10 3 


2008 20 79 00 ---- ostali 10 3 


2008 20 90 --- bez dodatka šećera:   


2008 20 90 10 ---- u izvornim pakiranjima neto mase 4,5 kg ili većim 2 0 


2008 20 90 90 ---- ostali 10 3 
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2008 30 - agrumi:   


  - s dodatkom alkohola:   


  --- s masenim udjelom šećera većim od 9 %:   


2008 30 11 00 ---- s masenim udjelom stvarnog alkohola ne većim od 11.85 % 15 3 


2008 30 19 00 ---- ostali 15 3 


  --- ostali:   


2008 30 31 00 ---- s masenim udjelom stvarnog alkohola ne većim od 11.85 % 15 3 


2008 30 39 00 ---- ostali 15 3 


  -- bez dodatka alkohola:   


  --- s dodanim šećerom, u izvornim pakiranjima neto mase veće od 1 kg:   


2008 30 51 00 ---- segmenti grejpa (grape-fruita) 15 3 


2008 30 55 00 ---- mandarine, uključujući tangerine i satsuma mandarine; klementine, wilking mandarine i 
ostale slične hibride agruma 


15 3 


2008 30 59 00 ---- ostali 15 3 


  --- s dodanim šećerom, u izvornim pakiranjima neto mase ne veće od 1 kg:   


2008 30 71 00 ---- segmenti grejpa (grape-fruita) 15 3 


2008 30 75 00 ---- mandarine uključujući tangerine i satsuma mandarine; klementine, wilking mandarine i 
ostale slične hibride agruma 


15 3 


2008 30 79 00 ---- ostali 15 3 


0812 2008 30 90 --- bez dodatka šećera:   


2008 30 90 10 ---- u izvornim pakiranjima neto mase 4,5 kg ili većim 2 0 


2008 30 90 90 ---- ostali 15 3 
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2008 40 - kruške:   


  -- s dodatkom alkohola:   


  --- u izvornim pakiranjima neto mase veće od 1 kg:   


  ---- s masenim udjelom šećera većim od 13%:   


2008 40 11 00 ----- s masenim udjelom stvarnog alkohola ne većim od 11.85 %  15 3 


2008 40 19 00 ------ ostale 15 3 


  ---- ostale:   


2008 40 21 00 ----- s masenim udjelom stvarnog alkohola ne većim od 11.85 % 15 3 


2008 40 29 00 ----- ostale 15 3 


  --- u izvornim pakiranjima neto sadržaja ne većeg od 1 kg:   


2008 40 31 00 ---- s masenim udjelom šećera većim od 15 % 15 3 


2008 40 39 00 ---- ostale 15 3 


  -- bez dodatka alkohola:   


  --- s dodanim šećerom, u izvornim pakiranjima neto mase veće od 1 kg:   


2008 40 51 00 ---- s masenim udjelom šećera većim od 13% 15 3 


2008 40 59 00 ---- ostale 15 3 


  --- s dodanim šećerom, u izvornim pakiranjima neto mase ne veće od 1 kg:   


2008 40 71 00 ---- s masenim udjelom šećera većim od 15 % 15 3 


2008 40 79 00 ---- ostale 15 3 


2008 40 90 00 --- bez dodanog šećera 15 3 
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2008 50 - marelice:   


  -- s dodatkom alkohola:   


  --- u izvornim pakiranjima neto mase veće od 1 kg:   


  ---- s masenim udjelom šećera većim od 13%:   


2008 50 11 00 ----- s masenim udjelom stvarnog alkohola ne većim od 11.85 %  15 3 


2008 50 19 00 ----- ostale 15 3 


  ---- ostale:   


2008 50 31 00 ----- s masenim udjelom stvarnog alkohola ne većim od 11.85 %  15 3 


2008 50 39 00 ----- ostale 15 3 


  --- u izvornim pakiranjima neto mase ne veće od 1 kg:   


2008 50 51 00 ---- s masenim udjelom šećera većim od 15 % 15 3 


2008 50 59 00 ---- ostale 15 3 


  -- bez dodatka alkohola:   


  --- s dodanim šećerom, u izvornim pakiranjima neto mase veće od 1 kg:   


2008 50 61 00 ---- s masenim udjelom šećera većim od 13% 15 3 


2008 50 69 00 ---- ostale 15 3 


  --- s dodanim šećerom, u izvornim pakiranjima neto mase ne veće od 1 kg:   


2008 50 71 00 ---- s masenim udjelom šećera većim od 15 % 15 3 


2008 50 79 00 ---- ostale 15 3 
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  --- bez dodanog šećera, u izvornim pakiranjima neto mase:   


2008 50 92 00 ---- 5 kg ili veće 15 3 


2008 50 94 00 ---- 4,5 kg ili veće ali manje od 5 kg 15 3 


2008 50 99 00 ---- manje od 4,5 kg 15 3 


2008 60 - trešnje:   


  -- s dodatkom alkohola:   


  --- s masenim udjelom šećera većim od 9 %:   


2008 60 11 00 ---- s masenim udjelom stvarnog alkohola ne većim od 11.85 % 10 3 


2008 60 19 00 ---- ostale 10 3 


  --- ostale:   


2008 60 31 00 ---- s masenim udjelom stvarnog alkohola ne većim od 11.85 % 10 3 


2008 60 39 00 ---- ostale 0 0 


  -- bez dodatka alkohola:   


  --- s dodanim šećerom, u izvornim pakiranjima neto mase:   


2008 60 50 00 ---- veće od 1 kg 10 3 


2008 60 60 00 ---- ne veće od 1 kg 10 3 


  --- bez dodanog šećera, u izvornim pakiranjima neto mase:   


2008 60 70 00 ---- 4,5 kg ili veće 10 3 


2008 60 90 00 ---- manje od 4,5 kg 10 3 
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2008 70 - breskve, uključujući nektarine:   


  -- s dodatkom alkohola:   


  --- u izvornim pakiranjima neto mase veće od 1 kg:   


  ---- s masenim udjelom šećera većim od 13%:   


2008 70 11 00 ----- s masenim udjelom stvarnog alkohola ne većim od 11.85 % 15 3 


2008 70 19 00 ----- ostale 15 3 


  ---- ostale:   


2008 70 31 00 ----- s masenim udjelom stvarnog alkohola ne većim od 11.85 % 15 3 


2008 70 39 00 ----- ostale 15 3 


  --- u izvornim pakiranjima neto mase ne veće od 1 kg:   


2008 70 51 00 ---- s masenim udjelom šećera većim od 15 % 15 3 


2008 70 59 00 ---- ostale 15 3 


  -- bez dodatka alkohola:   


  --- s dodanim šećerom, u izvornim pakiranjima neto mase veće od 1 kg:   


2008 70 61 00 ---- s masenim udjelom šećera većim od 13% 15 3 


2008 70 69 00 ---- ostale 15 3 


  --- s dodanim šećerom, u izvornim pakiranjima neto mase ne veće od 1 kg:   


2008 70 71 00 ---- s masenim udjelom šećera većim od 15 % 15 3 


2008 70 79 00 ---- ostale 15 3 
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  --- bez dodanog šećera, u izvornim pakiranjima neto mase:   


2008 70 92 00 ---- 5 kg ili veće 15 3 


2008 70 98 00 ---- manje od 5 kg 15 3 


2008 80 - jagode:   


  -- s dodatkom alkohola:   


  --- s masenim udjelom šećera većim od 9 %:   


2008 80 11 00 ---- s masenim udjelom stvarnog alkohola ne većim od 11.85 % 10 3 


2008 80 19 00 ---- ostale 10 3 


  --- ostale:   


2008 80 31 00 ---- s masenim udjelom stvarnog alkohola ne većim od 11.85 % 10 3 


2008 80 39 00 ---- ostale 10 3 


  -- bez dodatka alkohola:   


2008 80 50 00 --- s dodanim šećerom, u izvornim pakiranjima neto mase veće od 1 kg: 10 3 


2008 80 70 00 --- s dodanim šećerom, u izvornim pakiranjima neto mase ne veće od 1 kg: 10 3 


2008 80 90 00 --- bez dodanog šećera 10 3 


  - ostale, uključujući mješavine osim onih iz tarifnog podbroja 2008 19:   


2008 91 00 00 -- palmine jezgre 5 0 
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2008 92 -- mješavine:   


  --- s dodatkom alkohola:   


  ---- s masenim udjelom šećera većim od 9 %:   


  ----- s masenim udjelom stvarnog alkohola ne većim od 11.85%:   


2008 92 12 00 ------ od tropskog voća (uključujući mješavine s masenim udjelom tropskih orašastih plodova 
i tropskog voća 50 % ili većim) 


15 3 


2008 92 14 00 ------ ostale 15 3 


  ----- ostale:   


2008 92 16 00 ------ od tropskog voća (uključujući mješavine s masenim udjelom tropskih orašastih plodova 
i tropskog voća 50 % ili većim) 


15 3 


2008 92 18 00 ------ ostale 15 3 


  ---- ostale:   


  ----- s masenim udjelom stvarnog alkohola ne većim od 11.85 %:   


2008 92 32 00 ------ od tropskog voća (uključujući mješavine s masenim udjelom tropskih orašastih plodova 
i tropskog voća 50 % ili većim) 


15 3 


2008 92 34 00 ------ ostale 15 3 


  ----- ostale:   


2008 92 36 00 ------ od tropskog voća (uključujući mješavine s masenim udjelom tropskih orašastih plodova 
i tropskog voća 50 % ili većim) 


15 3 


2008 92 38 00 ------- ostale 15 3 
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  --- bez dodatka alkohola:   


  ---- s dodatkom šećera:   


  ----- u izvornim pakiranjima neto mase veće od 1 kg:   


2008 92 51 00 ------ od tropskog voća (uključujući mješavine s masenim udjelom tropskih orašastih plodova 
i tropskog voća 50 % ili većim) 


15 3 


2008 92 59 00 ------ ostale 15 3 


  ----- ostale:   


  ------ mješavine voća u kojima maseni udio pojedine vrste voće nije veći od 50 % ukupne 
mase voća: 


  


2008 92 72 00 ------- od tropskog voća (uključujući mješavine s masenim udjelom tropskih orašastih 
plodova i tropskog voća 50 % ili većim) 


15 3 


2008 92 74 00 -------- ostale 15 3 


  ------ ostale:   


2008 92 76 00 ------- od tropskog voća (uključujući mješavine s masenim udjelom tropskih orašastih 
plodova i tropskog voća 50 % ili većim) 


15 3 


2008 92 78 00 ------- ostale 15 3 


  ---- bez dodanog šećera, u izvornim pakiranjima neto mase:   


  ----- 5 kg ili veće:   


2008 92 92 ------ od tropskog voća (uključujući mješavine s masenim udjelom tropskih orašastih plodova 
i tropskog voća 50 % ili većim): 


  


2008 92 92 10 ------- pire, koncentrirani pire, smrznuti ili aseptično konzervirani, u pakiranjima neto 
sadržaja većeg od 190 kg, za proizvodnju sokova, nektara i napitaka 


2 0 
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2008 92 92 90 ------- ostali 15 3 


2008 92 93 00 ------ ostali 15 3 


  ----- od 4,5 kg ili veće ali manje od 5 kg:   


2008 92 94 00 ------ od tropskog voća (uključujući mješavine s masenim udjelom tropskih orašastih plodova 
i tropskog voća 50 % ili većim) 


15 3 


2008 92 96 00 ------ ostali 15 3 


  ----- manje od 4.5 kg   


2008 92 97 00 ------- od tropskog voća (uključujući mješavine s masenim udjelom tropskih orašastih 
plodova i tropskog voća 50 % ili većim) 


15 3 


2008 92 98 00 ------ ostali 15 3 


2008 99 -- ostali:   


  --- s dodatkom alkohola:   


  ---- ingver (đumbir):   


2008 99 11 00 ----- s masenim udjelom stvarnog alkohola ne većim od 11.85 % 15 3 


2008 99 19 00 ----- ostali 15 3 


  ---- grožđe:   


2008 99 21 00 ----- s masenim udjelom šećera većim od 13% 15 3 


2008 99 23 00 ----- ostalo 15 3 
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  ---- ostalo:   


  ----- s masenim udjelom šećera većim od 9 %:   


  ------ s masenim udjelom stvarnog alkohola ne većim od 11.85 %:   


2008 99 24 00 ------- marakuja (pasiflora) i guava 15 3 


2008 99 28 00 ------- ostali 15 3 


  ------ ostalo:   


2008 99 31 00 ------- marakuja (pasiflora) i guava 15 3 


2008 99 34 00 ------- ostalo 15 3 


  ----- ostalo:   


  ----- s masenim udjelom stvarnog alkohola ne većim od 11.85 %   


2008 99 36 00 ------- tropsko voće  15 3 


2008 99 37 00 ------- ostalo 15 3 


  ------- ostalo:   


2008 99 38 00 ------- tropsko voće 15 3 


2008 99 40 00 ------- ostalo 15 3 


  --- bez dodatka alkohola:   


  ---- s dodanim šećerom, u izvornim pakiranjima neto mase veće od 1 kg:   


2008 99 41 00 ----- ingver (đumbir) 15 3 
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2008 99 43 00 ----- grožđe 15 3 


2008 99 45 00 ----- šljive, uključujući suhe 15 3 


2008 99 46 00 ----- marakuja (pasiflora), guava i tamarind 15 3 


2008 99 47 00 ----- mango, mangostin, papaja, cashew jabuka, liči, kruhovac (jackfruit), sapodilo šljiva, 
karambola i pitaja 


15 3 


2008 99 49 00 ----- ostalo 15 3 


  ---- s dodanim šećerom, u izvornim pakiranjima neto mase ne veće od 1 kg:   


2008 99 51 00 ----- ingver (đumbir) 15 3 


2008 99 61 00 ----- marakuja (pasiflora) i guava 15 3 


2008 99 62 00 ----- mango, mangostin, papaja, tamarind, cashew jabuka, liči, kruhovac (jackfruit), sapodilo 
šljiva, karambola i pitaja 


15 3 


2008 99 67 00 ----- ostalo 15 3 


  ---- bez dodatka šećera:   


  ----- šljive, uključujući suhe, u izvornim pakiranjima neto mase:   


2008 99 72 00 ------ 5 kg ili veće 15 3 


2008 99 78 00 ------ manje od 5 kg 15 3 


2008 99 85 00 ----- kukuruz, osim slatkog kukuruza (Zea mays var. saccharata) 15 0 


2008 99 91 00 ----- jam, slatki krumpir (batata) i slični jestivi dijelovi biljaka, s masenim udjelom škroba 
5 % ili većim 


15 0 
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2008 99 99 ----- ostalo:   


2008 99 99 10 ------ pire, kocentrirani pire od banana, kivi, kaktus, acerola, rambutan, ostalo tropsko voće i 
tropski orašasti plodovi, smrznuti ili aseptično konzervirani, u pakiranjima neto sadržaja 
većeg od 190 kg, za proizvodnju sokova, nektara i napitaka 


2 0 


2008 99 99 20 ------ pire, smrznuti ili aseptično konzervirani, u pakiranjima neto sadržaja većeg od 190 kg, 
za proizvodnju sokova, nektara i napitaka 


2 0 


2008 99 99 90 ------ ostalo 15 3 


2009 Voćni sokovi (uključujući mošt od grožđa) i sokovi od povrća, nefermentirani i bez dodanog 
alkohola, s dodanim ili bez dodanog šećera ili drugih tvari za zaslađivanje: 


  


  - sok od naranče:   


2009 11 -- smrznuti:   


  --- Brix vrijednosti veće od 67:   


2009 11 11 00 ---- vrijednosti ne veće od 30 EUR za 100 kg neto mase: 2 0 


2009 11 19 00 ---- ostalo 2 0 


  --- Brix vrijednosti ne veće od 67:   


2009 11 91 00 ---- vrijednosti ne veće od 30 EUR za 100 kg neto mase i s masenim udjelom dodanog šećera 
većim od 30 % 


2 0 


2009 11 99 ---- ostalo:   


2009 11 99 10 ----- koncentrirani 2 0 


2009 11 99 20 ------ prirodni (nekoncentrirani), bez dodanog šećera, u pakiranjima neto mase veće od 
190 kg, vrijednosti veće od 30 EUR za 100 kg neto mase 


2 0 
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2009 11 99 90 ----- ostali 2 0 


2009 12 00  -- nesmrznuti, Brix vrijednosti ne veće od 20:   


2009 12 00 10 --- prirodni (nekoncentrirani), bez dodanog šećera, u pakiranjima neto mase veće od 190 kg, 
vrijednosti veće od 30 EUR za 100 kg neto mase 


2 0 


2009 12 00 90 --- ostali 2 0 


2009 19 -- ostali:   


  --- Brix vrijednosti veće od 67:   


2009 19 11 00 ---- vrijednosti ne veće od 30 EUR za 100 kg neto mase: 5 0 


2009 19 19 00  ---- ostali 2 0 


  --- Brix vrijednosti veće od 20, ali ne veće od 67:   


2009 19 91 00 ---- vrijednosti ne veće od 30 EUR za 100 kg neto-mase i s masenim udjelom dodanog šećera 
većim od 30 %  


5 0 


2009 19 98 ---- ostali:   


2009 19 98 10 ----- nekoncentrirani 2 0 


2009 19 98 90 ----- ostali 5 0 


  - sok od grejpa (grape-fruita):   


2009 21 00  -- Brix vrijednosti ne veće od 20:   


2009 21 00 10 --- prirodni (nekoncentrirani), bez dodanog šećera, u pakiranjima neto mase veće od 190 kg, 
vrijednosti veće od 30 EUR za 100 kg neto mase 


2 0 


2009 21 00 90 --- ostali 5 0 
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2009 29  -- ostali:   


  --- Brix vrijednosti veće od 67:   


2009 29 11 00 ---- vrijednosti manje od 30 EUR za 100 kg neto mase: 5 0 


2009 29 19 00 ---- ostali 2 0 


  --- Brix vrijednosti veće od 20, ali ne veće od 67:   


2009 29 91 00 ---- vrijednosti ne veće od 30 EUR za 100 kg neto mase i s masenim udjelom dodanog šećera 
većim od 30 % 


5 0 


2009 29 99 ---- ostali:   


2009 29 99 10 ----- koncentrirani 2 0 


2009 29 99 90 ----- ostali 5 0 


  - sok od drugih pojedinačnih vrsta agruma:   


2009 31 -- Brix vrijednosti ne veće od 20:   


  --- vrijednosti ne veće od 30 EUR za 100 kg neto težine:   


2009 31 11 00 ---- s dodanim šećerom 5 0 


0812 2009 31 19 ---- ostali:   


2009 31 19 10 ----- prirodni (nekoncentrirani), bez dodanog šećera, u pakiranjima neto mase veće od 190 kg, 
vrijednosti veće od 30 EUR za 100 kg neto mase 


2 0 


2009 31 19 90 ----- ostali 5 0 


  --- vrijednosti ne veće od 30 EUR za 100 kg neto mase:   
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  ---- sok od limuna:   


2009 31 51 00 ----- s dodanim šećerom 5 0 


2009 31 59 00 ----- bez dodanog šećera 5 0 


  ---- Ostali sokovi od agruma:   


2009 31 91 00 ----- s dodanim šećerom 5 0 


2009 31 99 00 ----- bez dodanog šećera 5 0 


2009 39  -- ostali:   


  --- Brix vrijednosti veće od 67:   


2009 39 11 00 --- vrijednosti ne veće od 30 EUR za 100 kg neto mase: 5 0 


2009 39 19 00 ---- ostali 2 0 


  --- Brix vrijednosti veće od 20, ali ne veće od 67:   


  ---- vrijednosti veće od 30 EUR za 100 kg neto mase:   


2009 39 31 00 ----- s dodanim šećerom 5 0 


2009 39 39  ----- bez dodanog šećera:   


2009 39 39 10 ------ koncentrirani 2 0 


2009 39 39 90 ------ ostali 5 0 


  ---- vrijednosti ne veće od 30 EUR za 100 kg neto mase:   


  ----- sok od limuna:   


2009 39 51 00 ------ s masenim udjelom dodanog šećera većim od 30 % 5 0 


2009 39 55 00 ------ s masenim udjelom dodanog šećera ne većim od 30 % 5 0 
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2009 39 59 00 ------ bez dodanog šećera 5 0 


  ----- Ostali sokovi od agruma:   


2009 39 91 00 ------ s masenim udjelom dodanog šećera većim od 30 % 5 0 


2009 39 95 00 ------ s masenim udjelom dodanog šećera ne većim od 30 %  5 0 


2009 39 99 00 ------ bez dodanog šećera 5 0 


  - sok od ananasa:   
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Tarifni raspored Ukrajine 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog snižavanja 


2009 41 -- Brix vrijednosti ne veće od 20:   


2009 41 10 00 --- vrijednosti veće od 30 EUR za 100 kg neto mase, s dodanim šećerom  10 3 


  --- ostali:   


2009 41 91 00 ---- s dodanim šećerom 10 3 


2009 41 99  ---- bez dodanog šećera:   


2009 41 99 10 ----- prirodni (nekoncentrirani), bez dodanog šećera, u pakiranjima neto mase veće od 
190 kg, vrijednosti veće od 30 EUR za 100 kg neto mase 


2 0 


2009 41 99 90 ----- ostali 10 3 


2009 49  -- ostali:   


  --- Brix vrijednosti veće od 67:   


2009 49 11 00 ---- vrijednosti ne veće od 30 EUR za 100 kg neto mase  10 3 


2009 49 19 00 ---- ostali 2 0 


  --- Brix vrijednosti veće od 20, ali ne veće od 67:   


2009 49 30 00 ---- vrijednosti veće od 30 EUR za 100 kg neto mase, s dodanim šećerom  10 3 


  ---- ostali:   


2009 49 91 00 ----- s masenim udjelom dodanog šećera većim od 30 % 10 3 


2009 49 93 00 ----- s masenim udjelom dodanog šećera ne većim od 30 %  10 3 


2009 49 99 ----- bez dodanog šećera:   


2009 49 99 10 ----- koncentrirani 2 0 


2009 49 99 90 ----- ostali 10 smanjenje za 20 % u 5 godina 
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2009 50 - sok od rajčice:   


2009 50 10 00 -- s dodanim šećerom 10 3 


2009 50 90 00 -- ostali 10 3 


  - sok od grožđa (uključujući mošt od grožđa):   


2009 61 -- Brix vrijednosti ne veće od 30:   


2009 61 10 00 --- vrijednosti veće od 18 EUR za 100 kg neto mase  10 3 


2009 61 90 00 ---- vrijednosti manje od 18 EUR za 100 kg neto mase  10 3 


2009 69  -- ostali:   


  --- Brix vrijednosti veće od 67:   


2009 69 11 00 ---- vrijednosti manje od 22 EUR za 100 kg neto mase  10 3 


2009 69 19 00 ---- ostali 2 0 


  --- Brix vrijednosti veće od 30, ali ne veće od 67:   


  ---- vrijednosti veće od 18 EUR za 100 kg neto mase    


2009 69 51 00 ----- koncentrirani 2 0 


2009 69 59 00 ----- ostali 10 3 


  ---- vrijednosti manje od 18 EUR za 100 kg neto mase:   


  ----- s masenim udjelom dodanog šećera ne većim od 30 %:   


2009 69 71 00 ----- koncentrirani 2 0 


2009 69 79 00 ------ ostali 10 3 


2009 69 90 00 ----- ostali 10 3 


  - sok od jabuke:   
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2009 71 -- Brix vrijednosti ne veće od 20:   


2009 71 10 00 --- vrijednosti veće od 18 EUR za 100 kg neto mase  10 3 


  --- ostali:   


2009 71 91 00 ---- s dodanim šećerom 10 3 


2009 71 99 00 ---- bez dodanog šećera 10 3 


2009 79  -- ostali:   


  --- Brix vrijednosti veće od 67:   


2009 79 11 00 ---- vrijednosti ne veće od 22 EUR za 100 kg neto mase  10 3 


2009 79 19 00 ---- ostali 10 3 


  --- Brix vrijednosti veće od 20, ali ne veće od 67:   


2009 79 30 00 ---- vrijednosti ne veće od 18 EUR za 100 kg neto mase, s dodanim šećerom  10 3 


  ---- ostali:   


2009 79 91 00 ----- s masenim udjelom dodanog šećera većim od 30 %  10 3 


2009 79 93 00 ----- s masenim udjelom dodanog šećera ne većim od 30 %  10 3 


2009 79 99 00 ----- bez dodanog šećera 10 3 


2009 80 - sok od ostalog pojedinačnog voća ili povrća:   


  -- Brix vrijednosti veće od 67:   


  --- sok od kruške:   


2009 80 11 00 ---- vrijednosti ne veće od 22 EUR za 100 kg neto mase 10 3 


2009 80 19 00 ---- ostali 10 3 


  --- ostali:   


  ---- vrijednosti ne veće od 30 EUR za 100 kg neto mase:   
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2009 80 34  ----- sok od tropskog voća:   


2009 80 34 10 ------ sokovi od marakuje (pasiflora) 2 0 


2009 80 34 20 ------ sokovi od guave 0 0 


2009 80 34 90 ------ ostali 8 2 


2009 80 35 00 ----- ostali 2 0 


  ---- ostali:   


2009 80 36 00 ----- sok od tropskog voća  8 2 


2009 80 38 00 ----- ostali 2 0 


  -- Brix vrijednosti ne veće od 67:   


  --- sok od kruške:   


2009 80 50 00 ---- vrijednosti ne veće od 18 EUR za 100 kg neto mase, s dodanim šećerom 10 3 


  ---- ostali:   


2009 80 61 00 ----- s masenim udjelom dodanog šećera većim od 30 % 10 3 


2009 80 63 00 ----- s masenim udjelom dodanog šećera ne većim od 30 % 10 3 


2009 80 69 00 ----- bez dodanog šećera 10 3 


  --- ostali:   


  ---- vrijednosti veće od 30 EUR za 100 kg neto mase, s dodanim šećerom:   


2009 80 71 00 ----- sok od trešanja i višanja 10 3 


2009 80 73 00 ----- sok od tropskog voća  10 3 
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2009 80 79 00 ----- ostali 10 3 


  ---- ostali:   


  ----- s masenim udjelom dodanog šećera većim od 30 %:   


2009 80 85  ----- sok od tropskog voća:   


2009 80 85 10 ------- sok od marakuje i sok od guave 8 0 


2009 80 85 90 ------- ostali 10 3 


2009 80 86 00 ------ ostali 10 3 


  ----- s masenim udjelom dodanog šećera ne većim od 30 %:   


2009 80 88 00 ------ sok od tropskog voća  10 3 


2009 80 89 00 ------ ostali 10 3 


  ----- bez dodanog šećera:   


2009 80 95 ------ sok od američkih krupnoplodnih brusnica (Vaccinium macrocarpon):   


2009 80 95 10 ------- koncentrirani 2 0 


2009 80 95 90 ------- ostali 10 3 


2009 80 96 00 ------ sok od trešanja i višanja  10 3 


2009 80 97 ------ sok od tropskog voća:   


2009 80 97 10 ------- koncentrirani 2 0 


2009 80 97 20 ------- prirodni (nekoncentrirani), bez dodanog šećera, u pakiranjima neto mase veće od 
190 kg, vrijednosti veće od 30 EUR za 100 kg neto mase 


2 0 
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2009 80 97 90 ------- ostali 10 3 


2009 80 99 ------ ostali:   


2009 80 99 10 ------- koncentrirani 2 0 


2009 80 99 20 ------- prirodni sok od banana (nekoncentrirani), bez dodanog šećera, u pakiranjima neto 
mase veće od 190 kg, vrijednosti veće od 30 EUR za 100 kg neto mase 


2 0 


2009 80 99 90 ------- ostali 10 3 


2009 90 - mješavine sokova:   


  -- Brix vrijednosti veće od 67:   


  --- mješavine soka od jabuke i kruške:   


2009 90 11 00 ---- vrijednosti ne veće od 22 EUR za 100 kg neto mase  10 3 


2009 90 19 00 ---- ostale 10 3 


  --- ostale:   


2009 90 21 00 ---- vrijednosti ne veće od 30 EUR za 100 kg neto mase  10 3 


2009 90 29 00 ---- ostale 2 0 


  -- Brix vrijednosti ne veće od 67:   


  --- mješavine soka od jabuke i kruške:   


2009 90 31 00 ---- vrijednosti ne veće od 18 EUR za 100 kg neto mase i s masenim udjelom dodanog 
šećera većim od 30 % 


10 3 


2009 90 39 00 ---- ostale 10 3 


  --- ostale:   


  ---- vrijednosti veće od 30 EUR za 100 kg neto mase:   


  ----- mješavine sokova od agruma i soka od ananasa:   
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2009 90 41 00 ------ s dodanim šećerom 10 3 


2009 90 49 ------ ostale:   


2009 90 49 10 ------- koncentrirane 2 0 


2009 90 49 20 ------- prirodne (nekoncentrirane), bez dodanog šećera, u pakiranjima neto mase veće od 
190 kg 


2 0 


2009 90 49 90 ------- ostale 10 3 


  ----- ostale:   


2009 90 51 00 ------ s dodanim šećerom 10 3 


2009 90 59 ------ ostale:   


2009 90 59 10 ------- koncentrirane 2 0 


2009 90 59 20 ------- mješavine soka od tropskog voća, prirodne (nekoncentrirane), bez dodanog šećera, 
u pakiranjima neto mase veće od 190 kg 


2 0 


2009 90 59 30 ------- mješavine soka od agruma, prirodne (nekoncentrirane), bez dodanog šećera, u 
pakiranjima neto mase veće od 190 kg 


2 0 


2009 90 59 90 ------- ostale 10 3 


  ---- vrijednosti ne veće od 30 EUR za 100 kg neto mase:   


  ----- mješavine sokova od agruma i soka od ananasa:   


2009 90 71 00 ------ s masenim udjelom dodanog šećera većim od 30 %  10 3 


2009 90 73 00 ------ s masenim udjelom dodanog šećera ne većim od 30 % 10 3 


2009 90 79 ------ bez dodanog šećera:   


2009 90 79 10 ------- koncentrirane 2 0 
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2009 90 79 90 ------- ostale 10 3 


  ----- ostale:   


  ------ s masenim udjelom dodanog šećera većim od 30 %:   


2009 90 92 00 ------- mješavine sokova od tropskog voća 10 3 


2009 90 94 00 ------- ostale 10 3 


  ------ s masenim udjelom dodanog šećera ne većim od 30 %:   


2009 90 95 00 ------- mješavine sokova od tropskog voća 10 3 


2009 90 96 00 ------- ostale 10 3 


  ------ bez dodanog šećera:   


2009 90 97 ------- mješavine sokova od tropskog voća:   


2009 90 97 10 -------- koncentrirane 2 0 


2009 90 97 90 -------- ostale 10 3 


2009 90 98 ------- ostale:   


2009 90 98 10 -------- koncentrirane 2 0 


2009 90 98 90 -------- ostale 10 3 


21 POGLAVLJE 21. – RAZNI PREHRAMBENI PROIZVODI   


2101 Ekstrakti, esencije i koncentrati kave, čaja, ili mate čaja te pripravci na osnovi tih 
proizvoda ili na osnovi kave, čaja ili mate čaja; pržena cikorija i drugi prženi nadomjesci 
kave te ekstrakti, esencije i koncentrati tih proizvoda: 


  


  - Ekstrakti, esencije i koncentrati kave te pripravci na osnovi tih ekstrakata, esencija ili 
koncentrata ili na osnovi kave: 
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2101 11 -- ekstrakti, esencije i koncentrati:   


2101 11 11  --- s masenim udjelom suhe tvari na osnovi kave 95 % ili većim:   


2101 11 11 10 ---- instant kava u pakiranjima mase veće od 10 kg 5 3 


2101 11 11 90 ---- ostalo 10 3 


2101 11 19 00 --- ostalo 10 3 


2101 12 -- pripravci na osnovi tih ekstrakata, esencija ili koncentrata ili na osnovi kave:   


2101 12 92 00 --- pripravci na osnovi tih ekstrakata, esencija ili koncentrata kave 10 3 


2101 12 98 00 --- ostali 10 smanjenje za 50 % u 5 godina 


2101 20 - ekstrakti, esencije i koncentrati, od čaja ili mate čaja i pripravci na osnovi tih ekstrakata, 
esencija ili koncentrata ili na osnovi čaja ili mate čaja: 


  


2101 20 20 00 -- ekstrakti, esencije ili koncentrati 10 3 


  -- pripravci:   


2101 20 92 00 --- na osnovi ekstrakata, esencija ili koncentrata čaja ili mate čaja 10 3 


2101 20 98 00 --- ostali 10 smanjenje za 50 % u 5 godina 


2101 30 - pržena cikorija i ostali prženi nadomjesci kave i ekstrakti, esencije i koncentrati tih 
proizvoda: 


  


  -- pržena cikorija i ostali prženi nadomjesci kave:   


2101 30 11 00 --- pržena cikorija 10 3 


2101 30 19 00 --- ostali 10 0 


  -- ekstrakti, esencije i koncentrati pržene cikorije te ostalih prženih nadomjestaka kave   


2101 30 91 00 --- od pržene cikorije 10 3 
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2101 30 99 00 --- ostali 10 0 


2102 Kvasci (aktivni ili neaktivni); ostali jednostanični mikroorganizmi, mrtvi (osim cjepiva iz 
tarifnog broja 3002); pripremljeni prašci za peciva:  


  


2102 10 - aktivni kvasci:   


2102 10 10 00 -- kultura kvasca 15 5 


  -- pekarski kvasac:   


2102 10 31 00 --- suhi 20 5 


2102 10 39 00 --- ostali 20 5 


2102 10 90 00 -- ostali 15 5 


2102 20 - neaktivni kvasci; ostali jednostanični mikroorganizmi, mrtvi:   


  -- neaktivni kvasci:   


2102 20 11 00 --- u tabletama, kockama ili sličnim oblicima, ili u izvornim pakiranjima neto mase ne 
veće od 1 kg 


10 3 


2102 20 19 00 --- ostali 10 3 


2102 20 90 00 -- ostali 10 3 


2102 30 00 00 - pripremljeni prašci za peciva 10 3 


2103 Umaci i pripravci za umake; miješani začini i miješana začinska sredstva; brašno i krupica 
od gorušice i pripremljena gorušica (senf): 


  


2103 10 00 00 - umak od soje 15 3 


2103 20 00 00 - kečap i ostali umaci od rajčica 15 3 


2103 30 - brašno i krupica od gorušice i pripremljena gorušica (senf):   


2103 30 10 00 -- brašno od gorušice 15 3 
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2103 30 90 00 -- pripremljena gorušica (senf) 12 3 


2103 90 - ostalo:   


2103 90 10 00 -- mango chutney, tekući 10 3 


2103 90 30 00 -- aromatične gorke tvari s volumnim udjelom alkohola 44,2 do 49,2 % vol. i s masenim 
udjelom 1,5 do 6 % gorčice (gencijane), začina i ostalih sastojaka te 4 do 10 % šećera, u 
spremnicima obujma 0,5 litara ili manjeg 


10 3 


2103 90 90 00 -- ostalo 10 7 


2104 Juhe i mesne juhe (temeljci) te pripravci za njih; homogenizirani složeni prehrambeni 
proizvodi: 


  


2104 10 - juhe i mesne juhe (temeljci) te pripravci za njih:   


2104 10 10 00 -- sušene 10 7 


2104 10 90 00 -- ostale 10 3 


2104 20 00 00 - homogenizirani složeni prehrambeni proizvodi 10 smanjenje za 50 % u 5 godina 


2105 00 Sladoled i druge ledene slastice, neovisno sadrže li kakao ili ne:   


2105 00 10  - bez mliječne masti ili s masenim udjelom mliječne masti manjim od 3 %:   


2105 00 10 10 -- voćni sladoled proizveden od mješavine iz podbroja 2106 90 98 60  5 0 


2105 00 10 90 -- ostalo 10 0 


  - s masenim udjelom mliječne masti:   


2105 00 91 00 -- 3 % ili većim ali manjim od 7 % 10 0 


2105 00 99 00 -- 7 % ili većim 10 0 


2106 Prehrambeni proizvodi ako nisu navedeni ni uključeni na drugom mjestu:    


2106 10 - koncentrati bjelančevina i teksturirane bjelančevinaste tvari:   
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2106 10 20 00 -- bez mliječne masti, saharoze, izoglukoze, glukoze ili škroba, ili s masenim udjelom 
mliječne masti manjim od 1,5 %, saharoze ili izoglukoze manjim od 5 % te glukoze ili 
škroba manjim od 5 %  


4 smanjenje za 20 % u 5 godina 


2106 10 80 00 -- ostali 4 0 


2106 90 - ostali:   


2106 90 20 00 -- složeni alkoholni pripravci, osim onih na osnovi mirisnih tvari, za proizvodnju pića 10 0 


  -- aromatizirani ili obojeni šećerni sirupi:   


2106 90 30 00 --- izoglukozni sirupi 5 0 


  --- ostali:   


2106 90 51 00 ---- laktozni sirup 5 0 


2106 90 55 00 ---- glukozni sirup i maltodekstrinski sirup 5 0 


2106 90 59 00 ---- ostali 10 smanjenje za 50 % u 5 godina 


  -- ostali:   


2106 90 92 00 --- bez mliječne masti, saharoze, izoglukoze, glukoze ili škroba, ili s masenim udjelom 
mliječne masti manjim od 1,5 %, saharoze ili izoglukoze manjim od 5 % te glukoze ili 
škroba manjim od 5 % 


8 7 


2106 90 98  --- ostali:   


2106 90 98 60 ---- mješavine za pripremu voćnog sladoleda koje sadrže koncentrate voćnih sokova ili 
bezalkoholna pića s masenim udjelom šećera ne većim od 30 %, bez mliječne masti 


5 0 


2106 90 98 90 ---- ostali 0 0 


22 POGLAVLJE 22. – PIĆA, ALKOHOLI I OCAT   


2201 Vode, uključujući prirodne ili umjetne mineralne vode i gazirane vode, bez dodanog 
šećera ili drugih sladila i nearomatizirane; led i snijeg: 


  







709 
 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog snižavanja 


2201 10 - mineralne vode i gazirane vode:   


  -- prirodne mineralne vode:   


2201 10 11 00 --- negazirane 10 0 


2201 10 19 00 --- ostale 10 0 


2201 10 90 00 -- ostale 10 0 


2201 90 00 00 - ostale 10 0 


2202 Vode, uključujući mineralne vode i gazirane vode, s dodanim šećerom ili drugim sladilima 
ili aromatizirane, te ostala bezalkoholna pića, osim sokova od voća ili povrća iz tarifnog 
broja 2009: 


  


2202 10 00 00 - vode, uključujući mineralne vode i gazirane vode, s dodanim šećerom ili drugim 
sladilima ili aromatizirane 


5 0 


2202 90 - ostale:   


2202 90 10 00 -- koje ne sadrže proizvode iz tarifnih brojeva 0401 do 0404 ili masti dobivene od 
proizvoda iz tarifnih brojeva 0401 do 0404 


5 0 


  -- ostale, s masenim udjelom masti dobivene od proizvoda iz tarifnih brojeva 0401 do 
0404: 


  


2202 90 91 00 --- manjim od 0,2 % 5 0 


2202 90 95 00 --- 0,2 % ili većim, ali manjim od 2 % 5 0 


2202 90 99 00 --- 2 % ili većim 5 0 


2203 00 Pivo dobiveno od slada:   


  - u posudama obujma 10 litara ili manjeg:   


2203 00 01 00 -- u bocama 0,05 EUR/litra 0 
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2203 00 09 00 -- ostalo 0,05 EUR/litra 0 


2203 00 10 00 - u posudama obujma većeg od 10 litara 0,05 EUR/litra 0 


2204 Vino od svježeg grožđa, uključujući pojačana vina; mošt od grožđa, osim mošta iz 
tarifnog broja 2009: 


  


2204 10 - pjenušavo vino:   


  -- s volumnim udjelom stvarnog alkohola ne manjim od 8,5 % vol.   


2204 10 11 00 --- Champagne 1,5 EUR/litra 5 


2204 10 19 00 --- ostalo 1,5 EUR/litra 5 


  -- ostalo:   


2204 10 91 00 --- Asti spumante 1,5 EUR/litra 5 


2204 10 99 00 --- ostalo 1,5 EUR/litra 5 


  - ostalo vino; mošt od grožđa čija je fermentacija spriječena ili zaustavljena dodatkom 
alkohola: 


  


2204 21 -- u posudama obujma 2 litre ili manjeg:   


2204 21 10 00 --- vino, osim vina iz podbroja 2204 10, u bocama s čepovima u obliku gljive, 
pričvršćenim žičanim košaricama ili pričvršćivačima; vino drukčije punjeno, s 
povećanim pritiskom, koji je posljedica otopljenog ugljičnog dioksida, ne manjim od 
1 bara, ali manjim od 3 bara, mjereno pri temperaturi 20 °C 


0,3 EUR/litra 5 


  --- ostalo:   


  ---- s volumnim udjelom stvarnog alkohola ne većim od 13 % vol.:   


  ----- kvalitetna vina, proizvedena u određenim područjima:   


  ------ bijelo   
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2204 21 11 00 ------- Alsace 0,3 EUR/litra 5 


2204 21 12 00 ------- Bordeaux 0,3 EUR/litra 5 


2204 21 13 00 ------- Bourgogne 0,3 EUR/litra 5 


2204 21 17 00 ------- Val de Loire 0,3 EUR/litra 5 


2204 21 18 00 ------- Mosel-Saar-Ruwer 0,3 EUR/litra 5 


2204 21 19 00 ------- Pfalz 0,3 EUR/litra 5 


2204 21 22 00 ------- Rheinhessen 0,3 EUR/litra 5 


2204 21 23 00 ------- Tokay 0,3 EUR/litra 5 


2204 21 24 00 ------- Lazio 0,3 EUR/litra 5 


2204 21 26 00 ------- Toscana 0,3 EUR/litra 5 


2204 21 27 00 ------- Trentino, Alto Adige i Friuli 0,3 EUR/litra 5 


2204 21 28 00 ------- Veneto 0,3 EUR/litra 5 


2204 21 32 00 ------- Vinho Verde 0,3 EUR/litra 5 


2204 21 34 00 ------- Penedés 0,3 EUR/litra 5 


2204 21 36 00 ------- Rioja  0,3 EUR/litra 5 


2204 21 37 00 ------- Valencia 0,3 EUR/litra 5 


2204 21 38 00 ------- ostalo 0,3 EUR/litra 5 


  ------ ostalo:   


2204 21 42 00 ------- Bordeaux 0,3 EUR/litra 5 


2204 21 43 00 ------- Bourgogne 0,3 EUR/litra 5 


2204 21 44 00 ------- Beaujolais 0,3 EUR/litra 5 
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2204 21 46 00 ------- Côtes du Rhône 0,3 EUR/litra 5 


2204 21 47 00 ------- Languedoc-Roussillon 0,3 EUR/litra 5 


2204 21 48 00 ------- Val de Loire 0,3 EUR/litra 5 


2204 21 62 00 ------- Piemonte 0,3 EUR/litra 5 


2204 21 66 00 ------- Toscana 0,3 EUR/litra 5 


2204 21 67 00 ------- Trentino i Alto Adige 0,3 EUR/litra 5 


2204 21 68 00 ------- Veneto 0,3 EUR/litra 5 


2204 21 69 00 ------- Dão, Bairrada i Douro 0,3 EUR/litra 5 


2204 21 71 00 ------- Navarra 0,3 EUR/litra 5 


2204 21 74 00 ------- Penedés 0,3 EUR/litra 5 


2204 21 76 00 ------- Rioja 0,3 EUR/litra 5 


2204 21 77 00 ------- Valdepeñas 0,3 EUR/litra 5 


2204 21 78 00 ------- ostalo 0,3 EUR/litra 5 


  ----- ostalo:   


2204 21 79 00 ------ bijelo 0,3 EUR/litra 5 


2204 21 80 00 ------ ostalo 0,3 EUR/litra 5 


  ---- s volumnim udjelom stvarnog alkohola većim od 13 % vol. ,ali ne većim od 15 % vol.:   


  ----- kvalitetna vina, proizvedena u određenim područjima:   


  ------ bijelo:   
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2204 21 81 00 ------- Tokay 0,3 EUR/litra 5 


2204 21 82 00 ------- ostalo 0,3 EUR/litra 5 


2204 21 83 00 ------ ostalo 0,3 EUR/litra 5 


  ----- ostalo:   


2204 21 84 00 ------ bijelo 0,3 EUR/litra 5 


2204 21 85 00 ------ ostalo 0,3 EUR/litra 5 


  ---- s volumnim udjelom stvarnog alkohola većim od 15 % vol. ,ali ne većim od 18 % vol.:   


2204 21 87 00 ----- Marsala 0,3 EUR/litra 5 


2204 21 88 00 ----- Samos i Muscat de Lemnos 0,3 EUR/litra 5 


2204 21 89 00 ----- Port 0,3 EUR/litra 5 


2204 21 91 00 ----- Madeira i Setubal muscatel 0,3 EUR/litra 5 


2204 21 92 00 ----- Sherry 0,3 EUR/litra 5 


2204 21 94 00 ----- ostalo 0,3 EUR/litra 5 


  ---- s volumnim udjelom stvarnog alkohola većim od 18 % vol., ali ne većim od 22 % vol.:   


2204 21 95 00 ----- Port 0,3 EUR/litra 5 


2204 21 96 00 ----- Madeira, sherry i Setubal muscatel 0,3 EUR/litra 5 


2204 21 98 00 ----- ostalo 0,3 EUR/litra 5 
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2204 21 99 00 ---- s volumnim udjelom stvarnog alkohola većim od 22 % vol. 0,3 EUR/litra 5 


2204 29 -- ostalo:   


2204 29 10 00 --- vino, osim vina iz podbroja 2204 10, u bocama s čepovima u obliku gljive, 
pričvršćenim žičanim košaricama ili pričvršćivačima; vino drukčije punjeno, s 
povećanim pritiskom, koji je posljedica otopljenog ugljičnog dioksida, ne manjim od 
1 bara, ali manjim od 3 bara, mjereno pri temperaturi 20 °C 


0,4 EUR/litra 5 


  --- ostalo:   


  ---- s volumnim udjelom stvarnog alkohola ne većim od 13 % vol.:   


  ----- kvalitetna vina, proizvedena u određenim područjima:   


  ------ bijelo:   


2204 29 11 00 ------- Tokay 0,4 EUR/litra 5 


2204 29 12 00 ------- Bordeaux 0,4 EUR/litra 5 


2204 29 13 00 ------- Bourgogne 0,4 EUR/litra 5 


2204 29 17 00 ------- Val de Loire 0,4 EUR/litra 5 


2204 29 18 00 ------- ostalo 0,4 EUR/litra 5 


  ------ ostalo:   


2204 29 42 00 ------- Bordeaux 0,4 EUR/litra 5 


2204 29 43 00 ------- Bourgogne 0,4 EUR/litra 5 


2204 29 44 00 ------- Beaujolais 0,4 EUR/litra 5 


2204 29 46 00 ------- Côtes-du-Rhône 0,4 EUR/litra 5 


2204 29 47 00 ------- Languedoc-Roussillon 0,4 EUR/litra 5 
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2204 29 48 00 ------- Val de Loire 0,4 EUR/litra 5 


2204 29 58 00 ------- ostalo 0,4 EUR/litra 5 


  ----- ostalo:   


  ------ bijelo:   


2204 29 62 00 ------- Sicilia (Sicilija) 0,4 EUR/litra 5 


2204 29 64 00 ------- Veneto 0,4 EUR/litra 5 


2204 29 65 00 ------- ostalo 0,4 EUR/litra 5 


  ------ ostalo   


2204 29 71 00 ------- Puglia (Apuglia) 0,4 EUR/litra 5 


2204 29 72 00 ------- Sicilia (Sicilija) 0,4 EUR/litra 5 


2204 29 75 00 ------- ostalo 0,4 EUR/litra 5 


  ---- s volumnim udjelom stvarnog alkohola većim od 13 % vol., ali ne većim od 15 % vol.:   


  ----- kvalitetna vina, proizvedena u određenim područjima:   


  ------ bijelo:   


2204 29 77 00 ------- Tokay 0,4 EUR/litra 5 


2204 29 78 00 ------- ostalo 0,4 EUR/litra 5 


2204 29 82 00 ------ ostalo 0,4 EUR/litra 5 


  ----- ostalo:   


2204 29 83 00 ------ bijelo: 0,4 EUR/litra 5 
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2204 29 84 00 ------ ostalo 0,4 EUR/litra 5 


  ---- s volumnim udjelom stvarnog alkohola većim od 15 % vol., ali ne većim od 18 % vol.:   


2204 29 87 00 ----- Marsala 0,4 EUR/litra 5 


2204 29 88 00 ----- Samos i Muscat de Lemnos 0,4 EUR/litra 5 


2204 29 89 00 ----- Port 0,4 EUR/litra 5 


2204 29 91 00 ----- Madeira i Setubal muscatel 0,4 EUR/litra 5 


2204 29 92 00 ----- Sherry 0,4 EUR/litra 5 


2204 29 94 00 ----- ostalo 0,4 EUR/litra 5 


  ---- s volumnim udjelom stvarnog alkohola većim od 18 % vol., ali ne većim od 22 % vol.:   


2204 29 95 00 ----- Port 0,4 EUR/litra 5 


2204 29 96 00 ----- Madeira, sherry i Setubal muscatel 0,4 EUR/litra 5 


2204 29 98 00 ----- ostalo 0,4 EUR/litra 5 


2204 29 99 00 ---- s volumnim udjelom stvarnog alkohola većim od 22 % vol. 0,4 EUR/litra 5 


2204 30 - ostali mošt od grožđa:   


2204 30 10 00 -- u fermentaciji, ili sa zaustavljenim vrenjem bez dodavanja alkohola 10 5 


  -- ostali:   


  --- gustoće 1,33 g/cm3 ili manje pri 20 °C i volumnog udjela stvarnog alkohola ne većeg 
od 1 % vol.: 


  


2204 30 92 00 ---- koncentrirani 10 5 
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2204 30 94 00 ---- ostali 10 5 


  --- ostali:   


2204 30 96 00 ---- koncentrirani 10 5 


2204 30 98 00 ---- ostali 10 5 


2205 Vermut i ostala vina od svježeg grožđa, aromatizirani biljem ili tvarima za aromatizaciju:   


2205 10 - u posudama obujma 2 litre ili manjeg:   


2205 10 10 00 -- s volumnim udjelom stvarnog alkohola 18 % vol. ili manjim 1 EUR/litra 3 


2205 10 90 00 -- s volumnim udjelom stvarnog alkohola većim od 18 % vol.  1 EUR/litra 3 


2205 90 - ostala:   


2205 90 10 00 -- s volumnim udjelom stvarnog alkohola 18 % vol. ili manjim 1 EUR/litra 3 


2205 90 90 00 -- s volumnim udjelom stvarnog alkohola većim od 18 % vol. 1 EUR/litra 3 


2206 00 Ostala fermentirana pića (npr. jabukovača, kruškovača, medovina); mješavine 
fermentiranih pića i mješavine fermentiranih i bezalkoholnih pića, nespomenute niti 
obuhvaćene na drugom mjestu: 


  


2206 00 10 00 - piquette 0,1 EUR/litra 3 


  - ostala   


  -- pjenušava   


2206 00 31 00 --- jabukovača i kruškovača 0,1 EUR/litra 3 


2206 00 39 00 --- ostala 0,1 EUR/litra 3 


  -- nepjenušava, u posudama obujma:   


  --- 2 litre ili manjeg:   
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2206 00 51 00 ---- jabukovača i kruškovača 0,1 EUR/litra 3 


2206 00 59 00 ---- ostala 0,1 EUR/litra 3 


  --- većeg od 2 litre   


2206 00 81 00 ---- jabukovača i kruškovača 0,1 EUR/litra 3 


2206 00 89 00 ---- ostala 0,1 EUR/litra 3 


2207 Nedenaturirani etilni alkohol s volumnim udjelom alkohola 80 % vol. ili većim; etilni 
alkohol i ostali alkoholi, denaturirani, bilo koje jakosti: 


  


2207 10 00  - nedenaturirani etilni alkohol s volumnim udjelom alkohola 80 % vol. ili većim:   


2207 10 00 10 -- za medicinsku uporabu i farmaceutsku proizvodnju 10 smanjenje za 20 % u 5 godina 


2207 10 00 90 -- ostali 10 smanjenje za 20 % u 5 godina 


2207 20 00 00 - etilni alkohol i ostali alkoholi, denaturirani, bilo koje jakosti 10 smanjenje za 20 % u 5 godina 


2208 Nedenaturirani etilni alkohol s volumnim udjelom alkohola manjim od 80 % vol.; rakije, 
likeri i ostala alkoholna pića: 


  


2208 20 - alkoholna pića dobivena destilacijom vina od grožđa ili koma od grožđa:    


  -- u posudama obujma 2 litre ili manjeg:   


2208 20 12 00 --- Cognac 3,5 EUR/litra 
100 % alkohola 


3 


2208 20 14 00 --- Armagnac 3,5 EUR/litra 
100 % alkohola 


3 
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2208 20 26 00 --- Grappa 3,5 EUR/litra 
100 % alkohola 


3 


2208 20 27 00 --- Brandy de Jerez 3,5 EUR/litra 
100 % alkohola 


3 


2208 20 29 00 --- ostala 3,5 EUR/litra 
100 % alkohola 


3 


  -- u posudama obujma većeg od 2 litre:   


2208 20 40 00 --- destilat za preradu 3,5 EUR/litra 
100 % alkohola 


3 


  --- ostala:   


2208 20 62 00 ---- Cognac 3,5 EUR/litra 
100 % alkohola 


3 


2208 20 64 00 ---- Armagnac 3,5 EUR/litra 
100 % alkohola 


3 


2208 20 86 00 ---- Grappa 3,5 EUR/litra 
100 % alkohola 


3 


2208 20 87 00 ---- Brandy de Jerez 3,5 EUR/litra 
100 % alkohola 


3 


2208 20 89 00 ---- ostala 3,5 EUR/litra 
100 % alkohola 


3 


2208 30 - Whisky (viski):   


  -- Bourbon whisky, u posudama obujma:   


2208 30 11 00 --- 2 litre ili manjeg 3,5 EUR/litra 
100 % alkohola 


3 
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2208 30 19 00 --- većeg od 2 litre 3,5 EUR/litra 
100 % alkohola 


3 


  -- Scotch whisky:   


  --- nemiješani („single malt”) viski, u posudama obujma:   


2208 30 32 00 ---- 2 litre ili manjeg 3,5 EUR/litra 
100 % alkohola 


3 


2208 30 38 00 ---- većeg od 2 litre 3,5 EUR/litra 
100 % alkohola 


3 


  --- miješani („blended”) viski, u posudama obujma:   


2208 30 52 00 ---- 2 litre ili manjeg 3,5 EUR/litra 
100 % alkohola 


3 


2208 30 58 00 ---- većeg od 2 litre 3,5 EUR/litra 
100 % alkohola 


3 


  --- ostali, u posudama obujma:   


2208 30 72 00 ---- 2 litre ili manjeg 3,5 EUR/litra 
100 % alkohola 


3 


2208 30 78 00 ---- većeg od 2 litre 3,5 EUR/litra 
100 % alkohola 


3 


  -- ostali, u posudama obujma:   


2208 30 82 00 --- 2 litre ili manjeg 3,5 EUR/litra 
100 % alkohola 


3 


2208 30 88 00 --- većeg od 2 litre 3,5 EUR/litra 
100 % alkohola 


3 


2208 40 - rum i druga destilirana pića dobivena destilacijom fermentiranih proizvoda od šećerne 
trske: 


  


  -- u posudama obujma 2 litre ili manjeg:   
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2208 40 11 00 --- rum koji sadrži 225 g ili više hlapivih tvari (osim etilnog i metilnog alkohola) na 
hektolitar čistog alkohola (s dozvoljenim odstupanjem 10 %) 


3,5 EUR/litra 
100 % alkohola 


0 


  --- ostali:   


2208 40 31 00 ---- vrijednosti veće od 7,9 EUR po litri čistog alkohola 3,5 EUR/litra 
100 % alkohola 


0 


2208 40 39 00 ---- ostali 3,5 EUR/litra 
100 % alkohola 


0 


  -- u posudama obujma većeg od 2 litre:   


2208 40 51 00 --- rum koji sadrži 225 g ili više hlapivih tvari (osim etilnog i metilnog alkohola) na 
hektolitar čistog alkohola (s dozvoljenim odstupanjem 10 %) 


3,5 EUR/litra 
100 % alkohola 


0 


  --- ostali:   


2208 40 91 00 ---- vrijednosti veće od 2 EUR po litri čistog alkohola 3,5 EUR/litra 
100 % alkohola 


0 


2208 40 99 00 ---- ostali 3,5 EUR/litra 
100 % alkohola 


0 


2208 50 - džin i klekovača:   


  -- džin, u posudama obujma   


2208 50 11 00 --- 2 litre ili manjeg 3,5 EUR/litra 
100 % alkohola 


3 


2208 50 19 00 --- većeg od 2 litre 3,5 EUR/litra 
100 % alkohola 


3 


  -- klekovača, u posudama obujma:   







722 
 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog snižavanja 


2208 50 91 00 --- 2 litre ili manjeg  3,5 EUR/litra 
100 % alkohola 


3 


2208 50 99 00 --- većeg od 2 litre 3,5 EUR/litra 
100 % alkohola 


3 


2208 60 - votka:   


  -- s volumnim udjelom alkohola 45,4 % vol. ili manjim, u posudama obujma:   


2208 60 11 00 --- 2 litre ili manjeg 3,5 EUR/litra 
100 % alkohola 


3 


2208 60 19 00 --- većeg od 2 litre 3,5 EUR/litra 
100 % alkohola 


3 


  -- s volumnim udjelom alkohola većim od 45,4 % vol., u posudama obujma:   


2208 60 91 00 --- 2 litre ili manjeg 3,5 EUR/litra 
100 % alkohola 


3 


2208 60 99 00 --- većeg od 2 litre 3,5 EUR/litra 
100 % alkohola 


3 


2208 70 - likeri i pića za okrjepu:   


2208 70 10 00 -- u posudama obujma 2 litre ili manjeg 3,5 EUR/litra 
100 % alkohola 


3 


2208 70 90 00 -- u posudama obujma većeg od 2 litre 3,5 EUR/litra 
100 % alkohola 


3 


2208 90 - ostalo:   


  -- arak, u posudama obujma:   
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2208 90 11 00 --- 2 litre ili manjeg 3,5 EUR/litra 
100 % alkohola 


3 


2208 90 19 00 --- većeg od 2 litre 3,5 EUR/litra 
100 % alkohola 


3 


  -- destilirana pića (rakije) od šljiva, krušaka, trešanja ili višanja (osim likera), u posudama 
obujma: 


  


2208 90 33 00 --- 2 litre ili manjeg 3,5 EUR/litra 
100 % alkohola 


3 


2208 90 38 00 --- većeg od 2 litre 3,5 EUR/litra 
100 % alkohola 


3 


  -- ostala destilirana pića (rakije) i ostala alkoholna pića, u posudama obujma:   


  --- 2 litre ili manjeg   


2208 90 41 00 ---- Ouzo  3,5 EUR/litra 
100 % alkohola 


3 


  ---- ostalo:   


  ----- destilirana pića (osim likera):   


  ------ destilirana iz voća:   


2208 90 45 00 ------- Calvados 3,5 EUR/litra 
100 % alkohola 


3 


2208 90 48 00 ------- ostala 3,5 EUR/litra 
100 % alkohola 


3 


  ------ ostala:   


2208 90 52 00 ------- korn 3,5 EUR/litra 
100 % alkohola 


3 
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2208 90 54 00 ------- Tequilla 3 3 


2208 90 56  ------- ostala:   


2208 90 56 10 -------- Mezcal 3 3 


2208 90 56 90 ------- ostala 3,5 EUR/litra 
100 % alkohola 


3 


2208 90 69 00 ----- ostala alkoholna pića 3,5 EUR/litra 
100 % alkohola 


3 


  --- većeg od 2 litre   


  ---- destilirana pića (osim likera):   


2208 90 71 00 ----- destilirana iz voća 3,5 EUR/litra 
100 % alkohola 


3 


2208 90 75 00 ----- Tequilla 3 3 


2208 90 77 00 ----- ostala 3,5 EUR/litra 
100 % alkohola 


3 


2208 90 78 00 ---- ostala alkoholna pića 3,5 EUR/litra 
100 % alkohola 


3 


  -- nedenaturirani etilni alkohol s volumnim udjelom alkohola manjim od 80 % vol., u 
posudama obujma: 


  


2208 90 91  --- 2 litre ili manjeg:   


2208 90 91 10 ---- za medicinsku uporabu i farmaceutsku proizvodnju 3,5 EUR/litra 
100 % alkohola 


3 







725 
 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog snižavanja 


2208 90 91 90 ---- ostali 3,5 EUR/litra 
100 % alkohola 


3 


2208 90 99  --- većeg od 2 litre:   


2208 90 99 10 ---- za medicinsku uporabu i farmaceutsku proizvodnju 3,5 EUR/litra 
100 % alkohola 


3 


2208 90 99 90 ---- ostali 3,5 EUR/litra 
100 % alkohola 


3 


2209 00 Ocat i nadomjesci octa dobiveni od octene kiseline:   


  - vinski ocat, u posudama obujma:   


2209 00 11 00 -- 2 litre ili manjeg 10 3 


2209 00 19 00 -- većeg od 2 litre 10 3 


  - ostalo, u posudama obujma:   


2209 00 91 00 -- 2 litre ili manjeg 10 3 


2209 00 99 00 -- većeg od 2 litre 10 3 


23 POGLAVLJE 23. – OSTACI I OTPACI OD PREHRAMBENE INDUSTRIJE; 
PRIPREMLJENA ŽIVOTINJSKA HRANA 


  


2301 Brašno, krupica i pelete, od mesa ili mesnih klaoničkih proizvoda te od riba ili rakova, 
mekušaca ili ostalih vodenih beskralješnjaka, neprikladni za ljudsku potrošnju; čvarci: 


  


2301 10 00 00 - brašno, krupica i pelete, od mesa ili mesnih klaoničkih proizvoda; čvarci 0 0 


2301 20 00 00 - brašno, krupica i pelete, od ribe ili rakova, mekušaca ili ostalih vodenih beskralješnjaka 0 0 


2302 Posije i ostali ostaci, dobiveni prosijavanjem, mljevenjem ili drugom obradom žitarica ili 
mahunarki, nepeletirani ili peletirani: 


  


2302 10 - od kukuruza:   


2302 10 10 00 -- s masenim udjelom škroba ne većim od 35 % 20 5 


2302 10 90 00 -- ostalo 20 5 
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2302 30 - od pšenice:   


2302 30 10 00 -- s masenim udjelom škroba ne većim od 28 % i kod kojih dio koji prolazi kroz sito 
veličine oka 0,2 mm nije veći od 10 mas.% ili, alternativno, dio koji prolazi kroz sito 
sadrži 1,5 mas.% ili više pepela, računano na suhi proizvod 


20 5 


2302 30 90 00 -- ostali 20 5 


2302 40 - od ostalih žitarica:   


  -- od riže:   


2302 40 02 00 --- s masenim udjelom škroba ne većim od 35 % 20 5 


2302 40 08 00 --- ostalo 20 5 


  -- ostalo:   


2302 40 10 00 --- s masenim udjelom škroba ne većim od 28 % i kod kojih dio koji prolazi kroz sito 
veličine oka 0,2 mm nije veći od 10 mas.% ili, alternativno, dio što prolazi kroz sito 
sadrži 1,5 mas.% ili više pepela, računano na suhi proizvod 


20 5 


2302 40 90 00 --- ostalo 20 5 


2302 50 00 00 - od mahunarki 20 5 


2303 Ostaci od proizvodnje škroba i slični ostaci, rezanci od šećerne repe, otpaci od šećerne 
trske i ostali otpaci od proizvodnje šećera, talozi i otpaci iz pivovara i destilerija, neovisno 
jesu li u obliku peleta ili ne: 
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2303 10 - ostaci od proizvodnje škroba i slični ostaci:   


  -- ostaci od proizvodnje škroba od kukuruza (osim koncentriranih tekućina za namakanje), 
s masenim udjelom bjelančevina, računano na suhi proizvod: 


  


2303 10 11 00 --- većim od 40 % 20 5 


2303 10 19 00 --- 40 % ili manjim 20 5 


2303 10 90 00 -- ostalo 20 5 


2303 20 - rezanci od šećerne repe, otpaci od šećerne trske i ostali otpaci od proizvodnje šećera:   


2303 20 10 00 -- rezanci od šećerne repe 20 5 


2303 20 90 00 -- ostalo 20 5 


2303 30 00 00 - talozi i otpaci iz pivovara ili destilerija 20 5 


2304 00 00 00 Uljane pogače i ostali kruti ostaci dobiveni pri ekstrakciji sojinog ulja, nemljeveni, 
mljeveni ili peletirani 


0 0 


2305 00 00 00 Uljane pogače i ostali kruti ostaci, nemljeveni, mljeveni ili peletirani, 
dobiveni pri ekstrakciji ulja od kikirikija 


20 smanjenje za 20 % u 5 godina 


2306 Uljane pogače i ostali kruti ostaci dobiveni pri ekstrakciji biljnih masti ili ulja, osim onih 
iz tarifnog broja 2304 ili 2305, nemljeveni, mljeveni ili peletirani: 


  


2306 10 00 00 - od pamukovog sjemena 20 smanjenje za 20 % u 5 godina 


2306 20 00 00 - od lanenog sjemena 20 smanjenje za 20 % u 5 godina 


2306 30 00 00 - od suncokretovog sjemena 20 smanjenje za 20 % u 5 godina 


  - od sjemena uljane repice:   


2306 41 00 00 -- od sjemena uljane repice s niskim udjelom eruka kiseline 5 smanjenje za 20 % u 5 godina 
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2306 49 00 00 -- ostali 5 smanjenje za 20 % u 5 godina 


2306 50 00 00 - od kokosovog oraha ili kopre 20 smanjenje za 20 % u 5 godina 


2306 60 00 00 - od palminog oraha ili jezgre koštica 20 smanjenje za 20 % u 5 godina 


2306 90 - ostali:   


2306 90 05 00 -- od klica kukuruza 20 5 


  -- ostali:   


  --- uljane pogače i drugi ostaci dobiveni pri ekstrakciji maslinovog ulja:   


2306 90 11 00 ---- s masenim udjelom maslinovog ulja 3 % ili manjim 20 5 


2306 90 19 00 ---- s masenim udjelom maslinovog ulja većim od 3 %  20 5 


2306 90 90 00 --- ostali 20 5 


2307 00 Vinski talog; vinski kamen:   


  - vinski talog:   


2307 00 11 00 -- s masenim udjelom ukupnog alkohola ne većim od 7,9 % i sadržajem suhe tvari ne 
manjim od 25 % masenog udjela 


20 5 


2307 00 19 00 -- ostali 20 5 


2307 00 90 00 - vinski kamen  20 5 


2308 00 Biljni materijali i biljni otpaci, biljni ostaci i sporedni proizvodi, peletirani ili nepeletirani, 
koji se rabe za prehranu životinja, koji nisu spomenuti niti uključeni na drugom mjestu: 


  


  - kom od grožđa:   
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2308 00 11 00 -- s masenim udjelom ukupnog alkohola ne većim od 4,3 % i sadržajem suhe tvari ne 
manjim od 40 % masenog udjela 


20 5 


2308 00 19 00 -- ostali 20 5 


2308 00 40 00 - žir i divlji kesten; kom od voća, osim od grožđa 20 5 


2308 00 90 00 - ostali 20 5 


2309 Pripravci koji se rabe za prehranu životinja:   


2309 10 - hrana za pse i mačke, pripremljena u pakiranja za pojedinačnu prodaju:   


  -- koja sadrži škrob, glukozu, glukozni sirup, maltodekstrin ili maltodekstrinski sirup iz 
podbrojeva 1702 30 51 00 do 1702 30 99 00, 1702 40 90 00, 1702 90 50 00 i 2106 90 
55 00 ili mliječne proizvode: 


  


  --- koja sadrži škrob, glukozu, glukozni sirup, maltodekstrin ili maltodekstrinski sirup:   


  ---- bez sadržaja škroba ili s masenim udjelom škroba 10 % ili manjim:   


2309 10 11 00 ----- bez sadržaja mliječnih proizvoda ili s masenim udjelom mliječnih proizvoda manjim 
od 10 % 


5 7 


2309 10 13 00 ----- s masenim udjelom mliječnih proizvoda 10 % ili većim ali manjim od 50 % 5 0 


2309 10 15 00 ----- s masenim udjelom mliječnih proizvoda 50 % ili većim ali manjim od 75 % 5 0 


2309 10 19 00 ----- s masenim udjelom mliječnih proizvoda 75 % ili većim 5 0 


  ---- s masenim udjelom škroba većim od 10 % ali ne većim od 30 %:   


2309 10 31 00 ----- bez sadržaja mliječnih proizvoda ili s masenim udjelom mliječnih proizvoda manjim 
od 10 % 


5 7 


2309 10 33 00 ----- s masenim udjelom mliječnih proizvoda 10 % ili većim ali manjim od 50 % 5 0 


2309 10 39 00 ----- s masenim udjelom mliječnih proizvoda 50 % ili većim 5 0 


  ---- s masenim udjelom škroba većim od 30 %:   
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2309 10 51 00 ----- bez sadržaja mliječnih proizvoda ili s masenim udjelom mliječnih proizvoda manjim 
od 10 % 


5 0 


2309 10 53 00 ----- s masenim udjelom mliječnih proizvoda 10 % ili većim ali manjim od 50 % 5 0 


2309 10 59 00 ----- s masenim udjelom mliječnih proizvoda 50 % ili većim  5 0 


2309 10 70 00 --- koja ne sadrži škrob, glukozu, glukozni sirup, maltodekstrin ili maltodekstrinski sirup, 
ali sadrži mliječne proizvode 


5 0 


2309 10 90 00 -- ostala 5 0 


2309 90 - ostali:   


2309 90 10 00 -- topive tvari od riba ili morskih sisavaca 10 3 


2309 90 20 00 -- proizvodi na koje se odnosi dodatna napomena 5 uz ovo poglavlje 10 3 


  -- ostali:   


  --- koji sadrže škrob, glukozu, glukozni sirup, maltodekstrin ili maltodekstrinski sirup iz 
podbrojeva 1702 30 51 00 do 1702 30 99 00, 1702 40 90 00, 1702 90 50 00 i 2106 90 
55 00 ili mliječne proizvode: 


  


  ---- koji sadrže škrob, glukozu, glukozni sirup, maltodekstrin ili maltodekstrinski sirup:   


  ----- bez sadržaja škroba ili s masenim udjelom škroba 10 % ili manjim:   


2309 90 31 00 ------ bez sadržaja mliječnih proizvoda ili s masenim udjelom mliječnih proizvoda manjim 
od 10 % 


10 smanjenje za 50 % u 5 godina 


2309 90 33 00 ------ s masenim udjelom mliječnih proizvoda 10 % ili većim ali manjim od 50 % 10 3 


2309 90 35 00 ------ s masenim udjelom mliječnih proizvoda 50 % ili većim ali manjim od 75 % 10 3 


2309 90 39 00 ------ s masenim udjelom mliječnih proizvoda 75 % ili većim 10 3 


  ----- s masenim udjelom škroba većim od 10 % ali ne većim od 30 %:   
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2309 90 41 00 ------ bez sadržaja mliječnih proizvoda ili s masenim udjelom mliječnih proizvoda manjim 
od 10 % 


10 smanjenje za 50 % u 5 godina 


2309 90 43 00 ------ s masenim udjelom mliječnih proizvoda 10 % ili većim ali manjim od 50 % 10 3 


2309 90 49 00 ------ s masenim udjelom mliječnih proizvoda 50 % ili većim  10 3 


  ----- s masenim udjelom škroba većim od 30 %:   


2309 90 51 00 ------ bez sadržaja mliječnih proizvoda ili s masenim udjelom mliječnih proizvoda manjim 
od 10 % 


10 smanjenje za 50 % u 5 godina 


2309 90 53 00 ------ s masenim udjelom mliječnih proizvoda 10 % ili većim ali manjim od 50 % 10 3 


2309 90 59 00 ------ s masenim udjelom mliječnih proizvoda 50 % ili većim 10 3 


2309 90 70 00 ---- koji ne sadrže škrob, glukozu, glukozni sirup, maltodekstrin ili maltodekstrinski sirup, 
ali sadrže mliječne proizvode 


10 3 


  --- ostali:   


2309 90 91 00 ---- rezanci šećerne repe s dodanom melasom 10 3 


  ---- ostali:   


2309 90 95 00 ----- s masenim udjelom 49 % ili većim kolinklorida, na organskom ili anorganskom 
nosaču 


10 3 


2309 90 99 ----- ostali:   


2309 90 99 10 ------ predmješavine 2 7 


2309 90 99 90 ------ ostali 10 7 


24 POGLAVLJE 24. – DUHAN I PRERAĐENI NADOMJESCI DUHANA   


2401 Neprerađeni duhan; duhanski otpaci:   
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2401 10 - duhan, neižiljen:   


  -- zračnim tokom sušen duhan tipa Virginia i svijetli zračno sušen duhan tipa Burley 
(uključujući Burley hibride); svijetli zračno sušen duhan tipa Maryland i na dimu sušen 
duhan: 


  


2401 10 10 00 --- zračnim tokom sušen duhan tipa Virginia 1 0 


2401 10 20 00 --- svijetli zračno sušen duhan tipa Burley (uključujući Burley hibride) 1 0 


2401 10 30 00 --- svijetli zračno sušen duhan tipa Maryland 1 0 


  --- na dimu sušen duhan:   


2401 10 41 00 ---- tipa Kentucky 1 0 


2401 10 49 00 ---- ostali 1 0 


  -- ostali:   


2401 10 50 00 --- svijetli zračno sušen duhan 1 0 


2401 10 60 00 --- na suncu sušen duhan orijentalnog tipa 1 7 


2401 10 70 00 --- tamni zračno sušen duhan 1 0 


2401 10 80 00 --- zračnim tokom sušen duhan 1 0 


2401 10 90 00 --- ostali duhan 1 0 


2401 20 - duhan, djelomično ili potpuno ižiljen   


  -- zračnim tokom sušen duhan tipa Virginia i svijetli zračno sušen duhan tipa Burley 
(uključujući Burley hibride); svijetli zračno sušen duhan tipa Maryland i na dimu sušen 
duhan: 


  


2401 20 10 00 --- zračnim tokom sušen duhan tipa Virginia 1 0 


2401 20 20 00 --- svijetli zračno sušen duhan tipa Burley (uključujući Burley hibride) 1 0 
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2401 20 30 00 --- svijetli zračno sušen duhan tipa Maryland 1 0 


  --- na dimu sušen duhan:   


2401 20 41 00 ---- tipa Kentucky 1 0 


2401 20 49 00 ---- ostali 1 0 


  -- ostali:   


2401 20 50 00 --- svijetli zračno sušen duhan 1 0 


2401 20 60 00 --- na suncu sušen duhan orijentalnog tipa 1 0 


2401 20 70 00 --- tamni zračno sušen duhan 1 0 


2401 20 80 00 --- zračnim tokom sušen duhan 1 0 


2401 20 90 00 --- ostali 1 7 


2401 30 00 00 - duhanski otpaci 1 0 


2402 Cigare, cigarilosi i cigarete od duhana i nadomjestaka duhana:   


2402 10 00 00 - cigare i cigarilosi koji sadrže duhan 10 3 


2402 20  - cigarete koje sadrže duhan:   


2402 20 10 00 -- s klinčićima 1,5 EUR/1000 
p/st 


3 


2402 20 90  -- ostale:   


2402 20 90 10 --- cigarete bez filtra 1,5 EUR/1000 
p/st 


3 


2402 20 90 20 --- cigarete s filtrom 1,5 EUR/1000 
p/st 


7 


2402 90 00 00 - ostalo 20 0 
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2403 Ostali prerađeni duhan i prerađeni nadomjesci duhana; homogenizirani ili rekonstituirani 
duhan; duhanski ekstrakti i esencije: 


  


2403 10 - duhan za pušenje s dodatkom ili bez dodatka nadomjestaka duhana u bilo kojem omjeru:   


2403 10 10 00 -- u izvornim pakiranjima neto sadržaja ne većeg od 500 g 20 0 


2403 10 90 00 -- ostali 20 0 


  - ostalo:   


2403 91 00 00 -- homogenizirani ili rekonstituirani duhan 1,8 EUR/kg 0 


2403 99 -- ostali:   


2403 99 10 00 --- duhan za žvakanje i šmrkanje 1,8 EUR/kg 0 


2403 99 90 00 --- ostali 1,8 EUR/kg 0 


V. ODJELJAK V. – MINERALNI PROIZVODI   


25 POGLAVLJE 25. – SOL; SUMPOR; ZEMLJA I KAMEN; SADRA, VAPNO I CEMENT   


2501 00 Sol (uključujući sol za jelo i denaturiranu sol) i čisti natrijev klorid, neovisno jesu li u 
vodenoj otopini ili sadrže dodane tvari protiv grudanja ili za poboljšanje sipkosti ili ne; 
morska voda: 


  


2501 00 10 00 - morska voda i slane otopine 2 0 


  - sol (uključujući sol za jelo i denaturiranu sol) i čisti natrijev klorid, neovisno jesu li u 
vodenoj otopini ili sadrže dodane tvari protiv grudanja ili za poboljšanje sipkosti ili ne: 


  


2501 00 31 00 -- za kemijsku preradu (izdvajanje natrija iz klora), za proizvodnju drugih proizvoda 2 0 


  -- ostala:   
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2501 00 51 00 --- denaturirana ili za industrijske namjene (uključujući rafinaciju), osim za konzerviranje 
ili pripravu hrane za ljude ili životinje 


2 0 


  --- ostala:   


2501 00 91 00 ---- sol za ljudsku potrošnju 2 0 


2501 00 99 00 ---- ostala 2 0 


2502 00 00 00 Željezni piriti, neprženi 2 0 


2503 00 Sumpor svih vrsta, osim sublimiranog, taloženog i koloidnog sumpora:   


2503 00 10 00 - sirovi ili nerafinirani sumpor 1 0 


2503 00 90 00 - ostali 1 0 


2504 Grafit, prirodni:   


2504 10 00 00 - u prahu ili ljuskicama 2 0 


2504 90 00 00 - ostali 2 0 


2505 Prirodni pijesak svih vrsta, obojeni ili neobojeni, osim pijeska koji sadrži kovine iz 
poglavlja 26.: 


  


2505 10 00 00 - silikatni i kremeni pijesak 2 0 


2505 90 00 00 - ostali  2 0 


2506 Kvarc (osim prirodnog pijeska); kvarcit, uključujući grubo klesan ili samo rezan, 
piljenjem ili na drugi način, u blokove ili ploče pravokutnog (uključujući kvadratnog) 
oblika: 


  


2506 10 00 00 - kvarc 2 0 


2506 20 00 00 - kvarcit: 2 0 
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2507 00 Kaolin i druge kaolinske gline, kalcinirane ili ne:   


2507 00 20 00 - kaolin 10 3 


2507 00 80 00 - ostale kaolinske gline 10 3 


2508 Ostale gline (osim ekspandiranih glina iz tarifnog broja 68.06), andaluzit, cijanit i 
silimanit, kalcinirane ili ne; mulit; šamotne ili dinas zemlje: 


  


2508 10 00 00 - bentonit 20 5 


2508 30 00 00 - vatrostalna glina 20 5 


2508 40 00  - ostale gline:   


2508 40 00 10 -- Zemlja za izbjeljivanje i fullerova zemlja (glina za izbjeljivanje vrste floridin) 20 5 


2508 40 00 90 -- ostale 10 3 


2508 50 00 00 - andaluzit, cijanit i silimanit 20 5 


2508 60 00 00 - mulit 20 5 


2508 70 00 00 - šamotne ili dinas zemlje 20 5 


2509 00 00 00 Kreda 10 3 


2510 Prirodni kalcijevi fosfati, prirodni aluminijevi kalcijevi fosfati i fosfatna kreda:   


2510 10 00 00 - nedrobljeni 2 0 


2510 20 00 00 - drobljeni 2 0 


2511 Prirodni barijev sulfat (barit); prirodni barijev karbonat (viterit), kalciniran ili ne, osim 
barijeva oksida iz tarifnog broja 2816: 


  







737 
 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog snižavanja 


2511 10 00 00 - prirodni barijev sulfat (barit) 2 0 


2511 20 00 00 - prirodni barijev karbonat (viterit) 2 0 


2512 00 00 00 Silikatno fosilno brašno (npr. kiselgur, tripolit, diatomit) i slične silikatne zemlje, 
kalcinirane ili ne, specifične težine 1 ili manje 


10 3 


2513 plovučac, sitnozrnati korund, prirodni korund, prirodni granat i druge prirodne tvari za 
brušenje, neovisno jesu li toplinski obrađeni ili ne: 


  


2513 10 00 00 - plovučac: 2 0 


2513 20 00 00 - sitnozrnati korund, prirodni korund, prirodni granat i ostale prirodne tvari za brušenje 2 0 


2514 00 00 00 Škriljevac, uključujući grubo klesan ili samo rezan, piljenjem ili na drugi način, u blokove 
ili ploče pravokutnog (uključujući kvadratnog) oblika 


2 0 


2515 Mramor, travertin, ekozin i druge vrste vapnenačkog kamena za spomenike ili za 
građevinarstvo, specifične težine 2,5 ili veće, te alabaster, uključujući grubo klesan ili 
samo rezan, piljenjem ili na drugi način, u blokove ili ploče pravokutnog (uključujući 
kvadratnog) oblika: 


  


  - mramor i travertin:   


2515 11 00 00 -- sirov (neobrađen) ili grubo klesan 2 0 


2515 12 -- samo rezan, piljenjem ili na drugi način, u blokove ili ploče pravokutnog (uključujući 
kvadratnog) oblika; 


  


2515 12 20 00 --- debljine ne veće od 4 cm 2 0 


2515 12 50 00 --- debljine veće od 4 cm, ali ne veće od 25 cm 2 0 


2515 12 90 00 --- ostali 2 0 
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2515 20 00 00 - ekozin i drugi vapnenački kamen za spomenike ili za građevinarstvo; alabaster 2 0 


2516 Granit, porfir, bazalt, pješčar i ostali kamen za spomenike ili za građevinarstvo, 
uključujući grubo klesan ili samo rezan, piljenjem ili na drugi način, u blokove ili ploče 
pravokutnog (uključujući kvadratnog) oblika: 


  


  - granit:   


2516 11 00 00 -- sirov (neobrađen) ili grubo klesan 10 3 


2516 12 -- samo rezan, piljenjem ili na drugi način, u blokove ili ploče pravokutnog (uključujući 
kvadratnog) oblika: 


  


2516 12 10 00 --- debljine ne veće od 25 cm 10 3 


2516 12 90 00 --- ostali 10 3 


2516 20 00  - pješčar:   


2516 20 00 10 -- neobrađen ili ručno obrađen 10 3 


2516 20 00 90 -- ostali 20 5 


2516 90 00 00 - ostali kamen za spomenike ili za građevinarstvo 10 3 


2517 Obluci, šljunak, lomljeni ili drobljeni kamen, vrsta koje se obično rabi kao agregate za 
beton, za nasipanje cesta ili željezničkih pruga ili za druga nasipanja, krupni bjeluci i 
kremen, neovisno jesu li toplinski obrađeni ili ne; makadam od troske (šljake) ili sličnog 
industrijskog otpada, neovisno sadrži li materijale iz prvog dijela naziva tarifnog broja; 
termakadam; granule, odlomci i prah, od kamena iz tarifnog broja 2515 ili 2516, neovisno 
jesu li toplinski obrađeni ili ne: 


  


2517 10 - obluci, šljunak, lomljeni ili drobljeni kamen, vrsta koje se obično rabi kao agregati za 
beton, za nasipanje cesta ili željezničkih pruga ili za druga nasipanja, krupni bjeluci i 
kremen, termički obrađeni ili ne: 


  


2517 10 10 00 -- obluci, šljunak, krupni bjeluci i kremen 2 0 
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2517 10 20 00 -- vapnenac, dolomit i ostali vapnenački kamen, drobljen ili lomljen 2 0 


2517 10 80 00 -- ostalo 2 0 


2517 20 00 00 - makadam od troske (šljake) ili sličnog industrijskog otpada, neovisno sadrži li materijale 
iz podbroja 2517 10 ili ne 


2 0 


2517 30 00 00 - termakadam 2 0 


  - granule, odlomci i prah, od kamena iz tarifnog broja 2515 ili 2516, neovisno jesu li 
toplinski obrađeni ili ne: 


  


2517 41 00 00 -- od mramora 2 0 


2517 49 00 00 -- ostalo 2 0 


2518 Dolomit, neovisno je li kalciniran ili sinteriran ili ne, uključujući dolomit koji je grubo 
klesan ili samo rezan, piljenjem ili na drugi način, u blokove ili ploče pravokutnog 
(uključujući kvadratnog) oblika;- dolomitni „ramming mix”: 


  


2518 10 00 00 - dolomit, nekalciniran ili nesinteriran 2 0 


2518 20 00 - dolomit, kalciniran ili sinteriran:   


2518 20 00 10 -- s prosječnim promjerom čestica manjim od 0,3 mm 0 0 


2518 20 00 90 -- ostali 2 0 


2518 30 00 00 - dolomitni „ramming mix” 2 0 


2519 Prirodni magnezijev karbonat (magnezit); taljeni magnezijev oksid; mrtvo-pečeni 
(sinterirani) magnezijev oksid, neovisno sadrži li male količine drugih oksida dodanih 
prije sinteriranja ili ne; ostali magnezijevi oksidi, neovisno jesu li čisti ili ne: 


  


2519 10 00 00 - prirodni magnezijev karbonat (magnezit) 0 0 


2519 90 - ostalo:   
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2519 90 10 00 -- magnezijev oksid, osim klaciniranog prirodnog magnezijevog karbonata 0,1 0 


2519 90 30 00 -- mrtvo-pečeni (sinterirani) magnezijev oksid 0,1 0 


2519 90 90 00 -- ostali  2 0 


2520 Gips; anhidrit; pečena sadra (koja se sastoji od kalciniranog gipsa ili kalcijeva sulfata), 
neovisno je li obojena ili ne, sa ili bez malih količina ubrzivača ili usporivača vezivanja: 


  


2520 10 00 00 - sirova sadra (gips); anhidrit 2 0 


2520 20 - pečena sadra:   


2520 20 10 00 -- građevinska 2 0 


2520 20 90 00 -- ostala 2 0 


2521 00 00 00 Vapnenac koji se rabi kao talitelj; vapnenac i drugi vapnenački kamen koji se rabi za 
proizvodnju vapna ili cementa 


10 3 


2522 Živo vapno, gašeno vapno i hidraulično vapno, osim kalcijevog oksida i hidroksida iz 
tarifnog broja 2825: 


  


2522 10 00 00 - živo vapno 2 0 


2522 20 00 00 - gašeno vapno 2 0 


2522 30 00 00 - hidraulično vapno 2 0 


2523 Portland cement, aluminatni cement, metalurški cement, supersulfatni cement i slični 
hidraulični cementi, uključujući obojene ili u obliku klinkera 


  


2523 10 00 00 - cement u obliku klinkera 0 0 


  - portland cement:   


2523 21 00 00 -- bijeli cement, umjetno obojen ili ne 10 3 
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2523 29 00 00 -- ostali 10 3 


2523 30 00 00 - aluminatni cement 2 0 


2523 90 - ostali hidraulični cementi:   


2523 90 10 00 -- cement iz visokih peći 10 3 


2523 90 80 00 -- ostali 10 3 


2524  Azbest:   


2524 10 00 00 - krokidolit 2 0 


2524 90 00 00 - ostali 2 0 


2525 Tinjac, uključujući cjepke; otpaci od tinjca:   


2525 10 00 00 - sirovi (neobrađeni) tinjac i tinjac u obliku listova ili cjepki 2 0 


2525 20 00 00 - tinjac u prahu 2 0 


2525 30 00 00 - otpaci od tinjca 2 0 


2526 Steatit prirodni, uključujući grubo klesan ili samo rezan, piljenjem ili na drugi način, u 
kvadratne ili pravokutne blokove ili ploče; milovka (talk): 


  


2526 10 00 00 - nedrobljeni i nemljeveni 10 3 


2526 20 00 00 - drobljeni ili mljeveni 5 0 


[2527]     


2528 Prirodni borati i njihovi koncentrati (kalcinirani ili ne), osim borata dobivenih iz prirodne 
slane vode; prirodna borna kiselina koja ne sadrži više od 85 % H3BO3 računano na suhu 
masu: 


  


2528 10 00 00 - prirodni natrijevi borati i njihovi koncentrati (kalcinirani ili ne) 2 0 
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2528 90 00 00 - ostali 2 0 


2529 glinenac; leucit; nefelin i nefelin-sijenit; fluorit:   


2529 10 00 00  - glinenac 2 0 


  - fluorit:   


2529 21 00 00 -- s masenim udjelom kalcijeva fluorida 97 % ili manjim 0 0 


2529 22 00 00 -- s masenim udjelom kalcijeva fluorida većim od 97 % 0 0 


2529 30 00 00 - leucit; nefelin i nefelin-sijenit 2 0 


2530 Mineralne tvari ako nisu navedene ni uključene na drugom mjestu:   


2530 10  - vermikulit, perlit i kloriti, neekspandirani:   


2530 10 10 00 -- perlit 2 0 


2530 10 90 00 -- vermikulit i kloriti 2 0 


2530 20 00 00 - kieserit, epsomit (prirodni magnezijevi sulfati) 2 0 


2530 90 - ostale:   


2530 90 20 00 -- sepiolit 2 0 


2530 90 98 00 -- ostale 2 0 


26 POGLAVLJE 26. – RUDAČE, TROSKE I PEPELI   


2601 Rudače i koncentrati željeza, uključujući i pržene željezne pirite:   


  - rudače i koncentrati željeza, osim prženih pirita željeza:   


2601 11 00  -- neaglomerirani:   


2601 11 00 10 --- koncentrati željeza 2 0 
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2601 11 00 90 --- ostalo 2 0 


2601 12 00  -- aglomerirani   


2601 12 00 10 --- pelete željeznih rudača 2 0 


2601 12 00 90 --- ostalo 2 0 


2601 20 00 00 - prženi piriti željeza 2 0 


2602 00 00 00 Rudače i koncentrati mangana, uključujući željezno-manganske rudače i koncentrate koje 
sadrže 20 % ili više mangana, računano na suhu masu 


2 0 


2603 00 00 00 Rudače i koncentrati bakra 2 0 


2604 00 00 00 Rudače i koncentrati nikla 2 0 


2605 00 00 00 Rudače i koncentrati kobalta 2 0 


2606 00 00 00 Rudače i koncentrati aluminija 0 0 


2607 00 00 00 Rudače i koncentrati olova 2 0 


2608 00 00 00 Rudače i koncentrati cinka 2 0 


2609 00 00 00 Rudače i koncentrati kositra 2 0 


2610 00 00 00 Rudače i koncentrati kroma 0,1 0 


2611 00 00 00 Rudače i koncentrati volframa 0 0 


2612 Rudače i koncentrati uranija ili torija:   


2612 10 - rudače i koncentrati uranija:   


2612 10 10 00 -- uranove rudače i smjese i njihovi koncentrati, s masenim udjelom uranija većim od 5 % 
(Euratom) 


2 0 
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2612 10 90 00 -- ostalo 2 0 


2612 20 - rudače i koncentrati torija:   


2612 20 10 00 -- monazit; urano-torianit i ostale rudače i koncentrati torija, s masenim udjelom torija 
većim od 20 % (Euratom) 


2 0 


2612 20 90 00 -- ostalo 2 0 


2613 Rudače i koncentrati molibdena:   


2613 10 00 00 - prženi 2 0 


2613 90 00 00 - ostalo 2 0 


2614 00 Rudače i koncentrati titana:   


2614 00 10 00 - ilmenit i njegovi koncentrati 2 0 


2614 00 90 00 - ostalo 1 0 


2615 Rudače i koncentrati niobija, tantala, vanadija ili cirkonija:   


2615 10 00 00 - rudače i koncentrati cirkonija 2 0 


2615 90 - ostalo:   


2615 90 10 00 -- rudače i koncentrati niobija i tantala 2 0 


2615 90 90 00 -- rudače i koncentrati vanadija 2 0 


2616 Rudače i koncentrati plemenitih metala:   


2616 10 00 00 - rudače i koncentrati srebra 0 0 


2616 90 00 00 - ostalo 0 0 


2617 Ostale rudače i koncentrati:   
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2617 10 00 00 - rudače i koncentrati antimona 2 0 


2617 90 00 00 - ostalo 2 0 


2618 00 00 00 Granulirana troska od proizvodnje željeza ili čelika 2 0 


2619 00 Troska (osim granulirane troske), ogorina (kovačina) i ostali otpaci iz proizvodnje željeza 
ili čelika 


  


2619 00 20 00 - otpaci prikladni za ponovno dobivanje željeza ili mangana 2 0 


2619 00 40 00 - troska prikladna za dobivanja titanova oksida 2 0 


2619 00 80 00 - ostalo 2 0 


2620 Pepeo i ostaci (osim od proizvodnje željeza ili čelika), koji sadrže kovine, arsen ili njihove 
spojeve: 


  


  - pretežno s cinkom:   


2620 11 00 00 -- talog od prevlačenja cinkom umakanjem (tvrdi cink) 2 0 


2620 19 00 00 -- ostali 2 0 


  -pretežno s olovom:   


2620 21 00 00 -- olovni benzinski talozi i olovni antidetonacijski talozi 2 0 


2620 29 00 00 -- ostali 2 0 


2620 30 00 00 - pretežno s bakrom 2 0 


2620 40 00 00 - pretežno s aluminijem 2 0 


2620 60 00 00 - koji sadrže arsen, živu, talij ili njihove mješavine, vrsta koja se rabi za dobivanje arsena 
ili navedenih kovina ili za proizvodnju njihovih kemijskih spojeva 


2 0 


  - ostali:   


2620 91 00 00 -- koji sadrže antimon, berilij, kadmij, krom ili njihove mješavine 2 0 
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2620 99  -- ostali:   


2620 99 10 00 --- pretežno s niklom 2 0 


2620 99 20 00 --- pretežno s niobijem i tantalom 2 0 


2620 99 40 00 --- pretežno s kositrom 2 0 


2620 99 60 00 --- pretežno s titanom  2 0 


2620 99 95 00 --- ostali 2 0 


2621 Ostale troske i pepeli, uključujući pepeo morskog bilja; pepeo i ostaci nastali spaljivanjem 
gradskog otpada: 


  


2621 10 00 00 - pepeo i ostaci nastali spaljivanjem gradskog otpada 2 0 


2621 90 00 00 - ostali 2 0 


27 POGLAVLJE 27. – MINERALNA GORIVA, MINERALNA ULJA I PROIZVODI 
NJIHOVE DESTILACIJE; BITUMENSKE TVARI; MINERALNI VOSKOVI; 


  


2701 Kameni ugljen; briketi raznih oblika i slična kruta goriva od kamenog ugljena:   


  - kameni ugljen, uključujući i ugljen u prahu, ali neaglomerirani:   


2701 11 -- antracit:   


2701 11 10 00 --- s udjelom hlapivih tvari (računano na suhi proizvod bez mineralnih tvari) ne većim od 
10 % 


0 0 


2701 11 90 00 --- ostali 0 0 


2701 12 -- bitumenski kameni ugljen:   


2701 12 10 00 --- kameni ugljen za proizvodnju koksa 0 0 


2701 12 90 00 --- ostali 0 0 


2701 19 00 00 -- ostali kameni ugljen 0 0 
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2701 20 00 00 - briketi raznih oblika i slična kruta goriva od kamenog ugljena 0 0 


2702 Mrki ugljen, aglomerirani ili neaglomerirani, osim gagata:   


2702 10 00 00 - mrki ugljen, u prahu ili ne, ali neaglomerirani 0 0 


2702 20 00 00 - aglomerirani mrki ugljen 0 0 


2703 00 00 00 Treset (uključujući tresetnu slamu), aglomeriran ili ne 0 0 


2704 00 Koks i polukoks od kamenog ugljena, mrkog ugljena ili treseta, aglomerirani ili ne; 
retortni ugljen: 


  


  - koks i polukoks od kamenog ugljena:   


2704 00 11 00 -- za proizvodnju elektroda 0 0 


2704 00 19 00 -- ostali 0 0 


2704 00 30 00 - koks i polukoks od mrkog ugljena 0 0 


2704 00 90 00 - ostali 0 0 


2705 00 00 00 Plin od kamenog ugljena, vodeni plin, generatorski plin i slični plinovi, osim naftnih 
plinova i ostalih plinovitih ugljikovodika 


2 0 


2706 00 00 00 Katran dobiven destilacijom kamenog ugljena, mrkog ugljena ili treseta, te ostali 
mineralni katrani, dehidrirani ili ne, djelomično destilirani ili ne, uključujući 
rekonstituirane katrane 


0 0 


2707 Ulja i drugi proizvodi destilacije katrana kamenog ugljena na visokoj temperaturi; slični 
proizvodi kod kojih je masa aromatskih sastojaka veća od mase nearomatskih sastojaka: 


  


2707 10 - benzol (benzen):   


2707 10 10 00 -- za uporabu kao pogonsko ili ogrjevno gorivo 0 0 


2707 10 90 00 -- za ostale namjene  0 0 
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2707 20 - toluol (toluen):   


2707 20 10 00 -- za uporabu kao pogonsko ili ogrjevno gorivo 0 0 


2707 20 90 00 -- za ostale namjene  0 0 


2707 30 - ksilol (ksilen):   


2707 30 10 00 -- za uporabu kao pogonsko ili ogrjevno gorivo 0 0 


2707 30 90 00 -- za ostale namjene  0 0 


2707 40 00 00 - naftalen 0 0 


2707 50 - mješavine ostalih aromatskih ugljikovodika, od kojih 65 % ili više volumena 
(uključujući gubitke) predestilira na temperaturi do 250 °C (po metodi ASTM D86): 


  


2707 50 10 00 -- za uporabu kao pogonsko ili ogrjevno gorivo 0 0 


2707 50 90 00 -- za ostale namjene 0 0 


  - ostalo:   


2707 91 00 00 -- kreozotna ulja 0 0 


2707 99 -- ostalo:   


  --- sirova ulja:   


2707 99 11 00 ---- sirova laka ulja, od kojih 90 % ili više volumena predestilira na temperaturi do 200 °C 0 0 


2707 99 19 00 ---- ostala 0 0 


2707 99 30 00 --- gornje frakcije koje sadrže sumpor 0 0 


2707 99 50 00 --- bazni proizvodi 0 0 


2707 99 70 00 --- antracen 0 0 
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2707 99 80 00 --- fenoli 0 0 


  --- ostalo:   


2707 99 91 00 ---- za dobivanje proizvoda iz tarifnog broja 2803  0 0 


2707 99 99 00 ---- ostalo 0 0 


2708 Smola i koks od smole, dobiveni od katrana kamenog ugljena ili od ostalih mineralnih 
katrana: 


  


2708 10 00 00 - smola 2 0 


2708 20 00 00 - koks od smole 2 0 


2709 00 Naftna ulja i ulja dobivena od bitumenskih minerala, sirova:   


2709 00 10 00 - kondenzati prirodnog plina 0 0 


2709 00 90 00 - ostala 0 0 


2710  Naftna ulja i ulja dobivena od bitumenskih minerala, osim sirovih; proizvodi ako nisu 
navedeni niti uključeni na drugom mjestu, s masenim udjelom od 70 % ili većim naftnih 
ulja ili ulja dobivenih od bitumenskih minerala, koja čine osnovne sastojke tih proizvoda; 
otpadna ulja: 


  


  - naftna ulja i ulja dobivena od bitumenskih minerala (osim sirovih) i proizvodi ako nisu 
navedeni ni uključeni na drugom mjestu, s masenim udjelom od 70 % ili većim naftnih 
ulja ili ulja dobivenih od bitumenskih minerala, koji čine osnovne sastojke tih proizvoda, 
osim otpadnih ulja: 


  


2710 11  -- laka ulja i proizvodi:   


2710 11 11 00 --- za uporabu u specifičnim postupcima  6 0 







750 
 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog snižavanja 


2710 11 15 00 --- za kemijsku preradu postupcima različitim od onih obuhvaćenih podbrojem 2710 11 11 
00 


4 0 


  --- za ostale namjene:   


  ---- specijalni benzini:   


2710 11 21 00 ----- „white spirit” 5 0 


2710 11 25 00 ----- ostali 5 0 


  ---- ostali:   


  ----- motorni benzin:   


2710 11 31 00 ------ benzin za zrakoplove 10 7 


  ------ ostali, sa sadržajem olova:   


  ------- ne većim od 0,013 g po litri:   


2710 11 41  -------- s oktanskim brojem (RON) manjim od 95:   


  --------- s oktanskim brojem (RON) 80 ili manjim:   


2710 11 41 11 ---------- s najmanje 5 % visoko oktanskog sredstva koje sadrži kisik 10 7 


2710 11 41 19 ---------- ostali 5 7 


  -------- s oktanskim brojem (RON) 80 ili većim, ali manjim od 92:   


2710 11 41 31 ---------- s najmanje 5 % visoko oktanskog sredstva koje sadrži kisik 0 0 


2710 11 41 39 ---------- ostali 0 0 


  -------- s oktanskim brojem (RON) 92 ili većim, ali manjim od 95:   
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2710 11 41 91 ---------- s najmanje 5 % visoko oktanskog sredstva koje sadrži kisik 0 0 


2710 11 41 99 ---------- ostali 0 0 


2710 11 45  -------- s oktanskim brojem (RON) 95 ili većim, ali manjim od 98:   


2710 11 45 11 --------- s najmanje 5 % visoko oktanskog sredstva koje sadrži kisik 0 0 


2710 11 45 99 --------- ostali 0 0 


2710 11 49  -------- s oktanskim brojem (RON) 98 ili većim:   


2710 11 49 11 --------- s najmanje 5 % visoko oktanskog sredstva koje sadrži kisik 10 7 


2710 11 49 99 --------- ostali 5 7 


  ------- većim od 0,013 g po litri:   


2710 11 51 00 -------- s oktanskim brojem (RON) manjim od 98 0 0 


2710 11 59 00 -------- s oktanskim brojem (RON) 98 ili većim 5 7 


2710 11 70 00 ----- goriva za mlazne motore benzinskog tipa 10 3 


2710 11 90 00 ----- ostala laka ulja 6 0 


2710 19 -- ostala:   


  --- srednja ulja:   


2710 19 11 00 ---- za uporabu u specifičnim postupcima 5 0 


2710 19 15 00 ---- za kemijsku preradu postupcima različitim od onih obuhvaćenih podbrojem 2710 19 
11 00 


5 0 


  ---- za ostale namjene:   


  ---- kerozin:   
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2710 19 21 00 ------ gorivo za mlazne motore 2 0 


2710 19 25 00 ------ ostali 2 0 


2710 19 29 00 ----- ostala 2 0 


  --- teška ulja:   


  ---- plinska ulja:   


2710 19 31  ----- za uporabu u specifičnim postupcima:   


2710 19 31 10 ------ s masenim udjelom sumpora ne većim od 0,005 % 0 0 


2710 19 31 20  ------ s masenim udjelom sumpora većim od 0,005 %, ali ne većim od 0,035 % 0 0 


2710 19 31 30 ------ s masenim udjelom sumpora većim od 0,035 %, ali ne većim od 0,2 % 0 0 


2710 19 31 40 ------ s masenim udjelom sumpora većim od 0,2 % 0 0 


2710 19 35  ----- za kemijsku preradu postupcima različitim od onih obuhvaćenih podbrojem 2710 19 
31 00: 


  


2710 19 35 10 ------ s masenim udjelom sumpora ne većim od 0,005 % 0 0 


2710 19 35 20  ------ s masenim udjelom sumpora većim od 0,005 %, ali ne većim od 0,035 % 0 0 


2710 19 35 30 ------ s masenim udjelom sumpora većim od 0,035 %, ali ne većim od 0,2 % 0 0 


2710 19 35 40 ------ s masenim udjelom sumpora većim od 0,2 % 0 0 


  ----- za ostale namjene:   
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2710 19 41  ------ s masenim udjelom sumpora ne većim od 0,05 %:   


2710 19 41 10 ------ s masenim udjelom sumpora ne većim od 0,005 % 0 0 


2710 19 41 20 ------- s masenim udjelom sumpora većim od 0,005 %, ali ne većim od 0,035 % 0 0 


2710 19 41 30 ------- s masenim udjelom sumpora većim od 0,035 %, ali ne većim od 0,05 % 0 0 


2710 19 45 00 ------ s masenim udjelom sumpora većim od 0,05 %, ali ne većim od 0,2 % 0 0 


2710 19 49 00 ------ s masenim udjelom sumpora većim od 0,2 % 0 0 


  ---- loživa ulja:   


2710 19 51 00 ----- za uporabu u specifičnim postupcima  0 0 


2710 19 55 00 ----- za kemijsku preradu postupcima različitim od onih obuhvaćenih podbrojem 2710 19 
51 00 


0 0 


  ----- za ostale namjene:   


2710 19 61 00 ------ s masenim udjelom sumpora ne većim od 1 % 0 0 


2710 19 63 00 ------ s masenim udjelom sumpora većim od 1 %, ali ne većim od 2 % 0 0 


2710 19 65 00 ------ s masenim udjelom sumpora većim od 2 %, ali ne većim od 2,8 % 0 0 


2710 19 69 00 ------ s masenim udjelom sumpora većim od 2,8 % 0 0 


  ---- ulja za podmazivanje; ostala ulja:   


2710 19 71 00 ----- za uporabu u specifičnim postupcima  0 0 
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2710 19 75 00 ----- za kemijsku preradu postupcima različitim od onih obuhvaćenih podbrojem 2710 19 
71 00 


0 0 


  ----- za ostale namjene:   


2710 19 81 00 ------ motorna ulja, kompresorska ulja za podmazivanje, turbinska ulja za podmazivanje 0 0 


2710 19 83 00 ------ tekućine za hidrauliku 0 0 


2710 19 85 00 ------ bijela ulja, tekući parafin 0 0 


2710 19 87 00 ------ ulja za mjenjače i reduktore 0 0 


2710 19 91 00 ------ spojevi za obradu kovina, ulja za odvajanje kalupa, ulja protiv korozije 0 0 


2710 19 93 00 ------ elektroizolacijska ulja 0 0 


2710 19 99 00 ------ ostala ulja za podmazivanje i ostala ulja 0 0 


  - otpadna ulja:   


2710 91 00 00 -- koja sadrže poliklorirane bifenile (PCB), poliklorirane terfenile (PCT) ili polibromirane 
bifenile (PBB) 


0 0 


2710 99 00 00 -- ostala 0 0 


2711  naftni plinovi i ostali plinoviti ugljikovodici:   


  - ukapljeni:   


2711 11 00 00 -- prirodni plin 0 0 


2711 12 -- propan:   


  --- propan čistoće ne manje od 99 %:   


2711 12 11 00 ---- za uporabu kao pogonsko ili ogrjevno gorivo 0 0 


2711 12 19 00 ---- za ostale namjene  0 0 


  --- ostali:   
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2711 12 91 00 ---- za uporabu u specifičnim procesima  0 0 


2711 12 93 00 ---- za kemijsku preradu postupcima različitim od onih obuhvaćenih podbrojem 2711 12 
91 00 


0 0 


  ---- za ostale namjene:   


2711 12 94 00 ----- čistoće veće od 90 %, ali manje od 99 % 0 0 


2711 12 97 00 ----- ostali  0 0 


2711 13 -- butan:   


2711 13 10 00 --- za uporabu u specifičnim postupcima  0 0 


2711 13 30 00 --- za kemijsku preradu postupcima različitim od onih obuhvaćenih podbrojem 
2711 13 10 00 


0 0 


  --- za ostale namjene:   


2711 13 91 00 ---- čistoće veće od 90 %, ali manje od 95 % 0 0 


2711 13 97 00 ---- ostali 0 0 


2711 14 00 00 -- etilen, propilen, butilen i butadien 0 0 


2711 19 00 00 -- ostali 0 0 


  - u plinovitom stanju:   


2711 21 00 00 -- prirodni plin 0 0 


2711 29 00 00 -- ostali 0 0 


2712 Vazelin; parafinski vosak, mikrokristalni naftni vosak, prešani parafini, ozokerit, vosak 
mrkog ugljena, vosak od treseta, ostali mineralni voskovi i slični proizvodi dobiveni 
sintezom ili drugim postupcima, obojeni ili ne: 


  


2712 10 - vazelin:   
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2712 10 10 00 -- sirovi 2 0 


2712 10 90  -- ostali:   


2712 10 90 10 --- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


2712 10 90 90 --- ostali 2 0 


2712 20 - parafinski vosak s masenim udjelom ulja manjim od 0,75 %:   


2712 20 10 00 -- sintetički parafinski vosak molekularne mase 460 ili veće, ali ne veće od 1 560 2 0 


2712 20 90 00 -- ostali 2 0 


2712 90 - ostalo:   


  -- ozokerit, vosak od mrkog ugljena ili vosak od treseta (prirodni proizvodi):   


2712 90 11 00 --- sirovi 2 0 


2712 90 19 00 --- ostali 2 0 


  -- ostalo:   


  --- sirovi:   


2712 90 31 00 ---- za uporabu u specifičnim postupcima  2 0 


2712 90 33 00 ---- za kemijsku preradu postupcima različitim od onih obuhvaćenih podbrojem 2712 90 
31 00 


2 0 


2712 90 39  ---- za ostale namjene:   


2712 90 39 10 ----- vodootporno punilo na osnovi nafte 10 3 


2712 90 39 20 ----- vodootporno tiksotropno punilo na osnovi sintetičkih alifatskih ugljikohidrata 2 0 
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2712 90 39 90 ----- ostalo 2 0 


  --- ostalo:   


2712 90 91 00 ---- smjese 1-alkena, s masenim udjelom 80 % ili više 1-alkena duljine lanca 24 ugljikova 
atoma ili veće, ali ne veće od 28 ugljikovih atoma 


2 0 


2712 90 99 00 ---- ostalo 2 0 


2713 Naftni koks, naftni bitumen i drugi ostaci od nafte ili ulja od bitumenskih minerala:   


  - naftni koks:   


2713 11 00 00 -- nekalciniran 0 0 


2713 12 00 00 -- kalciniran 0 0 


2713 20 00 00 - naftni bitumen 0 0 


2713 90 - ostali ostaci od nafte ili od ulja dobivenih iz bitumenskih minerala:   


2713 90 10 00 -- za dobivanje proizvoda iz tarifnog broja 2803  2 0 


2713 90 90 00 -- ostali 2 0 


2714 Bitumen i asfalt, prirodni; bitumenski ili uljni škriljevci i katranski pijesak; asfaltiti i 
asfaltne stijene: 


  


2714 10 00 00 - Bitumenski ili uljni škriljevci i katranski pijesak 2 0 


2714 90 00 00 - ostalo 2 0 


2715 00 00 Bitumenske mješavine na osnovi prirodnog asfalta, prirodnog bitumena, naftnog 
bitumena, mineralnog katrana ili mineralne katranske smole (na primjer, bitumenski 
kitovi, „cutback”): 


  


  - bitumenski kitovi:   
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2715 00 00 10 -- za zaštitu od korozije 10 3 


2715 00 00 90 -- ostali 2 0 


2715 00 00 91 - ostalo 2 0 


2716 00 00 00 Električna energija 2 0 


VI. ODJELJAK VI. – PROIZVODI KEMIJSKE ILI SRODNIH INDUSTRIJA   


28 POGLAVLJE 28. – ANORGANSKI KEMIJSKI PROIZVODI; ORGANSKI ILI 
ANORGANSKI SPOJEVI PLEMENITIH KOVINA, KOVINA RIJETKIH ZEMLJA, 
RADIOAKTIVNIH ELEMENATA ILI IZOTOPA 


  


  I. KEMIJSKI ELEMENTI   


2801 Fluor, klor, brom i jod:   


2801 10 00 00 - klor 2 0 


2801 20 00 00 - jod 0 0 


2801 30 - fluor; brom:   


2801 30 10 00 -- fluor 5 0 


2801 30 90 00 -- brom 5 0 


2802 00 00 00 Sumpor, sublimirani ili taloženi; koloidni sumpor: 5 0 


2803 00 Ugljik (ugljena čađa i ostali oblici ugljika, ako nisu navedeni ili uključeni na drugom 
mjestu): 


  


2803 00 10 00 - metanska čađa 2 0 


2803 00 80 00 - ostalo 2 0 


2804 Vodik, plemeniti (rijetki) plinovi i ostale nekovine:   
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2804 10 00 00 - vodik 2 0 


  - plemeniti (rijetki) plinovi:   


2804 21 00 00 -- argon: 2 0 


2804 29 -- ostali:   


2804 29 10 00 --- helij 0 0 


2804 29 90 00 --- ostali 5 0 


2804 30 00 00 - dušik 5 0 


2804 40 00 00 - kisik 5 0 


2804 50  - bor; telurij:   


2804 50 10 00 -- bor 5 0 


2804 50 90 00 -- telurij 5 0 


  - silicij:   


2804 61 00 00 -- s masenim udjelom silicija ne manjim od 99,99 % 5 0 


2804 69 00 00 -- ostali 5 3 


2804 70 00 00 - fosfor 5 0 


2804 80 00 00 - arsen 5 0 


2804 90 00 00 - selen 5 0 


2805 Alkalijske ili zemnoalkalijske kovine; kovine rijetkih zemlja, skandij i itrij, uključujući 
njihove međusobne mješavine ili slitine; živa: 


  


  - alkalijske ili zemnoalkalijske kovine:   


2805 11 00 00 -- natrij 5 3 
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2805 12 00 00 -- kalcij 5 3 


2805 19  -- ostale:   


2805 19 10 00 --- stroncij i barij 5 3 


2805 19 90 00 --- ostale 5 3 


2805 30 - kovine rijetkih zemlja, skandij i itrij, uključujući njihove međusobne mješavine ili slitine:   


2805 30 10 00 -- međusobne mješavine ili slitine 5 3 


2805 30 90 00 -- ostalo 5 3 


2805 40 - živa:   


2805 40 10 00 -- u bocama neto mase 34,5 kg (standardna masa), čija FOB vrijednost (vrijednost robe do 
granice), po boci, nije veća od 224 EUR 


5,5 3 


2805 40 90 00 -- ostala 5 0 


  II. ANORGANSKE KISELINE I ANORGANSKI KISIKOVI SPOJEVI NEKOVINA   


2806 Klorovodik (klorovodična kiselina); klorsulfonska kiselina:   


2806 10 00 00 - klorovodik (klorovodična kiselina) 5,5 0 


2806 20 00 00 - klorsulfonska kiselina 1 0 


2807 00 Sumporna kiselina; oleum:   


2807 00 10 00 - sumporna kiselina 2 0 


2807 00 90 00 - oleum  2 0 


2808 00 00 00 Dušična kiselina; sulfodušične kiseline 2 0 


2809 Difosforov pentaoksid; fosforna kiselina; polifosforne kiseline, kemijski određene ili 
neodređene: 
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2809 10 00 00 - difosforov pentaoksid 5 0 


2809 20 00 00 - fosforna kiselina i polifosforne kiseline 0 0 


2810 00 Borovi oksidi; borne kiseline:   


2810 00 10 00 - diborov trioksid 0 0 


2810 00 90 00 - ostalo 0 0 


2811 Ostale anorganske kiseline i ostali anorganski kisikovi spojevi nekovina:   


  - ostale anorganske kiseline:   


2811 11 00 00 -- fluorovodik (fluorovodična kiselina) 0 0 


2811 19 -- ostale:   


2811 19 10 00 --- bromovodik (vodikov bromid, bromovodična kiselina) 0 0 


2811 19 20 00 --- cijanovodik (vodikov cijanid, cijanovodična kiselina) 0 0 


2811 19 80 00 --- ostale 0 0 


  - ostali anorganski kisikovi spojevi nekovina:   


2811 21 00 00 -- ugljikov dioksid 5 0 


2811 22 00 00 -- silicijev dioksid 5 0 


2811 29 -- ostali:   


2811 29 05 00 -- sumporov dioksid 5 0 


2811 29 10 00 --- sumporov trioksid (anhidrid sumporne kiseline); diarsenov trioksid 5 0 


2811 29 30 00 --- dušikovi oksidi 5 0 
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2811 29 90 00 --- ostali 5 0 


  III. HALOGENI ILI SUMPOROVI SPOJEVI NEKOVINA   


2812 Halogenidi i oksihalogenidi nekovina:   


2812 10 - kloridi i oksikloridi:   


  -- fosfora:   


2812 10 11 00 --- fosforov oksiklorid (fosforov trikloridoksid, fosforil triklorid) 5 0 


2812 10 15 00 --- fosforov triklorid 5 0 


2812 10 16 00 --- fosforov pentaklorid 5 0 


2812 10 18 00 --- ostali 5 0 


  -- ostali:   


2812 10 91 00 -- sumporov monoklorid (disumporov diklorid) 5 0 


2812 10 93 00 --- sumporov diklorid 5 0 


2812 10 94 00 --- karbonil diklorid (fosgen) 5 0 


2812 10 95 00 --- tionil klorid (tionil diklorid) 5 0 


2812 10 99 00 --- ostali 5 0 


2812 90 00 00 - ostalo: 5 0 


2813 Sulfidi nekovina; fosforov trisulfid, komercijalni:   


2813 10 00 00 - ugljikov disulfid 5 0 


2813 90 - ostali:   


2813 90 10 00 -- fosforovi sulfidi, komercijalni fosforov trisulfid 5 0 
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2813 90 90 00 -- ostali 5 0 


  IV. ANORGANSKE BAZE, OKSIDI, HIDROKSIDI I PEROKSIDI KOVINA   


2814 Amonijak, bez vode ili u vodenoj otopini:   


2814 10 00 00 - amonijak, bezvodni 2 0 


2814 20 00 00 - amonijak u vodenoj otopini 5,5 0 


2815 Natrijev hidroksid (kaustična soda); kalijev hidroksid (kaustična potaša); natrijevi ili 
kalijevi peroksidi: 


  


  - natrijev hidroksid (kaustična soda):   


2815 11 00 00 -- kruti 0 0 


2815 12 00 -- u vodenoj otopini (natrijeva lužina ili tekuća soda):   


2815 12 00 10 --- dobiven postupkom uz pomoć dijafragme s masenim udjelom natrijeva-klorida (klora) 
ne manjim od 2 % 


5,5 0 


2815 12 00 90 --- ostali 0 0 


2815 20 - kalijev hidroksid (kaustična potaša):   


2815 20 10 00 -- kruti 0 0 


2815 20 90 00 -- u vodenoj otopini (kalijeva lužina ili tekući kalij) 0 0 


2815 30 00 00 - natrijev ili kalijev peroksid 0 0 


2816 Magnezijev hidroksid i peroksid; oksidi, hidroksidi i peroksidi stroncija ili barija:   


2816 10 00 00 - magnezijev hidroksid i peroksid 0 0 
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2816 40 00 00 - stroncijev ili barijev oksid, hidroksid i peroksid 5 0 


2817 00 00 00 Cinkov oksid; cinkov peroksid 0 0 


2818 Umjetni korund, kemijski određen ili ne; aluminijev oksid; aluminijev hidroksid:   


2818 10 - umjetni korund, kemijski određen ili ne:   


2818 10 10 00 -- bijeli, ružičast ili tamnocrven, s masenim udjelom aluminijevog oksida 97,5 % ili većim 5 0 


2818 10 90 00 -- ostali 5 0 


2818 20 00 00 - aluminijev oksid, osim umjetnog korunda 5 3 


2818 30 00 00 - aluminijev hidroksid 5 3 


2819 Kromovi oksidi i hidroksidi:   


2819 10 00 00 - kromov trioksid 5 0 


2819 90 - ostali   


2819 90 10 00 -- kromov dioksid 5 0 


2819 90 90 00 -- ostali 5 0 


2820 Manganovi oksidi:   


2820 10 00 00 - manganov dioksid 5 0 


2820 90 - ostali:   


2820 90 10 00 -- manganov oksid s masenim udjelom mangana 77 % ili većim 5 0 


2820 90 90 00 -- ostali 5 0 


2821 Željezni oksidi i hidroksidi; zemljane boje, koje sadrže 70 % ili više masenog udjela 
vezanog željeza, preračunanog kao Fe2O3: 
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2821 10 00 00 - željezni oksidi i hidroksidi 2 0 


2821 20 00 00 - zemljane boje 5 0 


2822 00 00 00 Kobaltovi oksidi i hidroksidi; komercijalni kobaltovi oksidi 5 0 


2823 00 00 00 Titanovi oksidi 0 0 


2824 Olovni oksidi; minij i narančasto olovo:   


2824 10 00 00 - olovni monoksid (olovna caklina, olovno žutilo)  5 0 


2824 90  - ostali:   


2824 90 10 00 -- minij i narančasto olovo 0 0 


2824 90 90 00 -- ostali 5 0 


2825 Hidrazin i hidroksilamin i njihove anorganske soli; ostale anorganske baze; ostali oksidi, 
hidroksidi i peroksidi kovina: 


  


2825 10 00 00 - hidrazin i hidroksilamin i njihove anorganske soli 0 0 


2825 20 00 00 - litijev oksid i hidroksid 0 0 


2825 30 00 00 - vanadijevi oksidi i hidroksidi 0 0 


2825 40 00 00 - niklovi oksidi i hidroksidi 0 0 


2825 50 00 00 - bakrovi oksidi i hidroksidi 0 0 


2825 60 00 00 - germanijevi oksidi i cirkonijev dioksid 0 0 


2825 70 00 00 - molibdenovi oksidi i hidroksidi 0 0 


2825 80 00 00 - antimonovi oksidi 0 0 
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2825 90 - ostali:   


  -- kalcijev oksid, hidroksid i peroksid:   


2825 90 11 00 --- kalcijev hidroksid, čistoće 98 % ili veće, računano na suhu tvar, u obliku čestica od 
kojih:  
— ne više od 1 % masenog udjela ima veličinu čestica veću od 75 mikrometara i  
— ne više od 4 % masenog udjela ima veličinu čestica manju od 1,3 mikrometra 


0 0 


2825 90 19 00 --- ostali 0 0 


2825 90 20 00 -- berilijev oksid i hidroksid 0 0 


2825 90 30 00 -- kositrovi oksidi 0 0 


2825 90 40 00 -- volframovi oksidi i hidroksidi 0 0 


2825 90 60 00 -- kadmijev oksid 0 0 


2825 90 80 00 -- ostali 0 0 


  V. SOLI ILI PEROKSISOLI ANORGANSKIH KISELINA I KOVINA   


2826 Fluoridi; fluorosilikati, fluoroaluminati i ostale kompleksne soli fluora:   


  - fluoridi:   


2826 12 00 00 -- aluminija 5 0 


2826 19  -- ostali:   


2826 19 10 00 --- amonijaka ili natrija 5 0 


2826 19 90 00 --- ostali 5 0 


2826 30 00 00 - natrijev heksafluoroaluminat (sintetički kriolit)  5 0 


2826 90 - ostalo:   
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2826 90 10 00 -- dikalijev heksafluorocirkonat 5 0 


2826 90 80 00 -- ostali 5 0 


2827 Kloridi, oksikloridi i hidroksikloridi; bromidi i oksibromidi; jodidi i oksijodidi:   


2827 10 00 00 - amonijev klorid 5,5 0 


2827 20 00 00 - kalcijev klorid  0,1 0 


  - ostali kloridi:   


2827 31 00 00 -- magnezija 5 0 


2827 32 00 00 -- aluminija 5 0 


2827 35 00 00 -- nikla 5 0 


2827 39 -- ostali:   


2827 39 10 00 --- kositra 5 0 


2827 39 20 00 --- željeza 5 0 


2827 39 30 00 --- kobalta 2 0 


2827 39 85  --- ostali:   


2827 39 85 10 ---- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


2827 39 85 90 ---- ostali 5 0 


  - oksikloridi i hidroksikloridi:   


2827 41 00 00 -- bakra 5 0 


2827 49 -- ostali:   


2827 49 10 00 --- olova 5 0 
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2827 49 90 00 --- ostali 2 0 


  - bromidi i oksibromidi:   


2827 51 00 00 -- bromidi natrija ili kalija 5 0 


2827 59 00 00 -- ostalo 5 0 


2827 60 00 00 - jodidi i oksijodidi: 2 0 


2828 Hipokloriti; komercijalni kalcijev hipoklorit; kloriti; hipobromiti:   


2828 10 00 00 - komercijalni kalcijev hipoklorit i ostali kalcijevi hipokloriti 5,5 0 


2828 90 00 00 - ostalo 5 0 


2829 Klorati i perklorati; bromati i perbromati; jodati i perjodati:   


  - klorati:   


2829 11 00 00 -- natrijevi 5 0 


2829 19 00 00 -- ostali 5 0 


2829 90 - ostalo:   


2829 90 10 00 -- perklorati 5 0 


2829 90 40 00 -- bromati kalija ili natrija 5 0 


2829 90 80 00 -- ostali 5 0 


2830 Sulfidi; polisulfidi, kemijski određeni ili neodređeni:   


2830 10 00 00 - natrijevi sulfidi 5 0 


2830 90 - ostalo:   


2830 90 11 00 -- sulfidi kalcija, antimona ili željeza 5 0 
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2830 90 85 00 -- ostali 0 0 


2831 Ditioniti i sulfoksilati:   


2831 10 00 00 - natrija 5 0 


2831 90 00 00 - ostali 5 0 


2832 Sulfiti; tiosulfati:   


2832 10 00 00 - natrijevi sulfiti 5 0 


2832 20 00 00 - ostali sulfiti 5 0 


2832 30 00 00 - tiosulfati 5 0 


2833 Sulfati; alauni; peroksisulfati (persulfati):   


  - natrijevi sulfati:   


2833 11 00 00 -- dinatrijev sulfat 0 0 


2833 19 00 00 -- ostali 0 0 


  - ostali sulfati:   


2833 21 00 00 -- magnezija 0 0 


2833 22 00 00 -- aluminija 0 0 


2833 24 00 00 -- nikla 0 0 


2833 25 00 00 -- bakra 0 0 


2833 27 00 00 -- barija 0 0 


2833 29 -- ostali:   


2833 29 20 00 --- kadmija; kroma; cinka 0 0 
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2833 29 30 00 --- kobalta; titana 0 0 


2833 29 50 00 --- željeza 0 0 


2833 29 60 00 --- žive; olova 0 0 


2833 29 90 00 --- ostali 0 0 


2833 30 00 00 - alauni 0 0 


2833 40 00 00 - peroksisulfati (persulfati)  0 0 


2834 Nitriti; nitrati:   


2834 10 00 00 - nitriti: 5,5 0 


  - nitrati:   


2834 21 00 00 -- kalija 5 0 


2834 29 -- ostali:   


2834 29 20 00 --- barija; berilija; kadmija; kobalta; nikla; olova 5 0 


2834 29 40 00 --- bakra; žive 5 0 


2834 29 80 00 --- ostali 2 0 


2835 Fosfinati (hipofosfiti), fosfonati (fosfiti) i fosfati; polifosfati, kemijski određeni ili 
neodređeni: 


  


2835 10 00 00 - fosfinati (hipofosfiti) i fosfonati (fosfiti)  5 0 


  - fosfati:   


2835 22 00 00 -- mononatrijevi ili dinatrijevi 5 0 


2835 24 00 00 -- kalija 0,1 0 







771 
 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog snižavanja 


2835 25 -- kalcijev hidrogenortofosfat („dikalcijev fosfat”):   


2835 25 10 00 --- s masenim udjelom fluora manjim od 0,005 % u suhom bezvodnom proizvodu 5 0 


2835 25 90 00 --- s masenim udjelom fluora od 0,005 % ili većim, ali manjim od 0,2 % u suhom 
bezvodnom proizvodu 


5 0 


2835 26 -- ostali kalcijevi fosfati:   


2835 26 10 00 --- s masenim udjelom fluora manjim od 0,005 % u suhom bezvodnom proizvodu 5 0 


2835 26 90 00 --- s masenim udjelom fluora od 0,005 % ili većim u suhom bezvodnom proizvodu 5 0 


2835 29 -- ostali:   


2835 29 10 00 --- triamonijevi 5 0 


2835 29 30 00 -- trinatrijevi 0 0 


2835 29 90 00 --- ostali 5 0 


  - polifosfati:   


2835 31 00 00 -- natrijev trifosfat (natrijev tripolifosfat)  0,1 0 


2835 39 00 00 -- ostali 5 0 


2836 Karbonati; peroksikarbonati (perkarbonati); komercijalni amonijev karbonat koji sadrži 
amonijev karbamat: 


  


2836 20 00 00 - dinatrijev karbonat 5,5 3 


2836 30 00 00 - natrijev hidrogenkarbonat (natrijev bikarbonat)  5,5 0 


2836 40 00 00 - kalijevi karbonati 0 0 


2836 50 00 00 - kalcijev karbonat 5 0 
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2836 60 00 00 - barijev karbonat 5 0 


  - ostalo:   


2836 91 00 00 -- litijevi karbonati 5 0 


2836 92 00 00 -- stroncijev karbonat 2 0 


2836 99 -- ostali   


  --- karbonati:   


2836 99 11 00 ---- magnezija; bakra 5 0 


2836 99 17 00 ---- ostali 5 0 


2836 99 90 00 --- peroksikarbonati (perkarbonati) 5 0 


2837 Cijanidi, cijanid oksidi i kompleksni cijanidi:   


  - cijanidi i cijanid oksidi:   


2837 11 00 00 -- natrijevi 5 0 


2837 19 00 00 -- ostali 5 0 


2837 20 00 00 - kompleksni cijanidi 5 0 


[2838]      


2839 Silikati; komercijalni silikati alkalnih kovina:   


  - natrija:   


2839 11 00 00 -- natrijevi metasilikati 5 0 


2839 19 00  -- ostali:   


2839 19 00 10 --- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 
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2839 19 00 90 --- ostali 5 0 


2839 90  - ostalo:   


2839 90 10 00 -- kalija 5 0 


2839 90 90 00 -- ostali 5 0 


2840 Borati; peroksiborati (perborati):   


  - dinatrijev tetraborat (pročišćeni boraks):   


2840 11 00 00 -- bezvodni 0 0 


2840 19  -- ostali:   


2840 19 10 00 --- dinatrijev tetraborat pentahidrat 5 0 


2840 19 90 00 --- ostali 5 0 


2840 20 - ostali borati:   


2840 20 10 00 -- borati natrija, bezvodni 5 0 


2840 20 90 00 -- ostali 5 0 


2840 30 00 00 - peroksiborati (perborati): 5 0 


2841 Soli oksikovinskih ili peroksikovinskih kiselina:   


2841 30 00 00 - natrijev dikromat 5 0 


2841 50 00 00 - ostali kromati i dikromati; peroksikromati 5 0 


  - manganiti, manganati i permanganati:   


2841 61 00 00 -- kalijev permanganat 0 0 


2841 69 00 00 -- ostali 0 0 
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2841 70 00 00 - molibdati 5 0 


2841 80 00 00 - volframati (tunstati)  5 0 


2841 90 - ostalo:   


2841 90 30 00 -- cinkati i vanadati 5 0 


2841 90 85 00 -- ostali 5 0 


2842 Ostale soli anorganskih kiselina ili peroksikiselina (uključujući aluminosilikate kemijski 
određene ili neodređene), osim azida: 


  


2842 10 00 00 - dvostruki ili kompleksni silikati, uključujući aluminosilikate, kemijski određene ili 
neodređene 


0 0 


2842 90 - ostalo:   


2842 90 10 00 -- soli, dvostruke soli ili kompleksne soli selenove ili telurove kiseline 5 0 


2842 90 80 00 -- ostale 5 0 


  VI. RAZNO   


2843 Plemenite kovine u koloidnom stanju; anorganski ili organski spojevi plemenitih kovina, 
neovisno jesu li kemijski određeni ili ne; amalgami plemenitih kovina: 


  


2843 10 - plemenite kovine u koloidnom stanju:   


2843 10 10 00 -- srebro 0 0 


2843 10 90 00 -- ostale 0 0 


  - spojevi srebra:   


2843 21 00 00 -- srebrni nitrat 0 0 


2843 29 00 00 -- ostali 0 0 


2843 30 00 00 - spojevi zlata 0 0 
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2843 90 - ostali spojevi; amalgami:   


2843 90 10 00 -- amalgami 0 0 


2843 90 90 00 -- ostali 0 0 


2844 Radioaktivni kemijski elementi i radioaktivni izotopi (uključujući fisilne ili oplodive 
kemijske elemente i izotope) i njihovi spojevi; mješavine i ostaci koji sadrže te proizvode: 


  


2844 10 - prirodni uranij i njegovi spojevi; slitine, disperzije (uključujući kermete), keramički 
proizvodi i mješavine koje sadrže prirodni uranij ili spojeve prirodnog uranija: 


  


  -- prirodni uranij:   


2844 10 10 00 --- sirovi; otpaci i ostaci (Euratom) 5 0 


2844 10 30 00 --- obrađeni (Euratom) 5 0 


2844 10 50 00 -- ferouranij 5 0 


2844 10 90 00 -- ostali 5 0 


2844 20 - uranij obogaćen u U 235 i njegovi spojevi; plutonij i njegovi spojevi; slitine, disperzije 
(uključujući kermete), keramički proizvodi i mješavine koje sadrže uranij obogaćen u 
U 235, plutonij ili spojeve tih proizvoda: 


  


  -- uranij obogaćen u U 235 i njegovi spojevi; slitine, disperzije (uključujući kermete), 
keramički proizvodi i mješavine koje sadrže uranij obogaćen u U 235 ili spojeve tih 
proizvoda: 


  


2844 20 25 00 --- ferouranij 5 0 
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2844 20 35 00 --- ostali 5 0 


  -- plutonij i njegovi spojevi; slitine, disperzije (uključujući kermete), keramički proizvodi i 
mješavine koje sadrže plutonij ili spojeve tih proizvoda: 


  


  --- mješavine uranija i plutonija:   


2844 20 51 00 ---- ferouranij 5 0 


2844 20 59 00 ---- ostali 5 0 


2844 20 99 00 --- ostali 5 0 


2844 30 - uranij osiromašen u U 235 i njegovi spojevi; torij i njegovi spojevi; slitine, disperzije 
(uključujući kermete), keramički proizvodi i mješavine koje sadrže uranij osiromašen u 
U 235, torij ili spojeve tih proizvoda: 


  


  -- uranij osiromašen u U 235; slitine, disperzije (uključujući kermete), keramički proizvodi 
i mješavine koje sadrže uranij osiromašen u U 235 ili spojeve tog proizvoda: 


  


2844 30 11 00 --- kermeti 5 0 


2844 30 19 00 --- ostalo 5 3 


  -- torij; slitine, disperzije (uključujući kermete), keramički proizvodi i mješavine koje 
sadrže torij ili spojeve tog proizvoda: 


  


2844 30 51 00 --- kermeti 5 0 


  --- ostalo:   


2844 30 55 00 ---- sirovi, otpaci i ostaci (Euratom) 5 0 


  ---- obrađeni   
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2844 30 61 00 ----- šipke, kutnici, profili, limovi i trake (Euratom) 5 0 


2844 30 69 00 ----- ostalo 5 0 


  -- spojevi uranija osiromašenog u U 235 ili torija, neovisno jesu li međusobno pomješani 
ili ne: 


  


2844 30 91 00 --- od torija ili uranija osiromašenog u U 235, neovisno jesu li međusobno pomješani ili ne 
(Euratom), osim torijevih soli 


5 0 


2844 30 99 00 --- ostalo 5 0 


2844 40 - radioaktivni elementi i izotopi te spojevi, osim onih iz  podbroja 2844.10, 2844.20 ili 
2844.30; slitine, disperzije (uključujući kermete), keramički proizvodi i mješavine koje 
sadrže te elemente, izotope ili spojeve; radioaktivni ostaci: 


  


2844 40 10 00  -- uranij dobiven iz U 233 i njegovi spojevi; slitine, disperzije (uključujući kermete), 
keramički proizvodi i mješavine te spojevi dobiveni iz U 233 ili spojeva tog proizvoda  


0 0 


  -- ostali:   


2844 40 20 00 --- umjetni radioaktivni izotopi (Euratom) 0 0 


2844 40 30 00 --- spojevi umjetnih radioaktivnih izotopa (Euratom) 0 0 


2844 40 80 00 --- ostali 0 0 


2844 50 00 00 - iskorišteni (odzračeni) gorivi elementi nuklearnih reaktora (Euratom) 5 0 


2845 Izotopi, osim izotopa iz tarifnog broja 28.44; anorganski ili organski spojevi tih izotopa, 
neovisno jesu li kemijski određeni ili ne: 


  


2845 10 00 00 - teška voda (deuterijev oksid)  5 3 


2845 90 - ostali:   
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2845 90 10 00 -- deuterij i njegovi spojevi; vodik i njegovi spojevi, obogaćeni u deuteriju; mješavine i 
otopine koje sadrže te proizvode (Euratom) 


5 3 


2845 90 90 00 -- ostali 5 0 


2846 Anorganski i organski spojevi kovina rijetkih zemlja, itrija ili skandija ili mješavina tih 
kovina: 


  


2846 10 00 00 - spojevi cerija 5 0 


2846 90 00 00 - ostalo 5 0 


2847 00 00 00 Vodikov peroksid, neovisno je li očvrsnut ureom ili ne 5 0 


2848 00 00 00 Fosfidi, neovisno jesu li kemijski određeni ili ne, osim ferofosfora 5 0 


2849 Karbidi, kemijski određeni ili neodređeni:   


2849 10 00 00 - kalcija 5,5 0 


2849 20 00  - silicija:   


2849 20 00 10 -- zeleni 1 0 


2849 20 00 90 -- ostali 5 0 


2849 90 - ostali:   


2849 90 10 00 -- bora 5 0 


2849 90 30 00 -- volframa 5 0 


2849 90 50 00 -- aluminija; kroma; molibdena; vanadija; tantala; titana 5 0 


2849 90 90 00 -- ostali 5 0 


2850 00 Hidridi, nitridi, azidi, silicidi i boridi, neovisno jesu li kemijski određeni ili ne, osim 
spojeva koji su ujedno i karbidi iz tarifnog broja 28.49: 
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2850 00 20 00 - hidridi; nitridi 5 0 


2850 00 50 00 - azidi 5 0 


2850 00 70 00 - silicidi 5 0 


2850 00 90 00 - boridi 5 0 


[2851]     


2852 00 00 00  Anorganski ili organski spojevi žive, isključujući amalgame 0 0 


2853 00 Ostali anorganski spojevi (uključujući destiliranu ili elektrovodljivu vodu i vodu slične 
čistoće); tekući zrak (neovisno jesu li izdvojeni plemeniti plinovi ili ne); stlačeni zrak; 
amalgami, osim amalgama plemenitih kovina: 


  


2853 00 10 00 - destilirana i elektrovodljiva voda te voda slične čistoće 5 0 


2853 00 30 00 - tekući zrak (neovisno jesu li izdvojeni plemeniti plinovi ili ne); stlačeni zrak 5 0 


2853 00 50 00 - cijanklorid (klorcijan) 5 0 


2853 00 90 00 - ostalo 5 0 


29 POGLAVLJE 29 – ORGANSKI KEMIJSKI PROIZVODI   


  I. UGLJIKOVODICI I NJIHOVI HALOGENI-, SULFO-, NITRO- ILI NITROZO 
DERIVATI 


  


2901 Aciklički ugljikovodici:   


2901 10 00 00 - zasićeni: 0 0 


  - nezasićeni:   


2901 21 00 00 -- etilen 0 0 


2901 22 00 00 -- propen (propilen)  0 0 
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2901 23 -- buten (butilen) i njegovi izomeri:   


2901 23 10 00 --- but-1-en i but-2-en: 0 0 


2901 23 90 00 --- ostali 0 0 


2901 24 -- buta-1,3-dien i izopren:   


2901 24 10 00 --- buta-1,3-dien: 0 0 


2901 24 90 00 --- izopren 0 0 


2901 29 00 00 -- ostali: 0 0 


2902 Ciklički ugljikovodici:   


  - ciklani, cikleni i cikloterpeni:   


2902 11 00 00 -- cikloheksan 0 0 


2902 19 -- ostali:   


2902 19 10 00 --- cikloterpeni 0 0 


2902 19 80 00 --- ostali 0 0 


2902 20 00 00 - benzen: 0 0 


2902 30 00 00 - toluen: 0 0 


  - ksileni:   


2902 41 00 00 -- o-ksilen 0 0 


2902 42 00 00 -- m-ksilen 0 0 


2902 43 00 00 -- p-ksilen 0 0 


2902 44 00 00 -- izomeri ksilena u mješavini: 0 0 
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2902 50 00 00 - stiren 0 0 


2902 60 00 00 - etilbenzen 0 0 


2902 70 00 00 - kumen 0 0 


2902 90 - ostali:   


2902 90 10 00 -- naftalen i antracen 0 0 


2902 90 30 00 -- bifenil i terfenili 0 0 


2902 90 90 00 -- ostali: 0 0 


2903 Halogenski derivati ugljikovodika:   


  - zasićeni klorirani derivati acikličkih ugljikovodika:   


2903 11 00 00 -- monoklormetan (metil klorid) i monokloretan (etil klorid)  0 0 


2903 12 00 00 -- diklormetan (metilen klorid)  5,5 0 


2903 13 00 00 -- kloroform (triklormetan)  5,5 0 


2903 14 00 00 -- ugljikov tetraklorid 5,5 0 


2903 15 00 00 -- 1,2-dikloroetan (etilen diklorid)  5,5 0 


2903 19 -- ostali:   


2903 19 10 00 --- 1,1,1-trikloretan (metilkloroform) 5,5 0 


2903 19 80 00 --- ostali 5,5 0 


  - nezasićeni klorirani derivati acikličkih ugljikovodika:   


2903 21 00 00 -- vinilklorid (kloretilen)  5,5 0 


2903 22 00 00 -- trikloroetilen 0 0 


2903 23 00 00 -- tetrakloretilen (perkloretilen)  5,5 0 
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2903 29 00 00 -- ostali 5,5 0 


  - fluorirani, bromirani i jodirani derivati acikličkih ugljikovodika:   


2903 31 00 00 -- etilen dibromid (ISO) (1,2 dibrometan) 5,5 0 


2903 39 -- ostali:   


  --- bromidi:   


2903 39 11 00 ---- brommetan (metilbromid) 5,5 0 


2903 39 15 00 ---- dibrommetan 5,5 0 


2903 39 19 00 ---- ostali 5,5 0 


2903 39 90 00 --- fluoridi i jodidi 0 0 


  - halogeni derivati acikličkih ugljikovodika koji sadrže dva ili više različita halogena:   


2903 41 00 00 -- triklorfluormetan 5,5 0 


2903 42 00 00 -- diklordifluormetan 0 0 


2903 43 00 00 -- triklortrifluoretani 5,5 0 


2903 44 -- diklortetrafluoretani i klorpentafluoretan:   


2903 44 10 00 --- diklortetrafluoretani 5,5 0 


2903 44 90 00 --- klorpentafluoretan 5,5 0 


2903 45 -- ostali derivati potpuno halogenirani samo s fluorom i klorom:   


2903 45 10 00 --- klortrifluormetan 5,5 0 


2903 45 15 00 --- pentaklorfluoretan 5,5 0 


2903 45 20 00 --- tetraklordifluoretani 5,5 0 
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2903 45 25 00 --- heptaklorfluorpropani 5,5 0 


2903 45 30 00 --- heksaklordifluorpropani 5,5 0 


2903 45 35 00 --- pentaklortrifluorpropani 5,5 0 


2903 45 40 00 --- tetraklortetrafluorpropani 5,5 0 


2903 45 45 00 --- triklorpentafluorpropani 5,5 0 


2903 45 50 00 --- diklorheksafluorpropani 5,5 0 


2903 45 55 00 --- klorheptafluorpropani 5,5 0 


2903 45 90 00 --- ostali 5,5 0 


2903 46 -- bromklordifluormetan, bromtrifluormetan i dibromtetrafluoretani:   


2903 46 10 00 --- bromklordifluormetan 5,5 0 


2903 46 20 00 --- bromtrifluormetan 5,5 0 


2903 46 90 00 --- dibromtetrafluoretani 5,5 0 


2903 47 00 00 -- ostali potpuno halogenirani derivati 5,5 0 


2903 49 -- ostali:   


  --- halogenirani samo s fluorom i klorom:   


2903 49 10 00 ---- od metana, etana ili propana 5,5 0 


2903 49 20 00 ---- ostali 5,5 0 


  --- halogenirani samo s fluorom i bromom:   


2903 49 30 00 ---- od metana, etana ili propana 5,5 0 


2903 49 40 00 ---- ostali 5,5 0 







784 
 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog snižavanja 


2903 49 80 00 --- ostali 5,5 0 


  - halogeni derivati ciklanskih, ciklenskih ilicikloterpenskih ugljikovodika:   


2903 51 00 00 -- 1,2,3,4,5,6-heksaklorcikloheksan (HCH (ISO)), uključujući lindan (ISO, INN) 5,5 0 


2903 52 00 00 -- aldrin (ISO), klordan (ISO) i heptaklor (ISO) 5,5 0 


2903 59 -- ostali:   


2903 59 10 00 --- 1,2-dibrom-4-(1,2-dibrometil) cikloheksan 5,5 0 


2903 59 30 00 --- tetrabromciklooktani 5,5 0 


2903 59 80 00 --- ostali 5,5 0 


  - halogeni derivati aromatskih ugljikovodika:   


2903 61 00 00 -- klorbenzen, o-diklorbenzen i p-diklorbenzen 5,5 0 


2903 62 00 00 -- Heksaklorobenzen (ISO) i DDT (ISO) (klofenotan (INN) 1,1,1-trikloro-2,2-bis(p-
klorofenil)etan) 


2 0 


2903 69 -- ostali:   


2903 69 10 00 --- 2,3,4,5,6-pentabrometilbenzen 2 0 


2903 69 90  --- ostali:   


2903 69 90 10 ---- Benzil klorid 0,1 0 


2903 69 90 90 ---- ostali 2 0 
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2904 Sulfo-, nitro- ili nitrozo derivati ugljikovodika, neovisno jesu li halogenirani ili ne     


2904 10 00 00 - derivati koji sadrže samo sulfo skupine, njihove soli i etil esteri 0 0 


2904 20 00 00 - derivati koji sadrže samo nitro ili samo nitrozo skupine 0 0 


2904 90 - ostali:     


2904 90 20 00 -- sulfohalogenirani derivati 0 0 


2904 90 40 00 -- triklornitrometan (klorpikrin) 0 0 


2904 90 85 00 -- ostali 0 0 


  II. ALKOHOLI I NJIHOVI HALOGENI-, SULFO-, NITRO- ILI NITROZO DERIVATI     


2905 Aciklički alkoholi i njihovi halogeni-, sulfo-, nitro- i nitrozo derivati:     


  - zasićeni jednohidroksilni alkoholi:     


2905 11 00 00 -- metanol (metil alkohol)  5,5 0 


2905 12 00  -- propan-1-ol (propil alkohol) i propan-2-ol (izopropil alkohol)     


2905 12 00 10 --- propan-1-ol (propil alkohol)  0,1 0 


2905 12 00 20 --- propan-2-ol (izopropil alkohol) 5,5 0 


2905 13 00 00 -- butan-1-ol (n-butil alkohol)  0 0 


2905 14 -- ostali butanoli:     


2905 14 10 00 --- 2-metilpropan-2-ol (tert-butilalkohol) 5,5 0 
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2905 14 90 00 --- ostali 5,5 0 


2905 16 -- oktanol (oktil alkohol) i njegovi izomeri:     


2905 16 10 00 --- 2-etilheksan-1-ol 0 0 


2905 16 20 00 --- oktan-2-ol 5,5 0 


2905 16 80 00 --- ostali 5,5 0 


2905 17 00 00 -- dodekan-1-ol (lauril alkohol), heksadekan-1-ol (cetil alkohol) i oktadekan-1-ol (stearil 
alkohol)  


5,5 0 


2905 19 00 00 -- ostali 5,5 0 


  - nezasićeni jednohidroksilni alkoholi:     


2905 22 -- aciklički terpenski alkoholi:     


2905 22 10 00 --- geraniol, citronelol, linalol, rodinol i nerol 5,5 0 


2905 22 90 00 --- ostali 5,5 0 


2905 29 -- ostali:     


2905 29 10 00 --- alil alkohol 5,5 0 


2905 29 90 00 --- ostali 5,5 0 


  - dioli:     


2905 31 00 00 -- etilen glikol (etanediol)  2 0 


2905 32 00 00 -- propilen glikol (propan-1,2-diol)  0 0 


2905 39 -- ostali:     


2905 39 10 00 --- 2-metilpentan-2,4-diol (heksilenglikol) 5,5 0 


2905 39 20 00 --- butan-1,3-diol 5,5 0 
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2905 39 25 00 --- butan-1,4-diol 5,5 0 


2905 39 30 00 --- 2,4,7,9-tetrametildeka-5-in-4,7-diol 5,5 0 


2905 39 85 00 --- ostali 5,5 0 


  - ostali višehidroksilni alkoholi:     


2905 41 00 00 -- 2-etil-2-(hidroksimetil) propan-1,3-diol (trimetilolpropan)  5,5 0 


2905 42 00 00 -- pentaeritritol 5,5 0 


2905 43 00 00 -- manitol 0 0 


2905 44 -- D-glucitol (sorbitol):      


  --- u vodenoj otopini:     


2905 44 11 00 ---- s masenim udjelom D-manitola 2 % ili manjim, računano na sadržaj D-glucitola 5,5 3 


2905 44 19 00 ---- ostali 5,5 3 


  --- ostali:     


2905 44 91 00 ---- s masenim udjelom D-manitola 2 % ili manjim, računano na sadržaj D-glucitola 0 0 


2905 44 99 00 ---- ostali 5,5 3 


2905 45 00 00 -- glicerol (1,2,3-trioksipropan) 5,5 0 


2905 49 -- ostali:     


2905 49 10 00 --- trioli; tetroli 5,5 0 


2905 49 80  --- ostali:     


2905 49 80 10 ---- ksilitol u prehambenim proizvodima 5 0 
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2905 49 80 90 ---- ostali 5,5 0 


  - halogeni-, sulfo-, nitro- ili nitrozo derivati acikličkih alkohola:     


2905 51 00 00 -- etklorvinol (INN) 0 0 


2905 59  -- ostali:     


2905 59 10 00 --- od monoalkohola (jednoatomni alkohol): 0 0 


  --- od višehidroksilnih alkohola (višeatomni alkohol):     


2905 59 91 00 ---- 2,2-bis(bromometil)propandiol 0 0 


2905 59 99 00 ---- ostali 0 0 


2906 Ciklički alkoholi i njihovi halogeni-, sulfo-, nitro- ili nitrozo derivati:     


  - ciklanski, ciklenski i cikloterpenski:     


2906 11 00 00 -- mentol 0 0 


2906 12 00 00 -- cikloheksanol, metilcikloheksanoli i dimetilcikloheksanoli 5,5 0 


2906 13 -- steroli i inozitoli:     


2906 13 10 00 --- steroli 5,5 0 


2906 13 90 00 --- inozitoli 5,5 0 


2906 19 00 00 -- ostali 5,5 0 


  - aromatski:     


2906 21 00 00 -- benzil alkohol 5,5 0 


2906 29 00 00 -- ostali 5,5 0 


  III. FENOLI, FENOL ALKOHOLI I NJIHOVI HALOGENI-, SULFO-, NITRO- ili 
NITROZO DERIVATI, 
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2907 Fenoli; fenolalkoholi:     


  - monofenoli:     


2907 11 00 00 -- fenol (hidroksibenzen) i njegove soli 0 0 


2907 12 00 -- krezoli i njihove soli:     


2907 12 00 10 --- n-krezol 1 0 


2907 12 00 90 --- ostali 5,5 0 


2907 13 00 00 -- oktilfenol, nonilfenol i njihovi izomeri; njegove soli 5,5 0 


2907 15 -- naftoli i njihove soli     


2907 15 10 00 --- 1-naftol 5,5 0 


2907 15 90 00 --- ostali 5,5 0 


2907 19  -- ostali:     


2907 19 10 00  -- ksilenoli i njihove soli 5,5 0 


2907 19 90 00 --- ostali 0 0 


  -- polifenoli; fenolalkoholi:     


2907 21 00 00 -- rezorcinol i njegove soli 0 0 


2907 22 00 00 -- hidrokinon (kinol) i njegove soli 5,5 0 


2907 23 00 00 -- 4,4'-izopropilidendifenol (bisfenol A, difenilolpropan) i njegove soli 5,5 0 


2907 29 00 00 -- ostali 5,5 0 


2908 Halogeni-, sulfo-, nitro- ili nitrozo derivati fenola ili fenol alkohola:     


  - derivati koji sadrže samo halogene supstituente i njihove soli:     
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2908 11 00 00 -- pentaklorfenol (ISO) 0 0 


2908 19 00 00 -- ostali: 0 0 


  - ostali:     


2908 91 00 00 -- dinoseb (ISO) i njegove soli 5,5 0 


2908 99  -- ostali:     


2908 99 10 00 --- derivati koji sadrže samo sulfo skupine, njihove soli i esteri 5,5 0 


2908 99 90 00 --- ostali 5,5 0 


  IV. ETERI, PEROKSIDI ALKOHOLA, PEROKSIDI ETERA, PEROKSIDI KETONA, 
EPOKSIDI S TROČLANIM PRSTENOM, ACETALI I POLUACETALI TE NJIHOVI 
HALOGENI-, SULFO-, NITRO- ILI NITROZO DERIVATI 


    


2909 Eteri, eter alkoholi, eter fenoli, eter alkohol-fenoli, peroksidi alkohola, peroksidi etera, 
peroksidi ketona (neovisno jesu li kemijski određeni ili ne) i njihovi halogeni-, sulfo-, 
nitro- ili nitrozo derivati 


    


  - aciklički eteri i njihovi halogeni-, sulfo-, nitro- ili nitrozo derivati:     


2909 11 00 00 -- dietil eter 5,5 0 


2909 19 00  -- ostali:     


2909 19 00 10 --- dialil eter  1 0 


2909 19 00 20 --- metil-tert-butil eter 0 0 


2909 19 00 90 --- ostali 5,5 0 
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2909 20 00 00 - ciklanski, ciklenski ili cikloterpenski eteri i njihovi halogeni-, sulfo-, nitro- ili nitrozo 
derivati 


5,5 0 


2909 30 - aromatski eteri i njihovi halogeni-, sulfo-, nitro- ili nitrozo derivati:     


2909 30 10 00 -- difenil eter 5,5 0 


  -- bromirani derivati:     


2909 30 31 00 --- pentabromodifenil-eter, 1,2,4,5-tetrabrom-3,6-bis(pentabromfenoksi)benzen 5,5 0 


2909 30 35 00 --- 1,2-bis(2,4,6-tribromfenoksi)etan, za proizvodnju akrilonitril-butadien-stirena (ABS) 5,5 0 


2909 30 38 00 --- ostali 5,5 0 


2909 30 90 00 -- ostali 0 0 


  - eter-alkoholi i njihovi halogeni-, sulfo-, nitro- ili nitrozo derivati:     


2909 41 00 00 -- 2,2'-oksidietanol (dietilen glikol, digol)  5,5 0 


2909 43 00 00 -- monobutil eteri od etilen glikola ili dietilen glikola 5,5 0 


2909 44 00  -- ostali monoalkileteri od etilen glikola ili dietilen glikola:     


2909 44 00 20 --- Ethil cellosolv (2-etoksietanol) 1 0 


2909 44 00 90 --- ostali 5,5 0 


2909 49 -- ostali:     


  --- aciklički:     


2909 49 11 00 ---- 2-(2-kloretoksi)etanol 0 0 


2909 49 18 00 ---- ostali 0 0 
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2909 49 90 00 --- ciklički 5,5 0 


2909 50 - eter fenoli, eter alkohol-fenoli i njihovi halogeni-, sulfo-, nitro- ili nitrozo derivati:     


2909 50 10 00 -- gvajakol i gvajakolsulfonati kalija 5,5 0 


2909 50 90  -- ostali:     


2909 50 90 10 --- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


2909 50 90 90 --- ostali 5,5 0 


2909 60 00 00 - peroksidi alkohola, peroksidi etera, peroksidi ketona i njihovi halogeni-, sulfo-, nitro- ili 
nitrozo derivati 


5,5 0 


2910 Epoksidi, epoksialkoholi, epoksifenoli i epoksieteri, s tročlanim prstenom, te njihovi 
halogeni-, sulfo-, nitro- ili nitrozo derivati: 


    


2910 10 00 00 - oksiran (etilen oksid)  0 0 


2910 20 00 00 - metiloksiran (propilen oksid)  0 0 


2910 30 00 00 - 1-klor-2,3-epoksipropan (epiklorhidrin)  5,5 0 


2910 40 00 00 - dieldrin (ISO, INN) 5,5 0 


2910 90 00 00 - ostali 5,5 0 


2911 00 00 00 Acetali i poluacetali, neovisno imaju li drugu kisikovu skupinu ili ne, te njihovi halogeni-, 
sulfo-, nitro- ili nitrozo derivati 


5,5 0 


  V. SPOJEVI S ALDEHIDNOM SKUPINOM     


2912 Aldehidi, neovisno imaju li drugu kisikovu skupinu ili ne; ciklički polimeri aldehida; 
paraformaldehid: 


    


  - aciklički aldehidi bez druge kisikove skupine:     
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2912 11 00 00 -- metanal (formaldehid)  5,5 0 


2912 12 00 00 -- etanal (acetaldehid)  2 0 


2912 19  -- ostali:     


2912 19 10 00 --- butanal (butiraldehid, normalni izomer)  5,5 0 


2912 19 90 00 --- ostali 0 0 


  - ciklički aldehidi bez druge kisikove skupine:     


2912 21 00 00 -- benzaldehid 5,5 0 


2912 29 00 00 -- ostali 5,5 0 


2912 30 00 00 - aldehidalkoholi 5,5 0 


  - aldehid eteri, aldehid fenoli i aldehidi s drugom kisikovom skupinom:     


2912 41 00 00 -- vanilin (4-hidroksi-3-metoksibenzaldehid)  0 0 


2912 42 00 00 -- etilvanilin (3-etoksi-4-hidroksibenzaldehid)  5,5 0 


2912 49 00 00 -- ostali 5,5 0 


2912 50 00 00 - ciklički polimeri aldehida 5,5 0 


2912 60 00 00 - paraformaldehid 5,5 0 


2913 00 00 00 Halogeni-, sulfo-, nitro- ili nitrozo derivati spojeva iz tarifnog broja 29.12. 5,5 0 


  VI. SPOJEVI S KETONSKOM I KINONSKOM SKUPINOM     


2914 Ketoni i kinoni, neovisno imaju li drugu kisikovu skupinu ili ne, te njihovi halogeni-, 
sulfo-, nitro- ili nitrozo derivati 


    


  - aciklički ketoni bez druge kisikove skupine:     
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2914 11 00 00 -- aceton 0 0 


2914 12 00 00 -- butanon (metil etil keton)  1 0 


2914 13 00 00 -- 4-metilpentan-2-on (metil-izobutilketon)  5,5 0 


2914 19 -- ostali:     


2914 19 10 00 --- 5-metilheksan-2-on 5,5 0 


2914 19 90 00 --- ostali 5,5 0 


  - ciklanski, ciklenski ili cikloterpenski ketoni bez druge kisikove skupine:     


2914 21 00 00 -- kamfor 0 0 


2914 22 00 00 -- cikloheksanon i metilcikloheksanoni 0 0 


2914 23 00 00 -- jononi i metil jononi 5,5 0 


2914 29 00  -- ostali:     


2914 29 00 10 --- izoforon (3,5,5-trimetil-2-cikloheksen-1-on) 0,1 0 


2914 29 00 90 --- ostali 5,5 0 


  - aromatski ketoni bez druge kisikove skupine:     


2914 31 00 00 -- fenilaceton (fenilpropan-2-on) 5,5 0 


2914 39 00  -- ostali:     


2914 39 00 10 --- acetofenon 0,1 0 


2914 39 00 90 --- ostali 5,5 0 


2914 40 - keton alkoholi i keton aldehidi     


2914 40 10 00 -- 4-hidroksi-4-metilpentan-2-on (diaceton alkohol) 5,5 0 


2914 40 90 00 -- ostali 5,5 0 
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2914 50 00 00 - keton fenoli i ketoni s drugom kisikovom skupinom: 2 0 


  - kinoni:     


2914 61 00 00 -- antrakinon 5,5 0 


2914 69 -- ostali:     


2914 69 10 00 --- 1,4-naftokinon 0 0 


2914 69 90 00 --- ostali 0 0 


2914 70 00 00 - halogeni-, sulfo-, nitro- ili nitrozo derivati 5,5 0 


  VII. KARBOKSILNE KISELINE I NJIHOVI ANHIDRIDI, HALOGENIDI, 
PEROKSIDI I PERKISELINE, TE NJIHOVI HALOGENI-, SULFO-, NITRO- ILI 
NITROZO DERIVATI 


    


2915 Zasićene acikličke monokarboksilne kiseline i njihovi anhidridi, halogenidi, peroksidi i 
perkiseline; njihovi halogeni-, sulfo-, nitro-, ili nitrozo derivati: 


    


  - mravlja kiselina, njezine soli i esteri     


2915 11 00 00 -- mravlja kiselina 0 0 


2915 12 00 00 -- soli mravlje kiseline 5,5 0 


2915 13 00 00 -- esteri mravlje kiseline 5,5 0 


  - octena kiselina i njene soli; anhidrid octene kiseline:     


2915 21 00 00 -- octena kiselina 5,5 0 


2915 24 00 00 -- anhidrid octene kiseline 2 0 


2915 29 00 00 -- ostali 5,5 0 


  - esteri octene kiseline:     
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2915 31 00 00 -- etil acetat 0 0 


2915 32 00 00 -- vinil acetat 5,5 0 


2915 33 00 00 -- n-butil acetat 0 0 


2915 36 00 00 -- dinoseb (ISO) acetat 5,5 0 


2915 39 -- ostali:     


2915 39 10 00 --- propilacetat i izopropilacetat 5,5 0 


2915 39 30 00 --- metilacetat, pentilacetat (amilacetat), izopentilacetat (izoamilacetat) i glicerol 
acetati 


5,5 0 


2915 39 50 00 --- p-tolilacetat, fenilpropilacetati, benzilacetati, rodinilacetati, santalilacetati  
i acetati feniletan-1,2-diola 


5,5 0 


2915 39 80 00 --- ostali 5,5 0 


2915 40 00 00 - mono, di ili trikloroctene kiseline, njihove soli i esteri: 0 0 


2915 50 00 00 - propionska kiselina, njezine soli i esteri: 5,5 0 


2915 60 - butanske kiseline, pentanske kiseline, njihove soli i esteri:     


  -- butanske kiseline i njihove soli i esteri:     


2915 60 11 00 --- 1-izopropil-2,2-dimetiltrimetilen diizobutirat 5,5 0 


2915 60 19 00 --- ostali 5,5 0 


2915 60 90 00 -- pentanske kiseline i njihove soli i esteri: 0 0 


2915 70 - palmitinska kiselina, stearinska kiselina, njihove soli i esteri:     


2915 70 15 00 -- palmitinska kiselina 5,5 0 
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2915 70 20 00 -- soli i esteri palmitinske kiseline 5,5 0 


2915 70 25 00 -- stearinska kiselina 1 0 


2915 70 30 00 -- soli stearinske kiseline 5,5 0 


2915 70 80 00 -- esteri stearinske kiseline 5,5 0 


2915 90 -- ostali:     


2915 90 10 00 -- laurinska kiselina 5,5 0 


2915 90 20 00 -- kloroformati 5,5 0 


2915 90 80  -- ostali:     


2915 90 80 10 --- kositar (II) oktoat (kositar(II) 2-etilheksanoat) (kositrov oktoat) 2 0 


2915 90 80 90 --- ostali 5,5 0 


2916 Nezasićene acikličke monokarboksilne kiseline, cikličke monokarboksilne kiseline, 
njihovi anhidridi, halogenidi, peroksidi i perkiseline; njihovi halogeni-, sulfo-, nitro-, ili 
nitrozo derivati: 


    


  - nezasićene acikličke monokarboksilne kiseline, njihovi anhidridi, halogenidi, peroksidi, 
perkiseline, i njihovi derivati: 


    


2916 11 00 00 -- akrilna kiselina i njezine soli 0 0 


2916 12 -- esteri akrilne kiseline:     


2916 12 10 00 --- metil akrilat 0 0 


2916 12 20 00 --- etil akrilat 0 0 


2916 12 90 00 --- ostali 0 0 


2916 13 00 00 -- metakrilna kiselina i njezine soli 0 0 


2916 14 -- esteri metakrilne kiseline:     
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2916 14 10 00 --- metil metakrilat 0 0 


2916 14 90 00 --- ostali 0 0 


2916 15 00 00 -- oleinska, linolna i linoleinska kiselina, njihove soli i esteri 1 0 


2916 19 -- ostali:     


2916 19 10 00 --- undecenske kiseline i njihove soli i esteri 6,5 0 


2916 19 30 00 --- heksa-2,4-dienoična kiselina (sorbinska kiselina) 2 0 


2916 19 40 00 --- krotonska kiselina 6,5 0 


2916 19 70 00 --- ostali 6,5 0 


2916 20 00 00 - ciklanske, ciklenske i cikloterpenske monokarboksilne kiseline, njihovi anhidridi, 
halogenidi, peroksidi, perkiseline i njihovi derivati 


6,5 0 


  - aromatske monokarboksilne kiseline, njihovi anhidridi, halogenidi, peroksidi, perkiseline 
i njihovi derivati: 


    


2916 31 00 00 -- benzojeva kiselina, njezine soli i esteri 0 0 


2916 32 -- benzoil peroksid i benzoil klorid:     


2916 32 10 00 --- benzoil peroksid  1 0 


2916 32 90 00 --- benzoil klorid 6,5 0 


2916 34 00 00 -- feniloctena kiselina i njezine soli 2 0 


2916 35 00 00 -- esteri feniloctene kiseline 6,5 0 


2916 36 00 00 -- binapakril (ISO) 6,5 0 


2916 39 00  -- ostali:     
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2916 39 00 10 --- ibuprofen (INN) 2 0 


2916 39 00 90 --- ostali 6,5 0 


2917 Polikarboksilne kiseline, njihovi anhidridi, halogenidi, peroksidi i perkiseline; njihovi 
halogeni-, sulfo-, nitro-, ili nitrozo derivati: 


    


  - acikličke polikarboksilne kiseline, njihovi anhidridi, halogenidi, peroksidi, perkiseline i 
njihovi derivati: 


    


2917 11 00 00 -- oksalna kiselina, njezine soli i esteri 6,5 3 


2917 12 -- adipinska kiselina, njezine soli i esteri:     


2917 12 10 00 --- adipinska kiselina i njezine soli 6,5 3 


2917 12 90 00 --- esteri adipinske kiseline 6,5 0 


2917 13 -- azelainska kiselina, sebacinska kiselina, njihove soli i esteri:     


2917 13 10 00 --- sebacinska kiselina 6,5 0 


2917 13 90 00 --- ostali 6,5 0 


2917 14 00 00 -- anhidrid maleinske kiseline 6,5 0 


2917 19 -- ostali:     


2917 19 10 00 --- malonska kiselina, njezine soli i esteri 6,5 0 


2917 19 90 00 --- ostali 0 0 


2917 20 00 00 - ciklanske, ciklenske i cikloterpenske polikarboksilne kiseline, njihovi anhidridi, 
halogenidi, peroksidi, perkiseline i njihovi derivati 


6,5 0 


  - aromatske polikarboksilne kiseline, njihovi anhidridi, halogenidi, peroksidi, perkiseline i 
njihovi derivati: 


    


2917 32 00 00 -- dioktil ortoftalati 0 0 
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2917 33 00 00 -- dinonil ili didecil ortoftalati 0 0 


2917 34  -- ostali esteri ortoftalne kiseline:     


2917 34 10 00 --- dibutil ortoftalati 0 0 


2917 34 90 00 --- ostali 0 0 


2917 35 00 -- anhidrid ftalne kiseline:     


2917 35 00 10 --- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


2917 35 00 90 --- ostali 6,5 3 


2917 36 00 00 -- tereftalna kiselina i njezine soli 6,5 3 


2917 37 00 00 -- dimetil tereftalat 6,5 0 


2917 39 -- ostali:     


  --- bromirani derivati:     


2917 39 11 00 ---- ester ili anhidrid tetrabromoftalne kiseline 6,5 0 


2917 39 19 00 ---- ostali 6,5 0 


  --- ostali:     


2917 39 30 00 ---- benzen-1,2,4-trikarboksilna kiselina 6,5 0 


2917 39 40 00 ---- izoftaloil diklorid, masenog udjela tereftaloil diklorida 0,8 % ili manjeg 6,5 0 


2917 39 50 00 ---- naftalen-1,4,5,8-tetrakarboksilna kiselina 6,5 0 


2917 39 60 00 ---- tetraklorftalni anhidrid 6,5 0 
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2917 39 70 00 ---- natrijev 3,5-bis(metoksikarbonil)benzensulfonat 6,5 0 


2917 39 80 00 ---- ostali 6,5 0 


2918 Karboksilne kiseline s dodatnom kisikovom skupinom i njihovi anhidridi, halogenidi, 
peroksidi i perkiseline; njihovi halogeni-, sulfo-, nitro-, ili nitrozo derivati: 


    


  - karboksilne kiseline s alkoholnom skupinom ali bez druge kisikove skupine, njihovi 
anhidridi, halogenidi, peroksidi, perkiseline i njihovi derivati 


    


2918 11 00 00 -- mliječna kiselina, njezine soli i esteri 6,5 0 


2918 12 00 00 -- vinska kiselina 6,5 0 


2918 13 00 00 -- soli i esteri vinske kiseline 6,5 0 


2918 14 00 00 -- limunska kiselina 6,5 3 


2918 15 00  -- soli i esteri limunske kiseline:     


2918 15 00 10 --- natrijev citrat  2 3 


2918 15 00 90 --- ostalo 6,5 3 


2918 16 00 00 -- glukonska kiselina, njezine soli i esteri: 0 0 


2918 18 00 00 -- klorbenzilat (ISO) 6,5 3 


2918 19 -- ostalo:     


2918 19 30 00 --- kolna kiselina, 3-alfa,12-alfa-dihidroksi-5-beta-kolan-24-oik kiselina (dezoksikolna 
kiselina), 
njihove soli i esteri 


0 0 


2918 19 40 00 --- 2,2-bis(hidroksimetil)propionska kiselina 0 0 


2918 19 85  --- ostalo:     
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2918 19 85 10 ---- Brompropionat (isopropil-4,4'dibrombenzilat) 0,1 0 


2918 19 85 20 ---- 12-hidroksistearinska kiselina 2 0 


2918 19 85 90 ---- ostale 6,5 0 


  - karboksilne kiseline s fenolnom skupinom ali bez druge kisikove skupine, njihovi 
anhidridi, halogenidi, peroksidi, perkiseline i njihovi derivati: 


    


2918 21 00 00 -- salicilna kiselina i njezine soli: 2 0 


2918 22 00 00 -- o-acetilsalicilna kiselina, njezine soli i esteri 0 0 


2918 23 -- ostali esteri salicilne kiseline i njihove soli:     


2918 23 10 00 --- metilsalicilat i fenilsalicilat (salol): 6,5 0 


2918 23 90 00 --- ostalo 6,5 0 


2918 29 -- ostalo:     


2918 29 10 00 --- sulfosalicilne kiseline, hidroksinaftonske kiseline; njihove soli i esteri: 0 0 


2918 29 30  --- 4-hidroksibenzojeva kiselina, njezine soli i esteri:     


2918 29 30 10 ---- metil ester 4-hidroksibenzojeve kiseline, (metilparaben) 0 0 


2918 29 30 90 ---- ostalo 6,5 0 


2918 29 80  --- ostalo:     


2918 29 80 10 ---- bizmutov subgalat 0 0 


2918 29 80 90 ---- ostalo 6,5 0 


2918 30 00 00 - karboksilne kiseline s aldehidnom ili ketonskom skupinom ali bez druge kisikove 
skupine, njihovi anhidridi, halogenidi, peroksidi, perkiseline i njihovi derivati 


6,5 0 


  - ostalo:     
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2918 91 00 00 -- 2,4,5-T (ISO) (2,4,5 triklorfenoksioctena kiselina), njezine soli i esteri 6,5 0 


2918 99 -- ostalo:     


2918 99 10 00 --- 2,6-dimetoksi-benzojeva kiselina 6,5 0 


2918 99 20 00 --- dikamba (ISO) 0 0 


2918 99 30 00 --- natrijev fenoksiacetat 6,5 0 


2918 99 90 --- ostalo:     


2918 99 90 10 ---- naproksen (INN) 0 0 


2918 99 90 20 ---- dikamba amino soli (amino sol 2-metoksi-3,6-diklorbrombenzojeva kiselina) 0,1 0 


2918 99 90 30 ---- gemfibrozil (INN) 0 0 


2918 99 90 40 ---- 2,4-D kiselina (2,4-diklorfenoksioctena kiselina) 0 0 


2918 99 90 90 ---- ostalo 6,5 0 


  VIII. ESTERI ANORGANSKIH KISELINA OD NEKOVINA I NJIHOVIH SOLI, TE 
NJIHOVI HALOGENI-, SULFO-, NITRO- ILI NITROZO DERIVATI 


    


2919 Esteri fosforne kiseline i njihove soli, uključujući laktofosfate; njihovi halogeni-, sulfo-, 
nitro-, ili nitrozo derivati: 


    


2919 10 00 00 - tri (2,3-dibrompropil) fosfat 6,5 0 


2919 90 - ostalo:     


2919 90 10 00 -- tributil fosfati, trifenil fosfati, tritolil fosfati, triksilil fosfati i tris(2- 
kloretil) fosfat  


6,5 0 


2919 90 90  -- ostali:     
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2919 90 90 10 --- tri (2-dibrompropil) fosfat 2 0 


2919 90 90 90 --- ostali 6,5 0 


2920 Esteri drugih anorganskih kiselina (osim estera vodikovog halogenida) i njihove soli; 
njihovi halogeni-, sulfo-, nitro-, ili nitrozo derivati: 


    


  - esteri tiofosfatne kiseline (fosfotioati) i njihove soli; njihovi halogeni-, sulfo-, nitro-, ili 
nitrozo derivati: 


    


2920 11 00 00 -- paration (ISO) i paration-metil (ISO) (metil-paration) 6,5 0 


2920 19 00 00 -- ostali 6,5 0 


2920 90 - ostalo:     


2920 90 10 00 -- esteri sumporne kiseline i esteri ugljične kiseline i njihove soli, te njihovi halogeni-, 
sulfo-, nitro- ili nitrozo derivati 


6,5 0 


2920 90 20 00 -- dimetil fosfonat (dimetil fosfit) 6,5 0 


2920 90 30 00 -- trimetil fosfit (trimetoksifosfin) 6,5 0 


2920 90 40 00 -- trietil fosfit 6,5 0 


2920 90 50 00 -- dietil fosfonat (dietil hidrogenfosfit) (dietil fosfit) 6,5 0 


2920 90 85 00 -- ostali proizvodi 6,5 0 


  IX. SPOJEVI S DUŠIKOVOM SKUPINOM     


2921 Spojevi s amino skupinom:     


  - aciklički monoamini i njihovi derivati; njegove soli:     


2921 11 -- metilamin, di- ili trimetilamin i njihove soli:     


2921 11 10 00 --- metilamin, di- ili trimetilamin 0 0 


2921 11 90 00  --- soli 0 0 
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2921 19 -- ostalo:     


2921 19 10 00 --- trietilamin i njegove soli 6,5 3 


2921 19 30 00 --- izopropilamin i njegove soli 0 0 


2921 19 40 00 --- 1,1,3,3-tetrametilbutilamin 0 0 


2921 19 50 00 --- dietilamin i njegove soli 0 0 


2921 19 80  --- ostalo:     


2921 19 80 10 ---- taurin (INN)  0 0 


2921 19 80 90  ---- ostalo 6,5 3 


  - aciklički poliamini i njihovi derivati; njihove soli:     


2921 21 00 00 -- etilendiamin i njegove soli 0 0 


2921 22 00 00 -- heksametilendiamin i njegove soli 2 3 


2921 29 00 00 -- ostalo 0 0 


2921 30 - ciklanski, ciklenski i cikloterpenski mono ili poliamini i njihovi derivati; njihove soli:     


2921 30 10 00 -- cikloheksilamin i cikloheksildimetilamin i njihove soli  1 0 


2921 30 91 00 -- cikloheks-1,3-ilendiamin (1,3-diaminocikloheksan) 6,5 0 


2921 30 99 00 -- ostalo 6,5 3 


  - aromatski monoamini i njihovi derivati; njihove soli:      


2921 41 00 00 -- anilin i njegove soli 2 3 


2921 42 -- derivati anilina i njihove soli:     


2921 42 10 00 --- halogenirani, sulfonirani, nitrirani i nitrozirani derivati i njihove soli 6,5 3 
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2921 42 90 00 --- ostalo 0 0 


2921 43 00 00 -- toluidini i njihovi derivati; njihove soli 6,5 3 


2921 44 00 00 -- difenilamin i njegovi derivati; njihove soli 2 3 


2921 45 00 00 -- 1-naftilamin (alfa-naftilamin), 2-naftilamin (beta-naftilamin) i njihovi derivati; njihove 
soli 


6,5 3 


2921 46 00 00 -- amfetamin (INN), benzfetamin (INN), deksamfetamin (INN), etilamfetamin (INN), 
fenkamfamin (INN), lefetamin (INN), levamfetamin (INN), mefenoreks (INN) i 
fentermin (INN); njihove soli 


0 0 


2921 49 -- ostalo:     


2921 49 10 00 --- ksilidini i njihovi derivati; njihove soli: 0 0 


2921 49 80 00 --- ostalo 0 0 


  - aromatski poliamini i njihovi derivati; njihove soli:     


2921 51 -- o-, m-, p-fenilendiamin, diaminotolueni, te njihovi derivati; njihove soli:     


  --- o-, m-, p-fenilendiamin, diaminotolueni i njihovi halogeni-, sulfo-, nitro- ili nitrozo 
derivati; njihove soli: 


    


2921 51 11 00 ---- m-fenilendiamin masenog udjela (čistoće) 99 % ili većeg i s:  
— masenim udjelom vode 1 % ili manjim,  
— 200 mg/kg ili manje o-fenolenediamina i  
— 450 mg/kg ili manje p- fenolenediamina 


0 0 


2921 51 19 00 ---- ostalo 6,5 3 


2921 51 90  --- ostalo:     


2921 51 90 10 --- aminofenilparaminska kiselina 0 0 


2921 51 90 90 ---- ostalo 6,5 3 
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2921 59 -- ostalo:     


2921 59 10 00 --- m-fenilenbis (metilamin) 6,5 0 


2921 59 20 00 --- 2,2'-diklor-4,4'-metilendianilin 6,5 0 


2921 59 30 00 --- 4,4'-bi-o-toluidin 6,5 0 


2921 59 40 00 --- 1,8-naftilendiamin 6,5 0 


2921 59 90 00 --- ostalo 6,5 3 


2922 Amino spojevi s kisikovom skupinom:     


  - amino alkoholi, njihovi eteri i esteri, osim onih što sadrže više od jedne vrste kisikove 
skupine; njihove soli: 


    


2922 11 00 00 -- monoetanolamin i njegove soli 0 0 


2922 12 00 00 -- dietanolamin i njegove soli 2 3 


2922 13  -- trietanolamin i njegove soli:     


2922 13 10 00 --- trietanolamin 6,5 3 


2922 13 90 00 --- soli trietanolamina 6,5 3 


2922 14 00 00  -- dekstropropoksifen (INN) i njegove soli 0 0 


2922 19 -- ostalo:     


2922 19 10 00 --- etildietanolamin (N-etildietanolamin) 0 0 


2922 19 20 00 --- 2,2'-metiliminodietanol (N-metildietanolamin) 0 0 


2922 19 80 00  --- ostalo 0 0 


  - amino naftoli i ostali amino fenoli, njihovi eteri i esteri, osim onih koji sadrže više od 
jedne vrste kisikove skupine; njihove soli: 
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2922 21 00 00 -- aminohidroksinaftalensulfonske kiseline i njihove soli 0 0 


2922 29 00  -- ostalo:     


2922 29 00 10 --- anzidini, dianszidini, fenentidini i njihove soli 6,5 3 


2922 29 00 90 --- ostalo 0 0 


  - amino aldehidi, amino ketoni i amino kinoni, osim onih što sadrže više od jedne vrste 
kisikove skupine; njihove soli: 


    


2922 31 00 00 -- amfepramon (INN), metadon (INN) i normetadon (INN); njihove soli 6,5 0 


2922 39 00 00 -- ostalo 6,5 3 


  - amino kiseline, osim onih što sadrže više od jedne vrste kisikove skupine, i njihovi 
esteri; njihove soli: 


    


2922 41 00 00 -- lizin i njegovi esteri; njegove soli 6,5 3 


2922 42 00 00 -- glutaminska kiselina i njene soli 6,5 3 


2922 43 00 00 -- antranilna kiselina i njezine soli 6,5 3 


2922 44 00 00 -- tilidin (INN) i njegove soli 0 0 


2922 49 -- ostalo:     


2922 49 10 00 --- glicin 0 0 


2922 49 20 00  --- ß-Alanin 0 0 


2922 49 95 00 --- ostalo: 0 0 


2922 50 00  - amino alkoholfenoli, amino kiseline fenola i ostali amino spojevi s kisikovom skupinom:     


2922 50 00 10 -- fenilefrin (INN), 5-aminosalicilna kiselina 0 0 
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2922 50 00 20 -- Tramadol (INN) 0 0 


2922 50 00 90 -- ostalo 6,5 3 


2923 Kvarterne amonijeve soli i hidroksidi; lecitini i ostali fosfoaminolipidi, neovisno jesu li 
kemijski određeni ili ne: 


    


2923 10 00  - kolin i njegove soli:     


2923 10 00 10 -- kolin-klorid 0 0 


2923 10 00 90 -- ostalo 6,5 0 


2923 20 00 00 - lecitini i ostali fosfoaminolipidi: 0 0 


2923 90 00 00 - ostalo 6,5 0 


2924 Spojevi s karboksiamidnom skupinom; spojevi karboksilne kiseline s amidnom skupinom:     


  - aciklički amidi (uključujući acikličke karbamate) i njihovi derivati; njihove soli:     


2924 11 00 00 -- meprobamat (INN) 0 0 


2924 12 00 00 -- fluoracetamid (ISO), monokrotofos (ISO) i fosfamidon (ISO) 0 0 


2924 19 00 00 -- ostalo 0 0 


  - ciklički amidi (uključujući cikličke karbamate) i njihovi derivati; njihove soli:     


2924 21 -- ureini i njihovi derivati; njihove soli:     


2924 21 10 00 --- izoproturon (ISO) 0 0 


2924 21 90 00 --- ostalo 0 0 


2924 23 00 00 -- 2-acetamidobenzojeva kiselina (N-acetilantranilna kiselina) i njezine soli 0 0 


2924 24 00 00 -- etinamat (INN) 0 0 


2924 29 -- ostalo:     
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2924 29 10 00 --- lidokain (INN) 0 0 


2924 29 30 00 --- paracetamol (INN) 0 0 


2924 29 95  --- ostalo:     


2924 29 95 10 ---- metolaklor 0,1 0 


2924 29 95 90 ---- ostalo 0 0 


2925 Spojevi s karboksiimidnom skupinom (uključujući saharin i njegove soli) i spojevi s imino 
skupinom: 


    


  - imidi i njihovi derivati; njihove soli:     


2925 11 00 00 -- saharin i njegove soli 0 0 


2925 12 00 00 -- glutetimid (INN) 6,5 0 


2925 19 -- ostalo:     


2925 19 10 00 --- 3,3',4,4',5,5',6,6'-oktabrom-N,N'-etilendiftalimid 6,5 0 


2925 19 30 00 --- N,N'-etilenbis(4,5-dibromheksahidro-3,6-metanftalimid) 6,5 0 


2925 19 95 00 --- ostalo 6,5 0 


  - imini i njihovi derivati; njihove soli:     


2925 21 00 00 -- klordimeform (ISO) 6,5 0 


2925 29 00 00 -- ostalo 6,5 0 


2926 Spojevi s nitrilnom skupinom:     


2926 10 00 00 - akrilonitril 0 0 


2926 20 00 00 - 1-cijanogvanidin (dicijandiamid)  6,5 0 
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2926 30 00 00 - fenproporeks (INN) i njegove soli; metadon (INN) – međuproizvod (4-cijano-2-
dimetilamino-4,4-difenilbutan) 


0 0 


2926 90 - ostali:     


2926 90 20 00 -- izoftalonitril 0 0 


2926 90 95 00 -- ostalo: 0 0 


2927 00 00 00 Diazo-, azo- ili azoksi spojevi 0 0 


2928 00 Organski derivati hidrazina ili hidroksilamina:     


2928 00 10 00 - N,N-bis(2-metoksietil)hidroksilamin 6,5 0 


2928 00 90  - ostali     


2928 00 90 10 -- fenilhidrazin 0,1 0 


2928 00 90 90 -- ostalo 6,5 0 


2929 Spojevi s drugom dušikovom skupinom:     


2929 10 - izocijanati:     


2929 10 10 00 -- metilfenilen diizocijanati (toluenovi diizocijanati) 1 0 


2929 10 90 00  -- ostali 0 0 


2929 90 00 00 - ostali 6,5 0 


  X. ORGANSKO-ANORGANSKI SPOJEVI, HETEROCIKLIČKI SPOJEVI, 
NUKLEINSKE KISELINE I NJIHOVE SOLI I SULFONAMIDI 


    


2930 Organski sumporni spojevi:     


2930 20 00  - tiokarbamati i ditiokarbamati:     


2930 20 00 10 -- Etilpropiltiokarbamat (s-etil-NN-di-n-propiltiokarbamat) 0,1 0 
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2930 20 00 90 -- ostali 6,5 0 


2930 30 00 00 - tiuram mono-, di- ili tetrasulfidi 0 0 


2930 40  - metionin:     


2930 40 10 00 -- metionin (INN-MHC) 0 0 


2930 40 90 00 -- ostali 0 0 


2930 50 00 00 - kaptafol „ISO” i metamidofos „ISO” 0 0 


2930 90 - ostali:     


2930 90 13 00 -- cistein i cistin 0 0 


2930 90 16 00 -- derivati cisteina ili cistina 0 0 


2930 90 20 00 -- tiodiglikol (INN) (2,2'-tiodietanol) 0 0 


2930 90 30 00 -- DL-2-hidroksi-4-(metiltio)maslačna kiselina 0 0 


2930 90 40 00 -- 2,2'-tiodietil-bis[3-(3,5-di-tert-butil-4-hidroksifenil)propionat] 0 0 


2930 90 50 00 -- smjesa izomera koja se sastoji od 4-metil-2,6-bis(metiltio)-m-fenilendiamina i 2-metil-
4,6-bis(metiltio)-m-fenilendiamina 


0 0 


2930 90 85  -- ostali:     


2930 90 85 10 --- Disulfiram, liponska kiselina 6,5 0 


2930 90 85 90 --- ostali 0 0 


2931 00 Ostali organsko-anorganski spojevi:     


2931 00 10 00 - dimetil metilfosfonat 0 0 


2931 00 20 00 - metilfosfonil difluorid (metilfosfonski difluorid) 0 0 


2931 00 30 00 - metilfosfonil diklorid (metilfosfonski diklorid) 0 0 
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2931 00 95  - ostali:     


2931 00 95 10 -- Dibutil kositrov dilaurat 0 0 


2931 00 95 30 -- trietilaluminij 5 3 


2931 00 95 40 -- glifosat (N-(fosfonometil)glicin) 0 0 


2931 00 95 90 -- ostali 6,5 0 


2932 Heterociklički spojevi samo s hetero atomom ili heteroatomima kisika     


  - spojevi koji u strukturi sadrže nekondenzirani furanov prsten (neovisno je li hidrogeniran 
ili ne): 


    


2932 11 00 00 -- tetrahidrofuran 6,5 0 


2932 12 00 00 -- 2-furaldehid (furfuraldehid)  6,5 3 


2932 13 00 00 -- furfuril alkohol i tetrahidrofurfuril alkohol 6,5 3 


2932 19 00 00 -- ostali 0 0 


  - laktoni:     


2932 21 00 00 -- kumarin, metilkumarini i etilkumarini: 0 0 


2932 29 -- ostali laktoni:     


2932 29 10 00 --- fenolftalein 0 0 


2932 29 20 00 --- 1-hidroksi-4-[1-(4-hidroksi-3-metoksikarbonil-1-naftil)-3-okso-1H, 3H-benzo[de] 
izokromen-1-il]-6-oktadeciloksi-2-naftonska kiselina 


0 0 


2932 29 30 00 --- 3'kloro-6'-cikloheksaminospiro[izobenzofuran-1(3H), 9'-ksanten]-3-on 0 0 


2932 29 40 00 --- 6'-(N-etil-p-toluidin)-2'-metilspiro[izobenzofuran-1(3H), 9'-ksanten]-3-on 0 0 
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2932 29 50 00 --- metil-6-dokosiloksi-1-hidroksi-4-[1-(4-hidroksi-3-metil-1-fenantril)-3-okso-1H, 3H-
nafto[1,8-cd]piran-1-il]naftalen-2-karboksilat 


0 0 


2932 29 60 00 --- gama-butirolakton 0 0 


2932 29 85 00 --- ostali 0 0 


  - ostali:     


2932 91 00 00 -- izosafrol 6,5 0 


2932 92 00 00 -- 1-(1,3-benzodioksol-5-il) propan-2-on 6,5 0 


2932 93 00 00 -- piperonal 6,5 0 


2932 94 00 00 -- safrol 6,5 0 


2932 95 00 00 -- tetrahidrokanabinoli (svi izomeri) 0 0 


2932 99 -- ostali:     


2932 99 50 00 --- epoksidi s četveročlanim prstenom 0 0 


2932 99 70 00 --- ostali ciklički acetali i interni poluacetali, neovisno imaju li drugu kisikovu skupinu ili 
ne, te njihovi halogeni-, sulfo-, nitro- ili nitrozo derivati 


0 0 


2932 99 85 00 --- ostali 0 0 


2933 Heterociklički spojevi samo s dušikovim heteroatomom (heteroatomima):     


  - spojevi koji u strukturi sadrže nekondenzirani pirazolov prsten (neovisno je li 
hidrogeniran ili ne): 


    


2933 11 -- fenazon (antipirin) i njegovi derivati:     


2933 11 10 00 --- propifenazon (INN) 6,5 0 


2933 11 90 00 --- ostali 0 0 
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2933 19 -- ostali:     


2933 19 10 00 --- fenilbutazon (INN) 0 0 


2933 19 90 00 --- ostali 0 0 


  - spojevi koji u strukturi sadrže nekondenzirani imidazolov prsten (neovisno je li 
hidrogeniran ili ne):  


    


2933 21 00 00 -- hidantoin i njegovi derivati 6,5 0 


2933 29 -- ostali:     


2933 29 10 00 --- nafazolin hidroklorid (INNM) i nafazolin nitrat (INNM), fentolamin (INN), tolazolin 
hidroklorid (INNM)  


6,5 0 


2933 29 90 00 --- ostali 0 0 


  - spojevi koji u strukturi sadrže nekondenzirani piridinov prsten (neovisno je li 
hidrogeniran ili ne): 


    


2933 31 00 00 -- piridin i njegove soli 0 0 


2933 32 00 00 -- piperidin i njegove soli 6,5 0 


2933 33 00 00 -- alfetanil (INN), anileridin (INN), benzitramid (INN), bromazepam (INN), difenoksin 
(INN), difenoksilat (INN), dipipanon (INN), fentanil (INN), ketobemidon (INN), 
metilfenidat (INN), pentazocin (INN), petidin (INN), petidin (INN) intermediat A, 
fenciklidin (INN) (PCP), fenoperidin (INN), pipradrol (INN), piritramid (INN), 
propiram (INN) i trimeperidin (INN); njihove soli 


0 0 


2933 39 -- ostali:     


2933 39 10 00 --- iproniazid (INN); ketobemidon hidroklorid (INNM); piridostigmin bromid (INN) 0 0 


2933 39 20 00 --- 2,3,5,6-tetraklorpiridin 0 0 
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2933 39 25 00 --- 3,6-diklorpiridin-2-karboksilna kiselina 0 0 


2933 39 35 00 --- 2-hidroksietilamonij-3,6-diklorpiridin-2-karboksilat 0 0 


2933 39 40 00 --- 2-butoksietil(3,5,6-triklor-2-piridiloksi)acetat 0 0 


2933 39 45 00 --- 3,5-diklor-2,4,6-trifluorpiridin 0 0 


2933 39 50 00 --- fluoroksipir (ISO), metil ester 0 0 


2933 39 55 00 --- 4-metilpiridin 0 0 


2933 39 99 00 --- ostali: 0 0 


  - spojevi koji u strukturi sadrže kinolinski ili izokinolinski prstenasti sustav (neovisno je li 
hidrogeniran ili ne), dalje nekondenzirani: 


    


2933 41 00 00 -- levorfanol (INN) i njegove soli 0 0 


2933 49  -- ostalo:     


2933 49 10 00 --- halogeni derivati kinolina; derivati kinolinkarboksilne kiseline 0 0 


2933 49 30 00 --- dietilamin i njegove soli 0 0 


2933 49 90 00 --- ostalo 0 0 


  - spojevi koji u strukturi sadrže pirimidinski prsten (neovisno je li hidrogeniran ili ne) ili 
piperazinski prsten: 


    


2933 52 00 00 -- malonilurea (barbiturna kiselina) i njezine soli 6,5 0 


2933 53  -- alobarbital (INN), amobarbital (INN), barbital (INN), butalbital (INN), butobarbital, 
ciklobarbital (INN), metilfenobarbital (INN), pentobarbital (INN), fenobarbital (INN), 
sekbutabarbital (INN), sekobarbital (INN) i vinilbital (INN); njihove soli: 


    


2933 53 10 00 --- fenobarbital (INN), barbital (INN) i njihove soli 0 0 
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2933 53 90 00 --- ostalo 6,5 0 


2933 54 00 00  -- ostali derivati maloniluree (barbiturne kiseline); njezine soli 6,5 0 


2933 55 00 00  -- loprazolam (INN), meklokvalon (INN), metakvalon (INN) i zipeprol (INN); njihove soli 0 0 


2933 59 -- ostalo:     


2933 59 10 00 --- Diazinon  0 0 


2933 59 20 00 --- 1,4-diazabiciklo[2.2.2]oktan (trietilendiamin) 0 0 


2933 59 95 00 --- ostalo 0 0 


  - spojevi koji u strukturi sadrže nekondenzirani prsten triazina (neovisno je li hidrogeniran 
ili ne): 


    


2933 61 00 00 -- melamin 0 0 


2933 69 -- ostalo:     


2933 69 10 00 --- atrazin (ISO), propazin (ISO), simazin (ISO), heksahidro-1,3,5-trinitro-1,3,5-triazin 
(heksogen, trimetilentrinitramin)  


0 0 


2933 69 20 00 --- metenamin (INN) (heksametilentetramin) 6,5 0 


2933 69 30 00 --- 2,6-di-tert-butil-4-[4,6-bis(oktiltio)-1,3,5,-triazin-2-ilamino]fenol 6,5 0 


2933 69 80 00 --- ostalo 6,5 0 


  - laktami:     


2933 71 00 00 -- 6-heksanlaktam (epsilon-kaprolaktam)  0 0 
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2933 72 00 00 -- klobazam (INN) i metiprilon (INN) 0 0 


2933 79 00 00 -- ostali laktami: 0 0 


  - ostalo:     


2933 91 -- alprazolam (INN), kamazepam (INN), klordiazepoksid (INN), klonazepam (INN), 
klorazepat, delorazepam (INN), diazepam (INN), estazolam (INN) etilloflazepat (INN), 
fludiazepam (INN), flunitrazepam (INN), flurazepam (INN), halazepam (INN), 
lorazepam (INN), lormetazepam (INN), mazindol (INN), medazepam (INN), 
midazolam (INN), nimetazepam (INN), nitrazepam (INN), nordazepam (INN), 
oksazepam (INN), pinazepam (INN), prazepam (INN), pirovaleron (INN), temazepam 
(INN) tetrazepam (INN) i triazolam (INN); njihove soli: 


    


2933 91 10 00  --- klordiazepoksid (INN) 0 0 


2933 91 90 00  --- ostalo 0 0 


2933 99  -- ostalo:     


2933 99 10 00 --- benzimidazol-2-tiol (merkaptobenzimidazol) 0 0 


2933 99 20 00 --- indol, 3-metilindol (skatol), 6-alil-6,7-dihidro-5H-dibenz[c,e]azepin (azapetin), 
fenindamin (INN) i njihove soli; imipramin hidroklorid (INNM) 


0 0 


2933 99 30 00 --- monoazepini 0 0 


2933 99 40 00 --- diazepini 0 0 


2933 99 50 00 --- 2,4-di-tert-butil-6-(5-klorbenzotriazol-2-il)fenol 0 0 


2933 99 90 00 --- ostalo: 0 0 
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2934 Nukleinske kiseline i njihove soli; ostali heterociklički spojevi:     


2934 10 00 00 - spojevi koji u strukturi sadrže nekondenzirani tiazolov prsten (neovisno je li hidrogeniran 
ili ne) 


0 0 


2934 20 - spojevi koji u strukturi sadrže benzotiazolov prstenasti sustav (neovisno je li 
hidrogeniran ili ne) dalje nekondenzirani: 


    


2934 20 20 00 -- di(benzotiazol-2-il)disulfid; benzotiazol-2-tiol (merkaptobenzotiazol) i njegove soli 5 0 


2934 20 80 00 -- ostalo 0 0 


2934 30 - spojevi koji u strukturi sadrže fenotiazinov prstenasti sustav (neovisno je li hidrogeniran 
ili ne), dalje nekondenzirani 


    


2934 30 10 00 -- trietilperazin (INN); tioridazin (INN) i njegove soli 6,5 0 


2934 30 90 00 -- ostalo 0 0 


  - ostali:     


2934 91 00 00 -- aminoreks (INN), brotizolam (INN), klotiazepam (INN), kloksazolam (INN), 
dekstromoramid (INN), haloksazolam (INN), ketazolam (INN), mezokarb (INN), 
oksazolam (INN), pemolin (INN), fendimetrazin (INN), fenmetrazin (INN) i sufentanil 
(INN); njihove soli 


0 0 


2934 99 -- ostalo:     


2934 99 10 00 --- klorprotiksen (INN); tenalidin (INN) i njegovi tartarati i maleati 0 0 


2934 99 20 00 --- furazolidon (INN) 0 0 


2934 99 30 00 --- 7-aminocefalosporanska kiselina 0 0 


2934 99 40 00 --- soli i esteri od (6R,7R)-3-acetoksimetil-7-[(R)-2-formiloksi-2-fenilacetamido]-8-okso-
5-tia-1-azabiciklo[4,2.0]okta-2-en-karboksilne kiseline 


0 0 
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2934 99 50 00 --- 1-[2-(1,3-dioksan-2-il)etil]-2-metilpiridinijev bromid 0 0 


2934 99 90 00 --- ostalo 0 0 


2935 00 Sulfonamidi:     


2935 00 10 00 - 3-{1-[7-(heksadecilsulfonilamino)-1H-indol-3-il]-3-okso-1H,3H-nafto[1,8-cd]piran-1-
il}-N,N-dimetil-1H-indol-7-sulfonamid 


0 0 


2935 00 20 00 - metosulam (ISO) 0 0 


2935 00 90 00 - ostalo 0 0 


  XI. PROVITAMINI, VITAMINI I HORMONI     


2936 Provitamini i vitamini, prirodni ili proizvedeni sintezom (uključujući prirodne 
koncentrate), njihovi derivati koje se prvenstveno rabi kao vitamine, te međusobne 
mješavine navedenih spojeva, neovisno jesu li u nekom otapalu ili ne: 


    


  - vitamini i njihovi derivati, nepomiješani:     


2936 21 00 00 -- vitamini A i njihovi derivati 0 0 


2936 22 00 00 -- vitamin B1 i njegovi derivati 0 0 


2936 23 00 00 -- vitamin B1 i njegovi derivati 0 0 


2936 24 00 00 -- D- ili DL- pantotenska kiselina (vitamin B3 ili vitamin B5) i njezini derivati 0 0 


2936 25 00 00 -- vitamin B6 i njegovi derivati 0 0 


2936 26 00 00 -- vitamin B12 i njegovi derivati 0 0 


2936 27 00 00 -- vitamin C i njegovi derivati 0 0 


2936 28 00 00 -- vitamin E i njegovi derivati 0 0 


2936 29 -- ostali vitamini i njihovi derivati:     


2936 29 10 00 --- vitamin B9 i njegovi derivati 0 0 
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2936 29 30 00 --- vitamin H i njegovi derivati 0 0 


2936 29 90 00 --- ostalo 0 0 


2936 90 - ostalo, uključujući prirodne koncentrate:     


  -- prirodni koncentrati vitamina:     


2936 90 11 00 --- prirodni koncentrati vitamina A + D 0 0 


2936 90 19 00 --- ostali 0 0 


2936 90 80 00 -- ostali 0 0 


2937 Hormoni, prostaglandini, tromboksani i leukotrieni, prirodni ili dobiveni sintezom; njihovi 
derivati i strukturni analozi, uključujući lančano modificirane polipeptide, koje se rabi 
prvenstveno kao hormone 


    


  - polipeptidni hormoni, proteinski hormoni i glikoproteinski hormoni, njihovi derivati i 
strukturni analozi: 


    


2937 11 00 00 -- somatotropin, njegovi derivati i strukturni analozi 0 0 


2937 12 00 00 -- inzulin i njegove soli 0 0 


2937 19 00 00 -- ostalo 0 0 


  - steroidni hormoni, njihovi derivati i strukturni analozi:     


2937 21 00 00 -- kortizon, hidrokortizon, prednizon (dehidrokortizon) i prednizolon 
(dehidrohidrokortizon)  


0 0 


2937 22 00 00 -- halogeni derivati adrenokortikalnih hormona 0 0 


2937 23 00 00 -- estrogeni i progestogeni 0 0 


2937 29 00 00 -- ostalo: 0 0 


  - katekolaminski hormoni, njihovi derivati i strukturni analozi:     
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2937 31 00 00 -- epinefrin 0 0 


2937 39 00 00 -- ostalo 0 0 


2937 40 00 00 - derivati amino kiselina 0 0 


2937 50 00 00 - prostaglandini, tromboksani i leukotrieni, njihovi derivati i strukturni analozi 0 0 


2937 90 00 00 - ostalo 0 0 


  XII. GLIKOZIDI I BILJNI ALKALOIDI, PRIRODNI ILI DOBIVENI SINTEZOM, TE 
NJIHOVE SOLI, ETERI, ESTERI I OSTALI DERIVATI 


    


2938 Glikozidi, prirodni ili dobiveni sintezom, te njihove soli, eteri, esteri i ostali derivati:     


2938 10 00 00 - rutozid (rutin) i njegovi derivati 0 0 


2938 90 - ostalio     


2938 90 10 00 -- digitalis glukozidi 0 0 


2938 90 30 00 -- glicirizinska kiselina i glicirizati 0 0 


2938 90 90 00 -- ostalo 0 0 


2939 Biljni alkaloidi, prirodni ili dobiveni sintezom, te njihove soli, eteri, esteri i ostali derivati:     


  - alkaloidi opijuma i njihovi derivati; njihove soli:     


2939 11 00 00 -- koncentrati od slamki maka; buprenorfin (INN), kodein, dihidrokodein (INN), 
etilmorfin, etorfin (INN), heroin, hidrokodon (INN), hidromorfon (INN), morfin, 
nikomorfin (INN), oksikodon (INN), oksimorfon (INN), folkodin (INN), tebakon 
(INN) i tebain; njihove soli: 


0 0 
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2939 19 00 00 -- ostalo 0 0 


2939 20 00 00 - alkaloidi kininovca i njihovi derivati; njihove soli: 0 0 


2939 30 00 00 - kofein i njegove soli 0 0 


  - efedrini i njihove soli:     


2939 41 00 00 - efedrin i njegove soli 0 0 


2939 42 00 00 -- pseudoefedrin i njeove soli 0 0 


2939 43 00 00 -- katin (INN) i njegove soli 0 0 


2939 49 00 00 -- ostalo: 0 0 


  - teofilin i aminofilin (teofilin-etilendiamin) te njihovi derivati; njihove soli:     


2939 51 00 00 -- fenetilin (INN) i njegove soli 0 0 


2939 59 00 00 -- ostalo 0 0 


  - alkaloidi glavice raži i njihovi derivati; njihove soli:     


2939 61 00 00 -- ergometrin (INN) i njegove soli 0 0 


2939 62 00 00 -- ergotamin (INN) i njegove soli 0 0 


2939 63 00 00 -- liserginska kiselina i njezine soli 0 0 


2939 69 00 00 -- ostalo 0 0 


  - ostalo:     


2939 91  -- kokain, ekgonin, levometamfetamin, metamfetamin (INN), metamfetamin racemat; 
njihove soli, esteri i ostali derivati: 


    


  --- kokain i njegove soli:     
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2939 91 11 00 ---- sirovi kokain 0 0 


2939 91 19 00 ---- ostalo 0 0 


2939 91 90 00 --- ostalo 0 0 


2939 99 00 00 -- ostalo 0 0 


  XIII. OSTALI ORGANSKI SPOJEVI     


2940 00 00 00 Šećeri, kemijski čisti, osim saharoze, laktoze, maltoze, glukoze i fruktoze; šećerni eteri i 
šećerni esteri i njihove soli, osim proizvoda iz tarifnih brojeva 29.37, 29.38 i 29.39 


6,5 3 


2941 Antibiotici:     


2941 10 - penicilini i njihovi derivati sa strukturom penicilinske kiseline; njihove soli:     


2941 10 10 00 -- amoksicilin (INN) i njegove soli 0 0 


2941 10 20 00 -- ampicilin (INN), metampicilin (INN), pivampicilin (INN) i njihove soli 0 0 


2941 10 90 00 -- ostalo 0 0 


2941 20 - streptomicini i njihovi derivati; njihove soli:     


2941 20 30 00 -- dihidrostreptomicin, njegove soli, esteri i hidrati 0 0 


2941 20 80 00 -- ostalo 0 0 


2941 30 00 00 - tetraciklini i njihovi derivati; njihove soli 0 0 


2941 40 00 00 - kloramfenikol i njegovi derivati; njihove soli 0 0 


2941 50 00 00 - eritromicin i njegovi derivati; njihove soli 0 0 
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2941 90 00 00 - ostalo 0 0 


2942 00 00 00 Ostali organski spojevi 0 0 


30  POGLAVLJE 30. – FARMACEUTSKI PROIZVODI     


3001 Žlijezde i drugi organi za organoterapijsku uporabu, sušeni, uključujući i one u prahu; 
ekstrakti od žlijezda ili od drugih organa ili od njihovih izlučevina za organoterapijsku 
uporabu; heparin i njegove soli; druge ljudske ili životinjske tvari pripremljene za 
terapijsku ili profilaktičnu uporabu, ako nisu navedene ni uključene na drugom mjestu: 


    


3001 20 - ekstrakti žlijezda ili drugih organa ili od njihovih izlučevina:     


3001 20 10 00 -- ljudskog podrijetla 0 0 


3001 20 90 00 -- ostali 0 0 


3001 90 - ostalo:     


3001 90 20 00 -- ljudskog podrijetla 0 0 


  -- ostalo:     


3001 90 91 00 --- heparin i njegove soli 0 0 


3001 90 98 00 --- ostalo 0 0 


3002 Ljudska krv; životinjska krv pripremljena za terapijsku, profilaktičnu ili dijagnostičku 
uporabu; antiserumi te ostale frakcije krvi i modificirani imunološki proizvodi, dobiveni 
biotehnološkim postupcima ili na drugi način; cjepiva, toksini, kulture mikroorganizama 
(osim kvasaca) i slični proizvodi: 


    


3002 10 - antiserumi i ostale frakcije krvi i modificirani imunološki proizvodi, dobiveni 
biotehnološkim postupcima ili na drugi način: 
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3002 10 10 00 -- antiserumi  0 0 


  -- ostalo:     


3002 10 91 00 --- hemoglobin, krvni globulini i serum globulini 0 0 


  --- ostalo:     


3002 10 95 00 ---- ljudskog podrijetla 0 0 


3002 10 99 00 ---- ostalo 0 0 


3002 20 00 00 - cjepiva za humanu medicinu 0 0 


3002 30 00 00 - cjepiva za veterinarsku uporabu 0 0 


3002 90 - ostalo     


3002 90 10 00 -- ljudska krv 0 0 


3002 90 30 00 -- životinjska krv pripremljena za terapijsku, profilaktičnu ili dijagnostičku uporabu 0 0 


3002 90 50 00 -- kulture mikroorganizama  0 0 


3002 90 90 00 -- ostalo 0 0 


3003 Lijekovi (osim robe iz tarifnih brojeva 30.02, 30.05 ili 30.06) koji se sastoje od dvaju ili 
više sastojaka koji su pomiješani za terapijsku ili profilaktičnu uporabu, nepripremljeni u 
odmjerene doze ni u oblike ili pakiranja za pojedinačnu prodaju: 


    


3003 10 00 00 - koji sadrže peniciline ili njihove derivate, sa strukturom penicilinske kiseline, ili 
streptomicine i njihove derivate 


0 0 


3003 20 00 00 - koji sadrže ostale antibiotike 0 0 


  - koji sadrže hormone ili ostale proizvode iz tarifnog broja 29.37 ali ne sadrže antibiotike:     
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3003 31 00 00 -- koji sadrže inzulin 0 0 


3003 39 00 00 -- ostali 0 0 


3003 40 00 00 - koji sadrže alkaloide ili njihove derivate ali ne sadrže hormone ili druge proizvode iz 
tarifnog broja 29.37 ni antibiotike 


0 0 


3003 90 - ostali:     


3003 90 10 00 -- koji sadrže jod ili produkte joda  0 0 


3003 90 90  -- ostali:     


3003 90 90 10 --- fitin 0 0 


3003 90 90 90 --- ostali 0 0 


3004 Lijekovi (osim robe iz tarifnih brojeva 3002, 3005 i 3006) koji se sastoje od pomiješanih 
ili nepomiješanih proizvoda za terapijsku ili profilaktičnu uporabu, pripremljeni u 
odmjerene doze (uključujući i one u oblicima za transdermalni sustav primjene) ili u 
oblike ili pakiranja za pojedinačnu prodaju 


    


3004 10 - koji sadrže peniciline ili njihove derivate, sa strukturom penicilinske kiseline, ili 
streptomicine ili njihove derivate: 


    


3004 10 10 00 -- koji kao aktivne tvari sadrže samo peniciline ili njihove derivate, sa strukturom 
penicilinske kiseline 


0 0 


3004 10 90 00 -- ostali 0 0 


3004 20 - koji sadrže ostale antibiotike:     


3004 20 10 00 -- pripremljeni u oblike ili pakiranja za pojedinačnu prodaju 0 0 


3004 20 90 00 -- ostali 0 0 


  - koji sadrže hormone ili ostale proizvode iz tarifnog broja 29.37 ali ne sadrže antibiotike:     







828 
 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog snižavanja 


3004 31 -- koji sadrže inzulin:     


3004 31 10  --- pripremljeni u oblike ili pakiranja za pojedinačnu prodaju:     


3004 31 10 11 ---- inzulin kratkog učinka 0 0 


3004 31 10 90 ---- ostali 0 0 


3004 31 90 00 --- ostali 0 0 


3004 32 -- koji sadrže kortikosteroidne hormone, njihove derivate ili strukturne analoge:     


3004 32 10 00 --- pripremljeni u oblike ili pakiranja za pojedinačnu prodaju 0 0 


3004 32 90 00 --- ostali  0 0 


3004 39 -- ostali:     


3004 39 10 00 --- pripremljeni u oblike ili pakiranja za pojedinačnu prodaju 0 0 


3004 39 90 00 --- ostali 0 0 


3004 40 - koji sadrže alkaloide ili njihove derivate ali ne sadrže hormone, druge proizvode iz 
tarifnog broja 29.37 ni antibiotike: 


    


3004 40 10 00 -- pripremljeni u oblike ili pakiranja za pojedinačnu prodaju 0 0 


3004 40 90 00 -- ostali 0 0 


3004 50 - ostali lijekovi koji sadrže vitamine ili druge proizvode iz tarifnog broja 2936:     


3004 50 10 00 -- pripremljeni u oblike ili pakiranja za pojedinačnu prodaju 0 0 


3004 50 90 00 -- ostali 0 0 


3004 90 - ostali:     


  -- pripremljeni u oblike ili pakiranja za pojedinačnu prodaju:     


3004 90 11 00 --- koji sadrže jod ili spojeve joda 0 0 
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3004 90 19 00 --- ostali 0 0 


  -- ostali:     


3004 90 91 00 --- koji sadrže jod ili spojeve joda 0 0 


3004 90 99 00 --- ostali 0 0 


3005 Vata, gaza, zavoji i slični proizvodi (na primjer, povoji, ljepljivi flasteri, masti za obloge), 
impregnirani ili premazani farmaceutskim tvarima ili pripremljeni u oblike ili pakiranja za 
pojedinačnu prodaju za medicinske, kirurške, stomatološke i veterinarske namjene: 


    


3005 10 00 00 - ljepljivi zavoji i ostali proizvodi koji imaju ljepljivi sloj 0 0 


3005 90 - ostalo:     


3005 90 10 00 -- vata i proizvodi od vate 0 0 


  -- ostalo:     


  --- od tekstilnih materijala:     


3005 90 31 00 --- gaza i proizvodi od gaze 0 0 


  ---- ostalo:     


3005 90 51 00 ----- od netkana materijala 0 0 


3005 90 55 00 ----- ostalo 0 0 


3005 90 99 00 --- ostalo 0 0 


3006 Farmaceutska roba navedena u napomeni 4 u ovom poglavlju:     
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3006 10 - sterilni kirurški katgut, slični sterilni materijali za kirurško šivanje (uključujući sterilni 
apsorpcijski konac za kirurgiju ili zubarstvo) i sterilni ljepljivi materijali za kirurško 
zatvaranje rana; sterilna laminarija i sterilni tamponi iz laminarije; sterilna apsorpcijska 
sredstva za zaustavljanje krvarenja u kirurgiji i zubarstvu; sterilne ljepljive barijere za 
kirurgiju ili zubarstvo, neovisno jesu li apsorpcijske ili ne: 


    


3006 10 10 00 -- sterilni kirurški katgut 0 0 


3006 10 30 00 -- sterilne ljepljive barijere za kirurgiju ili zubarstvo, neovisno jesu li apsorpcijske ili ne 0 0 


3006 10 90 00 -- ostalo 0 0 


3006 20 00 00 - reagensi za određivanje krvnih grupa 0 0 


3006 30 00 00 - kontrastna sredstva za radiografska ispitivanja; dijagnostički reagensi pripremljeni za 
primjenu na pacijentima 


0 0 


3006 40 00 00 - zubni cementi i druga zubna punila; cementi za rekonstrukciju kostiju 0 0 


3006 50 00 00 - kutije i kompleti za prvu pomoć 0 0 


3006 60 - kemijska sredstva za kontracepciju na osnovi hormona, ostalih proizvoda iz tarifnog 
broja 2937 ili na osnovi spermicida: 


    


  -- na osnovi hormona:     


3006 60 11 00 --- pripremljeni u oblike ili pakiranja za pojedinačnu prodaju 0 0 


3006 60 19 00 --- ostala 0 0 


3006 60 90 00 -- na osnovi spermicida 0 0 


3006 70 00 00 - gel-preparati namijenjeni za uporabu u humanoj ili veterinarskoj medicini, za mazanje 
pojedinih dijelova tijela kod kirurških operacija, fizikalnih pregleda ili kao kontaktno 
sredstvo između tijela i medicinskog instrumenta 


0 0 


  - Ostalo:     
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3006 91 00 00 -- sredstva prepoznatljiva kao stoma pomagala 0 0 


3006 92 00 00 -- farmaceutski otpad 0 0 


31  POGLAVLJE 31. – GNOJIVA     


3101 00 00 00 Gnojiva životinjskog ili biljnog podrijetla, nepomiješana ili međusobno pomiješana ili 
kemijski obrađena; gnojiva dobivena miješanjem ili kemijskom obradom proizvoda 
životinjskog ili biljnog podrijetla 


5 0 


3102 Dušična gnojiva, mineralna ili kemijska:     


3102 10 - urea, uključujući i ureu u vodenoj otopini:     


3102 10 10 00 -- urea s masenim udjelom dušika većim od 45 % u suhom bezvodnom proizvodu 2 3 


3102 10 90 00 -- ostala 2 3 


  - amonijev sulfat, dvojne soli i smjese amonijevog sulfata i amonijevog nitrata:     


3102 21 00 00 -- amonijev sulfat 5 3 


3102 29 00 00 -- ostalo 5 3 


3102 30 - amonijev nitrat, uključujući i amonijev nitrat u vodenoj otopini:     


3102 30 10 00 -- u vodenoj otopini 5 3 


3102 30 90 00 -- ostali 5 3 


3102 40 - mješavine amonijevog nitrata s kalcijevim karbonatom ili s drugim anorganskim 
negnojivim tvarima: 


    


3102 40 10 00 -- s masenim udjelom dušika ne većim od 28 % 5 3 


3102 40 90 00 -- s masenim udjelom dušika većim od 28 % 5 3 


3102 50 - natrijev nitrat:     
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3102 50 10 00 -- prirodni natrijev nitrat 5 0 


3102 50 90 00 -- ostali 6,5 3 


3102 60 00 00 - dvojne soli i mješavine kalcijevog i amonijevog nitrata 5 3 


3102 80 00 00 - mješavine uree i amonijevog nitrata u vodenoj ili amonijevoj otopini 5 3 


3102 90 00 00 - ostala gnojiva, uključujući i mješavine koje nisu navedene u gornjim tarifnim 
podbrojevima 


5 3 


3103 Fosfatna gnojiva, mineralna ili kemijska:     


3103 10 - superfosfati:     


3103 10 10 00 -- s masenim udjelom difosfornog pentoksida većim od 35 % 5 3 


3103 10 90 00 -- ostali 5 3 


3103 90 00 00 - ostala 5 0 


3104 Kalijeva gnojiva, mineralna ili kemijska:     


3104 20 - kalijev klorid:     


3104 20 10 00 -- s masenim udjelom kalija izraženog kao K2O, ne većim od 40 % u suhom bezvodnom 
proizvodu 


5 0 


3104 20 50 00 -- s masenim udjelom kalija izraženog kao K2O, većim od 40 % ali ne većim od 62 % u 
suhom bezvodnom proizvodu 


5 0 


3104 20 90 00 -- s masenim udjelom kalija izraženog kao K2O, većim od 62 % u suhom bezvodnom 
proizvodu 


5 0 


3104 30 00 00 - kalijev sulfat 5 0 


3104 90 00  - ostala     


3104 90 00 10 -- karnalit, silvin, ostale prirodne kalijeve soli 0 0 
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3104 90 00 90 -- ostalo 5 0 


3105 Mineralna ili kemijska gnojiva koja sadrže dva ili tri gnojiva elementa, dušik, fosfor i 
kalij; ostala gnojiva; roba iz ovog poglavlja u obliku tableta ili u sličnim oblicima ili u 
pakiranjima bruto mase ne veće od 10 kg: 


    


3105 10 00 00 - roba iz ovog poglavlja u obliku tableta ili u sličnim oblicima ili u pakiranjima bruto mase 
ne veće od 10 kg: 


5 3 


3105 20 - mineralna ili kemijska gnojiva koja sadrže tri gnojiva elementa, dušik, fosfor i kalij:     


3105 20 10 00 -- s masenim udjelom dušika većim od 10 % u suhom bezvodnom proizvodu 5 3 


3105 20 90 00 -- ostala 5 3 


3105 30 00 00 - diamonijev hidrogenortofosfat (diamonijev fosfat)  5 3 


3105 40 00 00 - amonijev dihidrogenortofosfat (monoamonijev fosfat) i njegove smjese s diamonijevim 
hidrogenortofosfatom (diamonijev fosfat)  


5 3 


  - ostala mineralna ili kemijska gnojiva koja sadrže dva gnojiva elementa, dušik i fosfor:     


3105 51 00 00 -- koja sadrže nitrate i fosfate 5 3 


3105 59 00 00 -- ostala 5 3 


3105 60 - mineralna ili kemijska gnojiva koja sadrže dva gnojiva elementa, fosfor i kalij     


3105 60 10 00 -- kalijevi superfosfati 5 0 


3105 60 90 00 -- ostalo 5 0 
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3105 90 - ostala:     


3105 90 10 00 -- prirodni kalijev natrijev nitrat, koji se sastoji od prirodne mješavine natrijevog nitrata i 
kalijevog nitrata (udio kalijeva nitrata može biti i do 44 %), s ukupnim masenim 
udjelom dušika od najviše 16,3 % u suhom bezvodnom proizvodu 


5 0 


  -- ostala:     


3105 90 91 00 --- s masenim udjelom dušika većim od 10 % u suhom bezvodnom proizvodu 5 3 


3105 90 99 00 --- ostala 5 0 


32  POGLAVLJE 32. – EKSTRAKTI ZA ŠTAVLJENJE ILI BOJENJE; TANINI I NJIHOVI 
DERIVATI; BOJILA, PIGMENTI I DRUGE TVARI ZA BOJENJE; PRIPREMLJENE 
PREMAZNE BOJE I LAKOVI; KITOVI I DRUGE MASE ZA BRTVLJENJE; 
TISKARSKE BOJE I CRNILA 


    


3201 Ekstrakti za štavljenje biljnog podrijetla; tanini i njihove soli, eteri, esteri i ostali derivati:     


3201 10 00 00 - ekstrakt kebrača (quebracho) 5 0 


3201 20 00 00 - ekstrakt mimoze 5 3 


3201 90 - ostalo:     


3201 90 20 00 -- ekstrakt rujevine, ekstrakt valoneje, ekstrakt hrasta ili ekstrakt kestena 5 3 


3201 90 90 00 -- ostalo 5 3 


3202 Sintetičke organske tvari za štavljenje; anorganske tvari za štavljenje; pripravci za 
štavljenje, neovisno sadrže li prirodne tvari za štavljenje ili ne; enzimatski pripravci za 
predštavljenje: 


    


3202 10 00 00 - sintetičke organske tvari za štavljenje 0 0 
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3202 90 00 00 - ostalo 0 0 


3203 00 Tvari za bojenje biljnog ili životinjskog podrijetla (uključujući ekstrakte za bojenje, ali 
isključujući životinjsko crnilo), neovisno jesu li kemijski određene ili ne; pripravci na 
osnovi tvari za bojenje biljnog ili životinjskog podrijetla navedeni u napomeni 3. uz ovo 
poglavlje 


    


3203 00 10 00 - tvari za bojenje biljnog podrijetla i pripravci na osnovi tih tvari 5 0 


3203 00 90 00 - tvari za bojenje životinjskog podrijetla i pripravci na osnovi tih tvari 5 0 


3204 Sintetičke organske tvari za bojenje, neovisno jesu li kemijski određene ili ne; pripravci na 
osnovi sintetičkih organskih tvari za bojenje navedeni u napomeni 3 uz ovo poglavlje; 
sintetički organski proizvodi koje se rabi kao sredstva za fluorescentno izbjeljivanje ili kao 
luminofori, neovisno jesu li kemijski određeni ili ne: 


    


  - sintetičke organske tvari za bojenje i pripravci na osnovi tih tvari navedeni u napomeni 3 
uz ovo poglavlje: 


    


3204 11 00 00 -- disperzna bojila i pripravci na osnovi tih bojila 0 0 


3204 12 00 -- kisela bojila, metalizirana ili ne i pripravci na osnovi tih bojila; nagrizna bojila i 
pripravci na osnovi tih bojila: 


    


3204 12 00 10 --- fuksin kiseli 0,1 0 


3204 12 00 90 --- ostalo 0 0 


3204 13 00 00 -- bazična bojila i pripravci na osnovi tih bojila 5 0 


3204 14 00 00 -- direktna bojila i pripravci na osnovi tih bojila 0 0 


3204 15 00 00 -- redukcijska bojila i pripravci na osnovi tih bojila (uključujući one koje se rabi u tom 
stanju kao pigmente) 


5 0 
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3204 16 00 00 -- reaktivna bojila i pripravci na osnovi tih bojila: 0 0 


3204 17 00 00 -- pigmenti i pripravci na osnovi pigmenata 0 0 


3204 19 00 00 -- ostalo, uključujući mješavine dvaju ili više bojila iz podbrojeva 3204 11 do 3204 19: 2 0 


3204 20 00 00 - sintetički organski proizvodi koje se rabi kao sredstva za fluorescentno izbjeljivanje: 0 0 


3204 90 00 00 - ostalo 0 0 


3205 00 00 00 Lak bojila; pripravci na osnovi lak bojila navedeni u napomeni 3 uz ovo poglavlje 0 0 


3206 Ostale tvari za bojenje; pripravci navedeni u napomeni 3 uz ovo poglavlje, osim onih iz 
tarifnog broja 32.03, 32.04 ili 32.05; anorganski proizvodi koje se rabi kao luminofore, 
neovisno jesu li kemijski određeni ili ne: 


    


  - pigmenti i pripravci na osnovi titanovog dioksida:     


3206 11 00  -- s masenim udjelom titanovog dioksida 80 % i većim, računato na suhu tvar:     


3206 11 00 10 -- s masenim udjelom titanovog dioksida 80 % i većim, ali ne većim od 93 %, računano na 
suhu tvar 


6,5 3 


3206 11 00 90  --- ostalo 0 0 


3206 19 00 00 -- ostalo 0 0 


3206 20 00 00 - pigmenti i pripravci na osnovi spojeva kroma 5 3 


  - ostale tvari za bojenje i ostali pripravci:     


3206 41 00 00 -- ultramarin i pripravci na osnovi ultramarina 5 3 


3206 42 00 00 -- litopon i ostali pigmenti i pripravci na osnovi cinkovog sulfida 5 3 


3206 49 -- ostalo:     
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3206 49 10 00 --- magnetit 5 0 


3206 49 30 00 --- pigmenti i pripravci na osnovi spojeva kadmija 5 3 


3206 49 80  --- ostalo:     


3206 49 80 10 ---- pigmenti i pripravci na osnovi heksacianoferata (ferocijanid ili fericijanid) 5 3 


3206 49 80 90 ---- ostalo 0 0 


3206 50 00 00 - anorganski proizvodi koje se rabi kao luminofore  5 0 


3207 Pripremljeni pigmenti, pripremljena sredstva za zamućivanje i pripremljena bojila, 
staklasti emajli i glazure, glineni premazi, tekući keramički lakovi i slični pripravci, vrsta 
koje se rabi u industriji keramike, emajla ili stakla; staklena frita i ostalo staklo, u obliku 
praha, granula ili ljuskica: 


    


3207 10 00 00 - pripremljeni pigmenti, pripremljena sredstva za zamućivanje, pripremljena bojila i slični 
pripravci 


2 0 


3207 20 - staklasti emajli i glazure, glineni premazi i slični pripravci:,     


3207 20 10 00 -- glineni premazi 2 0 


3207 20 90 00 -- ostalo 5 0 


3207 30 00 00 - tekući keramički lakovi i slični pripravci 5 0 


3207 40 - staklena frita i ostalo staklo, u obliku praha, granula ili ljuskica:     


3207 40 10 00 -- staklo, poznato pod nazivom „emajlirano staklo” 5 0 


3207 40 20 00 -- staklo u obliku ljuskica dužine 0,1 mm ili veće, ali ne veće od 3,5 mm i debljine od 2 
mikrometra ili veće, ali ne veće od 5 mikrometra 


5 0 
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3207 40 30 00 -- staklo u obliku praha ili granula, s masenim udjelom silicijevog dioksida 99 % ili većim 5 0 


3207 40 80 00 -- ostalo 5 0 


3208 Premazne boje i lakovi (uključujući emajle) na osnovi sintetičkih polimera ili kemijski 
modificiranih prirodnih polimera, dispergirani ili otopljeni u bezvodnom mediju; otopine 
navedene u napomeni 4 uz ovo poglavlje: 


    


3208 10 - na osnovi poliestera:     


3208 10 10  -- otopine određene napomenom 4 uz ovo poglavlje:     


3208 10 10 10 --- poliesterski lak (emajl), elektrotehnički poliesterimid za emajlirane kabele 3 0 


  --- ostale:     


3208 10 10 91 ---- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


3208 10 10 98 ---- ostale 6,5 0 


3208 10 90  -- ostale:     


3208 10 90 10 --- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


3208 10 90 90 --- ostale 6,5 0 


3208 20 - na osnovi akrilnih ili vinilnih polimera:     


3208 20 10  -- otopine određene napomenom 4 uz ovo poglavlje:     


3208 20 10 10 --- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


3208 20 10 90 --- ostale 5 0 


3208 20 90  -- ostale:     


3208 20 90 10 --- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 
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3208 20 90 90 --- ostale 6,5 0 


3208 90 - ostale:     


  -- otopine određene napomenom 4 uz ovo poglavlje     


3208 90 11 00 --- poliuretan 2,2'-(tert-butilimino)dietanola i 4,4'-metilendicikloheksil diizocijanata, u 
obliku otopine u N,N-dimetilacetamidu, s masenim udjelom polimera 48 % ili većim 


5 0 


3208 90 13 00 --- kopolimer p-krezola i divinilbenzena, u obliku otopine u N,N-dimetilacetamidu, s 
masenim udjelom polimera 48 % ili većim 


5 0 


3208 90 19  --- ostale:     


3208 90 19 10 ---- lak (emajl) elektrotehnički poliuretan za emajlirane kabele 1 0 


  ---- ostale:     


3208 90 19 91 ----- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


3208 90 19 98 ----- ostale 5 0 


  -- ostale:     


3208 90 91  --- na osnovi sintetičkih polimera:     


3208 90 91 10 ---- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


3208 90 91 90 ---- ostale 5 0 


3208 90 99 00 --- na osnovi kemijskih modificiranih prirodnih polimera 1 0 


3209 Premazne boje i lakovi (uključujući emajle i lakove) na osnovi sintetičkih polimera ili 
kemijski modificiranih prirodnih polimera, dispergirani ili otopljeni u vodnom mediju: 


    


3209 10 00 00 - na osnovi akrilnih ili vinilnih polimera 0 0 
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3209 90 00  - ostalo:     


3209 90 00 10 -- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


3209 90 00 90 -- ostalo 5 0 


3210 00 Ostale premazne boje i lakovi (uključujući emajle, lakove i vodene boje); vrsta pigmenata 
pripremljenih u vodi koje se rabi za doradu kože: 


    


3210 00 10  - uljne premazne boje i lakovi (uključujući emajle i lakove):     


3210 00 10 10 -- boje 6,5 0 


3210 00 10 90 -- lakovi 5 0 


3210 00 90 00 - ostalo 5 0 


3211 00 00  Pripremljeni sikativi:     


3211 00 00 10 - bez spoja olova 0,5 0 


3211 00 00 90 - ostali 5 0 


3212 Pigmenti (uključujući prah i ljuskice od kovina) dispergirani u nevodenom mediju, u 
obliku tekućine ili paste, vrsta koja se rabi u proizvodnji premaznih boja (uključujući 
emajle); tiskarske folije; bojila i ostale tvari za bojenje pripremljeni u oblike ili pakiranja 
za pojedinačnu prodaju: 


    


3212 10 - tiskarske folije:     


3212 10 10 00 -- na osnovi običnih kovina  5 0 


3212 10 90 00 -- ostale 5 0 


3212 90 - ostalo:     


  -- pigmenti (uključujući prah i ljuskice od kovina) dispergirani u nevodenom mediju, u 
obliku tekućine ili paste, vrsta koja se rabi u proizvodnji premaznih boja (uključujući 
emajle): 
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3212 90 31 00 ---- na osnovi praha od aluminija 5 0 


3212 90 38 00 ---- ostali 0 0 


3212 90 90 00 -- bojila i ostale tvari za bojenje pripremljeni u oblike ili pakiranja za pojedinačnu prodaju 5 0 


3213 Boje za umjetničko slikarstvo, nastavu ili pismoslikare, boje za toniranje, boje i slično za 
razbibrigu i zabavu, u tabletama, tubama, lončićima, bočicama, zdjelicama ili sličnim 
oblicima ili pakiranjima: 


    


3213 10 00 00 - boje u setovima 5 0 


3213 90 00 00 - ostalo 5 0 


3214 Staklarski kitovi, kitovi za cijepljenje, smolni cementi, mase za brtvljenje i drugi kitovi; 
ličilačka punila; nevatrostalni pripravci za obradu površina pročelja, unutarnjih zidova, 
podova, stropova i slično: 


    


3214 10 - staklarski kitovi, kitovi za cijepljenje, smolni cementi, mase za brtvljenje i drugi kitovi; 
ličilačka punila: 


    


3214 10 10  -- staklarski kitovi, kitovi za cijepljenje, smolni cementi, mase za brtvljenje i drugi kitovi:     


3214 10 10 10 --- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


3214 10 10 90 --- ostalo 5 0 


3214 10 90  -- ličilačka punila:     


3214 10 90 10 --- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


3214 10 90 90 --- ostala 6,5 0 


3214 90 00  - ostalo:     


3214 90 00 10 -- za industrijsko sklapanje motornih vozila 2 0 


3214 90 00 90 -- ostalo 5 0 
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3215 Tiskarske boje, tuševi i tinte za pisanje ili crtanje i ostale tinte, neovisno jesu li 
koncentrirane ili u krutom stanju ili ne: 


    


  - tiskarske boje:     


3215 11 00 00 -- crna 0 0 


3215 19 00 00 -- ostale 0 0 


3215 90 - ostale:     


3215 90 10 00 -- tinte za pisanje ili crtanje 5 0 


3215 90 80 00 -- ostale 5 0 


33 POGLAVLJE 33. – ETERIČNA ULJA I REZINOIDI; PARFUMERIJSKI, 
KOZMETIČKI ILI TOALETNI PROIZVODI 


    


3301 Eterična ulja (bez terpena ili s terpenima), uključujući takozvane konkrete i absolute; 
rezinoidi; ekstrahirane oleosmole; koncentrati eteričnih ulja u mastima, neeteričnim 
uljima, voskovima ili sličnom, dobiveni ekstrakcijom eteričnih ulja pomoću masti ili 
maceracijom; terpenski nusproizvodi deterpenacije eteričnih ulja; vodeni destilati i vodene 
otopine eteričnih ulja: 


    


  - eterična ulja od plodova agruma:     


3301 12 -- od naranče:     


3301 12 10 00 --- nedeterpenirana 0 0 


3301 12 90 00 --- deterpenirana 0 0 


3301 13 -- od limuna:     


3301 13 10 00 --- nedeterpenirana 6,5 0 


3301 13 90 00 --- deterpenirana 6,5 0 


3301 19 -- ostala:     
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3301 19 20  --- nedeterpenirana     


3301 19 20 10 ---- od limete i bergamota 6,5 0 


3301 19 20 90 ---- ostala 0 0 


3301 19 80  --- deterpenirana:     


3301 19 80 10 ---- od limete i bergamota 6,5 0 


3301 19 80 90 ---- ostala 0 0 


  - ostala eterična ulja, osim onih od plodova agruma:     


3301 24 -- od metvice (Mentha piperita):     


3301 24 10 00 --- nedeterpenirana 6,5 0 


3301 24 90 00 --- deterpenirana 6,5 0 


3301 25 -- od ostalih vrsta metvice:     


3301 25 10 00 --- nedeterpenirana 6,5 0 


3301 25 90 00 --- deterpenirana 6,5 0 


3301 29 -- ostala:     


  --- od klinčića, nerolija i ylang-ylanga:     


3301 29 11 00 --- nedeterpenirana 6,5 0 


3301 29 31 00 --- deterpenirana 6,5 0 


  --- ostala:     


3301 29 41 00 ---- nedeterpenirana 6,5 0 


  ---- deterpenirana:     


3301 29 71 00 -----od geranije; od vetivera; od jasmina; 6,5 0 
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3301 29 79 00 ----- od lavande ili lavandina 6,5 0 


3301 29 91 00 ----- ostala 6,5 0 


3301 30 00 00 - rezinoidi 6,5 0 


3301 90 - ostalo:     


3301 90 10 00 -- terpenski nusproizvodi deterpenacije eteričnih ulja 6,5 0 


  -- ekstrahirane oleosmole:     


3301 90 21 00 --- iz slatkog korijena i hmelja 6,5 0 


3301 90 30 00 --- ostale 6,5 0 


3301 90 90 00 -- ostalo 6,5 0 


3302 Mješavine mirisnih tvari i mješavine (uključujući alkoholne otopine) na osnovi jedne ili 
više tih tvari, koje se rabe kao sirovine u industriji; drugi pripravci na osnovi mirisnih tvari 
što ih se rabi u proizvodnji pića: 


    


3302 10 - za uporabu u prehrambenoj industriji i industriji pića:     


  -- za uporabu u industriji pića:     


  --- pripravci što sadrže sve arome svojstvene za određenu vrstu pića:     


3302 10 10 00 ---- s volumnim udjelom stvarnog alkohola većim od 0,5 % 5 0 


  ---- ostali:     


3302 10 21 00 ----- koje ne sadrže mliječnu mast, saharozu, izoglukozu, glukozu ili škrob, ili koji sadrže 
mliječnu mast s masenim udjelom manjim od 1,5 %, saharozu ili izoglukozu s 
masenim udjelom manjim od 5 %, glukozu ili škrob s masenim udjelom manjim od 
5 % 


5 0 


3302 10 29 00 ----- ostali 5 3 


3302 10 40 00 --- ostali 5 0 
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3302 10 90 00 -- za uporabu u prehrambenoj industriji 0 0 


3302 90 - ostalo:     


3302 90 10 00 -- alkoholne otopine 5 0 


3302 90 90 00 -- ostalo 5 0 


3303 00 Mirisi (parfemi) i toaletne vode:     


3303 00 10 00 - parfemi 6,5 0 


3303 00 90 00 - toaletne vode 6,5 0 


3304 Proizvodi za uljepšavanje i šminkanje i proizvodi za njegu kože (osim lijekova), 
uključujući pripravke za zaštitu od sunca ili za pojačavanje pigmentacije pri sunčanju; 
pripravci za manikiranje i pedikiranje: 


    


3304 10 00 00 - pripravci za šminkanje usana 6,5 0 


3304 20 00 00 - pripravci za šminkanje očiju 6,5 0 


3304 30 00 00 - pripravci za manikiranje i pedikiranje 6,5 0 


  - ostali     


3304 91 00 00 -- puderi, uključujući kompaktne 6,5 0 


3304 99 00 00 -- ostali 6,5 0 


3305 Pripravci za kosu:     


3305 10 00 00 - šamponi 6,5 0 


3305 20 00 00 - pripravci za trajno kovrčanje ili ravnanje kose 6,5 0 


3305 30 00 00 - lak za kosu 6,5 0 
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3305 90 - ostali     


3305 90 10 00 -- losioni za kosu 6,5 0 


3305 90 90 00 -- ostalo 6,5 0 


3306 Pripravci za higijenu usta i zubi, uključujući paste i praškove za pričvršćivanje umjetnog 
zubala; konac za čišćenje prostora između zubi (zubni konac), u pakiranjima za 
pojedinačnu prodaju: 


    


3306 10 00 00 - sredstva za njegu zubi 6,5 0 


3306 20 00 00 - konac za čišćenje prostora između zubi (zubna konac) 6,5 0 


3306 90 00 00 - ostalo 6,5 0 


3307 Pripravci za brijanje, uključujući i one koji se rabe prije i nakon brijanja, dezodoransi za 
osobnu uporabu, pripravci za kupanje, depilatori i ostali parfimerijski, kozmetički ili 
toaletni pripravci, koji nisu spomenuti niti uključeni na drugom mjestu; pripremljeni 
dezodoransi za prostorije, parfimirani ili neparfimirani, uključujući i one koji imaju 
dezinfekcijska svojstva: 


    


3307 10 00 00 - pripravci za brijanje, uključujući one što se rabe prije ili poslije brijanja 6,5 0 


3307 20 00 00 - dezodoransi za osobnu uporabu i pripravci protiv znojenja 6,5 0 


3307 30 00 00 - parfimirane soli i ostali pripravci za kupanje 6,5 0 


  - pripravci za parfimiranje ili dezodoriranje prostorija, uključujući mirisne pripravke za 
vjerske obrede: 


    


3307 41 00 00 -- „agarbatti” i ostali pripravci koji mirišu pri izgaranju 6,5 0 


3307 49 00 00 -- ostali 6,5 0 
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3307 90 00 00 - ostalo 6,5 0 


34 POGLAVLJE 34. – SAPUN, ORGANSKA POVRŠINSKI AKTIVNA SREDSTVA, 
PREPARATI ZA PRANJE, PREPARATI ZA PODMAZIVANJE, UMJETNI VOSKOVI, 
PRIPREMLJENI VOSKOVI, PREPARATI ZA POLIRANJE ILI RIBANJE, SVIJEĆE I 
SLIČNI PROIZVODI, PASTE ZA MODELIRANJE, „STOMATOLOŠKI VOSKOVI” 
TE STOMATOLOŠKI PREPARATI NA OSNOVI SADRE: 


    


3401 Sapun; organski površinski aktivni proizvodi i pripravci koji se rabe kao sapun, u obliku 
štapića, kocaka, lijevanih ili oblikovanih komada, neovisno sadrže li sapun ili ne; organski 
površinski aktivni proizvodi i pripravci za pranje kože, u obliku tekućine ili kreme i 
pripremljeni u pakiranja za pojedinačnu prodaju, neovisno sadrže li sapun ili ne; papir, 
vata, pust i netkani tekstilni materijali, impregnirani, premazani ili prekriveni sapunom ili 
deterdžentom: 


    


  - sapun i organski površinski aktivni proizvodi i pripravci u obliku štapića, kocaka, 
lijevanih ili oblikovanih komada te papir, vata, pust i netkani tekstilni materijali, 
impregnirani, premazani ili prekriveni sapunom ili deterdžentom: 


    


3401 11 00 00 -- toaletni sapun (uključujući proizvode s ljekovitim tvarima) 6,5 0 


3401 19 00 00 -- ostalo 6,5 0 


3401 20 - sapun u ostalim oblicima:     


3401 20 10 00 -- pahuljice, listići, granule ili prah 6,5 0 


3401 20 90 00 -- ostalo 6,5 0 


3401 30 00 00 - organski površinski aktivni proizvodi i pripravci za pranje kože, u obliku tekućine ili 
kreme i pripremljeni u pakiranja za pojedinačnu prodaju, neovisno sadrže li sapun ili 
ne 


6,5 0 
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3402 Organska površinski aktivna sredstva (osim sapuna); površinski aktivni pripravci, 
pripravci za pranje (uključujući pomoćne pripravke za pranje) i pripravci za čišćenje, 
neovisno sadrže li sapun ili ne, osim onih iz tarifnog broja 3401; 


    


  - organska površinski aktivna sredstva, neovisno jesu li pripremljena u pakiranja za 
pojedinačnu prodaju ili ne: 


    


3402 11  -- anionska:     


3402 11 10 00 --- vodena otopina koja sadrži dinatrijev alkil [oksidi (benzensulfonat)] s masenim 
udjelom ne manjim od 30 % ali ne većim od 50 % 


2 0 


3402 11 90 00  --- ostalo 2 0 


3402 12 00  -- kationska     


3402 12 00 10 --- benzalkonijev klorid (INN) 0 0 


3402 12 00 90 --- ostalo 2 0 


3402 13 00 00 -- neionska: 2 0 


3402 19 00 00 -- ostala 2 0 


3402 20 - pripravci pripremljeni u pakiranja za pojedinačnu prodaju:     


3402 20 20 00 -- površinski aktivni pripravci 6,5 0 


3402 20 90 00 -- pripravci za pranje i pripravci za čišćenje 6,5 0 


3402 90 - ostalo:     


3402 90 10 00 -- površinski aktivni pripravci: 6,5 0 


3402 90 90 00 -- pripravci za pranje i pripravci za čišćenje 6,5 0 
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3403 Pripravci za podmazivanje (uključujući pripravke reznih ulja, pripravke za otpuštanje 
vijaka i matica, pripravke protiv hrđe ili korozije i pripravke za odvajanje kalupa, na 
temelju maziva) i vrste pripravaka koji se rabe za uljnu obradu ili obradu mastima 
tekstilnih proizvoda, kože, krzna ili drugih materijala, izuzev pripravaka s masenim 
udjelom naftnih ulja ili ulja dobivenih od bitumenskih minerala od 70 % ili više, kao 
osnovnih sastojaka: 


    


  - koji sadrže naftna ulja ili ulja dobivena od bitumenskih minerala:     


3403 11 00 00 -- pripravci za obradu tekstila, kože, krzna ili drugog materijala 0 0 


3403 19 -- ostali:     


3403 19 10 00 --- s masenim udjelom naftnih ulja ili ulja dobivenih od bitumenskih minerala od 70 % ili 
više, ali ne kao osnovnih sastojaka 


6,5 0 


  --- ostali:     


3403 19 91 00 ---- pripravci za podmazivanje strojeva, aparata i vozila 0 0 


3403 19 99 00 ---- ostali 6,5 0 


  - ostali:     


3403 91 00 00 -- pripravci za obradu tekstila, kože, krzna ili drugog materijala 0 0 


3403 99 -- ostali:     


3403 99 10 00 --- pripravci za podmazivanje strojeva, aparata i vozila 0 0 


3403 99 90  --- ostali:     


3403 99 90 10 ---- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


3403 99 90 90 ---- ostali 6,5 0 


3404 Umjetni voskovi i pripremljeni voskovi:     
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3404 20 00 00 - od poli(oksietilena) (polietilen glikol) 6,5 0 


3404 90 - ostali:     


3404 90 10 00 -- pripremljeni voskovi, uključujući voskove za pečaćenje 6,5 0 


3404 90 80  -- ostali:     


3404 90 80 10 --- polietilenski vosak 5 0 


  --- ostali:     


3404 90 80 91 ---- za industrijsko sklapanje motornih vozila 2,5 0 


3404 90 80 98 ---- ostali 6,5 0 


3405 Politure i laštila, za obuću, pokućstvo, podove, karoserije, staklo ili kovine, paste i 
praškovi za ribanje te slični proizvodi (neovisno jesu li u obliku papira, vate, pusta, 
netkanih tekstilnih materijala, celularne plastike ili celularne gume koji su impregnirani ili 
prevučeni takvim pripravcima ili ne), isključujući voskove iz tarifnog broja 3404: 


    


3405 10 00 00 - politure, laštila i slični pripravci za obuću i kožu 6,5 0 


3405 20 00 00 - politure, laštila i slični pripravci za održavanje drvenog pokućstva, podova i ostale 
drvenarije 


6,5 0 


3405 30 00  - politure i slični pripravci za karoserije, osim politura za kovine:     


3405 30 00 10 -- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


3405 30 00 90 -- ostale 6,5 0 


3405 40 00 00 - paste, praškovi i ostali pripravci za ribanje 6,5 0 


3405 90 - ostalo:     


3405 90 10  -- politure za kovine:     
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3405 90 10 10 --- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


3405 90 10 90 --- ostale 6,5 0 


3405 90 90  -- ostalo:     


3405 90 90 10 --- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


3405 90 90 90 --- ostalo 6,5 0 


3406 00 Svijeće (parafinske, stearinske, lojanice, voštanice i oblikovane) svjećice i slično:     


  - svijeće:     


3406 00 11 00 -- obične, neparfimirane 6,5 0 


3406 00 19 00 -- ostale 6,5 0 


3406 00 90 00 - ostalo 6,5 0 


3407 00 00 00 Mase za modeliranje, uključujući one pripremljene za zabavu djece; pripravci poznati kao 
„vosak za zube” ili kao „smjese za zubne otiske”, u kompletima, u pakiranjima za 
pojedinačnu prodaju ili u pločama, u obliku potkove, štapića ili drugom obliku; ostali 
pripravci za uporabu u stomatologiji na osnovi sadre (kalciniranog gipsa ili kalcij sulfata) 


0 0 


35 POGLAVLJE 35. – BJELANČEVINASTE TVARI; MODIFICIRANI ŠKROBOVI; 
LJEPILA; ENZIMI 


    


3501 Kazein, kazeinati i ostali derivati kazeina; kazeinska ljepila:     


3501 10 - kazein:     


3501 10 10 00 -- za proizvodnju regeneriranih tekstilnih vlakana  5 0 


3501 10 50 00 -- za industrijsku uporabu, osim za proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljude i 
životinje  


5 0 


3501 10 90 00 -- ostali 5 0 
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3501 90 - ostalo     


3501 90 10 00 -- kazeinska ljepila 5 0 


3501 90 90 00 -- ostalo 5 0 


3502 Albumini (uključujući koncentrate od dviju ili više bjelančevina surutke, s masenim 
udjelom bjelančevina surutke većim od 80 %, računano na suhu tvar), albuminati i drugi 
albuminski derivati: 


    


  - albumin iz jaja:     


3502 11 -- sušeni:     


3502 11 10 00 --- neprikladan ili koga će se učiniti neprikladnim za ljudsku uporabu  2 0 


3502 11 90 00 --- ostali 2 3 


3502 19 -- ostali:     


3502 19 10 00 --- neprikladan ili koga će se učiniti neprikladnim za ljudsku uporabu 5 0 


3502 19 90 00 --- ostali 5 3 


3502 20 - albumin iz mlijeka, uključujući koncentrate koji sadrže dvije ili više bjelančevine 
surutke: 


    


3502 20 10 00 --- neprikladan ili koga će se učiniti neprikladnim za ljudsku uporabu 5 0 


  -- ostali:     


3502 20 91 00 --- sušeni (npr. u listićima, ljuskicama, pahuljicama, prahu) 5 3 


3502 20 99 00 --- ostali 5 3 


3502 90 - ostali:     


  -- albumini, osim albumina iz jaja i albumina iz mlijeka (laktoalbumin):     
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3502 90 20 00 --- neprikladan ili koga će se učiniti neprikladnim za ljudsku uporabu 5 0 


3502 90 70 00 --- ostali 5 0 


3502 90 90 00 -- albuminati i drugi albuminski derivati 5 0 


3503 00 Želatina (uključujući želatinu u pravokutnim (uključujući kvadratnim) listovima, neovisno 
je li površinski obrađena ili bojena) i derivati želatine; ljepilo od ribljih mjehura; ostala 
ljepila životinjskog podrijetla, isključujući kazeinska ljepila iz tarifnog broja 3501: 


    


3503 00 10 00 - želatina i njezini derivati 10 3 


3503 00 80 - ostalo:     


3503 00 80 10 -- ljepilo za kosti u granulama ili ljuskicama 6,5 0 


3503 00 80 90 -- ostalo 5 0 


3504 00 00 00 Peptoni i njihovi derivati; ostale bjelančevinaste tvari i njihovi derivati, koji nisu navedeni 
ni uključeni na drugom mjestu; prah od kože, obrađen ili neobrađen kromom 


5 0 


3505 Dekstrini i drugi modificirani škrobovi (npr. preželatinirani ili esterificirani škrobovi); 
ljepila na osnovi škrobova, ili na osnovi dekstrina ili drugih modificiranih škrobova: 


    


3505 10 - dekstrini i drugi modificirani škrobovi:     


3505 10 10 00 -- dekstrini 5 3 


  -- ostali modificirani škrobovi:     


3505 10 50 00 --- eterificirani i esterificirani škrobovi 5 0 


3505 10 90 00 --- ostali 5 3 


3505 20 - ljepila:     
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3505 20 10 00 -- s masenim udjelom škroba, dekstrina ili drugih modificiranih škrobova manjim od 25 % 5 0 


3505 20 30 00 -- s masenim udjelom škroba, dekstrina ili drugih modificiranih škrobova 25 % ili većim, 
ali manjim od 55 % 


5 3 


3505 20 50 00 -- s masenim udjelom škroba, dekstrina ili drugih modificiranih škrobova 55 % ili većim, 
ali manjim od 80 % 


5 3 


3505 20 90 00 -- s masenim udjelom škroba, dekstrina ili drugih modificiranih škrobova 80 % ili većim 5 3 


3506 Pripremljena ljepila i druga pripremljena sredstva za lijepljenje, ako nisu navedena ni 
uključena na drugom mjestu; proizvodi prikladni za uporabu kao ljepila ili sredstva za 
lijepljenje, pripremljeni u pakiranja za pojedinačnu prodaju kao ljepila ili sredstva za 
lijepljenje, neto mase ne veće od 1 kg: 


    


3506 10 00  - proizvodi prikladni za uporabu kao ljepila ili sredstva za lijepljenje, pripremljeni u 
pakiranja za pojedinačnu prodaju kao ljepila ili sredstva za lijepljenje, neto mase ne 
veće od 1 kg: 


    


3506 10 00 10 -- ljepila, pripremljena na osnovi karboksimetil celuloze 6,5 0 


  -- ostalo:     


3506 10 00 91 --- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


3506 10 00 98 --- ostalo 5 0 


  - ostalo:     


3506 91 00  -- sredstva za lijepljenje na osnovi polimera iz tarifnih brojeva 3901 do 3913 ili na osnovi 
kaučuka: 


    


3506 91 00 10 -- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


3506 91 00 90 -- ostala 2 0 


3506 99 00  -- ostalo:     


3506 99 00 10 --- za industrijsko sklapanje motornih vozila 2 0 


3506 99 00 90 --- ostalo 5 0 
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3507 Enzimi; pripremljeni enzimi, koji nisu spomenuti niti uključeni na drugom mjestu:     


3507 10 00 00 - sirila i njegovi koncentrati 5 0 


3507 90  - ostalo:     


3507 90 10 00 -- lipoproteinska lipaza 5 0 


3507 90 20 00 -- aspergilna alkalna proteaza 5 0 


3507 90 90 00 -- ostalo 5 0 


36 POGLAVLJE 36. – EKSPLOZIVI; PIROTEHNIČKI PROIZVODI; ŠIBICE; 
PIROFORNE SLITINE; ZAPALJIVI PRIPRAVCI 


    


3601 00 00 00 Barut 6,5 0 


3602 00 00 00 Pripremljeni eksplozivi, osim baruta 6,5 0 


3603 00 Sporogoreći štapini; detonirajući štapini; udarne i eksplozivne kapsule; upaljači; električni 
detonatori: 


    


3603 00 10 00 - sporogoreći štapini; detonirajući štapini 6,5 0 


3603 00 90 00 - ostalo 6,5 0 


3604 Proizvodi za vatromete, signalne rakete, rakete protiv tuče, signalne rakete za gustu maglu 
i drugi pirotehnički proizvodi: 


    


3604 10 00 00 - proizvodi za vatromete 6,5 0 


3604 90 00 00 - ostalo 6,5 0 


3605 00 00 00 Šibice, osim pirotehničkih proizvoda iz tarifnog broja 3604 6,5 0 


3606 Ferocerij i druge piroforne slitine u svim oblicima; proizvodi od zapaljivih materijala 
navedeni u napomeni 2 uz ovo poglavlje: 


    


3606 10 00 00 - tekuća goriva ili ukapljeni plinovi kao goriva, koja se rabe za upaljače cigareta i slične 
upaljače, u posudama obujma ne većeg od 300 cm3 


6,5 0 
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3606 90 - ostalo:     


3606 90 10 00 -- ferocerij i druge piroforne slitine u svim oblicima 6,5 0 


3606 90 90 00 -- ostalo 6,5 0 


37 POGLAVLJE 37. – ROBA ZA FOTOGRAFSKU ILI KINEMATOGRAFSKU 
UPORABU 


    


3701 Fotografske ploče i ravni filmovi, osjetljivi na svjetlost, neosvijetljeni, od bilo kojeg 
materijala osim od papira, kartona ili tekstila; ravni filmovi za trenutnu fotografiju, 
osjetljivi na svjetlost, neosvijetljeni u kasetama ili bez kaseta: 


    


3701 10 - za rendgensko snimanje:     


3701 10 10 00 -- za uporabu u medicini, zubarstvu ili veterini 6,5 0 


3701 10 90 00 -- ostali 6,5 0 


3701 20 00 00 - ravni film za trenutnu fotografiju 6,5 0 


3701 30 00 00 - ostale ploče i filmovi, čija je jedna stranica veća od 255 mm: 6,5 0 


  - ostalo:     


3701 91 00 00 -- za fotografije u boji (polikromatske)  6,5 0 


3701 99 00 00 -- ostalo 6,5 0 


3702 Fotografski filmovi u svitcima, osjetljivi na svjetlost, neosvijetljeni, bilo od kojeg 
materijala osim od papira, kartona ili tekstila; filmovi u svitcima za trenutne fotografije, 
osjetljivi na svjetlost, neosvijetljeni: 


    


3702 10 00 00 - za rendgensko snimanje 6,5 0 


  - ostali filmovi, neperforirani, širine ne veće od 105 mm:     
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3702 31 -- za fotografije u boji (polikromatske):     


3702 31 20 00 --- duljine ne veće od 30 m 6,5 0 


  --- duljine veće od 30 m:     


3702 31 91 00 ---- negativ filmovi u boji: 
— širine 75 mm ili veće, ali ne veće od 105 mm 
i 
— dužine 100 m ili veće za izradu filmova za trenutnu fotografiju 


6,5 0 


3702 31 98 00 ---- ostali 6,5 0 


3702 32 -- ostali, s emulzijom od srebrnog halogenida:     


  --- širine ne veće od 35 mm:     


3702 32 10 00 ---- mikrofilm; film za grafičku uporabu 6,5 0 


3702 32 20 00 ---- ostali 6,5 0 


  --- širine veće od 35 mm:     


3702 32 31 00 ---- mikrofilm 6,5 0 


3702 32 50 00 ---- film za grafičku uporabu 6,5 0 


3702 32 80 00 ---- ostali 6,5 0 


3702 39 00 00 -- ostali 6,5 0 


  - ostali filmovi, neperforirani, širine veće od 105 mm:     


3702 41 00 00 -- širine veće od 610 mm i duljine veće od 200 m, za fotografije u boji (polikromatske)  6,5 0 


3702 42 00 00 -- širine veće od 610 mm i duljine veće od 200 m, osim za fotografije u boji 6,5 0 
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3702 43 00 00 -- širine veće od 610 mm i duljine ne veće od 200 m 6,5 0 


3702 44 00  -- širine veće od 105 mm, ali ne veće od 610 mm:     


3702 44 00 10 --- duljine ne veće od 200 m 6,5 0 


  --- duljine veće od 200 m:     


3702 44 00 91 ---- za trenutne fotografije 6,5 0 


3702 44 00 99 ---- ostali 2 0 


  - ostali filmovi, za fotografije u boji (polikromatske):     


3702 51 00 00 -- širine ne veće od 16 mm i duljine ne veće od 14 m 6,5 0 


3702 52 00 00 -- širine ne veće od 16 mm i duljine veće od 14 m 6,5 0 


3702 53 00 00 -- širine veće od 16 mm, ali ne veće od 35 mm i duljine ne veće od 30 m, za dijapozitive 6,5 0 


3702 54  -- širine veće od 16 mm, ali ne veće od 35 mm i duljine ne veće od 30 m, osim za 
dijapozitive: 


    


3702 54 10 00 --- širine veće od 16 mm, ali ne veće od 24 mm 6,5 0 


3702 54 90 00 --- širine veće od 24 mm, ali ne veće od 35 mm 6,5 0 


3702 55 00 00 -- širine veće od 16 mm, ali ne veće od 35 mm i duljine veće od 30 m 6,5 0 


3702 56 00 00 -- širine veće od 35 mm 6,5 0 


  - ostali:     


3702 91 -- širine ne veće od 16 mm:     


3702 91 20 00 ---- film za grafičku uporabu 6,5 0 
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3702 91 80 00 --- ostali 6,5 0 


3702 93 -- širine veće od 16 mm, ali ne veće od 35 mm i duljine ne veće od 30 m:     


3702 93 10 00 --- mikrofilm; film za grafičku uporabu 6,5 0 


3702 93 90 00 --- ostali 6,5 0 


3702 94 -- širine veće od 16 mm, ali ne veće od 35 mm i duljine veće od 30 m:     


3702 94 10 00 --- mikrofilm, film za grafičku uporabu 6,5 0 


3702 94 90 00 --- ostali 6,5 0 


3702 95 00 00 -- širine veće od 35 mm 6,5 0 


3703 Fotografski papir, karton i tekstil, osjetljivi na svjetlost, neosvijetljeni:     


3703 10 00 00 - u svitcima širine veće od 610 mm 6,5 0 


3703 20 - ostali, za fotografije u boji (polikromatske):     


3703 20 10 00 -- za fotografije dobivene iz preobratnog filma 6,5 0 


3703 20 90 00 -- ostali 6,5 0 


3703 90 - ostali:     


3703 90 10 00 -- senzitivizirani solima srebra ili platine 6,5 0 


3703 90 90 00 -- ostali 6,5 0 


3704 00 Fotografske ploče, filmovi, papir, karton i tekstil, osvijetljeni ali nerazvijeni:     


3704 00 10 00 - ploče i filmovi 6,5 0 


3704 00 90 00 - ostalo 6,5 0 
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3705 Fotografske ploče i filmovi, osvijetljeni i razvijeni, osim kinematografskih filmova:     


3705 10 00 00 - za ofsetnu reprodukciju 6,5 0 


3705 90  - ostalo:     


3705 90 10 00 -- mikrofilmovi 6,5 0 


3705 90 90 00 -- ostalo 6,5 0 


3706 Kinematografski film, osvijetljen i razvijen, sa snimljenim zvučnim zapisom ili bez njega, 
ili samo sa snimljenim zvučnim zapisom: 


    


3706 10 - širine 35 mm ili veće:     


3706 10 10 00 -- koji sadrže samo zvučni zapis 0 0 


  -- ostali:     


3706 10 91 00 --- negativi; međupozitivi 0 0 


3706 10 99 00 --- ostali pozitivi: 0 0 


3706 90 - ostali:     


3706 90 10 00 -- koji sadrže samo zvučni zapis 6,5 0 


  -- ostali:     


3706 90 31 00 --- negativi; međupozitivi 6,5 0 


  --- ostali pozitivi:     


3706 90 51 00 ---- filmski žurnal 6,5 0 


  ---- ostali, širine:     
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3706 90 91 00 ----- manje od 10 mm 6,5 0 


3706 90 99 00 ----- 10 mm ili veće 6,5 0 


3707 Kemijski pripravci za fotografske namjene (osim lakova, ljepila, sredstava za lijepljenje i 
sličnih pripravaka); nepomiješani proizvodi za fotografske namjene, pripremljeni u 
mjerenim dijelovima ili pripremljeni za pojedinačnu prodaju u obliku spremnom za 
uporabu: 


    


3707 10 00 00 - emulzije osjetljive na svjetlost 6,5 0 


3707 90 - ostali:     


  -- razvijači i fiksiri:     


  --- za fotografije u boji (polikromatske):     


3707 90 11 00 ---- za fotografske filmove i ploče 6,5 0 


3707 90 19 00 ---- ostali 6,5 0 


3707 90 30 00 --- ostali 6,5 0 


3707 90 90 00 -- ostali 6,5 0 


38 POGLAVLJE 38. – RAZNI KEMIJSKI PROIZVODI     


3801 Umjetni grafit; koloidni ili polukoloidni grafit; pripravci na osnovi grafita ili drugih vrsta 
ugljika u obliku paste, blokova, ploča ili drugih poluproizvoda: 


    


3801 10 00 00 - umjetni grafit 5 0 


3801 20 - koloidni ili polukoloidni grafit:     


3801 20 10 00 -- koloidni grafit u uljnoj suspenziji; polukoloidni grafit 5 0 


3801 20 90 00 -- ostalo 5 0 
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3801 30 00 00 - ugljikove paste za elektrode i slične paste za oblaganje peći 5 0 


3801 90 00 00 - ostalo 5 0 


3802 Aktivni ugljen; aktivni prirodni mineralni proizvodi; životinjski ugljen, uključujući 
rabljeni životinjski ugljen: 


    


3802 10 00 00 - aktivni ugljen 0 0 


3802 90 00  - ostalo:     


3802 90 00 10 -- zemlja za izbjeljivanje 2 0 


3802 90 00 90 -- ostalo 5 0 


3803 00 Tal-ulje, rafinirano ili nerafinirano:     


3803 00 10 00 - sirovo 5 0 


3803 00 90 00 - ostalo 5 0 


3804 00 Ostatne lužine iz proizvodnje drvne celuloze, nekoncentrirane ili koncentrirane, 
desaharizirane ili kemijski obrađene, uključujući lignin sulfonate, ali isključujući tal-ulje 
iz tarifnog broja 3803: 


    


3804 00 10 00 - koncentrirana sulfitna lužina 5 0 


3804 00 90 00 - ostale 5 0 


3805 Smolni, drvni ili sulfatni terpentin i druga terpenska ulja dobivena destilacijom ili drugim 
postupkom iz crnogoričnog drva; sirovi dipenten; sulfitni terpentin i drugi sirovi para-
cimeni; borovo ulje koje sadrži alfa-terpineol kao osnovni sastojak: 


    


3805 10 - smolna, drvna ili sulfatna terpentinska ulja:     


3805 10 10 00 -- smolni terpentin 5 0 


3805 10 30 00 -- drvni terpentin 5 0 
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3805 10 90 00 -- sulfatni terpentin 5 0 


3805 90  - ostalo:     


3805 90 10 00 -- ulje od bora 5 0 


3805 90 90 00 -- ostala: 5 0 


3806 Kolofonij i smolne kiseline i njihovi derivati; kolofonijski špirit i kolofonijska ulja; tekuće 
smole: 


    


3806 10 - kolofonij i smolne kiseline:     


3806 10 10 00 -- dobiveni od svježih oleosmola 5 0 


3806 10 90  -- ostalo:     


3806 10 90 10 --- kolifonij od borovine 6,5 0 


3806 10 90 90 --- ostalo 5 0 


3806 20 00 00 - soli kolofonija, smolnih kiselina ili derivata kolofonija ili smolnih kiselina, osim soli 
kolofonijskih adukata 


5 0 


3806 30 00 00 - smolni esteri 5 0 


3806 90 00 00 - ostalo 5 0 


3807 00 Drvni katran; ulja od drvnog katrana; drvni kreozot; drvna nafta; biljna smola; pivarska 
smola i slični pripravci na osnovi kolofonija, smolnih kiselina ili biljnih smola: 


    


3807 00 10 00 - drvni katran 5 0 


3807 00 90 00 - ostalo 5 0 
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3808 Insekticidi, rodenticidi, fungicidi, herbicidi, sredstva protiv klijanja, sredstva za reguliranje 
rasta biljaka, dezinficijensi i slični proizvodi, pripremljeni u oblike ili pakiranja za 
pojedinačnu prodaju ili kao pripravci ili proizvodi (na primjer, posumporene vrpce, fitilji, 
svijeće i papiri za muhe): 


    


3808 50 00 00 - roba navedena u napomeni podbroja 1. ovog poglavlja 0 0 


  - ostalo:     


3808 91  -- insekticidi:     


3808 91 10 00 --- na osnovi piretroida 6,5 0 


3808 91 20 00 --- na osnovi kloriranih ugljikovodika 0 0 


3808 91 30 00 --- na osnovi karbamata 0 0 


3808 91 40  --- na osnovi organofosfornih spojeva:     


3808 91 40 10 ---- na osnovi dimetoata 6,5 0 


3808 91 40 90 ----- ostali 0 0 


3808 91 90 00 --- ostali 0 0 


3808 92 -- fungicidi:     


  --- anorganski:     


3808 92 10 00 ---- pripravci na osnovi spojeva bakra 0 0 


3808 92 20 00 ---- ostali 0 0 


  --- ostali:     


3808 92 30  ---- na osnovi ditiokarbamata:     


3808 92 30 10 ----- na osnovi tiurama 6,5 0 


3808 92 30 90 ----- ostali 0 0 
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3808 92 40  ---- na osnovi benzimidazola:     


3808 92 40 10 ----- na osnovi karbendazima 6,5 0 


3808 92 40 90 ----- ostali 0 0 


3808 92 50  ---- na osnovi diazola ili triazola:     


3808 92 50 10 ----- na osnovi propikonazola 6,5 0 


3808 92 50 90 ----- ostali 0 0 


3808 92 60 00 ---- na osnovi diazina ili morfolina 0 0 


3808 92 90 00 ---- ostali 0 0 


3808 93 -- herbicidi, sredstva protiv klijanja i sredstva za reguliranje rasta biljaka:     


  --- herbicidi:     


3808 93 11  ---- na osnovi fenoksi-fitohormona:     


3808 93 11 10 ----- na osnovi 2,4-D kiseline 6,5 0 


3808 93 11 90 ----- ostali 0 0 


3808 93 13 00 ---- na osnovi triazina 0 0 


3808 93 15  ---- na osnovi amida:     


3808 93 15 10 ---- na osnovi acetoklora 6,5 0 


3808 93 15 90 ----- ostali 0 0 


3808 93 17 00 ---- na osnovi karbamata 0 0 


3808 93 21 00 ---- na osnovi derivata dinitroanilina 0 0 


3808 93 23 00 ---- na osnovi derivata uree, uracila i sulfoniluree 0 0 


3808 93 27  ---- ostali:     
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3808 93 27 10 ----- na osnovi karbamata 6,5 0 


3808 93 27 20 ----- na osnovi glifosfata 6,5 0 


3808 93 27 90 ----- ostali 0 0 


3808 93 30 00 --- sredstva protiv klijanja 0 0 


3808 93 90 00 --- sredstva za reguliranje rasta biljaka 0 0 


3808 94 -- dezinficijensi:     


3808 94 10 00 --- na osnovi kvarternih amonijevih soli 0 0 


3808 94 20 00 --- na osnovi halogeniranih spojeva 0 0 


3808 94 90 00 --- ostali 0 0 


3808 99 -- ostali:     


3808 99 10 00 --- rodenticidi 0 0 


3808 99 90 00 --- ostali 0 0 


3809 Sredstva za doradu, nosači bojila, sredstva za ubrzavanje bojenja i fiksiranje bojila te drugi 
proizvodi i pripravci (na primjer sredstva za apreturu i nagrizanje), vrsta što ih se rabi u 
tekstilnoj, papirnoj, kožarskoj ili sličnim industrijama, ako nisu navedeni ni uključeni na 
drugom mjestu: 


    


3809 10 - na osnovi škrobnih tvari:     


3809 10 10 00 -- s masenim udjelom tih tvari manjim od 55 % 5 3 


3809 10 30 00 -- s masenim udjelom tih tvari 55 % ili većim, ali manjim od 70 % 5 3 


3809 10 50 00 -- s masenim udjelom tih tvari 70 % ili većim, ali manjim od 83 % 5 3 


3809 10 90 00 -- s masenim udjelom ovih tvari 83 % ili većim 5 3 


  - ostalo:     
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3809 91 00  -- vrsta koja se rabi u tekstilnoj ili sličnim industrijama:     


3809 91 00 10 --- vodoodbojni tekući organski silikoni 0 0 


3809 91 00 90 --- ostalio 0 0 


3809 92 00  -- vrsta koja se rabi u papirnoj ili sličnim industrijama:     


3809 92 00 10 --- tekući organski silikoni koji se rabe u papirnoj ili sličnim industrijama 0 0 


3809 92 00 90 --- ostali 5 0 


3809 93 00 00 -- vrsta koja se rabi u kožarskoj ili sličnim industrijama 0 0 


3810 Pripravci za luženje (dekapiranje) kovinskih površina; talitelji i drugi pomoćni preparati za 
meko lemljenje, tvrdo lemljenje ili zavarivanje; prašci i paste za meko lemljenje, tvrdo 
lemljenje ili zavarivanje koje se sastoje od kovina i drugih materijala; pripravci koji se 
upotrebljavaju kao jezgre ili obloge za elektrode ili šipke za zavarivanje: 


    


3810 10 00 00 - pripravci za luženje (dekapiranje) kovinskih površina; prašci i paste za meko lemljenje, 
tvrdo lemljenje ili zavarivanje koje se sastoje od kovina i drugih materijala 


5 0 


3810 90 - ostalo:     


3810 90 10 00 -- pripravci koji se upotrebljavaju kao jezgre ili obloge za elektrode ili šipke za 
zavarivanje 


5 0 


3810 90 90  -- ostalo:     


3810 90 90 10 --- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


3810 90 90 90 --- ostalo 5 0 


3811 Pripravci protiv detonacije, pripravci za sprječavanje oksidacije, pripravci za sprječavanje 
taloženja smole, poboljšivači viskoznosti, pripravci za sprječavanje korozije i drugi 
pripremljeni aditivi, za mineralna ulja (uključujući benzin) ili za druge tekućine što ih se 
rabi za iste namjene kao i mineralna ulja: 


    


  - pripravci protiv detonacije:     
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3811 11 -- na osnovi olovnih spojeva:     


3811 11 10 00 --- na osnovi tetraetil-olova 3 0 


3811 11 90 00 --- ostali 3 0 


3811 19 00 00 -- ostali 3 0 


  - aditivi za ulja za podmazivanje:     


3811 21 00 00 -- koji sadrže naftna ulja ili ulja dobivena od bitumenskih minerala 2 0 


3811 29 00 00 -- ostali 5 0 


3811 90 00 00 - ostali 5 0 


3812 Pripremljeni ubrzivači vulkanizacije; složeni omekšivači (plastifikatori) za gumu ili 
plastične mase, ako nisu spomenuti ni uključeni na drugom mjestu; pripravci za 
sprečavanje oksidacije i drugi složeni stabilizatori za gumu ili plastične mase: 


    


3812 10 00  - pripremljeni ubrzivači vulkanizacije za gumu:     


3812 10 00 10 -- na osnovi N,N'-ditiodimorfolin (sulfazan, perhacit, renolran DTDM, renokur M) 6,5 0 


3812 10 00 90 -- ostali 0 0 


3812 20 - složeni omekšivači (plastifikatori) za gumu ili plastične mase:     


3812 20 10 00 -- reakcijske smjese, koje sadrže benzil 3-izobutiriloksi-1-izopropil-2,2-dimetilpropil ftalat 
i benzil 3-izobutiriloksi-2,2,4-trimetilpentil ftalat 


0 0 


3812 20 90 00 -- ostalo 0 0 


3812 30 - antioksidacijski pripravci i drugi složeni stabilizatori za gumu ili plastične mase:     


3812 30 20 00 -- antioksidacijski pripravci 0 0 


3812 30 80 00 -- ostalo 0 0 
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3813 00 00 00 Pripravci i punjenja za aparate za gašenje požara; napunjene granate za gašenje požara 5 0 


3814 00 Složena organska otapala i razrjeđivači, ako nisu navedeni ni uključeni na drugom mjestu; 
pripremljena sredstva za skidanje premaznih boja ili lakova: 


    


3814 00 10 00 - na osnovi butil acetata 0 0 


3814 00 90 - ostala:     


  --- na osnovi acetona, ksilena, toluena, 2-Etoksietanola, razrjeđivača, white spirit 
(specijalni teški benzin), etanola: 


    


3814 00 90 11 --- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


3814 00 90 19 --- ostala 0 0 


3814 00 90 90 -- ostala 0 0 


3815 Inicijatori reakcije, ubrzivači reakcije i katalitički pripravci, ako nisu navedeni ni uključeni 
na drugom mjestu 


    


  - katalizatori na nosaču:     


3815 11 00  -- s niklom ili spojevima nikla kao aktivnim tvarima:     


3815 11 00 10 --- metan iz sekundarne reformacije 6,5 0 


3815 11 00 91 ---- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


3815 11 00 98 ---- ostali 2 0 


3815 12 00 00 -- s plemenitim kovinama ili spojevima plemenitih kovina kao aktivnim tvarima 2 0 
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3815 19 -- ostali:     


3815 19 10 00 --- katalizatori, u obliku zrnaca od kojih 90 % ili više po masi ima promjer ne veći od 
10 mikrona, koji se sastoje od mješavine oksida na nosaču od magnezijevog silikata, 
s masenim udjelom: 
— bakra od 20 % ili većim, ali ne većim od 35 % 
i 
— bizmuta od 2 % ili većim, ali ne većim od 3 %, i specifičnom težinom 0,2 ili 
većom, ali ne većom od 1,0 


2 0 


3815 19 90  --- ostali:     


3815 19 90 10 ---- katalizatori za konverziju CO na niskim temperaturama, proizvodi od cinka za 
apsorpciju sumpornih spojeva, katalizatori za sintezu amonijaka 


6,5 0 


3815 19 90 90 ---- ostali 2i 0 


3815 90 - ostalo:     


3815 90 10 00 -- katalizatori, koji se sastoje iz etiltrifenilfosfonijevog acetata otopljenog u metanolu 2 0 


3815 90 90  -- ostali:     


3815 90 90 10 --- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


3815 90 90 90 --- ostali 2 0 


3816 00 00 00 Vatrostalni cementi, mortovi, betoni i slične vatrostalne mase, osim proizvoda iz tarifnog 
broja 3801 


5 0 


3817 00 Smjese alkilbenzena te smjese alkilnaftalena, osim onih iz tarifnih brojeva 2707 ili 2902:     


3817 00 50 00 - linearni alkilbenzen 0,1 0 
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3817 00 80 00 - ostalo 5 3 


3818 00 Kemijski elementi dopirani za uporabu u elektronici, u obliku diskova, pločica ili sličnih 
oblika; kemijski spojevi dopirani za uporabu u elektronici: 


    


3818 00 10 00 - dopirani silicij 5 0 


3818 00 90 00 - ostalo 5 0 


3819 00 00  Tekućine za hidraulične kočnice i ostale pripremljene tekućine za hidraulični prijenos, bez 
sadržaja ili s masenim udjelom naftnih ulja ili ulja dobivenih od bitumenskih minerala 
manjim od 70 %: 


    


3819 00 00 10 - za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


3819 00 00 90 - ostale 5 0 


3820 00 00  Pripravci protiv smrzavanja i pripremljene tekućine za odleđivanje:     


3820 00 00 10 - za industrijsko sklapanje motornih vozila 2,5 0 


3820 00 00 90 - ostalo 6,5 0 


3821 00 00   Pripremljene podloge za razvoj ili održavanje mikroorganizama (uključujući viruse i 
slično) ili biljnih, ljudskih ili životinjskih stanica: 


    


3821 00 00 10 - Pripremljene podloge za razvoj mikroorganizama 2 0 


3821 00 00 90 - ostale 0 0 


3822 00 00 00 Dijagnostički ili laboratorijski reagensi na podlozi, pripremljeni dijagnostički ili 
laboratorijski reagensi na podlozi ili ne, osim onih iz tarifnih brojeva 3002 i 3006; 
certificirani referentni materijali 


0 0 


3823 Industrijske monokarbonske masne kiseline; kisela ulja od rafinacije; industrijski masni 
alkoholi: 


    


  - industrijske monokarbonske masne kiseline; kisela ulja iz rafinacije:     
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3823 11 00 00 -- stearinska kiselina 1 0 


3823 12 00 00 -- oleinska kiselina 1 0 


3823 13 00 00 -- masne kiseline tal ulja 5 0 


3823 19 -- ostale:     


3823 19 10 00 --- destilirane masne kiseline 5 0 


3823 19 30 00 --- destilati masnih kiselina 5 0 


3823 19 90 00 --- ostale 5 0 


3823 70 00 00 - industrijski masni alkoholi 5 0 


3824 Pripremljena vezivna sredstva za ljevaoničke kalupe ili ljevaoničke jezgre; kemijski 
proizvodi i preparati kemijske ili srodnih industrija (uključujući i one koji se sastoje od 
mješavina prirodnih proizvoda), koji nisu spomenuti ni obuhvaćeni na drugome mjestu: 


    


3824 10 00  - pripremljena vezivna sredstva za ljevaoničke kalupe ili ljevaoničke jezgre:     


3824 10 00 10 -- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


3824 10 00 90 -- ostala 5 0 


3824 30 00 00 - neaglomerirani kovinski karbidi pomiješani međusobno ili s kovinskim vezivima 5 0 


3824 40 00 00 - pripremljeni aditivi za cemente, mortove ili betone 5 0 


3824 50 - nevatrostalni mortovi i betoni:     


3824 50 10 00 -- beton pripremljen za ulijevanje 5 0 


3824 50 90 00 -- ostalo 5 0 


3824 60 - sorbitol, osim onog iz tarifnog podbroja 2905 44:     


  -- u vodenoj otopini:     
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3824 60 11 00 --- s masenim udjelom D-manitola 2 % ili manjim, računano na sadržaj D-glucitola 5 3 


3824 60 19 00 --- ostali 5 3 


  -- ostali:     


3824 60 91 00 --- s masenim udjelom D-manitola 2 % ili manjim, računano na sadržaj D-glucitola 5 3 


3824 60 99 00 --- ostali 5 3 


  - mješavine koje sadrže halogenirane derivate metana, etana ili propana:     


3824 71 00 00 -- koje sadrže klorfluorugljike (CFC), neovisno sadrže li klorfluorougljikovodike (HCFC), 
perfluorugljike (PFC) ili fluorugljikovodike (HFC) ili ne 


5 0 


3824 72 00 00 -- koje sadrže bromklordifluormetan, bromtrifluormetan ili dibromtetrafluoretane 5 0 


3824 73 00 00 -- koje sadrže bromfluorugljikovodike (HBFC) 5 0 


3824 74 00 00 -- koje sadrže klorfluorugljikovodike (HCFC), neovisno sadrže li perfluorugljike (PFC) ili 
fluorugljikovodike (HFC) ili ne, ali koje ne sadrže klorfluorugljike (CFC) 


5 0 


3824 75 00 00 -- koje sadrže ugljik tetraklorid 0 0 


3824 76 00 00 -- koje sadrže 1,1,1-trikloretan (metil kloroform) 0 0 


3824 77 00 00 -- koje sadrže brommetan (metil bromid) ili bromklormetan 0 0 


3824 78 00 00 -- koje sadrže perfluorugljike (PFC) ili fluorugljikovodike (HFC), ali koje ne sadrže 
klorfluorugljike (CFC) ili klorfluorugljikovodike (HCFC) 


5 0 


3824 79 00 00 -- ostale 5 0 


  - mješavine i preparati koji sadrže oksiran (etilen oksid), polibromirane bifenile (PBB), 
poliklorirane bifenile (PCB), poliklorirane terfenile (PCT) ili tris(2,3-dibromopropil) 
fosfate: 
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3824 81 00 00 -- koje sadrže oksiran (etilen oksid) 0 0 


3824 82 00 00 -- koje sadrže poliklorirane bifenile (PCB), poliklorirane terfenile (PCT) ili polibromirane 
bifenile (PBB) 


0 0 


3824 83 00 00 -- koje sadrže tri(2,3- dibrompropil) fosfate 0 0 


3824 90 - ostalo:     


3824 90 10 00 -- petrolejski sulfonati, isključujući petrolejske sulfonate alkalnih kovina, amonijaka ili 
etanolamina; tiofenirane sulfonske kiseline iz ulja dobivenih od bitumenskih minerala i 
njihove soli 


0 0 


3824 90 15 00 -- ionski izmenjivači 5 0 


3824 90 20 00 -- apsorpcijska sredstva (geteri) za vakuumske cijevi 5 0 


3824 90 25 00 -- piroligniti (npr. kalcijevi); sirovi kalcijev tartarat; sirovi kalcijev citrat 5 0 


3824 90 30 00 -- alkalni željezni oksidi za pročišćivanje plina 5 0 


3824 90 35 00 -- antikorozijski pripravci, koji sadrže amine kao aktivnu komponentu 5 0 


3824 90 40 00 -- anorganska složena otapala i razrjeđivači za lakove i slične proizvode 5 0 


  -- ostalo:     


3824 90 45 00 --- pripravci za uklanjanje vodenog kamenca i slično 5 0 


3824 90 50  --- pripravci za galvanizaciju:     


3824 90 50 10 ---- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


3824 90 50 90 ---- ostali 5 0 


3824 90 55 00 --- mješavine mono-, di- i tri estera masnih kiselina glicerola (emulgatori za masti) 0 0 


  --- proizvodi i pripravci za farmaceutsku ili kiruršku uporabu:     
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3824 90 61 00 ---- međuproizvodi iz proizvodnje antibiotika dobiveni fermentacijom Streptomyces 
tenebrarius, neovisno jesu li osušeni ili ne, za uporabu u proizvodnji humanih 
lijekova iz tarifnog broja 3004  


5 0 


3824 90 62 00 ---- međuproizvodi iz proizvodnje soli monensina 5 0 


3824 90 64 00 ---- ostali 5 0 


3824 90 65 00 --- pomoćni proizvodi za ljevarstvo (osim onih iz podbroja 3824 10 00) 5 0 


3824 90 70 00 --- sredstva protiv zapaljivosti, protiv vlage i slična sredstva za zaštitu u građevinarstvu 5 0 


  --- ostalo:     


3824 90 75 00 ---- litij-niobat „wafer”, nedopiran 5 0 


3824 90 80 00 ---- mješavine derivata amina iz dimerizacije masnih kiselina, srednje molekularne mase 
od 520 ili veće ali ne veće od 550 


5 0 


3824 90 85 00 ---- 3-(1-etil-1-metilpropil)izoksazol-5-ilamin, u obliku otopine u toluenu 5 0 


3824 90 98 00 ---- ostalo 0 0 
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KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog snižavanja 


3825  Ostaci od kemijskih ili srodnih industrija, koji nisu spomenuti ni uključeni na drugom mjestu; 
komunalni otpad; kanalizacijski mulj; ostali otpad naveden u napomeni 6. uz ovo poglavlje: 


    


3825 10 00 00 - gradski otpad 0 0 


3825 20 00 00 - kanalizacijski mulj 0 0 


3825 30 00 00 - klinički otpad 0 0 


  - otpadna organska otapala:     


3825 41 00 00 -- halogenirana 0 0 


3825 49 00 00 -- ostala 0 0 


3825 50 00 00 - otpadne tekućine za luženje kovina, hidraulične tekućina, tekućine za kočnice i tekućine 
protiv zamrzavanja 


0 0 


  - ostali otpadci od kemijskih ili srodnih industrija:     


3825 61 00 00  -- pretežito od organskih sastojaka 0 0 


3825 69 00 00  -- ostali 0 0 


3825 90 - ostalo:     


3825 90 10 00 -- alkalinizirani željezni oksidi za pročišćivanje plina 0 0 


3825 90 90 00  -- ostalo 0 0 


VII ODJELJAK VII. – PLASTIČNE MASE I PROIZVODI OD PLASTIČNIH MASA; 
KAUČUK I PROIZVODI OD KAUČUKA 


    


39 POGLAVLJE 39. – PLASTIČNE MASE I PROIZVODI OD PLASTIČNIH MASA     


  I. PRIMARNI OBLICI     
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3901 Polimeri etilena, u primarnim oblicima:     


3901 10 - polietilen specifične gustoće manje od 0,94:     


3901 10 10 00 -- linearni polietilen 0 0 


3901 10 90 00 -- ostali 0 0 


3901 20 - polietilen specifične gustoće 0,94 ili veće:     


3901 20 10 00 -- polietilen u jednom od oblika navedenih u napomeni 6. (b) uz ovo poglavlje, specifične 
gustoće 0,958 ili veće na 23 °C, koji sadrži:  
— 50 mg/kg ili manje aluminija,  
— 2 mg/kg ili manje kalcija,  
— 2 mg/kg ili manje kroma,  
— 2 mg/kg ili manje željela,  
— 2 mg/kg ili manje nikla,  
— 2 mg/kg ili manje titanija i  
— 8 mg/kg ili manje vanadija, za proizvodnju klorsulfoniranog polietilena 


0 0 


3901 20 90 00  -- ostali 0 0 


3901 30 00 00 - kopolimeri etilen-vinil acetata 0,05 0 


3901 90 - ostali:     


3901 90 10 00 -- ionomerna smola koja se sastoji od soli od terpolimera etilena s izobutil akrilatom i 
metakrilnom kiselinom 


5 0 


3901 90 20 00 -- A-B-A blok kopolimer polistirena, etilen-butilen kopolimera i polistirena, s masenim 
udjelom stirena 35% ili manjim, u jednom od oblika navedenih u napomeni 6. (b) uz ovo 
poglavlje 


5 0 


3901 90 90  -- ostali:     
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3901 90 90 10 --- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


3901 90 90 90 --- ostali 5 3 


3902 Polimeri propilena i drugih olefina, u primarnim oblicima:     


3902 10 00 00 - polipropilen 0 0 


3902 20 00 00 - poliizobutilen 5 3 


3825 3902 30 00  - kopolimeri propilena:     


3902 30 00 10 -- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


3902 30 00 90 -- ostali 5 3 


3902 90 - ostali:     


3902 90 10 00 -- A-B-A blok kopolimer polistirena, etilen-butilen kopolimera i polistirena, s masenim 
udjelom stirena 35% ili manjim, u jednom od oblika navedenih u napomeni 6. (b) uz ovo 
poglavlje 


5 0 


3902 90 20 00 -- polibut-1-en, kopolimer but-1-en s etilenom, s masenim udjelom etilena 10 % ili manjim ili 
smjesa polibut-1-en s polietilenom i/ili propilenom, s masenim udjelom polietilena 10% ili 
manjim i/ili propilena 25 % ili manjim, u jednom od oblika navedenih u napomeni 6. (b) 
uz ovo poglavlje 


5 0 


3902 90 90 00 -- ostali 5 3 


3903 Polimeri etilena, u primarnim oblicima:     


  - polistiren:     


3903 11 00 00 -- za ekspandiranje 6,5 3 


3903 19 00 00 -- ostali 6,5 0 


3903 20 00 00 - kopolimeri stirenakrilonitrila (SAN) 0 0 
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3903 30 00 00 - kopolimeri akrilonitrilbutadienstirena (ABS) 0 0 


3903 90 - ostali:     


3903 90 10 00 -- kopolimeri, isključivo od stirena s alil alkoholom, s acetilnim brojem 175 ili većim 0 0 


3903 90 20 00 -- bromirani polistiren, s masenim udjelom broma 58% ili većim, ali ne većim od 71%, u 
jednom od oblika navedenih u napomeni 6. (b) uz ovo poglavlje 


0 0 


3903 90 90 00 -- ostali 0 0 


3904 Polimeri vinil klorida ili drugih halogeniranih olefina, u primarnim oblicima:     


3904 10 00 00 - polivinil klorid, nepomiješan s drugim tvarima: 0 0 


  - ostali polivinil klorid:     


3904 21 00 00 -- neplastificirani 5 3 


3904 22 00 00 -- omekšan (plastificiran) 0 0 


3904 30 00 00 - kopolimeri vinil klorid-vinil acetat 0 0 


3904 40 00 00 - ostali kopolimeri vinil klorida 0 0 


3904 50 - polimeri viniliden klorida:     


3904 50 10 00 -- kopolimeri viniliden klorida s akrilonitrilom, u obliku zrnaca za ekspandiranje promjera 
4 mikrometara ili većeg, ali ne većeg od 20 mikrometara 


0 0 


3904 50 90 00 -- ostali 0 0 


  - fluoropolimeri:     


3904 61 00 00 -- politetrafluoretilen 0 0 


3904 69 -- ostali:     
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3904 69 10 00 --- poli(vinil fluorid), u jednom od oblika navedenih u napomeni 6. (b) uz ovo poglavlje 0 0 


3904 69 90 00 --- ostali 0 0 


3904 90 00 00 - ostali 0 0 


3905 Polimeri vinil acetata ili drugih vinil estera, u primarnim oblicima: ostali polimeri vinila u 
primarnim oblicima: 


    


  - polivinil acetat:     


3905 12 00 00 -- u vodenoj disperziji 5 0 


3905 19 00 00 -- ostali 5 0 


  - kopolimeri vinil acetata:     


3905 21 00 00 -- u vodenoj disperziji 2 0 


3905 29 00 00 -- ostali 5 0 


3905 30 00 00 - polivinil alkohol, neovisno sadrži li nehidrolizirane acetatne skupine ili ne 2 0 


  - ostali:     


3905 91 00 00 -- kopolimeri 5 0 


3905 99 -- ostali:     


3905 99 10 00 --- poli(vinil formal), u jednom od oblika navedenih u napomeni 6. (b) uz ovo poglavlje, 
molekularne mase 10 000 ili veće, ali ne veće od 40 000, koji sadrži: 
— 9,5 % ili više, ali ne više od 13 mas.% acetilnih skupina, izraženih kao vinil acetat  
i 
— 5 % ili više, ali ne više od 6,5 mas.% hidroksilnih skupina, izraženih kao vinil alkohol 


5 0 


3905 99 90 00 --- ostali 5 0 
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3906 Akrilni polimeri u primarnim oblicima:     


3906 10 00 00 - polimetil metakrilat 0 0 


3906 90 - ostali:     


3906 90 10 00 -- poli[N-(3-hidroksiimino-1,1-dimetilbutil)akrilamid] 0,5 0 


3906 90 20 00 -- kopolimer 2-diizopropilaminoetil metakrilata s decil metakrilatom, u obliku otopine u N,N-
dimetilacetamidu, koji sadrži 55 mas. % ili više kopolimera 


0,5 0 


3906 90 30 00 -- kopolimer akrilne kiseline s 2-etilheksil akrilatom, koji sadrži 10 mas. % ili više, ali ne više 
od 11 mas. % 2-etilheksil akrilata 


0,5 0 


3906 90 40 00 -- kopolimer akrilonitrila s metil akrilatom, modificirani polibutadien-akrilonitrilom (NBR) 0,5 0 


3906 90 50 00 -- polimerizacijski produkt akrilne kiseline s alkil metakrilatom i malom količinom ostalih 
monomera, za uporabu kao ugušćivač u proizvodnji tekstilnih tiskarskih pasti  


0,5 0 


3906 90 60 00 -- kopolimer metil akrilata s etilenom i monomerom, koji kao supstituent sadrži neterminalnu 
karboksilnu skupinu, koji sadrži 50 mas. % ili više metil akrilata, neovisno je li vezan sa 
silicijevim dioksidom ili ne 


0,5 0 


3906 90 90 00 -- ostali 0 0 


3907 Poliacetali, ostali polieteri i epoksidne smole, u primarnim oblicima; polikarbonati, alkidne 
smole, polialil esteri i ostali poliesteri, u primarnim oblicima: 


    


3907 10 00 00 - poliacetali 5 0 
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3907 20 - ostali polieteri:     


  -- polieter alkoholi:     


3907 20 11 00 --- polietilen glikoli  5 0 


  --- ostali:     


3907 20 21 00 ---- s hidroksilnim brojem ne većim od 100 1 0 


3907 20 29 00 ---- ostali 0 0 


  -- ostalo:     


3907 20 91 00 --- kopolimer 1-klor-2,3-epoksipropana s etilen oksidom 5 0 


3907 20 99 00 --- ostalo 5 0 


3907 30 00 00 - epoksidne smole 0 0 


3907 40 00 00 - polikarbonati 0 0 


3907 50 00 00 - alkidne smole 0 0 


3907 60  - polietilen tereftalat:     


3907 60 20 00 -- s viskoznim brojem 78 ml/g ili većim 1 3 


3907 60 80 00 -- ostali 1 3 


3907 70 00 00 - poli(mliječna kiselina) 0 0 


  - ostali poliesteri:     


3907 91 -- nezasićeni:     


3907 91 10  --- tekući:     


3907 91 10 10 ---- za industrijsko sklapanje motornih vozila 1 0 







883 
 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog snižavanja 


3907 91 10 90 ---- ostali 2 0 


3907 91 90 00 --- ostali 5 0 


3907 99 -- ostali:     


  --- s hidroksilnim brojem ne većim od 100:     


3907 99 11 00 ---- poli(etilen naftalen-2,6-dikarboksilat) 5 0 


3907 99 19  ---- ostali:     


3907 99 19 10 ----- polibutilentereftalat speficične gustoće 1,29 g/сm³, ali ne veće od 1,33 g/сm³ 2 3 


3907 99 19 90 ----- ostali 5 3 


  --- ostali:     


3907 99 91 00 ---- poli(etilen naftalen-2,6-dikarboksilat) 5 0 


3907 99 98 00 ---- ostali 0 0 


3908 Poliamidi u primarnim oblicima:     


3908 10 00  - poliamid-6,-11,-12,-6,6,-6,9,-6,10 ili-6,12:     


3908 10 00 10 -- za industrijsko sklapanje motornih vozila 2 0 


3908 10 00 90 -- ostali 5 0 


3908 90 00 00 - ostali 6,5 0 


3909 Amino-smole, fenolne smole i poliuretani, u primarnim oblicima:     


3909 10 00 00 - urea smole; tiourea smole 5 0 


3909 20 00 00 - melaminske smole 5 0 
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3909 30 00 00 - ostale aminosmole 5 0 


3909 40 00 00 - fenolne smole 0 0 


3909 50 - poliuretani:     


3909 50 10 00 -- poliuretan 2,2'-(tert-butilimino)dietanola i 4,4'-metilendicikloheksil diizocijanata, u obliku 
otopine u N,N-dimetilacetamidu, s masenim udjelom polimera 50 % ili većim 


5 0 


3909 50 90  -- ostali:     


3909 50 90 10 --- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


3909 50 90 90 --- ostali 5 0 


3910 00 00  Silikoni, u primarnim oblicima:     


3910 00 00 10 - silikonska ulja 6,5 0 


3910 00 00 50 - silikonski elastomeri 2 0 


3910 00 00 90 - ostali 5 0 


3911 Naftne smole, kumaron-indenske smole, politerpeni, polisulfidi, polisulfoni i ostali proizvodi 
navedeni u napomeni 3. uz ovo poglavlje, koji nisu spomenuti ni uključeni na drugom mjestu, 
u primarnim oblicima: 


    


3911 10 00 00 - naftne smole, kumaronske, indenske ili kumaronindenske smole te politerpeni 0 0 


3911 90 - ostalo:     


  -- proizvodi kondenzacije ili rearanžirane polimerizacije, neovisno jesu li kemijski 
modificirani ili ne: 


    


3911 90 11 00 --- poli(oksi-1,4-fenilensulfonil-1,4-fenilenoksi-1,4-fenilenizopropiliden-1,4-fenilen), u 
jednom od oblika navedenih u napomeni 6. (b) uz ovo poglavlje 


5 0 
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3911 90 13 00 --- poli(tio-1,4-fenilen) 5 0 


3911 90 19 00 --- ostali 5 0 


  -- ostalo:     


3911 90 91 00 --- kopolimer p-krezola i divinilbenzena, u obliku otopine u N,N-dimetilacetamidu, koji sadrže 
50 mas. % ili više polimera 


5 0 


3911 90 93 00 --- hidrogenirani kopolimer viniltoluena i alfa-metilstirena 5 0 


3911 90 99 00 --- ostalo 5 0 


3912 Celuloza i njezini kemijski derivati, koji nisu spomenuti ni uključeni na drugome mjestu, u 
primarnim oblicima: 


    


  - celulozni acetati:     


3912 11 00 00 -- neplastificirani 0 0 


3912 12 00 00 -- plastificirani 0 0 


3912 20 - celulozni nitrati (uključujući kolodij):     


  -- neplastificirani:     


3912 20 11 00 --- kolodij i celoidin 0 0 


3912 20 19 00 --- ostali 0 0 


3912 20 90 00 -- plastificirani 0 0 


  - celulozni eteri:     


3912 31 00 00 -- karboksimetilceluloza i njezine soli 6,5 0 


3912 39 -- ostali:     


3912 39 10 00 --- etilceluloza 0 0 
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3912 39 20 00 --- hidroksipropilceluloza 0 0 


3912 39 80 00 --- ostali 0 0 


3912 90 - ostalo:     


3912 90 10 00 -- celulozni esteri 0 0 


3912 90 90 00 -- ostalo 0 0 


3913 Prirodni polimeri (na primjer alginska kiselina) i modificirani prirodni polimeri (na primjer 
skrućene bjelančevine, kemijski derivati prirodnog kaučuka), koji nisu spomenuti ni uključeni 
na drugom mjestu, u primarnim oblicima: 


    


3913 10 00 00 - alginska kiselina, njene soli i esteri 5 0 


3913 90 00  - ostali:     


3913 90 00 10 -- dekstran 0,1 0 


3913 90 00 90 -- ostali 5 0 


3914 00 00 00 Ionski izmjenjivači na osnovi polimera iz tarifnih brojeva 3901 do 3913, u primarnim 
oblicima 


6,5 0 


  II. OTPACI, STRUGOTINE I OSTACI; POLUPROIZVODI; GOTOVI PROIZVODI     


3915 Otpaci, strugotine i ostaci, od plastičnih masa:     


3915 10 00 00 - od polimera etilena 5 0 


3915 20 00 00 - od polimera stirena 5 0 


3915 30 00 00 - od polimera vinil klorida 5 0 


3915 90 - od ostalih plastičnih masa:     


  -- od proizvoda adicijske polimerizacije:     







887 
 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog snižavanja 


3915 90 11 00 --- od polimera propilena 2 0 


3915 90 18 00 --- ostali 2 0 


3915 90 90 00 -- ostali 2 0 


3916 Monofilamenti, bilo koje dimenzije poprečnog presjeka veće od 1 mm, šipke, štapovi i profilni 
oblici, neovisno jesu li površinski obrađeni ili ne, ali drukčije neobrađeni, od plastičnih masa: 


    


3916 10 00  - od polimera etilena:     


3916 10 00 10 -- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


3916 10 00 90 -- ostali 5 0 


3916 20 - od polimera vinil klorida:     


3916 20 10  - od poli(vinil klorida):     


3916 20 10 10 --- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


3916 20 10 90 --- ostali 5 0 


3916 20 90 00 -- ostali 5 0 


3916 90 - od ostalih plastičnih masa:     


  -- proizvodi kondenzacije ili rearanžirane polimerizacije, neovisno jesu li kemijski 
modificirani ili ne: 


    


3916 90 11  --- od poliestera:     


3916 90 11 10 ---- za industrijsko sklapanje motornih vozila 2 0 


3916 90 11 90 ---- ostali 5 0 


3916 90 13 00 --- od poliamida 5 0 


3916 90 15 00 --- od epoksidne smole 5 0 
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3916 90 19 00 --- ostali 5 0 


  -- od proizvoda adicijske polimerizacije:     


3916 90 51 00 --- od polimera propilena 5 0 


3916 90 59 00 --- ostali 5 0 


3916 90 90 00 -- ostali 5 0 


3917 Cijevi, crijeva i pribor za njih (na primjer spojnice, koljena, prirubnice), od plastičnih masa:     


3917 10 - umjetna crijeva (omoti za kobasičarske proizvode) od skrućenih bjelančevina ili od 
celuloznih materijala: 


    


3917 10 10 00 -- od skrućenih bjelančevina 6,5 0 


3917 10 90 00 -- od ostalih materijala 5 0 


  - cijevi i crijeva, kruti:     


3917 21 -- od polimera etilena:     


3917 21 10 00 --- bešavni, čija je dužina veća od najveće dimenzije poprečnog presjeka, neovisno jesu li 
površinski obrađeni ili ne, ali drukčije neobrađeni 


5 0 


3917 21 90 --- ostali:     


3917 21 90 10 ----- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


3917 21 90 30 ---- s priborom, za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0,5 0 


3917 21 90 90 ---- ostali 5 0 


3917 22 -- od polimera propilena:     


3917 22 10 00 --- bešavni, čija je dužina veća od najveće dimenzije poprečnog presjeka, neovisno jesu li 
površinski obrađeni ili ne, ali drukčije neobrađeni 


5 0 
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3917 22 90  --- ostali:     


3917 22 90 30 ---- s priborom, za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0,5 0 


3917 22 90 90 ---- ostali 5 0 


3917 23 -- od polimera vinil klorida:     


3917 23 10 00 --- bešavni, čija je dužina veća od najveće dimenzije poprečnog presjeka, neovisno jesu li 
površinski obrađeni ili ne, ali drukčije neobrađeni 


5 0 


3917 23 90  --- ostali:     


3917 23 90 30 ---- s priborom, za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0,5 0 


3917 23 90 90 ---- ostali 5 0 


3917 29 -- od ostalih plastičnih masa:     


  --- bešavni, čija je dužina veća od najveće dimenzije poprečnog presjeka, neovisno jesu li 
površinski obrađene ili ne, ali drukčije neobrađene: 


    


3917 29 12 00 ---- proizvodi kondenzacije ili rearanžirane polimerizacije, neovisno jesu li kemijski 
modificirani ili ne 


5 0 


3917 29 15 00 ---- od proizvoda adicijske polimerizacije 5 0 


3917 29 19 00 ---- ostali 5 0 


3917 29 90  --- ostali:     


3917 29 90 10 ----- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


3917 29 90 30 ---- s priborom, za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0,5 0 


3917 29 90 90 ---- ostali 5 0 


  - ostale cijevi i crijeva:     
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3917 31 00  -- savitljive cijevi i crijeva, minimalnog pritiska prskanja od 27,6 Mpa:     


3917 31 00 30 --- s priborom, za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0,5 0 


3917 31 00 90 --- ostalo 2 0 


3917 32 -- ostale, neojačane ni drukčije kombinirane s drugim materijalima, bez pribora:     


  --- bešavne, čija je dužina veća od najveće dimenzije poprečnog presjeka, neovisno jesu li 
površinski obrađene ili ne, ali drukčije neobrađene: 


    


3917 32 10 00 ---- proizvodi kondenzacije ili rearanžirane polimerizacije, neovisno jesu li kemijski 
modificirani ili ne 


5 0 


  ---- od proizvoda adicijske polimerizacije:     


3917 32 31  ----- od polimera etilena:     


3917 32 31 10 ------ za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


3917 32 31 90 ------ ostalo 5 0 


3917 32 35 00 ----- od polimera vinil klorida 5 0 


3917 32 39 00 ----- ostalo 5 0 


3917 32 51 00 ---- ostalo 5 0 


  --- ostalo:     


3917 32 91 00 ---- umjetna crijeva za kobasice 6,5 0 


3917 32 99 00 ---- ostalo 5 0 


3917 33 00  -- ostale, neojačane ni drukčije kombinirane s drugim materijalima, bez pribora:     
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3917 33 00 30 --- s priborom, za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0,5 0 


3917 33 00 90 --- ostalo 5 0 


3917 39 -- ostalo:     


  --- bešavne, čija je dužina veća od najveće dimenzije poprečnog presjeka, neovisno jesu li 
površinski obrađene ili ne, ali drukčije neobrađene: 


    


3917 39 12 00 ---- proizvodi kondenzacije ili rearanžirane polimerizacije, neovisno jesu li kemijski 
modificirani ili ne 


5 0 


3917 39 15 00 ---- od proizvoda adicijske polimerizacije 5 0 


3917 39 19 00 ---- ostalo 5 0 


3917 39 90  --- ostalo:     


3917 39 00 30 ---- s priborom, za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0,5 0 


3917 39 00 90 ---- ostalo 5 0 


3917 40 00  - pribor:     


3917 40 00 30 -- za uporabu u civlinom zrakoplovstvu 0,5 0 


3917 40 00 90 -- ostali 6,5 0 


3918 Podne obloge od plastičnih masa, neovisno jesu li samoljepljive ili ne, u svicima ili u obliku 
ploča; zidne ili stropne tapete od plastičnih masa, definirane u napomeni 9. uz ovo poglavlje: 


    


3918 10 - od polimera vinil klorida:     


3918 10 10  -- koje se sastoje od nosača impregniranog, prevučenog ili prekrivenog poli(vinil kloridom):     


3918 10 10 10 --- za industrijsko sklapanje motornih vozila 2 0 
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3918 10 10 90 --- ostale 5 0 


3918 10 90 00 -- ostale 5 0 


3918 90 00 00 - od ostalih plastičnih masa 5 0 


3919 Samoljepljive ploče, listovi, filmovi, folije, vrpce i ostali slični ravni oblici, od plastičnih 
masa, neovisno jesu li u svicima ili ne: 


    


3919 10 - u svicima širine ne veće od 20 cm:     


  -- vrpce, prevučene nevulkaniziranim prirodnim ili sintetičkim kaučukom:     


3919 10 11 00 --- od plastificiranog poli(vinil klorida) ili od polietilena 6,5 0 


3919 10 13 00 --- od neplastificiranog poli(vinil klorida) 6,5 0 


3919 10 15 00 --- od polipropilena 6,5 0 


3919 10 19 00 --- ostale 6,5 0 


  -- ostalo:     


  --- proizvodi kondenzacije ili rearanžirane polimerizacije, neovisno jesu li kemijski 
modificirani ili ne: 


    


3919 10 31 00 ---- od poliestera 5 0 


3919 10 38 00 ---- ostali 5 0 


  --- od proizvoda adicijske polimerizacije:     


3919 10 61 00 ---- od plastificiranog poli(vinil klorida) ili od polietilena 5 0 


3919 10 69 00 ---- ostali 5 0 


3919 10 90  --- ostali:     
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3919 10 90 10 ---- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


3919 10 90 90 ---- ostali 5 0 


3919 90 - ostalo:     


3919 90 10 00 -- proizvodi bolje obrađeni nego samo površinski ili razrezani drukčije nego u četvrtaste ili 
pravokutne oblike 


5 0 


  -- ostalo:     


  --- proizvodi kondenzacije ili rearanžirane polimerizacije, neovisno jesu li kemijski 
modificirani ili ne: 


    


3919 90 31 00 ---- od polikarbonata, alkidnih smola, polialil estera ili drugih poliestera 5 0 


3919 90 38 00 ---- ostali 5 0 


  --- od proizvoda adicijske polimerizacije:     


3919 90 61 00 ---- od plastificiranog poli(vinil klorida) ili od polietilena 5 0 


3919 90 69 00 ---- ostali 5 0 


3919 90 90 00 --- ostalo 5 0 


3920 Ostale ploče, listovi, filmovi, folije i vrpce, od plastičnih masa, necelularne strukture te 
neojačane, nelaminirane, bez podloge ni na sličan način kombinirane s drugim materijalima: 


    


3920 10 - od polimera etilena:     


  -- debljine ne veće od 0.125 mm:     


  --- od polietilena, gustoće:     


  ---- manje od 0,94:     
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3920 10 23 00 ----- polietilenski film, debljine 20 µm ili veće, ali ne veće od 40 µm, za proizvodnju foto-
postojanog filma za uporabu u proizvodnji poluvodiča ili tiskanih krugova  


6,5 0 


  ----- ostali:     


  ------ netiskani:     


3920 10 24 00 ------- rastezljivi film (stretch) 6,5 0 


3920 10 26 00 ------- ostali 6,5 0 


3920 10 27 00 ------ tiskani: 6,5 0 


3920 10 28 00 ---- 0,94 mm ili veće: 6,5 0 


3920 10 40 00 --- ostali 6,5 0 


  -- debljine veće od 0.125 mm:     


3920 10 81 00 --- sintetička papirna pulpa u obliku vlažnih listova izrađenih od nepovezanih polietilenskih 
vlakana, neovisno jesu li pomiješana s celuloznim vlaknima u količini ne većoj od 15 % 
ili ne, što kao sredstvo za vlaženje sadrži poli(vinil alkohol) otopljen u vodi 


6,5 0 


3920 10 89  --- ostali:     


3920 10 89 10 ---- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


3920 10 89 90 ---- ostali 6,5 0 


3920 20 - od polimera propilena:     


  -- debljine ne veće od 0,10 mm:     


3920 20 21 00 --- biaksijalno usmjereni 6,5 3 
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3920 20 29 00 --- ostali 0 0 


  -- debljine veće od 0,10 mm:     


  --- vrpce širine veće od 5 mm, ali ne veće od 20 mm vrsta koje se rabi za pakiranje:     


3920 20 71 00 ---- ukrasne vrpce 5 3 


3920 20 79 00 ---- ostale 6,5 3 


3920 20 90  --- ostali:     


3920 20 90 10 ---- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


3920 20 90 90 ---- ostali 5 3 


3920 30 00  - od polimera stirena:     


3920 30 00 10 -- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


3920 30 00 90 -- ostali 2 3 


  - od polimera vinil klorida:     


3920 43  -- s masenim udjelom plastifikatora ne manjim od 6 %:     


3920 43 10 00 --- debljine ne veće od 1 mm 0 0 


3920 43 90  --- debljine veće od 1 mm:     


3920 43 90 10 ---- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


3920 43 90 90 ---- ostali 5 3 


3920 49 -- ostali:     


3920 49 10 00 --- debljine ne veće od 1 mm 5 3 
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3920 49 90 00 --- debljine veće od 1 mm 5 3 


  - od akrilnih polimera:     


3920 51 00 00 -- od polimetil metakrilata 0 0 


3920 59 -- ostali:     


3920 59 10 00 --- od kopolimera akrilnih i metakrilnih estera, u obliku filma debljine ne veće od 
150 mikrometara 


5 0 


3920 59 90 00 --- ostali 5 3 


  - od polikarbonata, alkidnih smola, polialil estera ili drugih poliestera:     


3920 61 00 00 -- od polikarbonata 5 3 


3920 62 -- od polietilen tereftalata:     


  --- debljine ne veće od 0,35 mm:     


3920 62 11 00 ---- film od poli(etilen tereftalata), debljine 72 mikrometra ili veće, ali ne veće od 
79 mikrometara, za proizvodnju savitljivih magnetnih diskova 


2 0 


3920 62 13 00 ---- film od poli(etilen tereftalata), debljine 100 mikrometra ili veće, ali ne veće od 
150 mikrometara, za proizvodnju fotopolimernih tiskarskih ploča  


2 0 


3920 62 19  ---- ostali:     


3920 62 19 10 ----- film od polietilen tereftalata, debljine ne veće od 50 mikrometara 2 3 


3920 62 19 90 ----- ostali 5 3 


3920 62 90 00 --- debljine veće od 0,35 mm 5 3 


3920 63 00 00 -- od nezasićenih poliestera 5 3 
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3920 69 00 00 -- od ostalih poliestera 5 3 


  - od celuloze i njezinih kemijskih derivata:     


3920 71 -- od regenerirane celuloze:     


3920 71 10 00 --- listovi, film ili vrpca, u svitku ili bez svitka, tanji od 0,75 mm 5 3 


3920 71 90 00 --- ostali 5 3 


3920 73 -- od celuloznog acetata:     


3920 73 10 00 --- film u svicima ili vrpcama, za kinematografiju ili fotografiju 5 3 


3920 73 50 00 --- listovi, film ili vrpca, u svitku ili bez svitka, tanji od 0,75 mm 5 3 


3920 73 90 00 --- ostali 5 3 


3920 79  -- od ostalih derivata celuloze:     


3920 79 10  --- od vulkanfibera:     


3920 79 10 10 ---- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


3920 79 10 90 ---- ostali 5 0 


3920 79 90 00 --- ostali 5 3 


  - od ostalih plastičnih masa:     


3920 91 00 00 -- od polivinil butirala 2 3 


3920 92 00 00 -- od poliamida 5 3 


3920 93 00 00 -- od amino-smola 5 3 


3920 94 00 00 -- od fenolnih smola 5 3 
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3920 99 -- od ostalih plastičnih masa:     


  --- proizvodi kondenzacije ili rearanžirane polimerizacije, neovisno jesu li kemijski 
modificirani ili ne: 


    


3920 99 21 00 ---- listovi i vrpce od poliimida, neprevučeni ili prevučeni ili prekriveni samo plastičnom 
masom  


2 0 


3920 99 28 00 ---- ostali 5 3 


  --- od proizvoda adicijske polimerizacije:     


3920 99 51 00 ---- listovi od polivinil fluorida 5 0 


3920 99 53 00 ---- membrane za izmjenu iona, od fluoriranih plastičnih masa, za uporabu u klor-alkalnim 
elektrolitskim ćelijama  


5 0 


3920 99 55 00 ---- biaksialno usmjereni film od poli(vinil alkohola), koji sadrži 97 mas. % ili više poli(vinil 
alkohola), neprevučen, debljine ne veće od 1 mm 


5 0 


3920 99 59 00 ---- ostali 5 3 


3920 99 90 00 --- ostali 5 3 


3921 Ostale ploče, listovi, filmovi, folije i vrpce, od plastičnih masa:     


  - celularne strukture:     


3921 11 00 00 -- od polimera stirena 5 0 


3921 12 00 00 -- od polimera vinil klorida 0 0 


3921 13 -- od poliuretana:     


3921 13 10 --- savitljivi:     


3921 13 10 10 ---- od poliuretanske pjene 6,5 0 


3921 13 10 90 ---- ostali 5 0 


3921 13 90 00 --- ostali 5 0 
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3921 14 00 00 -- od regenerirane celuloze 5 0 


3921 19 00 00 -- od ostalih plastičnih masa 0 0 


3921 90 - ostali:     


  -- proizvodi kondenzacije ili rearanžirane polimerizacije, neovisno jesu li kemijski 
modificirani ili ne: 


    


  --- od poliestera:     


3921 90 11 00 ---- valoviti listovi i ploče 5 0 


3921 90 19 00 ---- ostali 5 3 


3921 90 30 00 -- od fenolnih smola 5 0 


  --- od amino-smola:     


  ---- laminirani:     


3921 90 41 00 ----- proizvodi laminirani pod visokim pritiskom, s dekorativnom površinom na jednoj ili obje 
strane 


5 0 


3921 90 43 00 ----- ostali 5 0 


3921 90 49 00 ---- ostali 5 0 


3921 90 55 00 --- ostali 5 0 


3921 90 60 00 -- od proizvoda adicijske polimerizacije: 5 0 


3921 90 90 00 -- ostali 5 0 


3922 Kade, tuš-kade, sudoperi, umivaonici, bidei, zahodske školjke, sjedala i poklopci, vodokotlići i 
slični sanitarni proizvodi, od plastičnih masa: 


    


3922 10 00 00 - kade, tuš-kade, sudoperi i umivaonici 6,5 0 
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3922 20 00 00 - zahodska sjedala i poklopci 6,5 0 


3922 90 00 00 - ostalo 6,5 0 


3923 Proizvodi za prijevoz i pakiranje robe, od plastičnih masa; čepovi, poklopci, zaklopci i ostali 
zatvarači, od plastičnih masa: 


    


3923 10 00 00 - kutije, sanduci, gajbe i slični proizvodi 6,5 0 


  - vreće i vrećice, (uključujući tuljke):     


3923 21 00 00 -- od polimera etilena 6,5 3 


3923 29 -- od ostalih plastičnih masa:     


3923 29 10 00 --- od polivinil klorida 6,5 0 


3923 29 90 00 --- ostale 2 0 


3923 30 - baloni, boce, plosnate boce i slični proizvodi:     


3923 30 10 00 -- obujma ne većeg od 2 l: 6,5 0 


3923 30 90 00 -- obujma većeg od 2 l 6,5 0 


3923 40 - koluti, cijevke, vretena i slični nosači:     


3923 40 10 00 -- koluti, role i slični nosači za fotografske i kinematografske filmove ili za vrpce, filmove ili 
slično iz tarifnog broja 8523 i 8524 


5 0 


3923 40 90 00 -- ostali 5 0 


3923 50 - čepovi, poklopci i ostali zatvarači:     


3923 50 10 00 -- čepovi i omotači čepova za boce 6,5 0 


3923 50 90 00 -- ostali 6,5 0 


3923 90 - ostalo:     


3923 90 10 00 -- mreže ekstrudirane u cjevastom obliku 6,5 0 
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3923 90 90 00 -- ostalo 6,5 0 


3924 Stolni proizvodi, kuhinjski proizvodi, ostali kućanski proizvodi te toaletni proizvodi, od 
plastike: 


    


3924 10 00 00 - stolni proizvodi i kuhinjski proizvodi 6,5 0 


3924 90 - ostali:     


  -- od regenerirane celuloze:     


3924 90 11 00 --- spužve 6,5 0 


3924 90 19 00 --- ostali 6,5 0 


3924 90 90 00 -- ostali 5 0 


3925 Građevinski proizvodi od plastičnih masa, koji nisu spomenuti ni uključeni na drugom mjestu:     


3925 10 00 00 - rezervoari, cisterne, kace i slični spremnici, obujma većeg od 300 l 5 0 


3925 20 00 00 - vrata, prozori i okviri za njih te pragovi za vrata 5 0 


3925 30 00 00 - kapci, rolete (uključujući venecijanske rolete) i slični proizvodi te njihovi dijelovi 5 0 


3925 90 - ostali:     


3925 90 10 00 -- pribor i okovi namijenjeni trajnoj ugradnji u ili na vrata, prozore, stepenice, zidove ili druge 
dijelove zgrada 


2 0 


3925 90 20 00 -- kabelske kanalice i kanali za električne instalacije 5 0 


3925 90 80 00 -- ostali 5 0 


3926 Ostali proizvodi od plastičnih masa i proizvodi od ostalih materijala iz tarifnih brojeva od 
3901 do 3914: 


    


3926 10 00 00 - uredska i školska oprema 5 0 
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3926 20 00 00 - odjeća i pribor za odjeću (uključujući rukavice)  5 0 


3926 30 00  - pribor za pokućstvo, karoserije ili slično:     


3926 30 00 10 -- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


3926 30 00 90 -- ostali 5 0 


3926 40 00 00 - statue i ostali ukrasni predmeti 5 0 


3926 90 - ostali:     


3926 90 50 00 -- perforirane košarice i slični proizvodi vrsta koje se rabi za filtriranje vode pri ulasku u 
odvod 


5 0 


  -- ostali:     


3926 90 92  --- izrađeni od folija:     


3926 90 92 30 ---- za tehničke namjene, za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0,5 0 


3926 90 92 90 ---- ostali 5 0 


3926 90 97 --- ostali:     


3926 90 97 10 ----- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


3926 90 97 20 ---- pečati s brojkama; naprave za kontrolu pristupa 5 0 


3926 90 97 30 ---- za tehničke namjene, za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0,5 0 


3926 90 97 90 ---- ostali 0 0 


40 POGLAVLJE 40. – KAUČUK I PROIZVODI OD KAUČUKA     


4001 Prirodni kaučuk, balata, gutaperka (gutta-percha), gvajala (guayule), čikl (chicle) i slične 
prirodne gume, u primarnim oblicima ili u pločama, listovima ili vrpcama 
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4001 10 00 00 - lateks od prirodnog kaučuka, neovisno je li predvulkaniziran ili ne 0 0 


  - prirodni kaučuk, u ostalim oblicima:     


4001 21 00 00 -- dimljeni kaučuk u listovima 0 0 


4001 22 00 00 -- prirodni kaučuk, tehnički određen (TSNR) 0 0 


4001 29 00 00 -- ostali 0 0 


4001 30 00 00 - balata, gutaperka (gutta-percha), gvajala (guayule), čikl (chicle) i slične prirodne gume 0 0 


4002 Sintetički kaučuk i faktis dobiven iz ulja, u primarnim oblicima ili u pločama, listovima ili 
vrpcama; mješavine bilo kojega proizvoda iz tarifnog broja 4001 s bilo kojim proizvodom iz 
ovoga tarifnog broja, u primarnim oblicima ili u pločama, listovima ili vrpcama: 


    


  - stirenbutadien kaučuk (SBR); stirenbutadien kaučuk (XSBR):     


4002 11 00 00 -- lateks 0 0 


4002 19  -- ostalo:     


4002 19 10 00 --- stiren-butadien kaučuk proizveden polimerizacijom u emulziji (E-SBR), u svicima 0 0 


4002 19 20 00 --- stiren-butadien-stiren blok kopolimeri proizvedeni polimerizacijom u otopini (SBS, 
termoplastični elastomeri), u obliku granula, zrnaca ili praha 


0 0 


4002 19 30 00 --- stiren-butadien kaučuk proizveden polimerizacijom u emulziji (E-SBR), u svicima 0 0 


4002 19 90 00 --- ostalo 0 0 


4002 20 00 00 - butadien kaučuk (BR)  0 0 


  - izobutenizopren (butil) kaučuk (IIR); haloizobutenizopren kaučuk (CIIR ili BIIR):     
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4002 31 00 00 -- izobutenizopren (butil) kaučuk (IIR) 0 0 


4002 39 00 00 -- ostalo 0 0 


  - kloropren (klorbutadien) kaučuk (CR):     


4002 41 00 00 -- lateks 0 0 


4002 49 00 00 -- ostalo 0 0 


  - akrilonitrilbutadin kaučuk (NBR):     


4002 51 00 00 -- lateks 0 0 


4002 59 00 00 -- ostalo 0 0 


4002 60 00 00 - izopren kaučuk (IR) 0 0 


4002 70 00 00 - etilenpropilendien nekonjugirani kaučuk (EPDM) 0 0 


4002 80 00 00 - mješavine bilo kojeg proizvoda iz tarifnog broja 4001 s bilo kojim proizvodom iz ovoga 
tarifnog broja 


0 0 


  - ostalo:     


4002 91 00 00 -- lateks 0 0 


4002 99 -- ostalo:     


4002 99 10 00 --- proizvodi modificirani dodatkom plastičnih masa 10 3 


4002 99 90 00 --- ostalo 0 0 


4003 00 00 00 Regenerirana guma u primarnim oblicima ili u pločama, listovima i trakama 5 0 


4004 00 00 00 Otpaci, odresci i lomljevina, od kaučuka (osim tvrde gume) te prah i granule dobiveni od tih 
proizvoda 


5 0 


4005 Mješavine kaučuka, nevulkanizirane, u primarnim oblicima ili u pločama, listovima ili 
vrpcama: 
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4005 10 00 - mješavine s čađom ili silicijevim dioksidom:     


4005 10 00 10 -- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


4005 10 00 90 -- ostale 5 0 


4005 20 00 00 - otopine; disperzije, osim onih iz podbroja 4005 10 5 0 


  - ostalo:     


4005 91 00  -- ploče, listovi i vrpce:     


4005 91 00 10 --- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


4005 91 00 90 --- ostali 5 0 


4005 99 00 00 -- ostalo 5 0 


4006 Ostali oblici (na primjer šipke, cijevi i profili) te gotovi proizvodi (na primjer diskovi i 
prstenovi), od nevulkaniziranog kaučuka: 


    


4006 10 00 00 - profilirane vrpce sa šarama za protektiranje pneumatskih guma 5 0 


4006 90 00  - ostali:     


4006 90 00 10 -- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


4006 90 00 90 -- ostali 5 0 


4007 00 00 00 Niti i kord od vulkaniziranog kaučuka (gume) 5 0 


4008 Ploče, listovi, vrpce, šipke i profilni oblici, od vulkaniziranog kaučuka (gume) osim od tvrde 
gume: 


    


  - od celularnog vulkaniziranog kaučuka (gume):     


4008 11 00 00 -- ploče, listovi i vrpce 5 0 
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4008 19 00 00 -- ostalo 5 0 


  - od necelularnog vulkaniziranog kaučuka (gume):     


4008 21 -- ploče, listovi i vrpce:     


4008 21 10 00 --- podne obloge i otirači 2 0 


4008 21 90 00 --- ostalo 2 0 


4008 29 00 -- ostalo:     


4008 29 00 10 --- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


4008 29 00 30 --- profilni oblici, rezani na dužine, za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0,5 0 


4008 29 00 90 --- ostalo 5 0 


4009 Cijevi i crijeva, od vulkaniziranog kaučuka (gume), osim od tvrde gume, sa ili bez pribora (na 
primjer spojnice, koljena, prirubnice): 


    


  - neojačani ni drukčije kombinirani s drugim materijalima:     


4009 11 00 00 -- bez pribora 0 0 


4009 12 00 00 -- s priborom: 0 0 


  - ojačani ili drukčije kombinirani samo s kovinama:     


4009 21 00 00 -- bez pribora 0 0 


4009 22 00 00 -- s priborom: 0 0 


  - ojačani ili drukčije kombinirani samo s tekstilnim materijalima:     


4009 31 00 00 -- bez pribora 0 0 


4009 32 00 00 -- s priborom: 0 0 


  - neojačani ni drukčije kombinirani s drugim materijalima:     
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4009 41 00 00 -- bez pribora 0 0 


4009 42 00 00 -- s priborom: 0 0 


4010 Transportne trake ili pogonsko remenje, od vulkaniziranog kaučuka (gume):     


  - transportne trake:     


4010 11 00 00 -- ojačane samo kovinama 0 0 


4010 12 00 00 -- ojačane samo tekstilnim materijalima: 0 0 


4010 19 00 00 -- ostale 0 0 


  - pogonsko remenje:     


4010 31 00 00 -- beskrajno pogonsko remenje trapezoidnoga poprečnog presjeka (V-remenje), V-orebreno, 
vanjskog opsega većeg od 60 cm, ali ne većeg od 180 cm 


0 0 


4010 32 00 00 -- beskrajno pogonsko remenje trapezoidnoga poprečnog presjeka (V-remenje), V-orebreno, 
vanjskog opsega većeg od 60 cm, ali ne većeg od 180 cm 


0 0 


4010 33 00 00 -- beskrajno pogonsko remenje trapezoidnoga poprečnog presjeka (V-remenje), V-orebreno, 
vanjskog opsega većeg od 180 cm, ali ne većeg od 240 cm 


0 0 


4010 34 00 00 -- beskrajno pogonsko remenje trapezoidnoga poprečnog presjeka (V-remenje), V-orebreno, 
vanjskog opsega većeg od 180 cm, ali ne većeg od 240 cm 


0 0 


4010 35 00 00 -- beskrajno sinkrono remenje, vanjskog opsega većeg od 60 cm, ali ne većeg od 150 cm 0 0 


4010 36 00 00 -- beskrajno sinkrono remenje, vanjskog opsega većeg od 150 cm, ali ne većeg od 198 cm 0 0 


4010 39 00 00 -- ostalo 0 0 
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4011 Rabljene pneumatske gume:     


4011 10 00 - vrsta koje se rabi za osobne automobile (uključujući karavan ili kombi vozila i trkaće 
automobile): 


10 5 


4011 20 - vrsta koje se rabi za autobuse ili kamione:     


4011 20 10 00 -- s indeksom opterećenja ne većim 121 7 5 


4011 20 90 00 -- s indeksom opterećenja većim 121: 7 5 


4011 30 00  - za uporabu u zrakoplovstvu:     


4011 30 00 30 -- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 2 0 


4011 30 00 90 -- ostale 10 3 


4011 40 -- vrsta koje se rabi za motocikle     


4011 40 20 00 -- za kotače s promjerom naplatka ne većim od 33 cm 10 3 


4011 40 80 00 -- ostale 10 3 


4011 50 00 00 - vrsta koje se rabi za bicikle 10 3 


  - ostale, s profilom „riblja kost” ili sličnim:     


4011 61 00 00 -- vrsta koje se rabi za poljoprivredna ili šumska vozila i strojeve 10 3 


4011 62 00 00 -- vrsta koje se rabi na građevinskim vozilima ili strojevima ili onima za rukovanje robom u 
industriji, promjera naplatka ne većeg od 61 cm 


10 3 


4011 63 00 00 -- vrsta koje se rabi na građevinskim vozilima ili strojevima ili onima za rukovanje robom u 
industriji, promjera naplatka većeg od 61 cm 


10 3 


4011 69 00 00 -- ostale 7 3 


  - ostale:     
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4011 92 00 00 -- vrsta koje se rabi za poljoprivredna ili šumska vozila i strojeve 10 3 


4011 93 00 00 -- vrsta koje se rabi na građevinskim vozilima ili strojevima ili onima za rukovanje robom u 
industriji, promjera naplatka ne većeg od 61 cm 


10 3 


4011 94 00 00 -- vrsta koje se rabi na građevinskim vozilima ili strojevima ili onima za rukovanje robom u 
industriji, promjera naplatka većeg od 61 cm 


10 3 


4011 99 00 00 -- ostale 7 3 


4012  Protektirane ili rabljene pneumatske gume; pune gume ili gume sa zračnim komorama, 
protektori (gazni sloj) i štitnici, od gume: 


    


  - protektirane gume:     


4012 11 00 00 - vrsta koje se rabi za osobne automobile (uključujući karavan ili kombi vozila i trkaće 
automobile) 


10 3 


4012 12 00 00 -- vrsta koje se rabi za autobuse ili kamione 10 3 


4012 13 00  -- za uporabu u zrakoplovstvu:     


4012 13 00 30 -- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0,5 0 


4012 13 00 90 --- ostale 10 3 


4012 19 00 00 -- ostale 10 3 


4012 20 00  - rabljene pneumatske gume:     


4012 20 00 30 -- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0,5 0 


4012 20 00 90 -- ostale 10 3 


4012 90 - ostale:     


4012 90 20 00 -- pune gume ili gume sa zračnim komorama 10 3 


4012 90 30 00 -- protektori (gazni sloj) 10 3 
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4012 90 90 00 -- štitnici 10 3 


4013 Unutarnje gume (zračnice), od gume:     


4013 10 - vrsta koje se rabi za osobne automobile (uključujući karavan ili kombi vozila i trkaće 
automobile), autobuse ili kamione: 


    


4013 10 10 00 -- vrsta koje se rabi za osobne automobile (uključujući karavan ili kombi vozila i trkaće 
automobile) 


10 5 


4013 10 90 00 -- vrsta koje se rabi za autobuse ili kamione 2 0 


4013 20 00 00 - vrsta koje se rabi za bicikle 5 0 


4013 90 00 00 - ostale 10 5 


4014 Higijenski ili farmaceutski proizvodi (uključujući dude), od vulkaniziranog kaučuka (gume), 
osim od tvrde gume, sa ili bez pribora od tvrde gume; 


    


4014 10 00 00 - prezervativi 5 0 


4014 90 - ostali:     


4014 90 10 00 -- dude i slični proizvodi za dojenčad 5 0 


4014 90 90 00 -- ostali 2 0 


4015 Odjeća i pribor za odjeću (uključujući rukavice s prstima, rukavice s jednim prstom i rukavice 
bez prstiju), za sve namjene, od vulkaniziranog kaučuka (gume), osim od tvrde gume: 


    


  - rukavice s prstima, rukavice s jednim prstom i rukavice bez prstiju:     


4015 11 00 00 -- kirurške 5 0 


4015 19 -- ostale:     


4015 19 10 00 --- rukavice za kućanstvo 5 0 


4015 19 90 00 --- ostale 5 0 
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4015 90 00 00 - ostalo 10 3 


4016 Ostali proizvodi od vulkaniziranog kaučuka (gume) osim od tvrde gume:     


4016 10 00  - od celularnog vulkaniziranog kaučuka (gume):     


4016 10 00 10 -- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


4016 10 00 30 -- za tehničke namjene, za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 3 0 


4016 10 00 90 -- ostali 13 3 


  - ostali:     


4016 91 00 00 -- podne obloge i otirači 5 0 


4016 92 00 00 -- gumice za brisanje 2 0 


4016 93 00  -- brtve, podlošci i ostali proizvodi za brtvljenje:     


4016 93 00 10 --- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


4016 93 00 30 -- za tehničke namjene, za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0,5 0 


4016 93 00 90 --- ostali 10 3 


4016 94 00 00 -- bokobrani za brodove ili dokove, neovisno jesu li za napuhavanje ili ne 5 0 


4016 95 00 00 -- ostali proizvodi za napuhavanje 5 0 


4016 99 -- ostali:     


4016 99 20 00 --- dilatacijske spojnice 10 3 


  --- ostali:     


  ---- za motorna vozila iz tarifnih brojeva 8701 do 8705:     


4016 99 52  ----- prešani dijelovi od vulkaniziranog kaučuka (gume) i kovina:     
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4016 99 52 10 ------ za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


4016 99 52 90 ------ ostali 10 3 


4016 99 58  ----- ostali:     


4016 99 58 10 ------ za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


4016 99 58 90 ------ ostali 10 3 


  ---- ostali:     


4016 99 91 00 ----- prešani dijelovi od vulkaniziranog kaučuka (gume) i kovina 10 3 


4016 99 99  ----- ostali:     


4016 99 99 10 ---- za tehničke namjene, za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0 0 


4016 99 99 90 ------ ostali 10 3 


4017 00  Tvrda guma (na primjer ebonit) u svim oblicima, uključujući otpatke i lomljevinu; proizvodi 
od tvrde gume: 


    


4017 00 10 00 - tvrda guma (na primjer ebonit) u svim oblicima, uključujući otpatke i lomljevinu 0,5 0 


4017 00 90 00 - ostalo: 10 3 


VIII ODJELJAK VIII. – SIROVA KOŽA I ŠTAVLJENA KOŽA I PROIZVODI OD KOŽE; 
SEDLARSKI I REMENARSKI PROIZVODI; PREDMETI ZA PUTOVANJE, RUČNE 
TORBE I SLIČNI SPREMNICI; PROIZVODI OD ŽIVOTINJSKIH CRIJEVA (OSIM OD 
DUDOVOG SVILCA) 


    


41 POGLAVLJE 41. – SIROVA KOŽA (OSIM KRZNA) I ŠTAVLJENA KOŽA     


4101 Sirove kože životinja vrste goveda (uključujući bivolje) ili kopitara (svježe ili soljene, sušene, 
lužene, piklane ili drukčije konzervirane, ali neštavljene ni pergamentno obrađene ni drukčije 
dalje obrađene), neovisno jesu li bez dlake ili cijepane ili ne: 
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4101 20 - cijele kože, necijepane, mase po koži ne veće od 8 kg kada su suhe, od 10 kg kada su suho 
soljene ili od 16 kg kada su svježe, vlažno soljene ili drukčije konzervirane: 


    


4101 20 10 00 -- svježe 0 0 


4101 20 30 00 -- vlažno soljene 0 0 


4101 20 50 00 -- sušene ili suho soljene 0 0 


4101 20 90 00 -- ostale 0 0 


4101 50  - cijele kože, mase po koži veće od 16 kg:     


4101 50 10 00 -- svježe 0 0 


4101 50 30 00 -- vlažno soljene 0 0 


4101 50 50 00 -- sušene ili suho soljene 0 0 


4101 50 90 00 -- ostale 0 0 


4101 90 00 00 - ostale, uključujući krupone, polukrupone i trup 0 0 


4102 Sirove ovčje i janjeće kože (svježe ili soljene, sušene, lužene, piklane ili drukčije 
konzervirane, ali neštavljene, ni pergamentno obrađene, ni drukčije dalje obrađene), neovisno 
jesu li s vunom ili su cijepane ili ne, osim onih isključenih napomenom 1. (c) uz ovo 
poglavlje: 


    


4102 10 - s vunom:     


4102 10 10 00 -- janjeće 0 0 


4102 10 90 00 -- ostale 0 0 


  - bez vune:     


4102 21 00 00 -- piklane 0 0 
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4102 29 00 00 -- ostale 0 0 


4103  Ostale sirove kože (svježe ili soljene, sušene, lužene, piklane ili drukčije konzervirane, ali 
neštavljene, ni pergamentno obrađene, ni drukčije dalje obrađene), neovisno jesu li bez dlake 
ili cijepane ili ne, osim onih isključenih napomenom 1. (b) ili 1. (c) uz ovo poglavlje: 


    


4103 20 00 00 - od gmazova 3 0 


4103 30 00 00 - od svinje 3 0 


4103 90  - ostale:     


4103 90 10 00 -- od koza ili jaraca: 3 0 


4103 90 90 00 -- ostale 3 0 


4104 Štavljene ili „crust” kože životinja vrste goveda (uključujući bivolje) ili kopitara, bez vune ili 
dlake, neovisno jesu li cijepane ili ne, ali dalje neobrađene: 


    


  - u vlažnom stanju (uključujući „wet-blue”):     


4104 11 -- pune (zrnaste) kože s licem, necijepane; cijepane s licem (zrnaste):     


4104 11 10 00 ----- cijele kože od životinja vrste goveda (uključujući od bivola), pojedinačne površine ne 
veće od 28 kvadratnih stopa (2,6 m²) 


3 0 


  --- ostale:     


  ---- od životinja vrste goveda (uključujući od bivola):     


4104 11 51 00 ----- cijele kože, pojedinačne površine veće od 28 kvadratnih stopa (2,6 m²) 3 0 


4104 11 59 00  ----- ostale 3 0 


4104 11 90 00  ---- ostale 3 0 
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4104 19  -- ostale:     


4104 19 10 00 ----- cijele kože od životinja vrste goveda (uključujući od bivola), pojedinačne površine ne 
veće od 28 kvadratnih stopa (2,6 m²) 


3 0 


  --- ostale:     


  ---- od životinja vrste goveda (uključujući od bivola):     


4104 19 51 00 ----- cijele kože, pojedinačne površine veće od 28 kvadratnih stopa (2,6 m²) 3 0 


4104 19 59 00  ----- ostale 3 0 


4104 19 90 00  ---- ostale 3 3 


  - u suhom stanju (crust):     


4104 41 -- pune (zrnaste) kože s licem, necijepane; cijepane s licem (zrnaste):     


  --- cijele kože od životinja vrste goveda (uključujući od bivola), pojedinačne površine ne veće 
od 28 kvadratnih stopa (2,6 m²): 


    


4104 41 11 00 ---- istočnoindijske kože, cijele, neovisno jesu li odstranjene glave ili noge ili ne, pojedinačne 
mase ne veće od 4,5 kg, dalje neobrađivane osim biljno štavljene, neovisno jesu li 
podvrgnute određenim postupcima ili ne, ali očito neprikladne za neposrednu proizvodnju 
kožnih proizvoda 


3 0 


4104 41 19 00 ---- ostale 3 0 


  --- ostale:     


  ---- od životinja vrste goveda (uključujući od bivola):     


4104 41 51 00 ----- cijele kože, pojedinačne površine veće od 28 kvadratnih stopa (2,6 m²) 3 3 
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4104 41 59 00  ----- ostale 3 3 


4104 41 90 00  ---- ostale 3 0 


4104 49 -- ostale:     


  --- cijele kože od životinja vrste goveda (uključujući od bivola), pojedinačne površine ne veće 
od 28 kvadratnih stopa (2,6 m²): 


    


4104 49 11 00 ---- istočnoindijske kože, cijele, neovisno jesu li odstranjene glave ili noge ili ne, pojedinačne 
mase ne veće od 4,5 kg, dalje neobrađivane osim biljno štavljene, neovisno jesu li 
podvrgnute određenim postupcima ili ne, ali očito neprikladne za neposrednu proizvodnju 
kožnih proizvoda 


3 0 


4104 49 19 00 ---- ostale 3 0 


  --- ostale:     


  ---- od životinja vrste goveda (uključujući od bivola):     


4104 49 51 00 ----- cijele kože, pojedinačne površine veće od 28 kvadratnih stopa (2,6 m²) 3 3 


4104 49 59 00  ----- ostale 3 3 


4104 49 90 00  ---- ostale 3 0 


4105  Štavljene ili „crust” ovčje ili janjeće kože, bez vune, neovisno jesu li cijepane ili ne, ali dalje 
neobrađene: 


    


4105 10  - u vlažnom stanju (uključujući „wet-blue”):     


4105 10 10 00 -- necijepane 3 0 


4105 10 90 00 -- cijepane 3 0 


4105 30  - u suhom stanju (crust):     
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4105 30 10 00 -- biljno predštavljene kože od indijskih koza ili jarića, neovisno jesu li podvrgnute određenim 
postupcima ili ne, ali očito neprikladne za neposrednu proizvodnju kožnih proizvoda 


3 0 


  -- ostale:     


4105 30 91 00  --- necijepane 3 0 


4105 30 99 00  --- cijepane 3 0 


4106  Štavljene ili „crust” ovčje ili janjeće kože, bez vune, neovisno jesu li cijepane ili ne, ali dalje 
neobrađene: 


    


  - kozje ili jareće:     


4106 21  -- u vlažnom stanju (uključujući „wet-blue”):     


4106 21 10 00 --- necijepane 3 0 


4106 21 90 00 --- cijepane 3 0 


4106 22  -- u suhom stanju (crust):     


4106 22 10 00 --- biljno predštavljene kože od indijskih koza ili jarića, neovisno jesu li podvrgnute 
određenim postupcima ili ne, ali očito neprikladne za neposrednu proizvodnju kožnih 
proizvoda 


3 0 


4106 22 90 00 --- ostale 3 0 


  - od svinje:     


4106 31 -- u vlažnom stanju (uključujući „wet-blue”):     


4106 31 10 00 --- necijepane 3 0 


4106 31 90 00 --- cijepane 3 0 


4106 32  -- u suhom stanju (crust):     
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4106 32 10 00 --- necijepane 3 0 


4106 32 90 00 --- cijepane 3 0 


4106 40 - od gmazova:     


4106 40 10 00 -- biljno predštavljene kože 3 0 


4106 40 90 00 -- ostale 3 0 


  - ostale:     


4106 91 00 00  -- u vlažnom stanju (uključujući „wet-blue”) 3 0 


4106 92 00 00 -- u suhom stanju (crust) 3 0 


4107 Kože dalje obrađene nakon štavljenja ili crust-obrade, uključujući pergamentno dorađene 
kože, od životinja vrste goveda (uključujući od bivola) ili od kopitara, bez dlake, neovisno 
jesu li cijepane ili ne, osim kože iz tarifnog broja 4114: 


    


  - cijele kože:     


4107 11 -- pune (zrnaste) kože s licem:     


  --- kože od životinja vrste goveda (uključujući od bivola), pojedinačne površine ne veće od 28 
kvadratnih stopa (2,6 m2): 


    


4107 11 11 00 ---- teleći boks 3 3 


4107 11 19 00 ---- ostale 3 3 


4107 11 90 00 --- ostale 3 3 


4107 12 -- cijepane kože s licem (zrnaste):     


  --- kože od životinja vrste goveda (uključujući od bivola), pojedinačne površine ne veće od 28 
kvadratnih stopa (2,6 m2): 


    


4107 12 11 00  ---- teleći boks 3 3 
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4107 12 19 00 ---- ostale 3 3 


  --- ostale:     


4107 12 91 00  ---- kože od životinja vrste goveda (uključujući od bivola) 3 0 


4107 12 99 00  ---- kože od kopitara 3 3 


4107 19 -- ostale:     


4107 19 10 00 --- kože od životinja vrste goveda (uključujući od bivola), pojedinačne površine ne veće od 28 
kvadratnih stopa (2,6 m2): 


3 3 


4107 19 90 00 --- ostale 3 3 


  - ostale, uključujući bočne dijelove:     


4107 91  -- pune (zrnaste) kože s licem:     


4107 91 10 00 --- kože za potplate 3 3 


4107 91 90 00 --- ostale 3 3 


4107 92  -- cijepane kože s licem (zrnaste):     


4107 92 10 00 --- kože od životinja vrste goveda (uključujući od bivola) 3 0 


4107 92 90 00 --- kože od kopitara 3 3 


4107 99 -- ostale:     


4107 99 10 00 --- kože od životinja vrste goveda (uključujući od bivola) 3 3 


4107 99 90 00 --- kože od kopitara 3 3 


[4108]       


[4109]       


[4110]       
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4111       


4112 00 00 00 Kože dalje obrađene nakon štavljenja ili crust-obrade, uključujući pergamentno dorađene 
kože, od ovaca ili janjadi, bez vune, neovisno jesu li cijepane ili ne, osim kože iz tarifnog 
broja 4114 


3 0 


4113 Kože dalje obrađene nakon štavljenja ili crust-obrade, uključujući pergamentno dorađene 
kože, od ostalih životinja, bez vune ili dlake, neovisno jesu li cijepane ili ne, osim kože iz 
tarifnog broja 4114: 


    


4113 10 00 00 - kozje ili jareće 3 0 


4113 20 00 00 - od svinje 3 0 


4113 30 00 00 - od gmazova 3 0 


4113 90 00 00 - ostale 3 0 


4114 Semiš-koža (uključujući kombinaciju semiš-kože); lakirana koža i lakirana lamelirana koža; 
metalizirana koža: 


    


4114 10 - semiš-koža (uključujući kombinaciju semiš-kože):     


4114 10 10 00 -- ovčja ili janjeća 5 0 


4114 10 90 00 -- od ostalih životinja 5 0 


4114 20 00 00 - lakirana koža i lakirana lamelirana koža; metalizirana koža 5 0 


4115  Umjetna koža na osnovi kože ili kožnih vlakana, u pločama, listovima ili vrpcama, neovisno 
je li u svicima ili ne; otpaci i drugi ostaci od kože ili od umjetne kože, neuporabljivi za izradu 
proizvoda od kože; prašina, prah i brašno od kože: 


    


4115 10 00 00 - umjetna koža na osnovi kože ili kožnih vlakana, u pločama, listovima ili vrpcama, neovisno 
je li u svicima ili ne 


10 3 
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4115 20 00 00 - otpaci i drugi ostaci od kože ili od umjetne kože, neuporabljivi za izradu proizvoda od kože; 
prašina, prah i brašno od kože 


10 3 


42 POGLAVLJE 42. – PROIZVODI OD KOŽE; SEDLARSKI I REMENARSKI PROIZVODI; 
PREDMETI ZA PUTOVANJE, RUČNE TORBE I SLIČNI SPREMNICI; PROIZVODI OD 
ŽIVOTINJSKIH CRIJEVA (OSIM OD DUDOVOG SVILCA) 


    


4201 00 00 00 Sedlarski i remenarski proizvodi za sve vrste životinja od bilo kojeg materijala (uključujući 
konope za hamove, uzice za vođenje, koljenice, brnjice, podmetače i jastuke za sedla, torbe-
bisage, kapute za pse i slične proizvode), od bilo kojeg materijala 


10 3 


4202 Škrinje, kovčezi, kovčezi za kozmetiku, poslovne torbe, torbe za spise (aktovke), školske 
torbe, futrole za naočale, futrole za dalekozore, futrole za fotoaparate, futrole za glazbala, 
futrole za puške, futrole za pištolje i slični spremnici; putne torbe, izolirane torbe za hranu i 
piće, toaletne torbice, naprtnjače, ručne torbe, torbe za kupovinu, novčanici za papirni novac, 
novčanici za kovani novac, futrole za mape, futrole za cigarete, vrećice za duhan, torbe za alat, 
športske torbe, omotači za boce, kutije za nakit, kutije za puder, kutije za pribor za jelo i slični 
spremnici, od kože, umjetne kože, folija od plastičnih masa, od tekstilnih materijala, 
vulkanfibera ili od kartona, ili u cijelosti ili pretežito presvučeni tim materijalima ili papirom: 


    


  - škrinje, kovčezi, kovčezi za kozmetiku, poslovne torbe, torbe za spise (aktovke), školske 
torbe i slični spremnici: 


    


4202 11 -- s vanjskom površinom od kože, umjetne kože ili lakirane kože:     


4202 11 10 00 --- poslovne torbe, torbe za spise (aktovke), školske torbe i slično 12,5 3 


4202 11 90 00 --- ostalo 12,5 3 


4202 12 -- s vanjskom površinom od plastičnih masa ili od tekstilnih materijala:     


  --- od plastičnih masa:     
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4202 12 11 00 ---- poslovne torbe, torbe za spise (aktovke), školske torbe i slično 12,5 3 


4202 12 19 00 ---- ostalo 12,5 3 


4202 12 50 00 --- od plastičnih masa 12,5 3 


  --- od ostalih materijala, uključujući vulkanfiber:     


4202 12 91 00 ---- poslovne torbe, torbe za spise (aktovke), školske torbe i slično 12,5 3 


4202 12 99 00 ---- ostalo 12,5 3 


4202 19 -- ostalo:     


4202 19 10 00 --- od aluminija 12,5 3 


4202 19 90 00 --- od ostalih materijala 12,5 3 


  - ručne torbe, neovisno imaju li rameni remen ili ne, uključujući one bez ručki:     


4202 21 00 00 -- s vanjskom površinom od kože, umjetne kože ili lakirane kože 12,5 3 


4202 22 -- s vanjskom površinom od folije od plastičnih masa ili od tekstilnih materijala:     


4202 22 10 00 --- od folije od plastičnih masa 12,5 3 


4202 22 90 00 --- od tekstilnih materijala 12,5 3 


4202 29 00 00 -- ostale  12,5 3 


  - proizvodi koji se najčešće nose u džepu ili u ručnoj torbi:     


4202 31 00 00 -- s vanjskom površinom od kože, umjetne kože ili lakirane kože 12,5 3 


4202 32 -- s vanjskom površinom od folije od plastičnih masa ili od tekstilnih materijala:     


4202 32 10 00 --- od folije od plastičnih masa 12,5 3 


4202 32 90 00 --- od tekstilnih materijala 12,5 3 
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4202 39 00 00 -- ostali 12,5 3 


  - ostalo:     


4202 91 -- s vanjskom površinom od kože, umjetne kože ili lakirane kože:     


4202 91 10 00 --- putne torbe, toaletne torbice, naprtnjače i športske torbe 12,5 3 


4202 91 80 00 --- ostalo 12,5 3 


4202 92 -- ostali proizvodi s vanjskom površinom od folije od plastičnih masa ili od tekstilnih 
materijala: 


    


  --- od plastičnih masa:     


4202 92 11 00 ---- putne torbe, toaletne torbice, naprtnjače i športske torbe 12,5 3 


4202 92 15 00 ---- futrole za glazbala 12,5 3 


4202 92 19 00 ---- ostali 12,5 3 


  --- od tekstilnih materijala:     


4202 92 91 00 ---- putne torbe, toaletne torbice, naprtnjače i športske torbe 12,5 3 


4202 92 98 00 ---- ostali 12,5 3 


4202 99 00 00 -- ostalo 12,5 3 


4203 Odjeća i pribor za odjeću, od kože ili od umjetne kože:     


4203 10 00 00 - odjeća: 5 0 


  - rukavice s prstima, rukavice s jednim prstom i rukavice bez prstiju:     


4203 21 00 00 -- športske rukavice 5 3 


4203 29 -- ostale:     
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4203 29 10 00 --- zaštitne rukavice za sva zanimanja 5 3 


  --- ostale:     


4203 29 91 00 ---- za muškarce i dječake 10 3 


4203 29 99 00  ---- ostale 10 3 


4203 30 00 00 -- remeni i remeni za streljivo 10 3 


4203 40 00 00 - ostali pribor za odjeću 5 0 


[4204]        


4205 00  Ostali proizvodi od kože ili umjetne kože:     


  - vrsta koje se rabi u strojevima ili mehaničkim uređajima ili za druge tehničke uporabe:     


4205 00 11 00 -- transportne vrpce i pogonsko remenje 25 5 


4205 00 19 00 -- ostali 20 5 


4205 00 90 00 - ostali 20 5 


4206 00 00 Proizvodi od crijeva (osim svilenog katguta), vanjskih membrana goveđih crijeva, mjehura ili 
tetiva: 


    


4206 00 00 10 - katgut 25 3 


4206 00 00 90 - ostali 10 5 


43 POGLAVLJE 43. – PRIRODNO I UMJETNO KRZNO; PROIZVODI OD KRZNA     


4301 Sirova krzna (uključujući glave, repove, šape i ostale komade ili odsječke prikladne za 
krznarsku uporabu), osim sirovih koža iz tarifnog broja 4101, 4102 ili 4103: 


    


4301 10 00 00 - od nerca, cijela, sa ili bez glave, repa ili šapa 0 0 
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4301 30 00 00 - od sljedećih vrsta janjadi: astrahanske, janjadi sa širokim repom, karakul, perzijske i slične 
janjadi, indijske, kineske, mongolske ili tibetanske janjadi, cijela, sa ili bez glave, repa ili 
šapa 


1 0 


4301 60 00 00 - od nerca, cijela, sa ili bez glave, repa ili šapa 5 0 


4301 80 - ostala krzna, cijela, sa ili bez glave, repa ili šapa:     


4301 80 30 00 -- od svisca 0 0 


4301 80 50 00 -- od divljih mačaka 0 0 


4301 80 70  -- ostala:     


4301 80 70 10 --- od tuljana, cijela, sa ili bez glave, repa ili šapa 5 0 


4301 80 70 90 --- ostala 0 0 


4301 90 00 00 - glave, repovi, šape i ostali komadi ili odsječci prikladni za krznarsku uporabu 5 0 


4302 Štavljena ili dorađena krzna (uključujući glave, repove, šape ili druge komade ili odsječke), 
nesastavljena ili sastavljena (bez dodanih drugih materijala), osim onih iz tarifnog broja 4303: 


    


  - cijela krzna, sa ili bez glave, repa ili šapa, nesastavljena:     


4302 11 00 00 -- od nerca 5 0 


4302 19 -- ostala:     


4302 19 10 00 --- od dabra 5 0 


4302 19 20 00 --- od bizamskog štakora 5 0 


4302 19 30 00 --- od lisice 5 0 


4302 19 35 00 --- od kunića ili zeca 5 0 


  --- od tuljana:     
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4302 19 41 00 ---- od mladunčeta grenlandskog tuljana (whitecoat) ili od mladunčeta tuljana mjehuraša 
(blue-backs) 


5 0 


4302 19 49 00 ---- ostala 5 0 


4302 19 50 00 --- od morske vidre ili nutrije (coypu) 5 0 


4302 19 60 00 --- od svisca 5 0 


4302 19 70 00 --- od divljih mačaka 5 0 


  --- ovčja ili janjeća:     


4302 19 75 00 ---- od sljedećih vrsta janjadi: astrahanske, janjadi sa širokim repom, karakul, perzijske i slične 
janjadi, indijske, kineske, mongolske i tibetanske janjadi 


5 0 


4302 19 80 00 ---- ostala 5 0 


4302 19 95 00 --- ostala 5 0 


4302 20 00 00 - glave, repovi, šape i ostali komadi ili odsječci, nesastavljeni 5 0 


4302 30 - cijela krzna i njihovi dijelovi ili odsječci, sastavljeni:     


4302 30 10 00 -- krzna od vrpci 5 0 


  -- ostala:     


4302 30 21 00 --- od nerca 5 0 


4302 30 25 00 --- od kunića ili zeca 5 0 


4302 30 31 00 --- od sljedećih vrsta janjadi: astrahanske, janjadi sa širokim repom, karakul, perzijske i slične 
janjadi, indijske, kineske, mongolske i tibetanske janjadi 


5 0 


4302 30 41 00 --- od bizamskog štakora 5 0 


4302 30 45 00 --- od lisice 5 0 


  --- od tuljana:     
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4302 30 51 00 ---- od mladunčeta grenlandskog tuljana (whitecoat) ili od mladunčeta tuljana mjehuraša 
(blue-backs) 


5 0 


4302 30 55 00 ---- ostala 5 0 


4302 30 61 00 --- od morske vidre ili nutrije (coypu) 5 0 


4302 30 71 00 --- od divljih mačaka 5 0 


4302 30 95 00 --- ostala 5 0 


4303 Odjeća, pribor za odjeću i ostali proizvodi od krzna:     


4303 10 - odjeća i pribor za odjeću:     


4303 10 10 00 -- od krzna mladunčeta grenlandskog tuljana (whitecoat) ili od mladunčeta tuljana mjehuraša 
(blue-backs 


10 3 


4303 10 90 -- ostalo:     


4303 10 90 10 --- od krzna nerca 10 3 


4303 10 90 20 --- od krzna nutrije, polarne lisice ili lisice 10 3 


4303 10 90 30 --- od krzna kunića ili zeca 10 3 


4303 10 90 40 --- od janjećeg krzna 10 3 


4303 10 90 90 --- ostalo 10 3 


4303 90 00 00 - ostalo 10 3 


4304 00 00 00 Umjetno krzno i proizvodi od umjetnog krzna 10 3 


IX ODJELJAK IX. – DRVO I PROIZVODI OD DRVA; DRVENI UGLJEN; PLUTO I 
PREDMETI OD PLUTA; PROIZVODI OD SLAME I ESPARTA I OSTALIH 
MATERIJALA ZA PLETARSTVO; KOŠARAČKI I PLETARSKI PROIZVODI 


    


44 POGLAVLJE 44. – DRVO I PROIZVODI OD DRVA; DRVENI UGLJEN     
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4401 Ogrjevno drvo u obliku oblica, cjepanica, pruća, snopova ili sličnih oblika; drvo u obliku 
iverja ili sličnih čestica; drvna piljevina te otpaci i ostaci od drva, neovisno jesu li 
aglomerirani u oblice, brikete, pelete ili slične oblike ili ne: 


    


4401 10 00 00 - ogrjevno drvo u oblicama, cjepanicama, granama, snopovima pruća ili u sličnim oblicima 0 0 


  - drvo u obliku iverja ili sličnih čestica:     


4401 21 00 00 -- crnogorično 0 0 


4401 22 00 00 -- necrnogorično 0 0 


4401 30 - drvna piljevina te otpaci i ostaci od drva, neovisno jesu li aglomerirani u oblice, brikete, 
pelete ili slične oblike ili ne: 


    


4401 30 10 00 -- piljevina 0 0 


4401 30 90 00 -- ostalo 0 0 


4402  Drveni ugljen (uključujući drveni ugljen od ljusaka), neovisno je li aglomeriran ili ne:     


4402 10 00 00 - od bambusa 0 0 


4402 90 00 00 - ostali 0 0 


4403 Sirovo drvo, neovisno ima li koru ili bjeljikovinu ili je grubo obrezano ili ne:     


4403 10 00 00 - zaštićeno bojom, kreozotom ili drugim zaštitnim sredstvima 0 0 


4403 20 - ostalo, crnogorično:     


  -- smreka vrste Picea abies Karst ili jela (Abies alba Mill.):     


4403 20 11 00 --- trupci za piljenje 0 0 


4403 20 19 00 --- ostalo 0 0 


  -- bor vrste Pinus sylvestris L.:     
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4403 20 31 00  --- trupci za piljenje 0 0 


4403 20 39 00 --- ostalo 0 0 


  -- ostalo:     


4403 20 91 00 --- trupci za piljenje 0 0 


4403 20 99 00 --- ostalo 0 0 


  - ostalo, tropsko drvo navedeno u napomeni 1. za podbrojeve uz ovo poglavlje:     


4403 41 00 00 -- tamno crveni meranti, svjetlo crveni meranti i meranti bakau 0 0 


4403 49 -- ostalo:     


4403 49 10 00 --- sapelli, acajou d'Afrique i iroko 0 0 


4403 49 20 00 --- okoumé 0 0 


4403 49 40 00 --- sipo 0 0 


4403 49 95 00 --- ostalo 0 0 


  - ostalo:     


4403 91  -- drvo hrasta (Quercus spp.):     


4403 91 10 00 --- trupci za piljenje 0 0 


4403 91 90 00 --- ostalo 0 0 


4403 92  -- drvo bukve (Fagus spp.):     


4403 92 10 00 --- trupci za piljenje 0 0 


4403 92 90 00 --- ostalo 0 0 


4403 99 -- ostalo:     
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4403 99 10 00 --- drvo topole 0 0 


4403 99 30 00 --- drvo eukaliptusa 0 0 


  --- drvo breze:     


4403 99 51 00 --- trupci za piljenje 0 0 


4403 99 59 00 ---- ostalo 0 0 


4403 99 95 00 --- ostalo 0 0 


4404 Drvo za obruče; cijepani kolci; drveni kolci i stupovi, zašiljeni, ali uzdužno nepiljeni; drvene 
motke, grubo uobličene, ali netokarene, nesavijene ni drukčije obrađene, prikladne za 
proizvodnju štapova, kišobrana, drški alata ili slično; cijepane vrpce i slično: 


    


4404 10 00 00 - crnogorično 0 0 


4404 20 00 00 - necrnogorično 0 0 


4405 00 00 00 Drvna vuna; drvno brašno 0 0 


4406 Drveni željeznički ili tramvajski pragovi (poprečne veze):     


4406 10 00 00 - neimpregnirani 0 0 


4406 90 00 00 - ostali 0 0 


4407 Drvo obrađeno po dužini piljenjem ili glodanjem, rezano ili ljušteno, neovisno je li blanjano, 
brušeno ili spojeno na krajevima ili ne, debljine veće od 6 mm: 


    


4407 10 - crnogorično:     


4407 10 15 00 -- brušeno; spojeno na krajevima, neovisno je li blanjano ili brušeno ili ne 0 0 


  -- ostalo:     


  --- blanjano:     
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4407 10 31 00 ---- smreka vrste Picea abies Karst ili jela (Abies alba Mill.) 0 0 


4407 10 33 00 ---- bor vrste Pinus sylvestris L. 0 0 


4407 10 38 00 ---- ostalo 0 0 


  --- ostalo:     


4407 10 91 00 ---- smreka vrste Picea abies Karst ili jela (Abies alba Mill.) 0 0 


4407 10 93 00 ---- bor vrste Pinus sylvestris L. 0 0 


4407 10 98 00 ---- ostalo 0 0 


  - od tropskog drva navedenog u napomeni 1. za podbrojeve uz ovo poglavlje:     


4407 21  -- mahagonij (Swietenia spp.):     


4407 21 10 00 --- brušeno; spojeno na krajevima, neovisno je li blanjano ili brušeno ili ne 0 0 


  --- ostalo:     


4407 21 91 00 ---- blanjano 0 0 


4407 21 99 00 ---- ostalo 0 0 


4407 22 -- virola, imbuia i balsa:     


4407 22 10 00 --- brušeno; spojeno na krajevima, neovisno je li blanjano ili brušeno ili ne 0 0 


  --- ostalo:     


4407 22 91 00 ---- blanjano 0 0 


4407 22 99 00 ---- ostalo 0 0 


4407 25 -- tamno crveni meranti, svjetlo crveni meranti i meranti bakau:     
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4407 25 10 00 --- spojeno na krajevima, neovisno je li blanjano ili brušeno ili ne 0 0 


  --- ostalo:     


4407 25 30 00 ---- blanjano 0 0 


4407 25 50 00 ---- brušeno 0 0 


4407 25 90 00 ---- ostalo 0 0 


4407 26 -- bijeli lauan, bijeli meranti, bijela seraya, žuti meranti i alan:     


4407 26 10 00 --- spojeno na krajevima, neovisno je li blanjano ili brušeno ili ne 0 0 


  --- ostalo:     


4407 26 30 00 ---- blanjano 0 0 


4407 26 50 00 ---- brušeno 0 0 


4407 26 90 00 ---- ostalo 0 0 


4407 27 -- sapeli:     


4407 27 10 00 --- brušeno; spojeno na krajevima, neovisno je li blanjano ili brušeno ili ne 0 0 


  --- ostalo:     


4407 27 91 00 ---- blanjano 0 0 


4407 27 99 00 ---- ostalo 0 0 


4407 28 -- iroko:     


4407 28 10 00 --- brušeno; spojeno na krajevima, neovisno je li blanjano ili brušeno ili ne 0 0 


  --- ostalo:     


4407 28 91 00 ---- blanjano 0 0 
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4407 28 99 00 ---- ostalo 0 0 


4407 29 -- ostalo:     


4407 29 15 00 --- spojeno na krajevima, neovisno je li blanjano ili brušeno ili ne 0 0 


  --- ostalo:     


  ---- acajou d'Afrique, azobe, dibetou, ilomba, jelutong, jongkong, kapur, kempas, keruing, 
limba, makoré, mansonia, merbau, obeche, okoumé, palisander de Rio, palisander de Para 
i palisander de Rose, ramin, sipo, tik i tiama: 


    


  ----- blanjano:     


4407 29 20 00 ------ palisander de Rio, palisander de Para and palisander de Rose 0 0 


4407 29 25 00 ------ ostalo 0 0 


4407 29 45 00 ---- brušeno 0 0 


  ----- ostalo:     


4407 29 61 00 ------ azobe 0 0 


4407 29 68 00 ------ ostalo 0 0 


  ---- ostalo:     


4407 29 83 00 ----- blanjano 0 0 


4407 29 85 00 ---- brušeno 0 0 


4407 29 95 00 ----- ostalo 0 0 


  - ostalo:     
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4407 91 -- drvo hrasta (Quercus spp.):     


4407 91 15 00 --- brušeno; spojeno na krajevima, neovisno je li blanjano ili brušeno ili ne 0 0 


  --- ostalo:     


  ---- blanjano:     


4407 91 31 00 ----- blokovi, lamele i daščice za parket i drveni pod, nesastavljene 0 0 


4407 91 39 00 ----- ostalo 0 0 


4407 91 90 00 ---- ostalo 0 0 


4407 92 00 00 -- drvo bukve (Fagus spp.):  0 0 


4407 93 -- drvo javora (Acer spp.):     


4407 93 10 00 --- blanjano: spojeno na krajevima, neovisno je li blanjano ili brušeno ili ne 0 0 


  --- ostalo:     


4407 93 91 00 ---- brušeno 0 0 


4407 93 99 00 ---- ostalo 0 0 


4407 94 -- drvo trešnje (Prunus spp.):     


4407 94 10 00 --- blanjano; spojeno na krajevima, neovisno je li blanjano ili brušeno ili ne 0 0 


  --- ostalo:     


4407 94 91 00 ---- brušeno 0 0 


4407 94 99 00 ---- ostalo 0 0 


4407 95 -- drvo jasena (Fraxinus spp.):     
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4407 95 10 00 --- blanjano: spojeno na krajevima, neovisno je li blanjano ili brušeno ili ne 0 0 


  --- ostalo:     


4407 95 91 00 ---- brušeno 0 0 


4407 95 99 00 ---- ostalo 0 0 


4407 99 -- ostalo:     


4407 99 20 00 --- spojeno na krajevima, neovisno je li blanjano ili brušeno ili ne 0 0 


  --- ostalo:     


4407 99 25 00 ---- blanjano 0 0 


4407 99 40 00 ---- brušeno 0 0 


  ---- ostalo:     


4407 99 91 00 --- drvo topole 0 0 


4407 99 96 00 ----- tropsko drvo 0 0 


4407 99 98 00 ----- ostalo 0 0 


4408 Listovi za furniranje (uključujući one dobivene rezanjem laminiranog drva nožem), za 
šperploče ili za slična laminirana drva i ostalo drvo, piljeno po dužini, rezano nožem ili 
ljušteno, neovisno je li blanjano, brušeno ili spojeno na krajevima ili ne, debljine ne veće od 
6 mm: 


    


4408 10 - crnogorično:     


4408 10 15 00 -- blanjano; brušeno; spojeno na krajevima, neovisno je li blanjano ili brušeno ili ne 0 0 


  -- ostalo:     


4408 10 91 00 --- daščice za proizvodnju olovaka  0 0 


  --- ostalo:     
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4408 10 93 00 ---- debljine ne veće od 1 mm 0 0 


4408 10 99 00 ---- debljine veće od 1 mm 0 0 


  - od tropskog drva navedenog u napomeni 1. za podbrojeve uz ovo poglavlje:     


4408 31 -- tamno crveni meranti, svjetlo crveni meranti i meranti bakau:     


4408 31 11 00 --- spojeno na krajevima, neovisno je li blanjano ili brušeno ili ne 0 0 


  --- ostalo:     


4408 31 21 00 ---- blanjano 0 0 


4408 31 25 00 ---- brušeno 0 0 


4408 31 30 00 ---- ostalo 0 0 


4408 39 -- ostalo:     


  --- cajou d'Afrique, azobe, dibetou, ilomba, jelutong, jongkong, kapur, kempas, keruing, 
limba, makoré, mansonia, merbau, obeche, okoumé, palisander de Rio, palisander de Para 
i palisander de Rose, ramin, sipo, tik i tiama: 


    


4408 39 15 00 ---- brušeno; spojeno na krajevima, neovisno je li blanjano ili brušeno ili ne 0 0 


  ---- ostalo:     


4408 39 21 00 ----- blanjano 0 0 


  ----- ostalo:     


4408 39 31 00 ------ debljine ne veće od 1 mm 0 0 


4408 39 35 00 ------ debljine veće od 1 mm 0 0 


  --- ostalo:     


4408 39 55 00 ---- blanjano; brušeno; spojeno na krajevima, neovisno je li blanjano ili brušeno ili ne 0 0 


  ---- ostalo:     
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4408 39 70 00 ----- daščice za proizvodnju olovaka  0 0 


  ----- ostalo:     


4408 39 85 00 ------ debljine ne veće od 1 mm 0 0 


4408 39 95 00 ------ debljine veće od 1 mm 0 0 


4408 90 - ostalo:     


4408 90 15 00 -- blanjano; brušeno; spojeno na krajevima, neovisno je li blanjano ili brušeno ili ne 0 0 


  -- ostalo:     


4408 90 35 00 --- daščice za proizvodnju olovaka  0 0 


  --- ostalo:     


4408 90 85 00 ---- debljine ne veće od 1 mm 0 0 


4408 90 95 00 ---- debljine veće od 1 mm 0 0 


4409 Drvo (uključujući lamele i daščice za parket, nesastavljene) kontinuirano oblikovano (s perom 
i utorom, rubno zarezano, oborenih bridova, V- spojeno, profilirano, oblikovano ili slično) duž 
bilo kojeg ruba, kraja ili lica, neovisno je li blanjano, brušeno ili zupčasto spojeno ili ne: 


    


4409 10 - crnogorično:     


4409 10 11 00 -- drveni okviri za slike, fotografije, zrcala ili slične predmete 0 0 


4409 10 18 00 -- ostalo 0 0 


  -- necrnogorično:     


4409 21 00 00 -- od bambusa 0 0 


4409 29 -- ostalo:     
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4409 29 10 00 --- drveni okviri za slike, fotografije, zrcala ili slične predmete 0 0 


  --- ostalo:     


4409 29 91 00 ---- blokovi, lamele i daščice za parket i drveni pod, nesastavljene 0 0 


4409 29 99 00 ---- ostalo 0 0 


4410 Ploče iverice, ploče s usmjerenim vlaknima (OSB) i slične ploče (na primjer, wafer-ploče), od 
drva ili od drugih ligninskih materijala, neovisno jesu li aglomerirane smolama ili drugim 
organskim vezivnim tvarima ili ne: 


    


  - od drva:     


4410 11  -- ploče iverice:     


4410 11 10 00 --- neobrađene ili samo brušene i dalje neobrađene 0 0 


4410 11 30 00 --- površinski prekrivene papirom impregniranim melaminskom smolom 0 0 


4410 11 50 00 --- površinski prekrivene ukrasnim laminatom od plastične mase 0 0 


4410 11 90 00 --- ostale 0 0 


4410 12  -- ploče s usmjerenim vlaknima (OSB):     


4410 12 10 00 --- neobrađene ili samo brušene i dalje neobrađene 0 0 


4410 12 90 00 --- ostale 0 0 


4410 19 00 00 -- ostale 0 0 


4410 90 00 00 - ostale 0 0 


4411 Ploče vlaknatice od drva ili od drugih ligninskih materijala, neovisno jesu li aglomerirane 
smolama ili drugim organskim vezivnim sredstvima ili ne: 


    


  - ploče vlaknatice srednje gustoće (MDF):     
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4411 12  -- debljine ne veće od 5 mm:     


4411 12 10 00 --- mehanički neobrađene ni površinski prevučene 0 0 


4411 12 90 00 --- ostale 0 0 


4411 13  -- debljine veće od 5 mm, ali ne veće od 9 mm:     


4411 13 10 00 --- mehanički neobrađene ni površinski prevučene 0 0 


4411 13 90 00 --- ostale 0 0 


4411 14  -- debljine veće od 9 mm:     


4411 14 10 00 --- mehanički neobrađene ni površinski prevučene 0 0 


4411 14 90 00 --- ostale 0 0 


  - ostale:     


4411 92  -- ploče vlaknatice gustoće veće od 0,8 g/cm³:     


4411 92 10 00 --- mehanički neobrađene ni površinski prevučene 0 0 


4411 92 90 00 --- ostale 0 0 


4411 93  -- ploče vlaknatice gustoće veće od 0,5 g/cm³, ali ne veće od 0,8 g/cm³:     


4411 93 10 00 --- mehanički neobrađene ni površinski prevučene 0 0 


4411 93 90 00 --- ostale 0 0 


4411 94  -- gustoće ne veće od 0,5 g/cm³:     


4411 94 10 00 --- mehanički neobrađene ni površinski prevučene 0 0 


4411 94 90 00 --- ostale 0 0 
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4412  Šperploče, furnirane ploče i slično laminirano drvo:     


4412 10 00 00 - od bambusa 0 0 


  - šperploče koje se sastoje samo od listova drva (osim bambusa), debljine pojedinačnog sloja 
ne veće od 6 mm: 


    


4412 31 -- s najmanje jednim vanjskim slojem od tropskog drva navedenog u napomeni 1. za 
podbrojeve uz ovo poglavlje: 


    


4412 31 10 00 --- od vrsta acajou d'Afrique, tamno crveni meranti, svjetlo crveni meranti, limba, mahagonij 
(Swietenia spp.), obeche, okoumé, palisander de Para, palisander de Rio, palisander de 
Rose, sapeli, sipo, virola ili bijeli lauan 


0 0 


4412 31 90 00 --- ostale 0 0 


4412 32 00 00  -- ostale, s najmanje jednim vanjskim slojem od necrnogoričnog drva 0 0 


4412 39 00 00 -- ostale 0 0 


  - ostale:     


4412 94  -- blok ploče, laminirane ploče i ploče od letvica     


4412 94 10 00  --- ostale, s najmanje jednim vanjskim slojem od necrnogoričnog drva 0 0 


4412 94 90 00  --- ostale 0 0 


4412 99 -- ostale:     


4412 99 30 00 --- s najmanje jednim slojem od iverice 0 0 


4412 99 70 00 --- ostale 0 0 


4413 00 00 00 Zgusnuto drvo, u blokovima, pločama, lamelama ili profilima 0 0 


4414 00 Drveni okviri za slike, fotografije, zrcala ili slične predmete:     


4414 00 10 00 - od tropskog drva navedenog u dodatnoj napomeni 2. uz ovo poglavlje 0 0 
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4414 00 90 00 - od ostalog drva 0 0 


4415 Sanduci, kutije, gajbe, bubnjevi i slična ambalaža za pakiranje, od drva; bubnjevi od drva za 
kabele; palete, sandučaste palete (boks-palete) i druge podloge za utovar, od drva; drveni 
okviri za palete: 


    


4415 10 - sanduci, kutije, gajbe, bubnjevi i slična ambalaža, od drva; kabelski valjci:     


4415 10 10 00 -- sanduci, kutije, gajbe, bubnjevi i slična ambalaža 0 0 


4415 10 90 00 -- kabelski valjci 0 0 


4415 20 - palete, palete-sanduci i ostale podloge za utovar; okviri za palete:     


4415 20 20 00 -- palete; okviri za palete 0 0 


4415 20 90 00 -- ostalo 0 0 


4416 00 00 00 Bačve, kace, vjedra i ostali bačvarski proizvodi te njihovi dijelovi, od drva, uključujući 
bačvarske duge 


0 0 


4417 00 00 00 Alati, tijela alata, drške alata, tijela i drške za metle ili četke, od drva; postolarski kalupi od 
drva 


0 0 


4418 Građevinska stolarija i ostali proizvodi za građevinarstvo, od drva, uključujući celularne ploče 
od drva, sastavljene parketne ploče, piljenu i cijepanu šindru: 


    


4418 10 - prozori, francuski prozori i njihovi okviri:     


4418 10 10 00 -- od tropskog drva navedenog u dodatnoj napomeni 2. uz ovo poglavlje 0 0 


4418 10 50 00 -- od crnogoričnog drva 0 0 


4418 10 90 00 -- ostali 0 0 


4418 20 - vrata i njihovi dovratnici te pragovi:     


4418 20 10 00 -- od tropskog drva navedenog u dodatnoj napomeni 2. uz ovo poglavlje 0 0 
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4418 20 50 00 -- od crnogoričnog drva 0 0 


4418 20 80 00 -- od ostalog drva 0 0 


4418 40 00 00 - oplate za betonske radove 0 0 


4418 50 00 00 - piljena šindra i cijepana šindra 0 0 


4418 60 00 00 - stupovi i grede 0 0 


  - sastavljene podne ploče:     


4418 71 00 00 -- za mozaik podove 0 0 


4418 72 00 00 -- ostale, višeslojne 0 0 


4418 79 00 00 -- ostale 0 0 


4418 90 - ostalo:     


4418 90 10 00 -- lijepljena- laminirana građa 0 0 


4418 90 80 00 -- ostalo 0 0 


4419 00 Stolni proizvodi i kuhinjski proizvodi, od drva:     


4419 00 10 00 - od tropskog drva navedenog u dodatnoj napomeni 2. uz ovo poglavlje 0 0 


4419 00 90 00 - od ostalog drva 0 0 


4420 Marketerija i intarzija, od drva; kovčežići i kutije za draguljarske predmete ili pribor za jelo i 
slični proizvodi, od drva; statue i ostali ukrasni predmeti, od drva; drveni namještaj koji nije 
uvršten u poglavlje 94.: 


    


4420 10 - statue i ostali ukrasni predmeti, od drva:     


4420 10 11 00 -- od tropskog drva navedenog u dodatnoj napomeni 2. uz ovo poglavlje 0 0 


4420 10 19 00 -- od ostalog drva 0 0 
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4420 90 - ostalo:     


4420 90 10 00 -- marketerija i intarzija, od drva 0 0 


  -- ostalo:     


4420 90 91 00 --- od tropskog drva navedenog u dodatnoj napomeni 2. uz ovo poglavlje 0 0 


4420 90 99 00 --- od ostalog drva 0 0 


4421 Ostali drvni proizvodi:     


4421 10 00 00 - vješalice za odijela 0 0 


4421 90 - ostali:     


4421 90 91 00 -- od ploča vlaknatica 0 0 


4421 90 98 00 -- ostali 0 0 


45 POGLAVLJE 45. – PLUTO I PREDMETI OD PLUTA     


4501 Prirodno pluto, sirovo ili jednostavno pripremljeno; otpaci od pluta; drobljeno, granulirano ili 
mljeveno pluto: 


    


4501 10 00 00 - prirodno pluto, sirovo ili jednostavno pripremljeno 5 0 


4501 90 00 00 - ostalo 5 0 


4502 00 00 00 Prirodno pluto, sa skinutim vanjskim slojem ili grubo učetvoreno ili u blokovima pravokutnog 
(uključujući kvadratnog) oblika, pločama, listovima ili vrpcama (uključujući oštrobridne 
elemente za čepove i podloške čepova) 


5 0 


4503 Proizvodi od prirodnog pluta:     


4503 10 - čepovi:     


4503 10 10 00 -- cilindrični  5 0 
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4503 10 90 00 -- ostali 5 0 


4503 90 00 00 - ostali 5 0 


4504 Aglomerirano pluto (sa ili bez vezivnih tvari) i proizvodi od aglomeriranog pluta:     


4504 10 - blokovi, ploče, listovi i vrpce; pločice svih oblika; puni cilindrični oblici, uključujući 
diskove: 


    


  -- čepovi:     


4504 10 11 00 --- za pjenušava vina, uključujući one s diskovima od prirodnog pluta 5 0 


4504 10 19 00 --- ostali 5 0 


  -- ostalo:     


4504 10 91 00 --- s vezivnim sredstvom 5 0 


4504 10 99 00 --- ostalo 5 0 


4504 90 - ostalo:     


4504 90 20 00 -- čepovi 5 0 


4504 90 80  -- ostalo:     


4504 90 80 30 --- brtve, podlošci i ostali proizvodi za brtvljenje, za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0,5 0 


4504 90 80 90 --- ostalo 5 0 


46 POGLAVLJE 46. – PROIZVODI OD SLAME I ESPARTA I OSTALIH MATERIJALA ZA 
PLETARSTVO; KOŠARAČKI I PLETARSKI PROIZVODI 


    


4601 Pletenice i slični proizvodi od materijala za pletarstvo, neovisno jesu li sastavljeni u vrpce ili 
ne; materijali za pletarstvo, pletenice i slični proizvodi od materijala za pletarstvo, međusobno 
spojeni u usporedne strukove ili tkani, u obliku listova, neovisno predstavljaju li gotove 
proizvode ili ne (na primjer prostirke, pokrivači, zasloni): 


    


  - prostirke, pokrivači i zasloni od biljnih materijala:     
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4601 21 -- od bambusa:     


4601 21 10 00 --- od pletenica ili sličnih proizvoda od materijala za pletarstvo 5 0 


4601 21 90 00 --- ostali 5 0 


4601 22 -- od ratana:     


4601 22 10 00 --- od pletenica ili sličnih proizvoda od materijala za pletarstvo 5 0 


4601 22 90 00 --- ostali 5 0 


4601 29 -- ostali:     


4601 29 10 00 --- od pletenica ili sličnih proizvoda od materijala za pletarstvo 5 0 


4601 29 90 00 --- ostali 5 0 


  - ostalo:     


4601 92 -- od bambusa:     


4601 92 05 00 --- pletenice i slični proizvodi od materijala za pletarstvo, neovisno jesu li sastavljeni u vrpce 
ili ne 


5 0 


  --- ostalo:     


4601 9 10 00 ---- od pletenica ili sličnih proizvoda od materijala za pletarstvo 5 0 


4601 92 90 00 ---- ostalo 5 0 


4601 93 -- od ratana:     


4601 93 05 00 --- pletenice i slični proizvodi od materijala za pletarstvo, neovisno jesu li sastavljeni u vrpce 
ili ne 


5 0 


  --- ostalo:     


4601 93 10 00 ---- od pletenica ili sličnih proizvoda od materijala za pletarstvo 5 0 


4601 93 90 00 ---- ostalo 5 0 
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4601 94 -- od ostalih biljnih materijala:     


4601 94 05 00 --- pletenice i slični proizvodi od materijala za pletarstvo, neovisno jesu li sastavljeni u vrpce 
ili ne 


5 0 


  --- ostalo:     


4601 94 10 00 ---- od pletenica ili sličnih proizvoda od materijala za pletarstvo 5 0 


4601 94 90 00 ---- ostalo 5 0 


4601 99 -- ostalo:     


4601 99 05 00 --- pletenice i slični proizvodi od materijala za pletarstvo, neovisno jesu li sastavljeni u vrpce 
ili ne 


5 0 


  --- ostalo:     


4601 99 10 00 ---- od pletenica ili sličnih proizvoda od materijala za pletarstvo 5 0 


4601 99 90 00 ---- ostalo 5 0 


4602 Košarački, pletarski i slični proizvodi, oblikovani od materijala za pletarstvo ili od proizvoda 
uvrštenih u tarifni broj 4601; proizvodi od lufe: 


    


  - od biljnih materijala:     


4602 11 00 00 -- od bambusa 5 0 


4602 12 00 00 -- od ratana 5 0 


4602 19  -- ostali:     


4602 19 10 00 --- slamnati ovoji za boce 5 0 


  --- ostali:     
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4602 19 91 00 ---- košarački, pletarski i slični proizvodi, oblikovani od materijala za pletarstvo 5 0 


4602 19 99 00 ---- ostali 5 0 


4602 90 00 00 - ostali 5 0 


X ODJELJAK X. – DRVNA CELULOZA ILI CELULOZA OD OSTALIH VLAKNASTIH 
CELULOZNIH MATERIJALA; PAPIRNI I KARTONSKI OSTACI I OTPACI 
NAMIJENJENI PONOVNOJ PRERADI; PAPIR I KARTON TE PROIZVODI OD PAPIRA 
I KARTONA 


    


47 POGLAVLJE 47. – DRVNA CELULOZA ILI CELULOZA OD OSTALIH VLAKNASTI 
CELULOZNIH MATERIJALA; PAPIRNI I KARTONSKI OSTACI I OTPACI 
NAMIJENJENI PONOVNOJ PRERADI 


    


4701 00 Mehanička drvna celuloza (drvenjača):     


4701 00 10 00 - termomehanička drvna celuloza (drvenjača) 0 0 


4701 00 90 00 - ostala 0 0 


4702 00 00 00 Kemijska drvna celuloza, topive kvalitete 0 0 


4703 Kemijska drvna celuloza, natronska ili sulfatna, osim one topive kvalitete:     


  - nebijeljena:     


4703 11 00 00 -- od crnogoričnog drva 0 0 


4703 19 00 00 -- od necrnogoričnog drva 0 0 


  - polubijeljena ili bijeljena:     


4703 21 00 00 -- od crnogoričnog drva 0 0 


4703 29 00 00 -- od necrnogoričnog drva 0 0 
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4704 Kemijska drvna celuloza, sulfitna, osim one topive kvalitete:     


  - nebijeljena:     


4704 11 00 00 -- od crnogoričnog drva 0 0 


4704 19 00 00 -- od necrnogoričnog drva 0 0 


  - polubijeljena ili bijeljena:     


4704 21 00 00 -- od crnogoričnog drva 0 0 


4704 29 00 00 -- od necrnogoričnog drva 0 0 


4705 00 00 00 Drvna celuloza dobivena kombinacijom mehaničkih i kemijskih postupaka 0 0 


4706 Celuloza od vlakana dobivenih ponovnom preradom papirnih i kartonski ostataka ili otpadaka 
ili od drugih vlaknastih celuloznih materijala: 


    


4706 10 00 00 - celuloza od pamučnog lintersa 0 0 


4706 20 00 00 - celuloza dobivena ponovnom preradom papirnih i kartonski ostataka ili otpadaka 0 0 


4706 30 00 00 - ostala, od bambusa 0 0 


  - ostala:     


4706 91 00 00 -- mehanička 0 0 


4706 92 00 00 -- kemijska 0 0 


4706 93 00 00 -- polukemijska 0 0 


4707 Papirni i kartonski ostaci i otpaci namijenjeni ponovnoj preradi:     


4707 10 00 00 - neizbijeljeni kraft-papir ili karton ili valoviti papir ili karton 0 0 
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4707 20 00 00 - ostali papir ili karton izrađene uglavnom od izbijeljene kemijske celuloze, neobojene u masi 0 0 


4707 30 - papir ili karton izrađen uglavnom od mehaničke celuloze (na primjer novine, časopisi i slični 
tiskani materijali): 


    


4707 30 10 00 -- stare i neprodane novine i časopisi, telefonski imenici, brošure i tiskani propagandni 
materijali 


0 0 


4707 30 90 00 -- ostali 0 0 


4707 90 - ostali, uključujući nerazvrstane otpatke i ostatke:     


4707 90 10 00 -- nerazvrstani 0 0 


4707 90 90 00 -- razvrstani 0 0 


48 POGLAVLJE 48. – PAPIR I KARTON; PROIZVODI OD PAPIRNE MASE, PAPIRA ILI 
KARTONA 


    


4801 00 00 00 Novinski papir, u svicima ili listovima 0 0 


4802 Nepremazani papir i karton, koji se rabi za pisanje, tiskanje ili ostale grafičke namjene, 
nebušeni papir za bušene kartice i vrpce, u svicima ili pravokutnim (uključujući kvadratnim) 
listovima, svih veličina, osim papira iz tarifnih brojeva 4801 i 4803; ručno izrađen papir i 
karton: 


    


4802 10 00 00 - ručno izrađeni papir i karton 0 0 


4802 20 00 00 - papir i karton vrsta koje se rabi kao podloge za fotoosjetljivi, termoosjetljivi ili 
elektroosjetljivi papir ili karton 


0 0 


4802 40 - papirna podloga za tapete:     


4802 40 10 00 -- bez vlakana dobivenih mehaničkim ili kemijsko-mehaničkim postupkom ili s masenim 
udjelom tih vlakana ne većim od 10 % u ukupnom sadržaju vlakana 


0 0 
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4802 40 90 00 -- ostala 0 0 


  - ostali papir i karton, bez vlakana dobivenih mehaničkim ili kemijsko-mehaničkim 
postupkom ili s masenim udjelom tih vlakana ne većim od 10 % u ukupnom sadržaju 
vlakana: 


    


4802 54 00 00 -- mase manje od 40 g/m2 0 0 


4802 55  -- mase 40 g/m2 ili veće, ali ne veće od 150 g/m2, u svicima:     


4802 55 15 00 --- mase 40 g/m2 ili veće, ali manje od 60 g/m2 0 0 


4802 55 25 00 --- mase 60 g/m2 ili veće, ali manje od 75 g/m2 0 0 


4802 55 30 00 --- mase 75 g/m2 ili veće, ali manje od 80 g/m2 0 0 


4802 55 90 00 --- mase 80 g/m2 ili veće: 0 0 


4802 56  -- mase 40 g/m2 ili veće, ali ne veće od 150 g/m2, u listovima s jednom stranom ne većom od 
435 mm i drugom stranom ne većom od 297 mm u nepresavijenom stanju: 


    


4802 56 20 00 --- s jednom stranom 297 mm i drugom stranom 210 mm (A4 format) 0 0 


4802 56 80 00 --- ostali 0 0 


4802 57 00 00 -- ostali, mase 40 g/m2 ili veće, ali ne veće od 150 g/m2: 0 0 


4802 58 -- mase veće od 150 g/m2:     


4802 58 10 00 --- u svicima: 0 0 


4802 58 90 00 --- ostali: 0 0 


  - ostali papir i karton, s masenim udjelom vlakana dobivenih mehaničkim ili kemijsko-
mehaničkim postupkom većim od 10 % u ukupnom sadržaju vlakana: 
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4802 61 -- u svicima:     


4802 61 15 00 --- mase manje od 72 g/m2 i s masenim udjelom vlakana dobivenih mehaničkim postupkom 
većim od 50 % u ukupnom sadržaju vlakana 


0 0 


4802 61 80 00 --- ostali 0 0 


4802 62 00 00 -- u listovima, s jednom stranom ne većom od 435 mm i drugom stranom ne većom od 
297 mm u nepresavijenom stanju 


0 0 


4802 69 00 00 -- ostali 0 0 


4803 00 Papir za izradu toaletnog papira, papira za skidanje šminke, ručnika ili salveta te sličnog 
papira vrsta koje se rabi za kućanske ili za sanitarne svrhe, celulozna vata i koprene od 
celuloznih vlakana, neovisno jesu li nabrani, naborani, reljefirani, perforirani, površinski 
obojeni, površinski ukrašeni ili tiskani ili ne, u svicima ili listovima 


    


4803 00 10 00 - celulozna vata 0 0 


  - krep-papir i koprene od celuloznih vlakana, mase pojedinačnog sloja:     


4803 00 31 00 -- ne veće od 25 g/m2 0 0 


4803 00 39 00 -- veće od 25 g/m2 0 0 


4803 00 90 00 - ostalo 0 0 


4804 Nepremazani kraft-papir i karton, u svicima ili listovima, osim onog iz tarifnog broja 4802 ili 
4803: 


    


  - kraftlinear:     


4804 11 -- nebijeljeni:     


  --- s masenim udjelom vlakana od crnogoričnog drva, dobivenih kemijskim sulfatnim ili 
natronskim postupkom, ne manjim od 80 % u ukupnom sadržaju vlakana: 


    


4804 11 11 00 ---- mase manje od 150 g/m2 0 0 
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4804 11 15 00 ---- mase 150 g/m2 ili veće, ali manje od 175 g/m2 0 0 


4804 11 19 00 ---- mase 175 g/m2 ili veće 0 0 


4804 11 90 00 --- ostali 0 0 


4804 19 -- ostali:     


  --- s masenim udjelom vlakana od crnogoričnog drva, dobivenih kemijskim sulfatnim ili 
natronskim postupkom, ne manjim od 80 % u ukupnom sadržaju vlakana: 


    


  ---- koji se sastoji od jednog ili više nebijeljenih slojeva i vanjskog bijeljenog, polubijeljenog 
ili bojanog sloja, mase po m2: 


    


4804 19 11 00 ----- manje od 150 g 0 0 


4804 19 15 00 ----- 150 g ili veće, ali manje od 175 g 0 0 


4804 19 19 00 ----- 175 g ili veće 0 0 


  ---- ostali, mase po m2:     


4804 19 31 00 ----- manje od 150 g 0 0 


4804 19 38 00 ----- 150 g ili veće 0 0 


4804 19 90 00 --- ostali 0 0 


  - kraft-papir za vreće:     


4804 21 -- nebijeljeni:     


4804 21 10 00 --- s masenim udjelom vlakana od crnogoričnog drva, dobivenih kemijskim sulfatnim ili 
natronskim postupkom, ne manjim od 80 % u ukupnom sadržaju vlakana 


0 0 


4804 21 90 00 --- ostali 0 0 


4804 29 -- ostali:     
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4804 29 10 00 --- s masenim udjelom vlakana od crnogoričnog drva, dobivenih kemijskim sulfatnim ili 
natronskim postupkom, ne manjim od 80 % u ukupnom sadržaju vlakana 


0 0 


4804 29 90 00 --- ostali 0 0 


  - ostali kraft-papir, mase 150 g/m2 ili manje:     


4804 31 -- nebijeljeni:     


  --- s masenim udjelom vlakana od crnogoričnog drva, dobivenih kemijskim sulfatnim ili 
natronskim postupkom, ne manjim od 80 % u ukupnom sadržaju vlakana: 


    


4804 31 51 00 ---- kraft-papir za izolaciju u elektrotehnici 0 0 


4804 31 58 00 ---- ostali 0 0 


4804 31 80 00 --- ostali 0 0 


4804 39 -- ostali:     


  --- s masenim udjelom vlakana od crnogoričnog drva, dobivenih kemijskim sulfatnim ili 
natronskim postupkom, ne manjim od 80 % u ukupnom sadržaju vlakana: 


    


4804 39 51 00 ---- jednolično bijeljeni u masi 0 0 


4804 39 58 00 ---- ostali 0 0 


4804 39 80 00 --- ostali 0 0 


  - ostali kraft-papir i karton, mase veće od 150 g/m2, ali manje od 225 g/m2:     


4804 41 -- nebijeljeni:     


4804 41 10 00 --- s masenim udjelom vlakana od crnogoričnog drva, dobivenih kemijskim sulfatnim ili 
natronskim postupkom, ne manjim od 80 % u ukupnom sadržaju vlakana 


0 0 


  --- ostali:     
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4804 41 91 00 ---- zasićeni (saturirani) kraft-papir 0 0 


4804 41 99 00 ---- ostali  0 0 


4804 42 -- jednolično bijeljeni u masi i s masenim udjelom drvnih vlakana, dobivenih kemijskim 
postupkom, većim od 95 % u ukupnom sadržaju vlakana: 


    


4804 42 10 00 --- s masenim udjelom vlakana od crnogoričnog drva, dobivenih kemijskim sulfatnim ili 
natronskim postupkom, ne manjim od 80 % u ukupnom sadržaju vlakana 


0 0 


4804 42 90 00 --- ostali 0 0 


4804 49 -- ostali:     


4804 49 10 00 --- s masenim udjelom vlakana od crnogoričnog drva, dobivenih kemijskim sulfatnim ili 
natronskim postupkom, ne manjim od 80 % u ukupnom sadržaju vlakana 


0 0 


4804 49 90 00 --- ostali 0 0 


  - ostali kraft-papir, mase 225 g/m2 ili manje:     


4804 51 -- nebijeljeni:     


4804 51 10 00 --- s masenim udjelom vlakana od crnogoričnog drva, dobivenih kemijskim sulfatnim ili 
natronskim postupkom, ne manjim od 80 % u ukupnom sadržaju vlakana 


0 0 


4804 51 90 00 --- ostali 0 0 


4804 52 -- jednolično bijeljeni u masi i s masenim udjelom drvnih vlakana, dobivenih kemijskim 
postupkom, većim od 95 % u ukupnom sadržaju vlakana: 


    


4804 52 10 00 --- s masenim udjelom vlakana od crnogoričnog drva, dobivenih kemijskim sulfatnim ili 
natronskim postupkom, ne manjim od 80 % u ukupnom sadržaju vlakana 


0 0 


4804 52 90 00 --- ostali 0 0 
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4804 59 -- ostali:     


4804 59 10 00 --- s masenim udjelom vlakana od crnogoričnog drva, dobivenih kemijskim sulfatnim ili 
natronskim postupkom, ne manjim od 80 % u ukupnom sadržaju vlakana 


0 0 


4804 59 90 00 --- ostali 0 0 


4805 Ostali nepremazani papir i karton, u svicima ili listovima, koji nije dalje obrađen osim 
postupcima navedenim u napomeni 3. uz ovo poglavlje: 


    


  - fluting-papir:     


4805 11 00 00 -- fluting-papir od polukemijske celuloze 0 0 


4805 12 00 00 -- fluting-papir od celuloze dobivene od slame 0 0 


4805 19 -- ostali:     


4805 19 10 00  --- za valoviti karton 0 0 


4805 19 90 00 --- ostali 0 0 


  - testliner (reciklirani slojeviti karton):     


4805 24 00 00  -- mase 150 g/m2 ili manje 0 0 


4805 25 00 00  -- mase veće od 150 g/m2 0 0 


4805 30 - sulfitni omotni papir:     


4805 30 10 00 -- mase manje od 30 g/m2 0 0 


4805 30 90 00 -- mase 30 g/m2 ili veće 0 0 


4805 40 00 00 - filtar-papir i karton 0 0 


4805 50 00 00 - pust-papir i karton 0 0 


  - ostali:     
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4805 91 00 00 -- mase 150 g/m2 ili manje 0 0 


4805 92 00 00 -- mase 150 g/m2 ili veće, ali manje od 225 g/m2: 0 0 


4805 93 --- mase 225 g/m2 ili veće:     


4805 93 20 00 --- izrađen iz otpadnog papira 0 0 


4805 93 80 00 --- ostali 0 0 


4806 Biljni pergament papir, papir koji ne propušta mast, paus-papir, kristalni i ostali glazirani 
prozirni ili poluprozirni papir, u svicima i listovima: 


    


4806 10 00 00 - biljni pergament papir 0 0 


4806 20 00 00 - papir koji ne propušta mast 0 0 


4806 30 00 00 - paus-papir 0 0 


4806 40 - kristalni i ostali glazirani prozirni ili poluprozirni papir:     


4806 40 10 00 -- kristalni papir 0 0 


4806 40 90 00 -- ostali 0 0 


4807 00 Složeni papir i karton (izrađen međusobnim lijepljenjem ravnih slojeva), površinski 
nepremazan ni impregniran, neovisno je li ojačan u unutrašnjosti ili ne, u svicima ili listovima: 


    


4807 00 30 00  - izrađen od otpadnog papira, neovisno je li prekriven papirom ili ne 0 0 


4807 00 80 00 - ostali 0 0 


4808 Papir i karton, valoviti (sa ili bez zalijepljenih ravnih površinskih listova), nabrani, naborani, 
reljefirani ili bušeni, u svicima ili listovima, osim papira iz tarifnog broja 4803: 
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4808 10 00 00 - valoviti papir i karton, neovisno je li bušen ili ne: 0 0 


4808 20 00 00 - kraft-papir za vreće, nabrani ili naborani, neovisno je li reljefiran ili bušen ili ne 0 0 


4808 30 00 00 - ostali kraft-papir, nabrani ili naborani, neovisno je li i reljefiran ili bušen ili ne 0 0 


4808 90 00 00 - ostali 0 0 


4809 Karbon-papir, samokopirni papir i ostali papir za kopiranje ili prenošenje (uključujući 
premazani ili impregnirani papir za matrice za umnožavanje ili ofset-ploče), neovisno je li 
tiskan ili ne, u listovima ili svitcima: 


    


4809 20 - samokopirni papir     


4809 20 10 00 -- u svicima  0 0 


4809 20 90 00 -- u listovima 0 0 


4809 90  - ostali:     


4809 90 10 00 -- karbon-papir ili slični papiri za kopiranje 0 0 


4809 90 90 00 -- ostali 0 0 


4810 Papir i karton, premazan s jedne ili s obje strane kaolinom (china clay) ili drugim anorganskim 
tvarima, sa ili bez vezivnog sredstva, ali bez drugog premaza, neovisno je li površinski obojen, 
površinski ukrašen ili tiskan ili ne, u svicima ili u pravokutnim (uključujući kvadratnim) 
listovima, svih veličina: 


    


  - papir i karton za pisanje, tiskanje ili ostale grafičke namjene, koji ne sadrže vlakna dobivena 
mehaničkim ili kemijsko-mehaničkim postupkom ili s masenim udjelom tih vlakana ne 
većim od 10 % u ukupnom sadržaju vlakana: 
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4810 13 -- u svicima:     


4810 13 20 00 --- papir i karton mase ne veće od 150 g/m2, vrsta koje se rabi kao podloge za fotoosjetljivi, 
termoosjetljivi ili elektroosjetljivi papir ili karton  


0 0 


4810 13 80 00 --- ostali 0 0 


4810 14 -- u listovima, s jednom stranom ne većom od 435 mm i drugom stranom ne većom od 
297 mm u nepresavijenom stanju: 


    


4810 14 20 00 --- papir i karton mase ne veće od 150 g/m2, vrsta koje se rabi kao podloge za fotoosjetljivi, 
termoosjetljivi ili elektroosjetljivi papir ili karton  


0 0 


4810 14 80 00 --- ostali 0 0 


4810 19 -- ostali:     


4810 19 10 00 --- papir i karton mase ne veće od 150 g/m2, vrsta koje se rabi kao podloge za fotoosjetljivi, 
termoosjetljivi ili elektroosjetljivi papir ili karton  


0 0 


4810 19 90 00 --- ostali 0 0 


  - papir i karton za pisanje, tiskanje ili ostale grafičke namjene, koji ne sadrže vlakna dobivena 
mehaničkim ili kemijsko-mehaničkim postupkom ili s masenim udjelom tih vlakana 
većim od 10 % u ukupnom sadržaju vlakana: 


    


4810 22  -- prevučeni papir male mase:     


4810 22 10 00  --- u svicima širine ne veće od 15 cm ili u listovima s jednom stranom većom od 36 cm i 
drugom stranom većom od 15 cm u nepresavijenom stanju 


0 0 


4810 22 90 00 --- ostali 0 0 


4810 29 -- ostali:     
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4810 29 30 00 --- u svicima 0 0 


4810 29 80 00 --- ostali 0 0 


  - kraft-papir i karton, osim vrsta koje se rabi za pisanje, tiskanje ili ostale grafičke namjene:     


4810 31 00 00 -- jednolično bijeljeni u masi i s masenim udjelom drvnih vlakana, dobivenih kemijskim 
postupkom, većim od 95 % u ukupnom sadržaju vlakana, mase 150 g/m2 ili manje: 


0 0 


4810 32 -- jednolično bijeljeni u masi i s masenim udjelom drvnih vlakana, dobivenih kemijskim 
postupkom, većim od 95 % u ukupnom sadržaju vlakana, mase 150 g/m2 ili manje: 


    


4810 32 10 00 --- prevučeni kaolinom 0 0 


4810 32 90 00 --- ostali 0 0 


4810 39 00 00 -- ostali 0 0 


  - ostali papir i karton:     


4810 92 -- višeslojni:     


4810 92 10 00 --- sa svim bijeljenim listovima 0 0 


4810 92 30 00 --- samo s jednim bijeljenim vanjskim listom 0 0 


4810 92 90 00 --- ostali 0 0 


4810 99 -- ostali:     


4810 99 10 00 --- bijeljeni papir i karton, prevučeni kaolinom 0 0 
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4810 99 30 00 --- prevučen prahom od tinjca 0 0 


4810 99 90 00 --- ostali 0 0 


4811 Papir, karton, celulozna vata i koprene od celuloznih vlakana, premazani, impregnirani, 
prevučeni, površinski obojeni, površinski ukrašeni ili tiskani, u svicima ili pravokutnim 
(uključujući kvadratnim) listovima, svih veličina, osim onih iz tarifnih brojeva 4803, 4809 ili 
4810: 


    


4811 10 00 00 - papir i karton, premazani katranom ili bitumenom ili asfaltom 0 0 


  - gumirani ili ljepljivi papir i karton:     


4811 41  -- samoljepljiv:     


4811 41 20 00 --- širine ne veće od 10 cm, premazani nevulkaniziranim prirodnim ili sintetičkim kaučukom 0 0 


4811 41 90 00  --- ostali 0 0 


4811 49 00 00 -- ostali 0 0 


  - papir i karton, premazan, impregniran ili prevučen plastičnim masama (osim ljepila):     


4811 51 00 00  -- bijeljeni, mase veće od 150 g/m2 0 0 


4811 59 00 00 -- ostali 0 0 


4811 60 00 00 - papir i karton, premazan, impregniran ili prevučen voskom, parafinskim voskom, stearinom, 
uljem ili glicerolom 


0 0 


4811 90 00 00 - ostali papir, karton, celulozna vata, listovi i vrpce, od celuloznih vlakana: 0 0 


4812 00 00 00 Filtar-blokovi i ploče, od papirne mase 0 0 


4813 Cigaretni papir, neovisno je li izrezan na veličine ili je u obliku knjižica ili cjevčica ili ne:     
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4813 10 00 00 - u obliku knjižica ili cjevčica 0 0 


4813 20 00 00 - u vrpcama, širine veće od 5 cm 0 0 


4813 90  - ostali:     


4813 90 10 00 -- u svitcima širine veće od 5 cm, ali ne veće od 15 cm 0 0 


4813 90 90 00 -- ostali 0 0 


4814  Zidne tapete i slične zidne obloge; papirne vitrofanije (transparenti) za prozore:     


4814 10 00 00 - papir sa zrnastom površinom (ingrain) 0 0 


4814 20 00 00 - zidne tapete i slične zidne obloge, od papira čije je lice premazano ili prevučeno slojem 
plastične mase zrnaste, reljefirane, bojene, tiskane s uzorkom ili drukčije ukrašene 
površine 


0 0 


4814 90 - ostalo:     


4814 90 10 00 -- zidne tapete i slične zidne obloge, od papira zrnaste, reljefirane, bojene, tiskane s uzorcima 
ili drukčije ukrašene površine, prevučenog ili prekrivenog prozirnom zaštitnom 
plastičnom masom 


0 0 


4814 90 80 00 -- ostalo 0 0 


[4815]        


4816 Karbon-papir, samokopirajući papir i drugi papir za kopiranje i prenošenje (osim onih iz 
tarifnog broja 4809), matrice za umnožavanje i offset-ploče, od papira, u kutijama ili bez 
kutija: 


    


4816 20 00 00 - samokopirni papir 0 0 


4816 90 00 00 - ostalo 0 0 
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4817 Poštanske omotnice, zatvorene dopisnice, dopisnice i karte za dopisivanje, od papira ili 
kartona; kutije, vrećice, notesi i slična pakiranja, od papira ili kartona, koji sadrže slogove 
pribora za dopisivanje: 


    


4817 10 00 00 - omotnice 0 0 


4817 20 00 00 - zatvorene dopisnice, dopisnice i karte za dopisivanje 0 0 


4817 30 00 00 - kutije, vrećice, notesi i slična pakiranja, od papira ili kartona, što sadrže slogove pribora za 
dopisivanje 


0 0 


4818 Toaletni i sličan papir, celulozna vata i koprene od celuloznih vlakana, koji se rabe u 
kućanstvu ili za sanitarne svrhe, u svicima širine ne veće od 36 cm ili izrezani u određene 
veličine ili oblike; džepni rupčići, listići za uklanjanje šminke, ručnici, stolnjaci, salvete, 
dječje pelene, tamponi, plahte i slični predmeti za kućanstvo, sanitarnu uporabu ili za bolnice, 
odjeća i pribor za odjeću od papirne mase, papira, celulozne vate ili celuloznih vlakana: 


    


4818 10 - toaletni papir:     


4818 10 10 00 -- mase pojedinačnog sloja 25 g/m2 ili manje 0 0 


4818 10 90 00 -- mase pojedinačnog sloja veće od 25 g/m2 0 0 


4818 20 - džepni rupčići, maramice za skidanje šminke i ručnici:     


4818 20 10 00 -- džepni rupčići, maramice za skidanje šminke i ručnici 0 0 


  -- ručnici:     


4818 20 91 00 --- u svicima 0 0 


4818 20 99 00 --- ostali 0 0 


4818 30 00 00 - stolnjaci i salvete 0 0 







963 
 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog snižavanja 


4818 40 - higijenski ulošci i tamponi, dječje pelene i podlošci za pelene te slični higijenski predmeti:     


  -- higijenski ulošci, tamponi i slični predmeti:     


4818 40 11 00 -- higijenski ulošci 0 0 


4818 40 13 00 --- tamponi 0 0 


4818 40 19 00 --- ostalo 0 0 


4818 40 90 00 -- dječje pelene i podlošci za pelene 0 0 


4818 50 00 00 - odjeća i pribor za odjeću 0 0 


4818 90 - ostalo:     


4818 90 10 00 -- proizvodi koji se rabe u kirurške, medicinske ili higijenske svrhe, nepripremljeni u pakiranja 
za pojedinačnu prodaju 


0 0 


4818 90 90 00 -- ostalo 0 0 


4819 Kutije, vreće i vrećice i drugi spremnici za pakiranje, od papira, kartona, celulozne vate i 
koprene od celuloznih vlakana; kartonažni proizvodi od papira ili kartona, registratori i slični 
proizvodi, koji se rabi u uredima, prodavaonicama ili slično: 


    


4819 10 00 00 - kutije od valovitog papira ili kartona 0 0 


4819 20 00 00 - složive kutije i slična ambalaža od nevalovitog papira i kartona 0 0 


4819 30 00 00 - vreće i vrećice, širine osnovice (dna) 40 cm ili više 0 0 
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4819 40 00 00 - ostale vreće i vrećice, uključujući tuljke 0 0 


4819 50 00 00 - ostali spremnici za pakiranje, uključujući omote za gramofonske ploče 0 0 


4819 60 00 00 - kutije za spise, ladice za spise, kutije za spremanje i slični proizvodi koji se rabe u uredima, 
prodavaonicama i slično 


0 0 


4820 Registri, knjigovodstvene knjige, podsjetnici, knjige za narudžbe, priznanične knjige, blokovi 
za pisma, memorandum blokovi, dnevnici i slični proizvodi, bilježnice, blokovi s upijajućim 
papirom, korice (za slobodne listove ili druge), mape, košuljice, fascikli za spise, poslovni 
obrasci u više primjeraka, slogovi s umetnutim karbon-papirom i drugi proizvodi za pisanje, 
od papira ili kartona; albumi za uzorke ili zbirke i omoti za knjige, od papira ili kartona: 


    


4820 10 - registri, knjigovodstvene knjige, podsjetnici, knjige za narudžbe, priznanične knjige, blokovi 
za pisma, memorandum blokovi, dnevnici i slični proizvodi: 


    


4820 10 10 00 -- registri, knjigovodstvene knjige, knjige za narudžbe, priznanične knjige 0 0 


4820 10 30 00 -- podsjetnici, blokovi za pisma, memorandum blokovi 0 0 


4820 10 50 00 -- dnevnici 0 0 


4820 10 90 00 -- ostalo 0 0 


4820 20 00 00 - bilježnice 0 0 


4820 30 00 00 - korice (osim omota za knjige), mape i košuljice za spise 0 0 


4820 40 - poslovni obrasci u više primjeraka i setovi s umetnutim karbon papirom:     


4820 40 10 00 -- beskonačni obrasci 0 0 


4820 40 90 00 -- ostalo 0 0 


4820 50 00 00 - albumi za uzorke ili zbirke 0 0 


4820 90 00 00 - ostalo 0 0 
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4821 Naljepnice od papira ili kartona svih vrsta, tiskane ili netiskane:     


4821 10 - tiskane:     


4821 10 10 00 -- samoljepljive 0 0 


4821 10 90 00 -- ostale 0 0 


4821 90 - ostale:     


4821 90 10 00 -- samoljepljive 0 0 


4821 90 90 00 -- ostale 0 0 


4822 Cijevke, valjčići, vretena i slične podloge, od papirne mase, papira ili kartona (neovisno jesu li 
bušeni ili očvrsnuti ili ne): 


    


4822 10 00 00 - vrsta koje se rabi za namatanje tekstilne pređe 0 0 


4822 90 00 00 - ostale 0 0 


4823 Ostali papiri, karton, celulozna vata i koprene od celuloznih vlakana, izrezani u određene 
veličine ili oblike; ostali proizvodi od papirne mase, papira, kartona, celulozne vate i koprene 
od celuloznih vlakana: 


    


4823 20 00 00 - filtar-papir i karton 0 0 


4823 40 00 00 - svitci, listovi i brojčanici, tiskani za aparate za registraciju 0 0 


  - poslužavnici, zdjele, tanjuri, šalice i slično, od papira ili kartona:     


4823 61 00 00 -- od bambusa 0 0 


4823 69 -- ostali:     


4823 69 10 00 --- poslužavnici, zdjele i tanjuri 0 0 


4823 69 90 00 --- ostali 0 0 
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4823 70 - lijevani ili prešani proizvodi, od papirne mase:     


4823 70 10 00 -- lijevani podlošci i kutije za pakiranje jaja 0 0 


4823 70 90 00 -- ostali 0 0 


4823 90 - ostalo:     


4823 90 40 00 - papir i karton vrsta koje se rabi za pisanje, tiskanje ili ostale grafičke namjene 0 0 


4823 90 85 00 -- ostalo 0 0 
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Tarifni raspored Ukrajine 


KN 008 OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog snižavanja 


49 POGLAVLJE 49. – TISKANE KNJIGE, NOVINE, SLIKE I OSTALI PROIZVODI 
GRAFIČKE INDUSTRIJE; RUKOPISI, TIPKANI TEKSTOVI I NACRTI 


    


4901 Tiskane knjige, brošure, leci i sličan tiskani materijal, u obliku slobodnih listova ili ne:     


4901 10 00 00 - u pojedinačnim listovima, neovisno jesu li presavijeni ili ne 0 0 


  - ostalo:     


4901 91 00 00 - rječnici i enciklopedije i njihovi dijelovi koji izlaze u nastavcima 0 0 


4901 99 00 00 -- ostalo 0 0 


4902 Novine, časopisi i ostale periodične publikacije, neovisno jesu li ilustrirani ili sadrže 
reklamni materijal ili ne: 


    


4902 10 00 00 - što izlaze najmanje četiri puta tjedno 0 0 


4902 90 - ostalo:     


4902 90 10 00 -- što izlaze jednom tjedno 0 0 


4902 90 30 00 -- što izlaze jednom mjesečno 0 0 


4902 90 90 00 -- ostalo: 0 0 


4903 00 00 00 Dječje slikovnice, knjige za crtanje ili bojanje 0 0 


4904 00 00 00 Glazbene note, tiskane ili u rukopisu, neovisno jesu li uvezene ili ilustrirane ili ne 0 0 


4905 Zemljovidi i hidrografske ili slične karte svih vrsta, uključujući atlase, zidne karte, 
topografske karte i globuse, tiskani: 
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4905 10 00 00 - globusi 0 0 


  - ostalo:     


4905 91 00 00 -- u obliku knjiga 0 0 


4905 99 00 00 -- ostalo  0 0 


4906 00 00 00 Originalni planovi i nacrti za arhitekturu, strojogradnju, industriju, trgovinu, topografiju ili 
u slične namjene, rađeni rukom; rukopisi; fotografske reprodukcije na osjetljivom papiru i 
karbonske kopije prije navedenih proizvoda 


0 0 


4907 00 Neiskorištene poštanske marke, biljezi i slično, novijeg datuma izdavanja ili u opticaju u 
zemlji za koju su namijenjene; papir s utisnutim žigom; banknote; čekovi; akcije, dionice 
ili obveznice i slični dokumenti: 


    


4907 00 10 00 - poštanske marke, biljezi i slične marke 0 0 


4907 00 30 00 - banknote 0 0 


4907 00 90 00 - ostalo 0 0 


4908 Preslikači svih vrsta (dekalkomanije):     


4908 10 00 00 - preslikači (dekalkomanije), za nanošenje ostakljivanjem 0 0 


4908 90 00 00 - ostali 0 0 


4909 00 Tiskane ili ilustrirane razglednice; tiskane karte što sadrže osobne čestitke, poruke ili 
objave, neovisno jesu li ilustrirane ili ne, sa ili bez omotnica ili ukrasa: 


    


4909 00 10 00 - tiskane ili ilustrirane razglednice 0 0 


4909 00 90 00 - ostalo 0 0 
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4910 00 00 00 Kalendari svih vrsta, tiskani, uključujući kalendare u blokovima 0 0 


4911 Druge tiskovine koje sadržavaju tiskane slike i fotografije:     


4911 10 - trgovački reklamni materijal, trgovački katalozi i slično:     


4911 10 10 00 -- trgovački katalozi 0 0 


4911 10 90 00 -- ostalo 0 0 


  - ostalo:     


4911 91 00 00 -- slike, grafike i fotografije 0 0 


4911 99 00 00 -- ostalo 0 0 


XI ODJELJAK XI. – TEKSTIL I TEKSTILNI PROIZVODI     


50 POGLAVLJE 50. – SVILA     


5001 00 00 00 Čahure dudovog svilca prikladne za odmotavanje 2 0 


5002 00 00 00 Sirova svila (neupredena) 2 0 


5003 00 00 00 Svileni otpaci (uključujući čahure neprikladne za odmotavanje, otpadnu pređu i rastrgane 
tekstilne materijale) 


1 0 


5004 00 Svilena pređa (osim pređe od svilenih otpadaka), nepripremljena u pakiranja za 
pojedinačnu prodaju: 


    


5004 00 10 00 - nebijeljena, prana ili bijeljena 2 0 


5004 00 90 00 - ostala 1 0 


5005 00 Pređa od svilenih otpadaka, nepripremljena u pakiranja za pojedinačnu prodaju:     


5005 00 10 00 - nebijeljena, prana ili bijeljena 2 0 


5005 00 90 00 - ostala 2 0 


5006 00 Svilena pređa i pređa od svilenih otpadaka, pripremljena u pakiranja za pojedinačnu 
prodaju; katgut od prave svile: 
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5006 00 10 00 - svilena pređa 2 0 


5006 00 90 00 - pređa od otpadaka buret ili druge svile; svileni katgut 2 0 


5007 Tkanine od svile ili svilenih otpadaka:     


5007 10 00 00 - istkane tkanine od svilenih vlakana 1 0 


5007 20 - ostale tkanine, masenog udjela svile ili svilenih otpadaka 85 % ili većeg, osim od buret 
svile: 


    


  -- krep:     


5007 20 11 00 --- nebijeljen, pran ili bijeljen 2 0 


5007 20 19 00 --- ostali 2 0 


  -- pongee, habutai, honan, šantung, corah i slične dalekoistočne tkanine, u cijelosti od svile 
(nepomiješane s buret svilom ili drugim svilenim otpacima niti s drugim tekstilnim 
materijalima): 


    


5007 20 21 00 --- platnenog prepleta, nebijeljene ili dalje neobrađene osim postupkom pranja 2 0 


  --- ostale:     


5007 20 31 00 ---- platnenog tkanja 2 0 


5007 20 39 00 ---- ostale 2 0 


  -- ostale:     


5007 20 41 00 --- prozirne tkanine (otvoreno tkane) 2 0 


  --- ostale:     


5007 20 51 00 ---- nebijeljene, prane ili bijeljene 1 0 


5007 20 59 00 ---- obojane 1 0 


  ---- od pređa različitih boja     
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5007 20 61 00 -----  širine veće od 57 cm, ali ne veće od 75 cm 2 0 


5007 20 69 00 ---- ostale 1 0 


5007 20 71 00 ---- tiskane 2 0 


5007 90 - ostale pamučne tkanine:     


5007 90 10 00 -- nebijeljene, prane ili bijeljene 2 0 


5007 90 30 00 -- obojane 2 0 


5007 90 50 00 -- od pređa različitih boja 2 0 


5007 90 90 00 -- tiskane 1 0 


51 POGLAVLJE 51. – VUNA, FINA ILI GRUBA ŽIVOTINJSKA DLAKA; PREĐA I 
TKANINE OD KONJSKE DLAKE 


    


5101 Vuna, negrebenana ili nečešljana:     


  - masna, uključujući vunu pranu na ovci:     


5101 11 00 00 -- strižena vuna 0 0 


5101 19 00 00 -- ostala 0 0 


  - odmašćena, nekarbonizirana:     


5101 21 00 00 -- strižena vuna 0 0 


5101 29 00 00 -- ostala 0 0 


5101 30 00 00 - karbonizirana 0 0 


5102 Fina ili gruba životinjska dlaka, negrebenana i nečešljana:     


  - fina životinjska dlaka:     


5102 11 00 00 -- od kašmirskih koza 0 0 
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5102 19 -- ostala     


5102 19 10 00 --- od angorskih kunića 0 0 


5102 19 30 00 --- od alpake, ljame ili vikunje 0 0 


5102 19 40 00 --- od deve ili jaka ili od angorskih, tibetanskih ili sličnih koza 0 0 


5102 19 90 00 --- od kunića (osim od angorskog kunića), zeca, dabra, nutrije ili bizamskog štakora 0 0 


5102 20 00 00 - fina životinjska dlaka 0 0 


5103 Otpaci od vune i fine ili grube životinjske dlake, uključujući otpadnu pređu, ali 
isključujući rastrgane tekstilne materijale: 


    


5103 10 - otpaci od vune ili fine životinjske dlake:     


5103 10 10 00 -- nekarbonizirani 0 0 


5103 10 90 00 -- karbonizirani 0 0 


5103 20 - ostali otpaci od vune ili fine životinjske dlake:     


5103 20 10 00 -- otpadna pređa 0 0 


  -- ostali:     


5103 20 91 00 --- nekarbonizirani 0 0 


5103 20 99 00 --- karbonizirani 0 0 


5103 30 00 00 - otpaci od grube životinjske dlake 0 0 


5104 00 00 00 Rastrgani tekstilni materijali od vune i fine ili grube životinjske dlake 0 0 


5105 Vuna i fina ili gruba životinjska dlaka, grebenana ili češljana (uključujući češljanu vunu u 
pramenovima): 
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5105 10 00 00 - grebenana vuna  0 0 


  - češljana vuna:     


5105 21 00 00 -- češljana vuna u ostacima 0 0 


5105 29 00 00 -- ostala 0 0 


  - fina životinjska dlaka, grebenana ili češljana:     


5105 31 00 00 -- od kašmirskih koza 0 0 


5105 39 -- ostala     


5105 39 10 00 --- grebenana 0 0 


5105 39 90 00 --- češljana 0 0 


5105 40 00 00 - fina životinjska dlaka, grebenana ili češljana 0 0 


5106 Pređa od grebenane vune, nepripremljena u pakiranja za pojedinačnu prodaju:     


5106 10 - masenog udjela vune 85 % ili većeg:     


5106 10 10 00 -- nebijeljena 0 0 


5106 10 90 00 -- ostala 0 0 


5106 20 - masenog udjela vune manjeg od 85 %:     


5106 20 10 00 -- masenog udjela vune i fine životinjske dlake 85 % ili većeg 0 0 


  -- ostala:     


5106 20 91 00 --- nebijeljena 0 0 


5106 20 99 00 --- ostala 0 0 


5107 Pređa od češljane vune, nepripremljena u pakiranja za pojedinačnu prodaju:     
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5107 10 - masenog udjela vune 85 % ili većeg:     


5107 10 10 00 -- nebijeljena 0 0 


5107 10 90 00 -- ostala 0 0 


5107 20 - masenog udjela vune manjeg od 85 %:     


  -- masenog udjela vune i fine životinjske dlake 85 % ili većeg:     


5107 20 10 00 --- nebijeljena 0 0 


5107 20 30 00 --- ostala 0 0 


  -- ostala     


  --- u mješavini pretežito ili samo sa sintetičkim vlaknima:     


5107 20 51 00 ---- nebijeljena  0 0 


5107 20 59 00 ---- ostala 0 0 


  --- u mješavini s ostalim vlaknima:     


5107 20 91 00 ---- nebijeljena  0 0 


5107 20 99 00 ---- ostala 0 0 


5108 Pređa od fine životinjske dlake (grebenane ili češljane), nepripremljena u pakiranja za 
pojedinačnu prodaju: 


    


5108 10 - od grebenane:     


5108 10 10 00 -- nebijeljene 1 0 


5108 10 90 00 -- ostale 1 0 


5108 20 - od češljane:     


5108 20 10 00 -- nebijeljene 1 0 
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5108 20 90 00 -- ostale 1 0 


5109 Pređa od vune ili fine životinjske dlake, pripremljena u pakiranja za pojedinačnu prodaju:     


5109 10 - masenog udjela vune ili fine životinjske dlake manjeg od 85 % :     


5109 10 10 00 -- u klupcima, povjesmima ili viticama, mase veće od 125 g, ali ne veće od 500 g 1 0 


5109 10 90 00 -- ostala 1 0 


5109 90 - ostala:     


5109 90 10 00 -- u klupcima, povjesmima ili viticama, mase veće od 125 g, ali ne veće od 500 g 1 0 


5109 90 90 00 -- ostala 1 0 


5110 00 00 00 Pređa od grube životinjske dlake ili konjske dlake (uključujući i obavijenu pređu od 
konjske dlake), neovisno je li pripremljena u pakiranja za pojedinačnu prodaju ili ne 


2 0 


5111 Tkanine od grebenane vune ili grebenane fine životinjske dlake:     


  - masenog udjela vune ili fine životinjske dlake 85 % ili većeg:     


5111 11 00 00 -- mase ne veće od 300 g/m2 0 0 


5111 19 -- ostale     


5111 19 10 00 --- mase veće od 300 g/m2, ali ne veće od 450 g/m2 0 0 


5111 19 90 00 --- mase veće od 450 g/m2 0 0 


5111 20 00 00 - ostale, u mješavini pretežito ili samo s rezanim umjetnim ili sintetičkim vlaknima 0 0 


5111 30 - ostale, u mješavini pretežito ili samo s rezanim umjetnim ili sintetičkim vlaknima:     


5111 30 10 00 -- mase ne veće od 300 g/m2 0 0 
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5111 30 30 00 -- mase veće od 300 g/m2, ali ne veće od 450 g/m2 0 0 


5111 30 90 00 -- mase veće od 450  g/m2 0 0 


5111 90 - ostale:     


5111 90 10 00 -- masenog udjela tekstilnih materijala iz poglavlja 50. ukupno većeg od 10 % 0 0 


  -- ostale:     


5111 90 91 00 --- mase ne veće od 300 g/m2 0 0 


5111 90 93 00 --- mase veće od 300 g/m2, ali ne veće od 450 g/m2 0 0 


5111 90 99 00 --- mase veće od 450 g/m2 0 0 


5112 Tkanine od češljane vune ili češljane fine životinjske dlake:     


  - masenog udjela vune ili fine životinjske dlake 85 % ili većeg     


5112 11 00 00 -- mase ne veće od 200 g/m2 0 0 


5112 19 -- ostale:     


5112 19 10 00 --- mase veće od 200 g/m2, ali ne veće od 375 g/m2 0 0 


5112 19 90 00 --- mase veće od 375 g/m2 0 0 


5112 20 00 00 - ostale, u mješavini pretežito ili samo s rezanim umjetnim ili sintetičkim vlaknima 0 0 


5112 30 - ostale, u mješavini pretežito ili samo s rezanim umjetnim ili sintetičkim vlaknima:     


5112 30 10 00 -- mase ne veće od 200 g/m2 0 0 


5112 30 30 00 -- mase veće od 200 g/m2, ali ne veće od 375 g/m2 0 0 


5112 30 90 00 -- mase veće od 375 g/m2 0 0 


5112 90 - ostale:     
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5112 90 10 00 -- masenog udjela tekstilnih materijala iz poglavlja 50. ukupno većeg od 10 % 0 0 


  -- ostale:     


5112 90 91 00 --- mase ne veće od 200 g/m2 0 0 


5112 90 93 00 --- mase veće od 200 g/m2, ali ne veće od 375 g/m2 0 0 


5112 90 99 00 --- mase veće od 375  g/m2 0 0 


5113 00 00 00 Tkanine od grube životinjske dlake ili konjske dlake 5 0 


52 POGLAVLJE 52. – PAMUK     


5201 00 Pamuk, negrebenani ili nečešljani:     


5201 00 10 00 - hidrofilni ili bijeljeni 0 0 


5201 00 90 00 - ostali 0 0 


5202 Pamučni otpaci (uključujući otpadnu pređu i rastrgane tekstilne materijale):     


5202 10 00 00 - otpadna pređa (uključujući otpadni konac) 1 0 


  - ostalo:     


5202 91 00 00 -- rastrgani tekstilni materijali 0 0 


5202 99 00 00 -- ostalo 1 0 


5203 00 00 00 Pamuk, grebenani ili češljani 5 0 


5204 Pamučni konac za šivanje, neovisno je li pripremljen u pakiranja za pojedinačnu prodaju 
ili ne: 


    


  - nepripremljen u pakiranja za pojedinačnu prodaju:     


5204 11 00 00 -- masenog udjela pamuka 85 % ili većeg 4 0 
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5204 19 00 00 -- ostali 4 0 


5204 20 00 00 - nepripremljen u pakiranja za pojedinačnu prodaju 1 0 


5205 Pamučna pređa (osim konca za šivanje), masenog udjela pamuka 85 % ili većeg, 
nepripremljena u pakiranja za pojedinačnu prodaju: 


    


  - jednonitna pređa, od nečešljanih vlakana:     


5205 11 00  -- finoće 714,29 deciteksa ili veće (metričke numeracije ne veće od 14):     


5205 11 00 10 --- pređa za pletenje, upredena, s koeficijentom upredanja ne većim od 38 0,1 0 


5205 11 00 90 --- ostala 1 0 


5205 12 00 -- finoće manje od 714,29 deciteksa, ali ne manje od 232,56 deciteksa (metričke 
numeracije veće od 14, ali ne veće od 43): 


    


5205 12 00 10 --- pređa za pletenje, upredena, s koeficijentom upredanja ne većim od 38 0,1 0 


5205 12 00 90 --- ostala 4 0 


5205 13 00 -- finoće manje od 232,56 deciteksa, ali ne manje od 192,31 deciteksa (metričke 
numeracije veće od 43, ali ne veće od 52): 


    


5205 13 00 10 --- pređa za pletenje, upredena, s koeficijentom upredanja ne većim od 38 0,1 0 


5205 13 00 90 --- ostala 4 0 


5205 14 00 -- finoće manje od 192,31 deciteksa, ali ne manje od 125 deciteksa (metričke numeracije 
veće od 52, ali ne veće od 80): 


    


5205 14 00 10 --- pređa za pletenje, upredena, s koeficijentom upredanja ne većim od 38 0,1 0 


5205 14 00 90 --- ostala 4 0 


5205 15 -- finoće manje od 125 deciteksa (metričke numeracije veće od 80):     
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5205 15 10  -- finoće manje od 125 deciteksa, ali ne manje od 83,33 deciteksa (metričke numeracije 
veće od 80, ali ne veće od 120): 


    


5205 15 10 10 --- pređa za pletenje, upredena, s koeficijentom upredanja ne većim od 38 0,1 0 


5205 15 10 90 ---- ostala 1 0 


5205 15 90 --- finoće manje od 83,33 deciteksa (metričke numeracije veće od 120):     


5205 15 90 10 ---- pređa za pletenje, upredena, s koeficijentom upredanja ne većim od 38 0,1 0 


5205 15 90 90 ---- ostala 1 0 


  - jednonitna pređa, od nečešljanih vlakana:     


5205 21 00 -- finoće 714,29 deciteksa ili veće (metričke numeracije ne veće od 14):     


5205 21 00 10 --- pređa za pletenje, upredena, s koeficijentom upredanja ne većim od 38 0,1 0 


5205 21 00 90 --- ostala 1 0 


5205 22 00 -- finoće manje od 714,29 deciteksa, ali ne manje od 232,56 deciteksa (metričke 
numeracije veće od 14, ali ne veće od 43): 


    


5205 22 00 10 --- pređa za pletenje, upredena, s koeficijentom upredanja ne većim od 38 0,1 0 


5205 22 00 90 --- ostala 4 0 


5205 23 00 -- finoće manje od 232,56 deciteksa, ali ne manje od 192,31 deciteksa (metričke 
numeracije veće od 43, ali ne veće od 52): 


    


5205 23 00 10 --- pređa za pletenje, upredena, s koeficijentom upredanja ne većim od 38 0,1 0 


5205 23 00 90 --- ostala 4 0 


5205 24 00 -- finoće manje od 192,31 deciteksa, ali ne manje od 125 deciteksa (metričke numeracije 
veće od 52, ali ne veće od 80): 
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5205 24 00 10 --- pređa za pletenje, upredena, s koeficijentom upredanja ne većim od 38 0,1 0 


5205 24 00 90 --- ostala 4 0 


5205 26 00 -- finoće manje od 125 deciteksa, ali ne manje od 106,38 deciteksa (metričke numeracije 
veće od 80, ali ne veće od 94): 


    


5205 26 00 10 --- pređa za pletenje, upredena, s koeficijentom upredanja ne većim od 38 0,1 0 


5205 26 00 90 --- ostala 4 0 


5205 27 00 -- finoće manje od 106,38 deciteksa, ali ne manje od 83,33 deciteksa (metričke numeracije 
veće od 94, ali ne veće od 120): 


    


5205 27 00 10 --- pređa za pletenje, upredena, s koeficijentom upredanja ne većim od 38 0,1 0 


5205 27 00 90 --- ostala 4 0 


5205 28 00 -- finoće manje od 83,33 deciteksa (metričke numeracije veće od 120):     


5205 28 00 10 --- pređa za pletenje, upredena, s koeficijentom upredanja ne većim od 38 0,1 0 


5205 28 00 90 --- ostala 1 0 


  - višenitna (strukana) ili kablirana pređa, od nečešljanih vlakana:     


5205 31 00 -- finoće pojedinačne niti 714,29 deciteksa ili veće (metričke numeracije pojedinačne niti 
ne veće od 14): 


    


5205 31 00 10 --- pređa za pletenje, upredena, s koeficijentom upredanja ne većim od 38 0,1 0 


5205 31 00 90 --- ostala 4 0 


5205 32 00 -- finoće pojedinačne niti manje od 714,29 deciteksa, ali ne manje od 232,56 deciteksa 
(metričke numeracije pojedinačne niti veće od 14, ali ne veće od 43): 
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5205 32 00 10 --- pređa za pletenje, upredena, s koeficijentom upredanja ne većim od 38 0,1 0 


5205 32 00 90 --- ostala 1 0 


5205 33 00 -- finoće pojedinačne niti manje od 232,56 deciteksa, ali ne manje od 192,31 deciteksa 
(metričke numeracije pojedinačne niti veće od 43, ali ne veće od 52): 


    


5205 33 00 10 --- pređa za pletenje, upredena, s koeficijentom upredanja ne većim od 38 0,1 0 


5205 33 00 90 --- ostala 4 0 


5205 34 00 -- finoće pojedinačne niti manje od 192,31 deciteksa, ali ne manje od 125 deciteksa 
(metričke numeracije pojedinačne niti veće od 52, ali ne veće od 80): 


    


5205 34 00 10 --- pređa za pletenje, upredena, s koeficijentom upredanja ne većim od 38 0,1 0 


5205 34 00 90 --- ostala 4 0 


5205 35 00 -- finoće pojedinačne niti manje od 125 deciteksa (metričke numeracije pojedinačne niti 
veće od 80): 


    


5205 35 00 10 --- pređa za pletenje, upredena, s koeficijentom upredanja ne većim od 38 0,1 0 


  --- ostala:     


5205 35 00 91 ---- finoće pojedinačne niti manje od 83,33 deciteksa (metričke numeracije pojedinačne 
niti veće od 120) 


4 0 


5205 35 00 99 ---- ostala 1 0 


  - višenitna (strukana) ili kablirana pređa, od nečešljanih vlakana:     


5205 41 00 -- finoće pojedinačne niti 714,29 deciteksa ili veće (metričke numeracije pojedinačne niti 
ne veće od 14): 
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5205 41 00 10 --- pređa za pletenje, upredena, s koeficijentom upredanja ne većim od 38 0,1 0 


5205 41 00 90 --- ostala 4 0 


5205 42 00 -- finoće pojedinačne niti manje od 714,29 deciteksa, ali ne manje od 232,56 deciteksa 
(metričke numeracije pojedinačne niti veće od 14, ali ne veće od 43): 


    


5205 42 00 10 --- pređa za pletenje, upredena, s koeficijentom upredanja ne većim od 38 0,1 0 


5205 42 00 90 --- ostala 1 0 


5205 43 00 -- finoće pojedinačne niti manje od 232,56 deciteksa, ali ne manje od 192,31 deciteksa 
(metričke numeracije pojedinačne niti veće od 43, ali ne veće od 52): 


    


5205 43 00 10 --- pređa za pletenje, upredena, s koeficijentom upredanja ne većim od 38 0,1 0 


5205 43 00 90 --- ostala 4 0 


5205 44 00 -- finoće pojedinačne niti manje od 192,31 deciteksa, ali ne manje od 125 deciteksa 
(metričke numeracije pojedinačne niti veće od 52, ali ne veće od 80): 


    


5205 44 00 10 --- pređa za pletenje, upredena, s koeficijentom upredanja ne većim od 38 0,1 0 


5205 44 00 90 --- ostala 4 0 


5205 46 00 -- finoće pojedinačne niti manje od 125 deciteksa, ali ne manje od 106,38 deciteksa 
(metričke numeracije pojedinačne niti veće od 80, ali ne veće od 94): 


    


5205 46 00 10 --- pređa za pletenje, upredena, s koeficijentom upredanja ne većim od 38 0,1 0 


5205 46 00 90  --- ostala 1 0 


5205 47 00 -- finoće pojedinačne niti manje od 106,38 deciteksa, ali ne manje od 83,33 deciteksa 
(metričke numeracije pojedinačne niti veće od 94, ali ne veće od 120): 
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5205 47 00 10 --- pređa za pletenje, upredena, s koeficijentom upredanja ne većim od 38 0,1 0 


5205 47 00 90 --- ostala 4 0 


5205 48 00 -- finoće pojedinačne niti manje od 83,33 deciteksa (metričke numeracije pojedinačne niti 
veće od 120): 


    


5205 48 00 10 --- pređa za pletenje, upredena, s koeficijentom upredanja ne većim od 38 0,1 0 


5205 48 00 90 --- ostala 4 0 


5206 Pamučna pređa (osim konca za šivanje), masenog udjela pamuka manjeg od 85 %, 
nepripremljena u pakiranja za pojedinačnu prodaju: 


    


  - jednonitna pređa, od nečešljanih vlakana:     


5206 11 00 00 -- finoće 714,29 deciteksa ili veće (metričke numeracije ne veće od 14) 0 0 


5206 12 00 00 -- finoće manje od 714,29 deciteksa, ali ne manje od 232,56 deciteksa (metričke 
numeracije veće od 14, ali ne veće od 43) 


0 0 


5206 13 00 00 -- finoće manje od 232,56 deciteksa, ali ne manje od 192,31 deciteksa (metričke 
numeracije veće od 43, ali ne veće od 52) 


0 0 


5206 14 00 00 -- finoće manje od 192,31 deciteksa, ali ne manje od 125 deciteksa (metričke numeracije 
veće od 52, ali ne veće od 80) 


0 0 


5206 15 00 00 -- finoće manje od 125 deciteksa (metričke numeracije veće od 80) 0 0 


  - jednonitna pređa, od nečešljanih vlakana:     


5206 21 00 00 -- finoće 714,29 deciteksa ili veće (metričke numeracije ne veće od 14) 0 0 


5206 22 00 00 -- finoće manje od 714,29 deciteksa, ali ne manje od 232,56 deciteksa (metričke 
numeracije veće od 14, ali ne veće od 43) 


0 0 
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5206 23 00 00 -- finoće manje od 232,56 deciteksa, ali ne manje od 192,31 deciteksa (metričke 
numeracije veće od 43, ali ne veće od 52) 


0 0 


5206 24 00 00 -- finoće manje od 192,31 deciteksa, ali ne manje od 125 deciteksa (metričke numeracije 
veće od 52, ali ne veće od 80) 


0 0 


5206 25 00 00 -- finoće manje od 125 deciteksa (metričke numeracije veće od 80) 0 0 


  - višenitna (strukana) ili kablirana pređa, od nečešljanih vlakana:     


5206 31 00 00 -- finoće pojedinačne niti 714,29 deciteksa ili veće (metričke numeracije pojedinačne niti 
ne veće od 14) 


0 0 


5206 32 00 00 -- finoće pojedinačne niti manje od 714,29 deciteksa, ali ne manje od 232,56 deciteksa 
(metričke numeracije pojedinačne niti veće od 14, ali ne veće od 43) 


0 0 


5206 33 00 00 -- finoće pojedinačne niti manje od 232,56 deciteksa, ali ne manje od 192,31 deciteksa 
(metričke numeracije pojedinačne niti veće od 43, ali ne veće od 52) 


0 0 


5206 34 00 00 -- finoće pojedinačne niti manje od 192,31 deciteksa, ali ne manje od 125 deciteksa 
(metričke numeracije pojedinačne niti veće od 52, ali ne veće od 80) 


0 0 


5206 35 00 00 -- finoće pojedinačne niti manje od 125 deciteksa (metričke numeracije pojedinačne niti 
veće od 80) 


0 0 


  - višenitna (strukana) ili kablirana pređa, od nečešljanih vlakana:     


5206 41 00 00 -- finoće pojedinačne niti 714,29 deciteksa ili veće (metričke numeracije pojedinačne niti 
ne veće od 14) 


0 0 


5206 42 00 00 -- finoće pojedinačne niti manje od 714,29 deciteksa, ali ne manje od 232,56 deciteksa 
(metričke numeracije pojedinačne niti veće od 14, ali ne veće od 43) 


0 0 


5206 43 00 00 -- finoće pojedinačne niti manje od 232,56 deciteksa, ali ne manje od 192,31 deciteksa 
(metričke numeracije pojedinačne niti veće od 43, ali ne veće od 52) 


0 0 


5206 44 00 00 -- finoće pojedinačne niti manje od 192,31 deciteksa, ali ne manje od 125 deciteksa 
(metričke numeracije pojedinačne niti veće od 52, ali ne veće od 80) 


0 0 


5206 45 00 00 -- finoće pojedinačne niti manje od 125 deciteksa (metričke numeracije pojedinačne niti 
veće od 80) 


0 0 


5207 Pamučna pređa (osim konca za šivanje) pripremljena u pakiranja za pojedinačnu prodaju:     
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5207 10 00 00 - masenog udjela pamuka 85 % ili većeg 0 0 


5207 90 00 00 - ostala  0 0 


5208 Pamučne tkanine, masenog udjela pamuka 85 % ili većeg, mase ne veće od 200 g/m2:     


  - nebijeljene:     


5208 11 -- platnenog prepleta, mase ne veće od 100 g/m2:     


5208 11 10 00 - tkanine za proizvodnju zavoja, obloga i medicinskih gaza 1 0 


5208 11 90 00 --- ostale 5 0 


5208 12 -- platnenog prepleta, mase ne veće od 100 g/m22:     


  --- platnenog prepleta, mase veće od 100 g/m2 ali ne veće od 130 g/m2 i širine:     


5208 12 16  ---- ne veće od 165 cm:     


5208 12 16 10 ----- ne veće od 115 cm 2 0 


5208 12 16 20 ----- veće od 115 cm, ali ne veće od 145 cm 1 0 


5208 12 16 90 ----- veće od 145 cm, ali ne veće od 165 cm 5 0 


5208 12 19 00 ----- veće od 165 cm 5 0 


  --- platnenog prepleta, mase veće od 100 g/m2 ali ne veće od 130 g/m2 i širine:     


5208 12 96 ---- ne veće od 165 cm:     


5208 12 96 10 ----- veće od 115 cm, ali ne veće od 145 cm 5 0 


5208 12 96 90 ---- ostale 1 0 
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5208 12 99 00 ----- veće od 165 cm 1 0 


5208 13 00 00 -- tronitnog ili četveronitnog keper-prepleta, uključujući križni keper 1 0 


5208 19 00 00 -- ostale tkanine 5 0 


  - bijeljene:     


5208 21 -- platnenog prepleta, mase ne veće od 100 g/m22:     


5208 21 10 00 --- tkanine za proizvodnju zavoja, obloga i medicinskih gaza 1 0 


5208 21 90 00 --- ostale 1 0 


5208 22 -- platnenog prepleta, mase ne veće od 100 g/m22:     


  --- platnenog prepleta, mase veće od 100 g/m2, ali ne veće od 130 g/m2 i širine:     


5208 22 16 ---- ne veće od 165 cm:     


5208 22 16 10 ----- veće od 115 cm, ali ne veće od 145 cm 5 0 


5208 22 16 90 ----- ostale 2 0 


5208 22 19 00 ---- veće od 165 cm 5 0 


  --- platnenog prepleta, mase veće od 130 g/m2 i širine:     


5208 22 96 ---- ne veće od 165 cm:     


5208 22 96 10 ----- ne veće od 115 cm 1 0 


5208 22 96 90 ----- veće od 115 cm  2 0 


5208 22 99 00 ----- veće od 165 cm 1 0 


5208 23 00 00 -- tronitni ili četveronitni keper-prepleti, uključujući križni preplet 5 0 
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5208 29 00 00 -- ostale tkanine 5 0 


  - bojane:     


5208 31 00 00 -- platnenog prepleta, mase ne veće od 100 g/m2: 2 0 


5208 32 -- platnenog prepleta, mase veće od 100 g/m2:     


  --- platnenog prepleta, mase veće od 100 g/m2, ali ne veće od 130 g/m2 i širine:     


5208 32 16 ---- ne veće od 165 cm:     


5208 32 16 10 ----- ne veće od 145 cm 5 0 


5208 32 16 90 ----- veće od 145 cm  0 0 


5208 32 19 00 ----- veće od 165 cm 0 0 


  --- platnenog prepleta, mase veće od 130 g/m2 i širine:     


5208 32 96  ---- ne veće od 165 cm:     


5208 32 96 10 ----- ne veće od 115 cm 1 0 


5208 32 96 90 ----- veće od 115 cm  0 0 


5208 32 99 00 ----- veće od 165 cm 0 0 


5208 33 00 00 -- tronitnog ili četveronitnog keper-prepleta, uključujući križni keper 5 0 


5208 39 00 00 -- ostale tkanine 2 0 


  - od pređa različitih boja:     


5208 41 00 00 -- platnenog prepleta, mase ne veće od 100 g/m2 5 0 


5208 42 00 00 -- platnenog prepleta, mase veće od 100 g/m22 0 0 


5208 43 00 00 -- tronitnog ili četveronitnog keper-prepleta, uključujući križni keper 0 0 
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5208 49 00 00 -- ostale tkanine 5 0 


  - tiskane:     


5208 51 00 00 -- platnenog prepleta, mase ne veće od 100 g/m2 1 0 


5208 52 00  -- platnenog prepleta, mase veće od 100 g/m22:     


5208 52 00 10 --- platnenog prepleta, mase veće od 100 g/m2, ali ne veće od 130 g/m2 5 0 


5208 52 00 90 --- platnenog prepleta, mase veće od 130 g/m2 1 0 


5208 59  -- ostale tkanine:     


5208 59 10 00 --- tronitnog ili četveronitnog keper-prepleta, uključujući križni keper 0 0 


5208 59 90 00 --- ostale 2 0 


5209 Pamučne tkanine, masenog udjela pamuka 85 % ili većeg, mase  veće od 200 g/m2:     


  - nebijeljene:     


5209 11 00 00 -- platnenog prepleta 5 0 


5209 12 00 00 -- tronitnog ili četveronitnog keper prepleta, uključujući križni keper 5 0 


5209 19 00 00 -- ostale tkanine 1 0 


  - bijeljene:     


5209 21 00 00 -- platnenog prepleta 5 0 


5209 22 00 00 -- tronitnog ili četveronitnog keper prepleta, uključujući križni keper 5 0 


5209 29 00 00 -- ostale tkanine 2 0 


  - bojane:     
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5209 31 00 00 -- platnenog prepleta 8 0 


5209 32 00 00 -- tronitnog ili četveronitnog keper prepleta, uključujući križni keper 5 0 


5209 39 00 00 -- ostale tkanine 0 0 


  - od pređa različitih boja     


5209 41 00 00 -- platnenog prepleta 0 0 


5209 42 00 00 -- denim tkanine 5 0 


5209 43 00 00 -- ostale tkanine tronitnog ili četveronitnog keper prepleta, uključujući križni keper 5 0 


5209 49 00  -- ostale tkanine:     


5209 49 00 10 --- žakarske tkanine širine veće od 115 cm, ali manje od 140 cm 0 0 


5209 49 00 90 --- ostale 5 0 


  - tiskane:     


5209 51 00 00 -- platnenog prepleta 1 0 


5209 52 00 00 -- tronitnog ili četveronitnog keper prepleta, uključujući križni keper 2 0 


5209 59 00 00 -- ostale tkanine 0 0 


5210 Pamučne tkanine, masenog udjela pamuka manjeg od 85 %, u mješavini pretežito ili samo 
s umjetnim ili sintetičkim vlaknima, mase ne veće od 200 g/m2: 


    


  - nebijeljene:     


5210 11 00 00 -- platnenog prepleta 0 0 


5210 19 00 00 -- ostale tkanine 0 0 


  - bijeljene:     
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5210 21 00 00  -- platnenog prepleta 0 0 


5210 29 00 00 -- ostale tkanine 0 0 


  - bojane:     


5210 31 00 00 -- platnenog prepleta 0 0 


5210 32 00 00 -- tronitnog ili četveronitnog keper prepleta, uključujući križni keper 0 0 


5210 39 00 00 -- ostale tkanine 0 0 


  - od pređa različitih boja     


5210 41 00 00 -- platnenog prepleta 0 0 


5210 49 00 00 -- ostale tkanine 0 0 


  - tiskane:     


5210 51 00 00 -- platnenog prepleta 0 0 


5210 59 00 00 -- ostale tkanine 0 0 


5211 Pamučne tkanine, s masenim udjelom pamuka manjim od 85 %, u mješavini pretežito ili 
samo s umjetnim ili sintetičkim vlaknima, mase veće od 200 g/m2: 


    


  - nebijeljene:     


5211 11 00 00 -- platnenog prepleta 1 0 


5211 12 00 00 -- tronitnog ili četveronitnog keper-prepleta, uključujući križni keper 5 0 


5211 19 00 00 -- ostale tkanine 1 0 


5211 20 00 00 - bijeljene 5 0 


  - bojane:     
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5211 31 00 00 -- platnenog prepleta 5 0 


5211 32 00 00 -- tronitnog ili četveronitnog keper-prepleta, uključujući križni keper 5 0 


5211 39 00 00 -- ostale tkanine 0 0 


  - od pređa različitih boja:     


5211 41 00 00 -- platnenog prepleta 5 0 


5211 42 00 00 -- denim tkanine 5 0 


5211 43 00 00 -- ostale tkanine tronitnog ili četveronitnog keper-prepleta, uključujući križni keper 1 0 


5211 49 -- ostale tkanine:     


5211 49 10  --- žakarske tkanine:     


5211 49 10 10 ---- tkanine za madrace 5 0 


5211 49 10 90 ---- ostale 0 0 


5211 49 90 00 --- ostale 5 0 


  - tiskane:     


5211 51 00 00 -- platnenog prepleta 5 0 


5211 52 00 00 -- tronitnog ili četveronitnog keper prepleta, uključujući križni-keper 1 0 


5211 59 00 00 -- ostale tkanine 5 0 


5212 Ostale pamučne tkanine:     


  - mase ne veće od 200 g/m2:     


5212 11 -- nebijeljene:     


5212 11 10 00 --- u mješavini pretežito ili samo s lanom 0 0 
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5212 11 90 00 --- ostale mješavine 0 0 


5212 12 -- bijeljene:     


5212 12 10 00 --- u mješavini pretežito ili samo s lanom 0 0 


5212 12 90 00 --- ostale mješavine 0 0 


5212 13 -- obojane:     


5212 13 10 00 --- u mješavini pretežito ili samo s lanom 0 0 


5212 13 90 00 --- ostale mješavine 0 0 


5212 14 -- od pređa različitih boja:     


5212 14 10 00 --- u mješavini pretežito ili samo s lanom 0 0 


5212 14 90 00 --- ostale mješavine 0 0 


5212 15 -- tiskane:     


5212 15 10 00 --- u mješavini pretežito ili samo s lanom 0 0 


5212 15 90 00 --- ostale mješavine 0 0 


  - mase veće od 200 g/m2:     


5212 21 -- nebijeljene:     


5212 21 10 00 --- u mješavini pretežito ili samo s lanom 0 0 


5212 21 90 00 --- ostale mješavine 0 0 


5212 22 -- bijeljene:     


5212 22 10 00 --- u mješavini pretežito ili samo s lanom 0 0 


5212 22 90 00 --- ostale mješavine 0 0 


5212 23 -- obojane:     


5212 23 10 00 --- u mješavini pretežito ili samo s lanom 0 0 


5212 23 90 00 --- ostale mješavine 0 0 


5212 24 -- od pređa različitih boja:     
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5212 24 10 00 --- u mješavini pretežito ili samo s lanom 0 0 


5212 24 90 00 --- ostale mješavine 0 0 


5212 25 -- tiskane:     


5212 25 10 00 --- u mješavini pretežito ili samo s lanom 0 0 


5212 25 90 00 --- ostale mješavine 0 0 


53 POGLAVLJE 53. – OSTALA BILJNA TEKSTILNA VLAKNA; PAPIRNA PREĐA I 
TKANINE OD PAPIRNE PREĐE 


    


5301 Lan, sirov ili prerađen, ali nepreden; lanena kučina i otpaci (uključujući otpadnu pređu i 
rastrgane tekstilne materijale) 


    


5301 10 00 00 - lan, sirov ili močen 0 0 


  - lan, lomljen, trljan, grebenan ili na drugi način obrađen, ali nepreden:     


5301 21 00 00 -- lomljen ili trljan 1 0 


5301 29 00 00 -- ostali 1 0 


5301 30 - lanena kudjelja i otpad:     


5301 30 10 00 - kudjelja 1 0 


5301 30 90 00 -- otpadna pređa 0 0 


5302 Prava konoplja (Cannabis sativa L.), sirova ili prerađena, ali nepredena; kučina i otpaci od 
prave konoplje (uključujući otpadnu pređu i rastrgane tekstilne materijale): 


    


5302 10 00 00 - prava konoplja, sirova ili močena 1 0 
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5302 90 00 00 - ostala 2 0 


5303 Juta i ostala tekstilna vlakna od drvenog lika (isključujući lan (Cannabis sativa), pravu 
konoplju i ramiju), sirova ili prerađena, ali nepredena; kučina i otpaci od tih vlakana 
(uključujući otpadnu pređu i rastrgane tekstilne materijale): 


    


5303 10 00 00 - juta i ostala tekstilna vlakna od drvenog lika, sirova ili močena 0 0 


5303 90 00 00 - ostala 0 0 


5304        


5305 00 00 00 Kokosovo vlakno, abaka (Manila konoplja ili Musa textilis Nee), ramija i druga biljna 
tekstilna vlakna, ako nisu navedena niti uključena na drugom mjestu, sirova ili prerađena, 
ali nepredena; kučina, iščešak i otpaci od tih vlakana (uključujući otpadnu pređu i 
rastrgane tekstilne materijale) 


0 0 


5306 Lanena pređa:     


5306 10 - jednonitna:     


  -- nepripremljena u pakiranja za pojedinačnu prodaju:     


5306 10 10 00 --- finoće 833,3 deciteksa ili veće (metričke numeracije ne veće od 12) 1 0 


5306 10 30 00 --- finoće manje od 833,3 deciteksa, ali ne manje od 277,8 deciteksa (metričke numeracije 
veće od 12, ali ne veće od 36) 


2 0 


5306 10 50 00 --- finoće manje od 277,8 deciteksa (metričke numeracije veće od 36) 2 0 


5306 10 90 00 -- pripremljena u pakiranja za pojedinačnu prodaju 1 0 


5306 20 - višenitna (strukana) ili kablirana:     


5606 20 10 00 -- nepripremljena u pakiranja za pojedinačnu prodaju 1 0 


5306 20 90 00 -- pripremljena u pakiranja za pojedinačnu prodaju 2 0 


5307 Pređa od jute ili ostalih tekstilnih vlakana od drvenog lika iz tarifnog broja 5303:     
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5307 10 - jednonitna:     


5307 10 10 -- finoće 000 deciteksa ili manje (metričke numeracije od 10 ili veće):     


5307 10 10 10 --- pređa od jute 0 0 


5307 10 10 90 --- pređa od drugih tekstilnih vlakana  od drvenog lika 0 0 


5307 10 90 00 -- finoće veće od 1 000 deciteksa (metričke numeracije manje od 10) 0 0 


5307 20 00 00 - višenitna (strukana) ili kablirana 0 0 


5308  Pređa od ostalih biljnih tekstilnih vlakana; papirna pređa:     


5308 10 00 00 - svilena pređa 0 0 


5308 20 - od prave konoplje  (Сannabis sativa L.):     


5308 20 10 00 -- nepripremljena u pakiranja za pojedinačnu prodaju 2 0 


5308 20 90 00 -- pripremljena u pakiranja za pojedinačnu prodaju 2 0 


5308 90 - ostala:     


  -- od ramije:     


5308 90 12 00 --- finoće 277,8 deciteksa ili veće (metričke numeracije ne veće od 36) 2 0 


5308 90 19 00 --- finoće manje od 277,8 deciteksa (metričke numeracije veće od 36) 2 0 


5308 90 50 00 -- od ramije 2 0 


5308 90 90 00 -- ostala 2 0 


5309 Lanene tkanine:     


  - masenog udjela pamuka 85 % ili većeg:     


5309 11 -- nebijeljene ili bijeljene:     
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5309 11 10 00 --- nebijeljene 5 0 


5309 11 90 00 --- bijeljene 5 0 


5309 19 00 00 -- ostale 5 0 


  - masenog udjela lana manjeg od 85 %:     


5309 21 -- nebijeljene ili bijeljene:     


5309 21 10 00 --- nebijeljene 1 0 


5309 21 90 00 --- bijeljene 5 0 


5309 29 00 00 -- ostale 5 0 


5310 Tkanine od jute ili ostalih tekstilnih vlakana od drvenog lika iz tarifnog broja 5303:     


5310 10 - nebijeljene:     


5310 10 10 00 -- širine ne veće od 150 cm 4 0 


5310 10 90 00 -- širine veće od 150 cm 4 0 


5310 90 00 00 - ostale 4 0 


5311 00 Tkanine od ostalih biljnih tekstilnih vlakana; tkanine od papirne pređe:     


5311 00 10 00 - od ramije 5 0 


5311 00 90 00 - ostale 5 0 


54 POGLAVLJE 54. UMJETNI ILI SINTETIČKI FILAMENTI; VRPCE I SLIČNI OBLICI 
OD UMJETNIH ILI SINTETIČKIH TEKSTILNIH MATERIJALA 


    


5401 Konac za šivanje od umjetnih ili sintetičkih filamenata, neovisno je li pripremljen u 
pakiranja za pojedinačnu prodaju ili ne: 


    


5401 10 - od sintetičkih filamenata:     


  -- nepripremljen u pakiranja za pojedinačnu prodaju:     


  --- jezgrasta pređa („core yarn”):     
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5401 10 12 00 ---- poliesterski filament obložen pamučnim vlaknima 0 0 


5401 10 14 00 ---- ostala 0 0 


  --- ostali:     


5401 10 16 00 ---- teksturirana pređa 0 0 


5401 10 18 00 ---- ostala 0 0 


5401 10 90 00 -- pripremljen u pakiranja za pojedinačnu prodaju 0 0 


5401 20 - od umjetnih filamenata:     


5401 20 10 00 -- nepripremljen u pakiranja za pojedinačnu prodaju 0 0 


5401 20 90 00 -- pripremljen u pakiranja za pojedinačnu prodaju 0 0 


5402 Pređa od sintetičkih filamenata (osim konca za šivanje), nepripremljena u pakiranja za 
pojedinačnu prodaju, uključujući sintetičke monofilamente finoće manje od 67 deciteksa: 


    


  - pređa velike čvrstoće, od najlona ili drugih poliamida:     


5402 11 00 00 -- od aramida 0 0 


5402 19 00 00 -- ostala 0 0 


5402 20 00 00 - pređa velike čvrstoće, od najlona 0 0 


  - teksturirana pređa:     


5402 31 00 00 -- od najlona ili drugih poliamida, finoće pojedinačne niti ne veće od 50 teksa 0 0 


5402 32 00 00 -- od najlona ili drugih poliamida, finoće pojedinačne niti ne veće od 50 teksa 0 0 


5402 33 00 00 -- od poliestera 0 0 


5402 34 00 00 -- od polipropilena 0 0 
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5402 39 00 00 -- ostala 0 0 


  - ostala jednonitna pređa, neupredena ili upredena s ne više od 50 uvoja po metru:     


5402 44 00 00 -- elastomerna  0 0 


5402 45 00 00 -- ostala, od najlona ili drugih poliamida 0 0 


5402 46 00 00  -- ostala, od poliestera, djelomično orijentirana 0 0 


5402 47 00 00 -- ostala, od poliestera 0 0 


5402 48 00 00 -- ostala, od polipropilena 0 0 


5402 49 00 00 -- ostala 0 0 


  - ostala jednonitna pređa, upredena s više od 50 uvoja po metru:     


5402 51 00 00 -- ostala, od najlona ili drugih poliamida 0 0 


5402 52 00 00 -- od poliestera 0 0 


5402 59 -- ostala:     


5402 59 10 00 -- od polipropilena 0 0 


5402 59 90 00 --- ostala 0 0 


  - ostala pređa, višenitna (strukana) ili kablirana:     


5402 61 00 00 -- od najlona ili drugih poliamida 0 0 


5402 62 00 00 -- od poliestera 0 0 


5402 69 -- ostala:     


5402 69 10 00 -- od polipropilena 0 0 


5402 69 90 00 --- ostala 0 0 
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5403 Pređa od umjetnih filamenata (osim konca za šivanje), nepripremljena u pakiranja za 
pojedinačnu prodaju, uključujući umjetne monofilamente finoće manje od 67 deciteksa: 


    


5403 10 00 00 - umjetna pređa, velike čvrstoće, od viskoznog rajona 0 0 


  - ostala pređa, jednonitna:     


5403 31 00 00 -- od viskoznog rajona, neupredena ili upredena s ne više od 120 uvoja po metru 0 0 


5403 32 00 00 -- od viskoznog rajona, upredena s više od 120 uvoja po metru 0 0 


5403 33 00 00 -- od celuloznog acetata 0 0 


5403 39 00 00 -- ostala 0 0 


  - ostala pređa, višenitna (strukana) ili kablirana:     


5403 41 00 00 -- od viskoznog rajona 0 0 


5403 42 00 00 -- od celuloznog acetata 0 0 


5403 49 00 00 -- ostala 0 0 


5404 Sintetički monofilamenti finoće 67 deciteksa i veće, s dimenzijom poprečnog presjeka ne 
većom od 1 mm; vrpce i slično (npr. umjetna slama), od sintetičkih tekstilnih materijala, 
očevidne širine ne veće od 5 mm: 


    


  - monofilamenti:     


5404 11 00 00 -- elastomerni 0 0 


5404 12 00 00 -- ostali, od polipropilena 0 0 


5404 19 00 00 -- ostali 0 0 


5404 90 - ostalo:     


  -- od polipropilena:     
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5404 90 11 00 --- dekorativne vrpce vrsta koje se rabi za pakiranje 0 0 


5404 90 19 00 --- ostalo 0 0 


5404 90 90 00 -- ostalo 0 0 


5405 00 00 00  Umjetni monofilamenti finoće 67 deciteksa i veće s dimenzijom poprečnog presjeka ne 
većom od 1 mm; vrpce i slično (na primjer, umjetna slama), od umjetnog tekstilnog 
materijala, očevidne širine ne veće od 5 mm 


0 0 


5406 00 00 00  Pređa od umjetnih ili sintetičkih filamenata (osim konca za šivanje), pripremljena u 
pakiranja za pojedinačnu prodaju 


0 0 


5407 Tkanine od sintetičke filament pređe, uključujući tkanine dobivene od materijala iz 
tarifnog broja 5404: 


    


5407 10 00 00 - istkane tkanine od visoko rastezljivih vlakana pređa od najlona ili drugih 
poliamida/poliestera 


5 0 


5407 20 - tkanine dobivene od vrpca ili sličnih proizvoda:     


  -- od polietilena ili polipropilena, širine:     


5407 20 11 00 --- manje od 3 m 5 0 


5407 20 19 00 --- 3 m ili veće 1 0 


5407 20 90 00 -- ostale 5 0 


5407 30 00 00 - tkanine navedene u napomeni 9. u odjeljku Xl.  5 0 


  - ostale tkanine, masenog udjela filamenata najlona ili drugih poliamida 85 % ili većeg:     


5407 41 00 00 -- nebijeljene ili bijeljene 5 0 


5407 42 00 00 -- obojane 5 0 


5407 43 00 00 -- od pređa različitih boja 5 0 
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5407 44 00 00 -- tiskane 5 0 


  - ostale tkanine, masenog udjela teksturiranih poliesterskih filamenata 85 % ili većeg:     


5407 51 00 00 -- nebijeljene ili bijeljene 5 0 


5407 52 00 00 -- obojane 5 0 


5407 53 00 00 -- od pređa različitih boja 5 0 


5407 54 00 00 -- tiskane 5 0 


  - ostale tkanine, masenog udjela teksturiranih poliesterskih filamenata 85 % ili većeg:     


5407 61 -- masenog udjela neteksturiranih poliesterskih filamenata 85 % ili većeg:     


5407 61 10 00 --- nebijeljene ili bijeljene 5 0 


5407 61 30 00 --- obojane  5 0 


5407 61 50 00 -- od pređa različitih boja 5 0 


5407 61 90 00 --- tiskane 5 0 


5407 69 -- ostale:     


5407 69 10 00 -- nebijeljene ili bijeljene 5 0 


5407 69 90 00 --- ostale 5 0 


  - ostale tkanine, masenog udjela sintetičkih filamenata 85 % ili većeg:     


5407 71 00 00 -- nebijeljene ili bijeljene 1 0 


5407 72 00 00 -- obojane 5 0 
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5407 73 00 00 -- od pređa različitih boja 5 0 


5407 74 00 00 -- tiskane 5 0 


  - ostale tkanine, masenog udjela sintetičkih filamenata manjeg od 85 %, u mješavini 
pretežito ili samo s pamukom: 


    


5407 81 00 00 -- nebijeljene ili bijeljene 5 0 


5407 82 00 00 -- obojane 5 0 


5407 83 00  -- od pređa različitih boja     


5407 83 00 10 --- žakarske tkanine širine veće od 115 cm, ali manje od 140 cm, mase veće od 250 g/m2 1 0 


5407 83 00 90 --- ostale 5 0 


5407 84 00 00 -- tiskane 5 0 


  -- ostale tkanine:     


5407 91 00 00 -- nebijeljene ili bijeljene 2 0 


5407 92 00 00 -- obojane 5 0 


5407 93 00 00 -- od pređa različitih boja 5 0 


5407 94 00 00 -- tiskane 5 0 


5408 Tkanine od umjetne filament-pređe, uključujući tkanine dobivene od materijala iz tarifnog 
broja 5405: 


    


5408 10 00 00 - tkanine od pređe velike čvrstoće od viskoznog rajona 0 0 


  - ostale tkanine, masenog udjela umjetnih filamenata, vrpca ili sličnih proizvoda 85 % ili 
većeg: 
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5408 21 00 00 -- nebijeljene ili bijeljene 0 0 


5408 22 -- obojane:     


5408 22 10 00 --- širine veće od 135 cm, ali ne veće od 155 cm, platnenog, keper, križnog keper ili 
satenskog prepleta 


5 0 


5408 22 90 00 --- ostale 5 0 


5408 23 -- od pređa različitih boja:     


5408 23 10 00 --- žakarske tkanine širine veće od 115 cm, ali manje od 140 cm, mase veće od 250 g/m2 5 0 


5408 23 90 00 --- ostale 5 0 


5408 24 00 00 -- tiskane 5 0 


  -- ostale tkanine:     


5408 31 00 00 -- nebijeljene ili bijeljene 2 0 


5408 32 00 00 -- obojane 0 0 


5408 33 00 00 -- od pređa različitih boja 5 0 


5408 34 00 00 -- tiskane 5 0 


55 POGLAVLJE 55. – UMJETNA ILI SINTETIČKA REZANA VLAKNA     


5501 Kabeli od sintetičkih filamenata:     


5501 10 00 00 - od najlona ili drugih poliamida 0 0 


5501 20 00 00 - od poliestera 0 0 


5501 30 00 00 - akrilnhi ili modakrilnih 0 0 


5501 40 00 00 - od polipropilena 0 0 
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5501 90 00 00 - ostali 0 0 


5502 00 Kabeli od umjetnih filamenata:     


5502 00 10 00 - od viskoznog rajona 0 0 


5502 00 40 00 - od acetata 0 0 


5502 00 80 00 - ostali 0 0 


5503 Sintetička rezana vlakna, negrebenana, nečešljana niti drukčije pripremljena za predenje:     


  - od najlona ili drugih poliamida:     


5503 11 00 00 -- od aramida 0 0 


5503 19 00 00 -- ostala 0 0 


5503 20 00 00 - od poliestera 0 0 


5503 30 00 00 - akrilna ili modakrilna 0 0 


5503 40 00 00 - od polipropilena 0 0 


5503 90 - ostala:     


5503 90 10 00 -- klorna vlakna  0 0 


5503 90 90 00 -- ostala 0 0 


5504 Umjetna vlakna rezana, negrebenana, nečešljana niti drukčije pripremljena za predenje:     


5504 10 00 00 - od viskoznog rajona 0 0 


5504 90 00 00 - ostala 0 0 


5505 Otpaci (uključujući iščešak, otpatke od pređa i raščupane tekstilne proizvode) od umjetnih 
ili sintetičkih vlakana: 


    


5505 10 - od sintetičkih vlakana:     
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5505 10 10 00 -- ostali, od najlona ili drugih poliamida 4 0 


5505 10 30 00 -- od poliestera 4 0 


5505 10 50 00 -- akrilni ili modakrilni 4 0 


5505 10 70 00 -- od polipropilena 4 0 


5505 10 90 00 -- ostali 4 0 


5505 20 00 00 - od umjetnih vlakana 4 0 


5506 Sintetička vlakna rezana, grebenana, češljana ili na drugi način pripremljena za predenje:     


5506 10 00 00 - od najlona ili drugih poliamida 4 0 


5506 20 00 00 - od poliestera 4 0 


5506 30 00 00 - akrilna ili modakrilna 4 0 


5506 90 - ostala:     


5506 90 10 00 -- klorna 4 0 


5506 90 90 -- ostala:     


5506 90 90 10 -- od polipropilena 0 0 


5506 90 90 90 --- ostala 4 0 


5507 00 00 00 Umjetna vlakna rezana, grebenana, češljana ili na drugi način pripremljena za predenje 4 0 


5508 Konac za šivanje od rezanih umjetnih ili sintetičkih vlakana, neovisno je li pripremljen u 
pakiranja za pojedinačnu prodaju ili ne: 


    


5508 10 - od sintetičkih vlakana:     


5508 10 10 00 -- nepripremljen u pakiranja za pojedinačnu prodaju 0 0 


5508 10 90 00 - pripremljen u pakiranja za pojedinačnu prodaju 0 0 
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5508 20 - od sintetičkih vlakana:     


5508 20 10 00 - nepripremljen u pakiranja za pojedinačnu prodaju 0 0 


5508 20 90 00 - pripremljen u pakiranja za pojedinačnu prodaju 0 0 


5509 Pređa (osim konca za šivanje) od rezanih sintetičkih vlakana, nepripremljena u pakiranja 
za pojedinačnu prodaju: 


    


  - masenog udjela rezanih vlakana od najlona ili drugih poliamida 85 % ili većeg:     


5509 11 00 00 -- jednonitna pređa 4 0 


5509 12 00 00 -- višenitna (strukana) ili kablirana pređa 4 0 


  - masenog udjela rezanih poliesterskih vlakana 85 % ili većeg:     


5509 21 00 00 -- jednonitna pređa 4 0 


5509 22 00 00 -- višenitna (strukana) ili kablirana pređa 4 0 


  - masenog udjela rezanih akrilnih ili modakrilnih vlakana 85 % ili većeg:     


5509 31 00 00 -- jednonitna pređa 4 0 


5509 32 00  -- višenitna (strukana) ili kablirana pređa:     


5509 32 00 10 -- nebijeljena ili bijeljena 4 0 


5509 32 00 90 --- ostala 0 0 


  - ostala pređa, masenog udjela rezanih sintetičkih vlakana 85 % ili većeg:     


5509 41 00 00 -- jednonitna pređa 4 0 


5509 42 00 00 -- višenitna (strukana) ili kablirana pređa 4 0 


  - ostala pređa, od poliesterskih rezanih vlakana:     


5509 51 00 00 -- u mješavini pretežito ili samo s rezanim umjetnim vlaknima 0 0 
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5509 52 00 00 -- u mješavini pretežito ili samo s vunom ili finom životinjskom dlakom 4 0 


5509 53 00 00 -- u mješavini pretežito ili samo s pamukom 4 0 


5509 59 00 00 -- ostala 4 0 


  - ostala pređa, od akrilnih ili modakrilnih rezanih vlakana:     


5509 61 00  -- u mješavini pretežito ili samo s vunom ili finom životinjskom dlakom:     


5509 61 00 10 --- nebijeljena ili bijeljena 4 0 


5509 61 00 90 --- ostala 0 0 


5509 62 00 00 -- u mješavini pretežito ili samo s pamukom 4 0 


5509 69 00 00 -- ostala 4 0 


  - ostala pređa:     


5509 91 00 00 -- u mješavini pretežito ili samo s vunom ili finom životinjskom dlakom 4 0 


5509 92 00 00 -- u mješavini pretežito ili samo s pamukom 4 0 


5509 99 00 00 -- ostala 4 0 


5510 Pređa (osim konca za šivanje) od rezanih umjetnih vlakana, nepripremljena u pakiranja za 
pojedinačnu prodaju: 


    


  - masenog udjela rezanih poliesterskih vlakana 85 % ili većeg:     


5510 11 00 00 -- jednonitna pređa 0 0 


5510 12 00 00 -- višenitna (strukana) ili kablirana pređa 0 0 


5510 20 00 00 - ostala pređa, u mješavini pretežito ili samo s vunom ili finom životinjskom dlakom 0 0 


5510 30 00 00 - ostala pređa, u mješavini pretežito ili samo s pamukom 0 0 
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5510 90 00 00 - ostala pređa 0 0 


5511 Pređa (osim konca za šivanje) od rezanih umjetnih ili sintetičkih vlakana, pripremljena u 
pakiranja za pojedinačnu prodaju: 


    


5511 10 00 00 -- od rezanih sintetičkih vlakana, masenog udjela tih vlakana 85 % ili većeg 0 0 


5511 20 00 00 - od rezanih sintetičkih vlakana, masenog udjela tih vlakana manjeg od 85 % 0 0 


5511 30 00 00 - od sintetičkih vlakana 0 0 


5512  Tkanine od rezanih sintetičkih vlakana, masenog udjela rezanih sintetičkih vlakana 85 % 
ili većeg: 


    


  - masenog udjela rezanih poliesterskih vlakana 85 % ili većeg:     


5512 11 00 00 -- nebijeljene ili bijeljene 0 0 


5512 19 -- ostale:     


5512 19 10 00 --- tiskane 0 0 


5512 19 90 00 --- ostale 0 0 


  - masenog udjela rezanih akrilnih ili modakrilnih vlakana 85 % ili većeg:     


5512 21 00 00 -- nebijeljene ili bijeljene 0 0 


5512 29 -- ostale:     


5512 29 10 00 --- tiskane 0 0 


5512 29 90 00 --- ostale 0 0 


  - ostale:     


5512 91 00 00 -- nebijeljene ili bijeljene 0 0 
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5512 99 -- ostale:     


5512 99 10 00 --- tiskane 0 0 


5512 99 90 00 --- ostale 0 0 


5513 Tkanine od rezanih sintetičkih vlakana, masenog udjela tih vlakana manjeg od 85 %, u 
mješavini pretežito ili samo s pamukom,mase ne veće od 170 g/m2: 


    


  - nebijeljene ili bijeljene:     


5513 11 -- od rezanih poliesterskih vlakana, u platnenom prepletu     


5513 11 20 00 --- širine 165 cm ili manje 0 0 


5513 11 90 00 --- širine 165 cm ili veće 0 0 


5513 12 00 00 -- tronitnog ili četveronitnog keper-prepleta, uključujući križni keper, od rezanih 
poliesterskih vlakana 


0 0 


5513 13 00 00 -- ostale tkanine od rezanih poliesterskih vlakana 0 0 


5513 19 00 00 -- ostale tkanine 0 0 


  - bojane:     


5513 21 -- od rezanih poliesterskih vlakana, u platnenom prepletu:     


5513 21 10 00 --- širine 135 cm ili manje 0 0 


5513 21 30 00 --- širine veće od 135 cm, ali ne veće od 165 cm 0 0 


5513 21 90 00 --- širine veće od 165 cm 0 0 


5513 23  -- ostale tkanine od rezanih poliesterskih vlakana:     


5513 23 10 00 --- tronitnog ili četveronitnog keper-prepleta, uključujući križni keper 0 0 


5513 23 90 00 --- ostale 0 0 
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5513 29 00 00 -- ostale tkanine 0 0 


  - od pređa različitih boja:     


5513 31 00 00 -- od rezanih poliesterskih vlakana, u platnenom prepletu 0 0 


5513 39 00 00 -- ostale tkanine 0 0 


  - tiskane:     


5513 41 00 00 -- od rezanih poliesterskih vlakana, u platnenom prepletu 0 0 


5513 49 00 00 -- ostale tkanine 0 0 


5514 Tkanine od rezanih sintetičkih vlakana, masenog udjela tih vlakana manjeg od 85 %, u 
mješavini pretežito ili samo s pamukom, mase veće od 170 g/m2: 


    


  - nebijeljene ili bijeljene:     


5514 11 00 00 -- od rezanih poliesterskih vlakana, u platnenom prepletu 0 0 


5514 12 00 00 -- tronitnog ili četveronitnog keper-prepleta, uključujući križni keper, od rezanih 
poliesterskih vlakana 


0 0 


5514 19  -- ostale tkanine:     


5514 19 10 00 --- od rezanih poliesterskih vlakana 0 0 


5514 19 90 00 --- ostale 0 0 


  - bojane:     


5514 21 00 00 -- od rezanih poliesterskih vlakana, u platnenom prepletu 0 0 


5514 22 00 00 -- tronitnog ili četveronitnog keper-prepleta, uključujući križni keper, od rezanih 
poliesterskih vlakana 


0 0 


5514 23 00 00 -- ostale tkanine od rezanih poliesterskih vlakana 0 0 


5514 29 00 00 -- ostale tkanine 0 0 
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5514 30  - od pređa različitih boja:     


5514 30 10 00 -- od rezanih poliesterskih vlakana, u platnenom prepletu 0 0 


5514 30 30 00 -- tronitnog ili četveronitnog keper-prepleta, uključujući križni keper, od rezanih 
poliesterskih vlakana 


0 0 


5514 30 50 00 -- ostale tkanine od rezanih poliesterskih vlakana 0 0 


5514 30 90 00 -- ostale tkanine 0 0 


  - tiskane:     


5514 41 00 00 -- od rezanih poliesterskih vlakana, u platnenom prepletu 0 0 


5514 42 00 00 -- tronitnog ili četveronitnog keper-prepleta, uključujući križni keper, od rezanih 
poliesterskih vlakana 


0 0 


5514 43 00 00 -- ostale tkanine od rezanih poliesterskih vlakana 0 0 


5514 49 00 00 -- ostale tkanine 0 0 


5515 Ostale tkanine od rezanih sintetičkih vlakana:     


  - od rezanih poliesterskih vlakana:     


5515 11 -- u mješavini pretežito ili samo s rezanim vlaknima od viskoznog rajona:     


5515 11 10 00 -- nebijeljene ili bijeljene 0 0 


5515 11 30 00 --- tiskane 0 0 


5515 11 90 00 --- ostale 0 0 


5515 12 --  u mješavini pretežito ili samo s rezanim umjetnim ili sintetičkim vlaknima:     


5515 12 10 00 --- nebijeljene ili bijeljene 0 0 


5515 12 30 00 --- tiskane 0 0 


5515 12 90 00 --- ostale 0 0 
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5515 13 -- u mješavini pretežito ili samo s vunom ili finom životinjskom dlakom:     


  --- u mješavini pretežito ili samo s grebenanom vunom ili finom životinjskom dlakom:     


5515 13 11 00 ---- nebijeljene ili bijeljene 0 0 


5515 13 19 00 ---- ostale 0 0 


  --- u mješavini pretežito ili samo s češljanom vunom ili finom životinjskom dlakom:     


5515 13 91 00 ---- nebijeljene ili bijeljene 0 0 


5515 13 99 00 ---- ostale 0 0 


5515 19 -- ostale:     


5515 19 10 00 --- nebijeljene ili bijeljene 0 0 


5515 19 30 00 --- tiskane 0 0 


5515 19 90 00 --- ostale 0 0 


  - od rezanih akrilnih ili modakrilnih vlakana:     


5515 21 -- u mješavini pretežito ili samo s rezanim umjetnim ili sintetičkim vlaknima:     


5515 21 10 00 --- nebijeljene ili bijeljene 0 0 


5515 21 30 00 --- tiskane 0 0 


5515 21 90 00 --- ostale 0 0 


5515 22 -- u mješavini pretežito ili samo s vunom ili finom životinjskom dlakom:     


  --- u mješavini pretežito ili samo s češljanom vunom ili finom životinjskom dlakom:     


5515 22 11 00 -- nebijeljene ili bijeljene 0 0 
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5515 22 19 00 ---- ostale 0 0 


  --- u mješavini pretežito ili samo s češljanom vunom ili finom životinjskom dlakom     


5515 22 91 00 -- nebijeljene ili bijeljene 0 0 


5515 22 99 00 ---- ostale 0 0 


5515 29 00 00 -- ostale 0 0 


  - ostale tkanine:     


5515 91 -- u mješavini pretežito ili samo s rezanim umjetnim ili sintetičkim vlaknima:     


5515 91 10 00 --- nebijeljene ili bijeljene 0 0 


5515 91 30 00 --- tiskane 0 0 


5515 91 90 00 --- ostale 0 0 


5515 99 -- ostale:     


5515 99 20 00 --- nebijeljene ili bijeljene 0 0 


5515 99 40 00 --- tiskane 0 0 


5515 99 80 00 --- ostale 0 0 


5516 Tkanine od rezanih umjetnih vlakana:     


  - masenog udjela rezanih poliesterskih vlakana 85 % ili većeg:     


5516 11 00 00 -- nebijeljene ili bijeljene 0 0 


5516 12 00 00 -- obojane  0 0 


5516 13 00 00 -- od pređa različitih boja  0 0 
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5516 14 00 00 -- tiskane  0 0 


  - masenog udjela rezanih umjetnih vlakana manjeg od 85 %, u mješavini pretežito ili samo 
s umjetnim ili sintetičkim filamentima: 


    


5516 21 00 00 -- nebijeljene ili bijeljene 0 0 


5516 22 00 00 -- obojane 0 0 


5516 23 -- od pređa različitih boja:     


5516 23 10 00 --- žakarske tkanine širine 140 cm ili veće (tkanine za madrace) 0 0 


5516 23 90 00 --- ostale 0 0 


5516 24 00 00 -- tiskane 0 0 


  - masenog udjela rezanih umjetnih vlakana manjeg od 85 %, u mješavini pretežito ili samo 
s vunom ili finom životinjskom dlakom: 


    


5516 31 00 00 -- nebijeljene ili bijeljene 0 0 


5516 32 00 00 -- obojane 0 0 


5516 33 00 00 -- od pređa različitih boja  0 0 


5516 34 00 00 -- tiskane  0 0 


  - masenog udjela rezanih umjetnih vlakana manjeg od 85 %, u mješavini pretežito ili samo 
s pamukom: 


    


5516 41 00 00 -- nebijeljene ili bijeljene 0 0 


5516 42 00 00 -- obojane  0 0 


5516 43 00 00 -- od pređa različitih boja 0 0 


5516 44 00 00 -- tiskane 0 0 


  - ostale:     
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5516 91 00 00 -- nebijeljene ili bijeljene 0 0 


5516 92 00 00 -- obojane 0 0 


5516 93 00 00 -- od pređa različitih boja  0 0 


5516 94 00 00 -- tiskane  0 0 


56 POGLAVLJE 56. – VATA, PUST I NETKANI MATERIJALI; POSEBNA PREĐA; 
KONOPI, UZICE I UŽAD TE PROIZVODI OD NJIH 


    


5601 Vata od tekstilnih materijala i proizvodi od vate; tekstilna vlakna, koja ne prelaze 5 mm u 
duljini (otpadna vuna), tekstilna prašina i vlaknasti otpadci: 


    


5601 10 - higijenski ulošci i tamponi, dječje pelene i podlošci za pelene i slični higijenski proizvodi 
od vate: 


    


5601 10 10 00 -- od umjetnih ili sintetičkih vlakana 5 0 


5601 10 90 00 -- od ostalih tekstilnih materijala 3.8 0 


  - vata; ostali proizvodi od vate:     


5601 21 -- od pamuka:     


5601 21 10 00 --- hidrofilni 3.8 0 


5601 21 90 00 --- ostali 3.8 0 


5601 22 -- od umjetnih ili sintetičkih vlakana:     


5601 22 10 00 --- u svicima promjera ne većeg od 8 mm 3.8 0 


  --- ostali:     


5601 22 91 00 ----  od sintetičkih vlakana 4 0 


5601 22 99 00 ----  od umjetnih vlakana 4 0 


5601 29 00 00 -- ostali 2 0 







1016 
 


KN 008 OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog snižavanja 


5601 30 00 00 - tekstilni flok, prah i nope 3.2 0 


5602 Pust, neovisno je li impregniran, prevučen, prekriven ili laminiran ili ne:     


5602 10 - iglani pust i materijali dobiveni preplitanjem vlakana iz koprene („stitchbonded”):     


  -- neimpregnirani, neprevučeni, neprekriveni i nelaminirani:     


  --- iglani pust:     


5602 10 11 00 ---- od jute ili ostalih likovih tekstilnih vlakana iz tarifnog broja 5303 5 0 


5602 10 19 00 ---- od ostalih tekstilnih materijala 5 0 


  --- materijali dobiveni preplitanjem vlakana iz koprene („stitch-bonded”):     


5602 10 31 00 ---- od vune ili fine životinjske dlake 5 0 


5602 10 35 00 ---- od grube životinjske dlake 5 0 


5602 10 39 ---- od ostalih tekstilnih materijala 5 0 


5602 10 90 00 -- impregnirani, prevučeni, prekriveni i laminirani 5 0 


  - ostali pust, neimpregniran, neprevučen, neprekriven niti laminiran:     


5602 21 00 00 -- od vune ili fine životinjske dlake 2 0 


5602 29 00  -- od ostalih tekstilnih materijala:     


5602 29 00 10 --- od grube životinjske dlake 1 0 


5602 29 00 90 --- od ostalih tekstilnih materijala 5 0 


5602 90 00 - ostali:     


5602 90 00 10 -- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


5602 90 00 90 -- ostali 5 0 
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5603 Netkani materijal, neovisno je li impregniran, prevučen, prekriven ili laminiran ili ne:     


  - od umjetnih ili sintetičkih filamenata:     


5603 11 -- mase ne veće od 25 g/m2:     


5603 11 10 00 --- prevučen ili prekriven 4.3 0 


5603 11 90 00 --- ostali 4.3 0 


5603 12 -- mase veće od 25 g/m2, ali ne veće od 70 g/m2:     


5603 12 10 00 --- prevučen ili prekriven 4.3 0 


5603 12 90 00 --- ostali 4.3 0 


5603 13 --- mase veće od 70 g/m2, ali ne veće od 150 g/m2:     


5603 13 10 00 --- prevučen ili prekriven 4.3 0 


5603 13 90 00 --- ostali 4.3 0 


5603 14 -- mase veće od 150 g/m2:     


5603 14 10 00 --- prevučen ili prekriven 4.3 0 


5603 14 90 00 --- ostali 4.3 0 


  - ostali:     


5603 91 -- mase ne veće od 25 g/m2:     


5603 91 10 00 --- prevučen ili prekriven 4.3 0 


5603 91 90 00 --- ostali 4.3 0 


5603 92 --- mase veće od 25 g/m2, ali ne veće od 70 g/m2:     


5603 92 10 00 --- prevučen ili prekriven 4.3 0 
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5603 92 90 00 --- ostali 4.3 0 


5603 93 --- mase veće od 70 g/m2, ali ne veće od 150 g/m2:     


5603 93 10 00 --- prevučen ili prekriven 4.3 0 


5603 93 90 00 --- ostali 4.3 0 


5603 94 -- mase veće od 150 g/m2:     


5603 94 10 00 --- prevučen ili prekriven 4.3 0 


5603 94 90 00 --- ostali 4.3 0 


5604 Niti i kord od gume, prekriveni tekstilnim materijalom; tekstilna pređa, vrpce i slično iz 
tarifnih brojeva 5404 ili 5405, impregnirani, prevučeni, prekriveni ili obloženi s gumom ili 
plastičnom masom: 


    


5604 10 00 00 - niti i kord od gume, prekriveni tekstilnim materijalom 4 0 


5604 90 - ostalo:     


5604 90 10 00 -- pređa velike čvrstoće od poliestera, najlona ili drugih poliamida ili od viskoznog rajona, 
impregnirana ili prevučena 


1 0 


5604 90 90 00 -- ostalo 4 0 


5605 00 00 00 Metalizirana pređa, neovisno je li obavijena ili ne, što se sastoji od tekstilne pređe, vrpca i 
sličnih oblika iz tarifnih brojeva 5404 ili 5405, kombiniranih s kovinom u obliku niti, 
vrpca ili praha ili prekrivenih kovinom 


4 0 


5606 00 Obavijena pređa, obavijene vrpce i slični oblici iz tarifnih brojeva 5404 ili 5405 (osim 
obavijenih proizvoda iz tarifnog broja 5605 i obavijene pređe od konjskih dlaka iz grive i 
repa); šenil-pređa (uključujući flokiranu šenil-pređu); efektna pređa s petljama: 


    







1019 
 


KN 008 OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog snižavanja 


5606 00 10 00 - efektna pređa s petljama  5 0 


  - ostalo:     


5606 00 91 00 -- jednonitna pređa  5 0 


5606 00 99 00 -- ostalo 5 0 


5607 Konopi, uzice i užad, neovisno jesu li pleteni i prepleteni ili nisu, te neovisno jesu li 
impregnirani, prevučeni, prekriveni ili obloženi gumom ili plastičnom masom ili nisu: 


    


  - od sisala i ostalih tekstilnih vlakana iz porodice Agave:     


5607 21 00 00 -- konopi za vezanje ili baliranje  5 0 


5607 29 -- ostalo:     


5607 29 10 00 --- finoće veće od 100 000 deciteksa (10 g/m)  1 0 


5607 29 90 00 --- finoće 100 000 deciteksa (10 g/m) ili manje 5 0 


  - od polietilena ili polipropilena:     


5607 41 00 00 -- konopi za vezanje ili baliranje  5 0 


5607 49 -- ostalo:     


  --- finoće veće od 50 000 deciteksa (5 g/m):     


5607 49 11 00 ---- pleteni ili prepleteni  5 0 


5607 49 19 00 ---- ostalo  2 0 


5607 49 90 00 --- finoće 50 000 deciteksa (5 g/m) ili manje  1 0 


5607 50 - od sintetičkih filamenata:     


  -- od najlona ili drugih poliamida ili od poliestera:     


  --- finoće veće od 50 000 deciteksa (5 g/m):     
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5607 50 11 00 ---- pleteni ili prepleteni  2 0 


5607 50 19 00 ---- ostalo  1 0 


5607 50 30 00 --- finoće 50 000 deciteksa (5 g/m) ili manje  2 0 


5607 50 90 00 -- od ostalih sintetičkih vlakana  5 0 


5607 90 - ostalo:     


5607 90 20  -- od abake (Manila konoplja ili Musa textilis Nee) ili drugih čvrstih vlakana od lišća iz 
tarifnog broja 5303: 


    


5607 90 20 10 -- od jute ili ostalih tekstilnih vlakana od drvenog lika iz tarifnog broja 5303 1 0 


5607 90 20 90 --- ostalo 5 0 


5607 90 90 00 -- ostalo  5 0 


5608 Uzlani mrežasti proizvodi od konopa, uzica ili užadi; gotove ribarske mreže i ostale 
gotove mreže, od tekstilnog materijala: 


    


  - od umjetnih ili sintetičkih tekstilnih materijala:     


5608 11 -- gotove ribarske mreže:     


  --- od najlona ili drugih poliamida:     


5608 11 11 00 ---- od konopa, uzica, užadi ili kabela 1 0 


5608 11 19 00 ---- od pređe 1 0 


  --- ostale:     


5608 11 91 00 ---- od konopa, uzica, užadi ili kabela 5 0 


5608 11 99 00 ---- od pređe 5 0 
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5608 19 -- ostalo:     


  --- gotove mreže:     


  ---- od najlona ili drugih poliamida:     


5608 19 11 00 ----- od konopa, uzica, užadi ili kabela 1 0 


5608 19 19 00 ----- ostalo 1 0 


5608 19 30 00 ---- ostalo  5 0 


5608 19 90 00 --- ostalo  5 0 


5608 90 00 00 - ostalo 2 0 


5609 00 00 00 Proizvodi od pređa, vrpca i sličnih proizvoda iz tarifnog broja 5404 ili 5405, konopa, 
uzica, užadi ili kabela, ako nisu navedeni niti uključeni na drugom mjestu 


5 0 


57 POGLAVLJE 57. – SAGOVI I OSTALI TEKSTILNI PODNI POKRIVAČI     


5701 Sagovi i ostali tekstilni podni pokrivači, uzlani, neovisno jesu li dovršeni ili ne:     


5701 10 - od vune ili fine životinjske dlake:     


5701 10 10 00 -- masenog udjela većeg od 10 % ukupno svile ili otpadaka svile osim buret svile  8 0 


5701 10 90 00 -- ostali 8 0 


5701 90 - od ostalih tekstilnih materijala:     


5701 90 10 00 -- od svile, otpadaka svile osim od buret svile, od sintetičkih vlakana, od pređa iz tarifnog 
broja 5605 ili od tekstilnih materijala što sadrže kovinske niti: 


5 0 


5701 90 90 00 -- od ostalih tekstilnih materijala 3.5 0 


5702 Sagovi i ostali tekstilni podni pokrivači, tkani, koji nisu dobiveni tafting-postupkom i nisu 
flokirani, neovisno jesu li dovršeni ili ne, uključujući „Kelem”, „Schumacks”, 
„Karamanie” te slični ručno tkani pokrivači: 
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5702 10 00 00 - „Kelem”, „Schumacks”, „Karamanie” i slične ručno tkane prostirke  3 0 


5702 20 00 00 - pokrivala za pod od kokosovih vlakana  4 0 


  - ostali, s florom, nedovršeni:     


5702 31  -- od vune ili fine životinjske dlake:     


5702 31 10 00 --- Axminster sagovi 8 0 


5702 31 80 00 --- ostali 5 0 


5702 32  -- od umjetnih ili sintetičkih tekstilnih materijala:     


5702 32 10 00 --- Axminster sagovi  8 0 


5702 32 90 00 --- ostali 8 0 


5702 39 00 00 -- od ostalih tekstilnih materijala 8 0 


  - ostali, s florom, nedovršeni:     


5702 41  -- od vune ili fine životinjske dlake:     


5702 41 10 00 --- Axminster sagovi  8 0 


5702 41 90 00 --- ostali 8 0 


5702 42  -- od umjetnih ili sintetičkih tekstilnih materijala:     


5702 42 10 00 --- Axminster sagovi  8 0 


5702 42 90 00 --- ostali 8 0 


5702 49 00  -- od ostalih tekstilnih materijala:     


5702 49 00 10 -- od pamuka 8 0 


5702 49 00 90 --- ostali 5 0 
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5702 50 - ostali, bez flora, nedovršeni:     


5702 50 10 00 -- od vune ili fine životinjske dlake 8 0 


  -- od umjetnih ili sintetičkih tekstilnih materijala:     


5702 50 31 00 -- od polipropilena 8 0 


5702 50 39 00 --- ostali 8 0 


5702 50 90 00 -- od ostalih tekstilnih materijala  8 0 


  - ostali, bez flora, nedovršeni:     


5702 91 00 00 -- od vune ili fine životinjske dlake 8 0 


5702 92  -- od umjetnih ili sintetičkih tekstilnih materijala:     


5702 92 10 00 --- od polipropilena 8 0 


5702 92 90 00 --- ostali 8 0 


5702 99 00 00 -- od ostalih tekstilnih materijala  8 0 


5703 Sagovi i ostali tekstilni podni pokrivači, dobiveni tafting-postupkom, neovisno jesu li 
dovršeni ili ne: 


    


5703 10 00 00 - od vune ili fine životinjske dlake  8 0 


5703 20 - od najlona ili drugih poliamida:     


  -- tiskani, dobiveni tafting-postupkom:     


5703 20 11 00 --- ploče najveće površine 0,3 m2 8 0 


5703 20 19 00 --- ostali  8 0 


  -- ostali:     


5703 20 91 00 --- ploče najveće površine 0,3 m2 8 0 
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5703 20 99 00 --- ostali 8 0 


5703 30 - od ostalih umjetnih ili sintetičkih tekstilnih materijala:     


  -- od polipropilena:     


5703 30 11 00 --- ploče najveće površine 0,3 m2 8 0 


5703 30 19 00 --- ostali  8 0 


  -- ostali:     


5703 30 81 00 --- ploče najveće površine 0,3 m2 8 0 


5703 30 89 00 --- ostali  8 0 


5703 90  - od ostalih tekstilnih materijala:     


5703 90 10 00 -- ploče najveće površine 0,3 m2 8 0 


5703 90 90 00 -- ostali  8 0 


5704 Sagovi i ostali tekstilni podni pokrivači, od pusta, koji nisu dobiveni tafting-postupkom i 
nisu flokirani, neovisno jesu li dovršeni ili ne: 


    


5704 10 00 00 - ploče najveće površine 0,3 m2 6.7 0 


5704 90 00 00 - ostali 6.7 0 


5705 00 Sagovi i ostali tekstilni podni pokrivači, dobiveni tafting-postupkom, dovršeni ili 
nedovršeni: 


    


5705 00 10 00 - od vune ili fine životinjske dlake 8 0 


5705 00 30 00 - od umjetnih ili sintetičkih tekstilnih materijala 8 0 


5705 00 90 00 - od ostalih tekstilnih materijala 8 0 


58 POGLAVLJE 58. – POSEBNE TKANINE; TEKSTILNI MATERIJALI DOBIVENI 
TAFTING-POSTUPKOM; ČIPKE; TAPISERIJE; POZAMENTERIJA; VEZ 
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5801 Tkanine s florom i tkanine od šenil-pređe, osim tkanina iz tarifnog broja 5802 ili 5806:     


5801 10 00 00 - od vune ili fine životinjske dlake 8 0 


  - od pamuka:     


5801 21 00 00 -- tkanine s nerazrezanim florom od potke  8 0 


5801 22 00 00 -- rebraste tkanine s razrezanim florom od potke  8 0 


5801 23 00 00 -- tkanine s florom od potke  8 0 


5801 24 00 00 -- tkanine s nerazrezanim florom od osnove 8 0 


5801 25 00 00 -- tkanine s razrezanim florom od osnove  8 0 


5801 26 00 00 -- tkanine od šenil-pređe 8 0 


  - od umjetnih ili sintetičkih vlakana:     


5801 31 00 00 -- tkanine s nerazrezanim florom od potke  8 0 


5801 32 00 00 -- rebraste tkanine s razrezanim florom od potke 8 0 


5801 33 00 00 -- ostale tkanine s florom od potke 8 0 


5801 34 00 00 -- tkanine s nerazrezanim florom od osnove 8 0 


5801 35 00 00 -- tkanine s razrezanim florom od osnove  8 0 


5801 36 00 00 -- tkanine od šenil-pređe 8 0 


5801 90 - od ostalih tekstilnih materijala:     


5801 90 10 00 -- od lana  8 0 


5801 90 90 00 -- ostale 8 0 
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5802 Frotir za ručnike i slični tkani frotir materijali, osim uskih tkanina iz tarifnog broja 5806; 
tafting tekstilni materijali, osim proizvoda iz tarifnog broja 5703: 


    


  - frotir za ručnike i slični tkani frotir materijali, od pamuka:     


5802 11 00 00 -- nebijeljeni 8 0 


5802 19 00 00 -- ostali 5 0 


5802 20 00 00 - frotir za ručnike i slični tkani frotir materijali, od ostalih tekstilnih materijala 8 0 


5802 30 00 00 - tafting tekstilni materijali 2 0 


5803 00  Gaza, osim uskih tkanina iz tarifnog broja 5806:     


5803 00 10 00 - od pamuka: 2 0 


5803 00 30 00 - od svile ili otpadaka svile 7.2 0 


5803 00 90  - ostala:     


5803 00 90 10 -- od sintetičkih ili umjetnih smola 8 0 


5803 00 90 90 -- ostala 2 0 


5804 Til i drugi mrežasti materijali, isključujući tkane, pletene ili kačkane materijale; čipke u 
metraži, vrpcama ili motivima, osim materijala iz tarifnih brojeva 6002 do 6006: 


    


5804 10 - til i drugi mrežasti materijali:     


  -- ravni:     


5804 10 11 00 --- uzlani mrežasti materijal 6.5 0 


5804 10 19 00 --- ostali  6.5 0 


5804 10 90 00 -- ostali  8 0 


  - strojno rađena čipka:     
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5804 21 -- od umjetnih ili sintetičkih vlakana:     


5804 21 10 00 --- izrađena na „bobbin”-strojevima  8 0 


5804 21 90 00 --- ostala 8 0 


5804 29 -- od ostalih tekstilnih materijala:     


5804 29 10 00 --- izrađena na „bobbin”-strojevima 8 0 


5804 29 90 00 --- ostala  8 0 


5804 30 00 00 - ručno rađena čipka 8 0 


5805 00 00 00 Tapiserije ručno tkane, vrsta Gobelins, Flanders, Aubusson, Bauveais i slično i tapiserije 
iglom rađene (npr. sitnim bodom i križićima), neovisno jesu li i gotovi proizvodi ili ne 


5.6 0 


5806 Uske tkanine, osim proizvoda iz tarifnog broja 5807; uski materijali koji se sastoje samo 
od osnove čije su niti međusobno slijepljene („bolducs”): 


    


5806 10 00 00 - uske tkanine s florom (uključujući frotir za ručnike i slične tkane frotir materijale) i 
tkanine od šenil-pređe 


6.3 0 


5806 20 00 00 - ostale uske tkanine, s masenim udjelom elastomerne pređe ili gumenih niti 5 % ili većim 7.5 0 


  - ostale tkanine:     


5806 31 00 -- od pamuka:     


5806 31 00 10 --- s utkanim rubovima 5 0 


5806 31 00 90 --- ostale 7.5 0 


5806 32 -- od umjetnih ili sintetičkih vlakana:     
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5806 32 10 00 --- s utkanim rubovima 7.5 0 


5806 32 90 00 --- ostale  7.5 0 


5806 39 00 00 -- od ostalih tekstilnih materijala 7.5 0 


5806 40 00 00 - uski materijali što se sastoje samo od niti osnove koje su međusobno slijepljene 
(„bolducs”)  


6.2 0 


5807 Etikete, značke i slični proizvodi od tekstilnog materijala, u metraži, vrpcama ili izrezani u 
određene oblike ili veličine, nevezeni: 


    


5807 10 - tkani:     


5807 10 10 00 - s tkanim natpisom  6.2 0 


5807 10 90 00 -- ostali  6.2 0 


5807 90 - ostali:     


5807 90 10 00 -- od pusta ili od netkanog materijala 6.3 0 


5807 90 90 00 -- ostali 8 0 


5808 Pletenice u metraži; ukrasna pozamenterija u metraži, nevezeni, osim pletenih ili 
kačkanih; kićanke, pomponi i slični proizvodi: 


    


5808 10 00 00 - pletenice u metraži 5 0 


5808 90 00 00 - ostalo 5.3 0 


5809 00 00 00 Tkanine od kovinskih niti i od metalizirane pređe iz tarifnog broja 5605, vrsta koje se rabi 
za izradu odjeće, unutarnje opremanje i slično, koje nisu navedene niti uključene na 
drugom mjestu 


1 0 


5810 Vez u metraži, u vrpcama ili motivima:     


5810 10 - vez bez vidljive podloge:     
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5810 10 10 00 -- vrijednosti veće od 35 EUR/kg (neto-mase)  5.8 0 


5810 10 90 00 -- ostali  8 0 


  - ostala pređa:     


5810 91 -- od pamuka:     


5810 91 10 00 --- vrijednosti veće od 17,50 EUR/kg (neto-mase) 5.8 0 


5810 91 90 00 --- ostala  7.2 0 


5810 92 -- od umjetnih ili sintetičkih vlakana:     


5810 92 10 00 --- vrijednosti veće od 17,50 EUR/kg (neto-mase) 5.8 0 


5810 92 90 00 --- ostala  7.2 0 


5810 99 -- od ostalih tekstilnih materijala:     


5810 99 10 00 --- vrijednosti veće od 17,50 EUR/kg (neto-mase) 5.8 0 


5810 99 90 00 --- ostala 7.2 0 


5811 00 00 00 Punjeni tekstilni proizvodi u metraži, što se sastoje od jednog ili više slojeva tekstilnih 
materijala spojenih s materijalom za punjenje, prošivanjem ili na drugi način, osim veza iz 
tarifnog broja 5810 


8 0 


59 POGLAVLJE 59. – IMPREGNIRANI, PREMAZANI, PREVUČENI, PREKRIVENI ILI 
LAMINIRANI TEKSTILNI MATERIJALI; TEKSTILNI PROIZVODI PRIKLADNI ZA 
INDUSTRIJSKU UPORABU 


    


5901 Tekstilni materijali prevučeni ljepilom ili škrobnim tvarima, vrsta koje se rabi za vanjsko 
uvezivanje knjiga ili slično; tkanine za kopiranje; kanafas pripremljen za slikanje; 
„buckram” i slični kruti tekstilni materijali vrsta koje se rabi za osnove šešira: 
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5901 10 00 00 - tekstilni materijali prevučeni ljepilom ili škrobnim tvarima, vrsta koje se rabi za vanjsko 
uvezivanje knjiga ili slično 


0 0 


5901 90 00 00 - ostalo  0 0 


5902 Kord tkanine za vanjske pneumatske gume od najlonske pređe i ostalih poliamida, 
poliestera i viskoznog rajona, velike čvrstoće: 


    


5902 10 - od najlona ili drugih poliamida:     


5902 10 10 00 -- impregnirane gumom 5.6 0 


5902 10 90 00 -- ostale  8 0 


5902 20 - od poliestera:     


5902 20 10 00 -- impregnirane gumom 5.6 0 


5902 20 90 00 -- ostale 8 0 


5902 90  - ostale:     


5902 90 10 00 -- impregnirane gumom 5.6 0 


5902 90 90 00 -- ostale 2 0 


5903 Tekstilni materijali impregnirani, premazani, prevučeni, prekriveni ili laminirani 
plastičnim masama, osim onih iz tarifnog broja 5902: 


    


5903 10 - s poli(vinil kloridom):     


5903 10 10 00 -- impregnirani 8 0 


5903 10 90  -- prevučeni, prekriveni ili laminirani:     


5903 10 90 10 --- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


5903 10 90 90 --- ostali 8 0 


5903 20 - s poliuretanom:     
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5903 20 10 00 -- impregnirani 8 0 


5903 20 90  -- prevučeni, prekriveni ili laminirani:     


5903 20 90 10 --- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


5903 20 90 90 --- ostali 8 0 


5903 90 - ostali:     


5903 90 10 00 -- impregnirani 8 0 


  -- prevučeni, prekriveni ili laminirani:     


5903 90 91 00 ---  s celuloznim derivatima ili drugim plastičnim masama, s licem od tekstilnog materijala 8 0 


5903 90 99 00 --- ostali 8 0 


5904 Linoleum, neovisno je li rezan u oblike ili ne; podni pokrivači na tekstilnoj podlozi 
premazanoj, prevučenoj ili prekrivenoj, neovisno jesu li rezani u oblike ili ne: 


    


5904 10 00 00 - lineoleum 5.3 0 


5904 90 00  - ostalo:     


5904 90 00 10 -- s podlogom od iglanog pusta 5.3 0 


5904 90 00 90 -- ostalo 5.3 0 


5905 00 Zidne tapete od tekstila:     


5905 00 10 00 - izrađene od paralelno postavljenih pređa, učvršćenih na podlogu od bilo kojeg materijala 5.8 0 


  - ostale:     


5905 00 30 00 -- od lana  8 0 


5905 00 50 00 -- od jute 4 0 
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5905 00 70 00 -- od umjetnih ili sintetičkih vlakana 8 0 


5905 00 90 00 -- ostale 6 0 


5906 Gumirani tekstilni materijali, osim onih iz tarifnog broja 5902     


5906 10 00 00 - ljepljive vrpce širine ne veće od 20 cm 4.6 0 


  - ostali:     


5906 91 00 00 - pleteni ili kukičani 6.5 0 


5906 99 -- ostali:     


5906 99 10 00 --- materijali navedeni u napomeni 4 (c) u ovom poglavlju 1 0 


5906 99 90 00 --- ostali 5 0 


5907 00 Tekstilni materijali na drugi način impregnirani, premazani, prevučeni ili prekriveni; 
oslikana platna za kazališne kulise, umjetničke radionice i sličnu uporabu: 


    


5907 00 10 00 - voštano platno i drugi tekstilni materijali prevučeni s preparatima na osnovi sušivih ulja 4.9 0 


5907 00 90 00 - ostalo 4.9 0 


5908 00 00 00 Tekstilni stjenjevi, tkani, prepleteni ili pleteni, za svjetiljke, peći, upaljače, svijeće i slično; 
čarapice za plinsku rasvjetu i cjevasti pleteni materijali za čarapice, impregnirani ili 
neimpregnirani 


5.6 0 


5909 00 Cijevi i crijeva od tekstilnog materijala, uključujući obložene i pojačane, s priborom ili 
bez pribora od drugih materijala: 


    


5909 00 10  - od sintetičkih vlakana:     


5909 00 10 10 -- vatrogasna crijeva 1 0 
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5909 00 10 90 -- ostalo 6.5 0 


5909 00 90 00 - od ostalih tekstilnih materijala 1 0 


5910 00 00 00 Transportne vrpce i pogonsko remenje, od tekstilnog materijala, neovisno jesu li 
impregnirane, prevučene, prekrivene ili laminirane plastikom, ili ojačane matalom ili 
drugim materijalom ili ne 


5 0 


5911 Tekstilni proizvodi i predmeti, za tehničku uporabu, navedeni u napomeni 7 uz ovo 
poglavlje. 


    


5911 10 00 00 - tekstilni materijali, pust i tkanine podstavljene pustom, premazani, prevučeni, prekriveni 
ili laminirani kaučukom ili gumom, kožom ili drugim materijalom, vrsta koje se rabi za 
oblaganje grebenaljki, i slični materijali za druge tehničke uporabe, uključujući uske 
materijale s florom impregnirane s kaučukom ili gumom, za pokrivanje valjaka za 
namotavanje (vretena na strojevima za tkanje ili predenje) 


5.3 0 


5911 20 00  - tkanine za sita, neovisno jesu li gotove ili ne:     


5911 20 00 10 -- od kaprona 0.1 0 


5911 20 00 90 -- ostale 2 0 


  - tekstilni materijali i pust, beskrajni ili opremljeni elementima za povezivanje, vrsta koje 
se rabi u strojevima za izradu papira ili sličnim strojevima (na primjer, za celulozu ili 
azbest-cement) 


    


5911 31 -- mase manje od 650 g/m2:     


  --- od svile, umjetnih ili sintetičkih vlakana:     


5911 31 11 00 ---- tkanine, pustane ili ne, od sintetičkih vlakana, vrsta koje se rabi u strojevima za 
proizvodnju papira 


5.8 0 


5911 31 19 00 ---- ostalo 5.8 0 


5911 31 90 00 --- od ostalih tekstilnih materijala 1 0 
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5911 32 -- mase 650 g/m2 ili veće:     


5911 32 10 00 --- od svile, umjetnih ili sintetičkih vlakana 5.8 0 


5911 32 90 00 --- od ostalih tekstilnih materijala 4.4 0 


5911 40 00 00 - tkanine za cijeđenje i prešanje koje se se rabi u prešama za ulje i slično, uključujući one 
tkanine izrađene od ljudske kose  


2 0 


5911 90 - ostali:     


5911 90 10 00 -- od pusta 5 0 


5911 90 90  -- ostali:     


5911 90 90 10 --- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


5911 90 90 90 --- ostali 5 0 


60 POGLAVLJE 60. – PLETENI ILI KUKIČANI MATERIJALI     


6001 Materijali s florom, uključujući materijale s visokim florom i frotir materijale, pleteni ili 
kukičani: 


    


6001 10 00 00 - materijali s visokim florom 8 0 


  - materijali s florom s petljama:     


6001 21 00 00 -- od pamuka  8 0 


6001 22 00 00 -- od umjetnih ili sintetičkih vlakana 8 0 


6001 29 00 00 -- od ostalih tekstilnih materijala: 8 0 


  - ostali:     


6001 91 00 00 -- od pamuka 8 0 
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6001 92 00 00 -- od umjetnih ili sintetičkih vlakana 8 0 


6001 99 00 00 -- od ostalih tekstilnih materijala 8 0 


6002 Pleteni ili kačkani materijali, širine ne veće od 30 cm, s masenim udjelom elastomerne 
pređe ili gumenih niti 5 % ili većim, osim onih iz tarifnog broja 6001: 


    


6002 40 00 00 - s masenim udjelom elastomerne pređe 5 % ili većim, ali bez sadržaja gumenih niti 8 0 


6002 90 00 00 - ostali  6.5 0 


6003 Pleteni ili kačkani materijali, širine ne veće od 30 cm, osim onih iz tarifnog broja 6001 ili 
6002: 


    


6003 10 00 00 - od vune ili fine životinjske dlake  8 0 


6003 20 00 00 - od pamuka  8 0 


6003 30 - od sintetičkih filamenata:     


6003 30 10 00 --  rašelska čipka 8 0 


6003 30 90 00 -- ostali  8 0 


6003 40 00 00 - od umjetnih ili sintetičkih vlakana 8 0 


6003 90 00 00 - ostali 8 0 


6004 Pleteni ili kačkani materijali, širine veće od 30 cm, s masenim udjelom elastomerne pređe 
ili gumenih niti 5 % ili većim, osim onih iz tarifnog broja 6001: 


    


6004 10 00 00 - s masenim udjelom elastomerne pređe 5 % ili većim, ali bez sadržaja gumenih niti 8 0 


6004 90 00 00 - ostali 6.5 0 
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6005 Pleteni materijali po osnovi (uključujući i dobivene na „galloon” pletaćim strojevima), 
osim onih iz tarifnih brojeva 6001 do 6004: 


    


  - od pamuka:     


6005 21 00 00 -- nebijeljeni ili bijeljeni 8 0 


6005 22 00 00 -- obojani  8 0 


6005 23 00 00 -- od pređa različitih boja 8 0 


6005 24 00 00 -- tiskani  8 0 


  - od sintetičkih vlakana:     


6005 31  -- nebijeljeni ili bijeljeni:     


6005 31 10 00 --- za zavjese, uključujući mrežaste materijale za zavjese 8 0 


6005 31 50 00 --- rašelska čipka, osim one za zavjese ili mrežastih materijala za zavjese  8 0 


6005 31 90 00 --- ostali  8 0 


6005 32 -- obojani:     


6005 32 10 00 --- za zavjese, uključujući mrežaste materijale za zavjese 8 0 


6005 32 50 00 --- rašelska čipka, osim one za zavjese ili mrežastih materijala za zavjese 8 0 


6005 32 90 00 --- ostali  8 0 


6005 33 -- od pređa različitih boja     


6005 33 10 00 --- za zavjese, uključujući mrežaste materijale za zavjese 8 0 


6005 33 50 00 --- rašelska čipka, osim one za zavjese ili mrežastih materijala za zavjese 8 0 


6005 33 90 00 --- ostali 8 0 


6005 34  -- tiskani:     
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6005 34 10 00 --- za zavjese, uključujući mrežaste materijale za zavjese 8 0 


6005 34 50 00 --- rašelska čipka, osim one za zavjese ili mrežastih materijala za zavjese 8 0 


6005 34 90 00 --- ostali 8 0 


  - od sintetičkih vlakana:     


6005 41 00 00 -- nebijeljeni ili bijeljeni 8 0 


6005 42 00 00 -- obojani 8 0 


6005 43 00 00 -- od pređa različitih boja 8 0 


6005 44 00 00 -- tiskani 8 0 


6005 90  - ostali:     


6005 90 10 00 -- od vune ili fine životinjske dlake  8 0 


6005 90 90 00 -- ostali 8 0 


6006 Ostali pleteni ili kačkani materijali:     


6006 10 00 00 - od vune ili fine životinjske dlake  8 0 


  - od pamuka:     


6006 21 00 00 -- nebijeljeni ili bijeljeni 8 0 


6006 22 00 00 -- obojani  8 0 


6006 23 00 00 -- od pređa različitih boja 8 0 


6006 24 00 00 -- tiskani 8 0 


  - od sintetičkih vlakana:     


6006 31  -- nebijeljeni ili bijeljeni:     
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6006 31 10 00 --- za zavjese, uključujući mrežaste materijale za zavjese 8 0 


6006 31 90 --- ostali:     


6006 31 90 10 ---- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


6006 31 90 90 ---- ostali 8 0 


6006 32 -- obojani:     


6006 32 10 00 --- za zavjese, uključujući mrežaste materijale za zavjese  8 0 


6006 32 90 --- ostali:     


6006 32 90 10 ---- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


6006 32 90 90 --- ostali  8 0 


6006 33 -- od pređa različitih boja     


6006 33 10 00 --- za zavjese, uključujući mrežaste materijale za zavjese 8 0 


6006 33 90 00 --- ostali  8 0 


6006 34  -- tiskani:     


6006 34 10 00 --- za zavjese, uključujući mrežaste materijale za zavjese 8 0 


6006 34 90 00 --- ostali  8 0 


  - od sintetičkih vlakana:     


6006 41 00 00 -- nebijeljeni ili bijeljeni 8 0 


6006 42 00 00 -- obojani  8 0 


6006 43 00 00 -- od pređa različitih boja 8 0 
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6006 44 00 00 -- tiskani  8 0 


6006 90 00 00 - ostali 8 0 


61 POGLAVLJE 61. – ODJEĆA I PRIBOR ZA ODJEĆU, PLETENI ILI KUKIČANI     


6101  Kaputi, ogrtači, pelerine, kratki kaputi, kratki ogrtači bez rukava, vjetrovke svih vrsta, 
anorak (uključujući skijaške jakne) i slični proizvodi, pleteni ili kukičani, za muškarce ili 
dječake, osim proizvoda iz tarifnog broja 6103: 


    


6101 20 - od pamuka:     


6101 20 10 00 -- kaputi, ogrtači, pelerine, kratki kaputi, kratki ogrtači bez rukava i slični proizvodi 12 0 


6101 20 90 00 -- anorak (uključujući skijaške jakne), vjetrovke svih vrsta i slični proizvodi 12 0 


6101 30 - od umjetnih ili sintetičkih vlakana:     


6101 30 10 00 -- kaputi, ogrtači, pelerine, kratki kaputi, kratki ogrtači bez rukava i slični proizvodi 12 0 


6101 30 90 00 -- anorak (uključujući skijaške jakne), vjetrovke svih vrsta i slični proizvodi 12 0 


6101 90 - od ostalih tekstilnih materijala:     


6101 90 20 00 -- kaputi, ogrtači, pelerine, kratki kaputi, kratki ogrtači bez rukava i slični proizvodi 12 0 


6101 90 80  -- anorak (uključujući skijaške jakne), vjetrovke svih vrsta i slični proizvodi:     


6101 90 80 10 --- od vune ili fine životinjske dlake 12 0 


6101 90 80 90 --- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 


6102 Kaputi, ogrtači, pelerine, kratki kaputi, kratki ogrtači bez rukava, vjetrovke svih vrsta, 
anorak (uključujući skijaške jakne) i slični proizvodi, pleteni ili kukičani, za muškarce ili 
dječake, osim proizvoda iz tarifnog broja 6104: 


    


6102 10 - od vune ili fine životinjske dlake:     
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6102 10 10 00 -- kaputi, ogrtači, pelerine, kratki kaputi, kratki ogrtači bez rukava i slični proizvodi 12 0 


6102 10 90 00 -- anorak (uključujući skijaške jakne), vjetrovke svih vrsta i slični proizvodi 12 0 


6102 20 - od pamuka:     


6102 20 10 00 -- kaputi, ogrtači, pelerine, kratki kaputi, kratki ogrtači bez rukava i slični proizvodi 12 0 


6102 20 90 00 -- anorak (uključujući skijaške jakne), vjetrovke svih vrsta i slični proizvodi 12 0 


6102 30 - od umjetnih ili sintetičkih vlakana:     


6102 30 10 00 -- kaputi, ogrtači, pelerine, kratki kaputi, kratki ogrtači bez rukava i slični proizvodi 12 0 


6102 30 90 00 -- anorak (uključujući skijaške jakne), vjetrovke svih vrsta i slični proizvodi 12 0 


6102 90 - od ostalih tekstilnih materijala:     


6102 90 10 00 -- kaputi, ogrtači, pelerine, kratki kaputi, kratki ogrtači bez rukava i slični proizvodi 12 0 


6102 90 90 00 -- anorak (uključujući skijaške jakne), vjetrovke svih vrsta i slični proizvodi 12 0 


6103 Odijela, kompleti, jakne, sakoi, hlače, hlače s plastronom i naramenicama, hlače stisnute 
ispod koljena i kratke hlače (osim kupaćih gaća), za muškarce i dječake, pleteni ili 
kukičani: 


    


6103 10 00 00 - odijela 12 0 


  - kompleti:     


6103 22 00 00 -- od pamuka 12 0 


6103 23 00 00 -- od sintetičkih vlakana 12 0 


6103 29 00 00 -- od ostalih tekstilnih materijala  12 0 


  - jakne i sakoi:     


6103 31 00 00 -- od vune ili fine životinjske dlake 12 0 


6103 32 00 00 -- od pamuka 12 0 
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6103 33 00 00 -- od sintetičkih vlakana 12 0 


6103 39 00 00 -- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 


  - hlače, hlače s plastronom i naramenicama, hlače stisnute ispod koljena i kratke hlače:     


6103 41 00  -- od vune ili fine životinjske dlake:     


6103 41 00 10 --- hlače i hlače stisnute ispod koljena 12 0 


6103 41 00 90 --- ostale 12 0 


6103 42 00 00 -- od pamuka 12 0 


6103 43 00 00 -- od sintetičkih vlakana 12 0 


6103 49 00 00 -- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 


6104 Kostimi, kompleti, jakne, sakoi, haljine, suknje, suknje-hlače, hlače, hlače s plastronom i 
naramenicama, hlače stisnute ispod koljena i kratke hlače (osim kupaćih gaćica i kupaćih 
kostima), za žene i djevojčice, pleteni ili kukičani: 


    


  - kostimi:     


6104 13 00 00 -- od sintetičkih vlakana 12 0 


6104 19 00  -- od ostalih tekstilnih materijala:     


6104 19 00 10 -- od pamuka 12 0 


6104 19 00 90 --- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 


  - kompleti:     


6104 22 00 00 -- od pamuka 12 0 


6104 23 00 00 -- od sintetičkih vlakana 12 0 


6104 29 00  -- od ostalih tekstilnih materijala:     
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6104 29 00 10 --- od vune ili fine životinjske dlake 12 0 


6104 29 00 90 --- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 


  - jakne i sakoi:     


6104 31 00 00 -- od vune ili fine životinjske dlake  12 0 


6104 32 00 00 -- od pamuka 12 0 


6104 33 00 00 -- od sintetičkih vlakana 12 0 


6104 39 00 00 -- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 


  - haljine:     


6104 41 00 00 -- od vune ili fine životinjske dlake  12 0 


6104 42 00 00 -- od pamuka 12 0 


6104 43 00 00 -- od sintetičkih vlakana 12 0 


6104 44 00 00 -- od umjetnih vlakana 12 0 


6104 49 00 00 -- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 


  - suknje i suknja-hlače:     


6104 51 00 00 -- od vune ili fine životinjske dlake  12 0 


6104 52 00 00 -- od pamuka 12 0 


6104 53 00 00 -- od sintetičkih vlakana 12 0 


6104 59 00 00 -- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 


  - hlače, hlače s plastronom i naramenicama, hlače stisnute ispod koljena i kratke hlače:     


6104 61 00  -- od vune ili fine životinjske dlake:     
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6104 61 00 10 --- hlače i hlače stisnute ispod koljena 12 0 


6104 61 00 90 --- ostale 12 0 


6104 62 00  -- od pamuka:     


6104 62 00 10 --- hlače i hlače stisnute ispod koljena 12 0 


6104 62 00 90 --- ostale 12 0 


6104 63 00  -- od sintetičkih vlakana:     


6104 63 00 10 --- hlače i hlače stisnute ispod koljena 12 0 


6104 63 00 90 --- ostale 12 0 


6104 69 00 00 -- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 


6105  Muške i dječačke košulje, pletene ili kukičane:     


6105 10 00 00 - od pamuka: 12 0 


6105 20 - od umjetnih ili sintetičkih vlakana:     


6105 20 10 00 -- od sintetičkih vlakana 12 0 


6105 20 90 00 -- od umjetnih vlakana 12 0 


6105 90 - od ostalih tekstilnih materijala:     


6105 90 10 00 -- od vune ili fine životinjske dlake 12 0 


6105 90 90 00 -- ostale  12 0 


6106 Ženske i djevojačke bluze, košulje i košulje bluze, pletene ili kukičane:     


6106 10 00 00 - od pamuka:  12 0 


6106 20 00 00 - od umjetnih ili sintetičkih vlakana 12 0 
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6106 90 - od ostalih tekstilnih materijala:     


6106 90 10 00 -- od vune ili fine životinjske dlake 12 0 


6106 90 30 00 - od svile ili otpadaka svile 12 0 


6106 90 50 00 -- od lana ili ramije 12 0 


6106 90 90 00 -- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 


6107 Muške ili dječačke gaće, noćne košulje, pidžame, kupaći ogrtači, kućni ogrtači i slični 
proizvodi, pleteni ili kukičani: 


    


  - gaće:     


6107 11 00 00 -- od pamuka 12 0 


6107 12 00 00 -- od umjetnih ili sintetičkih vlakana 12 0 


6107 19 00 00 -- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 


  - noćne košulje i pidžame:     


6107 21 00 00 -- od pamuka  12 0 


6107 22 00 00 -- od umjetnih ili sintetičkih vlakana 12 0 


6107 29 00 00 -- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 


  - ostalo:     


6107 91 00 00 -- od pamuka 12 0 


6107 99 00 00 -- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 


6108 Kombinei, podsuknje, gaćice, spavaćice, pidžame, jutarnje haljine, kupaći ogrtači, kućne 
haljine i slični proizvodi za žene i djevojčice, pleteni ili kukičani: 


    


  - kombinei i podsuknje:     
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6108 11 00 00 -- od umjetnih ili sintetičkih vlakana 12 0 


6108 19 00 00 -- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 


  - gaćice:     


6108 21 00 00 -- od pamuka  12 0 


6108 22 00 00 -- od umjetnih ili sintetičkih vlakana 12 0 


6108 29 00 00 -- od ostalih tekstilnih materijala  12 0 


  - noćne košulje i pidžame:     


6108 31 00 00 -- od pamuka 12 0 


6108 32 00  -- od umjetnih ili sintetičkih vlakana:     


6108 32 00 10 --- spavaćice od sintetičkih vlakana 0 0 


6108 32 00 90 --- ostale 12 0 


6108 39 00 00 -- od ostalih tekstilnih materijala 0 0 


  - ostalo:     


6108 91 00 00 -- od pamuka 12 0 


6108 92 00 00 -- od umjetnih ili sintetičkih vlakana 12 0 


6108 99 00 00 -- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 


6109 T-majice, majice bez rukava i ostale potkošulje, pletene ili kukičane:     


6109 10 00 00 - od pamuka 12 0 


6109 90 - od ostalih tekstilnih materijala:     


6109 90 10 00 -- od vune ili fine životinjske dlake  12 0 
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6109 90 30 00 -- od umjetnih ili sintetičkih vlakana 12 0 


6109 90 90 00 -- ostale  12 0 


6110 Džemperi, puloveri, prsluci i slični proizvodi, pleteni ili kukičani:     


  - od vune ili fine životinjske dlake:     


6110 11 -- od vune:     


6110 11 10 00 --- džemperi i puloveri (bez kopčanja), masenog udjela vune najmanje 50 % i mase po 
komadu 600 g ili veće 


10.5 0 


  --- ostali:     


6110 11 30 00 ---- za muškarce ili dječake 12 0 


6110 11 90 00 ---- za žene ili djevojčice 12 0 


6110 12 -- od kašmirskih koza:     


6110 12 10 00 --- za muškarce ili dječake  10.5 0 


6110 12 90 00 --- za žene ili djevojčice 10.5 0 


6110 19  -- ostali:     


6110 19 10 00 --- za muškarce ili dječake 10.5 0 


6110 19 90 00 --- za žene ili djevojčice  10.5 0 


6110 20 - od pamuka:     


6110 20 10 00 -- lagani fino pleteni džemperi i puloveri s visokim presavijenim („dolčevita“), polo ili 
nepresavijenim ovratnikom: 


12 0 


  -- ostali:     


6110 20 91 00 --- za muškarce ili dječake 12 0 
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6110 20 99 00 --- za žene ili djevojčice 12 0 


6110 30 - od umjetnih ili sintetičkih vlakana:     


6110 30 10 00 -- lagani fino pleteni džemperi i puloveri s visokim presavijenim („dolčevita“), polo ili 
nepresavijenim ovratnikom 


12 0 


  -- ostali:     


6110 30 91 00 --- za muškarce ili dječake  12 0 


6110 30 99 00 --- za žene ili djevojčice 12 0 


6110 90 - od ostalih tekstilnih materijala:     


6110 90 10 00 -- od lana ili ramije 12 0 


6110 90 90 00 -- ostali  12 0 


6111 Odjeća i pribor za odjeću, za dojenčad, pleteni ili kukučani:     


6111 20 - od pamuka:     


6111 20 10 00 -- rukavice, rukavice s jednim prstom ili bez prstiju 8.9 0 


6111 20 90 00 -- ostalo  12 0 


6111 30 - od sintetičkih vlakana:     


6111 30 10 00 -- rukavice, rukavice s jednim prstom ili bez prstiju  8.9 0 


6111 30 90 00 -- ostalo 12 0 


6111 90  - od ostalih tekstilnih materijala:     


  -- od vune ili fine životinjske dlake:     


6111 90 11 00 --- rukavice, rukavice s jednim prstom ili bez prstiju 8.9 0 


6111 90 19 00 --- ostalo 12 0 
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6111 90 90 00 -- ostalo 12 0 


6112 Trenirke, skijaška odijela te kupaće gaće i kostimi, pleteni ili kukičani:     


  - trenirke:     


6112 11 00 00 -- od pamuka 0 0 


6112 12 00 00 -- od sintetičkih vlakana 12 0 


6112 19 00 00 -- od ostalih tekstilnih materijala  12 0 


6112 20 00 00 - skijaška odijela 12 0 


  - kupaće gaće, za muškarce ili dječake:     


6112 31 -- od sintetičkih vlakana:     


6112 31 10 00 --- masenog udjela gumenih niti 5 % ili većeg 8 0 


6112 31 90 00 --- ostale 12 0 


6112 39 -- od ostalih tekstilnih materijala:     


6112 39 10 00 --- masenog udjela gumenih niti 5 % ili većeg 8 0 


6112 39 90 00 --- ostale  12 0 


  - kupaće gaće, za žene ili djevojčice:     


6112 41 -- od sintetičkih vlakana:     


6112 41 10 00 --- masenog udjela gumenih niti 5 % ili većeg  8 0 


6112 41 90 00 --- ostale 12 0 


6112 49 -- od ostalih tekstilnih materijala:     


6112 49 10 00 --- masenog udjela gumenih niti 5 % ili većeg  8 0 
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6112 49 90 00 --- ostale 12 0 


6113 00 Odjeća, izrađena od pletenih ili kukičanih materijala iz tarifnih brojeva 5903, 5906 ili 
5907: 


    


6113 00 10 00 - od pletenih ili kukičanih materijala iz tarifnog broja 5906 8 0 


6113 00 90 00 - ostala  12 0 


6114 Ostala odjeća, pletena ili kačkana:     


6114 20 00 00 - od pamuka 12 0 


6114 30 00 00 - od umjetnih ili sintetičkih vlakana 12 0 


6114 90 00 00 - od ostalih tekstilnih materijala 12 0 


6115 Čarape s gaćicama, čarape s gaćicama bez stopala, čarape, kratke čarape i slično, 
uključujući gradirane stezne čarape (na primjer, čarape za vene) i obuću bez pričvršćenog 
potplata, pletene ili kukičane: 


    


6115 10 - gradirane stezne čarape (na primjer, čarape za vene):     


6115 10 10 00 -- čarape za vene od sintetičkih vlakana 8 0 


6115 10 90 00 -- ostale 12 0 


  - ostale čarape s gaćicama i čarape s gaćicama bez stopala:     


6115 21 00 00 -- od sintetičkih vlakana, finoće jednonitne pređe manje od 67 deciteksa 12 0 


6115 22 00 00 -- od sintetičkih vlakana, finoće jednonitne pređe 67 deciteksa ili veće 12 0 


6115 29 00 00 -- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 


6115 30  - ostale ženske dugačke čarape ili dokoljenice, finoće jednonitne pređe manje od 67 
deciteksa: 


    


  -- od sintetičkih vlakana:     
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6115 30 11 00 --- dokoljenice 12 0 


6115 30 19 00  --- ostale  12 0 


6115 30 90 00 -- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 


  - ostale:     


6115 94 00 00 -- od vune ili fine životinjske dlake 12 0 


6115 95 00 00 -- od pamuka 12 0 


6115 96 -- od sintetičkih vlakana:     


6115 96 10 00 --- dokoljenice 12 0 


  --- ostale:     


6115 96 91 00 ---- ženske’čarape 12 0 


6115 96 99 00 ---- ostale 12 0 


6115 99 00 00 -- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 
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KN 2008 OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog snižavanja 


6116 Rukavice s prstima, s jednim prstom ili bez prstiju, pletene ili kačkane:     


6116 10 - impregnirane, prevučene ili prekrivene plastičnom masom, kaučukom ili gumom:     


6116 10 20 00 -- rukavice impregnirane, prevučene ili prekrivene kaučukom ili gumom 5 0 


6116 10 80 00 -- ostale  8 0 


  - ostale:     


6116 91 00 00 -- od vune ili fine životinjske dlake 8.9 0 


6116 92 00 00 -- od pamuka  8.9 0 


6116 93 00 00 -- od sintetičkih vlakana 8.9 0 


6116 99 00 00 -- od ostalih tekstilnih materijala 8.9 0 


6117 Ostali gotovi pribori za odjeću, pleteni ili kačkani; pleteni ili kačkani dijelovi odjeće ili 
pribora za odjeću: 


    


6117 10 00 00 - šalovi, rupci, marame, velovi i slični proizvodi 12 0 


6117 80 - ostali pribor:     


6117 80 10 00 -- pleteni ili kačkani, elastični ili s gumenim nitima 8 0 


6116 6117 80 80  -- ostali:     


6117 80 80 10 -- kravate, leptir-kravate, šal kravate 12 0 


6117 80 80 90 --- ostali 8 0 
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6117 90 00 00 - dijelovi 12 0 


62 POGLAVLJE 62. – ODJEĆA I PRIBOR ZA ODJEĆU, OSIM PLETENE ILI 
KUKIČANE  


    


6201 Kaputi, ogrtači, pelerine, kratki kaputi, kratki ogrtači bez rukava, vjetrovke svih vrsta, 
anorak (uključujući skijaške jakne) i slični proizvodi, za muškarce ili dječake, osim 
proizvoda iz tarifnog broja 6203: 


    


  - kaputi, ogrtači, pelerine, kratki kaputi, kratki ogrtači bez rukava i slični proizvodi:     


6201 11 00 00 -- od vune ili fine životinjske dlake 12 0 


6201 12 -- od pamuka:     


6201 12 10 00 --- mase, po komadu odjeće, ne veće od 1 kg 12 0 


6201 12 90 00 --- mase, po komadu odjeće, veće od 1 kg 12 0 


6201 13 -- od umjetnih ili sintetičkih vlakana:     


6201 13 10 00 --- mase, po komadu odjeće, ne veće od 1 kg 12 0 


6201 13 90 00 --- mase, po komadu odjeće, veće od 1 kg 12 0 


6201 19 00 00 -- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 


  - ostali:     


6201 91 00 00 -- od vune ili fine životinjske dlake 12 0 


6201 92 00 00 -- od pamuka  12 0 


6201 93 00 00 -- od sintetičkih vlakana 12 0 


6201 99 00 00 -- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 
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6202 Kaputi, ogrtači, pelerine, kratki kaputi, kratki ogrtači bez rukava, vjetrovke svih vrsta, 
anorak (uključujući skijaške jakne) i slični proizvodi, za žene ili djevojčice, osim 
proizvoda iz tarifnog broja 6204: 


    


  - kaputi, ogrtači, pelerine, kratki kaputi, kratki ogrtači bez rukava i slični proizvodi:     


6202 11 00 00 -- od vune ili fine životinjske dlake 12 0 


6202 12 -- od pamuka:     


6202 12 10 00 --- mase, po komadu odjeće, ne veće od 1 kg 12 0 


6202 12 90 00 --- mase, po komadu odjeće, veće od 1 kg 12 0 


6202 13 -- od umjetnih ili sintetičkih vlakana     


6202 13 10 00 --- mase, po komadu odjeće, ne veće od 1 kg 12 0 


6202 13 90 00 --- mase, po komadu odjeće, veće od 1 kg 12 0 


6202 19 00 00 -- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 


  - ostali:     


6202 91 00 00 -- od vune ili fine životinjske dlake  12 0 


6202 92 00 00 -- od pamuka 12 0 


6202 93 00 00 -- od umjetnih ili sintetičkih vlakana 12 0 


6202 99 00 00 -- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 
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6203  Odijela, kompleti, jakne, sakoi, hlače, hlače s plastronom i naramenicama, hlače stisnute 
ispod koljena i kratke hlače (osim kupaćih gaća), za muškarce i dječake: 


    


  - odijela:     


6203 11 00 00 -- od vune ili fine životinjske dlake  12 0 


6203 12 00 00 -- od sintetičkih vlakana 12 0 


6203 19 -- od ostalih tekstilnih materijala:     


6203 19 10 00 --- od pamuka 12 0 


6203 19 30 00 --- od umjetnih vlakana 12 0 


6203 19 90 00 --- ostala 12 0 


  - kompleti:     


6203 22 -- od pamuka:     


6203 22 10 00 --- radni 12 0 


6203 22 80 00 --- ostali 12 0 


6203 23 -- od sintetičkih vlakana:     


6203 23 10 00 --- radni 12 0 


6203 23 80 00 --- ostali 12 0 


6203 29 -- od ostalih tekstilnih materijala     


  --- od umjetnih vlakana:     


6203 29 11 00 ---- radni 12 0 
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6203 29 18 00 ---- ostali 12 0 


6203 29 30 00 -- od vune ili fine životinjske dlake 12 0 


6203 29 90 00 --- ostali 12 0 


  - jakne i sakoi:     


6203 31 00 00 -- od vune ili fine životinjske dlake 12 0 


6203 32 -- od pamuka:     


6203 32 10 00 --- radni  12 0 


6203 32 90 00 --- ostali 12 0 


6203 33 -- od sintetičkih vlakana:     


6203 33 10 00 --- radni  12 0 


6203 33 90 00 --- ostali 12 0 


6203 39 -- od ostalih tekstilnih materijala     


  --- od umjetnih vlakana:     


6203 39 11 00 ---- radni 12 0 


6203 39 19 00 ---- ostali 12 0 


6203 39 90 00 --- ostali 12 0 


  - hlače, hlače s plastronom i naramenicama, hlače stisnute ispod koljena i kratke hlače:     


6203 41 -- od vune ili fine životinjske dlake:     


6203 41 10 00 --- hlače i hlače stisnute ispod koljena 12 0 
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6203 41 30 00 --- hlače s plastronom i naramenicama 12 0 


6203 41 90 00 --- ostale  12 0 


6203 42 -- od pamuka:     


  --- hlače i hlače stisnute ispod koljena:     


6203 42 11 00 ---- radne 12 0 


  ---- ostale     


6203 42 31 00 ----- od denim tkanina 12 0 


6203 42 33 00 ----- od rebrastog samta 12 0 


6203 42 35 00 ---- ostale 12 0 


  --- hlače s plastronom i naramenicama:     


6203 42 51 00 ---- radne 12 0 


6203 42 59 00 ---- ostale 12 0 


6203 42 90 00 --- ostale 12 0 


6203 43 -- od sintetičkih vlakana:     


  --- hlače i hlače stisnute ispod koljena:     


6203 43 11 00 ---- radne 12 0 


6203 43 19 00 ---- ostale 12 0 


  --- hlače s plastronom i naramenicama:     


6203 43 31 00 ---- radne 12 0 


6203 43 39 00 ---- ostale 12 0 
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6203 43 90 00 --- ostale 12 0 


6203 49 -- od ostalih tekstilnih materijala     


  --- od umjetnih vlakana:     


  ---- hlače i hlače stisnute ispod koljena:     


6203 49 11 00 ---- radne 12 0 


6203 49 19 00 ---- ostale 12 0 


  ---- hlače s plastronom i naramenicama:     


6203 49 31 00 ---- radne 12 0 


6203 49 39 00 ---- ostale 12 0 


6203 49 50 00 ---- ostale 12 0 


6203 49 90 00 --- ostale 12 0 


6204 Kostimi, kompleti, jakne, sakoi, haljine, suknje, suknje-hlače, hlače, hlače s plastronom i 
naramenicama, hlače stisnute ispod koljena i kratke hlače, za žene ili djevojčice (osim 
kupaćih kostima): 


    


  - odijela:     


6204 11 00 00 -- od vune ili fine životinjske dlake  12 0 


6204 12 00 00 -- od pamuka 12 0 


6204 13 00 00 -- od sintetičkih vlakana 12 0 


6204 19 -- od ostalih tekstilnih materijala     


6204 19 10 00 --- od umjetnih vlakana  12 0 
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6204 19 90 00 --- ostali 12 0 


  - kompleti     


6204 21 00 00 -- od vune ili fine životinjske dlake 12 0 


6204 22 -- od pamuka:     


6204 22 10 00 --- radni  12 0 


6204 22 80 00 --- ostali 12 0 


6204 23 -- od sintetičkih vlakana:     


6204 23 10 00 --- radni 12 0 


6204 23 80 00 --- ostali 12 0 


6204 29 -- od ostalih tekstilnih materijala     


  --- od umjetnih vlakana:     


6204 29 11 00 ---- radni 12 0 


6204 29 18 00 ---- ostali 12 0 


6204 29 90 00 --- ostali 12 0 


  - jakne i sakoi:     


6204 31 00 00 -- od vune ili fine životinjske dlake  12 0 


6204 32 -- od pamuka:     


6204 32 10 00 --- radni  12 0 


6204 32 90 00 --- ostali 12 0 
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6204 33 -- od sintetičkih vlakana:     


6204 33 10 00 --- radni 12 0 


6204 33 90 00 --- ostali 12 0 


6204 39 -- od ostalih tekstilnih materijala     


  --- od umjetnih vlakana:     


6204 39 11 00 ---- radni  12 0 


6204 39 19 00 ---- ostali 12 0 


6204 39 90 00 --- ostali 12 0 


  - haljine:     


6204 41 00 00 -- od vune ili fine životinjske dlake 12 0 


6204 42 00 00 -- od pamuka  12 0 


6204 43 00 00 -- od sintetičkih vlakana 12 0 


6204 44 00 00 -- od umjetnih vlakana 12 0 


6204 49 00 00 -- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 


  - suknje i suknja-hlače:     


6204 51 00 00 -- od vune ili fine životinjske dlake 12 0 


6204 52 00 00 -- od pamuka 12 0 


6204 53 00 00 -- od sintetičkih vlakana 12 0 


6204 59 -- od ostalih tekstilnih materijala     


6204 59 10 00 --- od umjetnih vlakana 12 0 
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6204 59 90 00 --- ostale  12 0 


  - hlače, hlače s plastronom i naramenicama, hlače stisnute ispod koljena i kratke hlače:     


6204 61 -- od vune ili fine životinjske dlake:     


6204 61 10 00 --- hlače i hlače stisnute ispod koljena 12 0 


6204 61 85 00 --- ostale 12 0 


6204 62 -- od pamuka:     


  --- hlače i hlače stisnute ispod koljena:     


6204 62 11 00 ---- radne 12 0 


  ---- ostale     


6204 62 31 00 ----- od denim tkanine 12 0 


6204 62 33 00 ----- od rebrastog samta 12 0 


6204 62 39 00 ---- ostale 12 0 


  --- hlače s plastronom i naramenicama:     


6204 62 51 00 ---- radni 12 0 


6204 62 59 00 ---- ostale 12 0 


6204 62 90 00 --- ostale 12 0 


6204 63 -- od sintetičkih vlakana:     


  --- hlače i hlače stisnute ispod koljena:     


6204 63 11 00 ---- radne 12 0 
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6204 63 18 00 ---- ostale 12 0 


  --- hlače s plastronom i naramenicama:     


6204 63 31 00 ---- radni 12 0 


6204 63 39 00 ---- ostale 12 0 


6204 63 90 00 --- ostale 12 0 


6204 69 -- od ostalih tekstilnih materijala     


  --- od umjetnih vlakana:     


  ---- hlače i hlače stisnute ispod koljena:     


6204 69 11 00 ---- radne 10 0 


6204 69 18 00 ---- ostale 12 0 


  ---- hlače s plastronom i naramenicama:     


6204 69 31 00 ---- radne  10 0 


6204 69 39 00 ---- ostale 12 0 


6204 69 50 00 ---- ostale  12 0 


6204 69 90 00 --- ostale 12 0 


6205 Košulje, za muškarce ili dječake:     


6205 20 00 00 - od pamuka 12 0 


6205 30 00 00 - od umjetnih ili sintetičkih vlakana 12 0 


6205 90 - od ostalih tekstilnih materijala:     


6205 90 10 00 -- od lana ili ramije 12 0 
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6205 90 80 00 -- ostale: 12 0 


6206 Bluze, košulje i košulje-bluze, za žene ili djevojčice:     


6206 10 00 00 - od svile ili otpadaka svile 12 0 


6206 20 00 00 - od vune ili fine životinjske dlake 12 0 


6206 30 00 00 - od pamuka 12 0 


6206 40 00 00 - od umjetnih ili sintetičkih vlakana 12 0 


6206 90 - od ostalih tekstilnih materijala:     


6206 90 10 00 -- od lana ili ramije 12 0 


6206 90 90 00 -- ostale: 12 0 


6207 Potkošulje, majice bez rukava i ostale majice, gaće, noćne košulje, pidžame, kupaći 
ogrtači, kućni ogrtači i slični proizvodi, za muškarce i dječake: 


    


  - gaće:     


6207 11 00 00 -- od pamuka 12 0 


6207 19 00 00 -- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 


  - noćne košulje i pidžame:     


6207 21 00 00 -- od pamuka  12 0 


6207 22 00 00 -- od umjetnih ili sintetičkih vlakana  12 0 


6207 29 00 00 -- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 


  - ostalo:     


6207 91 00 00 -- od pamuka 12 0 
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6207 99  -- od ostalih tekstilnih materijala     


6207 99 10 00 --- od umjetnih ili sintetičkih vlakana 12 0 


6207 99 90 00 --- ostalo 12 0 


6208 Potkošulje, majice bez rukava i ostale majice, kombinei, podsuknje, gaćice, spavaćice, 
pidžame, jutarnje haljine, kupaći ogrtači, kućni ogrtači i slični proizvodi, za žene i 
djevojčice: 


    


  - kombinei i podsuknje:     


6208 11 00 00 -- od umjetnih ili sintetičkih vlakana 12 0 


6208 19 00 00 -- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 


  - noćne košulje i pidžame:     


6208 21 00 00 -- od pamuka 12 0 


6208 22 00 00 -- od umjetnih ili sintetičkih vlakana  12 0 


6208 29 00 00 -- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 


  - ostalo:     


6208 91 00 00 -- od pamuka: 12 0 


6208 92 00 00 -- od umjetnih ili sintetičkih vlakana 12 0 


6208 99 00 00 -- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 


6209 Odjeća i pribor za odjeću, za dojenčad:     


6209 20 00 00 - od pamuka 10.5 0 


6209 30 00 00 - od sintetičkih vlakana 10.5 0 







1064 
 


KN 2008 OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog snižavanja 


6209 90 - od ostalih tekstilnih materijala:     


6209 90 10 00 -- od vune ili fine životinjske dlake 10 0 


6209 90 90 00 -- ostala 10.5 0 


6210 Odjeća izrađena od materijala iz tarifnih brojeva 5602, 5603, 5903, 5906 ili 5907:     


6210 10 - od materijala iz tarifnih brojeva 5602 ili 5603:     


6210 10 10 00 -- od materijala iz tarifnog broja 5602  10 0 


6210 10 90 00 -- od materijala iz tarifnog broja 5603 12 0 


6210 20 00 00 - ostala odjeća, navedena u podbrojevima 6202 11 do 6202 19 12 0 


6210 30 00 00 - ostala odjeća, navedena u podbrojevima 6202 11 do 6202 19 12 0 


6210 40 00 00 - ostala odjeća, za muškarce ili dječake 12 0 


6210 50 00 00 - ostala odjeća, za žene ili djevojčice 12 0 


6211 Trenirke, skijaška odijela te kupaće gaće i kostimi; ostala odjeća:     


  - kupaće gaće i kostimi:     


6211 11 00 00 -- za muškarce ili dječake  12 0 


6211 12 00 00 -- za žene ili djevojčice  12 0 


6211 20 00 00 - skijaška odijela 12 0 


  - ostala odjeća, za muškarce ili dječake     


6211 32 -- od pamuka:     


6211 32 10 00 --- radna odjeća 12 0 


  --- trenirke s podstavom:     


6211 32 31 00 ---- s vanjskom stranom od jednog istovjetnog materijala 12 0 
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  ---- ostalo:     


6211 32 41 00 ----- gornji dijelovi 12 0 


6211 32 42 00 ----- donji dijelovi 12 0 


6211 32 90 00 --- ostalo 12 0 


6211 33 -- od umjetnih ili sintetičkih vlakana     


6211 33 10 00 --- radna odjeća 12 0 


  --- trenirke s podstavom:     


6211 33 31 00 ---- s vanjskom stranom od jednog istovjetnog materijala 12 0 


  ---- ostalo:     


6211 33 41 00 ----- gornji dijelovi 12 0 


6211 33 42 00 ----- donji dijelovi 12 0 


6211 33 90 00 --- ostalo 12 0 


6211 39 00 00 -- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 


  - ostala odjeća, za žene ili djevojčice:     


6211 41 00 00 -- od vune ili fine životinjske dlake 12 0 
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6211 42 -- od pamuka:     


6211 42 10 00 --- pregače, radni kombinezoni, radni ogrtači i druga radna odjeća (neovisno jesu li 
prikladni za kućnu uporabu ili ne) 


12 0 


  --- trenirke s podstavom:     


6211 42 31 00 ---- s vanjskom stranom od jednog istovjetnog materijala 12 0 


  ---- ostalo:     


6211 42 41 00 ----- gornji dijelovi 12 0 


6211 42 42 00 ----- donji dijelovi 12 0 


6211 42 90 00 --- ostalo 12 0 


6211 43 -- od umjetnih ili sintetičkih vlakana:     


6211 43 10 00 --- pregače, radni kombinezoni, radni ogrtači i druga radna odjeća (neovisno jesu li 
prikladni za kućnu uporabu ili ne) 


12 0 


  --- trenirke s podstavom:     


6211 43 31 00 ---- s vanjskom stranom od jednog istovjetnog materijala 12 0 


  ---- ostalo:     


6211 43 41 00 ----- gornji dijelovi 12 0 


6211 43 42 00 ----- donji dijelovi 12 0 


6211 43 90 00 --- ostalo 12 0 


6211 49 00 00 -- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 
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6212 Grudnjaci, steznici, naramenice, držači čarapa, podvezice i slični proizvodi te njihovi 
dijelovi, neovisno jesu li pletene ili kukičane ili ne: 


    


6212 10  - grudnjaci:     


6212 10 10 00 -- kompleti što se sastoje od jednog grudnjaka i jednih gaćica, pripremljeni u pakiranja za 
pojedinačnu prodaju 


6.5 0 


6212 10 90 00 -- ostali 6.5 0 


6212 20 00 00 - steznici i gaćice-steznici 6.5 0 


6212 30 00 00 - korseleti 6.5 0 


6212 90 00 00 - ostalo 6.5 0 


6213 Džepni rupčići:     


6213 20 00 00 - od pamuka  10 0 


6213 90 00 00 - od ostalih tekstilnih materijala 10 0 


6214 Šalovi, rupci, marame, velovi i slični proizvodi:     


6214 10 00 00 - od svile ili otpadaka svile 8 0 


6214 20 00 00 - od vune ili fine životinjske dlake 8 0 


6214 30 00 00 - od sintetičkih vlakana 8 0 


6214 40 00 00 - od umjetnih vlakana 8 0 


6214 90 00 00 - od ostalih tekstilnih materijala: 8 0 


6215 Kravate, leptir kravate i slično:     


6215 10 00 00 - od svile ili otpadaka svile 6.3 0 


6215 20 00 00 - od umjetnih ili sintetičkih vlakana 6.3 0 
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6215 90 00 00 - od ostalih tekstilnih materijala: 6.3 0 


6216 00 00 00 Rukavice, rukavice s jednim prstom ili bez prstiju 7.6 0 


6217  Ostali gotovi pribor za odjeću; dijelovi odjeće ili pribora za odjeću, osim onih iz tarifnog 
broja 6212 


    


6217 10 00 00 - pribor za odjeću 6.3 0 


6217 90 00 00 - dijelovi 12 0 


63 POGLAVLJE 63. – OSTALI GOTOVI TEKSTILNI PROIZVODI; KOMPLETI; 
RABLJENA ODJEĆA I RABLJENI TEKSTILNI PROIZVODI; OTPADNE KRPE 


    


  I. OSTALI GOTOVI TEKSTILNI PROIZVODI     


6301 Pokrivači (deke):     


6301 10 00 00 - pokrivači električnogrijani 6.9 0 


6301 20 - pokrivači (osim električnogrijanih pokrivača) i putni pokrivači, od vune ili fine 
životinjske dlake: 


    


6301 20 10 00 -- pleteni ili kukičani 12 0 


6301 20 90 00 -- ostali 12 0 


6301 30 - pokrivači (osim električno grijanih pokrivača), od pamuka:     


6301 30 10 00 -- pleteni ili kukičani 12 0 


6301 30 90 00 -- ostali 7.5 0 


6301 40 - pokrivači (osim električnogrijanih), od sintetičkih vlakana:     


6301 40 10 00 -- pleteni ili kukičani 12 0 


6301 40 90 00 -- ostali 12 0 
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6301 90 - ostali pokrivači:     


6301 90 10 00 -- pleteni ili kukičani 12 0 


6301 90 90 00 -- ostali 12 0 


6302 Posteljina, stolno, toaletno i kuhinjsko rublje:     


6302 10 00 00 - posteljina, pletena ili kukičana 12 0 


  - ostala posteljina, tiskana:     


6302 21 00 00 -- od pamuka 12 0 


6302 22 -- od umjetnih ili sintetičkih vlakana:     


6302 22 10 00 --- od netkanih materijala 6.9 0 


6302 22 90 00 --- ostala 12 0 


6302 29 -- od ostalih tekstilnih materijala     


6302 29 10 00 --- od lana ili ramije 12 0 


6302 29 90 00 --- od ostalih tekstilnih materijala  10 0 


  - ostala posteljina:     


6302 31 00 00 -- od pamuka 12 0 


6302 32 -- od umjetnih ili sintetičkih vlakana:     


6302 32 10 00 --- od netkanih materijala 6.9 0 


6302 32 90 00 --- ostala 10 0 


6302 39 -- od ostalih tekstilnih materijala:     


6302 39 20  --- od lana ili vlakana ramije     


6302 39 20 10 ---- od lana 10 0 
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6302 39 20 90 ---- od vlakana ramije 12 0 


6302 39 90 00 --- od ostalih tekstilnih materijala  12 0 


6302 40 00 00 - stolno rublje, pleteno ili kukičano 12 0 


  - ostalo stolno rublje:     


6302 51 00 00 -- od pamuka 12 0 


6302 53 -- od umjetnih ili sintetičkih vlakana     


6302 53 10 00 --- od netkanih materijala 6.9 0 


6302 53 90 00 --- ostalo 12 0 


6302 59  -- od ostalih tekstilnih materijala:     


6302 59 10 00 ---- od lana 12 0 


6302 59 90 00 --- ostalo 12 0 


6302 60 00 00 - toaletno i kuhinjsko rublje, od frotir materijala za ručnike ili njima sličnih frotir 
materijala, od pamuka 


12 0 


  - ostalo:     


6302 91 00 00 -- od pamuka 12 0 


6302 93 -- od umjetnih ili sintetičkih vlakana     


6302 93 10 00 --- od netkanih materijala 6.9 0 


6302 93 90 00 --- ostalo 12 0 


6302 99  -- od ostalih tekstilnih materijala:     


6302 99 10 00 ---- od lana 12 0 


6302 99 90 00  --- ostalo 12 0 
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6303 Zavjese (uključujući draperije) i unutarnje rolete; kratke ukrasne draperije za prozore i 
krevete: 


    


  -- pletene ili kukičane:     


6303 12 00 00 -- od sintetičkih vlakana 12 0 


6303 19 00 00 -- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 


  - ostale:     


6303 91 00 00 -- od pamuka 12 0 


6303 92 -- od sintetičkih vlakana:     


6303 92 10 00 --- od netkanih materijala 6.9 0 


6303 92 90 00 --- ostale 12 0 


6303 99 -- od ostalih tekstilnih materijala:     


6303 99 10 00 --- od netkanih materijala 6.9 0 


6303 99 90 00 --- ostale 12 0 


6304 Ostali proizvodi za unutarnje opremanje, isključujući proizvode iz tarifnog broja 9404:     


  - prekrivači za krevete:     


6304 11 00 00 -- pleteni ili kukičani 12 0 


6304 19 -- ostali:     


6304 19 10 00 --- od pamuka 12 0 


6304 19 30 00 --- od lana ili ramije 12 0 


6304 19 90 00 --- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 


  - ostali:     


6304 91 00 00 -- pleteni ili kukičani 12 0 
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6304 92 00 00 -- od pamuka, osim pletenih ili kukičanih 12 0 


6304 93 00 00 -- od sintetičkih vlakana, osim pletenih ili kukičanih 12 0 


6304 99 00 00 -- od ostalih tekstilnih materijala, osim pletenih ili kačkanih 12 0 


6305 Vreće i vrećice, vrsta koje se rabi za pakiranje robe:     


6305 10 - od jute ili ostalih tekstilnih vlakana od drvenog lika iz tarifnog broja 5303:     


6305 10 10 00 -- rabljene 2 0 


6305 10 90 00 -- ostale 4 0 


6305 20 00 00 - od pamuka 5 0 


  - od umjetnih ili sintetičkih tekstilnih materijala     


6305 32 -- fleksibilni spremnici za robu u rasutom stanju:     


  --- od polietilenskih ili polipropilenskih vrpca ili sličnih oblika:     


6305 32 11 00 -- pleteni ili kukičani 12 0 


  ---- ostali:     


6305 32 81 00 ----- od materijala mase 20 g/m2 ili manje 7.2 0 


6305 32 89 00 -----od materijala mase veće od 120 g/m2 7.2 0 


6305 32 90 00 --- ostali 7.2 0 


6305 33 -- ostali, od polietilenskih ili polipropilenskih vrpca ili sličnih oblika:     


6305 33 10 00 --- pleteni ili kukičani  4 0 


  --- ostali:     


6305 33 91 00 ---- od materijala mase 120 g/m2 ili manje 4 0 


6305 33 99 00 ---- od materijala mase veće od 120 g/m2  4 0 
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6305 39 00 00 -- ostali  7.2 0 


6305 90 00 00 - od ostalih tekstilnih materijala 2 0 


6306 Cerade, nadstrešnice i tende za sunce; šatori; jedra za čamce, daske za jedrenje ili 
suhozemna vozila; proizvodi za kampiranje: 


    


  - cerade, nadstrešnice i tende za sunce:     


6306 12 00 00 -- od sintetičkih vlakana 5 0 


6306 19 00 00 -- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 


  - šatori:     


6306 22 00 00 -- od sintetičkih vlakana 10 0 


6306 29 00  -- od ostalih tekstilnih materijala:     


6306 29 00 10 -- od pamuka 12 0 


6306 29 00 90 --- od ostalih tekstilnih materijala 5 0 


6306 30 00 00 - jedra 12 0 


6306 40 00 00 - madraci za napuhavanje 12 0 


  - ostali:     


6306 91 00 00 -- od pamuka 2 0 


6306 99 00 00 -- od ostalih tekstilnih materijala 10 0 


6307 Ostali gotovi proizvodi, uključujući modne krojeve za odjeću:     


6307 10 - krpe za pod, suđe, prašinu i slične krpe za čišćenje:     


6307 10 10 00 -- pletene ili kukičane  12 0 


6307 10 30 00 -- od netkanih materijala 6.9 0 
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6307 10 90 00 -- ostale 7.7 0 


6307 20 00 00 - prsluci za spašavanje i pojasi za spašavanje 6.3 0 


6307 90 - ostali:     


6307 90 10 00 -- pleteni ili kukičani 12 0 


  -- ostali:     


6307 90 91 00 ---- od lana 6.3 0 


6307 90 99 00 --- ostali 6.3 0 


  II. KOMPLETI     


6308 00 00 00 Kompleti koji se sastoje od tkanine i pređe, neovisno sadrže li pribor ili ne, za izradu 
prostirki, tapiserija, vezenog stolnog rublja ili salveta ili sličnih tekstilnih proizvoda, 
pripremljeni u pakiranja za pojedinačnu prodaju 


12 0 


  RABLJENA ODJEĆA I RABLJENI TEKSTILNI PROIZVODI; OTPADNE KRPE     


6309 00 00 Rabljena odjeća i drugi rabljeni proizvodi:     


6309 00 00 10 - obuća 5.3 5 


6309 00 00 20 - odjeća i njezini dijelovi i pribor 5.3 5 


6309 00 00 90 - ostalo 5.3 5 


6310 Rabljene ili nove otpadne krpe, otpadni konopi, uzice i užad te rabljeni proizvodi od 
konopa, uzica i užadi, od tekstilnih materijala 


    


6310 10 - sortirani:     


6310 10 10 00 -- od vune ili grube životinjske dlake  0 0 


6310 10 30 00 -- od lana ili ramije 0 0 


6310 10 90 00 -- od ostalih tekstilnih materijala 0 0 


6310 90 00 00 - ostali 0 0 
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XII. ODJELJAK XII. – OBUĆA, POKRIVALA ZA GLAVU, KIŠOBRANI, SUNCOBRANI, 
ŠTAPOVI ZA HODANJE I SJEDENJE, BIČEVI, KORBAČI I NJIHOVI DIJELOVI; 
PREPARIRANO PERJE I PROIZVODI OD NJEGA; UMJETNO CVIJEĆE; 
PROIZVODI OD LJUDSKE KOSE 


    


64 POGLAVLJE 64. – OBUĆA, NAZUVCI I SLIČNI PROIZVODI; NJIHOVI DIJELOVI     


6401 Nepromočiva obuća s vanjskim potplatima i gornjim dijelom, od gume ili plastične mase, 
čiji gornji dio nije pričvršćen za potplat niti spojen s njim šivanjem, zakivanjem, 
zabijanjem čavlima, vijcima ili slično: 


    


6401 10 - obuća s metalnom zaštitnom kapicom:     


6401 10 10 00 -- s gornjim dijelom od gume  10 0 


6401 10 90 00 -- s gornjim dijelom od plastike 10 0 


  - ostala obuća:     


6401 92 -- što pokriva gležanj, ali ne i koljena:     


6401 92 10 00 --- s gornjim dijelom od gume 10 0 


6401 92 90 00 --- s gornjim dijelom od plastike  10 0 


6401 99 00 00 -- ostala 10 0 


6402 Ostala obuća s vanjskim potplatima i gornjim dijelom, od gume ili plastične mase     


  - sportska obuća:     


6402 12 -- za skijanje, skijaško trčanje i daskanje na snijegu:     


6402 12 10 00 --- skijaške čizme i obuća za skijaško trčanje 10 0 


6402 12 90 00 --- za daskanje na snijegu (snowboard) 10 0 
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6402 19 00 00 -- ostala  10 0 


6402 20 00 00 - obuća s gornjim dijelom od vrpci ili remenja spojenih s potplatom klinovima 10 0 


  - ostala obuća:     


6402 91  -- što pokriva gležanj:     


6402 91 10 00 --- obuća s metalnom zaštitnom kapicom 10 0 


6402 91 90 00 --- ostala 10 0 


6402 99 -- ostala:     


6402 99 05 00 --- obuća s metalnom zaštitnom kapicom 10 0 


  --- ostala:     


6402 99 10 00 ---- s gornjim dijelom od gume  10 0 


  ---- s gornjim dijelom od plastike:     


  ----- obuća s prednjim dijelom od remenja ili s prednjim dijelom što ima jedan ili nekoliko 
izrezanih dijelova: 


    


6402 99 31 00 ------ s potplatom i potpeticom ukupne visine veće od 3 cm 10 0 


6402 99 39 00 ---- ostala  10 0 


6402 99 50 00 ----- papuče i ostala kućna obuća  10 0 


  ----- ostala, s unutarnjom dužinom:      


6402 99 91 00 ------ manjom od 24 cm  10 0 


  ------ 24 cm ili većom     


6402 99 93 00 ------- obuća što se ne dijeli na mušku ili žensku 10 0 


  ---- ostala:     


6402 99 96 00 -------- za muškarce  10 0 
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6402 99 98 00 -------- za žene 10 0 


6403 Obuća s vanjskim potplatima od gume, plastične mase, kože ili umjetne kože i s gornjim 
dijelom od kože: 


    


  - sportska obuća:     


6403 12 00 00 -- za skijanje, skijaško trčanje i daskanje na snijegu 10 0 


6403 19 00 00 -- ostala  10 0 


6403 20 00 00 - obuća s vanjskim potplatima od kože i gornjim dijelom od kožnog remenja koji idu 
preko rista i oko palca 


10 0 


6403 40 00 00 - ostala obuća sa zaštitnom kapicom od kovine 10 0 


  - ostala obuća s vanjskim potplatima od kože:     


6403 51 -- što pokriva gležanj:     


6403 51 05 00 --- izrađena s drvenom osnovom, bez unutarnjeg potplata 10 0 


  --- ostala:     


  ---- što pokriva gležanj, ali ne i dio lista, s unutarnjom dužinom:     


6403 51 11 00 ------ manjom od 24 cm 10 0 


  ------ 24 cm ili većom:     


6403 51 15 00 -------- za muškarce  10 0 
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6403 51 19 00 ------ za žene  10 0 


  ----- ostala, s unutarnjom dužinom:      


6403 51 91 00 ------ manjom od 24 cm  10 0 


  ------ 24 cm ili većom:      


6403 51 95 00 -------- za muškarce  10 0 


6403 51 99 00 ------ za žene  10 0 


6403 59 -- ostala     


6403 59 05 00 --- izrađena s drvenom osnovom, bez unutarnjeg potplata 10 0 


  --- ostala:     


  ---- obuća s prednjim dijelom od remenja ili s prednjim dijelom što ima jedan ili nekoliko 
izrezanih dijelova: 


    


6403 59 11 00 ----- s potplatom i potpeticom ukupne visine veće od 3 cm  10 0 


  ----- ostala, s unutarnjom dužinom:      


6403 59 31 00 ------ manjom od 24 cm  10 0 


  ------ 24 cm ili većom::      


6403 59 35 00 -------- za muškarce  10 0 


6403 59 39 00 ------- za žene  10 0 


6403 59 50 00 ---- papuče i ostala kućna obuća 10 0 


  ----- ostala, s unutarnjom dužinom:      


6403 59 91 00 ------ manjom od 24 cm  10 0 


  ------ 24 cm ili većom:      


6403 59 95 00 ----- za muškarce  10 0 
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6403 59 99 00 ------ za žene  10 0 


  - ostala obuća:      


6403 91 -- što pokriva gležanj:     


6403 91 05 00 --- izrađena s drvenom osnovom, bez unutarnjeg potplata 10 0 


  --- ostala:     


  ---- što pokriva gležanj, ali ne i dio lista, s unutarnjom dužinom:     


6403 91 11 00 ------ manjom od 24 cm  10 0 


  ------ 24 cm ili većom:      


6403 91 13 00 ------ obuća što se ne dijeli na mušku ili žensku  10 0 


  ------ ostala:      


6403 91 16 00 -------- za muškarce  10 0 


6403 91 18 00 ------- za žene  10 0 


  ----- ostala, s unutarnjom dužinom:      


6403 91 91 00 ------ manjom od 24 cm  10 0 


  ------ 24 cm ili većom:      


6403 91 93 00 ------ obuća što se ne dijeli na mušku ili žensku  10 0 


  ------ ostala:      


6403 91 96 00 -------- za muškarce  10 0 
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6403 91 98 00 ------- za žene  10 0 


6403 99 -- ostala:     


6403 99 05 00 --- izrađena s drvenom osnovom, bez unutarnjeg potplata 10 0 


  --- ostala:     


  ---- obuća s prednjim dijelom od remenja ili s prednjim dijelom što ima jedan ili nekoliko 
izrezanih dijelova: 


    


6403 99 11 00 ----- s potplatom i potpeticom ukupne visine veće od 3 cm  10 0 


  ----- ostala, s unutarnjom dužinom:      


6403 99 31 00 ------ manjom od 24 cm  10 0 


  ------ 24 cm ili većom::      


6403 99 33 00 ------- obuća što se ne dijeli na mušku ili žensku  10 0 


  ---- ostala:      


6403 99 36 00 -------- za muškarce  10 0 


6403 99 38 00 -------- za žene  10 0 


6403 99 50 00 ----- papuče i ostala kućna obuća  10 0 


  ----- ostala, s unutarnjom dužinom:     


6403 99 91 00 ------ manjom od 24 cm  10 0 


  ------ 24 cm ili većom:      


6403 99 93 00 ------ obuća što se ne dijeli na mušku ili žensku  10 0 


  ------ ostala:     


6403 99 96 00 -------- za muškarce  10 0 
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6403 99 98 00 ------- za žene  10 0 


6404 Obuća s vanjskim potplatima od gume, plastične mase, od kože ili umjetne kože i gornjim 
dijelom od tekstilnog materijala: 


    


  - obuća s vanjskim potplatima od gume ili plastične mase:     


6404 11 00 00 -- sportska obuća; za tenis, košarku, gimnastiku, vježbanje i slična obuća 10 0 


6404 19 -- ostala:      


6404 19 10 00 --- papuče i ostala kućna obuća  10 0 


6404 19 90 00 --- ostala  10 0 


6404 20 - obuća s vanjskim potplatom od kože ili umjetne kože:      


6404 20 10 00 -- papuče i ostala kućna obuća  10 0 


6404 20 90 00 -- ostala  10 0 


6405 Ostala obuća:     


6405 10 00 00 - s gornjim dijelom od kože ili umjetne kože 10 0 


6405 20 - s gornjim dijelom od tekstilnog materijala:      


6405 20 10 00 -- s vanjskim potplatom od drva ili pluta  10 0 


  -- s vanjskim potplatom od ostalih materijala:      


6405 20 91 00 --- papuče i ostala kućna obuća  10 0 


6405 20 99 00 --- ostala  10 0 


6405 90 - ostala:      


6405 90 10 00 -- s vanjskim potplatom od gume, plastične mase, kože ili umjetne kože  10 0 
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6405 90 90 00 -- s vanjskim potplatom od ostalih materijala  10 0 


6406 Dijelovi obuće (uključujući gornji dio neovisno je li pričvršćen na unutarnji potplat ili ne, 
osim na vanjski potplat); izmjenjivi ulošci za obuću, umeci za potpetice i slični proizvodi; 
nazuvci, gležnjaci i slični proizvodi i njihovi dijelovi: 


    


6406 10 - gornji dijelovi obuće i njihovi dijelovi, osim umetaka za ojačanje:     


  -- od kože:     


6406 10 11 00 --- gornji dijelovi obuće  10 0 


6406 10 19 00 --- dijelovi gornjih dijelova obuće 10 0 


6406 10 90 00 -- od ostalih materijala 10 0 


6406 20 - vanjski potplati i potpetice, od gume ili plastične mase:      


6406 20 10 00 -- od gume 10 0 


6406 20 90 00 -- od plastične mase 10 0 


  - ostalo:      


6406 91 00 00 -- od drva 10 0 


6406 99 -- od ostalih materijala:     


6406 99 10 00 --- nazuvci i slični proizvodi i njihovi dijelovi 10 0 


6406 99 30 00 --- sastavljeni kompleti od gornjeg dijela pričvršćenog na unutarnji potplat ili druge 
dijelove potplata, bez vanjskog potplata 


10 0 


6406 99 50 00 --- ulošci i drugi zamjenjivi dodaci 10 0 


6406 99 60 00 --- vanjski potplati od kože ili umjetne kože  10 0 


6406 99 80 00 --- ostalo 10 0 
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65 POGLAVLJE 65. – POKRIVALA ZA GLAVU I NJIHOVI DIJELOVI     


6501 00 00 00 Tuljci, konusi i slični proizvodi od pusta, neoblikovani i bez oboda; diskovi i cilindri 
(uključujući rezane cilindre), od pusta 


10 3 


6502 00 00 00 Tuljci, konusi i slični proizvodi, pleteni ili izrađeni sastavljanjem vrpca od bilo kojega 
materijala, neoblikovani i bez oboda, nepodstavljeni i neurešeni 


10 3 


[6503]       


6504 00 00 00 Šeširi i druga pokrivala glave, pleteni ili izrađeni sastavljanjem vrpca od bilo od kojeg 
materijala, neovisno jesu li podstavljeni ili ukrašeni ili ne 


10 3 


6505 Šeširi i ostala pokrivala za glavu, pleteni ili kukičani, ili izrađeni od čipke, pusta ili drugih 
tekstilnih metražnih materijala (ali ne od vrpca), neovisno jesu li podstavljeni ili ukrašeni 
ili ne; mreže za kosu od bilo kojeg materijala, neovisno jesu li podstavljene ili ukrašene ili 
ne: 


    


6505 10 00 00 - mreže za kosu 10 3 


6505 90 - ostalo:     


6505 90 05 00 -- od pusta od dlake ili od pusta od vune i dlake, izrađeni od tuljaka, konusa i drugih 
proizvoda iz tarifnog broja 6501 


10 3 


  -- ostalo:     


6505 90 10 00 --- beretke, kape, kapice, fesovi i slični proizvodi bez oboda (šilta) 10 3 


6505 90 30 00 --- kape s obodom (šilterice) 10 3 


6505 90 80 00 --- ostalo 10 3 
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6506 Druga pokrivala, neovisno jesu li podstavljena ili ukrašena ili ne:     


6506 10 - zaštitna pokrivala:     


6506 10 10 00 -- od plastične mase 10 3 


6506 10 80 00 -- od ostalih materijala 10 3 


  - ostala:     


6506 91 00 00 --- od gume ili plastične mase 10 3 


6506 99  -- od ostalih materijala:     


6506 99 10 00 -- od pusta od dlake ili od pusta od vune i dlake, izrađeni od tuljaka, konusa i drugih 
proizvoda iz tarifnog broja 6501 


10 3 


6506 99 90 00 --- ostala  10 3 


6507 00 00 00 Vrpce za unutarnje opšivanje, podstave, navlake, osnove, okviri, štitnici i vrpce za vezanje 
ispod brade, za pokrivala glave 


10 3 


66 POGLAVLJE 66. – KIŠOBRANI, SUNCOBRANI, ŠTAPOVI ZA HODANJE I 
SJEDENJE, BIČEVI, KORBAČI I NJIHOVI DIJELOVI 


    


6601 Kišobrani i suncobrani (uključujući štapne kišobrane, vrtne suncobrane i slične kišobrane):     


6601 10 00 00 - vrtni ili slični kišobrani  10 3 


  - ostali:     


6601 91 00 00 -- sa sklopivom drškom 10 3 


6601 99 -- ostali:     


  --- s plaštem od tkanih tekstilnih materijala:     


6601 99 11 00 --- od umjetnih ili sintetičkih vlakana  10 3 
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6601 99 19 00 ---- od ostalih tekstilnih materijala 10 3 


6601 99 90 00 --- ostali  10 3 


6602 00 00 00 Štapovi za hodanje, štapovi-stolci, bičevi, korbači i slično 10 3 


6603 Dijelovi, ukrasi i pribor proizvoda iz tarifnog broja 6601 ili 6602:      


6603 20 00 00 - kosturi za kišobrane, uključujući kosture montirane na štapovima 10 3 


6603 90  - ostali:     


6603 90 10 00 -- drške i okrugle drške 10 3 


6603 90 90 00 -- ostali 10 3 


67 POGLAVLJE 67. – PREPARIRANO PERJE I PAPERJE TE PROIZVODI IZRAĐENI 
OD PERJA ILI PAPERJA; UMJETNO CVIJEĆE; PROIZVODI OD LJUDSKE KOSE 


    


6701 00 00 00 Kože i drugi dijelovi ptica s njihovim perjem i paperjem, perje, dijelovi perja, paperje i 
proizvodi od njih (osim proizvoda iz tarifnog broja 0505 i obrađenih badrljica od perja) 


10 0 


6702 Umjetno cvijeće, lišće i plodovi i njihovi dijelovi; proizvodi izrađeni od umjetnog cvijeća, 
lišća i plodova: 


    


6702 10 00 00 - od plastične mase  10 0 


6702 90 00 00 - od ostalih materijala  10 0 


6703 00 00 00 Ljudska kosa, uređena, istanjena, bijeljena ili drukčije obrađena; vuna, dlaka ili ostali 
tekstilni materijal, pripremljeni za uporabu u izradi vlasulja i sličnih proizvoda 


10 0 
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6704 Vlasulje, lažne brade, obrve, trepavice, pletenice i slično, od ljudske kose, životinjske 
dlake ili od tekstilnih materijala; proizvodi od ljudske kose, ako nisu navedeni niti 
uključeni na drugom mjestu: 


    


  - od sintetičkih tekstilnih materijala:     


6704 11 00 00 -- gotove vlasulje 10 0 


6704 19 00 00 -- ostalo  10 0 


6704 20 00 00 - od ljudske kose  10 0 


6704 90 00 00 - od ostalih materijala  10 0 


XIII ODJELJAK XIII. – PROIZVODI OD KAMENA, SADRE, CEMENTA, BETONA, 
AZBESTA, TINJCA ILI SLIČNIH MATERIJALA; KERAMIČKI PROIZVODI; 
STAKLO I PROIZVODI OD STAKLA 


    


68 POGLAVLJE 68. – PROIZVODI OD KAMENA, SADRE, CEMENTA, BETONA, 
AZBESTA, TINJCA ILI SLIČNIH MATERIJALA 


    


6801 00 00 00 Kocke za pločnike, rubnjaci i ploče za pločnike, od prirodnog kamena (osim od škriljevca) 10 3 


6802 Obrađeni kamen za spomenike ili građevine (osim škriljevca) i proizvodi od njega, osim 
robe iz tarifnog broja 6801; kockice za mozaik i slično, od prirodnog kamena (uključujući 
od škriljevca), neovisno jesu li na podlozi ili ne; umjetno obojane granule, ljuskice i prah, 
od prirodnog kamena (uključujući od škriljevca): 


    


6802 10 00 00 - pločice, kockice i slični proizvodi, neovisno jesu li pravokutnog (uključujući kvadratnog) 
oblika ili ne, čija se najveća površina može uklopiti u kvadrat dužine stranice manje od 7 
cm; umjetno obojene granule, ljuskice i prah 


5 0 


  - ostali kamen za spomenike ili građevine i proizvodi od njega, jednostavno rezan ili 
piljen, s ravnom ili poravnatom površinom: 


    


6802 21 00 00 -- mramor, travertin i alabaster 5 0 


6802 23 00 00 -- granit 5 0 
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6802 29 00 00 -- ostali kamen 5 0 


  - ostalo:     


6802 91 -- mramor, travertin i alabaster:      


6802 91 10 00 --- polirani alabaster, ukrašen ili drukčije obrađen, ali ne klesan  5 0 


6802 91 90 00 --- ostalo  5 0 


6802 92 -- ostali vapnenački kamen:      


6802 92 10 00 --- poliran, ukrašen ili drukčije obrađen, ali ne klesan 5 0 


6802 92 90 00 --- ostali  5 0 


6802 93 -- granit:      


6802 93 10 00 --- poliran, ukrašen ili drukčije obrađen, ali ne klesan, neto-mase 10 kg ili veće 5 0 


6802 93 90 00 --- ostali  5 0 


6802 99 -- ostali kamen:      


6802 99 10 00 --- poliran, ukrašen ili drukčije obrađen, ali ne klesan, neto-mase 10 kg ili veće 5 0 


6802 99 90 00 --- ostali  5 0 


6803 00  Obrađeni škriljevac i proizvodi od škriljevaca ili od aglomeriranog škriljevca:      


6803 00 10 00 - za pokrivanje krovova i zidova 5 0 


6803 00 90 00 - ostali 5 0 
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6804 Mlinski kamen, brusni kamen, brusna kola i slično, bez postolja, za mljevenje, brušenje, 
oštrenje, poliranje, izravnavanje ili rezanje, brusovi za ručno oštrenje ili poliranje, njihovi 
dijelovi, od prirodnoga kamena, od aglomeriranoga prirodnog ili umjetnoga abrazivnog 
materijala ili od keramike, sa ili bez dijelova od drugih materijala: 


    


6804 10 00 00 - mlinski kamen i kamen za mljevenje, usitnjavanje ili pulpiranje  10 3 


  - ostali mlinski kamen, brusni kamen, brusna kola i slično:      


6804 21 00 00 -- od aglomeriranoga sintetičkog ili prirodnog dijamanta 5 0 


6804 22 -- od ostalih aglomeriranih abrazivnih materijala ili od keramike:     


  --- od umjetnih abraziva, s vezivom:     


  ---- od sintetičkih ili umjetnih smola:     


6804 22 12 00 ----- neojačani 10 3 


6804 22 18 00 ----- ojačani  10 3 


6804 22 30 00 ---- od keramike ili silikata 10 3 


6804 22 50 00 ---- od ostalih materijala  10 3 


6804 22 90 00 --- ostali  10 3 


6804 23 00 00 -- od prirodnog kamena 5 0 


6804 30 00 00 - brusovi za ručno oštrenje ili poliranje 5 0 


6805 Prirodni ili umjetni abrazivni materijali u prahu ili zrnu, na podlozi od tekstila, papira, 
kartona ili drugih materijala, neovisno jesu li izrezane u oblike ili ne, prošivene ili drukčije 
izrađene: 


    


6805 10 00  - na podlozi samo od tekstilnih materijala:     


6805 10 00 10 -- za suho brušenje 10 3 
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6805 10 00 90 -- ostali 15 3 


6805 20 00  - na podlozi samo od papira ili kartona:     


6805 20 00 10 -- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


6805 20 00 90 -- ostali 10 3 


6805 30 - na podlozi od ostalih materijala:     


6805 30 10 00 -- na podlozi od tekstilnih tkanina kombiniranoj s papirom ili kartonom 6 0 


6805 30 20 00 -- na podlozi od vulkanfibera 6 0 


6805 30 80  -- ostali:     


6805 30 80 10 --- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


6805 30 80 90 --- ostali 6 0 


6806 Vuna od troske, kamena vuna i slične mineralne vune; ekspandirani ili listasti vermikulit, 
ekspandirane gline, pjenušava troska i slični ekspandirani mineralni materijali; smjese i 
proizvodi od mineralnih materijala za toplinsku ili zvučnu izolaciju ili za apsorbiranje 
zvuka, osim onih iz tarifnog broja 6811 ili 6812 ili iz poglavlja 69: 


    


6806 10 00 00 - vuna od troske, kamena vuna i slične mineralne vune (uključujući međusobne 
mješavine), u rasutom stanju, u pločama, listovima ili svicima 


5 0 


6806 20 - ekspandirani ili listasti vermikulit, ekspandirane gline, pjenušava troska i slični 
ekspandirani mineralni materijali (uključujući međusobne mješavine): 


    


6806 20 10 00 -- ekspandirane gline 10 3 


6806 20 90 00 -- ostalo  10 3 


6806 90 00 00 - ostalo 8 0 
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6807 Proizvodi od asfalta ili od sličnih materijala (na primjer, od bitumena od nafte ili od smole 
katrana kamenog ugljena) 


    


6807 10 - u svicima:     


6807 10 10  -- proizvodi za krovove i fasade:     


6807 10 10 10 --- na osnovi kartona 10 3 


  --- na osnovi azbesta, staklenih ili polimernih vlakana:     


6807 10 10 21 ---- prekriveni s obje strane mješavinom bitumen-polimera 10 3 


6807 10 10 29 ---- ostali  10 3 


6807 10 10 90 --- ostali  10 3 


6807 10 90 00 -- ostali  10 3 


6116 6807 90 00  - ostali:     


6807 90 00 10 -- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


6807 90 00 90 -- ostali 10 3 


6808 00 00 00 Ploče, pločice, blokovi i slični proizvodi od biljnih vlakana, slame, strugotine, iverja, 
piljevine ili drugih otpadaka od drva, aglomerirane cementom, sadrom ili drugim 
mineralnim vezivnim sredstvima 


5 0 


6809 Proizvodi od sadre ili od smjese na osnovi sadre:     


  - listovi, ploče, pločice i slični proizvodi, neukrašeni:     


6809 11 00 00 -- prevučeni ili pojačani samo papirom ili kartonom 10 3 


6809 19 00 00 -- ostali 5 0 


6809 90 00 00 - ostali proizvodi  5 0 
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6810 Proizvodi od cementa, betona ili umjetnog kamena, neovisno jesu li pojačani ili ne:     


  - crijep, ploče, opeke i slični proizvodi:     


6810 11 -- blokovi i opeke, građevinski:      


6810 11 10 00 --- od laganog betona (na osnovi drobljenog plovučca, granulirane troske, itd.)  5 0 


6810 11 90 00 --- ostali  5 0 


6810 19 -- ostali:      


6810 19 10 00 --- krovni crjepovi  5 0 


  --- ostale pločice i obloge:     


6810 19 31 00 ---- od betona 5 0 


6810 19 39 00 ---- ostale 5 0 


6810 19 90 00 --- ostale  5 0 


  - ostali proizvodi:     


6810 91 -- montažni strukturni elementi, za visokogradnju ili niskogradnju:      


6810 91 10 00 --- podni elementi 5 0 


6810 91 90 00 --- ostali  5 0 


6810 99 00 00 -- ostali  5 0 


6811 Azbestno-cementni proizvodi, proizvodi od cementa s celuloznim vlaknima ili slično:     


6811 40 00  - s azbestom     


6811 40 00 10 -- valovite ploče; cijevi ili pribor za cijevi 10 3 
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6811 40 00 90 -- ostali 5 0 


  - bez azbesta:     


6811 81 00 00 -- valovite ploče 10 3 


6811 82  -- ostale ploče, listovi, pločice i slični proizvodi:     


6811 82 10 00 --- zidne ili krovne ploče, ne veće od 40 x 60 cm 5 0 


6811 82 90 00 --- ostali  5 0 


6811 83 00 00 -- cijevi ili pribor za cijevi 10 3 


6811 89 00 00 -- ostali proizvodi 5 0 


6812 Prerađena azbestna vlakna; mješavine na osnovi azbesta ili na osnovi azbesta i 
magnezijevog karbonata; proizvodi od tih mješavina ili od azbesta (na primjer, konac, 
tkanine, odjeća, pokrivala za glavu, obuća, brtve), neovisno jesu li ojačani ili ne, osim 
proizvoda iz tarifnog broja 6811 ili 6813: 


    


6812 80  - od krokidolita     


6812 80 10 00 -- prerađena vlakna; mješavine na osnovi azbesta ili na osnovi azbesta i magnezijevog 
karbonata 


5 0 


6812 80 90  -- ostalo:     


6812 80 90 10 --- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


6812 80 90 30 --- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu:  0 0 


6812 80 90 90 --- ostalo 5 0 


  - ostalo:     


6812 91 00 00 -- odjeća, pribor za odjeću, obuća i pokrivala za glavu 5 0 
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6812 92 00 00 - papir, karton i pust 5 0 


6812 93 00 -- brtveni materijal od prešanih azbestnih vlakana, u pločama ili svicima:     


6812 93 00 10 --- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


6812 93 00 30 --- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu:  0 0 


6812 93 00 90 --- ostalo 5 0 


6812 99 -- ostalo:     


6812 99 10 00 --- prerađena azbestna vlakna; mješavine na osnovi azbesta ili na osnovi azbesta i 
magnezijevog karbonata 


5 0 


6116 6812 99 90  --- ostalo:     


6812 99 90 10 ---- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


6812 99 90 30 ---- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu  0 0 


6812 99 90 90 ---- ostalo 5 0 


6813 Tarni materijali i proizvodi od njih (na primjer, ploče, valjci, trake, segmenti, diskovi, 
podloške, obloge), nemontirani, za kočnice, kvačila ili slično, na osnovi azbesta, ostalih 
mineralnih materijala ili celuloze, neovisno jesu li kombinirani s tekstilom ili drugim 
materijalima ili ne: 


    


6813 20 00  - s azbestom:     


6813 20 00 10 -- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


6813 20 00 30 -- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu:  0 0 
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6813 20 00 90 -- ostali 5 0 


  - bez azbesta     


6813 81 00  -- kočione obloge i pločice     


6813 81 00 10 --- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


6813 81 00 30 --- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu:  0 0 


6813 81 00 90 --- ostali 5 0 


6813 89 00 -- ostali:     


6813 89 00 10 --- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


6813 89 00 30 --- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu:  0 0 


6813 89 00 90 --- ostali 5 0 


6814 Obrađeni tinjac i proizvodi od tinjca, uključujući aglomerirani ili rekonstituirani tinjac, 
neovisno je li na podlozi od papira, kartona ili drugih materijala ili ne: 


    


6814 10 00 00 - ploče, listovi i trake od aglomeriranog ili rekonstituiranog tinjca, neovisno jesu li na 
podlozi ili ne 


5 0 


6814 90 00 00 - ostali 5 0 


6815 Proizvodi od kamena ili ostalih mineralnih materijala (uključujući vlakna ugljika, 
proizvode od vlakana ugljika i proizvode od treseta), nenavedeni niti uključeni na drugom 
mjestu: 


    


6815 10 - proizvodi od grafita ili ostalog ugljika, ako nisu za elektrotehničku uporabu:     


6815 10 10 00 -- vlakna ugljika i proizvodi od vlakana ugljika 5 0 


6815 10 90 00 -- ostali  5 0 
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6815 20 00 00 - proizvodi od treseta 5 0 


  - ostali proizvodi:     


6815 91 00 00 -- koji sadrže magnezit, dolomit ili kromit 5 0 


6815 99 -- ostali:     


6815 99 10 00 --- od vatrostalnih materijala, kemijski vezanih  5 0 


6815 99 90 00 --- ostali 5 0 


69 POGLAVLJE 69. – KERAMIČKI PROIZVODI     


  I. PROIZVODI OD SILIKATNOG FOSILNOG BRAŠNA ILI SLIČNIH SILIKATNIH 
ZEMLJI I VATROSTALNI PROIZVODI 


    


6901 00 00 00 Opeke, blokovi, pločice i ostali keramički proizvodi od silikatnoga fosilnog brašna (na 
primjer, od kiselgura, tripolita, diatomita) ili od slične silikatne zemlje 


10 3 


6902 Vatrostalne opeke, blokovi, pločice i slični vatrostalni keramički proizvodi za ugradnju, 
osim onih od silikatnog fosilnog brašna ili od slične silikatne zemlje: 


    


6902 10 00 00 - s masenim udjelom, pojedinačno ili ukupno, elemenata Mg, Ca ili Cr izraženih kao 
MgO, CaO ili Cr2O3 većim od 50 % 


5 0 


6902 20 - s masenim udjelom aluminijevog oksida (Al2O3), silicijevog dioksida (SiO2) ili smjese 
ili spoja tih proizvoda većim od 50 %: 


    


6902 20 10 00 -- s masenim udjelom silicijevog dioksida (SiO2) 93 % ili većim 5 0 


  -- ostali:     


6902 20 91 00 --- s masenim udjelom aluminijevog dioksida (Al2O3) većim od 7 % ali manjim od 45 % 2 0 
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6902 20 99 00 --- ostali 5 0 


6902 90 00 00 - ostali 5 0 


6903 Ostali vatrostalni keramički proizvodi (na primjer, retorte, talionički lonci, tave, sapnice, 
čepovi, podloge, kupele, cijevi, obloge i šipke), osim onih od silikatnog fosilnog brašna ili 
od slične silikatne zemlje: 


    


6903 10 00 00 - s masenim udjelom grafita ili ostalog ugljika ili smjese tih proizvoda većim od 50 % 10 3 


6903 20 - s masenim udjelom aluminijevog oksida (Al2O3) ili smjese ili spoja aluminijevog oksida 
i silicijevog dioksida (SiO2) većim od 50 %: 


    


6903 20 10 00 -- s masenim udjelom aluminijevog oksida (Al2O3) manjim od 45 % 10 3 


6903 20 90 00 --s masenim udjelom aluminijevog oksida (Al2O3) 45 % ili većim 10 3 


6903 90 - ostali:     


6903 90 10 00 -- s masenim udjelom grafita ili drugog ugljika ili smjese tih proizvoda većim od 25 % ali 
ne većim od 50 % 


10 3 


6903 90 90 00 -- ostali  10 3 


  II. OSTALI KERAMIČKI PROIZVODI     


6904 Keramičke zidarske opeke, blokovi za podove, blokovi nosači i slično:     


6904 10 00 00 - zidarske opeke 10 3 


6904 90 00 00 - ostalo  10 3 


6905 Krovni crjepovi, dimovodne cijevi, kape na dimnjaku, arhitektonski ukrasi i drugi 
keramički proizvodi za građevinarstvo 


    


6905 10 00 00 - krovni crjepovi 10 3 


6905 90 00 00 - ostalo  10 3 
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6906 00 00 00 Keramičke cijevi, odvodi, oluci i pribor za cijevi 10 3 


6907 Neglazirane keramičke pločice za popločavanje i oblaganje; neglazirane keramičke 
kockice za mozaik i slično, neovisno jesu li na podlozi ili ne: 


    


6907 10 00 00 - pločice, kockice i slični proizvodi, neovisno jesu li pravokutnog oblika ili ne, u kojih se 
površina najveće plohe može uklopiti u kvadrat čija je stranica manja od 7 cm 


5 0 


6907 90 - ostalo:     


6907 90 10 00 -- dvostruke pločice „Spaltplatten” vrste  5 0 


  -- ostalo:     


6907 90 91 00 --- proizvodi od kremenaste gline 5 0 


6907 90 93 00 --- proizvodi od fajansa ili fine keramike 5 0 


6907 90 99 00 --- ostalo  5 0 


6908 Glazirane keramičke pločice za popločavanje i oblaganje; glazirane keramičke kockice i 
slično, za mozaik, neovisno jesu li na podlozi ili ne: 


    


6908 10 - pločice, kockice i slični proizvodi, neovisno jesu li pravokutnog oblika ili ne, u kojih se 
površina najveće plohe može uklopiti u kvadrat čija je stranica manja od 7 cm: 


    


6908 10 10 00 -- od obične keramike 10 3 


6908 10 90 00 -- ostalo  10 3 


6908 90 - ostalo:     


  -- od obične keramike:     


6908 90 11 00 --- dvostruke pločice „Spaltplatten” vrste  5 0 


  --- ostalo, maksimalne debljine:      


6908 90 21 00 ---- ne veće od 15 mm 5 0 
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6908 90 29 00 ---- veće od 15 mm  5 0 


  -- ostalo:      


6908 90 31 00 --- dvostruke pločice „Spaltplatten” vrste 5 0 


  --- ostalo:      


6908 90 51 00 ---- površine ne veće od 90 cm2 5 3 


  ---- ostalo:      


6908 90 91 00 ----- proizvodi od kremenaste gline 5 0 


6908 90 93 00 ----- proizvodi od fajansa ili fine keramike 5 0 


6908 90 99 00 ---- ostalo  5 0 


6909 Keramički proizvodi za laboratorijsku, kemijsku ili drugu tehničku uporabu; keramička 
korita, vjedra i slične posude vrsta koje se rabi u poljoprivredi; keramički lonci, ćupovi i 
slični proizvodi vrsta koje se rabi za transport ili pakiranje robe: 


    


  - keramički proizvodi za laboratorijsku, kemijsku ili drugu tehničku uporabu:     


6909 11 00 00 -- porculanski  10 3 


6909 12 00 00 -- proizvodi što imaju čvrstoću 9 ili veću po Mohsovoj ljestvici 5 0 


6909 19 00 00 -- ostali  2 0 


6909 90 00 00 - ostali  2 0 


6910 Sudoperi, umivaonici, stupovi za umivaonike, kade, bidei, zahodske školjke, vodokotlići, 
pisoari i slični sanitarni proizvodi, keramički: 


    


6910 10 00 00 - porculanski 10 3 


6910 90 00 00 - ostali 5 0 







1099 
 


KN 2008 OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog snižavanja 


6911 Stolni proizvodi, kuhinjski proizvodi, ostali kućanski proizvodi te toaletni proizvodi, 
porculanski: 


    


6911 10 00 00 - stolni proizvodi i kuhinjski proizvodi 10 5 


6911 90 00 00 - ostali  10 5 


6912 00 Keramički stolni predmeti, kuhinjski proizvodi, ostali predmeti za kućanstvo i za toaletnu 
uporabu, osim onih izrađenih od porculana: 


    


6912 00 10 00 - od obične keramike 5 0 


6912 00 30 00 - proizvodi od kremenaste gline  5 0 


6912 00 50 00 - proizvodi od fajansa ili fine keramike  5 3 


6912 00 90 00 - ostali  5 3 


6913 Statue i drugi ukrasni keramički proizvodi      


6913 10 00 00 - porculanski  5 0 


6913 90 - ostali:      


6913 90 10 00 -- od obične keramike  10 3 


  -- ostali:      


6913 90 91 00 --- proizvodi od kremenaste gline  10 3 


6913 90 93 00 --- proizvodi od fajansa ili fine keramike  10 3 


6913 90 99 00 --- ostali  10 3 


6914 Ostali keramički proizvodi:     


6914 10 00 00 - porculanski  5 0 


6914 90 - ostali:      


6914 90 10 00 -- od obične keramike  10 3 
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6914 90 90 00 -- ostali  10 3 


70 POGLAVLJE 70. – STAKLO I STAKLENI PROIZVODI     


7001 00 Lomljevina te ostali otpaci i ostaci od stakla; staklo u masi:     


7001 00 10 00 - lomljevina te ostali otpaci i ostaci od stakla  5 0 


  - staklo u masi:     


7001 00 91 00 -- optičko staklo 5 0 


7001 00 99 00 -- ostali  5 0 


7002 Staklo u obliku kugli (osim mikrokuglica iz tarifnog broja 7018), šipki ili cijevi, 
neobrađeno: 


    


7002 10 00 00 - kugle 10 3 


7002 20 - šipke:      


7002 20 10 00 -- od optičkog stakla  2 0 


7002 20 90 00 -- ostale  5 0 


  - cijevi:      


7002 31 00 00 -- od taljenog kvarca ili drugog taljenog silicijevog dioksida 5 0 


7002 32 00 00 -- od ostalog stakla što ima linearni koeficijent širenja (dilatacije) ne veći od 5 x 10-6 po 
Kelvinu, u temperaturnom rasponu od 0 °C do 300 °C  


5 0 


7002 39 00 00 -- ostale  2 0 
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7003 Lijevano staklo i valjano staklo, u listovima ili profilima, neovisno imali li apsorpcijski, 
reflektirajući ili nereflektirajući sloj: 


    


  - nearmirane ploče:     


7003 12 -- obojane u masi (nijansirane u masi), neprovidne, prevučene ili što imaju apsorpcijski, 
reflektirajući ili nereflektirajući sloj: 


    


7003 12 10 00 --- od optičkog stakla  10 3 


  --- ostale:      


7003 12 91 00 ---- s nereflektirajućim slojem  10 3 


7003 12 99 00 ---- ostale  10 3 


7003 19 -- ostalo:      


7003 19 10 00 --- od optičkog stakla  10 3 


7003 19 90 00 --- ostalo  10 3 


7003 20 00 00 - ploče armirane žicom  10 3 


7003 30 00 00 - profili 10 3 


7004 Vučeno ili puhano staklo, u obliku ploča, neovisno ima li apsorpcijski, reflektirajući ili 
nereflektirajući sloj ili ne, ali drukčije neobrađeno: 


    


7004 20 - staklo, obojano u masi (nijansirano u masi), neprovidno, prevučeno ili što ima 
apsorpcijski, reflektirajući ili nereflektirajući sloj: 


    


7004 20 10 00 -- optičko staklo  10 3 


  -- ostalo:      


7004 20 91 00 --- s nereflektirajućim slojem 10 3 
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7004 20 99 00 --- ostalo  10 3 


7004 90 - ostalo staklo:     


7004 90 10 00 -- optičko staklo  10 3 


7004 90 70 00 -- hortikulturno ravno staklo u pločama 10 3 


  -- ostalo, debljine:     


7004 90 92 00 --- ne veće od 2,5 mm  10 3 


7004 90 98 00 --- veće od 2,5 mm  10 3 


7005 Float-staklo i površinski brušeno ili polirano staklo, u obliku ploča, neovisno ima li 
apsorpcijski, reflektirajući ili nereflektirajući sloj ili ne, ali drukčije neobrađeno: 


    


7005 10 - nearmirano staklo, što ima apsorpcijski, reflektirajući ili nereflektirajući sloj:     


7005 10 05 00 -- s nereflektirajućim slojem  10 3 


  -- ostalo, debljine:     


7005 10 25 00 --- ne veće od 3,5 mm  10 3 


7005 10 30 00 --- veće od 3,5 mm, ali ne većoe od 4,5 mm  10 3 


7005 10 80 00 --- veće od 4,5 mm  10 3 


  - ostalo nearmirano staklo:     


7005 21 -- obojano u masi (nijansirano u masi), neprovidno, prevučeno ili samo površinski 
brušeno: 


    


7005 21 25 00 --- debljine ne veće od 3,5 mm 10 3 


7005 21 30 00 --- debljine veće od 3,5 mm, ali ne veće od 4,5 mm 10 3 


7005 21 80 00 --- debljine veće od 4,5 mm 10 3 
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7005 29 -- ostalo:     


7005 29 25 00 --- debljine ne veće od 3,5 mm 10 3 


7005 29 35 00 --- debljine veće od 3,5 mm, ali ne veće od 4,5 mm 10 3 


7005 29 80 00 --- debljine veće od 4,5 mm 10 3 


7005 30 00 00 - armirano staklo  10 3 


7006 00 Staklo iz tarifnih brojeva 7003, 7004 i 7005, savijeno s obrađenim rubovima, gravirano, 
brušeno, emajlirano, ili drukčije obrađeno, neuokvireno niti spojeno s drugim 
materijalima: 


    


7006 00 10 00 - optičko staklo 10 3 


7006 00 90 00 - ostalo 10 3 


7007 Sigurnosno staklo, kaljeno ili slojevito staklo:     


  - kaljeno sigurnosno staklo:     


7007 11 -- veličine i oblika prikladnog za ugradnju u vozila, zrakoplove, svemirske brodove ili 
plovila: 


    


7007 11 10  --- veličine i oblika prikladnog za ugradnju u motorna vozila:     


7007 11 10 10 ---- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


7007 11 10 90 ---- ostalo 8 3 


7007 11 90 00 --- ostalo 5 0 


7007 19 -- ostalo:     


7007 19 10 00 --- emajlirano 5 0 


7007 19 20 00 --- obojeno u masi (nijansirano u masi), neprovidno, prevučeno ili što ima apsorpcijski ili 
reflektirajući sloj 


10 3 
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7007 19 80 00 --- ostalo 5 0 


  - slojevito sigurnosno staklo:     


7007 21 -- veličine i oblika prikladnog za ugradnju u vozila, zrakoplove, svemirske brodove ili 
plovila 


    


7007 21 20  --- veličine i oblika prikladnog za ugradnju u motorna vozila:     


7007 21 20 10 ---- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


7007 21 20 30 --- vjetrobransko staklo, neuokvireno, za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0 0 


7007 21 20 90 ---- ostalo 8 3 


7007 21 80 00 --- ostalo 5 0 


7007 29 00 00 -- ostalo 5 0 


7008 00 Višeslojni zidni elementi za izolaciju, od stakla:     


7008 00 20 00 - obojeni u masi (nijansirani u masi), neprovidni, prevučeni ili što imaju apsorpcijski ili 
reflektirajući sloj 


5 0 


  - ostali:     


7008 00 81 00 -- što se sastoje od dvije staklene ploče spojene po rubovima spojem koji ne propušta zrak 
te odijeljene slojem zraka, drugog plina ili vakuuma 


5 0 


7008 00 89 00 -- ostali  5 0 


7009 Staklena zrcala, neovisno jesu li uokvirena ili ne, uključujući retrovizore:     


7009 10 00  - retrovizori za vozila:     


7009 10 00 10 -- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 
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7009 10 00 90 -- ostali 10 3 


  - ostala:     


7009 91 00 00 -- neuokvirena 10 3 


7009 92 00 00 -- uokvirena 10 3 


7010 Opletene boce, boce, staklenke, lonci, fiole, ampule i ostali spremnici od stakla, za 
transport ili pakiranje robe; staklenke za konzerviranje; čepovi, poklopci i ostali zatvarači, 
od stakla: 


    


7010 10 00 00 - ampule 1 0 


7010 20 00 00 - čepovi, poklopci i ostali zatvarači 5 0 


7010 90 - ostalo:     


7010 90 10 -- staklenke za konzerviranje (za sterilizaciju):     


7010 90 10 10 --- nazivnog obujma manjeg od 0,15 L 6.5 0 


7010 90 10 90 --- ostalo 6.5 0 


  -- ostalo:     


7010 90 21 00 --- izrađeno od staklenih cijevi  5 0 


  --- ostalo, nazivnog obujma:     


7010 90 31  ---- 2,5 l ili većeg      


7010 90 31 10 ----- boce za pića i hranu od bezbojnog stakla 0 0 
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7010 90 31 90 ---- ostalo  6.5 3 


  ---- manjeg od 2,5 l     


  ----- za piće i jelo:     


  ------ boce:     


  ------- od neobojenog stakla, nazivnog obujma:     


7010 90 41 00 --------1 l ili većeg 0 0 


7010 90 43 00 -------- većeg od 0,33 l, ali manjeg od 1 l  6.5 3 


7010 90 45 00 -------- 0,15 l ili većeg, ali ne većeg od 0,33 l 6.5 3 


7010 90 47 00 -------- manjeg od 0,15 l 6.5 3 


  ------- od obojenog stakla, nazivnog obujma     


7010 90 51 00 -------- 1 l ili većeg 6.5 3 


7010 90 53 00 -------- većeg od 0,33 l, ali manjeg od 1 l  6.5 3 


7010 90 55 00 --------0,15 l ili većeg, ali ne većeg od 0,33 l 6.5 3 


7010 90 57 00  -------- manjeg od 0,15 l 6.5 3 


  ------ ostalo, nazivnog obujma:     


7010 90 61 00 ------- 0,25 l ili većeg 6.5 3 


7010 90 67 00 ------- manjeg od 0,25 l  6.5 3 


  ----- za farmaceutske proizvode, nazivnog obujma:      


7010 90 71  ------ većeg od 0,055 l:     


7010 90 71 10 ------- ne većeg od 0,15 l  5 3 







1107 
 


KN 2008 OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog snižavanja 


7010 90 71 90 ---- ostalo: 6.5 3 


7010 90 79 00 ------ ne većeg od 0,055 l  5 3 


  ----- za ostale proizvode     


7010 90 91 00 ------ od neobojenog stakla 6.5 3 


7010 90 99 00 ------ od obojenog stakla  6.5 3 


7011  Stakleni omotači (uključujući balone i cijevi), otvoreni, i njihovi stakleni dijelovi, bez 
pribora, za električne žarulje, katodne cijevi ili slično: 


    


7011 10 00 00 - za električnu rasvjetu 10 3 


7011 20 00 00 - za katodne cijevi 10 3 


7011 90 00 00 - ostali 10 3 


[7012]       


7013 Stakleni proizvodi vrsta koje ih se rabi za stolom, u kuhinji, za toaletnu uporabu, u 
uredima, za unutarnje opremanje ili slične namjene (osim onih iz tarifnog broja 7010 ili 
7018) 


    


7013 10 00 00 - od staklokeramike 8 5 


  - čaše za piće, osim staklokeramike:     


7013 22 -- od olovnog kristalnog stakla:     


7013 22 10 00 --- ručno rađene 8 5 


7013 22 90 00 --- strojno rađene 8 5 


7013 28 -- ostale:     


7013 28 10 00 --- ručno rađene 8 5 
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7013 28 90 00 --- strojno rađene 8 5 


  - ostale čaše za piće, osim od staklokeramike:     


7013 33 -- od olovnog kristalnog stakla:     


  --- ručno rađene:     


7013 33 11 00 ---- brušene ili drukčije ukrašene 8 5 


7013 33 19 00 ---- ostale  8 5 


  --- strojno rađene:     


7013 33 91 00 ---- brušene ili drukčije ukrašene 8 5 


7013 33 99 00 ---- ostale  8 5 


7013 37 -- ostale:     


7013 37 10 00 --- od kaljenog stakla  8 5 


  --- ostale:     


  ---- ručno rađene     


7013 37 51 00 ----- brušene ili drukčije ukrašene 8 5 


7013 37 59 00 ---- ostale  8 5 


  ---- strojno rađene:     


7013 37 91 00 ----- brušene ili drukčije ukrašene 8 5 
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7013 37 99 00 ---- ostale  8 5 


  - stakleni proizvodi vrsta koje se rabi za stolom (osim čaša za piće) ili u kuhinji, osim onih 
od staklokeramike: 


    


7013 41  -- od olovnog kristalnog stakla:     


7013 41 10 00 --- ručno rađeni 10 5 


7013 41 90 00 --- strojno rađeni 10 5 


7013 42 00 00 -- od stakla što ima linearni koeficijent širenja (dilatacije) ne veći od 5 x 10-6 po Kelvinu, u 
temperaturnom rasponu od 0 °C do 300 °C 


10 5 


7013 49 -- ostali:     


7013 49 10 00 --- od kaljenog stakla  10 5 


  --- ostali:     


7013 49 91 00 ---- ručno rađeni  10 5 


7013 49 99 00 ---- strojno rađeni  10 5 


  - ostali stakleni proizvodi:     


7013 91 -- od olovnog kristalnog stakla:     


7013 91 10 00 --- ručno rađeni 10 5 


7013 91 90 00 --- strojno rađeni 10 5 


7013 99 00 00 -- ostali  10 5 
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7014 00 00 00  Proizvodi od stakla za signalizaciju i optički dijelovi od stakla (osim onih iz tarifnog broja 
7015), optički neobrađeni 


10 3 


7015 Stakla za satove i slična stakla, stakla za nekorekcijske ili korekcijske naočale, zakrivljena, 
savijena, izdubljena ili slično obrađena, optički neobrađena; šuplje kugle od stakla i 
njihovi segmenti, za proizvodnju takvih stakala: 


    


7015 10 00 00 - stakla za korekcijske naočale 10 3 


7015 90 00 00 - ostala  10 3 


7016 Blokovi, opeke, kocke, pločice i ostali proizvodi od prešanog ili lijevanog stakla, neovisno 
jesu li armirani, vrsta koje se rabi u građevinarstvu; kockice od stakla i drugi sitni stakleni 
proizvodi, neovisno jesu li na podlozi ili ne, za mozaik ili slične ukrasne namjene; 
umjetnički ostakljene površine („vitraži”) i slično; multicelularno ili pjenasto staklo u 
blokovima, panelima, pločama, listovima ili u sličnim oblicima: 


    


7016 10 00 00 - kockice od stakla i drugi sitni stakleni proizvodi, neovisno jesu li na podlozi ili ne, za 
mozaik ili slične ukrasne namjene 


10 3 


7016 90 - ostalo:      


7016 90 10 00 -- umjetnički ostakljene površine („vitraži”) i slično 10 3 


7016 90 80 00 -- ostalo  10 3 


7017 Laboratorijski, higijenski ili farmaceutski stakleni proizvodi, neovisno jesu li graduirani ili 
kalibrirani ili nisu: 


    


7017 10 00 00 - od taljenog kvarca ili drugog taljenog silicijevog dioksida  10 3 


7017 20 00 00 - od ostalog stakla što ima linearni koeficijent širenja (dilatacije) ne veći od 5 x 10-6 po 
Kelvinu, u temperaturnom rasponu od 0 °C do 300 °C 


10 3 


7017 90 00 00 - ostali  10 3 
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7018  Staklene perlice, imitacije bisera, imitacije dragulja ili poludragulja i slični sitni stakleni 
proizvodi, te predmeti od njih osim imitacija draguljarskih predmeta; staklene oči osim 
onih za protetiku; statue i ostali ukrasi od stakla izrađeni plinom, osim imitacija 
draguljarskih predmeta; staklene kuglice promjera ne većeg od 1 mm: 


    


7018 10 - staklene perlice, imitacije bisera, imitacije dragulja ili poludragulja i slični sitni stakleni 
proizvodi: 


    


  -- staklene perlice:     


7018 10 11 00 --- rezane i mehanički polirane  10 3 


7018 10 19 00 --- ostale  10 3 


7018 10 30 00 -- imitacije bisera 10 3 


  -- imitacije dragulja i poludragulja:     


7018 10 51 00 --- rezane i mehanički polirane  10 3 


7018 10 59 00 --- ostale  10 3 


7018 10 90 00 -- ostalo  10 3 


7018 20 00 00 - staklene kuglice promjera ne većeg od 1 mm 10 3 


7018 90 - ostalo:      


7018 90 10 00 -- staklene oči; sitni stakleni proizvodi 10 3 


7018 90 90 00 -- ostalo  10 3 


7019 Staklena vlakna (uključujući staklenu vunu) i proizvodi od njih (npr. pređa, tkanine):     


  - pramenovi staklenih vlakna, rovings predpređa i rezani strukovi:     


7019 11 00 00 -- rezani strukovi dužine ne veće od 50 mm 10 3 
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7019 12 00 00 -- rovings predpređa 10 3 


7019 19 -- ostalo:      


7019 19 10 00 ---- od filamenata 10 3 


7019 19 90 00 --- od rezanih vlakana 10 3 


  - tanki listovi (voali), koprene, mat, ploče i slični netkani proizvodi:     


7019 31 00 00 -- mat 8 3 


7019 32 00 00 -- tanki listovi (voali) 3 0 


7019 39 00 00 -- ostali  3 0 


7019 40 00 00 - tkanine od rovings predpređe  10 3 


  - ostale tkanine:     


7019 51 00 00 -- širine ne veće od 30 cm 10 3 


7019 52 00 00 -- širine veće od 30 cm u platnenom prepletaju, mase manje od 250 g/m2, od filamenata 
finoće po jednoj niti ne veće od 136 teksa 


10 3 


7019 59 00 00 -- ostale 10 3 


7019 90 - ostalo:     


7019 90 10 00 -- netekstilna vlakna u rasutom stanju 10 3 


7019 90 30 00 -- ulošci i oplate za izolaciju cijevi 10 3 


  -- ostalo:     


7019 90 91 00 --- od tekstilnih vlakana  10 3 
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7019 90 99 00 --- ostalo  10 3 


7020 00 Drugi proizvodi od stakla:      


7020 00 05 00 - kvarcne reaktorske cijevi i držači, konstruirane za ugradnju u difuzijske i oksidacijske 
peći za proizvodnju poluvodičkih materijala 


0 0 


  - ulošci od stakla za termos-boce i druge vakuum-posude:     


7020 00 07 00 -- nedovršeni 10 3 


7020 00 08 00 -- dovršeni 10 3 


  - ostali:     


6116 7020 00 10  -- od taljenog kvarca ili drugog taljenog silicijevog dioksida:     


7020 00 10 10 --- kotlići od taljenog kvarca 2 0 


7020 00 10 90 --- ostali 10 3 


7020 00 30 00 -- od ostalog stakla što ima linearni koeficijent širenja (dilatacije) ne veći od 5 x 10-6 po 
Kelvinu, u temperaturnom rasponu od 0 °C do 300 °C  


10 3 


7020 00 80 00 -- ostali 10 3 


XIV. ODJELJAK XIV. – PRIRODNI ILI KULTIVIRANI BISERI, DRAGULJI ILI 
POLUDRAGULJI, PLEMENITE KOVINE, KOVINE PLATIRANE PLEMENITIM 
KOVINAMA I PROIZVODI OD NJIH; IMITACIJE DRAGULJARSKIH PROIZVODA; 
KOVANI NOVAC 


    


71 POGLAVLJE 71. – PRIRODNI ILI KULTIVIRANI BISERI, DRAGULJI ILI 
POLUDRAGULJI, PLEMENITE KOVINE, KOVINE PLATIRANE PLEMENITIM 
KOVINAMA I PROIZVODI OD NJIH; IMITACIJE DRAGULJARSKIH PROIZVODA; 
KOVANI NOVAC 


    


   I. PRIRODNI ILI KULTIVIRANI BISERI I DRAGULJI ILI POLUDRAGULJI     
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7101  Prirodni ili kultivirani biseri, neovisno jesu li obrađeni ili sortirani ili ne, ali ako nisu 
nanizani, montirani niti umetnuti; prirodni ili kultivirani biseri, privremeno nanizani radi 
lakšeg transporta 


    


7101 10 00 00 - prirodni biseri  5 0 


  - kultivirani biseri:     


7101 21 00 00 -- neobrađeni  5 0 


7101 22 00 00 -- obrađeni 5 0 


7102 Dijamanti, neovisno jesu li obrađeni ili ne, ali niti nemontirani niti uglavljeni:     


7102 10 00 00 - nesortirani 2 0 


  - industrijski:     


7102 21 00 00 -- neobrađeni ili jednostavno piljeni, cijepani ili grubo oblikovani 5 0 


7102 29 00 00 -- ostali  5 0 


  - neindustrijski:     


7102 31 00 00 -- neobrađeni ili jednostavno piljeni, cijepani ili grubo oblikovani 0 0 


6116 7102 39 00  -- ostali:     


7102 39 00 10 --- namijenjeni brušenju 10 3 


7102 39 00 90 --- ostali 10 3 


7103 Dragulji (osim dijamanata) i poludragulji, neovisno jesu li obrađeni ili sortirani ili ne, ali 
ako nisu nanizani, montirani niti umetnuti; nesortirani dragulji (osim dijamanata) i 
poludragulji, privremeno nanizani radi lakšeg transporta: 


    


7103 10 00 00 - neobrađeni ili jednostavno piljeni, cijepani ili grubo oblikovani 2 0 


  - drukčije obrađeni:     
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7103 91 00 00 -- rubini, safiri i smaragdi 2 0 


7103 99 00 00 -- ostali 2 0 


7104 Sintetički ili rekonstituirani dragulji ili poludragulji, neovisno jesu li obrađeni ili sortirani 
ili ne, ali ako nisu nanizani, montirani niti umetnuti; nesortirani sintetički ili 
rekonstituirani dragulji ili poludragulji, privremeno nanizani radi lakšeg transporta: 


    


7104 10 00 00 - piezoelektrični kremen 2 0 


7104 20 00 00 - ostali, neobrađeni ili jednostavno piljeni, cijepani ili grubo oblikovani 2 0 


7104 90 00 00 - ostali  2 0 


7105 Prašina i prah od prirodnih ili sintetičkih dragulja ili poludragulja:     


6116 7105 10 00 - od dijamanata:     


7105 10 00 10 -- od prirodnih dragulja  2 0 


7105 10 00 90 -- ostalo  5 0 


7105 90 00 00 - ostalo  5 0 


  II. PLEMENITE KOVINE I KOVINE PLATIRANE PLEMENITIM KOVINAMA     


7106 Srebro (uključujući srebro prevučeno zlatom ili platinom), neobrađeno ili u obliku 
poluproizvoda, ili u obliku praha: 


    


7106 10 00 00 - prah 2 0 


  - ostalo:     


7106 91 -- neobrađeno:     


7106 91 10 00 --- čistoće ne manje od 999 dijelova na 1 000 2 0 


7106 91 90 00 ---čistoće manje od 999 dijelova na 1 000 2 0 
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7106 92 -- poluproizvodi:     


7106 92 20 00 --- čistoće ne manje od 750 dijelova na 1 000 2 0 


7106 92 80 00 --- čistoće manje od 750 dijelova na 1 000 2 0 


7107 00 00 00 Obične kovine platirane srebrom, u obliku poluproizvoda i dalje neobrađivane 2 0 


7108 Zlato uključujući prevučeno platinom (platinirano), neobrađeno ili u obliku poluproizvoda 
ili u obliku praha: 


    


  - nemonetarno:     


7108 11 00 00 -- prah 2 0 


7108 12 00 00 -- ostali neobrađeni oblici 2 0 


7108 13 -- ostali poluproizvodi:     


7108 13 10 00 --- šipke, žica i profili; ploče; limovi i trake debljine (isključujući podlogu) veće od 0,15 
mm 


2 0 


7108 13 80  --- ostali:     


7108 13 80 10 ---- cijevi i šuplje šipke 5 0 


7108 13 80 90 ---- ostali 2 0 


7108 20 00 00 - monetarno 2 0 


7109 00 00 00 Obične kovine ili srebro, platirane zlatom, u obliku poluproizvoda i dalje neobrađene 2 0 


7110 Platina, neobrađena ili u obliku poluproizvoda ili u obliku praha:     


  - platina:     


7110 11 00 00 -- neobrađena ili u obliku praha 2 0 
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7110 19 -- ostala:     


7110 19 10 00 --- šipke, žica i profili; ploče; limovi i trake debljine (isključujući podlogu) veće od 0,15 
mm 


2 0 


7110 19 80 00 --- ostala  2 0 


  - paladij:     


7110 21 00 00 -- neobrađeni ili u obliku praha 2 0 


7110 29 00 00 -- ostali  2 0 


  - rodij:     


7110 31 00 00 -- neobrađeni ili u obliku praha 2 0 


7110 39 00 00 -- ostali 2 0 


  - iridij, osmij i rutenij:     


7110 41 00 00 -- neobrađeni ili u obliku praha  2 0 


7110 49 00 00 -- ostali  2 0 


7111 00 00 00  Obične kovine, srebro ili zlato, platirani platinom, u obliku poluproizvoda i dalje 
neobrađene 


5 0 


7112  Otpaci i ostaci od plemenitih kovina ili od kovina platiniranih plemenitim kovinama; 
ostali otpaci i ostaci koji sadrže plemenite kovine ili spojeve, koji se u prvome redu 
upotrebljavaju za dobivanje plemenitih kovina: 


    


7112 30 00 00 - pepeo što sadrži plemenite kovine ili spojeve plemenitih kovina 2 0 







1118 
 


KN 2008 OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog snižavanja 


  - ostali:     


7112 91 00 00 -- od zlata, uključujući i od kovina platiranih zlatom, ali isključujući otpatke što sadrže 
ostale plemenite kovine 


2 0 


7112 92 00 00 -- od platine, uključujući od kovina platiranih platinom, ali isključujući otpatke što sadrže 
ostale plemenite kovine 


2 0 


7112 99 00 00 -- ostali 2 0 


   III. DRAGULJARSKI, ZLATARSKI, FILIGRANSKII OSTALI PROIZVODI     


7113 Draguljarski predmeti i njihovi dijelovi, od plemenitih kovina ili od:     


  - od plemenitih kovina, neovisno jesu li prevučeni ili platirani plemenitim kovinama ili ne:     


7113 11 00 00 -- od srebra, neovisno jesu li prevučene ili platirane drugim plemenitim kovinama ili ne 10 3 


7113 19 00 00 -- od ostalih plemenitih kovina, neovisno jesu li prevučene ili platirane plemenitim 
kovinama ili ne 


10 3 


7113 20 00 00 - od običnih kovina, platiranih plemenitim kovinama  10 3 


7114 Predmeti zlatarstva ili filigranstva i njihovi dijelovi, od plemenitih kovina ili od običnih 
kovina platiranih plemenitim kovinama: 


    


  - od plemenitih kovina, neovisno jesu li prevučeni ili platirani plemenitim kovinama ili ne:     


7114 11 00 00 -- od srebra, neovisno jesu li prevučene ili platirane plemenitim kovinama ili ne  10 3 


7114 19 00 00 -- od ostalih plemenitih kovina, neovisno jesu li prevučene ili platirane plemenitim 
kovinama ili ne 


10 3 


7114 20 00 00 - od običnih kovina, platiranih plemenitim kovinama 10 3 


7115 Ostali predmeti od plemenitih kovina ili od kovina platiranih plemenitim kovinama:     


7115 10 00 00 - katalizatori, u obliku žičane tkanine, rešetke ili mreže, od platine 0 0 
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7115 90 - ostali:     


7115 90 10 00 -- od plemenitih kovina 0 0 


7115 90 90 00 -- od običnih kovina platiranih plemenitom kovinom 10 3 


7116 Predmeti od prirodnih ili kultiviranih bisera, dragulja ili poludragulja (prirodnih, 
sintetičkih ili rekonstruiranih): 


    


7116 10 00 00 - od prirodnih ili kultiviranih bisera 10 3 


7116 20 - od dragulja ili poludragulja (prirodnih, sintetičkih ili rekonstituiranih):     


  -- u cijelosti izrađeni od prirodnih dragulja ili poludragulja:     


7116 20 11 00 --- ogrlice, narukvice i drugi proizvodi, od prirodnih dragulja ili poludragulja, jednostavno 
nanizane bez kopčica ili ostalog pribora 


10 3 


7116 20 19 00 --- ostali 10 3 


7116 20 90 00 -- ostali 10 3 


7117 Imitacije nakita:     


  - od običnih kovina, neovisno jesu li prevučene plemenitim kovinama ili ne:     


7117 11 00 00 -- gumbi i gumbi za manžete 5 0 


7117 19 -- ostale:     


7117 19 10 00 --- sa staklenim dijelovima 5 0 


  --- bez staklenih dijelova     


7117 19 91 00 ---- pozlaćene, posrebrene ili prevučene platinom 5 0 


7117 19 99 00 ---- ostale 5 0 


7117 90 00 00 - ostale 5 0 
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7118 Kovani novac:     


7118 10  - kovani novac (osim zlatnog kovanog novca), što nije zakonsko sredstvo plaćanja:     


7118 10 10 00 -- od srebra  5 0 


7118 10 90 00 -- ostali 5 0 


7118 90 00 00 - ostali 5 0 


XV. ODJELJAK XV. – OBIČNE KOVINE I PREDMETI OD OBIČNIH KOVINA     


72 POGLAVLJE 72. – ŽELJEZO I ČELIK     


   I. PRIMARNI MATERIJALI; PROIZVODI U GRANULAMA     


7201  Sirovo željezo i zrcalno željezo, u hljepčićima, blokovima i drugim primarnim oblicima:     


7201 10 - nelegirano sirovo željezo s masenim udjelom fosfora od 0,5 % ili manjim:     


  -- s masenim udjelom mangana ne manjim od 0,4 %:     


7201 10 11 00 --- s masenim udjelom silicija 1 % ili manjim 5 0 


7201 10 19 00 --- S masenim udjelom silicija većim od 1 % 5 0 


7201 10 30 00 -- s masenim udjelom mangana 0,1 % ili većim, ali manjim od 0,4 % 5 0 


7201 10 90 00 -- s masenim udjelom mangana manjim od 0,1 % 5 0 


7201 20 00 00 - nelegirano sirovo željezo s masenim udjelom fosfora većim od 0,5 % 5 0 


7201 50 - legirano sirovo željezo; zrcalno željezo:     


7201 50 10 00 -- legirano sirovo željezo s masenim udjelom titana ne manjim od 0,3 %, ali ne većim od 1 
% i s masenim udjelom vanadija ne manjim od 0,5 %, ali ne većim od 1 % 


5 0 


7201 50 90 00 -- ostalo  5 0 
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7202 - feroslitine:     


  - feromangan:     


7202 11 -- s masenim udjelom ugljika većim od 2 %:     


7202 11 20 00 --- granulacije ne veće od 5 mm i s masenim udjelom mangana većim od 65 % 3 0 


7202 11 80 00 --- ostali 5 0 


7202 19 00 00 -- ostali 5 0 


  - ferosilicij:     


7202 21 00 00 -- s masenim udjelom silicija većim od 55 % 3 3 


7202 29 -- ostali:     


7202 29 10 00 --- s masenim udjelom magnezija 4 % ili većim, ali ne većim od 10 % 3 3 


7202 29 90 00 --- ostali  3 3 


7202 30 00 00 - ferosilikomangan 3 0 


  - ferokrom:     


7202 41 -- s masenim udjelom ugljika većim od 4 %:     


7202 41 10 00 --- s masenim udjelom ugljika većim od 4 %, ali ne većim od 6 % 0 0 


7202 41 90 00 --- s masenim udjelom ugljika većim od 6 % 0 0 


7202 49 -- ostali:     


7202 49 10 00 --- s masenim udjelom ugljika ne većim od 0,05 % 3 3 


7202 49 50 00 --- s masenim udjelom ugljika većim od 0,05 %, ali ne većim od 0,5 %  0 0 
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7202 49 90 00 --- s masenim udjelom ugljika većim od 0,5 %, ali ne većim od 4 % 3 3 


7202 50 00 00 - ferosilikokrom 2 0 


7202 60 00 00 - feronikal 3 0 


7202 70 00 00 - feromolibden 2 0 


7202 80 00 00 - ferovolfram i ferosilikovolfram 3 0 


  - ostali:     


7202 91 00 00 -- ferotitan i ferosilikotitan 2 0 


7202 92 00 00 -- ferro-vanadij 2 0 


7202 93 00 00 -- feroniobij 2 0 


7202 99 -- ostali:     


7202 99 10 00 --- ferofosfor 3 0 


7202 99 30 00 --- ferosilikomagnezij 3 0 


7202 99 80 00 --- ostali 3 0 


7203 Proizvodi od željeza dobiveni izravnom redukcijom željezne rudače i ostali spužvasti 
proizvodi od željeza u komadima, peletama ili sličnim oblicima; željezo najmanje čistoće 
99,94 % masenog udjela u komadima, peletama ili sličnim oblicima: 


    


7203 10 00 00 - proizvodi od željeza dobiveni izravnom redukcijom željezne rudače 5 0 


7203 90 00 00 - ostali 5 0 
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7204 Otpaci i lomljevina od željeza ili čelika; otpadni ingoti od željeza ili čelika za 
pretaljivanje: 


    


7204 10 00 00 - otpaci i lomljevina od lijevanog željeza 5 0 


  - otpaci i lomljevina od legiranog čelika:     


7204 21 -- od nehrđajućeg čelika     


7204 21 10 00 --- s masenim udjelom nikla 8 % ili većim 0 0 


7204 21 90 00 --- ostali 0 0 


7204 29 00 00 -- ostali 0 0 


7204 30 00 00 - otpaci i lomljevina od pokositrenog željeza ili čelika 0 0 


  - ostali otpaci i lomljevina:     


7204 41 -- strugotina, piljevina, odresci, izresci i slični otpaci od tokarenja, glodanja, blanjanja, 
brušenja, piljenja, turpijanja, rezanja i probijanja, neovisno jesu li balirani ili ne: 


    


7204 41 10 00 --- strugotina, piljevina i slični otpaci od tokarenja, glodanja, blanjanja, brušenja i 
turpijanja 


0 0 


  --- odresci, izresci i slični otpaci od rezanja i probijanja:     


7204 41 91 00 ---- balirani 0 0 


7204 41 99 00 ---- ostali 0 0 


7204 49 -- ostali:     


7204 49 10 00 --- izrezani na komade (fragmentirani) 0 0 


  --- ostali:     


7204 49 30 00 ---- balirani 0 0 
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7204 49 90 00 ---- ostali 0 0 


7204 50 00 00 - otpadni ingoti za pretaljivanje 0 0 


7205 Granule i prah, od sirovog željeza, zrcalnog (manganskog) željeza, željeza ili čelika:     


7205 10 00 00 - granule 5 0 


  - prah:     


7205 21 00 00 -- od legiranog čelika 5 0 


7205 29 00 00 -- ostali 5 0 


  II. ŽELJEZO I NELEGIRANI ČELIK     


7206 Željezo i nelegirani čelik, u ingotima ili drugim sirovim oblicima (isključujući željezo iz 
tarifnog broja 7203): 


    


7206 10 00 00 - ingoti 0 0 


7206 90 00 00 - ostalo 5 0 


7207 Poluproizvodi od željeza ili nelegiranog čelika:     


  - s masenim udjelom ugljika manjim od 0,25 %:     


7207 11 -- pravokutnog (uključujući kvadratnog) poprečnog presjeka, širine manje od dvostruke 
debljine: 


    


  --- toplopredvaljani ili bezdano (kontinuirano) lijevani     


7207 11 11 00 ---- ostali, od čelika za automate 0 0 


  ---- ostali:     


7207 11 14 00 ----- debljine ne veće od 130 mm 0 0 


7207 11 16 00 ----- debljine veće od 130 mm 0 0 
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7207 11 90 00 --- kovani  0 0 


7207 12 -- pravokutnog (osim kvadratnog) poprečnog presjeka:     


7207 12 10 00 --- toplopredvaljani ili bezdano (kontinuirano) lijevani 0 0 


7207 12 90 00 --- kovani 0 0 


7207 19 -- ostali:     


  --- kružnog ili mnogokutnog poprečnog presjeka:     


7207 19 12 00 ---- toplopredvaljani ili bezdano (kontinuirano) lijevani 0 0 


7207 19 19 00 ---- kovani 0 0 


7207 19 80 00 --- ostali 0 0 


7207 20 - s masenim udjelom ugljika od 0,25 % ili većim:     


  -- pravokutnog (uključujući kvadratnog) poprečnog presjeka, širine manje od dvostruke 
debljine: 


    


  --- toplopredvaljani ili bezdano (kontinuirano) lijevani:     


7207 20 11 00 ---- ostali, od čelika za automate 0 0 


  ---- ostali, s masenim udjelom:     


7207 20 15 00 ----- ugljika 0,25 % ili većim, ali manjim od 0,6 % 0 0 


7207 20 17 00 ----- ugljika 0,6 % ili većim 0 0 


7207 20 19 00 --- kovani 0 0 


  -- ostali, pravokutnog (osim kvadratnog) poprečnog presjeka:     


7207 20 32 00 --- toplopredvaljani ili bezdano (kontinuirano) lijevani 0 0 
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7207 20 39 00 --- kovani 0 0 


  -- kružnog ili mnogokutnog poprečnog presjeka:     


7207 20 52 00 --- toplopredvaljani ili bezdano (kontinuirano) lijevani 0 0 


7207 20 59 00 --- kovani 0 0 


7207 20 80 00 -- ostali 0 0 


7208 Toplovaljani plosnati proizvodi, od željeza ili nelegiranog čelika, širine 600 mm ili veće, 
ako nisu platirani niti prevučeni: 


    


7208 10 00 00 - u kolutima, toplovaljani i dalje neobrađeni, s reljefnim uzorcima 0 0 


  - ostali, u kolutima, samo toplovaljani i dalje neobrađeni:     


7208 25 00 00 -- debljine 4,75 mm ili veće 0 0 


7208 26 00 00  -- debljine 3 mm ili veće, ali manje od 4,75 mm 0 0 


7208 27 00 00 -- debljine manje od 3 mm 0 0 


  - ostali, u kolutima, samo toplovaljani i dalje neobrađeni:     


7208 36 00 00 -- debljine veće od 10 mm 0 0 


7208 37 00 00 -- debljine 4,75 mm ili veće, ali ne veće od 10 mm 0 0 


7208 38 00 00 -- debljine 3 mm ili veće, ali manje od 4,75 mm 0 0 


7208 39 00 00 -- debljine manje od 3 mm 0 0 
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7208 40 00 00 - ako nisu u kolutima, toplovaljani ili dalje neobrađeni, s reljefnim uzorcima 0 0 


  - ostali, u kolutima, samo toplovaljani i dalje neobrađeni     


7208 51 -- debljine veće od 10 mm:     


7208 51 20 00 --- debljine veće od 15 mm 0 0 


  --- debljine veće od 10 mm, ali ne veće od 15 mm, i širine:     


7208 51 91 00 ------ 2 050 mm ili veće 0 0 


7208 51 98 00 ---- manje od 2 050 mm 0 0 


7208 52 -- debljine 4,75 mm, ali ne veće od 10 mm:     


7208 52 10 00 --- s četiri valjane površine ili valjani u zatvorenom kalibru, širine ne veće od 1 250 mm 0 0 


  --- ostali, širine     


7208 52 91 00 ------ 2 050 mm ili veće 0 0 


7208 52 99 00 ---- manje od 2 050 mm 0 0 


7208 53  -- debljine 3 mm ili veće, ali manje od 4,75 mm     


7208 53 10 00 --- s četiri valjane površine ili valjani u zatvorenom kalibru, širine ne veće od 250 mm i 
debljine 4 mm ili veće 


0 0 


7208 53 90 00 --- ostali 0 0 


7208 54 00 00 -- debljine manje od 3 mm 0 0 


7208 90  - ostali:     


7208 90 20 00 -- perforirani 0 0 
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7208 90 80 00 -- ostali 0 0 


7209 Plosnati valjani proizvodi od željeza ili nelegiranog čelika, širine 600 mm ili veće, 
hladnovaljani (hladnoreducirani), ako nisu platirani niti prevučeni: 


    


  - u kolutima, samo hladnovaljani (hladnoreducirani) i dalje neobrađeni:     


7209 15 00 00 -- debljine 3 mm ili veće 0 0 


7209 16 -- debljine veće od 1 mm, ali manje od 3 mm     


7209 16 10 00 --- elektrolimovi 0 0 


7209 16 90 00 --- ostali  0 0 


7209 17 -- debljine 0,5 mm ili veće, ali ne veće od 1 mm:     


7209 17 10 00 --- elektrolimovi 0 0 


7209 17 90 00 --- ostali  0 0 


7209 18 -- debljine manje od 0,5 mm:     


7209 18 10 00 --- elektrolimovi 0 0 


  --- ostali:     


7209 18 91 00 ---- debljine 0,35 mm ili veće, ali manje od 0,5 mm 0 0 


7209 18 99 00 ---- debljine manje od 0,35 mm 0 0 


  - ako nisu u kolutima, samo hladnovaljani (hladnoreducirani) i dalje neobrađeni     


7209 25 00 00 -- debljine 3 mm ili veće 0 0 
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7209 26 -- debljine veće od 1 mm, ali manje od 3 mm     


7209 26 10 00 --- elektrolimovi 0 0 


7209 26 90 00 --- ostali  0 0 


7209 27 debljine 0,5 mm ili veće, ali ne veće od 1 mm:     


7209 27 10 00 --- elektrolimovi 0 0 


7209 27 90 00 --- ostali  0 0 


7209 28 -- debljine manje od 0,5 mm:     


7209 28 10 00 --- elektrolimovi 0 0 


7209 28 90 00 --- ostali  0 0 


7209 90  - ostali:     


7209 90 20 00 -- perforirani 0 0 


7209 90 80 00 -- ostali  0 0 


7210 Plosnati valjani proizvodi od željeza ili nelegiranog čelika, širine 600 mm i veće, platirani 
ili prevučeni: 


    


  - prevučeni kositrom:     


7210 11 00 00 -- debljine 0,5 mm ili veće 0 0 


7210 12  -- debljine manje od 0,5 mm:     


7210 12 20 00 --- pokositreni (bijeli) lim 0 0 


7210 12 80 00 --- ostali  0 0 


7210 20 00 00 - prevučeni olovom, uključujući i mat lim (prevučen olovom i kositrom) 0 0 
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7210 30 00 00 - elektrolitski prevučeni cinkom 0 0 


  - prevučeni cinkom na drugi način     


7210 41 00 00 -- valoviti 0 0 


7210 49 00 00 -- ostali: 0 0 


7210 50 00 00 - prevučeni oksidima kroma ili kromom i oksidima kroma 0 0 


  - prevučeni aluminijem:     


7210 61 00 00 -- prevučeni slitinama aluminija i cinka 0 0 


7210 69 00 00 -- ostali 0 0 


7210 70 - obojeni, lakirani ili prevučeni plastičnom masom:     


7210 70 10 00 -- pokositreni (bijeli) lim i proizvodi od njega, prevučeni oksidima kroma ili kromom i 
oksidima kroma, lakirani 


0 0 


7210 70 80 00 -- ostali  0 0 


7210 90 - ostali:      


7210 90 30 00 -- platirani 0 0 


7210 90 40 00 -- prevučeni kositrom i tiskani 0 0 


7210 90 80 00 -- ostali  0 0 


7211 Plosnati valjani proizvodi od željeza ili nelegiranog čelika, širine manje od 600 mm, ako 
nisu platirani niti prevučeni: 


    


  - toplovaljani i dalje neobrađeni:     


7211 13 00 00 -- s četiri valjane površine ili valjani u zatvorenom kalibru, širine veće od 150 mm i 
debljine ne manje od 4 mm, nenamotani i bez reljefnih uzoraka 


0 0 
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7211 14 00 00 -- ostali, debljine 4,75 mm ili veće 0 0 


7211 19 00 00 -- ostali 0 0 


  - samo hladnovaljani (hladnoreducirani) i dalje neobrađeni:     


7211 23 -- s masenim udjelom ugljika manjim od 0,25 %     


7211 23 20 00 --- elektrolimovi 0 0 


  --- ostali:      


7211 23 30 00 ---- debljine 0,35 mm ili veće 0 0 


7211 23 80 00 ---- debljine manje od 0,35 mm 0 0 


7211 29 00 00 -- ostali  0 0 


7211 90  - ostali:     


7211 90 20 00 -- perforirani 0 0 


7211 90 80 00 -- ostali  0 0 


7212 Plosnati valjani proizvodi od željeza ili nelegiranog čelika, širine manje od 600 mm, 
platirani ili prevučeni: 


    


7212 10 - prevučeni kositrom:     


7212 10 10 00 -- pokositreni (bijeli) lim, ne dalje obrađivan osim površinske obrade 0 0 


7212 10 90 00 -- ostali 0 0 


7212 20 00 00 - elektrolitski prevučeni cinkom 0 0 


7212 30 00 00 - prevučeni cinkom na drugi način 0 0 
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7212 40  - obojeni, lakirani ili prevučeni plastičnom masom:     


7212 40 20 00 -- pokositreni (bijeli) lim, ne dalje obrađivan osim lakiran; valjani metal, prevučeni 
oksidima kroma ili kromom i oksidima kroma, lakirani 


0 0 


7212 40 80 00 -- ostali 0 0 


7212 50 - drukčije prevučeni:     


7212 50 20 00 -- prevučeni kromovim oksidima ili kromom i kromovim oksidima 0 0 


7212 50 30 00 -- prevučeni kromom ili niklom 0 0 


7212 50 40 00 -- prevučeni bakrom 0 0 


  -- prevučeni aluminijem:     


7212 50 61 00 --- prevučeni slitinama aluminija i cinka 0 0 


7212 50 69 00 --- ostali  0 0 


7212 50 90 00 -- ostali  0 0 


7212 60 00 00 - platirani 0 0 


7213 Toplovaljana žica, u nepravilno (labavo) namotanim kolutima, od željeza ili nelegiranog 
čelika: 


    


7213 10 00 00 - s udubljenjima, rebrima, žljebovima ili drugim deformacijama dobivenim tijekom 
procesu valjanja 


0 0 


7213 20 00 00 - ostala, od čelika za automate 0 0 


  - ostala:     


7213 91 -- kružnog poprečnog presjeka promjera manjeg od 14 mm:     


7213 91 10 00 --- vrsta što ih se rabi za armiranje betona 0 0 
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7213 91 20 00 --- vrsta što ih se rabi za žice za armiranje pneumatskih guma (tyre cord) 0 0 


  --- ostala:     


7213 91 41 00 ---- s masenim udjelom ugljika od 0,06 % ili manjim 0 0 


7213 91 49 00 ---- s masenim udjelom ugljika većim od 0,06 %, ali manjim od 0,25 % 0 0 


7213 91 70 00 ---- s masenim udjelom ugljika od 0,25 % ili većim, ali ne većim od 0,75 % 0 0 


7213 91 90 00 ---- s masenim udjelom ugljika većim od 0,75 % 0 0 


7213 99 -- ostala:     


7213 99 10 00 --- s masenim udjelom ugljika manjim od 0,25 % 0 0 


7213 99 90 00 --- s masenim udjelom ugljika od 0,25 % ili većim 0 0 


7214  Ostale šipke od željeza ili nelegiranog čelika, kovane, toplovaljane, toplovučene ili 
toploistiskivane i dalje neobrađene, ali uključujući one usukane poslije valjanja: 


    


7214 10 00 00 - kovane 0 0 


7214 20 00 00 - s udubljenjima, rebrima, žljebovima ili drugim deformacijama dobivenim tijekom 
procesa valjanja ili usukane poslije valjanja 


0 0 


7214 30 00 00 - ostale, od čelika za automate 0 0 


  - ostale:     


7214 91 -- pravokutnog (osim kvadratnog) poprečnog presjeka:     


7214 91 10 00 --- s masenim udjelom ugljika manjim od 0,25 % 0 0 
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7214 91 90 00 --- s masenim udjelom ugljika od 0,25 % ili većim 0 0 


7214 99 -- ostala:     


  --- s masenim udjelom ugljika manjim od 0,25 %:     


7214 99 10 00 ---- vrsta što ih se rabi za armiranje betona 0 0 


  ---- ostale, kružnog poprečnog presjeka, promjera:     


7214 99 31 00 ----- 80 mm ili većim: 0 0 


7214 99 39 00 ----- manjim od 80 mm 0 0 


7214 99 50 00 ---- ostale 0 0 


  --- s masenim udjelom ugljika od 0,25 % ili većim, ali manjim od 0,6 %:     


  ---- kružnog poprečnog presjeka:     


7214 99 71 00 ----- 80 mm ili većim 0 0 


7214 99 79 00 ----- manjim od 80 mm 0 0 


7214 99 95 00 ---- ostale 0 0 


7215 Ostale šipke od željeza ili nelegiranog čelika     


7215 10 00 00 - od čelika za automate, hladnodobivene ili hladnodovršene i dalje neobrađene 0 0 


7215 50 - ostale, hladnodobivene ili hladnodovršene i dalje neobrađene:     


  -- s masenim udjelom ugljika manjim od 0,25 %:     


7215 50 11 00 --- pravokutnog (osim kvadratnog) poprečnog presjeka 0 0 


7215 50 19 00 --- ostale 0 0 


7215 50 80 00 -- s masenim udjelom 0,25 % ili većim 0 0 
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7215 90 00 00 - ostale 0 0 


7216 Profili od željeza ili nelegiranog čelika:     


7216 10 00 00 - U, I ili H profili, toplovaljani, toplovučeni ili toploistiskivani i dalje neobrađeni, visine 
manje od 80 mm 


0 0 


  - L ili T profili, toplovaljani, toplovučeni ili toploistiskivani i dalje neobrađeni, visine 
manje od 80 mm: 


    


7216 21 00 00 -- L profili 0 0 


7216 22 00 00 -- T profili 0 0 


  - U, I ili H profili, toplovaljani, toplovučeni ili toploistiskivani i dalje neobrađeni, visine 
80 mm ili veće: 


    


7216 31 -- U profili:     


7216 31 10 00 --- visine 80 mm ili veće, ali ne veće od 220 mm 0 0 


7216 31 90 00 --- visine veće od 220 mm 0 0 


7216 32 -- I profili:     


  --- visine 80 mm ili veće, ali ne veće od 220 mm:     


7216 32 11 00 ---- s paralelnim stranicama stopa  0 0 


7216 32 19 00 ---- ostali  0 0 


  --- visine veće od 220 mm:     


7216 32 91 00 ---- s paralelnim stranicama stopa  0 0 


7216 32 99 00 ---- ostale  0 0 
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7216 33 -- H profili:     


7216 33 10 00 --- visine 80 mm ili veće, ali ne veće od 180 mm  0 0 


7216 33 90 00 --- visine veće od 180 mm  0 0 


7216 40 - L ili T profili, toplovaljani, toplovučeni ili toploistiskivani i dalje neobrađeni, visine 80 
mm ili veće: 


    


7216 40 10 00 -- L profili  0 0 


7216 40 90 00 -- T profili  0 0 


7216 50 - ostali profili, toplovaljani, toplovučeni ili toploistiskivani i dalje neobrađeni:     


7216 50 10 00 -- poprečnog presjeka koji se može uklopiti u kvadrat stranice 80 mm  0 0 


  -- ostali:     


7216 50 91 00 --- holand profili (HP) (bulb plosnati čelici)  0 0 


7216 50 99 00 --- ostali  0 0 


  - profili, samo hladnooblikovani ili hladnodovršeni i dalje neobrađeni:     


7216 61 -- dobiveni od plosnatih valjanih proizvoda:     


7216 61 10 00 --- C, L, U, Z, omega ili otvoreni profili (profili s prorezom) 0 0 


7216 61 90 00 --- ostali  0 0 
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7216 69 00 00 -- ostali  0 0 


  - ostali:     


7216 91 -- hladnodobiveni ili hladnodovršeni, od plosnatih valjanih proizvoda:     


7216 91 10 00 --- profilirani (rebrasti) limovi 0 0 


7216 91 80 00 --- ostali 0 0 


7216 99 00 00 -- ostali 0 0 


7217 Hladno dobivena žica od željeza ili nelegiranog čelika:     


7217 10 - neprevučena, neovisno je li polirana ili ne:     


  -- s masenim udjelom ugljika manjim od 0,25 %     


7217 10 10 00 --- najveće dimenzije poprečnog presjeka manje od 0,8 mm  0 0 


  --- najveće dimenzije poprečnog presjeka od 0,8 mm ili veće     


7217 10 31 00 ---- s udubljenjima, rebrima, žljebovima ili drugim deformacijama dobivenim tijekom 
procesu valjanja 


0 0 


7217 10 39 00 ---- ostali 0 0 


7217 10 50 00 -- s masenim udjelom ugljika od 0,25 % ili većim, ali manjim od 0,6 % 0 0 


7217 10 90 00 -- s masenim udjelom ugljika od 0,6 % ili većim 0 0 


7217 20 - prevučeni cinkom na drugi način     


  -- s masenim udjelom ugljika manjim od 0,25 %:     


7217 20 10 00 --- najveće dimenzije poprečnog presjeka manje od 0,8 mm 0 0 


7217 20 30 00 --- najveće dimenzije poprečnog presjeka od 0,8 mm ili veće 0 0 
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7217 20 50 00 -- s masenim udjelom ugljika od 0,25 % ili većim, ali manjim od 0,6 % 0 0 


7217 20 90 00 -- s masenim udjelom ugljika od 0,6 % ili većim 0 0 


7217 30 - prevučena ostalim običnim kovinama:     


  -- s masenim udjelom ugljika manjim od 0,25 %     


7217 30 41 00 --- prevučena bakrom  0 0 


7217 30 49 00 --- ostala 0 0 


7217 30 50 00 -- s masenim udjelom ugljika od 0,25 % ili većim, ali manjim od 0,6 % 0 0 


7217 30 90 00 -- s masenim udjelom ugljika od 0,6 % ili većim 0 0 


7217 90 - ostala:     


7217 90 20 00 -- s masenim udjelom ugljika manjim od 0,25 % 0 0 


7217 90 50 00 -- s masenim udjelom ugljika od 0,25 % ili većim, ali manjim od 0,6 % 0 0 


7217 90 90 00 -- s masenim udjelom ugljika od 0,6 % ili većim 0 0 
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  III. NEHRĐAJUĆI ČELIK     


7218 Nehrđajući čelik u ingotima ili drugim sirovim oblicima; poluproizvodi od nehrđajućeg 
čelika: 


    


7218 10 00 00 - ingoti i drugi sirovi oblici  0 0 


  - ostali:     


7218 91 -- pravokutnog (osim kvadratnog) poprečnog presjeka:     


7218 91 10 00 --- s masenim udjelom nikla 2,5 % ili većim  0 0 


7218 91 80 00 --- s masenim udjelom nikla manjim od 2,5 %  0 0 


7218 99 -- ostali:     


  --- kvadratnog poprečnog presjeka:     


7218 99 11 00 ---- valjani ili bezdano (kontinuirano) lijevani  0 0 


7218 99 19 00 ---- kovani 0 0 


  --- ostali:     


7218 99 20 00 ---- toplopredvaljani ili bezdano (kontinuirano) lijevani  0 0 


7218 99 80 00 ---- kovani 0 0 


7219 Plosnati valjani proizvodi od nehrđajućeg čelika, širine 600 mm ili veće:     


  - samo toplovaljani i dalje neobrađeni, u kolutima:     


7219 11 00 00 -- debljine veće od 10 mm  0 0 


7219 12 -- debljine 4,75 mm ili veće, ali ne veće od 10 mm:     


7219 12 10 00 --- s masenim udjelom nikla 2,5 % ili većim  0 0 


7219 12 90 00 --- s masenim udjelom nikla manjim od 2,5 %  0 0 


7219 13 -- debljine 3 mm ili veće, ali manje od 4,75 mm:     
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7219 13 10 00 --- s masenim udjelom nikla 2,5 % ili većim  0 0 


7219 13 90 00 --- s masenim udjelom nikla manjim od 2,5 %  0 0 


7219 14 -- debljine manje od 3 mm:     


7219 14 10 00 --- s masenim udjelom nikla 2,5 % ili većim  0 0 


7219 14 90 00 --- s masenim udjelom nikla manjim od 2,5 %  0 0 


  - samo toplovaljani i dalje neobrađeni, ako nisu u kolutima:     


7219 21 -- debljine veće od 10 mm:     


7219 21 10 00 --- s masenim udjelom nikla 2,5 % ili većim  0 0 


7219 21 90 00 --- s masenim udjelom nikla manjim od 2,5 %  0 0 


7219 22 -- debljine 4,75 mm ili veće, ali ne veće od 10 mm:     


7219 22 10 00 --- s masenim udjelom nikla 2,5 % ili većim  0 0 


7219 22 90 00 --- s masenim udjelom nikla manjim od 2,5 %  0 0 


7219 23 00 00 -- debljine 3 mm ili veće, ali manje od 4,75 mm  0 0 


7219 24 00 00 -- debljine manje od 3 mm  0 0 


  - samo hladnovaljani (hladnoreducirani) i dalje neobrađeni:     


7219 31 00 00 -- debljine 4,75 mm ili veće  0 0 


7219 32 -- debljine 3 mm ili veće, ali manje od 4,75 mm:     


7219 32 10 00 --- s masenim udjelom nikla 2,5 % ili većim  0 0 
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7219 32 90 00 --- s masenim udjelom nikla manjim od 2,5 %  0 0 


7219 33 -- debljine veće od 1 mm, ali manje od 3 mm:     


7219 33 10 00 --- s masenim udjelom nikla 2,5 % ili većim  0 0 


7219 33 90 00 --- s masenim udjelom nikla manjim od 2,5 %  0 0 


7219 34 -- debljine 0,5 mm ili veće, ali ne veće od 1 mm:     


7219 34 10 00 --- s masenim udjelom nikla 2,5 % ili većim  0 0 


7219 34 90 00 --- s masenim udjelom nikla manjim od 2,5 %  0 0 


7219 35 -- debljine manje od 0,5 mm:     


7219 35 10 00 --- s masenim udjelom nikla 2,5 % ili većim  0 0 


7219 35 90 00 --- s masenim udjelom nikla manjim od 2,5 %  0 0 


7219 90  - ostali:     


7219 90 20 00 -- perforirani 0 0 


7219 90 80 00 -- ostali  0 0 


7220 Plosnati valjani proizvodi od nehrđajućeg čelika, širine manje od 600 mm:     


  - toplovaljani i dalje neobrađeni:     


7220 11 00 00 -- debljine 4,75 mm ili veće  0 0 


7220 12 00 00 -- debljine manje od 4,75 mm  0 0 


7220 20 - samo hladnovaljani (hladnoreducirani) i dalje neobrađeni:     


  -- debljine 3 mm ili veće, s masenim udjelom:     


7220 20 21 00 --- 2,5 % ili većim nikla 0 0 
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7220 20 29 00 --- manjim od 2,5 % nikla 0 0 


  -- debljine veće od 0,35 mm, ali manje od 3 mm, s masenim udjelom:     


7220 20 41 00 --- 2,5 % ili većim nikla 0 0 


7220 20 49 00 --- manjim od 2,5 % nikla 0 0 


  -- debljine ne veće od 0,35 mm, s masenim udjelom:     


7220 20 81 00 --- 2,5 % ili većim nikla 0 0 


7220 20 89 00 --- manjim od 2,5 % nikla 0 0 


7220 90  - ostali:     


7220 90 20 00 -- perforirani 0 0 


7220 90 80 00 -- ostali  0 0 


7221 00  Toplovaljana žica, u nepravilno (labavo) namotanim kolutima, od nehrđajućeg čelika:     


7221 00 10 00 - s masenim udjelom nikla 2,5 % ili većim  0 0 


7221 00 90 00 - s masenim udjelom nikla manjim od 2,5 %  0 0 


7222 Ostale šipke od nehrđajućeg čelika; profili, od nehrđajućeg čelika:     


  - šipke, samo toplovaljane, toplovučene ili toploistiskivane i dalje neobrađene:     


7222 11 -- kružnog poprečnog presjeka:     


  --- promjera 80 mm ili većeg, s masenim udjelom:     


7222 11 11 00 ---- 2,5 % ili većim nikla  0 0 
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7222 11 19 00 ---- manjim od 2,5 % nikla  0 0 


  --- promjera manjeg od 80 mm, s masenim udjelom:     


7222 11 81 00 ---- 2,5 % ili većim nikla  0 0 


7222 11 89 00 ---- manjim od 2,5 % nikla  0 0 


7222 19 -- ostale:     


7222 19 10 00 --- s masenim udjelom nikla 2,5 % ili većim  0 0 


7222 19 90 00 --- s masenim udjelom nikla manjim od 2,5 %  0 0 


7222 20 - šipke, hladnodobivene ili hladnodovršene i dalje neobrađene:     


  -- kružnog poprečnog presjeka:     


  --- promjera 80 mm ili većeg, s masenim udjelom:     


7222 20 11 00 ---- 2,5 % ili većim nikla 0 0 


7222 20 19 00 ---- manjim od 2,5 % nikla 0 0 


  --- promjera 25 mm ili većeg, ali manjeg od 80 mm, s masenim udjelom:     


7222 20 21 00 ---- 2,5 % ili većim nikla 0 0 


7222 20 29 00 ---- manjim od 2,5 % nikla 0 0 


  --- promjera manjeg od 25 mm, s masenim udjelom:     


7222 20 31 00 ---- 2,5 % ili većim nikla 0 0 
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7222 20 39 00 ---- manjim od 2,5 % nikla 0 0 


  -- ostale, s masenim udjelom:     


7222 20 81 00 --- 2,5 % ili većim nikla 0 0 


7222 20 89 00 --- manjim od 2,5 % nikla 0 0 


7222 30 - ostale šipke:     


  -- kovane, s masenim udjelom:     


7222 30 51 00 --- 2,5 % ili većim nikla 0 0 


7222 30 91 00 --- manjim od 2,5 % nikla 0 0 


7222 30 97 00 -- ostale 0 0 


7222 40 - profili:     


7222 40 10 00 -- toplovaljani, toplovučeni ili toploistiskivani i dalje neobrađeni  0 0 


7222 40 50 00 -- hladno oblikovani ili hladno dovršeni bez daljnje obrade 0 0 


7222 40 90 00 -- ostali 0 0 


7223 00 Hladnodobivena žica od nehrđajućeg čelika:     


  - s masenim udjelom nikla 2,5 % ili većim:     


7223 00 11 00 -- s masenim udjelom nikla 28 % ili većim, ali ne većim od 31 % i masenim udjelom 
kroma 20 % ili većim, ali ne većim od 22 % 


0 0 
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7223 00 19 00 -- ostala 0 0 


  - s masenim udjelom nikla manjim od 2,5 %:     


7223 00 91 00 -- s masenim udjelom kroma 13 % ili većim, ali ne većim od 25 % i masenim udjelom 
aluminija 3,5 % ili većim, ali ne većim od 6 % 


0 0 


7223 00 99 00 -- ostala  0 0 


  IV. OSTALI LEGIRANI ČELICI; ŠUPLJE ŠIPKE ZA SVRDLA, OD LEGIRANIH ILI 
NELEGIRANIH ČELIKA 


    


7224 Ostali legirani čelici u ingotima ili drugim sirovim oblicima; poluproizvodi od ostalih 
legiranih čelika: 


    


7224 10  - ingoti i drugi sirovi oblici:     


7224 10 10 00 -- od alatnog čelika 0 0 


7224 10 90 00 -- ostali 0 0 


7224 90 - ostali:     


7224 90 02 00 -- od alatnog čelika 0 0 


  -- ostali:     


  --- pravokutnog (uključujući kvadratnog) poprečnog presjeka:     


  ---- toplopredvaljani ili bezdano (kontinuirano) lijevani:     


  ----- širine manje od dvostruke debljine:     


7224 90 03 00 ------ od brzoreznog čelika  0 0 
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7224 90 05 00 ------ s masenim udjelom ugljika ne većim od 0,7 %, mangana 0,5 % ili većim, ali ne 
većim od 1,2 % i silicija 0,6 % ili većim, ali ne većim od 2,3 %; s masenim udjelom bora 
0,0008 % ili većim i s masenim udjelom bilo kojeg drugog elementa manjim od 
minimalno navedenog u napomeni 1 (f) uz ovo poglavlje  


0 0 


7224 90 07 00 ------ ostali  0 0 


7224 90 14 00 ----- ostali  0 0 


7224 90 18 00 ---- kovani 0 0 


  --- ostali:     


  ---- toplopredvaljani ili bezdano (kontinuirano) lijevani:     


7224 90 31 00 ----- s masenim udjelom ugljika 0,9 % ili većim, ali ne većim od 1,15 %, masenim 
udjelom kroma 0,5 % ili većim, ali ne većim od 2 % i masenim udjelom molibdena, ako 
ga ima, ne većim od 0,5 %  


0 0 


7224 90 38 00 ----- ostali  0 0 


7224 90 90 00 ---- kovani 0 0 


7225 Plosnati valjani proizvodi od ostalih legiranih čelika, širine 600 mm i veće:     


  - od silicijskog elektročelika:     


7225 11 00 00 -- s orijentiranim kristalima  0 0 


7225 19 -- ostali:     


7225 19 10 00 --- toplovaljani  0 0 


7225 19 90 00 --- hladnovaljani  0 0 


7225 30  - ostali, samo toplovaljani i dalje neobrađeni, u kolutima:     


7225 30 10 00 -- od alatnog čelika 0 0 
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7225 30 30 00 - od brzoreznog čelika 0 0 


7225 30 90 00 -- ostali 0 0 


7225 40 - ostali, samo toplovaljani i dalje neobrađeni, ako nisu u kolutima:     


7225 40 12 00 -- od alatnog čelika 0 0 


7225 40 15 00 -- od brzoreznog čelika 0 0 


  -- ostali:     


7225 40 40 00 --- debljine veće od 10 mm  0 0 


7225 40 60 00 --- debljine 4,75 mm ili veće, ali ne veće od 10 mm  0 0 


7225 40 90 00 --- debljine manje od 4,75 mm  0 0 


7225 50  - u kolutima, samo hladnovaljani (hladnoreducirani) i dalje neobrađeni:     


7225 50 20 00 - od brzoreznog čelika 0 0 


7225 50 80 00 -- ostali 0 0 


  - ostali:     


7225 91 00 00 -- elektrolitski prevučeni cinkom 0 0 


7225 92 00 00 -- prevučeni cinkom na drugi način 0 0 


7225 99 00 00 -- ostali 0 0 


7226 Plosnati valjani proizvodi od ostalih legiranih čelika, širine manje od 600 mm:     


  - od silicijskog elektročelika:     


7226 11 00 00 -- s orijentiranim kristalima 0 0 


7226 19 -- ostali:     


7226 19 10 00 --- toplovaljani i dalje neobrađeni  0 0 
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7226 19 80 00 --- ostali 0 0 


7226 20 00 00 - od brzoreznog čelika 0 0 


  - ostali:     


7226 91 -- toplovaljani i dalje neobrađeni     


7226 91 20 00 --- od alatnog čelika 0 0 


  --- ostali:     


7226 91 91 00 ---- debljine 4,75 mm ili veće  0 0 


7226 91 99 00 ---- debljine manje od 4,75 mm  0 0 


7226 92 00 00 -- samo hladnovaljani (hladnoreducirani) i dalje neobrađeni 0 0 


7226 99  -- ostali:     


7226 99 10 00 --- elektrolitski prevučeni cinkom 0 0 


7226 99 30 00 --- prevučeni cinkom na drugi način 0 0 


7226 99 70 00 --- ostali 0 0 


7227 Toplovaljana žica od ostalih legiranih čelika, u nepravilno (labavo) namotanim kolutima:     


7227 10 00 00 - od brzoreznog čelika  0 0 


7227 20 00 00 - od silicijskomanganskog čelika  0 0 


7227 90 - ostali:     


7227 90 10 00 -- s masenim udjelom bora 0,0008 % ili većim i s masenim udjelom bilo kojeg drugog 
elementa manjim od minimalno navedenog u napomeni 1 (f) uz ovo poglavlje  


0 0 
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7227 90 50 00 -- s masenim udjelom ugljika 0,9 % ili većim, ali ne većim od 1,15 %, masenim udjelom 
kroma 0,5 % ili većim, ali ne većim od 2 % i masenim udjelom molibdena, ako ga ima, ne 
većim od 0,5 %  


0 0 


7227 90 95 00 -- ostali  0 0 


7228 Šipke ostalih legiranih čelika; profili od ostalih legiranih čelika; šuplje šipke za svrdla, od 
legiranih ili nelegiranih čelika: 


    


7228 10 - šipke od brzoreznog čelika:     


7228 10 20 00 -- toplovaljane, toplovučene ili toploistiskivane i dalje neobrađene; toplovaljane, 
toplovučene ili toploistiskivane, platirane i dalje neobrađene  


0 0 


7228 10 50 00 -- kovane 0 0 


7228 10 90 00 -- ostale 0 0 


7228 20 - šipke od silicijskomanganskog čelika     


7228 20 10 00 -- toplovaljane, toplovučene ili toploistiskivane i dalje neobrađene 0 0 


  -- ostale:     


7228 20 91 00 --- toplovaljane, toplovučene ili toploistiskivane i dalje neobrađene; toplovaljane, 
toplovučene ili toploistiskivane, platirane i dalje neobrađene  


0 0 


7228 20 99 00 --- ostale 0 0 


7228 30 - ostale šipke, toplovaljane, toplovučene ili toploistiskivane i dalje neobrađene:     


7228 30 20 00 -- od alatnog čelika  0 0 


  -- s masenim udjelom ugljika 0,9 % ili većim, ali ne većim od 1,15 %, masenim udjelom 
kroma 0,5 % ili većim, ali ne većim od 2 % i masenim udjelom molibdena, ako ga ima, ne 
većim od 0,5 %: 


    


7228 30 41 00 --- kružnog poprečnog presjeka, promjera 80 mm ili većeg  0 0 
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7228 30 49 00 --- ostale  0 0 


  -- ostale:     


  --- kružnog poprečnog presjeka, promjera:     


7228 30 61 00 ---- 80 mm ili većeg  0 0 


7228 30 69 00 ---- manjeg od 80 mm  0 0 


7228 30 70 00 --- pravokutnog (osim kvadratnog) poprečnog presjeka, s četiri valjane površine  0 0 


7228 30 89 00 --- ostale  0 0 


7228 40 - ostale šipke, kovane i dalje neobrađene:     


7228 40 10 00 -- od alatnog čelika 0 0 


7228 40 90 00 -- ostale 0 0 


7228 50 - ostale šipke, hladnodobivene ili hladnodovršene i dalje neobrađene:     


7228 50 20 00 -- od alatnog čelika  0 0 


7228 50 40 00 -- s masenim udjelom ugljika 0,9 % ili većim, ali ne većim od 1,15 %, masenim udjelom 
kroma 0,5 % ili većim, ali ne većim od 2 % i masenim udjelom molibdena, ako ga ima, ne 
većim od 0,5 % 


0 0 


  -- ostale:     


  --- kružnog poprečnog presjeka, promjera:     


7228 50 61 00 ---- 80 mm ili većeg 0 0 


7228 50 69 00 ---- manjeg od 80 mm  0 0 


7228 50 80 00 --- ostale 0 0 
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7228 60 - ostale šipke:     


7228 60 20 00 -- od alatnog čelika 0 0 


7228 60 80 00 -- ostale 0 0 


7228 70 - profili:     


7228 70 10 00 -- toplovaljani, toplovučeni ili toploistiskivani i dalje neobrađeni  0 0 


7228 70 90 00 -- ostali 0 0 


7228 80 00 00 - šuplje šipke za svrdla 0 0 


7229 Hladnodobivena žica od ostalih legiranih čelika:     


7229 20 00 00 - od silicijskomanganskog čelika  0 0 


7229 90 - ostala:     


7229 90 20 00 - od brzoreznog čelika 0 0 


7229 90 50 00 -- s masenim udjelom ugljika 0,9 % ili većim, ali ne većim od 1,15 %, masenim udjelom 
kroma 0,5 % ili većim, ali ne većim od 2 % i masenim udjelom molibdena, ako ga ima, ne 
većim od 0,5 % 


0 0 


7229 90 90 00 -- ostala 0 0 


73 POGLAVLJE 73. – PROIZVODI OD ŽELJEZA I ČELIKA     


7301  Žmurje (priboj) od željeza ili čelika, neovisno je li bušeno, probijeno ili izrađeno od 
sastavljenih elemenata ili ne; zavareni profili od željeza ili čelika: 


    


7301 10 00 00 - žmurje (priboj)  0 0 


7301 20 00 00 - profili 0 0 
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7302  Dijelovi za izgradnju željezničkih i tramvajskih kolosijeka od željeza ili čelika: tračnice, 
tračnice vodilice i ozubljene tračnice, skretnički jezičci, skretnička srca, skretničko polužje 
i drugi dijelovi skretnica, pragovi, vezice, klizni jastuci, stezni klinovi, podložne ploče, 
elastične pritiskalice, uporne pločice, spojne motke i drugi dijelovi posebno zasnovani 
(konstruirani) za postavljanje, spajanje i pričvršćivanje tračnica: 


    


7302 10 - tračnice:     


7302 10 10 00 -- elektrovodljive, s dijelovima od neželjeznih kovina 0 0 


  -- ostale:      


  --- nove:     


  ---- simetrične tračnice s ravnom stopom (vignole):     


7302 10 21 00 ----- mase 46 kg po metru ili veće  0 0 


7302 10 23 00 ----- mase 27 kg po metru ili veće, ali manje od 46 kg  0 0 


7302 10 29  ----- mase manje od 27 kg po metru:      


7302 10 29 10 ------ mase manje od 20 kg po metru  0 0 


7302 10 29 90 ------ ostale 0 0 


7302 10 40  ---- tračnice sa žlijebom:     


7302 10 40 10 ----- mase manje od 20 kg po metru  0 0 


7302 10 40 90 ----- ostale 0 0 


7302 10 50  ---- ostale:     


7302 10 50 10 ----- mase manje od 20 kg po metru  0 0 


7302 10 50 90 ----- ostale 0 0 
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7302 10 90 00 --- rabljene  0 0 


7302 30 00 00 - skretnički jezičci, skretnička srca, skretničko polužje i drugi dijelovi skretnica 5 0 


7302 40 00 00 - vezice i podložne ploče 0 0 


7302 90 00 00 - ostalo 0 0 


7303 00 Cijevi i šuplji profili od lijevanog željeza:     


7303 00 10 00 - cijevi vrsta koje se rabi u tlačnim sustavima (tlačne cijevi) 0 0 


7303 00 90 00 - ostalo 0 0 


7304 Cijevi i šuplji profili, bešavni, od željeza (osim od lijevanog željeza) ili čelika:     


  - cijevi vrsta koje se rabi za naftovode ili plinovode:     


7304 11 00  -- od nehrđajućeg čelika:     


7304 11 00 10 --- toplinski izolirane 0 0 


7304 11 00 90 --- ostale 0 0 


7304 19 -- ostale:     


7304 19 10  --- vanjskog promjera ne većeg od 168,3 mm:     


7304 19 10 10 ---- toplinski izolirane 0 0 


7304 19 10 90 ---- ostale 0 0 


7304 19 30  --- vanjskog promjera većeg od 168,3 mm ali ne većeg od 406,4 mm:     


7304 19 30 10 ---- toplinski izolirane 0 0 
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7304 19 30 90 ---- ostale 0 0 


7304 19 90  --- vanjskog promjera većeg od 406,4 mm:     


7304 19 90 10  ---- toplinski izolirane 0 0 


7304 19 90 90  ---- ostale 0 0 


  - zaštitne cijevi („casing”), proizvodne cijevi („tubing”) i bušaće cijevi, vrsta koje se rabi 
pri bušenju za pridobivanje nafte ili plina: 


    


7304 22 00 00 -- bušaće cijevi 0 0 


7304 23 00 00 -- ostale bušaće cijevi 0 0 


7304 24 00 00 -- ostale, od nehrđajućeg čelika 0 0 


7304 29 -- ostale:     


7304 29 10 00 --- vanjskog promjera ne većeg od 406,4 mm 0 0 


7304 29 30 00 --- vanjskog promjera većeg od 406,4 mm 0 0 


7304 29 90 00 --- vanjskog promjera većeg od 406,4 mm 0 0 


  - ostale kružnog poprečnog presjeka, od željeza ili nelegiranog čelika:     


7304 31 -- hladnovučene ili hladnovaljane (hladnoreducirane):     


7304 31 20 00 --- precizne cijevi 0 0 


7304 31 80  --- ostale:     


7304 31 80 10 ---- toplinski izolirane 0 0 


7304 31 80 90 ---- ostale 0 0 
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7304 39 -- ostale:     


7304 39 10 00 -- neobrađene, ravne i nepromjenjive debljine stjenke, za uporabu isključivo u proizvodnji 
cijevi drukčijeg poprečnog presjeka  


0 0 


  --- ostale:     


7304 39 30 00 ---- vanjskog promjera većeg od 421 mm i debljine stjenke veće od 10,5 mm 0 0 


  ---- ostale:     


  ----- navojne cijevi ili cijevi za narezivanje navoja (plinske cijevi):     


7304 39 52  ------ prevučene cinkom na drugi način     


7304 39 52 10 ------- toplinski izolirane 0 0 


7304 39 52 90 ------- ostale 0 0 


7304 39 58  ------ ostale:     


7304 39 58 10 ------- toplinski izolirane 0 0 


7304 39 58 90 ------- ostale 0 0 


  ----- ostale, vanjskog promjera:     


7304 39 92  ------ ne većeg od 168,3 mm:     


7304 39 92 10 ------- toplinski izolirane 0 0 


7304 39 92 90 ------- ostale 0 0 


7304 39 93  ------ većeg od 168,3 mm, ali ne većeg od 406,4 mm:     


7304 39 93 10 ------- toplinski izolirane 0 0 


7304 39 93 90 ------- ostale 0 0 
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7304 39 99  ------ većeg od 406,4 mm:     


7304 39 99 10 ------- toplinski izolirane 0 0 


7304 39 99 90 ------- ostale 0 0 


  - ostale, kružnog poprečnog presjeka od nehrđajućeg čelika:     


7304 41 00  -- hladnovučene ili hladnovaljane (hladnoreducirane):     


7304 41 00 10 --- toplinski izolirane 0 0 


7304 41 00 90 --- ostale 0 0 


7304 49 -- ostale:     


7304 49 10 00 --- neobrađene, ravne i nepromjenjive debljine stjenke, za uporabu isključivo u 
proizvodnji cijevi drukčijeg poprečnog presjeka 


0 0 


  --- ostale:     


7304 49 92  ---- vanjskog promjera ne većeg od 406,4 mm      


7304 49 92 10 ---- toplinski izolirane 0 0 


7304 49 92 90 ----- ostale 0 0 


7304 49 99  ---- vanjskog promjera većeg od 406,4 mm:     


7304 49 99 10 ----- toplinski izolirane 0 0 


7304 49 99 90  ----- ostale 0 0 
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  - ostale, kružnog poprečnog presjeka od drugih legiranih čelika:     


7304 51 -- hladnovučene ili hladnovaljane (hladnoreducirane):     


  --- ravne i nepromijenjene debljine stjenke od legiranog čelika s masenim udjelom ugljika 
od 0,9 % ili većim, ali ne većim od 1,15 % i kroma od 0,5 % i većim, ali ne većim od 2 %, 
te ako ga ima, s masenim udjelom molibdena od 0,5 % ili manjim, duljine: 


    


7304 51 12 00 ---- ne veće od 4,5 m 0 0 


7304 51 18 00 ---- veće od 4,5 m  0 0 


  --- ostale:     


7304 51 81 00 ---- precizne cijevi 0 0 


7304 51 89 00 ---- ostale 0 0 


7304 59 -- ostale:     


7304 59 10 00 --- neobrađene, ravne i nepromjenjive debljine stjenke, za uporabu isključivo u 
proizvodnji cijevi drukčijeg poprečnog presjeka 


0 0 


  --- ravne i nepromijenjene debljine stjenke od legiranog čelika s masenim udjelom ugljika 
od 0,9 % ili većim, ali ne većim od 1,15 % i kroma od 0,5 % i većim, ali ne većim od 2 %, 
te ako ga ima, s masenim udjelom molibdena od 0,5 % ili manjim, duljine: 


    


7304 59 32 00 ---- ne veće od 4,5 m  0 0 


7304 59 38 00 ---- veće od 4,5 m 0 0 


  --- ostale:     


7304 59 92  ---- vanjskog promjera ne većeg od 168,3 mm:     


7304 59 92 10 ---- toplinski izolirane 0 0 
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7304 59 92 90 ---- ostale: 0 0 


7304 59 93  ----- vanjskog promjera većeg od 168,3 mm ali ne većeg od 406,4 mm     


7304 59 93 10 ----- toplinski izolirane 0 0 


7304 59 93 90  ----- ostale 0 0 


7304 59 99  ---- vanjskog promjera većeg od 406,4 mm:     


7304 59 99 10 ----- toplinski izolirane 0 0 


7304 59 99 90  ----- ostale 0 0 


7304 90 00 00 - ostale 0 0 


7305 Ostale cijevi (na primjer, zavarene, zakovane ili zatvorene na sličan način), kružnog 
poprečnog presjeka, vanjskog promjera većeg od 406,4 mm, od željeza ili čelika: 


    


  - cijevi vrsta koje se rabi za naftovode ili plinovode:     


7305 11 00  -- uzdužno elektrolučno zavarene pod zaštitnim slojem:     


7305 11 00 10  --- toplinski izolirane 0 0 


7305 11 00 90  --- ostale 0 0 


7305 12 00  -- ostale uzdužno zavarene:     


7305 12 00 10 --- toplinski izolirane 0 0 


7305 12 00 90 --- ostale 0 0 


7305 19 00 00 -- ostale 0 0 
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7305 20 00 00 - zaštitne cijevi („casing”), vrsta koje se rabi pri bušenju za pridobivanje nafte ili plina 0 0 


  - ostale, zavarene:     


7305 31 00  -- uzdužno zavarene:     


7305 31 00 10 --- toplinski izolirane 0 0 


7305 31 00 90  --- ostale 0 0 


7305 39 00  -- ostale:     


7305 39 00 10  --- toplinski izolirane 0 0 


7305 39 00 90  --- ostale 0 0 


7305 90 00 00 - ostale 0 0 


7306 Ostale cijevi i šuplji profili (na primjer, s otvorenim spojem ili zavarene, zakovane ili 
zatvorene na sličan način), od željeza ili čelika: 


    


  - cijevi vrsta koje se rabi za naftovode ili plinovode:     


7306 11 -- zavarene, od nehrđajućeg čelika:     


7306 11 10  --- uzdužno zavarene:     


7306 11 10 10 ---- toplinski izolirane 0 0 


7306 11 10 90  ---- ostale 0 0 


7306 11 90  --- spiralno zavarene:     


7306 11 90 10  ---- toplinski izolirane 0 0 


7306 11 90 90  ---- ostale 0 0 
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7306 19 -- ostale:     


  --- uzdužno zavarene:     


7306 19 11  ---- ne veće od 168,3 mm      


7306 19 11 10  ----- toplinski izolirane 0 0 


7306 19 11 90  ----- ostale 0 0 


7306 19 19  ---- veće od 168,3 mm, ali ne veće od 406,4 mm:     


7306 19 19 10  ----- toplinski izolirane 0 0 


7306 19 19 90  ----- ostale 0 0 


7306 19 90  --- spiralno zavarene:     


7306 19 90 10  ---- toplinski izolirane 0 0 


7306 19 90 90  ---- ostale 0 0 


  - zaštitne („casing”) i proizvodne („tubing”) cijevi vrsta koje se rabi pri bušenju za 
pridobivanje nafte ili plina: 


    


7306 21 00 00 -- zavarene, od nehrđajućeg čelika 0 0 


7306 29 00 00 -- ostale 0 0 


7306 30 - ostale, kružnog poprečnog presjeka, od željeza ili nelegiranog čelika:     


  -- precizne cijevi, debljine stjenke:     


7306 30 11 00 --- ne veće od 2 mm 0 0 
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7306 30 19 00 --- veće od 2 mm 0 0 


  -- ostale:     


  --- navojne cijevi ili cijevi za narezivanje navoja (plinske cijevi):     


7306 30 41  ---- prevučene cinkom na drugi način:     


7306 30 41 10 ----- toplinski izolirane 0 0 


7306 30 41 90 ----- ostale 0 0 


7306 30 49  ---- ostale:     


7306 30 49 10 ----- toplinski izolirane 0 0 


7306 30 49 90 ----- ostale 0 0 


  --- ostale, vanjskog promjera:     


  ---- ne većeg od 168,3 mm:     


7306 30 72  ----- prevučene cinkom:     


7306 30 72 10  ------ toplinski izolirane 0 0 


7306 30 72 90  ------ ostale 0 0 


7306 30 77  ----- ostale:     


7306 30 77 10  ------ toplinski izolirane 0 0 


7306 30 77 90  ------ ostale 0 0 


7306 30 80  ---- većeg od 168,3 mm, ali ne većeg od 406,4 mm     


7306 30 80 10  ----- toplinski izolirane 0 0 


7306 30 80 90  ----- ostale 0 0 







1162 
 


KN 2008 OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog snižavanja 


7306 40 - ostale, zavarene, kružnog poprečnog presjeka, od nehrđajućeg čelika:     


7306 40 20  -- hladnovučene ili hladnovaljane (hladnoreducirane):     


7306 40 20 10 --- toplinski izolirane 0 0 


7306 40 20 90 --- ostale 0 0 


7306 40 80  -- ostale:     


7306 40 80 10 --- toplinski izolirane 0 0 


7306 40 80 90 --- ostale 0 0 


7306 50 - ostale, zavarene, kružnog poprečnog presjeka, od ostalih legiranih čelika:     


7306 50 20 00 -- precizne cijevi 0 0 


7306 50 80  -- ostale:     


7306 50 80 10 --- toplinski izolirane 0 0 


7306 50 80 90 --- ostale 0 0 


  - ostale, zavarene, poprečnog presjeka različitog od kružnog:     


7306 61 -- pravokutnog (uključujući kvadratnog) poprečnog presjeka, debljine stjenke:     


  --- ne veće od 2 mm     


7306 61 11 00 ---- od nehrđajućeg čelika 0 0 


7306 61 19 00 ---- ostale 0 0 


  --- veće od 2 mm:     


7306 61 91 00 ---- od nehrđajućeg čelika 0 0 


7306 61 99 00 ---- ostale 0 0 
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7306 69 -- ostalih presjeka:     


7306 69 10 00 --- od nehrđajućeg čelika 0 0 


7306 69 90 00 --- ostale 0 0 


7306 90 00 00 - ostale 0 0 


7307 Pribor za cijevi (na primjer, spojnice, koljena, naglavci), od željeza ili čelika:     


  - lijevani pribor:     


7307 11 -- od netemperiranog lijevanog željeza:     


7307 11 10 00 --- vrsta koje se rabi u tlačnim sustavima 5 0 


7307 11 90 00 --- ostali 5 0 


7307 19 -- ostali:     


7307 19 10 00 --- od temperiranog (kovnog) lijevanog željeza 5 0 


7307 19 90 00 --- ostali  5 0 


  - ostali, od nehrđajućeg čelika:     


7307 21 00 00 -- prirubnice 5 0 


7307 22 -- koljena, lukovi i naglavci (kolčaci, mufovi), s navojem:     


7307 22 10 00 --- naglavci  0 0 


7307 22 90 00 --- koljena i lukovi 0 0 


7307 23 -- pribor za čeono zavarivanje:     


7307 23 10 00 --- koljena i lukovi  5 0 
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7307 23 90 00 --- ostali 5 0 


7307 29 -- ostali:     


7307 29 10 00 --- s navojem 5 0 


7307 29 30 00 --- za zavarivanje 5 0 


7307 29 90 00 --- ostali 5 0 


  - ostali:     


7307 91 00 00 -- prirubnice 5 0 


7307 92 -- koljena, lukovi i naglavci (kolčaci, mufovi), s navojem:     


7307 92 10 00 --- naglavci 0 0 


7307 92 90 00 --- koljena i lukovi 0 0 


7307 93 -- pribor za čeono zavarivanje:     


  --- najvećeg vanjskog promjera ne većeg od 609,6 mm:     


7307 93 11 00 ---- koljena i lukovi 5 0 


7307 93 19 00 ---- ostali 5 0 


  --- najvećeg vanjskog promjera većeg od 609,6 mm:     


7307 93 91 00 ---- koljena i lukovi 5 0 


7307 93 99 00 ---- ostali 5 0 


7307 99 -- ostali:     


7307 99 10  --- navojne cijevi:     


7307 99 10 10 ---- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 







1165 
 


KN 2008 OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog snižavanja 


7307 99 10 90 ---- ostali 5 0 


7307 99 30 00 --- za zavarivanje 5 0 


7307 99 90 00 --- ostali 5 0 


7308 Konstrukcije (isključujući montažne zgrade iz tarifnog broja 9406) i dijelovi konstrukcija 
(na primjer, mostovi i sekcije mostova, vrata prijevodnica (splavnica), tornjevi, rešetkasti i 
drugi stupovi, upornjaci, krovovi, krovišta (krovni kosturi), vrata i prozori te okviri za 
njih, pragovi za vrata, roloi i ograde), od željeza ili čelika; ploče, šipke, profili, cijevi i 
slično, pripremljeni za uporabu u konstrukcijama, od željeza ili čelika: 


    


7308 10 00 00 - mostovi i sekcije mostova 0 0 


7308 20 00 00 - tornjevi i rešetkasti stupovi 0 0 


7308 30 00 00 - vrata, prozori i okviri za njih te pragovi za vrata 0 0 


7308 40 - materijal za skele, oplate i potpornje uključujući i rudničke:     


7308 40 10 00 -- materijal za rudničke potpornje 0 0 


7308 40 90 00 -- ostali 0 0 


7308 90 - ostalo:     


7308 90 10 00 -- brane, zapornice, vrata splavnica, prilaznice (rampe) i nepomični (fiksni) dokovi, te 
druge konstrukcije za morske i unutarnje plovne putove 


0 0 


  -- ostalo:     


  --- samo ili uglavnom od lima:     


7308 90 51 00 ---- paneli koji se sastoje od dvije stjenke od profiliranog (rebrastog) lima s izolacijskom 
jezgrom 


0 0 
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7308 90 59 00 ---- ostalo 0 0 


7308 90 99 00 --- ostalo 0 0 


7309 00 Rezervoari, cisterne, bačve i slični spremnici za bilo koji materijal (osim za stlačene ili 
ukapljene plinove), od željeza ili čelika, obujma većeg od 300 l, neovisno imaju li oblogu 
ili toplinsku izolaciju ili ne, ali neopremljeni mehaničkom ili toplinskom opremom: 


    


7309 00 10 00 - za plinove (osim za stlačene ili ukapljene plinove) 7 0 


  - za tekućine:     


7309 00 30 00 -- obloženi ili toplinski izolirani 7 0 


  --- ostali, obujma:     


7309 00 51 00 --- većeg od 100 000 l 7 0 


7309 00 59 00 --- ne većeg od 100 000 l 7 0 


7309 00 90 00 - za krute materijale 7 0 


7310 Rezervoari, cisterne, burad, bačve, kante, limenke i slični spremnici, za bilo koji materijal 
(osim za stlačene ili ukapljene plinove), od željeza ili čelika, obujma ne većeg od 300 l, 
neovisno imaju li oblogu ili toplinsku izolaciju ili ne, ali neopremljeni mehaničkim ni 
toplinskim uređajima: 


    


7310 10 00 00 - obujma 50 l ili većeg 5 0 


  - obujma manjeg od 50 l:     


7310 21 -- limenke što će ih se zatvoriti zavarivanjem, lemljenjem ili pregibanjem (pertliranjem, 
falcanjem): 


    


7310 21 11 00 --- limenke vrsta koje se rabi za spremanje hrane 5 0 
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7310 21 19 00 --- limenke vrsta koje se rabi za spremanje pića 5 0 


  --- ostale, debljine stjenke:     


7310 21 91 00 ---- manje od 0,5 mm 5 0 


7310 21 99 00 ---- 0,5 mm ili veće  5 0 


7310 29 -- ostale:     


7310 29 10 00 --- debljine stjenke manje od 0,5 mm  5 0 


7310 29 90 00 --- debljine stjenke od 0,5 mm ili veće 5 0 


7311 00 Spremnici za stlačene ili ukapljene plinove, od željeza ili čelika:     


7311 00 10 00 - bešavni 5 0 


  - ostali, obujma:     


7311 00 91 00 -- manjeg od 1 000 l 5 0 


7311 00 99 00 -- 1000 l ili većeg 5 0 


7312 Žica u strukovima, užad, kabeli, pletene vrpce, grljci i slično, od željeza ili čelika, 
električno neizolirani: 


    


7312 10 - žica u strukovima, užad i kabeli:     


7312 10 20 00 -- od nehrđajućeg čelika 0 0 


  -- ostala, najveće dimenzije poprečnog presjeka:     


  --- ne veće od 3 mm:     


7312 10 41 00 ---- prevučena slitinama bakra i cinka (mjedi) 0 0 
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7312 10 49 00 ---- ostala 0 0 


  --- veća od 3 mm:     


  ---- žica u strukovima:     


7312 10 61 00 ----- neprevučena 0 0 


  ----- prevučena:     


7312 10 65 00 ------ prevučena cinkom 0 0 


7312 10 69 00 ------ ostala 0 0 


  ---- užad (uključujući zatvorenu užad) i kabeli:     


  ----- neprevučena ili samo pocinčana, najveće dimenzije poprečnog presjeka:     


7312 10 81 00 ------ veće od 3 mm, ali ne veće od 12 mm 0 0 


7312 10 83 00 ------ veće od 12 mm, ali ne veće od 24 mm 0 0 


7312 10 85 00 ------ veće od 24 mm, ali ne veće od 48 mm 0 0 


7312 10 89 00 ------ veće od 48 mm 0 0 


7312 10 98 00 ----- ostala 0 0 


7312 90 00 00 - ostala 0 0 


7313 00 00 00 Bodljikava žica od željeza ili čelika; usukana traka ili jednostruka plosnata žica, s 
bodljama ili bez njih, te lagano usukana dvostruka žica, vrsta koje se rabi za ograđivanje, 
od željeza ili čelika 


0 0 







1169 
 


KN 2008 OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog snižavanja 


7314 Tkanine (uključujući beskrajne vrpce), rešetke, mreže i ograde, od željezne ili čelične žice; 
rešetke dobivene prosijecanjem i razvlačenjem lima, od željeza ili čelika: 


    


  - tkanine:     


7314 12 00 00 -- beskrajne vrpce za strojeve, od nehrđajućeg čelika: 0 0 


7314 14 00 00 -- ostale tkanine, od nehrđajućeg čelika 0 0 


7314 19 00 00 -- ostale 0 0 


7314 20 - rešetke, mreže i ograde, zavarene na mjestima križanja, od žice najmanje dimenzije 
poprečnog presjeka 3 mm ili veće i s okom veličine od 100 cm2 ili većim: 


    


7314 20 10 00 -- od orebrene žice 0 0 


7314 20 90 00 -- ostale 0 0 


  - ostale rešetke, mreže i ograde, zavarene na mjestima križanja:     


7314 31 00 00 -- prevučene cinkom 0 0 


7314 39 00 00 -- ostale 0 0 


  - ostale tkanine, rešetke, mreže i ograde:     


7314 41 -- prevučene cinkom:     


7314 41 10 00 --- šesterokutne mreže 0 0 


7314 41 90 00 --- ostale 0 0 


7314 42 -- prevučene plastičnom masom:     


7314 42 10 00 --- šesterokutne mreže 0 0 


7314 42 90 00 --- ostale 0 0 
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7314 49 00 00 -- ostale 0 0 


7314 50 00 00 - ekspandirane kovine 0 0 


7315 Željezni ili čelični lanci i njihovi dijelovi:     


  - zglobno-člankasti lanci i njihovi dijelovi:     


7315 11 -- valjkasti lanci:     


7315 11 10 00 --- vrsta koje se rabi za bicikle, mopede i motocikle 5 0 


7315 11 90 00 --- ostali 5 0 


7315 12 00 00 -- ostali lanci 5 0 


7315 19 00 00 -- dijelovi 5 0 


7315 20 00 00 - lanci protiv klizanja  5 0 


  - ostali lanci:     


7315 81 00 00 -- od članaka s prečkama 5 0 


7315 82 -- ostali sa zavarenim člancima:     


7315 82 10 00 --- najveće dimenzije poprečnog presjeka materijala 16 mm ili manje 5 0 


7315 82 90 00 --- najveće dimenzije poprečnog presjeka materijala veće od 16 mm 5 0 


7315 89 00 00 -- ostali  5 0 


7315 90 00 00 - ostali dijelovi 5 0 
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7316 00 00 00 Sidra i njihovi dijelovi, od željeza ili čelika 5 0 


7317 00 Čavli, čavlići, pribodnice za ploče za crtanje, valoviti čavli, pojedinačne prošivne spojnice 
(osim onih iz tarifnog broja 8305) i slični proizvodi, od željeza ili čelika, neovisno imaju li 
glavu od drugog materijala ili ne, ali isključujući takve proizvode glavom od bakra: 


    


7317 00 10 00 - pribadače 0 0 


  - ostali:     


  -- hladnoprešani od žice:     


7317 00 20 00 --- čavli u vrpcama ili kolutima 0 0 


7317 00 40 00 --- čavli od čelika s masenim udjelom ugljika od 0,5 % ili većim, kaljeni 0 0 


  --- ostali:     


7317 00 61 00 ---- prevučeni cinkom 0 0 


7317 00 69 00 ---- ostali 0 0 


7317 00 90 00 -- ostali 0 0 


7318 Vijci, matice, vijci za pragove, vijci s kukom, zakovice, klinovi, rascjepke, podlošci 
(uključujući elastične podloške) i slični proizvodi, od željeza ili čelika: 


    


  - proizvodi s navojem:     


7318 11 00 00 -- vijci za drvene pragove 5 0 


7318 12 -- ostali vijci za drvo:     


7318 12 10 00 --- od nehrđajućeg čelika 5 0 
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7318 12 90  --- ostali:     


7318 12 90 10 ---- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


7318 12 90 90 ---- ostali 5 0 


7318 13 00 00 -- vijci s kukom i vijci s prstenom ili ušicom 5 0 


7318 14 -- samourezni vijci:     


7318 14 10 00 --- od nehrđajućeg čelika 2 0 


  --- ostali:     


7318 14 91  ---- za lim:     


7318 14 91 10 ----- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


7318 14 91 90 ----- ostali 5 0 


7318 14 99  ---- ostali:     


7318 14 99 10 ----- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


7318 14 99 90 ----- ostali 5 0 


7318 15 -- ostali vijci i svornjaci, neovisno jesu li s maticama ili podloškama ili bez njih:     


7318 15 10  --- vijci izrađeni tokarenjem od šipki, profila ili žice punog poprečnog presjeka, debljine 
tijela 6 mm ili manje: 


    


7318 15 10 10 ---- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 
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7318 15 10 90 ---- ostali 5 0 


  --- ostali:     


7318 15 20 00 ---- za pričvršćivanje dijelova željezničkih kolosijeka 5 0 


  ---- ostali:     


  ----- bez glave:     


7318 15 30 00 ------ od nehrđajućeg čelika 5 0 


  ------ ostali, vlačne čvrstoće:     


7318 15 41  ------- manje od 800 MPa:     


7318 15 41 10 -------- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


7318 15 41 90 -------- ostali 5 0 


7318 15 49 00 ------- 800 MPa ili veće 5 0 


  ----- s glavom:     


  ------ s ravnim ili križnim utorom:     


7318 15 51 00 ------- od nehrđajućeg čelika 5 0 


7318 15 59  ------- ostali:     


7318 15 59 10 ------- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


7318 15 59 90 ------- ostali 5 0 


  ------ s glavom sa šesterokutnim upustom:     


7318 15 61  ------- od nehrđajućeg čelika:     


7318 15 61 10 ------- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 
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7318 15 61 90 ------- ostali 5 0 


7318 15 69  ------- ostali:     


7318 15 69 10 ------- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


7318 15 69 90 ------- ostali 5 0 


  ------ sa šesterokutnom glavom:     


7318 15 70 00 ------- od nehrđajućeg čelika 5 0 


  ------- ostali, vlačne čvrstoće:     


7318 15 81  -------- manje od 800 MPa:     


7318 15 81 10 -------- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


7318 15 81 90 -------- ostali 5 0 


7318 15 89  -------- 800 MPa ili veće:     


7318 15 89 10 -------- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


7318 15 89 90 -------- ostali 5 0 


7318 15 90  ------ ostali:     


7318 15 90 10 ------ za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


7318 15 90 90 ------ ostali 5 0 


7318 16 -- matice:     


7318 16 10  --- izrađene tokarenjem od šipki, profila ili žice punog poprečnog presjeka, promjera rupe 
6 mm ili manjeg: 


    


7318 16 10 10 ---- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 
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7318 16 10 90 ---- ostale 5 0 


  --- ostale:     


7318 16 30  ---- od nehrđajućeg čelika:     


7318 16 30 10 ----- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


7318 16 30 90 ----- ostale 5 0 


  ---- ostale:     


7318 16 50  ----- samozaporne matice:     


7318 16 50 10 ------ za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


7318 16 50 90 ------ ostale 5 0 


  ----- ostale, unutarnjeg promjera:     


7318 16 91  ------ ne većeg od 12 mm:     


7318 16 91 10 ------- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


7318 16 91 90 ------- ostale 5 0 


7318 16 99  ------ većeg od 12 mm:     


7318 16 99 10 ------- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


7318 16 99 90 ------- ostale 5 0 


7318 19 00  -- ostale:     


7318 19 00 10 --- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 
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7318 19 00 90 --- ostale 5 0 


  - proizvodi bez navoja:     


7318 21 00  -- elastične podloške i druge sigurnosne podloške:     


7318 21 00 10 --- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


7318 21 00 90 --- ostale 5 0 


7318 22 00  -- ostale podloške:     


7318 22 00 10 --- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


7318 22 00 90 --- ostale 5 0 


7318 23 00  -- zakovice:     


7318 23 00 10 --- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


7318 23 00 90 --- ostale 5 0 


7318 24 00  -- klinovi i rascjepke:     


7318 24 00 10 --- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


7318 24 00 90 --- ostale 5 0 


7318 29 00  -- ostali:     


7318 29 00 10 --- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


7318 29 00 90 --- ostali 1 0 
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7319 Igle za šivanje, igle za pletenje, igle za uvlačenje, igle za kukičanje, igle za vezenje i slični 
proizvodi, za ručnu uporabu, od željeza ili čelika; sigurnosne igle i druge pribadače od 
željeza ili čelika, ako nisu navedene niti uključene na drugom mjestu: 


    


7319 20 00 00 - sigurnosne igle 5 0 


7319 30 00 00 - ostale pribadače 5 0 


7319 90  - ostalo:     


7319 90 10 00 -- igle za šivanje, krpanje ili vezenje 5 0 


7319 90 90 00 -- ostalo 5 0 


7320 Opruge i listovi za opruge, od željeza ili čelika:     


7320 10 - lisnate opruge i listovi za njih:     


  -- toplooblikovane:     


7320 10 11 00 --- parabolne opruge i listovi za njih 5 0 


7320 10 19 00 --- ostale 5 0 


7320 10 90 00 -- ostale  5 0 


7320 20 - prostorno-spiralne opruge:     


7320 20 20 00 -- toplooblikovane 5 0 


  -- ostale:     


7320 20 81  --- tlačne opruge:     


7320 20 81 10 ---- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 
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7320 20 81 90 ---- ostale 5 0 


7320 20 85  --- vlačne opruge:     


7320 20 85 10 ---- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


7320 20 85 90 ---- ostale 5 0 


7320 20 89  --- ostale:     


7320 20 89 10 ---- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


7320 20 89 90 ---- ostale 5 0 


7320 90 - ostalo:     


7320 90 10  -- plošno-spiralne opruge:     


7320 90 10 10 --- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


7320 90 10 90 --- ostale 5 0 


7320 90 30  -- tanjuraste opruge:     


7320 90 30 10 --- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


7320 90 30 90 --- ostale 5 0 


7320 90 90  -- ostalo:     


7320 90 90 10 --- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


7320 90 90 90 --- ostalo 5 0 
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7321 Peći za grijanje prostorija, štednjaci (uključujući i one s pomoćnim kotlom za centralno 
grijanje), rešetkasta ognjišta, roštilji, žeravnice, plinska kuhala, grijala za održavanje 
topline hrane i slični kućanski aparati, neelektrični i njihovi dijelovi, željezni ili čelični: 


    


  - aparati za kuhanje i grijala za održavanje topline hrane:     


7321 11 -- na plin ili na plin i druga goriva:     


7321 11 10 00 --- s pećnicom, uključujući odvojene (ugradbene) pećnice 10 0 


7321 11 90 00 --- ostali  5 0 


7321 12 00 00 -- na tekuća goriva 5 0 


7321 19 00 00 -- na kruta goriva 5 0 


  - ostali aparati:     


7321 81 -- na plin ili na plin i druga goriva:     


7321 81 10 00 --- s odvodom u dimnjak 5 0 


7321 81 90 00 --- ostali 5 0 


7321 82 -- na tekuća goriva:     


7321 82 10 00 --- s odvodom u dimnjak  5 0 


7321 82 90 00 --- ostali  5 0 


7321 89 00 00 -- na kruta goriva 5 0 


7321 90 00 00 - dijelovi 5 0 
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7322 Radijatori za centralno grijanje, neelektrično grijani, i njihovi dijelovi, od željeza ili 
čelika; generatori toplog zraka i razdjelnici toplog zraka (uključujući razdjelnike što mogu 
raspodjeljivati i svježi ili kondicionirani zrak), neelektrično grijani, s ugrađenim motornim 
ventilatorom, i njihovi dijelovi, od željeza ili čelika: 


    


  - hladnjaci i njihovi dijelovi:     


7322 11 00 00 -- od lijevanog željeza 10 0 


7322 19 00 00 -- ostali 5 0 


7322 90 00 - ostali:     


7322 90 00 10 --- za industrijsko sklapanje motornih vozila 1 0 


  -- ostali:     


7322 90 00 91 --- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


7322 90 00 98 --- ostali 5 0 


7323 Stolni, kuhinjski i ostali kućanski proizvodi te njihovi dijelovi, od željeza ili čelika; 
željezna ili čelična vuna; željezne ili čelične spužve, jastučići, rukavice i slična roba za 
ribanje, poliranje i slične namjene: 


    


7323 10 00 00 - željezna ili čelična vuna; jastučići, rukavice i slični proizvodi za ribanje ili poliranje 
posuđa 


5 0 


  - ostali:     


7323 91 00 00 -- od lijevanog željeza, neemajlirani 5 0 


7323 92 00 00 -- od lijevanog željeza, emajlirani 5 0 


7323 93 -- od nehrđajućeg čelika:     


7323 93 10 00 --- predmeti za uporabu na stolu 5 0 
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7323 93 90 00 --- ostali 5 0 


7323 94 -- od željeza (osim od lijevanog željeza) ili čelika, emajlirani:     


7323 94 10 00 --- predmeti za uporabu na stolu 5 0 


7323 94 90 00 --- ostali 5 0 


7323 99 -- ostali:     


7323 99 10 00 --- predmeti za uporabu na stolu 5 0 


  --- ostali:     


7323 99 91 00 ---- obojeni ili lakirani 5 0 


7323 99 99 00 ---- ostali 5 0 


7324 Sanitarni proizvodi i njihovi dijelovi, od željeza ili čelika:     


7324 10 00  - sudoperi i umivaonici, od nehrđajućeg čelika:     


7324 10 00 10 -- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0 0 


7324 10 00 90 -- ostali 5 0 


  - kade:     


7324 21 00 00 -- od lijevanog željeza, emajlirane ili neemajlirane 10 0 


7324 29 00 00 -- ostale 10 0 


7324 90 00  - ostali, uključujući i dijelove:     


7324 90 00 10 -- sanitarni proizvodi (osim njihovih dijelova) za uporabu u civilnim zrakoplovima 0,5 0 


7324 90 00 90 -- ostali 5 0 
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7325 Ostali lijevani proizvodi od željeza ili čelika:     


7325 10 - od netemperiranog lijevanog željeza:     


7325 10 50 00 -- ulični poklopci i kućišta 5 0 


  -- ostali:     


7325 10 92 00 --- za kanalizaciju, vodovodne sustave i slično 5 0 


7325 10 99 00 --- ostali 5 0 


  - ostali:     


7325 91 00 00 -- kugle za mljevenje i slični proizvodi za mlinove 5 0 


7325 99 -- ostali:     


7325 99 10 00 --- od temperiranog (kovnog) lijevanog željeza 5 0 


7325 99 90 00 --- ostali 5 0 


7326 Ostali proizvodi od željeza ili čelika:     


  - otkivci i otpresci, dalje neobrađeni:     


7326 11 00 00 -- kugle za mljevenje i slični proizvodi za mlinove 5 0 


7326 19 -- ostali:     


7326 19 10 00 --- kovani u otvorenom ukovnju (kalupu) 5 0 


7326 19 90 --- ostali:     


7326 19 90 10 ---- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


7326 19 90 90 ---- ostali 5 0 
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7326 20 - proizvodi od željezne ili čelične žice:     


7326 20 30 00 -- krletke za ptice i slični mali kavezi 5 0 


7326 20 50 00 -- žičane košare 5 0 


7326 20 80  -- ostali:     


7326 20 80 10 --- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu:  0,5 0 


7326 20 80 90 --- ostali 5 0 


7326 90 - ostali:     


7326 90 10 00 -- kutije za duhan, cigarete, puder, kozmetiku i slični džepni predmeti 5 0 


7326 90 30 00 -- ljestve i podnožnjaci (klupčice) 5 0 


7326 90 40 00 -- palete i slične podloge za slaganje robe radi prijevoza 5 0 


7326 90 50 00 -- valjci i bubnjevi za kabele, cijevi i slično 5 0 


7326 90 60 00 -- nemehanički odzračnici, krovni žljebovi, kuke i slični predmeti za uporabu u 
građevinarstvu 


5 0 


7326 90 70 00 -- rupičasta vjedra i slični proizvodi od lima, što ih se rabi za filtriranje vode pri ulazu u 
kanalizaciju 


5 0 


  -- ostali proizvodi od željeza ili čelika:     


7326 90 91 00 --- kovani u otvorenom ukovnju (kalupu) 5 0 


7326 90 93  --- kovani u zatvorenom ukovnju:     


7326 90 93 10 ---- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


7326 90 93 90 ---- ostali 5 0 
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7326 90 95 00 --- sinterirani 5 0 


7326 90 98  --- ostali:     


7326 90 98 10 ---- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


7326 90 98 90 ---- ostali 5 0 


74 POGLAVLJE 74. – BAKAR I PROIZVODI OD BAKRA     


7401 00 00 00 Bakrenac; cementni (taložni) bakar 0 0 


7402 00 00 00 Nerafinirani bakar; bakrene anode za elektrolitsko rafiniranje 0 0 


7403 Rafinirani bakar i slitine bakra, u sirovim oblicima:     


  - rafinirani bakar:     


7403 11 00 00 -- katode i sekcije katoda 0 0 


7403 12 00 00 -- šipke za valjanje žice 0 0 


7403 13 00 00 -- gredice 0 0 


7403 19 00 00 -- ostali 0 0 


  - slitine bakra:     


7403 21 00 00 -- slitine bakra i cinka (mjed) 0 0 


7403 22 00 00 -- slitine bakra i kositra (bronca) 0 0 


7403 29 00 00 -- ostale slitine bakra (osim predslitina bakra iz tarifnog broja 7405) 0 0 
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7404 00 Otpaci i lomljevina od bakra:     


7404 00 10 00 - od rafiniranog bakra 0 0 


  - od slitina bakra:     


7404 00 91 00 -- od slitina bakra i cinka 0 0 


7404 00 99 00 -- ostali 0 0 


7405 00 00 00 Predslitine bakra  0 0 


7406 Prah i ljuskice, od bakra:     


7406 10 00 00 - prah nelamelarne strukture 0 0 


7406 20 00 00 - prah lamelarne strukture; ljuskice 0 0 


7407 Šipke i profili, od bakra:     


7407 10 00 00 - od rafiniranog bakra 0 0 


  - od slitina bakra:     


7407 21 -- od slitina bakra i cinka:     


7407 21 10 00 --- šipke 0 0 


7407 21 90 00 --- profili 0 0 


7407 29  -- ostalo:     


7407 29 10 00 --- od slitina bakra i nikla ili od slitina bakra, nikla i cinka (novog srebra) 0 0 
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7407 29 90 00 --- ostalo 0 0 


7408 Bakrena žica:     


  - od rafiniranog bakra:     


7408 11 00 00 -- najveće dimenzije poprečnog presjeka veće od 6 mm 0 0 


7408 19 -- ostala:     


7408 19 10 00 --- najveće dimenzije poprečnog presjeka veće od 0,5 mm 0 0 


7408 19 90 00 --- najveće dimenzije poprečnog presjeka ne veće od 0,5 mm 0 0 


  - od slitina bakra:     


7408 21 00 00 -- od slitina bakra i cinka (mjedi) 0 0 


7408 22 00 00 -- od slitina bakra i nikla ili od slitina bakra, nikla i cinka (novog srebra) 0 0 


7408 29 00 00 -- ostala 0 0 


7409 Bakrene ploče, limovi i trake, debljine veće od 0,15 mm:     


  - od rafiniranog bakra:     


7409 11 00 00 -- u kolutima 0 0 


7409 19 00 00 -- ostalo 0 0 


  - od slitina bakra i cinka (mjedi):     


7409 21 00 00 -- u kolutima 0 0 


7409 29 00 00 -- ostalo 0 0 


  - od slitina bakra i kositra (bronce):     


7409 31 00 00 -- u kolutima 0 0 
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7409 39 00 00 -- ostalo 0 0 


7409 40 - od slitina bakra i nikla ili od slitina bakra, nikla i cinka (novog srebra):     


7409 40 10 00 -- od slitina bakra i nikla 0 0 


7409 40 90 00 -- od slitina bakra, nikla i cinka (novo srebro) 0 0 


7409 90 00 00 - od ostalih slitina bakra 0 0 


7410 Bakrene folije (neovisno jesu li tiskane ili s podlogom od papira, kartona, plastičnih masa 
ili sličnih materijala) debljine (ne računajući podlogu) ne veće od 0,15 mm: 


    


  - bez podloge:     


7410 11 00 00 -- od rafiniranog bakra 0 0 


7410 12 00 00 -- od slitina bakra 0 0 


  - s podlogom:     


7410 21 00 00 -- od rafiniranog bakra 0 0 


7410 22 00 00 -- od slitina bakra 0 0 


7411 Bakrene cijevi:     


7411 10 - od rafiniranog bakra     


  -- ravne, s debljinom stjenke:     


7411 10 11 00 --- veće od 2 mm 0 0 


7411 10 19 00 --- ne veće od 0,6 mm 0 0 
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7411 10 90 00 -- ostale 0 0 


  - od slitina bakra:     


7411 21 -- od slitina bakra i cinka (mjedi):     


7411 21 10 00 --- ravne 0 0 


7411 21 90 00 --- ostale  0 0 


7411 22 00 00 -- od slitina bakra i nikla ili od slitina bakra, nikla i cinka (novog srebra) 0 0 


7411 29 00 00 -- ostale 0 0 


7412 Bakreni pribor za cijevi (na primjer, spojnice, koljena, naglavci):     


7412 10 00 00 - od rafiniranog bakra 0 0 


7412 20 00 00 - od slitina bakra 0 0 


7413 00 Žica u strukovima, užad, pletene vrpce i slično, od bakra, električno neizolirani:     


7413 00 20 00 - od rafiniranog bakra  0 0 


7413 00 80 00 - od slitina bakra 0 0 


[7414]       


7415 Čavli, čavlići, pribodnice za ploče za crtanje, spojnice (osim onih iz tarifnog broja 8305) i 
slični proizvodi, od bakra ili od željeza ili čelika s glavom od bakra; vijci, svornjaci, 
matice, vijci s kukom, zakovice, klinovi, rascjepke, podloške (uključujući elastične 
podloške) i slični proizvodi, od bakra: 
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7415 10 00 00 - čavli i čavlići, pribodnice za ploče za crtanje, žičane spojnice i slični proizvodi 0 0 


  - ostali proizvodi, bez navoja:     


7415 21 00 00 -- podloške (uključujući elastične podloške) 0 0 


7415 29 00 00 -- ostali  0 0 


  - ostali proizvodi, s navojem:     


7415 33 00 00 -- vijci; svornjaci i matice 0 0 


7415 39 00 00 -- ostali 0 0 


[7416]       


[7417]       


7418 Stolni, kuhinjski ili drugi proizvodi za kućanstvo i njihovi dijelovi, od bakra; spužve za 
ribanje posuđa i jastučići za ribanje ili poliranje, rukavice i slično, od bakra; sanitarni 
proizvodi i njihovi dijelovi, od bakra: 


    


  - stolni, kuhinjski ili drugi proizvodi za kućanstvo i njihovi dijelovi; spužve i jastučići za 
ribanje i poliranje posuđa, rukavice i slično: 


    


7418 11 00 00 -- spužve i jastučići za ribanje i poliranje posuđa, rukavice i slično 0 0 


7418 19  -- ostalo:     


7418 19 10 00 --- aparati za kuhanje ili grijanje vrsta koje se rabi u kućanstvu, neelektrični, te 
njihovi dijelovi 


0 0 


7418 19 90 00 --- ostalo 0 0 


7418 20 00 00 - sanitarni proizvodi i njihovi dijelovi  0 0 
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7419 Ostali proizvodi od bakra:     


7419 10 00 00 - lanci i njihovi dijelovi 0 0 


  - ostali:     


7419 91 00 00 -- odljevci, otpresci i otkivci, dalje neobrađeni 0 0 


7419 99  -- ostali:     


7419 99 10 00 --- tkanine (uključujući beskrajne vrpce), rešetke i mreže, od žice čija niti jedna dimenzija 
poprečnog presjeka nije veća od 6 mm; rešetke dobivene prosijecanjem i razvlačenjem 
lima ili vrpce 


0 0 


7419 99 30 00 --- bakrene opruge 0 0 


7419 99 90 00 --- ostali 0 0 


75  POGLAVLJE 75. – NIKAL I PROIZVODI OD NIKLA     


7501 Nikalni kamen, sinterirani oksidi nikla i drugi međuproizvodi metalurgije nikla:     


7501 10 00 00 - nikalni kamen 0 0 


7501 20 00 00 - sinterirani oksidi nikla i drugi međuproizvodi metalurgije nikla 0 0 


7502 Nikal u sirovim oblicima:     


7502 10 00 00 - od nelegiranog nikla 0 0 


7502 20 00 00 - slitine nikla 0 0 


7503 00 Otpaci i lomljevina, od nikla:     


7503 00 10 00 - od nelegiranog nikla 0 0 


7503 00 90 00 - od slitina nikla 0 0 
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7504 00 00 00 Prah i ljuskice, od nikla 0 0 


7505 Šipke, profili i žica, od nikla:     


  - šipke i profili:     


7505 11 00 00 -- od nelegiranog nikla 0 0 


7505 12 00 00 -- od slitina nikla 0 0 


  - žica:     


7505 21 00 00 -- od nelegiranog nikla 0 0 


7505 22 00 00 -- od slitina nikla 0 0 


7506 Ploče, limovi, vrpce i folije, od nikla:     


7506 10 00 00 - od nelegiranog nikla 0 0 


7506 20 00 00 - od slitina nikla 0 0 


7507 Cijevi i pribor za cijevi (na primjer, spojnice, koljena, naglavci), od nikla:     


  - cijevi:     


7507 11 00 00 -- od nelegiranog nikla 0 0 


7507 12 00 00 -- od slitina nikla 0 0 


7507 20 00 00 - pribor za cijevi 0 0 


7508 Ostali proizvodi od nikla:     


7508 10 00 00 - tkanine, rešetke i mreže od nikalne žice 0 0 


7508 90 00 00 - ostali 0 0 
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76 POGLAVLJE 76. – ALUMINIJ I PROIZVODI OD ALUMINIJA     


7601 Aluminij u sirovim oblicima:     


7601 10 00 00 - od nelegiranog aluminija 0 0 


7601 20 - slitine aluminija:     


7601 20 10 00 -- primarne 0 0 


  -- sekundarne:     


7601 20 91 00 --- u ingotima ili u tekućem stanju 0 0 


7601 20 99 00 --- ostale 0 0 


7602 00 Otpaci i lomljevina, od aluminija:     


  - otpaci:     


7602 00 11 00 -- strugotina, piljevina i slični otpaci od tokarenja, glodanja, blanjanja, brušenja i 
turpijanja; otpaci od obojenih, prevučenih ili kaširanih limova i folija, debljine 
(isključujući podlogu) ne veće od 0,2 mm 


0 0 


7602 00 19 00 -- ostali (uključujući tvornički škart) 0 0 


7602 00 90 00 - lomljevina 0 0 


7603 Prah i ljuskice, od aluminija:     


7603 10 00 00 - prah nelamelarne strukture 0 0 


7603 20 00 00 - prah lamelarne strukture; ljuskice 0 0 


7604 Šipke i profili od aluminija:     


7604 10 - od nelegiranog aluminija:     


7604 10 10 00 -- šipke 0 0 
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7604 10 90 00 -- profili 0 0 


  - od slitina aluminija:     


7604 21 00 00 -- šuplji profili 0 0 


7604 29 -- ostalo:     


7604 29 10 00 --- šipke 0 0 


7604 29 90 00 --- profili 0 0 


7605 Žica od aluminija:     


  - od nelegiranog aluminija:     


7605 11 00 00 -- najveće dimenzije poprečnog presjeka veće od 7 mm 0 0 


7605 19 00 00 -- ostala: 0 0 


  - od slitina aluminija:     


7605 21 00 00 -- najveće dimenzije poprečnog presjeka veće od 7 mm 0 0 


7605 29 00 00 -- ostala 0 0 


7606 Ploče, limovi i vrpce, od aluminija, debljine veće od 0,2 mm:     


  - pravokutni (uključujući kvadratne):     


7606 11 -- od nelegiranog aluminija:     


7606 11 10 00 --- obojeni, lakirani ili prevučeni plastičnom masom 0 0 


  --- ostali, debljine:     


7606 11 91 00 ---- manje od 3 mm 0 0 


7606 11 93 00 ---- ne manje od 3 mm, ali manje od 6 mm 0 0 
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7606 11 99 00 ---- ne manje od 6 mm 0 0 


7606 12 -- od slitina aluminija:     


7606 12 10 00 --- vrpca za venecijanske rolete 0 0 


  --- ostali:     


7606 12 50 00 ---- obojeni, lakirani ili prevučeni plastičnom masom 0 0 


  ---- ostali, debljine:     


7606 12 91 00 ----- manje od 3 mm 0 0 


7606 12 93 00 ----- ne manje od 3 mm, ali manje od 6 mm 0 0 


7606 12 99 00 ----- ne manje od 6 mm 0 0 


  - ostali:     


7606 91 00 00 -- od nelegiranog aluminija 0 0 


7606 92 00 00 -- od slitina aluminija 0 0 


7607 Folije od aluminija (uključujući i tiskane ili s podlogom od papira, kartona, plastičnih 
masa ili sličnih materijala) debljine (ne računajući podlogu) ne veće od 0,2 mm: 


    


  - bez podloge:     


7607 11 -- valjane, ali dalje neobrađivane:     


7607 11 10 00 --- debljine manje od 0,021 mm 0 0 


7607 11 90 00 --- debljine ne manje od 0,021 mm, ali ne veće od 0,2 mm 0 0 
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7607 19 -- ostale:     


7607 19 10 00 --- debljine manje od 0,021 mm 0 0 


  --- debljine ne manje od 0,021 mm, ali ne veće od 0,2 mm:     


7607 19 91 00 ---- samoljepljive 0 0 


7607 19 99 00 ---- ostale 0 0 


7607 20 - s podlogom:     


7607 20 10 00 -- debljine (isključujući podlogu) manje od 0,021 mm 0 0 


  -- debljine (isključujući podlogu) ne manje od 0,021 mm ali ne veće od 0,2 mm:     


7607 20 91 00 --- samoljepljive 0 0 


7607 20 99 00 --- ostale 0 0 


7608 Cijevi od aluminija:     


7608 10 00 00 - od nelegiranog aluminija 0 0 


7608 20 - od slitina aluminija:     


7608 20 20 00 -- zavarene 0 0 


  -- ostale:     


7608 20 81 00 --- samo vučene i dalje neobrađene 0 0 


7608 20 89 00 --- ostale 0 0 
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7609 00 00 00 Pribor za cijevi od aluminija (na primjer, spojnice, koljena, naglavci) 0 0 


7610 Konstrukcije (osim montažnih zgrada iz tarifnog broja 9406) i dijelovi konstrukcija (na 
primjer, mostovi i sekcije mostova, vrata prijevodnica (splavnica), tornjevi, rešetkasti 
stupovi, krovovi, kosturi krovišta, vrata i prozori te okviri za njih, pragovi za vrata, kapci, 
ograde, potporni stupovi i stupovi); limovi, šipke, profili, cijevi i slično, od aluminija, 
pripremljeni za uporabu u konstrukcijama: 


    


7610 10 00 00 - vrata, prozori i okviri za njih te pragovi za vrata 0 0 


7610 90 - ostalo:     


7610 90 10 00 -- mostovi i sekcije mostova, tornjevi i rešetkasti stupovi 0 0 


7610 90 90 00 -- ostalo  0 0 


7611 00 00 00 Spremnici, cisterne, bačve i slično, od aluminija, za bilo koji materijal (osim stlačenih ili 
ukapljenih plinova), obujma većeg od 300 l, sa ili bez obloge ili toplinske izolacije, koji 
nisu opremljeni mehaničkim ni toplinskim uređajima 


0 0 


7612 Bačve, posude u obliku bubnja, limenke, kutije i slični spremnici od aluminija (uključujući 
krute i sklopive cjevaste spremnike), za bilo koji materijal (osim stlačenih ili ukapljenih 
(tekućih) plinova), obujma koji ne premašuje 300 l, sa ili bez obloge ili toplinske izolacije, 
ali neopremljeni mehaničkim ili toplinskim uređajima: 


    


7612 10 00 00 - sklopivi cjevasti spremnici 0 0 


7612 90 - ostalo:     


7612 90 10 00 -- kruti cjevasti spremnici 0 0 


7612 90 20 00 -- spremnici za raspršivače 0 0 


  -- ostalo, obujma:     


7612 90 91 00 --- 50 litara ili većeg 0 0 
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7612 90 98 00 --- manjeg od 50 litara 0 0 


7613 00 00 00 Spremnici od aluminija za stlačene ili ukapljene plinove 0 0 


7614 Strukovi od žice, užad, pletene vrpce i slično, od aluminija, električno neizolirani:     


7614 10 00 00 - sa željeznom jezgrom 0 0 


7614 90 00 00 - ostali 0 0 


7615 Stolni, kuhinjski i ostali proizvodi za kućanstvo i njihovi dijelovi, od aluminija; spužve i 
jastučići za ribanje i poliranje posuđa, rukavice i slično, od aluminija; sanitarni proizvodi i 
njihovi dijelovi, od aluminija: 


    


  - stolni, kuhinjski ili drugi proizvodi za kućanstvo i njihovi dijelovi; spužve i jastučići za 
ribanje i poliranje posuđa, rukavice i slično: 


    


7615 11 00 00 -- spužve i jastučići za ribanje i poliranje posuđa, rukavice i slično 0 0 


7615 19 -- ostalo:     


7615 19 10 00 --- odljevci 0 0 


7615 19 90 00 --- ostalo 0 0 


7615 20 00 00 - sanitarni proizvodi i njihovi dijelovi 0 0 


7616 Ostali proizvodi od aluminija:     


7616 10 00 00 - čavli, čavlići, žičane spojnice (osim onih iz tarifnog broja 8305), vijci, svornjaci, matice, 
vijci s kukom, zakovice, klinovi, rascjepke, podloške i slični proizvodi 


0 0 


  - ostali:     


7616 91 00 00 -- tkanine, rešetke, mreže i ograde, od aluminijske žice 0 0 
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7616 99 -- ostali:     


7616 99 10 00 --- odljevci 0 0 


7616 99 90 00 --- ostali 0 0 


78 POGLAVLJE 78. – OLOVO I PROIZVODI OD OLOVA     


7801 Olovo u sirovim oblicima:     


7801 10 00 00 - rafinirano olovo 0 0 


  - ostalo:     


7801 91 00 00 -- s masenim udjelom antimona što prevladava nad drugim elementima 0 0 


7801 99 -- ostalo:     


7801 99 10 00 --- za rafiniranje, s masenim udjelom srebra 0,02 % ili većim (olovo u polugama) 0 0 


  --- ostalo:     


7801 99 91 00 ---- slitina olova 0 0 


7801 99 99 00 ---- ostalo 0 0 


7802 00 00 00 Otpaci i lomljevina, od olova 0 0 


[7803]       


7804 Ploče, limovi, vrpce i folije, od olova; prah i ljuskice, od olova:     


  - ploče, limovi, vrpce i folije:     


7804 11 00 00 -- limovi, vrpce i folije debljine (ne računajući bilo kakvu podlogu) ne veće od 0,2 mm 0 0 


7804 19 00 00 -- ostalo  0 0 
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7804 20 00 00 - prah i ljuskice, od nikla 0 0 


[7805]       


7806 00 Ostali proizvodi od olova:     


7806 00 10 00 - spremnici s antiradijacijskom olovnom oblogom, za transport i čuvanje radioaktivnih 
materijala (Euratom) 


0 0 


7806 00 30 00 - šipke, profili i žica, od olova 0 0 


7806 00 50 00 - cijevi i pribor za cijevi (npr. spojnice, koljena, rukavci), od olova 0 0 


7806 00 80 00 - ostali 0 0 


79 POGLAVLJE 79. – CINK I PROIZVODI OD CINKA     


7901 Cink u sirovim oblicima:     


  - nelegirani cink:     


7901 11 00 00 -- s masenim udjelom cinka 99,99 % ili većim 0 0 


7901 12 -- s masenim udjelom cinka manjim od 99,99 %:     


7901 12 10 00 --- s masenim udjelom cinka 99,95 % ili većim, ali manjim od 99,99 % 0 0 


7901 12 30 00 --- s masenim udjelom cinka 98,5 % ili većim, ali manjim od 99,95 % 0 0 


7901 12 90 00 --- s masenim udjelom cinka 97,5 % ili većim, ali manjim od 98,5 % 0 0 


7901 20 00 00 - slitine cinka 0 0 


7902 00 00 00 Otpaci i lomljevina, od cinka 0 0 


7903 Prašina, prah i ljuskice, od cinka:     


7903 10 00 00 - prašina od cinka 0 0 
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7903 90 00 00 - ostalo 0 0 


7904 00 00 00 Šipke, profili i žica, od cinka 0 0 


7905 00 00 00 Ploče, limovi, vrpce i folije, od cinka 0 0 


[7906]       


7907 00  Ostali proizvodi od cinka:     


7907 00 10 00 - cijevi i pribor za cijevi (npr. spojnice, koljena, naglavci), od cinka 0 0 


7907 00 90 00 - ostalo 0 0 


80 POGLAVLJE 80. – KOSITAR I PROIZVODI OD KOSITRA     


8001 Kositar u sirovim oblicima:     


8001 10 00 00 - nelegirani kositar 0 0 


8001 20 00 00 - slitine kositra 0 0 


8002 00 00 00 Otpaci i lomljevina 0 0 


8003 00 00 00 Šipke, profili i žica, od kositra 0 0 


[8004]       


[8005]       


[8006]       


8007 00  Ostali proizvodi od kositra:     


8007 00 10 00 - bakrene ploče, limovi i trake, debljine veće od 0,2 mm 0 0 
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8007 00 30 00 - folije od aluminija (uključujući i tiskane ili s podlogom od papira, kartona, plastičnih 
masa ili sličnih materijala) debljine (ne računajući podlogu) ne veće od 0,2 mm; prah i 
ljuskice od kositra 


0 0 


8007 00 50 00 - cijevi i pribor za cijevi (na primjer, spojnice, koljena, naglavci), od nikla 0 0 


8007 00 90 00 - ostalo 0 0 


81 POGLAVLJE 81. – OSTALE OBIČNE KOVINE; KERMETI; PROIZVODI OD TIH 
MATERIJALA 


    


8101 Volfram i proizvodi od volframa, uključujući otpatke i lomljevinu:     


8101 10 00 00 - prah 0 0 


  - ostalo:     


8101 94 00 00 -- volfram u sirovim oblicima, uključujući šipke dobivene samo srašćivanjem 
(sinteriranjem)  


0 0 


8101 96 00 00 -- žica 0 0 


8101 97 00 00 -- otpaci i lomljevina 0 0 


8101 99  -- ostalo:     


8101 99 10 00 --- šipke, osim onih dobivenih samo srašćivanjem (sinteriranjem), profili, ploče, limovi, 
trake i folije 


0 0 


8101 99 90 00 --- ostalo 0 0 


8102 Molibden i proizvodi od molibdena, uključujući otpatke i lomljevinu:     


8102 10 00 00 - prah 0 0 


  - ostalo:     


8102 94 00 00 -- molibden u sirovim oblicima, uključujući šipke dobivene samo srašćivanjem 
(sinteriranjem) 


0 0 
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8102 95 00 00 -- šipke, osim onih dobivenih samo srašćivanjem (sinteriranjem), profili, ploče, limovi, 
trake i folije 


0 0 


8102 96 00 00 -- žica 0 0 


8102 97 00 00 -- otpaci i lomljevina 0 0 


8102 99 00 00 -- ostalo 0 0 


8103 Tantal i proizvodi od tantala, uključujući otpatke i lomljevinu:     


8103 20 00 00 - tantal u sirovim oblicima, uključujući šipke dobivene samo srašćivanjem (sinteriranjem); 
prah 


0 0 


8103 30 00 00 - otpaci i lomljevina 0 0 


8103 90 - ostalo:     


8103 90 10 00 -- šipke, osim onih dobivenih samo srašćivanjem (sinteriranjem), profili, ploče, limovi, 
trake i folije 


0 0 


8103 90 90 00 -- ostalo 0 0 


8104 Magnezij i proizvodi od magnezija, uključujući otpatke i lomljevinu:     


  - magnezij u sirovim oblicima:     


8104 11 00 00 -- s masenim udjelom magnezija najmanje 99,8 % 0 0 


8104 19 00 00 -- ostalo 0 0 


8104 20 00 00 - otpaci i lomljevina 0 0 


8104 30 00 00 - piljevina, strugotina i granule, sortirani po veličini; prah 0 0 


8104 90 00 00 - ostalo  0 0 
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8105 Kobaltni kamen i drugi međuproizvodi metalurgije kobalta; kobalt i proizvodi od kobalta, 
uključujući otpatke i lomljevinu: 


    


8105 20 00 00 - kobaltni kamen i drugi međuproizvodi metalurgije kobalta; kobalt u sirovim oblicima; 
prah 


0 0 


8105 30 00 00 - otpaci i lomljevina 0 0 


8105 90 00 00 - ostalo 0 0 


8106 00 Bizmut i proizvodi od bizmuta uključujući otpatke i lomljevinu:     


8106 00 10 00 - bizmut u sirovim oblicima; otpaci i lomljevina; prah 0 0 


8106 00 90 00 - ostalo 0 0 


8107 Kadmij i proizvodi od kadmija, uključujući otpatke i lomljevinu:     


8107 20 00 00 - kadmij u sirovim oblicima; prah 0 0 


8107 30 00 00 - otpaci i lomljevina 0 0 


8107 90 00 00 - ostalo 0 0 


8108 Titan i proizvodi od titana, uključujući otpatke i lomljevinu:     


8108 20 00 - titan u sirovim oblicima; prah     


8108 20 00 10 -- porozni titan 0 0 


8108 20 00 20 -- prah 0 0 


8108 20 00 90 -- ostalo 0 0 


8108 30 00 00 - otpaci i lomljevina 0 0 
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8108 90 - ostalo:     


8108 90 30 00 -- šipke, profili i žica 0 0 


8108 90 50 00 -- ploče, limovi, vrpce i folije 0 0 


8108 90 60 00 -- cijevi 0 0 


8108 90 90 00 -- ostalo 0 0 


8109 Cirkon i proizvodi od cirkona, uključujući otpatke i lomljevinu:     


8109 20 00 00 - cirkon u sirovim oblicima; prah 0 0 


8109 30 00 00 - otpaci i lomljevina 0 0 


8109 90 00 00 - ostalo  0 0 


8110  Antimon i proizvodi od antimona, uključujući otpatke i lomljevinu:     


8110 10 00 00 - antimon u sirovim oblicima; prah 0 0 


8110 20 00 00 - otpaci i lomljevina 0 0 


8110 90 00 00 - ostalo 0 0 


8111 00 Mangan i proizvodi od mangana, uključujući otpatke i lomljevinu:     


  - mangan u sirovim oblicima; otpaci i lomljevina; prah:     


8111 00 11 00 -- mangan u sirovim oblicima; prah 0 0 


8111 00 19 00 -- otpaci i lomljevina 0 0 


8111 00 90 00 - ostalo 0 0 
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8112 Berilij, krom, germanij, vanadij, galij, hafnij, indij, niobij, renij i talij, i proizvodi od tih 
kovina, uključujući i otpatke i lomljevinu: 


    


  - berilij:     


8112 12 00 00 -- u sirovim oblicima; prah 0 0 


8112 13 00 00 -- otpaci i lomljevina 0 0 


8112 19 00 00 -- ostalo 0 0 


  -krom:     


8112 21 -- u sirovim oblicima; prah     


8112 21 10 00 --- slitine s masenim udjelom nikla većim od 10 % 0 0 


8112 21 90 00 --- ostalo 0 0 


8112 22 00 00 -- otpaci i lomljevina 0 0 


8112 29 00 00 -- ostalo  0 0 


  - talij:     


8112 51 00 00 -- u sirovim oblicima; prah 5 0 


8112 52 00 00 -- otpaci i lomljevina 0 0 
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8112 59 00 00 -- ostalo 0 0 


  - ostalo:     


8112 92 -- u sirovim oblicima; otpaci i lomljevina; prah     


8112 92 10 00 --- hafnij 0 0 


  --- niobij; renij; galij; germanij; indij; vanadij:     


8112 92 21 00 ---- otpaci i lomljevina 0 0 


  ---- ostalo:     


8112 92 31 00 ----- niobij; renij 0 0 


8112 92 81 00 ----- indij 5 0 


8112 92 89 00 ----- galij 0 0 


8112 92 91 00 ----- vanadij 0 0 


8112 92 95 00 ----- germanij 0 0 


8112 99 -- ostalo:     


8112 99 20 00 --- hafnij; germanij 0 0 


8112 99 30 00 --- niobij; renij 0 0 


8112 99 70  --- galij; indij; vanadij:     


8112 99 70 10 ---- galij 0 0 


8112 99 70 90 ---- ostalo 0 0 
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8113 00 Kermeti i proizvodi od kermeta, uključujući otpatke i lomljevinu:     


8113 00 20 00 - u sirovim oblicima  0 0 


8113 00 40 00 - otpaci i lomljevina 0 0 


8113 00 90 00 - ostalo 0 0 


82 POGLAVLJE 82. – ALATI, NOŽARSKI PROIZVODI I PRIBOR ZA JELO OD 
OBIČNIH KOVINA; DIJELOVI ZA NJIH OD OBIČNIH KOVINA 


    


8201 Ručni alati: štihače, lopate, pijuci, budaci, motike, vile i grablje; sjekire, kosiri i sličan alat 
za sječenje; vrtne škare i škare za obrezivanje stabala svih vrsta (bez ušica za prste); kose, 
srpovi, noževi za sijeno, škare za živicu, klinovi za cijepanje drva i ostali alat vrste koje se 
rabi u poljoprivredi, hortikulturi ili šumarstvu: 


    


8201 10 00 00 - štihače i lopate 10 3 


8201 20 00 00 - vile  10 3 


8201 30 00 00 - pijuci, budaci, motike i grablje 10 3 


8201 40 00 00 - sjekire, kosiri i sličan alat za rezanje 10 3 


8201 50 00 00 - vrtne škare i slične škare što ih se rabi jednom rukom (uključujući škare za perad) 10 3 


8201 60 00 00 - škare za živicu, škare za obrezivanje stabala i slične škare što ih se rabi objema rukama 10 3 


8201 90 00 00 - ostali ručni alat vrsta koje se rabi u poljoprivredi, hortikulturi ili šumarstvu 10 3 


8202 Ručne pile; listovi za pile svih vrsta (uključujući pilasta glodala ili listove bez zuba):     


8202 10 00 00 - ručne pile 10 3 
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8202 20 00 00 - listovi vrpčanih (pojasnih, tračnih) pila 10 3 


  - kružni listovi za pile (uključujući pilasta glodala):     


8202 31 00 00 -- s radnim dijelom od čelika 2 0 


8202 39 00 00 -- ostalo, uključujući i dijelove 2 0 


8202 40 00 00 - lanci za rezanje za pile 2 0 


  - ostali rezni listovi za pile:     


8202 91 00 00 -- ravni listovi za pile, za obradu kovina 2 0 


8202 99 -- ostalo:     


  --- s radnim dijelom od čelika:     


8202 99 11 00 ---- za obradu kovina 2 0 


8202 99 19 00 ---- za obradu ostalih materijala 2 0 


8202 99 90 00 --- s radnim dijelom od ostalih materijala 2 0 


8203 Turpije, rašpe, kliješta (uključujući kliješta za rezanje), pincete, škare za rezanje kovina, 
rezači cijevi, rezači svornjaka, kliješta za probijanje i sličan ručni alat: 


    


8203 10 00 00 - turpije, rašpe i sličan alat 2 0 


8203 20 - kliješta (uključujući i kliješta za rezanje), pincete i sličan alat:     


8203 20 10 00 -- pincete 2 0 


8203 20 90 00 -- ostalo 2 0 


8203 30 00 00 - škare za rezanje kovina i sličan alat 2 0 
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8203 40 00 00 - rezači cijevi, rezači svornjaka, kliješta za probijanje i sličan alat 2 0 


8204 Ručni ključevi za vijke (uključujući moment-ključeve); izmjenjivi ulošci za ključeve, sa ili 
bez drške: 


    


  - ručni ključevi za vijke:     


8204 11 00 00 -- nepodesivi 10 3 


8204 12 00  -- podesivi:     


8204 12 00 10 --- za industrijsko sklapanje motornih vozila 5 0 


8204 12 00 90 --- ostali 10 3 


8204 20 00 00 - izmjenjivi nastavci za ključeve, sa ili bez drške 10 3 


8205 Ručni alati (uključujući staklorezačke dijamante), što nisu uključeni niti navedeni na 
drugom mjestu; lampe za lemljenje; škripci, stege i slično, osim pribora i dijelova za 
alatne strojeve; nakovnji; prijenosne kovačnice; brusevi za oštrenje s postoljima na ručni 
ili nožni pogon: 


    


8205 10 00 00 - alati za bušenje, narezivanje ili urezivanje navoja 10 3 


8205 20 00 00 - čekići i maljevi 10 3 


8205 30 00 00 - blanje, dlijeta (ravna i poluokrugla) i slični alat za obradu drva 10 3 


8205 40 00 00 - odvijači 10 3 


  - ostali ručni alati (uključujući staklorezačke dijamante):     


8205 51 00 00 -- sprave za kućanstvo 10 3 


8205 59 -- ostali:     


8205 59 10 00 --- alati za zidanje, betoniranje, žbukanje i bojenje zidova 8 3 
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8205 59 30 00 --- alati s patronom, za zakivanje, spajanje i slično 8 3 


8205 59 90  --- ostali:     


8205 59 90 10 ---- za industrijsko sklapanje motornih vozila 5 0 


8205 59 90 90 ---- ostali 8 3 


8205 60 00 00 - lampe za lemljenje 10 3 


8205 70 00 00 - škripci, stege i slično 10 3 


8205 80 00 00  - nakovnji; prijenosne kovačnice; brusevi za oštrenje s postoljima na ručni ili nožni pogon  10 3 


8205 90 00 00 - setovi predmeta iz dvaju ili više prethodnih podbrojeva 10 3 


8206 00 00 00 Alati iz dvaju ili više tarifnih brojeva od 8202 do 8205, u setovima za pojedinačnu prodaju 10 3 


8207 Izmjenjivi alat za ručne sprave s ili bez mehaničkog pogona ili za alatne strojeve (npr. za 
prešanje, utiskivanje, probijanje, narezivanje i urezivanje navoja, bušenje, proširivanje 
provrta, glodanje, tokarenje ili odvijanje vijaka) uključujući matrice za izvlačenje ili 
istiskivanje kovina, i alat za bušenje stijena ili zemlje: 


    


  - alati za bušenje stijena ili zemlje:     


8207 13 00 00 -- s radnim dijelom od kermeta 2 0 


8207 19 -- ostali, uključujući i dijelove:     


8207 19 10 00 --- s radnim dijelom od dijamanata ili od aglomeriranih dijamanata 2 0 


8207 19 90 00 --- ostali 2 0 


8207 20 - matrice za izvlačenje ili istiskivanje kovina:     


8207 20 10 00 -- s radnim dijelom od dijamanata ili od aglomeriranih dijamanata 2 0 


8207 20 90 00 -- s radnim dijelom od ostalih materijala 2 0 
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8207 30 - alati za prešanje, kovanje ili prosijecanje:     


8207 30 10  -- za obradu kovina:     


8207 30 10 10 --- izmjenjivi alati za kovanje cijevi koji se koriste za radne strojeve iz potkategorije 8459 
70 00 00 


0 0 


8207 30 10 90 --- ostali 2 0 


8207 30 90 00 -- ostali 2 0 


8207 40 - alati za izradu unutarnjih i vanjskih navoja:     


  -- za obradu kovina:     


8207 40 10 00 --- alati za izradu unutarnjih navoja 2 0 


8207 40 30 00 --- alati za izradu vanjskih navoja 2 0 


8207 40 90 00 -- ostali 2 0 


8207 50 - alat za bušenje, osim za bušenje stijena ili zemlje:     


8207 50 10 00 -- s radnim dijelom od dijamanata ili od aglomeriranih dijamanata 2 0 


  -- s radnim dijelom od ostalih materijala:     


8207 50 30 00 --- zidarska svrdla  2 0 


  --- ostali:     


  ---- za obradu kovina, s radnim dijelom:     


8207 50 50 00 ----- od kermeta 2 0 


8207 50 60 00 ----- od brzoreznog čelika 2 0 


8207 50 70 00 ----- od ostalih materijala 2 0 
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8207 50 90 00 ---- ostali 2 0 


8207 60 - alati za razvrtanje ili provlačenje:     


8207 60 10 00 -- s radnim dijelom od dijamanata ili od aglomeriranih dijamanata 2 0 


  -- s radnim dijelom od ostalih materijala:     


  --- alati za razvrtanje:     


8207 60 30 00 ---- za obradu kovina 2 0 


8207 60 50 00 ---- ostali 2 0 


  --- alati za provlačenje:     


8207 60 70 00 ---- za obradu kovina 2 0 


8207 60 90 00 ---- ostali 2 0 


8207 70 - alat za glodanje:     


  -- za obradu kovina, s radnim dijelom:     


8207 70 10 00 --- od kermeta 2 0 


  --- od ostalih materijala:     


8207 70 31 00 ---- s drškom 2 0 


8207 70 35 00 ---- valjkastog oblika 2 0 


8207 70 38 00 ---- ostali 2 0 


8207 70 90 00 -- ostali 2 0 
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8207 80 - alati za tokarenje:     


  za obradu kovina, s radnim dijelom:     


8207 80 11 00 --- od kermeta 2 0 


8207 80 19 00 --- od ostalih materijala 2 0 


8207 80 90 00 -- ostali 2 0 


8207 90 - ostali izmjenjivi alati:     


8207 90 10 00 -- s radnim dijelom od dijamanata ili od aglomeriranih dijamanata 2 0 


  -- s radnim dijelom od ostalih materijala:     


8207 90 30 00 --- nastavci za odvijač  2 0 


8207 90 50 00 --- alati za izradu ozubljenja 2 0 


  --- ostali, s radnim dijelom:     


  ---- od kermeta:     


8207 90 71 00 ----- za obradu kovina  2 0 


8207 90 78 00 ----- ostali 2 0 


  ---- od ostalih materijala:     


8207 90 91 00 ----- za obradu kovina 2 0 


8207 90 99 00 ----- ostali 2 0 


8208 Noževi i rezne oštrice za strojeve ili za mehaničke uređaje:     


8208 10 00 00 - za obradu metala 2 0 


8208 20 00 00 - za obradu drveta 2 0 
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8208 30 - za kuhinjske uređaje ili za strojeve koje se rabi u prehrambenoj industriji:     


8208 30 10 00 -- kružni noževi 2 0 


8208 30 90 00 -- ostalo 2 0 


8208 40 00 00 - za strojeve što ih se rabi u poljoprivredi, hortikulturi i šumarstvu 2 0 


8208 90 00 00 - ostalo 2 0 


8209 00 Pločice, štapići, vrhovi i slično za alate, neugrađeno, od kermeta:     


8209 00 20 00 - izmjenjivi umeci 2 0 


8209 00 80 00 - ostalo 2 0 


8210 00 00 00 Mehanički uređaji na ručni pogon, mase 10 kg ili manje, koje se rabi za pripremu, 
održavanje ili posluživanje jela ili pića 


10 3 


8211 Noževi s reznim oštricama, pa i ozubljenim (uključujući vrtlarske noževe), osim noževa iz 
tarifnog broja 8208, i njihove oštrice: 


    


8211 10 00 00 - setovi različitih proizvoda 10 3 


  - ostali:     


8211 91 -- stolni noževi s nepomičnim oštricama:     


8211 91 30 00 --- stolni noževi s ručkom i oštricom od nehrđajućeg čelika 10 3 


8211 91 80 00 --- ostali  10 3 


8211 92 00 00 -- ostali noževi s nepomičnim oštricama 10 3 


8211 93 00 00 -- noževi sa sklopivim oštricama 5 3 


8211 94 00 00 -- oštrice 10 3 
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8211 95 00 00 -- drške od običnih kovina 10 3 


8212 Aparati za brijanje, britve i britvice (uključujući pripremke za britvice u vrpci):     


8212 10 - aparati za brijanje i britve:     


8212 10 10 00 -- aparati za brijanje s nepromjenjivim britvicama 8 3 


8212 10 90 00 -- ostali 8 3 


8212 20 00 00 - britvice, uključujući pripremke za njih u vrpci 8 3 


8212 90 00 00 - ostali dijelovi 10 3 


8213 00 00 00 Škare, krojačke i slične škare, i njihove oštrice 10 3 


8214 Ostali nožarski proizvodi (npr. strojevi za šišanje i striženje, mesarske ili kuhinjske 
sjeckalice, mesarske ili kuhinjske sjeckalice, bradve i noževi za sjeckanje mesa, noževi za 
papir); sprave i setovi sprava za njegu ruku ili nogu (manikir i pedikir) (uključujući rašpe 
za nokte): 


    


8214 10 00 00 - noževi za papir, otvaranje pisama, brisanje (struganjem), šiljila za olovke i oštrice za njih 10 3 


8214 20 00 00 - sprave i setovi sprava za njegu ruku ili nogu (manikir i pedikir) (uključujući rašpe za 
nokte) 


10 3 


8214 90 00 00 - ostali 10 3 


8215 Žlice, vilice, grabilice, žlice za obiranje, lopatice za serviranje kolača, noževi za ribu, 
noževi za maslac, štipaljke za šećer i slični kuhinjski ili stolni proizvodi: 


    


8215 10 - setovi što sadrže najmanje jedan proizvod prevučen plemenitom kovinom:     


8215 10 20 00 -- što sadrže samo proizvode prevučene plemenitom kovinom 10 3 


  -- ostali:     


8215 10 30 00 --- od nehrđajućeg čelika  10 3 


8215 10 80 00 --- ostali 10 3 
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8215 20 - ostali setovi različitih proizvoda     


8215 20 10 00 -- od nehrđajućeg čelika  10 3 


8215 20 90 00 -- ostali 10 3 


  - ostalo.     


8215 91 00 00 -- prevučeno plemenitom kovinom 10 3 


8215 99 -- ostalo:     


8215 99 10 00 --- od nehrđajućeg čelika 10 3 


8215 99 90 00 --- ostalo 10 3 


83 POGLAVLJE 83. – RAZNI PROIZVODI OD OBIČNIH KOVINA     


8301 Lokoti i brave (na ključ, šifru ili električni), od običnih kovina; kopče i okovi s kopčama, s 
ugrađenim bravama, od običnih kovina; ključevi za bilo koji od spomenutih proizvoda, od 
običnih kovina: 


    


8301 10 00 00 - lokoti 10 3 


8301 20 00  - brave za motorna vozila:     


8301 20 00 10 -- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


8301 20 00 90 -- ostale 10 3 


8301 30 00 00 - brave za pokućstvo 10 3 


8301 40 - ostale brave:     


  -- brave vrsta koje se rabi za vrata na zgradama:     


8301 40 11 00 --- cilindrične 10 3 
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8301 40 19 00 --- ostale 10 3 


8301 40 90 00 -- ostale brave 10 3 


8301 50 00 00 - kopče i okovi s kopčama, s ugrađenim bravama 10 3 


8301 60 00  - dijelovi:     


8301 60 00 10 -- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


8301 60 00 90 -- ostali 10 3 


8301 70 00 00 - ključevi isporučeni posebno 10 3 


8302 Okov, pribor i slični proizvodi za pokućstvo, vrata, stubišta, prozore, rolete, karoserije, 
sedlarske proizvode, kovčege, sanduke, kutije i slično, od običnih kovina; kuke za vješanje 
šešira, konzole i slično, od običnih kovina; zglobni kotačići, s elementima za 
pričvršćivanje od običnih kovina; automatski zatvarači vrata, od običnih kovina: 


    


8302 10 00  - šarke:     


8302 10 00 10 -- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu  1 0 


8302 10 00 90 -- ostale 10 3 


8302 20 00  - zglobni kotačići:     


8302 20 00 10 -- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu  1 0 


8302 20 00 90 -- ostali 10 3 


8302 30 00  - ostali okov, pribor i slični proizvodi prikladni za motorna vozila:     


8302 30 00 10 -- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 
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8302 30 00 90 -- ostali 10 3 


  - ostali okov, pribor i slični proizvodi:     


8302 41 00  -- prikladni za građevinarstvo:     


8302 41 00 10 --- pribor, elementi za pričvršćivanje i slični proizvodi što se koriste u zgradama za 
zatvaranje okretnih i nagibnih prozora 


2 0 


8302 41 00 90 --- ostali 10 3 


8302 42 00  -- ostali, prikladni za pokućstvo:     


8302 42 00 10 --- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 1 0 


8302 42 00 90 --- ostali 10 3 


8302 49 00  -- ostali:     


8302 49 00 10 --- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu  1 0 


8302 49 00 90 --- ostali 10 3 


8302 50 00 00 - kuke za vješanje šešira, konzole i slično  10 3 


8302 60 00  - automatski zatvarači vrata     


8302 60 00 10 -- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu  1 0 


8302 60 00 90 -- ostali 10 3 


8303 00 Oklopljene ili ojačane blagajne, prenosive sigurnosne blagajne te vrata i pregrade za 
trezore, kutije za novac ili isprave i slično, od osnovnih metala: 


    


8303 00 10 00 - oklopljene ili ojačane blagajne (sefovi) i prenosive sigurnosne blagajne 10 3 
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8303 00 30 00 - oklopljena ili ojačana vrata i pretinci za trezore 10 3 


8303 00 90 00 - kutije (kasete) za novac ili isprave i slično  10 3 


8304 00 00 00 Ormari za arhive, ormari za kartoteke, kutije za sortiranje dokumenata, regali za papir, 
stalci za pera, stalci za pečate i slična uredska ili stolna oprema, od običnih kovina, osim 
uredskog pokućstva iz tarifnog broja 9403 


10 3 


8305 Mehanizmi za korice sa slobodnim listovima ili za fascikle, spajalice za spise i pisma, 
uglovi za papir, spajalice za papir, jahači za kartoteke i slični uredski predmeti, od običnih 
kovina; spojnice u traci (na primjer, za urede, tapeciranje, pakiranje), od običnih kovina: 


    


8305 10 00 00 - mehanizmi za korice sa slobodnim listovima ili za fascikle 10 3 


8305 20 00 00 - spajalice u traci 10 3 


8305 90 00 00 - ostalo, uključujući i dijelove 10 3 


8306 Zvona, gongovi i slično, neelektrična, od običnih kovina; kipići i drugi ukrasni predmeti, 
od običnih kovina; okviri za fotografije, slike i slično, od običnih kovina; zrcala od 
običnih kovina: 


    


8306 10 00 00 - zvona, gongovi i slično 10 3 


  - kipići i drugi ukrasni predmeti:     


8306 21 00 00 -- prevučeni plemenitom kovinom  10 3 


8306 29 -- ostali:     


8306 29 10 00 --- od bakra 10 3 


8306 29 90 00 --- od ostalih običnih kovina 10 3 


8306 30 00 00 - okviri za fotografije, slike ili slično; zrcala 10 3 
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8307 Savitljive cijevi od običnih kovina, sa ili bez pribora:     


8307 10 00  - od željeza i čelika:     


8307 10 00 10 -- s priborom, za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0,5 0 


8307 10 00 90 -- ostale 2 0 


8307 90 00  - od ostalih običnih kovina:     


8307 90 00 10 -- s priborom, za uporabu u civilnom zrakoplovstvu  0,5 0 


8307 90 00 90 -- ostale  2 0 


8308 Kopče, okovi s kopčama, spone, šnale, kukice, ušice, rupice i slično, od običnih kovina, za 
odjeću, obuću, cerade, ručne torbe, putne potrepštine ili ostali izrađeni predmeti, cjevast ili 
račvaste zakovice, od običnog metala; perle i ukrasi od običnih metala: 


    


8308 10 00 00 - kukice, ušice i rupice 10 3 


8308 20 00 00 - cjevaste ili račvaste zakovice 10 3 


8308 90 00 00 - ostalo, uključujući i dijelove 10 3 


8309 Zatvarači, čepovi i poklopci (uključujući krunske čepove, čepove s navojem i čepove kroz 
koje se toči), kapice za boce, navojni čepovi za bačve, poklopci za čepove, plombe i drugi 
pribor za pakiranje, od običnih kovina: 


    


8309 10 00 00 - krunski čepovi 10 3 


8309 90 - ostalo:     


8309 90 10 00 -- kapice od olova; kapice od aluminija promjera većeg od 21 mm 5 0 


8309 90 90 00 -- ostalo 15 3 
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8310 00 00 00 Ploče sa znakovima, nazivima, adresama i slične ploče, brojevi, slova i drugi znakovi, od 
običnih kovina, isključujući proizvode iz tarifnog broja 9405 


10 3 


8311 Žica, šipke, cijevi, ploče, elektrode i slični proizvodi, od običnih kovina ili kovinskih 
karbida, obloženi ili ispunjeni sredstvima za luženje ili taliteljima, vrsta koje se rabi za 
meko lemljenje, tvrdo lemljenje, zavarivanje ili nanošenje kovina ili kovinskog karbida; 
žice i šipke, od aglomeriranog praha običnih kovina, za metalizaciju štrcanjem: 


    


8311 10 - obložene elektrode od običnih kovina, za elektrolučno zavarivanje:     


8311 10 10  -- elektrode za zavarivanje ispunjene željezom ili čelikom i prevučene vatrostalnim 
materijalom: 


    


8311 10 10 10 --- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


8311 10 10 90 --- ostale 10 3 


8311 10 90 00 -- ostalo 10 3 


8311 20 00  - obložene elektrode od običnih kovina, za elektrolučno zavarivanje:     


8311 20 00 10 -- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


8311 20 00 90 -- ostale 10 3 


8311 30 00 00 - obložene šipke i žice s jezgrom, od običnih kovina, za meko lemljenje, tvrdo lemljenje ili 
zavarivanje plamenom 


10 3 


8311 90 00 00 - ostalo, uključujući i dijelove 10 3 







1222 
 


KN 2008 OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog snižavanja 


XVI: ODJELJAK XVI. – STROJEVI I MEHANIČKI UREĐAJI; ELEKTRIČNA OPREMA; 
NJIHOVI DIJELOVI; APARATI ZA SNIMANJE I REPRODUKCIJU ZVUKA, 
APARATI ZA SNIMANJE I REPRODUKCIJU TELEVIZIJSKE SLIKE I ZVUKA, 
NJIHOVI DIJELOVI I PRIBOR 


    


84 POGLAVLJE 84. – NUKLEARNI REAKTORI, KOTLOVI, STROJEVI I MEHANIČKI 
UREĐAJI; NJIHOVI DIJELOVI 


    


8401 Nuklearni reaktori; neozračeni gorivi elementi (ulošci) za nuklearne reaktore; strojevi i 
aparati za odvajanje (separaciju) izotopa: 


    


8401 10 00 00 - nuklearni reaktori (Euratom)  0 0 


8401 20 00 00 - strojevi i aparati za odvajanje (separaciju) izotopa i dijelovi za njih (Euratom) 0 0 


8401 30 00 00 - gorivi elementi (punjenja), neozračeni (Euratom) 0 0 


8401 40 00 00 - dijelovi nuklearnih reaktora (Euratom) 0 0 


8402 Kotlovi za proizvodnju vodene i druge pare (osim kotlova za centralno grijanje toplom 
vodom što mogu proizvoditi paru niskog pritiska); kotlovi za pregrijanu vodu: 


    


  - parni kotlovi i ostali generatori pare:     


8402 11 00 00 -- vodocijevni kotlovi s proizvodnjom pare većom od 45 t/h 2 0 


8402 12 00 00 -- vodocijevni kotlovi s proizvodnjom pare ne većom od 45 t/h 10 3 


8402 19 -- ostali kotlovi za proizvodnju pare, uključujući hibridne kotlove:     


8402 19 10 00 --- vatrocijevni kotlovi 5 0 


8402 19 90 00 --- ostali 5 0 
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8402 20 00 00 - kotlovi za pregrijanu vodu 5 0 


8402 90 00 00 - dijelovi 2 0 


8403 Kotlovi za centralno grijanje, osim kotlova iz tarifnog broja 8402:     


8403 10 - kotlovi:     


8403 10 10 00 -- od lijevanog željeza 0 0 


8403 10 90  -- ostali:     


8403 10 90 10 --- kotlovi za centralno grijanje, kapaciteta većeg od 100 kW, ali ne većeg od 10 000 kW 10 3 


8403 10 90 20 --- kotlovi za centralno grijanje, kapaciteta ne većeg od 100 kW 8 3 


8403 10 90 90 --- ostali 5 0 


8403 90 - dijelovi:     


8403 90 10 00 -- od lijevanog željeza 0 0 


8403 90 90 00 -- ostali 0 0 


8404 Pomoćni uređaji za kotlove iz tarifnog broja 8402 i 8403 (na primjer, predgrijači napojne 
vode, pregrijači, uređaji za uklanjanje čađe, uređaji za povrat dimnih plinova); 
kondenzatori za parne strojeve: 


    


8404 10 00  - pomoćni uređaji za kotlove iz tarifnog broja 8402 ili 8403:     


8404 10 00 10 -- za potkategoriju 8402 12 00 00 i kategoriju 8403 10 90 8 3 


8404 10 00 90 -- ostali 5 0 


8404 20 00 00 - kondenzatori za parne strojeve (energetske jedinice na vodenu ili drugu paru) 5 0 
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8404 90 00 00 - dijelovi 5 0 


8405 Generatori generatorskog ili vodenog plina, sa ili bez pročistača; acetilenski generatori i 
slični generatori vlažnog postupka, sa ili bez pročistača: 


    


8405 10 00 00 - generatori generatorskog ili vodenog plina, sa ili bez pročistača; acetilenski generatori i 
slični generatori vlažnog postupka, sa ili bez pročistača 


2 0 


8405 90 00 00 - dijelovi 2 0 


8406 Turbine na vodenu paru i ostale parne turbine:     


8406 10 00 00 - turbine za pogon plovila 5 0 


  - ostale turbine:     


8406 81 -- izlazne snage veće od 40 MW:     


8406 81 10 00 --- turbine na vodenu paru za proizvodnju električne energije 2 0 


8406 81 90 00 --- ostale 2 0 


8406 82 -- izlazne snage ne veće od 40 MW:     


  --- turbine na vodenu paru za proizvodnju električne energije, snage:     


8406 82 11 00 ---- ne veće od 10 MW 2 0 


8406 82 19 00 ---- veće od 10 MW 5 0 


8406 82 90 00 --- ostale 2 0 


8406 90 - dijelovi:     


8406 90 10 00 -- rotorske i privodne (statorske) lopatice, rotori 2 0 


8406 90 90 00 -- ostali 5 0 
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8407 Klipni motori s unutarnjim izgaranjem na paljenje pomoću svjećica s pravocrtnim i 
rotacijskim kretanjem klipa: 


    


8407 10 00  - motori za zrakoplove:     


8407 10 00 10 -- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0 0 


8407 10 00 90 -- ostali  3 3 


  - pogonski motori za plovila:     


8407 21 -- izvanbrodski motori:     


8407 21 10 00 --- obujma cilindara ne većeg od 325 cm3 5 0 


  --- obujma cilindara većeg od 325 cm3:     


8407 21 91 00 ---- snage ne veće od 30 kW  5 0 


8407 21 99 00 ---- snage veće od 30 kW 5 0 


8407 29 -- ostali:     


8407 29 20 00 --- snage ne veće od 200 kW 5 0 


8407 29 80 00 --- snage veće od 200 kW 5 0 


  - klipni motori s pravocrtnim kretanjem klipa za pogon vozila iz poglavlja 87:     


8407 31 00 00 -- obujma cilindara ne većeg od 50 cm3 5 0 


8407 32 -- obujma cilindara većeg od 50 cm3, ali ne većeg od 250 cm3:     


8407 32 10 00 --- obujma cilindara većeg od 50 cm3, ali ne većeg od 125 cm3 5 0 


8407 32 90 00 --- obujma cilindara većeg od 125 cm3, ali ne većeg od 250 cm3 5 0 
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8407 33 -- obujma cilindara većeg od 250 cm3, ali ne većeg od 1 000 cm3:     


8407 33 10 00 --- za industrijsko sklapanje: jednoosovinskih traktora iz podbroja 8701 10; motornih 
vozila iz tarifnih brojeva 8703, 8704 i 8705 


5 0 


8407 33 90 00 --- ostali 5 0 


8407 34 -- obujma cilindara većeg od 1 000 cm3:     


8407 34 10 00 --- za industrijsko sklapanje: jednoosovinskih traktora iz podbroja 8701 10; motornih 
vozila iz tarifnog broja 8703; motornih vozila iz tarifnog broja 8704 s motorom obujma 
cilindara manjim od 2 800 cm3; motornih vozila iz tarifnog broja 8705: 


0 0 


  --- ostali:     


8407 34 30 00 ---- rabljeni 5 0 


  ---- novi, obujma cilindara:     


8407 34 91  ----- ne većeg od 1 500 cm3:     


8407 34 91 10 ------ za industrijsko sklapanje 0 0 


8407 34 91 90 ------ ostali 5 0 


8407 34 99  ----- većeg od 1 500 cm3     


8407 34 99 10 ------ za industrijsko sklapanje 0 0 


8407 34 99 90 ------ ostali 5 0 
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8407 90 - drugi motori:     


8407 90 10 00 -- obujma cilindara ne većeg od 250 cm3 5 0 


  -- obujma cilindara većeg od 250 cm3:     


8407 90 50 00 --- za industrijsko sklapanje: jednoosovinskih traktora iz podbroja 8701 10; motornih 
vozila iz tarifnog broja 8703; motornih vozila iz tarifnog broja 8704 s motorom obujma 
cilindara manjim od 2 800 cm3; motornih vozila iz tarifnog broja 8705 


2 0 


  --- ostali:     


8407 90 80 00 ---- snage ne veće od 10 kW 5 0 


8407 90 90 00 ---- snage veće od 10 kW 5 0 
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8408 Klipni motori s unutarnjim izgaranjem na paljenje s pomoću kompresije (dizelski ili 


poludizelski motori): 


    


8408 10 - pogonski motori za plovila:     


  -- rabljeni:     


8408 10 11 00 --- za brodove namijenjene za plovidbu morem iz tarifnih brojeva 8901 do 8906, za 


tegljače iz podbroja 8904 00 10 00 i za ratne brodove iz podbroja 8906 10 00 00 


5 0 


8408 10 19 00 --- ostali 5 0 


  -- novi, snage:     


  --- ne veće od 15 kW:     


8408 10 22 00 ---- za brodove namijenjene za plovidbu morem iz tarifnih brojeva 8901 do 8906, za 


tegljače iz podbroja 8904 00 10 00 i za ratne brodove iz podbroja 8906 10 00 00 


5 0 


8408 10 24 00 ---- ostali  5 0 


  --- veće od 15 kW, ali ne veće od 50 kW:     


8408 10 26 00 ---- za brodove namijenjene za plovidbu morem iz tarifnih brojeva 8901 do 8906, za 


tegljače iz podbroja 8904 00 10 00 i za ratne brodove iz podbroja 8906 10 00 00 


5 0 


8408 10 28 00 ---- ostali 5 0 


  --- veće od 50 kW, ali ne veće od 100 kW:     


8408 10 31 00 ---- za brodove namijenjene za plovidbu morem iz tarifnih brojeva 8901 do 8906, za 


tegljače iz podbroja 8904 00 10 00 i za ratne brodove iz podbroja 8906 10 00 00 


5 0 
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8408 10 39 00 ---- ostali 5 0 


  --- veće od 100 kW, ali ne veće od 200 kW:     


8408 10 41 00 ---- za brodove namijenjene za plovidbu morem iz tarifnih brojeva 8901 do 8906, za 


tegljače iz podbroja 8904 00 10 00 i za ratne brodove iz podbroja 8906 10 00 00 


5 0 


8408 10 49 00 ---- ostali 5 0 


  --- veće od 200 kW, ali ne veće od 300 kW:     


8408 10 51 00 ---- za brodove namijenjene za plovidbu morem iz tarifnih brojeva 8901 do 8906, za 


tegljače iz podbroja 8904 00 10 00 i za ratne brodove iz podbroja 8906 10 00 00 


5 0 


8408 10 59 00 ---- ostali 5 0 


  --- veće od 300 kW, ali ne veće od 500 kW:     


8408 10 61 00 ---- za brodove namijenjene za plovidbu morem iz tarifnih brojeva 8901 do 8906, za 


tegljače iz podbroja 8904 00 10 00 i za ratne brodove iz podbroja 8906 10 00 00 


5 0 


8408 10 69 00 ---- ostali 5 0 


  --- veće od 500 kW, ali ne veće od 1 000 kW:     


8408 10 71 00 ---- za brodove namijenjene za plovidbu morem iz tarifnih brojeva 8901 do 8906, za 


tegljače iz podbroja 8904 00 10 00 i za ratne brodove iz podbroja 8906 10 00 00 


5 0 


8408 10 79 00 ---- ostali 5 0 


  --- veće od 1 000 kW, ali ne veće od 5 000 kW:     


8408 10 81 00 ---- za brodove namijenjene za plovidbu morem iz tarifnih brojeva 8901 do 8906, za 


tegljače iz podbroja 8904 00 10 00 i za ratne brodove iz podbroja 8906 10 00 00 


5 0 
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8408 10 89 00 ---- ostali 5 0 


  --- veće od 5 000 kW:     


8408 10 91 00 ---- za brodove namijenjene za plovidbu morem iz tarifnih brojeva 8901 do 8906, za 


tegljače iz podbroja 8904 00 10 00 i za ratne brodove iz podbroja 8906 10 00 00 


5 0 


8408 10 99 00 ---- ostali 5 0 


8408 20 - motori za pogon vozila iz poglavlja 87.:     


8408 20 10 00 -- za industrijsku montažu: jednoosovinskih traktora iz podbroja 8701 10; motornih vozila 


iz tarifnog broja 8703; motornih vozila iz tarifnog broja 8704 s motorom obujma cilindara 


manjeg od 2 500 cm
3
; motornih vozila iz tarifnog broja 8705: 


0 0 


  -- ostali:     


  --- za traktore na kotačima za poljoprivredu i šumarstvo, snage:     


8408 20 31 00 ---- ne veće od 50 kW 5 5 


8408 20 35 00 ---- veće od 50 kW, ali ne veće od 100 kW 5 5 


8408 20 37 00 ---- veće od 100 kW 5 5 


  --- za druga vozila iz poglavlja 87., snage:     


8408 20 51 00 ---- ne veće od 50 kW 5 0 


8408 20 55  ---- veće od 50 kW, ali ne veće od 100 kW:     


8408 20 55 10 ----- za industrijsku montažu 0 0 


8408 20 55 90 ----- ostali 5 0 


8408 20 57  ---- veće od 100 kW, ali ne veće od 200 kW:     


8408 20 57 10 ----- za industrijsku montažu 0 0 
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8408 20 57 90 ----- ostali 5 0 


8408 20 99  ---- veće od 200 kW:     


8408 20 99 10 ----- za industrijsku montažu 2 0 


8408 20 99 90 ----- ostali 5 0 


8408 90 - ostali motori:     


8408 90 21 00 -- za tračnička vozila 5 0 


  -- ostali:     


8408 90 27 00 --- rabljeni 2 0 


  --- novi, snage:     


8408 90 41 00 ---- ne veće od 15 kW 5 0 


8408 90 43 00 ---- veće od 15 kW, ali ne veće od 30 kW  5 0 


8408 90 45 00 ---- veće od 30 kW, ali ne veće od 50 kW 5 0 


8408 90 47 00 ---- veće od 50 kW, ali ne veće od 100 kW 5 0 


8408 90 61 00 ---- veće od 100 kW, ali ne veće od 200 kW 5 0 


8408 90 65 00 ---- veće od 200 kW, ali ne veće od 300 kW 5 0 


8408 90 67 00 ---- veće od 300 kW, ali ne veće od 500 kW 5 0 


8408 90 81 00 ---- veće od 500 kW, ali ne veće od 1 000 kW 5 0 


8408 90 85  ---- veće od 1 000 kW, ali ne veće od 5 000 kW:     


8408 90 85 10 ----- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0.4 0 
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8408 90 85 90 ----- ostali 5 0 


8408 90 89  ---- veće od 5 000 kW:     


8408 90 89 10 ----- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0.4 0 


8408 90 89 90 ----- ostali 5 0 


8409 Dijelovi pogodni za uporabu isključivo ili uglavnom s motorima iz tarifnog broja 8407 ili 


8408: 


    


8409 10 00 00 - za motore zrakoplova: 0 0 


  - ostali:     


8409 91 00 00 -- pogodni za uporabu isključivo ili uglavnom s klipnim motorima s unutarnjim 


izgaranjem i paljenjem s pomoću svjećica 


0 0 


8409 99 00 00 -- ostali 0 0 


8410 Hidraulične (vodne) turbine, vodenična kola i regulatori za njih:     


  - hidraulične (vodne) turbine i vodenična kola:     


8410 11 00 00 -- snage ne veće od 1 000 kW 5 0 


8410 12 00 00 -- snage veće od 1 000 kW, ali ne veće od 10 000 kW 5 0 


8410 13 00 00 -- snage veće od 10 000 kW 5 0 


8410 90 - dijelovi, uključujući regulatore:     


8410 90 10 00 -- od lijevanog željeza ili lijevanog čelika 5 0 


8410 90 90 00 -- ostali 5 0 


8411 Turbomlazni motori, turbopropelerni motori i ostale plinske turbine:     


  - turbomlazni motori:     


8411 11 00 00 -- sa silom potiska ne većom od 25 kN 0 0 
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8411 12 -- sa silom potiska većom od 25 kN:     


8411 12 10 00 --- sa silom potiska većom od 25 kN, ali ne većom od 44 kN 0 0 


8411 12 30 00 --- sa silom potiska većom od 44 kN, ali ne većom od 132 kN 0 0 


8411 12 80 00 --- sa silom potiska većom od 132 kN 0 0 


  - turbopropelerni motori:     


8411 21 00 00 -- snage ne veće od 1 100 kW 0 0 


8411 22 -- snage veće od 1 100 kW:     


8411 22 20 00 --- snage veće od 1 100 kW, ali ne veće od 3 730 kW 0 0 


8411 22 80 00 --- snage veće od 3 730 kW 0 0 


  - ostale plinske turbine:     


8411 81 00 00 -- snage ne veće od 5 000 kW 0 0 


8411 82 -- snage veće od 5 000 kW:     


8411 82 20 00 --- snage veće od 5 000 kW, ali ne veće od 20 000 kW 0 0 


8411 82 60 00 --- snage veće od 20 000 kW, ali ne veće od 50 000 kW 0 0 


8411 82 80 00 --- snage veće od 50 000 kW 0 0 


  - dijelovi:     


8411 91 00 00 -- turbomlaznih ili turbopropelernih motora 0 0 


8411 99 00 00 -- ostali 0 0 
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8412 Drugi pogonski strojevi i motori:     


8412 10 00  - reaktivni motori, osim turbomlaznih:     


8412 10 00 10 -- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0.5 0 


8412 10 00 90 -- ostali 2 0 


  - hidraulični pogonski strojevi i motori:     


8412 21 -- s pravocrtnim kretanjem (cilindri):     


8412 21 20 00 --- hidraulični sustavi 1 0 


8412 21 80  --- ostali:     


8412 21 80 10 ---- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0.5 0 


8412 21 80 90 ---- ostali 5 0 


8412 29 -- ostali:     


8412 29 20 00 --- hidraulični sustavi 5 0 


  --- ostali:     


8412 29 81 00 ---- hidromotori 5 0 


8412 29 89  ---- ostali:     


8412 29 89 10 ----- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu  0.5 0 
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8412 29 89 90 ----- ostali 5 0 


  - pneumatski pogonski strojevi i motori:     


8412 31 00  -- s pravocrtnim kretanjem (cilindri):     


8412 31 00 10 --- za industrijsku montažu motornih vozila 2 0 


  --- ostali:     


8412 31 00 91 ---- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0.5 0 


8412 31 00 98 ---- ostali 5 0 


8412 39 00  -- ostali:     


8412 39 00 10 --- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0.5 0 


8412 39 00 90 --- ostali 5 0 


8412 80 - ostali:     


8412 80 10 00 -- parni strojevi na vodenu ili drugu paru 0.5 0 


8412 80 80  -- ostali:     


8412 80 80 10 --- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0.5 0 


8412 80 80 90 --- ostali 5 0 


8412 90 - dijelovi:     


8412 90 20  -- reaktivnih motora, osim turbomlaznih:     


8412 90 20 10 --- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0.5 0 
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8412 90 20 90 --- ostali 5 0 


8412 90 40 00 -- hidrauličnih pogonskih strojeva i motora 5 0 


8412 90 80  -- ostali:     


8412 90 80 10 --- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0.5 0 


8412 90 80 90 --- ostali 5 0 


8413 Sisaljke za tekućine, neovisno jesu li opremljene mjernim uređajem ili ne; elevatori 


tekućina: 


    


  - sisaljke, opremljene ili konstruirane za opremanje mjernim uređajima:     


8413 11 00 00 -- sisaljke za gorivo ili mazivo, vrsta koja se rabi na benzinskim postajama ili u garažama 0 0 


8413 19 00 00 -- ostale 0 0 


8413 20 00 00 - ručne sisaljke, osim sisaljki iz podbroja 8413 11 ili 8413 19 0 0 


8413 30 - sisaljke za gorivo, podmazivanje ili rashladni medij, za klipne motore s unutarnjim 


izgaranjem: 


    


8413 30 20 00 -- sisaljke za ubrizgavanje goriva 0 0 


8413 30 80 00 -- ostale 0 0 


8413 40 00 00 - sisaljke za beton  0 0 


8413 50 - ostale sisaljke za potiskivanje izmjeničnim kretanjem:     


8413 50 20 00 -- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0 0 


8413 50 40 00 -- ostale 0 0 


  -- ostale:     


  --- klipne sisaljke:     


8413 50 61 00 ---- sisaljke za hidrauliku  0 0 
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8413 50 69 00 ---- ostale 0 0 


8413 50 80 00 --- ostale 0 0 


8413 60 - ostale sisaljke za potiskivanje rotacijskim kretanjem:     


8413 60 20 00 -- hidraulične jedinice 0 0 


  -- ostale:     


  --- zupčane sisaljke:     


8413 60 31 00 ---- sisaljke za hidrauliku 0 0 


8413 60 39 00 ---- ostale 0 0 


  --- krilne sisaljke:     


8413 60 61 00 ---- sisaljke za hidrauliku  0 0 


8413 60 69 00 ---- ostale  0 0 


8413 60 70 00 --- vijčane sisaljke 0 0 


8413 60 80 00 --- ostale 0 0 


8413 70 - ostale centrifugalne sisaljke:     


  -- uronjive sisaljke:     


8413 70 21 00 --- jednostupanjske 0 0 


8413 70 29 00 --- višestupanjske 0 0 
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8413 70 30 00 -- optočne (cirkulacijske) sisaljke bez brtvenica, za sustave grijanja i opskrbu toplom 


vodom 


0 0 


  -- ostale, nazivnog promjera izlaznog nastavka:     


8413 70 35 00 --- ne većeg od 15 mm 0 0 


  --- većeg od 15 mm:     


8413 70 45 00 ---- sisaljke koje imaju rotor s kanalom i sisaljke s obodnim kanalom 0 0 


  ---- radijalne sisaljke:     


  ----- jednostupanjske:     


  ------ jednoulazne:     


8413 70 51 00 ------- monoblok 0 0 


8413 70 59 00 ------- ostale 0 0 


8413 70 65 00 ------ višeulazne 0 0 


8413 70 75 00 ----- višestupanjske 0 0 


  ---- ostale centrifugalne sisaljke:     


8413 70 81 00 ----- jednostupanjske 0 0 


8413 70 89 00 ----- višestupanjske 0 0 


  - ostale sisaljke; elevatori tekućina:     


8413 81 00 00 -- sisaljke 0 0 


8413 82 00 00 -- elevatori tekućina 0 0 


  - dijelovi:     


8413 91 00 -- sisaljki:     


8413 91 00 10 --- sisaljki nosivosti 3,2 – 12,5 t 10 3 
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8413 91 00 90 --- ostali 0 0 


8413 92 00 00 -- elevatora tekućina 0 0 


8414 Zračne ili vakuumske sisaljke, zračni ili plinski kompresori i ventilatori; ventilacijska ili 


recirkulacijska hvatala pare (nape) s ugrađenim ventilatorom, s filtrima ili bez njih: 


    


8414 10 - vakuumske sisaljke:     


8414 10 20 00 -- za uporabu u proizvodnji poluvodiča 5 0 


  -- ostale:     


8414 10 25 00 --- sisaljke s rotirajućim klipom, rotacijske sisaljke s kliznim lamelama, molekulne sisaljke 


i Roots sisaljke 


2 0 


  --- ostale:     


8414 10 81 00 ---- difuzijske, kriogene i adsorpcijske sisaljke  2 0 


8414 10 89  ---- ostale:     


8414 10 89 10 ----- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0.5 0 


8414 10 89 90 ----- ostale 2 0 


8414 20 - zračne sisaljke na ručni ili nožni pogon:     


8414 20 20 00 -- ručne sisaljke za bicikle 5 0 


8414 20 80  -- ostale:     


8414 20 80 10 --- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0.5 0 


8414 20 80 90 --- ostale 5 0 
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8414 30 - kompresori, vrsta koja se rabi za rashladne uređaje:     


8414 30 20  -- snage ne veće od 0,4 kW:     


8414 30 20 10 --- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0.5 0 


8414 30 20 90 --- ostali 5 0 


  -- snage veće od 0,4 kW:     


8414 30 81  --- hermetički ili poluhermetički:     


8414 30 81 10 ---- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0.5 0 


8414 30 81 90 ---- ostali 5 0 


8414 30 89  --- ostali:     


8414 30 89 10 ---- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0.5 0 


8414 30 89 90 ---- ostali 5 0 


8414 40 - zračni kompresori ugrađeni na šasiji prikolice:     


8414 40 10 00 -- s dobavom u minuti ne većom od 2 m
3
 5 0 


8414 40 90 00 -- s dobavom u minuti većom od 2 m
3
 5 0 


  - ventilatori:     


8414 51 00  -- stolni, podni, zidni, prozorski, stropni ili krovni ventilatori, s ugrađenim elektromotorom 


snage ne veće od 125 W: 


    


8414 51 00 10 --- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0.5 0 


8414 51 00 90 --- ostali 5 0 
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8414 59 -- ostali:     


8414 59 20  --- aksijalni ventilatori:     


8414 59 20 10 ---- za industrijsku montažu motornih vozila 0 0 


  ---- ostali:     


8414 59 20 91 ----- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0.5 0 


8414 59 20 98 ----- ostali 2 0 


8414 59 40  --- centrifugalni ventilatori:     


8414 59 40 10 ---- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0.5 0 


8414 59 40 90 ---- ostali 2 0 


8414 59 80  --- ostali:     


8414 59 80 10 ---- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0.5 0 


8414 59 80 90 ---- ostali 2 0 


8414 60 00 00 - hvatala pare (nape) s najvećom vodoravnom stranicom ne većom od 120 cm 5 0 


8414 80 - ostalo:     


  -- turbokompresori:     


8414 80 11  --- jednostupanjski     


8414 80 11 10 ---- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0 0 


8414 80 11 90 ---- ostali 3 0 


8414 80 19  --- višestupanjski:     


8414 80 19 10 ---- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0 0 
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8414 80 19 90 ---- ostali 1 0 


  -- kompresori za potiskivanje izmjeničnim kretanjem, nazivnog tlaka:     


  --- ne većeg od 15 bara, s protokom po satu:     


8414 80 22  ---- ne većim od 60 m
3
:     


8414 80 22 10 ----- za industrijsku montažu motornih vozila 0 0 


  ----- ostali:     


8414 80 22 91 ------ za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0 0 


8414 80 22 98 ------ ostali 1 0 


8414 80 28  ---- većim od 60 m
3
:     


8414 80 28 10 ----- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0 0 


8414 80 28 90 ----- ostali 1 0 


  --- većeg od 15 bara, s protokom po satu:     


8414 80 51 00 ---- ne većim od 120 m
3
: 1 0 


8414 80 59 00 ---- većim od 120 m
3
 1 0 


  -- kompresori za potiskivanje rotacijskim kretanjem:     


8414 80 73  --- jednoosovinski:     


8414 80 73 10 ---- za industrijsku montažu motornih vozila 0 0 


  ---- ostali:     


8414 80 73 91 ----- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0 0 
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8414 80 73 98 ----- ostali 2 0 


  --- višeosovinski:     


8414 80 75 00 ---- vijčani kompresori 2 0 


8414 80 78 00 ---- ostali 2 0 


8414 80 80 00 -- ostalo 2 0 


8414 90 00 00 - dijelovi 0 0 


8415 Uređaji za klimatizaciju, s ventilatorom na motorni pogon i elementima za mijenjanje 


temperature i vlažnosti, uključujući strojeve u kojima se vlažnost ne može posebno 


regulirati: 


    


8415 10  - prozorski ili zidni, kompaktni i razdvojeni („split”):     


8415 10 10 00 -- kompaktni 0.5 0 


8415 10 90 00 -- razdvojeni („split”): 0.5 0 


8415 20 00  - za osobe u motornim vozilima:     


8415 20 00 10 -- za industrijsku montažu motornih vozila 0 0 


8415 20 00 90 -- ostali 5 0 


  - ostali:     


8415 81 00  -- s ugrađenom rashladnom jedinicom i ventilom za promjenu ciklusa hlađenja ili grijanja 


(reverzibilne toplinske sisaljke): 


    


8415 81 00 10 --- industrijski kompaktni uređaj za klimatizaciju snage veće od 5 kW, ali ne veće od 50 


kW 


10 3 
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8415 81 00 30 --- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0.5 0 


8415 81 00 90 --- ostali 2 0 


8415 82 00  -- ostali, s ugrađenom rashladnom jedinicom:     


8415 82 00 10 --- industrijski kompaktni uređaj za klimatizaciju snage veće od 5 kW, ali ne veće od 50 


kW 


10 3 


8415 82 00 30 --- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0.5 0 


8415 82 00 90 --- ostali 5 0 


8415 83 00  -- bez ugrađene rashladne jedinice:     


8415 83 00 10 --- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0 0 


8415 83 00 90 --- ostali 3 0 


8415 90 00 00 - dijelovi 0 0 


8416 Plamenici za ložišta na tekuće gorivo, na kruto gorivo u prahu ili na plin; mehaničke 


naprave za loženje, uključujući njihove mehaničke rešetke, mehaničke uklanjače pepela i 


slične naprave: 


    


8416 10 - plamenici za ložišta na tekuće gorivo:     


8416 10 10 00 -- s ugrađenim uređajem za automatsko upravljanje 5 0 


8416 10 90 00 -- ostali 5 0 


8416 20 - ostali plamenici za ložišta, uključujući kombinirane plamenike:     


8416 20 10 00 -- samo za plin, u monoblok izvedbi, s ugrađenim ventilatorom i uređajem za kontrolu 5 0 


8416 20 90 00 -- ostali 5 0 


8416 30 00 00 - mehaničke naprave za loženje, uključujući njihove mehaničke rešetke, mehaničke 


uklanjače pepela i slične naprave 


0 0 
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8416 90 00 00 - dijelovi 5 0 


8417 Industrijske ili laboratorijske peći, uključujući peći za spaljivanje, neelektrične:     


8417 10 00 00 - peći za prženje, taljenje ili drugu toplinsku obradu rudača, pirita ili kovina 5 0 


8417 20 - pekarske peći, uključujući peći za kekse:     


8417 20 10 00 -- tunelske peći 2 5 


8417 20 90 00 -- ostale 2 5 


8417 80 - ostale:     


8417 80 10 00 -- peći za spaljivanje smeća 2 0 


8417 80 20 00 -- tunelske peći i peći za pečenje keramičkih proizvoda 0 0 


8417 80 80 00 -- ostale 2 0 


8417 90 00 - dijelovi:     


8417 90 00 10 -- spiralnih cijevnih rekuperatora produktivnosti 2 800 – 19 000 m
3
/h 10 3 


8417 90 00 90 -- ostali 2 0 


8418 Hladnjaci, zamrzivači i ostali uređaji za hlađenje ili zamrzavanje, električni ili drugi; 


toplinske sisaljke, osim uređaja za klimatizaciju iz tarifnog broja 8415: 


    


8418 10 - kombinirani hladnjak i zamrzivač, s odvojenim vanjskim vratima:     


8418 10 20  -- obujma većeg od 340 l:     
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8418 10 20 10 --- kućanski 5 0 


  --- ostali:     


8418 10 20 91 ---- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0.5 0 


8418 10 20 98 ---- ostali 5 0 


8418 10 80  -- ostali:     


8418 10 80 10 --- kućanski 5 0 


  --- ostali:     


8418 10 80 91 ---- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0.5 0 


8418 10 80 98 ---- ostali 5 0 


  - hladnjaci za kućanstvo:     


8418 21 - kompresijski:     


8418 21 10 00 --- obujma većeg od 340 l 10 3 


  --- ostali:     


8418 21 51 00 ---- stolni 5 0 


8418 21 59 00 ---- ugradbeni 5 0 


  ---- ostali, obujma:     


8418 21 91 00 ----- ne većeg od 250 l 10 3 


8418 21 99 00 ----- većeg od 250 l, ali ne većeg od 340 l 7 3 


8418 29 00 00 -- ostali 5 0 
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8418 30 - zamrzivači u obliku sanduka, obujma ne većeg od 800 l:     


8418 30 20  -- obujma ne većeg od 400 l     


8418 30 20 10 --- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0.5 0 


8418 30 20 90 --- ostali 5 0 


8418 30 80  -- obujma većeg od 400 l, ali ne većeg od 800 l:     


8418 30 80 10 --- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0.5 0 


8418 30 80 90 --- ostali 5 0 


8418 40 - zamrzivači uspravnog tipa, obujma ne većeg od 900 l:     


8418 40 20 00 -- obujma ne većeg od 250 l 0 0 


8418 40 80 00 -- obujma većeg od 250 l, ali ne većeg od 900 l 2.5 0 


8418 50 - ostali sanduci, ormari, vitrine i slično pokućstvo za hlađenje ili zamrzavanje:     


  - rashladne vitrine i pultovi (s ugrađenom rashladnom jedinicom ili isparivačem):     


8418 50 11 00 --- za čuvanje smrznutih namirnica 5 0 


8418 50 19 00 --- ostali 5 0 


  -- ostalo rashladno pokućstvo:     


8418 50 91 00 --- za duboko zamrzavanje, osim onih iz tarifnih podbrojeva 8418 30 i 8418 40 5 0 


8418 50 99 00 --- ostalo 5 0 


  - ostali uređaji za hlađenje ili zamrzavanje; toplinske sisaljke:     


8418 61 00 00 -- toplinske sisaljke, osim uređaja za klimatizaciju iz tarifnog broja 8415 5 0 
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8418 69 00  -- ostalo:     


8418 69 00 10 --- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0 0 


8418 69 00 90 --- ostalo 3 0 


  - dijelovi:     


8418 91 00 00 -- pokućstvo konstruirano za ugradnju uređaja hlađenje ili zamrzavanje 6 0 


8418 99 -- ostalo:     


8418 99 10 00 --- isparivači i kondenzatori, osim onih za hladnjake koji se rabe u kućanstvu  6 0 


8418 99 90  --- ostalo:     


8418 99 90 10 ---- dijelovi uređaja za hlađenje i zamrzavanje, za kućanske hladnjake i zamrzivače 5 0 


8418 99 90 90 ---- ostalo 6 0 


8419 Strojevi, uređaji ili laboratorijska oprema, neovisno jesu li električno grijani ili ne (osim 


peći i ostale opreme iz tarifnog broja 8514), za obradu materijala postupcima što uključuju 


promjenu temperature kao što je grijanje, kuhanje, prženje, destilacija, rektifikacija, 


sterilizacija, pasterizacija, parenje, sušenje, isparavanje, kondenzacija ili hlađenje, osim 


strojeva ili uređaja vrsta koje se koriste za kućne potrebe; protočna ili akumulacijska 


grijala vode, neelektrična: 


    


  - protočna ili akumulacijska grijala vode, neelektrična:     


8419 11 00 00 -- protočna plinska grijala vode 2 0 


8419 19 00 00 -- ostala  5 0 
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8419 20 00 00 - medicinski, kirurški i laboratorijski sterilizatori 0 0 


  - sušare:     


8419 31 00 00 -- za poljoprivredne proizvode 0 0 


8419 32 00 00 -- za drvo, papirnu masu, papir ili karton 0 0 


8419 39  -- ostale:     


8419 39 10 00 --- za keramičke proizvode 2 0 


8419 39 90 00 --- ostale  0 0 


8419 40 00 00 - uređaji za destilaciju ili rektifikaciju 0 0 


8419 50 00 00 - izmjenjivači topline 0 0 


8419 60 00 00 - uređaji za ukapljivanje zraka ili drugih plinova 2 0 


  - ostali strojevi, uređaji i oprema:     


8419 81 -- za pripravu toplih napitaka ili za kuhanje ili grijanje hrane:     


8419 81 20  --- filtar-aparati te ostali aparati za pripravu kave i drugih toplih pića:     


8419 81 20 10 ---- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0 0 


8419 81 20 90 ---- ostali 3 0 


8419 81 80  --- ostalo:     


8419 81 80 10 ---- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0 0 


8419 81 80 90 ---- ostalo 3 0 
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8419 89 -- ostalo:     


8419 89 10 00 --- rashladni tornjevi i slični uređaji za izravno hlađenje (bez pregradne stijenke) s pomoću 


optoka vode 


0 0 


8419 89 30 00 --- uređaji za vakuumsko naparivanje (depoziciju) kovina 2 0 


8419 89 98 00 --- ostalo 0 0 


8419 90 - dijelovi:     


8419 90 15 00 -- sterilizatora iz podbroja 8419 20 00 00 0 0 


8419 90 85 00 -- ostali 0 0 


8420 Kalandri i drugi strojevi za valjanje, osim za kovine ili staklo, te valjci za njih:     


8420 10 - kalandri i ostali strojevi za valjanje:     


8420 10 10 00 -- vrsta koja se rabi u industriji tekstila 5 0 


8420 10 30 00 -- vrsta koja se rabi u industriji papira 5 0 


8420 10 50 00 -- vrsta koja se rabi u industriji gume ili plastike 5 0 


8420 10 90 00 -- ostali 0 0 


  - dijelovi:     


8420 91 -- valjci:     


8420 91 10 00 --- od lijevanog željeza 5 0 


8420 91 80 00 --- ostali 5 0 


8420 99 00 00 -- ostali 0 0 
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8421 Centrifuge, uključujući centrifuge za sušenje; uređaji i aparati za filtriranje ili 


pročišćavanje, za tekućine ili plinove: 


    


  - centrifuge, uključujući centrifuge za sušenje:     


8421 11 00 00 -- separatori za vrhnje 10 5 


8421 12 00 00 -- centrifuge za sušenje rublja 5 0 


8421 19 -- ostalo:     


8421 19 20 00 --- centrifuge, vrsta koja se rabi u laboratorijima 2 0 


8421 19 70  --- ostalo:     


8421 19 70 10 ---- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0.5 0 


8421 19 70 90 ---- ostalo 0 0 


  - uređaji i aparati za filtriranje ili pročišćavanje tekućina:     


8421 21 00 00 -- za filtriranje ili pročišćavanje vode 0 0 


8421 22 00 00 -- za filtriranje ili pročišćavanje pića, osim vode     


8421 23 00 -- filtri za ulje ili gorivo za motore s unutarnjim izgaranjem:     


8421 23 00 10 --- za industrijsku montažu motornih vozila 0 0 


8421 23 00 30 --- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0.5 0 


8421 23 00 90 --- ostali 2 0 


8421 29 00 00 -- ostali 0 0 
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  - uređaji i aparati za filtriranje ili pročišćavanje plinova:     


8421 31 00 00 -- filtri za usisni zrak za motore s unutarnjim izgaranjem: 0 0 


8421 39 -- ostalo:     


8421 39 20 00 --- uređaji i aparati za filtriranje ili pročišćavanje zraka 0 0 


  --- uređaji i aparati za filtriranje ili pročišćavanje drugih plinova:     


8421 39 40 00 ---- tekućim postupkom 2 0 


8421 39 60  ---- katalitičkim postupkom:     


8421 39 60 10 ----- za industrijsku montažu motornih vozila 0 0 


8421 39 60 90 ----- ostalo 2 0 


8421 39 90 00 ---- ostalo  0.5 0 


  - dijelovi:     


8421 91 00 00 -- centrifuga, uključujući centrifuge za sušenje: 0 0 


8421 99 00 00 -- ostali 0 0 


8422 Strojevi za pranje posuđa; strojevi i uređaji za čišćenje i sušenje boca i drugih spremnika; 


strojevi za punjenje, zatvaranje, pečaćenje i etiketiranje boca, limenki, kutija, vreća i 


drugih spremnika; strojevi i uređaji za stavljanje poklopaca na boce, staklenke, cjevaste i 


slične spremnike; ostali strojevi za pakiranje ili zamatanje (uključujući strojeve za 


pakiranje folijom koja se steže uslijed promjene temperature); strojevi za gaziranje pića: 


    


  - strojevi za pranje posuđa:     
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8422 11 00 00 -- za kućanstvo 5 0 


8422 19 00 00 -- ostali 5 0 


8422 20 00 00 - strojevi za čišćenje i sušenje boca i drugih spremnika 5 5 


8422 30 00 - strojevi za punjenje, zatvaranje, pečaćenje i etiketiranje boca, limenki, kutija, vreća i 


drugih spremnika; strojevi i uređaji za stavljanje poklopaca na boce, staklenke, cjevaste i 


slične spremnike; strojevi za gaziranje pića: 


    


8422 30 00 10 -- strojevi za punjenje boca; strojevi i uređaji za stavljanje poklopaca na boce i etiketiranje 


boca, za uporabu u prehrambenoj industriji, proizvodnje ne veće od 12 000 boca/h 


5 5 


  -- ostalo:     


8422 30 00 91 --- strojevi i uređaji za zatvaranje staklenih boca s navojnim zatvaračem, za uporabu u 


prehrambenoj industriji, proizvodnje ne veće od 9 600 boca/h 


2 5 


8422 30 00 99 --- ostalo 2 0 


8422 40 00  - ostali strojevi za pakiranje ili zamatanje (uključujući strojeve za pakiranje folijom koja se 


steže uslijed promjene temperature): 


    


8422 40 00 10 -- strojevi za pakiranje ili zamatanje (uključujući strojeve za pakiranje folijom koja se 


steže uslijed promjene temperature), za uporabu u prehrambenoj industriji, proizvodnje ne 


veće od 12 000 boca/h 


5 5 


8422 40 00 90 -- ostalo 0 0 


8422 90 - dijelovi:     


8422 90 10 00 - strojeva za pranje posuđa 2 0 


8422 90 90 00 -- ostali 0 0 
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8423 Vage (osim vaga osjetljivosti 5 centigrama i finijih), uključujući strojeve za brojenje i 


provjeru koji rade na osnovi vaganja mase; utezi za sve vrste vaga: 


    


8423 10 - osobne vage, uključujući vage za dojenčad; kućanske vage:     


8423 10 10 00 -- kućanske vage 5 0 


8423 10 90 00 -- ostale 5 0 


8423 20 00 00 - vage za neprekidno (kontinuirano) vaganje robe na prijenosnicama (transporterima) 5 0 


8423 30 00 00 - vage za konstantnu masu i vage za ispuštanje unaprijed određene mase materijala u vreće 


ili spremnike, uključujući odmjerne (dozirne) vage 


5 0 


  - ostale vage:     


8423 81 -- za najveću masu vaganja ne veću od 30 kg:     


8423 81 10 00 --- vage za provjeru mase i uređaji za automatsku kontrolu u odnosu na unaprijed zadanu 


masu  


5 0 


8423 81 30 00 --- uređaji za vaganje i etiketiranje upakirane robe  5 0 


8423 81 50 00 --- trgovačke vage 5 0 


8423 81 90 00 --- ostalo 5 0 


8423 82 -- za najveću masa vaganja veću od 30 kg, ali ne veću od 5 000 kg:     


8423 82 10 00 --- vage za provjeru mase i uređaji za automatsku kontrolu u odnosu na unaprijed zadanu 


masu 


5 0 


8423 82 90 --- ostalo:     


8423 82 90 10 ---- vage za goveda  0 0 
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8423 82 90 90 ---- ostalo 5 0 


8423 89 00 00 -- ostalo 5 0 


8423 90 00 00 - utezi za sve vrste vaga; dijelovi vaga 5 0 


8424 Mehanički uređaji (neovisno jesu li na ručni pogon ili ne) za izbacivanje, štrcanje ili 


raspršivanje tekućina ili praha; aparati za gašenje požara, neovisno jesu li napunjeni ili ne; 


pištolji za štrcanje i slični uređaji; strojevi za izbacivanje mlaza pare ili pijeska i slični 


strojevi za izbacivanje mlaza: 


    


8424 10 - aparati za gašenje požara, neovisno jesu li napunjeni ili ne:     


8424 10 20  -- mase ne veće od 21 kg:     


8424 10 20 10 --- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0.5 0 


8424 10 20 90 --- ostali 2 0 


8424 10 80  -- ostali:     


8424 10 80 10 --- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0.5 0 


8424 10 80 90 --- ostali 2 0 


8424 20 00  - pištolji za štrcanje i slični uređaji:     


8424 20 00 10 -- za industrijsku montažu motornih vozila 2 0 


8424 20 00 90 -- ostali 5 0 


8424 30 - strojevi za izbacivanje mlaza pare ili pijeska i slični strojevi za izbacivanje mlaza:     


  -- uređaji za čišćenje mlazom vode, s ugrađenim motorom:     


8424 30 01 00 --- s uređajem za grijanje 5 0 


  --- ostali, snage motora:     
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8424 30 05  ---- ne veće od 7,5 kW:     


8424 30 05 10 ----- za industrijsku montažu motornih vozila 0 0 


8424 30 05 90 ----- ostali 5 0 


8424 30 09 00 ---- veće od 7,5 kW 5 0 


  -- ostali strojevi:     


8424 30 10 00 --- pogonjeni stlačenim zrakom 2 0 


8424 30 90  --- ostali:     


8424 30 90 10 ---- uređaji za ubrizgavanje ugljene prašine u visoku peć 10 3 


8424 30 90 20 ---- stanica za punjenje aparata za gašenje požara na prah 1 0 


8424 30 90 90 ---- ostalo 2 0 


  - ostali uređaji:     


8424 81 -- za poljoprivredu ili hortikulturu:     


8424 81 10 00 --- uređaji za natapanje 0 0 


  --- ostalo:     


8424 81 30 00 ---- prenosivi uređaji 0 0 


  ---- ostalo:     


8424 81 91 00 ----- uređaji za štrcanje i zaprašivanje, konstruirani za ugradnju na traktor ili za vuču 


traktorom 


0 0 


8424 81 99 00 ----- ostalo 0 0 


8424 89 00 00 -- ostalo 2 0 
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8424 90 00 00 - dijelovi 2 0 


8425 Koloturni sustavi i dizalice-koloturnici, osim vjedričnih elevatora; vodoravna i uspravna 


vitla; dizalice za velike terete s malom visinom dizanja: 


    


  - koloturni sustavi i dizalice-koloturnici, osim vjedričnih elevatora ili onih koji se koriste 


za dizanje vozila: 


    


8425 11 00 00 -- pogonjeni elektromotorom 0 0 


8425 19 -- ostali:     


8425 19 20 00 --- lančane dizalice na ručni pogon 0 0 


8425 19 80 00 --- ostalo 0 0 


  - ostala vitla; uspravna vitla:     


8425 31 00 00 -- pogonjena elektromotorom 0 0 


8425 39 -- ostala:     


8425 39 30 00 --- s klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem 0 0 


8425 39 90 00 --- ostala 0 0 


  - dizalice za velike terete s malom visinom dizanja dizalice za dizanje vozila:     


8425 41 00 00 -- ugradbene dizalice za radionice za popravak motornih vozila 0 0 


8425 42 00 00 -- ostale dizalice, hidraulične 0 0 


8425 49 00 00 -- ostalo 0 0 
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8426 Brodske dizalice (samarice); dizalice (kranovi), uključujući kabelske dizalice; portalni 


prijenosnici, portalna nasložna kola i samokretne dizalice: 


    


  - mosne dizalice, portalne dizalice, prekrcajni mostovi, portalni prijenosnici i portalna 


nasložna kola: 


    


8426 11 00 00 -- mosne dizalice na nepomičnim stupovima 0 0 


8426 12 00 00 -- portalni prijenosnici na pneumatskim kotačima i portalna nasložna kola 0 0 


8426 19 00 00 -- ostalo 0 0 


8426 20 00 00 - toranjske okretne dizalice 0 0 


8426 30 00 00 - portalne okretne dizalice s dohvatnikom (strijelom) 0 0 


  - ostali samokretni strojevi:     


8426 41 00 00 -- na kotačima 0 0 


8426 49 00 00 -- ostali 0 0 


  - ostali strojevi:     


8426 91 -- konstruirani za ugradnju na cestovna vozila:     


8426 91 10 00 --- hidraulične dizalice konstruirane za ukrcavanje ili iskrcavanje vozila 0 0 


8426 91 90 00 --- ostalo 0 0 


8426 99 00 00 -- ostalo: 0 0 


8427 Viličari; ostala radna kolica opremljena uređajima za dizanje ili rukovanje:     


8427 10 - samokretni uređaji na elektromotorni pogon:     


8427 10 10 00 -- za dizanje na visinu od 1 m ili veću 2 0 
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8427 10 90 00 -- ostali 5 0 


8427 20 - ostali samokretni uređaji:     


  -- za dizanje na visinu od 1 m ili veću:     


8427 20 11 00 --- viličari za neravne terene i ostala kolica za slaganje 5 0 


8427 20 19 00 --- ostalo 0 0 


8427 20 90 00 -- ostalo  5 0 


8427 90 00 00 - ostalo 5 0 


8428 Ostali strojevi za dizanje, rukovanje, utovar ili istovar (na primjer dizala, pokretne stube, 


transporteri, žičare): 


    


8428 10 - dizala i vjedrični (skip) elevatori:     


8428 10 20 00 -- električni 0 0 


8428 10 80 00 -- ostali  0 0 


8428 20 - pneumatski elevatori i transporteri     


8428 20 30 00 -- posebno konstruirani za uporabu u poljoprivredi 0 0 


  -- ostali:     


8428 20 91 00 --- za rasuti materijal 0 0 


8428 20 98 00 --- ostali 0 0 


  - ostali elevatori i transporteri za kontinuirani rad, za robu ili materijal:     


8428 31 00 00 -- posebno konstruirani za podzemnu uporabu 0 0 


8428 32 00 00 -- ostali, s vjedricama 0 0 
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8428 33 00 00 -- ostali, s trakom 0 0 


8428 39 -- ostali:     


8428 39 20 00 --- valjkasti transporteri 0 0 


8428 39 90 00 --- ostali 0 0 


8428 40 00 00 - pokretne stube i pokretne staze 0 0 


8428 60 00 00 - žičare s kabinama, žičare sa sjedalima, skijaške vučnice; vučni mehanizmi za tračničke 


uspinjače 


0 0 


8428 90 - ostali strojevi:     


8428 90 30 00 -- valjčane pruge; rotacijski stolovi za dovođenje i odvođenje proizvoda; nagibači i 


manipulatori za ingote, kugle, poluge i ploče 


0 0 


  -- ostalo:     


  --- utovarivači, posebno konstruirani za uporabu u poljoprivredi:     


8428 90 71 00 ---- konstruirani za priključivanje na poljoprivredne traktore 0 0 


8428 90 79 00 ---- ostali 0 0 


  --- ostalo:     


8428 90 91 00 ---- mehanički utovarivači za rasuti materijal  0 0 


8428 90 95 00 ---- ostalo 0 0 


8429 Samokretni buldožeri, angldozeri, grejderi, ravnjači, skrejperi, bageri (jaružala), 


rovokopači, utovarivači sa žlicom, strojevi za nabijanje i cestovni valjci: 


    


  - buldožeri i angldozeri:     
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8429 11 00 00 -- gusjeničari  0 0 


8429 19 00 00 -- ostalo  0 0 


8429 20 00 00 - grejderi i ravnjači 0 0 


8429 30 00 00 - skrejperi (strugači) 0 0 


8429 40 - strojevi za nabijanje i cestovni valjci:     


  -- cestovni valjci:     


8429 40 10 00 --- vibracijski 0 0 


8429 40 30 00 --- ostali 0 0 


8429 40 90 00 -- strojevi za nabijanje 0 0 


  - bageri (jaružala), rovokopači i utovarivači sa žlicom:     


8429 51 -- utovarivači s čeonom žlicom:     


8429 51 10 00 --- utovarivači posebno konstruirani za podzemnu uporabu 0 0 


  --- ostali:     


8429 51 91 00 ---- utovarivači sa žlicom- gusjeničari 0 0 


8429 51 99 00 ---- ostali 0 0 


8429 52 -- strojevi s gornjim dijelom (nadgradnjom) koji se okreće za 360°:     


8429 52 10 00 -- jaružala (gliboderi)- gusjeničari 0 0 


8429 52 90 00 --- ostali 0 0 


8429 59 00 00 -- ostali 0 0 
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8430 Ostali strojevi za premještanje, ravnanje, odsijecanje, kopanje, nabijanje (uključujući 


kompaktore), vađenje ili bušenje zemlje, minerala ili rudača; strojevi za zabijanje i 


vađenje pilona; snježne ralice i strojevi koji otpuhuju snijeg: 


    


8430 10 00 00 - strojevi za zabijanje i vađenje pilona 0 0 


8430 20 00 00 - snježne ralice i strojevi koji otpuhuju snijeg 0 0 


  - strojevi za podsijecanje ugljena ili stijena i strojevi za bušenje tunela:     


8430 31 00 00 -- samokretni 0 0 


8430 39 00 00 -- ostali  0 0 


  - ostali strojevi za bušenje i dubinsko bušenje:     


8430 41 00 00 -- samokretni 0 0 


8430 49 00 00 -- ostali 0 0 


8430 50 00 00 - ostali samokretni strojevi 0 0 


  - ostali strojevi, nesamokretni:     


8430 61 00 00 -- strojevi za nabijanje 0 0 


8430 69 00 00 -- ostalo 0 0 


8431 Dijelovi pogodni za uporabu isključivo ili uglavnom sa strojevima iz tarifnih brojeva 8425 


do 8430: 


    


8431 10 00 00 - za strojeve iz tarifnog broja 8425 0 0 


8431 20 00 00 - za strojeve iz tarifnog broja 8427 0 0 


  - za strojeve iz tarifnog broja 8428:     


8431 31 00 00 -- za dizala, vjedrične (skip) elevatore ili pokretne stube 0 0 
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8431 39 -- ostali:     


8431 39 10 00 --- za strojeve iz tarifnog podbroja 8428 90 30 00 0 0 


8431 39 70 00  --- ostalo 0 0 


  - za strojeve iz tarifnih brojeva 8426, 8429 ili 8430:     


8431 41 00 00 -- vjedrice, lopatice, grabilice i kliješta 0 0 


8431 42 00 00 -- rala za buldožere ili angldozere 0 0 


8431 43 00 00 -- dijelovi za strojeve za bušenje iz podbroja 8430 41 ili 8430 49 0 0 


8431 49 -- ostali:     


8431 49 20 00 --- od lijevanog željeza ili lijevanog čelika 0 0 


8431 49 80 00 --- ostali 0 0 


8432 Strojevi za pripremu ili kultiviranje tla za poljoprivredu, hortikulturu ili šumarstvo; valjci 


za travnjake i športske terene: 


    


8432 10 - plugovi:     


8432 10 10 00 -- lemešni 0 0 


8432 10 90 00 -- ostali 0 0 


  - drljače, prozračivači travnjaka, kultivatori, pljevilice i kopačice:     


8432 21 00 00 -- brane tanjurače 0 0 


8432 29 -- ostalo:     


8432 29 10 00 --- prozračivači travnjaka i kultivatori 0 0 


8432 29 30 00 --- zupčaste brane 0 0 
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8432 29 50 00 --- rotokopačice 0 0 


8432 29 90 00 --- ostalo 0 0 


8432 30 - strojevi za sijanje, sađenje i presađivanje:     


  -- strojevi za sijanje:     


8432 30 11 00 --- sijačice sa centralnim pogonom i preciznim razmakom sijanja 0 0 


8432 30 19 00 --- ostalo 0 0 


8432 30 90 00 -- strojevi za sađenje i presađivanje 0 0 


8432 40 - raspodjeljivači stajnjaka i umjetnog gnojiva:     


8432 40 10 00 -- raspodjeljivači mineralnog ili umjetnog gnojiva 0 0 


8432 40 90 00 -- ostalo 0 0 


8432 80 00 00 - ostali strojevi 0 0 


8432 90 00 00 - dijelovi 0 0 


8433 Strojevi i uređaji za berbu, žetvu ili vršidbu, uključujući strojeve za baliranje slame i 


stočne hrane; kosilice za travu i druge kosilice; strojevi za čišćenje ili sortiranje jaja, voća 


ili drugih poljoprivrednih proizvoda, osim strojeva iz tarifnog broja 8437: 


    


  - kosilice za travnjake, parkove ili športske terene:     


8433 11 -- motorne, s reznim uređajem koji se vrti vodoravno:     


8433 11 10 00 --- električne 0 0 


  --- ostale:     


  ---- samohodne:     
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8433 11 51 00 ----- sa sjedalom 0 0 


8433 11 59 00 ----- ostale 0 0 


8433 11 90 00 ---- ostale 0 0 


8433 19 -- ostale:     


  --- motorne:     


8433 19 10 00 --- električne 0 0 


  ---- ostale:     


  ----- samokretne:     


8433 19 51 00 ------ sa sjedalom 0 0 


8433 19 59 00 ------ ostale 0 0 


8433 19 70 00 ----- ostale 0 0 


8433 19 90 00 --- bez motora 0 0 


8433 20 - ostale kosilice, uključujući polužne kosilice za priključivanje na traktor:     


8433 20 10 00 -- motorne 0 0 


  -- ostale:     


  --- konstruirane za ugradnju na traktor ili vuču traktorom:     


8433 20 51 00 ---- s reznim uređajem koji se vrti u horizontalnoj ravnini 0 0 


8433 20 59 00 ---- ostale 0 0 


8433 20 90 00 --- ostale 0 0 
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8433 30 - ostali strojevi i uređaji za dobivanje sijena:     


8433 30 10 00 -- strojevi za obrtanje i grabljanje sijena 0 0 


8433 30 90 00 -- ostali 0 0 


8433 40 - strojevi za baliranje slame i stočne hrane, uključujući strojeve za baliranje koji i 


prikupljaju bale: 


    


8433 40 10 00 -- strojevi za baliranje koji i prikupljaju bale 0 0 


8433 40 90 00 -- ostali 0 0 


  - ostali strojevi za berbu ili žetvu; strojevi za vršidbu:     


8433 51 00 00 -- kombajni za žetvu i vršidbu 0 0 


8433 52 00 00 -- ostali strojevi i uređaji za vršidbu 0 0 


8433 53 -- strojevi za vađenje i sakupljanje korjenastih ili gomoljastih plodova:     


8433 53 10 00 --- strojevi za vađenje krumpira i kombajni za krumpir 0 0 


8433 53 30 00 --- strojevi za rezanje stabljika repe i kombajni za repu 0 0 


8433 53 90 00 --- ostali 0 0 


8433 59 -- ostalo:     


  --- kombajni za silažu:     


8433 59 11 00 ---- samohodni 0 0 


8433 59 19 00 ---- ostali 0 0 


8433 59 30 00 --- kombajni za grožđe 0 0 


8433 59 80 00 --- ostalo 0 0 
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8433 60 00 00 - strojevi za čišćenje ili sortiranje jaja, voća ili drugih poljoprivrednih proizvoda 0 0 


8433 90 00 00 - dijelovi 0 0 


8434 Strojevi za mužnju i strojevi za mljekarstvo:     


8434 10 00 00 - strojevi za mužnju 0 0 


8434 20 00 00 - strojevi za mljekarstvo 0 0 


8434 90 00 00 - dijelovi 0 0 


8435 Tijesci (preše), muljače i slični strojevi koji se rabe u proizvodnji vina, jabukovače, voćnih 


sokova ili sličnih pića: 


    


8435 10 00 00 - strojevi i uređaji 5 5 


8435 90 00 00 - dijelovi 5 5 


8436 Ostali strojevi za poljoprivredu, hortikulturu, šumarstvo, peradarstvo i pčelarstvo, 


uključujući uređaje za klijanje s mehaničkom ili toplinskom opremom; inkubatori za perad 


i umjetne kvočke: 


    


8436 10 00 00 - strojevi i uređaji za pripravu hrane za životinje 0 0 


  - strojevi za peradarstvo; inkubatori za perad i umjetne kvočke:     


8436 21 00 00 -- inkubatori za perad i umjetne kvočke 0 0 


8436 29 00  -- ostalo:     


8436 29 00 10 --- strojevi i uređaju za držanje i uzgoj peradi u baterijama i na podu 10 3 


8436 29 00 90 --- ostalo 0 0 


8436 80 - ostali strojevi i uređaji:     
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8436 80 10 00 -- šumarski strojevi 0 0 


  -- ostalo:     


8436 80 91 00 --- automatske pojilice 0 0 


8436 80 99 00 --- ostalo 0 0 


  - dijelovi:     


8436 91 00 00 -- strojeva za peradarstvo, inkubatora za perad i umjetnih kvočaka 0 0 


8436 99 00 00 -- ostalo 0 0 


8437 Strojevi i uređaji za čišćenje, sortiranje ili prosijavanje sjemenja, zrnja ili sušenog 


mahunastog povrća; strojevi za mlinsku industriju ili za preradu žitarica ili sušenog 


mahunastog povrća, osim strojeva i uređaja za poljoprivredna gospodarstva: 


    


8437 10 00 00 - strojevi i uređaji za čišćenje, sortiranje ili prosijavanje sjemenja, zrnja ili sušenoga 


mahunastog povrća 


0 0 


8437 80 00 00 - ostali strojevi 0 0 


8437 90 00 00 - dijelovi 0 0 


8438  Strojevi i uređaji ako nisu navedeni niti uključeni u druge tarifne brojeve ovog poglavlja, 


za industrijsku pripremu ili proizvodnju hrane ili pića, osim strojeva za dobivanje 


(ekstrakciju) ili pripremu životinjskih ili stabilnih biljnih masti ili ulja: 


    


8438 10 - pekarski strojevi i strojevi za proizvodnju tjestenine (makarona, špageta i sličnih 


proizvoda): 


    


8438 10 10 00 -- pekarski strojevi 3 5 


8438 10 90 00 -- strojevi za proizvodnju tjestenine (makarona, špageta i sličnih proizvoda) 3 5 
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8438 20 00 00 - strojevi za proizvodnju slatkiša, kakaa i čokolade 0 0 


8438 30 00 00 -strojevi za proizvodnju šećera 10 5 


8438 40 00 00 - strojevi za pivarstvo 1 0 


8438 50 00 00 - strojevi za preradu mesa ili mesa peradi 10 5 


8438 60 00 00 - strojevi za preradu voća, orašastih plodova i povrća 5 5 


8438 80 - ostali strojevi i uređaji:     


8438 80 10 00 -- za pripravu, obradu ili preradu kave ili čaja 1 0 


  -- ostalo:     


8438 80 91 00 --- za pripravu ili proizvodnju pića 5 5 


8438 80 99 00 --- ostalo 1 0 


8438 90 00 00 - dijelovi 0 0 


8439 Strojevi za proizvodnju celuloze od vlaknastih celuloznih materijala ili strojevi za 


proizvodnju i dovršavanje papira ili kartona: 


    


8439 10 00 00 - strojevi za proizvodnju celuloze od vlaknastih celuloznih materijala 5 0 


8439 20 00 00 - strojevi za proizvodnju papira ili kartona 2 0 


8439 30 00 00 - strojevi za dovršavanje papira ili kartona 5 0 


  - dijelovi:     


8439 91 -- strojeva za proizvodnju celuloze od vlaknastih celuloznih materijala:     


8439 91 10 00 --- od lijevanog željeza ili lijevanog čelika 5 0 
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8439 91 90 00 --- ostali 5 0 


8439 99 -- ostali:     


8439 99 10 00 --- od lijevanog željeza ili lijevanog čelika 5 0 


8439 99 90 00 --- ostali 5 0 


8440 Knjigovezački strojevi, uključujući strojeve za prošivanje knjiga:     


8440 10 - strojevi:     


8440 10 10 00 -- strojevi za savijanje 4 0 


8440 10 20 00 -- strojevi za sređivanje i prikupljanje 4 0 


8440 10 30 00 -- strojevi za šivanje, prošivanje žicom i za spajanje žičanim spojnicama 4 0 


8440 10 40 00 -- strojevi za uvezivanje bez šivanja 4 0 


8440 10 90 00 -- ostali 4 0 


8440 90 00 00 - dijelovi 5 0 


8441 Ostali strojevi za preradu papirne mase, papira ili kartona, uključujući sve vrste strojeva za 


rezanje: 


    


8441 10 - strojevi za rezanje:     


8441 10 10 00 -- kombinirani strojevi za rezanje i prematanje svitaka 5 0 


8441 10 20 00 -- drugi strojevi za uzdužno i poprečno rezanje 5 0 


8441 10 30 00 -- giljotine 5 0 


8441 10 40 00 -- noževi s tri oštrice 5 0 
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8441 10 80 00 -- ostalo 5 0 


8441 20 00 00 - strojevi za izradu vrećica, vreća ili omotnica (kuverata) 5 0 


8441 30 00 00 - strojevi za izradu kutija, tuljaka, cijevi, bubnjeva ili sličnih spremnika, osim prešanjem 0 0 


8441 40 00 00 - strojevi za oblikovanje proizvoda od papirne mase, papira ili kartona prešanjem 0 0 


8441 80 00 00 - ostali strojevi  0 0 


8441 90 - dijelovi:     


8441 90 10 00 -- strojeva za rezanje 0 0 


8441 90 90 00 -- ostali 0 0 


8442 Strojevi, aparati i uređaji (osim alatnih strojeva iz tarifnih brojeva 8456 do 8465), za 


lijevanje slova i slaganje slova, za pripravu ili izradu ploča, valjaka ili drugih tiskarskih 


formi; tiskarske ploče, valjci i druge tiskarske forme; ploče, valjci i litografski kamen, 


pripravljeni za tiskarske namjene (na primjer brušeni, nazrnčani ili polirani): 


    


8442 30 - ostali strojevi, aparati i uređaji:     


8442 30 10 00 -- strojevi za fotoslog i kompozeri 5 0 


  -- ostali:     


8442 30 91 00 --- za lijevanje i slaganje (na primjer linotip, monotip, intertip strojevi) 5 0 


8442 30 99 00 --- ostali 5 0 
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8442 40 00 00 - dijelovi prethodno navedenih strojeva, aparata ili uređaja 5 0 


8442 50 - tiskarske ploče, valjci i druge tiskarske forme; ploče, valjci i litografski kamen, 


pripravljeni za tiskarske namjene (na primjer brušeni, nazrnčani ili polirani): 


    


  -- sa slikom za tiskanje:     


8442 50 21 00 --- za reljefno tiskanje 5 0 


8442 50 23 00 --- za plošni tisak 5 0 


8442 50 29 00 --- ostalo 5 0 


8442 50 80 00 -- ostalo 3 0 


8443 Tiskarski strojevi za tiskanje s pomoću ploča, valjaka i drugih tiskarskih formi iz tarifnog 


broja 8442; ostali pisači, strojevi za kopiranje i telefaksni uređaji, neovisno jesu li 


kombinirani ili ne; njihovi dijelovi i pribor: 


    


  - tiskarski strojevi za tiskanje s pomoću ploča, valjaka i drugih tiskarskih formi iz tarifnog 


broja 8442: 


    


8443 11 00 00 -- strojevi za offset tisak, za papir u svicima 5 0 


8443 12 00 00 -- strojevi za offset tisak, za papir u listovima, uredskog tipa (dimenzije listova ne veće od 


22 x 36 cm) 


5 0 


8443 13 -- ostali strojevi za offset tisak:     


  --- za papir u listovima:     


8443 13 10 00 ---- rabljeni 3 0 


  ---- novi, za listove dimenzije:     


8443 13 31 00 ----- ne veće od 52 x 74 cm 3 0 
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8443 13 35 00 ----- veće od 52 x 74 cm, ali ne veće od 74 x 107 cm 3 0 


8443 13 39 00 ----- veće od 74 x 107 cm  3 0 


8443 13 90 00 --- ostali 3 0 


8443 14 00 00 -- strojevi za visoki tisak, za papir u svicima, isključujući fleksografski tisak 5 0 


8443 15 00 00 -- strojevi za visoki tisak koji nisu za papir u svicima, isključujući fleksografski tisak: 5 0 


8443 16 00 00 -- strojevi za fleksografski tisak 3 0 


8443 17 00 00 -- strojevi za duboki tisak 3 0 


8443 19 -- ostali:     


8443 19 20 00 --- za tiskanje tekstilnih materijala 4 0 


8443 19 40 00 --- za uporabu u proizvodnji poluvodiča  4 0 


8443 19 70 00 --- ostali 3 0 


  - ostali pisači, strojevi za kopiranje i telefaksni uređaji, neovisno jesu li kombinirani ili ne:     


8443 31 -- uređaji s dvije ili više od funkcija tiskanja, kopiranja ili faksiranja, koje se može 


povezati na stroj za automatsku obradu podataka ili na mrežu 


    


8443 31 10 00 --- uređaji s funkcijom kopiranja i faksiranja koji ne kopiraju više od 12 monokromatskih 


stranica u minuti, neovisno o tome imaju li funkciju tiskanja ili ne 


0 0 


  --- ostalo:     


8443 31 91 00 ---- uređaji koji reproduciraju izvornu sliku na tiskanu kopiju s pomoću elektrostatičkih 


tiskarskih sustava 


0 0 
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8443 31 99 00 ---- ostalo 0 0 


8443 32 -- ostali, koje se može povezati na stroj za automatsku obradu podataka ili na mrežu:     


8443 32 10 00 --- pisači 3 0 


8443 32 30 00  --- telefaksni uređaji 0 0 


  --- ostalo:     


8443 32 91 00 ---- uređaji koji reproduciraju izvornu sliku na tiskanu kopiju s pomoću elektrostatičkih 


tiskarskih sustava 


0 0 


8443 32 93 00 ---- ostali uređaji koji reproduciraju izvornu sliku na kopiju, s ugrađenim optičkim 


sustavom 


0 0 


8443 32 99 00  ---- ostalo 10 3 


8443 39  -- ostali:     


8443 39 10 00  --- uređaji koji reproduciraju izvornu sliku na tiskanu kopiju s pomoću elektrostatičkih 


tiskarskih sustava 


0 0 


  --- ostali aparati za fotokopiranje:     


8443 39 31 00 ---- s ugrađenim optičkim sustavom 0 0 


8443 39 39 00  ---- ostali  10 3 


8443 39 90  --- ostalo:     


8443 39 90 10 ---- automatski pisaći strojevi 10 3 
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8443 39 90 90 ---- ostalo 3 0 


  - dijelovi i pribor:     


8443 91 -- dijelovi i pribor za tiskarske strojeve za tiskanje s pomoću ploča, valjaka i drugih 


tiskarskih formi iz tarifnog broja 8442: 


    


8443 91 10 00 --- za strojeve iz podbroja 8443 19 40 2 0 


  --- ostali:     


8443 91 91  ---- od lijevanog željeza ili lijevanog čelika:     


8443 91 91 10 ----- pomoćni strojevi 3 0 


8443 91 91 90 ----- ostalo 2 0 


8443 91 99  ---- ostalo:     


8443 91 99 10 ----- pomoćni strojevi 3 0 


8443 91 99 90 ----- ostalo 2 0 


8443 99 -- ostalo:     


8443 99 10 00 --- elektroničke komponente 0 0 


8443 99 90  --- ostalo:     


8443 99 90 10 ---- pomoćni strojevi 3 0 


8443 99 90 90 ---- ostalo 0 0 
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8444 00 Strojevi za ekstrudiranje, izvlačenje, teksturiranje ili rezanje umjetnih ili sintetičkih 


tekstilnih materijala: 


    


8444 00 10 00 - strojevi za ekstrudiranje 5 0 


8444 00 90 00 - ostali 5 0 


8445 Strojevi za pripravu tekstilnih vlakana; strojevi za predenje, udvajanje (dubliranje) ili 


končanje i ostali strojevi za proizvodnju tekstilne pređe; tekstilni strojevi za namotavanje 


(uključujući za namotavanje potke) i strojevi za pripravu tekstilne pređe za uporabu na 


strojevima iz tarifnih brojeva 8446 ili 8447: 


    


  - strojevi za pripravu tekstilnih vlakana:     


8445 11 00 00 -- grebenaljke (karde) 0 0 


8445 12 00 00 -- strojevi za češljanje 0 0 


8445 13 00 00 -- strojevi za izvlačenje ili rovings 0 0 


8445 19 00 00 -- ostali 0 0 


8445 20 00 00 - strojevi za predenje tekstilnih materijala 0 0 


8445 30 - strojevi za dubliranje ili končanje tekstilnih materijala:     


8445 30 10 00 -- strojevi za dubliranje tekstilnog materijala 0 0 


8445 30 90 00 -- strojevi za končanje tekstilnog materijala 0 0 


8445 40 00 00 - strojevi za namatanje tekstilnih materijala (uključujući za namotavanje potke) 0 0 


8445 90 00 00 - ostali 0 0 
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8446 Tkalački strojevi:     


8446 10 00 00 - za tkanje tkanina širine 30 cm ili manje 0 0 


  - za tkanje tkanina širine veće od 30 cm, s čunkom:     


8446 21 00 00 -- na motorni pogon 0 0 


8446 29 00 00 -- ostali 0 0 


8446 30 00 00 - za tkanje tkanina širine veće od 30 cm, bez čunka 0 0 


8447 Strojevi za pletenje, prepletanje, pletenje prošivanjem (bondiranje iglanjem) i strojevi za 


proizvodnju obavijene pređe, tila, čipke, veza, pozamenterije, pletenica ili mreža i tafting-


strojevi: 


    


  - strojevi za kružno pletenje:     


8447 11 -- promjera valjka ne većeg od 165 mm:     


8447 11 10 00 --- s kukičastom iglom 0 0 


8447 11 90 00 --- ostali 0 0 


8447 12 -- promjera valjka većeg od 165 mm:     


8447 12 10 00 --- s kukičastom iglom 0 0 


8447 12 90 00 --- ostali 0 0 


8447 20 - strojevi za ravno pletenje; strojevi za pletenje prošivanjem (bondiranje iglanjem):     


8447 20 20 00 -- strojevi za ravno pletenje po osnovi (uključujući rašelske strojeve); strojevi za pletenje 


prošivanjem (bondiranje iglanjem) 


0 0 
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8447 20 80 00 -- ostali 0 0 


8447 90 00 00 - ostali 0 0 


8448 Pomoćni strojevi za uporabu sa strojevima iz tarifnog broja 8444, 8445, 8446 ili 8447 (na 


primjer, listovni strojevi, žakarski strojevi, automatski uređaji za zaustavljanje i 


mehanizmi za mijenjanje čunaka); dijelovi i pribor pogodni za uporabu isključivo ili 


uglavnom sa strojevima iz ovog tarifnog broja ili iz tarifnog broja 8444, 8445, 8446 ili 


8447 (na primjer vretena i krilca za vretena, obloge za grebenaljke (karde), češljevi, 


ekstruzijske mlaznice, čunci, kotlaci, listovi za kotlace, igle za pletaće strojeve): 


    


  - pomoćni strojevi za strojeve iz tarifnog broja 8444, 8445, 8446 ili 8447:     


8448 11 00 00 -- listovni i žakarski strojevi; strojevi za reduciranje, kopiranje, bušenje ili povezivanje 


kartica za njih  


0 0 


8448 19 00 00 -- ostali 0 0 


8448 20 00 00 - dijelovi i pribor za strojeve iz tarifnog broja 8444 ili za njihove pomoćne strojeve 0 0 


  - dijelovi i pribor za strojeve iz tarifnog broja 8445 ili za njihove pomoćne strojeve:     


8448 31 00 00 -- obloge za grebenaljke (karde) 0 0 


8448 32 00 00 -- za strojeve za pripremu tekstilnih vlakana, osim obloga za grebenaljke 0 0 


8448 33 -- vretena, krilca za vretena, prsteni i trkači na prstenima predilica:     


8448 33 10 00 --- vretena i krilca za vretena 0 0 


8448 33 90 00 --- prsteni i trkači na prstenima predilica 0 0 
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8448 39 00 00 -- ostalo 0 0 


  - dijelovi i pribor za tkalačke strojeve ili za njihove pomoćne strojeve:     


8448 42 00 00 -- brda za tkalačke strojeve, kotlaci i listovi za kotlace 0 0 


8448 49 00 00 -- ostalo 0 0 


  - dijelovi i pribor za strojeve iz tarifnog broja 8447 ili za njihove pomoćne strojeve:     


8448 51 -- platine (potiskivači igala), igle i drugi predmeti koji se rabe za tvorbu očica:     


8448 51 10 00 --- platine (potiskivači igala) 0 0 


8448 51 90 00 --- ostalo 0 0 


8448 59 00 00 -- ostalo 0 0 


8449 00 00 00 Strojevi i uređaji za proizvodnju ili završnu obradu pusta ili netkanog tekstila u metraži ili 


u određenim oblicima, uključujući strojeve za izradu šešira od pusta; kalupi za izradu 


šešira 


0 0 


8450 Perilice za kućanstvo ili praonice, uključujući perilice koje i peru i suše:     


  - strojevi, kapaciteta suhog rublja ne većeg od 10 kg:     


8450 11 -- potpuno automatski:     


  --- kapaciteta suhog rublja ne većeg od 6 kg:     


8450 11 11 00 ---- s punjenjem sprijeda 5 0 


8450 11 19 00 ---- s punjenjem odozgo 5 0 


8450 11 90 00 --- kapaciteta suhog rublja većeg od 6 kg, ali ne većeg od 10 kg 5 0 


8450 12 00 00 -- ostali strojevi, s ugrađenim centrifugalnim uređajem za sušenje 5 0 
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8450 19 00 00 -- ostali  10 3 


8450 20 00 00 - strojevi kapaciteta suhog rublja većeg od 10 kg 5 0 


8450 90 00 00 - dijelovi 5 0 


8451 Strojevi (osim strojeva iz tarifnog broja 8450) za pranje, čišćenje, cijeđenje, sušenje, 


glačanje, prešanje (uključujući preše za termofiksiranje), bijeljenje, bojenje, apretiranje, 


doradu, prevlačenje ili impregniranje tekstilne pređe, tkanina ili gotovih tekstilnih 


proizvoda te strojevi za nanošenje paste na osnovnu tkaninu ili drugu podlogu koje se rabi 


u proizvodnji podnih obloga, kao što je linoleum; strojevi za namatanje, odmatanje, 


presavijanje, rezanje ili zupčasto narezivanje tekstilnih tkanina: 


    


8451 10 00 00 - strojevi za suho (kemijsko) čišćenje 0 0 


  - strojevi za sušenje:     


8451 21 -- kapaciteta suhog rublja ne većeg od 10 kg:     


8451 21 10 00 --- kapaciteta suhog rublja ne većeg od 6 kg 0 0 


8451 21 90 00 --- kapaciteta suhog rublja većeg od 6 kg, ali ne većeg od 10 kg 0 0 


8451 29 00 00 -- ostali 0 0 


8451 30 - strojevi i preše za glačanje (uključujući preše za termofiksiranje):     


  -- električno grijani, snage:     


8451 30 10 00 --- ne veće od 2 500 W 0 0 


8451 30 30 00 --- veće od 2 500 W 0 0 


8451 30 80 00 -- ostali 0 0 


8451 40 00 00 - strojevi za pranje, bijeljenje ili bojenje 0 0 
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8451 50 00 00 - strojevi za namatanje, odmatanje, presavijanje, rezanje ili zupčasto narezivanje tekstilnih 


tkanina 


0 0 


8451 80 - ostali strojevi:     


8451 80 10 00 -- strojevi koji se rabe u proizvodnji linoleuma ili drugih podnih obloga za nanošenje paste 


na osnovnu tkaninu ili drugu podlogu 


0 0 


8451 80 30 00 -- strojevi za apretiranje ili doradu 0 0 


8451 80 80 00 -- ostali 0 0 


8451 90 00 00 - dijelovi 0 0 


8452 Strojevi za šivanje, osim strojeva za prošivanje knjiga iz tarifnog broja 8440; pokućstvo, 


postolja i poklopci posebno konstruirani za strojeve za šivanje; igle za strojeve za šivanje: 


    


8452 10 - šivaći strojevi za kućanstvo:     


  -- strojevi za prošivanje zrnčanim (štep) bodom, s glavom mase ne veće od 16 kg bez 


motora ili 17 kg uključujući motor; glave strojeva za prošivanje zrnčanim (štep) bodom 


bez motora mase 16 kg ili manje ili s motorom mase 17 kg ili manje: 


    


8452 10 11 00 --- strojevi za šivanje pojedinačne vrijednosti (ne uključujući postolja, stolove ili 


pokućstvo) veće od 65 EUR 


0 0 


8452 10 19 00 --- ostali  0 0 


8452 10 90 00 -- ostali strojevi za šivanje i ostale glave strojeva za šivanje 0 0 


  - ostali strojevi za šivanje:     


8452 21 00 00 -- automatski strojevi 0 0 


8452 29 00 00 -- ostali 0 0 
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8452 30 - igle za strojeve za šivanje:     


8452 30 10 00 -- s jednostrano plosnatim tijelom 0 0 


8452 30 90 00 -- ostale 0 0 


8452 40 00 00 - pokućstvo, postolja i poklopci za strojeve za šivanje i njihovi dijelovi 0 0 


8452 90 00 00 - ostali dijelovi za strojeve za šivanje 0 0 


8453 Strojevi i uređaji za pripremu, štavljenje ili obradu sirovih ili štavljenih koža, proizvodnju 


ili popravak obuće ili drugih predmeta od sirove ili štavljene kože, osim strojeva za 


šivanje: 


    


8453 10 00 00 - strojevi za pripremu, štavljenje ili obradu sirovih ili štavljenih koža 0 0 


8453 20 00 00 - strojevi za proizvodnju ili popravak obuće 0 0 


8453 80 00 00 - ostali strojevi 0 0 


8453 90 00 00 - dijelovi 0 0 


8454 Konvertori, lonci za lijevanje, kalupi za ingote i strojevi za lijevanje koji se rabe u 


metalurgiji ili ljevaonicama kovina: 


    


8454 10 00  - konvertori:     


8454 10 00 10 -- obujma 130 – 300 t 10 3 


8454 10 00 90 -- ostali 5 0 


8454 20 00 00 - kalupi za ingote i lonci za lijevanje 5 0 


8454 30 - strojevi za lijevanje:     


8454 30 10 00 -- za lijevanje pod pritiskom 5 0 


8454 30 90 00 -- ostali 5 0 
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8454 90 00 - dijelovi:     


8454 90 00 10 -- konvertora 0 0 


8454 90 00 90 -- ostali 5 0 


8455 Valjački stanovi za valjanje kovina i njihovi valjci:     


8455 10 00 00 - valjački stanovi za valjanje cijevi 2 0 


  - ostali valjački stanovi:     


8455 21 00 00 -- za toplo ili kombinirano toplo i hladno valjanje 10 3 


8455 22 00 00 -- za hladno valjanje 10 3 


8455 30 - valjci za valjačke stanove:     


8455 30 10 00 -- od lijevanog željeza 5 0 


  -- od čelika kovanog u otvorenom kalupu:     


8455 30 31  --- radni valjci za toplo valjanje; potporni valjci za toplo i hladno valjanje:     


8455 30 31 10 ---- za toplo valjanje 10 3 


8455 30 31 90 ---- ostali 5 0 


8455 30 39 00 --- radni valjci za hladno valjanje 5 0 


8455 30 90  -- od lijevanog ili obrađenog čelika:     


8455 30 90 10  --- pilger-valjci od lijevanog čelika 10 3 


8455 30 90 90 --- ostali 1 0 


8455 90 00 00 - ostali dijelovi 5 0 
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8456 Alatni strojevi za obradu svih vrsta materijala odvajanjem materijala, laserom ili drugim 


svjetlosnim ili fotonskim snopom, ultrazvukom, elektroerozijom, elektrokemijskim 


postupkom, snopom elektrona, snopom iona ili mlazom plazme: 


    


8456 10 00 00  - za obradu laserom, drugim svjetlosnim ili fotonskim snopom: 4 0 


8456 20 00 00 - za obradu ultrazvukom 2 0 


8456 30 - za obradu elektroerozijom:     


  -- numerički upravljani:     


8456 30 11 00 --- za rezanje s pomoću žice 2 0 


8456 30 19 00 --- ostali  2 0 


8456 30 90 00 -- ostali 2 0 


8456 90 00 00 - ostali 2 0 


8457 Obradni centri, strojevi konstruirani od standardnih jedinica (s jednom stanicom) i transfer 


strojevi s više stanica, za obradu kovina: 


    


8457 10 - obradni centri:     


8457 10 10 00 -- vodoravni 4 0 


8457 10 90 00 -- ostali 4 0 


8457 20 00 00 - strojevi konstruirani od standardnih jedinica (s jednom stanicom) 2 0 


8457 30 - transfer strojevi s više stanica:     


8457 30 10 00 -- numerički upravljani 2 0 


8457 30 90 00 -- ostali  2 0 
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8458 Tokarilice za obradu kovina odvajanjem čestica (uključujući centre za tokarenje):     


  - vodoravne tokarilice:     


8458 11 -- numerički upravljane:     


8458 11 20 00 --- centri za tokarenje 3 0 


  --- automatske tokarilice:     


8458 11 41 00 ---- jednovretene 3 0 


8458 11 49 00 ---- viševretene 3 0 


8458 11 80 00 --- ostalo  0 0 


8458 19 -- ostalo:     


8458 19 20 00 --- centri za tokarenje 2 0 


8458 19 40 00 --- automatske tokarilice 4 0 


8458 19 80 00 --- ostalo 4 0 


  - ostale tokarilice:     


8458 91 -- numerički upravljane:     


8458 91 20 00 --- centri za tokarenje 2 0 


8458 91 80 00 --- ostalo 4 0 


8458 99 00 00 -- ostale 5 0 
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8459 Alatni strojevi za obradu kovina odvajanjem čestica (uključujući strojeve s radnim 


jedinicama na vodilicama) za bušenje, razvrtanje, glodanje, urezivanje i narezivanje 


navoja, osim tokarilica (uključujući centre za tokarenje) iz tarifnog broja 8458: 


    


8459 10 00 00 - strojevi s radnim jedinicama na vodilicama 2 0 


  - ostali strojevi za bušenje:     


8459 21 00 00 -- numerički upravljani 2 0 


8459 29 00 00 -- ostali 2 0 


  - ostali kombinirani strojevi za razvrtanje i glodanje:     


8459 31 00 00 -- numerički upravljani 2 0 


8459 39 00 00 -- ostali 2 0 


8459 40 - ostali strojevi za razvrtanje:     


8459 40 10 00 -- numerički upravljani 2 0 


8459 40 90 00 -- ostali 2 0 


  - konzolne glodalice:     


8459 51 00 00 -- numerički upravljane 2 0 


8459 59 00 00 -- ostale 2 0 


  - ostale glodalice:     


8459 61 -- numerički upravljane:     


8459 61 10 00 --- alatne glodalice 4 0 


8459 61 90 00 --- ostale 2 0 
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8459 69 -- ostale:     


8459 69 10 00 --- alatne glodalice 4 0 


8459 69 90 00 --- ostale 2 0 


8459 70 00 00 - ostali strojevi za urezivanje ili narezivanje navoja 2 0 


8460 Alatni strojevi za uklanjanje srha, oštrenje, brušenje, vlačno glačanje (honanje), glačanje 


brusnom prašinom (lepanje), poliranje ili drukčiju završnu obradu kovina ili kermeta s 


pomoću bruseva, abraziva ili sredstava za poliranje, osim strojeva za ozubljivanje 


rezanjem ili brušenjem ili za završnu obradu zupčanika iz tarifnog broja 8461: 


    


  - strojevi za ravno brušenje, s točnošću pozicioniranja po bilo kojoj osi najmanje 0,01 mm:     


8460 11 00 00 -- numerički upravljani 0.5 0 


8460 19 00 00 -- ostali 2 0 


  - ostali strojevi za brušenje, s točnošću pozicioniranja po bilo kojoj osi najmanje 0,01 mm:     


8460 21 -- numerički upravljani:     


  --- za valjkaste površine:     


8460 21 11 00 ---- strojevi za unutarnje brušenje 2 0 


8460 21 15 00 ---- strojevi za brušenje bez šiljka 2 0 


8460 21 19 00 ---- ostali 2 0 


8460 21 90 00 --- ostali 2 0 
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8460 29 -- ostali:     


  --- za valjkaste površine:     


8460 29 11 00 ---- strojevi za unutarnje brušenje 2 0 


8460 29 19 00 ---- ostali 2 0 


8460 29 90 00 --- ostali 2 0 


  - strojevi za oštrenje (alatni ili za brušenje):     


8460 31 00 00 -- numerički upravljani 5 0 


8460 39 00 00 -- ostali 1 0 


8460 40 - strojevi za vlačno glačanje (honanje) ili glačanje brusnom prašinom (lepanje):     


8460 40 10  -- numerički upravljani:     


8460 40 10 10 --- s tolerancijom oblika otvora ne većom od 0,01 mm 0.5 0 


8460 40 10 90 --- ostali 2 0 


8460 40 90 00 -- ostali  2 0 


8460 90 - ostali:     


8460 90 10 00 -- opremljeni mikrometarskim sustavom namještanja, s točnošću pozicioniranje po bilo 


kojoj osi najmanje 0,01 mm 


4 0 


8460 90 90 00 -- ostali  2 0 







1289 


 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog snižavanja 


8461 Alatni strojevi za blanjanje, oblikovanje, žlijebljenje, provlačenje, ozubljivanje, brušenje 


ili završnu obradu zupčanika, piljenje, odsijecanje i drugi alatni strojevi za obradu kovina 


ili kermeta odvajanjem čestica, ako nisu navedeni niti uključeni na drugom mjestu: 


    


8461 20 00 00 - blanjalice ili strojevi za žlijebljenje 3 0 


8461 30 - strojevi za provlačenje:     


8461 30 10 00 -- numerički upravljani 0 0 


8461 30 90 00 -- ostali 0 0 


8461 40 - strojevi za ozubljivanje, brušenje ili završnu obradu zupčanika:     


  -- strojevi za ozubljivanje zupčanika (uključujući brušenjem):     


  --- za izradu valjkastih (cilindričnih) zupčanika:     


8461 40 11 00 ---- numerički upravljani 0 0 


8461 40 19 00 ---- ostali 0 0 


  --- za izradu ostalih zupčanika:     


8461 40 31 00 ---- numerički upravljani 0 0 


8461 40 39 00 ---- ostali 0 0 


  -- strojevi za završnu obradu zupčanika:     


  --- opremljeni mikrometarskim sustavom namještanja, s točnošću pozicioniranje po bilo 


kojoj osi najmanje 0,01 mm: 


    


8461 40 71 00 ---- numerički upravljani 0 0 
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8461 40 79 00 ---- ostali 0 0 


8461 40 90 00 --- ostali 0 0 


8461 50 - strojne pile ili strojevi za odsijecanje:     


  -- strojne pile:     


8461 50 11 00 --- kružne pile 0 0 


8461 50 19 00 --- ostale 4 0 


8461 50 90 00 -- strojevi za odsijecanje 4 0 


8461 90 00 00 - ostalo 5 0 


8462 Alatni strojevi (uključujući preše) za obradu kovina slobodnim kovanjem ili kovanjem u 


ukovnju; alatni strojevi (uključujući preše) za obradu kovina savijanjem, presavijanjem, 


ravnanjem, rezanjem škarama, prosijecanjem ili odsijecanjem; preše za obradu kovina ili 


kovinskih karbida, ako nisu prethodno navedene: 


    


8462 10 - strojevi za slobodno kovanje ili kovanje u ukovnju (uključujući preše) i batovi:     


8462 10 10 00 -- numerički upravljani 5 0 


8462 10 90 00 -- ostali 5 0 


  - strojevi za savijanje, presavijanje ili ravnanje (uključujući preše):     


8462 21 -- numerički upravljani:     


8462 21 10 00 --- za obradu plosnatih proizvoda 5 0 


8462 21 80 00 --- ostali 5 0 
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8462 29 -- ostali:     


8462 29 10 00 --- za obradu plosnatih proizvoda 2 0 


  --- ostali:     


8462 29 91 00 ---- hidraulički 5 0 


8462 29 98 00 ---- ostali 5 0 


  - strojne škare (uključujući preše), osim probijačica kombiniranih sa strojnim škarama:     


8462 31 00 00 -- numerički upravljane 5 0 


8462 39 -- ostale:     


8462 39 10 00 --- za obradu plosnatih proizvoda 5 0 


  --- ostale:     


8462 39 91 00 ---- hidraulične 2 0 


8462 39 99 00 ---- ostale 5 0 


  - probijačice i strojevi za zarezivanje (uključujući preše), uključujući probijačice 


kombinirane sa strojnim škarama: 


    


8462 41 -- numerički upravljani:     


8462 41 10 00 --- za obradu plosnatih proizvoda 5 0 


8462 41 90 00 --- ostali 5 0 
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8462 49 -- ostali:     


8462 49 10 00 --- za obradu plosnatih proizvoda 4 0 


8462 49 90 00 --- ostali 4 0 


  - ostalo:     


8462 91 -- hidraulične preše:     


8462 91 10 00 --- preše za oblikovanje praha od kovine srašćivanjem (sinteriranjem) ili preše za 


kompresiju metalnog otpada u bale 


5 0 


  --- ostale:     


8462 91 50 00 ---- numerički upravljane 5 0 


8462 91 90 00 ---- ostale 5 0 


8462 99 -- ostalo:     


8462 99 10 00 --- preše za oblikovanje praha od kovine srašćivanjem (sinteriranjem) ili preše za 


kompresiju metalnog otpada u bale 


4 0 


  --- ostalo:     


8462 99 50 00 ---- numerički upravljani 4 0 


8462 99 90 00 ---- ostalo 4 0 


8463 Ostali alatni strojevi za obradu kovina ili kermeta, bez odvajanja čestica:     


8463 10 - strojevi za vučenje šipki, cijevi, profila, žice i sličnog:     


8463 10 10 00 -- strojevi za vučenje žice 5 0 


8463 10 90 00 -- ostali 5 0 
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8463 20 00 00 - strojevi za valjanje navoja 5 0 


8463 30 00 00 - strojevi za obradu žice 5 0 


8463 90 00 00 - ostali 5 0 


8464 Alatni strojevi za obradu kamena, keramike, betona, azbestnog cementa ili sličnih 


mineralnih materijala ili za hladnu obradu stakla: 


    


8464 10 00 00 - strojne pile: 5 0 


8464 20 - strojevi za brušenje ili poliranje:     


  -- za obradu stakla:     


8464 20 11 00 --- optičkog stakla 5 0 


8464 20 19 00 --- ostali 5 0 


8464 20 20 00 -- za obradu keramike 5 0 


8464 20 95 00 -- ostali 5 0 


8464 90 - ostalo:     


8464 90 20 00 -- za obradu keramike 5 0 


8464 90 80 00 -- ostalo 5 0 


8465 Alatni strojevi (uključujući strojeve za spajanje čavlima, žičanim spojnicama, lijepljenjem 


ili na drugi način) za obradu drva, pluta, kosti, tvrde gume, tvrde plastike ili sličnih tvrdih 


materijala: 


    


8465 10 - strojevi sposobni izvoditi različite vrste strojnih obrada bez izmjene alata:     


8465 10 10 00 -- s ručnim prijenosom izratka između svake obrade 5 0 
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8465 10 90 00 -- s automatskim prijenosom izratka između svake obrade 5 0 


  - ostalo:     


8465 91 -- strojne pile:     


8465 91 10 00 --- tračne pile 5 0 


8465 91 20 00 --- kružne pile 5 0 


8465 91 90 00 --- ostale 1 0 


8465 92 00 00 -- strojevi za blanjanje, glodanje ili žlijebljenje 1 0 


8465 93 00 00 -- strojevi za brušenje, glačanje ili poliranje 1 0 


8465 94 00 00 -- strojevi za savijanje ili spajanje 5 0 


8465 95 00  -- strojevi za bušenje ili dubljenje:     


8465 95 00 10 --- viševreteni 1 0 


8465 95 00 90 --- ostali 5 0 


8465 96 00 00 -- strojevi za cijepanje, rezanje na slojeve ili ljuštenje 2 0 


8465 99 -- ostalo:     


8465 99 10 00 --- tokarilice 5 0 


8465 99 90  --- ostalo:     


8465 99 90 10 ---- jednostrani alatni strojevi za spajanje rubova vrućim ljepilom 1 0 


8465 99 90 90 ---- ostalo 5 0 
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8466 Dijelovi i pribor pogodni za uporabu isključivo ili uglavnom sa strojevima iz tarifnih 


brojeva 8456 do 8465, uključujući držače izradaka ili alata, samootvarajuće glave za 


narezivanje navoja, podione glave i druge posebne dodatne uređaje za alatne strojeve; 


držači alata za sve vrste alata za rad u ruci: 


    


8466 10 - držači alata i samootvarajuće glave za narezivanje navoja:     


  -- držači alata:     


8466 10 20 00 --- stezni trnovi, stezne čeljusti i stezne čahure 2 0 


  --- ostalo:     


8466 10 31 00 ---- za tokarilice 2 0 


8466 10 38 00 ---- ostalo 2 0 


8466 10 80 00 -- samootvarajuće glave za narezivanje navoja 2 0 


8466 20 - držači izradaka:     


8466 20 20 00 -- naprave za držanje izratka i vođenje alata te naprave posebne namjene; setovi 


standardnih naprava 


2 0 


  -- ostalo:     


8466 20 91 00 --- za tokarilice 2 0 


8466 20 98 00 --- ostalo 2 0 


8466 30 00 00 - podione glave i drugi posebni dodatni uređaji za alatne strojeve 2 0 


  - ostalo:     


8466 91 -- za strojeve iz tarifnog broja 8464:     


8466 91 20 00 --- od lijevanog željeza ili lijevanog čelika 2 0 
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8466 91 95 00 --- ostalo 2 0 


8466 92 -- za strojeve iz tarifnog broja 8465:     


8466 92 20 00 --- od lijevanog željeza ili lijevanog čelika 2 0 


8466 92 80 00 --- ostalo 2 0 


8466 93 00 00 -- za strojeve iz tarifnih brojeva 8456 do 8461 2 0 


8466 94 00 00 -- za strojeve iz tarifnog broja 8462 ili 8463 2 0 


8467 Pneumatski ili hidraulični alati ili alati s ugrađenim električnim ili neelektričnim motorom 


koji se pri radu drže u ruci: 


    


  - pneumatski:     


8467 11 -- rotacijski (uključujući kombinirane rotacijsko-vibracijske):     


8467 11 10 00 --- za obradu metala 5 0 


8467 11 90 00 --- ostali 5 0 


8467 19 00 00 -- ostali 5 0 


  - s ugrađenim elektromotorom:     


8467 21 -- sve vrste bušilica:     


8467 21 10 00 --- koje mogu raditi bez vanjskog izvora energije 2 0 


  --- ostale:     


8467 21 91 00 ---- elektropneumatske 2 0 


8467 21 99 00 ---- ostale 2 0 
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8467 22 -- pile:     


8467 22 10 00 --- lančane pile 5 0 


8467 22 30 00 --- kružne pile 2 0 


8467 22 90 00 --- ostale 2 0 


8467 29 -- ostalo:     


8467 29 10 00 --- vrsta koja se rabi za obradu tekstila 2 0 


  --- ostalo:     


8467 29 30 00 ---- koji mogu raditi bez vanjskog izvora energije  2 0 


  ---- ostalo:     


  ----- brusilice i glačalice:     


8467 29 51 00 ------ kutne brusilice 2 0 


8467 29 53 00 ------ tračne glačalice 2 0 


8467 29 59 00 ------ ostalo 5 0 


8467 29 70 00 ----- blanje 2 0 


8467 29 80 00 ----- škare za živicu i trimeri za rubove travnjaka 2 0 


8467 29 90 00 ----- ostalo  2 0 


  - ostali alati:     


8467 81 00 00 -- lančane pile 2 0 
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8467 89 00 00 -- ostalo 5 0 


  - dijelovi:     


8467 91 00  -- za lančane pile:     


8467 91 00 10 --- s elektromotorom 2 0 


8467 91 00 90 --- ostale 4 0 


8467 92 00 00 -- za pneumatske alate 5 0 


8467 99 00  -- ostalo:     


8467 99 00 10 --- s elektromotorom 2 0 


8467 99 00 90 --- ostalo 5 0 


8468 Strojevi i aparati za meko lemljenje, tvrdo lemljenje ili zavarivanje, neovisno mogu li 


rezati ili ne, osim onih iz tarifnog broja 8515; plinski strojevi i aparati za površinsku 


toplinsku obradu: 


    


8468 10 00 00 - ručni plinski plamenici 5 0 


8468 20 00 00 - ostali plinski strojevi i aparati 5 0 


8468 80 00 00 - ostali strojevi i aparati 5 0 


8468 90 00 00 - dijelovi 5 0 


8469 Pisaći strojevi, osim pisača iz tarifnog broja 8443; strojevi za obradu teksta:     


8469 00 10 00 - automatski pisaći strojevi i strojevi za obradu teksta 0 0 


  - ostali:     


8469 00 91 00 -- električni 10 3 
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8469 00 99 00 -- ostali 10 3 


8470 Strojevi za računanje i džepni strojevi za pohranjivanje, reproduciranje i pokazivanje 


podataka, s računskim funkcijama; knjigovodstveni strojevi, strojevi za frankiranje pošte, 


strojevi za izdavanje karata i slični strojevi, s ugrađenim uređajem za računanje; 


registarske blagajne: 


    


8470 10 00 00  - elektronički strojevi za računanje koji mogu raditi bez vanjskog izvora električne 


energije i džepni strojevi za pohranjivanje, reproduciranje i pokazivanje podataka, s 


računskim funkcijama 


0 0 


  - ostali elektronički strojevi za računanje:     


8470 21 00 00 -- s ugrađenim pisačem 0 0 


8470 29 00 00 -- ostali 0 0 


8470 30 00 00 - ostali strojevi za računanje 0 0 


8470 50 00 00 - registarske blagajne 0 0 


8470 90 00 00 - ostalo 0 0 


8471 Strojevi za automatsku obradu podataka i njihove jedinice; magnetni ili optički čitači, 


strojevi za bilježenje podataka u kodiranom obliku na nosače podataka i strojevi za obradu 


takvih podataka, ako nisu navedeni niti uključeni na drugom mjestu: 


    


8471 30 00 00 - digitalni prijenosni (portabl) strojevi za automatsku obradu podataka, mase ne veće od 10 


kg, koji se sastoje barem od središnje jedinice, tipkovnice i zaslona 


0 0 


  - ostali digitalni strojevi za automatsku obradu podataka:     


8471 41 00 00 -- strojevi koji u istom kućištu imaju barem središnju jedinicu te ulaznu i izlaznu jedinicu, 


neovisno jesu li međusobno kombinirane ili ne 


0 0 


8471 49 00 00 -- ostali, podneseni u obliku sustava 0 0 







1300 


 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog snižavanja 


8471 50 00 00 - digitalne središnje jedinice osim onih iz podbroja 8471 41 ili 8471 49, neovisno 


sadržavaju li ili ne sadržavaju u istom kućištu jednu ili dvije od sljedećih vrsta jedinica: 


jedinice pamtila, ulazne jedinice, izlazne jedinice 


0 0 


8471 60 - ulazne ili izlazne jedinice, neovisno sadržavaju li u istom kućištu jedinice pamtila ili ne:     


8471 60 60 00 -- tipkovnice 0 0 


8471 60 70 00 -- ostalo 0 0 


8471 70 - jedinice pamtila:     


8471 70 20 00 -- središnje jedinice za pohranu 0 0 


  -- ostalo:     


  --- disk jedinice:     


8471 70 30 00 ---- optičke, uključujući magnetno-optičke 0 0 


  ---- ostale:     


8471 70 50 00 ----- jedinice tvrdih diskova 0 0 


8471 70 70 00 ----- ostale 0 0 


8471 70 80 00 --- jedinice pamtila s magnetnom vrpcom 0 0 


8471 70 98 00 --- ostalo 0 0 


8471 80 00 00  - ostale jedinice strojeva za automatsku obradu podataka 0 0 


8471 90 00 00 - ostalo 0 0 
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8472 Ostali uredski strojevi (na primjer strojevi za umnožavanje- hektografski ili na matrice, 


strojevi za adresiranje, automatski strojevi za isplatu novčanica, strojevi za razvrstavanje, 


brojenje ili zamatanje kovanica, strojevi za oštrenje olovaka, strojevi za bušenje ili 


spajanje žičanim kopčama): 


    


8472 10 00 00 - strojevi za umnožavanje 10 3 


8472 30 00 00 - strojevi za razvrstavanje ili presavijanje pošte ili za ubacivanje pošte u omotnice ili 


omote, strojevi za otvaranje, zatvaranje ili pečaćenje pošte i strojevi za lijepljenje ili 


poništavanje poštanskih maraka 


10 3 


8472 90 - ostalo:     


8472 90 10 00 -- strojevi za razvrstavanje, brojenje ili zamatanje kovanica 10 3 


8472 90 30 00 -- bankomati 0 0 


8472 90 70 00 -- ostalo 10 3 


8473 Dijelovi i pribor (osim pokrova, kovčega za nošenje i slično) prikladni za uporabu 


isključivo ili uglavnom sa strojevima iz tarifnih brojeva 8469 do 8472: 


    


8473 10 - dijelovi i pribor za strojeve iz tarifnog broja 8469:     


  -- elektronički sklopovi:     


8473 10 11 00 --- za strojeve iz podbroja 8469 11 00 0 0 


8473 10 19 00 --- ostali  0 0 


8473 10 90 00 -- ostalo 0 0 


  - dijelovi i pribor za strojeve iz tarifnog broja 8470:     


8473 21 -- za elektroničke strojeve za računanje iz podbroja 8470 10, 8470 21 ili 8470 29:     


8473 21 10 00 --- elektronički sklopovi 0 0 


8473 21 90 00 --- ostalo 0 0 
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8473 29 -- ostalo:     


8473 29 10 00 --- elektronički sklopovi 0 0 


8473 29 90 00 --- ostalo 0 0 


8473 30 - dijelovi i pribor za strojeve iz tarifnog broja 8471:     


8473 30 20 00 -- elektronički sklopovi 0 0 


8473 30 80 00 -- ostalo 0 0 


8473 40 - dijelovi i pribor za strojeve iz tarifnog broja 8472:     


  -- elektronički sklopovi:     


8473 40 11 00 --- za strojeve iz podbroja 8472 90 30 0 0 


8473 40 18 00 --- ostalo 0 0 


8473 40 80 00 -- ostalo 0 0 


8473 50 - dijelovi i pribor podjednako pogodni za uporabu sa strojevima iz dvaju ili više tarifnih 


brojeva od 8469 do 8472: 


    


8473 50 20 00 -- elektronički sklopovi 0 0 


8473 50 80 00 -- ostalo 0 0 
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8474 Strojevi za sortiranje, prosijavanje, razdvajanje (separaciju), pranje, drobljenje, mljevenje, 


miješanje ili gnječenje zemlje, kamena, rudača ili drugih mineralnih tvari u krutom stanju 


(uključujući u prahu ili u tjestastom stanju); strojevi za aglomeriranje, modeliranje ili 


oblikovanje krutih mineralnih goriva, keramičke mase, cementa, sadre ili drugih 


mineralnih tvari u obliku praha ili tijesta; strojevi za izradu kalupa za lijevanje od pijeska: 


    


8474 10 00 00 - strojevi za sortiranje, prosijavanje, razdvajanje (separaciju) ili pranje 1 0 


8474 20  - strojevi za drobljenje ili mljevenje:     


8474 20 10 00 -- za mineralne tvari vrsta koje se rabe u keramičkoj industriji 7 0 


8474 20 90 00  -- ostalo 7 0 


  - strojevi za miješanje ili gnječenje:     


8474 31 00 00 -- miješalice za beton ili žbuku 0 0 


8474 32 00 00 -- strojevi za miješanje mineralnih tvari s bitumenom 0 0 


8474 39  -- ostalo:     


8474 39 10 00 --- strojevi za miješanje ili gnječenje mineralnih tvari vrsta koje se rabe u keramičkoj 


industriji  


0 0 


8474 39 90 00 --- ostalo 0 0 


8474 80  - ostali strojevi:     


8474 80 10 00 -- strojevi za aglomeriranje (prešanje), oblikovanje ili modeliranje keramičke mase 0 0 


8474 80 90 00 -- ostali 0 0 


8474 90 - dijelovi:     


8474 90 10 00 -- od lijevanog željeza ili lijevanog čelika 5 0 
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8474 90 90  -- ostali:     


8474 90 90 10 --- oprema za sortiranje, pranje, drobljenje ili miješanje minerala, tla, kamena i drugih 


mineralnih materijala 


2 0 


8474 90 90 90 --- ostalo 5 0 


8475 Strojevi za sastavljanje električnih žarulja, elektronskih cijevi ili žarulja-bljeskalica, u 


staklene omotače; strojevi za proizvodnju ili toplu obradu stakla ili staklenih proizvoda: 


    


8475 10 00 00 - strojevi za sastavljanje električnih žarulja, elektronskih cijevi ili žarulja-bljeskalica, u 


staklene omotače 


5 0 


  - strojevi za proizvodnju ili toplu obradu stakla ili staklenih proizvoda:     


8475 21 00 00 -- strojevi za izradu optičkih vlakana i pripremaka za njih 5 0 


8475 29 00 00 -- ostali 5 0 


8475 90 00 00 - dijelovi 5 0 


8476 Automati za prodaju robe (na primjer automati za prodaju poštanskih maraka, cigareta, 


hrane ili pića), uključujući automate za mijenjanje novca: 


    


  - automati za prodaju pića:     


8476 21 00 00 -- s ugrađenim uređajem za grijanje ili hlađenje 5 0 


8476 29 00 00 -- ostali 5 0 


  - ostali strojevi:     


8476 81 00 00 -- s ugrađenim uređajem za grijanje ili hlađenje 5 0 


8476 89 00 00 -- ostali 5 0 
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8476 90 00 00 - dijelovi 5 0 


8477 Strojevi za preradu gume ili plastične mase ili za izradu proizvoda od tih materijala, ako 


nisu navedeni niti uključeni na drugom mjestu u ovom poglavlju: 


    


8477 10 00 00  - strojevi za lijevanje ubrizgavanjem 5 0 


8477 20 00 00 - ekstruderi 5 0 


8477 30 00 00 - strojevi za oblikovanje puhanjem 5 0 


8477 40 00 00 - strojevi za oblikovanje vakuumom i drugi strojevi za toplinsko oblikovanje 5 0 


  - ostali strojevi za lijevanje ili oblikovanje na drugi način:     


8477 51 00 00 -- za oblikovanje ili protektiranje vanjskih pneumatskih guma ili za oblikovanje zračnica  5 0 


8477 59 -- ostali:     


8477 59 10  --- preše:     


8477 59 10 10 ---- hidraulične za vulkanizaciju 1 0 


8477 59 10 90 ---- ostale 5 0 


8477 59 80 00 --- ostalo 5 0 


8477 80 - ostali strojevi:     


  -- strojevi za proizvodnju pjenastih (spužvastih) materijala:     


8477 80 11 00 --- strojevi za preradu reaktivnih smola 5 0 
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8477 80 19 00 --- ostali 5 0 


  -- ostali:     


8477 80 91 00 --- strojevi za smanjivanje veličine 0 0 


8477 80 93 00 --- miješalice i gnječilice 0 0 


8477 80 95 00 --- strojevi za rezanje, cijepanje i ljuštenje 0 0 


8477 80 99 00 --- ostalo 0 0 


8477 90 - dijelovi:     


8477 90 10 00 -- od lijevanog željeza ili lijevanog čelika 0 0 


8477 90 80 00 -- ostali 0 0 


8478 Strojevi i uređaji za pripremu ili preradu duhana, ako nisu navedeni niti uključeni na 


drugom mjestu u ovom poglavlju: 


    


8478 10 00 00 - strojevi i uređaji 1 0 


8478 90 00 00 - dijelovi 1 0 


8479 Strojevi i mehanički uređaji s vlastitom funkcijom, ako nisu navedeni niti uključeni na 


drugom mjestu u ovom poglavlju: 


    


8479 10 00 00 - strojevi za javne radove, građevinarstvo ili slično 0 0 


8479 20 00 00 - strojevi za ekstrakciju ili pripremanje životinjskih ili stabilnih biljnih masti ili ulja 0 0 


8479 30 - preše za proizvodnju ploča iverica ili ploča vlaknatica od drva ili drugih drvnih 


materijala i ostali strojevi za tretiranje drva ili pluta: 


    


8479 30 10 00 -- preše 0 0 
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8479 30 90 00 -- ostalo 0 0 


8479 40 00 00 - strojevi za izradu užadi, konopa ili kabela 2 0 


8479 50 00 00 - industrijski roboti, ako nisu navedeni niti uključeni na drugom mjestu 5 0 


8479 60 00 00 - evaporacijski hladnjaci zraka 5 0 


  - ostali strojevi i mehanički uređaji:     


8479 81 00 00 -- za tretiranje kovina, uključujući uređaje za namatanje električne žice 2 0 


8479 82 00 00 -- strojevi za miješanje, gnječenje, drobljenje, mljevenje, prosijavanje, rešetanje, 


homogenizaciju ili emulzifikaciju 


0 0 


8479 89 -- ostalo:     


8479 89 30 00 --- pokretni hidraulični rudnički stropni potpornji 2 0 


8479 89 60  --- centralni sustavi za podmazivanje:     


8479 89 60 10 ---- ultrazvučni dispergator 5 0 


8479 89 60 90 ---- ostalo 0 0 


8479 89 91 00 --- strojevi za glaziranje i ukrašavanje keramičkih proizvoda 5 0 


8479 89 97  --- ostalo:     


8479 89 97 10 ---- strojevi za otvaranje i zatvaranje ispusta za sirovo željezo u visokoj peći 5 0 


8479 89 97 30 ---- strojevi i mehanički uređaji za kapsuliranje, dehidriranje, peletizaciju lijekova 1 0 


8479 89 97 50 ---- strojevi i mehanički uređaji za oblaganje peleta i tableta  1 0 


8479 89 97 90 ---- ostalo 0 0 
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8479 90 - dijelovi:     


8479 90 20 00 -- od lijevanog željeza ili lijevanog čelika 0 0 


8479 90 80 00 -- ostalo 0 0 


8480 Kalupnici za ljevaonice kovina; modelne ploče; modeli za kalupe; kalupi za kovine (osim 


kalupa za ingote), kovinske karbide, staklo, mineralne tvari, gumu i plastične mase: 


    


8480 10 00 00 - kalupnici za ljevaonice kovina 2 0 


8480 20 00 00 - modelne ploče 2 0 


8480 30 - modeli za kalupe:     


8480 30 10 00 -- drveni 2 0 


8480 30 90 00 -- ostali 2 0 


  - kalupi za kovine ili kovinske karbide:     


8480 41 00 00 -- za lijevanje brizganjem ili lijevanje pod pritiskom 2 0 


8480 49 00 00 -- ostali  2 0 


8480 50 00 00 - kalupi za staklo 2 0 


8480 60  - kalupi za mineralne materijale:     


8480 60 10 00 -- za lijevanje pod pritiskom 2 0 


8480 60 90 00 -- ostali 2 0 


  - kalupi za gumu ili plastične mase:     


8480 71 00  -- za lijevanje brizganjem ili lijevanje pod pritiskom:     


8480 71 00 10 --- kalupi za plastične mase (za lijevanje pod pritiskom navojnih čepova za PET boce) 0 0 
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8480 71 00 90 --- ostalo 0 0 


8480 79 00 00 -- ostali 0 0 


8481 Slavine, ventili i slični uređaji za cjevovode, kotlove, spremnike, posude i slično, 


uključujući ventile za smanjenje pritiska i termostatski upravljane ventile: 


    


8481 10 - ventili za smanjenje pritiska:     


8481 10 05 00 -- kombinirani s filtrima ili mazalicama (zauljivačima) 0 0 


  -- ostali:     


8481 10 19 00 --- od lijevanog željeza ili čelika 0 0 


8481 10 99 00 --- ostali 0 0 


8481 20 - ventili za uljnohidraulične ili pneumatske prijenose:     


8481 20 10 00 -- ventili za upravljanje uljnohidrauličnim prijenosom snage 0 0 


8481 20 90 00 -- ventili za upravljanje pneumatskim prijenosom snage 0 0 


8481 30 - nepovratni ventili:     


8481 30 91 00 -- od lijevanog željeza ili čelika 0 0 


8481 30 99 00 -- ostali 0 0 


8481 40 - sigurnosni ventili:     


8481 40 10 00 -- od lijevanog željeza ili čelika 0 0 


8481 40 90 00 -- ostali 0 0 
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8481 80 - ostali uređaji:     


  -- slavine i ventili za sudopere, umivaonike, bidee, vodokotliće, kade i slične instalacije:     


8481 80 11 00 --- miješalice 0 0 


8481 80 19 00 --- ostalo 0 0 


  -- ventili za radijatore centralnog grijanja:     


8481 80 31 00 --- termostatski ventili 0 0 


8481 80 39 00 --- ostali 0 0 


8481 80 40 00 -- ventili za pneumatske gume i zračnice 0 0 


  -- ostalo:     


  --- regulacijski ventili:     


8481 80 51 00 ---- ventili za regulaciju temperature 0 0 


8481 80 59 00 ---- ostali 0 0 


  --- ostalo:     


  ---- zasuni:     


8481 80 61 00 ----- od lijevanog željeza 0 0 


8481 80 63 00 ----- od čelika 0 0 


8481 80 69 00 ----- ostalo 0 0 


  ---- zaporni ventili:     


8481 80 71 00 ----- od lijevanog željeza 0 0 
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8481 80 73 00 ----- od čelika 0 0 


8481 80 79 00 ----- ostali 0 0 


8481 80 81 00 ---- kuglasti, stožasti i valjkasti ventili 0 0 


8481 80 85 00 ---- leptirasti ventili 0 0 


8481 80 87 00 ---- membranski ventili 0 0 


8481 80 99 00 ---- ostalo 0 0 


8481 90 00 00 - dijelovi 0 0 


8482 Kuglični i valjni ležaji:     


8482 10 - kuglični ležaji     


8482 10 10 00 -- najvećeg vanjskog promjera 30 mm ili manjeg 4 0 


8482 10 90 00 -- ostali 4 0 


8482 20 00 00 - stožastovaljkasti ležaji, uključujući sklopove od unutarnjeg prstena i montiranih valjčića 5 0 


8482 30 00 00 - bačvasti (sfernovaljkasti) ležaji 6 0 


8482 40 00 00 - igličasti ležaji 10 3 


8482 50 00 00 - ostali valjkasti ležaji 10 3 


8482 80 00 00 - ostali, uključujući kombinirane kuglično-valjkaste ležaje 2 0 


  - dijelovi:     


8482 91 -- kuglice, iglice i valjčići:     


8482 91 10 00 --- stožasti valjčići 0 0 


8482 91 90 00 --- ostali 0 0 
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8482 99 00 00 -- ostali 5 0 


8483 Transmisijska vratila (uključujući bregasta i koljenasta vratila) i koljena vratila; kućišta za 


ležaje i klizni ležaji; zupčani prijenosi; navojna vretena s kuglicama ili valjcima; 


mjenjačke kutije i drugi mjenjači brzina, uključujući pretvarače momenta vrtnje; 


zamašnjaci, remenice i užnice, uključujući koloturnike; uključno-isključne spojke i spojke 


za vratila (uključujući zglobne spojke): 


    


8483 10 - transmisijska vratila (uključujući bregasta i koljenasta vratila) i koljena vratila:     


  -- koljenasta vratila i koljena vratila:     


8483 10 21  --- od lijevanog željeza ili lijevanog čelika:     


8483 10 21 10 ---- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0.2 0 


8483 10 21 90 ---- ostalo 5 0 


8483 10 25  --- od čelika kovanog u otvorenom kalupu:     


8483 10 25 10 ---- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0.2 0 


8483 10 25 90 ---- ostalo 5 0 


8483 10 29  --- ostalo:     


8483 10 29 10 ---- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0.2 0 


8483 10 29 90 ---- ostalo 5 0 


8483 10 50  -- zglobna vratila:     


8483 10 50 10  --- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0.2 0 


8483 10 50 90  --- ostala 5 0 


8483 10 95  -- ostalo:     


8483 10 95 10  --- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0.2 0 
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8483 10 95 90  --- ostalo 5 0 


8483 20 - kućišta za ležaje, s ugrađenim valjnim ležajima:     


8483 20 10 00 -- vrsta koja se rabi u zrakoplovima i svemirskim letjelicama 5 0 


8483 20 90 00 -- ostala 5 0 


8483 30 - kućišta za ležaje, bez ugrađenih valjnih ležaja; klizni ležaji:     


  -- kućišta za ležaje:     


8483 30 32  --- za valjne ležaje:     


8483 30 32 10 ---- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0.2 0 


8483 30 32 90 ---- ostala 5 0 


8483 30 38  --- ostalo:     


8483 30 38 10  ---- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0.2 0 


8483 30 38 90  ---- ostalo 5 0 


8483 30 80  -- klizni ležaji:     


8483 30 80 10  --- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0.2 0 


8483 30 80 90  --- ostali 5 0 


8483 40 - zupčani prijenosi, isključujući zupčanike, lančanike i druge transmisijske elemente 


podnesene posebno; navojna vretena s kuglicama ili valjcima; mjenjačke kutije i drugi 


mjenjači brzina, uključujući pretvarače momenta vrtnje: 


    


  -- zupčani prijenosi (osim mjenjačkih kutija):     


8483 40 21 00 --- s čelnicima s ravnim i kosim (helikoidnim) zubima 0 0 
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8483 40 23 00 --- sa stožastim zupčanicima (stožnicima) i sa stožastim i čeonim zupčanicima 0 0 


8483 40 25 00 --- pužni prijenosi 0 0 


8483 40 29 00 --- ostali 0 0 


8483 40 30 00 -- navojna vretena s kuglicama ili valjcima 0 0 


  -- mjenjačke kutije i drugi mjenjači brzina:     


8483 40 51 00 --- mjenjačke kutije 0 0 


8483 40 59 00 --- ostalo 0 0 


8483 40 90 00 -- ostalo 0 0 


8483 50 - zamašnjaci, remenice i užnice, uključujući koloturnike:     


8483 50 20 00 -- od lijevanog željeza ili lijevanog čelika 0 0 


8483 50 80 00 -- ostali 0 0 


8483 60 - uključno-isključne spojke i spojke za vratila (uključujući zglobne spojke):     


8483 60 20 00 -- od lijevanog željeza ili lijevanog čelika 0 0 


8483 60 80 00 -- ostale 0 0 


8483 90 - zupčanici, lančanici i drugi transmisijski elementi podneseni posebno; dijelovi:     


8483 90 20 00 -- dijelovi za kućišta ležaja 0 0 


  -- ostalo:     


8483 90 81 00 --- od lijevanog željeza ili lijevanog čelika 0 0 
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8483 90 89  -- ostalo:     


8483 90 89 10  ---- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0 0 


8483 90 89 90  ---- ostalo 5 0 


8484 Brtve od kovinskih listova kombinirane s drugim materijalom ili od dvaju ili više slojeva 


kovine; setovi ili sortimenti brtava, od različitih materijala, pripremljeni u vrećicama, 


omotima ili sličnim pakiranjima; mehaničke brtve: 


    


8484 10 00  - brtve od kovinskih listova kombinirane s drugim materijalom ili od dvaju ili više slojeva 


kovine: 


    


8484 10 00 10 -- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0.5 0 


8484 10 00 90 -- ostale  0 0 


8484 20 00 00 - mehaničke brtve 0 0 


8484 90 00  - ostalo:     


8484 90 00 10  -- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0.5 0 


8484 90 00 90  -- ostalo 0 0 


[8485]       


8486 Strojevi i aparati koji se rabe isključivo ili uglavnom za proizvodnju poluvodičkih blokova 


ili pločica (wafera), poluvodičkih elemenata, elektroničkih integriranih krugova ili ravnih 


pokaznika; strojevi i aparati navedeni u Prilogu 9.(C) uz ovu skupinu; dijelovi i pribor: 


    


8486 10 00 00 - koji se rabe u proizvodnji poluvodičkih blokova ili pločica (wafera) 0 0 
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8486 20 - koji se rabe u proizvodnji poluvodičkih elemenata ili elektroničkih integriranih krugova:     


8486 20 10 00 -- za obradu ultrazvukom 2 0 


8486 20 90 00 -- ostalo 0 0 


8486 30 - koji se rabe u proizvodnji ravnih pokaznika:     


8486 30 10 00 -- aparati za kemijsku depoziciju iz parne faze na supstrate LCD-a 2 0 


8486 30 30 00 -- za suho jetkanje predložaka na poluvodičke materijale 2 0 


8486 30 50 00 -- aparati za fizikalnu depoziciju iz parne faze snopom elektrona ili isparavanjem na 


poluvodičke pločice 


0 0 


8486 30 90  -- ostalo:     


8486 30 90 10 --- aparati za projiciranje i aparati za nanošenje slika na fotoosjetljive slojeve ravnih 


pokaznika 


10 3 


8486 30 90 90 --- ostalo 0 0 


8486 40 00 00 - strojevi i aparati navedeni u Prilogu 9.(C) uz ovu skupinu 0 0 


8486 90 - dijelovi i pribor:     


8486 90 10 00 -- držači alata i samootvarajuće glave za narezivanje navoja; držači alata 2 0 


  -- ostalo:     


8486 90 20 00 --- dijelovi centrifuga za nanošenje fotografske emulzije na supstrate LCD-a  2 0 


8486 90 30 00 --- dijelovi strojeva za čišćenje priključnih metalnih nožica kućišta poluvodiča prije 


galvanizacije 


0 0 
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8486 90 40 00  --- dijelovi i pribor aparata za fizikalnu depoziciju iz parne faze snopom elektrona ili 


isparavanjem na poluvodičke pločice 


5 0 


8486 90 50 00  --- dijelovi i pribor aparata za suho jetkanje slike na supstrate LCD-a 2 0 


8486 90 60 00 --- dijelovi i pribor aparata za kemijsku depoziciju iz plinske faze na supstrate LCD-a 2 0 


8486 90 70 00  --- dijelovi i pribor aparata za obradu ultrazvukom 2 0 


8486 90 90  --- ostalo:     


8486 90 90 10 ---- za aparate iz podbroja 9010 50 10 00 5 0 


8486 90 90 90 ---- ostalo 0 0 


8487 Dijelovi strojeva, koji ne sadrže električne priključne uređaje, izolatore, svitke, kontakte ili 


druga električna obilježja, ako nisu navedeni niti uključeni na drugom mjestu u ovom 


poglavlju: 


    


8487 10 - brodski vijci ili vijci za brodice i njihove lopatice:     


8487 10 10 00 -- od bronce 5 0 


8487 10 90 00 -- ostali 5 0 


8487 90 - ostalo:     


8487 90 10 00 -- od netemperiranog lijevanog željeza 5 0 
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8487 90 30 00 -- od temperiranog lijevanog željeza 5 0 


  -- od željeza ili čelika:     


8487 90 51 00 --- od lijevanog čelika 5 0 


8487 90 53 00 --- od željeza ili čelika kovanog u otvorenom kalupu 5 0 


8487 90 55 00 --- od željeza ili čelika kovanog u ukovnju 5 0 


8487 90 59 00 --- ostalo  0 0 


8487 90 90 00 -- ostalo 5 0 
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85 POGLAVLJE 85. – ELEKTRIČNI STROJEVI I OPREMA TE NJIHOVI DIJELOVI; 
APARATI ZA SNIMANJE I REPRODUKCIJU ZVUKA, APARATI ZA SNIMANJE I 
REPRODUKCIJU TELEVIZIJSKE SLIKE I ZVUKA, NJIHOVI DIJELOVI I PRIBOR 


    


8501 Električni motori i električni generatori (osim generatorskih agregata):     


8501 10 - motori snage ne veće od 37,5 W:     


8501 10 10 00 -- sinkroni motori snage ne veće od 18 W 2 0 


  -- ostali:     


8501 10 91 00 --- univerzalni izmjenični/istosmjerni motori 2 0 


8501 10 93 00 --- izmjenični motori 0 0 


8501 10 99  --- istosmjerni motori:     


8501 10 99 10 ---- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


8501 10 99 90 ---- ostali 2 0 


8501 20 00 - univerzalni (izmjenični i istosmjerni) motori snage veće od 37,5 W:     


8501 20 00 10 -- izlazne snage veće od 735 W, ali ne veće od 150 kW, za uporabu u civilnom 
zrakoplovstvu 


0,5 0 


8501 20 00 90 -- ostali 5 3 


  - ostali istosmjerni motori; istosmjerni generatori:     
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8501 31 00  -- izlazne snage ne veće od 750 W:     


8501 31 00 10 --- motori izlazne snage veće od 735 W, istosmjerni generatori, za uporabu u civilnom 
zrakoplovstvu 


0,5 0 


  --- ostali:     


8501 31 00 91 ---- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


8501 31 00 98 ---- ostali 5 3 


8501 32 -- izlazne snage veće od 750W, ali ne veće od 75 kW:     


8501 32 20 --- izlazne snage veće od 750 W, ali ne veće od 7,5 kW:     


8501 32 20 10 ---- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0 0 


8501 32 20 90 ---- ostali 5 3 


8501 32 80 --- izlazne snage veće od 7,5 kW, ali ne veće od 75 kW:     


8501 32 80 10 ---- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0 0 


8501 32 80 90 ---- ostali 5 3 


8501 33 00 -- izlazne snage veće od 75 kW, ali ne veće od 375 kW:     


8501 33 00 10 --- motori izlazne snage ne veće od150 kW i generatori, za uporabu u civilnom 
zrakoplovstvu 


0,5 0 


8501 33 00 90 --- ostali 0,1 0 


8501 34 -- izlazne snage veće od 375 kW:     


8501 34 50 00 --- vučni motori 10 3 


  --- ostali, izlazne snage:     


8501 34 92 ---- veće od 375 kW, ali ne veće od 750 kW:     


8501 34 92 10 ----- generatori za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0,5 0 
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8501 34 92 90 ----- ostali 5 3 


8501 34 98 ---- veće od 750 kW:     


8501 34 98 10 ----- generatori za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0,5 0 


8501 34 98 90 ----- ostali 5 3 


8501 40 - ostali izmjenični motori, jednofazni:     


8501 40 20 -- izlazne snage ne veće od 750 W:     


8501 40 20 10 --- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0,5 0 


8501 40 20 90 --- ostali 5 3 


8501 40 80 -- izlazne snage veće od 750 W:     


8501 40 80 10 --- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0,5 0 


8501 40 80 90 --- ostali 5 3 


  - ostali izmjenični motori, višefazni:     


8501 51 00 -- izlazne snage ne veće od 750 W:     


8501 51 00 10 --- izlazne snage veće od 735 W, za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0,5 0 


8501 51 00 90 --- ostali 5 3 


8501 52 -- izlazne snage veće od 750W, ali ne veće od 75 kW:     


8501 52 20 --- izlazne snage veće od 750 W, ali ne veće od 7,5 kW:     


8501 52 20 10 ---- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0 0 


8501 52 20 90 ---- ostali 2,5 0 
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8501 52 30 --- izlazne snage veće od 7,5 kW, ali ne veće od 37 kW:     


8501 52 30 10 ---- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0 0 


8501 52 30 90 ---- ostali 2,5 0 


8501 52 90 --- izlazne snage veće od 37 kW, ali ne veće od 75 kW:     


8501 52 90 10 ---- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu: 0 0 


8501 52 90 90 ---- ostali 2,5 0 


8501 53 -- izlazne snage veće od 75 kW:     


8501 53 50 00 --- vučni motori 0 0 


  --- ostali, izlazne snage:     


8501 53 81 00 ---- veće od 75 kW, ali ne veće od 375 kW: 0 0 


8501 53 94 00 ---- veće od 375 kW, ali ne veće od 750 kW 0 0 


8501 53 99 00 ---- veće od 750 kW 0 0 


  - izmjenični generatori (alternatori):     


8501 61 -- snage ne veće od 75 kVA:     


8501 61 20  --- snage ne veće od 7,5 kVA:     


8501 61 20 10 ---- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0 0 


8501 61 20 90 ---- ostali 3 0 


8501 61 80  --- snage veće od 7,5 kVA, ali ne veće od 75 kVA:     


8501 61 80 10 ---- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0 0 
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8501 61 80 90 ---- ostali 3 0 


8501 62 00  -- snage veće od 75 kVA, ali ne veće od 375 kVA:     


8501 62 00 10 --- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0,5 0 


8501 62 00 90 --- ostali 5 3 


8501 63 00  -- snage veće od 375 kVA, ali ne veće od 750 kVA:     


8501 63 00 10 --- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu: 0,5 0 


8501 63 00 90 --- ostali 5 3 


8501 64 00 00 -- snage veće od 750 kVA 5 3 


8502 Električni generatorski agregati i rotacijski pretvarači (konvertori):     


  - generatorski agregati s klipnim motorima s unutarnjim izgaranjem na paljenje uz pomoć 
kompresije (dizelskim ili poludizelskim motorima): 


    


8502 11 -- snage ne veće od 75 kVA:     


8502 11 20  --- snage ne veće od 7,5 kVA:     


8502 11 20 10 ---- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0,5 0 


8502 11 20 90 ---- ostali 5 3 


8502 11 80  --- snage veće od 7,5 kVA, ali ne veće od 75 kVA:     


8502 11 80 10 ---- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0,5 0 


8502 11 80 90 ---- ostali 5 3 


8502 12 00  -- snage veće od 75 kVA, ali ne veće od 375 kVA:     


8502 12 00 10 --- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0,5 0 
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8502 12 00 90 --- ostali 5 3 


8502 13 -- snage veće od 375 kVA:     


8502 13 20 --- snage veće od 375 kVA, ali ne veće od 750 kVA:     


8502 13 20 10 ---- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0,5 0 


8502 13 20 90 ---- ostali 5 3 


8502 13 40 --- snage veće od 750 kVA, ali ne veće od 2 000 kVA:     


8502 13 40 10 ---- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0,5 0 


8502 13 40 90 ---- ostali 5 3 


8502 13 80 --- snage veće od 2 000 kVA:     


8502 13 80 10 ---- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0,5 0 


8502 13 80 90 ---- ostali 5 3 


8502 20 - generatorski agregati s klipnim motorima s unutarnjim izgaranjem na paljenje uz pomoć 
svjećice: 


    


8502 20 20 -- snage ne veće od 7,5 kVA:     


8502 20 20 10 --- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0,5 0 


8502 20 20 90 --- ostali 5 3 


8502 20 40  -- snage veće od 7,5 kVA, ali ne veće od 375 kVA:     


8502 20 40 10 --- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0,5 0 


8502 20 40 90 --- ostali 5 3 


8502 20 60  -- snage veće od 375 kVA, ali ne veće od 750 kVA:     


8502 20 60 10 --- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0,5 0 
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8502 20 60 90 --- ostali 5 3 


8502 20 80  -- snage veće od 750 kVA:      


8502 20 80 10 --- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0,5 0 


8502 20 80 90 --- ostali 5 3 


  - ostali generatorski agregati:     


8502 31 00 00 -- pogonjeni vjetrom 0,5 0 


8502 39 -- ostali:     


8502 39 20  --- turbogeneratori:     


8502 39 20 10  ---- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0,5 0 


8502 39 20 90  ---- ostali  5 3 


8502 39 80  --- ostali:     


8502 39 80 10 ---- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0,5 0 


8502 39 80 90 ---- ostali 5 3 


8502 40 00  - električni rotacijski pretvarači (konvertori):     


8502 40 00 10 -- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0,5 0 


8502 40 00 90 -- ostali 5 3 


8503 00 Dijelovi prikladni za uporabu isključivo ili uglavnom sa strojevima iz tarifnih brojeva 
8501 ili 8502: 


    


8503 00 10 00 - nemagnetni stezni prstenovi 5 3 


  - ostali:     


8503 00 91 00 -- od lijevanog željeza ili lijevanog čelika 5 3 
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8503 00 99 00 -- ostali 10 3 


8504 Električni transformatori, statički pretvarači (na primjer, ispravljači) te reaktantni svitci i 
prigušnice: 


    


8504 10 - balasti za žarulje i cijevi s pražnjenjem:     


8504 10 20  -- prigušnice, neovisno jesu li s priključenim kondenzatorom ili ne:     


8504 10 20 10 --- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0,5 0 


  --- ostale:     


8504 10 20 91 ---- prigušnice 10 3 


8504 10 20 98 ---- ostale 5 3 


8504 10 80  -- ostali:     


8504 10 80 10 --- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0,5 0 


  --- ostali:     


8504 10 80 91 ---- prigušnice za žarulje i cijevi s izbijanjem 10 3 


8504 10 80 99 ---- ostali 5 3 


  - transformatori s tekućim dielektrikom:     


8504 21 00 00 -- snage ne veće od 650 kVA 10 3 


8504 22 -- snage veće od 650 kVA, ali ne veće od 10 000 kVA     


8504 22 10 00 --- snage veće od 650 kVA, ali ne veće od 1 600 kVA 10 3 


8504 22 90 00 --- snage veće od 1 600 kVA, ali ne veće od 10 000 kVA 10 3 
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8504 23 00 00 -- snage veće od 10 000 kVA  10 3 


  - ostali transformatori:     


8504 31 -- s prijenosnom snagom ne većom od 1 kVA:     


  --- mjerni transformatori:     


8504 31 21 00 ---- za mjerenje napona 0 0 


8504 31 29 00 ---- ostali 0 0 


8504 31 80 00 --- ostali 0 0 


8504 32 -- snage veće od 1 kVA, ali ne veće od 16 kVA:     


8504 32 20  --- mjerni transformatori:     


8504 32 20 10 ---- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0,5 0 


8504 32 20 90 ---- ostali 5 3 


8504 32 80  --- ostali:     


8504 32 80 10 ---- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0,5 0 


8504 32 80 90 ---- ostali 5 3 


8504 33 00  -- snage veće od 16 kVA, ali ne veće od 500 kVA:     


8504 33 00 10  --- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0,5 0 


8504 33 00 90  --- ostali 5 3 


8504 34 00 00 -- snage veće od 500 kVA 5 3 
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8504 40 - statički pretvarači:     


8504 40 30 00 -- vrsta koje se rabi s telekomunikacijskim aparatima te sa aparatima za napajanje strojeva 
za automatsku obradu podataka i njihovim jedinicama 


0 0 


  -- ostali:     


8504 40 40 00 --- polikristalni poluvodički ispravljači 0 0 


  --- ostali:     


8504 40 55 00 ---- punjači akumulatora 0 0 


  ---- ostali:     


8504 40 81 00 ----- ispravljači 0 0 


  ----- invertori:     


8504 40 84 00 ------ snage ne veće od 7,5 kVA 0 0 


8504 40 88 00 ------ snage veće od 7,5 kVA 0 0 


8504 40 90 00 ----- ostali 0 0 


8504 50 - ostali induktori:     


8504 50 20 -- vrsta koje se rabi s telekomunikacijskim aparatima i za aparate za napajanje strojeva za 
automatsku obradu podataka i njihovih jedinica: 


    


8504 50 20 10 --- za civilni zračni promet 0 0 


8504 50 20 90 --- ostali 0 0 


8504 50 95 00 -- ostali 0 0 
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8504 90 - dijelovi:     


  -- transformatora i prigušnica:     


8504 90 05 00 --- elektroničkih sklopova strojeva iz podbroja 8504 50 20 00 0 0 


  --- ostali:     


8504 90 11 00 ---- feritne jezgre 5 3 


8504 90 18 00 ---- ostali 5 3 


  -- statičkih pretvarača:     


8504 90 91 00 --- elektroničkih sklopova strojeva iz podbroja 8504 40 30 00 0,5 0 


8504 90 99 00 --- ostali 5 3 


8505 Elektromagneti; trajni magneti i proizvodi namijenjeni da postanu trajni magneti poslije 
magnetiziranja; stezne glave, stezne naprave i slični držači, na osnovi elektromagneta ili 
trajnih magneta; elektromagnetne spojke, kvačila i kočnice; elektromagnetne glave za 
dizanje: 


    


  - trajni magneti i proizvodi namijenjeni da postanu trajni magneti poslije magnetiziranja:     


8505 11 00 00 -- od kovina 5 3 


8505 19 -- ostali:     


8505 19 10 00 --- trajni magneti od aglomeriranog ferita 5 3 


8505 19 90 00 --- ostali 5 3 


8505 20 00 00 - elektromagnetne spojke, kvačila i kočnice 5 3 


8505 90 - ostalo, uključujući i dijelove:     


8505 90 10 00 -- elektromagneti 1 0 
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8505 90 30 00 -- stezne glave, stezne naprave i slični držači, na osnovi elektromagneta ili trajnih magneta 5 3 


8505 90 50 00  -- elektromagnetne glave za dizanje 5 3 


8505 90 90 00 -- dijelovi 5 3 


8506 Primarne ćelije i primarne baterije:     


8506 10 - s manganovim dioksidom:     


  -- alkalne:     


8506 10 11 00 --- valjkaste (cilindrične) 5 3 


8506 10 15 00 --- dugmaste 5 3 


8506 10 19 00 --- ostale 5 3 


  -- ostale:     


8506 10 91 00 --- valjkaste (cilindrične) 5 3 


8506 10 95 00 --- dugmaste 5 3 


8506 10 99 00 --- ostale 5 3 


8506 30 - sa živinim oksidom:     


8506 30 10 00 -- valjkaste (cilindrične) 5 3 


8506 30 30 00 -- dugmaste 5 3 


8506 30 90 00 -- ostale 5 3 


8506 40 - sa srebrnim oksidom:     


8506 40 10 00 -- valjkaste (cilindrične) 5 3 
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8506 40 30 00 -- dugmaste 5 3 


8506 40 90 00 -- ostale 5 3 


8506 50 - litijeve:     


8506 50 10 00 -- valjkaste (cilindrične) 5 3 


8506 50 30 00 -- dugmaste 5 3 


8506 50 90 00 -- ostale 5 3 


8506 60 - zrak-cinkove:     


8506 60 10 00 -- valjkaste (cilindrične) 5 3 


8506 60 30 00 -- dugmaste 5 3 


8506 60 90 00 -- ostale 5 3 


8506 80 - ostale primarne ćelije i primarne baterije:     


8506 80 05 00 -- suhe cink-ugljik baterije napona 5,5 V ili većeg, ali ne većeg od 6,5 V 5 3 


  -- ostale:     


8506 80 11 00 --- valjkaste (cilindrične) 5 3 


8506 80 15 00 --- dugmaste 5 3 


8506 80 90 00 --- ostale 5 3 


8506 90 00 00 - dijelovi 5 3 
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8507 Električni akumulatori, uključujući njihove separatore, neovisno jesu li pravokutni ili ne 
(uključujući kvadratne): 


    


8507 10 - olovni, vrsta koje se rabi za pokretanje klipnih motora:     


  -- mase uključno do 5 kg:     


8507 10 41  --- s tekućim elektrolitom:     


8507 10 41 10  ---- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0 0 


8507 10 41 90  ---- ostali 10 3 


8507 10 49  --- ostali:     


8507 10 49 10  ---- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0 0 


8507 10 49 90  ---- ostali 10 3 


  -- čija težina premašuje 5 kg:     


8507 10 92  --- s tekućim elektrolitom:     


8507 10 92 10 ---- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0 0 


8507 10 92 90 ---- ostali 10 3 


8507 10 98  --- ostali:     


8507 10 98 10 ---- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0 0 


8507 10 98 90 ---- ostali 8 3 
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8507 20 - ostali olovni akumulatori:     


  -- vučni akumulatori:     


8507 20 41  --- s tekućim elektrolitom:     


8507 20 41 10 ---- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0 0 


8507 20 41 90 ---- ostali 2 0 


8507 20 49  --- ostali:     


8507 20 49 10  ---- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0 0 


8507 20 49 90  ---- ostali 8 3 


  -- ostali:     


8507 20 92  --- s tekućim elektrolitom:     


8507 20 92 10  ---- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0 0 


8507 20 92 90  ---- ostali 10 3 


8507 20 98  --- ostali:     


8507 20 98 10  ---- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0 0 


8507 20 98 90  ---- ostali 8 3 


8507 30 - nikal-kadmijevi:     


8507 30 20 00 -- nepropusno zatvoreni 0 0 


  -- ostali:     


8507 30 81 00 --- vučni akumulatori 0 0 
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8507 30 89 00 --- ostali 0 0 


8507 40 00 00 - nikal-željezovi 0 0 


8507 80 - ostali akumulatori:     


8507 80 20 00 -- nikal hibridni 0 0 


8507 80 30 00 -- litij-ionski 0 0 


8507 80 80 00 -- ostali 0 0 


8507 90 - dijelovi:     


8507 90 20 00 -- ploče za akumulatore 0 0 


8507 90 30 00 -- separatori 0 0 


8507 90 90 00 -- ostali 0 0 


8508 Usisavači:     


  - s ugrađenim elektromotorom:     


8508 11 00 00 -- napona manjeg od 110 V i što imaju vreću za prašinu ili drugi spremnik ne veći od 20 l 10 3 


8508 19 00 00 -- ostali 10 3 


8508 60 00 00  - ostali usisavači 0 0 


8508 70 00 00  - dijelovi 0 0 


8509 Elektromehanički kućanski aparati, s ugrađenim elektromotorom, osim usisavača iz 
tarifnog broja 8508: 
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8509 40 00 00 - aparati za mljevenje i miješanje hrane; sokovnici za voće i povrće 10 3 


8509 80 00 00 - ostali aparati 10 3 


8509 90 00  - dijelovi:     


8509 90 00 10 -- usisivača i laštila za podove 5 3 


8509 90 00 90 -- ostali 10 3 


8510 Aparati za brijanje, šišanje i uklanjanje dlaka (depiliranje), s ugrađenim elektromotorom:     


8510 10 00 00 - aparati za brijanje 10 3 


8510 20 00 00 - aparati za šišanje 10 3 


8510 30 00 00 - aparati za uklanjanje dlaka 5 3 


8510 90 00 00 - dijelovi 2 0 


8511 Električna oprema za paljenje ili pokretanje vrsta koje se rabi za motore s unutarnjim 
izgaranjem na paljenje pomoću svjećice ili kompresije (na primjer, magneti za paljenje, 
dinamo magneti, svitci za paljenje, svjećice i žarne svjećice, elektropokretači); generatori 
(na primjer, dinama, alternatori) i regleri vrsta koje se rabi zajedno s takvim motorima: 


    


8511 10 00 - svjećice za paljenje:     


8511 10 00 10 -- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0,5 0 


  -- ostale:     


8511 10 00 91 --- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


8511 10 00 98 --- ostale 4 3 


8511 20 00  - magneti za paljenje; dinamo magneti; magneti zamašnjaci:     


8511 20 00 10 -- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0,5 0 
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8511 20 00 90 -- ostali 5 3 


8511 30 00 - razvodnici; svitci za paljenje:     


8511 30 00 10 -- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0,5 0 


  -- ostali:     


8511 30 00 91 --- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


8511 30 00 98 --- ostali 5 3 


8511 40 00 - starteri i starter-generatori za dvostruku uporabu:     


8511 40 00 10 -- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0,5 0 


  -- ostali:     


8511 40 00 91 --- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


8511 40 00 98 --- ostali 5 3 


8511 50 00 - ostali generatori:     


8511 50 00 10 -- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu: 0,5 0 


  -- ostali:      


8511 50 00 91 --- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


8511 50 00 98 --- ostali 1 0 


8511 80 00 - ostala oprema:     


8511 80 00 10 -- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0,5 0 


  -- ostala:     


8511 80 00 91 --- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 







1337 
 


KN 2008 OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog snižavanja 


8511 80 00 98 --- ostala 5 3 


8511 90 00  - dijelovi:     


8511 90 00 10 -- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


8511 90 00 90 -- ostali 5 3 


8512 Električna oprema za rasvjetu ili upozoravanje (osim proizvoda iz tarifnog broja 8539), 
brisači vjetrobrana, uređaji za odmrzavanje i uređaji za odmagljivanje, vrsta koje se rabi 
za bicikle ili motorna vozila: 


    


8512 10 00 00 - oprema za rasvjetu ili vizualno upozoravanje vrsta koje se rabi na biciklima 5 3 


8512 20 00  - ostala oprema za rasvjetu ili vizualno upozoravanje:     


8512 20 00 10 -- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


8512 20 00 90 -- ostala 8 3 


8512 30  - oprema za zvučno upozoravanje:     


8512 30 10 -- protuprovalna oprema za zvučno upozoravanje vrsta koje se rabi za motorna vozila:     


8512 30 10 10 --- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


8512 30 10 90 --- ostala 10 3 


8512 30 90 00 -- ostala 10 3 


8512 40 00  - brisači vjetrobrana, uređaji za odmrzavanje i uređaji za odmagljivanje:     


  -- brisači vjetrobrana:     


8512 40 00 11 --- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


8512 40 00 19 --- ostali 2 0 


8512 40 00 30 -- pribor, za sprečavanje zamrzavanja 10 3 
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8512 40 00 90 -- pribor, za sprečavanje orošavanja 10 3 


8512 90  - dijelovi:     


8512 90 10 -- za opremu iz tarifnog broja 8512 30 10:     


8512 90 10 10 --- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


8512 90 10 90 --- ostali 10 3 


8512 90 90 -- ostali:     


8512 90 90 10 --- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


8512 90 90 90 --- ostali 10 3 


8513 Prijenosne električne svjetiljke, konstruirane za rad s vlastitim izvorom energije (na 
primjer, primarnim baterijama, akumulatorima, elektromagnetima), osim opreme za 
rasvjetu iz tarifnog broja 8512: 


    


8513 10 00 00 - svjetiljke 10 3 


8513 90 00 00 - dijelovi 10 3 


8514 Industrijske ili laboratorijske električne peći (uključujući one što funkcioniraju pomoću 
indukcije ili dielektričnih gubitaka); ostala industrijska ili laboratorijska oprema za 
toplinsku obradu materijala pomoću indukcije ili dielektričnih gubitaka: 


    


8514 10 - elektrootporne peći:     


8514 10 10 00 -- pekarske peći i peći za kekse 5 3 


8514 10 80 00 -- ostale 5 3 


8514 20 - peći i pećnice što funkcioniraju pomoću indukcije ili dielektričnih gubitaka:     


8514 20 10 00 -- indukcijske peći 5 3 
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8514 20 80 00 -- dielektrične peći 5 3 


8514 30 - ostale peći:     


8514 30 19 00 -- infracrvene pećnice: 5 3 


8514 30 99 00 -- ostale 2 0 


8514 40 00 00 - ostala oprema za toplinsku obradu materijala pomoću indukcije ili dielektričnih gubitaka 5 3 


8514 90 00 00 - dijelovi 5 3 


8515 Strojevi i aparati za meko lemljenje, tvrdo lemljenje ili zavarivanje, električni (uključujući 
pomoću električno grijanog plina), laserski ili pomoću drugog svjetlosnog ili fotonskog 
snopa, ultrazvuka, elektronskog snopa, magnetnih impulsa ili luka plazme, neovisno mogu 
li rezati ili ne; električni strojevi i aparati za vruće štrcanje kovina ili kermeta: 


    


  - strojevi i aparati za meko ili tvrdo lemljenje:     


8515 11 00 00 -- lemilice i pištolji za meko lemljenje 5 3 


8515 19 00 00 -- ostali 5 3 


  - strojevi i aparati za elektrootporno zavarivanje kovina:     


8515 21 00 00 -- automatski ili poluautomatski 5 3 


8515 29 -- ostali:     


8515 29 10 00 --- za čeono zavarivanje 5 3 


8515 29 90 00 --- ostali 5 3 


  - strojevi i aparati za lučno zavarivanje kovina (uključujući luk plazme):     


8515 31 00 00 -- automatski ili poluautomatski 5 3 
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8515 39 -- ostali:     


  --- za ručno zavarivanje obloženim elektrodama, koji se sastoje od glave i kliješta za 
zavarivanje, i podneseni sa: 


    


8515 39 13 00 ---- transformatorima 5 3 


8515 39 18 00 ---- generatorima ili rotacijskim ili statičkim pretvaračima, ispravljačima ili ispravljačkim 
aparatima 


5 3 


8515 39 90 00 --- ostalim 5 3 


8515 80 - ostali strojevi i aparati:     


  -- za obradu kovina:     


8515 80 11 00 --- za zavarivanje 5 3 


8515 80 19 00 --- ostali 5 3 


  -- ostali:     


8515 80 91 00 --- za elektrootporno zavarivanje plastičnih masa 5 3 


8515 80 99 00 --- ostali 5 3 


8515 90 00 00  - dijelovi 2 0 


8516 Električna protočna ili akumulacijska grijala vode i uronjiva grijala; električni aparati za 
grijanje prostora i električni aparati za grijanje tla; elektrotoplinski aparati za uređivanje 
kose (npr. aparati za sušenje kose, aparati za kovrčanje kose) i aparati za sušenje ruku; 
električna glačala; ostali elektrotoplinski uređaji vrsta koje se rabi u kućanstvu; električni 
otpornici za grijanje, osim onih iz tarifnog broja 8545: 
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8516 10 - električna protočna ili akumulacijska grijala vode i uronjiva grijala:     


  -- grijala vode:     


8516 10 11 00 --- protočna 2 0 


8516 10 19 00 --- ostala 5 3 


8516 10 90 00 -- uronjiva grijala 5 3 


  - električni aparati za grijanje prostora i električni aparati za grijanje tla:     


8516 21 00 00 -- za pohranjivanje topline (akumulacijski) 10 3 


8516 29 -- ostali:     


8516 29 10 00 --- radijatori punjeni tekućinom 10 3 


8516 29 50 00 --- konvekcijska grijala 10 3 


  --- ostali:     


8516 29 91 00 ---- s ugrađenim ventilatorom 10 3 


8516 29 99 00 ---- ostali 10 3 


  Elektrotoplinski aparati za uređivanje kose i aparati za sušenje ruku:     


8516 31 -- aparati za sušenje kose:     


8516 31 10 00 --- haube za sušenje 10 3 


8516 31 90 00 --- ostali 2 0 


8516 32 00 00 -- ostali aparati za sušenje kose 2 0 


8516 33 00 00 -- aparati za sušenje ruku 10 3 


8516 40 - električna glačala:     


8516 40 10 00 -- parna glačala 10 3 
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8516 40 90 00 -- ostala 10 3 


8516 50 00 00 - mikrovalne pećnice 8 3 


8516 60 - ostale pećnice; štednjaci, ploče za kuhanje, kuhala (rešoi); roštilji (u obliku rešetki i 
ploča): 


    


8516 60 10 00 -- štednjaci (barem s ugrađenom pećnicom i jednom pločom) 10 3 


  -- ploče za kuhanje i kuhala:     


8516 60 51 00 --- grijaće ploče za ugradnju 10 3 


8516 60 59 00 --- ostale 10 3 


8516 60 70 00 -- roštilji (u obliku rešetki i ploča) 10 3 


8516 60 80 00 -- pećnice za ugradnju 10 3 


8516 60 90 00 -- ostale 10 3 


  - ostali elektrotoplinski uređaji:     


8516 71 00 00 -- aparati za pripravu kave ili čaja 10 3 


8516 72 00 00 -- tosteri 10 3 


8516 79 -- ostali:     


8516 79 20 00 --- pržnice (friteze) 10 3 


8516 79 70 00 --- ostali 10 3 


8516 80 - električni otpornici za grijanje:     


8516 80 20 -- ugrađeni u izolirano kućište:     


8516 80 20 10 --- sklopljeni isključivo pomoću jednostavnog izoliranog dijela i električnih priključaka, 
koje se rabi za odmrzavanje ili odleđivanje, za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 


2 0 
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8516 80 20 90 --- ostali 10 3 


8516 80 80  -- ostali:     


8516 80 80 10 --- za osobna vozila 1 0 


8516 80 80 30 --- za tramvaje 1 0 


8516 80 80 90 --- ostali 10 3 


8516 90 00 00 - dijelovi 5 3 


8517 Telefonski aparati, uključujući telefone za mobilne radiotelefonske mreže ili druge 
bežične mreže; Ostali telefoni i aparati za slanje ili primanje glasa, slike ili drugih 
podataka,uključujući aparate za komunikaciju u žičanoj i bežičnoj mreži (kao što je 
lokalna mreža ili mreža širokog dosega), osim opreme za slanje i primanje iz tarifnih 
brojeva 8443, 8525, 8527 ili 8528: 


    


  - telefonski aparati, uključujući telefone za mobilne radiotelefonske mreže ili druge 
bežične mreže: 


    


8517 11 00 00 -- žični telefoni s bežičnom mikrotelefonskom kombinacijom 0 0 


8517 12 00 00 -- telefoni za mobilne radiotelefonske mreže ili druge bežične mreže 0 0 


8517 18 00 00 -- ostali 0 0 


  - ostali telefoni i aparati za slanje ili primanje glasa, slike ili drugih podataka,uključujući 
aparate za komunikaciju u žičanoj i bežičnoj mreži (kao što je lokalna mreža ili mreža 
širokog dosega): 


    


8517 61 00 00 -- osnovne postaje 0 0 


8517 62 00 00 -- telefoni i aparati za slanje ili primanje glasa, slike ili drugih podataka,uključujući 
aparate za prespajanje i usmjeravanje 


0 0 
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8517 69 -- ostali:     


8517 69 10 00 --- videofoni 0 0 


8517 69 20 00 --- telefonski sustavi na ulazu u zgrade 0 0 


  --- aparati za žičanu telefoniju i telegrafiju:     


8517 69 31 00 ---- prijenosni prijamnici za pozivanje, upozoravanje ili traženje 0 0 


8517 69 39  ---- ostali:     


8517 69 39 10 ----- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0 0 


8517 69 39 90 ----- ostali 5 3 


8517 69 90 00 --- ostali 0 0 


8517 70  - dijelovi:     


  -- antene i antenski reflektori svih vrsta; dijelovi koji se rabe s tom opremom:     


8517 70 11 00 --- antene za radiotelegrafske ili radiotelefonske aparate 0 0 


8517 70 15 00 --- teleskopske i štapne antene za prijenosne aparate ili za aparate koje se ugrađuje u 
motorna vozila 


10 3 


8517 70 19  --- ostalo:     


8517 70 19 10 ---- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0 0 


8517 70 19 90 ---- ostalo 10 3 


8517 70 90 00 -- ostalo 0 0 
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8518 Mikrofoni i stalci za njih; zvučnici, neovisno jesu li ugrađeni u zvučničkim kutijama ili ne; 
naglavne slušalice i slušalice, neovisno jesu li kombinirane s mikrofonom ili ne, te setovi 
što se sastoje od mikrofona i jednog ili više zvučnika; audiofrekventna električna pojačala; 
setovi za električno pojačanje zvuka: 


    


8518 10 - mikrofoni i stalci za njih:     


8518 10 30 00 -- mikrofoni frekvencijskog opsega od 300 Hz do 3,4 kHz, promjera ne većeg od 10 mm i 
visine ne veće od 3 mm, vrsta koje se rabi u telekomunikacijama  


0 0 


8518 10 95  -- ostali:     


8518 10 95 10 --- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 1 0 


8518 10 95 90 --- ostali 0,1 0 


  - zvučnici, neovisno jesu li ugrađeni u zvučničkim kutijama ili ne:     


8518 21 00  -- pojedinačni zvučnici, ugrađeni u svoje zvučničke kutije:     


8518 21 00 10 --- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 1 0 


8518 21 00 90 --- ostali 10 3 


8518 22 00  -- višestruki zvučnici, ugrađeni u zvučničkim kutijama:     


8518 22 00 10 --- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 1 0 


8518 22 00 90 --- ostali 10 3 


8518 29 -- ostali:     


8518 29 30 00 --- zvučnici frekvencijskog opsega od 300 Hz do 3,4 kHz, promjera ne većega od 50 mm i 
visine ne veće od 3 mm, vrsta koje se rabi u telekomunikacijama 


0 0 
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8518 29 95  --- ostali:     


8518 29 95 10 ---- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 1 0 


8518 29 95 90 ---- ostali 10 3 


8518 30 - naglavne slušalice i slušalice, neovisno jesu li kombinirane s mikrofonom ili ne, te setovi 
što se sastoje od mikrofona i jednog ili više zvučnika: 


    


8518 30 20  -- mikrotelefonske kombinacije za žični telefon:     


8518 30 20 10 --- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 1 0 


8518 30 20 90 --- ostale 0 0 


8518 30 95  -- ostale:     


8518 30 95 10 --- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 1 0 


8518 30 95 90 --- ostale 10 3 


8518 40 - audiofrekventna električna pojačala:     


8518 40 30  --- telefonska i mjerna pojačala:     


8518 40 30 10 --- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 1 0 


8518 40 30 90 --- ostala 10 3 


  -- ostala:     


8518 40 81  --- sa samo jednim kanalom:     


8518 40 81 10 ---- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 1 0 







1347 
 


KN 2008 OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog snižavanja 


8518 40 81 90 ---- ostala 10 3 


8518 40 89  --- ostala:     


8518 40 89 10 ---- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 1 0 


8518 40 89 90 ---- ostala 10 3 


8518 50 00  - setovi za električno pojačanje zvuka:     


8518 50 00 10 -- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 1 0 


8518 50 00 90 -- ostali 0,1 0 


8518 90 00 00 - dijelovi 10 3 


8519 Gramofoni s vlastitim pojačalom i bez vlastitog pojačala, kazetofoni i drugi aparati za 
reprodukciju zvuka, koji nemaju ugrađen uređaj za snimanje zvuka: 


    


8519 20 - aparati što rade na kovanice, novčanice, bankovne kartice, tokene ili druge načine 
plaćanja: 


    


8519 20 10 00 -- gramofoni što rade na kovanice ili žetone 10 3 


  -- ostali gramofoni:     


8519 20 91 00 --- s laserskim sustavom čitanja 10 5 


8519 20 99 00 --- ostali 10 3 


8519 30 00 00 - gramofoni bez ugrađenog pojačala 10 3 


8519 50 00 00  - telefonski aparati za odgovaranje na pozive 0 0 


  - ostali aparati:     
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8519 81 -- što rabe magnetne, optičke ili poluvodičke medije:     


  --- aparati za reprodukciju zvuka (uključujući kazetofone), bez opreme za snimanje zvuka:     


8519 81 11 00 ---- diktafoni 10 3 


  ---- ostali aparati za reprodukciju zvuka:     


8519 81 15 00 ----- džepni radio-kasetofoni 10 3 


  ----- ostali, za kasete:     


8519 81 21 00 ------ s analognim i digitalnim sustavom  8 5 


8519 81 25 00 ------ ostali 8 3 


  ----- ostali:     


  ------ s laserskim sustavom čitanja:     


8519 81 31 00 ------ vrsta koje se rabi u motornim vozilima, za diskove promjera ne većeg od 6,5 cm 10 5 


8519 81 35 00 ------ ostali 10 5 


8519 81 45 00 ----- ostali  10 3 


  --- ostali aparati:     


8519 81 51 00 ---- aparati za diktiranje što ne mogu raditi bez vanjskog izvora energije 10 3 


  ---- ostali magnetofoni s ugrađenim uređajem za reprodukciju zvuka:     


  ----- kasetni:     


  ------ s ugrađenim pojačalom i jednim ili više zvučnika:     







1349 
 


KN 2008 OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog snižavanja 


8519 81 55 00 ------- što mogu raditi bez vanjskog izvora energije 10 3 


8519 81 61 00 ------- ostali 10 3 


8519 81 65 00 ------ džepni 10 3 


8519 81 75 00 ------ ostali 10 3 


  ----- ostali:     


8519 81 81 00 ------ s magnetnom vrpcom na kolutu, s mogućnošću snimanja ili reprodukcije zvuka samo 
jednom brzinom od 19 cm na sekundu ili s više brzina u koliko one uključuju samo brzine 
od 19 cm po sekundi i manje 


10 3 


8519 81 85 00 ------ ostali 0 0 


8519 81 95  ---- ostali:     


8519 81 95 10 ----- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 1 0 


8519 81 95 90 ----- ostali 10 3 


8519 89  -- ostali:     


  --- aparati za reprodukciju zvuka, bez opreme za snimanje zvuka:     


8519 89 11 00 ---- gramofoni, osim onih iz podbroja 8519 20 10 3 


8519 89 15 00 ---- diktafoni 10 3 


8519 89 19 00 ---- ostali  10 3 


8519 89 90  --- ostali:     


8519 89 90 10 ---- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 1 0 
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8519 89 90 90 ---- ostali 10 3 


[8520]       


8521 Aparati za snimanje ili reprodukciju slike, neovisno sadrže li videoprijamnik ili ne:     


8521 10 - s magnetnom vrpcom:     


8521 10 20  -- s magnetnom vrpcom širine ne veće od 1,3 cm i mogućnošću snimanja ili reprodukcije 
pri brzini vrpce ne većoj od 50 mm po sekundi: 


    


8521 10 20 10 --- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 1 0 


8521 10 20 90 --- ostali 5 3 


8521 10 95  -- ostali:     


8521 10 95 10 --- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 1 0 


8521 10 95 90 --- ostali 0 0 


8521 90 00 00 - ostali 5 3 


8522 Dijelovi i pribor prikladni za uporabu isključivo ili uglavnom s aparatima iz tarifnih 
brojeva 8519 do 8521: 


    


8522 10 00 00 - gramofonske zvučnice 10 3 


8522 90 - ostali:     


8522 90 30 00 -- gramofonske igle; dijamanti, safiri i drugi dragulji ili poludragulji (prirodni, sintetički ili 
rekonstruirani) za gramofonske igle, neovisno jesu li montirani ili ne 


10 3 


  -- ostali:     


  --- elektronički sklopovi:     
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8522 90 41 00 ---- za aparate iz podbroja 8519 50 00 0 0 


8522 90 49 00 ---- ostali 1 0 


8522 90 70 00 --- sklopovi za pojedinačne pogone kaseta ukupne debljine ne veće od 53 mm, vrsta koje 
se rabi u proizvodnji aparata za snimanje ili reprodukciju zvuka 


5 3 


8522 90 80  --- ostali:     


8522 90 80 10 ---- sklopovi i podsklopovi koji se sastoje od dva ili više dijelova ili elemenata, 
međusobno učvršćenih ili spojenih, za aparate iz podbrojeva 8519 81 95 i 8519 89 90, za 
uporabu u civilnom zrakoplovstvu 


1 0 


8522 90 80 90 ---- ostali 0 0 


8523 Pripremljene nesnimljene podloge za zvučna i slična snimanja drugih pojava, osim 
proizvoda iz poglavlja 37.: 


    


  - magnetni medij:     


8523 21 00 00 -- kartice s magnetnom vrpcom 0 0 


8523 29 -- ostale:     


  --- magnetne trake; magnetni diskovi:     


8523 29 15 ---- nesnimljene:     


8523 29 15 10 ----- audiovrpce 0 0 


8523 29 15 30 ----- videovrpce 0 0 


8523 29 15 90 ----- ostale 0 0 


  ---- ostale:     


8523 29 31 00 ----- za reprodukciju pojava različitih od zvuka ili slike 0 0 
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8523 29 33 00 ----- za reprodukciju programa, podataka, zvuka i slike snimljenih u binarnom obliku što 
ih stroj može čitati, a kojima se može upravljati ili omogućuju interaktivni rad korisniku, 
uz pomoć stroja za automatsku obradu podataka 


0 0 


8523 29 39 00 ----- ostale 10 3 


8523 29 90 00 --- ostale 5 3 


8523 40 - optički medij:     


  -- nesnimljene:     


8523 40 11 00 --- diskovi za laserski sustav čitanja kapaciteta ne većeg od 900 MB, osim onih što ih se 
može brisati 


0 0 


8523 40 13 00 --- diskovi za laserski sustav čitanja kapaciteta većeg od 900 MB, ali ne većeg od 18 GB, 
osim onih što ih se može brisati 


0 0 


8523 40 19 00 --- ostale 0 0 


  -- ostale:     


  --- diskovi za laserski sustav čitanja:     


8523 40 25 00 ---- za reprodukciju pojava različitih od zvuka ili slike 0 0 


  ---- samo za reprodukciju zvuka:     


8523 40 31 00 ----- promjera ne većeg od 6,5 cm 5 3 


8523 40 39 00 ----- promjera većeg od 6,5 cm 5 3 


  ---- ostale:     
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8523 40 45 00 ----- za reprodukciju programa, podataka, zvuka i slike snimljenih u binarnom obliku što 
ih stroj može čitati, a kojima se može upravljati ili omogućuju interaktivni rad korisniku, 
uz pomoć stroja za automatsku obradu podataka 


0 0 


  ----- ostale:     


8523 40 51 00 ------ DVD diskovi 10 3 


8523 40 59 00 ------ ostale 10 3 


  --- ostale:     


8523 40 91 00 ---- za reprodukciju pojava različitih od zvuka ili slike 0 0 


8523 40 93 00 ---- za reprodukciju programa, podataka, zvuka i slike snimljenih u binarnom obliku što ih 
stroj može čitati, a kojima se može upravljati ili omogućuju interaktivni rad korisniku, uz 
pomoć stroja za automatsku obradu podataka 


0 0 


8523 40 99 00 ---- ostale 5 3 


  - poluvodički medij:     


8523 51 -- poluvodički uređaji za pohranu podataka:     


8523 51 10 00 --- nesnimljeni 0 0 


  --- ostali:     


8523 51 91 00 ---- za reprodukciju pojava različitih od zvuka ili slike 0 0 


8523 51 93 00 ---- za reprodukciju programa, podataka, zvuka i slike snimljenih u binarnom obliku što ih 
stroj može čitati, a kojima se može upravljati ili omogućuju interaktivni rad korisniku, uz 
pomoć stroja za automatsku obradu podataka 


0 0 
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8523 51 99 00 ---- ostali 5 3 


8523 52 -- „pametne kartice”:     


8523 52 10 00 --- s dva ili više elektroničkih integriranih krugova 0 0 


8523 52 90 00 --- ostale 0 0 


8523 59 -- ostale:     


8523 59 10 00 --- nesnimljene 0 0 


  --- ostale:     


8523 59 91 00 ---- za reprodukciju pojava različitih od zvuka ili slike 0 0 


8523 59 93 00 ---- za reprodukciju programa, podataka, zvuka i slike snimljenih u binarnom obliku što ih 
stroj može čitati, a kojima se može upravljati ili omogućuju interaktivni rad korisniku, uz 
pomoć stroja za automatsku obradu podataka 


0 0 


8523 59 99 00 ---- ostale 5 3 


8523 80 - ostalo:     


8523 80 10 00 -- nesnimljeno 0 0 


  -- ostale:     


8523 80 91 00 --- za reprodukciju pojava različitih od zvuka ili slike 0 0 


8523 80 93 00 --- za reprodukciju programa, podataka, zvuka i slike snimljenih u binarnom obliku što ih 
stroj može čitati, a kojima se može upravljati ili omogućuju interaktivni rad korisniku, uz 
pomoć stroja za automatsku obradu podataka 


0 0 
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8523 80 99 00 --- ostale 5 3 


[8524]       


8525 Odašiljači za radiotelefoniju, radiotelegrafiju, radiodifuziju ili televiziju, neovisno imaju li 
ugrađen prijamnik ili aparat za snimanje ili reprodukciju zvuka ili ne; televizijske kamere; 
digitalni fotoaparati i ostale videokamere (kamkorderi); digitalne kamere: 


    


8525 50 00  - odašiljači:     


8525 50 00 10 -- aparati za žičnu telefoniju ili žičnu telegrafiju 0 0 


8525 50 00 90 -- ostali 3 3 


8525 60 00 00 - aparati s ugrađenim prijamnikom 0 0 


8525 80 - televizijske kamere, digitalne kamere i videokamere (kamkorderi):      


  -- televizijske kamere:     


8525 80 11 00 --- s tri ili više analizirajućih cijevi  10 3 


8525 80 19 00 --- ostale 10 3 


8525 80 30 00 -- digitalne 0 0 


  -- ostale videokamere (kamkorderi):     


8525 80 91 00 --- što mogu pohraniti samo zvuk i slike snimljene televizijskom kamerom  0 0 


8525 80 99 00 --- ostale 0 0 


8526 Radari, radionavigacijski aparati i aparati za radio-daljinsko upravljanje:     


8526 10 00  - radari:     


8526 10 00 10 -- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 1 0 
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8526 10 00 90 -- ostali 0 0 


  - ostalo:     


8526 91 -- radionavigacijski aparati:     


8526 91 20  --- radionavigacijski prijamnici:     


8526 91 20 10 ---- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 1 0 


8526 91 20 90 ---- ostali 0 0 


8526 91 80  --- ostali:     


8526 91 80 10 ---- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 1 0 


8526 91 80 90 ---- ostali 0 0 


8526 92 00  -- aparati za radio-daljinsko upravljanje:     


8526 92 00 10 --- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 1 0 


8526 92 00 90 --- ostali 10 3 


8527 Prijamnici za radiotelefoniju, radiotelegrafiju i radiodifuziju, uključujući ili ne prijamnike 
kombinirane u istom kućištu s aparatom za snimanje ili reprodukciju zvuka ili satom: 


    


  - prijamnici radiodifuzije, sposobni raditi bez vanjskog izvora energije, uključujući 
prijamnike i za radiotelefoniju i radiotelegrafiju: 


    


8527 12 -- džepni radio-kasetofoni:     


8527 12 10 00 --- s analognim i digitalnim sustavom čitanja 10 5 


8527 12 90 00 --- ostali 10 5 
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8527 13 -- ostali aparati kombinirani s aparatom za snimanje ili reprodukciju zvuka:     


8527 13 10 00 --- s laserskim sustavom čitanja 25 7 


  --- ostali:     


8527 13 91 00 ---- kasetofoni s analognim i digitalnim sustavom čitanja 25 7 


8527 13 99 00 ---- ostali 25 5 


8527 19 00 00 -- ostali 10 3 


  - prijamnici radiodifuzije koji ne mogu raditi bez vanjskog izvora energije, vrsta koje se 
rabi u motornim vozilima, uključujući prijamnike i za radiotelefoniju i radiotelegrafiju: 


    


8527 21 -- kombinirani s aparatom za snimanje ili reprodukciju zvuka:     


  --- što mogu primati i dekodirati digitalne RDS (Radio Data System) signale:     


8527 21 20  ---- s laserskim sustavom čitanja:     


8527 21 20 10 ----- za industrijsko sklapanje motornih vozila 6 3 


8527 21 20 90 ----- ostali 10 5 


  ---- ostali:     


8527 21 52 00 ----- kasetofoni s analognim i digitalnim 10 5 


8527 21 59 00 ----- ostali 10 5 


  --- ostali:     
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8527 21 70 00 ---- s laserskim sustavom čitanja 10 5 


  ---- ostali:     


8527 21 92  ----- kasetofoni s analognim i digitalnim sustavom čitanja     


8527 21 92 10 ------ za industrijsko sklapanje motornih vozila 6 3 


8527 21 92 90 ------ ostali 10 5 


8527 21 98 00 ----- ostali 10 5 


8527 29 00 00 -- ostali 10 5 


  - ostali:     


8527 91 -- kombinirani s aparatom za snimanje ili reprodukciju zvuka:     


  --- s jednim ili više zvučnika u istom kućištu:     


8527 91 11 00 ---- kasetofoni s analognim i digitalnim sustavom čitanja 10 5 


8527 91 19 00 ---- ostali 10 5 


  --- ostali:     


8527 91 35 00 ---- s laserskim sustavom čitanja 10 5 


  ---- ostali:     


8527 91 91 00 ----- kasetofoni s analognim i digitalnim sustavom čitanja 10 5 


8527 91 99 00 ----- ostali 10 5 
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8527 92 -- nekombinirani s aparatom za snimanje ili reprodukciju zvuka, ali kombinirani sa satom:     


8527 92 10 00 --- radio-budilice 10 3 


8527 92 90 00 --- ostali 10 5 


8527 99 00 00 -- ostali 10 5 


8528 Televizijski prijamnici, neovisno imaju li ugrađeni prijamnik radiodifuzije ili aparat za 
snimanje ili reprodukciju zvuka ili slike ili ne; video monitori i projektori: 


    


  - monitori s ugrađenom cijevi s elektronskim snopom:     


8528 41 00 00 -- vrsta koje se rabi isključivo ili uglavnom u sustavima za automatsku obradu podataka iz 
tarifnog broja 8471 


0 0 


8528 49 -- ostali:     


8528 49 10 00 --- crno bijeli ili drugi monokromatski 2 3 


  --- u boji:     


8528 49 35 00 ---- s omjerom između širine i visine zaslona manjim od 1,5 10 5 


  ---- ostali:     


8528 49 91 00 ----- s parametrima skeniranja ne većim od 625 linija 0 0 


8528 49 99 00 ----- s parametrima skeniranja većim od 625 linija 10 5 


  - ostali monitori:     


8528 51 00 00 -- vrsta što ih rabi isključivo ili uglavnom u sustavima za automatsku obradu podataka iz 
tarifnog broja 8471 


0 0 


8528 59 -- ostali:     


8528 59 10 00 --- crno bijeli ili drugi monokromatski 2 3 
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8528 59 90 00 --- u boji 10 5 


  - projektori:     


8528 61 00 00 -- vrsta što ih rabi isključivo ili uglavnom u sustavima za automatsku obradu podataka iz 
tarifnog broja 8471 


0 0 


8528 69  -- ostali:     


8528 69 10 00 --- koji rade na načelu ravnih pokaznika (na primjer, uređaja s tekućim kristalima), što 
mogu pokazati digitalne informacije generirane pomoću stroja za automatsku obradu 
podataka 


0 0 


  --- ostali:     


8528 69 91 00 ---- crno bijeli ili drugi monokromatski 10 3 


8528 69 99 00 ---- u boji 10 5 


  - televizijski prijamnici, neovisno imaju li ugrađeni prijamnik radiodifuzije ili aparat za 
snimanje ili reprodukciju zvuka ili slike ili ne: 


    


8528 71  -- bez ugrađenog pokaznika ili zaslona:     


  --- videoprijamnici:     


8528 71 11 00 ---- elektronički sklopovi za ugradnju u strojeve za automatsku obradu podataka 0 0 


8528 71 13 00 ---- aparati s uređajem na osnovi mikroprocesora koji sadrže modem za omogućavanje 
pristupa Internetu, a koji imaju funkciju interaktivne razmjene podataka te su sposobni 
primati televizijske signale („set–top” kutije s komunikacijskom funkcijom) 


10 3 


8528 71 19 00 ---- ostali 10 5 


8528 71 90 00 --- ostali 10 5 


8528 72 -- ostali, u boji:     


8528 72 10 00 --- oprema za televizijsku projekciju 10 5 
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8528 72 20 00 --- aparati s ugrađenim videouređajem za snimanje ili reprodukciju 10 5 


  --- ostali:     


  ---- s ugrađenom katodnom cijevi:     


  ----- s omjerom između širine i visine zaslona manjim od 1,5, s dijagonalom zaslona:     


8528 72 31  ------ ne većom od 42 cm:     


8528 72 31 10 ------- ne većom od 37 cm 10 5 


8528 72 31 30 ------- većom od 37 cm, ali ne većom od 42 cm 10 5 


8528 72 33 00 ------ većom od 42 cm, ali ne većom od 52 cm 10 5 


8528 72 35 ------ većom od 52 cm, ali ne većom od 72 cm:     


8528 72 35 10 ------- većom od 52 cm, ali ne većom od 62 cm 10 5 


8528 72 35 30 ------- većom od 62 cm, ali ne većom od 72 cm 10 5 


8528 72 39 00 ------ većom od 72 cm 10 5 


  ----- ostali:     


  ------ s parametrima skeniranja ne većim od 625, s dijagonalom zaslona:     


8528 72 51 ------- ne većom od 75 cm:     


8528 72 51 10 -------- ne većom od 37 cm 10 5 


8528 72 51 30 -------- većom od 37 cm, ali ne većom od 54 cm 10 5 


8528 72 51 50 -------- većom od 54 cm, ali ne većom od 72 cm 10 5 
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8528 72 51 70 -------- većom od 72 cm 10 5 


8528 72 59 00 ------- većom od 75 cm 10 5 


8528 72 75  ------ s parametrima skeniranja većim od 625 linija:     


8528 72 75 10 ------- ne većim od 37 cm 10 5 


8528 72 75 30 ------- većim od 37 cm, ali ne većim od 54 cm 10 5 


8528 72 75 50 ------- većim od 54 cm 10 5 


  ---- ostali:     


8528 72 91 00 ----- s omjerom između širine i visine zaslona manjim od 1,5 10 5 


8528 72 99 00 ----- ostali 10 5 


8528 73 00 00 -- crno bijeli ili drugi monokromatski 10 3 


8529 Dijelovi pogodni za uporabu isključivo ili uglavnom za aparate iz tarifnih brojeva 8525 do 
8528: 


    


8529 10 - antene i antenski reflektori svih vrsta; dijelovi pogodni za uporabu s njima:     


  -- antene:     


8529 10 11 00 --- teleskopske i štapne antene za prijenosne aparate ili za aparate za ugradnju u motorna 
vozila 


10 3 


  --- vanjske antene za radiodifuzijske ili televizijske prijamnike:     


8529 10 31 00 ---- za satelitski prijam 10 3 


8529 10 39 00 ---- ostale 10 3 


8529 10 65 00 --- unutrašnje antene za radiodifuzijske ili televizijske prijamnike, uključivši one što ih se 
ugrađuje 


10 3 
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8529 10 69  --- ostale:     


8529 10 69 10 ---- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0 0 


8529 10 69 90 ---- ostale 10 3 


8529 10 80  -- antenski filtri i skretnice:     


8529 10 80 10 --- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0 0 


8529 10 80 90 --- ostali 10 3 


8529 10 95  -- ostale:     


8529 10 95 10 --- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu: 0 0 


8529 10 95 90 --- ostale 5 3 


8529 90 - ostali:     


8529 90 20 00 --- dijelovi aparata iz podbrojeva 8525 60 00 00, 8525 80 30 00, 8528 41 00 00, 8528 51 
00 00, 8528 61 00 00 


0 0 


  -- ostali:     


  --- ormarići i sanduci:     


8529 90 41 00 ---- od drveta 5 3 


8529 90 49 00 ---- od ostalih materijala 5 3 


8529 90 65 00 --- elektronički sklopovi 5 3 


  --- ostali:     
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8529 90 92 00 ---- za televizijske kamere iz podbrojeva 8525 80 11 00 i 8525 80 19 00 i aparati iz tarifnih 
brojeva 8527 i 8528 


5 3 


8529 90 97  ---- ostali:     


8529 90 97 10 ----- sklopovi i podsklopovi koji se sastoje od dva ili više dijelova ili elemenata, 
međusobno učvršćenih ili spojenih, za aparate iz podbrojeva 8526 10 00 10, 8526 91 20 
10, 8526 91 80 10 i 8526 92 00 10, za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 


0 0 


8529 90 97 90 ----- ostali 1 0 


8530 Električna oprema za signalizaciju, sigurnost, upravljanje i nadzor prometa na 
željezničkim i tramvajskim prugama, cestama, unutarnjim vodenim putovima, 
parkiralištima, lučkim postrojenjima ili zračnim lukama (osim opreme iz tarifnog broja 
8608): 


    


8530 10 00 00 - oprema za željezničke i tramvajske pruge 10 3 


8530 80 00 00 - ostala oprema 10 3 


8530 90 00 00 - dijelovi 10 3 


8531 Električni aparati za zvučnu ili vizualnu signalizaciju (na primjer, zvona, sirene, 
indikacijske ploče, dojavnici krađe ili požara), osim onih iz tarifnog broja 8512 ili 8530: 


    


8531 10 - dojavnici krađe ili požara i slični aparati:     


8531 10 30 00 -- vrste koja se rabi u zgradama 10 3 


8531 10 95  -- ostali:     


8531 10 95 10 --- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 1 0 


8531 10 95 90 --- ostali 10 3 







1365 
 


KN 2008 OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog snižavanja 


8531 20 - indikacijske ploče s ugrađenim uređajima s tekućim kristalima (LCD) ili svjetlećim 
diodama (LED): 


    


8531 20 20  --- s ugrađenim svjetlećim (LED) diodama:     


8531 20 20 10 --- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 3 0 


8531 20 20 90 --- ostale 0 0 


  -- s ugrađenim uređajima s tekućim kristalima (LCD):     


8531 20 40  --- s ugrađenim aktivnim matričnim pokaznicima s uređajima s tekućim kristalima (LCD):     


8531 20 40 10 ---- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu: 3 0 


  ---- ostale:     


8531 20 40 91 ----- u boji 0 0 


8531 20 40 98 ----- ostale 0 0 


8531 20 95  --- ostale:     


8531 20 95 10 ---- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 3 0 


8531 20 95 90 ---- ostale 0 0 


8531 80 - ostali aparati:     


8531 80 20  -- uređaji s ravnim pokaznicima:     


8531 80 20 10 --- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 3 0 


8531 80 20 90 --- ostali 0 0 


8531 80 95  -- ostali:     


8531 80 95 10 --- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 3 0 


8531 80 95 90 --- ostali 10 3 
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8531 90 - dijelovi:     


8531 90 20 00 -- za aparate iz podbrojeva 8531 20 i 8531 80 20 0 0 


8531 90 85 00 -- ostali 7 3 


8532 Električni kondenzatori, stalni, promjenjivi ili podesivi (unaprijed podesivi):     


8532 10 00 00 - stalni kondenzatori konstruirani za uporabu u strujnim krugovima frekvencije 50/60 Hz i 
koji imaju jalovu snagu ne manju od 0,5 kVAr (kondenzatori snage)  


0 0 


  - ostali nepromjenljivi kondenzatori:     


8532 21 00 00 -- tantalski 0 0 


8532 22 00 00 -- aluminijski elektrolitski 0 0 


8532 23 00 00 -- dielektrični keramički, jednoslojni 0 0 


8532 24 00 00 -- dielektrični keramički, višeslojni 0 0 


8532 25 00 00 -- dielektrični, od papira ili plastične mase 0 0 


8532 29 00 00 -- ostali 0 0 


8532 30 00 00 - promjenjivi ili podesivi (unaprijed podesivi) kondenzatori 0 0 


8532 90 00 00 - dijelovi 0 0 


8533 Električni otpornici (uključujući reostate i potenciometre), osim otpornika za grijanje:     


8533 10 00 00 - stalni ugljeni otpornici, maseni ili slojni 0 0 


  - ostali stalni otpornici:     


8533 21 00 00 -- snage ne veće od 20 W 0 0 
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8533 29 00 00 -- ostali 0 0 


  - promjenjivi žičani otpornici, uključujući reostate i potenciometre:     


8533 31 00 00 -- snage ne veće od 20 W 0 0 


8533 39 00 00 -- ostali 0 0 


8533 40 - ostali promjenjivi otpornici, uključujući reostate i potenciometre:     


8533 40 10 00 -- snage ne veće od 20 W 0 0 


8533 40 90 00 -- ostali 0 0 


8533 90 00 00 - dijelovi 0 0 


8534 00 Tiskani krugovi:     


  - samo s elementima vodiča i kontaktima:     


8534 00 11 00 -- višeslojni tiskani krugovi 0 0 


8534 00 19 00 -- ostali 0 0 


8534 00 90 00 - s drugim pasivnim elementima 0 0 


8535 Električni aparati za uklapanje, isklapanje, zaštitu ili spajanje električnih strujnih krugova 
(npr. sklopke, osigurači, odvodnici prenapona, ograničavala napona, prigušivači putujućih 
valova, utične naprave i spojni ormarići), za napone veće od 1 000 V: 


    


8535 10 00 00 - osigurači 5 3 


  - automatske sklopke:     


8535 21 00 00 -- za napon manji od 72,5 kV  2 0 







1368 
 


KN 2008 OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog snižavanja 


8535 29 00 00 -- ostale 5 3 


8535 30 - rastavljači te uklopke i isklopke:     


8535 30 10 00 -- za napon manji od 72,5 kV 0 0 


8535 30 90 00 -- ostali 0 0 


8535 40 00 00 - odvodnici prenapona, ograničavala napona i prigušivači putujućih valova 5 3 


8535 90 00 00 - ostali 5 3 


8536 Električni aparati za uklapanje, isklapanje, zaštitu ili spajanje električnih strujnih krugova 
(npr. sklopke, releji, osigurači, prigušivači putujućih valova, utične naprave, grla za 
žarulje i spojni ormarići), za napone do 1 000 V: 


    


8536 10 - osigurači:     


8536 10 10  -- za struje ne veće od 10 A:     


8536 10 10 10 --- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


8536 10 10 90 --- ostali 5 3 


8536 10 50  -- za struje veće od 10 A, ali ne veće od 63 A:     


8536 10 50 10 --- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


8536 10 50 90 --- ostali 5 3 


8536 10 90  -- za struje veće od 63 A:     


8536 10 90 10 --- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


8536 10 90 90 --- ostali 5 3 
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8536 20 - automatske sklopke:     


8536 20 10 00 -- za struje ne veće od 63 A 5 3 


8536 20 90 00 -- za struje veće od 63 A  5 3 


8536 30 - ostali aparati za zaštitu električnih strujnih krugova:     


8536 30 10  -- za struje ne veće od 16 A:     


8536 30 10 10 --- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


8536 30 10 90 --- ostali 5 3 


8536 30 30  -- za struje veće od 16 A, ali ne veće od 125 A:     


8536 30 30 10 --- za industrijsko sklapanje motornih vozila 2 0 


8536 30 30 90 --- ostali 5 3 


8536 30 90 00 -- za struje veće od 125 A 5 3 


  - releji:     


8536 41 - za napon ne veći od 60 V:     


8536 41 10  --- za struje ne veće od 2 A:     


8536 41 10 10 ---- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


8536 41 10 90 ---- ostali 5 3 


8536 41 90  --- za struje veće od 2 A:     


8536 41 90 10 ---- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


8536 41 90 90 ---- ostali 5 3 
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8536 49 00  -- ostali:     


8536 49 00 10 --- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


8536 49 00 90 --- ostali 5 3 


8536 50 - ostale sklopke:     


8536 50 03 00 -- elektronske izmjenične sklopke što ih čine optički spojeni ulazni i izlazni krugovi 
(izmjenične sklopke s izoliranim tiristorom) 


0 0 


8536 50 05 00 -- elektronske sklopke, uključujući temperaturno zaštićene elektronske sklopke, što ih čine 
tranzistor i logički čip („chip on chip” tehnologija) 


0 0 


8536 50 07 00 -- elektromehaničke „snap-action” sklopke za struju ne veću od 11 A 0 0 


  -- ostale:     


  --- za napon ne veći od 60 V:     


8536 50 11  ---- tipkala:     


8536 50 11 10 ----- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


8536 50 11 90 ----- ostala 5 3 


8536 50 15  ---- okretne sklopke:     


8536 50 15 10 ----- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


8536 50 15 90 ----- ostale 5 3 


8536 50 19  ---- ostale:     


8536 50 19 10 ----- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 
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8536 50 19 90 ----- ostale 5 3 


8536 50 80 00 --- ostale 5 3 


  - grla za žarulje, utikači i utičnice:     


8536 61 -- grla za žarulje:     


8536 61 10  --- s edisonovim navojem:     


8536 61 10 10 ---- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


8536 61 10 90 ---- ostala 5 3 


8536 61 90 00 --- ostala 5 3 


8536 69 -- ostalo:     


8536 69 10 00 --- za koaksijalne kabele 0 0 


8536 69 30 00 --- za tiskane krugove 0 0 


8536 69 90  --- ostalo:     


8536 69 90 10 ---- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


8536 69 90 90 ---- ostalo 5 3 


8536 70 00 00 - konektori za optička vlakna, snopove optičkih vlakana ili optičke kabele 0 0 


8536 90 - ostali aparati:     


8536 90 01  -- tvornički pripremljeni elementi za električne krugove:     


8536 90 01 10 --- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


8536 90 01 90 --- ostalo 0,1 0 
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8536 90 10 00 -- spojni i kontaktni elementi za žice i kabele: 0 0 


8536 90 20 00 -- sonde za ispitivanje pločica (wafer probers) 0 0 


8536 90 85 00 -- ostalo 0 0 


8537 Ploče, pultovi, stolovi, ormari i ostali nosači, opremljeni s dva ili više aparata iz tarifnih 
brojeva 8535 ili 8536, za električno upravljanje ili razdiobu električne struje, uključujući 
one s ugrađenim instrumentima ili aparatima iz poglavlja 90., te aparati za numeričko 
upravljanje, osim komutacijskih aparata iz tarifnog broja 8517: 


    


8537 10 - za napon ne veći od 1 000 V:     


8537 10 10 00 -- ormari za numeričko upravljanje s ugrađenim strojem za automatsku obradu podataka 0 0 


  -- ostalo:     


8537 10 91 00 --- upravljački uređaji (kontroleri) s programibilnom memorijom 0 0 


8537 10 99  --- ostalo:     


8537 10 99 10 ---- za industrijsko sklapanje motornih vozila 2 0 


8537 10 99 90 ---- ostalo 5 3 


8537 20 - za napon veći od 1 000 V:     


8537 20 91 00 -- za napon veći od 1 000 V, ali ne veći od 72,5 kV 0,1 0 


8537 20 99 00 -- za napon veći od 72,5 kV 5 3 


8538 Dijelovi prikladni za uporabu isključivo ili uglavnom s aparatima iz tarifnih brojeva 8535, 
8536 ili 8537: 


    


8538 10 00 00 - ploče, pultovi, stolovi, ormari i ostali nosači za proizvode iz tarifnog broja 8537, 
neopremljeni aparatima  


0 0 
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8538 90 - ostalo:     


  -- za sonde za ispitivanje pločica (wafer probers) iz tarifnog podbroja 8536 90 20 00:     


8538 90 11 00 --- elektronički sklopovi 0 0 


8538 90 19 00 --- ostalo 4 3 


  -- ostalo:     


8538 90 91 00 --- elektronički sklopovi 4 3 


8538 90 99 00 --- ostalo 4 3 


8539 Električne žarulje s nitima i električne žarulje s izbijanjem, uključujući zatvorene 
reflektorske uloške s ugrađenim žaruljama te ultraljubičaste i infracrvene žarulje; lučnice: 


    


8539 10 00  - zatvoreni reflektorski ulošci s ugrađenim žaruljama:     


8539 10 00 10 -- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0,5 0 


8539 10 00 90 -- ostali 5 3 


  - ostale žarulje s nitima, osim ultraljubičastih ili infracrvenih žarulja:     


8539 21 -- volfram-halogene:     


8539 21 30  --- koje se rabi za motocikle i ostala motorna vozila:     


8539 21 30 10 ---- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


8539 21 30 90 ---- ostale 3 3 


  --- ostale, za napon:     


8539 21 92 00 ---- veći od 100 V 3 3 
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8539 21 98 00 ---- ne veći od 100 V 3 3 


8539 22 -- ostale, snage ne veće od 200 W i za napon veći od 100 V:     


8539 22 10 00 --- reflektorske žarulje 3 3 


8539 22 90  --- ostale:     


8539 22 90 10 ---- žarulje s nitima snage ne veće od 200 W, a napona većeg od 100 V 10 3 


8539 22 90 90 ---- ostale 3 3 


8539 29 -- ostale:     


8539 29 30  --- vrsta koje se rabi za motocikle i ostala motorna vozila:     


8539 29 30 10 ---- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


8539 29 30 90 ---- ostale 5 3 


  --- ostale, za napon:     


8539 29 92 00 ---- veći od 100 V 5 3 


8539 29 98 00 ---- ne veći od 100 V 5 3 


  - žarulje s izbijanjem, osim ultraljubičastih žarulja:     


8539 31 -- fluorescentne, s užarenom katodom:     


8539 31 10 00 --- s dva podnožja 3 3 


8539 31 90 00 --- ostale 3 3 


8539 32 -- žarulje sa živinom ili natrijevom parom; žarulje s metalnim halidom:     


8539 32 10 00 --- žarulje sa živinom parom 5 3 
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8539 32 50 00 --- žarulje s natrijevom parom 5 3 


8539 32 90 00 --- svjetiljke s metalnim halidom 5 3 


8539 39 00 00 -- ostale 5 3 


  - ultraljubičaste i infracrvene žarulje; lučnice:     


8539 41 00 00 -- lučnice 5 3 


8539 49 -- ostale:     


8539 49 10 00 --- ultraljubičaste žarulje 5 3 


8539 49 30 00 --- infracrvene žarulje 5 3 


8539 90 - dijelovi:     


8539 90 10 00 -- podnožja žarulja 5 3 


8539 90 90 00 -- ostali 5 3 


8540 Termionske, hladnokatodne ili fotokatodne elektronske cijevi (na primjer, vakuumske 
cijevi, cijevi punjene parom ili plinom, ispravljačke cijevi sa živinim lukom, katodne 
cijevi, cijevi za televizijske kamere): 


    


  - katodne cijevi za televizijske prijamnike, uključujući katodne cijevi za videomonitore:     


8540 11 -- u boji:     


  --- s omjerom između širine i visine zaslona manjim od 1,5, s dijagonalom zaslona:     


8540 11 11 00 ---- ne većom od 42 cm 0 0 


8540 11 13 00 ---- većom od 42 cm, ali ne većom od 52 cm 0 0 


8540 11 15 00 ---- većom od 52 cm, ali ne većom od 72 cm 0 0 
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8540 11 19 00 ---- većom od 72 cm 0 0 


  --- ostale, s dijagonalom zaslona:     


8540 11 91 00 ---- ne većom od 75 cm 0 0 


8540 11 99 00 ---- većom od 75 cm 0 0 


8540 12 00 00 -- crno bijele ili druge monokromatske 5 3 


8540 20 - cijevi za televizijske kamere; pretvarači i pojačala slike; ostale fotokatodne cijevi:     


8540 20 10 00 -- cijevi za televizijske kamere 5 3 


8540 20 80 00 -- ostale 5 3 


8540 40 00 00 - cijevi za pokazivanje podataka i grafike, u boji, s fosfornim zaslonom s razmakom 
točaka manjim od 0,4 mm 


5 3 


8540 50 00 00 - cijevi za pokazivanje podataka i grafike, crno bijele ili druge monokromatske 5 3 


8540 60 00 00 - ostale katodne cijevi 5 3 


  - mikrovalne cijevi (na primjer, magnetroni, klistroni, cijevi s putujućim valom, 
karcinotroni), osim cijevi s upravljačkom rešetkom: 


    


8540 71 00 00 -- magnetroni 5 3 


8540 72 00 00 -- klistroni 0 0 


8540 79 00 00 -- ostale 5 3 


  - ostale cijevi:     


8540 81 00 00 -- prijamne ili pojačivačke cijevi 5 3 
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8540 89 00 00 -- ostale 5 3 


  - dijelovi:     


8540 91 00 00 -- katodnih cijevi 5 3 


8540 99 00 00 -- ostali 5 3 


8541 Diode, tranzistori i slični poluvodički elementi; fotoosjetljivi poluvodički elementi, 
uključujući fotonaponske ćelije, neovisno jesu li sastavljeni u module ili ploče ili ne; 
svijetleće diode; montirani piezoelektrični kristali: 


    


8541 10 00  - diode, osim fotoosjetljivih ili svijetlećih dioda:     


8541 10 00 10 -- poluvodičke pločice, još neizrezane u kristale; diode za ispravljanje napona 0 0 


8541 10 00 90 -- ostale 0 0 


  - tranzistori, osim fotoosjetljivih:     


8541 21 00  -- snage gubitaka (disipacije) manje od 1 W:     


8541 21 00 10 --- poluvodičke pločice, još neizrezane u kristale 0 0 


8541 21 00 90 --- ostali 0 0 


8541 29 00 -- ostali:     


8541 29 00 10 --- tranzistori s učinkom polja, snažni silikonski, n-kanalni, s izoliranim vratima 0 0 


8541 29 00 90 --- ostali 0 0 


8541 30 00 - tiristori, diaci i triaci, osim fotoosjetljivih elemenata:     


8541 30 00 10 -- tiristori 0 0 


8541 30 00 90 -- ostali 0 0 
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8541 40 - fotoosjetljivi poluvodički elementi, uključujući fotonaponske ćelije, neovisno jesu li 
sastavljeni u module ili ploče ili ne; svjetleće diode; 


    


8541 40 10 00 -- svjetleće diode, uključujući laserske 0 0 


8541 40 90 00 -- ostalo 0 0 


8541 50 00  - ostali poluvodički elementi:     


8541 50 00 10 -- poluvodičke pločice, još neizrezane u kristale 0 0 


8541 50 00 90 -- ostali 0 0 


8541 60 00 00 - montirani piezoelektrični kristali 0 0 


8541 90 00 00 - dijelovi 0 0 


8542 Elektronički integrirani krugovi i mikrosklopovi:     


  - elektronički integrirani krugovi:     


8542 31 -- procesori i kontroleri, neovisno jesu li kombinirani s uređajima za pohranu podataka ili 
ne, pretvornicima (konvertorima), logičkim krugovima, pojačalima, vremenskim 
krugovima ili drugim krugovima ili ne: 


    


8542 31 10 00 --- roba navedena u Prilogu 9. (b)(3) ovom poglavlju 0 0 


8542 31 90 00 --- ostali 0 0 


8542 32 -- uređaji za pohranu podataka:     


8542 32 10 00 --- roba navedena u Prilogu 9. (b)(3) ovom poglavlju 0 0 


  --- ostali:     


  ---- dinamična RAM pamtila (D-RAM):     


8542 32 31 00 ----- s mogućnošću pohrane ne većom od 512 Mbit-a 0 0 
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8542 32 39 00 ----- s mogućnošću pohrane većom od 512 Mbit-a 0 0 


8542 32 45 00 ---- statična RAM pamtila (S-RAM), uključujući „cache random-access” pamtila (cache-
RAM) 


0 0 


8542 32 55 00 ---- ROM pamtila što ih je moguće programirati i brisati UV zrakama (EPROM) 0 0 


  ---- ROM pamtila što ih je moguće programirati te brisati električno (E2 PROM), 
uključujući FLASH E2 PROM: 


    


  ----- FLASH E2 PROM:     


8542 32 61 00 ------ s mogućnošću pohrane ne većom od 512 Mbit-a 0 0 


8542 32 69 00 ------ s mogućnošću pohrane većom od 512 Mbit-a 0 0 


8542 32 75 00 ----- ostali 0 0 


8542 32 90 00 ---- ostali uređaji za pohranu podataka 0 0 


8542 33 00 00 -- pojačala 0 0 


8542 39 -- ostali:     


8542 39 10 00 --- roba navedena u Prilogu 8. (b)(3) ovom poglavlju 0 0 


8542 39 90 00 --- ostali 0 0 


8542 90 00 00 - dijelovi 0 0 


8543 Električni strojevi i aparati, s posebnim funkcijama, ako nisu navedeni niti uključeni na 
nekom drugom mjestu u ovom poglavlju: 


    


8543 10 00 00 - akceleratori čestica 5 3 


8543 20 00 00 - generatori signala 5 3 


8543 30 00 00 - strojevi i aparati za galvansko (elektrolitičko) nanošenje, elektrolizu ili elektroforezu 5 3 
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8543 70  - ostali strojevi i aparati:     


8543 70 10 00 -- električni strojevi s funkcijom prevođenja ili rječnika 0 0 


8543 70 30 00 -- antenska pojačala 0 0 


  -- solariji, lampe za sunčanje i slična oprema za sunčanje:     


  --- za fluorescentne cijevi koje koriste ultraljubičaste A zrake:     


8543 70 51 00 ---- s duljinom cijevi do najviše 100 cm 0 0 


8543 70 55 00 ---- ostalo 0 0 


8543 70 59 00 --- ostalo 0 0 


8543 70 60 00 -- uređaji za stavljanje ograda pod električni napon 5 3 


8543 70 90 00 -- ostalo 0 0 


8543 90 00  - dijelovi:     


8543 90 00 10 -- sklopovi i podsklopovi koji se sastoje od dva ili više dijelova ili elemenata, međusobno 
učvršćenih ili spojenih, za registratore leta, za uporabu u civilnom zrakoplovstvu  


0,5 0 


8543 90 00 90 -- ostali  0 0 


8544 Izolirana žica (uključujući lakiranu žicu i anodiranu žicu), kabeli (uključujući koaksijalne 
kabele) i ostali izolirani električni vodiči neovisno jesu li konektorima ili ne; kabeli od 
optičkih vlakana izrađeni od pojedinačno oplaštenih vlakana (svjetlovodi), kombinirani ili 
ne s električnim vodičima, sa ili bez konektora: 


    


  - žica za namotaje:     


8544 11 -- od bakra:     
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8544 11 10  --- lakirana ili emajlirana:     


8544 11 10 10 ---- promjera ne većeg od 0,1 mm 10 3 


8544 11 10 90 ---- ostala 10 3 


8544 11 90  --- ostala:     


8544 11 90 10 ---- s poliimidnom i fluor-poliimidnom izolacijom 10 3 


8544 11 90 90 ---- ostala 2 0 


8544 19 -- ostala:     


8544 19 10  --- lakirana ili emajlirana:     


8544 19 10 10 ---- aluminijska 10 3 


8544 19 10 90 ---- ostala 2 0 


8544 19 90 00  --- ostala 2 0 


8544 20 00 - koaksijalni kabeli i ostali koaksijalni električni vodiči:     


8544 20 00 10 -- pričvršćeni spojnicama 0 0 


8544 20 00 90 -- ostali 0 0 


8544 30 00 - setovi vodiča za paljenje i drugi setovi vodiča, vrsta koje se rabi u vozilima, zračnim 
letjelicama ili brodovima: 


    


8544 30 00 10 -- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0,2 0 


  -- ostali:     


8544 30 00 91 --- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 
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8544 30 00 98 --- ostali 2 0 


  - ostali električni vodiči, za napone ne veće od 1 000 V:     


8544 42 -- s konektorima:     


8544 42 10 00 --- vrsta koje se rabi u telekomunikacijama 0 0 


8544 42 90  --- ostali:     


8544 42 90 10 ---- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


  ---- ostali:     


8544 42 90 91 ----- ostali električni vodiči, za napone ne veće od 80 V 2 0 


8544 42 90 98 ----- ostali 10 3 


8544 49  -- ostali:     


8544 49 20 00 --- vrsta koje se rabi u telekomunikacijama, za napone ne veće od 80 V 0 0 


  --- ostali:     


8544 49 91 00 ---- žica i kabeli, s promjerom pojedinog žičnog vodiča većim od 0,51 mm 7 3 


  ---- ostali:     


8544 49 93 ----- za napon ne veći od 80 V:     


8544 49 93 10 ------ za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


  ------ ostali:     


8544 49 93 91 ------- izolacija od flourna plastika, organosilikonske gume, staklenih vlakana, keramičkih 
vlakana 


10 3 


8544 49 93 93 ------- s mineralnom izolacijom 10 3 
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8544 49 93 98 ------- ostali 10 3 


8544 49 95 00 ----- za napon veći od 80 V, ali ne veći od 1 000 V  7 3 


8544 49 99 00 ----- za napon od 1 000 V 7 3 


8544 60 - ostali električni vodiči, za napone veće od 1 000 V:     


8544 60 10  -- s bakrenim vodičima     


8544 60 10 10 --- za napon ne veći od 10 000 V 10 3 


  --- za napon veći od 10 000 V:     


8544 60 10 91 ---- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


8544 60 10 98 ---- ostali 2 0 


8544 60 90 -- s vodičima od drugih materijala:     


8544 60 90 10 --- za napon ne veći od 10 000 V 10 5 


8544 60 90 90 --- za napon veći od 10 000 V 2 0 


8544 70 00 - kabeli od optičkih vlakana:     


8544 70 00 10 -- za komunikaciju, vanjske ili lokalne osnovne mreže 0 0 


8544 70 00 90 -- ostali 0 0 


8545 Ugljene elektrode, ugljene četkice, ugljen za žarulje, ugljen za baterije i drugi proizvodi od 
grafita ili od drugih vrsta ugljika, sa ili bez kovine, vrsta koje se rabi za električne 
namjene: 


    


  - elektrode:     


8545 11 00 00 --- vrsta koje se rabi za peći 2 0 
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8545 19 -- ostale:     


8545 19 10 00 --- elektrode za elektrolizu 2 0 


8545 19 90 00 --- ostale 2 0 


8545 20 00 00 - četkice 2 0 


8545 90 - ostalo:     


8545 90 10 00 -- otpornici za grijanje 0,1 0 


8545 90 90 00 -- ostalo 2 0 


8546 Električni izolatori od bilo kojeg materijala:     


8546 10 00 00 - od stakla 5 3 


8546 20 - od keramike:     


8546 20 10 00 -- bez kovinskih dijelova 5 3 


  -- s kovinskim dijelovima:     


8546 20 91 00 --- za nadzemni prijenos energije ili za napajanje željezničkih i tramvajskih pruga 5 3 


8546 20 99  --- ostali:     


8546 20 99 10 ---- električni keramički izolatori s kovinskim dijelovima (visokonaponski konektori za 
transformatore) 


1 0 


8546 20 99 90 ---- ostali 5 3 
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8546 90 - ostali:     


8546 90 10 00 -- od plastičnih masa 5 3 


8546 90 90 00 -- ostali 5 3 


8547 Izolacijski dijelovi za električne strojeve, uređaje ili opremu, izrađeni u cijelosti od 
izolacijskog materijala ili samo s manjim dijelovima od kovina (na primjer, čahure s 
navojem) ugrađenim za vrijeme oblikovanja isključivo za svrhe montaže, osim izolatora iz 
tarifnog broja 8546; elektrovodljive cijevi i njihove spojnice, od običnih kovina obloženih 
izolacijskim materijalom: 


    


8547 10 - izolacijski dijelovi od keramike:     


8547 10 10 00 -- s masenim udjelom od 80 % ili više metalnih oksida 5 3 


8547 10 90 00 -- ostali 5 3 


8547 20 00 00 - izolacijski dijelovi od plastičnih masa 5 3 


8547 90 00 00 - ostali 5 3 


8548 Otpaci i ostaci od primarnih ćelija, primarnih baterija i električnih akumulatora; istrošene 
primarne ćelije, primarne baterije i električni akumulatori; električni dijelovi strojeva ili 
aparata, ako nisu navedeni niti uključeni na drugom mjestu u ovom poglavlju: 


    


8548 10 - otpaci i ostaci od primarnih ćelija, primarnih baterija i električnih akumulatora; istrošene 
primarne ćelije, istrošene primarne baterije i istrošeni električni akumulatori: 


    


8548 10 10 00 -- istrošene primarne ćelije, istrošene primarne baterije 5 3 


  -- istrošeni električni akumulatori     


8548 10 21 00 --- olovni akumulatori 5 3 
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8548 10 29 00 --- ostali 5 3 


  -- otpaci i ostaci od primarnih ćelija, primarnih baterija i električnih akumulatora:     


8548 10 91 00 --- što sadrže olovo  5 3 


8548 10 99 00 --- ostali  5 3 


8548 90  - ostalo:     


8548 90 20 00 -- pamtila u višekombinacijskom obliku, kao što su „stack D-RAM”-ovi i moduli 5 3 


8548 90 90 00 -- ostalo 5 3 


XVII ODJELJAK XVII. – VOZILA, ZRAKOPLOVI, PLOVILA I POVEZANA OPREMA ZA 
PRIJEVOZ 


    


86 POGLAVLJE 86. – ŽELJEZNIČKE ILI TRAMVAJSKE LOKOMOTIVE, VAGONI I 
NJIHOVI DIJELOVI; ŽELJEZNIČKI ILI TRAMVAJSKI KOLOSIJEČNI SKLOPOVI I 
PRIBOR; MEHANIČKA (UKLJUČUJUĆI ELEKTROMEHANIČKA) OPREMA ZA 
SIGNALIZACIJU 


    


8601 Željezničke lokomotive napajane iz električne mreže ili iz električnih akumulatora:     


8601 10 00 00 - napajane iz električne mreže 0 0 


8601 20 00 00 - napajane iz električnih akumulatora 0 0 


8602 Ostale željezničke lokomotive; tenderi lokomotiva:     


8602 10 00 00 - dizelske električne lokomotive 0 0 


8602 90 00 00 - ostale 0 0 
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8603 Samokretna željeznička ili tramvajska putnička i teretna kola, osim onih iz tarifnog broja 
8604: 


    


8603 10 00  - napajana iz električne mreže:     


8603 10 00 10 -- tramvajska kola za široke kolosijeke 10 3 


8603 10 00 90 -- ostala 0 0 


8603 90 00 00 - ostala 0 0 


8604 00 00 00 Željeznička ili tramvajska vozila za održavanje ili servisiranje, neovisno jesu li 
samokretna ili ne (na primjer, vagoni-radionice, podbijala šljunka i tucanika, izravnavala 
tračnica, pokusno-ispitni vagoni i pružna nadzorna vozila) 


0 0 


8605 00 00 00 Željeznički i tramvajski putnički vagoni, nesamokretni; prtljažni vagoni, poštanski vagoni 
i drugi željeznički ili tramvajski vagoni za posebne namjene, nesamokretni (osim onih iz 
tarifnog broja 8604) 


0 0 


8606 Željeznički ili tramvajski teretni vagoni, nesamokretni:     


8606 10 00 00 - vagoni cisterne i slični  0 0 


8606 30 00 00 - samoistovarni vagoni, osim onih iz podbroja 8606 10 0 0 


  - ostali:     


8606 91 -- s krovom i zatvoreni:     


8606 91 10 00 --- posebno konstruirane za prijevoz visokoradioaktivnih materijala (Euratom)  0 0 


8606 91 80 00 --- ostali 0 0 


8606 92 00 00 -- otvoreni, s čvrstim stranicama visine veće od 60 cm 0 0 


8606 99 00 00 -- ostali 0 0 
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8607 Dijelovi tračničkih vozila:     


  - okretna postolja, slobodna postolja, osovinski sklopovi i njihovi dijelovi:     


8607 11 00 00 -- pogonska okretna postolja 0 0 


8607 12 00 00 -- ostala okretna postolja 0 0 


8607 19 -- ostalo, uključujući i dijelove:     


  --- osovine, u sklopovima ili ne; kotači i dijelovi kotača:     


8607 19 01 00 ---- od lijevanog željeza ili lijevanog čelika 0 0 


8607 19 11 00 ---- od čelika kovanog u ukovnju 0 0 


8607 19 18 00 ---- ostali 0 0 


  --- dijelovi okretnih i slobodnih postolja i slično:     


8607 19 91 00 ---- od lijevanog željeza ili lijevanog čelika 0 0 


8607 19 99 00 ---- ostali 0 0 


  - kočnice i njihovi dijelovi:     


8607 21 -- zračne kočnice i njihovi dijelovi:     


8607 21 10 00 --- od lijevanog željeza ili lijevanog čelika 0 0 


8607 21 90 00 --- ostalo 0 0 


8607 29 -- ostalo:     


8607 29 10 00 --- od lijevanog željeza ili lijevanog čelika 0 0 


8607 29 90 00 --- ostalo  0 0 
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8607 30 - kuke i ostale spojke, odbojnici i njihovi dijelovi:     


8607 30 01 00 -- od lijevanog željeza ili lijevanog čelika  0 0 


8607 30 99 00 -- ostalo  0 0 


  - ostalo:     


8607 91 -- od lokomotiva:     


8607 91 10 00 --- ležajevi osovina i njihovi dijelovi 0 0 


  --- ostalo:     


8607 91 91 00 ---- od lijevanog željeza ili lijevanog čelika 0 0 


8607 91 99 00 ---- ostalo 0 0 


8607 99 -- ostalo:     


8607 99 10 00 --- ležajevi osovina i njihovi dijelovi  0 0 


8607 99 30 00 --- karoserije i njihovi dijelovi 0 0 


8607 99 50 00 --- šasije i njihovi dijelovi 0 0 


8607 99 90 00 --- ostalo 0 0 


8608 00 Željeznički ili tramvajski kolosiječni sklopovi i pribor; mehanička (uključujući 
elektromehaničku) oprema za signalizaciju, sigurnost, nadzor ili upravljanje u prometu 
prugama, cestama, unutarnjim vodenim putevima, parkiralištima, lučkim prostorima ili 
zračnim lukama; njihovi dijelovi: 


    


8608 00 10 00 - oprema za željezničke i tramvajske pruge 0 0 
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8608 00 30 00 - ostala oprema 0 0 


8608 00 90 00 - dijelovi 0 0 


8609 00 Kontejneri (uključujući kontejnere za prijevoz tekućina), posebno konstruirani i 
opremljeni za jedan ili više načina prijevoza: 


    


8609 00 10 00 - kontejneri, opremljeni olovnom oblogom za zaštitu od zračenja, za prijevoz 
radioaktivnih materijala 


2 0 


8609 00 90 00 - ostali 2 0 


87 POGLAVLJE 87. – VOZILA, OSIM ŽELJEZNIČKIH ILI TRAMVAJSKIH VOZILA, 
NJIHOVI DIJELOVI I PRIBOR 


    


8701 Vučna vozila (osim onih iz tarifnog broja 8709):     


8701 10 00 00 - traktori, jednoosovinski (motokultivatori) 10 5 


8701 20 - cestovni traktori za poluprikolice:     


8701 20 10 00 -- novi 5 0 


8701 20 90 00 -- rabljeni  10 3 


8701 30 - traktori na gusjenicama:     


8701 30 10 00 -- vozila za održavanje i uređivanje snježnih terena 0 0 


8701 30 90 00 -- ostali  0 0 


8701 90 - ostala:     


  -- poljoprivredni traktori (osim jednoosovinskih) i traktori za šumarstvo, na kotačima:     


  --- novi, snage motora     


8701 90 11 00 ---- ne veće od 18 kW  0 0 
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8701 90 20  ---- veće od 18 kW, ali ne veće od 37 kW:     


8701 90 20 10 ----- veće od 18 kW, ali ne veće od 25 kW 10 5 


8701 90 20 30 ----- veće od 25 kW, ali ne veće od 37 kW 0 0 


8701 90 25 00 ---- veće od 37 kW, ali ne veće od 59 kW 10 5 


8701 90 31 00 ---- veće od 59 kW, ali ne veće od 75 kW 10 5 


8701 90 35 00 ---- veće od 75 kW, ali ne veće od 90 kW 0 0 


8701 90 39 00 ---- veće od 90 kW 0 0 


8701 90 50 00 --- rabljeni 10 5 


8701 90 90 00 -- ostali 0 0 


8702 Motorna vozila za prijevoz deset ili više osoba uključujući vozača:     


8702 10 - s klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem na paljenje pomoću kompresije (dizelskim 
ili poludizelskim): 


    


  -- obujma cilindara većeg od 2 500 cm3:     


8702 10 11  --- nova:     


8702 10 11 10 ---- obujma cilindara ne većeg od 5 000 cm3 10 7 


8702 10 11 30  ---- obujma cilindara većeg od 5 000 cm3 20 7 


8702 10 19  --- rabljena:     


8702 10 19 10 ---- obujma cilindara ne većeg od 5 000 cm3 10 7 


8702 10 19 90 ---- obujma cilindara većeg od 5 000 cm3 20 7 


  -- obujma cilindara ne većeg od 2 500 cm3:     


8702 10 91 00 --- novi  10 7 
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8702 10 99 00 --- rabljeni 10 7 


8702 90 - ostala:     


  -- s klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem na paljenje pomoću svjećica:     


  --- obujma cilindara većeg od 2 800 cm3:     


8702 90 11 00 ---- nova  10 7 


8702 90 19 00 ---- rabljena 10 7 


  --- obujma cilindara ne većeg od 2 800 cm3:     


8702 90 31 00 ---- nova 10 7 


8702 90 39 00 ---- rabljena 10 7 


8702 90 90  -- s ostalim motorima:     


8702 90 90 10 --- trolejbusi 15 7 


8702 90 90 90 --- ostala 10 7 


8703  Osobni automobili i druga motorna vozila konstruirana prvenstveno za prijevoz osoba 
(osim vozila iz tarifnog broja 8702), uključujući motorna vozila tipa „karavan”, „kombi” i 
trkaće automobile: 


    


8703 10 - vozila posebno konstruirana za vožnju po snijegu; vozila za golf terene i slična vozila:     


8703 10 11 00 -- vozila posebno konstruirana za vožnju po snijegu, s klipnim motorom s unutarnjim 
izgaranjem na paljenje uz pomoć kompresije (dizelskim ili poludizelskim) ili s klipnim 
motorom s unutarnjim izgaranjem i paljenjem uz pomoć svjećice 


12 7 
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8703 10 18 00 -- ostala  12 7 


  - ostala vozila, s klipnim motorima s unutarnjim izgaranjem na paljenje pomoću svjećica, 
s pravocrtnim gibanjem klipa 


    


8703 21 -- obujma cilindara ne većeg od 1 000 cm3:     


8703 21 10 00 --- nova 10 7 


8703 21 90  --- rabljena:     


8703 21 90 10 ---- ne više od 5 godina 10 10 


8703 21 90 30  ---- više od 5 godina 10 10 


8703 22 -- obujma cilindara većeg od 1 000 cm3, ali ne većeg od 1 500 cm3:     


8703 22 10 00 --- nova 10 10 


8703 22 90  --- rabljena:     


8703 22 90 10 ---- ne više od 5 godina 10 10 


8703 22 90 30 ---- više od 5 godina 10 10 


8703 23 -- obujma cilindara većeg od 1 500 cm3, ali ne većeg od 3 000 cm3:     


  --- nova:     


8703 23 11  ---- vozila za stanovanje ili kampiranje:     


8703 23 11 10 ----- obujma cilindara većeg od 1 500 cm3, ali ne većeg od 2 200 cm3 9 7 


8703 23 11 30 ----- obujma cilindara većeg od 2 200 cm3, ali ne većeg od 3 000 cm3 9 7 


8703 23 19  ---- ostala:     


8703 23 19 10 ----- obujma cilindara većeg od 1 500 cm3, ali ne većeg od 2 200 cm3 10 10 
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8703 23 19 30 ----- obujma cilindara većeg od 2 200 cm3, ali ne većeg od 3 000 cm3 10 7 


8703 23 90 --- rabljena:     


  ---- obujma cilindara većeg od 1 500 cm3, ali ne većeg od 2 200 cm3:     


8703 23 90 11 ----- ne više od 5 godina 10 10 


8703 23 90 13 ----- više od 5 godina 10 10 


  ---- obujma cilindara većeg od 2 200 cm3, ali ne većeg od 3 000 cm3:     


8703 23 90 31 ----- ne više od 5 godina 10 10 


8703 23 90 33 ----- više od 5 godina 10 10 


8703 24 -- obujma cilindara većeg od 3 000 cm3:     


8703 24 10 00 --- nova 9 7 


8703 24 90  --- rabljena:     


8703 24 90 10 ---- ne više od 5 godina 10 10 


8703 24 90 30 ---- više od 5 godina 10 10 


  - ostala vozila, s klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem na paljenje pomoću 
kompresije (dizelskim ili poludizelskim): 


    


8703 31 -- obujma cilindara ne većeg od 1 500 cm3:     


8703 31 10 00 --- nova 10 10 


8703 31 90  --- rabljena:     


8703 31 90 10 ---- ne više od 5 godina 10 10 
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8703 31 90 30 ---- više od 5 godina 10 10 


8703 32 -- obujma cilindara većeg od 1 500 cm3, ali ne većeg od 2 500 cm3:     


  --- nova:     


8703 32 11 00 ---- vozila za stanovanje ili kampiranje 10 7 


8703 32 19 00 ---- ostala 10 10 


8703 32 90  --- rabljena:     


8703 32 90 10 ---- ne više od 5 godina 10 10 


8703 32 90 30 ---- više od 5 godina 10 10 


8703 33 -- obujma cilindara većeg od 2 500 cm3:     


  --- nova:     


8703 33 11 00 ---- vozila za stanovanje ili kampiranje 10 7 


8703 33 19 00 ---- ostala 10 7 


8703 33 90  --- rabljena:     


8703 33 90 10 ---- ne više od 5 godina 10 10 


8703 33 90 30 ---- više od 5 godina 10 10 


8703 90 - ostala:     


8703 90 10 00 -- s električnim motorom 10 7 


8703 90 90 00 -- ostala 10 7 
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8704 Motorna vozila za prijevoz robe:     


8704 10 - samoistovarna vozila (damperi), konstruirana za rad izvan cestovne mreže:     


8704 10 10  -- s klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem na paljenje uz pomoć kompresije 
(dizelskim ili poludizelskim) ili s klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem na paljenje uz 
pomoć svjećice: 


    


8704 10 10 10 --- samoistovarna vozila teža od 75 tona 0 0 


8704 10 10 90 --- ostala 0 0 


8704 10 90  -- ostala:     


8704 10 90 10 --- samoistovarna vozila lakša od 5 tona 0 0 


8704 10 90 90 --- ostala 0 0 


  - ostala, s klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem na paljenje pomoću kompresije 
(dizelskim ili poludizelskim) 


    


8704 21 -- bruto mase ne veće od 5 t:     


8704 21 10 00 --- posebno konstruirana za prijevoz visokoradioaktivnih materijala (Euratom) 10 7 


  --- ostala:     


  ---- s motorom obujma cilindara većeg od 2 500 cm3:     


8704 21 31 00 ----- nova 10 7 


8704 21 39 00 ----- rabljena 10 7 


  ---- s motorom obujma cilindara ne većeg od 2 500 cm3:     


8704 21 91 00 ----- nova 10 7 


8704 21 99 00 ----- rabljena 10 7 
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8704 22 --- bruto mase veće od 5 t, ali ne veće od 20 t:     


8704 22 10 00 --- posebno konstruirana za prijevoz visokoradioaktivnih materijala (Euratom) 10 7 


  --- ostala:     


8704 22 91 00 ---- nova 10 7 


8704 22 99 00 ---- rabljena 10 7 


8704 23 -- bruto mase veće od 20 t:     


8704 23 10 00 --- posebno konstruirana za prijevoz visokoradioaktivnih materijala (Euratom) 10 7 


  --- ostala:     


8704 23 91 00 ---- nova 10 7 


8704 23 99 00 ---- rabljena 10 7 


  - ostala, s klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem na paljenje pomoću svjećica:     


8704 31 -- bruto mase ne veće od 5 t:     


8704 31 10 00 --- posebno konstruirana za prijevoz visokoradioaktivnih materijala (Euratom) 5 7 


  --- ostala:     


  ---- s motorom obujma cilindara većeg od 2 800 cm3:     


8704 31 31 00 ----- nova 5 7 


8704 31 39 00 ----- rabljena  5 7 


  ---- s motorom obujma cilindara ne većeg od 2 800 cm3:     


8704 31 91 00 ----- nova 5 7 
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8704 31 99 00 ----- rabljena 5 7 


8704 32 -- bruto mase veće od 5 t:     


8704 32 10 00 --- posebno konstruirana za prijevoz visokoradioaktivnih materijala (Euratom) 10 7 


  --- ostala:     


8704 32 91 00 ---- nova 10 7 


8704 32 99 00 ---- rabljena 10 7 


8704 90 00 00 - ostala  10 7 


8705 Motorna vozila za posebne namjene, osim onih konstruiranih prvenstveno za prijevoz 
osoba ili robe (na primjer, vozila za prijevoz neispravnih ili oštećenih vozila, dizalična 
vozila, vatrogasna vozila, vozila s ugrađenom miješalicom za beton, vozila za čišćenje 
cesta, vozila za štrcanje ili posipanje, pokretne radionice, pokretne radiološke jedinice): 


    


8705 10 00 00 - dizalična vozila 10 7 


8705 20 00 00 - pokretni tornjevi za bušenje 10 7 


8705 30 00 - vatrogasna vozila:     


8705 30 00 10 -- s dizalom ili ljestvama 5 7 


8705 30 00 90 -- ostala 10 7 


8705 40 00 00 - vozila s ugrađenom miješalicom za beton 10 7 


8705 90 - ostala:     


8705 90 10 00 -- vozila za prijevoz neispravnih ili oštećenih vozila 5 7 


8705 90 30 00 -- vozila sa sisaljkom za beton 5 7 
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8705 90 90  -- ostala:     


8705 90 90 10 --- motorna vozila za posebne namjene za televizijski ili radijski prijenos 5 7 


8705 90 90 90 --- ostala 5 7 


8706 00 Šasije s ugrađenim motorima, za motorna vozila iz tarifnih brojeva 8701 do 8705:     


  - šasije vučnih vozila iz tarifnog broja 8701; šasije motornih vozila iz tarifnog broja 8702, 
8703 ili 8704, s klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem na paljenje uz pomoć 
kompresije (dizelskim ili poludizelskim), obujma cilindara većeg od 2 5003 ili paljenjem 
uz pomoć svjećice, obujma cilindara većeg od 2 800 cm3: 


    


8706 00 11 00 -- za vozila iz tarifnog broja 8702 ili 8704 0 0 


8706 00 19 00 -- ostala 0 0 


  - ostala:     


8706 00 91  -- za vozila iz tarifnog broja 8703:     


8706 00 91 10 --- za industrijsko sklapanje motornih vozila 0 0 


8706 00 91 90 --- ostala 5 0 


8706 00 99 00 -- ostala 0 0 
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8707 Karoserije (uključujući i kabine), za motorna vozila iz tarifnih brojeva 8701 do 8705:     


8707 10  - za motorna vozila iz tarifnog broja 8703:     


8707 10 10   -- za industrijsku montažu:     


8707 10 10 10  --- potpune 1 0 


8707 10 10 20  --- nepotpune 0 0 


8707 10 90   -- ostale:     


8707 10 90 10  --- u uporabi 5 godina ili manje 10 3 


8707 10 90 20  --- u uporabi više od 5 godina 10 3 


8707 10 90 90  --- ostale 10 3 


8707 90  - ostale:     


8707 90 10 00  -- za industrijsku montažu: jednoosovinskih traktora iz podbroja 8701 10; vozila iz 
tarifnog broja 8704 ili s klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem na paljenje uz 
pomoć kompresije (dizelskim ili poludizelskim), obujma cilindara ne većeg od 2 500 
cm3 ili s klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem na paljenje uz pomoć svjećice, 
obujma cilindara ne većeg od 2 800 cm3; motornih vozila za posebne namjene iz 
tarifnog broja 8705 


5 0 


8707 90 90 00  -- ostale 0 0 


8708 Dijelovi i pribor motornih vozila iz tarifnih brojeva 8701 do 8705:     


8708 10  - branici i njihovi dijelovi:     
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8708 10 10 00  -- za industrijsku montažu: vozila iz tarifnog broja 8703; vozila iz tarifnog broja 8704 ili s 
klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem na paljenje uz pomoć kompresije (dizelskim 
ili poludizelskim), obujma cilindara ne većeg od 2 500 cm3 ili s klipnim motorom s 
unutarnjim izgaranjem na paljenje uz pomoć svjećice, obujma cilindara ne većeg od 
2 800 cm3; vozila iz tarifnog broja 8705 


0 0 


8708 10 90   -- ostali:     


8708 10 90 10 --- za vozila iz tarifnog broja 8704 nosivosti veće od 75 t 1 0 


   --- ostali:     


8708 10 90 91  ---- za industrijsku montažu motornih vozila 0 0 


8708 10 90 98  ---- ostali: 8 0 


  - ostali dijelovi i pribor karoserija (uključujući kabine):     


8708 21  -- sigurnosni pojasi:     


8708 21 10 00  --- za industrijsku montažu: vozila iz tarifnog broja 8703; vozila iz tarifnog broja 8704 ili 
s klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem na paljenje uz pomoć kompresije 
(dizelskim ili poludizelskim), obujma cilindara ne većeg od 2 500 cm3 ili s klipnim 
motorom s unutarnjim izgaranjem na paljenje uz pomoć svjećice, obujma cilindara ne 
većeg od 2 800 cm3; vozila iz tarifnog broja 8705  


0 0 


8708 21 90   --- ostali:     


8708 21 90 10  ---- za vozila iz tarifnog broja 8704 nosivosti veće od 75 t 1 0 


   ---- ostali:     


8708 21 90 91  ----- za industrijsku montažu motornih vozila 0 0 
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8708 21 90 98  ----- ostalo 6 0 


8708 29 -- ostalo:     


8708 29 10   --- za industrijsku montažu: jednoosovinskih traktora iz podbroja 8701 10; vozila iz 
tarifnog broja 8703; vozila iz tarifnog broja 8704 ili s klipnim motorom s unutarnjim 
izgaranjem na paljenje uz pomoć kompresije (dizelskim ili poludizelskim), obujma 
cilindara ne većeg od 2 500 cm3 ili s klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem na 
paljenje uz pomoć svjećice, obujma cilindara ne većeg od 2 800 cm3; vozila iz tarifnog 
broja 8705: 


    


8708 29 10 10  ---- prešani dijelovi karoserije prevučeni kataforezom, za industrijsku montažu motornih 
vozila iz tarifnog broja 8704 


0 0 


8708 29 10 90 ---- ostalo 0 0 


8708 29 90 00  --- ostalo 0 0 


8708 30 - kočnice i servo-kočnice i njihovi dijelovi:     


8708 30 10 00  -- za industrijsku montažu: jednoosovinskih traktora iz podbroja 8701 10; vozila iz 
tarifnog broja 8703; vozila iz tarifnog broja 8704 ili s klipnim motorom s unutarnjim 
izgaranjem na paljenje uz pomoć kompresije (dizelskim ili poludizelskim), obujma 
cilindara ne većeg od 2 500 cm3 ili s klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem na 
paljenje uz pomoć svjećice, obujma cilindara ne većeg od 2 800 cm3; vozila iz tarifnog 
broja 8705 


0 0 


   -- ostalo:     


8708 30 91   --- za disk kočnice:     


8708 30 91 10  ---- vozila iz tarifnog broja 8704 nosivosti veće od 75 t 1 0 


   ---- ostalo:     
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8708 30 91 91  ----- za industrijsku montažu motornih vozila 5 0 


8708 30 91 98  ----- ostalo 10 3 


8708 30 99   --- ostalo:     


8708 30 99 10  ---- vozila iz tarifnog broja 8704 nosivosti veće od 75 t 1 0 


   ---- ostalo     


8708 30 99 91  ----- za industrijsku montažu motornih vozila 0 0 


8708 30 99 98  ----- ostalo 10 3 


8708 40  - mjenjači i njihovi dijelovi:     


8708 40 20 00  -- za industrijsku montažu: jednoosovinskih traktora iz podbroja 8701 10; vozila iz 
tarifnog broja 8703; vozila iz tarifnog broja 8704 ili s klipnim motorom s unutarnjim 
izgaranjem na paljenje uz pomoć kompresije (dizelskim ili poludizelskim), obujma 
cilindara ne većeg od 2 500 cm3 ili s klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem na 
paljenje uz pomoć svjećice, obujma cilindara ne većeg od 2 800 cm3; vozila iz tarifnog 
broja 8705 


0 0 


   -- ostalo:     


8708 40 50   --- mjenjačke kutije:     


8708 40 50 10  ---- motornih vozila iz tarifnog broja 8704 nosivosti veće od 75 t 1 0 


   ---- ostale:     


8708 40 50 91  ----- za industrijsku montažu motornih vozila 0 0 


8708 40 50 98  ----- ostale 10 3 
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   --- dijelovi:     


8708 40 91  ---- od čelika kovanog u ukovnju:     


8708 40 91 10  ----- za industrijsku montažu motornih vozila 0 0 


8708 40 91 90  ----- ostali 5 0 


8708 40 99  ---- ostalo:     


8708 40 99 10  ----- za vozila iz tarifnog broja 8704 nosivosti veće od 75 t 1 0 


   ----- ostalo:     


8708 40 99 91  ------ za industrijsku montažu motornih vozila 0 0 


8708 40 99 98  ------ ostalo 5 0 


8708 50  - pogonske osovine s diferencijalom, neovisno jesu li opremljene drugim dijelovima 
prijenosa ili ne: 


    


8708 50 20   -- za industrijsku montažu: vozila iz tarifnog broja 8703; vozila iz tarifnog broja 8704 ili s 
klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem na paljenje uz pomoć kompresije (dizelskim 
ili poludizelskim), obujma cilindara ne većeg od 2 500 cm3 ili s klipnim motorom s 
unutarnjim izgaranjem na paljenje uz pomoć svjećice, obujma cilindara ne većeg od 
2 800 cm3; vozila iz tarifnog broja 8705: 


    


8708 50 20 10  --- s neovisnim torzijskim ovjesom i disk kočnicom za industrijsku montažu motornih 
vozila iz tarifnog broja 8704 


0 0 


8708 50 20 90  --- ostalo 0 0 


   -- ostale:     
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8708 50 35   --- pogonske osovine s diferencijalom, neovisno jesu li opremljene drugim dijelovima 
prijenosa ili ne, te ne-pogonske osovine: 


    


8708 50 35 10  ---- za industrijsku montažu motornih vozila 0 0 


   ---- ostale:     


8708 50 35 91  ----- nepogonske osovine 0 0 


8708 50 35 98  ----- ostale 2 0 


   --- ostale:     


8708 50 55   ---- od čelika kovanog u ukovnju:     


8708 50 55 10  ----- za industrijsku montažu motornih vozila 0 0 


8708 50 55 90  ----- ostale 5 0 


   ---- ostale:     


8708 50 91   ----- za nepogonske osovine:     


8708 50 91 10  ------ za vozila iz tarifnog broja 8704 nosivosti veće od 75 t 0 0 


   ------ ostalo:     


8708 50 91 91  ------- za industrijsku montažu motornih vozila 0 0 


8708 50 91 98  ------- ostalo 0 0 


8708 50 99   ----- ostalo:     
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8708 50 99 10  ------ za vozila iz tarifnog broja 8704 nosivosti veće od 75 t 1 0 


   ------ ostalo:     


8708 50 99 91  ------- za industrijsku montažu motornih vozila 0 0 


8708 50 99 98  ------- ostalo 5 0 


8708 70  - kotači te njihovi dijelovi i pribor:     


8708 70 10   -- za industrijsku montažu: jednoosovinskih traktora iz podbroja 8701 10; vozila iz 
tarifnog broja 8703; vozila iz tarifnog broja 8704 ili s klipnim motorom s unutarnjim 
izgaranjem na paljenje uz pomoć kompresije (dizelskim ili poludizelskim), obujma 
cilindara ne većeg od 2 500 cm3 ili s klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem na 
paljenje uz pomoć svjećice, obujma cilindara ne većeg od 2 800 cm3; vozila iz tarifnog 
broja 8705: 


    


8708 70 10 10  --- disk kotači, prešani, vareni, od crnog metala veličine 5JK16”H; 5.00E-16 za 
industrijsku montažu motornih vozila iz tarifnog broja 8704 


2 0 


8708 70 10 90 --- ostali 0 0 


  -- ostali:     


8708 70 50   --- aluminijski kotači; dijelovi i pribor kotača, od aluminija:     


8708 70 50 10  ---- za industrijsku montažu motornih vozila 0 0 


8708 70 50 90  ---- ostali 5 0 


8708 70 91 00  --- dijelovi kotača u obliku zvijezde, lijevani od željeza ili čelika u jednom komadu 5 0 







1407 
 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog snižavanja 


8708 70 99   --- ostalo:     


8708 70 99 10  ---- za industrijsku montažu motornih vozila 0 0 


8708 70 99 90  ---- ostalo 5 0 


8708 80  - ovjesni prigušnici titraja (amortizeri):     


8708 80 20 00  -- za industrijsku montažu: vozila iz tarifnog broja 8703; vozila iz tarifnog broja 8704 ili s 
klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem na paljenje uz pomoć kompresije (dizelskim 
ili poludizelskim), obujma cilindara ne većeg od 2 500 cm3 ili s klipnim motorom s 
unutarnjim izgaranjem na paljenje uz pomoć svjećice, obujma cilindara ne većeg od 
2 800 cm3; vozila iz tarifnog broja 8705 


0 0 


   -- ostali:     


8708 80 35   --- ovjesni prigušnici titraja (amortizeri)     


8708 80 35 10  ---- vozila iz tarifnog broja 8704 nosivosti veće od 75 t 1 0 


   ---- ostali:     


8708 80 35 91  ----- za industrijsku montažu motornih vozila 0 0 


8708 80 35 98  ----- ostali 5 0 


8708 80 55   --- stabilizatori; ostale torzijske poluge:     


8708 80 55 10  ---- za industrijsku montažu motornih vozila 0 0 


8708 80 55 90  ---- ostalo 5 0 


   --- ostalo:     
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8708 80 91   ---- od čelika kovanog u ukovnju:     


8708 80 91 10  ----- za industrijsku montažu motornih vozila 0 0 


8708 80 91 90  ----- ostalo 5 0 


8708 80 99  ---- ostalo:     


8708 80 99 10  ----- za vozila iz tarifnog broja 8704 nosivosti veće od 75 t 1 0 


   ----- ostalo:     


8708 80 99 91  ------ za industrijsku montažu motornih vozila 0 0 


8708 80 99 98  ------ ostalo 5 0 


  - ostali dijelovi i pribor:     


8708 91  -- hladnjaci:     


8708 91 20 00  --- za industrijsku montažu: jednoosovinskih traktora iz podbroja 8701 10; vozila iz 
tarifnog broja 8703; vozila iz tarifnog broja 8704 ili s klipnim motorom s unutarnjim 
izgaranjem na paljenje uz pomoć kompresije (dizelskim ili poludizelskim), obujma 
cilindara ne većeg od 2 500 cm3 ili s klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem na 
paljenje uz pomoć svjećice, obujma cilindara ne većeg od 2 800 cm3; vozila iz tarifnog 
broja 8705 


0 0 


   --- ostalo:     


8708 91 35 00  ---- hladnjaci: 0 0 
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   ---- dijelovi:     


8708 91 91  ----- od čelika kovanog u ukovnju:     


8708 91 91 10  ------ za industrijsku montažu motornih vozila 0 0 


8708 91 91 90  ------ ostalo 5 0 


8708 91 99   ----- ostalo:     


8708 91 99 10  ------ za vozila iz tarifnog broja 8704 nosivosti veće od 75 t 1 0 


   ------ ostalo:     


8708 91 99 91  ------- za industrijsku montažu motornih vozila 0 0 


8708 91 99 98  ------- ostalo 5 0 


8708 92  -- prigušni lonci i ispušne cijevi; njihovi dijelovi:     


8708 92 20 00  --- za industrijsku montažu: jednoosovinskih traktora iz podbroja 8701 10; vozila iz 
tarifnog broja 8703; vozila iz tarifnog broja 8704 ili s klipnim motorom s unutarnjim 
izgaranjem na paljenje uz pomoć kompresije (dizelskim ili poludizelskim), obujma 
cilindara ne većeg od 2 500 cm3 ili s klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem na 
paljenje uz pomoć svjećice, obujma cilindara ne većeg od 2 800 cm3; vozila iz tarifnog 
broja 8705 


0 0 


   --- ostalo     


8708 92 35 00  ---- prigušni lonci i ispušne cijevi 10 3 
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   ---- dijelovi:     


8708 92 91   ----- od čelika kovanog u ukovnju:     


8708 92 91 10  ------ za industrijsku montažu motornih vozila 0 0 


8708 92 91 90  ------ ostalo 5 0 


8708 92 99  ----- ostalo:     


8708 92 99 10  ------ za vozila iz tarifnog broja 8704 nosivosti veće od 75 t 1 0 


   ------ ostalo:     


8708 92 99 91  ------- za industrijsku montažu motornih vozila 0 0 


8708 92 99 98  ------- ostalo 5 0 


8708 93  -- spojke i njihovi dijelovi:     


8708 93 10   --- za industrijsku montažu: jednoosovinskih traktora iz podbroja 8701 10; vozila iz 
tarifnog broja 8703; vozila iz tarifnog broja 8704 ili s klipnim motorom s unutarnjim 
izgaranjem na paljenje uz pomoć kompresije (dizelskim ili poludizelskim), obujma 
cilindara ne većeg od 2 500 cm3 ili s klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem na 
paljenje uz pomoć svjećice, obujma cilindara ne većeg od 2 800 cm3; vozila iz tarifnog 
broja 8705: 


    


8708 93 10 10  ---- spojke, montirane, s jednim diskom, suhe, s vanjskim promjerom pogonjenog diska 
9,25’’; 9,5’’; 10,5" za industrijsku montažu motornih vozila iz tarifnog broja 8704 


0 0 
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8708 93 10 90 ---- ostalo 0 0 


8708 93 90   --- ostale:     


8708 93 90 10  ---- za vozila iz tarifnog broja 8704 nosivosti veće od 75 t 1 0 


   ---- ostalo:     


8708 93 90 91   ----- za industrijsku montažu motornih vozila 0 0 


8708 93 90 98  ----- ostalo 5 0 


8708 94  -- volani, upravljački stupovi i upravljačke kutije; njihovi dijelovi:     


8708 94 20 00  --- za industrijsku montažu: vozila iz tarifnog broja 8703; vozila iz tarifnog broja 8704 ili 
s klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem na paljenje uz pomoć kompresije 
(dizelskim ili poludizelskim), obujma cilindara ne većeg od 2500 cm3 ili s klipnim 
motorom s unutarnjim izgaranjem na paljenje uz pomoć svjećice, obujma cilindara ne 
većeg od 2800 cm3; vozila iz tarifnog broja 8705 


0 0 


   --- ostalo:     


8708 94 35  ---- volani, upravljački stupovi i upravljačke kutije:     


8708 94 35 10  ----- za vozila iz tarifnog broja 8704 nosivosti veće od 75 t 1 0 


   ----- ostali:     


8708 94 35 91  ------ za industrijsku montažu motornih vozila 0 0 


8708 94 35 98  ------ ostalo 5 0 
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   ---- dijelovi:     


8708 94 91  ----- od čelika kovanog u ukovnju:     


8708 94 91 10  ------ za industrijsku montažu motornih vozila 0 0 


8708 94 91 90  ------ ostalo 5 0 


8708 94 99  ----- ostali:     


8708 94 99 10  ------ za vozila iz tarifnog broja 8704 nosivosti veće od 75 t 1 0 


   ------ ostalo:     


8708 94 99 91  ------- za industrijsku montažu motornih vozila 0 0 


8708 94 99 98  ------- ostalo 5 0 


8708 95   -- zračni jastuci s uređajem za napuhavanje     


8708 95 10   --- za industrijsku montažu: jednoosovinskih traktora iz podbroja 8701 10; vozila iz 
tarifnog broja 8703; vozila iz tarifnog broja 8704 ili s klipnim motorom s unutarnjim 
izgaranjem na paljenje uz pomoć kompresije (dizelskim ili poludizelskim), obujma 
cilindara ne većeg od 2 500 cm3 ili s klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem na 
paljenje uz pomoć svjećice, obujma cilindara ne većeg od 2 800 cm3; vozila iz tarifnog 
broja 8705: 


    


8708 95 10 10  ---- pneumatski jastuci s uređajem za napuhavanje 5 0 


8708 95 10 90  ---- ostalo 0 0 
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   --- ostalo:     


8708 95 91  ---- od čelika kovanog u ukovnju:     


8708 95 91 10  ----- za industrijsku montažu motornih vozila 0 0 


8708 95 91 90  ----- ostalo 5 0 


8708 95 99  ---- ostalo:     


8708 95 99 10  ---- za motorna vozila iz tarifnog broja 8704 nosivosti veće od 75 t 1 0 


   ----- ostalo:     


8708 95 99 91  ------ za industrijsku montažu motornih vozila 0 0 


8708 95 99 98  ------ ostalo 5 0 


8708 99  -- ostalo:     


8708 99 10 00  --- za industrijsku montažu: jednoosovinskih traktora iz podbroja 8701 10; vozila iz 
tarifnog broja 8703; vozila iz tarifnog broja 8704 ili s klipnim motorom s unutarnjim 
izgaranjem na paljenje uz pomoć kompresije (dizelskim ili poludizelskim), obujma 
cilindara ne većeg od 2 500 cm3 ili s klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem na 
paljenje uz pomoć svjećice, obujma cilindara ne većeg od 2 800 cm3; vozila iz tarifnog 
broja 8705 


0 0 


   --- ostalo:     


8708 99 93  ---- od čelika kovanog u ukovnju:     


8708 99 93 10  ----- za industrijsku montažu motornih vozila 0 0 
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8708 99 93 90  ----- ostalo 5 0 


8708 99 97  ---- ostalo:     


8708 99 97 10  ----- za vozila iz tarifnog broja 8704 nosivosti veće od 75 t 1 0 


8708 99 97 20  ----- ljestvasti okviri s međuosovinskim razmakom 2 800 mm, 3 300 mm, 3 600 mm, 3 
950 mm i 4 180 mm za industrijsku montažu motornih vozila iz tarifnog broja 8704 


0 0 


   ----- ostalo:     


8708 99 97 91  ------ za industrijsku montažu motornih vozila 0 0 


8708 99 97 98  ------ ostalo 5 0 


8709 Samokretna radna kolica (autokare), bez uređaja za dizanje ili rukovanje, koji se rabe u 
tvornicama, skladištima, lukama i zračnim lukama za prijevoz robe na kratkim 
udaljenostima; vučna vozila koja se rabe na peronima željezničkih kolodvora; dijelovi 
navedenih vozila: 


    


  - vozila:     


8709 11  -- električna:     


8709 11 10 00  --- posebno konstruirana za prijevoz visokoradioaktivnih materijala (Euratom) 10 3 


8709 11 90 00  --- ostala 10 3 


8709 19  -- ostala:     


8709 19 10 00  --- posebno konstruirana za prijevoz visokoradioaktivnih materijala (Euratom) 10 3 
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8709 19 90 00  --- ostala 10 3 


8709 90 00 00  - dijelovi 10 3 


8710 00 00 00 Tenkovi i druga oklopna borbena motorna vozila, uključujući i opremljena naoružanjem, i 
njihovi dijelovi 


2 0 


8711 Motocikli (uključujući mopede), bicikli i slična vozila s pomoćnim motorom, sa ili bez 
bočne prikolice; bočne prikolice: 


    


8711 10 00 00  - s klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem, s pravocrtnim gibanjem klipa, obujma 
cilindara ne većeg od 50 cm3 


10 3 


8711 20  - s klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem, s pravocrtnim gibanjem klipa, obujma 
cilindara većeg od 50 cm3, ali ne većeg od 250 cm3: 


    


8711 20 10 00  -- skuteri 10 5 


  -- ostali, obujma cilindara:     


8711 20 91 00  --- većeg od 50 cm3, ali ne većeg od 80 cm3 10 5 


8711 20 93 00  --- većeg od 80 cm3, ali ne većeg od 125 cm3 10 5 


8711 20 98 00  --- većeg od 125 cm3, ali ne većeg od 250 cm3 10 3 


8711 30  - s klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem, s pravocrtnim gibanjem klipa, obujma 
cilindara većeg od 250 cm3, ali ne većeg od 500 cm3: 


    


8711 30 10 00  -- obujma cilindara većeg od 250 cm3, ali ne većeg od 380 cm3 10 3 
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8711 30 90 00  -- obujma cilindara većeg od 380 cm3, ali ne većeg od 500 cm3 10 3 


8711 40 00 00  - s klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem, s pravocrtnim gibanjem klipa, obujma 
cilindara većeg od 500 cm3, ali ne većeg od 800 cm3 


10 3 


8711 50 00 00  - s klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem, s pravocrtnim gibanjem klipa, obujma 
cilindara većeg od 800 cm3 


10 3 


8711 90 00 00  - ostalo  10 3 


8712 00 Bicikli i slična vozila (uključujući dostavne tricikle), bez motornog pogona:     


8712 00 10 00  - bez kugličnih ležaja 10 5 


  - ostalo:     


8712 00 30 00  -- bicikli 10 5 


8712 00 80 00  -- ostalo 10 5 


8713 Kolica za invalidne osobe, neovisno imaju li motorni ili drukčiji mehanički pogon ili ne:     


8713 10 00 00  - bez mehaničkog pogona 0 0 


8713 90 00 00  - ostala 0 0 


8714 Dijelovi i pribor vozila iz tarifnih brojeva 8711 do 8713:     


  - motocikala (uključujući mopeda):     


8714 11 00 00  -- sjedala 10 3 


8714 19 00 00  -- ostalo 10 3 
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8714 20 00 00  - kolica za invalidne osobe 0 0 


  - ostalo:     


8714 91  -- okviri i vilice, njihovi dijelovi:     


8714 91 10 00  --- okviri 10 3 


8714 91 30 00  --- vilice 10 3 


8714 91 90 00  --- dijelovi 10 3 


8714 92  -- naplatci i žbice kotača:     


8714 92 10 00  --- naplatci 10 3 


8714 92 90 00  --- žbice 10 3 


8714 93  -- glavčine, osim glavčina s nožnom (torpedo) kočnicom i kočnica za glavčinu, te 
sklopovi stražnjih lančanika: 


    


8714 93 10 00  --- glavčine bez sklopa lančanika ili kočione naprave 10 3 


8714 93 90 00  --- sklopovi stražnjih lančanika (kasete) 10 3 


8714 94  -- kočnice, uključujući glavčine s nožnom (torpedo) kočnicom i kočnice za glavčinu, te 
njihovi dijelovi: 


    


8714 94 10 00  --- glavčine s nožnom (torpedo) kočnicom i kočnice za glavčinu 10 3 


8714 94 30 00  --- ostale kočnice 10 3 


8714 94 90 00  --- dijelovi 10 3 


8714 95 00 00  -- sjedala 10 3 
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8714 96  -- pedale i sklop pogonskog lančanika te njihovi dijelovi:     


8714 96 10 00  --- pedale 10 3 


8714 96 30 00  --- sklop pogonskog lančanika 10 3 


8714 96 90 00  --- dijelovi 10 3 


8714 99  -- ostalo:     


8714 99 10 00  --- volani 10 3 


8714 99 30 00  --- prtljažnici 10 3 


8714 99 50 00  --- lančani mjenjači brzina 10 3 


8714 99 90 00  --- ostalo; dijelovi 10 3 


8715 00 Dječja kolica i njihovi dijelovi:     


8715 00 10 00  - dječja kolica 0 0 


8715 00 90 00  - dijelovi 0 0 


8716 Prikolice i poluprikolice; ostala vozila, nesamokretna; njihovi dijelovi:     


8716 10  - prikolice i poluprikolice za stanovanje ili kampiranje:     


8716 10 10 00  -- sklopive 10 3 


  -- ostale, mase:     
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8716 10 91 00  --- ne veće od 750 kg  10 3 


8716 10 94 00  --- veće od 750 kg, ali ne veće od 1 600 kg 10 3 


8716 10 96 00  --- veće od 1 600 kg, ali ne veće od 3 500 kg 10 3 


8716 10 99 00  --- veće od 3 500 kg 10 3 


8716 20 00 00  - samoutovarne i samoistovarne prikolice i poluprikolice za poljoprivredne namjene 10 3 


  - ostale prikolice i poluprikolice za prijevoz robe:     


8716 31 00 00  -- prikolice-cisterne i poluprikolice-cisterne 10 3 


8716 39  -- ostale:     


8716 39 10 00  --- posebno konstruirane za prijevoz visokoradioaktivnih materijala (Euratom) 10 3 


  --- ostale:     


  ---- nove:     


8716 39 30  ----- poluprikolice:     


8716 39 30 10  ------ kiperi, poluprikolice s ceradom, poluprikolice hladnjače, poluprikolice za prijevoz 
kontejnera 


0 0 


8716 39 30 90  ------ ostalo 10 5 


   ----- ostale:     


8716 39 51 00  ------ jednoosovinske 10 3 


8716 39 59   ------ ostale:     
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8716 39 59 10  ------- ukupne mase (uključujući nosivost) 20 t ili više 1 0 


8716 39 59 90  ------- ostale 10 3 


8716 39 80 00  ---- rabljene 10 3 


8716 40 00  - ostale prikolice i poluprikolice:     


8716 40 00 10  -- prikolice i poluprikolice ukupne mase (uključujući nosivost) 20 t ili više 0 0 


8716 40 00 90  -- ostale 10 3 


8716 80 00 00  - ostala vozila 10 3 


8716 90  - dijelovi:     


8716 90 10   -- šasija:     


8716 90 10 10   --- prikolice i poluprikolice ukupne mase (uključujući nosivost) 20 t ili više 5 0 


8716 90 10 90  --- ostalo 10 3 


8716 90 30   -- karoserije:     


8716 90 30 10   --- prikolice i poluprikolice ukupne mase (uključujući nosivost) 20 t ili više 5 0 


8716 90 30 90  --- ostalo 0 0 


8716 90 50   -- osovine:     


8716 90 50 10   --- prikolice i poluprikolice ukupne mase (uključujući nosivost) 20 t ili više 5 0 


8716 90 50 90  --- ostalo 0 0 
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8716 90 90   -- ostali dijelovi:     


8716 90 90 10   --- prikolice i poluprikolice ukupne mase (uključujući nosivost) 20 t ili više 5 0 


8716 90 90 90  --- ostalo 0 0 


88 POGLAVLJE 88. - LETJELICE, SVEMIRSKE LETJELICE I NJIHOVI DIJELOVI     


8801 00 Baloni i zračni brodovi (dirižabli); jedrilice, pilotirani zmajevi i ostale letjelice bez 
pogona: 


    


8801 00 10   - jedrilice i pilotirani zmajevi:     


8801 00 10 10   -- za civilno zrakoplovstvo 1 0 


8801 00 10 90  -- ostali 3 0 


8801 00 90   - ostalo:     


8801 00 90 10   -- za civilno zrakoplovstvo 1 0 


8801 00 90 90   -- ostalo 3 0 


8802 Ostale letjelice (na primjer helikopteri, zrakoplovi); svemirske letjelice (uključujući 
satelite) i letjelice - nosači suborbitalnih i svemirskih letjelica: 


    


  - helikopteri:     


8802 11 00 00  -- prazne mase ne veće od 2 000 kg 0 0 


8802 12 00 00  -- prazne mase veće od 2 000 kg 0 0 


8802 20 00 00  - zrakoplovi i ostale letjelice, prazne mase ne veće od 2 000 kg 0 0 
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8802 30 00 00  - zrakoplovi i ostale letjelice, prazne mase veće od 2 000 kg, ali ne veće od 15 000 kg 0 0 


8802 40 00 00  - zrakoplovi i ostale letjelice, prazne mase veće od 15 000 kg 0 0 


8802 60  - svemirske letjelice (uključujući satelite) i letjelice - nosači suborbitalnih i svemirskih 
letjelica: 


    


8802 60 10 00  -- svemirske letjelice (uključujući satelite) 0 0 


8802 60 90 00  -- letjelice - nosači suborbitalnih i svemirskih letjelica 0 0 


8803 Dijelovi proizvoda iz tarifnih brojeva 8801 i 8802:     


8803 10 00   - zračni vijci (propeleri) i rotori i njihovi dijelovi:     


8803 10 00 10  -- za civilno zrakoplovstvo 0 0 


8803 10 00 90  -- ostali  3 0 


8803 20 00   - stajni trapovi i njihovi dijelovi:     


8803 20 00 10  -- za civilno zrakoplovstvo 0 0 


8803 20 00 90  -- ostali  3 0 


8803 30 00   - ostali dijelovi zrakoplova ili helikoptera:     


8803 30 00 10   -- za civilno zrakoplovstvo 0 0 


8803 30 00 90   -- ostali 3 0 


8803 90  - ostali:     
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8803 90 10 00  -- zmajeva 10 3 


8803 90 20 00  -- svemirskih letjelica (uključujući satelita) 10 3 


8803 90 30 00  -- letjelica - nosača suborbitalnih i svemirskih letjelica 10 3 


8803 90 90  -- ostalo:     


8803 90 90 10  --- za civilno zrakoplovstvo 1 0 


8803 90 90 90  --- ostalo  10 3 


8804 00 00 00 Padobrani (uključujući padobrane kojima se može upravljati i mikroletjelice (padobran-
krila)) i ispuštalice; njihovi dijelovi i pribor 


10 3 


8805 Oprema za lansiranje zrakoplova; palubni zaustavljači zrakoplova i slična oprema; 
zemaljski trenažeri letenja; dijelovi navedenih proizvoda: 


    


8805 10  - oprema za lansiranje zrakoplova i njezini dijelovi; palubni zaustavljači zrakoplova i 
slična oprema i njihovi dijelovi: 


    


8805 10 10 00  -- oprema za lansiranje zrakoplova i njezini dijelovi  0 0 


8805 10 90 00  -- ostalo  0 0 


  - zemaljski trenažeri letenja i njihovi dijelovi:     


8805 21 00 00  -- simulatori zračnih borbi i njihovi dijelovi 0 0 


8805 29 00 00  -- ostalo 0 0 
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89 POGLAVLJE 89. - BRODOVI, BRODICE I PLUTAJUĆE KONSTRUKCIJE     


8901 Putnički i izletnički brodovi, trajekti, teretni brodovi, teglenice i slična plovila za prijevoz 
putnika ili robe: 


    


8901 10  - putnički brodovi, izletnički brodovi i slična plovila konstruirana prvenstveno za prijevoz 
putnika; trajekti svih vrsta: 


    


8901 10 10 00  -- za plovidbu morem 5 0 


8901 10 90 00  -- ostalo 5 0 


8901 20  - tankeri:     


8901 20 10 00  -- za plovidbu morem 5 0 


8901 20 90 00  -- ostali  5 0 


8901 30  - brodovi hladnjače, osim onih iz podbroja 8901 20:     


8901 30 10 00  -- za plovidbu morem 5 0 


8901 30 90 00  -- ostali  5 0 


8901 90  - ostala plovila za prijevoz robe i ostala plovila za prijevoz i putnika i robe:     


8901 90 10 00  -- za plovidbu morem 5 0 


  -- ostala:     
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8901 90 91 00  --- bez mehaničkog pogona 5 0 


8901 90 99 00  --- s mehaničkim pogonom 5 0 


8902 00 Ribarski brodovi; brodovi-tvornice i drugi brodovi za preradu ili konzerviranje proizvoda 
ribarstva: 


    


  - za plovidbu morem:     


8902 00 12 00  -- bruto tonaže veće od 250 5 0 


8902 00 18 00  -- bruto tonaže ne veće od 250 5 0 


8902 00 90 00  - ostali 5 0 


8903 Jahte i ostala plovila za šport ili razbibrigu; brodice na vesla:     


8903 10  - na napuhavanje:     


8903 10 10 00  -- pojedinačne mase ne veće od 100 kg  10 3 


8903 10 90 00  -- ostalo 10 3 


  - ostalo:     


8903 91  -- jedrilice, sa ili bez pomoćnog motora:     


8903 91 10 00  --- za plovidbu morem 10 3 


  --- ostale:     
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8903 91 92 00  ---- duljine ne veće od 7,5 m 10 3 


8903 91 99 00  ---- duljine veće od 7,5 m 10 3 


8903 92  -- motorne brodice, osim brodica s izvanbrodskim motorom:     


8903 92 10 00  --- za plovidbu morem 9.5 0 


  --- ostale:     


8903 92 91 00  ---- duljine ne veće od 7,5 m 10 3 


8903 92 99 00  ---- duljine veće od 7,5 m 10 3 


8903 99  -- ostalo:     


8903 99 10 00  --- pojedinačne mase ne veće od 100 kg  10 3 


  --- ostalo:     


8903 99 91 00  ---- duljine ne veće od 7,5 m 10 3 


8903 99 99 00  ---- duljine veće od 7,5 m 10 3 


8904 00 Brodovi tegljači (remorkeri) i potiskivači (gurači):     


8904 00 10 00  - tegljači (remorkeri)  5 0 


  - potiskivači (gurači):     


8904 00 91 00  -- za plovidbu morem 5 0 


8904 00 99 00  -- ostali 5 0 
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8905 Brodovi-svjetionici, vatrogasna plovila, ploveća jaružala, ploveće dizalice i druga plovila 
u kojih je plovidba podređena njihovoj osnovnoj zadaći; ploveći dokovi; ploveće ili 
uronjive platforme za bušenje ili proizvodnju: 


    


8905 10  - ploveća jaružala:     


8905 10 10 00  -- za plovidbu morem 5 0 


8905 10 90 00  -- ostala 2 0 


8905 20 00 00  - ploveće ili uronjive platforme za bušenje ili proizvodnju 0 0 


8905 90  - ostalo:     


8905 90 10 00  -- za plovidbu morem 5 0 


8905 90 90 00  -- ostalo 5 0 


8906  Ostala plovila, uključujući ratne brodove i brodice za spašavanje, osim brodica na vesla:     


8906 10 00 00  - ratni brodovi 5 0 


8906 90 - ostalo:     


8906 90 10 00  -- za plovidbu morem 5 0 


  -- ostalo:     


8906 90 91 00  --- pojedinačne mase ne veće od 100 kg 5 0 


8906 90 99 00  --- ostalo 5 0 
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8907 Ostale plutajuće konstrukcije (na primjer splavi, spremnici, kesoni, platforme za 
iskrcavanje, plutače i svjetionici): 


    


8907 10 00 00  - splavi na napuhavanje 10 3 


8907 90 00 00  - ostalo 10 3 


8908 00 00 00 Plovila i ostale plutajuće konstrukcije namijenjene rezanju 10 3 


XVIII ODSJEK XVIII. - OPTIČKI, FOTOGRAFSKI, KINEMATOGRAFSKI, MJERNI, 
KONTROLNI, ISPITNI, MEDICINSKI ILI KIRURŠKI INSTRUMENTI I APARATI; 
SATOVI; GLAZBALA; NJIHOVI DIJELOVI I PRIBOR 


    


90 POGLAVLJE 90. - OPTIČKI, FOTOGRAFSKI, KINEMATOGRAFSKI, MJERNI, 
KONTROLNI, ISPITNI, MEDICINSKI ILI KIRURŠKI INSTRUMENTI I APARATI; 
NJIHOVI DIJELOVI I PRIBOR 


    


9001 Optička vlakna i snopovi optičkih vlakana; kabeli od optičkih vlakana, osim onih iz 
tarifnog broja 8544; listovi i ploče od polarizirajućeg materijala; leće (uključujući 
kontaktne leće), prizme, zrcala i drugi optički elementi, od bilo kojeg materijala, 
nemontirani, osim takvih optički neobrađenih staklenih elemenata: 


    


9001 10  - optička vlakna, snopovi optičkih vlakna i kabeli:     


9001 10 10 00  -- kabeli za prijenos slike 5 3 


9001 10 90  -- ostalo:     


9001 10 90 10  --- optička vlakna promjera ne manjeg od 100 mkm 1 0 


9001 10 90 90  --- ostalo 2 0 
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9001 20 00 00  - listovi i ploče od polarizirajućeg materijala 0 0 


9001 30 00 00  - kontaktne leće 0 0 


9001 40   - leće za naočale od stakla:     


9001 40 20 00  -- ako nisu namijenjene poboljšanju vida 5 3 


  -- namijenjene poboljšanju vida:     


  --- dovršene s obje strane:     


9001 40 41 00  ---- s jednim žarištem (unifokalne) 10 3 


9001 40 49 00  ---- ostale  10 3 


9001 40 80 00  --- ostale 10 3 


9001 50  - leće za naočale od drugih materijala:     


9001 50 20 00  -- ako nisu namijenjene poboljšanju vida 0 0 


  -- namijenjene poboljšanju vida:     


  --- dovršene s obje strane:     


9001 50 41 00  ---- s jednim žarištem (unifokalne)  0 0 


9001 50 49 00  ---- ostale 0 0 


9001 50 80 00  --- ostale 0 0 


9001 90 00   - ostalo:     
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9001 90 00 10  -- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0.5 0 


9001 90 00 90  -- ostalo  5 3 


9002 Leće, prizme, zrcala i drugi optički elementi, neovisno od kojeg materijala, montirani, koji 
su dijelovi ili pribor instrumenata ili aparata, osim takvih optički neobrađenih staklenih 
elemenata: 


    


  - objektivi:     


9002 11 00 00  -- za fotoaparate, projektore ili aparate za fotografska povećavanja ili smanjivanja 5 3 


9002 19 00 00  -- ostali 5 3 


9002 20 00 00  - filteri 5 3 


9002 90 00   - ostalo:     


9002 90 00 10   -- za civilno zrakoplovstvo 0.5 0 


9002 90 00 90   -- ostalo 2 0 


9003 Okviri za naočale i slični proizvodi i njihovi dijelovi:     


  - okviri:     


9003 11 00 00  -- od plastičnih masa 10 3 


9003 19   -- od ostalih materijala:     


9003 19 10 00  --- od plemenitih kovina ili od valjanih plemenitih kovina 0 0 


9003 19 30 00  --- od običnih kovina  0 0 
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9003 19 90 00  --- od ostalih materijala 0 0 


9003 90 00 00  - dijelovi  0 0 


9004 Naočale i slični proizvodi, korekcijski, zaštitni i ostali:     


9004 10  - sunčane naočale:     


9004 10 10 00  -- s optički obrađenim lećama 0 0 


  -- ostale:     


9004 10 91 00  --- s lećama od plastičnih masa 0 0 


9004 10 99 00  --- ostale  0 0 


9004 90  - ostalo:     


9004 90 10 00  -- s lećama od plastičnih masa 0 0 


9004 90 90 00  -- ostalo 0 0 


9005 Dalekozori s dva objektiva, dalekozori s jednim objektivom, ostali optički teleskopi te 
njihova postolja: ostali astronomski instrumenti i njihova postolja, osim instrumenta za 
radioastronomiju: 


    


9005 10 00 00  - dalekozori s dva objektiva (dvogledi) 10 3 


9005 80 00 00  - ostali instrumenti 10 3 


9005 90 00 00  - dijelovi i pribor (uključujući postolja)  10 3 
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9006 Fotografski aparati (osim kinematografskih kamera); fotografske bljeskalice i žarulje-
bljeskalice, osim žarulja s izbijanjem iz tarifnog broja 8539: 


    


9006 10 00 00  - fotoaparati vrsta koje se rabe za pripravu tiskarskih ploča ili cilindara 5 3 


9006 30 00 00  - fotoaparati posebno konstruirani za uporabu pod vodom, za snimanje iz zraka ili za 
medicinske ili kirurške preglede unutarnjih organa; komparacijski fotoaparati za 
forenzičku ili kriminalističku uporabu 


5 3 


9006 40 00 00  - fotografski aparati za trenutnu brzu fotografiju 5 3 


  - ostali fotoaparati:     


9006 51 00 00  -- s tražilom kroz objektiv (refleksni s jednim objektivom (SLR)), za film u svitku širine 
ne veće od 35 mm 


5 3 


9006 52 00 00  -- ostali, za film u svitku širine manje od 35 mm 5 3 


9006 53  -- ostali za film u svitku širine 35 mm:     


9006 53 10 00  --- fotoaparati za jednokratnu uporabu 5 3 


9006 53 80 00  --- ostali  5 3 


9006 59 00 00  -- ostali 5 3 


  - fotografske bljeskalice i žarulje-bljeskalice:     


9006 61 00 00  -- bljeskalice sa žaruljama na izbijanje („elektronske”) 5 3 


9006 69 00 00  -- ostale 5 3 
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  - dijelovi i pribor:     


9006 91 00 00   -- za kamere 5 3 


9006 99 00 00   -- ostalo  5 3 


9007 Kinematografske kamere i projektori, neovisno imaju li ugrađen aparat za snimanje ili 
reprodukciju zvuka ili ne: 


    


  - kamere:     


9007 11 00 00  -- za film širine manje od 16 mm ili za film širine 2 x 8 mm 10 3 


9007 19 00 00  -- ostale  0 0 


9007 20 00 00  - projektori 0 0 


  - dijelovi i pribor:     


9007 91 00 00  -- za kamere 0 0 


9007 92 00 00  -- za projektore 0 0 


9008 Projektori slika, osim kinematografskih; fotografski aparati (osim kinematografskih) za 
povećavanje i smanjivanje: 


    


9008 10 00 00  - projektori dijapozitiva 5 3 


9008 20 00 00  - čitači za mikrofilm, mikrofiš ili drugi mikrooblik, s mogućnošću dobivanja kopija ili bez 
nje 


5 3 
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9008 30 00 00  - ostali projektori slika 5 3 


9008 40 00 00  - fotografski aparati (osim kinematografskih) za povećavanje i smanjivanje 10 3 


9008 90 00 00  - dijelovi i pribor 10 3 


[9009]       


9010 Aparati i oprema za fotografske (uključujući kinematografske) laboratorije (uključujući 
aparate za projiciranje ili projektiranje predložaka krugova na fotoosjetljive poluvodičke 
materijale), ako nisu navedeni niti uključeni na drugom mjestu u ovom poglavlju; 
negatoskopi; zasloni za projekcije: 


    


9010 10 00 00  - aparati i oprema za automatsko razvijanje fotografskog (uključujući kinematografskog) 
filma ili papira u svitku ili za automatsko prenošenje snimke s razvijenog filma na 
svitke fotografskog papira 


5 3 


9010 50 00 00   - ostali aparati i oprema za fotografske (uključujući kinematografske) laboratorije; 
negatoskopi 


10 3 


9010 60 00 00  - zasloni za projekcije 10 3 


9010 90 00 00   - dijelovi i pribor 5 3 


9011 Optički mikroskopi, uključujući one za mikrofotografiju, mikrokinofotografiju i 
mikroprojekciju: 


    


9011 10   - stereoskopski mikroskopi:     
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9011 10 10 00  -- s ugrađenom opremom posebno konstruiranom za rukovanje ili prijenos poluvodičkih 
pločica (wafera) ili mrežica 


0 0 


9011 10 90 00   -- ostali 10 5 


9011 20   - ostali mikroskopi, za mikrofotografiju, mikrokinematografiju ili mikroprojekciju:     


9011 20 10 00  -- mikrofotografski mikroskopi s ugrađenom opremom posebno konstruiranom za 
rukovanje ili prijenos poluvodičkih pločica (wafera) ili mrežica 


0 0 


9011 20 90 00  -- ostalo 10 5 


9011 80 00 00  - ostali mikroskopi 10 5 


9011 90   - dijelovi i pribor:     


9011 90 10 00   -- aparata iz podbrojeva 9011 10 10 00 i 9011 20 10 00 0 0 


9011 90 90 00  -- ostalo 10 5 


9012 Mikroskopi, osim optičkih mikroskopa; difrakcijski aparati:     


9012 10   - mikroskopi, osim optičkih mikroskopa; difrakcijski aparati:     


9012 10 10 00  -- elektronski mikroskopi s ugrađenom opremom posebno konstruiranom za rukovanje ili 
prijenos poluvodičkih pločica (wafera) ili mrežica 


0 0 


9012 10 90 00   -- ostalo 10 3 
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9012 90   - dijelovi i pribor:     


9012 90 10 00  -- aparata iz podbroja 9012 10 10 00 0 0 


9012 90 90 00  -- ostalo  10 3 


9013 Uređaji s tekućim kristalima koji ne predstavljaju proizvode pobliže navedene u drugim 
tarifnim brojevima; laseri, osim laserskih dioda; ostali optički aparati i instrumenti, ako 
nisu navedeni niti uključeni na drugom mjestu u ovom poglavlju: 


    


9013 10 00 00  - teleskopski nišani za ugradnju na oružje; periskopi; teleskopi konstruirani kao dijelovi 
strojeva, uređaja, instrumenta ili aparata iz ovog poglavlja ili iz odsjeka XVI. 


10 3 


9013 20 00 00  - laseri, osim laserskih dioda 10 3 


9013 80  - ostali uređaji, aparati i instrumenti:     


  -- uređaji s tekućim kristalima:     


9013 80 20 00  --- pokaznici s tekućim kristalima s aktivnom matricom 0 0 


9013 80 30 00  --- ostalo 0 0 


9013 80 90 00  -- ostalo 10 3 


9013 90  - dijelovi i pribor:     


9013 90 10 00  -- za uređaje s tekućim kristalima (LCD) 0 0 


9013 90 90 00  -- ostalo 10 3 
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9014 Kompasi; ostali navigacijski instrumenti i aparati:     


9014 10 00   - kompasi:     


9014 10 00 10  -- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 1 0 


9014 10 00 90  -- ostali  10 3 


9014 20  - instrumenti i aparati za aeronautičku ili svemirsku navigaciju (osim kompasa):     


9014 20 20   -- inercijski navigacijski sustavi:     


9014 20 20 10  --- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0 0 


9014 20 20 90  --- ostali  3 0 


9014 20 80   -- ostalo:     


9014 20 80 10   --- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0 0 


9014 20 80 90   --- ostalo  3 0 


9014 80 00 00   - ostali instrumenti i aparati 10 3 


9014 90 00   - dijelovi i pribor:     


9014 90 00 10  -- instrumenata iz podbroja 9014 10 00 i 9014 20 za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0 0 


9014 90 00 90  -- ostalo 3 0 
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9015 Geodetski (uključujući fotogrametrijske), hidrografski, oceanografski, hidrološki, 
meteorološki ili geofizički instrumenti ili aparati, osim kompasa; daljinomjeri: 


    


9015 10  - daljinomjeri:     


9015 10 10 00  -- elektronički 10 3 


9015 10 90 00  -- ostali  10 3 


9015 20  - teodoliti i tahimetri:     


9015 20 10 00  -- elektronički 4 0 


9015 20 90 00  -- ostali  4 0 


9015 30  - niveliri:     


9015 30 10 00  -- elektronički  10 3 


9015 30 90 00  -- ostali 10 3 


9015 40  - instrumenti i aparati za fotogrametriju:     


9015 40 10 00  -- elektronički  10 3 


9015 40 90 00  -- ostali 10 3 


9015 80  - ostali instrumenti i aparati:     
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  -- elektronički:     


9015 80 11 00  --- meteorološki, hidrološki i geofizički instrumenti i aparati 5 3 


9015 80 19 00  --- ostali  5 3 


  -- ostali:     


9015 80 91 00  --- instrumenti i aparati namijenjeni uporabi u geodeziji, topografiji, terenskim 
mjerenjima i niveliranju; hidrografski instrumenti 


5 3 


9015 80 93 00  --- meteorološki, hidrološki i geofizički instrumenti i aparati 5 3 


9015 80 99 00  --- ostali 5 3 


9015 90 00 00  - dijelovi i pribor 10 3 


9016 00 Vage osjetljivosti 5 centigrama i finije, s utezima ili bez njih:     


9016 00 10 00  - vage 10 3 


9016 00 90 00  - dijelovi i pribor 10 3 


9017 Instrumenti za crtanje, obilježavanje ili matematičko računanje (na primjer aparati za 
crtanje, pantografi, kutomjeri, setovi pribora za crtanje, logaritamska računala, kalkulatori 
u obliku diska); instrumenti za mjerenje dužine, namijenjeni držanju u ruci (na primjer 
mjerne šipke i vrpce, mikrometarska mjerila, pomična mjerila), ako nisu navedeni niti 
uključeni na drugom mjestu u ovom poglavlju: 


    


9017 10   - stolovi i uređaji za crtanje, neovisno jesu li automatski ili ne:     


9017 10 10 00  -- ploteri 0 0 
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9017 10 90 00  -- ostalo 10 3 


9017 20  - ostali instrumenti za crtanje, obilježavanje ili matematičko računanje:     


9017 20 05 00  -- ploteri 0 0 


  -- ostali instrumenti za crtanje:     


9017 20 11 00  --- setovi pribora za crtanje  10 3 


9017 20 19 00  --- ostalo 10 3 


9017 20 39 00  -- instrumenti za obilježavanje 10 3 


9017 20 90 00  -- instrumenti za matematičko računanje (uključujući logaritamska računala, računala u 
obliku diska i slično) 


10 3 


9017 30  - mikrometri, pomična mjerila i kalibarska mjerila:     


9017 30 10 00  -- mikrometri i pomična mjerila  10 3 


9017 30 90 00  -- ostalo (isključujući kalibarska mjerila bez podesivih uređaja iz tarifnog broja 9301)  10 3 


9017 80  - ostali instrumenti:     


9017 80 10 00  -- mjerne šipke i trake te ravnala s mjernom skalom 10 3 


9017 80 90 00  -- ostalo 10 3 


9017 90 00 00   - dijelovi i pribor 10 3 
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9018 Instrumenti i aparati namijenjeni uporabi u medicini, kirurgiji, zubarstvu ili veterini, 
uključujući scintigrafske aparate, druge elektromedicinske aparate i instrumente za 
ispitivanje vida: 


    


   - elektrodijagnostički aparati (uključujući aparate za funkcionalna istraživačka ispitivanja 
ili za provjeru fizioloških parametara): 


    


9018 11 00 00  -- elektrokardiografi 0 0 


9018 12 00 00  -- aparati za ultrazvučno skeniranje 0 0 


9018 13 00 00  -- aparati za magnetnu rezonanciju 0 0 


9018 14 00 00  -- aparati za scintigrafiju 0 0 


9018 19  -- ostali:     


9018 19 10 00  --- aparati za simultano praćenje dvaju ili više parametara 0 0 


9018 19 90 00  --- ostali 0 0 


9018 20 00 00  - aparati s ultraljubičastim ili infracrvenim zrakama 0 0 


  - štrcaljke, igle, kateteri, kanile i slično:     


9018 31  -- štrcaljke, sa ili bez igala:     


9018 31 10 00  --- od plastične mase 0 0 


9018 31 90 00  --- ostale  0 0 
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9018 32  -- cjevaste metalne igle i igle za šivanje:     


9018 32 10 00  --- cjevaste metalne igle 0 0 


9018 32 90 00  --- igle za šivanje  0 0 


9018 39 00 00  -- ostalo 0 0 


  - ostali instrumenti i aparati, za uporabu u zubarstvu:     


9018 41 00 00  -- zubarske bušilice, uključujući kombinirane s drugom zubarskom opremom na 
zajedničkom postolju 


0 0 


9018 49  -- ostalo:     


9018 49 10 00  --- brusevi, pločice, svrdla i četke za uporabu sa zubarskim bušilicama 0 0 


9018 49 90 00  --- ostalo 0 0 


9018 50  - ostali instrumenti i aparati za oftalmologiju:     


9018 50 10 00  -- neoptički 0 0 


9018 50 90 00  -- optički 0 0 


9018 90  - ostali instrumenti i aparati:     


9018 90 10 00  -- instrumenti i aparati za mjerenje krvnog pritiska 0 0 


9018 90 20 00  -- endoskopi 0 0 


9018 90 30 00  -- oprema za dijalizu (umjetni bubrezi i dijalizatori) 0 0 


  -- dijatermički aparati:     
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9018 90 41 00  --- ultrazvučni  0 0 


9018 90 49 00  --- ostali 0 0 


9018 90 50 00  -- transfuzijski aparati 0 0 


9018 90 60 00  -- aparati i instrumenti za anesteziju 0 0 


9018 90 70 00  -- instrumenti za ultrazvučnu litotripsiju 0 0 


9018 90 75 00  -- aparati za stimulaciju živaca 0 0 


9018 90 85 00  -- ostali: 0 0 


9019 Aparati za mehanoterapiju; aparati za masažu; aparati za psihološka ispitivanja; aparati za 
ozonoterapiju, oksigenoterapiju, aerosol-terapiju, umjetno disanje i ostali terapeutski 
aparati za disanje: 


    


9019 10  - aparati za mehanoterapiju; aparati za masažu; aparati za psihološka ispitivanja:     


9019 10 10 00  -- električni aparati za vibracijsku masažu 0 0 


9019 10 90 00  -- ostalo 0 0 


9019 20 00 00  - aparati za ozonoterapiju, oksigenoterapiju, aerosolterapiju, umjetno disanje i ostali 
terapeutski aparati za disanje 


0 0 


9020 00 00 00 Ostali aparati za disanje i plinske maske, osim zaštitnih maski bez mehaničkih dijelova i 
izmjenjivih filtera 


0 0 
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9021 Ortopedska pomagala, uključujući štake, kirurške pojaseve i podveze; šine i druga 
pomagala za prijelome; umjetni dijelovi tijela; aparati za poboljšanje sluha i drugi aparati 
koji se nose ili ugrađuju u tijelo da bi nadoknadili nedostatak ili invalidnost: 


    


9021 10  - ortopedska pomagala i pomagala za prijelome:     


9021 10 10 00  -- ortopedska pomagala 0 0 


9021 10 90 00  -- šine i druga pomagala za prijelome 0 0 


  - umjetni zubi i zubne proteze:     


9021 21  -- umjetni zubi:     


9021 21 10 00  --- od plastične mase  0 0 


9021 21 90 00  --- od ostalih materijala 0 0 


9021 29 00 00  -- ostalo 0 0 


  - ostali umjetni dijelovi tijela:     


9021 31 00 00  -- umjetni zglobovi  0 0 


9021 39  -- ostalo:     


9021 39 10 00  --- očne proteze 0 0 
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9021 39 90 00  --- ostalo 0 0 


9021 40 00 00  - aparati za poboljšanje sluha, osim dijelova i pribora 0 0 


9021 50 00 00  - aparati za stimulaciju rada srčanih mišića, osim dijelova i pribora 0 0 


9021 90  - ostalo:     


9021 90 10 00  -- dijelovi i pribor aparata za poboljšanje sluha  0 0 


9021 90 90 00  -- ostalo 0 0 


9022 Rendgenski aparati i aparati koji rade na osnovi alfa-, beta- ili gama-zračenja, neovisno 
jesu li namijenjeni uporabi u medicini, kirurgiji, zubarstvu ili veterini ili ne, uključujući 
aparate za radiografiju ili radioterapiju, rendgenske cijevi i ostali generatori rendgenskih 
zraka, generatori visokog napona, upravljačke ploče i stolovi, zasloni te stolovi, stolice i 
slično za pregled ili liječenje: 


    


   - rendgenski aparati, neovisno jesu li namijenjeni uporabi u medicini, kirurgiji, zubarstvu 
ili veterini ili ne, uključujući aparate za radiografiju ili radioterapiju: 


    


9022 12 00 00  -- aparati za kompjutoriziranu tomografiju 0 0 


9022 13 00 00  -- ostali, za uporabu u zubarstvu 0 0 


9022 14 00 00  -- ostali, za uporabu u medicini, kirurgiji ili veterini 0 0 


9022 19 00 00  -- za ostale uporabe 0 0 


   - aparati na osnovi alfa-, beta- ili gama-zračenja, neovisno jesu li namijenjeni uporabi u 
medicini, kirurgiji, zubarstvu ili veterini ili ne, uključujući aparate za radiografiju ili 
radioterapiju: 
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9022 21 00 00  -- za uporabu u medicini, kirurgiji, zubarstvu ili veterini 0 0 


9022 29 00 00  -- za ostale uporabe 0 0 


9022 30 00 00  - rendgenske cijevi 0 0 


9022 90  - ostalo, uključujući dijelove i pribor:     


9022 90 10 00  -- rendgenski fluorescentni zasloni i zasloni za pojačanje rendgenskih zraka; štitnici i 
mreže za zaštitu od zračenja 


0 0 


9022 90 90 00  -- ostalo 0 0 


9023 00 Instrumenti, aparati i modeli, konstruirani za svrhe prikazivanja (na primjer u obrazovanju 
ili na izložbama), neprikladni za druge namjene: 


    


9023 00 10 00  - vrsta koje se rabe za nastavu iz fizike, kemije ili iz tehničkih predmeta 0 0 


9023 00 80 00  - ostalo 0 0 


9024 Strojevi i aparati namijenjeni ispitivanju tvrdoće, vlačne ili tlačne čvrstoće, elastičnosti ili 
ostalih mehaničkih svojstava materijala (na primjer metala, drveta, tekstila, papira, 
plastike): 


    


9024 10  - strojevi i aparati za ispitivanje kovina:     


9024 10 10 00  -- elektronički  0 0 


  -- ostali:     


9024 10 91 00  --- univerzalni ili za ispitivanje vlačne čvrstoće 5 3 
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9024 10 93 00  --- za ispitivanje tvrdoće 5 3 


9024 10 99 00  --- ostali 0 0 


9024 80  - ostali strojevi i aparati:     


9024 80 10 00  -- elektronički 0 0 


  -- ostali:     


9024 80 91 00  --- za ispitivanje tekstila, papira ili kartona 0 0 


9024 80 99 00  --- ostali  0 0 


9024 90 00 00  - dijelovi i pribor 0 0 


9025 Hidrometri i slični plutajući instrumenti, termometri, pirometri, barometri, higrometri i 
psihrometri, s registratorom ili bez njega i kombinacije tih instrumenata: 


    


  - termometri i pirometri, nekombinirani s drugim instrumentima:     


9025 11  -- punjeni tekućinom, za izravno očitavanje:     


9025 11 20 00  --- medicinski ili veterinarski termometri 0 0 


9025 11 80   --- ostali:     


9025 11 80 10   ---- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu  0.5 0 


9025 11 80 90   ---- ostali 0 0 
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9025 19 -- ostali:     


9025 19 20   --- elektronički:     


9025 19 20 10  ---- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0.5 0 


9025 19 20 90  ---- ostali 5 3 


9025 19 80   --- ostalo:     


9025 19 80 10  ---- termoelektrični konvertori za određivanje temperature tekućih legura kovina 10 3 


   ---- ostalo:     


9025 19 80 91  ----- za industrijsku montažu motornih vozila 0 0 


9025 19 80 98  ----- ostalo 5 3 


9025 80  - ostali instrumenti:     


9025 80 20   -- barometri nekombinirani s drugim instrumentima:     


9025 80 20 10   --- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu  0.5 0 


9025 80 20 90   --- ostali 5 3 


   -- ostalo:     


9025 80 40   --- elektronički:     


9025 80 40 10  ---- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu  0.5 0 


9025 80 40 90  ---- ostalo 5 3 
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9025 80 80   --- ostalo:     


9025 80 80 10  ---- higrometri, areometri, aerometri s termometrima 6 3 


9025 80 80 90  ---- ostalo 5 3 


9025 90 00  - dijelovi i pribor:     


9025 90 00 10  -- zaštitni okviri za tehničke termometre 10 3 


   -- ostalo:     


9025 90 00 91  --- za industrijsku montažu motornih vozila 0 0 


9025 90 00 95  --- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu  0.5 0 


9025 90 00 98  --- ostalo 5 3 


9026 Instrumenti i aparati za mjerenje ili nadzor protoka, razine, pritiska ili ostalih promjenjivih 
veličina tekućina ili plinova (na primjer mjerači protoka, pokazivači razine, manometri, 
toplinomjeri), isključujući instrumente i aparate iz tarifnog broja 9014, 9015, 9028 ili 
9032: 


    


9026 10  - za mjerenje ili nadzor protoka ili razine tekućine:     


   -- elektronički:     


9026 10 21 00  --- mjerači protoka  0 0 


9026 10 29 00  --- ostalo  0 0 


   -- ostali:     
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9026 10 81 00  --- mjerači protoka 0 0 


9026 10 89 00  --- ostalo 0 0 


9026 20  - za mjerenje ili nadzor pritiska:     


9026 20 20 00  -- elektronički 0 0 


   -- ostalo:     


9026 20 40 00  --- mjerači pritiska, opružni ili s kovinskom membranom 0 0 


9026 20 80 00  --- ostalo  0 0 


9026 80  - ostali instrumenti i aparati:     


9026 80 20 00  -- elektronički 0 0 


9026 80 80 00  -- ostali 0 0 


9026 90 00 00  - dijelovi i pribor 0 0 


9027 Instrumenti i aparati za fizikalne ili kemijske analize (na primjer polarimetri, 
refraktometri, spektrometri, aparati za analizu plina ili dima); instrumenti i aparati za 
mjerenje ili kontrolu viskoziteta, poroznosti, dilatacije, površinskog napona ili slično; 
instrumenti i aparati za kalorimetrijska, akustična ili fotometrijska mjerenja ili kontrolu 
(uključujući svjetlomjere); mikrotomi: 


    


9027 10  - aparati za analizu plina ili dima:     


9027 10 10 00  -- elektronički 0 0 


9027 10 90 00  -- ostali 0 0 
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9027 20 00 00  - kromatografi i instrumenti za elektroforezu 0 0 


9027 30 00 00  - spektrometri, spektrofotometri i spektrografi koji primjenjuju optička zračenja 
(ultraljubičasta, vidljiva, infracrvena) 


0 0 


9027 50 00 00  - ostali instrumenti i aparati koji primjenjuju optička zračenja (ultraljubičasta, vidljiva, 
infracrvena) 


0 0 


9027 80  - ostali instrumenti i aparati:     


9027 80 05 00  -- svjetlomjeri (ekspozimetri) 0 0 


   -- ostalo:     


   --- elektronički:     


9027 80 11 00  ---- pH-metri, rH-metri i ostali aparati za mjerenje specifične vodljivosti: 0 0 


9027 80 13 00  ---- aparati za mjerenje fizikalnih svojstava poluvodičkih materijala i materijala za 
podloge pokaznika s tekućim kristalima ili pridruženih izolirajućih ili provodnih 
slojeva tijekom proizvodnje poluvodičkih pločica (wafera) ili pokaznika s tekućim 
kristalima 


0 0 


9027 80 17 00  ---- ostalo 0 0 


   --- ostali:     


9027 80 91 00  ---- viskozimetri, porozimetri i dilatometri 0 0 


9027 80 93 00  ---- aparati za mjerenje fizikalnih svojstava poluvodičkih materijala i materijala za 
podloge pokaznika s tekućim kristalima ili pridruženih izolirajućih ili provodnih 
slojeva tijekom proizvodnje poluvodičkih pločica (wafera) ili pokaznika s tekućim 
kristalima 


0 0 
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9027 80 97 00  ---- ostalo 0 0 


9027 90  - mikrotomi; dijelovi i pribor:     


9027 90 10 00  -- mikrotomi 0 0 


  -- dijelovi i pribor:     


9027 90 50 00  --- aparata iz podbroja 9027 20 do 9027 80 0 0 


9027 90 80 00  --- mikrotoma ili aparata za analizu plina ili dima 0 0 


9028 Mjerila potrošnje ili proizvodnje plina, tekućine ili električne energije, uključujući mjerila 
za njihovo baždarenje: 


    


9028 10 00 00  - plinomjeri 0 0 


9028 20 00 00  - mjerila tekućine 0 0 


9028 30 - električna brojila:     


  -- za izmjeničnu struju:     


9028 30 11 00  --- za jednofaznu struju 0 0 


9028 30 19 00  --- za višefaznu struju  10 3 


9028 30 90 00  -- ostala  5 3 


9028 90  - dijelovi i pribor:     


9028 90 10 00  -- električnih brojila 10 3 
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9028 90 90 00  -- ostalo: 0 0 


9029 Brojila okretaja, brojila proizvodnje, taksimetri, brojila kilometara, brojila koraka i slično; 
mjerači brzine i tahometri, osim onih koje se razvrstava u tarifne brojeve 9014 ili 9015; 
stroboskopi: 


    


9029 10 00   - brojila okretaja, brojila proizvodnje, taksimetri, brojila kilometara, brojila koraka i 
slično: 


    


9029 10 00 10  -- električna ili elektronička brojila okretaja, za uporabu u civilnom zrakoplovstvu  0.5 0 


9029 10 00 90  -- ostalo 5 3 


9029 20  - mjerači brzine i tahometri; stroboskopi:     


  -- mjerači brzine i tahometri:     


9029 20 31   --- pokazivači brzine za vozila:     


9029 20 31 10  ---- za industrijsku montažu motornih vozila 0 0 


9029 20 31 90  ---- ostali 0.5 0 


9029 20 38  --- ostalo:     


9029 20 38 10  ---- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu  0.5 0 


9029 20 38 90  ---- ostalo 5 3 


9029 20 90 00  -- stroboskopi 5 3 


9029 90 00  - dijelovi i pribor:     


9029 90 00 10  -- za industrijsku montažu motornih vozila 0 0 







1454 
 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog snižavanja 


9029 90 00 30  -- brojila okretaja, mjerača brzine i tahometara, za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 0.5 0 


9029 90 00 90  -- ostalo 5 3 


9030 Osciloskopi, spektralni analizatori i ostali instrumenti i aparati za mjerenje ili ispitivanje 
električnih veličina, isključujući mjerila iz tarifnog broja 9028; instrumenti i aparati za 
mjerenje ili otkrivanje alfa-, beta-, gama-, rendgenskih, svemirskih ili drugih ionizirajućih 
zračenja: 


    


9030 10 00 00  - instrumenti i aparati za mjerenje ili otkrivanje ionizirajućih zračenja 0 0 


9030 20  - katodni osciloskopi i oscilografi:     


9030 20 10 00  -- katodni 0 0 


9030 20 30 00  -- ostali, s ugrađenim uređajem za bilježenje 0 0 


   -- ostali:     


9030 20 91 00  --- elektronički 0 0 


9030 20 99 00  --- ostali 0 0 


   - ostali instrumenti i aparati, za mjerenje ili kontrolu napona, jakosti struje, otpora ili 
snage: 


    


9030 31 00 00  -- multimetri bez uređaja za bilježenje 0 0 


9030 32 00 00  -- multimetri s ugrađenim uređajem za bilježenje 0 0 


9030 33  -- ostalo, bez uređaja za bilježenje:     


9030 33 10 00  --- elektronički 0 0 
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   --- ostalo:     


9030 33 91 00  ---- voltmetri 0 0 


9030 33 99 00  ---- ostalo 0 0 


9030 39 00 00  -- ostalo, s ugrađenim uređajem za bilježenje 0 0 


9030 40 00 00  - ostali instrumenti i aparati, posebno konstruirani za telekomunikacije (na primjer 
instrumenti za mjerenje preslušavanja, instrumenti za mjerenje pojačanja, instrumenti 
za mjerenje izobličenja, psofometri) 


0 0 


  - ostali instrumenti i aparati:     


9030 82 00 00  -- za mjerenje ili ispitivanje poluvodičkih pločica (wafera) ili elemenata 0 0 


9030 84 00 00  -- ostali, s uređajem za bilježenje 0 0 


9030 89  -- ostali:     


9030 89 30 00  --- elektronički 0 0 


9030 89 90 00  --- ostali 0 0 


9030 90  - dijelovi i pribor:     


9030 90 20 00  -- aparata iz podbroja 9030 82 00 0 0 


9030 90 85 00  -- ostalo 0 0 


9031 Instrumenti, aparati i strojevi za mjerenje ili ispitivanje, ako nisu navedeni niti uključeni 
na drugom mjestu u ovom poglavlju; projektori profila: 
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9031 10 00 00  - strojevi za uravnoteživanje mehaničkih dijelova  0 0 


9031 20 00 00  - pokusni stolovi 0 0 


  - ostali optički instrumenti i aparati:     


9031 41 00 00  -- za ispitivanje poluvodičkih pločica ili elemenata ili za ispitivanje fotomaski ili mrežica 
koje se rabi u proizvodnji poluvodičkih elemenata 


0 0 


9031 49   -- ostalo:     


9031 49 10 00  --- projektori profila 0 0 


9031 49 90 00  --- ostalo 0 0 


9031 80  - ostali instrumenti, aparati i strojevi:     


   -- elektronički:     


   --- za mjerenje i provjeru geometrijskih veličina:     


9031 80 32 00  ---- za ispitivanje poluvodičkih pločica ili elemenata ili za ispitivanje fotomaski ili 
mrežica koje se rabi u proizvodnji poluvodičkih elemenata 


0 0 


9031 80 34 00  ---- ostalo 0 0 


9031 80 38 00  --- ostali 0 0 


   -- ostali:     


9031 80 91 00  --- za mjerenje i provjeru geometrijskih veličina 0 0 


9031 80 98 00   --- ostalo 0 0 
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9031 90  - dijelovi i pribor:     


9031 90 20 00  -- aparata iz podbroja 9031 41 00 00 ili optičkih instrumenata i aparata za mjerenje 
onečišćenosti česticama površine poluvodičkih pločica (wafera) iz podbroja 9031 49 
90 00 


0 0 


9031 90 30 00  -- aparata iz podbroja 9031 80 32 00 0 0 


9031 90 85 00  -- ostalo 0 0 


9032 Instrumenti i aparati za automatsku regulaciju ili upravljanje:     


9032 10  - termostati:     


9032 10 20 00  -- elektronički 0 0 


   -- ostali:     


9032 10 81 00  --- s električnim uređajem za uključivanje 0 0 


9032 10 89 00  --- ostalo 0 0 


9032 20 00 00  - manostati 0 0 


  - ostali instrumenti i aparati:     


9032 81 00 00  -- hidraulični ili pneumatski 0 0 


9032 89 00 00  -- ostali 0 0 
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9032 90 00 00  - dijelovi i pribor 0 0 


9033 00 00 00 Dijelovi i pribor (ako nisu navedeni niti uključeni na drugom mjestu u ovom poglavlju) za 
strojeve, uređaje, instrumente ili aparate iz poglavlja 90 


2 0 


91 POGLAVLJE 91. - SATOVI I NJIHOVI DIJELOVI     


9101 Ručni, džepni i drugi osobni satovi, uključujući štoperice, s kućištem od plemenite kovine 
ili od kovine platirane plemenitom kovinom: 


    


   - ručni satovi, električno pogonjeni, neovisno imaju li ugrađenu štopericu ili ne:     


9101 11 00 00   -- samo s mehaničkim pokaznikom 5 3 


9101 19 00 00  -- ostali 10 3 


  - ostali ručni satovi, neovisno imaju li ugrađenu štopericu ili ne:     


9101 21 00 00  -- s automatskim navijanjem 5 3 


9101 29 00 00   -- ostali 5 3 


  - ostalo:     


9101 91 00 00   -- električno pogonjeni  10 3 


9101 99 00 00   -- ostalo 10 3 


9102 Ručni, džepni i drugi osobni satovi, uključujući štoperice, osim onih iz tarifnog broja 
9101: 
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   - ručni satovi, električno pogonjeni, neovisno imaju li ugrađenu štopericu ili ne:     


9102 11 00 00  -- samo s mehaničkim pokaznikom 5 3 


9102 12 00 00  -- samo s optičko-elektroničkim pokaznikom 10 3 


9102 19 00 00  -- ostali 10 3 


  - ostali ručni satovi, neovisno imaju li ugrađenu štopericu ili ne:     


9102 21 00 00  -- s automatskim navijanjem 5 3 


9102 29 00 00  -- ostali 10 3 


  - ostalo:     


9102 91 00 00  -- električno pogonjeni 10 3 


9102 99 00 00  -- ostalo 10 3 


9103 Satovi, s mehanizmom za osobne satove, isključujući satove iz tarifnog broja 9104:     


9103 10 00 00  - električno pogonjeni 10 3 


9103 90 00 00  - ostali 10 3 


9104 00 00 Satovi za instrument ploče i slične vrste satova za vozila, zrakoplove, svemirske letjelice 
ili plovila: 


    


9104 00 00 10  - za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 1 0 


9104 00 00 90  - ostalo 15 3 
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9105 Ostali satovi:     


  - budilice:     


9105 11 00 00  -- električno pogonjene 10 3 


9105 19 00 00  -- ostale 10 3 


  - zidni satovi:     


9105 21 00 00   -- električno pogonjeni 10 3 


9105 29 00 00   -- ostali 10 3 


  - ostalo:     


9105 91 00 00  -- električno pogonjeni 10 3 


9105 99  -- ostalo:     


9105 99 10 00   --- stolni satovi 10 3 


9105 99 90 00  --- ostalo  10 3 


9106 Aparati za bilježenje vremena i aparati za mjerenje, bilježenje ili drukčije označivanje 
vremenskih intervala, sa satnim mehanizmom ili sa sinkronim motorom (na primjer za 
registraciju vremena, za bilježenje vremena): 


    


9106 10 00 00  - za registraciju vremena; za bilježenje vremena 5 3 
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9106 90  - ostalo:     


9106 90 10 00  -- procesni satovi, štoperice i slično 5 3 


9106 90 80 00  -- ostalo 5 3 


9107 00 00 00 Vremenske sklopke, sa satnim mehanizmom ili sa sinkronim motorom 5 3 


9108 Satni mehanizmi za osobne satove, kompletni i sastavljeni:     


  - električno pogonjeni:     


9108 11 00 00  -- samo s mehaničkim pokaznikom ili s uređajem u koji se može ugraditi mehanički 
pokaznik 


10 3 


9108 12 00 00  -- samo s optičko-elektroničkim pokaznikom 10 3 


9108 19 00 00  -- ostali 10 3 


9108 20 00 00  - s automatskim navijanjem  10 3 


9108 90 00 00  - ostali 10 3 


9109 Satni mehanizmi, kompletni i sastavljeni:     


  - električno pogonjeni:     


9109 11 00 00  -- za budilice 10 3 


9109 19 00   -- ostali:     
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9109 19 00 10  --- širine ili promjera ne većeg od 50 mm, za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 1 0 


9109 19 00 90  --- ostalo  15 3 


9109 90 00   - ostali:     


9109 90 00 10  -- širine ili promjera ne većeg od 50 mm, za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 1 0 


9109 90 00 90  -- ostalo 15 3 


9110 Kompletni mehanizmi za osobne ili druge satove, nesastavljeni ili djelomično sastavljeni 
(satni mehanizmi u setovima); nekompletni mehanizmi za osobne ili druge satove, 
sastavljeni; grubo kompletirani mehanizmi za osobne ili druge satove: 


    


  - za osobne satove:     


9110 11  -- kompletni mehanizmi, nesastavljeni ili djelomično sastavljeni (satni mehanizmi u 
setovima): 


    


9110 11 10 00  --- s nemirnicom i oprugom 5 3 


9110 11 90 00  --- ostali 5 3 


9110 12 00 00  -- nekompletni satni mehanizmi, sastavljeni 5 3 


9110 19 00 00  -- nekompletni mehanizmi, nesastavljeni 5 3 


9110 90 00 00  - ostali 5 3 


9111 Kućišta za osobne satove i njihovi dijelovi:     


9111 10 00 00  - kućišta od plemenitih kovina ili od kovina platiranih plemenitom kovinom 5 3 


9111 20 00 00  - kućišta od običnih kovina, neovisno jesu li pozlaćena ili posrebrena ili ne 5 3 
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9111 80 00 00  - ostala kućišta 5 3 


9111 90 00 00   - dijelovi 5 3 


9112 Kućišta za satove i kućišta slične vrste za drugu robu iz ovog poglavlja, njihovi dijelovi:     


9112 20 00 00  - kućišta 5 3 


9112 90 00 00  - dijelovi 5 3 


9113 Remeni i narukvice za osobne satove te njihovi dijelovi:     


9113 10  - od plemenitih kovina ili od kovina platiranih plemenitom kovinom:     


9113 10 10 00  -- od plemenitih kovina 10 3 


9113 10 90 00  -- od kovina platiranih plemenitim kovinama  10 3 


9113 20 00 00  - od običnih kovina, neovisno jesu li pozlaćeni ili posrebreni ili ne 10 3 


9113 90  - ostali:     


9113 90 10 00  -- od kože ili od umjetne kože 10 3 


9113 90 80 00  -- ostali 10 3 


9114 Ostali dijelovi satova (osobnih i drugih):     


9114 10 00 00  - opruge, uključujući spiralne 5 3 


9114 20 00 00  - ležišni kameni 5 3 
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9114 30 00 00  - brojčanici 5 3 


9114 40 00 00  - ploče i mostovi 5 3 


9114 90 00 00  - ostalo 4 3 


92 POGLAVLJE 92. - GLAZBALA; NJIHOVI DIJELOVI I PRIBOR     


9201 Glasoviri, uključujući automatske glasovire; čembala i ostala klavijaturna glazbala sa 
žicama: 


    


9201 10  - pijanina:     


9201 10 10 00  -- novi 10 3 


9201 10 90 00  -- rabljeni 5 0 


9201 20 00 00  - koncertni glasoviri 5 0 


9201 90 00 00  - ostalo 5 0 


9202 Ostala žičana glazbala (na primjer gitare, violine, harfe):     


9202 10  - gudačka glazbala:     


9202 10 10 00  -- violine 5 0 


9202 10 90 00  -- ostala 5 0 


9202 90  - ostalo:     


9202 90 30 00  -- gitare  10 3 
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9202 90 80 00  -- ostalo 5 0 


[9203]        


[9204]       


9205 Ostala puhačka glazbala (na primjer klarineti, trube, gajde):     


9205 10 00 00  - limena puhačka glazbala 5 0 


9205 90   - ostala:     


9205 90 10 00  -- harmonike i slična glazbala 10 3 


9205 90 30 00  -- usne harmonike 10 3 


9205 90 50 00  -- orgulje s klavijaturom; harmoniji i slična klavijaturna glazbala sa slobodnim kovinskim 
piskovima 


5 0 


9205 90 90 00  -- ostalo 5 0 


9206 00 00 00 Udaraljke (na primjer bubnjevi, ksilofoni, činele, kastanjete, maraksi) 5 0 


9207 Glazbala u kojih zvuk nastaje ili se mora pojačavati električki (na primjer orgulje, gitare, 
harmonike): 


    


9207 10  - klavijaturna glazbala, osim harmonika:     


9207 10 10 00  -- orgulje  5 0 


9207 10 30 00  -- digitalni glasoviri 5 0 
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9207 10 50 00  -- sintesajzeri  5 0 


9207 10 80 00  -- ostalo  5 0 


9207 90  - ostala:     


9207 90 10 00  -- gitare 5 0 


9207 90 90 00  -- ostalo 5 0 


9208 Glazbene kutije, sajamske orgulje, mehaničke ulične orgulje, mehaničke ptice pjevice, 
glazbene pile i ostala glazbala ako nisu uključena ni u jedan drugi tarifni broj ovog 
poglavlja; vabila svih vrsta; zviždaljke, rogovi za dozivanje i ostala usna puhačka signalna 
glazbala: 


    


9208 10 00 00  - glazbene kutije 5 0 


9208 90 00 00  - ostalo 5 0 


9209 Dijelovi (na primjer mehanizmi za glazbene kutije) i pribor (na primjer kartice, diskovi i 
valjci za mehanička glazbala) za glazbala; metronomi, glazbene viljuške i zviždaljke svih 
vrsta: 


    


9209 30 00 00  - žice za glazbala 10 3 


  - ostalo:     


9209 91 00 00  -- dijelovi i pribor za glasovire 10 3 


9209 92 00 00  -- dijelovi i pribor za glazbala iz tarifnog broja 9202 5 0 


9209 94 00 00  -- dijelovi i pribor za glazbala iz tarifnog broja 9207 5 0 


9209 99  -- ostalo:     
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9209 99 20 00  --- dijelovi i pribor za glazbala iz tarifnog broja 9205 5 0 


   --- ostalo:     


9209 99 40 00  ---- metronomi, glazbene viljuške i zviždaljke 5 0 


9209 99 50 00  ---- mehanizmi za glazbene kutije 5 0 


9209 99 70 00  ---- ostalo 5 0 


XIX ODSJEK XIX. - ORUŽJE I STRELJIVO; NJIHOVI DIJELOVI I PRIBOR     


93 POGLAVLJE 93. - ORUŽJE I STRELJIVO; NJIHOVI DIJELOVI I PRIBOR     


9301  Vojno oružje, osim revolvera, pištolja i oružja iz tarifnog broja 9307:     


  - artiljerijsko oružje (na primjer topovi, haubice i minobacači):     


9301 11 00 00  -- samokretno 5 0 


9301 19 00 00  -- ostalo 5 0 


9301 20 00 00  - raketni bacači; bacači plamena; lanseri granata; torpedne cijevi i slični bacači 5 0 


9301 90 00   - ostalo:     


9301 90 00 10  -- poluautomatsko, s glatkom cijevi 5 0 
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   -- kuglare:     


9301 90 00 21  --- sa slobodnim zatvaračem 5 0 


9301 90 00 22  --- poluautomatske 5 0 


9301 90 00 23  --- automatske 5 0 


9301 90 00 29  --- ostale 5 0 


9301 90 00 30  -- mitraljezi 5 0 


   -- poluautomatske puške:     


9301 90 00 41  --- Thompson 5 0 


9301 90 00 49  --- ostale 5 0 


9301 90 00 90  -- ostalo 5 0 


9302 00 00  Revolveri i pištolji, osim onih iz tarifnog broja 9303 ili 9304:     


9302 00 00 10  - revolveri 5 0 


   - jednocjevni pištolji:     


9302 00 00 21  -- poluautomatski 5 0 


9302 00 00 29  -- ostali 5 0 
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9302 00 00 30  - višecjevni pištolji 5 0 


9303 Ostalo vatreno oružje i slične naprave koji djeluju paljenjem eksplozivnog punjenja (na 
primjer sačmarice i kuglare (s glatkim i užlijebljenim cijevima) za šport, lov ili streljaštvo, 
vatreno oružje koje se puni sprijeda, signalni pištolji i druge naprave konstruirane samo za 
izbacivanje signalnih raketa, pištolji i revolveri za ispaljivanje manevarskog streljiva, 
pištolji za humano ubijanje životinja vezanim klinom, bacači brodske užadi): 


    


9303 10 00 00  - vatreno oružje koje se puni sprijeda 10 3 


9303 20  - ostale sačmarice, za šport, lov ili streljaštvo, uključujući kombinirane puške:     


9303 20 10  -- jednocijevke, s glatkom cijevi:     


   --- kuglare i karabinke:     


9303 20 10 10  ---- potezne 10 3 


9303 20 10 20  ---- poluautomatske 10 3 


9303 20 10 40  ---- ostale 10 3 


9303 20 10 90  --- ostale 10 3 


9303 20 95   -- ostalo:     


9303 20 95 10  --- kuglare i karabinke, višecijevne, uključujući kombinirane puške 10 3 


9303 20 95 90  --- ostalo 10 3 


9303 30 00   - ostale puške, za šport, lov ili streljaštvo:     


9303 30 00 10  -- s pojedinačnom paljbom 10 3 
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9303 30 00 20  -- poluautomatske 10 3 


9303 30 00 90  -- ostale 10 3 


9303 90 00 00  - ostalo 10 3 


9304 00 00 00 Ostalo oružje (na primjer opružne, zračne ili plinske puške i pištolji, pendreci), 
isključujući ono iz tarifnog broja 9307 


10 3 


9305 Dijelovi i pribor za proizvode iz tarifnih brojeva 9301 do 9304:     


9305 10 00   - za revolvere ili pištolje:     


9305 10 00 10  -- mehanizmi za okidanje 5 3 


9305 10 00 20  -- okviri i kućišta cijevi 5 3 


9305 10 00 30  -- cijevi 5 3 


9305 10 00 40  -- klipovi, zapinjači zatvarača i plinske cijevi 5 3 


9305 10 00 50  -- spremnici streljiva i njihovi dijelovi 5 3 


9305 10 00 60  -- prigušivači i njihovi dijelovi 5 3 


9305 10 00 70  -- kundaci, drške i nosači 5 3 


9305 10 00 80  -- spremnici streljiva (za pištolje) i cijevi (za revolvere) 5 3 


9305 10 00 90  -- ostalo 5 3 
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  - za sačmarice ili kuglare iz tarifnog broja 9303:     


9305 21 00 00  -- glatke cijevi (za sačmarice) 5 3 


9305 29 00   -- ostalo:     


9305 29 00 10  --- mehanizmi za okidanje 5 0 


9305 29 00 20  --- okviri i kućišta cijevi 5 0 


9305 29 00 30  --- užlijebljene cijevi 5 0 


9305 29 00 40  --- plinski klipovi, zapinjači zatvarača i plinske cijevi 5 0 


9305 29 00 50  --- spremnici streljiva i njihovi dijelovi 5 0 


9305 29 00 60  --- prigušivači i njihovi dijelovi 5 0 


9305 29 00 70   --- aparati za gašenje i njihovi dijelovi 5 0 


9305 29 00 80  --- zatvarači i okviri zatvarača 5 0 


9305 29 00 90  --- ostalo 5 0 


  - ostalo:     


9305 91 00   -- za vojno oružje iz tarifnog broja 9301:     


   --- za mitraljeze, poluautomatske puške, puške s glatkim i užlijebljenim cijevima:     
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9305 91 00 11  ---- mehanizmi za okidanje 5 0 


9305 91 00 12  ---- okviri i kućišta cijevi 5 0 


9305 91 00 13  ---- cijevi 5 0 


9305 91 00 14  ---- plinski klipovi, zapinjači zatvarača i plinske cijevi 5 0 


9305 91 00 15  ---- spremnici streljiva i njihovi dijelovi 5 0 


9305 91 00 16  ---- prigušivači i njihovi dijelovi 5 0 


9305 91 00 17  ---- aparati za gašenje i njihovi dijelovi 5 0 


9305 91 00 18  ---- zatvarači i okviri zatvarača 5 0 


9305 91 00 90  --- ostalo 5 0 


9305 99 00 00  -- ostalo 5 0 


9306 Bombe, granate, torpeda, mine, rakete i slično vojno streljivo te dijelovi za njih; meci 
(patrone) i ostalo streljivo i projektili te dijelovi za njih, uključujući sačmu i čepove za 
metke (patrone): 


    


  - meci (patrone) za puške sačmarice i dijelovi tih metaka; meci za zračne puške:     


9306 21 00 00  -- meci (patrone) 10 3 


9306 29  -- ostalo:     


9306 29 40 00  --- kućišta 5 3 
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9306 29 70 00  --- ostalo 10 3 


9306 30  - ostalo streljivo i njegovi dijelovi:     


9306 30 10 00  -- za revolvere i pištolje iz tarifnog broja 9302 i poluautomatske puške iz tarifnog broja 
9301 


5 3 


  -- ostalo:     


9306 30 30 00  --- za vojno oružje 5 0 


  --- ostalo:     


9306 30 91 00  ---- streljivo s centralnim paljenjem 10 3 


9306 30 93 00  ---- streljivo s rubnim paljenjem 5 3 


9306 30 97   ---- ostalo:     


9306 30 97 10  ----- naboji za strojeve za zakivanje ili pištolje za humano usmrćivanje životinja i njihovi 
dijelovi 


5 3 


9306 30 97 90  ----- ostalo 10 3 


9306 90  - ostalo:     


9306 90 10 00  -- za vojne namjene 5 0 
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9306 90 90 00  -- ostalo 5 3 


9307 00 00 00 Mačevi, sablje, bajunete, koplja i slična oružja i njihovi dijelovi i korice za to oružje 10 3 


XX ODSJEK XX. - RAZNI GOTOVI PROIZVODI     


94 POGLAVLJE 94. - POKUĆSTVO; OPREMA ZA KREVETE, MADRACI, NOSAČI 
MADRACA, JASTUCI I SLIČNI PUNJENI PROIZVODI; SVJETILJKE I OSTALA 
RASVJETNA TIJELA, NENAVEDENA NITI UKLJUČENA NA DRUGOM MJESTU; 
OSVIJETLJENI ZNAKOVI, OSVIJETLJENE NATPISNE PLOČICE I SLIČNO; 
MONTAŽNE ZGRADE 


    


9401 Sjedala (osim onih iz tarifnog broja 9402), uključujući ona koje se može pretvoriti u 
ležaje, i njihovi dijelovi: 


    


9401 10 00   - sjedala za zrakoplove:     


9401 10 00 10  -- nepresvučena kožom, za uporabu u civilnom zrakoplovstvu  1 0 


9401 10 00 90  -- ostala 0 0 


9401 20 00 00  - sjedala za motorna vozila 0 0 


9401 30  - okretna sjedala s podešavanjem visine:     


9401 30 10 00  -- tapecirana, s naslonom i opremljena zglobnim kotačićima ili kliznim mehanizmima  0 0 


9401 30 90 00  -- ostala 0 0 
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9401 40 00 00  - sjedala, osim vrtnih sjedala ili opreme za kampiranje, koja se može pretvoriti u ležaje 0 0 


   - sjedala od trske, pruća, bambusa ili sličnih materijala:     


9401 51 00 00  -- od bambusa ili ratana 0 0 


9401 59 00 00  -- ostala 0 0 


  - ostala sjedala, s drvenim okvirima:     


9401 61 00 00  -- tapecirana 0 0 


9401 69 00 00  -- ostala 0 0 


  - ostala sjedala, s metalnim okvirima:     


9401 71 00 00  -- tapecirana  0 0 


9401 79 00 00  -- ostala  0 0 


9401 80 00 00  - ostala sjedala 0 0 


9401 90  - dijelovi:     


9401 90 10 00  -- za sjedala za zrakoplove 0 0 


  -- ostali:     


9401 90 30 00  --- od drva 0 0 


9401 90 80 00  --- ostalo 0 0 
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9402 Pokućstvo namijenjeno uporabi u medicini, kirurgiji, zubarstvu i veterini (npr. operacijski 
stolovi, stolovi za preglede, bolnički kreveti s mehaničkim uređajima, zubarski stolci); 
brijački stolci i slični stolci s mehanizmima za okretanje kao i za naginjanje i dizanje; 
dijelovi navedenih proizvoda: 


    


9402 10 00 00  - zubarski, brijački ili slični stolci i njihovi dijelovi  0 0 


9402 90 00 00  - ostalo 0 0 


9403 Ostalo pokućstvo i njegovi dijelovi:     


9403 10  - uredsko pokućstvo od kovina:     


9403 10 10 00  -- crtaći stolovi (osim onih iz tarifnog broja 9017) 0 0 


  -- ostalo:     


  --- visine ne veće od 80 cm:     


9403 10 51 00  ---- stolovi  0 0 


9403 10 59 00  ---- ostalo 0 0 


  --- visine veće od 80 cm:     


9403 10 91 00  ---- ormari s vratima, rebrenicama ili krilnim vratima 0 0 


9403 10 93 00  ---- arhivski, kartotečni i ostali kabineti 0 0 


9403 10 99 00  ---- ostalo 0 0 
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9403 20  - ostalo pokućstvo od kovina:     


9403 20 20 00  -- kreveti 0 0 


9403 20 80 00  -- ostalo 0 0 


9403 30  - uredsko pokućstvo od drva:     


  -- visine ne veće od 80 cm:     


9403 30 11 00  --- stolovi 0 0 


9403 30 19 00  --- ostalo  0 0 


  -- visine veće od 80 cm:     


9403 30 91 00  --- ormari s vratima, rebrenicama ili krilnim vratima; arhivski, kartotečni i ostali kabineti 0 0 


9403 30 99 00  --- ostalo  0 0 


9403 40  - kuhinjsko pokućstvo od drva:     


9403 40 10 00  -- ugradbeni kuhinjski element 0 0 


9403 40 90 00  -- ostalo 0 0 


9403 50 00 00  - pokućstvo za spavaće sobe od drva 0 0 


9403 60  - ostalo pokućstvo od drva:     


9403 60 10 00  -- pokućstvo od drva za blagovaonice ili dnevni boravak 0 0 


9403 60 30 00  -- pokućstvo od drva za trgovine 0 0 
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9403 60 90 00  -- ostalo pokućstvo od drva 0 0 


9403 70 00 00  - pokućstvo od plastičnih masa 0 0 


   - pokućstvo od ostalih materijala, uključujući trsku, pruće, bambus ili slične materijale:     


9403 81 00 00  -- od bambusa ili ratana 0 0 


9403 89 00 00  -- ostalo 0 0 


9403 90  - dijelovi:     


9403 90 10 00  -- od kovina 0 0 


9403 90 30 00  -- od drva 0 0 


9403 90 90 00  -- od ostalih materijala 0 0 


9404  Nosači madraca; oprema za krevete i slični proizvodi (na primjer madraci, popluni, 
perine, jastuci i jastučići) s oprugama ili punjeni bilo kojim materijalom ili od celularne 
gume ili plastičnih masa, neovisno jesu li presvučeni ili ne: 


    


9404 10 00 00  - nosači madraca 10 3 


  - madraci:     


9404 21  -- od celularne gume ili plastičnih masa, neovisno jesu li presvučeni ili ne:     


9404 21 10 00  --- od gume 10 3 


9404 21 90 00  --- od plastičnih masa 10 3 
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9404 29  -- od ostalih materijala:     


9404 29 10 00  --- s oprugama  10 3 


9404 29 90 00  --- ostali 10 3 


9404 30 00 00  - vreće za spavanje 10 3 


9404 90  - ostalo:     


9404 90 10 00  -- punjeno perjem ili paperjem 10 3 


9404 90 90 00  -- ostalo 10 3 


9405 Svjetiljke i druga rasvjetna tijela, uključujući reflektore, i njihovi dijelovi, ako nisu 
navedeni niti uključeni na drugom mjestu; osvijetljeni znakovi, osvijetljene pločice s 
imenima i slično koje imaju stalni izvor svjetlosti, i njihovi dijelovi, koji nisu spomenuti 
niti uključeni na drugom mjestu: 


    


9405 10  - lusteri i ostala električna stropna ili zidna rasvjetna tijela, osim za rasvjetu javnih 
otvorenih prostora ili prometnica: 


    


   -- od plastičnih masa:     


9405 10 21   --- što koriste obične žarulje s niti     


9405 10 21 10  --- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu  3 0 


9405 10 21 90  ---- ostalo 5 0 


9405 10 28   --- ostalo:     
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9405 10 28 10  ---- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu  3 0 


9405 10 28 90  ---- ostalo 5 0 


9405 10 30 00  -- od keramičkih materijala 5 0 


9405 10 50 00  -- od stakla 5 0 


   -- od ostalih materijala:     


9405 10 91   --- što koriste obične žarulje s niti:     


9405 10 91 10  ---- od običnih kovina ili plastičnih masa, za uporabu u civilnom zrakoplovstvu  3 0 


9405 10 91 90  ---- ostalo 5 0 


9405 10 98  --- ostalo:     


9405 10 98 10  ---- od običnih kovina ili plastičnih masa, za uporabu u civilnom zrakoplovstvu  3 0 


9405 10 98 90  ---- ostalo 5 0 


9405 20  - električne svjetiljke za postavljanje na stol, uz krevet ili na pod:     


  -- od plastičnih masa:     


9405 20 11 00  --- što koriste obične žarulje s niti 10 3 


9405 20 19 00  --- ostalo 10 3 


9405 20 30 00  -- od keramičkih materijala 10 3 


9405 20 50 00  -- od stakla 10 3 
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  -- od ostalih materijala:     


9405 20 91 00  --- što koriste obične žarulje s niti 10 3 


9405 20 99 00  --- ostalo 10 3 


9405 30 00 00  - setovi za rasvjetu božićnih drvaca 10 3 


9405 40  - ostale električne svjetiljke i rasvjetna tijela:     


9405 40 10 00  -- reflektori 5 0 


  -- ostalo:     


  --- od plastičnih masa:     


9405 40 31 00  ---- što koriste obične žarulje s niti  5 0 


9405 40 35 00  ---- što se koriste za cijevne fluorescentne svjetiljke 5 0 


9405 40 39 00  ---- ostalo  5 0 


  --- od ostalih materijala:     


9405 40 91 00  ---- što koriste obične žarulje s niti 5 0 


9405 40 95 00  ---- što se koriste za cijevne fluorescentne svjetiljke 5 0 


9405 40 99 00  ---- ostalo 5 0 


9405 50 00 00  - neelektrične svjetiljke i rasvjetna tijela 10 3 


9405 60  - osvijetljeni znakovi, osvijetljene pločice s imenima i slično:     
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9405 60 20   -- od plastičnih masa:     


9405 60 20 10  --- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 3 0 


9405 60 20 90  --- ostalo: 5 0 


9405 60 80   -- od ostalih materijala:     


9405 60 80 10  --- za uporabu u civilnom zrakoplovstvu 3 0 


9405 60 80 10  --- ostalo 5 0 


  - dijelovi:     


9405 91  -- od stakla:     


  --- proizvodi za električna rasvjetna tijela (osim reflektora):     


9405 91 11 00  ---- brušeno staklo, ploče, kugle, dijelovi kruškastog oblika, dijelovi u obliku cvijeta, 
privjesci i slični proizvodi za ukrašavanje lustera 


10 3 


9405 91 19 00  ---- ostalo (na primjer difuzori, stropne svjetiljke, zdjele, šalice, sjenila, kugle, dijelovi u 
obliku tulipana) 


10 3 


9405 91 90 00  --- ostalo 10 3 


9405 92 00   -- od plastičnih masa:     


9405 92 00 10  -- dijelovi proizvoda iz podbroja 9405 10 ili 9405 60, za uporabu u civilnom 
zrakoplovstvu 


5 0 


9405 92 00 90  --- ostalo 10 3 
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9405 99 00   -- ostalo:     


9405 99 00 10  --- dijelovi proizvoda iz podbroja 9405 10 ili 9405 60, od običnih kovina, za uporabu u 
civilnom zrakoplovstvu  


1 0 


9405 99 00 90   --- ostalo 10 3 


9406 00 Montažne zgrade:     


9406 00 11 00  - pokretne kuće 5 0 


   - ostalo:     


9406 00 20 00  -- od drva 5 0 


   -- od željeza ili čelika:     


9406 00 31 00  --- staklenici  5 0 


9406 00 38 00  --- ostalo 5 0 


9406 00 80 00  -- od ostalih materijala 5 0 


95 POGLAVLJE 95. - IGRAČKE, DRUŠTVENE IGRE I ŠPORTSKI REKVIZITI; 
NJIHOVI DIJELOVI I PRIBOR 


    


[9501]        


[9502]       
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9503 00 Dječje igračke s kotačima za jahanje i vožnju (na primjer tricikli, skuteri, automobili s 
pedalama); kolica za lutke: 


    


9503 00 10 00  - kolica za lutke 0 0 


  Lutke s ljudskim likom:     


9503 00 21 00  -- lutke, obučene ili neobučene 0 0 


9503 00 29 00  -- dijelovi i pribor 0 0 


9503 00 30 00  - električni vlakovi, uključujući kolosijeke, signale i ostali pribor za njih; kompleti 
dijelova za sklapanje umanjenih modela 


0 0 


   - ostali kompleti za sastavljanje i konstrukcijske igračke:     


9503 00 35 00  -- od plastičnih masa 0 0 


9503 00 39 00  -- od ostalih materijala 0 0 


  - igračke u obliku životinja ili drugih bića (osim ljudskih):     


9503 00 41 00  -- punjene 0 0 


9503 00 49 00  -- ostale: 0 0 


9503 00 55 00  - glazbala i glazbeni aparati za igranje 0 0 


   - slagalice („puzzles”):     


9503 00 61 00  -- od drva 0 0 


9503 00 69 00  -- ostale 0 0 
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9503 00 70 00  - ostale igračke, u kompletima ili zbirkama 0 0 


   - ostale igračke i modeli, s ugrađenim motorom:     


9503 00 75 00  -- od plastičnih masa 0 0 


9503 00 79 00  -- od ostalih materijala 0 0 


   - ostalo:     


9503 00 81 00  -- igračke oružje 0 0 


9503 00 85 00  ---- minijaturni lijevani modeli od kovina 0 0 


   -- ostalo:     


9503 00 95 00  --- od plastičnih masa 0 0 


9503 00 99 00  --- ostalo 0 0 


9504 Proizvodi za sajamske, stolne ili društvene igre, uključujući flipere, biljar, posebne stolove 
za kasino igre i opremu za automatske kuglane: 


    


9504 10 00 00  - videoigre, vrsta koja se rabi s televizijskim prijamnikom 0 0 


9504 20  - proizvodi i pribor za biljar:     


9504 20 10 00  -- stolovi za biljar (sa ili bez nogu) 0 0 


9504 20 90 00  -- ostalo 0 0 
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9504 30  - ostale igre, koje rade na kovanice, novčanice, čipove i slično, osim opreme za kuglane:     


9504 30 10 00  -- igre s pokaznikom (ekranom) 0 0 


  -- ostale igre:     


9504 30 30 00  --- fliperi 0 0 


9504 30 50 00  --- ostalo  0 0 


9504 30 90 00  -- dijelovi 0 0 


9504 40 00 00  - karte za igranje 0 0 


9504 90  - ostalo:     


9504 90 10 00  -- kompleti električnih trkaćih automobila, koji imaju obilježja natjecateljskih igara 0 0 


9504 90 90 00  -- ostalo 0 0 


9505 Praznični, karnevalski ili drugi proizvodi za razonodu, uključujući mađioničarske varke i 
šale: 


    


9505 10  - proizvodi za božićne svetkovine:     


9505 10 10 00  -- od stakla  0 0 


9505 10 90 00  -- od ostalih materijala 0 0 


9505 90 00 00  - ostalo 0 0 
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9506 Proizvodi i oprema za sve vrste tjelovježbi, gimnastiku, atletiku, druge športove 
(uključujući stolni tenis) ili igre na otvorenom, ako nisu navedeni niti uključeni na drugom 
mjestu u ovom poglavlju; bazeni za plivanje i bazeni za djecu: 


    


  - skije za snijeg i ostala skijaška oprema:     


9506 11  -- skije:     


9506 11 10 00  --- skije za skijaško trčanje (nordijske) 10 3 


  --- skije za spuštanje (alpske):     


9506 11 21 00  ---- monoskije i daske za skijanje 10 3 


9506 11 29 00  ---- ostalo 10 3 


9506 11 80 00  --- ostale skije 10 3 


9506 12 00 00  -- vezovi za skije 10 3 


9506 19 00 00  -- ostalo 10 3 


  - skije za vodu, daske za jedrenje i druga oprema za športove na vodi:     


9506 21 00 00  -- daske za jedrenje  10 3 


9506 29 00 00  -- ostalo 10 3 


  - palice za golf i ostala oprema za golf:     


9506 31 00 00  -- palice, cjelovite 5 0 


9506 32 00 00  -- loptice 10 3 


9506 39  -- ostalo:     
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9506 39 10 00  --- dijelovi palica za golf 5 0 


9506 39 90 00  --- ostalo 5 0 


9506 40  - proizvodi i oprema za stolni tenis:     


9506 40 10 00  -- reketi, loptice i mrežice 10 3 


9506 40 90 00  -- ostalo  10 3 


  - reketi za tenis, badminton ili slični, neovisno jesu li ožičeni ili ne:     


9506 51 00 00  -- reketi za tenis na travi, neovisno jesu li ožičeni ili ne 10 3 


9506 59 00 00  -- ostali 20 5 


  - lopte, osim loptica za golf i loptica za stolni tenis:     


9506 61 00 00  -- loptice za tenis na travi 10 3 


9506 62  -- za napuhavanje:     


9506 62 10 00  --- od kože 20 5 


9506 62 90 00  --- ostale 20 5 


9506 69  -- ostale:     


9506 69 10 00  --- lopte za kriket i polo 10 3 


9506 69 90 00  --- ostale 10 3 
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9506 70  - klizaljke i koturaljke, uključujući cipele s pričvršćenim klizaljkama ili koturaljkama:     


9506 70 10 00  -- klizaljke 10 3 


9506 70 30 00  -- koturaljke 10 3 


9506 70 90 00  -- dijelovi i pribor 10 3 


  - ostalo:     


9506 91  -- proizvodi i oprema za sve vrste tjelovježbi, gimnastiku ili atletiku:     


9506 91 10 00  --- uređaji za tjelovježbu s podesivim mehanizmom za opterećenje 10 3 


9506 91 90 00  --- ostalo 10 3 


9506 99  -- ostalo:     


9506 99 10 00  --- oprema za kriket i polo, osim lopti 10 3 


9506 99 90 00  --- ostalo 10 3 


9507 Štapovi, udice i ostali pribor za ribolov udicom; mreže za prihvat ulovljenih riba, mreže za 
leptire i slične mreže; „ptice” mamci (osim onih iz tarifnog broja 9208 ili 9705) i slični 
rekviziti za lov i streljaštvo: 


    


9507 10 00 00  - ribolovni štapovi 10 3 


9507 20 - udice, uključujući na kratkim uzicama (piočicama, pramama):     


9507 20 10 00  -- udice, ako nisu na kratkim uzicama (piočicama, pramama) 10 3 
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9507 20 90 00  -- ostalo  10 3 


9507 30 00 00  - role za ribolov udicom 10 3 


9507 90 00 00  - ostalo 10 3 


9508  Vrtuljci, ljuljačke, streljane i druga oprema za sajamsku razonodu; putujući cirkusi i 
putujući zvjerinjaci; putujuća kazališta: 


    


9508 10 00 00  - putujući cirkusi i putujući zvjerinjaci 10 3 


9508 90 00 00  - ostalo 10 3 


96 POGLAVLJE 96. - RAZNI GOTOVI PROIZVODI     


9601  Obrađena bjelokost, kost, kornjačevina, rog, jelenji rog, koralj, sedef i ostali materijal 
životinjskog podrijetla za rezbarenje, i proizvodi od tih materijala (uključujući proizvode 
dobivene oblikovanjem): 


    


9601 10 00 00  - obrađena bjelokost i proizvodi od bjelokosti 10 3 


9601 90  - ostalo:     


9601 90 10 00  -- obrađeni koralji (prirodni ili aglomerirani) i proizvodi od koralja 10 3 


9601 90 90 00  -- ostalo 10 3 


9602 00 00 00  Obrađeni materijali biljnog ili mineralnog podrijetla za rezbarenje i proizvodi od tih 
materijala; proizvodi oblikovani ili rezbareni od voska, stearina, prirodnih guma ili 
prirodnih smola ili od masa za modeliranje te drugi oblikovani ili rezbareni proizvodi, ako 
nisu navedeni niti uključeni na drugom mjestu; obrađena, nestvrdnuta želatina (osim 
želatine iz tarifnog broja 3503) i proizvodi od nestvrdnute želatine 


10 3 
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9603  Metle, četke i kistovi (uključujući četke koje su dijelovi strojeva, aparata ili vozila), ručno 
pogonjene mehaničke naprave za čišćenje poda, bez motora, četke za paučinu i peruške; 
pripremljene vezice i snopovi za izradu metli, četaka i kistova; jastučići za nanošenje boje 
i soboslikarski valjci; brisači za podove, prozore i slično (osim brisača s valjkom): 


    


9603 10 00 00  - metle i četke, koji se sastoje od šiblja ili drugog biljnog materijala povezanog zajedno, 
sa ili bez drški 


5 0 


   - četkice za zube, četkice za brijanje, četke za kosu, četke za nokte, četke za trepavice i 
druge toaletne četke za osobnu toaletu, uključujući četke koje su dijelovi aparata: 


    


9603 21 00 00  -- četkice za pranje zuba, uključujući četkice za održavanje umjetnog zubala 5 0 


9603 29  -- ostalo:     


9603 29 30 00  --- četke za kosu 5 0 


9603 29 80   --- ostalo:     


9603 29 80 10  ---- četkice za brijanje 10 3 


9603 29 80 90  ---- ostalo 5 0 


9603 30  - kistovi koje rabe umjetnici, kistovi za pisanje i slični kistovi za nanošenje kozmetike:     


9603 30 10 00  -- kistovi koje rabe umjetnici i kistovi za pisanje 5 0 


9603 30 90 00  -- kistovi za nanošenje kozmetike 5 0 
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9603 40  - četke i kistovi za bojenje, premazivanje, lakiranje i slično (osim četki i kistova iz 
podbroja 9603 30); jastučići za nanošenje boje i soboslikarski valjci: 


    


9603 40 10 00  -- četke i kistovi za bojenje, premazivanje, lakiranje i slično  10 3 


9603 40 90 00  --- jastučići za nanošenje boje i soboslikarski valjci 5 0 


9603 50 00 00  - ostale četke koje su dijelovi strojeva, aparata ili vozila 10 3 


9603 90  - ostalo:     


9603 90 10 00  -- ručno pogonjene mehaničke naprave za čišćenje poda, bez motora 5 0 


  -- ostalo:     


9603 90 91 00  --- četke za čišćenje ulica; metle i četke koje se obično rabi u kućanstvu, uključujući četke 
za obuću i četke za odjeću; četke za četkanje životinja 


5 0 


9603 90 99 00  --- ostalo  5 0 


9604 00 00 00 Ručna sita i ručna rešeta 10 3 


9605 00 00 00 Putni setovi za osobnu toaletu, šivanje ili čišćenje cipela ili odjeće 10 3 


9606 Dugmad, kopčice koje se zatvaraju utiskivanjem ili na drugi način, dugmad za 
presvlačenje i ostali dijelovi tih proizvoda; nedovršena dugmad: 


    


9606 10 00 00  - kopčice koje se zatvaraju utiskivanjem ili na drugi način i njihovi dijelovi 5 0 







1493 
 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog snižavanja 


  - dugmad:     


9606 21 00 00  -- od plastičnih masa, nepresvučena tekstilnim materijalom 5 0 


9606 22 00 00  -- od običnih kovina, nepresvučena tekstilnim materijalom  10 3 


9606 29 00 00  -- ostala 10 3 


9606 30 00 00  - dugmad za presvlačenje i ostali dijelovi dugmadi; nedovršena dugmad 10 3 


9607 Patentni zatvarači i njihovi dijelovi:     


  - patentni zatvarači:     


9607 11 00 00  -- sa zupcima od običnih kovina 10 3 


9607 19 00 00  -- ostali 10 3 


9607 20  - dijelovi:     


9607 20 10 00  -- od običnih kovina, uključujući uske trake sa zupcima od običnih kovina 10 3 


9607 20 90 00  -- ostalo 10 3 


9608 Kemijske olovke; flomasteri i markeri s vrhom od pusta ili drugog poroznog materijala; 
nalivpera i ostala pera na punjenje; pera za kopiranje; patent-olovke; držala za pera, držala 
za olovke i slična držala; dijelovi (uključujući kape i klipse) prethodno navedenih 
proizvoda, osim onih iz tarifnog broja 9609: 
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9608 10  - kemijske olovke:     


9608 10 10 00  -- s tekućom tintom (olovke s kotrljajućom kuglicom) 10 3 


  -- ostale:     


9608 10 30 00  --- s tijelom ili kapom od plemenitih kovina ili kovina prevučenih plemenitim kovinama  10 3 


  --- ostale:     


9608 10 91 00  ---- s promjenjivim uloškom 10 3 


9608 10 99 00  ---- ostale  10 3 


9608 20 00 00  - flomasteri i markeri s vrhom od pusta ili drugog poroznog materijala 10 3 


  - nalivpera i ostala pera na punjenje:     


9608 31 00 00  -- pera za crtanje tušem 10 3 


9608 39  -- ostalo:     


9608 39 10 00  --- s tijelom ili kapom od plemenitih kovina ili kovina prevučenih plemenitim kovinama  10 3 


9608 39 90 00  --- ostalo  10 3 


9608 40 00 00  - patent-olovke 10 3 


9608 50 00 00  - setovi predmeta iz dvaju ili više prethodnih podbrojeva 10 3 


9608 60  - ulošci za kemijske olovke, koji se sastoje od vrha s kuglicom i spremnika s tintom:     


9608 60 10 00  -- s tekućom tintom (za olovke s kotrljajućom kuglicom) 10 3 
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9608 60 90 00  -- ostali  10 3 


  - ostalo:     


9608 91 00 00  -- pera i njihovi vrhovi  10 3 


9608 99  -- ostalo:     


9608 99 20 00  --- od kovina 10 3 


9608 99 80 00  --- ostalo 10 3 


9609 Olovke (osim olovaka iz tarifnog broja 9608), krajoni, mine za olovke, pastele, ugljen za 
crtanje, krede za pisanje ili crtanje i krojačke krede: 


    


9609 10  - olovke i krajoni, s minom zatvorenom u čvrstom omotaču:     


9609 10 10 00  -- s minom od grafita 10 3 


9609 10 90 00  -- ostalo  10 3 


9609 20 00 00  - mine za olovke, crne ili u boji 10 3 


9609 90  - ostalo:     


9609 90 10 00  -- pastele i ugljen za crtanje 10 3 


9609 90 90 00  -- ostalo  10 3 


9610 00 00 00 Pločice i ploče, s površinom za pisanje ili crtanje, neovisno jesu li uokvirene ili ne 10 3 
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9611 00 00 00 Datumari, žigovi ili numeratori i slično (uključujući naprave za tiskanje ili utiskivanje na 
naljepnicama), konstruirani za rad u ruci; ručne slagaljke i ručni tiskarski setovi koji 
sadržavaju takve slagaljke 


10 3 


9612 Vrpce za pisaće strojeve ili slične vrpce, natopljene tintom ili drukčije pripremljene za 
davanje otisaka, neovisno jesu li na svicima ili u patronama ili ne; jastučići za žigove, 
neovisno jesu li natopljeni tintom ili ne, sa ili bez kutije: 


    


9612 10  - vrpce:     


9612 10 10 00  -- od plastičnih materijala 10 3 


9612 10 20 00  -- od umjetnih vlakana, širine manje od 30 mm, trajno ugrađene u plastična ili metalna 
kućišta, vrsta koja se rabi u automatskim pisaćim strojevima, strojevima za automatsku 
obradu podataka i ostalim strojevima 


10 3 


9612 10 80 00  -- ostalo 10 3 


9612 20 00 00  - jastučići za žigove 10 3 


9613 Upaljači za cigarete i drugi upaljači, neovisno jesu li mehanički ili električni, te dijelovi za 
njih, osim kremena i fitilja: 


    


9613 10 00 00  - džepni upaljači, plinski, nepunivi 5 0 


9613 20  - džepni upaljači, plinski, punivi:     


9613 20 10 00  -- s električnim sustavom za paljenje 10 3 


9613 20 90 00  -- s drugim sustavom za paljenje 10 3 
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9613 80 00   - ostali upaljači:     


9613 80 00 10 -- stolni upaljači  10 3 


   -- ostalo:     


9613 80 00 91  --- za industrijsku montažu motornih vozila 0 0 


9613 80 00 99  --- ostalo 10 3 


9613 90 00   - dijelovi:     


9613 90 00 10  -- za industrijsku montažu motornih vozila 0 0 


9613 90 00 90  -- ostalo 10 3 


9614 00 Lule za pušenje (uključujući glave lula) i usnici za cigare ili cigarete te dijelovi za njih:     


9614 00 10 00  - grubo oblikovani komadi drva ili korijena, za proizvodnju lula 10 3 


9614 00 90 00  - ostalo 10 3 


9615 Češljevi, kopče za kosu i slično; ukosnice, igle za uvojke, držači uvojaka, uvijači za kosu i 
slično, osim onih iz tarifnog broja 8516, te dijelovi za njih: 


    


  - češljevi, kopče za kosu i slično:     


9615 11 00 00  -- od tvrde gume ili od plastične mase 10 3 


9615 19 00 00  -- ostali 10 3 


9615 90 00 00  - ostalo 10 3 
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9616 Štrcaljke mirisa i slične toaletne štrcaljke, uređaji i glave za njih; jastučići za nanošenje 
pudera i jastučići za nanošenje kozmetičkih ili toaletnih preparata: 


    


9616 10  - štrcaljke mirisa i slične toaletne štrcaljke, uređaji i glave za njih:     


9616 10 10 00  -- toaletne štrcaljke 10 3 


9616 10 90 00  -- uređaji i glave 10 3 


9616 20 00 00  - jastučići za nanošenje pudera i jastučići za nanošenje kozmetičkih ili toaletnih preparata 10 3 


9617 00 Termos-boce i ostale termos-posude s vakuumskom izolacijom, kompletne; dijelovi za 
njih, osim staklenih uložaka: 


    


  - termos-boce i ostale termos-posude s vakuumskom izolacijom, kompletne, zapremine:     


9617 00 11 00  -- ne veće od 0,75 litara 10 3 


9617 00 19 00  -- veće od 0,75 litara 10 3 


9617 00 90 00  - dijelovi (osim staklenih uložaka) 10 3 


9618 00 00 00 Krojačke lutke i druge figure za izlaganje; automati i drugi pokretni pokaznici za 
uređivanje izloga 


10 3 
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  ODSJEK XXI. - UMJETNINE, KOLEKCIONARSKI PREDMETI I ANTIKVITETI     


97 POGLAVLJE 97. - UMJETNINE, KOLEKCIONARSKI PREDMETI I ANTIKVITETI     


9701 Slike, crteži i pasteli, izrađeni u potpunosti rukom, osim crteža iz tarifnog broja 4906 i 
obrtničkih proizvoda slikanih ili ukrašenih rukom; kolaži i slične ukrasne ploče: 


    


9701 10 00 00  - slike, crteži i pasteli 0 0 


9701 90 00 00  - ostalo 0 0 


9702 00 00 00  Originalne gravure, tiskane slike i litografije 0 0 


9703 00 00 00  Originalne skulpture i kipovi, od bilo kojeg materijala 0 0 


9704 00 00 00 Poštanske marke i biljezi, prigodne omotnice, prigodne omotnice „prvog dana”, frankirane 
pismovne pošiljke i slično, upotrijebljeni ili neupotrijebljeni, osim onih iz tarifnog broja 
4907 


0 0 


9705 00 00 00 Kolekcije i kolekcionarski primjerci od zoološkog, botaničkog, mineraloškog, 
anatomskog, povijesnog, arheološkog, paleontološkog, etnografskog ili numizmatičkog 
značaja 


0 0 


9706 00 00 00 Antikviteti stariji od 100 godina 0 0 
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Tarifni raspored EU-a 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog snižavanja 


I.  ODJELJAK I. – ŽIVE ŽIVOTINJE; PROIZVODI ŽIVOTINJSKOG PODRIJETLA     


01  POGLAVLJE 1. - ŽIVE ŽIVOTINJE     


0101  Živi konji, magarci, mazge i mule     


0101 10 - čistokrvne rasplodne životinje     


0101 10 10 -- konji slobodno 0 


0101 10 90 -- ostali 7.7 0 


0101 90 - ostali     


  -- konji     


0101 90 11 --- za klanje slobodno 0 


0101 90 19 --- ostali 11.5 0 


0101 90 30 -- magarci 7.7 0 


0101 90 90 -- mazge i mule 10.9 0 


0102  Žive životinje vrste goveda     


0102 10 - čistokrvne rasplodne životinje     


0102 10 10 -- junice (ženska goveda, koja još nisu telila) slobodno 0 


0102 10 30 -- krave slobodno 0 


0102 10 90 -- ostale slobodno 0 


0102 90 - ostale     


  -- domaće vrste     
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0102 90 05 --- mase do najviše 80 kg 10,2 + 93,1 EUR/100 kg/neto 0 


  --- mase veće od 80 kg do najviše 160 kg     


0102 90 21 ---- za klanje 10,2 + 93,1 EUR/100 kg/neto 0 


0102 90 29 ---- ostale 10,2 + 93,1 EUR/100 kg/neto 0 


  --- mase veće od 160 kg do najviše 300 kg     


0102 90 41 ---- za klanje 10,2 + 93,1 EUR/100 kg/neto 0 


0102 90 49 ---- ostale 10,2 + 93,1 EUR/100 kg/neto 0 


  --- mase veće od 300 kg     


  ---- junice (ženska goveda, koja još nisu telila)     


0102 90 51 ----- za klanje 10,2 + 93,1 EUR/100 kg/neto 0 


0102 90 59 ----- ostale 10,2 + 93,1 EUR/100 kg/neto 0 


  ---- krave     


0102 90 61 ----- za klanje 10,2 + 93,1 EUR/100 kg/neto 0 


0102 90 69 ----- ostale 10,2 + 93,1 EUR/100 kg/neto 0 


  ---- ostale     


0102 90 71 ----- za klanje 10,2 + 93,1 EUR/100 kg/neto 0 


0102 90 79 ----- ostale 10,2 + 93,1 EUR/100 kg/neto 0 


0102 90 90 -- ostale slobodno 0 


0103  Žive svinje     


0103 10 00 - čistokrvne rasplodne životinje slobodno 0 


  - ostale     
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0103 91 -- mase manje od 50 kg     


0103 91 10 --- domaće vrste 41,2 EUR/100 kg/neto 0 


0103 91 90 --- ostale slobodno 0 


0103 92 -- mase 50 kg ili veće     


  --- domaće vrste     


0103 92 11 ---- krmače, koje su barem jednom oprasile, mase ne manje od 160kg 35,1 EUR/100 kg/neto 0 


0103 92 19 ---- ostale 41,2 EUR/100 kg/neto 0 


0103 92 90 --- ostale slobodno 0 


0104  Žive ovce i koze     


0104 10 - ovce     


0104 10 10 -- čistokrvne rasplodne životinje slobodno 0 


  -- ostale     


0104 10 30 --- janjad (do jedne godine) 80,5 EUR/100 kg/neto 0 


0104 10 80 --- ostale 80,5 EUR/100 kg/neto 0 


0104 20 - koze     


0104 20 10 -- čistokrvne rasplodne životinje 3.2 0 


0104 20 90 -- ostale 80,5 EUR/100 kg/neto 0 


0105  Živa domaća perad, to jest kokoši vrste Gallus domesticus, patke, guske, pure i biserke     


  - mase ne veće od 185 g     


0105 11 -- kokoši vrste Gallus domesticus     


  --- djedovski i roditeljski ženski pilići     
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0105 11 11 ---- za nesilice 52 EUR/1 000 p/st 0 


0105 11 19 ---- ostali 52 EUR/1 000 p/st 0 


  --- ostale     


0105 11 91 ---- nesilice 52 EUR/1 000 p/st 0 


0105 11 99 ---- ostale 52 EUR/1 000 p/st 0 


0105 12 00 -- pure 152 EUR/1 000 p/st 0 


0105 19 -- ostala     


0105 19 20 --- guske 152 EUR/1 000 p/st 0 


0105 19 90 --- patke i biserke 52 EUR/1 000 p/st 0 


  - ostala     


0105 94 00 -- kokoši vrste Gallus domesticus 20,9 EUR/100 kg/neto 0 


0105 99 -- ostala     


0105 99 10 --- patke 32,3 EUR/100 kg/neto 0 


0105 99 20 --- guske 31,6 EUR/100 kg/neto 0 


0105 99 30 --- pure 23,8 EUR/100 kg/neto 0 


0105 99 50 --- biserke 34,5 EUR/100 kg/neto 0 


0106  Ostale žive životinje     


  - sisavci     


0106 11 00 -- primati slobodno 0 
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0106 12 00 -- kitovi, dupini i pliskavice (sisavci iz roda Cetacea); morske krave i moronji (sisavci iz 
roda Sirenia) 


slobodno 0 


0106 19 -- ostali     


0106 19 10 --- domaći kunići 3.8 0 


0106 19 90 --- ostali slobodno 0 


0106 20 00 - gmazovi (uključujući zmije i kornjače) slobodno 0 


  - ptice     


0106 31 00 -- ptice grabljivice slobodno 0 


0106 32 00 -- psitako-vrste (uključujući papige, papigice s dugim repovima, crvene are i kakadue) slobodno 0 


0106 39 -- ostale     


0106 39 10 --- golubovi 6.4 0 


0106 39 90 --- ostale slobodno 0 


0106 90 00 - ostale slobodno 0 


02  POGLAVLJE 2. – MESO I JESTIVI MESNI KLAONIČKI PROIZVODI     


0201  Meso od životinja vrste goveda, svježe ili rashlađeno     


0201 10 00 - trupovi i polovice 12,8 + 176,8 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_govedina (12 000 t 
izraženo u neto težini) 


0201 20 - ostali komadi s kostima     


0201 20 20 -- kompenzirane četvrtine 12,8 + 176,8 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_govedina (12 000 t 
izraženo u neto težini) 
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0201 20 30 -- neraskomadane ili raskomadane prednje četvrtine 12,8 + 141,4 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_govedina (12 000 t 
izraženo u neto težini) 


0201 20 50 -- neraskomadane ili raskomadane stražnje četvrtine 12,8 + 212,2 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_govedina (12 000 t 
izraženo u neto težini) 


0201 20 90 -- ostali 12,8 + 265,2 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_govedina (12 000 t 
izraženo u neto težini) 


0201 30 00 - bez kostiju 12,8 + 303,4 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_govedina (12 000 t 
izraženo u neto težini) 


0202  Meso od životinja vrste goveda, zamrznuto     


0202 10 00 - trupovi i polovice 12,8 + 176,8 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_govedina (12 000 t 
izraženo u neto težini) 


0202 20 - ostali komadi s kostima     


0202 20 10 -- kompenzirane četvrtine 12,8 + 176,8 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_govedina (12 000 t 
izraženo u neto težini) 


0202 20 30 -- neraskomadane ili raskomadane prednje četvrtine 12,8 + 141,4 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_govedina (12 000 t 
izraženo u neto težini) 


0202 20 50 -- neraskomadane ili raskomadane stražnje četvrtine 12,8 + 221,1 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_govedina (12 000 t 
izraženo u neto težini) 


0202 20 90 -- ostali 12,8 + 265,3 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_govedina (12 000 t 
izraženo u neto težini) 


0202 30 - bez kostiju     
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0202 30 10 -- prednje četvrtine, cijele ili raskomadane u najviše pet komada, svaka u jednom bloku; 
„kompenzirane” četvrtine u dva bloka, od kojih jedan sadrži prednju četvrtinu, cijelu ili 
izrezanu u najviše pet komada, a drugi stražnju četvrtinu, osim filea, u jednom komadu 


12,8 + 221,1 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_govedina (12 000 t 
izraženo u neto težini) 


0202 30 50 -- „crop”, vrat s potplećkom („chuck and blade”) i prsa s donjim dijelom plećke 12,8 + 221,1 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_govedina (12 000 t 
izraženo u neto težini) 


0202 30 90 -- ostalo 12,8 + 304,1 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_govedina (12 000 t 
izraženo u neto težini) 


0203  Svinjsko meso, svježe, rashlađeno ili zamrznuto     


  - svježe ili rashlađeno     


0203 11 -- trupovi i polovice     


0203 11 10 --- od domaćih svinja 53,6 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_svinjetina (20 000 t 
izraženo u neto težini) + dodatna 
tarifna kvota (20 000 t izraženo u 


neto težini) 


0203 11 90 --- ostalo slobodno 0 


0203 12 -- šunke, plećke i komadi od njih, s kostima     


  --- od domaćih svinja     


0203 12 11 --- šunke i komadi od njih 77,8 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota za svinjetinu 
(20 000 t izraženo u neto težini)  
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0203 12 19 --- plećke i komadi od njih 60,1 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_svinjetina (20 000 t 
izraženo u neto težini) + dodatna 
tarifna kvota (20 000 t izraženo u 


neto težini) 


0203 12 90 --- ostalo slobodno 0 


0203 19 -- ostalo     


  --- od domaćih svinja     


0203 19 11 ---- prednji dijelovi i komadi od njih 60,1 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_svinjetina (20 000 t 
izraženo u neto težini) + dodatna 
tarifna kvota (20 000 t izraženo u 


neto težini) 


0203 19 13 ---- leđa i komadi od njih, s kostima 86,9 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota za svinjetinu 
(20 000 t izraženo u neto težini)  


0203 19 15 ---- prsa s potrbušinom (potrbušina) i komadi od njih 46,7 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_svinjetina (20 000 t 
izraženo u neto težini) + dodatna 
tarifna kvota (20 000 t izraženo u 


neto težini) 


  ---- ostalo     


0203 19 55 ----- bez kostiju 86,9 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota za svinjetinu 
(20 000 t izraženo u neto težini)  
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0203 19 59 ----- ostalo 86,9 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_svinjetina (20 000 t 
izraženo u neto težini) + dodatna 
tarifna kvota (20 000 t izraženo u 


neto težini) 


0203 19 90 --- ostalo slobodno 0 


  - zamrznuto     


0203 21 -- trupovi i polovice     


0203 21 10 --- od domaćih svinja 53,6 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_svinjetina (20 000 t 
izraženo u neto težini) + dodatna 
tarifna kvota (20 000 t izraženo u 


neto težini) 


0203 21 90 --- ostalo slobodno 0 


0203 22 -- šunke, plećke i komadi od njih, s kostima     


  --- od domaćih svinja     


0203 22 11 ---- šunke i komadi od njih 77,8 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota za svinjetinu 
(20 000 t izraženo u neto težini)  


0203 22 19 --- plećke i komadi od njih 60,1 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_svinjetina (20 000 t 
izraženo u neto težini) + dodatna 
tarifna kvota (20 000 t izraženo u 


neto težini) 


0203 22 90 --- ostalo slobodno 0 
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0203 29 -- ostalo     


  --- od domaćih svinja     


0203 29 11 ---- prednji dijelovi i komadi od njih 60,1 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_svinjetina (20 000 t 
izraženo u neto težini) + dodatna 
tarifna kvota (20 000 t izraženo u 


neto težini) 


0203 29 13 ---- leđa i komadi od njih, s kostima 86,9 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota za svinjetinu 
(20 000 t izraženo u neto težini)  


0203 29 15 ---- prsa s potrbušinom (potrbušina) i komadi od njih 46,7 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_svinjetina (20 000 t 
izraženo u neto težini) + dodatna 
tarifna kvota (20 000 t izraženo u 


neto težini) 


  ---- ostalo     


0203 29 55 ----- bez kostiju 86,9 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota za svinjetinu 
(20 000 t izraženo u neto težini)  


0203 29 59 ----- ostalo 86,9 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_svinjetina (20 000 t 
izraženo u neto težini) + dodatna 
tarifna kvota (20 000 t izraženo u 


neto težini) 


0203 29 90 --- ostalo slobodno 0 


0204  Ovčje ili kozje meso, svježe, rashlađeno ili zamrznuto     


0204 10 00 - trupovi i polovice, janjeći, svježi ili rashlađeni 12,8 + 171,3 EUR/100 kg/neto 0 


  - ostalo meso od ovaca, svježe ili rashlađeno     
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0204 21 00 -- trupovi i polovice 12,8 + 171,3 EUR/100 kg/neto 0 


0204 22 -- ostali komadi s kostima     


0204 22 10 --- skraćene prednje četvrtine 12,8 + 119,9 EUR/100 kg/neto 0 


0204 22 30 --- slabine i/ili podslabine 12,8 + 188,5 EUR/100 kg/neto 0 


0204 22 50 --- noge 12,8 + 222,7 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_ovčje meso (1,500 
– 2,250 t izraženo u neto težini) 


(1) 


0204 22 90 --- ostalo 12,8 + 222,7 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_ovčje meso (1,500 
– 2,250 t izraženo u neto težini) 


(1) 


0204 23 00 -- bez kostiju 12,8 + 311,8 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_ovčje meso (1,500 
– 2,250 t izraženo u neto težini) 


(1) 


0204 30 00 - trupovi i polovice, janjeći, zamrznuti 12,8 + 128,8 EUR/100 kg/neto 0 


  - ostalo meso od ovaca, zamrznuto     


0204 41 00 -- trupovi i polovice 12,8 + 128,8 EUR/100 kg/neto 0 


0204 42 -- ostali komadi s kostima     


0204 42 10 --- skraćene prednje četvrtine 12,8 + 90,2 EUR/100 kg/neto 0 


0204 42 30 --- slabine i/ili podslabine 12,8 + 141,7 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_ovčje meso (1,500 
– 2,250 t izraženo u neto težini) 


(1) 
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0204 42 50 --- noge 12,8 + 167,5 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_ovčje meso (1,500 
– 2,250 t izraženo u neto težini) 


(1) 


0204 42 90 --- ostalo 12,8 + 167,5 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_ovčje meso (1,500 
– 2,250 t izraženo u neto težini) 


(1) 


0204 43 -- bez kostiju     


0204 43 10 --- janjeće 12,8 + 234,5 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_ovčje meso (1,500 
– 2,250 t izraženo u neto težini) 


(1) 


0204 43 90 --- ostalo 12,8 + 234,5 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_ovčje meso (1,500 
– 2,250 t izraženo u neto težini) 


(1) 


0204 50 - kozje meso     


  -- svježe ili rashlađeno     


0204 50 11 --- trupovi i polovice 12,8 + 171,3 EUR/100 kg/neto 0 


0204 50 13 --- skraćene prednje četvrtine 12,8 + 119,9 EUR/100 kg/neto 0 


0204 50 15 --- slabine i/ili podslabine 12,8 + 188,5 EUR/100 kg/neto 0 


0204 50 19 --- noge 12,8 + 222,7 EUR/100 kg/neto 0 


  --- ostalo     


0204 50 31 ---- komadi s kostima 12,8 + 222,7 EUR/100 kg/neto 0 


0204 50 39 ---- komadi bez kostiju 12,8 + 311,8 EUR/100 kg/neto 0 


  -- zamrznuto     
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0204 50 51 --- trupovi i polovice 12,8 + 128,8 EUR/100 kg/neto 0 


0204 50 53 --- skraćene prednje četvrtine 12,8 + 90,2 EUR/100 kg/neto 0 


0204 50 55 --- slabine i/ili podslabine 12,8 + 141,7 EUR/100 kg/neto 0 


0204 50 59 --- noge 12,8 + 167,5 EUR/100 kg/neto 0 


  --- ostalo     


0204 50 71 ---- komadi s kostima 12,8 + 167,5 EUR/100 kg/neto 0 


0204 50 79 ---- komadi bez kostiju 12,8 + 234,5 EUR/100 kg/neto 0 


0205 00  Konjsko i magareće meso, meso mula i mazgi, svježe, rashlađeno ili zamrznuto     


0205 00 20 - svježe ili rashlađeno 5.1 0 


0205 00 80 - zamrznuto 5.1 0 


0206  Jestivi klaonički proizvodi od životinja vrsta goveda, svinja, ovaca, koza, konja, magaraca, 
mula i mazgi, svježi, rashlađeni ili zamrznuti 


    


0206 10 - od životinja vrste goveda, svježi ili rashlađeni     


0206 10 10 -- za proizvodnju farmaceutskih proizvoda slobodno 0 


  -- ostali     


0206 10 95 --- unutarnja prepona, mišićna i tetivna 12,8 + 303,4 EUR/100 kg/neto 0 


0206 10 98 --- ostali slobodno 0 


  - od životinja vrste goveda, zamrznuti     


0206 21 00 -- jezici slobodno 0 


0206 22 00 -- jetra slobodno 0 


0206 29 -- ostali     
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0206 29 10 --- za proizvodnju farmaceutskih proizvoda slobodno 0 


  --- ostali     


0206 29 91 --- unutarnja prepona, mišićna i tetivna 12,8 + 304,1 EUR/100 kg/neto 0 


0206 29 99 ---- ostali slobodno 0 


0206 30 00 - od svinja, svježi ili rashlađeni slobodno 0 


  - od svinja, zamrznuti     


0206 41 00 -- jetra slobodno 0 


0206 49 00 -- ostali slobodno 0 


0206 80 - ostali, svježi ili rashlađeni     


0206 80 10 -- za proizvodnju farmaceutskih proizvoda slobodno 0 


  -- ostali     


0206 80 91 --- od konja, magaraca, mula i mazgi 6.4 0 


0206 80 99 --- od ovaca i koza slobodno 0 


0206 90 - ostali, zamrznuti     


0206 90 10 -- za proizvodnju farmaceutskih proizvoda slobodno 0 


  -- ostali     


0206 90 91 --- od konja, magaraca, mula i mazgi 6.4 0 


0206 90 99 --- od ovaca i koza slobodno 0 
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0207  Meso i jestivi klaonički proizvodi, od peradi iz tarifnog broja 0105, svježi, rashlađeni ili 
zamrznuti 


    


  - od kokoši vrste Gallus domesticus     


0207 11 -- neisječeno na komade, svježe ili rashlađeno     


0207 11 10 --- očišćeno od perja i utrobe, s glavama i nogama, poznato kao „83 % pilići” 26,2 EUR/100 kg/neto 0 


0207 11 30 --- očišćeno od perja i utrobe, bez glava i nogu, ali s vratovima, srcima, jetrima i želucima, 
poznato kao „70 % pilići” 


29,9 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


0207 11 90 --- očišćeno od perja i utrobe, bez glava i nogu i bez vratova, srca, jetra i želudaca, poznato 
kao „65 % pilići”, ili drukčije podneseno 


32,5 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


0207 12 -- neisječeno na komade, zamrznuto     


0207 12 10 --- očišćeno od perja i utrobe, bez glava i nogu, ali s vratovima, srcima, jetrima i želucima, 
poznato kao „70 % pilići” 


29,9 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) + dodatna tarifna kvota 
(20 000 t izraženo u neto težini)  


0207 12 90 --- očišćeno od perja i utrobe, bez glava i nogu i bez vratova, srca, jetra i želudaca, poznato 
kao „65 % pilići”, ili drukčije podneseno 


32,5 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) + dodatna tarifna kvota 
(20 000 t izraženo u neto težini)  


0207 13 -- komadi i klaonički proizvodi, svježi ili rashlađeni     


  --- komadi     
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0207 13 10 ---- bez kostiju 102,4 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


  ---- s kostima     


0207 13 20 ----- polovice ili četvrtine 35,8 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


0207 13 30 ----- cijela krila, sa ili bez vrhova 26,9 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


0207 13 40 ----- hrptovi, vratovi, hrptovi s vratovima, zabatci i vrhovi krila 18,7 EUR/100 kg/neto 0 


0207 13 50 ----- prsa i komadi od njih 60,2 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


0207 13 60 ----- noge i komadi od njih 46,3 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


0207 13 70 ----- ostalo 100,8 EUR/100 kg/neto 0 


  --- klaonički proizvodi     


0207 13 91 ---- jetra 6.4 0 


0207 13 99 ---- ostalo 18,7 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 
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0207 14 -- isječeno na komade i klaonički proizvodi, zamrznuti     


  --- komadi     


0207 14 10 ---- bez kostiju 102,4 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


  ---- s kostima     


0207 14 20 ----- polovice ili četvrtine 35,8 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


0207 14 30 ----- cijela krila, sa ili bez vrhova 26,9 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


0207 14 40 ----- hrptovi, vratovi, hrptovi s vratovima, zabatci i vrhovi krila 18,7 EUR/100 kg/neto 0 


0207 14 50 ----- prsa i komadi od njih 60,2 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


0207 14 60 ----- noge i komadi od njih 46,3 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


0207 14 70 ----- ostali 100,8 EUR/100 kg/neto 0 


  --- klaonički proizvodi     


0207 14 91 ---- jetra 6.4 0 
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KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog snižavanja 


0207 14 99 ---- ostalo 18,7 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


  - od pura     


0207 24 -- neisječeno na komade, svježe ili rashlađeno     


0207 24 10 --- očišćeno od perja i utrobe, bez glava i nogu, ali s vratovima, srcima, jetrima i želucima, 
poznato kao „80 % pure” 


34 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


0207 24 90 --- očišćeno od perja i utrobe, bez glava i nogu i bez vratova, srca, jetara i želudaca, poznato 
kao „73 % pure”, ili drukčije podneseno 


37,3 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


0207 25 -- neisječeno na komade, zamrznuto     


0207 25 10 --- očišćeno od perja i utrobe, bez glava i nogu, ali s vratovima, srcima, jetrima i želucima, 
poznato kao „80 % pure” 


34 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


0207 25 90 --- očišćeno od perja i utrobe, bez glava i nogu i bez vratova, srca, jetara i želudaca, poznato 
kao „73 % pure”, ili drukčije podneseno 


37,3 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


0207 26 -- komadi i klaonički proizvodi, svježi ili rashlađeni     


  --- komadi     
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0207 26 10 ---- bez kostiju 85,1 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


  ---- s kostima     


0207 26 20 ----- polovice ili četvrtine 41 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


0207 26 30 ----- cijela krila, sa ili bez vrhova 26,9 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


0207 26 40 ----- hrptovi, vratovi, hrptovi s vratovima, zabatci i vrhovi krila 18,7 EUR/100 kg/neto 0 


0207 26 50 ----- prsa i komadi od njih 67,9 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


  ----- noge i komadi od njih     


0207 26 60 ------ bataci i komadi od bataka 25,5 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


0207 26 70 ------ ostalo 46 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 
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0207 26 80 ----- ostalo 83 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


  --- klaonički proizvodi     


0207 26 91 ---- jetra 6.4 0 


0207 26 99 ---- ostalo 18,7 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


0207 27 -- isječeno na komade i klaonički proizvodi, zamrznuti     


  --- komadi     


0207 27 10 ---- bez kostiju 85,1 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


  ---- s kostima     


0207 27 20 ----- polovice ili četvrtine 41 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


0207 27 30 ----- cijela krila, sa ili bez vrhova 26,9 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


0207 27 40 ----- hrptovi, vratovi, hrptovi s vratovima, zabatci i vrhovi krila 18,7 EUR/100 kg/neto 0 
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0207 27 50 ----- prsa i komadi od njih 67,9 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


  ----- noge i komadi od njih     


0207 27 60 ------ bataci i komadi od njih 25,5 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


0207 27 70 ------ ostali 46 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


0207 27 80 ----- ostali 83 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


  --- klaonički proizvodi     


0207 27 91 ---- jetra 6.4 0 


0207 27 99 ---- ostali 18,7 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


  - od pataka, gusaka i biserki     


0207 32 -- neisječeno na komade, svježe ili rashlađeno     


  --- od pataka     


0207 32 11 ---- očišćeno od perja, iskrvavljeno, bez crijeva ali neočišćeno, s glavama i nogama, poznato 
kao „85 % patke” 


38 EUR/100 kg/neto 0 
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KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog snižavanja 


0207 32 15 ---- očišćeno od perja i utrobe, bez glava i nogu ali s vratovima, srcima, jetrima i želucima, 
poznato kao „70 % patke” 


46,2 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


0207 32 19 ---- očišćeno od perja i utrobe, bez glava i nogu i bez vratova, srca, jetara i želudaca, poznato 
kao „63 % patke”, ili drukčije podneseno 


51,3 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


  --- od gusaka     


0207 32 51 ---- očišćeno od perja, iskrvavljeno, neočišćeno, s glavama i nogama, poznato kao „82 % 
guske” 


45,1 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


0207 32 59 ---- očišćeno od perja i unutrašnjih organa, bez glava i nogu, sa ili bez srca i želudaca, 
poznato kao „75 % guske”, ili drukčije podneseno 


48,1 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


0207 32 90 --- od biserki 49,3 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


0207 33 -- neisječeno na komade, zamrznuto     


  --- od pataka     


0207 33 11 ---- očišćeno od perja i utrobe, bez glava i nogu ali s vratovima, srcima, jetrima i želucima, 
poznato kao „70 % patke” 


46,2 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 
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0207 33 19 ---- očišćeno od perja i utrobe, bez glava i nogu i bez vratova, srca, jetara i želudaca, poznato 
kao „63 % patke”, ili drukčije podneseno 


51,3 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


  --- od gusaka     


0207 33 51 ---- očišćeno od perja, iskrvavljeno, neočišćeno, s glavama i nogama, poznato kao „82 % 
guske” 


45,1 EUR/100 kg/neto 0 


0207 33 59 ---- očišćeno od perja i unutrašnjih organa, bez glava i nogu, sa ili bez srca i želudaca, 
poznato kao „75 % guske”, ili drukčije podneseno 


48,1 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


0207 33 90 --- od biserki 49,3 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


0207 34 -- masna jetra, svježa ili rashlađena     


0207 34 10 --- od gusaka slobodno 0 


0207 34 90 --- od pataka slobodno 0 


0207 35 -- ostalo, svježe ili rashlađeno     


  --- komadi     


  ---- bez kostiju     


0207 35 11 ----- od gusaka 110,5 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 
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0207 35 15 ----- od pataka ili biserki 128,3 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


  ---- s kostima     


  ----- polovice ili četvrtine     


0207 35 21 ------ od pataka: 56,4 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


0207 35 23 ------ od gusaka 52,9 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


0207 35 25 ------ od biserki 54,2 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


0207 35 31 ----- cijela krila, sa ili bez vrhova 26,9 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


0207 35 41 ----- hrptovi, vratovi, hrptovi s vratovima, zabatci i vrhovi krila 18,7 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


  ----- prsa i komadi od njih     


0207 35 51 ------ od gusaka 86,5 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 
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0207 35 53 ------ od pataka ili biserki 115,5 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


  ----- noge i komadi od njih     


0207 35 61 ------ od gusaka 69,7 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


0207 35 63 ------ od pataka ili biserki 46,3 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


0207 35 71 ----- paletoi od gusaka ili pataka 66 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


0207 35 79 ----- ostalo 123,2 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


  --- klaonički proizvodi     


0207 35 91 ---- jetra, osim masnih jetara 6.4 0 


0207 35 99 ---- ostalo 18,7 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


0207 36 -- ostalo, zamrznuto     


  --- komadi     


  ---- bez kostiju     
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0207 36 11 ----- od gusaka 110,5 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


0207 36 15 ----- od pataka ili biserki 128,3 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


  ---- s kostima     


  ----- polovice ili četvrtine     


0207 36 21 ------ od pataka 56,4 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


0207 36 23 ------ od gusaka 52,9 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


0207 36 25 ------ od biserki 54,2 EUR/100 kg/neto 0 


0207 36 31 ----- cijela krila, sa ili bez vrhova 26,9 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


0207 36 41 ----- hrptovi, vratovi, hrptovi s vratovima, zabatci i vrhovi krila 18,7 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


  ----- prsa i komadi od njih     







1526 


 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog snižavanja 


0207 36 51 ------ od gusaka 86,5 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


0207 36 53 ------ od pataka ili biserki 115,5 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


  ----- noge i komadi od njih     


0207 36 61 ------ od gusaka 69,7 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


0207 36 63 ------ od pataka ili biserki 46,3 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


0207 36 71 ----- paletoi od gusaka ili pataka 66 EUR/100 kg/neto 0 


0207 36 79 ----- ostalo 123,2 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


  --- klaonički proizvodi     


  ---- jetra     


0207 36 81 ----- masna jetra od gusaka slobodno 0 


0207 36 85 ----- masna jetra od pataka slobodno 0 


0207 36 89 ----- ostalo 6.4 0 
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0207 36 90 ---- ostalo 18,7 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


0208  Ostalo meso i jestivi mesni klaonički proizvodi, svježi, rashlađeni ili zamrznuti     


0208 10 - od kunića ili zečeva     


0208 10 10 -- od domaćih kunića 6.4 0 


0208 10 90 -- ostalo slobodno 0 


0208 30 00 - od primata 9 0 


0208 40 - od kitova, dupina i pliskavica (sisavaca iz roda Cetacea); morskih krava i moronja 
(sisavaca iz roda Sirenia) 


    


0208 40 10 -- kitovo meso 6.4 0 


0208 40 90 -- ostalo 9 0 


0208 50 00 - od gmazova (uključujući zmije i kornjače) 9 0 


0208 90 - ostalo     


0208 90 10 -- od domaćih golubova 6.4 0 


0208 90 30 -- od divljači, osim od kunića ili zečeva slobodno 0 


0208 90 55 -- meso tuljana 6.4 0 


0208 90 60 -- od sobova 9 0 


0208 90 70 -- žablji bataci 6.4 0 


0208 90 95 -- ostalo 9 0 
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0209 00  Svinjska masnoća, očišćena od mesa i masnoća od peradi, netopljena niti drukčije 
ekstrahirana, svježa, rashlađena, zamrznuta, soljena, u salamuri, sušena ili dimljena 


    


  - potkožna svinjska masnoća     


0209 00 11 -- svježa, rashlađena, zamrznuta, soljena ili u salamuri 21,4 EUR/100 kg/neto 0 


0209 00 19 -- sušena ili dimljena 23,6 EUR/100 kg/neto 0 


0209 00 30 - svinjska masnoća, osim one iz podbrojeva 02090011 ili 02090019 12,9 EUR/100 kg/neto 0 


0209 00 90 - mast peradi 41,5 EUR/100 kg/neto 0 


0210  Meso i jestivi mesni klaonički proizvodi, soljeni, u salamuri, sušeni ili dimljeni; jestivo 
brašno i krupica od mesa ili od klaoničkih proizvoda 


    


  - svinjsko meso     


0210 11 -- šunke, plećke i komadi od njih, s kostima     


  --- od domaćih svinja     


  ---- soljeni ili u salamuri     


0210 11 11 ----- šunke i komadi od njih 77,8 EUR/100 kg/neto 0 


0210 11 19 ----- plećke i komadi od njih 60,1 EUR/100 kg/neto 0 


  ---- sušeno ili dimljeno     


0210 11 31 ----- šunke i komadi od njih 151,2 EUR/100 kg/neto 0 


0210 11 39 ----- plećke i komadi od njih 119 EUR/100 kg/neto 0 


0210 11 90 --- ostalo 15.4 0 


0210 12 -- prsa s potrbušinom (potrbušina) i komadi od njih     


  --- od domaćih svinja     
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0210 12 11 ---- soljeni ili u salamuri 46,7 EUR/100 kg/neto 0 


0210 12 19 ---- sušeni ili dimljeni 77,8 EUR/100 kg/neto 0 


0210 12 90 --- ostalo 15.4 0 


0210 19 -- ostalo     


  --- od domaćih svinja     


  ---- soljeni ili u salamuri     


0210 19 10 ----- „bacon” polovice ili „spencers” 68,7 EUR/100 kg/neto 0 


0210 19 20 ----- skraćene (3/4) polovice ili srednji dijelovi („middles”) 75,1 EUR/100 kg/neto 0 


0210 19 30 ----- prednji dijelovi i komadi od njih 60,1 EUR/100 kg/neto 0 


0210 19 40 ----- leđa i komadi od njih 86,9 EUR/100 kg/neto 0 


0210 19 50 ----- ostalo 86,9 EUR/100 kg/neto 0 


  ---- sušeno ili dimljeno     


0210 19 60 ----- prednji dijelovi i komadi od njih 119 EUR/100 kg/neto 0 


0210 19 70 ----- leđa i komadi od njih 149,6 EUR/100 kg/neto 0 


  ----- ostalo     


0210 19 81 ----- bez kostiju 151,2 EUR/100 kg/neto 0 


0210 19 89 ------ ostalo 151,2 EUR/100 kg/neto 0 


0210 19 90 --- ostalo 15.4 0 


0210 20 - goveđe meso     


0210 20 10 -- s kostima 15,4 + 265,2 EUR/100 kg/neto 0 







1530 


 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog snižavanja 


0210 20 90 -- bez kostiju 15,4 + 303,4 EUR/100 kg/neto 0 


  - ostalo, uključujući jestivo brašno i krupicu od mesa ili klaoničkih proizvoda     


0210 91 00 -- od primata 15.4 0 


0210 92 00 -- od kitova, dupina i pliskavica (sisavaca iz roda Cetacea); morskih krava i moronja 
(sisavaca iz roda Sirenia) 


15.4 0 


0210 93 00 -- od gmazova (uključujući zmije i kornjače) 15.4 0 


0210 99 -- ostalo     


  --- meso     


0210 99 10 ---- konjsko, soljeno, u salamuri ili sušeno 6.4 0 


  ---- od ovaca i koza     


0210 99 21 ----- s kostima 222,7 EUR/100 kg/neto 0 


0210 99 29 ----- bez kostiju 311,8 EUR/100 kg/neto 0 


0210 99 31 ---- od sobova 15.4 0 


0210 99 39 ---- ostalo 130 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto težini) 


(1) 


  --- klaonički proizvodi     


  ---- od domaćih svinja     


0210 99 41 ----- jetra 64,9 EUR/100 kg/neto 0 


0210 99 49 ----- ostalo 47,2 EUR/100 kg/neto 0 


  ---- od životinja vrste goveda     
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0210 99 51 ----- prepona, mišićna i tetivna (flam) 15,4 + 303,4 EUR/100 kg/neto 0 


0210 99 59 ----- ostalo 12.8 0 


0210 99 60 ---- od ovaca i koza 15.4 0 


  ---- ostalo     


  ----- jetra peradi     


0210 99 71 ------ masna jetra od gusaka i pataka, soljena ili u salamuri slobodno 0 


0210 99 79 ------ ostala 6.4 0 


0210 99 80 ----- ostalo 15.4 0 


0210 99 90 --- jestivo brašno i krupica od mesa ili mesnih klaoničkih proizvoda 15,4 + 303,4 EUR/100 kg/neto 0 


03  POGLAVLJE 3. - RIBE I RAKOVI, MEKUŠCI I OSTALI VODENI 
BESKRALJEŠNJACI 


    


0301  Žive ribe     


0301 10 - ukrasne ribe     


0301 10 10 -- slatkovodne ribe slobodno 0 


0301 10 90 -- morske ribe 7.5 0 


  - ostala živa riba     


0301 91 -- pastrva (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus 


aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache i Oncorhynchus chrysogaster) 
    


0301 91 10 --- vrste Oncorhynchus apache ili Oncorhynchus chrysogaster 8 0 


0301 91 90 --- ostala 12 0 
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0301 92 00 -- jegulja (Anguilla spp.) slobodno 0 


0301 93 00 -- šaran 8 0 


0301 94 00 -- plavoperajna tuna (Thunnus thynnus) 16 0 


0301 95 00 -- plavoperajna tuna s južnih mora (Thunnus maccoyii) 16 0 


0301 99 -- ostala     


  --- slatkovodna riba     


0301 99 11 ---- pacifički losos (Oncorhynchus nerka,Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta, 
Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou i Oncorhynchus 
rhodurus), atlantski losos (Salmo salar) i dunavski losos (Hucho hucho) 


2 0 


0301 99 19 ---- ostala 8 0 


0301 99 80 -- morska riba 16 0 


0302  Ribe, svježe ili rashlađene, osim ribljih fileta i ostalog ribljeg mesa iz tarifnog broja 0304     


  - salmonida, osim jetre i ikre     


0302 11 -- pastrva (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus 


aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache i Oncorhynchus chrysogaster) 
    


0302 11 10 --- vrste Oncorhynchus apache ili Oncorhynchus chrysogaster 8 0 


0302 11 20 --- vrste Oncorhynchus mykiss, s glavom i škrgama, bez utrobe, mase po komadu veće od 
1,2 kg, ili bez glave, škrga i utrobe, mase po komadu veće od 1 kg 


12 0 


0302 11 80 --- ostala 12 0 


0302 12 00 -- pacifički losos (Oncorhynchus nerka,Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta, 
Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou i Oncorhynchus 
rhodurus), atlantski losos (Salmo salar) i dunavski losos (Hucho hucho) 


2 0 
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0302 19 00 -- ostala 8 0 


  - riba iz reda plosnatica (PlEURonectidae, Bothidae, Cynoglossidae, Soleidae, 


Scophthalmidae i Citharidae), isključujući jetru i ikru 
    


0302 21 -- velika ploča (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus hippoglossus, Hippoglossus 


stenolepis) 
    


0302 21 10 --- grenlandska ploča (Reinhardtius hippoglossoides) 8 0 


0302 21 30 --- atlantska ploča (Hippoglossus hippoglossus) 8 0 


0302 21 90 --- pacifička ploča (Hippoglossus stenolepis) 15 0 


0302 22 00 -- iverak (PlEURonectes platessa) 7.5 0 


0302 23 00 -- list (Solea spp.) 15 0 


0302 29 -- ostala     


0302 29 10 --- plosnatka oštronoska (Lepidorhombus spp.) 15 0 


0302 29 90 --- ostala 15 0 


  - tune (roda Thunnus), trupac prugavac ili prugasti bonito (Euthynnus (Katsuwonus) 
pelamis), isključujući jetru i ikru 


    


0302 31 -- albakora ili dugoperajna tuna (Thunnus alalunga)     


0302 31 10 --- za industrijsku proizvodnju proizvoda iz tarifnog broja 1604 slobodno 0 


0302 31 90 --- ostala 22 0 


0302 32 -- žutoperajna tuna (Thunnus albacares)     


0302 32 10 --- za industrijsku proizvodnju proizvoda iz tarifnog broja 1604 slobodno 0 


0302 32 90 --- ostala 22 0 


0302 33 -- trupac prugavac ili prugasti bonito     
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0302 33 10 --- za industrijsku proizvodnju proizvoda iz tarifnog broja 1604 slobodno 0 


0302 33 90 --- ostali 22 0 


0302 34 -- velikooka tuna (Thunnus obesus)     


0302 34 10 --- za industrijsku proizvodnju proizvoda iz tarifnog broja 1604 slobodno 0 


0302 34 90 --- ostala 22 0 


0302 35 -- plavoperajna tuna (Thunnus thynnus)     


0302 35 10 --- za industrijsku proizvodnju proizvoda iz tarifnog broja 1604 slobodno 0 


0302 35 90 --- ostala 22 0 


0302 36 -- plavoperajna tuna s južnih mora (Thunnus maccoyii)     


0302 36 10 --- za industrijsku proizvodnju proizvoda iz tarifnog broja 1604 slobodno 0 


0302 36 90 --- ostala 22 0 


0302 39 -- ostala     


0302 39 10 --- za industrijsku proizvodnju proizvoda iz tarifnog broja 1604 slobodno 0 


0302 39 90 --- ostala 22 0 


0302 40 00 - sleđ (haringa) (Clupea harengus, Clupea pallasii), isključujući jetru i ikru 15 0 


0302 50 - atlantski, grenlandski i pacifički bakalar (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus 


macrocephalus), isključujući jetru i ikru 
    


0302 50 10 -- atlantski bakalar (Gadus morhua) 12 0 


0302 50 90 -- ostali 12 0 


  - ostala riba, isključujući jetru i ikru     
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0302 61 -- srdela (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), velika srdela (Sardinella spp.), papalina ili 
srdelica (Sprattus sprattus) 


    


0302 61 10 --- srdela vrste Sardina pilchardus 23 0 


0302 61 30 --- srdele roda Sardinops; velika srdela (Sardinella spp.) 15 0 


0302 61 80 --- papalina ili srdelica (Sprattus sprattus) 13 0 


0302 62 00 -- bakalar haddock (Melanogrammus aeglefinus) 7.5 0 


0302 63 00 -- crni bakalar (koljuška) (Pollachius virens) 7.5 0 


0302 64 00 -- skuša (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber japonicus) 20 0 


0302 65 -- kositelj i ostali morski psi     


0302 65 20 --- kostelj vrste Squalus acanthias 6 0 


0302 65 50 --- kositelj vrste Scyliorhinus spp. 6 0 


0302 65 90 --- ostali 8 0 


0302 66 00 -- jegulja (Anguilla spp.) slobodno 0 


0302 67 00 -- iglun (sabljarka) (Xiphias gladius) 15 0 


0302 68 00 -- riba vrste Dissostichus spp. 15 0 


0302 69 -- ostala     


  --- slatkovodna riba     


0302 69 11 ---- šaran 8 0 
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0302 69 19 ---- ostala 8 0 


  -- morska riba     


  ---- riba roda Euthynnus, osim trupa prugavca ili prugastog bonita (Euthynnus (Katsuwonus) 


pelamis) navedenog u tarifnom podbroju 0302 33 
    


0302 69 21 ----- za industrijsku proizvodnju proizvoda iz tarifnog broja 1604 slobodno 0 


0302 69 25 ----- ostala 22 0 


  ---- škarpina (Sebastes spp.)     


0302 69 31 ----- vrste Sebastes marinus 7.5 0 


0302 69 33 ----- ostala 7.5 0 


0302 69 35 ---- riba vrste Boreogadus saida 12 0 


0302 69 41 ---- merlan (pišmolj) (Merlangus merlangus) 7.5 0 


0302 69 45 ---- manjić morski (Molva spp.) 7.5 0 


0302 69 51 ---- aljaška kolja (riba slična bakalaru) (Theragra chalcogramma) i kolja (Pollachius 


pollachius) 
7.5 0 


0302 69 55 ---- inćun (Engraulis spp.) 15 0 


0302 69 61 ---- zubatac i arbun (Dentex dentex) i riba roda arbuna (Pagellus spp.) 15 0 


  ---- oslić (Merluccius spp., Urophycis spp.)     


  --- oslić roda Merluccius     


0302 69 66 ------ južnoafrički oslić (plitkovodni oslić) (Merluccius capensis) i dubokovodni oslić 
(dubokovodni južnoafrički oslić) (Merluccius paradoxus) 


15 0 
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0302 69 67 ------ južni oslić (Merluccius australis) 15 0 


0302 69 68 ------ ostali 15 0 


0302 69 69 ----- oslić roda Urophycis 15 0 


0302 69 75 ---- grboglavka (Brama spp.) 15 0 


0302 69 81 ---- grdobina (Lophius spp.) 15 0 


0302 69 85 ---- ugotica pučinka (Micromesistius poutassou ili Gadus poutassou) 7.5 0 


0302 69 86 ---- plava ugotica južnih mora (Micromesistius australis) 7.5 0 


0302 69 91 ---- šnjur (šarun) (Caranx trachurus, Trachurus trachurus) 15 0 


0302 69 92 ---- rožnata jegulja (Genypterus blacodes) 7.5 0 


0302 69 94 ---- lubin (brancin) (Dicentrarchus labrax) 15 0 


0302 69 95 ---- komarča (lovrata) (Sparus aurata) 15 0 


0302 69 99 ---- ostala 15 0 


0302 70 00 - jetra i ikra 10 0 


0303  Ribe, zamrznute, isključujući riblje filete i ostalo riblje meso iz tarifnog broja 0304     


  - pacifički losos (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta, 


Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou i Oncorhynchus 


rhodurus), isključujući jetru i ikru 


    


0303 11 00 -- buljooki losos (crveni losos) (Oncorhynchus nerka)  2 0 


0303 19 00 -- ostali 2 0 


  - ostala salmonida, isključujući jetru i ikru     
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0303 21 -- pastrva (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus 


aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache i Oncorhynchus chrysogaster) 
    


0303 21 10 --- vrste Oncorhynchus apache ili Oncorhynchus chrysogaster 9 0 


0303 21 20 --- vrste Oncorhynchus mykiss, s glavom i škrgama, bez utrobe, mase po komadu veće od 
1,2 kg, ili bez glave, škrga i utrobe, mase po komadu veće od 1 kg 


12 0 


0303 21 80 --- ostala 12 0 


0303 22 00 -- atlantski losos (Salmo salar) i dunavski losos (Hucho hucho) 2 0 


0303 29 00 -- ostala 9 0 


  - riba iz reda plosnatica (PlEURonectidae, Bothidae, Cynoglossidae, Soleidae, 


Scophthalmidae i Citharidae), isključujući jetru i ikru 
    


0303 31 -- veliki list (ploča) (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus hippoglossus, 


Hippoglossus stenolepis) 
    


0303 31 10 --- grenlandska ploča (Reinhardtius hippoglossoides) 7.5 0 


0303 31 30 --- atlantska ploča (Hippoglossus hippoglossus) 7.5 0 


0303 31 90 --- pacifička ploča (Hippoglossus stenolepis) 15 0 


0303 32 00 -- iverak zlatopjeg (PlEURonectes platessa) 15 0 


0303 33 00 -- list (Solea spp.) 7.5 0 


0303 39 -- ostala     


0303 39 10 --- iverak (Platichthys flesus) 7.5 0 


0303 39 30 --- riba roda Rhombosolea 7.5 0 


0303 39 70 --- ostala 15 0 


  - tune (roda Thunnus), trupac prugavac ili prugasti bonito (Euthynnus (Katsuwonus) 
pelamis), isključujući jetru i ikru 
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0303 41 -- albakora ili dugoperajna tuna (Thunnus alalunga)     


  --- za industrijsku proizvodnju proizvoda iz tarifnog broja 1604     


0303 41 11 ---- cijela slobodno 0 


0303 41 13 ---- bez škrga i utrobe slobodno 0 


0303 41 19 ---- ostalo (na primjer, bez glava) slobodno 0 


0303 41 90 --- ostala 22 0 


0303 42 -- žutoperajna tuna (Thunnus albacares)     


  --- za industrijsku proizvodnju proizvoda iz tarifnog broja 1604     


  ---- cijela     


0303 42 12 ----- mase veće od 10 kg po komadu  slobodno 0 


0303 42 18 ----- ostala slobodno 0 


  ---- bez škrga i utrobe     


0303 42 32 ----- mase veće od 10 kg po komadu  slobodno 0 


0303 42 38 ----- ostala slobodno 0 


  ---- ostalo (na primjer, bez glava)     


0303 42 52 ----- mase veće od 10 kg po komadu  slobodno 0 


0303 42 58 ----- ostala slobodno 0 


0303 42 90 --- ostala 22 0 


0303 43 -- trupac prugavac ili prugasti bonito     


  --- za industrijsku proizvodnju proizvoda iz tarifnog broja 1604     


0303 43 11 ---- cijeli slobodno 0 
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0303 43 13 ---- bez škrga i utrobe slobodno 0 


0303 43 19 ---- ostalo (na primjer, bez glava) slobodno 0 


0303 43 90 --- ostali 22 0 


0303 44 -- velikooka tuna (Thunnus obesus)     


  --- za industrijsku proizvodnju proizvoda iz tarifnog broja 1604     


0303 44 11 ---- cijela slobodno 0 


0303 44 13 ---- bez škrga i utrobe slobodno 0 


0303 44 19 ---- ostalo (na primjer, bez glava) slobodno 0 


0303 44 90 --- ostala 22 0 


0303 45 -- plavoperajna tuna (Thunnus thynnus)     


  --- za industrijsku proizvodnju proizvoda iz tarifnog broja 1604     


0303 45 11 ---- cijela slobodno 0 


0303 45 13 ---- bez škrga i utrobe slobodno 0 


0303 45 19 ---- ostalo (na primjer, bez glava) slobodno 0 


0303 45 90 --- ostala 22 0 


0303 46 -- plavoperajna tuna s južnih mora (Thunnus maccoyii)     


  --- za industrijsku proizvodnju proizvoda iz tarifnog broja 1604     


0303 46 11 ---- cijela slobodno 0 


0303 46 13 ---- bez škrga i utrobe slobodno 0 
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0303 46 19 ---- ostalo (na primjer, bez glava) slobodno 0 


0303 46 90 --- ostala 22 0 


0303 49 -- ostala     


  --- za industrijsku proizvodnju proizvoda iz tarifnog broja 1604     


0303 49 31 ---- cijela slobodno 0 


0303 49 33 ---- bez škrga i utrobe slobodno 0 


0303 49 39 ---- ostalo (na primjer, bez glava) slobodno 0 


0303 49 80 --- ostala 22 0 


  - sleđ (haringa) (Clupea harengus, Clupea pallasii), atlantski, grenlandski i pacifički bakalar 
(Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus), isključujući jetru i ikru 


    


0303 51 00 -- sleđ (haringa) (Clupea harengus, Clupea pallasii) 15 0 


0303 52 -- atlantski, grenlandski i pacifički bakalar (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus 


macrocephalus) 
    


0303 52 10 --- atlantski bakalar (Gadus morhua) 12 0 


0303 52 30 --- grenlandski bakalar (Gadus ogac) 12 0 


0303 52 90 --- pacifički bakalar (Gadus macrocephalus) 12 0 


  - iglun (sabljarka) (Xiphias gladius) i riba vrste Dissostichus spp., isključujući jetru i ikru     


0303 61 00 -- iglun (sabljarka) (Xiphias gladius) 7.5 0 


0303 62 00 -- riba vrste (Dissostichus spp.) 15 0 


  - ostala riba, isključujući jetru i ikru     
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0303 71 -- srdela (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), velika srdela (Sardinella spp.), papalina ili 
srdelica (Sprattus sprattus) 


    


0303 71 10 --- srdela vrste Sardina pilchardus 23 0 


0303 71 30 --- srdele roda Sardinops; velika srdela (Sardinella spp.) 15 0 


0303 71 80 --- papalina ili srdelica (Sprattus sprattus) 13 0 


0303 72 00 -- bakalar haddock (Melanogrammus aeglefinus) 7.5 0 


0303 73 00 -- crni bakalar (koljuška) (Pollachius virens) 7.5 0 


0303 74 -- skuša (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber japonicus)     


0303 74 30 --- vrste Scomber scombrus ili Scomber japonicus 20 0 


0303 74 90 --- vrste Scomber australasicus 15 0 


0303 75 -- kositelj i ostali morski psi     


0303 75 20 --- kostelj vrste Squalus acanthias 6 0 


0303 75 50 --- kositelj vrste Scyliorhinus spp. 6 0 


0303 75 90 --- ostali 8 0 


0303 76 00 -- jegulja (Anguilla spp.) slobodno 0 


0303 77 00 -- lubin (brancin) (Dicentrarchus labrax, Dicentrarchus punctatus) 15 0 


0303 78 -- oslić (Merluccius spp., Urophycis spp.)     


  --- oslić roda Merluccius     
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0303 78 11 ---- južnoafrički oslić (plitkovodni oslić) (Merluccius capensis) i dubokovodni oslić 
(dubokovodni južnoafrički oslić) (Merluccius paradoxus) 


15 0 


0303 78 12 ---- argentinski oslić (oslić jugozapadnog Atlantika) (Merluccius hubbsi) 15 0 


0303 78 13 ---- južni oslić (Merluccius australis) 15 0 


0303 78 19 ---- ostali 15 0 


0303 78 90 --- oslić roda Urophycis 15 0 


0303 79 -- ostala     


  --- slatkovodna riba     


0303 79 11 ---- šaran 8 0 


0303 79 19 ---- ostala 8 0 


  -- morska riba     


  ---- riba roda Euthynnus, osim trupca prugavca ili prugastog bonita (Euthynnus 


(Katsuwonus) pelamis) navedenog u tarifnom podbroju 0303 43 
    


  ----- za industrijsku proizvodnju proizvoda iz tarifnog broja 1604     


0303 79 21 ------ cijela slobodno 0 


0303 79 23 ------ bez škrga i utrobe slobodno 0 


0303 79 29 ------ ostalo (na primjer, bez glava) slobodno 0 


0303 79 31 ----- ostala 22 0 


  ---- škarpina (Sebastes spp.)     


0303 79 35 ----- vrste Sebastes marinus 7.5 0 
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0303 79 37 ----- ostala 7.5 0 


0303 79 41 ---- riba vrste Boreogadus saida 12 0 


0303 79 45 ---- merlan (pišmolj) (Merlangus merlangus) 7.5 0 


0303 79 51 ---- manjić morski (Molva spp.) 7.5 0 


0303 79 55 ---- aljaška kolja (riba slična bakalaru) (Theragra chalcogramma) i kolja (Pollachius 


pollachius) 
15 0 


0303 79 58 ---- riba vrste Orcynopsis unicolor 10 0 


0303 79 65 ---- inćun (Engraulis spp.) 15 0 


0303 79 71 ---- zubatac i arbun (Dentex dentex) i riba roda arbuna (Pagellus spp.) 15 0 


0303 79 75 ---- grboglavka (Brama spp.) 15 0 


0303 79 81 ---- grdobina (Lophius spp.) 15 0 


0303 79 83 ---- ugotica pučinka (Micromesistius poutassou ili Gadus poutassou) 7.5 0 


0303 79 85 ---- plava ugotica južnih mora (Micromesistius australis) 7.5 0 


0303 79 91 ---- šnjur (šarun) (Caranx trachurus, Trachurus trachurus) 15 0 


0303 79 92 ---- dugorepac rilaš (Macruronus novaezealandiae) 7.5 0 


0303 79 93 ---- rožnata jegulja (Genypterus blacodes) 7.5 0 


0303 79 94 ---- riba vrste Pelotreis flavilatus ili Peltorhamphus novaezealandiae 7.5 0 


0303 79 98 ---- ostala 15 0 


0303 80 - jetra i ikra     


0303 80 10 -- tvrda i meka ikra za proizvodnju dezoksiribonukleinske kiseline ili protamin sulfata slobodno 0 


0303 80 90 -- ostala 10 0 
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0304  Riblji fileti i ostalo riblje meso (neovisno je li mljeveno ili ne), svježe, rashlađeno ili 
zamrznuto 


    


  - svježe ili rashlađeno     


0304 11 -- iglun (sabljarka) (Xiphias gladius)     


0304 11 10 --- fileti 18 0 


0304 11 90 --- ostalo riblje meso (neovisno je li mljeveno ili ne) 15 0 


0304 12 -- riba vrste Dissostichus spp.     


0304 12 10 --- fileti 18 0 


0304 12 90 --- ostalo riblje meso (neovisno je li mljeveno ili ne) 15 0 


0304 19 -- ostalo     


  --- fileti     


  --- od slatkovodne ribe     


0304 19 13 ----- od pacifičkog lososa (Oncorhynchus nerka,Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus 
keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou i 
Oncorhynchus rhodurus), atlantskog lososa (Salmo salar) i dunavskog lososa (Hucho hucho) 


2 0 


  ----- od pastrve vrsta Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, 


Oncorhynchus aguabonita i Oncorhynchus gilae 
    


0304 19 15 ------ od vrste Oncorhynchus mykiss, mase po komadu veće od 400 g 12 0 


0304 19 17 ------ ostali 12 0 


0304 19 19 ---- od ostale slatkovodne ribe 9 3 


  ---- ostali     
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0304 19 31 ---- od atlantskog, grenlandskog i paficifičkog bakalara (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus 
macrocephalus) i od ribe vrste Boreogadus saida 


18 0 


0304 19 33 ----- od crnog bakalara (koljuška) (Pollachius virens) 18 0 


0304 19 35 ----- od škarpine (Sebastes spp.) 18 0 


0304 19 39 ----- ostali 18 3 


  --- ostalo riblje meso (neovisno je li mljeveno ili ne)     


0304 19 91 --- od slatkovodne ribe 8 0 


  ---- ostalo     


0304 19 97 ----- od sleđa (haringe), s kožom i bez leđne kosti 15 0 


0304 19 99 ----- ostalo 15 0 


  - zamrznuti fileti     


0304 21 00 --iglun (sabljarka) (Xiphias gladius) 7.5 0 


0304 22 00 -- ribe vrste Dissostichus spp. 15 0 


0304 29 -- ostali     


  --- od slatkovodne ribe     


0304 29 13 ---- od pacifičkog lososa (Oncorhynchus nerka,Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus 
keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou i 
Oncorhynchus rhodurus), atlantskog lososa (Salmo salar) i dunavskog lososa (Hucho hucho) 


2 0 


  ---- od pastrve vrsta Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, 


Oncorhynchus aguabonita i Oncorhynchus gilae 
    







1547 


 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog snižavanja 


0304 29 15 ----- od vrste Oncorhynchus mykiss, mase po komadu veće od 400 g 12 0 


0304 29 17 ----- ostali 12 0 


0304 29 19 ---- od ostale slatkovodne ribe 9 3 


  --- ostali     


  ---- od atlantskog, grenlandskog i paficifičkog bakalara (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus 
macrocephalus) i ribe vrste Boreogadus saida 


    


0304 29 21 ----- od pacifičkog bakalara (Gadus macrocephalus) 7.5 0 


0304 29 29 ----- ostali 7.5 0 


0304 29 31 ---- od crnog bakalara (koljuške) (Pollachius virens) 7.5 0 


0304 29 33 ---- od bakalara haddock (Melanogrammus aeglefinus) 7.5 0 


  ---- od škarpine (Sebastes spp.)     


0304 29 35 ----- od vrste Sebastes marinus 7.5 0 


0304 29 39 ----- ostali 7.5 0 


0304 29 41 ---- od merlana (pišmolja) (Merlangus merlangus) 7.5 0 


0304 29 43 ---- od manjića morskog (Molva spp.) 7.5 0 


0304 29 45 ---- od tune (roda Thunnus) i od ribe roda Euthynnus 18 0 


  ---- od skuše (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber japonicus) i od ribe roda 
Orcynopsis unicolor 


    


0304 29 51 ----- od skuše vrste Scomber australasicus 15 0 
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0304 29 53 ----- ostali 15 0 


  ---- od oslića (Merluccius spp., Urophycis spp.)     


  ----- od oslića roda Merluccius     


0304 29 55 ------ od južnoafričkog oslića (plitkovodnog oslića) (Merluccius capensis) i dubokovodnog 
oslića (dubokovodnog južnoafričkog oslića) (Merluccius paradoxus) 


7.5 0 


0304 29 56 ------ od argentinskog oslića (oslić jugozapadnog Atlantika) (Merluccius hubbsi) 7.5 0 


0304 29 58 ------ ostali 6.1 0 


0304 29 59 ----- od oslića roda Urophycis 7.5 0 


  ---- od kostelja i ostalih morskih pasa     


0304 29 61 ----- od kostelja (Squalus acanthias i Scyliorhinus spp.) 7.5 0 


0304 29 69 ----- od ostalih morskih pasa 7.5 0 


0304 29 71 ---- od iverka zlatopjegog (PlEURonectes platessa) 7.5 0 


0304 29 73 ---- od iverka (Platichthys flesus) 7.5 0 


0304 29 75 ---- od sleđa (haringe) (Clupea harengus, Clupea pallasii) 15 0 


0304 29 79 ---- od plosnatke oštronoske (Lepidorhombus spp.) 15 0 


0304 29 83 ---- od grdobine (Lophius spp.) 15 0 


0304 29 85 ---- od aljaške kolje (Theragra chalcogramma) 13.7 0 


0304 29 91 ---- od dugorepca rilaša (Macruronus novaezealandiae) 7.5 0 


0304 29 99 ---- ostali 15 3 


  - ostalo     
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0304 91 00 -- iglun (sabljarka) (Xiphias gladius) 7.5 0 


0304 92 00 -- ribe vrste Dissostichus spp. 7.5 0 


0304 99 -- ostalo     


0304 99 10 --- surimi 14.2 0 


  --- ostalo     


0304 99 21 --- od slatkovodne ribe 8 0 


  ---- ostalo     


0304 99 23 ----- od sleđa (haringe) (Clupea harengus, Clupea pallasii) 15 0 


0304 99 29 ----- od škarpine (Sebastes spp.) 8 0 


  ---- od atlantskog, grenlandskog i paficifičkog bakalara (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus 


macrocephalus) i od ribe vrste Boreogadus saida 
    


0304 99 31 ------ od pacifičkog bakalara (Gadus macrocephalus) 7.5 0 


0304 99 33 ------ od atlantskog bakalara (Gadus morhua) 7.5 0 


0304 99 39 ------ ostalo 7.5 0 


0304 99 41 ----- od crnog bakalara (koljuška) (Pollachius virens) 7.5 0 


0304 99 45 ----- od bakalara haddock (Melanogrammus aeglefinus) 7.5 0 


0304 99 51 ----- od oslića (Merluccius spp., Urophycis spp.) 7.5 0 


0304 99 55 ----- od plosnatke oštronoske (Lepidorhombus spp.) 15 0 


0304 99 61 ----- od grboglavke (Brama spp.) 15 0 


0304 99 65 ----- od grdobine (Lophius spp.) 7.5 0 


0304 99 71 ----- od ugotice pučinke (Micromesistius poutassou ili Gadus poutassou) 7.5 0 
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0304 99 75 ----- od aljaške kolje (Theragra chalcogramma) 7.5 0 


0304 99 99 ----- ostalo 7.5 0 


0305  Ribe, sušene, soljene ili u salamuri; dimljene ribe, neovisno jesu li kuhane prije ili tijekom 
procesa dimljenja; riblje brašno, krupica i pelete od ribe, uporabljivi za ljudsku prehranu 


    


0305 10 00 - riblje brašno, krupica i pelete od ribe, uporabljivi za ljudsku prehranu 13 0 


0305 20 00 - jetra i ikra od ribe, sušena, dimljena, soljena ili u salamuri 11 0 


0305 30 - riblji fileti, sušeni, soljeni ili u salamuri, ali nedimljeni     


  -- od atlantskog, grenlandskog i paficifičkog bakalara (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus 


macrocephalus) i ribe vrste Boreogadus saida 
    


0305 30 11 --- od pacifičkog bakalara (Gadus macrocephalus) 16 0 


0305 30 19 --- ostali 20 0 


0305 30 30 -- od pacifičkog lososa (Oncorhynchus nerka,Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta, 


Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou i Oncorhynchus 


rhodurus), atlantskog lososa (Salmo salar) i dunavskog lososa (Hucho hucho), soljeni ili u 
salamuri 


15 0 


0305 30 50 -- od grenlandske ploče (Reinhardtius hippoglossoides), soljeni ili u salamuri 15 0 


0305 30 90 -- ostali 16 0 


  - dimljena riba, uključujući filete     


0305 41 00 -- pacifički losos (Oncorhynchus nerka,Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta, 


Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou i Oncorhynchus 


rhodurus), atlantski losos (Salmo salar) i dunavski losos (Hucho hucho) 


13 0 


0305 42 00 -- sleđ (haringa) (Clupea harengus, Clupea pallasii) 10 0 


0305 49 -- ostala     


0305 49 10 --- grenlandska ploča (Reinhardtius hippoglossoides) 15 0 
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0305 49 20 --- atlantska ploča (Hippoglossus hippoglossus) 16 0 


0305 49 30 --- skuša (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber japonicus) 14 0 


0305 49 45 -- pastrva (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus 


aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus apache i Oncorhynchus chrysogaster) 
14 0 


0305 49 50 --- jegulja (Anguilla spp.) 14 0 


0305 49 80 --- ostala 14 0 


  - sušena riba, neovisno je li soljena ne, ali nedimljena     


0305 51 -- atlantski, grenlandski i pacifički bakalar (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus 


macrocephalus) 
    


0305 51 10 --- sušen, nesoljen 13 0 


0305 51 90 --- sušen, soljen 13 0 


0305 59 -- ostala     


  --- riba vrste Boreogadus saida     


0305 59 11 ---- sušena, nesoljena 13 0 


0305 59 19 ---- sušena, soljena 13 0 


0305 59 30 --- sleđ (haringa) (Clupea harengus, Clupea pallasii) 12 0 


0305 59 50 --- inćun (Engraulis spp.) 10 0 


0305 59 70 --- atlantska ploča (Hippoglossus hippoglossus) 15 0 


0305 59 80 --- ostala 12 0 


  - riba, soljena, ali nesušena ni dimljena i riba u salamuri     


0305 61 00 -- sleđ (haringa) (Clupea harengus, Clupea pallasii) 12 0 
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0305 62 00 -- atlantski, grenlandski i pacifički bakalar (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus 


macrocephalus) 
13 0 


0305 63 00 -- inćun (Engraulis spp.) 10 0 


0305 69 -- ostala     


0305 69 10 --- riba vrste Boreogadus saida 13 0 


0305 69 30 --- atlantska ploča (Hippoglossus hippoglossus) 15 0 


0305 69 50 --- pacifički losos (Oncorhynchus nerka,Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta, 


Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou i Oncorhynchus 


rhodurus), atlantski losos (Salmo salar) i dunavski losos (Hucho hucho) 


11 0 


0305 69 80 --- ostala 12 0 


0306  Rakovi, neovisno jesu li u ljusci ili ne, živi, svježi, rashlađeni, zamrznuti, sušeni, soljeni ili 
u salamuri; rakovi, u ljusci, kuhani u pari ili vodi, neovisno jesu li rashlađeni, zamrznuti, 
sušeni, soljeni ili u salamuri ili ne; brašno, krupica i pelete od rakova, uporabljivi za ljudsku 
prehranu 


    


  - zamrznuti     


0306 11 -- jastozi (Palinurus spp., Panulirus spp., Jasus spp.)     


0306 11 10 --- repovi jastoga 12.5 0 


0306 11 90 --- ostali 12.5 0 


0306 12 -- hlapovi (Homarus spp.)     


0306 12 10 ---- cijeli 6 0 


0306 12 90 --- ostali 16 0 


0306 13 -- kozice     


0306 13 10 --- iz porodice Pandalidae 12 0 


0306 13 30 --- kozice pjeskulje roda Crangon 18 0 
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0306 13 40 --- crvene kozice (crvene mekušice) (Parapenaeus longirostris) 12 0 


0306 13 50 --- kozice velike roda Penaeus 12 0 


0306 13 80 --- ostali 12 0 


0306 14 -- rakovice     


0306 14 10 --- rak kraljevski, rak snježni pacifički i rak plavi (Paralithodes camchaticus, Chionoectes 


spp. i Callinectes sapidus) 
7.5 0 


0306 14 30 --- rakovice vrste bramburač (rak jestivi) Cancer pagurus 7.5 0 


0306 14 90 --- ostale 7.5 0 


0306 19 -- ostali, uključujući brašno, krupicu i pelete od rakova, uporabljivi za ljudsku prehranu     


0306 19 10 --- slatkovodni rakovi 7.5 0 


0306 19 30 --- norveški rakovi (škampi) (Nephrops norvegicus) 12 0 


0306 19 90 --- ostali 12 0 


  - nezamrznuti     


0306 21 00 -- jastozi (Palinurus spp., Panulirus spp., Jasus spp.) 12.5 0 


0306 22 -- hlapovi (Homarus spp.)     


0306 22 10 --- živi 8 0 


  --- ostali     


0306 22 91 ---- cijeli 8 0 


0306 22 99 ---- ostali 10 0 


0306 23 -- kozice     
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0306 23 10 --- iz porodice Pandalidae 12 0 


  --- kozice pjeskulje roda Crangon     


0306 23 31 ---- svježi, rashlađeni ili kuhani u pari ili vodi 18 0 


0306 23 39 ---- ostali 18 0 


0306 23 90 --- ostali 12 0 


0306 24 -- rakovice     


0306 24 30 --- rakovice vrste bramburač (rak jestivi) Cancer pagurus 7.5 0 


0306 24 80 --- ostale 7.5 0 


0306 29 -- ostali, uključujući brašno, krupicu i pelete od rakova, uporabljivi za ljudsku prehranu     


0306 29 10 --- slatkovodni rakovi 7.5 0 


0306 29 30 --- norveški rakovi (škampi) (Nephrops norvegicus) 12 0 


0306 29 90 --- ostali 12 0 


0307  Mekušci, neovisno jesu li u ljusci ili ne, živi, svježi, rashlađeni, zamrznuti, sušeni, soljeni ili 
u salamuri; vodeni beskralješnjaci, osim rakova i mekušaca, živi, svježi, rashlađeni, 
zamrznuti, sušeni, soljeni ili u salamuri; brašno, krupica i pelete od vodenih beskralješnjaka 
osim od rakova, uporabljivi za ljudsku prehranu 


    


0307 10 - kamenice (ostrige)     


0307 10 10 -- pločaste kamenice (od roda Ostrea), žive, mase (uključujući ljušturu) ne veće od 40 g po 
komadu 


slobodno 0 


0307 10 90 -- ostale 9 0 


  - kapice, uključujući kraljevske kapice, rodova Pecten, Chlamys ili Placopecten     


0307 21 00 -- žive, svježe ili rashlađene 8 0 
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0307 29 -- ostale     


0307 29 10 --- Jakovljeve kapice (Pecten maximus), zamrznute 8 0 


0307 29 90 --- ostale 8 0 


  - dagnje (Mytilus spp., Perna spp.)     


0307 31 -- žive, svježe ili rashlađene     


0307 31 10 --- Mytilus spp. 10 0 


0307 31 90 --- Perna spp. 8 0 


0307 39 -- ostale     


0307 39 10 --- Mytilus spp. 10 0 


0307 39 90 --- Perna spp. 8 0 


  - sipe (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.) i lignji (Ommastrephes spp., 


Loligo spp., Nototodarus spp., Sepioteuthis spp.) 
    


0307 41 -- živi, svježi ili rashlađeni     


0307 41 10 --- sipe (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.) 8 0 


  --- lignji (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototodarus spp., Sepioteuthis spp.)     


0307 41 91 ---- Loligo spp., Ommastrephes sagittatus 6 0 


0307 41 99 ---- ostali 8 0 
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0307 49 -- ostali     


  --- zamrznuti     


  ---- sipe (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.)     


  ----- roda Sepiola     


0307 49 01 ------ bobić (Sepiola rondeleti) 6 0 


0307 49 11 ------ ostale 8 0 


0307 49 18 ----- ostale 8 0 


  ---- lignji (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototodarus spp., Sepioteuthis spp.)     


  ----- Loligo spp.     


0307 49 31 ------ Loligo vulgaris 6 0 


0307 49 33 ------ Loligo pealei 6 0 


0307 49 35 ------ Loligo patagonica 6 0 


0307 49 38 ------ ostali 6 0 


0307 49 51 ----- Ommastrephes sagittatus 6 0 


0307 49 59 ----- ostali 8 0 


  --- ostali     


0307 49 71 ---- sipe (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, Sepiola spp.) 8 0 


  ---- lignji (Ommastrephes spp., Loligo spp., Nototodarus spp., Sepioteuthis spp.)     


0307 49 91 ----- Loligo spp., Ommastrephes sagittatus 6 0 


0307 49 99 ----- ostali 8 0 


  - hobotnica (Octopus spp.)     
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0307 51 00 -- živa, svježa ili rashlađena 8 0 


0307 59 -- ostala     


0307 59 10 --- zamrznuta 8 0 


0307 59 90 --- ostala 8 0 


0307 60 00 - puževi, osim morskih puževa slobodno 0 


  - ostali, uključujući brašno, krupicu i pelete od vodenih beskralješnjaka osim rakova, 
uporabljivi za ljudsku prehranu 


    


0307 91 00 -- živi, svježi ili rashlađeni 11 0 


0307 99 -- ostali     


  --- zamrznuti     


0307 99 11 ---- totani (lignjuni) Illex spp. 8 0 


0307 99 13 ---- prugasta venera i druge vrste iz obitelji Veneridae 8 0 


0307 99 15 ---- meduze (Rhopilema spp.) slobodno 0 


0307 99 18 ---- ostali 11 0 


0307 99 90 --- ostali 11 0 


04  POGLAVLJE 4. – MLIJEKO I DRUGI MLIJEČNI PROIZVODI; JAJA PERADI I 
PTIČJA JAJA; PRIRODNI MED; JESTIVI PROIZVODI ŽIVOTINJSKOG PODRIJETLA, 
KOJI NISU SPOMENUTI NI UKLJUČENI NA DRUGOM MJESTU 


    


0401  Mlijeko i vrhnje, nekoncentrirani niti s dodanim šećerom ni drugim sladilima     
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0401 10 - s masenim udjelom masti ne većim od 1 %     


0401 10 10 -- u izvornim pakiranjima neto sadržaja ne većeg od dvije litre 13,8 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_mlijeko i vrhnje, 
kondenzirano mlijeko i jogurt 


(8 000 – 10 000 t izraženo u neto 
težini) (1) 


0401 10 90 -- ostalo 12,9 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_mlijeko i vrhnje, 
kondenzirano mlijeko i jogurt 


(8 000 – 10 000 t izraženo u neto 
težini) (1) 


0401 20 - s masenim udjelom masti većim od 1 %, ali ne većim od 6 %     


  -- ne većim od 3 %     


0401 20 11 --- u izvornim pakiranjima neto sadržaja ne većeg od dvije litre 18,8 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_mlijeko i vrhnje, 
kondenzirano mlijeko i jogurt 


(8 000 – 10 000 t izraženo u neto 
težini) (1) 


0401 20 19 --- ostalo 17,9 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_mlijeko i vrhnje, 
kondenzirano mlijeko i jogurt 


(8 000 – 10 000 t izraženo u neto 
težini) (1) 


  -- većim od 3 %     
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0401 20 91 --- u izvornim pakiranjima neto sadržaja ne većeg od dvije litre 22,7 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_mlijeko i vrhnje, 
kondenzirano mlijeko i jogurt 


(8 000 – 10 000 t izraženo u neto 
težini) (1) 


0401 20 99 --- ostalo 21,8 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_mlijeko i vrhnje, 
kondenzirano mlijeko i jogurt 


(8 000 – 10 000 t izraženo u neto 
težini) (1) 


0401 30 - s masenim udjelom masti većim od 6 %     


  -- ne većim od 21 %     


0401 30 11 --- u izvornim pakiranjima neto sadržaja ne većeg od dvije litre 57,5 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_mlijeko i vrhnje, 
kondenzirano mlijeko i jogurt 


(8 000 – 10 000 t izraženo u neto 
težini) (1) 


0401 30 19 --- ostalo 56,6 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_mlijeko i vrhnje, 
kondenzirano mlijeko i jogurt 


(8 000 – 10 000 t izraženo u neto 
težini) (1) 


  -- većim od 21 %, ali ne većim od 45 %     
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0401 30 31 --- u izvornim pakiranjima neto sadržaja ne većeg od dvije litre 110 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_mlijeko i vrhnje, 
kondenzirano mlijeko i jogurt 


(8 000 – 10 000 t izraženo u neto 
težini) (1) 


0401 30 39 --- ostalo 109,1 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_mlijeko i vrhnje, 
kondenzirano mlijeko i jogurt 


(8 000 – 10 000 t izraženo u neto 
težini) (1) 


  -- većim od 45 %     


0401 30 91 --- u izvornim pakiranjima neto sadržaja ne većeg od dvije litre 183,7 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_mlijeko i vrhnje, 
kondenzirano mlijeko i jogurt 


(8 000 – 10 000 t izraženo u neto 
težini) (1) 


0401 30 99 --- ostalo 182,8 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_mlijeko i vrhnje, 
kondenzirano mlijeko i jogurt 


(8 000 – 10 000 t izraženo u neto 
težini) (1) 


0402  Mlijeko i vrhnje, koncentrirani ili s dodanim šećerom ili drugim sladilima     


0402 10 - u prahu, granulama ili drugim krutim oblicima, s masenim udjelom masti ne većim od 
1,5 % 


    


  -- bez dodanog šećera ili drugih sladila     







1561 


 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog snižavanja 


0402 10 11 --- u izvornim pakiranjima neto sadržaja ne većeg od 2,5 kg 125,4 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_mlijeko u prahu 
(1,500 – 5 000 t izraženo u neto 


težini) (1) 


0402 10 19 --- ostalo 118,8 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_mlijeko u prahu 
(1,500 – 5 000 t izraženo u neto 


težini) (1) 


  -- ostalo     


0402 10 91 --- u izvornim pakiranjima neto sadržaja ne većeg od 2,5 kg 1,19 EUR/kg+ 27,5 EUR/100 
kg/neto 


Tarifna kvota_mlijeko u prahu 
(1,500 – 5 000 t izraženo u neto 


težini) (1) 


0402 10 99 --- ostalo 1,19 EUR/kg+ 21 EUR/100 
kg/neto 


Tarifna kvota_mlijeko u prahu 
(1,500 – 5 000 t izraženo u neto 


težini) (1) 


  - u prahu, granulama ili drugim krutim oblicima, s masenim udjelom masti većim od 1,5 %     


0402 21 -- bez dodanog šećera ili drugih sladila     


  --- s masenim udjelom masti ne većim od 27 %     


0402 21 11 ---- u izvornim pakiranjima neto sadržaja ne većeg od 2,5 kg 135,7 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_mlijeko u prahu 
(1,500 – 5 000 t izraženo u neto 


težini) (1) 


  ---- ostalo     


0402 21 17 ----- s masenim udjelom masti ne većim od 11 % 130,4 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_mlijeko u prahu 
(1,500 – 5 000 t izraženo u neto 


težini) (1) 
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0402 21 19 ----- s masenim udjelom masti većim od 11 %, ali ne većim od 27 % 130,4 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_mlijeko u prahu 
(1,500 – 5 000 t izraženo u neto 


težini) (1) 


  --- s masenim udjelom masti većim od 27 %     


0402 21 91 ---- u izvornim pakiranjima neto sadržaja ne većeg od 2,5 kg 167,2 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_mlijeko u prahu 
(1,500 – 5 000 t izraženo u neto 


težini) (1) 


0402 21 99 ---- ostalo 161,9 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_mlijeko u prahu 
(1,500 – 5 000 t izraženo u neto 


težini) (1) 


0402 29 -- ostalo     


  --- s masenim udjelom masti ne većim od 27 %     


0402 29 11 ---- posebno mlijeko za dojenčad, u hermetički zatvorenoj ambalaži neto sadržaja ne većeg 
od 500 g, s masenim udjelom masti većim od 10 % 


1,31 EUR/kg+ 22 EUR/100 
kg/neto 


Tarifna kvota_mlijeko u prahu 
(1,500 – 5 000 t izraženo u neto 


težini) (1) 


  ---- ostalo     


0402 29 15 ----- u izvornim pakiranjima neto sadržaja ne većeg od 2,5 kg 1,31 EUR/kg+ 22 EUR/100 
kg/neto 


Tarifna kvota_mlijeko u prahu 
(1,500 – 5 000 t izraženo u neto 


težini) (1) 


0402 29 19 ----- ostalo 1,31 EUR/kg+ 16,8 EUR/100 
kg/neto 


Tarifna kvota_mlijeko u prahu 
(1,500 – 5 000 t izraženo u neto 


težini) (1) 


  --- s masenim udjelom masti većim od 27 %     







1563 


 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog snižavanja 


0402 29 91 ---- u izvornim pakiranjima neto sadržaja ne većeg od 2,5 kg 1,62 EUR/kg+ 22 EUR/100 
kg/neto 


Tarifna kvota_mlijeko u prahu 
(1,500 – 5 000 t izraženo u neto 


težini) (1) 


0402 29 99 ---- ostalo 1,62 EUR/kg+ 16,8 EUR/100 
kg/neto 


Tarifna kvota_mlijeko u prahu 
(1,500 – 5 000 t izraženo u neto 


težini) (1) 


  - ostalo     


0402 91 -- bez dodanog šećera ili drugih sladila     


0402 91 10 --- s masenim udjelom masti ne većim od 8 % 34,7 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_mlijeko i vrhnje, 
kondenzirano mlijeko i jogurt 


(8 000 – 10 000 t izraženo u neto 
težini) (1) 


0402 91 30 --- s masenim udjelom masti većim od 8 %, ali ne većim od 10 % 43,4 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_mlijeko i vrhnje, 
kondenzirano mlijeko i jogurt 


(8 000 – 10 000 t izraženo u neto 
težini) (1) 


  --- s masenim udjelom masti većim od 10 %, ali ne većim od 45 %     


0402 91 51 ---- u izvornim pakiranjima neto sadržaja ne većeg od 2,5 kg 110 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_mlijeko i vrhnje, 
kondenzirano mlijeko i jogurt 


(8 000 – 10 000 t izraženo u neto 
težini) (1) 
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0402 91 59 ---- ostalo 109,1 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_mlijeko i vrhnje, 
kondenzirano mlijeko i jogurt 


(8 000 – 10 000 t izraženo u neto 
težini) (1) 


  --- s masenim udjelom masti većim od 45 %     


0402 91 91 ---- u izvornim pakiranjima neto sadržaja ne većeg od 2,5 kg 183,7 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_mlijeko i vrhnje, 
kondenzirano mlijeko i jogurt 


(8 000 – 10 000 t izraženo u neto 
težini) (1) 


0402 91 99 ---- ostalo 182,8 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_mlijeko i vrhnje, 
kondenzirano mlijeko i jogurt 


(8 000 – 10 000 t izraženo u neto 
težini) (1) 


0402 99 -- ostalo     


0402 99 10 --- s masenim udjelom masti ne većim od 9,5 % 57,2 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_mlijeko i vrhnje, 
kondenzirano mlijeko i jogurt 


(8 000 – 10 000 t izraženo u neto 
težini) (1) 


  --- s masenim udjelom masti većim od 9,5 %, ali ne većim od 45 %     
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0402 99 31 ---- u izvornim pakiranjima neto sadržaja ne većeg od 2,5 kg 1,08 EUR/kg+ 19,4 EUR/100 
kg/neto 


Tarifna kvota_mlijeko i vrhnje, 
kondenzirano mlijeko i jogurt 


(8 000 – 10 000 t izraženo u neto 
težini) (1) 


0402 99 39 ---- ostalo 1,08 EUR/kg+ 18,5 EUR/100 
kg/neto 


Tarifna kvota_mlijeko i vrhnje, 
kondenzirano mlijeko i jogurt 


(8 000 – 10 000 t izraženo u neto 
težini) (1) 


  --- s masenim udjelom masti većim od 45 %     


0402 99 91 ---- u izvornim pakiranjima neto sadržaja ne većeg od 2,5 kg 1,81 EUR/kg+ 19,4 EUR/100 
kg/neto 


Tarifna kvota_mlijeko i vrhnje, 
kondenzirano mlijeko i jogurt 


(8 000 – 10 000 t izraženo u neto 
težini) (1) 


0402 99 99 ---- ostalo 1,81 EUR/kg+ 18,5 EUR/100 
kg/neto 


Tarifna kvota_mlijeko i vrhnje, 
kondenzirano mlijeko i jogurt 


(8 000 – 10 000 t izraženo u neto 
težini) (1) 


0403  Mlaćenica, kiselo mlijeko i vrhnje, jogurt, kefir i ostalo fermentirano ili zakiseljeno mlijeko 
i vrhnje, neovisno jesu li koncentrirani ili sadrže dodani šećer ili druga sladila ili su 
aromatizirani ili sadrže dodano voće, orašaste plodove ili kakao 


    


0403 10 - jogurt     


  -- neromatizirano niti s dodanim voćem, orašastim plodovima ni kakaom     


  ---- bez dodanog šećera ili drugih sladila, s masenim udjelom masti     
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0403 10 11 ---- ne većim od 3 % 20,5 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_mlijeko i vrhnje, 
kondenzirano mlijeko i jogurt 


(8 000 – 10 000 t izraženo u neto 
težini) (1) 


0403 10 13 ---- većim od 3 %, ali ne većim od 6 % 24,4 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_mlijeko i vrhnje, 
kondenzirano mlijeko i jogurt 


(8 000 – 10 000 t izraženo u neto 
težini) (1) 


0403 10 19 ---- većim od 6 % 59,2 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_mlijeko i vrhnje, 
kondenzirano mlijeko i jogurt 


(8 000 – 10 000 t izraženo u neto 
težini) (1) 


  --- ostalo, s masenim udjelom masti     


0403 10 31 ---- ne većim od 3 % 0,17 EUR/kg+ 21,1 EUR/100 
kg/neto 


Tarifna kvota_mlijeko i vrhnje, 
kondenzirano mlijeko i jogurt 


(8 000 – 10 000 t izraženo u neto 
težini) (1) 
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0403 10 33 ---- većim od 3 %, ali ne većim od 6 % 0,20 EUR/kg+ 21,1 EUR/100 
kg/neto 


Tarifna kvota_mlijeko i vrhnje, 
kondenzirano mlijeko i jogurt 


(8 000 – 10 000 t izraženo u neto 
težini) (1) 


0403 10 39 ---- većim od 6 % 0,54 EUR/kg+ 21,1 EUR/100 
kg/neto 


Tarifna kvota_mlijeko i vrhnje, 
kondenzirano mlijeko i jogurt 


(8 000 – 10 000 t izraženo u neto 
težini) (1) 


  -- aromatiziran ili s dodanim voćem, orašastim plodovima ili kakaom     


  --- u prahu, granulama ili drugim krutim oblicima, s masenim udjelom mliječne masti     


0403 10 51 ---- ne većim od 1,5 % 8,3 + 95 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_proizvodi od 
fermentiranog mlijeka (2 000 t) 


0403 10 53 ---- većim od 1,5 %, ali ne većim od 27 % 8,3 + 130,4 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_proizvodi od 
fermentiranog mlijeka (2 000 t) 


0403 10 59 ---- većim od 27 % 8,3 + 168,8 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_proizvodi od 
fermentiranog mlijeka (2 000 t) 


  --- ostali, s masenim udjelom mliječne masti     


0403 10 91 ---- ne većim od 3 % 8,3 + 12,4 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_proizvodi od 
fermentiranog mlijeka (2 000 t) 
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0403 10 93 ---- većim od 3 %, ali ne većim od 6 % 8,3 + 17,1 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_proizvodi od 
fermentiranog mlijeka (2 000 t) 


0403 10 99 ---- većim od 6 % 8,3 + 26,6 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_proizvodi od 
fermentiranog mlijeka (2 000 t) 


0403 90 - ostalo     


  -- neromatizirano niti s dodanim voćem, orašastim plodovima ni kakaom     


  --- u prahu, granulama ili drugim krutim oblicima     


  ---- bez dodanog šećera ili drugih sladila, s masenim udjelom masti     


0403 90 11 ----- ne većim od 1,5 % 100,4 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_mlijeko u prahu 
(1,500 – 5 000 t izraženo u neto 


težini) (1) 


0403 90 13 ----- većim od 1,5 %, ali ne većim od 27 % 135,7 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_mlijeko u prahu 
(1,500 – 5 000 t izraženo u neto 


težini) (1) 


0403 90 19 ----- većim od 27 % 167,2 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_mlijeko u prahu 
(1,500 – 5 000 t izraženo u neto 


težini) (1) 


  ---- ostalo, s masenim udjelom masti     


0403 90 31 ----- ne većim od 1,5 % 0,95 EUR/kg+ 22 EUR/100 
kg/neto 


Tarifna kvota_mlijeko u prahu 
(1,500 – 5 000 t izraženo u neto 


težini) (1) 
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0403 90 33 ----- većim od 1,5 %, ali ne većim od 27 % 1,31 EUR/kg+ 22 EUR/100 
kg/neto 


Tarifna kvota_mlijeko u prahu 
(1,500 – 5 000 t izraženo u neto 


težini) (1) 


0403 90 39 ----- većim od 27 % 1,62 EUR/kg+ 22 EUR/100 
kg/neto 


Tarifna kvota_mlijeko u prahu 
(1,500 – 5 000 t izraženo u neto 


težini) (1) 


  --- ostalo     


  ---- bez dodanog šećera ili drugih sladila, s masenim udjelom masti     


0403 90 51 ----- ne većim od 3 % 20,5 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_mlijeko i vrhnje, 
kondenzirano mlijeko i jogurt 


(8 000 – 10 000 t izraženo u neto 
težini) (1) 


0403 90 53 ----- većim od 3 %, ali ne većim od 6 % 24,4 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_mlijeko i vrhnje, 
kondenzirano mlijeko i jogurt 


(8 000 – 10 000 t izraženo u neto 
težini) (1) 


0403 90 59 ----- većim od 6 % 59,2 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_mlijeko i vrhnje, 
kondenzirano mlijeko i jogurt 


(8 000 – 10 000 t izraženo u neto 
težini) (1) 


  ---- ostalo, s masenim udjelom masti     
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0403 90 61 ----- ne većim od 3 % 0,17 EUR/kg+ 21,1 EUR/100 
kg/neto 


Tarifna kvota_mlijeko i vrhnje, 
kondenzirano mlijeko i jogurt 


(8 000 – 10 000 t izraženo u neto 
težini) (1) 


0403 90 63 ----- većim od 3 %, ali ne većim od 6 % 0,20 EUR/kg+ 21,1 EUR/100 
kg/neto 


Tarifna kvota_mlijeko i vrhnje, 
kondenzirano mlijeko i jogurt 


(8 000 – 10 000 t izraženo u neto 
težini) (1) 


0403 90 69 ----- većim od 6 % 0,54 EUR/kg+ 21,1 EUR/100 
kg/neto 


Tarifna kvota_mlijeko i vrhnje, 
kondenzirano mlijeko i jogurt 


(8 000 – 10 000 t izraženo u neto 
težini) (1) 


  -- aromatizirano ili s dodanim voćem, orašastim plodovima ili kakaom     


  --- u prahu, granulama ili drugim krutim oblicima, s masenim udjelom mliječne masti     


0403 90 71 ---- ne većim od 1,5 % 8,3 + 95 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_proizvodi od 
fermentiranog mlijeka (2 000 t) 


0403 90 73 ---- većim od 1,5 %, ali ne većim od 27 % 8,3 + 130,4 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_proizvodi od 
fermentiranog mlijeka (2 000 t) 
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0403 90 79 ---- većim od 27 % 8,3 + 168,8 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_proizvodi od 
fermentiranog mlijeka (2 000 t) 


  --- ostalo, s masenim udjelom mliječne masti     


0403 90 91 ---- ne većim od 3 % 8,3 + 12,4 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_proizvodi od 
fermentiranog mlijeka (2 000 t) 


0403 90 93 ---- većim od 3 %, ali ne većim od 6 % 8,3 + 17,1 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_proizvodi od 
fermentiranog mlijeka (2 000 t) 


0403 90 99 ---- većim od 6 % 8,3 + 26,6 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_proizvodi od 
fermentiranog mlijeka (2 000 t) 


0404  Sirutka, neovisno je li koncentrirana ili sadrži dodani šećer ili druga sladila ili ne; proizvodi 
što se sastoje od prirodnih sastojaka mlijeka, neovisno sadrže li dodani šećer ili druga sladila 
ili ne, ako nisu navedeni ni uključeni na drugom mjestu 


    


0404 10 - sirutka i modificirana sirutka, neovisno je li koncentrirana ili sadrži dodani šećer ili druga 
sladila ili ne 


    


  -- u prahu, granulama ili drugim krutim oblicima     


  --- bez dodanog šećera ni drugih sladila, s masenim udjelom bjelančevina (sadržaj dušika × 
6,38) 


    


  ---- ne većim od 15 % i s masenim udjelom masti     
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0404 10 02 ----- ne većim od 1,5 % 7 EUR/100 kg/neto 0 


0404 10 04 ----- većim od 1,5 %, ali ne većim od 27 % 135,7 EUR/100 kg/neto 0 


0404 10 06 ----- većim od 27 % 167,2 EUR/100 kg/neto 0 


  ---- većim od 15 % i s masenim udjelom masti     


0404 10 12 ----- ne većim od 1,5 % 100,4 EUR/100 kg/neto 0 


0404 10 14 ----- većim od 1,5 %, ali ne većim od 27 % 135,7 EUR/100 kg/neto 0 


0404 10 16 ----- većim od 27 % 167,2 EUR/100 kg/neto 0 


  --- ostalo, s masenim udjelom bjelančevina (sadržaj dušika × 6,38)     


  ---- ne većim od 15 % i s masenim udjelom masti     


0404 10 26 ----- ne većim od 1,5 % 0,07 EUR/kg/neto + 16,8 
EUR/100 kg/neto 


0 


0404 10 28 ----- većim od 1,5 %, ali ne većim od 27 % 1,31 EUR/kg/neto + 22 EUR/100 
kg/neto 


0 


0404 10 32 ----- većim od 27 % 1,62 EUR/kg/neto + 22 EUR/100 
kg/neto 


0 


  ---- većim od 15 % i s masenim udjelom masti     


0404 10 34 ----- ne većim od 1,5 % 0,95 EUR/kg/neto + 22 EUR/100 
kg/neto 


0 


0404 10 36 ----- većim od 1,5 %, ali ne većim od 27 % 1,31 EUR/kg/neto + 22 EUR/100 
kg/neto 


0 
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0404 10 38 ----- većim od 27 % 1,62 EUR/kg/neto + 22 EUR/100 
kg/neto 


0 


  -- ostalo     


  --- bez dodanog šećera ni drugih sladila, s masenim udjelom bjelančevina (sadržaj dušika × 
6,38) 


    


  ---- ne većim od 15 % i s masenim udjelom masti     


0404 10 48 ----- ne većim od 1,5 % 0,07 EUR/kg/neto 0 


0404 10 52 ----- većim od 1,5 %, ali ne većim od 27 % 135,7 EUR/100 kg/neto 0 


0404 10 54 ----- većim od 27 % 167,2 EUR/100 kg/neto 0 


  ---- većim od 15 % i s masenim udjelom masti     


0404 10 56 ----- ne većim od 1,5 % 100,4 EUR/100 kg/neto 0 


0404 10 58 ----- većim od 1,5 %, ali ne većim od 27 % 135,7 EUR/100 kg/neto 0 


0404 10 62 ----- većim od 27 % 167,2 EUR/100 kg/neto 0 


  --- ostalo, s masenim udjelom bjelančevina (sadržaj dušika × 6,38)     


  ---- ne većim od 15 % i s masenim udjelom masti     


0404 10 72 ----- ne većim od 1,5 % 0,07 EUR/kg/neto + 16,8 
EUR/100 kg/neto 


0 


0404 10 74 ----- većim od 1,5 %, ali ne većim od 27 % 1,31 EUR/kg/neto + 22 EUR/100 
kg/neto 


0 
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0404 10 76 ----- većim od 27 % 1,62 EUR/kg/neto + 22 EUR/100 
kg/neto 


0 


  ---- većim od 15 % i s masenim udjelom masti     


0404 10 78 ----- ne većim od 1,5 % 0,95 EUR/kg/neto + 22 EUR/100 
kg/neto 


0 


0404 10 82 ----- većim od 1,5 %, ali ne većim od 27 % 1,31 EUR/kg/neto + 22 EUR/100 
kg/neto 


0 


0404 10 84 ----- većim od 27 % 1,62 EUR/kg/neto + 22 EUR/100 
kg/neto 


0 


0404 90 - ostalo     


  -- bez dodanog šećera ili drugih sladila, s masenim udjelom masti     


0404 90 21 --- ne većim od 1,5 % 100,4 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_mlijeko u prahu 
(1,500 – 5 000 t izraženo u neto 


težini) (1) 


0404 90 23 --- većim od 1,5 %, ali ne većim od 27 % 135,7 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_mlijeko u prahu 
(1,500 – 5 000 t izraženo u neto 


težini) (1) 


0404 90 29 --- većim od 27 % 167,2 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_mlijeko u prahu 
(1,500 – 5 000 t izraženo u neto 


težini) (1) 


  -- ostalo, s masenim udjelom masti     
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0404 90 81 --- ne većim od 1,5 % 0,95 EUR/kg/neto + 22 EUR/100 
kg/neto 


Tarifna kvota_mlijeko u prahu 
(1,500 – 5 000 t izraženo u neto 


težini) (1) 


0404 90 83 --- većim od 1,5 %, ali ne većim od 27 % 1,31 EUR/kg/neto + 22 EUR/100 
kg/neto 


Tarifna kvota_mlijeko u prahu 
(1,500 – 5 000 t izraženo u neto 


težini) (1) 


0404 90 89 --- većim od 27 % 1,62 EUR/kg/neto + 22 EUR/100 
kg/neto 


Tarifna kvota_mlijeko u prahu 
(1,500 – 5 000 t izraženo u neto 


težini) (1) 


0405  Maslac i ostale masti i ulja, dobiveni od mlijeka; mliječni namazi     


0405 10 - maslac     


  -- s masenim udjelom masti ne većim od 85 %     


  --- prirodni maslac     


0405 10 11 ---- u izvornim pakiranjima neto sadržaja ne većeg od 1 kg 189,6 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_maslac (1,500 – 
3 000 t izraženo u neto težini) (1) 


0405 10 19 ---- ostali 189,6 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_maslac (1,500 – 
3 000 t izraženo u neto težini) (1) 


0405 10 30 --- rekombinirani maslac 189,6 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_maslac (1,500 – 
3 000 t izraženo u neto težini) (1) 
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0405 10 50 --- sirutkin maslac 189,6 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_maslac (1,500 – 
3 000 t izraženo u neto težini) (1) 


0405 10 90 -- ostali 231,3 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_maslac (1,500 – 
3 000 t izraženo u neto težini) (1) 


0405 20 - mliječni namazi     


0405 20 10 -- s masenim udjelom masti 39 % ili većim, ali manjim od 60 % 9 + EA Tarifna kvota_prerađeni maslac 
(250 t) 


0405 20 30 -- s masenim udjelom masti 60 % ili većim, ali ne većim od 75 % 9 + EA Tarifna kvota_prerađeni maslac 
(250 t) 


0405 20 90 -- s masenim udjelom masti 75 % ili većim, ali manjim od 80 % 189,6 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_maslac (1,500 – 
3 000 t izraženo u neto težini) (1) 


0405 90 - ostalo     


0405 90 10 -- s masenim udjelom masti 99,3 % ili većim i masenim udjelom vode ne većim od 0,5 % 231,3 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_maslac (1,500 – 
3 000 t izraženo u neto težini) (1) 


0405 90 90 -- ostalo 231,3 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_maslac (1,500 – 
3 000 t izraženo u neto težini) (1) 


0406  Sir i skuta     


0406 10 - svježi sir (nefermentirani ili neusoljeni), uključujući sir od sirutke i skutu     
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0406 10 20 -- s masenim udjelom masti ne većim od 40 % 185,2 EUR/100 kg/neto 0 


0406 10 80 -- ostali 221,2 EUR/100 kg/neto 0 


0406 20 - strugani sir ili sir u prahu, svih vrsta     


0406 20 10 -- glarus biljni sir (poznat kao schabziger) proizveden iz obranog mlijeka i pomiješan s fino 
usitnjenim biljem 


7.7 0 


0406 20 90 -- ostali 188,2 EUR/100 kg/neto 0 


0406 30 - topljeni sir, nestrugani niti u prahu     


0406 30 10 -- za čiju proizvodnju nisu rabljeni drugi sirevi osim ementalera, grojera i appenzella, i koji 
može sadržavati, kao dodatak, glarus biljni sir (poznat kao schabziger); pripremljen u 
pakiranja za pojedinačnu prodaju, s masenim udjelom masti u suhoj tvari ne većim od 56 % 


144,9 EUR/100 kg/neto 0 


  -- ostali     


  --- s masenim udjelom masti ne većim od 36 % i masenim udjelom masti u suhoj tvari     


0406 30 31 ---- ne većim od 48 % 139,1 EUR/100 kg/neto 0 


0406 30 39 ---- većim od 48 % 144,9 EUR/100 kg/neto 0 


0406 30 90 --- s masenim udjelom masti većim od 36 % 215 EUR/100 kg/neto 0 


0406 40 - sir prošaran plavom plijesni i drugi sir što sadrži plijesni dobivene pomoću Penicillium 
roqueforti 


    


0406 40 10 -- roquefort 140,9 EUR/100 kg/neto 0 


0406 40 50 -- gorgonzola 140,9 EUR/100 kg/neto 0 


0406 40 90 -- ostali 140,9 EUR/100 kg/neto 0 


0406 90 - ostali sir     
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0406 90 01 -- za preradu 167,1 EUR/100 kg/neto 0 


  -- ostali     


0406 90 13 --- ementaler 171,7 EUR/100 kg/neto 0 


0406 90 15 --- grojer, sbrinz 171,7 EUR/100 kg/neto 0 


0406 90 17 --- bergkäse, appenzell 171,7 EUR/100 kg/neto 0 


0406 90 18 --- fromage fribourgeois, Vacherin Mont d’Or i Tete de Moine 171,7 EUR/100 kg/neto 0 


0406 90 19 --- glarus biljni sir (poznat kao schabziger) proizveden iz obranog mlijeka i pomiješan s fino 
usitnjenim biljem 


7.7 0 


0406 90 21 --- cheddar 167,1 EUR/100 kg/neto 0 


0406 90 23 --- edam 151 EUR/100 kg/neto 0 


0406 90 25 --- tilsit 151 EUR/100 kg/neto 0 


0406 90 27 --- butterkase 151 EUR/100 kg/neto 0 


0406 90 29 --- kačkavalj 151 EUR/100 kg/neto 0 


0406 90 32 --- feta 151 EUR/100 kg/neto 0 


0406 90 35 --- kefalo-tyri 151 EUR/100 kg/neto 0 


0406 90 37 --- finlandia 151 EUR/100 kg/neto 0 


0406 90 39 --- jarlsberg 151 EUR/100 kg/neto 0 


  --- ostali     
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0406 90 50 ---- sir iz ovčjeg ili bivoljeg mlijeka u spremnicima što sadrže salamuru, ili u spremnicima 
od ovčje ili kozje kože 


151 EUR/100 kg/neto 0 


  ---- ostali     


  ----- s masenim udjelom masti ne većim od 40 % i masenim udjelom vode u nemasnoj tvari     


  ------ ne većim od 47 %     


0406 90 61 ------- grana padano, parmigiano reggiano 188,2 EUR/100 kg/neto 0 


0406 90 63 ------- fiore sardo, pecorino 188,2 EUR/100 kg/neto 0 


0406 90 69 ------- ostali 188,2 EUR/100 kg/neto 0 


  ------ većim od 47 %, ali ne većim od 72 %     


0406 90 73 ------- provolone 151 EUR/100 kg/neto 0 


0406 90 75 ------- asiago, caciocavallo, montasio, ragusano 151 EUR/100 kg/neto 0 


0406 90 76 ------- danbo, fontal, fontina, fynbo, havarti, maribo, samsoe 151 EUR/100 kg/neto 0 


0406 90 78 ------- gauda 151 EUR/100 kg/neto 0 


0406 90 79 ------- esrom, italico, kernhem, saint-nectaire, saint-paulin, taleggio 151 EUR/100 kg/neto 0 


0406 90 81 ------- cantal, cheshire, wensleydale, lancashire, double gloucester, blarney, colby, monterey 151 EUR/100 kg/neto 0 


0406 90 82 ------- camembert 151 EUR/100 kg/neto 0 


0406 90 84 ------- brie 151 EUR/100 kg/neto 0 


0406 90 85 ------- kefalograviera, kasseri 151 EUR/100 kg/neto 0 


  ------- ostali sir, s masenim udjelom vode u nemasnoj tvari     







1580 


 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog snižavanja 


0406 90 86 -------- većim od 47 %, ali ne većim od 52 % 151 EUR/100 kg/neto 0 


0406 90 87 -------- većim od 52 %, ali ne većim od 62 % 151 EUR/100 kg/neto 0 


0406 90 88 -------- većim od 62 %, ali ne većim od 72 % 151 EUR/100 kg/neto 0 


0406 90 93 ------ većim od 72 % 185,2 EUR/100 kg/neto 0 


0406 90 99 ----- ostali 221,2 EUR/100 kg/neto 0 


0407 00  Jaja peradi i ptičja jaja, u ljusci, svježa, konzervirana ili kuhana     


  - od peradi     


  -- za leženje     


0407 00 11 --- od pura ili gusaka 105 EUR/1 000 p/st 0 


0407 00 19 --- ostala 35 EUR/1 000 p/st 0 


0407 00 30 -- ostala 30,4 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_jaja (1 500 – 3 000 
t izraženo u protuvrijednosti jaja u 
ljusci) (1) + dodatna tarifna kvota 


(3 000 t izraženo u neto težini) 


0407 00 90 - ostala 7.7 0 


0408  Jaja peradi i ptičja jaja, bez ljuske i žumanjci jaja, svježi, sušeni, kuhani u pari ili vodi, 
oblikovani, zamrznuti ili na drugi način konzervirani, neovisno sadrže li dodani šećer ili 
druga sladila ili ne 


    


  - žumanjci     


0408 11 -- sušeni     


0408 11 20 --- neuporabljivi za ljudsku prehranu slobodno 0 
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0408 11 80 --- ostali 142,3 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_jaja (1 500–3 000 t 
izraženo u protuvrijednosti jaja u 


ljusci) (1) 


0408 19 -- ostali     


0408 19 20 --- neuporabljivi za ljudsku prehranu slobodno 0 


  --- ostali     


0408 19 81 ---- tekući 62 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_jaja (1 500–3 000 t 
izraženo u protuvrijednosti jaja u 


ljusci) (1) 


0408 19 89 ---- ostali, uključujući zamrznuti 66,3 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_jaja (1 500–3 000 t 
izraženo u protuvrijednosti jaja u 


ljusci) (1) 


  - ostala     


0408 91 -- sušena     


0408 91 20 --- neuporabljiva za ljudsku prehranu slobodno 0 


0408 91 80 --- ostala 137,4 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_jaja (1 500–3 000 t 
izraženo u protuvrijednosti jaja u 


ljusci) (1) 


0408 99 -- ostala     


0408 99 20 --- neuporabljiva za ljudsku prehranu slobodno 0 


0408 99 80 --- ostala 35,3 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_jaja (1 500–3 000 t 
izraženo u protuvrijednosti jaja u 


ljusci) (1) 
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0409 00 00  Prirodni med 17.3 Tarifna kvota_med (5 000 – 6 000 
t izraženo u neto težini) (1) 


0410 00 00  Jestivi proizvodi životinjskog podrijetla, ako nisu navedeni ni uključeni na drugom mjestu 7.7 0 


05  POGLAVLJE 5. – PROIZVODI ŽIVOTINJSKOG PODRIJETLA; KOJI NISU 
NAVEDENI NI UKLJUČENI NA DRUGOM MJESTU 


    


0501 00 00  Ljudska kosa, neobrađena, neovisno je li isprana ili oprana otpaci od ljudske kose slobodno 0 


0502  Čekinje domaćih ili divljih svinja; dlaka jazavca i ostala dlaka za izradu četaka; otpaci od 
tih čekinja ili dlaka 


    


0502 10 00 - čekinje domaćih ili divljih svinja i otpaci od tih čekinja slobodno 0 


0502 90 00 - ostalo slobodno 0 


0504 00 00  Crijeva, mjehuri i želuci od životinja (osim od riba), cijeli i njihovi komadi, svježi, 
rashlađeni, zamrznuti, soljeni, u salamuri, sušeni ili dimljeni 


slobodno 0 


0505  Kože i drugi dijelovi od ptica, s perjem i paperjem, perje i dijelovi perja (neovisno imaju li 
obrezane rubove ili ne) te paperje, dalje neobrađeni osim čišćeni, dezinficirani ili 
pripremljeni za konzerviranje; prah i otpaci perja ili dijelova perja 


    


0505 10 - vrsta perja što ih se rabi za punjenje; paperje     


0505 10 10 -- sirovo slobodno 0 


0505 10 90 -- ostalo slobodno 0 


0505 90 00 - ostalo slobodno 0 


0506  Kosti i srž rogova, neobrađeni, odmašćeni, jednostavno pripremljeni (ali neoblikovani), 
tretirani s kiselinom ili deželatinizirani; prah i otpaci tih proizvoda 


    


0506 10 00 - koštana tkiva i kosti tretirane kiselinom slobodno 0 
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0506 90 00 - ostalo slobodno 0 


0507  Bjelokost, kornjačevina, kitova kost i dlake kitove kosti, rogovi, parošci, kopita, nokti, 
pandže i kljunovi, neobrađeni ili jednostavno pripremljeni ali neoblikovani; prah i otpaci tih 
proizvoda 


    


0507 10 00 - bjelokost; prah i otpaci bjelokosti slobodno 0 


0507 90 00 - ostalo slobodno 0 


0508 00 00  Koralji i slični materijali, neobrađeni ili jednostavno pripremljeni, ali ne i drukčije obrađeni; 
ljušture mekušaca, rakova ili bodljikaša i kosti sipe, neobrađeni ili jednostavno pripremljeni 
ali neoblikovani; prah i otpaci tih proizvoda 


slobodno 0 


0510 00 00  Siva ambra, kastoreum, cibet i mošus; kantaride; žuč čak i osušena; žlijezde i ostali 
životinjski proizvodi, svježi, rashlađeni ili zamrznuti ili drukčije privremeno konzervirani, 
što ih se rabi u proizvodnji farmaceutskih proizvoda 


slobodno 0 


0511  Proizvodi životinjskog podrijetla ako nisu navedeni ni uključeni na drugom mjestu; mrtve 
životinje iz poglavlja 1 ili 3, neuporabive za ljudsku prehranu 


    


0511 10 00 - sperma bikova slobodno 0 


  - ostalo     


0511 91 -- proizvodi od riba ili rakova, mekušaca ili ostalih vodenih beskralješnjaka; mrtve životinje 
iz poglavlja 3 


    


0511 91 10 --- otpaci riba slobodno 0 


0511 91 90 --- ostalo slobodno 0 


0511 99 -- ostalo     


0511 99 10 --- tetive i žile; obresci i slični otpaci od sirovih koža i krzna slobodno 0 


  --- prirodne spužve životinjskog podrijetla     
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0511 99 31 ---- sirove slobodno 0 


0511 99 39 ---- ostale 5.1 0 


0511 99 85 --- ostalo slobodno 0 


II.  ODJELJAK II. – BILJNI PROIZVODI     


06  POGLAVLJE 6. – ŽIVO DRVEĆE I DRUGE BILJKE; LUKOVICE, KORIJENJE I 
SLIČNO; REZANO CVIJEĆE I UKRASNO LIŠĆE 


    


0601  Lukovice, gomolji, gomoljasto korijenje, izdanci korijenja i podanci korijenja u stanju 
mirovanja, u vegetaciji ili u cvatu; biljke i korijenje cikorije, osim korijenja iz tarifnog broja 
1212 


    


0601 10 - lukovice, gomolji, gomoljasto korijenje, izdanci korijenja i podanci korijenja, u stanju 
mirovanja 


    


0601 10 10 -- zumbuli 5.1 0 


0601 10 20 -- narcise 5.1 0 


0601 10 30 -- tulipani 5.1 0 


0601 10 40 -- gladiole 5.1 0 


0601 10 90 -- ostalo 5.1 0 


0601 20 - lukovice, gomolji, gomoljasto korijenje, izdanci korijenja i podanci korijenja, u vegetaciji 
ili cvatu; biljke i korijenje cikorije 


    


0601 20 10 -- biljke i korijenje cikorije slobodno 0 


0601 20 30 -- orhideje, zumbuli, narcise i tulipani 9.6 0 


0601 20 90 -- ostalo 6.4 0 


0602  Ostale žive biljke (uključujući i njihovo korijenje), reznice i cijepovi; micelij gljiva     


0602 10 - neukorijenjene reznice i cijepovi     
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0602 10 10 -- vinove loze slobodno 0 


0602 10 90 -- ostalo 4 0 


0602 20 - drveće, šiblje ili grmovi, cijepljeni ili necijepljeni, vrsta koje daju jestivo voće ili orašaste 
plodove 


    


0602 20 10 -- cijepovi vinove loze, cijepljeni ili ukorijenjeni slobodno 0 


0602 20 90 -- ostale 8.3 0 


0602 30 00 - rododendroni i azaleje (gorske ruže), cijepljeni ili necijepljeni 8.3 0 


0602 40 00 - ruže, cijepljene ili necijepljene 8.3 0 


0602 90 - ostalo     


0602 90 10 -- micelij gljiva 8.3 0 


0602 90 20 -- sadnice ananasa slobodno 0 


0602 90 30 -- sadnice povrća i jagoda 8.3 0 


  -- ostalo     


  --- vani rastuće biljke     


  ---- drveće, šiblje i grmlje     


0602 90 41 ----- šumsko drveće 8.3 0 


  ----- ostalo     


0602 90 45 ------ ukorijenjene reznice i mlade biljke 6.5 0 


0602 90 49 ------ ostalo 8.3 0 


0602 90 50 --- ostale vani rastuće biljke 8.3 0 


  --- sobne biljke     
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0602 90 70 ---- ukorijenjene reznice i mlade biljke, osim kaktusa 6.5 0 


  ---- ostale     


0602 90 91 ----- biljke u cvatu s pupoljcima ili cvjetovima, osim kaktusa 6.5 0 


0602 90 99 ----- ostale 6.5 0 


0603  Rezano cvijeće i cvjetni pupoljci vrsta prikladnih za bukete ili za ukras, svježi, osušeni, 
bojeni, bijeljeni, impregnirani ili drukčije pripremljeni 


    


  - svježe     


0603 11 00 -- ruže 8.5 0 


0603 12 00 -- karanfili 8.5 0 


0603 13 00 -- orhideje 8.5 0 


0603 14 00 -- krizanteme 8.5 0 


0603 19 -- ostalo     


0603 19 10 --- gladiole 8.5 0 


0603 19 90 --- ostalo 8.5 0 


0603 90 00 - ostali 10 0 


0604  Lišće, grane i ostali dijelovi bilja, bez cvjetova ili cvjetnih pupoljaka te trave, mahovine i 
lišaji, prikladni za bukete ili za ukras, svježi, osušeni, bojeni, bijeljeni, impregnirani ili 
drukčije pripremljeni 


    


0604 10 - mahovine i lišaji     


0604 10 10 -- islandski lišaj (reindeer moss) slobodno 0 


0604 10 90 -- ostali 5 0 


  - ostali     
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0604 91 -- svježi     


0604 91 20 --- božićna drvca 2.5 0 


0604 91 40 --- grane od crnogorice 2.5 0 


0604 91 90 --- ostali 2 0 


0604 99 -- ostali     


0604 99 10 --- preparirani samo sušenjem slobodno 0 


0604 99 90 --- ostali 10.9 0 


07  POGLAVLJE 7. - JESTIVO POVRĆE, ODREĐENO KORIJENJE I GOMOLJI     


0701  Krumpir, svjež ili rashlađen     


0701 10 00 - sjemenski 4.5 0 


0701 90 - ostali     


0701 90 10 -- za proizvodnju škroba 5.8 0 


  -- ostali     


0701 90 50 --- novi (mladi), od 1. siječnja do 30. lipnja 9.6 0 


0701 90 90 --- ostali 11.5 0 


0702 00 00  Rajčica, svježa ili rashlađena Vidi Prilog 2. Ad valorem slobodno (ulazna 
cijena) 


0703  Crveni luk, luk kozjak (ljutika), češnjak, poriluk i ostale vrste luka, svježi ili rashlađeni     


0703 10 - crveni luk i luk kozjak (ljutika)     


  -- crveni luk (kapula)     


0703 10 11 --- lučice za sadnju 9.6 0 
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0703 10 19 --- ostali 9.6 0 


0703 10 90 -- luk kozjak (ljutika) 9.6 0 


0703 20 00 - češnjak 9,6 + 120 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_češnjak (500 t 
izraženo u neto težini) 


0703 90 00 - poriluk i ostale vrste luka 10.4 0 


0704  Kupus, cvjetača, korabica, kelj i slične jestive kupusnjače, svježe ili rashlađene     


0704 10 00 - cvjetača i brokula 9,6 MIN 1,1 EUR/100 kg/neto 0 


0704 20 00 - kelj pupčar 12 0 


0704 90 - ostalo     


0704 90 10 -- bijeli i crveni kupus 12 MIN 0,4 EUR/100 kg/neto 0 


0704 90 90 -- ostalo 12 0 


0705  Zelena salata (Lactuca sativa), radič i endivija (Cichorium spp.), svježi ili rashlađeni     


  - zelena salata     


0705 11 00 -- salata glavatica 10,4 MIN 1,3 EUR/100 kg/br 0 


0705 19 00 -- ostala 10.4 0 


  - radič i endivija     


0705 21 00 -- radič (Cichorium intybus var. foliosum) 10.4 0 


0705 29 00 -- ostalo 10.4 0 


0706  Mrkva, postrna repa, cikla, bijeli korijen, celer korijenaš, rotkvica i slično jestivo 
korijenasto povrće, svježe ili rashlađeno 


    


0706 10 00 - mrkva i postrna repa 13.6 0 
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0706 90 - ostalo     


0706 90 10 -- celer (korijenasti dio celera ili njemački celer) 13.6 0 


0706 90 30 -- hren (Cochlearia armoracia) 12 0 


0706 90 90 -- ostalo 13.6 0 


0707 00  Krastavci i kornišoni, svježi ili rashlađeni     


0707 00 05 - krastavci Vidi Prilog 2. Ad valorem slobodno (ulazna 
cijena) 


0707 00 90 - kornišoni 12.8 0 


0708  Mahunasto povrće, u mahunama ili zrnu, svježe ili rashlađeno     


0708 10 00 - grašak (Pisum sativum) 8 0 


0708 20 00 - grah (Vigna spp., Phaseolus spp.) 10,4 MIN 1,6 EUR/100 kg/neto 0 


0708 90 00 - ostalo mahunasto povrće 11.2 0 


0709  Ostalo povrće, svježe ili rashlađeno     


0709 20 00 - šparoge 10.2 0 


0709 30 00 - patlidžani 12.8 0 


0709 40 00 - celer, osim celera korijenaša 12.8 0 


  - jestive gljive i tartufi     


0709 51 00 -- jestive gljive iz roda šampinjona (Agaricus) 12.8 0 


0709 59 -- ostale     


0709 59 10 --- lisičice 3.2 0 
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0709 59 30 --- vrganji 5.6 0 


0709 59 50 --- tartufi 6.4 0 


0709 59 90 --- ostale 6.4 0 


0709 60 - paprike iz roda Capiscum ili iz roda Pimenta     


0709 60 10 -- slatke paprike 7.2 0 


  -- ostale     


0709 60 91 --- iz roda Capsicum, za proizvodnju capsicina ili boja na osnovi capsicum oleorezina slobodno 0 


0709 60 95 --- za industrijsku proizvodnju eteričnih ulja ili rezinoida slobodno 0 


0709 60 99 --- ostale 6.4 0 


0709 70 00 - špinat, novozelandski špinat i loboda 10.4 0 


0709 90 - ostalo     


0709 90 10 -- salatno povrće, osim zelene salate (Lactuca sativa), radiča i endivije (Cichorium spp.) 10.4 0 


0709 90 20 -- blitva i španjolske artičoke 10.4 0 


  -- masline     


0709 90 31 -- za raznu uporabu osim za proizvodnju ulja 4.5 0 


0709 90 39 --- ostale 13,1 EUR/100 kg/neto 0 


0709 90 40 -- kapari 5.6 0 


0709 90 50 -- komorač 8 0 


0709 90 60 -- kukuruz šećerac 9,4 EUR/100 kg/neto 0 
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0709 90 70 -- tikvice Vidi Prilog 2. Ad valorem slobodno (ulazna 
cijena) 


0709 90 80 -- artičoke Vidi Prilog 2. Ad valorem slobodno (ulazna 
cijena) 


0709 90 90 -- ostalo 12.8 0 


0710  Povrće (nekuhano ili kuhano na pari ili u vodi), zamrznuto     


0710 10 00 - krumpir 14.4 0 


  - mahunasto povrće, u mahunama ili zrnu     


0710 21 00 -- grašak (Pisum sativum) 14.4 0 


0710 22 00 -- grah (Vigna spp., Phaseolus spp.) 14.4 0 


0710 29 00 -- ostalo 14.4 0 


0710 30 00 - špinat, novozelandski špinat i loboda 14.4 0 


0710 40 00 - kukuruz šećerac 5,1 + 9,4 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_kukuruz šećerac 
(1 500 t) 


0710 80 - ostalo povrće     


0710 80 10 -- masline 15.2 0 


  -- paprike iz roda Capiscum ili iz roda Pimenta     


0710 80 51 --- slatke paprike 14.4 0 


0710 80 59 --- ostale 6.4 0 


  -- jestive gljive     


0710 80 61 --- iz roda šampinjona (Agaricus) 14.4 0 


0710 80 69 --- ostale 14.4 0 
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0710 80 70 -- rajčice 14.4 0 


0710 80 80 -- okrugle artičoke 14.4 0 


0710 80 85 -- šparoge 14.4 0 


0710 80 95 -- ostalo 14.4 0 


0710 90 00 - mješavine povrća 14.4 0 


0711  Povrće privremeno konzervirano (npr. plinom sumpornim dioksidom, u slanoj vodi, u 
sumpornoj vodi ili drugim otopinama za konzerviranje), ali u tom stanju neprikladno za 
trenutnu konzumaciju 


    


0711 20 - masline     


0711 20 10 -- za raznu uporabu osim za proizvodnju ulja 6.4 0 


0711 20 90 -- ostale 13,1 EUR/100 kg/neto 0 


0711 40 00 - krastavci i kornišoni 12 0 


  - jestive gljive i tartufi     


0711 51 00 -- jestive gljive iz roda šampinjona (Agaricus) 9,6 + 191 EUR/100 kg/neto eda Tarifna kvota_jestive gljive (500 t 
izraženo u neto težini) + dodatna 


tarifna kvota (500 t izraženo u 
neto težini) 


0711 59 00 -- ostalo 9.6 0 


0711 90 - ostalo povrće; mješavine povrća     


  -- povrće     


0711 90 10 --- paprike iz roda Capsicum ili iz roda Pimenta, osim slatkih paprika 6.4 0 
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0711 90 30 --- kukuruz šećerac 5,1 + 9,4 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_kukuruz šećerac 
(1 500 t) 


0711 90 50 --- crveni luk 7.2 0 


0711 90 70 --- kapari 4.8 0 


0711 90 80 --- ostalo 9.6 0 


0711 90 90 -- mješavine povrća 12 0 


0712  Osušeno povrće, cijelo, rezano, u kriškama, lomljeno ili u prahu, ali dalje nepripremljeno     


0712 20 00 - crveni luk 12.8 0 


  - jestive gljive, Judino uho (Auricularia spp.), gljive sluzavke (Tremella spp.) i tartufi     


0712 31 00 -- jestive gljive iz roda šampinjona (Agaricus) 12.8 0 


0712 32 00 -- Judino uho (Auricularia spp.) 12.8 0 


0712 33 00 -- gljive sluzavke (Tremella spp.) 12.8 0 


0712 39 00 -- ostalo 12.8 0 


0712 90 - ostalo povrće; mješavine povrća     


0712 90 05 -- krumpir, neovisno je li rezan ili je u ploškama ili ne, ali dalje nepripremljen 10.2 0 


  -- kukuruz šećerac (Zea mays var. saccharata)     


0712 90 11 --- sjemenski hibridi slobodno 0 


0712 90 19 --- ostali 9,4 EUR/100 kg/neto 0 


0712 90 30 -- rajčice 12.8 0 


0712 90 50 -- mrkve 12.8 0 


0712 90 90 -- ostalo 12.8 0 
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0713  Osušeno mahunasto povrće, u zrnu, neovisno je li oljušteno ili lomljeno ili ne     


0713 10 - grašak (Pisum sativum)     


0713 10 10 -- sjemenski slobodno 0 


0713 10 90 -- ostali slobodno 0 


0713 20 00 - slani grašak (Garbanzos) slobodno 0 


  - grah (Vigna spp., Phaseolus spp.)     


0713 31 00 -- grah vrste Vigna mungo (L.) Hepper ili Vigna radiata (L.) Wilczek Free 0 


0713 32 00 -- sitni crveni (adzuki) grah (Phaseolus ili Vigna angularis) slobodno 0 


0713 33 -- obični grah, uključujući bijeli grah (Phaseolus vulgaris)     


0713 33 10 --- sjemenski slobodno 0 


0713 33 90 --- ostali slobodno 0 


0713 39 00 -- ostali slobodno 0 


0713 40 00 - leća slobodno 0 


0713 50 00 - bob (Vicia faba var. major) i konjski bob (Vicia faba var. equina, Vicia faba var. minor) 3.2 0 


0713 90 00 - ostalo 3.2 0 


0714  Manioka, indijska maranta (arrowroot), kaćun (salep), čičoka, slatki krumpir (batata) i slični 
korijeni i gomolji s visokim sadržajem škroba ili inulina, svježi, rashlađeni, zamrznuti ili 
osušeni, neovisno jesu li rezani ili u obliku peleta ili ne; srž od sago-drveta 


    


0714 10 - manioka (cassava)     


0714 10 91 -- vrste što ju se rabi za ljudsku prehranu, u izvornim pakiranjima neto-mase ne veće od 28 
kg, bilo svježa i cijela ili oguljena i zamrznuta, neovisno je li narezana ili ne 


9,5 EUR/100 kg/neto 0 
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0714 10 98 -- ostalo 9,5 EUR/100 kg/neto 0 


0714 20 - slatki krumpir (batata)     


0714 20 10 -- svježi, cijeli, namijenjen ljudskoj prehrani 3,0 0 


0714 20 90 -- ostali 6,4 EUR/100 kg/neto 0 


0714 90 - ostalo     


  -- indijska maranta (arrowroot), kaćun (salep) i slični korijeni i gomolji s visokim sadržajem 
škroba 


    


0714 90 11 --- vrsta što ih se rabi za ljudsku prehranu, u izvornim pakiranjima neto mase ne veće od 28 
kg, bilo svježe i cijelo ili oguljeno i zamrznuto, neovisno je li narezano ili ne 


9,5 EUR/100 kg/neto 0 


0714 90 19 --- ostalo 9,5 EUR/100 kg/neto 0 


0714 90 90 -- ostalo 3.8 0 


(1) Linearno povećanje u razdoblju od 5 godina. 
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Tarifni raspored EU-a 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog 
snižavanja 


08  POGLAVLJE 8. – JESTIVO VOĆE I ORAŠASTI PLODOVI; KORE AGRUMA, DINJA I 
LUBENICA 


  


0801  Kokosov orah, brazilski orah, kašev (indijski) orah, svježi ili osušeni, neovisno jesu li oljušteni 
ili oguljeni ili ne 


  


  - kokosov orah   
0801 11 00 -- suhi slobodno 0 


0801 19 00 -- ostali slobodno 0 


  - brazilski orah   
0801 21 00 -- u ljusci slobodno 0 


0801 22 00 -- oljušteni slobodno 0 


  - kašev (indijski) orah   
0801 31 00 -- u ljusci slobodno 0 


0801 32 00 -- oljušteni slobodno 0 


0802  Ostali orašasti plodovi, svježi ili suhi, neovisno jesu li oljušteni ili oguljeni ili ne   
  - bademi   
0802 11  -- u ljusci   
0802 11 10 --- gorki slobodno 0 


0802 11 90 --- ostali 5,6 0 


0802 12 -- oljušteni   
0802 12 10 --- gorki slobodno 0 
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0802 12 90 --- ostali 3,5 0 


  - lješnjaci (Corylus spp.)   
0802 21 00 -- u ljusci 3,2 0 


0802 22 00 -- oljušteni 3,2 0 


  - orasi   
0802 31 00 -- u ljusci 4 0 


0802 32 00 -- oljušteni 5,1 0 


0802 40 00 - kesteni (Castanea spp.) 5,6 0 


0802 50 00 - pistacije 1,6 0 


0802 60 00 - makadami orasi 2 0 


0802 90 - ostalo   
0802 90 20 -- areka (ili betel), kola i pekan orasi slobodno 0 


0802 90 50 -- pinjoli 2 0 


0802 90 85 -- ostalo 2 0 


0803 00  Banane, uključujući banane za kuhanje, svježe ili suhe   
  - svježe   
0803 00 11 -- banane za kuhanje 16 0 


0803 00 19 -- ostale 176 EUR/1 000 kg/neto 0 


0803 00 90 - suhe 16 0 


0804  Datulje, smokve, ananas, avokado, guava, mango i mangostin, svježi ili suhi   
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0804 10 00 - datulje 7,7 0 


0804 20 - smokve   
0804 20 10 -- svježe 5,6 0 


0804 20 90 -- suhe 8 0 


0804 30 00 - ananas 5,8 0 


0804 40 00 - avokado 4 0 


0804 50 00 - guava, mango i mangostin slobodno 0 


0805  Agrumi, svježi ili suhi   
0805 10 - naranče   
0805 10 20 -- slatke naranče, svježe Vidi Prilog 2. Ad valorem slobodno 


 (ulazna cijena) 


0805 10 80 -- ostalo 16 0 


0805 20 - mandarine (uključujući tangerske i satsuma mandarine); klementine, wilking mandarine i 
slični hibridi agruma 


  


0805 20 10 -- klementine Vidi Prilog 2. Ad valorem slobodno 
 (ulazna cijena) 


0805 20 30 -- monrealske i satsuma mandarine Vidi Prilog 2. Ad valorem slobodno 
 (ulazna cijena) 


0805 20 50 -- mandarine i wilking mandarine Vidi Prilog 2. Ad valorem slobodno 
 (ulazna cijena) 


0805 20 70 -- tangerske mandarine Vidi Prilog 2. Ad valorem slobodno 
 (ulazna cijena) 
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0805 20 90 -- ostalo Vidi Prilog 2. Ad valorem slobodno 
 (ulazna cijena) 


0805 40 00 - grejp (grape-fruit), uključujući pomelo 1,5 0 


0805 50 - limuni (Citrus limon, Citrus limonum) i limete (Citrus aurantifolia, Citrus latifolia)   
0805 50 10 -- limuni (Citrus limon, Citrus limonum) Vidi Prilog 2. Ad valorem slobodno  


(ulazna cijena) 


0805 50 90 -- limete (Citrus aurantifolia, Citrus latifolia) 12,8 0 


0805 90 00 - ostalo 12,8 0 


0806  Grožđe, svježe ili suho   
0806 10 - svježe   
0806 10 10 -- stolno grožđe Vidi Prilog 2. Ad valorem slobodno  


(ulazna cijena) 


0806 10 90 -- ostalo 14,4 0 


0806 20 - suho   
0806 20 10 -- grožđice  2,4 0 


0806 20 30 -- grožđice bez koštica 2,4 0 


0806 20 90 -- ostalo 2,4 0 


0807  Dinje (uključujući lubenice) i papaje, svježe   
  - dinje (uključujući lubenice)   
0807 11 00 -- lubenice 8,8 0 


0807 19 00 -- ostalo 8,8 0 
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0807 20 00 - papaje slobodno 0 


0808  Jabuke, kruške i dunje, svježe   
0808 10 - jabuke   
0808 10 10 -- jabuke za preradu, u rasutom stanju, od 16. rujna do 15. prosinca 7,2 MIN 0,36 EUR/100 kg/neto 0 


0808 10 80 -- ostale Vidi Prilog 2. Ad valorem slobodno  
(ulazna cijena) 


0808 20 - kruške i dunje   
  -- kruške   
0808 20 10 --- kruške za preradu, u rasutom stanju, od 1. kolovoza do 31. prosinca 7,2 MIN 0,36 EUR/100 kg/neto 0 


0808 20 50 --- ostale Vidi Prilog 2. Ad valorem slobodno 
 (ulazna cijena) 


0808 20 90 -- dunje 7,2 0 


0809  Marelice, trešnje, breskve (uključujući nektarine), šljive i divlje šljive, svježe   
0809 10 00 - marelice Vidi Prilog 2. Ad valorem slobodno 


 (ulazna cijena) 


0809 20 - trešnje   
0809 20 05 -- višnje (Prunus cerasus) Vidi Prilog 2. Ad valorem slobodno 


 (ulazna cijena) 


0809 20 95 -- ostalo Vidi Prilog 2. Ad valorem slobodno 
 (ulazna cijena) 
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0809 30 - breskve, uključujući nektarine   
0809 30 10 -- nektarine Vidi Prilog 2. Ad valorem slobodno 


 (ulazna cijena) 


0809 30 90 -- ostalo Vidi Prilog 2. Ad valorem slobodno 
 (ulazna cijena) 


0809 40 - šljive i divlje šljive   
0809 40 05 -- šljive Vidi Prilog 2. Ad valorem slobodno 


 (ulazna cijena) 


0809 40 90 -- divlje šljive 12 0 


0810  Ostalo voće, svježe   
0810 10 00 - jagode 11,2 0 


0810 20 - maline, kupine, dud (murva) i loganove bobice   
0810 20 10 -- maline 8,8 0 


0810 20 90 -- ostalo 9,6 0 


0810 40 - brusnice, borovnice i drugo voće roda Vaccinium   
0810 40 10 -- europske šumske brusnice (voće vrste Vaccinium vitis-idaea) slobodno 0 


0810 40 30 -- europske samonikle borovnice (voće vrste Vaccinium myrtillus) 3,2 0 


0810 40 50 -- američke krupnoplode brusnice (Vaccinium macrocarpon) i sjevernoameričke borovnice 
(Vaccinium corymbosum) 


3,2 0 


0810 40 90 -- ostalo 9,6 0 


0810 50 00 - kivi 8,8 0 
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0810 60 00 - durian 8,8 0 


0810 90 - ostalo   
0810 90 20 -- tamarind, cashew jabuka, liči, kruhovac (jackfruit), sapodilo šljiva, marakuja (pasiflora), 


karambola i pitaja 
slobodno 0 


  -- crni, bijeli ili crveni ribiz i ogrozd   
0810 90 50 --- crni ribiz 8,8 0 


0810 90 60 --- crveni ribiz 8,8 0 


0810 90 70 --- ostali 9,6 0 


0810 90 95 -- ostalo 8,8 0 


0811  Voće i orašasti plodovi, nekuhani ili kuhani u pari ili vodi, smrznuti, neovisno sadrže li dodani 
šećer ili druga sladila ili ne 


  


0811 10 - jagode   
  -- s dodanim šećerom ili drugim sladilima   
0811 10 11 --- s masenim udjelom šećera većim od 13 % 20,8 + 8,4 EUR/100 kg/neto 0 


0811 10 19 --- ostale 20,8 0 


0811 10 90 -- ostalo 14,4 0 


0811 20 - maline, kupine, dud (murva), loganove bobice, crni, bijeli ili crveni ribiz i ogrozd   
  -- s dodanim šećerom ili drugim sladilima   
0811 20 11 --- s masenim udjelom šećera većim od 13 % 20,8 + 8,4 EUR/100 kg/neto 0 


0811 20 19 --- ostalo 20,8 0 


  -- ostalo   
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0811 20 31 --- maline 14,4 0 


0811 20 39 --- crni ribiz 14,4 0 


0811 20 51 --- crveni ribiz 12 0 


0811 20 59 --- kupine i dud (murva) 12 0 


0811 20 90 --- ostalo 14,4 0 


0811 90 - ostalo   
  -- s dodanim šećerom ili drugim sladilima   
  --- s masenim udjelom šećera većim od 13 %   
0811 90 11 ---- tropsko voće i tropski orašasti plodovi 13 + 5,3 EUR/100 kg/neto 0 


0811 90 19 ---- ostalo 20,8 + 8,4 EUR/100 kg/neto 0 


  --- ostalo   
0811 90 31 ---- tropsko voće i tropski orašasti plodovi 13 0 


0811 90 39 ---- ostalo 20,8 0 


  -- ostalo   
0811 90 50 --- europske samonikle borovnice (voće vrste Vaccinium myrtillus) 12 0 


0811 90 70 --- američke krupnoplode brusnice (Vaccinium macrocarpon) i sjevernoameričke borovnice 
(Vaccinium corymbosum) 


3,2 0 


  --- trešnje   
0811 90 75 ---- višnje (Prunus cerasus) 14,4 0 


0811 90 80 ---- ostalo 14,4 0 
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0811 90 85 --- tropsko voće i tropski orašasti plodovi 9 0 


0811 90 95 --- ostalo 14,4 0 


0812  Voće i orašasti plodovi, privremeno konzervirani (na primjer, sumpornim dioksidom, u slanoj 
vodi, u sumpornoj vodi ili drugim otopinama za konzerviranje), ali u takvom stanju neprikladni 
za neposrednu prehranu 


  


0812 10 00 - trešnje 8,8 0 


0812 90 - ostalo   
0812 90 10 -- marelice 12,8 0 


0812 90 20 -- naranče 12,8 0 


0812 90 30 -- papaje 2,3 0 


0812 90 40 -- europske samonikle borovnice (voće vrste Vaccinium myrtillus) 6,4 0 


0812 90 70 -- guava, mango, mangostin, tamarind, cashew jabuka, liči, kruhovac (jackfruit), sapodilo šljiva, 
marakuja (pasiflora), karambola, pitaja i tropski orašasti plodovi 


5,5 0 


0812 90 98 -- ostalo 8,8 0 


0813  Voće, suho, osim onog iz tarifnih brojeva 0801 do 0806; mješavine orašastih plodova ili suhog 
voća iz ovog poglavlja 


  


0813 10 00 - marelice 5,6 0 


0813 20 00 - suhe šljiive 9,6 0 


0813 30 00 - jabuke 3,2 0 


0813 40 - ostalo voće   
0813 40 10 -- breskve, uključujući nektarine 5,6 0 


0813 40 30 -- kruške 6,4 0 
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0813 40 50 -- papaje 2 0 


0813 40 65 -- tamarind, cashew jabuka, liči, kruhovac (jackfruit), sapodilo šljiva, marakuja (pasiflora), 
karambola i pitaja 


slobodno 0 


0813 40 95 -- ostalo 2,4 0 


0813 50 - mješavine orašastih plodova ili suhog voća iz ovog poglavlja   
  -- mješavine suhog voća, osim onog iz tarifnih brojeva 0801 do 0806   
  --- bez suhih šljiva   
0813 50 12 ---- od papaje, tamarinda, cashew jabuke, ličija, kruhovca (jackfruit), sapodilo šljive, marakuje 


(pasiflore), karambole i pitaje 
4 0 


0813 50 15 ---- ostalo 6,4 0 


0813 50 19 --- koje sadrže suhe šljive 9,6 0 


  -- mješavine orašastih plodova isključivo iz poglavlja 0801 i 0802   
0813 50 31 --- od tropskih orašastih plodova 4 0 


0813 50 39 --- ostale 6,4 0 


  -- ostale mješavine   
0813 50 91 --- bez suhih šljiva ili smokava 8 0 


0813 50 99 --- ostale 9,6 0 


0814 00 00  Kore agruma ili dinja (uključujući lubenice), svježe, smrznute, suhe ili privremeno 
konzervirane u slanoj vodi, sumpornoj vodi ili u drugim otopinama za konzerviranje 


1,6 0 
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09  POGLAVLJE 9. – KAVA, ČAJ, MATE ČAJ I ZAČINI   
0901  Kava, pržena ili nepržena, s kofeinom ili bez kofeina; kavine ljuske i opne; nadomjesci kave 


koji sadrže kavu u bilo kojem omjeru 
  


  - kava, nepržena   
0901 11 00 -- s kofeinom slobodno 0 


0901 12 00 -- bez kofeina 8,3 0 


  - kava, pržena   
0901 21 00 -- s kofeinom 7,5 0 


0901 22 00 -- bez kofeina 9 0 


0901 90 - ostalo   
0901 90 10 -- kavine ljuske i opne slobodno 0 


0901 90 90 -- nadomjesci kave koji sadrže kavu 11,5 0 


0902  Čaj, aromatiziran ili nearomatiziran   
0902 10 00 - zeleni čaj (nefermentiran) u izvornim pakiranjima sadržaja ne većeg od 3 kg 3,2 0 


0902 20 00 - ostali zeleni čaj (nefermentiran) slobodno 0 


0902 30 00 - crni čaj (fermentiran) i djelomično fermentiran čaj, u izvornim pakiranjima sadržaja ne većeg 
od 3 kg 


slobodno 0 


0902 40 00 - ostali crni čaj (fermentiran) i ostali djelomično fermentirani čaj slobodno 0 


0903 00 00  Mate-čaj slobodno 0 
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0904  Papar roda Piper; suha, drobljena ili mljevena plodovi roda Capsicum ili roda Pimenta   
  - papar   
0904 11 00 -- nedrobljen i nemljeven slobodno 0 


0904 12 00 -- drobljen ili mljeven 4 0 


0904 20 - plodovi roda Capsicum ili roda Pimenta, suhi, drobljeni ili mljevei   
  -- nedrobljeni i nemljeveni   
0904 20 10 --- slatke paprike 9,6 0 


0904 20 30 --- ostalo slobodno 0 


0904 20 90 -- drobljeni ili mljeveni 5 0 


0905 00 00  Vanilija 6 0 


0906  Cimet i cvijet cimetova drveta   
  - nedrobljen i nemljeven   
0906 11 00 -- cimet (Cinnamomum zeylanicum Blume) slobodno 0 


0906 19 00 -- ostalo slobodno 0 


0906 20 00 - drobljeni ili mljeveni slobodno 0 


0907 00 00  Klinčići (cijeli plodovi, pupoljci i peteljke) 8 0 


0908  Muškatni oraščić, macis i kardamomi   
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0908 10 00 - muškatni oraščić slobodno 0 


0908 20 00 - macis slobodno 0 


0908 30 00 - kardamomi slobodno 0 


0909  Sjeme anisa, badijana, komorača, korijandra, kumina ili kima; bobice kleke   
0909 10 00 - sjeme anisa ili badijana slobodno 0 


0909 20 00 -sjeme korijandra slobodno 0 


0909 30 00 - sjeme kumina (Cuminum cyminum) slobodno 0 


0909 40 00 - sjeme kima (Carum carvi) slobodno 0 


0909 50 00 - sjeme komorača; bobice kleke slobodno 0 


0910  Ingver (đumbir), šafran, kurkuma, majčina dušica, listovi lovora, kari (carry) i ostali začini   
0910 10 00 - ingver (đumbir) slobodno 0 


0910 20 - šafran   
0910 20 10 -- nedrobljen i nemljeven slobodno 0 


0910 20 90 -- drobljen ili mljeven  8,5 0 


0910 30 00 - kurkuma slobodno 0 


  - ostali začini   
0910 91 -- mješavine navedene u napomeni 1(b) uz ovo poglavlje   
0910 91 10 --- nedrobljeni i nemljeveni slobodno 0 


0910 91 90 --- drobljeni ili mljeveni 12,5 0 


0910 99 -- ostalo   
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0910 99 10 --- sjeme piskavice (kozjeg roga) slobodno 0 


  --- majčina dušica   
  ---- nedrobljena i nemljevena   
0910 99 31 ----- divlja majčina dušica (Thymus serpyllum) slobodno 0 


0910 99 33 ----- ostala 7 0 


0910 99 39 ---- drobljena ili mljevena 8,5 0 


0910 99 50 --- listovi lovora 7 0 


0910 99 60 --- kari (curry) slobodno 0 


  --- ostalo   
0910 99 91 ---- nedrobljeno i nemljeveno slobodno 0 


0910 99 99 ---- drobljeno ili mljeveno 12,5 0 


10  POGLAVLJE 10. – ŽITARICE   
1001  Pšenica i suražica   
1001 10 00 - tvrda pšenica 148 EUR/t 0 


1001 90 - ostalo   
1001 90 10 -- pir za sjetvu 12,8 0 


  -- ostali pir, obična pšenica i suražica   
1001 90 91 --- obična pšenica i suražica, sjeme 95 EUR/t 0 
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1001 90 99 --- ostalo 95 EUR/t Tarifna kvota_pšenica 
 (950 000 – 1 000 000 t) (1) 


1002 00 00  Raž 93 EUR/t 0 


1003 00  Ječam   
1003 00 10 - sjeme 93 EUR/t 0 


1003 00 90 - ostalo 93 EUR/t Tarifna kvota _ječam 
 (250 000 – 350 000 t) (1) 


1004 00 00  Zob 89 EUR/t Tarifna kvota_zob (4 000 t) 


1005  Kukuruz   
1005 10 - za sjetvu   
  -- hibridni   
1005 10 11 --- dvostruki i „top cross“ hibridi slobodno 0 


1005 10 13 --- trostruki hibridi slobodno 0 


1005 10 15 --- jednostruki hibridi slobodno 0 


1005 10 19 --- ostali slobodno 0 


1005 10 90 -- ostalo 94 EUR/t 0 


1005 90 00 - ostalo 94 EUR/t Tarifna kvota_kukuruz 
(400 000 – 650 000 t) (1) 


1006  Riža   
1006 10 - riža u ljusci (neoljuštena ili sirova)   
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1006 10 10 -- za sjetvu 7,7 0 


  -- ostala   
  --- obarena   
1006 10 21 ---- okruglog zrna 211 EUR/t 0 


1006 10 23 ---- srednjeg zrna 211 EUR/t 0 


  ---- dugog zrna   
1006 10 25 ----- omjera između duljine i širine većeg od 2 ali manjeg od 3 211 EUR/t 0 


1006 10 27 ----- omjera između duljine i širine 3 ili većeg od 3 211 EUR/t 0 


  --- ostalo   
1006 10 92 ---- okruglog zrna 211 EUR/t 0 


1006 10 94 ---- srednjeg zrna 211 EUR/t 0 


  ---- dugog zrna   
1006 10 96 ----- omjera između duljine i širine većeg od 2 ali manjeg od 3 211 EUR/t 0 


1006 10 98 ----- omjera između duljine i širine 3 ili većeg od 3 211 EUR/t 0 


1006 20 - oljuštena (smeđa riža)   
  -- obarena   
1006 20 11 --- okruglog zrna 264 EUR/t 0 


1006 20 13 --- srednjeg zrna 264 EUR/t 0 


  --- dugog zrna   
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1006 20 15 ---- omjera između duljine i širine većeg od 2 ali manjeg od 3 264 EUR/t 0 


1006 20 17 ---- omjera između duljine i širine 3 ili većeg od 3 264 EUR/t 0 


  -- ostalo   
1006 20 92 --- okruglog zrna 264 EUR/t 0 


1006 20 94 --- srednjeg zrna 264 EUR/t 0 


  --- dugug zrna   
1006 20 96 ---- omjera između duljine i širine većeg od 2 ali manjeg od 3 264 EUR/t 0 


1006 20 98 ---- omjera između duljine i širine 3 ili većeg od 3 264 EUR/t 0 


1006 30 - polubijela ili bijela riža, uključujući poliranu ili glaziranu   
  -- polubijela riža   
  --- obarena   
1006 30 21 ---- okruglog zrna 416 EUR/t 0 


1006 30 23 ---- srednjeg zrna 416 EUR/t 0 


  ---- dugug zrna   
1006 30 25 ----- omjera između duljine i širine većeg od 2 ali manjeg od 3 416 EUR/t 0 


1006 30 27 ----- omjera između duljine i širine 3 ili većeg od 3 416 EUR/t 0 


  --- ostalo   
1006 30 42 ---- okruglog zrna 416 EUR/t 0 


1006 30 44 ---- srednjeg zrna 416 EUR/t 0 


  ---- dugug zrna   
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1006 30 46 ----- omjera između duljine i širine većeg od 2 ali manjeg od 3 416 EUR/t 0 


1006 30 48 ----- omjera između duljine i širine 3 ili većeg od 3 416 EUR/t 0 


  -- bijela riža   
  --- obarena   
1006 30 61 ---- okruglog zrna 416 EUR/t 0 


1006 30 63 ---- srednjeg zrna 416 EUR/t 0 


  ---- dugug zrna   
1006 30 65 ----- omjera između duljine i širine većeg od 2 ali manjeg od 3 416 EUR/t 0 


1006 30 67 ----- omjera između duljine i širine 3 ili većeg od 3 416 EUR/t 0 


  --- ostala   
1006 30 92 ---- okruglog zrna 416 EUR/t 0 


1006 30 94 ---- srednjeg zrna 416 EUR/t 0 


  ---- dugug zrna   
1006 30 96 ----- omjera između duljine i širine većeg od 2 ali manjeg od 3 416 EUR/t 0 


1006 30 98 ----- omjera između duljine i širine 3 ili većeg od 3 416 EUR/t 0 


1006 40 00 - lomljena riža 128 EUR/t 0 


1007 00  Sirak u zrnu   
1007 00 10 - sjemenski hibridi 6,4 0 


1007 00 90 - ostalo 94 EUR/t 0 
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1008  Heljda, proso i sjeme za ptice; ostale žitarice   
1008 10 00 - heljda 37 EUR/t 0 


1008 20 00 - proso 56 EUR/t 0 


1008 30 00 - sjeme za ptice slobodno 0 


1008 90 - ostali žitarice   
1008 90 10 -- tritikale 93 /t 0 


1008 90 90 -- ostalo 37 EUR/t 0 


11  POGLAVLJE 11. – PROIZVODI MLINSKE INDUSTRIJE; SLAD; ŠKROB; INULIN; 
PŠENIČNI GLUTEN 


  


1101 00  Brašno od pšenice ili suražice   
  - pšenično brašno   
1101 00 11 -- od tvrde pšenice 172 EUR/t 0 


1101 00 15 -- od obične pšenice i pira 172 EUR/t Tarifna kvota_pšenica 
 (950 000 – 1 000 000 t) (1) 


1101 00 90 - brašno od suražice 172 EUR/t Tarifna kvota_pšenica  
(950,000 – 1.000.000 t) (1) 


1102  Brašno od žitarica, osim od pšenice ili suražice   
1102 10 00 - raženo brašno 168 EUR/t 0 


1102 20 - kukuruzno brašno   
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1102 20 10 -- s masenim udjelom masti ne većim od 1,5 % 173 EUR/t Tarifna kvota_kukuruz 
(400 000 – 650 000 t) (1) 


1102 20 90 -- ostalo 98 EUR/t Tarifna kvota_kukuruz 
(400 000 – 650 000 t) (1) 


1102 90 - ostalo   
1102 90 10 -- ječmeno brašno 171 EUR/t Tarifna kvota_ječam  


(250 000 – 350 000 t) (1) 


1102 90 30 -- zobeno brašno 164 EUR/t 0 


1102 90 50 -- rižino brašno 138 EUR/t 0 


1102 90 90 -- ostalo 98 EUR/t Tarifna kvota_pšenica  
(950,000 – 1.000.000 t) (1) 


1103  Prekrupa, krupica i pelete od žitarica   
  - prekrupa i krupica   
1103 11 -- od pšenice   
1103 11 10 --- od tvrde pšenice 267 EUR/t 0 


1103 11 90 --- od obične pšenice i pira 186 EUR/t Tarifna kvota_pšenica 
 (950,000 – 1.000.000 t) (1) 


1103 13 -- od kukuruza   
1103 13 10 --- s masenim udjelom masti ne većim od 1,5 % 173 EUR/t Tarifna kvota_kukuruz 


(400 000 – 650 000 t) (1) 
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1103 13 90 --- ostalo 98 EUR/t Tarifna kvota_kukuruz 
(400 000 – 650 000 t) (1) 


1103 19 -- od ostalih žitarica   
1103 19 10 --- od raži 171 EUR/t 0 


1103 19 30 --- od ječma 171 EUR/t Tarifna kvota_prekrupa  
(6 250 – 7 750 t) (1) 


1103 19 40 --- od zobi 164 EUR/t 0 


1103 19 50 --- od riže 138 EUR/t 0 


1103 19 90 --- ostalo 98 EUR/t Tarifna kvota_prekrupa 
 (6 250 – 7 750 t) (1) 


1103 20 - pelete   
1103 20 10 -- od raži 171 EUR/t 0 


1103 20 20 -- od ječma 171 EUR/t Tarifna kvota_ječam  
(250 000 – 350 000 t) (1) 


1103 20 30 -- od zobi 164 EUR/t 0 


1103 20 40 -- od kukuruza 173 EUR/t Tarifna kvota_kukuruz 
(400 000 – 650 000 t) (1) 


1103 20 50 -- od riže 138 EUR/t 0 


1103 20 60 -- od pšenice 175 EUR/t Tarifna kvota_pšenica 
 (950,000 – 1.000.000 t) (1) 
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1103 20 90 -- ostalo 98 EUR/t Tarifna kvota_prekrupa 
 (6 250 – 7 750 t) (1) 


1104 Žitarice u zrnu na drugi način obrađene (na primjer, oljuštene, valjane, u pahuljicama, perlirane, 
rezane ili drobljene), osim riže iz tarifnog broja 1006; klice od žitarica, cijele, valjane, u 
pahuljicama ili mljevene 


  


  - zrna valjana ili u pahuljicama   
1104 12 -- od zobi   
1104 12 10 --- valjane 93 EUR/t 0 


1104 12 90 --- u pahuljicama 182 EUR/t 0 


1104 19 -- od ostalih žitarica   
1104 19 10 --- od pšenice 175 EUR/t Tarifna kvota_prekrupa 


 (6 250 – 7 750 t) (1) 


1104 19 30 --- od raži  171 EUR/t 0 


1104 19 50 --- od kukuruza 173 EUR/t Tarifna kvota_prekrupa 
 (6 250 – 7 750 t) (1) 


  --- od ječma   
1104 19 61 ---- valjana 97 EUR/t Tarifna kvota_prekrupa 


 (6 250 – 7 750 t) (1) 


1104 19 69 ---- u pahuljicama 189 EUR/t Tarifna kvota_prekrupa  
(6 250 – 7 750 t) (1) 


  --- ostala   
1104 19 91 ---- u pahuljicama 234 EUR/t 0 
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1104 19 99 ---- ostala 173 EUR/t 0 


  - drukčije obrađena zrna (na primjer, oljuštena, perlirana, rezana ili drobljena)   
1104 22 -- od zobi   
1104 22 20 --- oljuštena 162 EUR/t 0 


1104 22 30 --- oljuštena i rezana ili drobljena („Grütze” ili „grutten”) 162 EUR/t 0 


1104 22 50 --- perlirana 145 EUR/t 0 


1104 22 90 --- samo drobljena 93 EUR/t 0 


1104 22 98 --- ostala 93 EUR/t 0 


1104 23 -- od kukuruza   
1104 23 10 --- oljuštena, uključujući rezana ili drobljena 152 EUR/t Tarifna kvota_kukuruz 


(400 000 – 650 000 t) (1) 


1104 23 30 --- perlirana 152 EUR/t Tarifna kvota_kukuruz 
(400 000 – 650 000 t) (1) 


1104 23 90 --- samo drobljena 98 EUR/t Tarifna kvota_kukuruz 
(400 000 – 650 000 t) (1) 


1104 23 99 --- ostalo 98 EUR/t Tarifna kvota_kukuruz 
(400 000 – 650 000 t) (1) 


1104 29 -- od ostalih žitarica   
  --- od ječma   
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1104 29 01 ---- oljuštena 150 EUR/t Tarifna kvota_prekrupa 
 (6 250 – 7 750 t) (1) 


1104 29 03 ---- oljuštena i rezana ili drobljena („Grütze” ili „grutten”) 150 EUR/t Tarifna kvota_prekrupa  
(6 250 – 7 750 t) (1) 


1104 29 05 ---- perlirana 236 EUR/t Tarifna kvota_prekrupa 
 (6 250 – 7 750 t) (1) 


1104 29 07 ---- samo drobljena  97 EUR/t Tarifna kvota_prekrupa 
 (6 250 – 7 750 t) (1) 


1104 29 09 ---- ostalo 97 EUR/t Tarifna kvota_prekrupa 
 (6 250 – 7 750 t) (1) 


  --- ostalo   
  ---- oljuštena, uključujući rezana ili drobljena    
1104 29 11 ----- od pšenice 129 EUR/t Tarifna kvota_prekrupa 


 (6 250 – 7 750 t) (1) 


1104 29 18 ----- ostalo 129 EUR/t Tarifna kvota_prekrupa 
 (6 250 – 7 750 t) (1) 


1104 29 30 ---- perlirana 154 EUR/t Tarifna kvota_prekrupa 
 (6 250 – 7 750 t) (1) 


  ---- samo drobljena   
1104 29 51 ----- od pšenice 99 EUR/t Tarifna kvota_prekrupa  


(6 250 – 7 750 t) (1) 







1620 


 


 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog 
snižavanja 


1104 29 55 ----- od raži 97 EUR/t 0 


1104 29 59 ----- ostalo 98 EUR/t Tarifna kvota_prekrupa 
 (6 250 – 7 750 t) (1) 


  ---- ostalo   
1104 29 81 ----- od pšenice 99 EUR/t Tarifna kvota_prekrupa  


(6 250 – 7 750 t) (1) 


1104 29 85 ----- od raži 97 EUR/t 0 


1104 29 89 ----- ostalo 98 EUR/t Tarifna kvota_prekrupa 
 (6 250 – 7 750 t) (1) 


1104 30 - klice žitarica, cijele, valjane, u pahuljicama ili mljevene   
1104 30 10 -- od pšenice 76 EUR/t Tarifna kvota_prekrupa  


(6 250 – 7 750 t) (1) 


1104 30 90 -- od ostalih žitarica 75 EUR/t Tarifna kvota_prekrupa 
 (6 250 – 7 750 t) (1) 


1105  Brašno, krupica, prah, pahuljice, granule i pelete od krumpira   
1105 10 00 - brašno, krupica i prah 12,2 0 


1105 20 00 - pahuljice, granule i pelete 12,2 0 


1106  Brašno, krupica i prah od osušenoga mahunastoga povrća iz tarifnog broja 0713, od sagoa, 
korijenja ili gomolja iz tarifnog broja 0714 ili od proizvoda iz poglavlja 8. 


  


1106 10 00 - od osušenoga mahunastoga povrća iz tarifnog broja 0713 7,7 0 


1106 20 - od sagoa, korijenja ili gomolja iz tarifnog broja 0714   
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1106 20 10 -- denaturirano 95 EUR/t 0 


1106 20 90 -- ostalo 166 EUR/t 0 


1106 30 - od proizvoda iz poglavlja 8.   
1106 30 10 -- od banana 10,9 0 


1106 30 90 -- ostalo 8,3 0 


1107  Slad, pržen ili nepržen   
1107 10 - nepržen   
  -- od pšenice   
1107 10 11 --- u obliku brašna 177 EUR/t Tarifna kvota_slad i pšenični 


gluten (7 000 t) 


1107 10 19 --- ostalo 134 EUR/t Tarifna kvota_slad i pšenični 
gluten (7 000 t) 


  -- ostalo   
1107 10 91 --- u obliku brašna 173 EURt Tarifna kvota_slad i pšenični 


gluten (7 000 t) 


1107 10 99 --- ostalo 131 EUR/t Tarifna kvota_slad i pšenični 
gluten (7 000 t) 


1107 20 00 - prženi 152 EUR/t Tarifna kvota_slad i pšenični 
gluten (7 000 t) 


1108  Škrob; inulin   
  - škrob   
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1108 11 00 -- pšenični škrob 224 EUR/t Tarifna kvota_škrob (10 000 t) 


1108 12 00 -- kukuruzni škrob 166 EUR/t Tarifna kvota_škrob (10 000 t) 


1108 13 00 -- krumpirov škrob 166 EUR/t Tarifna kvota_škrob (10 000 t) 


1108 14 00 -- škrob od manioke 166 EUR/t 0 


1108 19 -- ostali škrobovi   
1108 19 10 --- rižin škrob 216 EUR/t 0 


1108 19 90 --- ostali 166 EUR/t 0 


1108 20 00 - inulin 19,2 0 


1109 00 00  Pšenični gluten, osušen ili neosušen 512 EUR/t Tarifna kvota_slad i pšenični 
gluten (7 000 t) 


12  POGLAVLJE 12. – ULJANO SJEMENJE I PLODOVI; RAZNO ZRNJE, SJEMENJE I 
PLODOVI; INDUSTRIJSKO I LJEKOVITO BILJE; SLAMA I STOČNA HRANA 


  


1201 00  Soja, neovisno je li lomljena ili ne   
1201 00 10 - za sjetvu slobodno 0 


1201 00 90 - ostalo slobodno 0 


1202  Kikiriki, nepržen niti drukčije toplinski pripremljen, neovisno je li u ljusci, lomljen ili ne   
1202 10 - u ljusci   
1202 10 10 -- za sjetvu slobodno 0 


1202 10 90 -- ostali slobodno 0 
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1202 20 00 - oljušten, neovisno je li lomljen ili ne slobodno 0 


1203 00 00  Kopra slobodno 0 


1204 00  Laneno sjeme, neovisno je li lomljeno ili ne   
1204 00 10 - za sjetvu slobodno 0 


1204 00 90 - ostalo slobodno 0 


1205  Sjeme uljane repice, neovisno je li lomljeno ili ne   
1205 10 - sjeme uljane repice niskog sadržaja eruka kiseline   
1205 10 10 -- za sjetvu slobodno 0 


1205 10 90 -- ostalo slobodno 0 


1205 90 00 - ostalo slobodno 0 


1206 00  Suncokretovo sjeme, neovisno je li lomljeno ili ne   
1206 00 10 - za sjetvu slobodno 0 


  - ostalo   
1206 00 91 -- oljušteno; u sivobijeloj prugastoj ljusci slobodno 0 


1206 00 99 -- ostalo slobodno 0 


1207  Ostalo uljano sjeme i uljani plodovi, neovisno jesu li lomljeni ili ne   
1207 20 - pamukovo sjeme   
1207 20 10 -- za sjetvu slobodno 0 


1207 20 90 -- ostalo slobodno 0 
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1207 40 - sezamovo sjeme   
1207 40 10 -- za sjetvu slobodno 0 


1207 40 90 -- ostalo slobodno 0 


1207 50 - sjeme gorušice   
1207 50 10 -- za sjetvu slobodno 0 


1207 50 90 -- ostalo slobodno 0 


  - ostalo   
1207 91 -- sjeme maka   
1207 91 10 --- za sjetvu slobodno 0 


1207 91 90 --- ostalo slobodno 0 


1207 99 -- ostalo   
1207 99 15 --- za sjetvu slobodno 0 


  --- ostalo   
1207 99 91 ---- sjeme konoplje slobodno 0 


1207 99 97 ---- ostalo slobodno 0 


1208  Brašno i krupica od uljanog sjemenja i plodova, osim od gorušice   
1208 10 00 - od soje 4,5 0 


1208 90 00 - ostalo slobodno 0 
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1209  Sjeme, plodovi i spore, vrsta koje se rabi za sjetvu   
1209 10 00 - Sjeme šećerne repe 8,3 0 


  - sjeme krmnog bilja   
1209 21 00 -- sjeme lucerne (alfalfa) 2,5 0 


1209 22 -- sjeme djeteline (Trifolium spp.)   
1209 22 10 --- crvene djeteline (Trifolium pratense L.) slobodno 0 


1209 22 80 --- ostalo slobodno 0 


1209 23 -- sjeme vlasulje   
1209 23 11 --- sjeme livadne vlasulje (Festuca pratensis Huds.) slobodno 0 


1209 23 15 --- sjeme crvene vlasulje (Festuca rubra L.) slobodno 0 


1209 23 80 --- ostalo 2,5 0 


1209 24 00 -- sjeme prave vlasnjače (Poa pratensis L.) slobodno 0 


1209 25 -- sjeme ljulja (Lolium multiflorum Lam., Lolium perenne L.)   
1209 25 10 --- talijanski ljulj (uključujući planinski sa zapada) (Lolium multiflorum Lam.) slobodno 0 


1209 25 90 --- engleski ljulj (Lolium perenne L.) slobodno 0 


1209 29 -- ostalo   
1209 29 10 --- sjeme grahorica; sjeme roda Poa (Poa palustris L., Poa trivialis L.); pasja trava (Dactylis 


glomerata L.); rosulja (Agrostis) 
slobodno 0 


1209 29 35 --- sjeme mačice (mačjeg repka) slobodno 0 
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1209 29 50 --- sjeme lupine 2,5 0 


1209 29 60 --- sjeme stočne repe (Beta vulgaris var. alba) 8,3 0 


1209 29 80 --- ostalo 2,5 0 


1209 30 00 - sjeme travnatog bilja koje se uglavnom uzgaja zbog cvjetova 3 0 


  - ostalo   
1209 91 -- sjeme povrća   
1209 91 10 --- sjeme korabe (Brassica oleracea, var. caulorapa i gongylodes L.) 3 0 


1209 91 30 --- sjeme cikle (Beta vulgaris var. conditiva) 8,3 0 


1209 91 90 --- ostalo 3 0 


1209 99 -- ostalo   
1209 99 10 --- sjeme šumskog drveća slobodno 0 


  --- ostalo   
1209 99 91 ---- sjeme bilja koje se uglavnom uzgaja zbog cvjetova, osim onog iz podbroja 1209 30 00 3 0 


1209 99 99 ---- ostalo 4 0 


1210  Hmelj, svjež ili osušen, uključujući i mljeven, u obliku praha ili peleta; lupulin   
1210 10 00 - hmelj, nemljeven niti u obliku praha niti peleta 5,8 0 


1210 20 - hmelj, mljeven, u obliku praha ili peleta; lupulin   
1210 20 10 -- hmelj, mljeven, u obliku praha ili peleta, s većim sadržajem lupulina; lupulin 5,8 0 
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1210 20 90 -- ostalo 5,8 0 


1211  Bilje i dijelovi bilja (uključujući sjeme i plodove), vrsta koja se prvenstveno rabi u parfumeriji, 
u farmciji ili za insekticidne, fungicidne ili slične svrhe, svježi ili osušeni, neovisno jesu li 
rezani, drobljeni, u prahu ili ne 


  


1211 20 00 - korijen ginsenga slobodno 0 


1211 30 00 - list koke slobodno 0 


1211 40 00 - slamke maka slobodno 0 


1211 90 - ostalo   
1211 90 30 -- tonka grah 3 0 


1211 90 85 -- ostalo slobodno 0 


1212  Rogač, morske i ostale alge, šećerna repa i šećerna trska, svježi, rashlađeni, smrznuti ili suhi, 
uključujući i mljevene; koštice i jezgre iz koštica voća i ostali biljni proizvodi (uključujući 
neprženo korijenje cikorije vrste Cichorium intybus sativum) što ih se poglavito rabi za ljudsku 
prehranu, ako nisu navedeni niti uključeni na drugom mjestu 


  


1212 20 00 - morske alge i ostale alge slobodno 0 


  - ostalo   
1212 91 -- Šećerna repa   
1212 91 20 --- suha, mljevena ili nemljevena 23 /EUR100 kg/neto 0 


1212 91 80 --- ostala 6,7 EUR/100 kg/neto 0 


1212 99 -- ostalo   
1212 99 20 --- šećerna trska 4,6 EUR/100 kg/neto 0 
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1212 99 30 --- rogač 5,1 0 


  --- sjeme rogača   
1212 99 41 ---- neoljušteno, drobljeno ili mljeveno slobodno 0 


1212 99 49 ---- ostalo 5,8 0 


1212 99 70 --- ostalo slobodno 0 


1213 00 00  Slama i pljeva od žitarica, neprerađene, neovisno je li sjeckana, mljevena, prešana ili u obliku 
peleta ili ne 


slobodno 0 


1214  Švedska repa, krmna cikla, krmno korijenje, sijeno, lucerna (alfalfa), djetelina, esparzeta, 
krmni kelj, lupine, grahorice i slični proizvodi za stočnu hranu, uključujući i u obliku peleta 


  


1214 10 00 - krupica i pelete od lucerne (alfalfa) slobodno 0 


1214 90 - ostalo   
1214 90 10 -- krmna cikla, švedska repa i ostalo krmno korijenje 5,8 0 


1214 90 90 -- ostalo slobodno 0 


13  POGLAVLJE 13. – ŠELAK; GUME, SMOLE I OSTALI BILJNI SOKOVI I EKSTRAKTI   
1301  Šelak; prirodne gume, smole, gume-smole i smole od ulja (na primjer balzami)   
1301 20 00 - gumi arabika slobodno 0 


1301 90 00 - ostalo slobodno 0 


1302  Biljni sokovi i ekstrakti; pektinske tvari, pektinati i pektati; agar- agar i ostale sluzi i 
zguščivači, dobiveni od biljnih proizvoda, modificirani ili nemodificirani 


  


  - biljni sokovi i ekstrakti   
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1302 11 00 -- opijum slobodno 0 


1302 12 00 -- od slatkog korjena 3,2 0 


1302 13 00 -- od hmelja 3,2 0 


1302 19 -- ostalo   
1302 19 05 --- oleo smola vanilije 3 0 


1302 19 80 --- ostalo slobodno 0 


1302 20 - pektinske tvari, pektinati i pektati   
1302 20 10 -- sušene 19,2 0 


1302 20 90 -- ostalo 11,2 0 


  - sluzi i zgušnjivači dobiveni od biljnih proizvoda, modificirani ili nemodificirani   
1302 31 00 -- agar-agar slobodno 0 


1302 32 -- sluzi i zgušnjivači, modificirani ili nemodificirani, dobiveni od rogača, sjemena rogača ili 
sjemena guara, modificirani ili nemodificirani 


  


1302 32 10 --- od rogača ili sjemena rogača slobodno 0 


1302 32 90 --- od sjemena guara slobodno 0 


1302 39 00 -- ostalo slobodno 0 


14  POGLAVLJE 14. – BILJNI MATERIJALI ZA PLETARSTVO; BILJNI PROIZVODI AKO 
NISU NAVEDENI NITI UKLJUČENI NA DRUGOM MJESTU 


  


1401  Biljni materijali vrsta što ih se rabi prvenstveno za pletarstvo (na primjer, bambus, ratan, trska, 
rogoz, vrbovo pruće, rafija, očišćena, bijeljena ili bojena slama žitarica te lipova kora) 


  







1630 


 


 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog 
snižavanja 


1401 10 00 - bambus slobodno 0 


1401 20 00 - ratan slobodno 0 


1401 90 00 - ostalo slobodno 0 


1404  Biljni proizvodi ako nisu navedeni niti uključeni na drugom mjestu   
1404 20 00 - pamučni linters slobodno 0 


1404 90 00 - ostalo slobodno 0 


III.  ODJELJAK III. - MASTI I ULJA ŽIVOTINJSKOG ILI BILJNOG PODRIJETLA TE 
PROIZVODI NJIHOVE RAZGRADNJE; PRERAĐENE JESTIVE MASTI; ŽIVOTINJSKI 
ILI BILJNI VOSKOVI 


  


15  POGLAVLJE 15. - MASTI I ULJA ŽIVOTINJSKOG ILI BILJNOG PODRIJETLA TE 
PROIZVODI NJIHOVE RAZGRADNJE; PRERAĐENE JESTIVE MASTI; ŽIVOTINJSKI 
ILI BILJNI VOSKOVI 


  


1501 00  Svinjska mast (uključujući salo) i mast peradi, osim iz tarifnog broja 0209 ili 1503   
  - Svinjska mast (uključujući salo)   
1501 00 11 -- za industrijske svrhe, osim za proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljude slobodno 0 


1501 00 19 -- ostalo 17,2 EUR/100 kg/neto 0 


1501 00 90 - mast peradi 11,5 0 


1502 00  Masti od goveda, ovaca ili koza, osim iz tarifnog broja 1503   
1502 00 10 - za industrijske svrhe, osim za proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljude slobodno 0 


1502 00 90 - ostalo 3,2 0 


1503 00  Stearin od svinjske masti, ulje od svinjske masti, oleostearin, oleo ulje i ulje od loja, 
neemulgirani, nemiješani niti na drugi način pripremljeni 


  


  - stearin od svinjske masti i oleostearin   
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1503 00 11 -- za industrijsku uporabu slobodno 0 


1503 00 19 -- ostali 5,1 0 


1503 00 30 - ulje od loja za industrijsku uporabu, osim za proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljudsku 
prehranu 


slobodno 0 


1503 00 90 - ostalo 6,4 0 


1504  Masti i ulja i njihove frakcije, od riba ili morskih sisavaca, rafinirani ili nerafinirani, ali 
kemijski nemodificirani 


  


1504 10 - ulja i njihove frakcije od riblje jetre   
1504 10 10 -- sa sadržajem vitamina A ne većim od 2 500 IU/g 3,8 0 


  -- ostalo   
1504 10 91 --- od velikog lista (ploče) slobodno 0 


1504 10 99 --- ostalo slobodno 0 


1504 20 - masti i ulja i njihove frakcije, od ribe, osim od riblje jetre   
1504 20 10 -- krute frakcije 10,9 0 


1504 20 90 -- ostalo slobodno 0 


1504 30 - masti i ulja i njihove frakcije, od morskih sisavaca   
1504 30 10 -- krute frakcije 10,9 0 


1504 30 90 -- ostalo slobodno 0 


1505 00  Mast od vune i masne tvari dobivene od te masti (uključujući lanolin)   
1505 00 10 - mast od vune, sirova 3,2 0 


1505 00 90 - ostalo slobodno 0 
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1506 00 00  Ostale životinjske masti i ulja i njihove frakcije, rafinirani ili nerafinirani, ali kemijski nemodificirani slobodno 0 


1507  Sojino ulje i njegove frakcije, rafinirani ili nerafinirani, ali kemijski nemodificirani   


1507 10 - sirovo ulje, uključujući i degumirano   


1507 10 10 -- ulja za tehničke ili industrijske svrhe, osim za proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljudsku potrošnju 3,2 0 


1507 10 90 -- ostalo 6,4 0 


1507 90 - ostalo   


1507 90 10 -- ulja za tehničke ili industrijske svrhe, osim za proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljudsku potrošnju 5,1 0 


1507 90 90 -- ostalo 9,6 0 


1508  Ulje od kikirikija i njegove frakcije, rafinirani ili nerafinirani, ali kemijski nemodificirani   


1508 10 - sirovo ulje   


1508 10 10 -- ulja za tehničke ili industrijske svrhe, osim za proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljudsku potrošnju slobodno 0 


1508 10 90 -- ostalo 6,4 0 


1508 90 - ostalo   


1508 90 10 -- ulja za tehničke ili industrijske svrhe, osim za proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljudsku potrošnju 5,1 0 


1508 90 90 -- ostalo 9,6 0 


1509  Maslinovo ulje i njegove frakcije, rafinirani ili nerafinirani, ali kemijski nemodificirani   


1509 10 - djevičansko   


1509 10 10 -- lampantno maslinovo ulje 122,6 EUR/100 kg/neto 0 


1509 10 90 -- ostalo 124,5 EUR/100 kg/neto 0 


1509 90 00 - ostalo 134,6 EUR/100 kg/neto 0 
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1510 00  Ostala ulja i njihove frakcije, dobivena isključivo od maslina, rafinirana ili nerafinirana, ali 
kemijski nemodificirana, uključujući mješavine tih ulja ili frakcija s uljima ili frakcijama iz 
tarifnog broja 1509 


  


1510 00 10 - sirova ulja 110,2 EUR/100 kg/neto 0 


1510 00 90 - ostalo 160,3 EUR/100 kg/neto 0 


1511  Palmino ulje i njegove frakcije, rafinirani ili nerafinirani, ali kemijski nemodificirani   
1511 10 - sirovo ulje   
1511 10 10 -- za tehničke ili industrijske svrhe, osim za proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljudsku 


potrošnju 
slobodno 0 


1511 10 90 -- ostalo 3,8 0 


1511 90 - ostalo   
  -- krute frakcije   
1511 90 11 --- u izvornim pakiranjima neto mase ne veće od 1 kg 12,8 0 


1511 90 19 --- ostalo 10,9 0 


  -- ostalo   
1511 90 91 --- za tehničke ili industrijske svrhe, osim za proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljudsku 


potrošnju 
5,1 0 


1511 90 99 --- ostalo 9 0 


1512  Ulje od sjemena suncokreta, šafranike ili pamuka i njihove frakcije, rafinirani ili nerafinirani, 
ali kemijski nemodificirani 


  


  - ulje od sjemena suncokreta ili šafranike i njihove frakcije   
1512 11 -- sirovo ulje   
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1512 11 10 --- za tehničke ili industrijske svrhe, osim za proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljudsku 
potrošnju 


3,2 0 


  --- ostalo   


1512 11 91 ---- ulje od sjemena suncokreta 6,4 0 


1512 11 99 ---- ulje od sjemena šafranike 6,4 0 


1512 19 -- ostalo   


1512 19 10 --- za tehničke ili industrijske svrhe, osim za proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljudsku 
potrošnju 


5,1 0 


1512 19 90 --- ostalo 9,6 0 


  - ulje od sjemena pamuka i njegove frakcije   


1512 21 -- sirovo ulje, uključujući s odstranjenim gosipolom   


1512 21 10 --- za tehničke ili industrijske svrhe, osim za proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljudsku 
potrošnju 


3,2 0 


1512 21 90 --- ostalo 6,4 0 


1512 29 -- ostalo   


1512 29 10 --- za tehničke ili industrijske svrhe, osim za proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljudsku 
potrošnju 


5,1 0 


1512 29 90 --- ostalo 9,6 0 


1513  Ulje od kokosovog oraha (kopre), palminih koštica (jezgri) ili babasu ulje i njihove frakcije, 
rafinirani ili nerafinirani, ali kemijski nemodificirani 


  


  - ulje od kokosovog oraha (kopre) i njegove frakcije   


1513 11 -- sirovo ulje   


1513 11 10 --- za tehničke ili industrijske svrhe, osim za proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljudsku 
potrošnju 


2,5 0 


  --- ostalo   
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1513 11 91 ---- u izvornim pakiranjima neto mase ne veće od 1 kg 12,8 0 


1513 11 99 ---- ostalo 6,4 0 


1513 19 -- ostalo   
  --- krute frakcije   
1513 19 11 ---- u izvornim pakiranjima neto mase ne veće od 1 kg 12,8 0 


1513 19 19 ---- ostalo 10,9 0 


  --- ostalo   
1513 19 30 ---- za tehničke ili industrijske svrhe, osim za proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljudsku 


potrošnju 
5,1 0 


  ---- ostalo   
1513 19 91 ----- u izvornim pakiranjima neto mase ne veće od 1 kg 12,8 0 


1513 19 99 ----- ostalo 9,6 0 


  - ulje palminih koštica (jezgri) ili babasu ulje i njihove frakcije   
1513 21 -- sirovo ulje   
1513 21 10 --- za tehničke ili industrijske svrhe, osim za proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljudsku 


potrošnju 
3,2 0 


  --- ostalo   
1513 21 30 ---- u izvornim pakiranjima neto mase ne veće od 1 kg 12,8 0 


1513 21 90 ---- ostalo 6,4 0 


1513 29 -- ostalo   
  --- krute frakcije   
1513 29 11 ---- u izvornim pakiranjima neto mase ne veće od 1 kg 12,8 0 
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1513 29 19 ---- ostalo 10,9 0 


  --- ostalo   


1513 29 30 ---- za tehničke ili industrijske svrhe, osim za proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljudsku 
potrošnju 


5,1 0 


  ---- ostalo   


1513 29 50 ----- u izvornim pakiranjima neto mase ne veće od 1 kg 12,8 0 


1513 29 90 ----- ostalo 9,6 0 


1514  Ulje od repice ili ulje od gorušice i njihove frakcije, rafinirani ili nerafinirani, ali kemijski 
nemodificirani 


  


  - ulje od repice niskog sadržaja eruka kiseline i njegove frakcije   


1514 11 -- sirovo ulje   


1514 11 10 --- za tehničke ili industrijske svrhe, osim za proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljudsku 
potrošnju 


3,2 0 


1514 11 90 --- ostalo 6,4 0 


1514 19 -- ostalo   


1514 19 10 --- za tehničke ili industrijske svrhe, osim za proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljudsku 
potrošnju 


5,1 0 


1514 19 90 --- ostalo 9,6 0 


  - ostalo   


1514 91 -- sirovo ulje   


1514 91 10 --- za tehničke ili industrijske svrhe, osim za proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljudsku 
potrošnju 


3,2 0 


1514 91 90 --- ostalo 6,4 0 


1514 99 -- ostalo   
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1514 99 10 --- ulja za tehničke ili industrijske svrhe, osim za proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljudsku 
potrošnju 


5,1 0 


1514 99 90 --- ostalo 9,6 0 


1515  Ostale stabilne (nehlapive) biljne masti i ulja (uključujući jojoba ulje) i njihove frakcije, rafinirani ili 
nerafinirani, ali kemijski nemodificirani 


  


  - laneno ulje i njegove frakcije   


1515 11 00 -- sirovo ulje 3,2 0 


1515 19 -- ostalo   


1515 19 10 --- za tehničke ili industrijske svrhe, osim za proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljudsku 
potrošnju 


5,1 0 


1515 19 90 --- ostalo 9,6 0 


  - kukuruzno ulje i njegove frakcije   


1515 21 -- sirovo ulje   


1515 21 10 --- za tehničke ili industrijske svrhe, osim za proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljudsku 
potrošnju 


3,2 0 


1515 21 90 --- ostalo 6,4 0 


1515 29 -- ostalo   


1515 29 10 --- za tehničke ili industrijske svrhe, osim za proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljudsku 
potrošnju 


5,1 0 


1515 29 90 --- ostalo 9,6 0 


1515 30 - ricinusovo ulje i njegove frakcije   


1515 30 10 -- za proizvodnju aminoundekanske kiseline, što se rabi u proizvodnji sintetičkih tekstilnih vlakana 
ili umjetnih plastičnih materijala 


slobodno 0 


1515 30 90 -- ostalo 5,1 0 
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1515 50 - sezamovo ulje i njegove frakcije   


  -- sirovo ulje   


1515 50 11 --- za tehničke ili industrijske svrhe, osim za proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljudsku potrošnju 3,2 0 


1515 50 19 --- ostalo 6,4 0 


  -- ostalo   


1515 50 91 --- za tehničke ili industrijske svrhe, osim za proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljudsku potrošnju 5,1 0 


1515 50 99 --- ostalo 9,6 0 


1515 90 - ostalo   


1515 90 11 -- tungovo ulje; jojoba i oitikika ulje; mirtin vosak i japanski vosak; njihove frakcije slobodno 0 


  -- ulje od sjemena duhana i njegove frakcije   


  --- sirovo ulje   


1515 90 21 ---- za tehničke ili industrijske svrhe, osim za proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljudsku potrošnju slobodno 0 


1515 90 29 ---- ostalo 6,4 0 


  --- ostalo   


1515 90 31 ---- za tehničke ili industrijske svrhe, osim za proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljudsku potrošnju slobodno 0 


1515 90 39 ---- ostalo 9,6 0 


  -- ostala ulja i njihove frakcije   


  --- sirova ulja   


1515 90 40 ---- za tehničke ili industrijske svrhe, osim za proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljudsku potrošnju 3,2 0 


  ---- ostala   


1515 90 51 ----- u izvornim pakiranjima neto mase ne veće od 1 kg 12,8 0 
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1515 90 59 ----- kruta, ostala; tekuća 6,4 0 


  --- ostala   
1515 90 60 ---- za tehničke ili industrijske svrhe, osim za proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljudsku 


potrošnju 
5,1 0 


  ---- ostala   
1515 90 91 ----- kruta, u izvornim pakiranjima neto mase ne veće od 1 kg 12,8 0 


1515 90 99 ----- kruta, ostala; tekuća 9,6 0 


1516  Masti ili ulja životinjskog ili biljnog podrijetla i njihove frakcije, djelomično ili potpuno 
hidrogenirani, interesterificirani, reesterificirani ili elaidinizirani, bez obzira jesu li rafinirani ili 
nerafinirani, ali dalje nepripremljeni 


  


1516 10 - masti i ulja životinjskog podrijetla i njihove frakcije   
1516 10 10 -- u izvornim pakiranjima neto mase ne veće od 1 kg 12,8 0 


1516 10 90 -- ostalo 10,9 0 


1516 20 - biljne masti i ulja i njihove frakcije   
1516 20 10 -- hidrogenirano ricinusovo ulje, takozvani „opal vosak” 3,4 0 


  -- ostalo   
1516 20 91 --- u izvornim pakiranjima neto mase ne veće od 1 kg 12,8 0 


  --- ostalo   
1516 20 95 ---- ulje od repice, lanenog sjemena, sjemena suncokreta, ilipe, karite, makoré, tulukuna ili 


babasu ulje, za tehničke ili industrijske svrhe, osim za proizvodnju prehrambenih proizvoda za 
ljudsku potrošnju 


5,1 0 


  ---- ostalo   
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1516 20 96 ----- ulje od kikirikija, sjemena pamuka, sojino ili suncokretovo ulje; ostala ulja s masenim 
udjelom slobodnih masnih kiselina manjim od 50 %, isključujući ulje od palminih koštica, ilipe, 
kokosovog oraha, repice ili kopaiba ulje 


9,6 0 


1516 20 98 ----- ostalo 10,9 0 


1517  Margarin; jestive mješavine ili pripravci od masti ili ulja životinjskog ili biljnog podrijetla ili 
od frakcija različitih masti ili ulja iz ovog poglavlja, osim jestivih masti ili ulja ili njihovih 
frakcija iz tarifnog broja 1516 


  


1517 10 - margarin, isključujući tekući margarin   
1517 10 10 -- s masenim udjelom mliječnih masti većim od 10 % ali ne većim od 15 % 8,3 + 28,4 EUR/100 kg/neto 0 


1517 10 90 -- ostalo 16 0 


1517 90 - ostalo   
1517 90 10 -- s masenim udjelom mliječnih masti većim od 10 % ali ne većim od 15 % 8,3 + 28,4 EUR/100 kg/neto 0 


  -- ostalo   
1517 90 91 --- stabilna (nehlapiva) biljna ulja, tekuća, miješana 9,6 0 


1517 90 93 --- jestive mješavine ili pripravci, što ih se rabi za podmazivanje kalupa 2,9 0 


1517 90 99 --- ostalo 16 0 


1518 00  Životinjske ili biljne masti i ulja i njihove frakcije, kuhani, oksidirani, dehidrirani, sumporirani, 
puhani, polimerizirani zagrijavanjem u vakuumu ili u inertnom plinu ili drukčije kemijski 
modificirani, isključujući one iz tarifnog broja 1516; nejestive mješavine ili pripravci od 
životinjskih ili biljnih masti ili ulja ili od frakcija različitih masti ili ulja iz ovog poglavlja, ako 
nisu navedeni niti uključeni na drugom mjestu 


  


1518 00 10 - linoksin 7,7 0 


  - stabilna (nehlapiva) biljna ulja, tekuća, miješana, za tehničke ili industrijske svrhe, osim za 
proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljudsku potrošnju 


  







1641 


 


 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog 
snižavanja 


1518 00 31 -- sirova 3,2 0 


1518 00 39 -- ostala 5,1 0 


  - ostalo   
1518 00 91 -- životinjske ili biljne masti i ulja i njihove frakcije, kuhani, oksidirani, dehidrirani, 


sumporirani, puhani, polimerizirani zagrijavanjem u vakuumu ili u inertnom plinu ili drukčije 
kemijski modificirani, isključujući one iz tarifnog broja 1516 


7,7 0 


  -- ostalo   
1518 00 95 --- nejestive mješavine ili pripravci dobiveni od životinja ili biljnih i životinjskih masti i ulja i 


njihove frakcije 
2 0 


1518 00 99 --- ostalo 7,7 0 


1520 00 00  Glicerol, sirov; glicerolske vode i lužine slobodno 0 


1521  Biljni voskovi (osim triglicerida), pčelinji vosak, voskovi od ostalih kukaca i spermaceti, 
rafinirani ili nerafinirani, obojeni ili neobojeni 


  


1521 10 00 - biljni voskovi slobodno 0 


1521 90 - ostalo   
1521 90 10 -- spermaceti, rafinirani ili nerafinirani, obojeni ili neobojeni slobodno 0 


  -- pčelinji vosak i voskovi od ostalih kukaca, rafinirani ili nerafinirani, obojeni ili neobojeni   
1521 90 91 --- sirovi slobodno 0 


1521 90 99 --- ostalo 2,5 0 


1522 00  Degra; ostaci dobiveni pri preradi masnih tvari ili voskova životinjskog ili biljnog podrijetla   
1522 00 10 - degra 3,8 0 


  - ostaci dobiveni pri preradi masnih tvari ili voskova životinjskog ili biljnog podrijetla   
  -- koji sadrže ulja sa značajkama maslinovog ulja   
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1522 00 31 --- sapunski talozi 29,9 EUR/100 kg/neto 0 


1522 00 39 --- ostalo 47,8 EUR/100 kg/neto 0 


  -- ostalo   
1522 00 91 --- uljni talozi; sapunski talozi 3,2 0 


1522 00 99 --- ostalo slobodno 0 


IV.  ODJELJAK IV. – PROIZVODI PREHRAMBENE INDSTRIJE; PIĆA, ALKOHOLI I OCAT; 
DUHAN I PRERAĐENI NADOMJESCI DUHANA 


  


16  POGLAVLJE 16. – PRERAĐEVINE OD MESA, RIBA, RAKOVA, MEKUŠACA ILI 
DRUGIH VODENIH BESKRALJEŠNJAKA 


  


1601 00  Kobasice i slični proizvodi, od mesa, nusproizvoda klanja ili krvi; prehrambeni proizvodi na 
osnovi tih proizvoda 


  


1601 00 10 - od jetre 15,4 0 


  - ostali   
1601 00 91 -- kobasice, suhe (zrele) ili za mazanje, toplinski neobrađene 149,4 EUR/100 kg/neto 0 


1601 00 99 -- ostalo 100,5 EUR/100 kg/neto 0 


1602  Ostali pripremljeni ili konzervirani proizvodi od mesa, mesnih nusproizvoda klanja ili krvi   
1602 10 00 - homogenizirani proizvodi 16,6 0 


1602 20 - od jetri bilo koje životinje   
1602 20 10 - od jetri guske ili patke 10,2 0 


1602 20 90 -- ostali 16 0 


  - od peradi iz tarifnog broja 0105   
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1602 31 -- od purana   
  --- s masenim udjelom mesa peradi ili nusproizvoda klanja 57 % ili većim   
1602 31 11 ---- koji sadrže isključivo toplinski neobrađeno pureće meso 102,4 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 


20 000 t izraženo u neto  
težini) (1) 


1602 31 19 ---- ostali 102,4 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto 


 težini) (1) 


1602 31 30 --- s masenim udjelom mesa peradi ili nusproizvoda klanja 25 % ili većim ali manjim od 57 % 102,4 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto 


 težini) (1) 


1602 31 90 --- ostali 102,4 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto 


 težini) (1) 


1602 32 -- od kokoši vrste Gallus domesticus   
  --- s masenim udjelom mesa peradi ili nusproizvoda klanja 57 % ili većim   
1602 32 11 ---- toplinski neobrađeni 86,7 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 


20 000 t izraženo u neto  
težini) (1) 


1602 32 19 ---- ostali 102,4 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto 


 težini) (1) 
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1602 32 30 --- s masenim udjelom mesa peradi ili nusproizvoda klanja 25 % ili većim ali manjim od 57 % 10,9 Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto 


 težini) (1) 


1602 32 90 --- ostali 10,9 Tarifna kvota_perad (16 000 – 
20 000 t izraženo u neto  


težini) (1) 


1602 39 -- ostali   
  --- s masenim udjelom mesa peradi ili nusproizvoda klanja 57 % ili većim   
1602 39 21 ---- nekuhani 86,7 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_perad (16 000 – 


20 000 t izraženo u neto 
 težini) (1) 


1602 39 29 ---- ostali 10,9 0 


1602 39 40 --- s masenim udjelom mesa peradi ili nusproizvoda klanja 25 % ili većim ali manjim od 57 % 10,9 0 


1602 39 80 --- ostali 10,9 0 


  - od svinja   
1602 41 -- šunke i komadi od njih   
1602 41 10 --- od domaćih svinja 156,8 EUR/100 kg/neto 0 


1602 41 90 --- ostali 10,9 0 


1602 42 -- plećke i komadi od njih   
1602 42 10 --- od domaćih svinja 129,3 EUR/100 kg/neto 0 


1602 42 90 --- ostali 10,9 0 
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1602 49 -- ostali, uključujući mješavine   
  --- od domaćih svinja   
  ---- s masenim udjelom mesa ili nusproizvoda klanja bilo koje vrste, uključujući masnoće bilo 


koje vrste ili podrijetla, 80 % ili većim 
  


1602 49 11 ----- leđa (isključujući vrat) i dijelovi leđa, uključujući mješavine leđa i butova 156,8 EUR/100 kg/neto 0 


1602 49 13 ----- vrat i dijelovi vrata, uključujući mješavine vrata i lopatica 129,3 EUR/100 kg/neto 0 


1602 49 15 ----- ostale mješavine što sadrže šunke (noge), lopatice, leđa ili vrat te njihove dijelove  129,3 EUR/100 kg/neto 0 


1602 49 19 ----- ostali 85,7 EUR/100 kg/neto 0 


1602 49 30 ---- s masenim udjelom mesa ili nusproizvoda klanja bilo koje vrste, uključujući masnoće bilo 
koje vrste ili podrijetla, 40 % ili većim ali manjim od 80 % 


75 EUR/100 kg/neto 0 


1602 49 50 ---- s masenim udjelom mesa ili nusproizvoda klanja bilo koje vrste, uključujući masnoće bilo 
koje vrste ili podrijetla manjim od 40 % 


54,3 EUR/100 kg/neto 0 


1602 49 90 --- ostali 10,9 0 


1602 50 - od životinja vrste goveda   
1602 50 10 -- toplinski neobrađeni; mješavina toplinski obrađenog mesa ili nusproizvoda klanja i toplinski 


neobrađenog mesa ili nusproizvoda klanja 
303,4 EUR/100 kg/neto 0 


  -- ostali   
1602 50 31 --- konzervirana govedina, u hermetički zatvorenim spremnicima  16,6 0 


1602 50 95 --- ostali 16,6 0 


1602 90 - ostali, uključujući prerađevine od krvi bilo koje životinje   
1602 90 10 -- prerađevine od krvi bilo koje životinje 16,6 0 


  -- ostali   
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1602 90 31 --- od divljači ili kunića 10,9 0 


  --- ostali   
1602 90 51 ---- koji sadrže meso ili klaoničke proizvode od domaće svinje 85,7 EUR/100 kg/neto 0 


  ---- ostali   
  ----- koji sadrže meso ili klaoničke proizvode od goveda   
1602 90 61 ------ nekuhani; mješavine toplinski obrađenog mesa ili nusproizvoda klanja i toplinski 


neobrađenog mesa ili nusproizvoda klanja 
303,4 EUR/100 kg/neto 0 


1602 90 69 ------ ostali 16,6 0 


  ----- ostali   
  ------ od ovaca ili koza   
  ------- toplinski neobrađeni; mješavine toplinski obrađenog mesa ili nusproizvoda klanja i 


toplinski neobrađenog mesa ili nusproizvoda klanja 
  


1602 90 72 -------- od ovaca 12,8 0 


1602 90 74 -------- od koza 16,6 0 


  ------- ostale   
1602 90 76 -------- od ovaca 12,8 0 


1602 90 78 -------- od koza 16,6 0 


1602 90 99 ------ ostali 16,6 0 


1603 00  Ekstrakti i sokovi od mesa, riba, rakova, mekušaca ili od ostalih vodenih beskralješnjaka   
1603 00 10 - u izvornim pakiranjima neto mase 1 kg ili manje 12,8 0 


1603 00 80 - ostali slobodno 0 
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1604  Pripremljena ili konzervirana riba; kavijar i nadomjesci kavijara pripremljeni od ribljih jaja   
  - riba, cijela ili u komadima, ali nemljevena   
1604 11 00 -- losos 5,5 0 


1604 12 -- sleđ (haringa)   
1604 12 10 --- fileti, sirovi, samo prekriveni tijestom ili krušnim mrvicama (panirani), prethodno prženi u 


ulju ili ne, smrznuti 
15 3 


  --- ostali   
1604 12 91 ---- u hermetički zatvorenim spremnicima 20 3 


1604 12 99 ---- ostalo 20 3 


1604 13 -- srdele, velika srdela i papaline   
  --- srdele   
1604 13 11 ---- u maslinovom ulju 12,5 0 


1604 13 19 ---- ostala 12,5 0 


1604 13 90 --- ostala 12,5 0 


1604 14 -- tuna, tunj prugavac i palamida (Sarda spp.)   
  --- tuna i trupac prugavac   
1604 14 11 ---- u biljnom ulju 24 7 


  ---- ostali   
1604 14 16 ----- fileti poznati kao „loins” 24 7 


1604 14 18 ----- ostalo 24 7 


1604 14 90 --- palamida (Sarda spp.) 25 7 
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1604 15 -- skuša   
  --- vrste Scomber scombrus ili Scomber japonicus   
1604 15 11 ---- fileti 25 3 


1604 15 19 ---- ostalo 25 3 


1604 15 90 --- vrste Scomber australasicus 20 3 


1604 16 00 -- inćuni 25 3 


1604 19 -- ostala   
1604 19 10 --- salmonide, osim lososa 7 3 


  --- ribe roda Euthynnus, osim tunja prugavca (Euthynnus (Katsuwonus) pelamis)   
1604 19 31 ---- fileti poznati kao „loins” 24 3 


1604 19 39 ---- ostalo 24 3 


1604 19 50 --- riba vrste Orcynopsis unicolor 12,5 3 


  --- ostala   
1604 19 91 ---- fileti, sirovi, samo prekriveni tijestom ili krušnim mrvicama (panirani), prethodno prženi u 


ulju ili ne, smrznuti 
7,5 3 


  ---- ostala   
1604 19 92 ----- atlantski, grenlandski i pacifički bakalar (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus 


macrocephalus) 
20 3 


1604 19 93 ----- crni bakalar (koljuška) (Pollachius virens) 20 3 


1604 19 94 ----- oslić (Merluccius spp., Urophycis spp.) 20 3 


1604 19 95 ----- aljaška kolja (Theragra chalcogramma) i kolja (Pollachius pollachius) 20 3 


1604 19 98 ----- ostala 20 3 
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1604 20 - ostala pripremljena ili konzervirana riba   
1604 20 05 -- Pripremljeni surimi 20 3 


  -- ostali   
1604 20 10 --- od lososa 5,5 3 


1604 20 30 --- od salmonide, osim lososa 7 3 


1604 20 40 --- od inćuna 25 3 


1604 20 50 --- od srdele, palamide, skuše vrste Scomber scombrus i Scomber japonicus, riba vrste 
Orcynopsis unicolor 


25 3 


1604 20 70 --- od tune, trupac prugavca ili ostale ribe roda Euthynnus 24 3 


1604 20 90 --- od ostale ribe 14 3 


1604 30 - kavijar i nadomjesci kavijara   
1604 30 10 -- kavijar (jesetrin) 20 3 


1604 30 90 -- nadomjesci kavijara 20 3 


1605  Rakovi, mekušci i ostali vodeni beskralješnjaci, pripremljeni ili konzervirani   
1605 10 00 - rakovice 8 3 


1605 20 - škampi i kozice   
1605 20 10 -- u hermetički zatvorenim spremnicima  20 3 


  -- ostali   
1605 20 91 --- u izvornim pakiranjima neto masene veće od 2 kg 20 3 
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1605 20 99 --- ostalo 20 3 


1605 30 - hlap   
1605 30 10 -- meso hlapa, kuhano, namijenjeno za proizvodnju maslaca, paste, pašteta, juha ili umaka od 


hlapa 
slobodno 0 


1605 30 90 -- ostalo 20 3 


1605 40 00 - ostali rakovi 20 3 


1605 90 - ostalo   
  -- mekušci   
  --- dagnje (Mytilus spp., Perna spp.):   
1605 90 11 ---- u hermetički zatvorenim spremnicima  20 3 


1605 90 19 ---- ostali 20 3 


1605 90 30 --- ostali 20 3 


1605 90 90 -- ostali vodeni beskralješnjaci 26 3 


17  POGLAVLJE 17. – ŠEĆERI I PROIZVODI OD ŠEĆERA   
1701  Šećer od šećerne trske ili šećerne repe i kemijski čista saharoza, u krutom stanju   
  - sirovi šećer bez dodanih aroma ili tvari za bojenje   
1701 11 -- šećer od šećerne trske   
1701 11 10 --- za rafiniranje 33,9 EUR/100 kg/neto 0 


1701 11 90 --- ostali 41,9 EUR/100 kg/neto 0 
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1701 12 -- šećer od šećerne repe   
1701 12 10 --- za rafiniranje 33,9 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_šećer (20 070 t 


izraženo u neto težini) 


1701 12 90 --- ostali 41,9 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_šećer (20 070 t 
izraženo u neto težini) 


  - ostali   
1701 91 00 -- s dodanim aromama ili tvarima za bojenje 41,9 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_šećer (20 070 t 


izraženo u neto težini) 


1701 99 -- ostali   
1701 99 10 --- bijeli šećer 41,9 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_šećer (20 070 t 


izraženo u neto težini) 


1701 99 90 --- ostali 41,9 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_šećer (20 070 t 
izraženo u neto težini) 


1702  Ostali šećeri, uključujući kemijski čistu laktozu, maltozu, glukozu i fruktozu, u krutom stanju; 
šećerni sirupi bez dodanih tvari za aromatizaciju ili za bojenje; umjetni med i mješavine 
umjetnog i prirodnog meda; karamel 


  


  - laktoza i laktozni sirup   
1702 11 00 -- s masenim udjelom od 99 % ili više laktoze, izražene kao bezvodna laktoza, izračunano na 


suhoj tvari 
14 EUR/100 kg/neto 0 


1702 19 00 -- ostali 14 EUR/100 kg/neto 0 


1702 20 - šećer i sirup od javora   
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1702 20 10 -- šećer od javora u krutom stanju, s dodanim aromama ili tvarima za bojenje 0,4 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_šećer (20 070 t 
izraženo u neto težini) 


1702 20 90 -- ostali 8 0 


1702 30 - glukoza i glukozni sirup, bez udjela fruktoze ili s masenim udjelom fruktoze manjim od 20 % 
u suhom stanju 


  


1702 30 10 -- izoglukoza 50,7 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_ostali šećeri 
(10,000 – 20,000 t izraženo u 


neto težini) (1) 


  -- ostali   
1702 30 50 --- u obliku bijelog kristalnog praha, aglomeriranog ili neaglomeriranog 26,8 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_ostali šećeri 


(10,000 – 20,000 t izraženo u 
neto težini) (1) 


1702 30 90 --- ostali 20 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_šećer (10,000 – 
20,000 t izraženo u neto  


težini) (1) 


1702 40 - glukoza i glukozni sirup, s masenim udjelom fruktoze 20 % ili većim ali manjim od 50 % u 
suhom stanju, isključujući invertni šećer 


  


1702 40 10 -- izoglukoza 50,7 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_ostali šećeri 
(10,000 – 20,000 t izraženo u 


neto težini) (1) 
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1702 40 90 -- ostalo 20 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_ostali šećeri 
(10,000 – 20,000 t izraženo u 


neto težini) (1) 


1702 50 00 - kemijski čista fruktoza 16 + 50,7 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_prerađeni šećer 
(2 000 – 3 000 t) (1) 


1702 60 - ostala fruktoza i fruktozni sirup, s masenim udjelom fruktoze većim od 50 % u suhom stanju, 
isključujući invertni šećer 


  


1702 60 10 -- izoglukoza 50,7 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_ostali šećeri 
(10,000 – 20,000 t izraženo u 


neto težini) (1) 


1702 60 80 -- inulinski sirup 0,4 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_ostali šećeri 
(10,000 – 20,000 t izraženo u 


neto težini) (1) 


1702 60 95 -- ostali 0,4 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_ostali šećeri 
(10,000 – 20,000 t izraženo u 


neto težini) (1) 


1702 90 - ostali, uključujući invertni šećer i ostale šećere i šećerne sirupe s masenim udjelom fruktoze 
50 % u suhom stanju 


  


1702 90 10 -- kemijski čista maltoza 12,8 Tarifna kvota_prerađeni šećer 
(2 000 – 3 000 t) (1) 
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1702 90 30 -- izoglukoza 50,7 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_šećer (20 070 t 
izraženo u neto težini) 


1702 90 50 -- maltodekstrin i maltodekstrinski sirup 20 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_šećer (20 070 t 
izraženo u neto težini) 


  -- karamel   
1702 90 71 --- s masenim udjelom saharoze 50 % ili većim u suhoj tvari 0,4 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_šećer (20 070 t 


izraženo u neto težini) 


  --- ostali   
1702 90 75 ---- u obliku praha, aglomeriranog ili neaglomeriranog 27,7 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_šećer (20 070 t 


izraženo u neto težini) 


1702 90 79 ---- ostali 19,2 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_šećer (20 070 t 
izraženo u neto težini) 


1702 90 80 -- inulinski sirup 0,4 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_šećer (20 070 t 
izraženo u neto težini) 


1702 90 95 -- ostali 0,4 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_šećer (20 070 t 
izraženo u neto težini) 


1703  Melase dobivene pri ekstrakciji ili rafiniranju šećera   
1703 10 00 - melasa od šećerne trske 0,35 EUR/100 kg/neto 0 


1703 90 00 - ostalo 0,35 EUR/100 kg/neto 0 
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1704  Proizvodi od šećera (uključujući bijelu čokoladu), bez kakaa   
1704 10 - žvakaće gume, uključujući i prevučene šećerom   
1704 10 10 -- s masenim udjelom saharoze (uključujući invertni šećer izražen kao saharoza) manjim 


od 50 %: 
6,2 + 27,1 EUR/100 kg/neto 


MAX 17,9 
0 


1704 10 90 -- s masenim udjelom saharoze (uključujući invertni šećer izražen kao saharoza) 60 % ili većim 6,3 + 30,9 EUR/100 kg/neto 
MAX 18,2 


0 


1704 90 - ostali   
1704 90 10 -- ekstrakt slatkog korijena s masenim udjelom saharoze većim od 10 %, ali bez drugih 


dodataka 
13,4 0 


1704 90 30 -- bijela čokolada 9,1 + 45,1 EUR/100 kg/neto 
MAX 18,9 + 16,5 EUR/100 


kg/neto 


0 


  -- ostalo   
1704 90 51 --- paste, uključujući marcipan, u izvornim pakiranjima neto mase 1 kg ili veće 9 + EA MAX 18,7 + AD S/Z 0 


1704 90 55 --- pastile za grlo i bomboni protiv kašlja 9 + EA MAX 18,7 + AD S/Z 0 


1704 90 61 --- proizvodi prevučeni šećerom 9 + EA MAX 18,7 + AD S/Z 0 


 --- ostalo   
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1704 90 65 ---- gumeni proizvodi i žele proizvodi, uključujući voćne paste u obliku proizvoda od šećera 9 + EA MAX 18,7 + AD S/Z 0 


1704 90 71 ---- bomboni, punjeni ili nepunjeni 9 + EA MAX 18,7 + AD S/Z 0 


1704 90 75 ---- karamele (toffee) i slične slastice 9 + EA MAX 18,7 + AD S/Z 0 


  ---- ostalo   
1704 90 81 ----- komprimati 9 + EA MAX 18,7 + AD S/Z 0 


1704 90 99 ----- ostalo 9 + EA MAX 18,7 + AD S/Z 0 za sadržaj šećera < 70 % – 
Tarifna kvota_prerađeni šećer 


(2 000 – 3 000 t) za sadržaj 
šećera ≥ 70 % (1) 


18  POGLAVLJE 18. – KAKAO I PROIZVODI OD KAKAA   
1801 00 00  Kakao u zrnu, cijeli ili lomljeni, sirovi ili prženi slobodno 0 


1802 00 00  Ljuske, kore, opne i ostali otpaci od kakaa slobodno 0 


1803  Kakao pasta, odmašćena ili neodmašćena   
1803 10 00 - neodmašćena 9,6 0 


1803 20 00 - potpuno ili djelomično odmašćena 9,6 0 


1804 00 00  Kakao maslac, mast i ulje od kakaa 7,7 0 


1805 00 00  Kakao prah, bez dodanog šećera ili drugih sladila 8 0 
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1806  Čokolada i ostali prehrambeni proizvodi koji sadrže kakao    


1806 10 - kakao prah, s dodanim šećerom ili drugim sladilima   
1806 10 15 -- koji ne sadrži saharozu ili s masenim udjelom saharoze (uključujući invertni šećer izražen 


kao saharoza) ili izoglukoze izražene kao saharoza manjim od 5 % 
8 0 


1806 10 20 -- s masenim udjelom saharoze (uključujući invertni šećer izražen kao saharoza) ili izoglukoze, 
izražene kao saharoza, 5 % ili većim, ali manjim od 65 % 


8 + 25,2 EUR/100 kg/neto 0 


1806 10 30 -- s masenim udjelom saharoze (uključujući invertni šećer izražen kao saharoza) ili izoglukoze, 
izražene kao saharoza, 65 % ili većim, ali manjim od 80 % 


8 + 31,4 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_prerađeni šećer 
(2 000 – 3 000 t) (1) 


1806 10 90 -- s masenim udjelom saharoze (uključujući invertni šećer izražen kao saharoza) ili izoglukoze, 
izražene kao saharoza, 80 % ili većim 


8 + 41,9 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_prerađeni šećer 
(2 000 – 3 000 t) (1) 


1806 20 - ostali proizvodi u blokovima, pločama ili šipkama mase veće od 2 kg ili u tekućem stanju, 
pasti, prahu, granulama ili u drugim oblicima u rasutom stanju, u posudama ili izvornim 
pakiranjima većim od 2 kg 


  


1806 20 10 -- s masenim udjelom kakao maslaca 31 % ili većim ili mješavine kakao maslaca i mliječne 
masti 31 % ili većim 


8,3 + EA MAX 18,7 + AD S/Z 0 


1806 20 30 -- s ukupnim masenim udjelom kakao maslaca i mliječne masti 25 % ili većim, ali manjim 
od 31 % 


8,3 + EA MAX 18,7 + AD S/Z 0 


  -- ostali   
1806 20 50 --- s masenim udjelom kakao maslac 18 % ili većim 8,3 + EA MAX 18,7 + AD S/Z 0 
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1806 20 70 --- čokoladno mliječni proizvodi u prahu (uključujući u granulama) 15,4 + EA Tarifna kvota_vrhnje od 
mlijeka (300 – 500 t) (1) 


1806 20 80 --- čokoladni šećerni preljevi (kakao glazure) 8,3 + EA MAX 18,7 + AD S/Z 0 


1806 20 95 --- ostali 8,3 + EA MAX 18,7 + AD S/Z 0 za sadržaj šećera < 70 % – 
Tarifna kvota_prerađeni šećer 


(2 000 – 3 000 t) za sadržaj 
šećera ≥ 70 % (1) 


  - ostali, u blokovima, pločama ili šipkama   
1806 31 00 -- punjeni 8,3 + EA MAX 18,7 + AD S/Z 0 


1806 32 -- nepunjeni   
1806 32 10 --- s dodanim žitaricama, voćem ili orašastim plodovima 8,3 + EA MAX 18,7 + AD S/Z 0 


1806 32 90 --- ostali 8,3 + EA MAX 18,7 + AD S/Z 0 


1806 90 - ostali   
  -- čokolada i čokoladni proizvodi   
  --- čokoladni bomboni (uključujući praline), neovisno jesu li punjeni ili ne   
1806 90 11 ---- koji sadrže alkohol 8,3 + EA MAX 18,7 + AD S/Z 0 
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1806 90 19 ---- ostali 8,3 + EA MAX 18,7 + AD S/Z 0 


  --- ostali   
1806 90 31 ---- punjeni 8,3 + EA MAX 18,7 + AD S/Z 0 


1806 90 39 ---- nepunjeni 8,3 + EA MAX 18,7 + AD S/Z 0 


1806 90 50 -- šećerni proizvodi i njihovi nadomjesci izrađeni od nadomjestaka šećera, s kakaom 8,3 + EA MAX 18,7 + AD S/Z 0 


1806 90 60 -- namazi koji sadrže kakao 8,3 + EA MAX 18,7 + AD S/Z 0 


1806 90 70 -- pripravci koji sadrže kakao, namijenjeni za pripravu pića 8,3 + EA MAX 18,7 + AD S/Z 0 


1806 90 90 -- ostali 8,3 + EA MAX 18,7 + AD S/Z 0 


19  POGLAVLJE 19. – PROIZVODI NA OSNOVI ŽITARICA, BRAŠNA, ŠKROBA ILI 
MLIJEKA; SLASTIČARSKI PROIZVODI 
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1901  Sladni ekstrakt; prehrambeni proizvodi od brašna, prekrupe, krupice, škroba ili sladnog 
ekstrakta, bez kakaa ili s masenim udjelom kakaa manjim od 40 % računano na potpuno 
odmašćenu osnovu, koji nisu spomenuti ni uključeni na drugom mjestu; prehrambeni proizvodi 
od robe iz tarifnih brojeva 0401 do 0404 bez kakaa ili s masenim udjelom kakaa manjim 
od 5 % računano na potpuno odmašćenu osnovu, koji nisu spomenuti ni uključeni na drugom 
mjestu 


  


1901 10 00 - proizvodi za dječju prehranu, u pakiranjima za pojedinačnu prodaju 7,6 + EA 0 


1901 20 00 - mješavine i tijesta za proizvodnju pekarskih proizvoda iz tarifnog broja 1905 7,6 + EA 0 


1901 90 - ostali   
  -- sladni ekstrakt   
1901 90 11 --- s masenim udjelom suhog ekstrakta 90 % ili većim 5,1 + 18 EUR/100 kg/neto 0 


1901 90 19 --- ostali 5,1 + 14,7 EUR/100 kg/neto 0 


  -- ostali   
1901 90 91 --- koji ne sadrže mliječne masti, saharozu, izoglukozu, glukozu ili škrob, ili s masenim 


udjelom mliječne masti manjim od 1,5 %, saharoze (uključujući invertni šećer) ili izoglukoze 
manjim od 5 %, glukoze ili škroba manjim od 5 %, isključujući prehrambene proizvode u prahu 
od roba iz tarifnih brojeva 0401 do 0404 


12,8 0 


1901 90 99 --- ostali 7,6 + EA 0 za sadržaj šećera < 70 % – 
Tarifna kvota_prerađeni šećer 


(2 000 – 3 000 t) za sadržaj 
šećera ≥ 70 % (1) 
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1902  Tjestenina, neovisno je li kuhana ili punjena (mesom ili drugim tvarima) ili drukčije 
pripremljena ili ne, kao što su špageti, makaroni, rezanci, lazanje, njoki, ravioli, kaneloni; 
kuskus, pripremljen ili nepripremljen 


  


  - nekuhana tjestenina, koja nije punjena niti drukčije pripremljena   
1902 11 00 -- koja sadrži jaja 7,7 + 24,6 EUR/100 kg/neto 0 


1902 19 -- ostala   
1902 19 10 --- koja ne sadrži brašno ili krupicu od obične pšenice 7,7 + 24,6 EUR/100 kg/neto 0 


1902 19 90 --- ostala 7,7 + 21,1 EUR/100 kg/neto 0 


1902 20 - punjena tjestenina, neovisno je li kuhana ili drukčije pripremljena ili ne   
1902 20 10 -- s masenim udjelom riba, rakova, mekušaca ili ostalih vodenih beskralješnjaka većim od 20 % 8,5 3 


1902 20 30 -- s masenim udjelom kobasica i sličnih proizvoda, od mesa i mesnih nusproizvoda klanja bilo 
koje vrste, uključujući masnoće bilo koje vrste ili podrijetla, većim od 20 % 


54,3 EUR/100 kg/neto 0 


  -- ostala   
1902 20 91 --- kuhana 8,3 + 6,1 EUR/100 kg/neto 0 


1902 20 99 --- ostala 8,3 + 17,1 EUR/100 kg/neto 0 


1902 30 - ostala tjestenina   
1902 30 10 -- sušena 6,4 + 24,6 EUR/100 kg/neto 0 


1902 30 90 -- ostala 6,4 + 9,7 EUR/100 kg/neto 0 


1902 40 - kuskus   
1902 40 10 -- nepripremljen 7,7 + 24,6 EUR/100 kg/neto 0 
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1902 40 90 -- ostali 6,4 + 9,7 EUR/100 kg/neto 0 


1903 00 00  Tapioka i nadomjesci tapioke pripremljeni od škroba, u obliku pahuljica, zrnaca, kuglica ili 
sličnih oblika 


6,4 + 15,1 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_prerađene 
žitarice (2 000 t) 


1904  Prehrambeni proizvodi dobiveni bubrenjem ili prženjem žitarica ili proizvoda od žitarica (npr. 
kukuruzne pahuljice); žitarice (osim kukuruza) u zrnu ili u obliku pahuljica ili drukčije 
obrađenih zrna (osim brašna, prekrupe i krupice), prethodno kuhane ili drukčije pripremljene, 
koje nisu spomenute ni uključene na drugom mjestu 


  


1904 10 - prehrambeni proizvodi dobiveni bubrenjem ili prženjem žitarica ili proizvoda od žitarica   
1904 10 10 -- dobiveni od kukuruza 3,8 + 20 EUR/100 kg/neto 0 


1904 10 30 -- dobiveni od riže 5,1 + 46 EUR/100 kg/neto 0 


1904 10 90 -- ostali 5,1 + 33,6 EUR/100 kg/neto 0 


1904 20 - prehrambeni proizvodi dobiveni od neprženih pahuljica žitarica ili mješavine neprženih i 
prženih pahuljica žitarica ili nabubrenih žitarica 


  


1904 20 10 -- proizvodi tipa Müsli na osnovi neprženih pahuljica žitarica 9 + EA 0 


  -- ostali   
1904 20 91 --- dobiveni od kukuruza 3,8 + 20 EUR/100 kg/neto 0 


1904 20 95 --- dobiveni od riže 5,1 + 46 EUR/100 kg/neto 0 


1904 20 99 --- ostali 5,1 + 33,6 EUR/100 kg/neto 0 


1904 30 00 - bulgur pšenica 8,3 + 25,7 EUR /100 kg/net Tarifna kvota_prerađene 
žitarice (2 000 t) 


1904 90 - ostalo   
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1904 90 10 -- riža 8,3 + 46 EUR/100 kg/neto 0 


1904 90 80 -- ostalo 8,3 + 25,7 EUR/100 kg/neto 0 


1905  Kruh, pecivo, kolači, keksi i ostali pekarski proizvodi, neovisno sadrže li kakao ili ne; hostije, 
prazne kapsule za farmaceutske proizvode, oblate za pečaćenje, rižin papir i slični proizvodi 


  


1905 10 00 - hrskavi kruh 5,8 + 13 EUR/100 kg/neto 0 


1905 20 - medenjaci začinjeni ingverom (đumbirom) i slično   
1905 20 10 -- s masenim udjelom saharoze manjim od 30 % (uključujući invertni šećer, izražen kao 


saharoza) 
9,4 + 18,3 EUR/100 kg/neto 0 


1905 20 30 -- s masenim udjelom saharoze 30 % ili većim, ali manjim od 50 % (uključujući invertni šećer, 
izražen kao saharoza) 


9,8 + 24,6 EUR/100 kg/neto 0 


1905 20 90 -- s masenim udjelom saharoze 50 % ili većim (uključujući invertni šećer, izražen kao saharoza) 10,1 + 31,4 EUR/100 kg/neto 0 


  - slatki keksi; vafli i oblate   
1905 31 -- slatki keksi   
  --- potpuno ili djelomično prekriveni čokoladom ili drugim proizvodima koji sadrže kakao   
1905 31 11 ---- u izvornim pakiranjima neto mase ne veće od 85 g 9 + EA MAX 24,2 + AD S/Z 0 


1905 31 19 ---- ostali 9 + EA MAX 24,2 + AD S/Z 0 


  --- ostali   
1905 31 30 ---- s masenim udjelom mliječnih masti 8 % ili većim 9 + EA MAX 24,2 + AD S/Z 0 


  ---- ostali   
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1905 31 91 ----- sendvič keksi 9 + EA MAX 24,2 + AD S/Z 0 


1905 31 99 ----- ostali 9 + EA MAX 24,2 + AD S/Z 0 


1905 32 -- vafli i oblate   
1905 32 05 --- s masenim udjelom vode većim od 10 % 9 + EA MAX 20,7 + AD S/Z 0 


  --- ostali   
  ---- potpuno ili djelomično prekriveni čokoladom ili drugim proizvodima koji sadrže kakao   
1905 32 11 ----- u izvornim pakiranjima neto mase ne veće od 85 g 9 + EA MAX 24,2 + AD S/Z 0 


1905 32 19 ----- ostali 9 + EA MAX 24,2 + AD S/Z 0 


  ---- ostali   
1905 32 91 ----- soljeni, neovisno jesu li punjeni ili ne 9 + EA MAX 20,7 + AD S/Z 0 


1905 32 99 ----- ostali 9 + EA MAX 24,2 + AD S/Z 0 


1905 40 - dvopek (prepečenac), tostirani kruh i slični prepečeni proizvodi   
1905 40 10 -- dvopek 9,7 + EA 0 


1905 40 90 -- ostali 9,7 + EA 0 
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1905 90 - ostali   
1905 90 10 -- kruh bez kvasca (matzos) 3,8 + 15,9 EUR/100 kg/neto 0 


1905 90 20 -- hostije, prazne kapsule za farmaceutske proizvode, oblate za pečaćenje, rižin papir i slični 
proizvodi 


4,5 + 60,5 EUR/100 kg/neto 0 


  -- ostali   
1905 90 30 --- kruh, bez meda, jaja, sira ili voća i s masenim udjelom šećera u suhom stanju ne većim 


od 5 % i masti ne većim od 5 % 
9,7 + EA 0 


1905 90 45 --- keksi 9 + EA MAX 20,7 + AD S/Z 0 


1905 90 55 --- ekstrudirani ili ekspandirani proizvodi, začinjeni ili soljeni 9 + EA MAX 20,7 + AD S/Z 0 


  --- ostali   
1905 90 60 ---- s dodanim sladilima 9 + EA MAX 24,2 + AD S/Z 0 


1905 90 90 ---- ostali 9 + EA MAX 20,7 + AD S/Z 0 


20  POGLAVLJE 20. – PROIZVODI OD POVRĆA, VOĆA, ORAŠASTIH PLODOVA ILI 
DRUGIH DIJELOVA BILJAKA 


  


2001  Povrće, voće, orašasti plodovi i ostali jestivi dijelovi biljaka, pripremljeni ili konzervirani u 
octu ili octenoj kiselini 
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2001 10 00 - krastavci i kornišoni 17,6 0 


2001 90 - ostalo   
2001 90 10 -- mango chutney slobodno 0 


2001 90 20 -- plodovi roda Capsicum osim slatkih paprika ili pimenta 5 0 


2001 90 30 -- kukuruz šećerac (Zea mays var. saccharata) 5,1 + 9,4 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_kukuruz šećerac 
(1 500 t) 


2001 90 40 -- jam, slatki krumpir (batata) i slični jestivi dijelovi biljaka, s masenim udjelom škroba 5 % ili 
većim 


8,3 + 3,8 EUR/100 kg/neto 0 


2001 90 50 -- gljive 16 0 


2001 90 60 -- palmine jezgre 10 0 


2001 90 65 -- masline 16 0 


2001 90 70 -- slatke paprike 16 0 


2001 90 91 -- tropsko voće i tropski orašasti plodovi 10 0 


2001 90 97 -- ostalo 16 0 


2002  Rajčice, pripremljene ili konzervirane na drugi način osim u octu ili octenoj kiselini   
2002 10 - rajčice, cijele ili u komadima   
2002 10 10 -- oguljene 14,4 Tarifna kvota_rajčice (10 000 t 


izraženo u neto težini) 


2002 10 90 -- ostalo 14,4 Tarifna kvota_rajčice (10 000 t 
izraženo u neto težini) 
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2002 90 - ostale   
  -- s masenim udjelom suhe tvari manjim od 12 %   
2002 90 11 --- u izvornim pakiranjima neto mase veće od 1 kg 14,4 Tarifna kvota_rajčice (10 000 t 


izraženo u neto težini) 


2002 90 19 --- u izvornim pakiranjima neto mase ne veće od 1 kg 14,4 Tarifna kvota_rajčice (10 000 t 
izraženo u neto težini) 


  -- s masenim udjelom suhe tvari 12 % ili većim, ali ne većim od 30 %   
2002 90 31 --- u izvornim pakiranjima neto mase veće od 1 kg 14,4 Tarifna kvota_rajčice (10 000 t 


izraženo u neto težini) 


2002 90 39 --- u izvornim pakiranjima neto mase ne veće od 1 kg 14,4 Tarifna kvota_rajčice (10 000 t 
izraženo u neto težini) 


  -- s masenim udjelom suhe tvari većim od 30 %   
2002 90 91 --- u izvornim pakiranjima neto mase veće od 1 kg 14,4 Tarifna kvota_rajčice (10 000 t 


izraženo u neto težini) 


2002 90 99 --- u izvornim pakiranjima neto mase ne veće od 1 kg 14,4 Tarifna kvota_rajčice (10 000 t 
izraženo u neto težini) 


2003  Gljive i tartufi, pripremljeni ili konzervirani na drugi način, osim u octu ili octenoj kiselini   
2003 10 - gljive iz roda šampinjona (Agaricus)   
2003 10 20 -- privremeno konzervirane, potpuno termički obrađene 18,4 + 191 EUR/100  


kg/neto eda 
Tarifna kvota_češnjak (500 t 


izraženo u neto težini) 
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2003 10 30 -- ostalo 18,4 + 222 EUR/100 kg/neto eda Tarifna kvota_gljive (500 t 
izraženo u neto težini) 


2003 20 00 - tartufi 14,4 0 


2003 90 00 - ostalo 18,4 0 


2004  Ostalo povrće, pripremljeno ili konzervirano na drugi način osim u octu ili octenoj kiselini, 
smrznuto, osim proizvoda iz tarifnog broja 2006 


  


2004 10 - krumpir   
2004 10 10 -- kuhan, nepripremljen na drukčiji način 14,4 0 


  -- ostalo   
2004 10 91 --- u obliku brašna, krupice ili pahuljica 7,6 + EA 0 


2004 10 99 --- ostalo 17,6 0 


2004 90 - ostalo povrće i mješavine povrća   
2004 90 10 -- kukuruz šećerac (Zea mays var. saccharata) 5,1 + 9,4 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_kukuruz šećerac 


(1 500 t) 


2004 90 30 -- kiseli kupus, kapari i masline 16 0 


2004 90 50 -- grašak (Pisum sativum) i nezreli grah vrsta Phaseolus spp., u mahuni 19,2 0 


  -- ostalo, uključujući mješavine   
2004 90 91 --- crveni luk, termički obrađen, nepripremljen na drugi način 14,4 0 


2004 90 98 --- ostalo 17,6 0 


2005  Ostalo povrće, pripremljeno ili konzervirano na drugi način osim u octu ili octenoj kiselini, 
nesmrznuto, osim proizvoda iz tarifnog broja 2006 
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2005 10 00 - homogenizirano povrće 17,6 0 


2005 20 - krumpir   
2005 20 10 -- u obliku brašna, krupice ili pahuljica 8,8 + EA 0 


  -- ostalo   
2005 20 20 --- u tankim listićima, pržen ili pečen, neovisno je li soljen ili začinjen ili ne, u hermetički 


zatvorenim pakiranjima, prikladan za neposrednu potrošnju 
14,1 0 


2005 20 80 --- ostalo 14,1 0 


2005 40 00 - grašak (Pisum sativum) 19,2 0 


  - grah (Vigna spp., Phaseolus spp.)   
2005 51 00 -- grah, oljušteni  17,6 0 


2005 59 00 -- ostalo 19,2 0 


2005 60 00 - šparoge 17,6 0 


2005 70 00 - masline 12,8 0 


2005 80 00 - kukuruz šećerac (Zea mays var. saccharata) 5,1 + 9,4 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_kukuruz šećerac 
(1 500 t) 


  - Ostalo povrće i mješavine povrća   
2005 91 00 -- izdanci bambusa 17,6 0 


2005 99 -- ostalo   
2005 99 10 --- plodovi roda Capsicum osim slatkih paprika ili pimenta 6,4 0 


2005 99 20 --- kapari 16 0 


2005 99 30 --- artičoke 17,6 0 
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2005 99 40 --- mrkve 17,6 0 


2005 99 50 --- mješavine povrća 17,6 0 


2005 99 60 --- kiseli kupus 16 0 


2005 99 90 --- ostalo 17,6 0 


2006 00  Povrće, voće, orašasti plodovi, kore od voća i ostali dijelovi biljaka, konzervirani šećerom 
(iscijeđeni, preliveni ili kandirani) 


  


2006 00 10 - ingver (đumbir) slobodno 0 


  - ostalo   
  -- s masenim udjelom šećera većim od 13 %   
2006 00 31 --- trešnje 20 + 23,9 EUR/100 kg/neto 0 


2006 00 35 --- tropsko voće i tropski orašasti plodovi 12,5 + 15 EUR/100 kg/neto 0 


2006 00 38 --- ostalo 20 + 23,9 EUR/100 kg/neto 0 


  -- ostalo   
2006 00 91 --- tropsko voće i tropski orašasti plodovi 12,5 0 


2006 00 99 --- ostalo 20 0 


2007  Džemovi, voćni želei, marmelade, pirei i paste od voća ili od orašastih plodova, dobiveni 
kuhanjem, s dodanim ili bez dodanog šećera ili drugih sladila 


  


2007 10 - homogenizirani proizvodi   
2007 10 10 -- s masenim udjelom šećera većim od 13 % 24 + 4,2 EUR/100 kg/neto 0 


  -- ostalo   
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2007 10 91 --- od tropskog voća 15 0 


2007 10 99 --- ostalo 24 0 


  - ostalo   
2007 91 -- agrumi   
2007 91 10 --- s masenim udjelom šećera većim od 30 % 20 + 23 EUR/100 kg/neto 0 


2007 91 30 --- s masenim udjelom šećera većim od 13 , ali ne većim od 30 % 20 + 4,2 EUR/100 kg/neto 0 


2007 91 90 --- ostalo 21,6 0 


2007 99 -- ostalo   
  --- s masenim udjelom šećera većim od 30 %   
2007 99 10 ---- pire i pasta od šljiva, uključujući od suhih šljiva, u izvornim pakiranjima neto mase veće 


od 100 kg, za industrijsku preradu 
22,4 0 


2007 99 20 ---- pire i pasta od kestena 24 + 19,7 EUR/100 kg/neto 0 


  ---- ostalo   
2007 99 31 ----- od trešanja 24 + 23 EUR/100 kg/neto 0 


2007 99 33 ----- od jagoda 24 + 23 EUR/100 kg/neto 0 


2007 99 35 ----- od malina 24 + 23 EUR/100 kg/neto 0 


2007 99 39 ----- ostalo 24 + 23 EUR/100 kg/neto 0 


2007 99 50 --- s masenim udjelom šećera većim od 13 %, ali ne većim od 30 % 24 + 4,2 EUR/100 kg/neto 0 


  --- ostalo   
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2007 99 93 ---- od tropskog voća i tropskih orašastih plodova 15 0 


2007 99 97 ---- ostalo 24 0 


2008  Voće, orašasti plodovi i drugi jestivi dijelovi biljaka, drukčije pripremljeni ili konzervirani, 
neovisno sadrže li dodani šećer ili druga sladila ili alkohol ili ne, ako nisu navedeni niti 
uključeni na drugom mjestu 


  


  - orašasti plodovi, kikiriki i druge sjemenke, neovisno jesu li međusobno pomiješani ili ne   
2008 11 -- kikiriki   
2008 11 10 --- maslac od kikirikija 12,8 0 


  --- ostali, u izvornom pakiranju neto mase   
2008 11 91 ---- veće od 1 kg 11,2 0 


  ---- ne veće od 1 kg   
2008 11 96 ----- prženi 12 0 


2008 11 98 ----- ostali 12,8 0 


2008 19 -- ostali, uključujući mješavine   
  --- u izvornim pakiranjima neto mase veće od 1 kg   
2008 19 11 ---- tropskih orašasti plodovi; mješavine s masenim udjelom tropskih orašastih plodova i 


tropskog voća 50 % ili većim 
7 0 


  ---- ostale   
2008 19 13 ----- prženi bademi i pistacije 9 0 


2008 19 19 ----- ostale 11,2 0 


  --- u izvornim pakiranjima neto mase ne veće od 1 kg   
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2008 19 91 ---- tropski orašasti plodovi; mješavine s masenim udjelom tropskih orašastih plodova i 
tropskog voća 50 % ili većim 


8 0 


  ---- ostale   
  ----- prženi orašasti plodovi   
2008 19 93 ------ prženi bademi i pistacije 10,2 0 


2008 19 95 ------ ostale 12 0 


2008 19 99 ----- ostale 12,8 0 


2008 20 - ananas   
  -- s dodanim alkoholom   
  --- u izvornim pakiranjima neto mase veće od 1 kg   
2008 20 11 ---- s masenim udjelom šećera većim od 17 % 25,6 + 2,5 EUR/100 kg/neto 0 


2008 20 19 ---- ostali 25,6 0 


  --- u izvornim pakiranjima neto mase ne veće od 1 kg   
2008 20 31 ---- s masenim udjelom šećera većim od 19 % 25,6 + 2,5 EUR/100 kg/neto 0 


2008 20 39 ---- ostali 25,6 0 


  -- bez dodatka alkohola   
  --- s dodanim šećerom u izvornim pakiranjima neto mase veće od 1 kg   
2008 20 51 ---- s masenim udjelom šećera većim od 17 % 19,2 0 


2008 20 59 ---- ostali 17,6 0 


  --- s dodanim šećerom u izvornim pakiranjima neto mase ne veće od 1 kg   
2008 20 71 ---- s masenim udjelom šećera većim od 19 % 20,8 0 
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2008 20 79 ---- ostali 19,2 0 


2008 20 90 --- bez dodanog šećera 18,4 0 


2008 30 - agrumi   
  --- s dodanim alkoholom   
  --- s masenim udjelom šećera većim od 9 %   
2008 30 11 ---- s masenim udjelom stvarnog alkohola ne većim od 11,85 % 25,6 0 


2008 30 19 ---- ostali 25,6 + 4,2 EUR/100 kg/neto 0 


  --- ostali   
2008 30 31 ---- s masenim udjelom stvarnog alkohola ne većim od 11,85 % 24 0 


2008 30 39 ---- ostali 25,6 0 


  -- bez dodanog alkohola   
  --- s dodanim šećerom, u izvornim pakiranjima neto mase veće od 1 kg   
2008 30 51 ---- komadi grejpa (grape-fruita), uključujući od pomela 15,2 0 


2008 30 55 ---- mandarine (uključujući tangerske i satsuma mandarine); klementine, wilking mandarine i 
ostali slični hibridi agruma 


18,4 0 


2008 30 59 ---- ostali 17,6 0 


  --- u izvornim pakiranjima neto mase ne veće od 1 kg   
2008 30 71 ---- komadi grejpa (grape-fruita), uključujući od pomela 15,2 0 


2008 30 75 ---- mandarine (uključujući tangerske i satsuma mandarine); klementine, wilking mandarine i 
ostali slični hibridi agruma 


17,6 0 


2008 30 79 ---- ostali 20,8 0 


2008 30 90 --- bez dodanog šećera 18,4 0 
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2008 40 - kruške   
  -- s dodanim alkoholom   
  --- u izvornim pakiranjima neto mase veće od 1 kg   
  ---- s masenim udjelom šećera većim od 13 %   
2008 40 11 ---- s masenim udjelom stvarnog alkohola ne većim od 11,85 % 25,6 0 


2008 40 19 ----- ostale 25,6 + 4,2 EUR/100 kg/neto 0 


  ---- ostale   
2008 40 21 ----- s masenim udjelom stvarnog alkohola ne većim od 11,85 % 24 0 


2008 40 29 ----- ostale 25,6 0 


  --- u izvornim pakiranjima neto mase ne veće od 1 kg   
2008 40 31 ---- s masenim udjelom šećera većim od 15 % 25,6 + 4,2 EUR/100 kg/neto 0 


2008 40 39 ---- ostale 25,6 0 


  -- bez dodatka alkohola   
  --- s dodanim šećerom, u izvornim pakiranjima neto mase veće od 1 kg   
2008 40 51 ---- s masenim udjelom šećera većim od 13 % 17,6 0 


2008 40 59 ---- ostale 16 0 


  --- s dodanim šećerom, u izvornim pakiranjima neto mase ne veće od 1 kg   
2008 40 71 ---- s masenim udjelom šećera većim od 15 % 19,2 0 


2008 40 79 ---- ostale 17,6 0 


2008 40 90 --- bez dodanog šećera 16,8 0 
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2008 50 - marelice   
  -- s dodanim alkoholom   
  --- u izvornim pakiranjima neto mase veće od 1 kg   
  ---- s masenim udjelom šećera većim od 13 %   
2008 50 11 ---- s masenim udjelom stvarnog alkohola ne većim od 11,85 % 25,6 0 


2008 50 19 ----- ostale 25,6 + 4,2 EUR/100 kg/neto 0 


  ---- ostale   
2008 50 31 ----- s masenim udjelom stvarnog alkohola ne većim od 11,85 % 24 0 


2008 50 39 ----- ostale 25,6 0 


  --- u izvornim pakiranjima neto mase ne veće od 1 kg   
2008 50 51 ---- s masenim udjelom šećera većim od 15 % 25,6 + 4,2 EUR/100 kg/neto 0 


2008 50 59 ---- ostale 25,6 0 


  -- bez dodanog alkohola   
  --- s dodanim šećerom, u izvornim pakiranjima neto mase veće od 1 kg   
2008 50 61 ---- s masenim udjelom šećera većim od 13 % 19,2 0 


2008 50 69 ---- ostale 17,6 0 


  --- s dodanim šećerom, u izvornim pakiranjima neto mase ne veće od 1 kg   
2008 50 71 ---- s masenim udjelom šećera većim od 15 % 20,8 0 


2008 50 79 ---- ostale 19,2 0 


  --- bez dodanog šećera, u izvornim pakiranjima neto mase   
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2008 50 92 ---- 5 kg ili veće 13,6 0 


2008 50 94 ---- 4,5 kg ili veće ali manje od 5 kg 17 0 


2008 50 99 ---- manje od 4,5 kg 18,4 0 


2008 60 - trešnje   
  -- s dodanim alkoholom   
  --- s masenim udjelom šećera većim od 9 %   
2008 60 11 ---- s masenim udjelom stvarnog alkohola ne većim od 11,85 % 25,6 0 


2008 60 19 ---- ostale 25,6 + 4,2 EUR/100 kg/neto 0 


  --- ostale   
2008 60 31 ---- s masenim udjelom stvarnog alkohola ne većim od 11,85 % 24 0 


2008 60 39 ---- ostale 25,6 0 


  -- bez dodanog alkohola   
  --- s dodanim šećerom, u izvornim pakiranjima neto mase   
2008 60 50 ---- većim od 1 kg 17,6 0 


2008 60 60 ---- ne većim od 1 kg 20,8 0 


  --- bez dodanog šećera, u izvornim pakiranjima neto mase   
2008 60 70 ---- 4,5 kg ili veće 18,4 0 


2008 60 90 ---- manje od 4,5 kg 18,4 0 







1678 


 


 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog 
snižavanja 


2008 70 - breskve, uključujući nektarine   
  -- s dodanim alkoholom   
  --- u izvornim pakiranjima neto mase veće od 1 kg   
  ---- s masenim udjelom šećera većim od 13 %   
2008 70 11 ----- s masenim udjelom stvarnog alkohola ne većim od 11,85 % 25,6 0 


2008 70 19 ----- ostale 25,6 + 4,2 EUR/100 kg/neto 0 


  ---- ostale   
2008 70 31 ----- s masenim udjelom stvarnog alkohola ne većim od 11,85 % 24 0 


2008 70 39 ----- ostale 25,6 0 


  --- u izvornim pakiranjima neto mase ne veće od 1 kg   
2008 70 51 ---- s masenim udjelom šećera većim od 15 % 25,6 + 4,2 EUR/100 kg/neto 0 


2008 70 59 ---- ostale 25,6 0 


  -- bez dodanog alkohola   
  --- s dodanim šećerom, u izvornim pakiranjima neto mase veće od 1 kg   
2008 70 61 ---- s masenim udjelom šećera većim od 13 % 19,2 0 


2008 70 69 ---- ostale 17,6 0 


  --- s dodanim šećerom, u izvornim pakiranjima neto mase ne veće od 1 kg   
2008 70 71 ---- s masenim udjelom šećera većim od 15 % 19,2 0 


2008 70 79 ---- ostale 17,6 0 


  --- bez dodanog šećera, u izvornim pakiranjima neto mase   
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2008 70 92 ---- 5 kg ili veće 15,2 0 


2008 70 98 ---- manje od 5 kg 18,4 0 


2008 80 - jagode   
  -- s dodanim alkoholom   
  --- s masenim udjelom šećera većim od 9 %   
2008 80 11 ---- s masenim udjelom stvarnog alkohola ne većim od 11,85 % 25,6 0 


2008 80 19 ---- ostale 25,6 + 4,2 EUR/100 kg/neto 0 


  --- ostale   
2008 80 31 ---- s masenim udjelom stvarnog alkohola ne većim od 11,85 % 24 0 


2008 80 39 ---- ostale 25,6 0 


  -- bez dodanog alkohola   
2008 80 50 --- s dodanim šećerom, u izvornim pakiranjima neto mase veće od 1 kg 17,6 0 


2008 80 70 --- s dodanim šećerom, u izvornim pakiranjima neto mase ne veće od 1 kg 20,8 0 


2008 80 90 --- bez dodanog šećera 18,4 0 


  - ostale, uključujući mješavine osim onih iz tarifnog podbroja 2008 19   
2008 91 00 -- palmine jezgre 10 0 


2008 92 -- mješavine   
  --- s dodanim alkoholom   
  --- s masenim udjelom šećera većim od 9 %   
  ----- s masenim udjelom stvarnog alkohola ne većim od 11,85 %   
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2008 92 12 ------ od tropskog voća (uključujući mješavine s masenim udjelom tropskih orašastih plodova i 
tropskog voća većim od 50 %) 


16 0 


2008 92 14 ------ ostale 25,6 0 


  ----- ostale   
2008 92 16 ------ od tropskog voća (uključujući mješavine s masenim udjelom tropskih orašastih plodova i 


tropskog voća 50 % ili većim) 
16 + 2,6 EUR/100 kg/neto 0 


2008 92 18 ------ ostale 25,6 + 4,2 EUR/100 kg/neto 0 


  ---- ostale   
  ----- s masenim udjelom stvarnog alkohola ne većim od 11,85 %   
2008 92 32 ------ od tropskog voća (uključujući mješavine s masenim udjelom tropskih orašastih plodova i 


tropskog voća 50 % ili većim) 
15 0 


2008 92 34 ------ ostale 24 0 


  ----- ostale   
2008 92 36 ------ od tropskog voća (uključujući mješavine s masenim udjelom tropskih orašastih plodova i 


tropskog voća 50 % ili većim) 
16 0 


2008 92 38 ------ ostale 25,6 0 


  --- bez dodanog alkohola   
  ---- s dodanim šećerom   
  ----- u izvornim pakiranjima neto mase veće od 1 kg   
2008 92 51 ------ od tropskog voća (uključujući mješavine s masenim udjelom tropskih orašastih plodova i 


tropskog voća 50 % ili većim) 
11 0 
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2008 92 59 ------ ostale 17,6 0 


  ----- ostale   
  ------ mješavine voća u kojima maseni udio pojedine vrste voće nije veći od 50 % ukupne mase 


voća 
  


2008 92 72 ------- od tropskog voća (uključujući mješavine s masenim udjelom tropskih orašastih plodova i 
tropskog voća 50 % ili većim) 


8,5 0 


2008 92 74 ------- ostale 13,6 0 


  ------ ostale   
2008 92 76 ------- od tropskog voća (uključujući mješavine s masenim udjelom tropskih orašastih plodova i 


tropskog voća 50 % ili većim) 
12 0 


2008 92 78 ------- ostale 19,2 0 


  ---- bez dodanog šećera, u izvornim pakiranjima neto mase   
  ----- 5 kg ili veće   
2008 92 92 ------ od tropskog voća (uključujući mješavine s masenim udjelom tropskih orašastih plodova i 


tropskog voća 50 % ili većim) 
11,5 0 


2008 92 93 ------ ostale 18,4 0 


  ----- 4,5 kg ili veće ali manje od 5 kg   
2008 92 94 ------ od tropskog voća (uključujući mješavine s masenim udjelom tropskih orašastih plodova i 


tropskog voća 50 % ili većim) 
11,5 0 


2008 92 96 ------ ostale 18,4 0 


  ----- manje od 4,5 kg   
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2008 92 97 ------ od tropskog voća (uključujući mješavine s masenim udjelom tropskih orašastih plodova i 
tropskog voća 50 % ili većim) 


11,5 0 


2008 92 98 ------ ostale 18,4 0 


2008 99 -- ostalo   
  --- s dodanim alkoholom   
  ---- ingver (đumbir)   
2008 99 11 ----- s masenim udjelom stvarnog alkohola ne većim od 11,85 % 10 0 


2008 99 19 ----- ostale 16 0 


  ---- grožđe   
2008 99 21 ----- s masenim udjelom šećera većim od 13 % 25,6 + 3,8 EUR/100 kg/neto 0 


2008 99 23 ----- ostale 25,6 0 


  ---- ostale   
  ----- s masenim udjelom šećera većim od 9 %   
  ------ s masenim udjelom stvarnog alkohola ne većim od 11,85 %   
2008 99 24 ------- tropsko voće 16 0 


2008 99 28 ------- ostale 25,6 0 


  ------ ostale   
2008 99 31 ------- tropsko voće 16 + 2,6 EUR/100 kg/neto 0 
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2008 99 34 ------- ostale 25,6 + 4,2 EUR/100 kg/neto 0 


  ----- ostale   
  ------ s masenim udjelom stvarnog alkohola ne većim od 11,85 %   
2008 99 36 ------- tropsko voće 15 0 


2008 99 37 ------- ostale 24 0 


  ------ ostale   
2008 99 38 ------- tropsko voće 16 0 


2008 99 40 ------- ostale 25,6 0 


  --- bez dodanog alkohola   
  ---- s dodanim šećerom, u izvornim pakiranjima neto mase veće od 1 kg   
2008 99 41 ----- ingver (đumbir) slobodno 0 


2008 99 43 ----- grožđe 19,2 0 


2008 99 45 ----- šljive, uključujući suhe 17,6 0 


2008 99 48 ----- tropsko voće 11 0 


2008 99 49 ----- ostale 17,6 0 


  ---- s dodanim šećerom, u izvornim pakiranjima neto mase ne veće od 1 kg   
2008 99 51 ----- ingver (đumbir) slobodno 0 


2008 99 63 ----- tropsko voće 13 0 


2008 99 67 ----- ostale 20,8 0 


  ---- bez dodanog šećera   
  ----- šljive, uključujući suhe, u izvornim pakiranjima neto mase   
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2008 99 72 ------ 5 kg ili veće 15,2 0 


2008 99 78 ------ manje od 5 kg 18,4 0 


2008 99 85 ----- kukuruz, osim slatkog kukuruza (Zea mays var. saccharata) 5,1 + 9,4 EUR/100 kg/neto 0 


2008 99 91 ----- jam, slatki krumpir (batat) i slični jestivi dijelovi biljaka, s masenim udjelom škroba 5 % ili 
većim 


8,3 + 3,8 EUR/100 kg/neto 0 


2008 99 99 ----- ostale 18,4 0 


2009  Voćni sokovi (uključujući mošt od grožđa) i sokovi od povrća, nefermentirani i bez dodanog 
alkohola, s dodanim ili bez dodanog šećera ili drugih sladila; 


  


  - sok od naranče   
2009 11 -- smrznuti   
  --- Brix vrijednosti veće od 67   
2009 11 11 ---- vrijednosti ne veće od 30 EUR za 100 kg neto mase 33,6 + 20,6 EUR/100 kg/neto 0 


2009 11 19 ---- ostali 33,6 0 


  --- Brix vrijednosti ne veće od 67   
2009 11 91 ---- vrijednosti ne veće od 30 EUR za 100 kg neto mase i s masenim udjelom dodanog šećera 


većim od 30 % 
15,2 + 20,6 EUR/100 kg/neto 0 


2009 11 99 ---- ostali 15,2 0 


2009 12 00 -- nesmrznuti, Brix vrijednosti ne veće od 20 12,2 0 


2009 19 -- ostali   
  --- Brix vrijednosti veće od 67   
2009 19 11 ---- vrijednosti ne veće od 30 EUR za 100 kg neto mase 33,6 + 20,6 EUR/100 kg/neto 0 
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2009 19 19 ---- ostali 33,6 0 


  --- Brix vrijednosti veće od 20, ali ne veće od 67   
2009 19 91 ---- vrijednosti ne veće od 30 EUR za 100 kg neto mase i s masenim udjelom dodanog šećera 


većim od 30 % 
15,2 + 20,6 EUR/100 kg/neto 0 


2009 19 98 ---- ostali 12,2 0 


  - sok od grejpa (grape-fruita), uključujući od pomela   
2009 21 00 -- Brix vrijednosti ne veće od 20 12 0 


2009 29 -- ostali   
  --- Brix vrijednosti veće od 67   
2009 29 11 ---- vrijednosti ne veće od 30 EUR za 100 kg neto mase 33,6 + 20,6 EUR/100 kg/neto 0 


2009 29 19 ---- ostali 33,6 0 


  --- Brix vrijednosti veće od 20, ali ne veće od 67   
2009 29 91 ---- vrijednosti ne veće od 30 EUR za 100 kg neto mase i s masenim udjelom dodanog šećera 


većim od 30 % 
12 + 20,6 EUR/100 kg/neto 0 


2009 29 99 ---- ostali 12 0 


  - sok od drugih pojedinačnih vrsta agruma   
2009 31 -- Brix vrijednosti ne veće od 20   
  --- vrijednosti veće od 30 EUR za 100 kg neto mase   
2009 31 11 ---- s dodanim šećerom 14,4 0 
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2009 31 19 ---- bez dodanog šećera 15,2 0 


  --- vrijednosti ne veće od 30 EUR za 100 kg neto mase   
  ---- sok od limuna   
2009 31 51 ----- s dodanim šećerom 14,4 0 


2009 31 59 ----- bez dodanog šećera 15,2 0 


  ---- ostali sokovi od agruma   
2009 31 91 ----- s dodanim šećerom 14,4 0 


2009 31 99 ----- bez dodanog šećera 15,2 0 


2009 39 -- ostali   
  --- Brix vrijednosti veće od 67   
2009 39 11 ---- vrijednosti ne veće od 30 EUR za 100 kg neto mase 33,6 + 20,6 EUR/100 kg/neto 0 


2009 39 19 ---- ostali 33,6 0 


  --- Brix vrijednosti veće od 20, ali ne veće od 67   
  ---- vrijednosti veće od 30 EUR za 100 kg neto mase   
2009 39 31 ----- s dodanim šećerom 14,4 0 


2009 39 39 ----- bez dodanog šećera 15,2 0 


  ---- vrijednosti ne veće od 30 EUR za 100 kg neto mase   
  ----- sok od limuna   
2009 39 51 ------ s masenim udjelom dodanog šećera većim od 30 % 14,4 + 20,6 EUR/100 kg/neto 0 


2009 39 55 ------ s masenim udjelom dodanog šećera ne većim od 30 % 14,4 0 
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2009 39 59 ------ bez dodanog šećera 15,2 0 


  ----- ostali sokovi od agruma   
2009 39 91 ------ s masenim udjelom dodanog šećera većim od 30 % 14,4 + 20,6 EUR/100 kg/neto 0 


2009 39 95 ------ s masenim udjelom dodanog šećera ne većim od 30 % 14,4 0 


2009 39 99 ------ bez dodanog šećera 15,2 0 


  - sok od ananasa   
2009 41 -- Brix vrijednosti ne veće od 20   
2009 41 10 --- vrijednosti veće od 30 EUR za 100 kg neto mase 15,2 0 


  --- ostali   
2009 41 91 ---- s dodanim šećerom 15,2 0 


2009 41 99 ---- bez dodanog šećera 16 0 


2009 49 -- ostali   
  --- Brix vrijednosti veće od 67   
2009 49 11 ---- vrijednosti ne veće od 30 EUR za 100 kg neto mase 33,6 + 20,6 EUR/100 kg/neto 0 


2009 49 19 ---- ostali 33,6 0 


  --- Brix vrijednosti veće od 20, ali ne veće od 67   
2009 49 30 ---- vrijednosti veće od 30 EUR za 100 kg neto mase 15,2 0 


  ---- ostali   
2009 49 91 ----- s masenim udjelom dodanog šećera većim od 30 % 15,2 + 20,6 EUR/100 kg/neto 0 


2009 49 93 ----- s masenim udjelom dodanog šećera ne većim od 30 % 15,2 0 
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2009 49 99 ----- bez dodanog šećera 16 0 


2009 50 - sok od rajčice   
2009 50 10 -- s dodanim šećerom 16 0 


2009 50 90 -- ostali 16,8 0 


  - sok od grožđa (uključujući mošt od grožđa)   
2009 61 -- Brix vrijednosti ne veće od 30   
2009 61 10 --- vrijednosti veće od 18 EUR za 100 kg neto mase Vidi Prilog 2. Ad valorem slobodno  


(ulazna cijena) 


2009 61 90 --- vrijednosti ne veće od 18 EUR za 100 kg neto mase 22,4 + 27 EUR/hl Tarifna kvota_sok od jabuke i 
grožđa (10 000 – 20 000 t 
izraženo u neto težini) (1) 


2009 69 -- ostali   
  --- Brix vrijednosti veće od 67   
2009 69 11 ---- vrijednosti ne veće od 22 EUR za 100 kg neto mase 40 + 121 EUR/hl+ 20,6 


EUR/100 kg/neto 
Tarifna kvota_sok od jabuke i 


grožđa (10 000 – 20 000 t 
izraženo u neto težini) (1) 


2009 69 19 ---- ostali Vidi Prilog 2. Ad valorem slobodno 
 (ulazna cijena) 


  --- Brix vrijednosti veće od 30, ali ne veće od 67   
  ---- vrijednosti veće od 18 EUR za 100 kg neto mase   
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2009 69 51 ----- koncentrirani Vidi Prilog 2. Ad valorem slobodno  
(ulazna cijena) 


2009 69 59 ----- ostali Vidi Prilog 2. Ad valorem slobodno  
(ulazna cijena) 


  ---- vrijednosti ne veće od 18 EUR za 100 kg neto mase   
  ----- s masenim udjelom dodanog šećera većim od 30 %   
2009 69 71 ------ koncentrirani 22,4 + 131 EUR/hl+ 20,6 


EUR/100 kg/neto 
Tarifna kvota_sok od jabuke i 


grožđa (10 000 – 20 000 t 
izraženo u neto težini) (1) 


2009 69 79 ------ ostali 22,4 + 27 EUR/hl+ 20,6 
EUR/100 kg/neto 


Tarifna kvota_sok od jabuke i 
grožđa (10 000 – 20 000 t 
izraženo u neto težini) (1) 


2009 69 90 ----- ostali 22,4 + 27 EUR/hl Tarifna kvota_sok od jabuke i 
grožđa (10 000 – 20 000 t 
izraženo u neto težini) (1) 


  - sok od jabuka   
2009 71 -- Brix vrijednosti ne veće od 20   
2009 71 20 --- s dodanim šećerom  18 Tarifna kvota_sok od jabuke i 


grožđa (10 000 – 20 000 t 
izraženo u neto težini) (1) 
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2009 71 99 --- bez dodanog šećera 18 Tarifna kvota_sok od jabuke i 
grožđa (10 000 – 20 000 t 
izraženo u neto težini) (1) 


2009 79 -- ostali   
  --- Brix vrijednosti veće od 67   
2009 79 11 ---- vrijednosti ne veće od 22 EUR za 100 kg neto-mase 30 + 18,4 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_sok od jabuke i 


grožđa (10 000 – 20 000 t 
izraženo u neto težini) (1) 


2009 79 19 ---- ostali 30 Tarifna kvota_sok od jabuke i 
grožđa (10 000 – 20 000 t 
izraženo u neto težini) (1) 


  --- Brix vrijednosti veće od 20, ali ne veće od 67   
2009 79 30 ---- vrijednosti veće od 18 EUR za 100 kg neto mase 18 Tarifna kvota_sok od jabuke i 


grožđa (10 000 – 20 000 t 
izraženo u neto težini) (1) 


  ---- ostali   
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2009 79 91 ----- s masenim udjelom dodanog šećera većim od 30 % 18 + 19,3 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_sok od jabuke i 
grožđa (10 000 – 20 000 t 
izraženo u neto težini) (1) 


2009 79 93 ----- s masenim udjelom dodanog šećera ne većim od 30 % 18 Tarifna kvota_sok od jabuke i 
grožđa (10 000 – 20 000 t 
izraženo u neto težini) (1) 


2009 79 99 ----- bez dodanog šećera 18 Tarifna kvota_sok od jabuke i 
grožđa (10 000 – 20 000 t 
izraženo u neto težini) (1) 


2009 80 - sok od ostalog pojedinačnog voća ili povrća   
  -- Brix vrijednosti veće od 67   
  --- sok od kruške   
2009 80 11 ---- vrijednosti ne veće od 22 EUR za 100 kg neto mase 33,6 + 20,6 EUR/100 kg/neto 0 


2009 80 19 ---- ostali 33,6 0 


  --- ostali   
  ---- vrijednosti ne veće od 30 EUR za 100 kg neto mase   
2009 80 34 ----- sok od tropskog voća 21 + 12,9 EUR/100 kg/neto 0 


2009 80 35 ----- ostali 33,6 + 20,6 EUR/100 kg/neto 0 


  ---- ostali   
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2009 80 36 ----- sokovi od tropskog voća 21 0 


2009 80 38 ----- ostali 33,6 0 


  -- Brix vrijednosti ne veće od 67   
  --- sok od kruške   
2009 80 50 ---- vrijednosti veće od 18 EUR za 100 kg neto mase 19,2 0 


  ---- ostali   
2009 80 61 ----- s masenim udjelom dodanog šećera većim od 30 % 19,2 + 20,6 EUR/100 kg/neto 0 


2009 80 63 ----- s masenim udjelom dodanog šećera ne većim od 30 % 19,2 0 


2009 80 69 ----- bez dodanog šećera 20 0 


  --- ostali   
  ---- vrijednosti veće od 30 EUR za 100 kg neto mase   
2009 80 71 ----- sok od trešanja i višanja 16,8 0 


2009 80 73 ----- sokovi od tropskog voća 10,5 0 


2009 80 79 ----- ostali 16,8 0 


  ---- ostali   
  ----- s masenim udjelom dodanog šećera većim od 30 %   
2009 80 85 ------ sokovi od tropskog voća 10,5 + 12,9 EUR/100 kg/neto 0 


2009 80 86 ------ ostali 16,8 + 20,6 EUR/100 kg/neto 0 


  ----- s masenim udjelom dodanog šećera ne većim od 30 %   
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2009 80 88 ------ sokovi od tropskog voća 10,5 0 


2009 80 89 ------ ostali 16,8 0 


  ----- bez dodanog šećera   
2009 80 95 ------ sok od američkih krupnoplodnih brusnica (Vaccinium macrocarpon) 14 0 


2009 80 96 ------ sok od trešanja i višanja 17,6 0 


2009 80 97 ------ sokovi od tropskog voća 11 0 


2009 80 99 ------ ostali 17,6 0 


2009 90 - mješavine sokova   
  -- Brix vrijednosti veće od 67   
  --- mješavine soka od jabuke i kruške   
2009 90 11 ---- vrijednosti ne veće od 22 EUR za 100 kg neto mase 33,6 + 20,6 EUR/100 kg/neto 0 


2009 90 19 ---- ostale 33,6 0 


  --- ostale   
2009 90 21 ---- vrijednosti ne veće od 30 EUR za 100 kg neto mase 33,6 + 20,6 EUR/100 kg/neto 0 


2009 90 29 ---- ostale 33,6 0 


  -- Brix vrijednosti ne veće od 67   
  --- mješavine soka od jabuke i kruške   
2009 90 31 ---- vrijednosti ne veće od 18 EUR za 100 kg neto mase i s masenim udjelom dodanog šećera 


većim od 30 % 
20 + 20,6 EUR/100 kg/neto 0 
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2009 90 39 ---- ostale 20 0 


  --- ostale   
  ---- vrijednosti veće od 30 EUR za 100 kg neto mase   
  ----- mješavine sokova od agruma i soka od ananasa   
2009 90 41 ------ s dodanim šećerom 15,2 0 


2009 90 49 ------ ostale 16 0 


  ----- ostale   
2009 90 51 ------ s dodanim šećerom 16,8 0 


2009 90 59 ------ ostale 17,6 0 


  ---- vrijednosti ne veće od 30 EUR za 100 kg neto mase   
  ----- mješavine sokova od agruma i soka od ananasa   
2009 90 71 ------ s masenim udjelom dodanog šećera većim od 30 % 15,2 + 20,6 EUR/100 kg/neto 0 


2009 90 73 ------ s masenim udjelom dodanog šećera ne većim od 30 % 15,2 0 


2009 90 79 ------ bez dodanog šećera 16 0 


  ----- ostale   
  ------ s masenim udjelom dodanog šećera većim od 30 %   
2009 90 92 ------- mješavine sokova od tropskog voća 10,5 + 12,9 EUR/100 kg/neto 0 


2009 90 94 ------- ostale 16,8 + 20,6 EUR/100 kg/neto 0 


  ------- s masenim udjelom dodanog šećera ne većim od 30 %   
2009 90 95 ------- mješavine sokova od tropskog voća 10,5 0 
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2009 90 96 ------- ostale 16,8 0 


  ------ bez dodanog šećera   
2009 90 97 ------- mješavine sokova od tropskog voća 11 0 


2009 90 98 ------- ostale 17,6 0 


(1) Linearno povećanje u razdoblju od 5 godina. 







UKRAJINA_PRIVICI/16-Annex I-A (pages 1184-1272).pdf
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Tarifni raspored EU-a 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog 
snižavanja 


21 POGLAVLJE 21. - RAZNI PREHRAMBENI PROIZVODI   


2101 Ekstrakti, esencije i koncentrati kave, čaja ili mate čaja i pripravci na osnovu tih proizvoda ili na 
osnovu kave, čaja ili mate čaja; pržena cikorija i drugi prženi nadomjesci kave i ekstrakti, esencije i 
koncentrati tih proizvoda 


  


  - Ekstrakti, esencije i koncentrati kave te pripravci na osnovu tih ekstrakata, esencija ili koncentrata 
ili na osnovu kave 


  


2101 11 00 -- ekstrakti, esencije i koncentrati 9 0 


2101 12 -- pripravci na osnovu tih ekstrakata, esencija ili koncentrata ili na osnovu kave   


2101 12 92 --- pripravci na osnovi tih ekstrakata, esencija ili koncentrata kave 11.5 0 


2101 12 98 --- ostali 9 + EA Tarifna kvota_prerađeni 
šećer (2 000 –  


3 000 t) (1) 


2101 20 - ekstrakti, esencije i koncentrati, od čaja ili mate čaja i pripravci na osnovu tih ekstrakata, esencija ili 
koncentrata ili na osnovu čaja ili mate čaja 


  


2101 20 20 -- ekstrakti, esencije ili koncentrati 6 0 


  -- pripravci   


2101 20 92 --- na osnovu ekstrakata, esencija ili koncentrata čaja ili mate čaja 6 0 


2101 20 98 --- ostali 6,5 + EA Tarifna kvota_prerađeni 
šećer (2 000 –  


3 000 t) (1) 
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2101 30 - pržena cikorija i ostali prženi nadomjesci kave i ekstrakti, esencije i koncentrati tih proizvoda   


  -- pržena cikorija i ostali prženi nadomjesci kave   


2101 30 11 --- pržena cikorija 11.5 0 


2101 30 19 --- ostali 5,1 + 12,7 EUR/100 
kg/neto 


0 


  -- ekstrakti, esencije i koncentrati pržene cikorije te ostalih prženih nadomjestaka kave   


2101 30 91 --- pržene cikorije 14.1 0 


2101 30 99 --- ostalo 10,8 + 22,7 EUR/100 
kg/neto 


0 


2102 Kvasci (aktivni ili neaktivni); ostali jednostanični mikroorganizmi, mrtvi (osim cjepiva iz tarifnog 
broja 3002); pripremljeni prašci za peciva 


  


2102 10 - aktivni kvasci   


2102 10 10 -- kultura kvasca 10.9 0 


  -- pekarski kvasac   


2102 10 31 -- suhi 12 + 49,2 EUR/100 
kg/neto 


0 


2102 10 39 --- ostali 12 + 14,5 EUR/100 
kg/neto 


0 


2102 10 90 -- ostali 14.7 0 


2102 20 - neaktivni kvasci; ostali jednostanični mikroorganizmi, mrtvi   


  -- neaktivni kvasci   
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2102 20 11 --- u tabletama, kockama ili sličnim oblicima, ili u izvornim pakiranjima neto-mase ne veće od 1 kg 8.3 0 


2102 20 19 --- ostali 5.1 0 


2102 20 90 -- ostalo slobodno 0 


2102 30 00 - pripremljeni prašci za peciva 6.1 0 


2103 Umaci i pripravci za umake; miješani začini i miješana začinska sredstva; brašno i krupica od 
gorušice i pripremljena gorušica (senf) 


  


2103 10 00 - umak od soje 7.7 0 


2103 20 00 - ketchup i ostali umaci od rajčica 10.2 0 


2103 30 - brašno i krupica od gorušice i pripremljena gorušica (senf)   


2103 30 10 -- brašno i krupica od gorušice slobodno 0 


2103 30 90 -- pripremljena gorušica (senf) 9 0 


2103 90 - ostalo   


2103 90 10 -- mango chutney, tekući slobodno 0 


2103 90 30 -- aromatične gorke tvari s volumnim udjelom alkohola 44,2 do 49,2 vol.% i s masenim udjelom 1,5 
do 6 % gorčice (gencijane), začina i ostalih sastojaka te 4 do 10 % šećera, u spremnicima obujma 0,5 
l ili manjeg 


slobodno 0 


2103 90 90 -- ostalo 7.7 0 
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2104 Juhe i mesne juhe (temeljci) te pripravci za njih; homogenizirani složeni prehrambeni proizvodi   


2104 10 00 - juhe i mesne juhe (temeljci) te pripravci za njih 11.5 0 


2104 20 00 - homogenizirani složeni prehrambeni proizvodi 14.1 0 


2105 00 Sladoled i ostali jestivi ledeni proizvodi, neovisno sadrže li kakao ili ne   


2105 00 10 - bez mliječne masti ili s masenim udjelom mliječne masti manjim od 3 % 8,6 + 20,2 EUR/100 
kg/neto MAX 19,4 + 9,4 


EUR/100 kg/neto 


0 


  - s masenim udjelom mliječne masti   


2105 00 91 -- 3 % ili većim ali manjim od 7 % 8 + 38,5 EUR/100 
kg/neto MAX 18,1 + 7 


EUR/100 kg/neto 


0 


2105 00 99 -- 7 % ili većim 7,9 + 54 EUR/100 
kg/neto MAX 17,8 + 6,9 


EUR/100 kg/neto 


0 


2106 Prehrambeni proizvodi ako nisu navedeni ni uključeni na drugom mjestu   


2106 10 - koncentrati bjelančevina i teksturirane bjelančevinaste tvari   


2106 10 20 -- što ne sadrže mliječnu mast, saharozu, izoglukozu, glukozu ili škrob, ili što sadrže mliječnu mast s 
masenim udjelom manjim od 1,5 %, saharozu ili izoglukozu s masenim udjelom manjim od 5 %, 
glukozu ili škrob s masenim udjelom manjim od 5 % 


12.8 0 


2106 10 80 -- ostalo EA Tarifna kvota_vrhnje od 
mlijeka (300 – 500 t) (1) 


2106 90 - ostali   
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2106 90 20 -- složeni alkoholni pripravci, osim na osnovu mirisnih tvari, za uporabu u proizvodnji pića 17,3 MIN 1 EUR/% 
vol/hl 


0 


  -- aromatizirani ili obojeni šećerni sirupi   


2106 90 30 --- izoglukozni sirupi 42,7 EUR/100  
kg/neto mas 


Tarifna kvota_sirupi 
(2 000 t izraženo u  


neto težini) 


  --- ostalo   


2106 90 51 ---- laktozni sirup 14 EUR/100 kg/neto 0 


2106 90 55 ---- glukozni sirup i maltodekstrinski sirup 20 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_sirupi 
(2 000 t izraženo u 


 neto težini) 


2106 90 59 ---- ostali 0,4 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_sirupi 
(2 000 t izraženo u 


neto težini) 


  -- ostalo   


2106 90 92 --- što ne sadrže mliječnu mast, saharozu, izoglukozu, glukozu ili škrob, ili što sadrže mliječnu mast s 
masenim udjelom manjim od 1,5 %, saharozu ili izoglukozu s masenim udjelom manjim od 5 %, 
glukozu ili škrob s masenim udjelom manjim od 5 % 


12.8 0 


2106 90 98 --- ostali 9 + EA Tarifna 
kvota_prehrambeni 
proizvodi (2 000 t) 
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22 POGLAVLJE 22. - PIĆA, ALKOHOLI I OCAT   


2201 Vode, uključujući prirodne ili umjetne mineralne vode i gazirane vode, bez dodanog šećera ili drugih 
sladila i nearomatizirane; led i snijeg 


  


2201 10 - mineralne vode i gazirane vode   


  -- prirodne mineralne vode   


2201 10 11 --- negazirane slobodno 0 


2201 10 19 --- ostale slobodno 0 


2201 10 90 -- ostale slobodno 0 


2201 90 00 - ostalo slobodno 0 


2202 Vode, uključujući mineralne vode i gazirane vode, s dodanim šećerom ili drugim sladilima ili 
aromatizirane, te ostala bezalkoholna pića, osim sokova voća ili povrća iz tarifnog broja 2009 


  


2202 10 00 - vode, uključujući mineralne vode i gazirane vode, s dodanim šećerom ili drugim sladilima ili 
aromatizirane 


9.6 0 


2202 90 - ostalo   


2202 90 10 -- što ne sadrže proizvode iz tarifnih brojeva 0401 do 0404 ili masti dobivene od proizvoda iz tarifnih 
brojeva 0401 do 0404 


9.6 0 


  -- ostalo, s masenim udjelom masti dobivene od proizvoda iz tarifnih brojeva 0401 do 0404   


2202 90 91 --- manjim od 0,2 % 6,4 + 13,7 EUR/100 
kg/neto 


0 


2202 90 95 --- 0,2 % ili većim, ali manjim od 2 % 5,5 + 12,1 EUR/100 
kg/neto 


0 
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2202 90 99 --- 2 % ili većim 5,4 + 21,2 EUR/100 
kg/neto 


Tarifna kvota_vrhnje od 
mlijeka (300 – 500 t) (1) 


2203 00 Pivo dobiveno od slada   


  - u posudama obujma 10 l ili manjeg   


2203 00 01 -- u bocama slobodno 0 


2203 00 09 -- ostalo slobodno 0 


2203 00 10 - u posudama obujma većeg od 10 l slobodno 0 


2204 Vino od svježeg grožđa, uključujući pojačana vina; mošt od grožđa, osim mošta iz tarifnog broja 
2009 


  


2204 10 - pjenušavo vino   


  -- s volumnim udjelom stvarnog alkohola ne manjim od 8,5 vol.%   


2204 10 11 --- Champagne 32 EUR/hl 0 


2204 10 19 --- ostalo 32 EUR/hl 0 


  -- ostalo   


2204 10 91 --- Asti spumante 32 EUR/hl 0 


2204 10 99 --- ostalo 32 EUR/hl 0 


  - ostalo vino; mošt od grožđa čija je fermentacija spriječena ili zaustavljena dodatkom alkohola   


2204 21 -- u posudama obujma 2 l ili manjeg   
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2204 21 10 --- vino, osim vina iz podbroja 2204 10, u bocama s čepovima u obliku gljive, pričvršćenim žičanim 
košaricama ili pričvršćivačima; vino drukčije punjeno, s povećanim pritiskom, koji je posljedica 
otopljenog ugljičnog dioksida, ne manjim od 1 bar, ali manjim od 3 bara, mjereno pri temperaturi 20 
°C 


32 EUR/hl 0 


  --- ostalo   


  ---- s volumnim udjelom stvarnog alkohola ne većim od 13 vol. %   


  ----- kvalitetna vina, proizvedena u određenim područjima   


  ------ bijela   


2204 21 11 ------- Alsace 13,1 EUR/hl 0 


2204 21 12 ------- Bordeaux 13,1 EUR/hl 0 


2204 21 13 ------- Bourgogne 13,1 EUR/hl 0 


2204 21 17 ------- Val de Loire 13,1 EUR/hl 0 


2204 21 18 ------- Mosel-Saar-Ruwer 13,1 EUR/hl 0 


2204 21 19 ------- Pfalz 13,1 EUR/hl 0 


2204 21 22 ------- Rheinhessen 13,1 EUR/hl 0 


2204 21 23 ------- Tokay 14,8 EUR/hl 0 


2204 21 24 ------- Lazio 13,1 EUR/hl 0 


2204 21 26 ------- Toscana 13,1 EUR/hl 0 


2204 21 27 ------- Trentino, Alto Adige i Friuli 13,1 EUR/hl 0 
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2204 21 28 ------- Veneto 13,1 EUR/hl 0 


2204 21 32 ------- Vinho Verde 13,1 EUR/hl 0 


2204 21 34 ------- Penedés 13,1 EUR/hl 0 


2204 21 36 ------- Rioja 13,1 EUR/hl 0 


2204 21 37 ------- Valencia 13,1 EUR/hl 0 


2204 21 38 ------- ostalo 13,1 EUR/hl 0 


  ------ ostalo   


2204 21 42 ------- Bordeaux 13,1 EUR/hl 0 


2204 21 43 ------- Bourgogne 13,1 EUR/hl 0 


2204 21 44 ------- Beaujolais 13,1 EUR/hl 0 


2204 21 46 ------- Côtes-du-Rhône 13,1 EUR/hl 0 


2204 21 47 ------- Languedoc-Roussillon 13,1 EUR/hl 0 


2204 21 48 ------- Val de Loire 13,1 EUR/hl 0 


2204 21 62 ------- Piemonte 13,1 EUR/hl 0 


2204 21 66 ------- Toscana 13,1 EUR/hl 0 


2204 21 67 ------- Trentino i Alto Adige 13,1 EUR/hl 0 


2204 21 68 ------- Veneto 13,1 EUR/hl 0 
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2204 21 69 ------- Dão, Bairrada i Douro 13,1 EUR/hl 0 


2204 21 71 ------- Navarra 13,1 EUR/hl 0 


2204 21 74 ------- Penedés 13,1 EUR/hl 0 


2204 21 76 ------- Rioja 13,1 EUR/hl 0 


2204 21 77 ------- Valdepeñas 13,1 EUR/hl 0 


2204 21 78 ------- ostalo 13,1 EUR/hl 0 


  ----- ostalo   


2204 21 79 ------ bijelo 13,1 EUR/hl 0 


2204 21 80 ------ ostalo 13,1 EUR/hl 0 


  ---- s volumnim udjelom stvarnog alkohola većim od 13 vol. %, ali ne većim od 15 vol. %   


  ----- kvalitetna vina, proizvedena u određenim područjima   


  ------ bijelo   


2204 21 81 ------- Tokay 15,8 EUR/hl 0 


2204 21 82 ------- ostala 15,4 EUR/hl 0 


2204 21 83 ------ ostalo 15,4 EUR/hl 0 


  ----- ostalo   


2204 21 84 ------ bijelo 15,4 EUR/hl 0 
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2204 21 85 ------ ostalo 15,4 EUR/hl 0 


  ---- s volumnim udjelom stvarnog alkohola većim od 15 vol. %, ali ne većim od 18 vol. %   


2204 21 87 ----- Marsala 18,6 EUR/hl 0 


2204 21 88 ----- Samos i Muscat de Lemnos 18,6 EUR/hl 0 


2204 21 89 ----- Port 14,8 EUR/hl 0 


2204 21 91 ----- Madeira i Setubal muscatel 14,8 EUR/hl 0 


2204 21 92 ----- Sherry 14,8 EUR/hl 0 


2204 21 94 ----- ostalo 18,6 EUR/hl 0 


  ---- s volumnim udjelom stvarnog alkohola većim od 18 vol. %, ali ne većim od 22 vol. %   


2204 21 95 ----- Port 15,8 EUR/hl 0 


2204 21 96 ----- Madeira, sherry i Setubal muscatel 15,8 EUR/hl 0 


2204 21 98 ----- ostalo 20,9 EUR/hl 0 


2204 21 99 ---- s volumnim udjelom stvarnog alkohola većim od 22 vol.% 1,75 EUR/% vol/hl 0 


2204 29 -- ostalo   
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2204 29 10 --- vino, osim vina iz podbroja 2204 10, u bocama s čepovima u obliku gljive, pričvršćenim žičanim 
košaricama ili pričvršćivačima; vino drukčije punjeno, s povećanim pritiskom, koji je posljedica 
otopljenog ugljičnog dioksida, ne manjim od 1 bar, ali manjim od 3 bara, mjereno pri temperaturi 20 
°C 


32 EUR/hl 0 


  --- ostalo   


  ---- s volumnim udjelom stvarnog alkohola ne većim od 13 vol. %   


  ----- kvalitetna vina, proizvedena u određenim područjima   


  ------ bijelo   


2204 29 11 ------- Tokay 13,1 EUR/hl 0 


2204 29 12 ------- Bordeaux 9,9 EUR/hl 0 


2204 29 13 ------- Bourgogne 9,9 EUR/hl 0 


2204 29 17 ------- Val de Loire 9,9 EUR/hl 0 


2204 29 18 ------- ostala 9,9 EUR/hl 0 


  ------ ostalo   


2204 29 42 ------- Bordeaux 9,9 EUR/hl 0 


2204 29 43 ------- Bourgogne 9,9 EUR/hl 0 


2204 29 44 ------- Beaujolais 9,9 EUR/hl 0 


2204 29 46 ------- Côtes-du-Rhône 9,9 EUR/hl 0 


2204 29 47 ------- Languedoc-Roussillon 9,9 EUR/hl 0 
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2204 29 48 ------- Val de Loire 9,9 EUR/hl 0 


2204 29 58 ------- ostalo 9,9 EUR/hl 0 


  ----- ostalo   


  ------ bijelo   


2204 29 62 ------- sicilia (Sicily) 9,9 EUR/hl 0 


2204 29 64 ------- Veneto 9,9 EUR/hl 0 


2204 29 65 ------- ostalo 9,9 EUR/hl 0 


  ------ ostalo   


2204 29 71 ------- puglia (Apuglia) 9,9 EUR/hl 0 


2204 29 72 ------- sicilia (Sicily) 9,9 EUR/hl 0 


2204 29 75 ------- ostalo 9,9 EUR/hl 0 


  ---- s volumnim udjelom stvarnog alkohola većim od 13 vol. %, ali ne većim od 15 vol. %   


  ----- kvalitetna vina, proizvedena u određenim područjima   


  ------ bijelo   


2204 29 77 ------- Tokay 14,2 EUR/hl 0 


2204 29 78 ------- ostalo 12,1 EUR/hl 0 
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2204 29 82 ------ ostala 12,1 EUR/hl 0 


  ----- ostalo   


2204 29 83 ------ bijelo 12,1 EUR/hl 0 


2204 29 84 ------ ostalo 12,1 EUR/hl 0 


  ---- s volumnim udjelom stvarnog alkohola većim od 15 vol. %, ali ne većim od 18 vol. %   


2204 29 87 ----- Marsala 15,4 EUR/hl 0 


2204 29 88 ----- Samos i Muscat de Lemnos 15,4 EUR/hl 0 


2204 29 89 ----- Port 12,1 EUR/hl 0 


2204 29 91 ----- Madeira i Setubal muscatel 12,1 EUR/hl 0 


2204 29 92 ----- Sherry 12,1 EUR/hl 0 


2204 29 94 ----- ostalo 15,4 EUR/hl 0 


  ---- s volumnim udjelom stvarnog alkohola većim od 18 vol. %, ali ne većim od 22 vol. %   


2204 29 95 ----- Port 13,1 EUR/hl 0 


2204 29 96 ----- Madeira, sherry i Setubal muscatel 13,1 EUR/hl 0 


2204 29 98 ----- ostalo 20,9 EUR/hl 0 


2204 29 99 ---- s volumnim udjelom stvarnog alkohola većim od 22 vol.% 1,75 EUR/% vol/hl 0 


2204 30 - ostali mošt od grožđa   







1710 


 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog 
snižavanja 


2204 30 10 -- u fermentaciji, ili sa zaustavljenim vrenjem bez dodavanja alkohola 32 0 


  -- ostali   


  --- gustoće 1,33 g/cm3 ili manje pri 20 °C i volumnog udjela stvarnog alkohola ne većeg od 1 vol.%   


2204 30 92 ---- koncentrirani Vidi Prilog 2. Ad valorem slobodno 
(ulazna cijena) 


2204 30 94 ---- ostali Vidi Prilog 2. Ad valorem slobodno 
(ulazna cijena) 


  --- ostali   


2204 30 96 ---- koncentrirani Vidi Prilog 2. Ad valorem slobodno 
(ulazna cijena) 


2204 30 98 ---- ostali Vidi Prilog 2. Ad valorem slobodno 
(ulazna cijena) 


2205 Vermut i ostala vina od svježeg grožđa, aromatizirani biljem ili aromatskim tvarima   


2205 10 - u posudama obujma 2 l ili manjeg   


2205 10 10 -- s volumnim udjelom stvarnog alkohola 18 vol. % ili manjim 10,9 EUR/hl 0 


2205 10 90 -- s volumnim udjelom stvarnog alkohola većim od 18 vol.% 0,9 EUR/% vol/hl + 6,4 
EUR/hl 


0 


2205 90 - ostalo   


2205 90 10 -- s volumnim udjelom stvarnog alkohola 18 vol. % ili manjim 9 EUR/hl 0 
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2205 90 90 -- s volumnim udjelom stvarnog alkohola većim od 18 vol.% 0,9 EUR/% vol/hl 0 


2206 00 Ostala fermentirana pića (npr. jabukovača, kruškovača, medovina); mješavine fermentiranih pića i 
mješavine fermentiranih i bezalkoholnih pića, nenavedene ni obuhvaćene na drugom mjestu 


  


2206 00 10 - piquette 1,3 EUR/% vol/hl MIN 
7,2 EUR/hl 


0 


  - ostalo   


  -- pjenušava   


2206 00 31 --- jabukovača i kruškovača 19,2 EUR/hl 0 


2206 00 39 --- ostalo 19,2 EUR/hl 0 


  -- nepjenušava, u posudama obujma   


  --- 2 l ili manjeg   


2206 00 51 ---- jabukovača i kruškovača 7,7 EUR/hl 0 


2206 00 59 ---- ostalo 7,7 EUR/hl 0 


  --- većeg od 2 l   


2206 00 81 ---- jabukovača i kruškovača 5,76 EUR/hl 0 


2206 00 89 ---- ostalo 5,76 EUR/hl 0 


2207 Nedenaturirani etilni alkohol s volumnim udjelom alkohola 80 % ili većim; etilni alkohol i ostali 
alkoholi, denaturirani, s bilo kolikim sadržajem alkohola 
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2207 10 00 - nedenaturirani etilni alkohol s volumnim udjelom alkohola 80 vol. % ili većim 19,2 EUR/hl Tarifna kvota_etanol 
(27 000 – 100 000 t) (1) 


2207 20 00 - etilni alkohol i ostali alkoholi, denaturirani, s bilo kolikim sadržajem alkohola 10,2 EUR/hl Tarifna kvota_etanol 
(27 000 – 100 000 t) (1) 


2208 Nedenaturirani etilni alkohol s volumnim udjelom alkohola manjim od 80 %; rakije, likeri i ostala 
alkoholna pića 


  


2208 20 - alkoholna pića dobivena destilacijom vina od grožđa ili koma od grožđa   


  -- u posudama obujma 2 l ili manjeg   


2208 20 12 --- Cognac slobodno 0 


2208 20 14 --- Armagnac slobodno 0 


2208 20 26 --- Grappa slobodno 0 


2208 20 27 --- Brandy de Jerez slobodno 0 


2208 20 29 --- ostala slobodno 0 


  -- u posudama obujma većeg od 2 l   


2208 20 40 --- destilat za preradu slobodno 0 


  --- ostala   


2208 20 62 ---- Cognac slobodno 0 


2208 20 64 ---- Armagnac slobodno 0 
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2208 20 86 ---- Grappa slobodno 0 


2208 20 87 ---- Brandy de Jerez slobodno 0 


2208 20 89 ---- ostala slobodno 0 


2208 30 - viski   


  -- Bourbon whisky, u posudama obujma   


2208 30 11 --- 2 l ili manjeg slobodno 0 


2208 30 19 --- većeg od 2 l slobodno 0 


  -- Scotch whisky   


  --- nemiješani („malt”) viski, u posudama obujma   


2208 30 32 ---- 2 l ili manjeg slobodno 0 


2208 30 38 ---- većeg od 2 l slobodno 0 


  --- miješani („blended”) viski, u posudama obujma   


2208 30 52 ---- 2 l ili manjeg slobodno 0 


2208 30 58 ---- većeg od 2 l slobodno 0 


  --- ostali, u posudama obujma   


2208 30 72 ---- 2 l ili manjeg slobodno 0 


2208 30 78 ---- većeg od 2 l slobodno 0 


  -- ostali, u posudama obujma   
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2208 30 82 --- 2 l ili manjeg slobodno 0 


2208 30 88 --- većeg od 2 l slobodno 0 


2208 40 - rum i druga destilirana pića dobivena destilacijom fermentiranih proizvoda od šećerne trske   


  -- u posudama obujma 2 l ili manjeg   


2208 40 11 --- rum što sadrži 225 g ili više hlapivih tvari (osim etilnog i metilnog alkohola) na hektolitar čistog 
alkohola (s dozvoljenim odstupanjem 10 %) 


0,6 EUR/% vol/hl + 3,2 
EUR/hl 


0 


  --- ostalo   


2208 40 31 ---- vrijednosti veće od 7,9 EUR po litri čistog alkohola slobodno 0 


2208 40 39 ---- ostalo 0,6 EUR/% vol/hl + 3,2 
EUR/hl 


0 


  -- u posudama obujma većeg od 2 l   


2208 40 51 --- rum što sadrži 225 g ili više hlapivih tvari (osim etilnog i metilnog alkohola) na hektolitar čistog 
alkohola (s dozvoljenim odstupanjem 10 %) 


0,6 EUR/% vol/hl 0 


  --- ostalo   


2208 40 91 ---- vrijednosti veće od 2 EUR po litri čistog alkohola slobodno 0 


2208 40 99 ---- ostalo 0,6 EUR/% vol/hl 0 


2208 50 - džin i klekovača   


  -- džin, u posudama obujma   


2208 50 11 --- 2 l ili manjeg slobodno 0 
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2208 50 19 --- većeg od 2 l slobodno 0 


  -- klekovača, u posudama obujma   


2208 50 91 --- 2 l ili manjeg slobodno 0 


2208 50 99 --- većeg od 2 l slobodno 0 


2208 60 - votka   


  -- s volumnim udjelom alkohola 45,4 % ili manjim, u posudama obujma   


2208 60 11 --- 2 l ili manjeg slobodno 0 


2208 60 19 --- većeg od 2 l slobodno 0 


  -- s volumnim udjelom alkohola većim od 45,4 %, u posudama obujma   


2208 60 91 --- 2 l ili manjeg slobodno 0 


2208 60 99 --- većeg od 2 l slobodno 0 


2208 70 - likeri i sredstva za okrjepu   


2208 70 10 -- u posudama obujma 2 l ili manjeg slobodno 0 


2208 70 90 -- u posudama obujma većeg od 2 l slobodno 0 


2208 90 - ostalo   


  -- arak, u posudama obujma   


2208 90 11 --- 2 l ili manjeg slobodno 0 
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2208 90 19 --- većeg od 2 l slobodno 0 


  -- destilirana pića (rakije) od šljiva, krušaka, trešanja ili višanja (osim likera), u posudama obujma   


2208 90 33 --- 2 l ili manjeg slobodno 0 


2208 90 38 --- većeg od 2 l slobodno 0 


  -- ostala destilirana pića (rakije) i ostala alkoholna pića, u posudama obujma   


  --- 2 l ili manjeg   


2208 90 41 ---- Ouzo slobodno 0 


  ---- ostalo   


  ----- destilirana pića (osim likera)   


  ------ destilirana iz voća   


2208 90 45 ------- Calvados slobodno 0 


2208 90 48 ------- ostalo slobodno 0 


  ------ ostalo   


2208 90 52 ------- korn slobodno 0 


2208 90 54 ------- Tequilla slobodno 0 


2208 90 56 ------- ostalo slobodno 0 
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2208 90 69 ----- ostala alkoholna pića slobodno 0 


  --- većeg od 2 l   


  ---- destilirana pića (osim likera)   


2208 90 71 ----- destilirana iz voća slobodno 0 


2208 90 75 ----- Tequilla slobodno 0 


2208 90 77 ----- ostalo slobodno 0 


2208 90 78 ---- ostala alkoholna pića slobodno 0 


  -- nedenaturirani etilni alkohol s volumnim udjelom alkohola manjim od 80 %, u posudama obujma   


2208 90 91 --- 2 l ili manjeg 1 EUR/% vol/hl + 6,4 
EUR/hl 


Tarifna kvota_etanol 
(27 000 – 100 000 t) (1) 


2208 90 99 --- većeg od 2 l 1 EUR/% vol/hl Tarifna kvota_etanol 
(27 000 – 100 000 t) (1) 


2209 00 Ocat i nadomjesci octa dobiveni od octene kiseline   


  - vinski ocat, u posudama obujma   


2209 00 11 -- 2 l ili manjeg 6,4 EUR/hl 0 


2209 00 19 -- većeg od 2 l 4,8 EUR/hl 0 


  - ostalo, u posudama obujma   


2209 00 91 -- 2 l ili manjeg 5,12 EUR/hl 0 


2209 00 99 -- većeg od 2 l 3,84 EUR/hl 0 
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23 POGLAVLJE 23. - OSTACI I OTPACI OD PREHRAMBENE INDUSTRIJE; PRIPREMLJENA 
ŽIVOTINJSKA HRANA 


  


2301 Brašno, krupica i pelete, od mesa ili mesnih klaoničkih proizvoda te od riba ili rakova, mekušaca ili 
ostalih vodenih beskralješnjaka, neprikladni za ljudsku potrošnju; čvarci 


  


2301 10 00 - brašno, krupica i pelete, od mesa ili mesnih klaoničkih proizvoda; čvarci slobodno 0 


2301 20 00 - brašno, krupica i pelete, od ribe ili rakova, mekušaca ili ostalih vodenih beskralješnjaka slobodno 0 


2302 Posije i ostali ostaci, neovisno jesu li u obliku peleta ili ne, dobiveni prosijavanjem, mljevenjem ili 
drugom obradom žitarica ili mahunarki 


  


2302 10 - od kukuruza   


2302 10 10 -- s masenim udjelom škroba ne većim od 35 % 44 EUR/t Tarifna kvota_posije 
(15 850 – 20 850 t) (1) 


2302 10 90 -- ostalo 89 EUR/t Tarifna kvota_posije 
(15 850 – 20 850 t) (1) 


2302 30 - od pšenice   


2302 30 10 -- s masenim udjelom škroba ne većim od 28 % i kod kojih dio što prolazi kroz sito veličine oka 0,2 
mm nije veći od 10 mas.% ili, alternativno, dio što prolazi kroz sito sadrži 1,5 mas.% ili više pepela, 
računano na suhi proizvod 


44 EUR/t Tarifna kvota_posije 
(15 850 – 20 850 t) (1) 


2302 30 90 -- ostalo 89 EUR/t Tarifna kvota_posije 
(15 850 – 20 850 t) (1) 
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2302 40 - od ostalih žitarica   


  -- od riže   


2302 40 02 --- s masenim udjelom škroba ne većim od 35 % 44 EUR/t 0 


2302 40 08 --- ostalo 89 EUR/t 0 


  -- ostalo   


2302 40 10 --- s masenim udjelom škroba ne većim od 28 % i kod kojih dio što prolazi kroz sito veličine oka 0,2 
mm nije veći od 10 mas.% ili, alternativno, dio što prolazi kroz sito sadrži 1,5 mas.% ili više pepela, 
računano na suhi proizvod 


44 EUR/t Tarifna kvota_posije 
(15 850 – 20 850 t) (1) 


2302 40 90 --- ostalo 89 EUR/t Tarifna kvota_posije 
(15 850 – 20 850 t) (1) 


2302 50 00 - od mahunarki 5.1 0 


2303 Ostaci od proizvodnje škroba i slični ostaci, rezanci od šećerne repe, otpaci od šećerne trske i ostali 
otpaci od proizvodnje šećera, talozi i otpaci iz pivovara i destilerija, neovisno jesu li u obliku peleta 
ili ne 


  


2303 10 - ostaci od proizvodnje škroba i slični ostaci   


  -- ostaci od proizvodnje škroba od kukuruza (osim koncentriranih tekućina za namakanje), s masenim 
udjelom bjelančevina, računano na suhi proizvod 


  


2303 10 11 --- većim od 40 % 320 EUR/t Tarifna kvota_posije 
(15 850 – 20 850 t) (1) 
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2303 10 19 --- 40 % ili manjim slobodno 0 


2303 10 90 -- ostalo slobodno 0 


2303 20 - rezanci od šećerne repe, otpaci od šećerne trske i ostali otpaci od proizvodnje šećera   


2303 20 10 -- rezanci od šećerne repe slobodno 0 


2303 20 90 -- ostalo slobodno 0 


2303 30 00 - talozi i otpaci iz pivovara ili destilerija slobodno 0 


2304 00 00 Uljane pogače i ostali kruti ostaci, neovisno jesu li mljeveni ili u obliku peleta ili ne, dobiveni pri 
ekstrakciji sojinog ulja 


slobodno 0 


2305 00 00 Uljane pogače i ostali kruti ostaci, neovisno jesu li mljeveni ili u obliku peleta ili ne, dobiveni pri 
ekstrakciji ulja od kikirikija 


slobodno 0 


2306 Uljane pogače i ostali kruti ostaci dobiveni pri ekstrakciji biljnih masti ili ulja, osim onih iz tarifnog 
broja 2304 ili 2305, nemljeveni, mljeveni ili peletirani 


  


2306 10 00 - od pamukovog sjemena slobodno 0 


2306 20 00 - od lanenog sjemena slobodno 0 


2306 30 00 -.od suncokretovog sjemena slobodno 0 


  - od sjemena uljane repice   
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2306 41 00 -- od sjemena uljane repice niskog sadržaja eruka kiseline slobodno 0 


2306 49 00 -- ostalo slobodno 0 


2306 50 00 - od kokosovog oraha ili kopre slobodno 0 


2306 60 00 - od palminog oraha ili jezgre koštica slobodno 0 


2306 90 - ostalo   


2306 90 05 -- od klica kukuruza slobodno 0 


  -- ostalo   


  --- uljane pogače i drugi ostaci dobiveni pri ekstrakciji maslinovog ulja   


2306 90 11 ---- s masenim udjelom maslinovog ulja 3 % ili manjim slobodno 0 


2306 90 19 ---- s masenim udjelom maslinovog ulja većim od 3 % 48 EUR/t 0 


2306 90 90 --- ostalo slobodno 0 


2307 00 Vinski talog; vinski kamen   


  - vinski talog   


2307 00 11 -- s masenim udjelom ukupnog alkohola ne većim od 7,9 % i sadržajem suhe tvari ne manjim od 
25 % masenog udjela 


slobodno 0 


2307 00 19 -- ostali 1,62 EUR/kg/tot, alk, 0 
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2307 00 90 - vinski kamen slobodno 0 


2308 00 Biljni materijali i biljni otpaci, biljni ostaci i sporedni proizvodi, neovisno jesu li peletirani ili ne, 
vrsta koje se rabi za prehranu životinja, ako nisu navedeni ni uključeni na drugom mjestu 


  


  - komina od grožđa   


2308 00 11 -- s masenim udjelom ukupnog alkohola ne većim od 4,3 % i sadržajem suhe tvari ne manjim od 
40 % masenog udjela 


slobodno 0 


2308 00 19 -- ostala 1,62 EUR/kg/tot, alk, 0 


2308 00 40 - žir i divlji kesten; komina od voća, osim od grožđa slobodno 0 


2308 00 90 - ostalo 1.6 0 


2309 Pripravci koji se upotrebljavaju za prehranu životinja   


2309 10 - hrana za pse i mačke, pripremljena u pakiranja za pojedinačnu prodaju   


  -- što sadrži škrob, glukozu, glukozni sirup, maltodekstrin ili maltodekstrinski sirup iz podbrojeva 
1702 30 50, 1702 30 90, 1702 40 90, 1702 90 50 i 2106 90 55 ili mliječne proizvode 


  


  --- što sadrži škrob, glukozu, glukozni sirup, maltodekstrin ili maltodekstrinski sirup   


  ---- bez sadržaja škroba ili s masenim udjelom škroba 10 % ili manjim   


2309 10 11 ----- bez sadržaja mliječnih proizvoda ili s masenim udjelom mliječnih proizvoda manjim od 10 % slobodno 0 


2309 10 13 ----- s masenim udjelom mliječnih proizvoda 10 % ili većim ali manjim od 50 % 498 EUR/t 0 
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2309 10 15 ----- s masenim udjelom mliječnih proizvoda 50 % ili većim ali manjim od 75 % 730 EUR/t 0 


2309 10 19 ----- s masenim udjelom mliječnih proizvoda 75 % ili većim 948 EUR/t 0 


  ---- s masenim udjelom škroba većim od 10 % ali ne većim od 30 %   


2309 10 31 ----- bez sadržaja mliječnih proizvoda ili s masenim udjelom mliječnih proizvoda manjim od 10 % slobodno 0 


2309 10 33 ----- s masenim udjelom mliječnih proizvoda 10 % ili većim ali manjim od 50 % 530 EUR/t 0 


2309 10 39 ----- s masenim udjelom mliječnih proizvoda 50 % ili većim 888 EUR/t 0 


  ---- s masenim udjelom škroba većim od 30 %   


2309 10 51 ----- bez sadržaja mliječnih proizvoda ili s masenim udjelom mliječnih proizvoda manjim od 10 % 102 EUR/t 0 


2309 10 53 ----- s masenim udjelom mliječnih proizvoda 10 % ili većim ali manjim od 50 % 577 EUR/t 0 


2309 10 59 ----- s masenim udjelom mliječnih proizvoda 50 % ili većim 730 EUR/t 0 


2309 10 70 --- što ne sadrži škrob, glukozu, glukozni sirup, maltodekstrin ili maltodekstrinski sirup, ali sadrži 
mliječne proizvode 


948 EUR/t 0 


2309 10 90 -- ostala 9.6 0 


2309 90 - ostali   


2309 90 10 -- topive tvari od riba ili morskih sisavaca 3.8 0 
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2309 90 20 -- proizvodi na koje se odnosi dodatna napomena 5 uz ovo poglavlje slobodno 0 


  -- ostali, uključujući premikse   


  --- što sadrže škrob, glukozu, glukozni sirup, maltodekstrin ili maltodekstrinski sirup iz podbrojeva 
1702 30 50, 1702 30 90, 1702 40 90, 1702 90 50 i 2106 90 55 ili mliječne proizvode 


  


  ---- što sadrže škrob, glukozu, glukozni sirup, maltodekstrin ili maltodekstrinski sirup   


  ----- bez sadržaja škroba ili s masenim udjelom škroba 10 % ili manjim   


2309 90 31 ------ bez sadržaja mliječnih proizvoda ili s masenim udjelom mliječnih proizvoda manjim od 10 % 23 EUR/t 0 


2309 90 33 ------ s masenim udjelom mliječnih proizvoda 10 % ili većim ali manjim od 50 % 498 EUR/t 0 


2309 90 35 ------ s masenim udjelom mliječnih proizvoda 50 % ili većim ali manjim od 75 % 730 EUR/t 0 


2309 90 39 ------ s masenim udjelom mliječnih proizvoda 75 % ili većim 948 EUR/t 0 


  ----- s masenim udjelom škroba većim od 10 % ali ne većim od 30 %   


2309 90 41 ------ bez sadržaja mliječnih proizvoda ili s masenim udjelom mliječnih proizvoda manjim od 10 % 55 EUR/t 0 


2309 90 43 ------ s masenim udjelom mliječnih proizvoda 10 % ili većim ali manjim od 50 % 530 EUR/t 0 


2309 90 49 ------ s masenim udjelom mliječnih proizvoda 50 % ili većim 888 EUR/t 0 


  ----- s masenim udjelom škroba većim od 30 %   


2309 90 51 ------ bez sadržaja mliječnih proizvoda ili s masenim udjelom mliječnih proizvoda manjim od 10 % 102 EUR/t 0 


2309 90 53 ------ s masenim udjelom mliječnih proizvoda 10 % ili većim ali manjim od 50 % 577 EUR/t 0 
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2309 90 59 ------ s masenim udjelom mliječnih proizvoda 50 % ili većim 730 EUR/t 0 


2309 90 70 ---- što ne sadrže škrob, glukozu, glukozni sirup, maltodekstrin ili maltodekstrinski sirup, ali sadrže 
mliječne proizvode 


948 EUR/t 0 


  --- ostali   


2309 90 91 ---- rezanci šećerne repe s dodanom melasom 12 0 


  ---- ostali   


2309 90 95 ----- s masenim udjelom 49 % ili većim kolinklorida, na organskom ili anorganskom nosaču 9.6 0 


2309 90 99 ----- ostali 9.6 0 


24 POGLAVLJE 24. - DUHAN I PRERAĐENI NADOMJESCI DUHANA   


2401 Neprerađeni duhan; duhanski otpaci   


2401 10 - duhan, neižiljen   


  -- zračnim tokom sušen duhan tipa Virginia i svijetli zračno sušen duhan tipa Burley (uključujući 
Burley hibride); svijetli zračno sušen duhan tipa Maryland i na dimu sušen duhan 


  


2401 10 10 --- zračnim tokom sušen duhan tipa Virginia 18,4 MIN 22 EUR/100 
kg/neto MAX 24 
EUR/100 kg/neto 


0 


2401 10 20 --- svijetli zračno sušen duhan tipa Burley (uključujući Burley hibride) 18,4 MIN 22 EUR/100 
kg/neto MAX 24 
EUR/100 kg/neto 


0 
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2401 10 30 --- svijetli zračno sušen duhan tipa Maryland 18,4 MIN 22 EUR/100 
kg/neto MAX 24 
EUR/100 kg/neto 


0 


  --- na dimu sušen duhan   


2401 10 41 ---- tipa Kentucky 18,4 MIN 22 EUR/100 
kg/neto MAX 24 
EUR/100 kg/neto 


0 


2401 10 49 ---- ostali 18,4 MIN 22 EUR/100 
kg/neto MAX 24 
EUR/100 kg/neto 


0 


  -- ostali   


2401 10 50 --- svijetli zračno sušen duhan 11,2 MIN 22 EUR/100 
kg/neto MAX 56 
EUR/100 kg/neto 


0 


2401 10 60 --- na suncu sušen duhan orijentalnog tipa 11,2 MIN 22 EUR/100 
kg/neto MAX 56 
EUR/100 kg/neto 


0 


2401 10 70 --- tamni zračno sušen duhan 11,2 MIN 22 EUR/100 
kg/neto MAX 56 
EUR/100 kg/neto 


0 


2401 10 80 --- zračnim tokom sušen duhan 11,2 MIN 22 EUR/100 
kg/neto MAX 56 
EUR/100 kg/neto 


0 


2401 10 90 --- ostali duhan 10 MIN 22 EUR/100 
kg/neto MAX 56 
EUR/100 kg/neto 


0 
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2401 20 - duhan, djelomično ili potpuno ižiljen   


  -- zračnim tokom sušen duhan tipa Virginia i svijetli zračno sušen duhan tipa Burley (uključujući 
Burley hibride); svijetli zračno sušen duhan tipa Maryland i na dimu sušen duhan 


  


2401 20 10 --- zračnim tokom sušen duhan tipa Virginia 18,4 MIN 22 EUR/100 
kg/neto MAX 24 
EUR/100 kg/neto 


0 


2401 20 20 --- svijetli zračno sušen duhan tipa Burley (uključujući Burley hibride) 18,4 MIN 22 EUR/100 
kg/neto MAX 24 
EUR/100 kg/neto 


0 


2401 20 30 --- svijetli zračno sušen duhan tipa Maryland 18,4 MIN 22 EUR/100 
kg/neto MAX 24 
EUR/100 kg/neto 


0 


  --- na dimu sušen duhan   


2401 20 41 ---- tipa Kentucky 18,4 MIN 22 EUR/100 
kg/neto MAX 24 
EUR/100 kg/neto 


0 


2401 20 49 ---- ostali 18,4 MIN 22 EUR/100 
kg/neto MAX 24 
EUR/100 kg/neto 


0 


  -- ostali   


2401 20 50 --- svijetli zračno sušen duhan 11,2 MIN 22 EUR/100 
kg/neto MAX 56 
EUR/100 kg/neto 


0 


2401 20 60 --- na suncu sušen duhan orijentalnog tipa 11,2 MIN 22 EUR/100 
kg/neto MAX 56 
EUR/100 kg/neto 


0 
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2401 20 70 --- tamni zračno sušen duhan 11,2 MIN 22 EUR/100 
kg/neto MAX 56 
EUR/100 kg/neto 


0 


2401 20 80 --- zračnim tokom sušen duhan 11,2 MIN 22 EUR/100 
kg/neto MAX 56 
EUR/100 kg/neto 


0 


2401 20 90 --- ostali duhan 11,2 MIN 22 EUR/100 
kg/neto MAX 56 
EUR/100 kg/neto 


0 


2401 30 00 - duhanski otpaci 11,2 MIN 22 EUR/100 
kg/neto MAX 56 
EUR/100 kg/neto 


0 


2402 Cigare, cheroots, cigarilosi i cigarete od duhana ili nadomjestaka duhana   


2402 10 00 - cigare, cheroots i cigarilosi koji sadrže duhan 26 Tarifna kvota_cigarete 
(2 500 t) 


2402 20 - cigarete koje sadrže duhan   


2402 20 10 -- sa sadržajem klinčića (začina) 10 0 


2402 20 90 -- ostale 57.6 Tarifna kvota_cigarete 
(2 500 t) 


2402 90 00 - ostalo 57.6 0 


2403 Ostali prerađeni duhan i prerađeni nadomjesci duhana; homogenizirani i rekonstituirani duhan; 
duhanski ekstrakti i esencije 


  


2403 10 - duhan za pušenje s dodatkom ili bez dodatka nadomjestaka duhana u bilo kojem omjeru   


2403 10 10 -- u izvornim pakiranjima neto sadržaja ne većeg od 500 g 74.9 0 


2403 10 90 -- ostali 74.9 0 
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  - ostali   


2403 91 00 -- homogenizirani ili rekonstituirani duhan 16.6 0 


2403 99 -- ostali   


2403 99 10 --- duhan za žvakanje i šmrkanje 41.6 0 


2403 99 90 --- ostali 16.6 0 


V. ODJELJAK V. – MINERALNI PROIZVODI   


25 POGLAVLJE 25. - SOL; SUMPOR; ZEMLJA I KAMEN; SADRA, VAPNO I CEMENT   


2501 00 Sol (uključujući sol za jelo i denaturiranu sol) i čisti natrijev klorid, neovisno je li u vodenoj otopini 
ili sadrži li dodane tvari protiv grudanja ili za poboljšanje sipkosti ili ne; morska voda 


  


2501 00 10 - morska voda i slane otopine slobodno 0 


  - sol (uključujući sol za jelo i denaturiranu sol) i čisti natrijev klorid, neovisno je li u vodenoj otopini 
ili sadrži li dodane tvari protiv grudanja ili za poboljšanje sipkosti ili ne 


  


2501 00 31 -- za kemijsku preradu (izdvajanje natrija i klora), za proizvodnju drugih proizvoda slobodno 0 


  -- ostalo   
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2501 00 51 --- denaturirana ili za industrijske namjene (uključujući rafinaciju), osim za konzerviranje ili pripravu 
hrane za ljude ili životinje 


1,7 EUR/1 000 kg/neto 3 


  --- ostalo   


2501 00 91 ---- sol za ljudsku potrošnju 2,6 EUR/1 000 kg/neto 3 


2501 00 99 ---- ostalo 2,6 EUR/1 000 kg/neto 3 


2502 00 00 Željezni piriti, neprženi slobodno 0 


2503 00 Sumpor svih vrsta, osim sublimiranog, taloženog i koloidnog sumpora   


2503 00 10 - sirovi ili nerafinirani slobodno 0 


2503 00 90 - ostali 1.7 0 


2504 Grafit, prirodni   


2504 10 00 - u prahu ili ljuskicama slobodno 0 


2504 90 00 - ostali slobodno 0 


2505 Prirodni pijesak svih vrsta, obojeni ili neobojeni, osim pijeska što sadrži kovine iz poglavlja 26   


2505 10 00 - silikatni i kremeni pijesak slobodno 0 


2505 90 00 - ostali slobodno 0 


2506 Kvarc (osim prirodnog pijeska); kvarcit, uključujući grubo oblikovan ili prosto piljen ili drukčije 
rezan, u blokove ili ploče pravokutnog (uključujući kvadratnog) oblika 
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2506 10 00 - kvarc slobodno 0 


2506 20 00 - kvarcit slobodno 0 


2507 00 Kaolin i druge kaolinske gline, pečene ili ne   


2507 00 20 - kaolin slobodno 0 


2507 00 80 - ostale kaolinske gline slobodno 0 


2508 Ostale gline (osim ekspandiranih glina iz tarifnog broja 6806), andaluzit, cijanit i silimanit, pečeni ili 
ne; mulit; šamotne i dinas-zemlje 


  


2508 10 00 - bentonit slobodno 0 


2508 30 00 - vatrostalne gline slobodno 0 


2508 40 00 - ostale gline slobodno 0 


2508 50 00 - andaluzit, cijanit i silimanit slobodno 0 


2508 60 00 - mulit slobodno 0 


2508 70 00 - šamotne i dinas zemlje slobodno 0 


2509 00 00 Kreda slobodno 0 


2510 Prirodni kalcijevi fosfati, prirodni aluminijevi kalcijevi fosfati i fosfatna kreda   


2510 10 00 - nedrobljeni slobodno 0 


2510 20 00 - drobljeni slobodno 0 
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2511 Prirodni barijev sulfat (barit); prirodni barijev karbonat (viterit), pečeni ili ne, osim barijeva oksida iz 
tarifnog broja 2816 


  


2511 10 00 - prirodni barijev sulfat (barit) slobodno 0 


2511 20 00 - prirodni barijev karbonat (viterit) slobodno 0 


2512 00 00 Silikatno fosilno brašno (npr. kiselgur, tripolit, diatomit) i slične silikatne zemlje, pečene ili ne, 
specifične gustoće 1 ili manje 


slobodno 0 


2513 Plovučac; sitnozrnati korund; prirodni korund, prirodni granat i druge prirodne tvari za brušenje, 
neovisno jesu li toplinski obrađeni ili ne 


  


2513 10 00 - plovučac slobodno 0 


2513 20 00 - sitnozrnati korund, prirodni korund, prirodni granat i ostale prirodne tvari za brušenje slobodno 0 


2514 00 00 Škriljevac, uključujući grubo klesan ili piljen ili na drugi način oblikovan u četverokutne ili 
pravokutne blokove ili ploče 


slobodno 0 


2515 Mramor, travertin, ekozin i druge vrste vapnenačkog kamena za spomenike ili za građevinarstvo, 
specifične gustoće 2,5 ili veće, te alabaster, uključujući grubo oblikovan ili prosto piljen ili drukčije 
rezan, u blokove ili ploče pravokutnog (uključujući kvadratnog) oblika 


  


  - mramor i travertin   


2515 11 00 -- sirov (neobrađen) ili grubo klesan slobodno 0 


2515 12 -- samo rezan, piljenjem ili na drugi način, u blokove ili ploče pravokutnog (uključujući kvadratnog) 
oblika 


  


2515 12 20 --- debljine ne veće od 4 cm slobodno 0 
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2515 12 50 --- debljine veće od 4 cm, ali ne veće od 25 cm slobodno 0 


2515 12 90 --- ostalo slobodno 0 


2515 20 00 - ekozin i drugi vapnenački kamen za spomenike ili građevine; alabaster slobodno 0 


2516 Granit, porfir, bazalt, pješčar i ostali kamen za spomenike ili za građevinarstvo, uključujući grubo 
oblikovan ili prosto piljen ili drukčije rezan, u blokove ili ploče pravokutnog (uključujući 
kvadratnog) oblika 


  


  - granit   


2516 11 00 -- sirov (neobrađen) ili grubo klesan slobodno 0 


2516 12 -- samo rezan, piljenjem ili na drugi način, u blokove ili ploče pravokutnog (uključujući kvadratnog) 
oblika 


  


2516 12 10 --- debljine ne veće od 25 cm slobodno 0 


2516 12 90 --- ostalo slobodno 0 


2516 20 00 - pješčar slobodno 0 


2516 90 00 - ostali kamen za spomenike ili građevine slobodno 0 


2517 Obluci, šljunak, lomljeni ili drobljeni kamen, vrsta koje se obično rabi kao agregate za beton, za 
nasipanje cesta ili željezničkih pruga ili za druga nasipanja, krupni bjeluci i kremen, neovisno jesu li 
toplinski obrađeni ili ne; makadam od troske (šljake) ili sličnog industrijskog otpada, neovisno sadrži 
li materijale iz prvog dijela naziva tarifnog broja; termakadam; granule, odlomci i prah, od kamena iz 
tarifnog broja 2515 ili 2516, neovisno jesu li toplinski obrađeni ili ne 
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2517 10 - obluci, šljunak, lomljeni ili drobljeni kamen, vrsta koje se obično rabi kao agregati za beton, za 
nasipanje cesta ili za željeznicu ili drugi balast, krupni obluci i kremen, termički obrađeni ili ne 


  


2517 10 10 -- obluci, šljunak, krupni obluci i kremen slobodno 0 


2517 10 20 -- vapnenac, dolomit i ostali vapnenački kamen, drobljen ili lomljen slobodno 0 


2517 10 80 -- ostali slobodno 0 


2517 20 00 - makadam od troske (šljake) ili sličnog industrijskog otpada, neovisno sadrži li materijale iz 
podbroja 2517 10 ili ne 


slobodno 0 


2517 30 00 - termakadam slobodno 0 


  - granule, odlomci i prah, od kamena iz tarifnog broja 2515 ili 2516, neovisno jesu li toplinski 
obrađeni ili ne 


  


2517 41 00 -- mramorni slobodno 0 


2517 49 00 -- ostalo slobodno 0 


2518 Dolomit, neovisno je li pečen ili sinteriran ili ne, uključujući dolomit koji je grubo klesan, piljen ili 
na drugi način oblikovan, u blokove ili ploče pravokutnog (uključujući kvadratnog) oblika; dolomitni 
„ramming mix” 


  


2518 10 00 - dolomit, nekalciniran i nesinteriran slobodno 0 


2518 20 00 - dolomit, kalciniran ili sinteriran slobodno 0 


2518 30 00 - dolomitni „ramming mix” slobodno 0 
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2519 Prirodni magnezijev karbonat (magnezit); taljeni magnezijev oksid; mrtvo-pečeni (sinterirani) 
magnezijev oksid, neovisno sadrži li male količine drugih oksida dodanih prije sinteriranja ili ne; 
drugi magnezijevi oksidi, neovisno jesu li čisti ili ne 


  


2519 10 00 - prirodni magnezijev karbonat (magnezit) slobodno 0 


2519 90 - ostalo   


2519 90 10 -- magnezijev oksid, osim prženoga prirodnoga magnezijevog karbonata 1.7 0 


2519 90 30 -- mrtvo-pečeni (sinterirani) magnezijev oksid slobodno 0 


2519 90 90 -- ostalo slobodno 0 


2520 Sirova sadra (gips); anhidrit; pečena sadra (što se sastoji od pečene sadre ili kalcijeva sulfata), 
neovisno je li obojena ili ne, sa ili bez malih količina ubrzivača ili usporivača vezivanja 


  


2520 10 00 - sirova sadra (gips); anhidrit slobodno 0 


2520 20 - pečena sadra   


2520 20 10 -- građevinski slobodno 0 


2520 20 90 -- ostalo slobodno 0 


2521 00 00 Vapnenac što se rabi kao talitelj; vapnenac i drugi vapnenački kamen što se rabi za proizvodnju 
vapna i cementa 


slobodno 0 


2522 Živo vapno, gašeno vapno i hidraulično vapno, osim kalcijevog oksida i hidroksida iz tarifnog broja 
2825 
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2522 10 00 - živo vapno 1.7 0 


2522 20 00 - gašeno vapno 1.7 0 


2522 30 00 - hidraulično vapno 1.7 0 


2523 Portland-cement, aluminatni cement, metalurški cement, supersulfatni cement i slični hidraulični 
cementi, uključujući obojene ili u obliku klinkera 


  


2523 10 00 - cement u obliku klinkera 1.7 0 


  - portland cement   


2523 21 00 -- bijeli cement, umjetno obojen ili ne 1.7 0 


2523 29 00 -- ostali 1.7 0 


2523 30 00 - aluminatni cement 1.7 0 


2523 90 - ostali hidraulični cementi   


2523 90 10 -- cement iz visokih peći 1.7 0 


2523 90 80 -- ostali 1.7 0 


2524 Azbest   


2524 10 00 - krokidolit slobodno 0 


2524 90 00 - ostali slobodno 0 


2525 Tinjac, uključujući cjepke; tinjčevi otpaci   
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2525 10 00 - sirovi (neobrađeni) tinjac i tinjac u obliku listova ili cjepki slobodno 0 


2525 20 00 - tinjac u prahu slobodno 0 


2525 30 00 - tinjčevi otpaci slobodno 0 


2526 Steatit prirodni, uključujući grubo klesan, piljen ili na drugi način oblikovan u kvadratne ili 
pravokutne blokove ili ploče; milovka (talk) 


  


2526 10 00 - nedrobljeni i nemljeveni slobodno 0 


2526 20 00 - drobljeni ili mljeveni slobodno 0 


2528 Prirodni borati i njihovi koncentrati (pečeni ili ne), osim borata dobivenih iz prirodne slane vode; 
prirodna borna kiselina što ne sadrži više od 85 % H3BO3 računano na suhu masu 


  


2528 10 00 - prirodni natrijevi borati i njihovi koncentrati (pečeni ili ne) slobodno 0 


2528 90 00 - ostalo slobodno 0 


2529 Glinenac (feldspat); leucit; nefelin i nefelinsijenit; fluorit   


2529 10 00 - glinenac (feldspat) slobodno 0 


  - fluorit   


2529 21 00 -- s masenim udjelom kalcijeva fluorida 97 % ili manjim slobodno 0 


2529 22 00 -- s masenim udjelom kalcijeva fluorida većim od 97 % slobodno 0 


2529 30 00 - leucit; nefelin i nefelinsijenit slobodno 0 
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2530 Mineralne tvari ako nisu navedene ni uključene na drugom mjestu   


2530 10 - vermikulit, perlit i kloriti, neekspandirani   


2530 10 10 -- perlit slobodno 0 


2530 10 90 -- vermikulit i kloriti slobodno 0 


2530 20 00 - kieserit, epsomit (prirodni magnezijevi sulfati) slobodno 0 


2530 90 - ostalo   


2530 90 20 -- sepiolit slobodno 0 


2530 90 98 -- ostalo slobodno 0 


26 POGLAVLJE 26. - RUDAČE, TROSKE I PEPELI   


2601 Rudače i koncentrati željeza, uključujući i pržene željezne pirite   


  - rudače i koncentrati željeza, osim prženih pirita željeza   


2601 11 00 -- neaglomerirani slobodno 0 


2601 12 00 -- aglomerirani slobodno 0 


2601 20 00 - prženi piriti željeza slobodno 0 


2602 00 00 Rudače i koncentrati mangana, uključujući željezno manganske rudače i koncentrate što sadrže 20 % 
ili više mangana, računano na suhu masu 


slobodno 0 


2603 00 00 Rudače i koncentrati bakra slobodno 0 


2604 00 00 Rudače i koncentrati nikla slobodno 0 
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2605 00 00 Rudače i koncentrati kobalta slobodno 0 


2606 00 00 Rudače i koncentrati aluminija slobodno 0 


2607 00 00 Rudače i koncentrati olova slobodno 0 


2608 00 00 Rudače i koncentrati cinka slobodno 0 


2609 00 00 Rudače i koncentrati kositra slobodno 0 


2610 00 00 Rudače i koncentrati kroma slobodno 0 


2611 00 00 Rudače i koncentrati volframa (tungstena) slobodno 0 


2612 Rudače i koncentrati uranija ili torija   


2612 10 - rudače i koncentrati uranija   


2612 10 10 -- uranove rudače i smjese i njihovi koncentrati, s masenim udjelom uranija većim od 5 % (Euratom) slobodno 0 


2612 10 90 -- ostalo slobodno 0 


2612 20 - rudače i koncentrati torija   


2612 20 10 -- monazit; urano-torianit i ostale rudače i koncentrati torija, s masenim udjelom torija većim od 
20 % (Euratom) 


slobodno 0 


2612 20 90 -- ostalo slobodno 0 
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2613 Rudače i koncentrati molibdena   


2613 10 00 - prženi slobodno 0 


2613 90 00 - ostalo slobodno 0 


2614 00 Rudače i koncentrati titana   


2614 00 10 - ilmenit i njegovi koncentrati slobodno 0 


2614 00 90 - ostalo slobodno 0 


2615 Rudače i koncentrati niobija, tantala, vanadija ili cirkonija   


2615 10 00 - rudače i koncentrati cirkonija slobodno 0 


2615 90 - ostalo   


2615 90 10 -- rudače i koncentrati niobija i tantala slobodno 0 


2615 90 90 -- rudače i koncentrati vanadija slobodno 0 


2616 Rudače i koncentrati plemenitih kovina   


2616 10 00 - rudače i koncentrati srebra slobodno 0 


2616 90 00 - ostalo slobodno 0 


2617 Ostale rudače i koncentrati   


2617 10 00 - rudače i koncentrati antimona slobodno 0 


2617 90 00 - ostalo slobodno 0 
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2618 00 00 Granulirana troska od proizvodnje željeza ili čelika slobodno 0 


2619 00 Troska (osim granulirane troske), ogorina (kovačina) i ostali otpaci iz proizvodnje željeza ili čelika   


2619 00 20 - otpaci prikladni za ponovno dobivanje željeza ili mangana slobodno 0 


2619 00 40 - troska prikladna za dobivanja titanova oksida slobodno 0 


2619 00 80 - ostalo slobodno 0 


2620 Troska, pepeo i ostaci (osim od proizvodnje željeza ili čelika), što sadrže kovine, arsen ili njihove 
spojeve 


  


  - što sadrže uglavnom cink   


2620 11 00 -- talog od prevlačenja cinkom umakanjem (tvrdi cink) slobodno 0 


2620 19 00 -- ostalo slobodno 0 


  - što sadrže uglavnom olovo   


2620 21 00 -- olovni benzinski talozi i olovni antidetonacijski talozi slobodno 0 


2620 29 00 -- ostali slobodno 0 


2620 30 00 - što sadrže uglavnom bakar slobodno 0 


2620 40 00 - što sadrže uglavnom aluminij slobodno 0 


2620 60 00 - što sadrže arsen, živu, talij ili njihove mješavine, vrsta što ih se rabi za dobivanje arsena ili 
navedenih kovina ili za proizvodnju njihovih kemijskih spojeva 


slobodno 0 


  - ostalo   
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2620 91 00 -- što sadrže antimon, berilij, kadmij, krom ili njihove mješavine slobodno 0 


2620 99 -- ostalo   


2620 99 10 --- što sadrže uglavnom nikal slobodno 0 


2620 99 20 --- što sadrže uglavnom niobij i tantal slobodno 0 


2620 99 40 --- što sadrže uglavnom kositar slobodno 0 


2620 99 60 --- što sadrže uglavnom titan slobodno 0 


2620 99 95 --- ostalo slobodno 0 


2621 Ostale troske i pepeli, uključujući pepeo morskog bilja; pepeo i ostaci nastali spaljivanjem gradskog 
otpada 


  


2621 10 00 - pepeo i ostaci nastali spaljivanjem gradskog otpada slobodno 0 


2621 90 00 - ostalo slobodno 0 


27 POGLAVLJE 27. - MINERALNA GORIVA, MINERALNA ULJA I PROIZVODI NJIHOVE 
DESTILACIJE BITUMENSKE TVARI; MINERALNI VOSKOVI; 


  


2701 Kameni ugljen; briketi raznih oblika i slična kruta goriva od kamenog ugljena   


  - kameni ugljen, uključujući i ugljen u prahu, ali neaglomerirani   


2701 11 -- antracit   


2701 11 10 --- s udjelom hlapivih tvari (računano na suhi proizvod bez mineralnih tvari) ne većim od 10 % slobodno 0 


2701 11 90 --- ostali slobodno 0 
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2701 12 -- bitumenski kameni ugljen   


2701 12 10 --- kameni ugljen za proizvodnju koksa slobodno 0 


2701 12 90 --- ostali slobodno 0 


2701 19 00 -- ostali kameni ugljen slobodno 0 


2701 20 00 - briketi raznih oblika i slična kruta goriva od kamenog ugljena slobodno 0 


2702 Mrki ugljen, aglomerirani ili neaglomerirani, osim gagata   


2702 10 00 - mrki ugljen, u prahu ili ne, ali neaglomerirani slobodno 0 


2702 20 00 - aglomerirani mrki ugljen slobodno 0 


2703 00 00 Treset (uključujući tresetnu slamu), aglomeriran ili ne slobodno 0 


2704 00 Koks i polukoks od kamenog ugljena, mrkog ugljena ili treseta, aglomerirani ili ne; retortni ugljen   


  - koks i polukoks od kamenog ugljena   


2704 00 11 -- za proizvodnju elektroda slobodno 0 


2704 00 19 -- ostali slobodno 0 


2704 00 30 - koks i polukoks od mrkog ugljena slobodno 0 


2704 00 90 - ostali slobodno 0 
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2705 00 00 Rasvjetni plin, vodeni plin, generatorski plin i slični plinovi, osim naftnih plinova i ostalih plinovitih 
ugljikovodika 


slobodno 0 


2706 00 00 Katran dobiven destilacijom kamenog ugljena, mrkog ugljena ili treseta, te ostali mineralni katrani, 
dehidratizirani ili ne, djelomično destilirani ili ne, uključujući rekonstituirane katrane 


slobodno 0 


2707 Ulja i drugi proizvodi destilacije katrana kamenog ugljena na visokoj temperaturi; slični proizvodi u 
kojih je masa aromatskih sastojaka veća od mase nearomatskih sastojaka 


  


2707 10 - benzol (benzen)   


2707 10 10 -- za uporabu kao pogonsko ili ogrjevno gorivo 3 0 


2707 10 90 -- za ostale namjene slobodno 0 


2707 20 - toluol (toluen)   


2707 20 10 -- za uporabu kao pogonsko ili ogrjevno gorivo 3 0 


2707 20 90 -- za ostale namjene slobodno 0 


2707 30 - ksilol (ksilen)   


2707 30 10 -- za uporabu kao pogonsko ili ogrjevno gorivo 3 0 


2707 30 90 -- za ostale namjene slobodno 0 


2707 40 00 - naftalen slobodno 0 


2707 50 - mješavine ostalih aromatskih ugljikovodika, od kojih 65 % ili više volumena (uključujući gubitke) 
predestilira na temperaturi do 250 °C (po metodi ASTM D86) 
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2707 50 10 -- za uporabu kao pogonsko ili ogrjevno gorivo 3 0 


2707 50 90 -- za ostale namjene slobodno 0 


  - ostalo   


2707 91 00 -- kreozotna ulja 1.7 0 


2707 99 -- ostalo   


  --- sirova ulja   


2707 99 11 ---- sirova laka ulja, od kojih 90 % ili više volumena predestilira na temperaturi do 200 °C 1.7 0 


2707 99 19 ---- ostala slobodno 0 


2707 99 30 --- gornje frakcije što sadrže sumpor slobodno 0 


2707 99 50 --- bazni proizvodi 1.7 0 


2707 99 70 --- antracen slobodno 0 


2707 99 80 --- fenoli 1.2 0 


  --- ostalo   


2707 99 91 ---- za dobivanje proizvoda iz tarifnog broja 2803 slobodno 0 


2707 99 99 ---- ostalo 1.7 0 


2708 Smola i koks od smole, dobiveni od katrana kamenog ugljena ili od drugih mineralnih katrana   


2708 10 00 - smola slobodno 0 
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2708 20 00 - koks od smole slobodno 0 


2709 00 Nafta i ulja dobivena od bitumenskih minerala, sirova   


2709 00 10 - kondenzati prirodnog plina slobodno 0 


2709 00 90 - ostalo slobodno 0 


2710 Naftna ulja i ulja dobivena od bitumenskih minerala, osim sirovih; proizvodi ako nisu navedeni niti 
uključeni na drugom mjestu, s masenim udjelom od 70 % ili većim naftnih ulja ili ulja dobivenih od 
bitumenskih, ako su ta ulja osnovni sastojci tih proizvoda; otpadna ulja 


  


  - naftna ulja i ulja dobivena od bitumenskih minerala (osim sirovih) i proizvodi ako nisu navedeni ni 
uključeni na drugom mjestu, s masenim udjelom od 70 % ili većim naftnih ulja ili ulja dobivenih od 
bitumenskih minerala koji čine osnovne sastojke tih proizvoda, osim otpadnih ulja 


  


2710 11 -- laka ulja i preparati   


2710 11 11 --- za uporabu u specifičnim procesima 4.7 0 


2710 11 15 --- za kemijsku preradu postupcima različitim od onih obuhvaćenih podbrojem 2710 11 11 4.7 0 


  --- za ostale namjene   


  ---- specijalni benzini   


2710 11 21 ----- white spirit 4.7 0 
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2710 11 25 ----- ostali 4.7 0 


  ---- ostalo   


  ----- motorni benzin   


2710 11 31 ------ benzin za zrakoplove 4.7 0 


  ------ ostali, sa sadržajem olova   


  ------- ne većim od 0,013 g/l (bezolovni)   


2710 11 41 -------- s oktanskim brojem (RON) manjim od 95 4.7 0 


2710 11 45 -------- s oktanskim brojem (RON) 95 ili većim, ali manjim od 98 4.7 0 


2710 11 49 -------- s oktanskim brojem (RON) 98 ili većim 4.7 0 


  ------- većim od 0,013 g/l   


2710 11 51 -------- s oktanskim brojem (RON) manjim od 98 4.7 0 


2710 11 59 -------- s oktanskim brojem (RON) 98 ili većim 4.7 0 


2710 11 70 ----- goriva za mlazne motore benzinskog tipa 4.7 0 


2710 11 90 ----- ostala laka ulja 4.7 0 


2710 19 -- ostalo   


  --- srednja ulja   
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2710 19 11 ---- za uporabu u specifičnim procesima 4.7 0 


2710 19 15 ---- za kemijsku preradu postupcima različitim od onih obuhvaćenih podbrojem 2710 19 11 4.7 0 


  ---- za ostale namjene   


  ----- kerozin (petrolej)   


2710 19 21 ------ gorivo za mlazne motore („jet”) 4.7 0 


2710 19 25 ------ ostali 4.7 0 


2710 19 29 ----- ostala 4.7 0 


  --- teška ulja   


  ---- plinska ulja   


2710 19 31 ----- za uporabu u specifičnim procesima 3.5 0 


2710 19 35 ----- za kemijsku preradu postupcima različitim od onih obuhvaćenih podbrojem 2710 19 31 3.5 0 


  ----- za ostale namjene   


2710 19 41 ------ s masenim udjelom sumpora ne većim od 0,05 % 3.5 0 


2710 19 45 ------ s masenim udjelom sumpora većim od 0,05 %, ali ne većim od 0,2 % 3.5 0 


2710 19 49 ------ s masenim udjelom sumpora većim od 0,2 % 3.5 0 


  ---- loživa ulja   
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2710 19 51 ----- za uporabu u specifičnim procesima 3.5 0 


2710 19 55 ----- za kemijsku preradu postupcima različitim od onih obuhvaćenih podbrojem 2710 19 51 3.5 0 


  ----- za ostale namjene   


2710 19 61 ------ s masenim udjelom sumpora ne većim od 1 % 3.5 0 


2710 19 63 ------ s masenim udjelom sumpora većim od 1 %, ali ne većim od 2 % 3.5 0 


2710 19 65 ------ s masenim udjelom sumpora većim od 2 %, ali ne većim od 2,8 % 3.5 0 


2710 19 69 ------ s masenim udjelom sumpora većim od 2,8 % 3.5 0 


  ---- ulja za podmazivanje; ostala ulja   


2710 19 71 ----- za uporabu u specifičnim procesima 3.7 0 


2710 19 75 ----- za kemijsku preradu postupcima različitim od onih obuhvaćenih podbrojem 2710 19 71 3.7 0 


  ----- za ostale namjene   


2710 19 81 ------ motorna ulja, kompresorska ulja za podmazivanje, turbinska ulja za podmazivanje 3.7 0 


2710 19 83 ------ tekućine za hidrauliku 3.7 0 


2710 19 85 ------ bijela ulja, tekući parafin 3.7 0 


2710 19 87 ------ ulja za mjenjače i reduktore 3.7 0 


2710 19 91 ------ spojevi za obradu kovina, ulja za odjeljivanje kalupa, ulja protiv korozije 3.7 0 
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2710 19 93 ------ elektroizolacijska ulja 3.7 0 


2710 19 99 ------ ostala ulja za podmazivanje i ostala ulja i masti 3.7 0 


  - otpadna ulja   


2710 91 00 -- što sadrže poliklorirane bifenile (PCB), poliklorirane terfenile (PCT) ili polibromirane bifenile 
(PBB) 


3.5 0 


2710 99 00 -- ostala 3.5 0 


2711 Naftni plinovi i ostali plinoviti ugljikovodici   


  - ukapljeni   


2711 11 00 -- prirodni plin 0.7 0 


2711 12 -- propan   


  --- propan čistoće ne manje od 99 %   


2711 12 11 ---- za uporabu kao pogonsko ili ogrjevno gorivo 8 0 


2711 12 19 ---- za ostale namjene slobodno 0 


  --- ostali   


2711 12 91 ---- za uporabu u specifičnim procesima 0.7 0 


2711 12 93 ---- za kemijsku preradu postupcima različitim od onih obuhvaćenih podbrojem 2711 12 91 0.7 0 


  ---- za ostale namjene   
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2711 12 94 ----- čistoće veće od 90 %, ali manje od 99 % 0.7 0 


2711 12 97 ----- ostali 0.7 0 


2711 13 -- butan   


2711 13 10 --- za uporabu u specifičnim procesima 0.7 0 


2711 13 30 --- za kemijsku preradu postupcima različitim od onih obuhvaćenih podbrojem 2711 13 10 0.7 0 


  --- za ostale namjene   


2711 13 91 ----- čistoće veće od 90 %, ali manje od 95 % 0.7 0 


2711 13 97 ---- ostali 0.7 0 


2711 14 00 -- etilen, propilen, butilen i butadien 0.7 0 


2711 19 00 -- ostali 0.7 0 


  - u plinovitom stanju   


2711 21 00 -- prirodni plin 0.7 0 


2711 29 00 -- ostali 0.7 0 


2712 Vazelin; parafinski vosak, mikrokristalni naftni vosak, prešani parafini, ozokerit, vosak mrkog 
ugljena, vosak od treseta, ostali mineralni voskovi i slični proizvodi dobiveni sintezom ili drugim 
postupcima, obojeni ili ne 
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2712 10 - vazelin   


2712 10 10 -- sirovi 0.7 0 


2712 10 90 -- ostali 2.2 0 


2712 20 - parafinski vosak s masenim udjelom ulja manjim od 0,75 %   


2712 20 10 -- sintetički parafinski vosak molekularne mase 460 ili veće ali ne veće od 1 560 slobodno 0 


2712 20 90 -- ostali 2.2 0 


2712 90 - ostalo   


  -- ozokerit, vosak od mrkog ugljena ili vosak od treseta (prirodni proizvodi)   


2712 90 11 --- sirovi 0.7 0 


2712 90 19 --- ostali 2.2 0 


  -- ostalo   


  --- sirovi   


2712 90 31 ---- za uporabu u specifičnim procesima 0.7 0 


2712 90 33 ---- za kemijsku preradu postupcima različitim od onih obuhvaćenih podbrojem 2712 90 31 0.7 0 


2712 90 39 ---- za ostale namjene 0.7 0 


  --- ostalo   
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2712 90 91 ---- smjese 1-alkena, što sadrže 80 % ili više masenog udjela 1-alkena duljine lanca 24 ugljikova 
atoma ili veće, ali ne veće od 28 ugljikovih atoma 


slobodno 0 


2712 90 99 ---- ostalo 2.2 0 


2713 Naftni koks, naftni bitumen i drugi ostaci od naftnih ulja ili od ulja dobivenih od bitumenskih 
minerala 


  


  - naftni koks   


2713 11 00 -- neprženi (nekalciniran, sirovi) slobodno 0 


2713 12 00 -- prženi (kalciniran) slobodno 0 


2713 20 00 - naftni bitumen slobodno 0 


2713 90 - drugi ostaci od naftnih ulja ili od ulja dobivenih iz bitumenskih minerala   


2713 90 10 -- za dobivanje proizvoda iz tarifnog broja 2803 slobodno 0 


2713 90 90 -- ostali 0.7 0 


2714 Bitumen i asfalt, prirodni; bitumenski ili uljni škriljevci i katranski pijesak; asfaltiti i asfaltne stijene   


2714 10 00 - bitumenski ili uljni škriljevci i katranski pijesak slobodno 0 


2714 90 00 - ostalo slobodno 0 


2715 00 00 Bitumenske mješavine na osnovi prirodnog asfalta, prirodnog bitumena, naftnog bitumena, 
mineralnog katrana ili mineralne katranske smole (na primjer, bitumenski kit, „cutback”) 


slobodno 0 


2716 00 00 Električna energija slobodno 0 
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VI. ODJELJAK VI. – PROIZVODI KEMIJSKE ILI SRODNIH INDUSTRIJA   


28 POGLAVLJE 28. - ANORGANSKI KEMIJSKI PROIZVODI; ORGANSKI ILI ANORGANSKI 
SPOJEVI PLEMENITIH KOVINA, KOVINA RIJETKIH ZEMLJI, RADIOAKTIVNIH 
ELEMENATA ILI IZOTOPA 


  


  I. KEMIJSKI ELEMENTI   


2801 Fluor, klor, brom i jod   


2801 10 00 - klor 5.5 0 


2801 20 00 - jod slobodno 0 


2801 30 - fluor; brom   


2801 30 10 -- fluor; 5 0 


2801 30 90 -- brom 5.5 0 


2802 00 00 Sumpor, sublimirani ili taloženi; koloidni sumpor 4.6 0 


2803 00 Ugljik (ugljena čađa i ostali oblici ugljika, ako nisu navedeni ili uključeni na drugim mjestu)   


2803 00 10 - metanska čađa slobodno 0 


2803 00 80 - ostalo slobodno 0 


2804 Vodik, plemeniti (rijetki) plinovi i ostale nekovine   


2804 10 00 - vodik 3.7 0 


  - plemeniti (rijetki) plinovi   
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2804 21 00 -- argon 5 0 


2804 29 -- ostali   


2804 29 10 --- helij slobodno 0 


2804 29 90 --- ostali 5 0 


2804 30 00 - dušik 5.5 0 


2804 40 00 - kisik 5 0 


2804 50 - bor; telurij   


2804 50 10 -- bor 5.5 0 


2804 50 90 -- telurij 2.1 0 


  - silicij   


2804 61 00 -- s masenim udjelom silicija ne manjim od 99,99 % slobodno 0 


2804 69 00 -- ostali 5.5 5 


2804 70 00 - fosfor 5.5 0 


2804 80 00 - arsen 2.1 0 


2804 90 00 - selen slobodno 0 


2805 Alkalijske ili zemnoalkalijske kovine; kovine rijetkih zemlji, skandij i itrij, uključujući njihove 
međusobne mješavine i slitine; živa 


  


  - alkalijske ili zemnoalkalijske kovine   
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2805 11 00 -- natrij 5 5 


2805 12 00 -- kalcij 5.5 5 


2805 19 -- ostale   


2805 19 10 --- stroncij i barij 5.5 5 


2805 19 90 --- ostale 4.1 3 


2805 30 - kovine rijetkih zemlji, skandij i itrij, uključujući njihove međusobne mješavine ili slitine   


2805 30 10 -- međusobne mješavine ili slitine 5.5 5 


2805 30 90 -- ostalo 2.7 3 


2805 40 - živa   


2805 40 10 -- u bocama neto-mase 34,5 kg (standardna masa), čija FOB vrijednost (vrijednost robe do granice), 
po boci, nije veća od 224 EUR 


3 3 


2805 40 90 -- ostala slobodno 0 


  II. ANORGANSKE KISELINE I ANORGANSKI KISIKOVI SPOJEVI NEMETALA   


2806 Klorovodik (klorovodična kiselina); klorsulfonska kiselina   


2806 10 00 - klorovodik (klorovodična kiselina) 5.5 0 


2806 20 00 - klorsulfonska kiselina 5.5 0 


2807 00 Sumporna kiselina; oleum   


2807 00 10 - sumporna kiselina 3 0 
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2807 00 90 - oleum 3 0 


2808 00 00 Dušična kiselina; sulfodušične kiseline 5.5 0 


2809 Difosforov pentaoksid; fosforna kiselina; polifosforne kiseline, kemijski određene ili neodređene   


2809 10 00 - difosforov pentaoksid 5.5 0 


2809 20 00 - fosforna kiselina i polifosforne kiseline 5.5 0 


2810 00 Borovi oksidi; borne kiseline   


2810 00 10 - diborov trioksid slobodno 0 


2810 00 90 - ostalo 3.7 0 


2811 Ostale anorganske kiseline i ostali anorganski kisikovi spojevi nekovina   


  - ostale anorganske kiseline   


2811 11 00 -- fluorovodik (fluorovodična kiselina) 5.5 0 


2811 19 -- ostale   


2811 19 10 --- bromovodik (vodikov bromid, bromovodična kiselina) slobodno 0 


2811 19 20 --- cijanovodik (vodikov cijanid, cijanovodična kiselina) 5.3 0 


2811 19 80 --- ostalo 5.3 0 


  - ostali anorganski kisikovi spojevi nekovina   
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2811 21 00 -- ugljikov dioksid 5.5 0 


2811 22 00 -- silicijev dioksid 4.6 0 


2811 29 -- ostali   


2811 29 05 --- sumporov dioksid 5.5 0 


2811 29 10 --- sumporov trioksid (anhidrid sumporne kiseline); diarsenov trioksid 4.6 0 


2811 29 30 --- dušikovi oksidi 5 0 


2811 29 90 --- ostali 5.3 0 


  III. HALOGENI ILI SUMPOROVI SPOJEVI NEMETALA   


2812 Halogenidi i oksihalogenidi nekovina   


2812 10 - kloridi i oksikloridi   


  -- fosfora   


2812 10 11 --- fosforov oksiklorid (fosforov trikloridoksid, fosforil triklorid) 5.5 0 


2812 10 15 --- fosforov triklorid 5.5 0 


2812 10 16 --- fosforov pentaklorid 5.5 0 


2812 10 18 --- ostali 5.5 0 


  -- ostali   
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2812 10 91 --- sumporov monoklorid (disumporov diklorid) 5.5 0 


2812 10 93 --- sumporov diklorid 5.5 0 


2812 10 94 --- karbonil diklorid (fosgen) 5.5 0 


2812 10 95 --- tionil klorid (tionil diklorid) 5.5 0 


2812 10 99 --- ostali 5.5 0 


2812 90 00 - ostali 5.5 0 


2813 Sulfidi nekovina; fosforov trisulfid, komercijalni   


2813 10 00 - ugljikov disulfid 5.5 0 


2813 90 - ostali   


2813 90 10 -- fosforovi sulfidi, komercijalni fosforov trisulfid 5.3 0 


2813 90 90 -- ostali 3.7 0 


  IV. ANORGANSKE BAZE, OKSIDI, HIDROKSIDI I PEROKSIDI KOVINA   


2814 Amonijak, bezvodni ili u vodenoj otopini   


2814 10 00 - amonijak, bezvodni 5.5 0 


2814 20 00 - amonijak u vodenoj otopini 5.5 0 


2815 Natrijev hidroksid (kaustična soda); kalijev hidroksid (kaustična potaša); natrijev ili kalijev peroksid   


  - natrijev hidroksid (kaustična soda)   
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2815 11 00 -- kruti 5.5 0 


2815 12 00 -- u vodenoj otopini (natrijeva lužina ili tekuća soda) 5.5 0 


2815 20 - kalijev hidroksid (kaustična potaša)   


2815 20 10 -- kruti 5.5 0 


2815 20 90 -- u vodenoj otopini (kalijeva lužina ili tekući kalij) 5.5 0 


2815 30 00 - natrijev ili kalijev peroksid 5.5 0 


2816 Magnezijev hidroksid i peroksid; oksidi, hidroksidi i peroksidi stroncija ili barija   


2816 10 00 - magnezijev hidroksid i peroksid 4.1 0 


2816 40 00 - stroncijev ili barijev oksid, hidroksid i peroksid 5.5 0 


2817 00 00 Cinkov oksid; cinkov peroksid 5.5 0 


2818 Umjetni korund, kemijski definiran ili ne; aluminijev oksid; aluminijev hidroksid   


2818 10 - umjetni korund, kemijski definiran ili ne   


  -- s masenim udjelom aluminijskog oksida 98,5 % ili većim   


2818 10 11 --- u kojem manje od 50 % ukupne mase ima veličinu čestica veću od 10|mm 5.2 0 


2818 10 19 --- u kojem 50 % ili više ukupne mase ima veličinu čestica veću od 10|mm 5.2 0 


  -- s masenim udjelom aluminijskog oksida manjim od 98,5 %   


2818 10 91 --- u kojem manje od 50 % ukupne mase ima veličinu čestica veću od 10|mm 5.2 0 
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2818 10 99 --- u kojem 50 % ili više ukupne mase ima veličinu čestica veću od 10|mm 5.2 0 


2818 20 00 - aluminijev oksid, osim umjetnog korunda 4 3 


2818 30 00 - aluminijev hidroksid 5.5 5 


2819 Kromovi oksidi i hidroksidi   


2819 10 00 - kromov trioksid 5.5 0 


2819 90 - ostali   


2819 90 10 -- kromov dioksid 3.7 0 


2819 90 90 -- ostali 5.5 0 


2820 Manganovi oksidi   


2820 10 00 - manganov dioksid 5.3 0 


2820 90 - ostali   


2820 90 10 -- manganov oksid s masenim udjelom mangana 77 % ili većim slobodno 0 


2820 90 90 -- ostali 5.5 0 


2821 Željezovi oksidi i hidroksidi; zemljane boje, što sadrže 70 % ili više masenog udjela vezanog željeza, 
preračunanog kao Fe2O3 


  


2821 10 00 - željezovi oksidi i hidroksidi 4.6 0 


2821 20 00 - zemljane boje 4.6 0 
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2822 00 00 Kobaltovi oksidi i hidroksidi; komercijalni kobaltovi oksidi 4.6 0 


2823 00 00 Titanovi oksidi 5.5 0 


2824 Olovni oksidi; minij i narančasto olovo   


2824 10 00 - olovni monoksid (olovna caklina, olovno žutilo) 5.5 0 


2824 90 - ostali   


2824 90 10 - minij i narančasto olovo 5.5 0 


2824 90 90 -- ostali 5.5 0 


2825 Hidrazin i hidroksilamin i njihove anorganske soli; ostale anorganske baze; ostali oksidi, hidroksidi i 
peroksidi kovina 


  


2825 10 00 - hidrazin i hidroksilamin i njihove anorganske soli 5.5 0 


2825 20 00 - litijev oksid i hidroksid 5.3 0 


2825 30 00 - vanadijevi oksidi i hidroksidi 5.5 0 


2825 40 00 - niklovi oksidi i hidroksidi slobodno 0 


2825 50 00 - bakrovi oksidi i hidroksidi 3.2 0 


2825 60 00 - germanijevi oksidi i cirkonijev dioksid 5.5 0 


2825 70 00 - molibdenovi oksidi i hidroksidi 5.3 0 


2825 80 00 - antimonovi oksidi 5.5 0 
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2825 90 - ostalo   


  -- kalcijev oksid, hidroksid i peroksid   


2825 90 11 --- kalcijev hidroksid, čistoće 98 % ili veće, računano na suhu tvar, u obliku čestica od kojih: -ne više 
od 1 % masenog udjela ima veličinu čestica veću od 75 mikrometara i - ne više od 4 % masenog 
udjela ima veličinu čestica manju od 1,3 mikrometra 


slobodno 0 


2825 90 19 --- ostali 4.6 0 


2825 90 20 -- berilijev oksid i hidroksid 5.3 0 


2825 90 30 -- kositrovi oksidi 5.5 0 


2825 90 40 -- volframovi oksidi i hidroksidi 4.6 0 


2825 90 60 -- kadmijev oksid slobodno 0 


2825 90 80 -- ostalo 5.5 0 


  V. SOLI ILI PEROKSISOLI ANORGANSKIH KISELINA I KOVINA   


2826 Fluoridi; fluorosilikati, fluoroaluminati i ostale kompleksne soli fluora   


  - fluoridi   


2826 12 00 -- aluminija 5.3 0 


2826 19 -- ostali   


2826 19 10 --- amonijaka ili natrija 5.5 0 


2826 19 90 --- ostali 5.3 0 
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2826 30 00 - natrijev heksafluoroaluminat (sintetički kriolit) 5.5 0 


2826 90 - ostalo   


2826 90 10 -- dikalijev heksafluorocirkonat 5 0 


2826 90 80 -- ostalo 5.5 0 


2827 Kloridi, oksikloridi i hidroksikloridi; bromidi i oksibromidi; jodidi i oksijodidi   


2827 10 00 - amonijev klorid 5.5 0 


2827 20 00 - kalcijev klorid 4.6 0 


  - ostali kloridi   


2827 31 00 -- magnezija 4.6 0 


2827 32 00 -- aluminija 5.5 0 


2827 35 00 -- nikla 5.5 0 


2827 39 -- ostali   


2827 39 10 --- kositra 4.1 0 


2827 39 20 --- željeza 2.1 0 


2827 39 30 --- kobalta 5.5 0 


2827 39 85 --- ostali 5.5 0 


  - oksikloridi i hidroksikloridi   
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2827 41 00 -- bakra 3.2 0 


2827 49 -- ostali   


2827 49 10 --- olova 3.2 0 


2827 49 90 --- ostali 5.3 0 


  - bromidi i oksibromidi   


2827 51 00 -- bromidi natrija ili kalija 5.5 0 


2827 59 00 -- ostali 5.5 0 


2827 60 00 - jodidi i oksijodidi 5.5 0 


2828 Hipokloriti; komercijalni kalcijev hipoklorit; kloriti; hipobromiti   


2828 10 00 - komercijalni kalcijev hipoklorit i ostali kalcijevi hipokloriti 5.5 0 


2828 90 00 - ostali 5.5 0 


2829 Klorati i perklorati; bromati i perbromati; jodati i perjodati   


  - klorati   


2829 11 00 -- natrija 5.5 0 


2829 19 00 -- ostali 5.5 0 


2829 90 - ostali   


2829 90 10 -- perklorati 4.8 0 


2829 90 40 -- bromati kalija ili natrija slobodno 0 
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2829 90 80 -- ostali 5.5 0 


2830 Sulfidi; polisulfidi, kemijski određeni ili neodređeni   


2830 10 00 - natrijevi sulfidi 5.5 0 


2830 90 - ostalo   


2830 90 11 -- sulfidi kalcija, antimona ili željeza 4.6 0 


2830 90 85 -- ostalo 5.5 0 


2831 Ditioniti i sulfoksilati   


2831 10 00 - natrijevi 5.5 0 


2831 90 00 - ostali 5.5 0 


2832 Sulfiti; tiosulfati   


2832 10 00 - natrijevi sulfiti 5.5 0 


2832 20 00 - ostali sulfiti 5.5 0 


2832 30 00 - tiosulfati 5.5 0 


2833 Sulfati; alauni; peroksisulfati (persulfati)   


  - natrijevi sulfati   


2833 11 00 -- dinatrijev sulfat 5.5 0 


2833 19 00 -- ostali 5.5 0 


  - ostali sulfati   
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2833 21 00 -- magnezija 5.5 0 


2833 22 00 -- aluminija 5.5 0 


2833 24 00 -- nikla 5 0 


2833 25 00 -- bakra 3.2 0 


2833 27 00 -- barija 5.5 0 


2833 29 -- ostali   


2833 29 20 -- kadmija kroma; cinka 5.5 0 


2833 29 30 --- kobalta; titana 5.3 0 


2833 29 50 --- željeza 5 0 


2833 29 60 --- olova 4.6 0 


2833 29 90 --- ostalo 5 0 


2833 30 00 - alauni 5.5 0 


2833 40 00 - peroksisulfati (persulfati) 5.5 0 


2834 Nitriti; nitrati   


2834 10 00 - nitriti 5.5 0 


  - nitrati   
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2834 21 00 -- kalija 5.5 0 


2834 29 -- ostali   


2834 29 20 --- barija; berilija; kadmija; kobalta; nikla; olova 5.5 0 


2834 29 40 --- bakra 4.6 0 


2834 29 80 --- ostali 3 0 


2835 Fosfinati (hipofosfiti), fosfonati (fosfiti) i fosfati; polifosfati, kemijski određeni ili neodređeni   


2835 10 00 - fosfinati (hipofosfiti) i fosfonati (fosfiti) 5.5 0 


  - fosfati   


2835 22 00 -- mononatrijevi ili dinatrijevi 5.5 0 


2835 24 00 -- kalijevi 5.5 0 


2835 25 -- kalcijev hidrogenortofosfat („dikalcijev fosfat”)   


2835 25 10 --- s masenim udjelom fluora manjim od 0,005 % u suhom bezvodnom proizvodu 5.5 0 


2835 25 90 --- s masenim udjelom fluora od 0,005 % ili većim, ali manjim od 0,2 % u suhom bezvodnom 
proizvodu 


5.5 0 


2835 26 -- ostali kalcijevi fosfati   


2835 26 10 --- s masenim udjelom fluora manjim od 0,005 % u suhom bezvodnom proizvodu 5.5 0 


2835 26 90 --- s masenim udjelom fluora od 0,005 % ili većim u suhom bezvodnom proizvodu 5.5 0 


2835 29 -- ostali   
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2835 29 10 --- triamonijevi 5.3 0 


2835 29 30 --- trinatrijevi 5.5 0 


2835 29 90 --- ostali 5.5 0 


  - polifosfati   


2835 31 00 -- natrijev trifosfat (natrijev tripolifosfat) 5.5 0 


2835 39 00 -- ostali 5.5 0 


2836 Karbonati; peroksikarbonati (perkarbonati); komercijalni amonijev karbonat što sadrži amonijev 
karbamat 


  


2836 20 00 - dinatrijev karbonat 5.5 5 


2836 30 00 - natrijev hidrogenkarbonat (natrijev bikarbonat) 5.5 0 


2836 40 00 - kalijevi karbonati 5.5 0 


2836 50 00 - kalcijev karbonat 5 0 


2836 60 00 - barijev karbonat 5.5 0 


  - ostali   


2836 91 00 -- litijevi karbonati 5.5 0 


2836 92 00 -- stroncijev karbonat 5.5 0 
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2836 99 -- ostali   


  --- karbonati   


2836 99 11 ---- magnezija; bakra 3.7 0 


2836 99 17 ---- ostali 5.5 0 


2836 99 90 --- peroksikarbonati (perkarbonati) 5.5 0 


2837 Cijanidi, cijanid oksidi i kompleksni cijanidi   


  - cijanidi i cijanid oksidi   


2837 11 00 -- natrijevi 5.5 0 


2837 19 00 -- ostali 5.5 0 


2837 20 00 - kompleksni cijanidi 5.5 0 


2839 Silikati; komercijalni silikati alkalnih kovina   


  - natrija   


2839 11 00 -- natrijevi metasilikati 5 0 


2839 19 00 -- ostali 5 0 


2839 90 - ostali   


2839 90 10 -- kalija 5 0 


2839 90 90 -- ostali 5 0 







1771 


 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog 
snižavanja 


2840 Borati; peroksiborati (perborati)   


  - dinatrijev tetraborat (pročišćeni boraks)   


2840 11 00 -- bezvodni slobodno 0 


2840 19 -- ostali   


2840 19 10 --- dinatrijev tetraborat pentahidrat slobodno 0 


2840 19 90 --- ostali 5.3 0 


2840 20 - ostali borati   


2840 20 10 -- borati natrija, bezvodni slobodno 0 


2840 20 90 -- ostali 5.3 0 


2840 30 00 - peroksiborati (perborati) 5.5 0 


2841 Soli oksikovinskih ili peroksikovinskih kiselina   


2841 30 00 - natrijev dikromat 5.5 0 


2841 50 00 - ostali kromati i dikromati; peroksikromati 5.5 0 


  - manganiti, manganati i permanganati   


2841 61 00 -- kalijev permanganat 5.5 0 


2841 69 00 -- ostalo 5.5 0 
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2841 70 00 - molibdati 5.5 0 


2841 80 00 - volframati (tunstati) 5.5 0 


2841 90 - ostalo   


2841 90 30 -- cinkati i vanadati 4.6 0 


2841 90 85 -- ostalo 5.5 0 


2842 Ostale soli anorganskih kiselina ili peroksikiselina (uključujući aluminosilikate kemijski određene ili 
neodređene), osim azida 


  


2842 10 00 - dvostruki ili kompleksni silikati, uključujući aluminosilikate kemijski određene ili neodređene 5.5 0 


2842 90 - ostalo   


2842 90 10 -- soli, dvostruke soli ili kompleksne soli selenove ili telurove kiseline 5.3 0 


2842 90 80 -- ostalo 5.5 0 


  VI. RAZNO   


2843 Plemenite kovine u koloidnom stanju; anorganski ili organski spojevi plemenitih kovina, neovisno 
jesu li kemijski određeni ili ne; amalgami plemenitih kovina 


  


2843 10 - plemenite kovine u koloidnom stanju   


2843 10 10 -- srebro 5.3 0 


2843 10 90 -- ostalo 3.7 0 


  - spojevi srebra   
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2843 21 00 -- srebrni nitrat 5.5 0 


2843 29 00 -- ostalo 5.5 0 


2843 30 00 - spojevi zlata 3 0 


2843 90 - ostali spojevi; amalgami   


2843 90 10 -- amalgami 5.3 0 


2843 90 90 -- ostalo 3 0 


2844 Radioaktivni kemijski elementi i radioaktivni izotopi (uključujući fisilne ili oplodive kemijske 
elemente i izotope) i njihovi spojevi; mješavine i ostaci što sadrže te proizvode 


  


2844 10 - prirodni uranij i njegovi spojevi; slitine, disperzije (uključujući kermete), keramički proizvodi i 
mješavine što sadrže prirodni uranij ili spojeve prirodnog uranija 


  


  -- prirodni uranij   


2844 10 10 --- sirovi; otpaci i ostaci (Euratom) slobodno 0 


2844 10 30 --- obrađeni (Euratom) slobodno 0 


2844 10 50 -- ferouranij slobodno 0 


2844 10 90 -- ostalo (Euratom) slobodno 0 
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2844 20 - uranij obogaćen u U 235 i njegovi spojevi; plutonij i njegovi spojevi; slitine, disperzije (uključujući 
kermete), keramički proizvodi i mješavine što sadrže uranij obogaćen u U 235, plutonij ili spojeve tih 
proizvoda 


  


  -- uranij obogaćen u U 235 i njegovi spojevi; slitine, disperzije (uključujući kermete), keramički 
proizvodi i mješavine što sadrže uranij obogaćen u U 235 ili spojeve tih proizvoda 


  


2844 20 25 --- ferouranij slobodno 0 


2844 20 35 --- ostalo (Euratom) slobodno 0 


  -- plutonij i njegovi spojevi; slitine, disperzije (uključujući kermete), keramički proizvodi i mješavine 
što sadrže plutonij ili spojeve tih proizvoda 


  


  --- mješavine uranija i plutonija   


2844 20 51 ---- ferouranij slobodno 0 


2844 20 59 ---- ostalo (Euratom) slobodno 0 


2844 20 99 --- ostalo slobodno 0 


2844 30 - uranij osiromašen u U 235 i njegovi spojevi; torij i njegovi spojevi; slitine, disperzije (uključujući 
kermete), keramički proizvodi i mješavine što sadrže uranij osiromašen u U 235, torij ili spojeve tih 
proizvoda 


  


  -- uranij osiromašen u U 235; slitine, disperzije (uključujući kermete), keramički proizvodi i 
mješavine što sadrže uranij osiromašen u U 235 ili spojeve tog proizvoda 


  


2844 30 11 --- kermeta 5.5 0 
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2844 30 19 --- ostalo 2.9 3 


  -- torij; slitine, disperzije (uključujući kermete), keramički proizvodi i mješavine što sadrže torij ili 
spojeve tog proizvoda 


  


2844 30 51 --- kermeta 5.5 0 


  --- ostalo   


2844 30 55 ---- sirovi, otpaci i ostaci (Euratom) slobodno 0 


  ---- obrađen   


2844 30 61 ----- šipke, kutnici, profili, limovi i trake (Euratom) slobodno 0 


2844 30 69 ---- ostalo (Euratom) slobodno 0 


  -- spojevi uranija osiromašenog u U 235 ili torija, neovisno jesu li međusobno pomješani ili ne   


2844 30 91 --- od torija ili uranija osiromašenog u U 235, neovisno jesu li međusobno pomješani ili ne 
(Euratom), osim torijevih soli 


slobodno 0 


2844 30 99 --- ostalo slobodno 0 


2844 40 - radioaktivni elementi i izotopi te spojevi, osim onih iz podbroja 2844 10, 2844 20 ili 2844 30; 
slitine, disperzije (uključujući kermete), keramički proizvodi i mješavine što sadrže te elemente, 
izotope ili spojeve; radioaktivni ostaci 


  


2844 40 10 -- uranij dobiven iz U 233 i njegovi spojevi; slitine, disperzije (uključujući kermete), keramički 
proizvodi i mješavine te spojevi dobiveni iz U 233 ili spojeva tog proizvoda 


slobodno 0 


  -- ostalo   







1776 


 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog 
snižavanja 


2844 40 20 --- umjetni radioaktivni izotopi (Euratom) slobodno 0 


2844 40 30 --- spojevi umjetnih radioaktivnih elemenata (Euratom) slobodno 0 


2844 40 80 --- ostalo slobodno 0 


2844 50 00 - iskorišteni (odzračeni) gorivi elementi nuklearnih reaktora (Euratom) slobodno 0 


2845 Izotopi, osim izotopa iz tarifnog broja 2844; anorganski ili organski spojevi tih izotopa, neovisno jesu 
li kemijski definirani 


  


2845 10 00 - teška voda (deuterijev oksid) (Euratom) 5.5 5 


2845 90 - ostalo   


2845 90 10 -- deuterij i njegovi spojevi; vodik i njegovi spojevi, obogaćeni u deuteriju; mješavine i otopine koje 
sadrže te proizvode (Euratom) 


5.5 5 


2845 90 90 -- ostalo 5.5 0 


2846 Anorganski i organski spojevi kovina rijetkih zemlji, itrija ili skandija ili mješavina tih kovina   


2846 10 00 - spojevi cerija 3.2 0 


2846 90 00 - ostalo 3.2 0 


2847 00 00 Vodikov peroksid, neovisno je li očvrsnut ureom ili ne 5.5 0 


2848 00 00 Fosfidi, neovisno jesu li kemijski određeni ili ne, osim ferofosfora 5.5 0 


2849 Karbidi, neovisno jesu li kemijski određeni ili ne   
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2849 10 00 - kalcija 5.5 0 


2849 20 00 - silicija 5.5 0 


2849 90 - ostalo   


2849 90 10 -- bora 4.1 0 


2849 90 30 -- volframa 5.5 0 


2849 90 50 -- aluminija; kroma; molibdena; vanadija; tantala; titana 5.5 0 


2849 90 90 -- ostalo 5.3 0 


2850 00 Hidridi, nitridi, azidi, silicidi i boridi, neovisno jesu li kemijski određeni ili ne, osim spojeva koji su 
ujedno i karbidi iz tarifnog broja 2849 


  


2850 00 20 - hidridi; nitridi 4.6 0 


2850 00 50 - azidi 5.5 0 


2850 00 70 - silicidi 5.5 0 


2850 00 90 - boridi 5.3 0 


2852 00 00 Anorganski ili organski spojevi žive, isključujući amalgame 5.5 0 


2853 00 Ostali anorganski spojevi (uključujući destiliranu ili elektrovodljivu vodu i vodu slične čistoće); 
tekući zrak (neovisno jesu li izdvojeni plemeniti plinovi ili ne); stlačeni zrak; amalgami, osim 
amalgama plemenitih kovina 
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2853 00 10 - destilirana i elektrovodljiva voda te voda slične čistoće 2.7 0 


2853 00 30 - tekući zrak (neovisno jesu li izdvojeni plemeniti plinovi ili ne); stlačeni zrak 4.1 0 


2853 00 50 - cijanklorid (klorcijan) 5.5 0 


2853 00 90 - ostalo 5.5 0 


29 POGLAVLJE 29 - ORGANSKI KEMIJSKI PROIZVODI   


  I. UGLJIKOVODICI I NJIHOVI HALOGENI-, SULFO-, NITRO- ILI NITROZO DERIVATI   


2901 Aciklički ugljikovodici   


2901 10 00 - zasićeni slobodno 0 


  -- nezasićeni   


2901 21 00 -- etilen slobodno 0 


2901 22 00 -- propen (propilen) slobodno 0 


2901 23 -- buten (butilen) i njegovi izomeri   


2901 23 10 --- but-1-en i but-2-en slobodno 0 


2901 23 90 --- ostalo slobodno 0 


2901 24 -- buta-1,3-dien i izopren   


2901 24 10 --- buta-1,3-dien slobodno 0 
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2901 24 90 --- izopren slobodno 0 


2901 29 00 -- ostali slobodno 0 


2902 Ciklički ugljikovodici   


  - ciklani, cikleni i cikloterpeni   


2902 11 00 -- cikloheksan slobodno 0 


2902 19 -- ostali   


2902 19 10 --- cikloterpeni slobodno 0 


2902 19 80 --- ostalo slobodno 0 


2902 20 00 - benzen slobodno 0 


2902 30 00 - toluen slobodno 0 


  - ksileni   


2902 41 00 -- o-ksilen slobodno 0 


2902 42 00 -- m-ksilen slobodno 0 


2902 43 00 -- p-ksilen slobodno 0 


2902 44 00 -- izomeri ksilena u mješavini slobodno 0 


2902 50 00 - stiren slobodno 0 
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2902 60 00 - etilbenzen slobodno 0 


2902 70 00 - kumen slobodno 0 


2902 90 - ostali   


2902 90 10 -- naftalen i antracen slobodno 0 


2902 90 30 -- bifenil i terfenili slobodno 0 


2902 90 90 -- ostalo slobodno 0 


2903 Halogeni derivati ugljikovodika   


  - zasićeni klorirani derivati acikličkih ugljikovodika   


2903 11 00 -- monoklormetan (metil klorid) i monokloretan (etil klorid) 5.5 0 


2903 12 00 -- diklormetan (metilen klorid) 5.5 0 


2903 13 00 -- kloroform (triklormetan) 5.5 0 


2903 14 00 -- ugljikov tetraklorid 5.5 0 


2903 15 00 -- etilen diklorid (ISO) (1,2-dikloretan) 5.5 0 


2903 19 -- ostali   


2903 19 10 --- 1,1,1-trikloretan (metilkloroform) 5.5 0 


2903 19 80 --- ostali 5.5 0 


  - nezasićeni klorirani derivati acikličkih ugljikovodika   
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2903 21 00 -- vinilklorid (kloretilen) 5.5 0 


2903 22 00 -- trikloroetilen 5.5 0 


2903 23 00 -- tetrakloretilen (perkloretilen) 5.5 0 


2903 29 00 -- ostali 5.5 0 


  - fluorirani, bromirani i jodirani derivati acikličkih ugljikovodika   


2903 31 00 -- etilen dibromid (ISO) (1,2 dibrometan) 5.5 0 


2903 39 -- ostali   


  --- bromidi   


2903 39 11 ---- brommetan (metilbromid) 5.5 0 


2903 39 15 ---- dibrommetan slobodno 0 


2903 39 19 ---- ostali 5.5 0 


2903 39 90 --- fluoridi i jodidi 5.5 0 


  - halogeni derivati acikličkih ugljikovodika što sadrže dva ili više različita halogena   


2903 41 00 -- triklorfluormetan 5.5 0 


2903 42 00 -- diklordifluormetan 5.5 0 


2903 43 00 -- triklortrifluoretani 5.5 0 


2903 44 -- diklortetrafluoretani i klorpentafluoretan   







1782 


 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog 
snižavanja 


2903 44 10 --- diklortetrafluoretani 5.5 0 


2903 44 90 --- klorpentafluoretan 5.5 0 


2903 45 -- ostali derivati potpuno halogenirani samo s fluorom i klorom   


2903 45 10 --- klortrifluormetan 5.5 0 


2903 45 15 --- pentaklorfluoretan 5.5 0 


2903 45 20 --- tetraklordifluoretani 5.5 0 


2903 45 25 --- heptaklorfluorpropani 5.5 0 


2903 45 30 --- heksaklordifluorpropani 5.5 0 


2903 45 35 --- pentaklortrifluorpropani 5.5 0 


2903 45 40 --- tetraklortetrafluorpropani 5.5 0 


2903 45 45 --- triklorpentafluorpropani 5.5 0 


2903 45 50 --- diklorheksafluorpropani 5.5 0 


2903 45 55 --- klorheptafluorpropani 5.5 0 


2903 45 90 --- ostali 5.5 0 


2903 46 --- bromklordifluormetan, bromtrifluormetan i dibromtetrafluoretani   


2903 46 10 --- bromklordifluormetan 5.5 0 


2903 46 20 --- bromtrifluormetan 5.5 0 
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2903 46 90 --- dibromtetrafluoretani 5.5 0 


2903 47 00 -- ostali potpuno halogenirani derivati 5.5 0 


2903 49 -- ostali   


  --- halogenirani samo s fluorom i klorom   


  ---- od metana, etana ili propana (HCFC)   


2903 49 11 ----- klordifluormetan (HCFC-22) 5.5 0 


2903 49 15 ----- 1,1-diklor-1-fluoretan (HCFC-141b) 5.5 0 


2903 49 19 ----- ostali 5.5 0 


2903 49 20 ---- ostali 5.5 0 


  --- halogenirani samo s fluorom i bromom   


2903 49 30 ---- od metana, etana ili propana 5.5 0 


2903 49 40 ---- ostali 5.5 0 


2903 49 80 --- ostali 5.5 0 


  - halogeni derivati ciklanskih, ciklenskih i cikloterpenskih ugljikovodika   


2903 51 00 -- 1,2,3,4,5,6-heksaklorcikloheksan (HCH (ISO)), uključujući lindan (ISO, INN) 5.5 0 


2903 52 00 -- aldrin (ISO), klordan (ISO) i heptaklor (ISO) 5.5 0 


2903 59 -- ostali   
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2903 59 10 --- 1,2-dibrom-4-(1,2-dibrometil) cikloheksan slobodno 0 


2903 59 30 --- tetrabromciklooktani slobodno 0 


2903 59 80 --- ostali 5.5 0 


  - halogeni derivati aromatskih ugljikovodika   


2903 61 00 -- klorbenzen, o-diklorbenzen i p-diklorbenzen 5.5 0 


2903 62 00 -- heksaklorbenzen (ISO) i DDT (ISO) (klofenotan (INN), 1,1,1-trikloro-2,2 bis(p-klorofenil) etan) 
)(1,1,1-trikloro-2,2-bis(-klorofenil)etan) 


5.5 0 


2903 69 -- ostali   


2903 69 10 --- 2,3,4,5,6-pentabrometilbenzen slobodno 0 


2903 69 90 --- ostali 5.5 0 


2904 Sulfo-, nitro- ili nitrozo derivati ugljikovodika, neovisno jesu li halogenirani ili ne   


2904 10 00 - derivati što sadrže samo sulfo skupine, njihove soli i etil esteri 5.5 0 


2904 20 00 - derivati što sadrže samo nitro ili samo nitrozo skupine 5.5 0 


2904 90 - ostali   


2904 90 20 -- sulfohalogenirani derivati 5.5 0 


2904 90 40 -- triklornitrometan (klorpikrin) 5.5 0 


2904 90 85 -- ostalo 5.5 0 


     (1) Linearno povećanje u razdoblju od 5 godina. 
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   II. ALKOHOLI I NJIHOVI HALOGENI-, SULFO-, NITRO- ILI NITROZO DERIVATI   


2905  Aciklički alkoholi i njihovi halogeni-, sulfo-, nitro- ili nitrozo derivati   


  - zasićeni jednohidroksilni alkoholi   


2905 11 00 -- metanol (metil alkohol) 5.5 0 


2905 12 00 -- propan-1-ol (propil alkohol) i propan-2-ol (izopropil alkohol) 5.5 0 


2905 13 00 -- butan-1-ol (n-butil alkohol) 5.5 0 


2905 14 -- ostali butanoli   


2905 14 10 --- 2-metilpropan-2-ol (tert-butilalkohol) 4.6 0 


2905 14 90 --- ostali 5.5 0 


2905 16 -- oktanol (oktil alkohol) i njegovi izomeri   


2905 16 10 --- 2-etilheksan-1-ol 5.5 0 


2905 16 20 --- oktan-2-ol slobodno 0 


2905 16 80 --- ostalo 5.5 0 


2905 17 00 -- dodekan-1-ol (lauril alkohol), heksadekan-1-ol (cetil alkohol) i oktadekan-1-ol (stearil alkohol) 5.5 0 


2905 19 00 -- ostali 5.5 0 


  - nezasićeni jednohidroksilni alkoholi   







1786 


 


KN 2008. 


 


OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog 
snižavanja 


2905 22 -- aciklički terpenski alkoholi   


2905 22 10 --- geraniol, citronelol, linalol, rodinol i nerol 5.5 0 


2905 22 90 --- ostalo 5.5 0 


2905 29 -- ostali   


2905 29 10 --- alil alkohol 5.5 0 


2905 29 90 --- ostali 5.5 0 


  - dioli   


2905 31 00 -- etilen glikol (etanediol) 5.5 0 


2905 32 00 -- propilen glikol (propan-1,2-diol) 5.5 0 


2905 39 -- ostali   


2905 39 10 --- 2-metilpentan-2,4-diol (heksilenglikol) 5.5 0 


2905 39 20 --- butan-1,3-diol slobodno 0 


2905 39 25 --- butan- 1,4-diol 5.5 0 


2905 39 30 --- 2,4,7,9-tetrametildeka-5-in-4,7-diol slobodno 0 


2905 39 85 --- ostalo 5.5 0 


  - ostali višehidroksilni alkoholi   


2905 41 00 -- 2-etil-2-(hidroksimetil) propan-1,3-diol (trimetilolpropan) 5.5 0 


2905 42 00 -- pentaeritritol 5.5 0 


2905 43 00 -- manitol 9,6 + 125,8 EUR/100 
kg/neto 


Tarifna kvota_manitol 
sorbitol (100 t) 
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2905 44 -- D-glucitol (sorbitol)   


  --- u vodenoj otopini   


2905 44 11 ---- s masenim udjelom D-manitola 2 % ili manjim, računano na sadržaj D-glucitola 7,7 + 16,1 EUR/100 
kg/neto 


Tarifna kvota_manitol 
sorbitol (100 t) 


2905 44 19 ---- ostali 9,6 + 37,8 EUR/100 
kg/neto 


Tarifna kvota_manitol 
sorbitol (100 t) 


  --- ostalo   


2905 44 91 ---- s masenim udjelom D-manitola 2 % ili manjim, računano na sadržaj D-glucitola 7,7 + 23 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_manitol 
sorbitol (100 t) 


2905 44 99 ---- ostali 9,6 + 53,7 EUR/100 
kg/neto 


Tarifna kvota_manitol 
sorbitol (100 t) 


2905 45 00 -- glicerol (glicerin) 3.8 0 


2905 49 -- ostalo   


2905 49 10 --- trioli; tetroli 5.5 0 


2905 49 80 --- ostalo 5.5 0 


  - halogeni-, sulfo-, nitro- ili nitrozo derivati acikličkih alkohola   


2905 51 00 -- etklorvinol (INN) slobodno 0 


2905 59 -- ostali   


2905 59 10 --- jednohidroksilnih alkohola 5.5 0 


  --- višehidroksilnih alkohola   


2905 59 91 ---- 2,2-bis(bromometil)propandiol slobodno 0 
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2905 59 99 ---- ostalo 5.5 0 


2906  Ciklički alkoholi i njihovi halogeni-, sulfo-, nitro- ili nitrozo derivati   


  - ciklanski, ciklenski i cikloterpenski   


2906 11 00 -- mentol 5.5 0 


2906 12 00 -- cikloheksanol, metilcikloheksanoli i dimetilcikloheksanoli 5.5 0 


2906 13 -- steroli i inozitoli   


2906 13 10 --- steroli 5.5 0 


2906 13 90 --- inozitoli slobodno 0 


2906 19 00 -- ostali 5.5 0 


  - aromatski   


2906 21 00 -- benzil alkohol 5.5 0 


2906 29 00 -- ostalo 5.5 0 


   III. FENOLI, FENOL ALKOHOLI I NJIHOVI HALOGENI-, SULFO-, NITRO- ili NITROZO 
DERIVATI 


  


2907  Fenoli; fenol alkoholi   


  - monofenoli   


2907 11 00 -- fenol (hidroksibenzen) i njegove soli 3 0 


2907 12 00 -- krezoli i njihove soli 2.1 0 


2907 13 00 -- oktilfenol, nonilfenol i njihovi izomeri; njegove soli 5.5 0 


2907 15 -- naftoli i njihove soli   
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2907 15 10 --- 1-naftol slobodno 0 


2907 15 90 --- ostalo 5.5 0 


2907 19 -- ostalo   


2907 19 10 --- ksilenoli i njihove soli 2.1 0 


2907 19 90 --- ostalo 5.5 0 


  - polifenoli; fenolalkoholi   


2907 21 00 -- rezorcinol i njegove soli 5.5 0 


2907 22 00 -- hidrokinon (kinol) i njegove soli 5.5 0 


2907 23 00 -- 4,4'-izopropilidendifenol (bisfenol A, difenilolpropan) i njegove soli 5.5 0 


2907 29 00 -- ostali 5.5 0 


2908  Halogeni-, sulfo-, nitro- ili nitrozo derivati fenola ili fenol alkohola   


  - derivati što sadrže samo halogene supstituente i njihove soli   


2908 11 00 -- pentaklorfenol (ISO) 5.5 0 


2908 19 00 -- ostali 5.5 0 


  - ostalo   


2908 91 00 -- dinoseb (ISO) i njegove soli 5.5 0 


2908 99 -- ostalo   


2908 99 10 --- derivati što sadrže samo sulfo skupine, njihove soli i esteri 5.5 0 
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2908 99 90 --- ostali 5.5 0 


   IV. ETERI, PEROKSIDI ALKOHOLA, PEROKSIDI ETERA, PEROKSIDI KETONA, 
EPOKSIDI S TROČLANIM PRSTENOM, ACETALI I POLUACETALI TE NJIHOVI 
HALOGENI-, SULFO-, NITRO- ILI NITROZO DERIVATI 


  


2909  Eteri, eter alkoholi, eter fenoli, eter alkohol-fenoli, peroksidi alkohola, peroksidi etera, peroksidi 
ketona (neovisno jesu li kemijski određeni ili ne) i njihovi halogeni-, sulfo-, nitro- ili nitrozo 
derivati 


  


  - aciklički eteri i njihovi halogeni-, sulfo-, nitro- ili nitrozo derivati   


2909 11 00 -- dietil eter 5.5 0 


2909 19 -- ostalo   


2909 19 10 --- tert-butil etil eter (etil tert-butil-eter, ETBE) 5.5 0 


2909 19 90 --- ostalo 5.5 0 


2909 20 00 - ciklanski, ciklenski ili cikloterpenski eteri i njihovi halogeni-, sulfo-, nitro- ili nitrozo derivati 5.5 0 


2909 30 - aromatski eteri i njihovi halogeni-, sulfo-, nitro- ili nitrozo derivati   


2909 30 10 -- difenil eter slobodno 0 


  -- bromirani derivati   


2909 30 31 --- pentabromdifenil eter; 1,2,4,5-tetrabrom-3,6-bis(pentabromfenoksi)benzen slobodno 0 


2909 30 35 --- 1,2-bis(2,4,6-tribromfenoksi)etan, za proizvodnju akrilonitril-butadien-stirena (ABS) slobodno 0 
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2909 30 38 --- ostali 5.5 0 


2909 30 90 -- ostalo 5.5 0 


  - eter-alkoholi i njihovi halogeni sulfo-, nitro- ili nitrozo- derivati   


2909 41 00 -- 2,2'-oksidietanol (dietilen glikol, digol) 5.5 0 


2909 43 00 -- monobutil eteri od etilen glikola ili dietilen glikola 5.5 0 


2909 44 00 -- ostali monoalkileteri od etilen glikola ili dietilen glikola 5.5 0 


2909 49 -- ostali   


  --- aciklički   


2909 49 11 ---- 2-(2-kloretoksi)etanol slobodno 0 


2909 49 18 ---- ostalo 5.5 0 


2909 49 90 --- ciklički 5.5 0 


2909 50 - eter fenoli, eter alkohol-fenoli i njihovi halogeni-, sulfo-, nitro- ili nitrozo derivati   


2909 50 10 -- gvajakol i gvajakolsulfonati kalija 5.5 0 


2909 50 90 -- ostali 5.5 0 


2909 60 00 - peroksidi alkohola, peroksidi etera, peroksidi ketona i njihovi halogeni-, sulfo-, nitro- ili nitrozo 
derivati 


5.5 0 


2910  Epoksidi, epoksialkoholi, epoksifenoli i epoksieteri, s tročlanim prstenom, te njihovi halogeni-, 
sulfo-, nitro- ili nitrozo derivati 


  


2910 10 00 - oksiran (etilen oksid) 5.5 0 


2910 20 00 - metiloksiran (propilen oksid) 5.5 0 


2910 30 00 - 1-klor-2,3-epoksipropan (epiklorhidrin) 5.5 0 
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2910 40 00 - dieldrin (ISO, INN) 5.5 0 


2910 90 00 - ostalo 5.5 0 


2911 00 00  Acetali i poluacetali, neovisno imaju li drugu kisikovu skupinu ili ne, te njihovi halogeni-, sulfo-, 
nitro- ili nitrozo derivati 


5 0 


   V. SPOJEVI S ALDEHIDNOM SKUPINOM   


2912  Aldehidi, neovisno imaju li drugu kisikovu skupinu ili ne; ciklički polimeri aldehida; 
paraformaldehid 


  


  - aciklički aldehidi bez druge kisikove skupine   


2912 11 00 -- metanal (formaldehid) 5.5 0 


2912 12 00 -- etanal (acetaldehid) 5.5 0 


2912 19 -- ostali   


2912 19 10 --- butanal (butiraldehid, normalni izomer) 5.5 0 


2912 19 90 --- ostali 5.5 0 


  - ciklički aldehidi bez druge kisikove skupine   


2912 21 00 -- benzaldehid 5.5 0 


2912 29 00 -- ostali 5.5 0 


2912 30 00 - aldehidalkoholi 5.5 0 


  - aldehid eteri, aldehid fenoli i aldehidi s drugom kisikovom skupinom   


2912 41 00 -- vanilin (4-hidroksi-3-metoksibenzaldehid) 5.5 0 
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2912 42 00 -- etilvanilin (3-etoksi-4-hidroksibenzaldehid) 5.5 0 


2912 49 00 -- ostali 5.5 0 


2912 50 00 - ciklički polimeri aldehida 5.5 0 


2912 60 00 - paraformaldehid 5.5 0 


2913 00 00  Halogeni-, sulfo-, nitro- ili nitrozo derivati spojeva iz tarifnog broja 2912 5.5 0 


   VI. SPOJEVI S KETONSKOM I KINONSKOM SKUPINOM   


2914  Ketoni i kinoni, neovisno imaju li drugu kisikovu skupinu ili ne, te njihovi halogeni-, sulfo-, nitro- 
ili nitrozo derivati 


  


  - aciklički ketoni bez druge kisikove skupine   


2914 11 00 -- aceton 5.5 0 


2914 12 00 -- butanon (metil etil keton) 5.5 0 


2914 13 00 -- 4-metilpentan-2-on (metil-izobutilketon) 5.5 0 


2914 19 -- ostali   


2914 19 10 --- 5-metilheksan-2-on slobodno 0 


2914 19 90 --- ostali 5.5 0 


  ciklanski, ciklenski ili cikloterpenski ketoni bez druge kisikove skupine   


2914 21 00 -- kamfor 5.5 0 


2914 22 00 -- cikloheksanon i metilcikloheksanoni 5.5 0 


2914 23 00 -- jononi i metil jononi 5.5 0 
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2914 29 00 -- ostali 5.5 0 


  - aromatski ketoni bez druge kisikove skupine   


2914 31 00 -- fenilaceton (fenilpropan-2-on) 5.5 0 


2914 39 00 -- ostali 5.5 0 


2914 40 - keton alkoholi i keton aldehidi   


2914 40 10 -- 4-hidroksi-4-metilpentan-2-on (diaceton alkohol) 5.5 0 


2914 40 90 -- ostali 3 0 


2914 50 00 - keton fenoli i ketoni s drugom kisikovom skupinom 5.5 0 


  - kinoni   


2914 61 00 -- antrakinon 5.5 0 


2914 69 -- ostali   


2914 69 10 --- 1,4-naftokinon slobodno 0 


2914 69 90 --- ostali 5.5 0 


2914 70 00 - halogeni-, sulfo-, nitro- ili nitrozo derivati 5.5 0 


   VII. KARBOKSILNE KISELINE I NJIHOVI ANHIDRIDI, HALOGENIDI, PEROKSIDI I 
PERKISELINE, TE NJIHOVI HALOGENI-, SULFO-, NITRO- ILI NITROZO DERIVATI 


  


2915  Zasićene acikličke monokarboksilne kiseline i njihovi anhidridi, halogenidi, peroksidi i 
perkiseline; njihovi halogeni, sulfonitro ili nitrozo derivati 


  


  - mravlja kiselina, njene soli i esteri   
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2915 11 00 -- mravlja kiselina 5.5 0 


2915 12 00 -- soli mravlje kiseline 5.5 0 


2915 13 00 -- esteri mravlje kiseline 5.5 0 


  - octena kiselina i njene soli; anhidrid octene kiseline   


2915 21 00 -- octena kiselina 5.5 0 


2915 24 00 -- anhidrid octene kiseline 5.5 0 


2915 29 00 -- ostalo 5.5 0 


  - esteri octene kiseline   


2915 31 00 -- etil acetat 5.5 0 


2915 32 00 -- vinil acetat 5.5 0 


2915 33 00 -- n-butil acetat 5.5 0 


2915 36 00 -- dinoseb (ISO) acetat 5.5 0 


2915 39 -- ostalo   


2915 39 10 --- propilacetat i izopropilacetat 5.5 0 


2915 39 30 --- metilacetat, pentilacetat (amilacetat), izopentilacetat (izoamilacetat) i glicerol acetati 5.5 0 


2915 39 50 --- p-tolilacetat, fenilpropilacetati, benzilacetati, rodinilacetati, santalilacetati i acetati feniletan-1,2-
diola 


5.5 0 


2915 39 80 --- ostalo 5.5 0 
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2915 40 00 - mono, di ili trikloroctene kiseline, njihove soli i esteri 5.5 0 


2915 50 00 - propionska kiselina, njene soli i esteri 4.2 0 


2915 60 - butanske kiseline, pentanske kiseline, njihove soli i esteri   


  -- butanske kiseline i njihove soli i esteri   


2915 60 11 --- 1-izopropil-2,2-dimetiltrimetilen diizobutirat slobodno 0 


2915 60 19 --- ostalo 5.5 0 


2915 60 90 -- pentanske kiseline i njihove soli i esteri 5.5 0 


2915 70 - palmitinska kiselina, stearinska kiselina, njihove soli i esteri   


2915 70 15 -- palmitinska kiselina 5.5 0 


2915 70 20 -- soli i esteri palmitinske kiseline 5.5 0 


2915 70 25 -- stearinska kiselina 5.5 0 


2915 70 30 -- soli stearinske kiseline 5.5 0 


2915 70 80 -- esteri stearinske kiseline 5.5 0 


2915 90 - ostalo   


2915 90 10 -- laurinska kiselina 5.5 0 


2915 90 20 -- kloroformati 5.5 0 


2915 90 80 -- ostalo 5.5 0 
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2916  Nezasićene acikličke monokarboksilne kiseline, cikličke monokarboksilne kiseline, njihovi 
anhidridi, halogenidi, peroksidi i perkiseline; njihovi halogeni, sulfonitro ili nitrozo derivati 


  


  - nezasićene acikličke monokarboksilne kiseline, njihovi anhidridi, halogenidi, peroksidi, 
perkiseline, i njihovi derivati 


  


2916 11 00 -- akrilna kiselina i njene soli 6.5 0 


2916 12 -- esteri akrilne kiseline   


2916 12 10 --- metil akrilat 6.5 3 


2916 12 20 --- etil akrilat 6.5 3 


2916 12 90 --- ostalo 6.5 3 


2916 13 00 -- metakrilna kiselina i njene soli 6.5 0 


2916 14 -- esteri metakrilne kiseline   


2916 14 10 --- metil metakrilat 6.5 0 


2916 14 90 --- ostalo 6.5 0 


2916 15 00 -- oleinska, linolna i linoleinska kiselina, njihove soli i esteri 6.5 0 


2916 19 -- ostalo   


2916 19 10 --- undecenske kiseline i njihove soli i esteri 5.9 0 


2916 19 30 --- heksa-2,4-dienoična kiselina (sorbinska kiselina) 6.5 0 


2916 19 40 --- krotonska kiselina slobodno 0 


2916 19 50 --- binapakril (ISO) 6.5 0 


2916 19 70 --- ostalo 6.5 0 
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2916 20 00 - ciklanske, ciklenske i cikloterpenske monokarboksilne kiseline, njihovi anhidridi, halogenidi, 
peroksidi, perkiseline i njihovi derivati 


6.5 0 


  - aromatske monokarboksilne kiseline, njihovi anhidridi, halogenidi, peroksidi, perkiseline i njihovi 
derivati 


  


2916 31 00 -- benzojeva kiselina, njezine soli i esteri 6.5 0 


2916 32 -- benzoil peroksid i benzoil klorid   


2916 32 10 --- benzoil peroksid 6.5 0 


2916 32 90 --- benzoil klorid 6.5 0 


2916 34 00 -- feniloctena kiselina i njezine soli slobodno 0 


2916 35 00 -- esteri feniloctene kiseline slobodno 0 


2916 39 00 -- ostalo 6.5 0 


2917  Polikarboksilne kiseline, njihovi anhidridi, halogenidi, peroksidi i perkiseline; njihovi halogeni-, 
sulfo-, nitro-, ili nitrozo derivati 


  


  - acikličke polikarboksilne kiseline, njihovi anhidridi, halogenidi, peroksidi, perkiseline i njihovi 
derivati 


  


2917 11 00 -- oksalna kiselina, njene soli i esteri 6.5 3 


2917 12 -- adipinska kiselina, njene soli i esteri   


2917 12 10 --- adipinska kiselina i njene soli 6.5 3 


2917 12 90 --- esteri adipinske kiseline 6.5 0 


2917 13 -- azelainska kiselina, sebacinska kiselina, njihove soli i esteri   


2917 13 10 ---sebacinska kiselina slobodno 0 


2917 13 90 --- ostalo 6 0 
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2917 14 00 -- anhidrid maleinske kiseline 6.5 0 


2917 19 -- ostalo   


2917 19 10 --- malonska kiselina, njene soli i esteri 6.5 0 


2917 19 90 --- ostalo 6.3 0 


2917 20 00 - ciklanske, ciklenske i cikloterpenske polikarboksilne kiseline, njihovi anhidridi, halogenidi, 
peroksidi, perkiseline i njihovi derivati 


6 0 


  - aromatske polikarboksilne kiseline, njihovi anhidridi, halogenidi, peroksidi, perkiseline i njihovi 
derivati 


  


2917 32 00 -- dioktil ortoftalati 6.5 3 


2917 33 00 -- dinonil ili didecil ortoftalati 6.5 0 


2917 34 -- ostali esteri ortoftalne kiseline   


2917 34 10 --- dibutil ortoftalati 6.5 0 


2917 34 90 --- ostali 6.5 0 


2917 35 00 -- anhidrid ftalne kiseline 6.5 3 


2917 36 00 -- tereftalna kiselina i njezine soli 6.5 3 


2917 37 00 -- dimetil tereftalat 6.5 0 


2917 39 -- ostalo   


  --- bromirani derivati   


2917 39 11 ---- ester ili anhidrid tetrabromoftalne kiseline slobodno 0 


2917 39 19 ---- ostalo 6.5 0 


  --- ostalo   
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2917 39 30 ---- benzen-1,2,4-trikarboksilna kiselina slobodno 0 


2917 39 40 ---- izoftaloil diklorid, masenog udjela tereftaloil diklorida 0,8 % ili manjeg slobodno 0 


2917 39 50 ---- naftalen-1,4,5,8-tetrakarboksilna kiselina slobodno 0 


2917 39 60 ---- tetraklorftalni anhidrid slobodno 0 


2917 39 70 ---- natrijev 3,5-bis(metoksikarbonil)benzensulfonat slobodno 0 


2917 39 80 ---- ostalo 6.5 0 


2918  Karboksilne kiseline s dodatnom kisikovom skupinom i njihovi anhidridi, halogenidi, peroksidi i 
perkiseline; njihovi halogeni-, sulfo-, nitro-, ili nitrozo derivati 


  


  - karboksilne kiseline s alkoholnom skupinom ali bez druge kisikove skupine, njihovi anhidridi, 
halogenidi, peroksidi, perkiseline i njihovi derivati 


  


2918 11 00 -- mliječna kiselina, njezine soli i esteri 6.5 0 


2918 12 00 -- vinska kiselina 6.5 0 


2918 13 00 -- soli i esteri vinske kiseline 6.5 0 


2918 14 00 -- limunska kiselina 6.5 3 


2918 15 00 -- soli i esteri limunske kiseline 6.5 3 


2918 16 00 -- glukonska kiselina, njene soli i esteri 6.5 0 


2918 18 00 -- klorbenzilat (ISO) 6.5 5 


2918 19 -- ostalo   


2918 19 30 --- kolna kiselina, 3-α,12-α-dihidroksi-5-β-kolan-24-oik kiselina (dezoksikolna kiselina), njihove 
soli i esteri 


6.3 0 
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2918 19 40 --- 2,2-bis(hidroksimetil)propionska kiselina slobodno 0 


2918 19 85 --- ostalo 6.5 0 


  - karboksilne kiseline s fenolnom skupinom ali bez druge kisikove skupine, njihovi anhidridi, 
halogenidi, peroksidi, perkiseline i njihovi derivati 


  


2918 21 00 -- salicilna kiselina i njezine soli 6.5 0 


2918 22 00 -- o-acetilsalicilna kiselina, njene soli i esteri 6.5 3 


2918 23 -- ostali esteri salicilne kiseline i njihove soli   


2918 23 10 --- metilsalicilat i fenilsalicilat (salol) 6.5 0 


2918 23 90 --- ostalo 6.5 0 


2918 29 -- ostalo   


2918 29 10 --- sulfosalicilne kiseline, hidroksinaftonske kiseline; njihove soli i esteri 6.5 0 


2918 29 30 --- 4-hidroksibenzojeva kiselina, njene soli i esteri 6.5 0 


2918 29 80 --- ostalo 6.5 0 


2918 30 00 - karboksilne kiseline s aldehidnom ili ketonskom skupinom ali bez druge kisikove skupine, njihovi 
anhidridi, halogenidi, peroksidi, perkiseline i njihovi derivati 


6.5 0 


  - ostalo   


2918 91 00 -- 2,4,5-T (ISO) (2,4,5 triklorfenoksioctena kiselina), njene soli i esteri 6.5 0 


2918 99 -- ostalo   


2918 99 10 --- 2,6-dimetoksi-benzojeva kiselina slobodno 0 


2918 99 20 --- dikamba (ISO) slobodno 0 
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2918 99 30 --- natrijev fenoksiacetat slobodno 0 


2918 99 90 --- ostalo 6.5 0 


   VIII. ESTERI ANORGANSKIH KISELINA OD NEKOVINA I NJIHOVE SOLI, TE NJIHOVI 
HALOGENI-, SULFO-, NITRO- ILI NITROZO DERIVATI 


  


2919  Esteri fosforne kiseline i njihove soli, uključujući laktofosfate; njihovi halogeni-, sulfo-, nitro-, ili 
nitrozo derivati 


  


2919 10 00 - tri (2,3-dibrompropil) fosfat 6.5 0 


2919 90 - ostalo   


2919 90 10 -- tributil fosfati, trifenil fosfati, tritolil fosfati, triksilil fosfati i tris(2-kloretil) fosfat 6.5 0 


2919 90 90 -- ostalo 6.5 0 


2920  Esteri drugih anorganskih kiselina nekovina (osim estera vodikovog halogenida) i njihove soli; 
njihovi halogeni-, sulfo-, nitro-, ili nitrozo derivati 


  


  - esteri tiofosfatne kiseline (fosfotioati) i njihove soli; njihovi halogeni-, sulfo-, nitro-, ili nitrozo 
derivati 


  


2920 11 00 -- paration (ISO) i paration-metil (ISO) (metil-paration) 6.5 0 


2920 19 00 -- ostalo 6.5 0 


2920 90 - ostalo   


2920 90 10 -- esteri sumporne kiseline i esteri ugljične kiseline i njihove soli, te njihovi halogeni-, sulfo-, nitro- 
ili nitrozo derivati 


6.5 0 


2920 90 20 -- dimetil fosfit (dimetil fosfonat) 6.5 0 
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2920 90 30 -- trimetil fosfit (trimetoksifosfin) 6.5 0 


2920 90 40 -- trietil fosfit 6.5 0 


2920 90 50 -- dietil fosfonat (dietil hidrogenfosfit) (dietil fosfit) 6.5 0 


2920 90 85 -- ostali proizvodi 6.5 0 


   IX. SPOJEVI S DUŠIKOVOM SKUPINOM   


2921  Spojevi s amino skupinom   


  - aciklički monoamini i njihovi derivati; njihove soli   


2921 11 -- metilamin, di- ili trimetilamin i njihove soli   


2921 11 10 --- metilamin, di- ili trimetilamin 6.5 3 


2921 11 90 --- soli 6.5 3 


2921 19 -- ostalo   


2921 19 10 --- trietilamin i njegove soli 6.5 3 


2921 19 30 --- izopropilamin i njegove soli 6.5 3 


2921 19 40 --- 1,1,3,3-tetrametilbutilamin slobodno 0 


2921 19 50 --- dietilamin i njegove soli 5.7 0 


2921 19 80 --- ostalo 6.5 3 


  - aciklički poliamini i njihovi derivati; njihove soli   


2921 21 00 -- etilendiamin i njegove soli 6 0 


2921 22 00 -- heksametilendiamin i njegove soli 6.5 3 
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2921 29 00 -- ostalo 6 0 


2921 30 - ciklanski, ciklenski i cikloterpenski mono ili poliamini i njihovi derivati; njihove soli   


2921 30 10 -- cikloheksilamin i cikloheksildimetilamin i njihove soli 6.3 3 


2921 30 91 -- cikloheks-1,3-ilendiamin (1,3-diaminocikloheksan) slobodno 0 


2921 30 99 -- ostalo 6.5 3 


  - aromatski monoamini i njihovi derivati; njihove soli   


2921 41 00 -- anilin i njegove soli 6.5 3 


2921 42 -- derivati anilina i njihove soli   


2921 42 10 --- halogenirani, sulfonirani, nitrirani i nitrozirani derivati i njihove soli 6.5 3 


2921 42 90 --- ostalo 6.5 3 


2921 43 00 -- toluidini i njihovi derivati; njihove soli 6.5 3 


2921 44 00 -- difenilamin i njegovi derivati; njihove soli 6.5 3 


2921 45 00 -- 1-naftilamin (alfa-naftilamin), 2-naftilamin (beta-naftilamin) i njihovi derivati; njihove soli 6.5 3 


2921 46 00 -- amfetamin (INN), benzfetamin (INN), deksamfetamin (INN), etilamfetamin (INN), fenkamfamin 
(INN), lefetamin (INN), levamfetamin (INN), mefenoreks (INN) i fentermin (INN); njihove soli 


slobodno 0 


2921 49 -- ostalo   


2921 49 10 --- ksilidini i njihovi derivati; njihove soli 6.5 3 
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2921 49 80 --- ostalo 6.5 3 


  - aromatski poliamini i njihovi derivati; njihove soli   


2921 51 -- o-, m-, p-fenilendiamin, diaminotolueni, te njihovi derivati; njihove soli   


  --- o-, m-, p-fenilendiamin, diaminotolueni i njihovi halogeni-, sulfo-, nitro- ili nitrozo derivati; 
njihove soli 


  


2921 51 11 ---- m-fenilendiamin masenog udjela (čistoće) 99 % ili većeg i sa sadržajem: - 1 % ili manjeg vode, 
- 200 mg/kg ili manjeg o-fenilendiamina i - 450 mg/kg ili manjeg p-fenilendiamina 


slobodno 0 


2921 51 19 ---- ostalo 6.5 3 


2921 51 90 --- ostalo 6.5 3 


2921 59 -- ostalo   


2921 59 10 --- m-fenilenbis (metilamin) slobodno 0 


2921 59 20 --- 2,2'-diklor-4,4'-metilendianilin slobodno 0 


2921 59 30 --- 4,4'-bi-o-toluidin slobodno 0 


2921 59 40 --- 1,8-naftilendiamin slobodno 0 


2921 59 90 --- ostalo 6.5 3 


2922  Amino spojevi s kisikovom skupinom   


  - amino alkoholi, osim onih što sadrže više od jedne vrste kisikove skupine, njihovi eteri i esteri; 
njihove soli 


  


2922 11 00 -- monoetanolamin i njegove soli 6.5 3 
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2922 12 00 -- dietanolamin i njegove soli 6.5 3 


2922 13 -- trietanolamin i njegove soli   


2922 13 10 --- trietanolamin 6.5 3 


2922 13 90 --- soli trietanolamina 6.5 3 


2922 14 00 -- dekstropropoksifen (INN) i njegove soli slobodno 0 


2922 19 -- ostalo   


2922 19 10 --- etildietanolamin (N-etildietanolamin) 6.5 3 


2922 19 20 --- 2,2'-metiliminodietanol (N-metildietanolamin) 6.5 3 


2922 19 80 --- ostalo 6.5 3 


  - amino naftoli i ostali amino fenoli, osim onih što sadrže više od jedne vrste kisikove skupine, 
njihovi eteri i esteri; njihove soli 


  


2922 21 00 -- aminohidroksinaftalensulfonske kiseline i njihove soli 6.5 3 


2922 29 00 -- ostalo 6.5 3 


  - amino aldehidi, amino ketoni i amino kinoni, osim onih što sadrže više od jedne vrste kisikove 
skupine; njihove soli 


  


2922 31 00 -- amfepramon (INN), metadon (INN) i normetadon (INN); njihove soli slobodno 0 


2922 39 00 -- ostalo 6.5 3 


  - amino kiseline, osim onih što sadrže više od jedne vrste kisikove skupine, i njihovi esteri; njihove 
soli 
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2922 41 00 -- lizin i njegovi esteri; njihove soli 6.3 3 


2922 42 00 -- glutaminska kiselina i njene soli 6.5 3 


2922 43 00 -- antranilna kiselina i njezine soli 6.5 3 


2922 44 00 -- tilidin (INN) i njegove soli slobodno 0 


2922 49 -- ostalo   


2922 49 10 --- glicin 6.5 3 


2922 49 20 --- β-alanin slobodno 0 


2922 49 95 --- ostalo 6.5 3 


2922 50 00 - amino alkoholfenoli, amino kiseline fenola i ostali amino spojevi s kisikovom skupinom 6.5 3 


2923  Kvarterne amonijeve soli i hidroksidi; lecitini i ostali fosfoaminolipidi, neovisno jesu li kemijski 
određeni ili ne 


  


2923 10 00 - kolin i njegove soli 6.5 0 


2923 20 00 - lecitini i ostali fosfoaminolipidi 5.7 0 


2923 90 00 - ostalo 6.5 0 


2924  Spojevi s karboksiamidnom skupinom; spojevi karboksilne kiseline s amidnom skupinom   


  - aciklički amidi (uključujući acikličke karbamate) i njihovi derivati; njihove soli   


2924 11 00 -- meprobamat (INN) slobodno 0 


2924 12 00 -- fluoracetamid (ISO), monokrotofos (ISO) i fosfamidon (ISO) 6.5 0 
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2924 19 00 -- ostalo 6.5 0 


  - ciklički amidi (uključujući cikličke karbamate) i njihovi derivati; njihove soli   


2924 21 -- ureini i njihovi derivati; njihove soli   


2924 21 10 --- izoproturon (ISO) 6.5 0 


2924 21 90 --- ostalo 6.5 0 


2924 23 00 -- 2-acetamidobenzojeva kiselina (N-acetilantranilna kiselina) i njezine soli 6.5 0 


2924 24 00 -- etinamat (INN) slobodno 0 


2924 29 -- ostalo   


2924 29 10 --- lidokain (INN) slobodno 0 


2924 29 30 --- paracetamol (INN) 6.5 3 


2924 29 95 --- ostalo 6.5 0 


2925  Spojevi s karboksiimidnom skupinom (uključujući saharin i njegove soli) i spojevi s imino 
skupinom 


  


  - imidi i njihovi derivati; njihove soli   


2925 11 00 -- saharin i njegove soli 6.5 0 


2925 12 00 -- glutetimid (INN) slobodno 0 


2925 19 -- ostalo   


2925 19 10 --- 3,3',4,4',5,5',6,6'-oktabrom-N,N'-etilendiftalimid slobodno 0 


2925 19 30 --- N,N'-etilenbis(4,5-dibromheksahidro-3,6-metanftalimid) slobodno 0 
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2925 19 95 --- ostalo 6.5 0 


  - imini i njihovi derivati; njihove soli   


2925 21 00 -- klordimeform (ISO) 6.5 0 


2925 29 00 -- ostalo 6.5 0 


2926  Spojevi s nitrilnom skupinom   


2926 10 00 - akrilonitril 6.5 3 


2926 20 00 - 1-cijanogvanidin (dicijandiamid) 6.5 0 


2926 30 00 - fenproporeks (INN) i njegove soli; metadon (INN) intermediat (4-cijano-2-dimetilamino-4,4-
difenilbutan) 


6.5 0 


2926 90 - ostalo   


2926 90 20 -- izoftalonitril 6 0 


2926 90 95 -- ostalo 6.5 0 


2927 00 00  Diazo-, azo- ili azoksi spojevi 6.5 0 


2928 00  Organski derivati hidrazina ili hidroksilamina   


2928 00 10 - N,N-bis(2-metoksietil)hidroksilamin slobodno 0 


2928 00 90 - ostalo 6.5 0 


2929  Spojevi s drugom dušikovom skupinom   


2929 10 - izocijanati   
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2929 10 10 -- metilfenilen diizocijanati (toluenovi diizocijanati) 6.5 3 


2929 10 90 -- ostalo 6.5 3 


2929 90 00 - ostalo 6.5 0 


   X. ORGANSKO-ANORGANSKI SPOJEVI, HETEROCIKLIČKI SPOJEVI, NUKLEINSKE 
KISELINE I NJIHOVE SOLI I SULFONAMIDI 


  


2930  Organski sumporni spojevi   


2930 20 00 - tiokarbamati i ditiokarbamati 6.5 0 


2930 30 00 - tiuram mono-, di- ili tetrasulfidi 6.5 0 


2930 40 - metionin   


2930 40 10 -- metionin (INN) slobodno 0 


2930 40 90 -- ostalo 6.5 0 


2930 50 00 - kaptafol (ISO) i metamidofos (ISO) 6.5 0 


2930 90 - ostali   


2930 90 13 -- cistein i cistin 6.5 3 


2930 90 16 -- derivati cisteina ili cistina 6.5 3 


2930 90 20 -- tiodiglikol (INN) (2,2'-tiodietanol) 6.5 3 


2930 90 30 -- DL-2-hidroksi-4-(metiltio)maslačna kiselina slobodno 0 


2930 90 40 -- 2,2'-tiodietil-bis[3-(3,5-di-tert-butil-4-hidroksifenil)propionat] slobodno 0 
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2930 90 50 -- smjesa izomera koja se sastoji od 4-metil-2,6-bis(metiltio)-m-fenilendiamina i 2-metil-4,6-
bis(metiltio)-m-fenilendiamina 


slobodno 0 


2930 90 85 -- ostalo 6.5 0 


2931 00  Ostali organsko-anorganski spojevi   


2931 00 10 - dimetil metilfosfonat 6.5 0 


2931 00 20 - metilfosfonil difluorid (metilfosfonski difluorid) 6.5 0 


2931 00 30 - metilfosfonil diklorid (metilfosfonski diklorid) 6.5 0 


2931 00 95 - ostalo 6.5 0 


2932  Heterociklički spojevi samo s hetero atomom ili heteroatomima kisika   


  - spojevi što u strukturi sadrže nekondenzirani furanov prsten (neovisno je li hidrogeniran ili ne)   


2932 11 00 -- tetrahidrofuran 6.5 0 


2932 12 00 -- 2-furaldehid (furfuraldehid) 6.5 3 


2932 13 00 -- furfuril alkohol i tetrahidrofurfuril alkohol 6.5 3 


2932 19 00 -- ostalo 6.5 0 


  - laktoni   


2932 21 00 -- kumarin, metilkumarini i etilkumarini 6.5 3 


2932 29 -- ostali laktoni   


2932 29 10 --- fenolftalein slobodno 0 


2932 29 20 --- 1-hidroksi-4-[1-(4-hidroksi-3-metoksikarbonil-1-naftil)-3-okso-1H, 3H-benzo[de] izokromen-1-
il]-6-oktadeciloksi-2 -naftonska kiselina 


slobodno 0 
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2932 29 30 --- 3'kloro-6'-cikloheksaminospiro[izobenzofuran-1(3H), 9'-ksanten]-3-on slobodno 0 


2932 29 40 --- 6'-(N-etil-p-toluidin)-2'-metilspiro[izobenzofuran-1(3H), 9'-ksanten]-3-on slobodno 0 


2932 29 50 --- metil-6-dokosiloksi-1-hidroksi-4-[1-(4-hidroksi-3-metil-1-fenantril)-3-okso-1H, 3H-nafto[1,8-
cd]piran-1-il]naftalen-2-karboksilat 


slobodno 0 


2932 29 60 --- gama-butirolakton 6.5 0 


2932 29 85 --- ostalo 6.5 0 


  - ostalo   


2932 91 00 -- izosafrol 6.5 0 


2932 92 00 -- 1-(1,3-benzodioksol-5-il) propan-2-on 6.5 0 


2932 93 00 -- piperonal 6.5 0 


2932 94 00 -- safrol 6.5 0 


2932 95 00 -- tetrahidrokanabinoli (svi izomeri) 6.5 0 


2932 99 -- ostalo   


2932 99 50 --- epoksidi s četveročlanim prstenom 6.5 0 


2932 99 70 --- ostali ciklički acetati i interni poluacetali, neovisno imaju li drugu kisikovu skupinu ili ne, te 
njihovi halogeni-, sulfo-, nitro- ili nitrozo derivati 


6.5 0 


2932 99 85 --- ostalo 6.5 0 


2933  Heterociklički spojevi samo s dušikovim heteroatomom (heteroatomima)   


  - spojevi što u strukturi sadrže nekondenzirani pirazolov prsten (neovisno je li hidrogeniran ili ne)   
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2933 11 -- fenazon (antipirin) i njegovi derivati   


2933 11 10 --- propifenazon (INN) slobodno 0 


2933 11 90 --- ostali 6.5 0 


2933 19 -- ostali   


2933 19 10 --- fenilbutazon (INN) slobodno 0 


2933 19 90 --- ostali 6.5 0 


  - spojevi što u strukturi sadrže nekondenzirani imidazolov prsten (neovisno je li hidrogeniran ili ne)   


2933 21 00 -- hidantoin i njegovi derivati 6.5 0 


2933 29 -- ostali   


2933 29 10 --- nafazolin hidroklorid (INNM) i nafazolin nitrat (INNM); fentolamin (INN); tolazolin 
hidroklorid (INNM) 


slobodno 0 


2933 29 90 --- ostali 6.5 0 


  - spojevi što u strukturi sadrže nekondenzirani piridinov prsten (neovisno je li hidrogeniran ili ne)   


2933 31 00 -- piridin i njegove soli 5.3 0 


2933 32 00 -- piperidin i njegove soli 6.5 0 
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2933 33 00 -- alfetanil (INN), anileridin (INN), benzitramid (INN), bromazepam (INN), difenoksin (INN), 
difenoksilat (INN), dipipanon (INN), fentanil (INN), ketobemidon (INN), metilfenidat (INN), 
pentazocin (INN), petidin (INN), petidin (INN) intermediat A, fenciklidin (INN) (PCP), 
fenoperidin (INN), pipradrol (INN), piritramid (INN), propiram (INN) i trimeperidin (INN); 
njihove soli 


6.5 0 


2933 39 -- ostali   


2933 39 10 --- iproniazid (INN); ketobemidon hidroklorid (INNM); piridostigmin bromid (INN) slobodno 0 


2933 39 20 --- 2,3,5,6-tetraklorpiridin slobodno 0 


2933 39 25 --- 3,6-diklorpiridin-2-karboksilna kiselina slobodno 0 


2933 39 35 --- 2-hidroksietilamonij-3,6-diklorpiridin-2-karboksilat slobodno 0 


2933 39 40 --- 2-butoksietil(3,5,6-triklor-2-piridiloksi)acetat slobodno 0 


2933 39 45 --- 3,5-diklor-2,4,6-trifluorpiridin slobodno 0 


2933 39 50 --- fluoroksipir (ISO), metil ester 4 0 


2933 39 55 --- 4-metilpiridin slobodno 0 


2933 39 99 --- ostali 6.5 0 


  - spojevi što u strukturi sadrže kinolinski ili izokinolinski prstenasti sustav (neovisno je li 
hidrogeniran ili ne), dalje nekondenzirani 


  


2933 41 00 -- levorfanol (INN) i njegove soli slobodno 0 


2933 49 -- ostali   
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2933 49 10 --- halogeni derivati kinolina; derivati kinolinkarboksilne kiseline 5.5 0 


2933 49 30 --- dekstrometorfan (INN) i njegove soli slobodno 0 


2933 49 90 --- ostali 6.5 0 


  - spojevi što u strukturi sadrže pirimidinski prsten (neovisno je li hidrogeniran ili ne) ili 
piperazinski prsten 


  


2933 52 00 -- malonilurea (barbiturna kiselina) i njene soli 6.5 0 


2933 53 -- alobarbital (INN), amobarbital (INN), barbital (INN), butalbital (INN), butobarbital, ciklobarbital 
(INN), metilfenobarbital (INN), pentobarbital (INN), fenobarbital (INN), sekbutabarbital (INN), 
sekobarbital (INN) i vinilbital (INN); njihove soli 


  


2933 53 10 --- fenobarbital (INN), barbital (INN), i njihove soli slobodno 0 


2933 53 90 --- ostali 6.5 0 


2933 54 00 -- ostali derivati maloniluree (barbiturne kiseline); njihove soli 6.5 0 


2933 55 00 -- loprazolam (INN), meklokvalon (INN), metakvalon (INN) i zipeprol (INN); njihove soli slobodno 0 


2933 59 -- ostali   


2933 59 10 --- diazinon (ISO) slobodno 0 


2933 59 20 --- 1,4-diazabiciklo[2.2.2]oktan (trietilendiamin) slobodno 0 


2933 59 95 --- ostali 6.5 0 


  - spojevi što u strukturi sadrže nekondenzirani prsten triazina (neovisno je li hidrogeniran ili ne)   


2933 61 00 -- melamin 6.5 3 
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2933 69 -- ostali   


2933 69 10 --- atrazin (ISO); propazin (ISO); simazin (ISO); heksahidro-1,3,5-trinitro-1,3,5-triazin (heksogen, 
trimetilentrinitramin) 


5.5 0 


2933 69 20 --- metenamin (INN) (heksametilentetramin) slobodno 0 


2933 69 30 --- 2,6-di-tert-butil-4-[4,6-bis(oktiltio)-1,3,5,-triazin-2-ilamino]fenol slobodno 0 


2933 69 80 --- ostali 6.5 0 


  - laktami   


2933 71 00 -- 6-heksanlaktam (epsilon-kaprolaktam) 6.5 0 


2933 72 00 -- klobazam (INN) i metiprilon (INN) slobodno 0 


2933 79 00 -- ostali laktami 6.5 0 


  - ostali   


2933 91 alprazolam (INN), kamazepam (INN), klordiazepoksid (INN), klonazepam (INN), klorazepat, 
delorazepam (INN), diazepam (INN), estazolam (INN) etilloflazepat (INN), fludiazepam (INN), 
flunitrazepam (INN), flurazepam (INN), halazepam (INN), lorazepam (INN), lormetazepam (INN), 
mazindol (INN), medazepam (INN), midazolam (INN), nimetazepam (INN), nitrazepam (INN), 
nordazepam (INN), oksazepam (INN), pinazepam (INN), prazepam (INN), pirovaleron (INN), 
temazepam (INN) tetrazepam (INN) i triazolam (INN); njihove soli 
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2933 91 10 --- klordiazepoksid (INN) slobodno 0 


2933 91 90 --- ostali 6.5 0 


2933 99 -- ostali   


2933 99 10 --- benzimidazol-2-tiol (merkaptobenzimidazol) 6.5 0 


2933 99 20 --- indol, 3-metilindol (skatol), 6-alil-6,7-dihidro-5H-dibenz[c,e]azepin (azapetin), fenindamin 
(INN) i njihove soli; imipramin hidroklorid (INNM) 


5.5 0 


2933 99 30 --- monoazepini 6.5 0 


2933 99 40 --- diazepini 6.5 0 


2933 99 50 --- 2,4-di-tert-butil-6-(5-klorbenzotriazol-2-il)fenol slobodno 0 


2933 99 90 --- ostalo 6.5 0 


2934  Nukleinske kiseline i njihove soli, neovisno jesu li kemijski određene ili ne; ostali heterociklički 
spojevi 


  


2934 10 00 - spojevi što u strukturi sadrže nekondenzirani tiazolov prsten (neovisno je li hidrogeniran ili ne) 6.5 0 


2934 20 - spojevi što u strukturi sadrže benzotiazolov prstenasti sustav (neovisno je li hidrogeniran ili ne) 
dalje nekondenzirani 


  


2934 20 20 -- di(benzotiazol-2-il)disulfid; benzotiazol-2-tiol (merkaptobenzotiazol) i njegove soli 6.5 0 


2934 20 80 -- ostali 6.5 0 


2934 30 - spojevi što u strukturi sadrže fenotiazinov prstenasti sustav (neovisno je li hidrogeniran ili ne), 
dalje nekondenzirani 


  







1818 


 


KN 2008. 


 


OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog 
snižavanja 


2934 30 10 -- trietilperazin (INN); tioridazin (INN) i njegove soli slobodno 0 


2934 30 90 -- ostali 6.5 0 


  - ostalo   


2934 91 00 -- aminoreks (INN), brotizolam (INN), klotiazepam (INN), kloksazolam (INN), dekstromoramid 
(INN), haloksazolam (INN), ketazolam (INN), mezokarb (INN), oksazolam (INN), pemolin (INN), 
fendimetrazin (INN), fenmetrazin (INN) i sufentanil (INN); njihove soli 


slobodno 0 


2934 99 -- ostali   


2934 99 10 --- klorprotiksen (INN); tenalidin (INN) i njegovi tartarati i maleati slobodno 0 


2934 99 20 --- furazolidon (INN) slobodno 0 


2934 99 30 --- 7-aminocefalosporanska kiselina slobodno 0 


2934 99 40 --- soli i esteri od (6R,7R)-3-acetoksimetil-7-[(R)-2-formiloksi-2-fenilacetamido]-8-okso-5-tia-1-
azabiciklo[4,2.0]okta-2-en-karboksilne kiseline 


slobodno 0 


2934 99 50 --- 1-[2-(1,3-dioksan-2-il)etil]-2-metilpiridinijev bromid slobodno 0 


2934 99 90 --- ostali 6.5 0 


2935 00  Sulfonamidi   


2935 00 10 - 3-{1-[7-(heksadecilsulfonilamino)-1H-indol-3-il]-3-okso-1H,3H-nafto[1,8-cd]piran-1-il}-N,N-
dimetil-1H-indol-7-sulfonamid 


slobodno 0 
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2935 00 20 - metosulam (ISO) slobodno 0 


2935 00 90 - ostalo 6.5 3 


   XI. PROVITAMINI, VITAMINI I HORMONI   


2936  Provitamini i vitamini, prirodni ili proizvedeni sintezom (uključujući prirodne koncentrate), njihovi 
derivati što ih se prvenstveno rabi kao vitamine, te međusobne mješavine navedenih spojeva, 
neovisno jesu li u nekom otapalu ili ne 


  


  - vitamini i njihovi derivati, nepomiješani   


2936 21 00 -- vitamini A i njihovi derivati slobodno 0 


2936 22 00 -- vitamin B1 i njegovi derivati slobodno 0 


2936 23 00 -- vitamin B2 i njegovi derivati slobodno 0 


2936 24 00 -- D- ili DL- pantotenska kiselina (vitamin B3 ili vitamin B5) i njezini derivati slobodno 0 


2936 25 00 -- vitamin B6 i njegovi derivati slobodno 0 


2936 26 00 -- vitamin B12 i njegovi derivati slobodno 0 


2936 27 00 -- vitamin C i njegovi derivati slobodno 0 


2936 28 00 -- vitamin E i njegovi derivati slobodno 0 


2936 29 -- ostali vitamini i njihovi derivati   


2936 29 10 --- vitamin B9 i njegovi derivati slobodno 0 


2936 29 30 --- vitamin H i njegovi derivati slobodno 0 


2936 29 90 --- ostalo slobodno 0 


2936 90 - ostalo, uključujući prirodne koncentrate   


  -- prirodni koncentrati vitamina   
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2936 90 11 --- prirodni koncentrati vitamina A + D slobodno 0 


2936 90 19 --- ostalo slobodno 0 


2936 90 80 -- ostalo slobodno 0 


2937  Hormoni, prostaglandini, tromboksani i leukotrieni, prirodni ili dobiveni sintezom; njihovi derivati 
i strukturni analozi, uključujući lančano modificirane polipeptide, što ih se rabi prvenstveno kao 
hormone 


  


  - polipeptidni hormoni, proteinski hormoni i glikoproteinski hormoni, njihovi derivati i strukturni 
analozi 


  


2937 11 00 -- somatotropin, njegovi derivati i strukturni analozi slobodno 0 


2937 12 00 -- inzulin i njegove soli slobodno 0 


2937 19 00 -- ostali slobodno 0 


  - steroidni hormoni, njihovi derivati i strukturni analozi   


2937 21 00 -- kortizon, hidrokortizon, prednizon (dehidrokortizon) i prednizolon (dehidrohidrokortizon) slobodno 0 


2937 22 00 -- halogeni derivati kortikosteroidnih hormona slobodno 0 


2937 23 00 -- estrogeni i progestogeni slobodno 0 


2937 29 00 -- ostali slobodno 0 


  - katekolaminski hormoni, njihovi derivati i strukturni analozi   


2937 31 00 -- epinefrin slobodno 0 


2937 39 00 -- ostali slobodno 0 


2937 40 00 - derivati amino kiselina slobodno 0 
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2937 50 00 - prostaglandini, tromboksani i leukotrieni, njihovi derivati i strukturni analozi slobodno 0 


2937 90 00 - ostali slobodno 0 


   XII. GLIKOZIDI I BILJNI ALKALOIDI, PRIRODNI ILI DOBIVENI SINTEZOM, TE 
NJIHOVE SOLI, ETERI, ESTERI I OSTALI DERIVATI 


  


2938  Glikozidi, prirodni ili dobiveni sintezom, te njihove soli, eteri, esteri i ostali derivati   


2938 10 00 - rutozid (rutin) i njegovi derivati 6.5 0 


2938 90 - ostalo   


2938 90 10 -- digitalis glukozidi 6 0 


2938 90 30 -- glicirizinska kiselina i glicirizati 5.7 0 


2938 90 90 -- ostalo 6.5 0 


2939  Biljni alkaloidi, prirodni ili dobiveni sintezom, te njihove soli, eteri, esteri i ostali derivati   


  - alkaloidi opijuma i njihovi derivati; njihove soli   


2939 11 00 -- koncentrati od slamki maka; buprenorfin (INN), kodein, hidrokodein (INN), etilmorfin, etorfin 
(INN), heroin, hidrokodon (INN), hidromorfon (INN), morfin, nikomorfin (INN), oksikodein 
(INN), oksimorfon (INN), folkodein (INN), tebakon (INN) i tebain; njihove soli 


slobodno 0 


2939 19 00 -- ostali slobodno 0 


2939 20 00 - alkaloidi kininovca i njihovi derivati; njihove soli slobodno 0 


2939 30 00 - kofein i njegove soli slobodno 0 


  - efedrini i njihove soli   
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2939 41 00 -- efedrin i njegove soli slobodno 0 


2939 42 00 -- pseudoefedrin (INN) i njegove soli slobodno 0 


2939 43 00 -- katin (INN) i njegove soli slobodno 0 


2939 49 00 -- ostali slobodno 0 


  - teofilin i aminofilin (teofilin-etilendiamin) te njihovi derivati; njihove soli   


2939 51 00 -- fenetilin (INN) i njegove soli slobodno 0 


2939 59 00 -- ostali slobodno 0 


  - alkaloidi glavice raži i njihovi derivati; njihove soli   


2939 61 00 -- ergometrin (INN) i njegove soli slobodno 0 


2939 62 00 -- ergotamin (INN) i njegove soli slobodno 0 


2939 63 00 -- liserginska kiselina i njene soli slobodno 0 


2939 69 00 -- ostali slobodno 0 


  - ostalo   


2939 91 -- kokain, ekgonin, levometamfetamin, metamfetamin (INN), metamfetamin racemat; njihove soli, 
esteri i ostali derivati 


  


  --- kokain i njegove soli   


2939 91 11 ---- sirovi kokain slobodno 0 


2939 91 19 ---- ostalo slobodno 0 
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2939 91 90 --- ostalo slobodno 0 


2939 99 00 -- ostalo slobodno 0 


   XIII. OSTALI ORGANSKI SPOJEVI   


2940 00 00  Šećeri, kemijski čisti, osim saharoze, laktoze, maltoze, glukoze i fruktoze; šećerni eteri, šećerni 
acetali i šećerni esteri, te njihove soli, osim spojeva iz tarifnog broja 2937, 2938 ili 2939 


6.5 3 


2941  Antibiotici   


2941 10 - penicilini i njihovi derivati sa strukturom penicilinske kiseline; njihove soli   


2941 10 10 -- amoksicilin (INN) i njegove soli slobodno 0 


2941 10 20 -- ampicilin (INN), metampicilin (INN), pivampicilin (INN) i njihove soli slobodno 0 


2941 10 90 -- ostalo slobodno 0 


2941 20 - streptomicini i njihovi derivati; njihove soli   


2941 20 30 -- dihidrostreptomicin, njegove soli, esteri i hidrati 5.3 0 


2941 20 80 -- ostali slobodno 0 


2941 30 00 - tetraciklini i njihovi derivati; njihove soli slobodno 0 


2941 40 00 - kloramfenikol i njegovi derivati; njegove soli slobodno 0 


2941 50 00 - eritromicin i njegovi derivati; njegove soli slobodno 0 


2941 90 00 - ostali slobodno 0 


2942 00 00  Ostali organski spojevi 6.5 0 
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30  POGLAVLJE 30. - FARMACEUTSKI PROIZVODI   


3001  Žlijezde i drugi organi za organoterapijsku uporabu, sušeni, uključujući i one u prahu; ekstrakti od 
žlijezda ili od drugih organa ili od njihovih izlučevina za organoterapijsku uporabu; heparin i 
njegove soli; druge ljudske ili životinjske tvari pripremljene za terapijsku ili profilaktičnu uporabu, 
ako nisu navedene ni uključene na drugom mjestu 


  


3001 20 - ekstrakti žlijezda ili drugih organa ili od njihovih izlučevina   


3001 20 10 -- ljudskog podrijetla slobodno 0 


3001 20 90 -- ostalo slobodno 0 


3001 90 - ostalo   


3001 90 20 -- ljudskog podrijetla slobodno 0 


  -- ostalo   


3001 90 91 --- heparin i njegove soli slobodno 0 


3001 90 98 --- ostalo slobodno 0 


3002  Ljudska krv; životinjska krv pripremljena za terapijsku, profilaktičnu ili dijagnostičku uporabu; 
antiserumi te ostale frakcije krvi i modificirani imunološki proizvodi, dobiveni biotehnološkim 
postupcima ili na drugi način; cjepiva, toksini, kulture mikroorganizama (osim kvasaca) i slični 
proizvodi 


  


3002 10 - antiserumi i ostale frakcije krvi i modificirani imunološki proizvodi, dobiveni biotehnološkim 
postupcima ili na drugi način 


  


3002 10 10 -- antiserumi slobodno 0 


  -- ostalo   
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3002 10 91 --- hemoglobin, krvni globulini i serum globulini slobodno 0 


  --- ostalo   


3002 10 95 ---- ljudskog podrijetla slobodno 0 


3002 10 99 ---- ostalo slobodno 0 


3002 20 00 - cjepiva za humanu medicinu slobodno 0 


3002 30 00 - cjepiva za veterinarsku uporabu slobodno 0 


3002 90 - ostalo   


3002 90 10 -- ljudska krv slobodno 0 


3002 90 30 -- životinjska krv pripremljena za terapijsku, profilaktičnu ili dijagnostičku uporabu slobodno 0 


3002 90 50 -- kulture mikroorganizama slobodno 0 


3002 90 90 -- ostalo slobodno 0 


3003  Lijekovi (osim proizvoda iz tarifnih brojeva 3002, 3005 ili 3006) što se sastoje od dvaju ili više 
sastojaka koji su pomiješani za terapijsku ili profilaktičnu uporabu, nepripremljeni u odmjerene 
doze ni u oblike ili pakiranja za pojedinačnu prodaju 


  


3003 10 00 - što sadrže peniciline ili njihove derivate, sa strukturom penicilinske kiseline, ili streptomicine i 
njihove derivate 


slobodno 0 


3003 20 00 - što sadrže ostale antibiotike slobodno 0 


  - što sadrže hormone ili druge proizvode iz tarifnog broja 2937 ali ne sadrže antibiotike   


3003 31 00 -- što sadrže inzulin slobodno 0 
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3003 39 00 -- ostali slobodno 0 


3003 40 00 - što sadrže alkaloide ili njihove derivate ali ne sadrže hormone ili druge proizvode iz tarifnog broja 
2937 ni antibiotike 


slobodno 0 


3003 90 - ostalo   


3003 90 10 -- što sadrže jod ili spojeve joda slobodno 0 


3003 90 90 -- ostalo slobodno 0 


3004  Lijekovi (osim proizvoda iz tarifnih brojeva 3002, 3005 i 3006) što se sastoje od pomiješanih ili 
nepomiješanih proizvoda za terapijsku ili profilaktičnu uporabu, pripremljeni u odmjerene doze 
(uključujući i one u oblicima za transdermalni sustav primjene) ili u oblike ili pakiranja za 
pojedinačnu prodaju 


  


3004 10 - što sadrže peniciline ili njihove derivate, sa strukturom penicilinske kiseline, ili streptomicine i 
njihove derivate 


  


3004 10 10 -- što kao aktivne tvari sadrže samo peniciline ili njihove derivate, sa strukturom penicilinske 
kiseline 


slobodno 0 


3004 10 90 -- ostalo slobodno 0 


3004 20 - što sadrže ostale antibiotike   


3004 20 10 -- pripremljeni u oblike ili pakiranja za pojedinačnu prodaju slobodno 0 


3004 20 90 -- ostalo slobodno 0 


  - što sadrže hormone ili ostale proizvode iz tarifnog broja 2937 ali ne sadrže antibiotike   


3004 31 -- što sadrže inzulin   


3004 31 10 --- pripremljeni u oblike ili pakiranja za pojedinačnu prodaju slobodno 0 


3004 31 90 --- ostalo slobodno 0 
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3004 32 -- što sadrže kortikosteroidne hormone, njihove derivate ili strukturne analoge   


3004 32 10 --- pripremljeni u oblike ili pakiranja za pojedinačnu prodaju slobodno 0 


3004 32 90 --- ostalo slobodno 0 


3004 39 -- ostalo   


3004 39 10 --- pripremljeni u oblike ili pakiranja za pojedinačnu prodaju slobodno 0 


3004 39 90 --- ostalo slobodno 0 


3004 40 - što sadrže alkaloide ili njihove derivate ali ne sadrže hormone, druge proizvode iz tarifnog broja 
2937 ni antibiotike 


  


3004 40 10 -- pripremljeni u oblike ili pakiranja za pojedinačnu prodaju slobodno 0 


3004 40 90 -- ostalo slobodno 0 


3004 50 - ostali lijekovi što sadrže vitamine ili druge proizvode iz tarifnog broja 2936   


3004 50 10 -- pripremljeni u oblike ili pakiranja za pojedinačnu prodaju slobodno 0 


3004 50 90 -- ostalo slobodno 0 


3004 90 - ostalo   


  -- pripremljeni u oblike ili pakiranja za pojedinačnu prodaju   


3004 90 11 --- što sadrže jod ili spojeve joda slobodno 0 


3004 90 19 --- ostalo slobodno 0 


  -- ostalo   
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3004 90 91 --- što sadrže jod ili spojeve joda slobodno 0 


3004 90 99 --- ostalo slobodno 0 


3005  Vata, gaza, zavoji i slični proizvodi (na primjer, povoji, ljepljivi flasteri, masti za obloge), 
impregnirani ili premazani farmaceutskim tvarima ili pripremljeni u oblike ili pakiranja za 
pojedinačnu prodaju za medicinske, kirurške, stomatološke i veterinarske namjene 


  


3005 10 00 - ljepljivi zavoji i ostali proizvodi koji imaju ljepljivi sloj slobodno 0 


3005 90 - ostalo   


3005 90 10 -- vata i proizvodi od vate slobodno 0 


  -- ostalo   


  --- od tekstilnih materijala   


3005 90 31 --- gaza i proizvodi od gaze slobodno 0 


  ---- ostalo   


3005 90 51 ----- od netkana materijala slobodno 0 


3005 90 55 ----- ostalo slobodno 0 


3005 90 99 --- ostalo slobodno 0 


3006  Farmaceutska roba navedena u napomeni 4 u ovom poglavlju   
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3006 10 - sterilni kirurški katgut, slični sterilni materijali za kirurško šivanje (uključujući sterilni 
apsorpcijski konac za kirurgiju ili zubarstvo) i sterilni ljepljivi materijali za kirurško zatvaranje 
rana; sterilna laminarija i sterilni tamponi iz laminarije; sterilna apsorpcijska sredstva za 
zaustavljanje krvarenja u kirurgiji i zubarstvu; sterilne ljepljive barijere za kirurgiju ili zubarstvo, 
neovisno jesu li apsorpcijske ili ne 


  


3006 10 10 -- sterilni kirurški katgut slobodno 0 


3006 10 30 -- sterilne ljepljive barijere za kirurgiju ili zubarstvo, neovisno jesu li apsorpcijske ili ne 6.5 0 


3006 10 90 -- ostalo slobodno 0 


3006 20 00 - reagensi za određivanje krvnih grupa slobodno 0 


3006 30 00 - kontrastna sredstva za radiografska ispitivanja; dijagnostički reagensi pripremljeni za primjenu na 
pacijentima 


slobodno 0 


3006 40 00 - zubni cementi i druga zubna punila; cementi za rekonstrukciju kostiju slobodno 0 


3006 50 00 - kutije i kompleti za prvu pomoć slobodno 0 


3006 60 - kemijska sredstva za kontracepciju na osnovi hormona, ostalih proizvoda iz tarifnog broja 2937 ili 
na osnovi spermicida 


  


  - na osnovi hormona ili ostalih proizvoda iz tarifnog broja 2937   


3006 60 11 --- pripremljeni u oblike ili pakiranja za pojedinačnu prodaju slobodno 0 


3006 60 19 --- ostalo slobodno 0 


3006 60 90 -- na osnovi spermicida slobodno 0 
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3006 70 00 - gel-preparati namijenjeni za uporabu u humanoj ili veterinarskoj medicini, za mazanje pojedinih 
dijelova tijela kod kirurških operacija, fizikalnih pregleda ili kao kontaktno sredstvo između tijela i 
medicinskog instrumenta 


6.5 5 


  - ostalo   


3006 91 00 -- sredstva prepoznatljiva kao stoma pomagala 6.5 0 


3006 92 00 -- farmaceutski otpad slobodno 0 


31  POGLAVLJE 31. - GNOJIVA   


3101 00 00  Gnojiva životinjskog ili biljnog podrijetla, nepomiješana ili međusobno pomiješana ili kemijski 
obrađena; gnojiva dobivena miješanjem ili kemijskom obradom proizvoda životinjskog ili biljnog 
podrijetla 


slobodno 0 


3102  Dušična gnojiva, mineralna ili kemijska   


3102 10 - urea, uključujući i ureu u vodenoj otopini   


3102 10 10 -- urea s masenim udjelom dušika većim od 45 % u suhom bezvodnom proizvodu 6.5 7 


3102 10 90 -- ostala 6.5 7 


  - amonijev sulfat; dvojne soli i smjese amonijevog sulfata i amonijevog nitrata   


3102 21 00 -- amonijev sulfat 6.5 7 


3102 29 00 -- ostalo 6.5 7 


3102 30 - amonijev nitrat, uključujući i amonijev nitrat u vodenoj otopini   


3102 30 10 -- u vodenoj otopini 6.5 7 


3102 30 90 -- ostali 6.5 7 
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3102 40 - smjese amonijevog nitrata s kalcijevim karbonatom ili s drugim anorganskim negnojivim tvarima   


3102 40 10 -- s masenim udjelom dušika ne većim od 28 % 6.5 7 


3102 40 90 -- s masenim udjelom dušika većim od 28 % 6.5 7 


3102 50 - natrijev nitrat   


3102 50 10 -- prirodni natrijev nitrat slobodno 0 


3102 50 90 -- ostali 6.5 7 


3102 60 00 - dvojne soli i smjese kalcijevog i amonijevog nitrata 6.5 7 


3102 80 00 - smjese uree i amonijevog nitrata u vodenoj ili amonijevoj otopini 6.5 7 


3102 90 00 - ostalo, uključujući i smjese koje nisu navedene u gornjim tarifnim podbrojevima 6.5 7 


3103  Fosfatna gnojiva, mineralna ili kemijska   


3103 10 - superfosfati   


3103 10 10 -- s masenim udjelom difosfornog pentoksida većim od 35 % 4.8 5 


3103 10 90 -- ostali 4.8 5 


3103 90 00 - ostala slobodno 0 


3104  Kalijeva gnojiva, mineralna ili kemijska   
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3104 20 - kalijev klorid   


3104 20 10 -- s masenim udjelom kalija izraženog kao K2O, ne većim od 40 % u suhom bezvodnom proizvodu slobodno 0 


3104 20 50 -- s masenim udjelom kalija izraženog kao K2O, većim od 40 % ali ne većim od 62 %, u suhom 
bezvodnom proizvodu 


slobodno 0 


3104 20 90 -- s masenim udjelom kalija izraženog kao K2O, većim od 62 % u suhom bezvodnom proizvodu slobodno 0 


3104 30 00 - kalijev sulfat slobodno 0 


3104 90 00 - ostala slobodno 0 


3105  Mineralna ili kemijska gnojiva što sadrže dva ili tri gnojiva elementa - dušik, fosfor i kalij; ostala 
gnojiva; proizvodi iz ovog poglavlja u obliku tableta ili u sličnim oblicima ili u pakiranjima bruto-
mase ne veće od 10 kg 


  


3105 10 00 - proizvodi iz ovog poglavlja u obliku tableta ili u sličnim oblicima ili u pakiranjima bruto-mase ne 
veće od 10 kg 


6.5 7 


3105 20 - mineralna ili kemijska gnojiva što sadrže tri gnojiva elementa, dušik, fosfor i kalij   


3105 20 10 -- s masenim udjelom dušika većim od 10 % u suhom bezvodnom proizvodu 6.5 7 


3105 20 90 -- ostalo 6.5 7 


3105 30 00 - diamonijev hidrogenortofosfat (diamonijev fosfat) 6.5 7 
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3105 40 00 - amonijev dihidrogenortofosfat (monoamonijev fosfat) i njegove smjese s diamonijevim 
hidrogenortofosfatom (diamonijev fosfat) 


6.5 7 


  - ostala mineralna ili kemijska gnojiva što sadrže dva gnojiva elementa - dušik i fosfor   


3105 51 00 -- što sadrže nitrate i fosfate 6.5 7 


3105 59 00 -- ostala 6.5 7 


3105 60 - mineralna ili kemijska gnojiva što sadrže dva gnojiva elementa, fosfor i kalij   


3105 60 10 -- kalijevi superfosfati 3.2 0 


3105 60 90 -- ostalo 3.2 0 


3105 90 - ostala   


3105 90 10 -- prirodni kalijev natrijev nitrat, koji se sastoji od prirodne smjese natrijevog nitrata i kalijevog 
nitrata (udio kalijeva nitrata može biti i do 44 %), s ukupnim masenim udjelom dušika od najviše 
16,3 % u suhom bezvodnom proizvodu 


slobodno 0 


  -- ostalo   


3105 90 91 --- s masenim udjelom dušika većim od 10 % u suhom bezvodnom proizvodu 6.5 7 


3105 90 99 --- ostala 3.2 0 
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32  POGLAVLJE 32. - EKSTRAKTI ZA ŠTAVLJENJE ILI BOJENJE; TANINI I NJIHOVI 
DERIVATI; BOJILA, PIGMENTI I DRUGE TVARI ZA BOJENJE; PRIPREMLJENE 
PREMAZNE BOJE I LAKOVI; KITOVI I DRUGE MASE ZA BRTVLJENJE; TISKARSKE 
BOJE I CRNILA 


  


3201  Ekstrakti za štavljenje biljnog podrijetla; tanini i njihove soli, eteri, esteri i ostali derivati   


3201 10 00 - ekstrakt kebrača (quebracho) slobodno 0 


3201 20 00 - ekstrakt mimoze 6.5 5 


3201 90 - ostalo   


3201 90 20 -- ekstrakt rujevine, ekstrakt valoneje, ekstrakt hrasta ili ekstrakt kestena 5.8 5 


3201 90 90 -- ostalo 5.3 5 


3202  Sintetičke organske tvari za štavljenje; anorganske tvari za štavljenje; pripravci za štavljenje, 
neovisno sadrže li prirodne tvari za štavljenje ili ne; enzimatski pripravci za predštavljenje 


  


3202 10 00 - sintetičke organske tvari za štavljenje 5.3 0 


3202 90 00 - ostalo 5.3 0 


3203 00  Tvari za bojenje biljnog ili životinjskog podrijetla (uključujući ekstrakte za bojenje, ali isključujući 
životinjsko crnilo), neovisno jesu li kemijski određene ili ne; pripravci na osnovi tvari za bojenje 
biljnog ili životinjskog podrijetla navedeni u napomeni 3. uz ovo poglavlje 


  


3203 00 10 - tvari za bojenje biljnog podrijetla i pripravci na osnovi tih tvari slobodno 0 
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3203 00 90 - tvari za bojenje životinjskog podrijetla i pripravci na osnovi tih tvari 2.5 0 


3204  Sintetičke organske tvari za bojenje, neovisno jesu li kemijski određene ili ne; pripravci na osnovi 
sintetičkih organskih tvari za bojenje navedeni u napomeni 3 uz ovo poglavlje; sintetički organski 
proizvodi što ih se rabi kao sredstva za fluorescentno izbjeljivanje ili kao luminofori, neovisno jesu 
li kemijski određeni ili ne 


  


  - sintetičke organske tvari za bojenje i pripravci na osnovi tih tvari navedeni u napomeni 3 uz ovo 
poglavlje 


  


3204 11 00 -- disperzna bojila i pripravci na osnovi tih bojila 6.5 0 


3204 12 00 -- kisela bojila, metalizirana ili ne i pripravci na osnovi tih bojila; nagrizna bojila i pripravci na 
osnovi tih bojila 


6.5 0 


3204 13 00 -- bazična bojila i pripravci na osnovi tih bojila 6.5 0 


3204 14 00 -- direktna bojila i pripravci na osnovi tih bojila 6.5 0 


3204 15 00 -- redukcijska bojila i pripravci na osnovi tih bojila (uključujući one što ih se rabi u tom stanju kao 
pigmente) 


6.5 0 


3204 16 00 -- reaktivna bojila i pripravci na osnovi tih bojila 6.5 0 


3204 17 00 -- pigmenti i pripravci na osnovi pigmenata 6.5 0 


3204 19 00 -- ostalo, uključujući mješavine dvaju ili više bojila iz podbrojeva 3204 11 do 3204 19 6.5 0 


3204 20 00 - sintetički organski proizvodi vrsta što ih se rabi kao sredstva za fluorescentno izbjeljivanje 6 0 


3204 90 00 - ostalo 6.5 0 


3205 00 00  Lak bojila; pripravci na osnovi lak bojila navedeni u napomeni 3 uz ovo poglavlje 6.5 0 
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3206  Ostale tvari za bojenje; pripravci navedeni u napomeni 3 uz ovo poglavlje, osim onih iz tarifnog 
broja 3203, 3204 ili 3205; anorganski proizvodi vrsta što ih se rabi kao luminofori, neovisno jesu li 
kemijski određeni ili ne 


  


  - pigmenti i pripravci na osnovi titanovog dioksida   


3206 11 00 -- s masenim udjelom titanovog dioksida 80 % i većim, računato na suhu tvar 6 5 


3206 19 00 -- ostali 6.5 3 


3206 20 00 - pigmenti i pripravci na osnovi spojeva kroma 6.5 3 


  - ostale tvari za bojenje i ostali pripravci   


3206 41 00 -- ultramarin i pripravci na osnovi ultramarina 6.5 3 


3206 42 00 -- litopon i ostali pigmenti i pripravci na osnovi cinkovog sulfida 6.5 3 


3206 49 -- ostalo   


3206 49 10 --- magnetit slobodno 0 


3206 49 30 --- pigmenti i pripravci na osnovi spojeva kadmija 6.5 3 


3206 49 80 --- ostalo 6.5 3 


3206 50 00 - anorganski proizvodi koje se rabi kao luminofore 5.3 0 
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3207  Pripremljeni pigmenti, pripremljena sredstva za zamućivanje i pripremljena bojila, staklasti emajli 
i glazure, glineni premazi, tekući keramički lakovi i slični pripravci, vrsta što ih se rabi u industriji 
keramike, emajla ili stakla; staklena frita i ostalo staklo, u obliku praha, granula ili ljuskica 


  


3207 10 00 - pripremljeni pigmenti, pripremljena sredstva za zamućivanje, pripremljena bojila i slični pripravci 6.5 0 


3207 20 - staklasti emajli i glazure, premazi i slični pripravci   


3207 20 10 -- glineni premazi 5.3 0 


3207 20 90 -- ostali 6.3 0 


3207 30 00 - tekući keramički lakovi i slični pripravci 5.3 0 


3207 40 - staklena frita i ostalo staklo, u obliku praha, granula ili ljuskica   


3207 40 10 -- staklo, poznato pod nazivom „emajlirano staklo” 3.7 0 


3207 40 20 -- staklo u obliku ljuskica dužine 0,1 mm ili veće, ali ne veće od 3,5 mm i debljine od 2 mikrometra 
ili veće, ali ne veće od 5 mikrometra 


slobodno 0 


3207 40 30 -- staklo u obliku praha ili granula, s masenim udjelom silicijevog dioksida 99 % ili većim slobodno 0 


3207 40 80 -- ostalo 3.7 0 


3208  Premazne boje i lakovi (uključujući emajle) na osnovi sintetičkih polimera ili kemijski 
modificiranih prirodnih polimera, dispergirani ili otopljeni u bezvodnom mediju; otopine navedene 
u napomeni 4 uz ovo poglavlje 


  


3208 10 - na osnovi poliestera   
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3208 10 10 -- otopine određene napomenom 4 uz ovo poglavlje 6.5 0 


3208 10 90 -- ostalo 6.5 0 


3208 20 - na osnovi akrilnih ili vinilnih polimera   


3208 20 10 -- otopine određene napomenom 4 uz ovo poglavlje 6.5 0 


3208 20 90 -- ostalo 6.5 0 


3208 90 - ostalo   


  -- otopine određene napomenom 4 uz ovo poglavlje   


3208 90 11 --- poliuretan 2,2'-(tert-butilimino)dietanola i 4,4'-metilendicikloheksil diizocijanata, u obliku 
otopine u N,N-dimetilacetamidu, s masenim udjelom polimera 48 % ili većim 


slobodno 0 


3208 90 13 --- kopolimer p-krezola i divinilbenzena, u obliku otopine u N,N-dimetilacetamidu, s masenim 
udjelom polimera 48 % ili većim 


slobodno 0 


3208 90 19 --- ostale 6.5 0 


  -- ostalo   


3208 90 91 --- na osnovi sintetičkih polimera 6.5 0 


3208 90 99 --- na osnovi kemijskih modificiranih prirodnih polimera 6.5 0 
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3209  Premazne boje i lakovi (uključujući emajle i lakove) na osnovi sintetičkih polimera ili kemijski 
modificiranih prirodnih polimera, dispergirani ili otopljeni u vodnom mediju 


  


3209 10 00 - na osnovi akrilnih ili vinilnih polimera 6.5 0 


3209 90 00 - ostalo 6.5 0 


3210 00  Ostale premazne boje i lakovi (uključujući emajle, lakove i vodene boje); vrsta pigmenata 
pripremljenih u vodi koji se rabe za doradu kože 


  


3210 00 10 - uljne premazne boje i lakovi (uključujući emajle i lakove) 6.5 0 


3210 00 90 - ostalo 6.5 0 


3211 00 00  Pripremljeni sikativi 6.5 0 


3212  Pigmenti (uključujući prah i ljuskice od kovina) dispergirani u nevodenom mediju, u obliku 
tekućine ili paste, vrsta što ih se rabi u proizvodnji premaznih boja (uključujući emajle); tiskarske 
folije; bojila i ostale tvari za bojenje pripremljeni u oblike ili pakiranja za pojedinačnu prodaju 


  


3212 10 - tiskarske folije   


3212 10 10 -- na osnovi običnih kovina 6.5 0 


3212 10 90 -- ostalo 6.5 0 


3212 90 - ostalo   


  -- pigmenti (uključujući prah i ljuskice od kovina) dispergirani u nevodenom mediju, u obliku 
tekućine ili paste, vrsta što ih se rabi u proizvodnji premaznih boja (uključujući emajle) 


  


3212 90 31 --- na osnovi praha od aluminija 6.5 0 


3212 90 38 --- ostalo 6.5 0 
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3212 90 90 -- bojila i ostale tvari za bojenje pripremljeni u oblike ili pakiranja za pojedinačnu prodaju 6.5 0 


3213  Boje za umjetničko slikarstvo, nastavu ili pismoslikare, boje za toniranje, boje i slično za 
razbibrigu i zabavu, u tabletama, tubama, lončićima, bočicama, zdjelicama ili sličnim oblicima ili 
pakiranjima 


  


3213 10 00 -boje u setovima 6.5 0 


3213 90 00 - ostalo 6.5 0 


3214  Staklarski kitovi, kitovi za cijepljenje, smolni cementi, mase za brtvljenje i drugi kitovi; ličilačka 
punila; nevatrostalni pripravci za obradu površina pročelja, unutarnjih zidova, podova, stropova i 
slično 


  


3214 10 - staklarski kitovi, kitovi za cijepljenje, smolni cementi, mase za brtvljenje i drugi kitovi; ličilačka 
punila 


  


3214 10 10 -- staklarski kitovi, kitovi za cijepljenje, smolni cementi, mase za brtvljenje i drugi kitovi 5 0 


3214 10 90 -- ličilačka punila 5 0 


3214 90 00 - ostalo 5 0 


3215  Tiskarske boje, tuševi i tinte za pisanje ili crtanje i ostale tinte, neovisno jesu li koncentrirane ili u 
krutom stanju ili ne 


  


  - tiskarske boje   


3215 11 00 -- crne 6.5 0 


3215 19 00 -- ostale 6.5 0 


3215 90 - ostalo   


3215 90 10 -- tinte za pisanje ili crtanje 6.5 0 


3215 90 80 -- ostalo 6.5 0 
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33  POGLAVLJE 33. - ETERIČNA ULJA I REZINOIDI; PARFUMERIJSKI, KOZMETIČKI ILI 
TOALETNI PROIZVODI 


  


3301  Eterična ulja (bez terpena ili s terpenima), uključujući konkrete i absolute; rezinoidi; ekstrahirane 
oleosmole; koncentrati eteričnih ulja u mastima, neeteričnim uljima, voskovima ili sličnom, 
dobiveni ekstrakcijom eteričnih ulja pomoću masti ili maceracijom; sporedni terpenski proizvodi 
dobiveni deterpenacijom eteričnih ulja; vodeni destilati i vodene otopine eteričnih ulja 


  


  - eterična ulja iz plodova agruma   


3301 12 -- iz naranče   


3301 12 10 --- nedeterpenirana 7 0 


3301 12 90 --- deterpenirana 4.4 0 


3301 13 -- iz limuna   


3301 13 10 --- nedeterpenirana 7 0 


3301 13 90 --- deterpenirana 4.4 0 


3301 19 -- ostala   


3301 19 20 --- nedeterpenirana 7 0 


3301 19 80 --- deterpenirana 4.4 0 


  - ostala eterična ulja, osim onih iz plodova agruma   


3301 24 -- iz metvice (Mentha piperita)   


3301 24 10 --- nedeterpenirana slobodno 0 
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3301 24 90 --- deterpenirana 2.9 0 


3301 25 -- iz ostalih vrsta metvica   


3301 25 10 --- nedeterpenirana slobodno 0 


3301 25 90 --- deterpenirana 2.9 0 


3301 29 -- ostala   


  --- od klinčića, niaouli i ylang-ylang   


3301 29 11 ---- nedeterpenirana slobodno 0 


3301 29 31 ---- deterpenirana 2.3 0 


  --- ostalo   


3301 29 41 ---- nedeterpenirana slobodno 0 


  ---- deterpenirana   


3301 29 71 -----iz geranije; iz jasmina; iz vetivera 2.3 0 


3301 29 79 -----iz lavande ili lavandina 2.9 0 


3301 29 91 ----- ostala 2.3 0 


3301 30 00 - rezinoidi 2 0 


3301 90 - ostalo   


3301 90 10 -- terpenski sporedni proizvodi dobiveni deterpenacijom eteričnih ulja 2.3 0 


  -- ekstrahirane oleosmole   
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3301 90 21 --- iz slatkog korijena i hmelja 3.2 0 


3301 90 30 --- ostalo slobodno 0 


3301 90 90 -- ostalo 3 0 


3302  Mješavine mirisnih tvari i mješavine (uključujući alkoholne otopine) na osnovi jedne ili više tih 
tvari, vrsta što ih se rabi kao sirovine u industriji; drugi pripravci na osnovi mirisnih tvari što ih se 
rabi u proizvodnji pića 


  


3302 10 - za uporabu u prehrambenoj industriji i industriji pića   


  -- za uporabu u industriji pića   


  --- pripravci što sadrže sve arome svojstvene za određenu vrstu pića   


3302 10 10 ---- s volumnim udjelom stvarnog alkohola većim od 0,5 vol. % 17,3 MIN 1 EUR/% vol/hl 0 


  ---- ostalo   


3302 10 21 ----- što ne sadrže mliječnu mast, saharozu, izoglukozu, glukozu ili škrob, ili što sadrže mliječnu 
mast s masenim udjelom manjim od 1,5 %, saharozu ili izoglukozu s masenim udjelom manjim od 
5 %, glukozu ili škrob s masenim udjelom manjim od 5 % 


12.8 0 


3302 10 29 ----- ostalo 9 + EA Tarifna kvota_prerađeni 
šećer (2 000 – 3 000 t) 


(1) 


3302 10 40 --- ostalo slobodno 0 


3302 10 90 -- za uporabu u prehrambenoj industriji slobodno 0 


3302 90 - ostalo   


3302 90 10 -- alkoholne otopine slobodno 0 
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3302 90 90 -- ostalo slobodno 0 


3303 00  Parfemi i toaletne vode   


3303 00 10 -parfemi slobodno 0 


3303 00 90 - toaletne vode slobodno 0 


3304  Proizvodi za uljepšavanje ili šminkanje i proizvodi za njegu kože (osim lijekova), uključujući 
pripravke za zaštitu od sunca ili za pojačavanje pigmentacije pri sunčanju; pripravci za manikiranje 
i pedikiranje 


  


3304 10 00 - pripravci za šminkanje usana slobodno 0 


3304 20 00 - pripravci za šminkanje očiju slobodno 0 


3304 30 00 - pripravci za manikiranje i pedikiranje slobodno 0 


  - ostalo   


3304 91 00 -- puderi, uključujući kompaktne slobodno 0 


3304 99 00 -- ostalo slobodno 0 


3305  Pripravci za kosu   


3305 10 00 - šamponi slobodno 0 


3305 20 00 - pripravci za trajno kovrčanje ili ravnanje kose slobodno 0 


3305 30 00 - lak za kosu slobodno 0 


3305 90 - ostalo   


3305 90 10 -- losioni za kosu slobodno 0 
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3305 90 90 -- ostalo slobodno 0 


3306  Pripravci za higijenu usta i zubi, uključujući paste i praškove za pričvršćivanje umjetnog zubala; 
konac za čišćenje prostora između zubi (zubni konac), u pakiranjima za pojedinačnu prodaju 


  


3306 10 00 - sredstva za njegu zubi slobodno 0 


3306 20 00 - konac za čišćenje prostora između zubi (zubna svila) 4 0 


3306 90 00 - ostalo slobodno 0 


3307  Pripravci za brijanje, uključujući i one što se rabe prije i nakon brijanja, dezodoransi za osobnu 
uporabu, pripravci za kupanje, depilatori i ostali parfimerijski, kozmetički ili toaletni pripravci, ako 
nisu navedeni ni uključeni na drugom mjestu; pripremljeni dezodoransi za prostorije, parfimirani ili 
neparfimirani, uključujući i one što imaju dezinfekcijska svojstva 


  


3307 10 00 - pripravci za brijanje, uključujući one što se rabe prije ili poslije brijanja 6.5 0 


3307 20 00 - dezodoransi za osobnu uporabu i pripravci protiv znojenja 6.5 0 


3307 30 00 - parfimirane soli i ostali pripravci za kupanje 6.5 0 


  - pripravci za parfimiranje ili dezodoriranje prostorija, uključujući mirisne pripravke za vjerske 
obrede 


  


3307 41 00 -- „agarbatti” i ostali pripravci što što mirišu pri izgaranju 6.5 0 


3307 49 00 -- ostalo 6.5 0 


3307 90 00 - ostalo 6.5 0 
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34  POGLAVLJE 34. - SAPUN, ORGANSKA POVRŠINSKI AKTIVNA SREDSTVA, PRIPRAVCI 
ZA PRANJE, PRIPRAVCI ZA PODMAZIVANJE, UMJETNI VOSKOVI, PRIPREMLJENI 
VOSKOVI, PRIPRAVCI ZA POLIRANJE ILI RIBANJE, SVIJEĆE I SLIČNI PROIZVODI, 
PASTE ZA MODELIRANJE, „ZUBARSKI VOSKOVI” TE ZUBARSKI PRIPRAVCI NA 
OSNOVI SADRE 


  


3401  Sapun; organski površinski aktivni proizvodi i pripravci što se rabe kao sapun, u obliku štapića, 
kocaka, lijevanih ili oblikovanih komada, neovisno sadrže li sapun ili ne; organski površinski 
aktivni proizvodi i pripravci za pranje kože, u obliku tekućine ili kreme i pripremljeni u pakiranja 
za pojedinačnu prodaju, neovisno sadrže li sapun ili ne; papir, vata, pust i netkani tekstilni 
materijali, impregnirani, premazani ili prekriveni sapunom ili deterdžentom 


  


  - sapun i organski površinski aktivni proizvodi i pripravci u obliku štapića, kocaka, lijevanih ili 
oblikovanih komada te papir, vata, pust i netkani tekstilni materijali, impregnirani, premazani ili 
prekriveni sapunom ili deterdžentom 


  


3401 11 00 - za toaletnu uporabu (uključujući proizvode s ljekovitim tvarima) slobodno 0 


3401 19 00 -- ostalo slobodno 0 


3401 20 - sapun u ostalim oblicima   


3401 20 10 -- ljuskice, listići, granule ili prah slobodno 0 


3401 20 90 -- ostalo slobodno 0 


3401 30 00 - organski površinski aktivni proizvodi i pripravci za pranje kože, u obliku tekućine ili kreme i 
pripremljeni u pakiranja za pojedinačnu prodaju, neovisno sadrže li sapun ili ne 


4 0 







1847 


 


KN 2008. 


 


OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog 
snižavanja 


3402  Organska površinski aktivna sredstva (osim sapuna); površinski aktivni pripravci, pripravci za 
pranje (uključujući pomoćne pripravke za pranje) i pripravci za čišćenje, neovisno sadrže li sapun 
ili ne, osim onih iz tarifnog broja 3401 


  


  - organska površinski aktivna sredstva, neovisno jesu li pripremljena u pakiranja za pojedinačnu 
prodaju ili ne 


  


3402 11 -- anionska   


3402 11 10 --- vodena otopina što sadrži dinatrijev alkil [oksidi (benzensulfonat)] s masenim udjelom ne 
manjim od 30 % ali ne većim od 50 % 


slobodno 0 


3402 11 90 --- ostalo 4 0 


3402 12 00 -- kationska 4 0 


3402 13 00 -- neionska 4 0 


3402 19 00 -- ostala 4 0 


3402 20 - pripravci pripremljeni u pakiranja za pojedinačnu prodaju   


3402 20 20 -- površinski aktivni pripravci 4 0 


3402 20 90 -- pripravci za pranje i pripravci za čišćenje 4 0 


3402 90 - ostalo   


3402 90 10 -- površinski aktivni pripravci 4 0 


3402 90 90 -- pripravci za pranje i pripravci za čišćenje 4 0 
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3403  Pripravci za podmazivanje (uključujući pripravke reznih ulja, pripravke za vijke ili matice, 
pripravke protiv hrđe ili korozije i pripravke za kalupe, na temelju maziva) i vrste pripravaka koji 
se rabe za uljnu obradu ili obradu mastima tekstilnih proizvoda, kože, krzna ili drugih materijala, 
izuzev pripravaka s masenim udjelom od 70 % ili više, kao osnovnih sastojaka, naftnih ulja ili ulja 
dobivenih od bitumenskih minerala 


  


  - što sadrže naftna ulja ili ulja dobivena od bitumenskih minerala   


3403 11 00 -- pripravci za obradu tekstila, kože, krzna ili drugog materijala 4.6 0 


3403 19 -- ostalo   


3403 19 10 --- što sadrže naftna ulja ili ulja dobivena od bitumenskih minerala s masenim udjelom 70 % ili 
većim, ali koja nisu temeljna sastavina 


6.5 0 


  --- ostalo   


3403 19 91 ---- pripravci za podmazivanje strojeva, aparata i vozila 4.6 0 


3403 19 99 ---- ostalo 4.6 0 


  - ostalo   


3403 91 00 -- pripravci za obradu tekstila, kože, krzna ili drugog materijala 4.6 0 


3403 99 -- ostalo   


3403 99 10 --- pripravci za podmazivanje strojeva, aparata i vozila 4.6 0 


3403 99 90 --- ostalo 4.6 0 


3404  Umjetni voskovi i pripremljeni voskovi   
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3404 20 00 - od poli(oksietilena) (polietilen glikol) slobodno 0 


3404 90 - ostalo   


3404 90 10 -- pripremljeni voskovi, uključujući voskove za pečaćenje slobodno 0 


3404 90 80 -- ostalo slobodno 0 


3405  Politure i laštila, za obuću, pokućstvo, podove, karoserije, staklo ili kovine, paste i praškovi za 
ribanje (čišćenje) te slični proizvodi (neovisno jesu li u obliku papira, vate, pusta, netkanih 
tekstilnih materijala, celularne plastike ili celularne gume koji su impregnirani ili prevučeni takvim 
pripravcima ili ne), isključujući voskove iz tarifnog broja 3404 


  


3405 10 00 - politure, laštila i slični pripravci za obuću i kožu slobodno 0 


3405 20 00 - politure, laštila i slični pripravci za održavanje drvenog pokućstva, podova i ostale drvenarije slobodno 0 


3405 30 00 - politure i slični pripravci za karoserije, osim politura za kovine slobodno 0 


3405 40 00 - paste, praškovi i ostali pripravci za ribanje slobodno 0 


3405 90 - ostalo   


3405 90 10 -- politure za kovine slobodno 0 


3405 90 90 -- ostalo slobodno 0 


3406 00  Svijeće, svjećice i slično   


  - svijeće   







1850 


 


KN 2008. 


 


OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog 
snižavanja 


3406 00 11 -- obične, neparfimirane slobodno 0 


3406 00 19 -- ostalo slobodno 0 


3406 00 90 - ostalo slobodno 0 


3407 00 00  Mase za modeliranje, uključujući one pripremljene za zabavu djece; pripravci poznati kao vosak za 
zube ili kao sastojak zubnih otisaka, pripremljenih kao nizovi, u pakiranjima za pojedinačnu 
prodaju ili u pločama, obliku potkove, štapića ili drugom obliku; ostali pripravci za uporabu u 
stomatologiji na osnovi gipsa (kalciniranog gipsa ili kalcij sulfata) 


slobodno 0 


35  POGLAVLJE 35. - BJELANČEVINASTE TVARI; MODIFICIRANI ŠKROBOVI; LJEPILA; 
ENZIMI 


  


3501  Kazein, kazeinati i ostali derivati kazeina; kazeinska ljepila   


3501 10 - kazein   


3501 10 10 -- za proizvodnju regeneriranih tekstilnih vlakana slobodno 0 


3501 10 50 -- za industrijsku uporabu, osim za proizvodnju prehrambenih proizvoda za ljude i životinje 3.2 0 


3501 10 90 -- ostalo 9 0 


3501 90 - ostalo   


3501 90 10 -- kazeinska ljepila 8.3 0 


3501 90 90 -- ostalo 6.4 0 
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3502  Albumini (uključujući koncentrate od dviju ili više bjelančevina surutke, s masenim udjelom 
bjelančevina surutke većim od 80 %, računano na suhu tvar), albuminati i drugi albuminski derivati 


  


  - albumin iz jaja   


3502 11 -- sušeni   


3502 11 10 --- neprikladan ili će postati neprikladan za ljudsku uporabu slobodno 0 


3502 11 90 --- ostalo 123,5 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_jaja 
(1 500–3 000 t, izraženih 
u protuvrijednosti jaja u 


ljusci) (1) 


3502 19 -- ostalo   


3502 19 10 --- neprikladan ili će postati neprikladan za ljudsku uporabu slobodno 0 


3502 19 90 --- ostalo 16,7 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_jaja 
(1 500–3 000 t, izraženih 
u protuvrijednosti jaja u 


ljusci) (1) 


3502 20 - albumin iz mlijeka, uključujući koncentrate što sadrže dvije ili više bjelančevine surutke   


3502 20 10 -- neprikladan ili će postati neprikladan za ljudsku uporabu slobodno 0 


  -- ostalo   
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3502 20 91 --- sušeni (npr. u listićima, ljuskicama, pahuljicama, prahu) 123,5 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_jaja 
(1 500–3 000 t, izraženih 
u protuvrijednosti jaja u 


ljusci) (1) 


3502 20 99 --- ostali 16,7 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_jaja 
(1 500–3 000 t, izraženih 
u protuvrijednosti jaja u 


ljusci) (1) 


3502 90 - ostalo   


  -- albumini, osim albumina iz jaja i albumina iz mlijeka (laktoalbumin)   


3502 90 20 --- neprikladan ili će postati neprikladan za ljudsku uporabu slobodno 0 


3502 90 70 --- ostalo 6.4 0 


3502 90 90 -- albuminati i drugi albuminski derivati 7.7 0 


3503 00  Želatina (uključujući želatinu u pravokutnim (uključujući kvadratnim) listovima, neovisno je li 
površinski obrađena ili obojana) i derivati želatine; ljepilo iz ribljih mjehura; ostala ljepila 
životinjskog podrijetla, isključujući kazeinska ljepila iz tarifnog broja 3501 


  


3503 00 10 - želatina i njezini derivati 7.7 0 


3503 00 80 - ostalo 7.7 0 


3504 00 00  Peptoni i njihovi derivati; ostale bjelančevinaste tvari i njihovi derivati, koji nisu navedeni ni 
uključeni na drugom mjestu; prah od kože, obrađen ili neobrađen kromom 


3.4 0 


3505  Dekstrini i drugi modificirani škrobovi (npr. preželatinirani ili esterificirani škrobovi); ljepila na 
osnovi škrobova, ili na osnovi dekstrina ili drugih modificiranih škrobova 
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3505 10 - dekstrini i drugi modificirani škrobovi   


3505 10 10 -- dekstrini 9 + 17,7 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_prerađeni 
škrob (1 000 – 


 2 000 t) (1) 


  -- ostali modificirani škrobovi   


3505 10 50 --- eterificirani i esterificirani škrobovi 7.7 0 


3505 10 90 --- ostali 9 + 17,7 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_prerađeni 
škrob (1 000 –  


2 000 t) (1) 


3505 20 - ljepila   


3505 20 10 -- s masenim udjelom škroba, dekstrina ili drugih modificiranih škrobova manjih od 25 % 8,3 + 4,5 EUR/100 kg/neto 
MAX 11,5 


0 


3505 20 30 -- s masenim udjelom škroba, dekstrina ili drugih modificiranih škrobova 25 % ili većim, ali 
manjim od 55 % 


8,3 + 8,9 EUR/100 kg/neto 
MAX 11,5 


Tarifna kvota_prerađeni 
škrob (1 000 –  


2 000 t) (1) 


3505 20 50 -- s masenim udjelom škroba, dekstrina ili drugih modificiranih škrobova 55 % ili većim, ali 
manjim od 80 % 


8,3 + 14,2 EUR/100 
kg/neto MAX 11,5 


Tarifna kvota_prerađeni 
škrob (1 000 –  


2 000 t) (1) 


3505 20 90 -- s masenim udjelom škroba, dekstrina ili drugih modificiranih škrobova 80 % ili većim 8,3 + 17,7 EUR/100 
kg/neto MAX 11,5 


Tarifna kvota_prerađeni 
škrob (1 000 –  


2 000 t) (1) 


3506  Pripremljena ljepila i druga pripremljena sredstva za lijepljenje,ako nisu navedena ni uključena na 
drugom mjestu; proizvodi prikladni za uporabu kao ljepila ili sredstva za lijepljenje, pripremljeni u 
pakiranja za pojedinačnu prodaju kao ljepila ili sredstva za lijepljenje, neto-mase ne veće od 1 kg 
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3506 10 00 - proizvodi prikladni za uporabu kao ljepila ili sredstva za lijepljenje, pripremljeni u pakiranja za 
pojedinačnu prodaju kao ljepila ili sredstva za lijepljenje, neto-mase ne veće od 1 kg 


6.5 0 


  - ostalo   


3506 91 00 -- sredstva za lijepljenje na osnovi polimera iz tarifnih brojeva 3901 do 3913 ili na osnovi kaučuka 6.5 0 


3506 99 00 -- ostali 6.5 0 


3507  Enzimi; pripremljeni enzimi, ako nisu navedeni ni uključeni na drugom mjestu   


3507 10 00 - sirila i njegovi koncentrati 6.3 0 


3507 90 - ostalo   


3507 90 10 -- lipoproteinska lipaza slobodno 0 


3507 90 20 -- aspergilna alkalna proteaza slobodno 0 


3507 90 90 -- ostalo 6.3 0 


36  POGLAVLJE 36. - EKSPLOZIVI; PIROTEHNIČKI PROIZVODI; ŠIBICE; PIROFORNE 
SLITINE; POJEDINI ZAPALJIVI PRIPRAVCI 


  


3601 00 00  Barut 5.7 0 


3602 00 00  Pripremljeni eksplozivi, osim baruta 6.5 0 


3603 00  Sporogoreći štapini; detonirajući štapini; udarne i eksplozivne kapsule; upaljači; električni 
detonatori 


  


3603 00 10 - sporogoreći štapini; detonirajući štapini 6 0 
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3603 00 90 - ostalo 6.5 0 


3604  Proizvodi za vatromete, signalne rakete, rakete protiv tuče, signalne rakete za gustu maglu i drugi 
pirotehnički proizvodi 


  


3604 10 00 - proizvodi za vatromete 6.5 0 


3604 90 00 - ostalo 6.5 0 


3605 00 00  Žigice, osim pirotehničkih proizvoda iz tarifnog broja 3604 6.5 0 


3606  Ferocerij i druge piroforne slitine u svim oblicima; proizvodi od zapaljivih materijala navedeni u 
napomeni 2 uz ovo poglavlje 


  


3606 10 00 - tekuća goriva ili ukapljeni plinovi kao goriva, što se rabe za upaljače cigareta i slične upaljače, u 
posudama obujma ne većeg od 300 cm³ 


6.5 0 


3606 90 - ostalo   


3606 90 10 -- ferocerij i druge piroforne slitine u svim oblicima 6 0 


3606 90 90 -- ostalo 6.5 0 


37  POGLAVLJE 37. - PROIZVODI ZA FOTOGRAFSKU ILI KINEMATOGRAFSKU UPORABU   


3701  Fotografske ploče i ravni filmovi, osjetljivi na svjetlost, neosvijetljeni, od bilo kojeg materijala 
osim od papira, kartona ili tekstila; ravni filmovi za trenutnu (brzu) fotografiju, osjetljivi na 
svjetlost, neosvijetljeni, neovisno jesu li u kasetama ili ne 


  


3701 10 - za rendgensko snimanje   


3701 10 10 -- za uporabu u medicini, zubarstvu ili veterini 6.5 0 


3701 10 90 -- ostalo 6.5 0 
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3701 20 00 - ravni film za trenutnu (brzu) fotografiju 6.5 0 


3701 30 00 - ostale ploče i filmovi, čija je jedna stranica veća od 255 mm 6.5 0 


  - ostalo   


3701 91 00 -- za fotografije u boji (polikromatske) 6.5 0 


3701 99 00 -- ostalo 6.5 0 


3702  Fotografski filmovi u svicima, osjetljivi na svjetlost, neosvijetljeni, od bilo kojeg materijala osim 
od papira, kartona ili tekstila; filmovi u svicima za trenutne (brze) fotografije, osjetljivi na svjetlost, 
neosvijetljeni 


  


3702 10 00 - za rendgensko snimanje 6.5 0 


  - ostali filmovi, neperforirani, širine ne veće od 105 mm   


3702 31 -- za fotografije u boji (polikromatske)   


3702 31 20 --- duljine ne veće od 30 m 6.5 0 


  --- duljine veće od 30 m   


3702 31 91 ---- negativ filmovi u boji: širine 75 mm ili veće, ali ne veće od 105 mm i duljine 100 m ili veće za 
izradu filmova za trenutnu (brzu) fotografiju 


slobodno 0 


3702 31 98 ---- ostali 6.5 0 


3702 32 -- ostali, s emulzijom od srebrnog halogenida   


  --- širine ne veće od 35 mm   


3702 32 10 ---- mikrofilm; film za grafičku uporabu 6.5 0 







1857 


 


KN 2008. 


 


OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog 
snižavanja 


3702 32 20 ---- ostali 5.3 0 


  ---širine veće od 35 mm   


3702 32 31 ---- mikrofilm 6.5 0 


3702 32 50 ---- film za grafičku uporabu 6.5 0 


3702 32 80 ---- ostalo 6.5 0 


3702 39 00 -- ostali 6.5 0 


  - ostali filmovi, neperforirani, širine veće od 105 mm   


3702 41 00 -- širine veće od 610 mm i duljine veće od 200 m, za fotografije u boji (polikromatske) 6.5 0 


3702 42 00 -- širine veće od 610 mm i duljine veće od 200 m, osim za fotografije u boji 6.5 0 


3702 43 00 -- širine veće od 610 mm i duljine ne veće od 200 m 6.5 0 


3702 44 00 -- širine veće od 105 mm, ali ne veće od 610 mm 6.5 0 


  - ostali filmovi, za fotografije u boji (polikromatske)   


3702 51 00 -- širine ne veće od 16 mm i duljine ne veće od 14 m 5.3 0 


3702 52 00 -- širine ne veće od 16 mm i duljine veće od 14 m 5.3 0 


3702 53 00 -- širine veće od 16 mm, ali ne veće od 35 mm i duljine ne veće od 30 m, za dijapozitive 5.3 0 
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3702 54 -- širine veće od 16 mm, ali ne veće od 35 mm i duljine ne veće od 30 m, osim za dijapozitive   


3702 54 10 --- širine veće od 16 mm, ali ne veće od 24 mm 5 0 


3702 54 90 --- širine veće od 24 mm, ali ne veće od 35 mm 5 0 


3702 55 00 -- širine veće od 16 mm, ali ne veće od 35 mm i duljine veće od 30 m 5.3 0 


3702 56 00 --širine veće od 35 mm 6.5 0 


  - ostalo   


3702 91 -- širine ne veće od 16 mm   


3702 91 20 --- film za grafičku uporabu 6.5 0 


3702 91 80 --- ostali 5.3 0 


3702 93 -- širine veće od 16 mm, ali ne veće od 35 mm i duljine ne veće od 30 m   


3702 93 10 --- mikrofilm; film za grafičku uporabu 6.5 0 


3702 93 90 --- ostalo 5.3 0 


3702 94 -- širine veće od 16 mm, ali ne veće od 35 mm i duljine veće od 30 m   


3702 94 10 --- mikrofilm; film za grafičku uporabu 6.5 0 


3702 94 90 --- ostalo 5.3 0 


3702 95 00 --širine veće od 35 mm 6.5 0 
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3703  Fotografski papir, karton i tekstil, osjetljivi na svjetlost, neosvijetljeni   


3703 10 00 - u svicima širine veće od 610 mm 6.5 0 


3703 20 - ostalo, za fotografije u boji (polikromatske)   


3703 20 10 -- za fotografije dobivene iz preobratnog filma 6.5 0 


3703 20 90 -- ostalo 6.5 0 


3703 90 - ostalo   


3703 90 10 -- senzitivizirani solima srebra ili platine 6.5 0 


3703 90 90 -- ostalo 6.5 0 


3704 00  Fotografske ploče, filmovi, papir, karton i tekstil, osvijetljeni ali nerazvijeni   


3704 00 10 - ploče i filmovi slobodno 0 


3704 00 90 - ostalo 6.5 0 


3705  Fotografske ploče i filmovi, osvijetljeni i razvijeni, osim kinematografskih filmova   


3705 10 00 - za ofsetnu reprodukciju 5.3 0 


3705 90 - ostalo   


3705 90 10 -- mikrofilmovi 3.2 0 


3705 90 90 -- ostalo 5.3 0 
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3706  Kinematografski filmovi, osvijetljeni i razvijeni, neovisno imaju li zvučni zapis ili sadrže samo 
zvučni zapis ili ne 


  


3706 10 - širine 35 mm ili veće   


3706 10 10 -- što sadrže samo zvučni zapis slobodno 0 


  -- ostalo   


3706 10 91 --- negativi; međupozitivi slobodno 0 


3706 10 99 --- ostali pozitivi 5 EUR/100 m 0 


3706 90 - ostalo   


3706 90 10 -- što sadrže samo zvučni zapis slobodno 0 


  -- ostalo   


3706 90 31 --- negativi; međupozitivi slobodno 0 


  --- ostali pozitivi   


3706 90 51 ---- filmski žurnal slobodno 0 


  ---- ostali, širine   


3706 90 91 ----- manje od 10 mm slobodno 0 


3706 90 99 ----- 10 mm ili veće 3,5 EUR/100 m 0 







1861 


 


KN 2008. 


 


OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog 
snižavanja 


3707  Kemijski pripravci za fotografske namjene (osim lakova, ljepila, sredstava za lijepljenje i sličnih 
pripravaka); nepomiješani proizvodi za fotografske namjene, pripremljeni u mjerenim dijelovima ili 
pripremljenima za pojedinačnu prodaju u obliku spremnom za uporabu 


  


3707 10 00 - emulzije osjetljive na svjetlost 6 0 


3707 90 - ostalo   


  -- razvijači i fiksiri   


  --- za fotografije u boji (polikromatske)   


3707 90 11 ---- za fotografske filmove i ploče 6 0 


3707 90 19 ---- ostalo 6 0 


3707 90 30 --- ostalo 6 0 


3707 90 90 -- ostali 6 0 


38  POGLAVLJE 38. - RAZNI KEMIJSKI PROIZVODI   


3801  Umjetni grafit; koloidni ili polukoloidni grafit; pripravci na osnovi grafita ili drugih vrsta ugljika u 
obliku paste, blokova, ploča ili drugih poluproizvoda 


  


3801 10 00 - umjetni grafit 3.6 0 


3801 20 - koloidni ili polukoloidni grafit   


3801 20 10 -- koloidni grafit u uljnoj suspenziji; polukoloidni grafit 6.5 0 


3801 20 90 -- ostalo 4.1 0 
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3801 30 00 - ugljikove paste za elektrode i slične paste za oblaganje peći 5.3 0 


3801 90 00 - ostalo 3.7 0 


3802  Aktivni ugljen; aktivni prirodni mineralni proizvodi; životinjski ugljen, uključujući rabljeni 
životinjski ugljen 


  


3802 10 00 - aktivni ugljen 3.2 0 


3802 90 00 - ostalo 5.7 0 


3803 00  Tal-ulje, rafinirano ili nerafinirano   


3803 00 10 - sirovo slobodno 0 


3803 00 90 - ostalo 4.1 0 


3804 00  Ostatne lužine iz proizvodnje drvne celuloze, nekoncentrirane ili koncentrirane, desaharizirane ili 
kemijski obrađene, uključujući lignin sulfonate, ali isključujući tal-ulje iz tarifnog broja 3803 


  


3804 00 10 - koncentrirana sulfitna lužina 5 0 


3804 00 90 - ostalo 5 0 


3805  Smolni, drvni ili sulfatni terpentin i druga terpenska ulja dobivena destilacijom ili drugim 
postupkom iz crnogoričnog drva; sirovi dipenten; sulfitni terpentin i drugi sirovi para-cimeni; 
borovo ulje što sadrži alfa-terpineol kao osnovni sastojak 
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3805 10 - smolna, drvna ili sulfatna terpentinska ulja   


3805 10 10 -- smolni terpentin 4 0 


3805 10 30 -- drvni terpentin 3.7 0 


3805 10 90 -- sulfatni terpentin 3.2 0 


3805 90 - ostalo   


3805 90 10 -- ulje od bora 3.7 0 


3805 90 90 -- ostalo 3.4 0 


3806  Kolofonij i smolne kiseline i njihovi derivati; kolofonijski špirit i kolofonijska ulja; tekuće smole   


3806 10 - kolofonij i smolne kiseline   


3806 10 10 -- dobiveni od svježih oleosmola 5 0 


3806 10 90 -- ostalo 5 0 


3806 20 00 - soli kolofonija, smolnih kiselina ili derivata kolofonija ili smolnih kiselina, osim soli kolofonijskih 
adukata 


4.2 0 


3806 30 00 - smolni esteri 6.5 0 


3806 90 00 - ostalo 4.2 0 


3807 00  Drvni katran; ulja od drvnog katrana; drvni kreozot; drvna nafta; biljna smola; pivarska smola i 
slični pripravci na osnovi kolofonija, smolnih kiselina ili biljnih smola 
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3807 00 10 - drvni katran 2.1 0 


3807 00 90 - ostalo 4.6 0 


3808  Insekticidi, rodenticidi, fungicidi, herbicidi, sredstva protiv klijanja, sredstva za reguliranje rasta 
biljaka, dezinficijensi i slični proizvodi, pripremljeni u oblike ili pakiranja za pojedinačnu prodaju 
ili kao pripravci ili proizvodi (na primjer, posumporene vrpce, fitilji, svijeće i papiri za muhe) 


  


3808 50 00 - roba navedena u napomeni 1 za podbrojeve uz ovo poglavlje 6 0 


  - ostalo   


3808 91 -- insekticidi   


3808 91 10 --- na osnovi piretroida 6 0 


3808 91 20 --- na osnovi kloriranih ugljikovodika 6 0 


3808 91 30 --- na osnovi karbamata 6 0 


3808 91 40 --- na osnovi organofosfornih spojeva 6 0 


3808 91 90 --- ostali 6 0 


3808 92 -- fungicidi   


  --- anorganski   


3808 92 10 ---- pripravci na osnovi spojeva bakra 4.6 0 


3808 92 20 ---- ostalo 6 0 


  --- ostalo   
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3808 92 30 ---- na osnovi ditiokarbamata 6 0 


3808 92 40 ---- na osnovi benzimidazola 6 0 


3808 92 50 ---- na osnovi diazola ili triazola 6 0 


3808 92 60 ---- na osnovi diazina ili morfolina 6 0 


3808 92 90 ---- ostalo 6 0 


3808 93 -- herbicidi, sredstva protiv klijanja i sredstva za reguliranje rasta biljaka   


  --- herbicidi   


3808 93 11 ---- na osnovi fenoksi-fitohormona 6 0 


3808 93 13 ---- na osnovi triazina 6 0 


3808 93 15 ---- na osnovi amida 6 0 


3808 93 17 ---- na osnovi karbamata 6 0 


3808 93 21 ---- na osnovi derivata dinitroanilina 6 0 


3808 93 23 ---- na osnovi derivata uree, uracila i sulfoniluree 6 0 


3808 93 27 ---- ostalo 6 0 


3808 93 30 --- sredstva protiv klijanja 6 0 


3808 93 90 --- sredstva za reguliranje rasta biljaka 6.5 0 


3808 94 -- dezinficijensi   


3808 94 10 --- na osnovi kvarternih amonijevih soli 6 0 
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3808 94 20 --- na osnovi halogeniranih spojeva 6 0 


3808 94 90 --- ostalo 6 0 


3808 99 -- ostalo   


3808 99 10 --- rodenticidi 6 0 


3808 99 90 --- ostalo 6 0 


3809  Sredstva za doradu, nosači bojila, sredstva za ubrzavanje bojenja i fiksiranje bojila te drugi 
proizvodi i pripravci (na primjer. sredstva za apreturu i nagrizanje), vrsta što ih se rabi u tekstilnoj, 
papirnoj, kožarskoj ili sličnim industrijama, ako nisu navedeni ni uključeni na drugom mjestu 


  


3809 10 - na osnovi škrobnih tvari   


3809 10 10 -- s masenim udjelom ovih tvari manjim od 55 % 8,3 + 8,9 EUR/100 kg/neto 
MAX 12,8 


Tarifna kvota_prerađeni 
škrob (slad) (2 000 t) 


3809 10 30 -- s masenim udjelom ovih tvari 55 % ili većim, ali manjim od 70 % 8,3 + 12,4 EUR/100 
kg/neto MAX 12,8 


Tarifna kvota_prerađeni 
škrob (slad) (2 000 t) 


3809 10 50 -- s masenim udjelom ovih tvari 70 % ili većim, ali manjim od 83 % 8,3 + 15,1 EUR/100 
kg/neto MAX 12,8 


Tarifna kvota_prerađeni 
škrob (slad) (2 000 t) 


3809 10 90 -- s masenim udjelom ovih tvari 83 % ili većim 8,3 + 17,7 EUR/100 
kg/neto MAX 12,8 


Tarifna kvota_prerađeni 
škrob (slad) (2 000 t) 


  - ostalo   


3809 91 00 -- vrsta što ih se rabi u tekstilnoj ili sličnim industrijama 6.3 0 
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3809 92 00 -- vrsta što ih se rabi u papirnoj ili sličnim industrijama 6.3 0 


3809 93 00 -- vrsta što ih se rabi u kožarskoj ili sličnim industrijama 6.3 0 


3810  Pripravci za luženje (dekapiranje) kovinskih površina; talitelji i drugi pomoćni preparati za meko 
lemljenje, tvrdo lemljenje ili zavarivanje; prašci i paste za meko lemljenje, tvrdo lemljenje ili 
zavarivanje koje se sastoje od kovina i drugih materijala; pripravci koji se upotrebljavaju kao jezgre 
ili obloge za elektrode ili šipke za zavarivanje 


  


3810 10 00 - pripravci za luženje (dekapiranje) kovinskih površina; prašci i paste za meko lemljenje, tvrdo 
lemljenje ili zavarivanje koje se sastoje od kovina i drugih materijala 


6.5 0 


3810 90 - ostalo   


3810 90 10 -- pripravci koji se upotrebljavaju kao jezgre ili obloge za elektrode ili šipke za zavarivanje 4.1 0 


3810 90 90 -- ostalo 5 0 


3811  Pripravci protiv detonacije, pripravci za sprječavanje oksidacije, pripravci za sprječavanje 
taloženja smole, poboljšivači viskoznosti, pripravci za sprječavanje korozije i drugi pripremljeni 
aditivi, za mineralna ulja (uključujući benzin) ili za druge tekućine što ih se rabi za iste namjene 
kao i mineralna ulja 


  


  - pripravci protiv detonacije   


3811 11 -- na osnovi olovnih spojeva   


3811 11 10 --- na osnovi tetraetil-olova 6.5 0 


3811 11 90 --- ostalo 5.8 0 


3811 19 00 -- ostali 5.8 0 


  - aditivi za ulja za podmazivanje   
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3811 21 00 -- što sadrže naftna ulja ili ulja dobivena od bitumenskih minerala 5.3 0 


3811 29 00 -- ostalo 5.8 0 


3811 90 00 - ostalo 5.8 0 


3812  Pripremljeni ubrzivači vulkanizacije; složeni omekšivači (plastifikatori) za gumu ili plastične 
mase, ako nisu navedeni ni uključeni na drugom mjestu; antioksidacijski pripravci i drugi složeni 
stabilizatori za gumu ili plastične mase 


  


3812 10 00 - pripremljeni ubrzivači vulkanizacije za gumu 6.3 0 


3812 20 - složeni omekšivači (plastifikatori) za gumu ili plastične mase   


3812 20 10 -- reakcijske smjese, što sadrže benzil 3-izobutiriloksi-1-izopropil-2,2-dimetilpropil ftalat i benzil 
3-izobutiriloksi-2,2,4-trimetilpentil ftalat 


slobodno 0 


3812 20 90 -- ostalo 6.5 0 


3812 30 - antioksidacijski pripravci i drugi složeni stabilizatori za gumu ili plastične mase   


  - antioksidacijski pripravci   


3812 30 21 --- mješavine 1,2-dihidro-2,2,4-trimetil-kvinolina i njihovih oligomera 6.5 0 


3812 30 29 --- ostalo 6.5 0 


3812 30 80 -- ostali 6.5 0 


3813 00 00  Pripravci i punjenja za aparate za gašenje požara; napunjene granate za gašenje požara 6.5 0 


3814 00  Složena organska otapala i razrjeđivači, ako nisu navedeni ni uključeni na drugom mjestu; 
pripremljena sredstva za skidanje premaznih boja ili lakova 


  


3814 00 10 - na osnovi butil acetata 6.5 0 


3814 00 90 - ostalo 6.5 0 
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3815  Inicijatori reakcije, ubrzivači reakcije i katalitički pripravci, ako nisu navedeni ni uključeni na 
drugom mjestu 


  


  - katalizatori na nosaču   


3815 11 00 -- s niklom ili spojevima nikla kao aktivnim tvarima 6.5 0 


3815 12 00 -- s plemenitim kovinama ili spojevima plemenitih kovina kao aktivnim tvarima 6.5 0 


3815 19 -- ostalo   


3815 19 10 --- katalizatori, u obliku zrnaca od kojih 90 % ili više po masi ima promjer ne veći od 10 mikrona, 
što se sastoje od smjese oksida na nosaču od magnezijevog silikata, s masenim udjelom: - bakra od 
20 % ili većim, ali ne većim od 35 % i - bizmuta od 2 % ili većim, ali ne većim od 3 %, i 
specifičnom težinom 0,2 ili većom, ali ne većom od 1,0 


slobodno 0 


3815 19 90 --- ostalo 6.5 0 


3815 90 - ostalo   


3815 90 10 -- katalizatori, što se sastoje iz etiltrifenilfosfonijevog acetata otopljenog u metanolu slobodno 0 


3815 90 90 -- ostalo 6.5 0 


3816 00 00  Vatrostalni cementi, mortovi, betoni i slične vatrostalne mase, osim proizvoda iz tarifnog broja 
3801 


2.7 0 


3817 00  Smjese alkilbenzena te smjese alkilnaftalena, osim onih iz tarifnih brojeva 2707 ili 2902   


3817 00 50 - linearni alkilbenzen 6.3 3 


3817 00 80 - ostalo 6.3 3 


3818 00  Kemijski elementi dopirani za uporabu u elektronici, u obliku diskova, pločica ili sličnih oblika; 
kemijski spojevi dopirani za uporabu u elektronici 
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3818 00 10 - dopirani silicij slobodno 0 


3818 00 90 - ostali slobodno 0 


3819 00 00  Tekućine za hidraulične kočnice i ostale pripremljene tekućine za hidraulični prijenos, bez sadržaja 
ili s masenim udjelom naftnih ulja ili ulja dobivenih od bitumenskih minerala manjim od 70 % 


6.5 0 


3820 00 00  Pripravci protiv smrzavanja i pripremljene tekućine za odleđivanje 6.5 0 


3821 00 00  Pripremljene podloge za razvoj ili održavanje mikroorganizama (uključujući viruse i slično) ili 
biljnih, ljudskih ili životinjskih stanica 


5 0 


3822 00 00  Dijagnostički ili laboratorijski reagensi na podlozi, pripremljeni dijagnostički ili laboratorijski 
reagensi na podlozi ili ne, osim onih iz tarifnih brojeva 3002 i 3006; certificirani referentni 
materijali 


slobodno 0 


3823  Industrijske monokarbonske masne kiseline; kisela ulja od rafinacije; industrijski masni alkoholi   


  - industrijske monokarbonske masne kiseline; kisela ulja od rafinacije   


3823 11 00 -- stearinska kiselina 5.1 0 


3823 12 00 -- oleinska kiselina 4.5 0 


3823 13 00 -- masne kiseline tal ulja 2.9 0 


3823 19 -- ostalo   


3823 19 10 --- destilirane masne kiseline 2.9 0 


3823 19 30 --- destilati masnih kiselina 2.9 0 


3823 19 90 --- ostalo 2.9 0 


3823 70 00 - industrijski masni alkoholi 3.8 0 
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3824  Pripremljena vezivna sredstva za ljevaoničke kalupe ili ljevaoničke jezgre; kemijski proizvodi i 
pripravci kemijske ili srodnih industrija (uključujući one što se sastoje od mješavine prirodnih 
proizvoda), ako nisu navedeni ni uključeni na drugom mjestu 


  


3824 10 00 - pripremljena vezivna sredstva za ljevaoničke kalupe ili ljevaoničke jezgre 6.5 0 


3824 30 00 - neaglomerirani kovinski karbidi pomiješani međusobno ili s kovinskim vezivima 5.3 0 


3824 40 00 - pripremljeni aditivi za cemente, mortove ili betone 6.5 0 


3824 50 - nevatrostalni mortovi i betoni   


3824 50 10 -- beton pripremljen za ulijevanje 6.5 0 


3824 50 90 -- ostalo 6.5 0 


3824 60 - sorbitol, osim onog iz tarifnog podbroja 2905 44   


  -- u vodenoj otopini   


3824 60 11 --- s masenim udjelom D-manitola 2 % ili manjim, računano na sadržaj D-glucitola 7,7 + 16,1 EUR/100 
kg/neto 


Tarifna kvota_manitol 
sorbitol (100 t) 


3824 60 19 --- ostalo 9,6 + 37,8 EUR/100 
kg/neto 


Tarifna kvota_manitol 
sorbitol (100 t) 


  -- ostalo   


3824 60 91 --- s masenim udjelom D-manitola 2 % ili manjim, računano na sadržaj D-glucitola 7,7 + 23 EUR/100 kg/neto Tarifna kvota_manitol 
sorbitol (100 t) 


3824 60 99 --- ostalo 9,6 + 53,7 EUR/100 
kg/neto 


Tarifna kvota_manitol 
sorbitol (100 t) 


  - mješavine što sadrže halogenirane derivate metana, etana ili propana   
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3824 71 00 -- što sadrže klorfluorugljike (CFC), neovisno sadrže li klorfluorougljikovodike (HCFC), 
perfluorugljike (PFC) ili fluorugljikovodike (HFC) ili ne 


6.5 0 


3824 72 00 -- što sadrže bromklordifluormetan, bromtrifluormetan ili dibromtetrafluoretane 6.5 0 


3824 73 00 -- što sadrže bromfluorugljikovodike (HBFC) 6.5 0 


3824 74 00 -- što sadrže klorfluorugljikovodike (HCFC), neovisno sadrže li perfluorugljike (PFC) ili 
fluorugljikovodike (HFC) ili ne, ali što ne sadrže klorfluorugljike (CFC) 


6.5 0 


3824 75 00 -- što sadrže ugljik tetraklorid 6.5 0 


3824 76 00 -- što sadrže 1,1,1-trikloretan (metil kloroform) 6.5 0 


3824 77 00 -- što sadrže brommetan (metil bromid) ili bromklormetan 6.5 0 


3824 78 00 -- što sadrže perfluorugljike (PFC) ili fluorugljikovodike (HFC), ali što ne sadrže klorfluorugljike 
(CFC) ili klorfluorugljikovodike (HCFC) 


6.5 0 


3824 79 00 -- ostalo 6.5 0 


  - mješavine i preparati što sadrže oksiran (etilen oksid), polibromirane bifenile (PBB), poliklorirane 
bifenile (PCB), poliklorirane terfenile (PCT) ili tris(2,3-dibromopropil) fosfate 


  


3824 81 00 - što sadrže oksiran (etilen oksid) 6.5 0 


3824 82 00 -- što sadrže poliklorirane bifenile (PCB), poliklorirane terfenile (PCT) ili polibromirane bifenile 
(PBB) 


6.5 0 
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3824 83 00 -- što sadrže tri(2,3- dibrompropil) fosfate 6.5 0 


3824 90 - ostalo   


3824 90 10 -- petrolejski sulfonati, isključujući petrolejske sulfonate alkalnih kovina, amonijaka ili 
etanolamina; tiofenirane sulfonske kiseline iz ulja dobivenih od bitumenskih minerala i njihove soli 


5.7 0 


3824 90 15 -- ionski izmjenjivači 6.5 0 


3824 90 20 -- apsorpcijska sredstva (geteri) za vakuumske cijevi 6 0 


3824 90 25 -- piroligniti (npr. kalcijevi); sirovi kalcijev tartarat; sirovi kalcijev citrat 5.1 0 


3824 90 30 -- naftenske kiseline, njihove soli netopive u vodi i njihovi esteri 3.2 0 


3824 90 35 -- antikorozijski pripravci, što sadrže amine kao aktivnu komponentu 6.5 0 


3824 90 40 -- anorganska složena otapala i razrjeđivači za lakove i slične proizvode 6.5 0 


  -- ostalo   


3824 90 45 --- pripravci za uklanjanje vodenog kamenca i slično 6.5 0 


3824 90 50 --- pripravci za galvanizaciju 6.5 0 


3824 90 55 --- mješavine mono-, di- i tri estera masnih kiselina glicerola (emulgatori za masti) 6.5 0 


  --- proizvodi i pripravci za farmaceutsku ili kiruršku uporabu   


3824 90 61 ---- međuproizvodi iz proizvodnje antibiotika dobiveni fermentacijom Streptomyces tenebrarius, 
neovisno jesu li osušeni ili ne, za uporabu u proizvodnji humanih lijekova iz tarifnog broja 3004 


slobodno 0 
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3824 90 62 ---- međuproizvodi iz proizvodnje soli monensina slobodno 0 


3824 90 64 ---- ostalo 6.5 0 


3824 90 65 --- pomoćni proizvodi za ljevarstvo (osim onih iz podbroja 3824 10 00) 6.5 0 


3824 90 70 --- sredstva protiv zapaljivosti, protiv vlage i slična sredstva za zaštitu u građevinarstvu 6.5 0 


  --- ostalo   


3824 90 75 ---- litij-niobat „wafer”, nedopiran slobodno 0 


3824 90 80 ---- mješavine derivata amina iz dimerizacije masnih kiselina, srednje molekularne mase od 520 ili 
veće ali ne veće od 550 


slobodno 0 


3824 90 85 ---- 3-(1-etil-1-metilpropil)izoksazol-5-ilamin, u obliku otopine u toluenu slobodno 0 


3824 90 91 ---- monoalkilni esteri masnih kiselina, s volumnim udjelom estera 96,5 % ili većim (FAME) 6.5 0 


3824 90 97 ---- ostalo 6.5 0 


3825  Ostatni produkti kemijske i srodnih industrija, ako nisu navedeni ni uključeni na drugom mjestu; 
gradski otpad; kanalizacijski mulj; ostali otpad naveden u napomeni 6 uz ovo poglavlje 


  


3825 10 00 - gradski otpad 6.5 0 


3825 20 00 - kanalizacijski mulj 6.5 0 


3825 30 00 - klinički otpad 6.5 0 


  - otpadna organska otapala   


3825 41 00 -- halogenirana 6.5 0 
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3825 49 00 -- ostala 6.5 0 


3825 50 00 - otpadne tekućine što nastaju obradom kovina, tekućine iz hidrauličnih uređaja, kočnica i tekućine 
protiv smrzavanja 


6.5 0 


  - ostali otpaci od kemijskih ili srodnih industrija   


3825 61 00 -- što sadrže uglavnom organske sastojke 6.5 0 


3825 69 00 -- ostali 6.5 0 


3825 90 - ostali   


3825 90 10 -- alkalni željezni oksidi za pročišćivanje plina 5 0 


3825 90 90 -- ostali 6.5 0 


VII  ODJELJAK VII. – PLASTIČNE MASE I PROIZVODI OD PLASTIČNIH MASA; KAUČUK I 
PROIZVODI OD KAUČUKA 


  


39  POGLAVLJE 39. - PLASTIČNE MASE I PROIZVODI OD PLASTIČNIH MASA   


   I. PRIMARNI OBLICI   


3901  Polimeri etilena, u primarnim oblicima   


3901 10 - polietilen specifične gustoće manje od 0,94   


3901 10 10 -- linearni polietilen 6.5 3 


3901 10 90 -- ostali 6.5 3 


3901 20 - polietilen specifične gustoće 0,94 ili veće   
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3901 20 10 -- polietilen u jednom od oblika navedenih u napomeni 6 (b) uz ovo poglavlje, specifične gustoće 
0,958 ili veće na 23 °C, što sadrži: 50 mg/kg ili manje aluminija, 2 mg/kg ili manje kalcija, 2|mg/kg 
ili manje kroma, 2|mg/kg ili manje željeza, 2|mg/kg ili manje nikla, 2|mg/kg ili manje titanija i 
8|mg/kg ili manje vanadija, za proizvodnju klorsulfoniranog polietilena 


slobodno 0 


3901 20 90 -- ostalo 6.5 3 


3901 30 00 - kopolimeri etilenvinil acetata 6.5 3 


3901 90 - ostalo   


3901 90 10 -- ionomerna smola što se sastoji od soli od terpolimera etilena s izobutil akrilatom i metakrilnom 
kiselinom 


slobodno 0 


3901 90 20 -- A-B-A blok kopolimer od polistirena, etilen-butilen kopolimera i polistirena, s masenim udjelom 
stirena 35 % ili manjim, u jednom od oblika navedenih u napomeni 6(b) uz ovo poglavlje 


slobodno 0 


3901 90 90 -- ostalo 6.5 3 


3902  Polimeri propilena ili drugih olefina, u primarnim oblicima   


3902 10 00 - polipropilen 6.5 3 


3902 20 00 - poliizobutilen 6.5 3 


3902 30 00 - kopolimeri propilena 6.5 3 


3902 90 - ostalo   


3902 90 10 -- A-B-A blok kopolimer od polistirena, etilen-butilen kopolimera i polistirena, s masenim udjelom 
stirena 35 % ili manjim, u jednom od oblika navedenih u napomeni 6(b) uz ovo poglavlje 


slobodno 0 
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3902 90 20 -- polibut-1-en, kopolimer od but-1-en s etilenom, s masenim udjelom etilena od 10 % ili manjim, 
ili smjesa polibut-1-en i polietilena i/ili polipropilena, s masenim udjelom polietilena od 10 % ili 
manjim i/ili masenim udjelom polipropilena od 25 % ili manjim, u jednom od oblika navedenih u 
napomeni 6(b) uz ovo poglavlje 


slobodno 0 


3902 90 90 -- ostalo 6.5 3 


3903  Polimeri stirena, u primarnim oblicima   


  - polistiren   


3903 11 00 -- za ekspandiranje 6.5 3 


3903 19 00 -- ostali 6.5 0 


3903 20 00 - kopolimeri stirenakrilonitrila (SAN) 6.5 3 


3903 30 00 - kopolimeri akrilonitrilbutadienstirena (ABS) 6.5 3 


3903 90 - ostalo   


3903 90 10 -- kopolimeri, isključivo iz stirena i alil alkohola, s acetilnim brojem 175 ili većim slobodno 0 


3903 90 20 -- bromirani polistiren, s masenim udjelom broma 58 % ili većim, ali ne većim od 71 %, u jednom 
od oblika navedenih u napomeni 6|(b) uz ovo poglavlje 


slobodno 0 


3903 90 90 -- ostalo 6.5 3 


3904  Polimeri vinil klorida ili drugih halogeniranih olefina, u primarnim oblicima   


3904 10 00 - poli(vinil klorid), nepomiješan s drugim tvarima 6.5 3 


  - ostali poli(vinil klorid)   
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3904 21 00 -- neplastificiran 6.5 3 


3904 22 00 -- plastificiran 6.5 3 


3904 30 00 - kopolimeri vinil kloridvinil acetat 6.5 3 


3904 40 00 - ostali kopolimeri vinil klorida 6.5 3 


3904 50 - polimeri viniliden klorida   


3904 50 10 -- kopolimeri viniliden klorida s akrilonitrilom, u obliku zrnaca za ekspandiranje promjera 4 
mikrometara ili većeg, ali ne većeg od 20 mikrometara 


slobodno 0 


3904 50 90 -- ostalo 6.5 3 


  - fluoropolimeri   


3904 61 00 -- politetrafluoretilen 6.5 3 


3904 69 -- ostalo   


3904 69 10 --- poli(vinil fluorid) u jednom od oblika navedenih u napomeni 6 (b) uz ovo poglavlje slobodno 0 


3904 69 90 --- ostalo 6.5 3 


3904 90 00 - ostali 6.5 3 


3905  Polimeri vinil acetata ili drugih vinil estera, u primarnim oblicima; ostali polimeri vinila u 
primarnim oblicima 


  


  -- poli(vinil acetat)   


3905 12 00 -- u vodenoj disperziji 6.5 0 


3905 19 00 -- ostali 6.5 0 


  - kopolimeri vinil acetata   
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3905 21 00 -- u vodenoj disperziji 6.5 0 


3905 29 00 -- ostali 6.5 0 


3905 30 00 - poli(vinil alkohol), neovisno sadrži li nehidrolizirane acetatne skupine ili ne 6.5 0 


  - ostalo   


3905 91 00 -- kopolimeri 6.5 0 


3905 99 -- ostali   


3905 99 10 --- poli(vinil formal), u jednom od oblika navedenih u napomeni 6 (b) uz ovo poglavlje, 
molekularne mase 10 000 ili veće, ali ne veće od 40 000, što sadrži po masi: 9,5 % ili više, ali ne 
više od 13 % acetilnih skupina, računano kao vinil acetat i 5 % ili više ali ne više od 6,5 % 
hidroksilnih skupina, računano kao vinil alkohol 


slobodno 0 


3905 99 90 --- ostalo 6.5 0 


3906  Akrilni polimeri u primarnim oblicima   


3906 10 00 - poli(metil metakrilat) 6.5 3 


3906 90 - ostali   


3906 90 10 -- poli[N-(3-hidroksiimino-1,1-dimetilbutil)akrilamid] slobodno 0 


3906 90 20 -- kopolimeri 2-diizopropilaminoetil metakrilata s decil metakrilatom, u obliku otopine u N,N-
dimetilacetamidu, s masenim udjelom kopolimera 55 % ili većim 


slobodno 0 
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3906 90 30 -- kopolimeri od akrilne kiseline s 2-etilheksil akrilatom, s masenim udjelom 2-etilheksil akrilata 
10 % ili većim, ali ne većim od 11 % 


slobodno 0 


3906 90 40 -- kopolimeri od akrilonitrila s metil akrilatom, modificirani s polibutadien-akrilonitrilom (NBR) slobodno 0 


3906 90 50 -- polimerizacijski proizvodi od akrilne kiseline s alkil metakrilatom i s manjom količinom ostalih 
monomera, što ih se rabi kao ugušćivače u proizvodnji tekstilnih tiskarskih pasti 


slobodno 0 


3906 90 60 -- kopolimeri od metil akrilata s etilenom i monomerom koji kao supstituent sadrži neterminalnu 
karboksilnu skupinu, s masenim udjelom metil akrilata 50 % ili većim, neovisno jesu li pomiješani 
sa silikom ili ne 


5 0 


3906 90 90 -- ostalo 6.5 0 


3907  Poliacetali, ostali polieteri i epoksidne smole, u primarnim oblicima; polikarbonati, alkidne smole, 
polialil esteri i ostali poliesteri, u primarnim oblicima 


  


3907 10 00 - poliacetali 6.5 0 


3907 20 - ostali polieteri   


  -- polieter alkoholi   


3907 20 11 --- polietilen glikoli 6.5 0 


  --- ostalo   


3907 20 21 ---- s hidroksilnim brojem ne većim od 100 6.5 0 


3907 20 29 ---- ostalo 6.5 0 


  -- ostalo   


3907 20 91 --- kopolimer 1-klor-2,3-epoksipropana s etilen oksidom slobodno 0 
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3907 20 99 --- ostali 6.5 0 


3907 30 00 - epoksidne smole 6.5 0 


3907 40 00 - polikarbonati 6.5 0 


3907 50 00 - alkidne smole 6.5 0 


3907 60 - poli(etilen tereftalat)   


3907 60 20 -- s viskoznim brojem 78 ml/g ili većim 6.5 3 


3907 60 80 -- ostali 6.5 3 


3907 70 00 - poli(mliječna kiselina) 6.5 3 


  - ostali poliesteri   


3907 91 -- nezasićeni   


3907 91 10 --- tekući 6.5 0 


3907 91 90 --- ostali 6.5 0 


3907 99 -- ostali   


  --- s hidroksilnim brojem ne većim od 100   


3907 99 11 ---- poli(etilen naftalen-2,6-dikarboksilat) slobodno 0 


3907 99 19 ---- ostalo 6.5 3 


  --- ostalo   


3907 99 91 ---- poli(etilen naftalen-2,6-dikarboksilat) slobodno 0 
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3907 99 98 ---- ostalo 6.5 3 


3908  Poliamidi u primarnim oblicima   


3908 10 00 - poliamid -6, -11, -12, -6,6, -6,9, -6,10 ili -6,12 6.5 0 


3908 90 00 - ostali 6.5 0 


3909  Amino smole, fenolne smole i poliuretani, u primarnim oblicima   


3909 10 00 - urea smole; tiourea smole 6.5 0 


3909 20 00 - melaminske smole 6.5 0 


3909 30 00 - ostale aminosmole 6.5 0 


3909 40 00 - fenolne smole 6.5 0 


3909 50 - poliuretani   


3909 50 10 -- poliuretan 2,2'-(tert-butilimino)dietanola i 4,4'-metilendicikloheksil diizocijanata, u obliku 
otopine u N,N-dimetilacetamidu, s masenim udjelom polimera 50 % ili većim 


slobodno 0 


3909 50 90 -- ostalo 6.5 0 


3910 00 00  Silikoni u primarnim oblicima 6.5 0 


3911  Naftne smole, kumaron-indenske smole, politerpeni, polisulfidi, polisulfoni i drugi proizvodi 
navedeni u napomeni 3 uz ovo poglavlje, ako nisu navedeni ni uključeni na drugom mjestu, u 
primarnim oblicima 
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3911 10 00 - naftne smole, kumaronske, indenske ili kumaronindenske smole te politerpeni 6.5 0 


3911 90 - ostalo   


  -- proizvodi kondenzacije ili rearanžirane polimerizacije, neovisno jesu li kemijski modificirani ili 
ne 


  


    


3911 90 11 --- poli(oksi-1,4-fenilensulfonil-1,4-fenilenoksi-1,4-fenilenizopropiliden-1,4-fenilen), u jednom od 
oblika navedenih u napomeni 6 (b) uz ovo poglavlje 


3.5 0 


3911 90 13 --- poli(tio-1,4-fenilen) slobodno 0 


3911 90 19 --- ostalo 6.5 0 


  -- ostalo   


3911 90 91 --- kopolimer p-krezola i divinilbenzena, u obliku otopine u N,N-dimetilacetamidu, s masenim 
udjelom polimera 50 % ili većim 


slobodno 0 


3911 90 93 --- hidrogenirani kopolimer viniltoluena i alfa-metilstirena slobodno 0 


3911 90 99 --- ostalo 6.5 0 


3912  Celuloza i njezini kemijski derivati, koji nisu spomenuti ni uključeni na drugom mjestu, u 
primarnim oblicima 


  


  - celulozni acetati   


3912 11 00 -- neplastificirani 6.5 0 


3912 12 00 -- plastificirani 6.5 0 


3912 20 - celulozni nitrati (uključujući kolodij)   


 -- neplastificirani   
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3912 20 11 --- kolodij i celoidin 6.5 0 


3912 20 19 --- ostalo 6 0 


3912 20 90 -- plastificirani 6.5 0 


  - celulozni eteri   


3912 31 00 -- karboksimetilceluloza i njezine soli 6.5 0 


3912 39 -- ostalo   


3912 39 10 --- etilceluloza 6.5 0 


3912 39 20 --- hidroksipropilceluloza slobodno 0 


3912 39 80 --- ostalo 6.5 0 


3912 90 - ostalo   


3912 90 10 -- celulozni esteri 6.4 0 


3912 90 90 -- ostalo 6.5 0 


3913  Prirodni polimeri (na primjer, alginska kiselina) i modificirani prirodni polimeri (na primjer, 
skrućene bjelančevine, kemijski derivati prirodnog kaučuka), ako nisu navedeni ni uključeni na 
drugom mjestu, u primarnim oblicima 


  


3913 10 00 - alginska kiselina, njezine soli i esteri 5 0 


3913 90 00 - ostalo 6.5 0 


3914 00 00  Ionski izmjenjivači na osnovi polimera iz tarifnih brojeva 3901 do 3913, u primarnim oblicima 6.5 0 


  (1) Linearno povećanje u razdoblju od 5 godina.  







UKRAJINA_PRIVICI/18-Annex I-A (pages 1373-1456).pdf
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   II. OTPACI, ODRESCI I LOMLJEVINA; POLUPROIZVODI; GOTOVI PROIZVODI     


3915  Otpaci, odresci i lomljevina, od plastičnih masa     


3915 10 00 - od polimera etilena 6,5 0 


3915 20 00 - od polimera stirena 6,5 0 


3915 30 00 - od polimera vinil klorida 6,5 0 


3915 90 


  


- od ostalih plastičnih masa     


-- od proizvoda adicijske polimerizacije     


3915 90 11 --- od polimera propilena 6,5 0 


3915 90 18 --- ostali 6,5 0 


3915 90 90 -- ostali 6,5 0 


3916  Monofilamenti, bilo koje dimenzije poprečnog presjeka veće od 1 mm, šipke, štapovi i profilni oblici, 
neovisno jesu li površinski obrađeni ili ne, ali drukčije neobrađeni, od plastičnih masa 


    


3916 10 00 - od polimera etilena 6,5 0 


3916 20 - od polimera vinil klorida     


3916 20 10 -- od poli(vinil klorida) 6,5 0 


3916 20 90 -- ostali 6,5 0 
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3916 90 


  


- od ostalih plastičnih masa     


-- od proizvoda kondenzacije ili rearanžirane polimerizacije, neovisno jesu li kemijski modificirani ili 
ne 


    


3916 90 11 --- od poliestera 6,5 0 


3916 90 13 --- od poliamida 6,5 0 


3916 90 15 --- od epoksidne smole 6,5 0 


3916 90 19 


  


--- ostali 6,5 0 


-- od proizvoda adicijske polimerizacije     


3916 90 51 --- od polimera propilena 6,5 0 


3916 90 59 --- ostali 6,5 0 


3916 90 90 -- ostali 6,5 0 


3917  Cijevi, crijeva i pribor za njih (na primjer, spojnice, koljena, prirubnice), od plastičnih masa     


3917 10 - umjetna crijeva (omoti za kobasičarske proizvode) od skrućenih bjelančevina ili od celuloznih 
materijala 


    


3917 10 10 -- od skrućenih bjelančevina 5,3 0 


3917 10 90 


  


-- od celuloznih materijala 6,5 0 


- cijevi i crijeva, krute     


3917 21 -- od polimera etilena     


3917 21 10 --- bešavne, čija je dužina veća od najveće dimenzije poprečnog presjeka, neovisno jesu li površinski 
obrađene ili ne, ali drukčije neobrađene 


6,5 0 
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3917 21 90 --- ostale 6,5 0 


3917 22 -- od polimera propilena     


3917 22 10 --- bešavne, čija je dužina veća od najveće dimenzije poprečnog presjeka, neovisno jesu li površinski 
obrađene ili ne, ali drukčije neobrađene 


6,5 0 


3917 22 90 --- ostale 6,5 0 


3917 23 -- od polimera vinil klorida     


3917 23 10 --- bešavne, čija je dužina veća od najveće dimenzije poprečnog presjeka, neovisno jesu li površinski 
obrađene ili ne, ali drukčije neobrađene 


6,5 0 


3917 23 90 --- ostale 6,5 0 


3917 29 


  


-- od ostalih plastičnih masa     


--- bešavne, čija je dužina veća od najveće dimenzije poprečnog presjeka, neovisno jesu li površinski 
obrađene ili ne, ali drukčije neobrađene 


    


3917 29 12 ---- od proizvoda kondenzacije ili rearanžirane polimerizacije, neovisno jesu li kemijski modificirani 
ili ne 


6,5 0 


3917 29 15 ---- od proizvoda adicijske polimerizacije 6,5 0 


3917 29 19 ---- ostale 6,5 0 


3917 29 90 


  


--- ostale 6,5 0 


- ostale cijevi i crijeva     


3917 31 00 -- savitljive cijevi i crijeva, minimalnog pritiska prskanja od 27,6 MPa: 6,5 0 
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3917 32 


  


-- ostale, neojačane niti drukčije kombinirane s drugim materijalima, bez pribora     


--- bešavne, čija je dužina veća od najveće dimenzije poprečnog presjeka, neovisno jesu li površinski 
obrađene ili ne, ali drukčije neobrađene 


    


3917 32 10 


  


---- od proizvoda kondenzacije ili rearanžirane polimerizacije, neovisno jesu li kemijski modificirani 
ili ne 


6,5 0 


---- od proizvoda adicijske polimerizacije     


3917 32 31 ----- od polimera etilena 6,5 0 


3917 32 35 ----- od polimera vinil klorida 6,5 0 


3917 32 39 ----- ostale 6,5 0 


3917 32 51 


  


---- ostale 6,5 0 


--- ostale     


3917 32 91 ---- umjetna crijeva za kobasice 6,5 0 


3917 32 99 ---- ostala 6,5 0 


3917 33 00 -- ostale, neojačane niti drukčije kombinirane s drugim materijalima, s priborom 6,5 0 


3917 39 


  


-- ostale     


--- bešavne, čija je dužina veća od najveće dimenzije poprečnog presjeka, neovisno jesu li površinski 
obrađene ili ne, ali drukčije neobrađene 


    


3917 39 12 ---- od proizvoda kondenzacije ili rearanžirane polimerizacije, neovisno jesu li kemijski modificirani 
ili ne 


6,5 0 


3917 39 15 ---- od proizvoda adicijske polimerizacije 6,5 0 


3917 39 19 ---- ostale 6,5 0 
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3917 39 90 --- ostale 6,5 0 


3917 40 00 - pribor 6,5 0 


3918  Podne obloge od plastičnih masa, neovisno jesu li samoljepljive ili ne, u svitcima ili u obliku ploča; 
zidne ili stropne tapete od plastičnih masa, definirane u napomeni 9. uz ovo poglavlje 


    


3918 10 - od polimera vinil klorida     


3918 10 10 -- koje se sastoje od nosača impregniranog, prevučenog ili prekrivenog poli(vinil kloridom) 6,5 0 


3918 10 90 -- ostale 6,5 0 


3918 90 00 - od ostalih plastičnih masa 6,5 0 


3919  Samoljepljive ploče, listovi, filmovi, folije, vrpce i ostali ravni oblici, od plastičnih masa, neovisno 
jesu li u svitcima ili ne 


    


3919 10 


  


- u svitcima širine ne veće od 20 cm     


-- vrpce, prevučene nevulkaniziranim prirodnim ili sintetičkim kaučukom     


3919 10 11 --- od plastificiranog poli(vinil klorida) ili od polietilena 6,3 0 


3919 10 13 --- od neplastificiranog poli(vinil klorida) 6,3 0 


3919 10 15 --- od polipropilena 6,3 0 


3919 10 19 


  


  


--- ostale 6,3 0 


-- ostalo     


--- od proizvoda kondenzacije ili rearanžirane polimerizacije, neovisno jesu li kemijski modificirani ili 
ne 


    


3919 10 31 ---- od poliestera 6,5 0 


3919 10 38 


  


---- ostalo 6,5 0 


--- od proizvoda adicijske polimerizacije     
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3919 10 61 ---- od plastificiranog poli(vinil klorida) ili od polietilena 6,5 0 


3919 10 69 ---- ostalo 6,5 0 


3919 10 90 --- ostalo 6,5 0 


3919 90 - ostalo     


3919 90 10 


  


  


-- proizvodi bolje obrađeni nego samo površinski ili razrezani drukčije nego u četvrtaste ili pravokutne 
oblike 


6,5 0 


-- ostalo     


--- od proizvoda kondenzacije ili rearanžirane polimerizacije, neovisno jesu li kemijski modificirani ili 
ne 


    


3919 90 31 ---- od polikarbonata, alkidnih smola, polialil estera ili drugih poliestera 6,5 0 


3919 90 38 


  


---- ostalo 6,5 0 


--- od proizvoda adicijske polimerizacije     


3919 90 61 ---- od plastificiranog poli(vinil klorida) ili od polietilena 6,5 0 


3919 90 69 ---- ostalo 6,5 0 


3919 90 90 --- ostalo 6,5 0 


3920  Ostale ploče, listovi, filmovi, folije i vrpce, od plastičnih masa, necelularne strukture i ako nisu 
ojačane, laminirane, s podlogom niti na sličan način kombinirane s drugim materijalima 


    


3920 10 


  


  


  


- od polimera etilena     


-- debljine ne veće od 0,125 mm     


--- od polietilena, gustoće     


---- manje od 0,94     
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3920 10 23 


  


  


----- polietilenski film, debljine 20 µm ili veće, ali ne veće od 40 µm, za proizvodnju foto-postojanog 
filma za uporabu u proizvodnji poluvodiča ili tiskanih krugova 


slobodno 0 


----- ostalo     


------ netiskano     


3920 10 24 ------- rastezljivi film (stretch) 6,5 0 


3920 10 26 ------- ostalo 6,5 0 


3920 10 27 ------ tiskano 6,5 0 


3920 10 28 ---- 0,94 ili veće 6,5 0 


3920 10 40 


  


--- ostalo 6,5 0 


-- debljine veće od 0.125 mm     


3920 10 81 --- sintetička papirna pulpa u obliku vlažnih listova izrađenih od nepovezanih polietilenskih vlakana, 
neovisno jesu li pomiješana s celuloznim vlaknima u količini ne većoj od 15 % ili ne, što kao sredstvo 
za vlaženje sadrži poli(vinil alkohol) otopljen u vodi 


slobodno 0 


3920 10 89 --- ostalo 6,5 0 


3920 20 


  


- od polimera propilena     


-- debljine ne veće od 0,10 mm     


3920 20 21 --- biaksijalno usmjereno 6,5 3 


3920 20 29 


  


  


--- ostalo 6,5 3 


-- debljine veće od 0,10 mm     


--- vrpce širine veće od 5 mm, ali ne veće od 20 mm vrste koja se rabi za pakiranje     
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3920 20 71 ---- ukrasne vrpce 6,5 3 


3920 20 79 ---- ostale 6,5 3 


3920 20 90 --- ostalo 6,5 3 


3920 30 00 


  


- od polimera stirena 6,5 3 


- od polimera vinil klorida     


3920 43 -- s masenim udjelom plastifikatora ne manjim od 6 %     


3920 43 10 --- debljine ne veće od 1 mm 6,5 3 


3920 43 90 --- debljine veće od 1 mm 6,5 3 


3920 49 -- ostalo     


3920 49 10 --- debljine ne veće od 1 mm 6,5 3 


3920 49 90 


  


--- debljine veće od 1 mm 6,5 3 


- od akrilnih polimera     


3920 51 00 -- od poli(metil metakrilata) 6,5 3 


3920 59 -- ostalo     


3920 59 10 --- kopolimer akrilnih i metakrilnih estera, u obliku filma debljine ne veće od 150 mikrometara slobodno 0 


3920 59 90 


  


--- ostalo 6,5 3 


- od polikarbonata, alkidnih smola, polialil estera ili drugih poliestera     
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3920 61 00 -- od polikarbonata 6,5 3 


3920 62 


  


od poli(etilen tereftalata)     


--- debljine ne veće od 0,35 mm     


3920 62 11 ---- film od poli(etilen tereftalata), debljine 72 mikrometra ili veće, ali ne veće od 79 mikrometara, za 
proizvodnju savitljivih magnetnih diskova 


slobodno 0 


3920 62 13 ---- film od poli(etilen tereftalata), debljine 100 mikrometra ili veće, ali ne veće od 150 mikrometara, 
za proizvodnju fotopolimernih tiskarskih ploča 


slobodno 0 


3920 62 19 ---- ostalo 6,5 3 


3920 62 90 --- debljine veće od 0,35 mm 6,5 3 


3920 63 00 -- od nezasićenih poliestera 6,5 3 


3920 69 00 


  


-- od ostalih poliestera 6,5 3 


- od celuloze ili njezinih kemijskih derivata     


3920 71 -- od regenerirane celuloze     


3920 71 10 --- listovi, film ili vrpca,namotani na kolutove ili ne, debljine manje od 0,75 mm 6,5 3 


3920 71 90 --- ostalo 6,5 3 


3920 73 -- od celuloznog acetata     


3920 73 10 --- film u svitcima ili vrpcama, za kinematografiju ili fotografiju 6,3 3 


3920 73 50 --- listovi, film ili vrpca,namotani na kolutove ili ne, debljine manje od 0,75 mm 6,5 3 


3920 73 90 --- ostalo 6,5 3 
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3920 79 -- od ostalih derivata celuloze     


3920 79 10 --- od vulkanfibera 5,7 0 


3920 79 90 


  


--- ostalo 6,5 3 


- od ostalih plastičnih masa     


3920 91 00 - od poli(vinil butirala) 6,1 3 


3920 92 00 -- od poliamida 6,5 3 


3920 93 00 -- od amino-smola 6,5 3 


3920 94 00 -- od fenolnih smola 6,5 3 


3920 99 


  


-- od ostalih plastičnih masa     


--- od proizvoda kondenzacije ili rearanžirane polimerizacije, neovisno jesu li kemijski modificirani ili 
ne 


    


3920 99 21 ---- listovi i vrpce od poliimida, neprevučeni, ili prevučeni ili prekriveni samo plastikom slobodno 0 


3920 99 28 


  


---- ostalo 6,5 3 


--- od proizvoda adicijske polimerizacije     


3920 99 51 ---- listovi od poli(vinil fluorida) slobodno 0 


3920 99 53 ---- membrane za izmjenu iona, od fluoriranih plastičnih masa, za uporabu u klor-alkalnim 
elektrolitskim ćelijama 


slobodno 0 


3920 99 55 ---- biaksijalno usmjeren film poli(vinil alkohola), s masenim udjelom poli(vinil alkohola) 97 % ili 
većim, nepremazan, debljine ne veće od 1 mm 


slobodno 0 


3920 99 59 ---- ostalo 6,5 3 


3920 99 90 --- ostalo 6,5 3 
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3921 


  


 Ostale ploče, listovi, filmovi, folije i vrpce, od plastičnih masa     


- celularne strukture     


3921 11 00 -- od polimera stirena 6,5 0 


3921 12 00 -- od polimera vinil klorida 6,5 0 


3921 13 -- od poliuretana     


3921 13 10 --- savitljive 6,5 0 


3921 13 90 --- ostalo 6,5 0 


3921 14 00 -- od regenerirane celuloze 6,5 0 


3921 19 00 -- od ostalih plastičnih masa 6,5 0 


3921 90 


  


  


- ostalo     


-- od proizvoda kondenzacije ili rearanžirane polimerizacije, neovisno jesu li kemijski modificirani ili 
ne 


    


--- od poliestera     


3921 90 11 ---- valoviti listovi i ploče 6,5 0 


3921 90 19 ---- ostalo 6,5 3 


3921 90 30 


  


  


-- od fenolnih smola 6,5 0 


--- od amino-smola     


---- laminirano     


3921 90 41 ----- proizvodi laminirani pod visokim pritiskom, s dekorativnom površinom na jednoj ili obje strane 6,5 0 


3921 90 43 ----- ostalo 6,5 0 


3921 90 49 ---- ostalo 6,5 0 
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3921 90 55 --- ostalo 6,5 0 


3921 90 60 -- od proizvoda adicijske polimerizacije 6,5 0 


3921 90 90 -- ostalo 6,5 0 


3922  Kade, tuš-kade, sudoperi, umivaonici, bidei, zahodske školjke, sjedala i poklopci, vodokotlići i slični 
sanitarni proizvodi, od plastičnih masa 


    


3922 10 00 - kade, tuškade, sudoperi i umivaonici 6,5 0 


3922 20 00 - zahodska sjedala i poklopci 6,5 0 


3922 90 00 - ostalo 6,5 0 


3923  Proizvodi za prijevoz i pakiranje robe, od plastičnih masa; čepovi, poklopci, zaklopci i ostali 
zatvarači, od plastičnih masa 


    


3923 10 00 


  


- kutije, sanduci, gajbe i slični proizvodi 6,5 0 


- Vreće i vrećice (uključujući stožaste)     


3923 21 00 -- od polimera etilena 6,5 3 


3923 29 -- od ostalih plastičnih masa     


3923 29 10 --- od poli(vinil klorida) 6,5 0 


3923 29 90 --- ostale 6,5 0 


3923 30 - baloni, boce, plosnate boce i slični proizvodi     


3923 30 10 -- obujma ne većeg od 2 l 6,5 0 


3923 30 90 -- obujma većeg od 2 l 6,5 0 
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3923 40 - koluti, cijevke, vretena i slični nosači     


3923 40 10 -- koluti, role i slični nosači za fotografske i kinematografske filmove ili za vrpce, filmove ili slično iz 
tarifnog broja 8523 


5,3 0 


3923 40 90 -- ostalo 6,5 0 


3923 50 - čepovi, poklopci i ostali zatvarači     


3923 50 10 -- čepovi i omotači čepova za boce 6,5 0 


3923 50 90 -- ostalo 6,5 0 


3923 90 - ostalo     


3923 90 10 -- mreže ekstrudirane u cjevastom obliku 6,5 0 


3923 90 90 -- ostalo 6,5 0 


3924  Stolni proizvodi, kuhinjski proizvodi, ostali kućanski proizvodi te higijenski ili toaletni proizvodi, od 
plastičnih masa 


    


3924 10 00 - stolni proizvodi i kuhinjski proizvodi 6,5 0 


3924 90 


  


- ostalo     


-- od regenerirane celuloze     


3924 90 11 --- spužve 6,5 0 


3924 90 19 --- ostalo 6,5 0 


3924 90 90 -- ostalo 6,5 0 


3925  Građevinski proizvodi od plastičnih masa, ako nisu navedeni ili uključeni na drugom mjestu     


3925 10 00 - rezervoari, cisterne, kace i slični spremnici, obujma većeg od 300 l 6,5 0 
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3925 20 00 - vrata, prozori i okviri za njih te pragovi za vrata 6,5 0 


3925 30 00 - kapci, rolete (uključujući venecijanske rolete) i slični proizvodi te njihovi dijelovi 6,5 0 


3925 90 - ostalo     


3925 90 10 -- pribor i okovi namijenjeni trajnoj ugradnji u ili na vrata, prozore, stepenice, zidove ili druge dijelove 
zgrada 


6,5 0 


3925 90 20 -- kabelske kanalice i kanali za električne instalacije 6,5 0 


3925 90 80 -- ostalo 6,5 0 


3926  Ostali proizvodi od plastičnih masa i proizvodi od drugih materijala iz tarifnih brojeva 3901 do 3914     


3926 10 00 - uredska i školska oprema 6,5 0 


3926 20 00 - odjeća i odjevni dodaci (uključujući rukavice, rukavice s jednim prstom i rukavice bez prstiju) 6,5 0 


3926 30 00 - pribor za pokućstvo, karoserije i slično 6,5 0 


3926 40 00 - statue i ostali ukrasni predmeti 6,5 0 


3926 90 - ostalo     


3926 90 50 


  


-- perforirana vjedra i slični proizvodi koje se rabe za filtriranje vode pri ulasku u odvod 6,5 0 


-- ostalo     


3926 90 92 --- izrađeno od listova 6,5 0 


3926 90 97 --- ostalo 6,5 0 
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40  POGLAVLJE 40. – KAUČUK I PROIZVODI OD KAUČUKA     


4001  Prirodni kaučuk, balata, gutaperka (gutta-percha), gvajala (guayule), čikl (chicle) i slične prirodne 
gume, u primarnim oblicima ili u pločama, listovima ili vrpcama 


    


4001 10 00 


  


- lateks od prirodnog kaučuka, neovisno je li predvulkaniziran ili ne slobodno 0 


- prirodni kaučuk, u ostalim oblicima     


4001 21 00 -- dimljeni kaučuk u listovima slobodno 0 


4001 22 00 -- prirodni kaučuk, tehnički određen (TSNR) slobodno 0 


4001 29 00 -- ostali slobodno 0 


4001 30 00 - balata, gutaperka (gutta-percha), gvajala (guayule), čikl (chicle) i slične prirodne gume slobodno 0 


4002 


  


 Sintetički kaučuk i faktis dobiven iz ulja, u primarnim oblicima ili u pločama, listovima ili vrpcama; 
smjese bilo kojega proizvoda iz tarifnog broja 4001 s bilo kojim proizvodom iz ovoga tarifnog broja, u 
primarnim oblicima ili u obliku ploča, listova ili vrpci 


    


- stirenbutadien kaučuk (SBR); karboksilirani stirenbutadien kaučuk (XSBR)     


4002 11 00 -- lateks slobodno 0 


4002 19 -- ostalo     


4002 19 10 --- stiren-butadien kaučuk proizveden polimerizacijom u emulziji (E-SBR), u svitcima slobodno 0 


4002 19 20 --- stiren-butadien-stiren blok kopolimeri proizvedeni polimerizacijom u otopini (SBS, termoplastični 
elastomeri), u obliku granula, zrnaca ili praha 


slobodno 0 


4002 19 30 --- stiren-butadien kaučuk proizveden polimerizacijom u otopini (E-SBR), u svitcima slobodno 0 
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4002 19 90 --- ostali slobodno 0 


4002 20 00 


  


- butadien kaučuk (BR) slobodno 0 


- izobutenizopren (butil) kaučuk (IIR); haloizobutenizopren kaučuk (CIIR ili BIIR)     


4002 31 00 -- izobutenizopren (butil) kaučuk (IIR) slobodno 0 


4002 39 00 


  


-- ostali slobodno 0 


- kloropren (klorbutadien) kaučuk (CR)     


4002 41 00 -- lateks slobodno 0 


4002 49 00 


  


-- ostali slobodno 0 


- akrilonitrilbutadien kaučuk (NBR)     


4002 51 00 -- lateks slobodno 0 


4002 59 00 -- ostali slobodno 0 


4002 60 00 - izopren kaučuk (IR) slobodno 0 


4002 70 00 - etilenpropilendien nekonjugirani kaučuk (EPDM) slobodno 0 


4002 80 00 


  


- mješavine bilo kojeg proizvoda iz tarifnog broja 4001 s bilo kojim proizvodom iz ovoga tarifnog 
broja 


slobodno 0 


- ostalo     


4002 91 00 -- lateks slobodno 0 


4002 99 -- ostalo     


4002 99 10 --- proizvodi modificirani dodatkom plastičnih masa 2,9 0 


4002 99 90 --- ostalo slobodno 0 
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4003 00 00  Regenerirana guma u primarnim oblicima ili u pločama, listovima i trakama slobodno 0 


4004 00 00  Otpaci, odresci i lomljevina, od kaučuka (osim tvrde gume) te prah i granule dobiveni od tih 
proizvoda 


slobodno 0 


4005  Pripremljene smjese nevulkaniziranog kaučuka, u primarnim oblicima ili u obliku ploča, listova ili 
vrpca 


    


4005 10 00 - mješavine s čađom ili silicijevim dioksidom slobodno 0 


4005 20 00 


  


- otopine; disperzije, osim onih iz podbroja 4005 10 slobodno 0 


- ostalo     


4005 91 00 -- ploče, listovi i vrpce slobodno 0 


4005 99 00 -- ostalo slobodno 0 


4006  Ostali oblici (na primjer, šipke, cijevi i profili) i gotovi proizvodi (na primjer, diskovi i prstenovi), od 
nevulkaniziranog kaučuka 


    


4006 10 00 - profilirane vrpce sa šarama za protektiranje pneumatskih guma slobodno 0 


4006 90 00 - ostalo slobodno 0 


4007 00 00  Niti i uže od vulkaniziranog kaučuka (gume) 3 0 


4008 


  


 Ploče, listovi, vrpce, šipke i profilni oblici, od vulkaniziranog kaučuka (gume) osim od tvrde gume     


- od celularnog kaučuka (gume)     


4008 11 00 -- ploče, listovi i vrpce 3 0 


4008 19 00 


  


-- ostalo 2,9 0 


- od necelularnog kaučuka (gume)     


4008 21 -- ploče, listovi i vrpce     
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4008 21 10 --- podne obloge i otirači 3 0 


4008 21 90 --- ostalo 3 0 


4008 29 00 -- ostalo 2,9 0 


4009 


  


 Cijevi i crijeva od vulkaniziranog kaučuka (gume), osim od tvrde gume, s priborom ili bez pribora (na 
primjer, spojnice, koljena, prirubnice) 


    


- neojačane niti drukčije kombinirane s drugim materijalima     


4009 11 00 -- bez pribora 3 0 


4009 12 00 


  


-- s priborom 3 0 


- ojačane ili drukčije kombinirane samo s kovinama     


4009 21 00 -- bez pribora 3 0 


4009 22 00 


  


-- s priborom 3 0 


- ojačane ili drukčije kombinirane samo s tekstilnim materijalima     


4009 31 00 -- bez pribora 3 0 


4009 32 00 


  


-- s priborom 3 0 


- ojačane niti drukčije kombinirane s drugim materijalima     


4009 41 00 -- bez pribora 3 0 


4009 42 00 -- s priborom 3 0 


4010 


  


 Transportne vrpce i pogonsko remenje od vulkaniziranog kaučuka (gume)     


- transportne trake     
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4010 11 00 -- ojačane samo kovinama 6,5 0 


4010 12 00 -- ojačane samo tekstilnim materijalima 6,5 0 


4010 19 00 


  


-- ostale 6,5 0 


- pogonsko remenje     


4010 31 00 -- beskrajno pogonsko remenje trapezoidnoga poprečnog presjeka (V-remenje), V-orebreno, vanjskog 
opsega većeg od 60 cm, ali ne većeg od 180 cm 


6,5 0 


4010 32 00 -- beskrajno pogonsko remenje trapezoidnoga poprečnog presjeka (V-remenje), osim V-orebrenog, 
vanjskog opsega većeg od 60 cm, ali ne većeg od 180 cm 


6,5 0 


4010 33 00 -- beskrajno pogonsko remenje trapezoidnoga poprečnog presjeka (V-remenje), V-orebreno, vanjskog 
opsega većeg od 180 cm, ali ne većeg od 240 cm 


6,5 0 


4010 34 00 -- beskrajno pogonsko remenje trapezoidnoga poprečnog presjeka (V-remenje), osim V-orebrenog, 
vanjskog opsega većeg od 180 cm, ali ne većeg od 240 cm 


6,5 0 


4010 35 00 -- beskrajno sinkrono remenje, vanjskog opsega većeg od 60 cm, ali ne većeg od 150 cm 6,5 0 


4010 36 00 -- beskrajno sinkrono remenje, vanjskog opsega većeg od 150 cm, ali ne većeg od 198 cm 6,5 0 


4010 39 00 -- ostalo 6,5 0 


4011  Nove vanjske pneumatske gume     


4011 10 00 - vrsta koja se rabi za osobne automobile (uključujući karavan ili kombi vozila i trkaće automobile) 4,5 0 


4011 20 - vrsta koja se rabi za autobuse ili kamione     


4011 20 10 -- s indeksom opterećenja ne većim od 121 4,5 0 


4011 20 90 -- s indeksom opterećenja većim od 121 4,5 0 
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4011 30 00 - vrsta koja se rabi za zrakoplove 4,5 0 


4011 40 - vrsta koja se rabi za motocikle     


4011 40 20 -- za kotače s promjerom naplatka ne većim od 33 cm 4,5 0 


4011 40 80 -- ostale 4,5 0 


4011 50 00 


  


- vrsta koja se rabi za bicikle 4 0 


- ostale, s "riblja kost" ili sličnim profilom     


4011 61 00 -- vrsta koja se rabi za poljoprivredna ili šumska vozila i strojeve 4 0 


4011 62 00 -- vrsta koja se rabi na građevinskim vozilima ili strojevima ili onima za rukovanje robom u industriji, 
promjera naplatka ne većeg od 61 cm 


4 0 


4011 63 00 -- vrsta koja se rabi na građevinskim vozilima ili strojevima ili onima za rukovanje robom u industriji, 
promjera naplatka većeg od 61 cm 


4 0 


4011 69 00 


  


-- ostale 4 0 


- ostale     


4011 92 00 -- vrsta koja se rabi za poljoprivredna ili šumska vozila i strojeve 4 0 


4011 93 00 -- vrsta koja se rabi na građevinskim vozilima ili strojevima ili onima za rukovanje robom u industriji, 
promjera naplatka ne većeg od 61 cm 


4 0 


4011 94 00 -- vrsta koja se rabi na građevinskim vozilima ili strojevima ili onima za rukovanje robom u industriji, 
promjera naplatka većeg od 61 cm 


4 0 


4011 99 00 -- ostale 4 0 







1905 


 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog 
snižavanja 


4012 


  


 Protektirane ili rabljene pneumatske gume; pune gume ili gume sa zračnim komorama, protektori 
(gazni sloj) i štitnici, od gume 


    


- protektirane gume     


4012 11 00 -- vrsta koja se rabi za osobne automobile (uključujući karavan ili kombi vozila i trkaće automobile) 4,5 0 


4012 12 00 -- vrsta koja se rabi za autobuse ili kamione 4,5 0 


4012 13 00 -- vrsta koja se rabi za zrakoplove 4,5 0 


4012 19 00 -- ostale 4,5 0 


4012 20 00 - rabljene pneumatske gume 4,5 0 


4012 90 - ostale     


4012 90 20 -- pune gume ili gume sa zračnim komorama 2,5 0 


4012 90 30 -- protektori (gazni sloj) 2,5 0 


4012 90 90 -- štitnici 4 0 


4013  Unutarnje gume (zračnice)     


4013 10 - vrsta koja se rabi za osobne automobile (uključujući karavan ili kombi vozila i trkaće automobile), 
autobuse ili kamione 


    


4013 10 10 -- vrsta koja se rabi za osobne automobile (uključujući karavan ili kombi vozila i trkaće automobile) 4 0 


4013 10 90 -- vrsta koja se rabi za autobuse ili kamione 4 0 


4013 20 00 - vrsta koja se rabi za bicikle 4 0 


4013 90 00 - ostale 4 0 
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4014  Higijenski i farmaceutski proizvodi (uključujući dude), od vulkaniziranog kaučuka (gume), osim od 
tvrde gume, s priborom ili bez pribora od tvrde gume 


    


4014 10 00 - prezervativi slobodno 0 


4014 90 - ostalo     


4014 90 10 -- dude i slični proizvodi za dojenčad slobodno 0 


4014 90 90 -- ostalo slobodno 0 


4015 


  


 Odjeća i odjevni dodaci (uključujući rukavice s prstima, rukavice s jednim prstom i rukavice bez 
prstiju), za sve namjene, od vulkaniziranog kaučuka (gume) osim od tvrde gume 


    


- rukavice, rukavice s jednim prstom i rukavice bez prstiju     


4015 11 00 -- kirurške 2 0 


4015 19 -- ostale     


4015 19 10 --- rukavice za kućanstvo 2,7 0 


4015 19 90 --- ostale 2,7 0 


4015 90 00 - ostalo 5 0 


4016  Ostali proizvodi od vulkaniziranog kaučuka (gume) osim od tvrde gume     


4016 10 00 


  


- od celularnog vulkaniziranog kaučuka (gume) 3,5 0 


- ostalo     


4016 91 00 -- podne obloge i otirači 2,5 0 


4016 92 00 -- gumice za brisanje 2,5 0 
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4016 93 00 -- brtve, podlošci i ostali proizvodi za brtvljenje 2,5 0 


4016 94 00 -- bokobrani za brodove ili dokove, neovisno jesu li za napuhavanje ili ne 2,5 0 


4016 95 00 -- ostali proizvodi za napuhavanje 2,5 0 


4016 99 -- ostalo     


4016 99 20 


  


  


--- ekspanderi 2,5 0 


--- ostalo     


---- za motorna vozila iz tarifnih brojeva 8701 do 8705     


4016 99 52 ----- prešani dijelovi od vulkaniziranog kaučuka (gume) i kovina 2,5 0 


4016 99 58 


  


----- ostalo 2,5 0 


---- ostalo     


4016 99 91 ----- prešani dijelovi od vulkaniziranog kaučuka (gume) i kovina 2,5 0 


4016 99 99 ----- ostalo 2,5 0 


4017 00  Tvrda guma (na primjer, ebonit) u svim oblicima, uključujući otpatke i lomljevinu; proizvodi od tvrde 
gume 


    


4017 00 10 - Tvrda guma (na primjer, ebonit) u svim oblicima, uključujući otpatke i lomljevinu slobodno 0 


4017 00 90 - proizvodi od tvrde gume slobodno 0 
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VIII  ODJELJAK VIII . – SIROVA KOŽA I ŠTAVLJENA KOŽA, KRZNO I PROIZVODI OD KOŽE; 
SEDLARSKI I REMENARSKI PROIZVODI; PREDMETI ZA PUTOVANJE, RUČNE TORBE I 
SLIČNI SPREMNICI; PROIZVODI OD ŽIVOTINJSKIH CRIJEVA (OSIM OD DUDOVOG 
SVILCA) 


    


41  POGLAVLE 41. – SIROVA KOŽA (OSIM KRZNA) I ŠTAVLJENA KOŽA     


4101  Sirove goveđe kože (uključujući bivolje) i kože kopitara (svježe ili soljene, sušene, lužene, piklane ili 
drukčije konzervirane, ali neštavljene niti pergamentno obrađene niti drukčije dalje obrađene), s 
dlakom ili bez dlake, cijepane ili necijepane 


    


4101 20 - cijele kože, necijepane, mase po koži ne veće od 8 kg kada su suhe, od 10 kg kada su suho soljene ili 
od 16 kg kada su svježe, vlažno soljene ili drukčije konzervirane 


    


4101 20 10 -- svježe slobodno 0 


4101 20 30 -- vlažno soljene slobodno 0 


4101 20 50 -- sušene ili suho soljene slobodno 0 


4101 20 90 -- ostalo slobodno 0 


4101 50 - cijele kože, mase po koži veće od 16 kg     


4101 50 10 -- svježe slobodno 0 


4101 50 30 -- vlažno soljene slobodno 0 


4101 50 50 -- sušene ili suho soljene slobodno 0 


4101 50 90 -- ostale slobodno 0 


4101 90 00 - ostale, uključujući krupone, polukrupone i trup slobodno 0 
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4102  Sirove ovčje i janjeće kože (svježe ili soljene, sušene, lužene, piklane ili drukčije konzervirane, ali 
neštavljene, niti pergamentno obrađene, niti drukčije dalje obrađene), neovisno jesu li s vunom ili su 
cijepane ili ne, osim onih isključenih napomenom 1. (c) uz ovo poglavlje 


    


4102 10 - s vunom     


4102 10 10 -- janjeće slobodno 0 


4102 10 90 


  


-- ostale slobodno 0 


- bez vune     


4102 21 00 -- piklane slobodno 0 


4102 29 00 -- ostale slobodno 0 


4103  Ostale sirove kože (svježe ili soljene, sušene, lužene, piklane ili drukčije konzervirane ali neštavljene, 
niti pergamentno obrađene, niti drukčije dalje obrađene), s dlakom ili bez dlake, cijepane ili 
necijepane, osim onih isključenih napomenom 1. (b) ili 1. (c) uz ovo poglavlje 


    


4103 20 00 - kože gmazova slobodno 0 


4103 30 00 - svinjske slobodno 0 


4103 90 - ostale     


4103 90 10 -- kozje ili jareće slobodno 0 


4103 90 90 -- ostale slobodno 0 


4104 


  


 Štavljene ili „crust” goveđe kože (uključujući bivolje) ili kože kopitara, bez dlake, cijepane ili 
necijepane, ali ne dalje obrađene 


    


- u vlažnom stanju (uključujući wet-blue)     
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4104 11 -- pune (zrnaste) kože s licem, necijepane; cijepane kože s licem (zrnaste)     


4104 11 10 


  


  


--- cijele goveđe kože (uključujući bivolje), pojedinačne površine ne veće od 28 kvadratnih stopa 
(2,6 m2) 


slobodno 0 


--- ostale     


---- goveđe kože (uključujući bivolje)     


4104 11 51 ----- cijele kože pojedinačne površine veće od 28 kvadratnih stopa (2,6 m²) slobodno 0 


4104 11 59 ----- ostale slobodno 0 


4104 11 90 ---- ostale 5,5 0 


4104 19 -- ostale     


4104 19 10 


  


  


--- cijele goveđe kože (uključujući bivolje), pojedinačne površine ne veće od 28 kvadratnih stopa 
(2,6 m²) 


slobodno 0 


--- ostale     


---- goveđe kože (uključujući bivolje)     


4104 19 51 ----- cijele kože pojedinačne površine veće od 28 kvadratnih stopa (2,6 m²) slobodno 0 


4104 19 59 ----- ostale slobodno 0 


4104 19 90 


  


---- ostale 5,5 5 


- u suhom stanju (crust)     
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4104 41 


  


-- pune (zrnaste) kože s licem, necijepane; cijepane kože s licem (zrnaste)     


--- cijele goveđe kože (uključujući bivolje), pojedinačne površine ne veće od 28 kvadratnih stopa 
(2,6 m²) 


    


4104 41 11 ---- istočnoindijske kože, cijele, s odstranjenim ili neodstranjenim glavama ili nogama, pojedinačne 
mase ne veće od 4,5 kg, dalje neobrađivane, osim biljno štavljene, neobrađene ili obrađene ali na 
takav način da je očito da nisu prikladne za neposrednu proizvodnju kožnih proizvoda 


slobodno 0 


4104 41 19 


  


  


---- ostale 6,5 0 


--- ostale     


---- goveđe kože (uključujući bivolje)     


4104 41 51 ----- cijele kože pojedinačne površine veće od 28 kvadratnih stopa (2,6 m²) 6,5 3 


4104 41 59 ----- ostale 6,5 3 


4104 41 90 ---- ostale 5,5 0 


4104 49 


  


-- ostale     


--- cijele goveđe kože (uključujući bivolje), pojedinačne površine ne veće od 28 kvadratnih stopa 
(2,6 m²) 


    


4104 49 11 ---- istočnoindijske kože, cijele, s odstranjenim ili neodstranjenim glavama ili nogama, pojedinačne 
mase ne veće od 4,5 kg, dalje neobrađivane, osim biljno štavljene, neobrađene ili obrađene ali na 
takav način da je očito da nisu prikladne za neposrednu proizvodnju kožnih proizvoda 


slobodno 0 
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4104 49 19 


  


  


---- ostale 6,5 0 


--- ostale     


---- goveđe kože (uključujući bivolje)     


4104 49 51 ----- cijele kože pojedinačne površine veće od 28 kvadratnih stopa (2,6 m²) 6,5 3 


4104 49 59 ----- ostale 6,5 3 


4104 49 90 ---- ostale 5,5 0 


4105  Štavljene ili „crust” ovčje ili janjeće kože, bez vune, cijepane ili necijepane, ali ne dalje obrađene     


4105 10 - u vlažnom stanju (uključujući wet-blue)     


4105 10 10 -- necijepane 2 0 


4105 10 90 -- cijepane 2 0 


4105 30 - u suhom stanju (crust)     


4105 30 10 


  


-- biljno predštavljene kože indijskih dlakavih ovaca, neobrađene ili obrađene ali na takav način da je 
očito da nisu prikladne za neposrednu proizvodnju kožnih proizvoda 


slobodno 0 


-- ostale     


4105 30 91 --- necijepane 2 0 


4105 30 99 --- cijepane 2 0 


4106 


  


 Štavljene ili „crust” kože ostalih životinja, bez vune ili dlake, cijepane ili necijepane, ali ne dalje 
obrađene 


    


-- kozje ili jareće     
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4106 21 -- u vlažnom stanju (uključujući wet-blue):     


4106 21 10 --- necijepane 2 0 


4106 21 90 --- cijepane 2 0 


4106 22 -- u suhom stanju (crust)     


4106 22 10 --- biljno predštavljene kože indijskih koza ili jarića, neobrađene ili obrađene ali na takav način da je 
očito da nisu prikladne za neposrednu proizvodnju kožnih proizvoda 


slobodno 0 


4106 22 90 


  


--- ostale 2 0 


- svinjske     


4106 31 -- u vlažnom stanju (uključujući wet-blue)     


4106 31 10 --- necijepane 2 0 


4106 31 90 --- cijepane 2 0 


4106 32 -- u suhom stanju (crust)     


4106 32 10 --- necijepane 2 0 


4106 32 90 --- cijepane 2 0 


4106 40 - kože gmazova     


4106 40 10 -- biljno predštavljene kože slobodno 0 


4106 40 90 


  


-- ostale 2 0 


- ostale     
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4106 91 00 -- u vlažnom stanju (uključujući wet-blue) 2 0 


4106 92 00 -- u suhom stanju (crust) 2 0 


4107 


  


 Kože dalje obrađene nakon štavljenja ili crust-obrade, uključujući pergamentno dorađenu kožu, 
goveda (uključujući bivole) ili kopitara, bez dlake, cijepane ili necijepane, osim kože iz tarifnog 
broja 4114 


    


- cijele kože     


4107 11 


  


-- pune (zrnaste) kože s licem, necijepane     


--- goveđe kože (uključujući bivolje) pojedinačne površine ne veće od 28 kvadratnih stopa (2,6 m²)     


4107 11 11 ---- teleći boks 6,5 3 


4107 11 19 ---- ostale 6,5 3 


4107 11 90 --- ostale 6,5 3 


4107 12 


  


- cijepane kože s licem (zrnaste)     


--- goveđe kože (uključujući bivolje) pojedinačne površine ne veće od 28 kvadratnih stopa (2,6 m²)     


4107 12 11 ---- teleći boks 6,5 3 


4107 12 19 


  


---- ostale 6,5 3 


--- ostale     


4107 12 91 ---- goveđe kože (uključujući bivolje) 5,5 0 


4107 12 99 ---- kože kopitara 6,5 3 


4107 19 -- ostale     
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4107 19 10 --- goveđe kože (uključujući bivolje) pojedinačne površine ne veće od 28 kvadratnih stopa (2,6 m²) 6,5 3 


4107 19 90 


  


--- ostale 6,5 3 


- ostale, uključujući bočne dijelove     


4107 91 -- pune (zrnaste) kože s licem, necijepane     


4107 91 10 --- kože za potplate 6,5 3 


4107 91 90 --- ostale 6,5 3 


4107 92 -- cijepane kože s licem (zrnaste)     


4107 92 10 --- goveđe kože (uključujući bivolje) 5,5 0 


4107 92 90 --- kože kopitara 6,5 3 


4107 99 -- ostale     


4107 99 10 --- goveđe kože (uključujući bivolje) 6,5 3 


4107 99 90 --- kože kopitara 6,5 3 


4112 00 00  Kože dalje obrađene nakon štavljenja ili crust-obrade, uključujući pergamentno dorađenu kožu, ovaca 
ili janjadi, bez vune, cijepane ili necijepane, osim kože iz tarifnog broja 4114 


3,5 0 


4113  Kože dalje obrađene nakon štavljenja ili crust-obrade, uključujući pergamentno dorađenu kožu, 
ostalih životinja, bez vune ili dlake, cijepane ili necijepane, osim kože iz tarifnog broja 4114 


    


4113 10 00 - kozje ili jareće 3,5 0 


4113 20 00 - svinjske 2 0 


4113 30 00 - kože gmazova 2 0 
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4113 90 00 - ostale 2 0 


4114  Semiš-koža (uključujući kombinaciju semiš-kože); lakirana koža i lakirana lamelirana koža; 
metalizirana koža 


    


4114 10 - Semiš-koža (uključujući kombinaciju semiša)     


4114 10 10 -- ovčja ili janjeća 2,5 0 


4114 10 90 -- ostalih životinja 2,5 0 


4114 20 00 - lakirana koža i lakirana lamelirana koža; metalizirana koža 2,5 0 


4115  Umjetna koža na osnovi kože ili kožnih vlakana, u pločama, listovima ili vrpcama, neovisno je li u 
svitcima ili ne; otpaci i drugi ostaci od kože ili od umjetne kože, neuporabljivi za izradu proizvoda od 
kože; prah i brašno od kože 


    


4115 10 00 - umjetna koža na osnovi kože ili kožnih vlakana, u pločama, listovima ili vrpcama, neovisno je li u 
svitcima ili ne 


2,5 0 


4115 20 00 - otpaci i drugi ostaci od kože ili od umjetne kože, neuporabljivi za izradu proizvoda od kože; prašina, 
prah i brašno od kože 


slobodno 0 
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42  POGLAVLJE 42. – PROIZVODI OD KOŽE; SEDLARSKI I REMENARSKI PROIZVODI; 
PREDMETI ZA PUTOVANJE, RUČNE TORBE I SLIČNI SPREMNICI; PROIZVODI OD 
ŽIVOTINJSKIH CRIJEVA (OSIM OD DUDOVOG SVILCA) 


    


4201 00 00  Sedlarski i remenarski proizvodi za sve vrste životinja (uključujući konope za hamove, uzice za 
vođenje, koljenice, brnjice, podmetače i jastuke za sedla, torbe-bisage, kapute za pse i slično), od bilo 
kojeg materijala 


2,7 0 


4202 


  


 Škrinje, kovčezi, kovčezi za kozmetiku, poslovne torbe, torbe za spise (aktovke), školske torbe, 
futrole za naočale, futrole za dalekozore, futrole za fotoaparate, futrole za glazbala, futrole za puške, 
futrole za pištolje i slični spremnici; putne torbe, torbe za hranu i piće s izolacijom, toaletne torbice, 
naprtnjače, ručne torbe, torbe za kupovinu, novčanici, torbice, futrole za karte, kutije za cigarete, 
vrećice za duhan, kutije za alat, športske torbe, nosiljke za boce, kutije za nakit, kutije za puder, kutije 
za jedaći pribor i slični spremnici, od kože ili kombinacije kože, plastičnih masa, tekstilnih materijala, 
vulkanfibera ili kartona, ili u cijelosti ili uglavnom prekriveni takvim materijalom ili papirom 


    


- škrinje, kovčezi, kovčezi za kozmetiku, poslovne torbe, torbe za spise (aktovke), školske torbe i 
slični spremnici 


    


4202 11 -- s vanjskom površinom od kože, umjetne kože ili lakirane kože     


4202 11 10 --- poslovne torbe, torbe za spise (aktovke), školske torbe i slični spremnici 3 0 


4202 11 90 --- ostalo 3 0 


4202 12 


  


-- s vanjskom površinom od plastičnih masa ili tekstilnih materijala     


-- od folije od plastične mase     


4202 12 11 ---- poslovne torbe, torbe za spise (aktovke), školske torbe i slični spremnici 9,7 3 


4202 12 19 ---- ostalo 9,7 3 


4202 12 50 


  


--- od plastičnih masa 5,2 0 


od ostalih materijala, uključujući vulkanfiber     
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4202 12 91 ---- poslovne torbe, torbe za spise (aktovke), školske torbe i slični spremnici 3,7 0 


4202 12 99 ---- ostalo 3,7 0 


4202 19 -- ostalo     


4202 19 10 --- od aluminija 5,7 0 


4202 19 90 


  


--- od ostalih materijala 3,7 0 


- ručne torbe, sa ili bez remena za rame, uključujući one bez ručki     


4202 21 00 -- s vanjskom površinom od kože, umjetne kože ili lakirane kože 3 0 


4202 22 -- s vanjskom površinom od folije od plastične mase ili od tekstilnih materijala     


4202 22 10 --- od folije od plastične mase 9,7 3 


4202 22 90 --- od tekstilnih materijala 3,7 0 


4202 29 00 


  


-- ostale 3,7 0 


- proizvodi koji se najčešće nose u džepu ili u ručnoj torbi     


4202 31 00 -- s vanjskom površinom od kože, umjetne kože ili lakirane kože 3 0 


4202 32 -- s vanjskom površinom od folije od plastične mase ili od tekstilnih materijala     


4202 32 10 --- od folije od plastične mase 9,7 3 


4202 32 90 --- od tekstilnih materijala 3,7 0 


4202 39 00 


  


-- ostalo 3,7 0 


- ostalo     
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4202 91 -- s vanjskom površinom od kože, umjetne kože ili lakirane kože     


4202 91 10 --- putne torbe, toaletne torbice, naprtnjače i športske torbe 3 0 


4202 91 80 --- ostalo 3 0 


4202 92 


  


-- s vanjskom površinom od folije od plastične mase ili od tekstilnih materijala     


--- od folije od plastične mase     


4202 92 11 ---- putne torbe, toaletne torbice, naprtnjače i športske torbe 9,7 3 


4202 92 15 ---- futrole za glazbala 6,7 0 


4202 92 19 


  


---- ostalo 9,7 3 


--- od tekstilnih materijala     


4202 92 91 ---- putne torbe, toaletne torbice, naprtnjače i športske torbe 2,7 0 


4202 92 98 ---- ostalo 2,7 0 


4202 99 00 -- ostalo 3,7 0 


4203  Odjeća i odjevni dodaci, od kože ili od umjetne kože     


4203 10 00 


  


- odjeća 4 0 


- rukavice, rukavice s jednim prstom i rukavice bez prstiju     


4203 21 00 -- športske rukavice 9 5 


4203 29 -- ostalo     


4203 29 10 


  


--- zaštitne rukavice za sva zanimanja 9 5 


--- ostalo     
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4203 29 91 ---- za muškarce i dječake 7 3 


4203 29 99 ---- ostalo 7 3 


4203 30 00 - remeni i nabojnjače (remeni za streljivo) 5 0 


4203 40 00 - ostali odjevni dodaci 5 0 


4205 00 


  


 Ostali proizvodi od kože ili od umjetne kože     


- vrsta koja se rabi u strojevima ili mehaničkim uređajima ili za druge tehničke uporabe     


4205 00 11 -- transportne vrpce i pogonsko remenje 2 0 


4205 00 19 -- ostalo 3 0 


4205 00 90 - ostalo 2,5 0 


4206 00 00  Proizvodi od crijeva (osim svilenog katguta), crijevnih potkožica, mjehura ili od tetiva 1,7 0 


43  POGLAVLJE 43. – PRIRODNO I UMJETNO KRZNO; PROIZVODI OD KRZNA     


4301  Sirova krzna (uključujući glave, repove, šape i ostale komade ili odsječke prikladne za krznarsku 
uporabu), osim sirovih koža iz tarifnih brojeva 4101, 4102 i 4103 


    


4301 10 00 - od nerca, cijela, sa ili bez glave, repa ili šapa slobodno 0 


4301 30 00 - od sljedećih vrsta janjadi: astrahanske, janjadi sa širokim repom, karakul, perzijske i slične janjadi, 
indijske, kineske, mongolske ili tibetanske janjadi, cijela, sa ili bez glave, repa ili šapa 


slobodno 0 


4301 60 00 - od lisice, cijela, sa ili bez glave, repa ili šapa slobodno 0 
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4301 80 - ostala krzna, cijela, sa ili bez glave, repa ili šapa     


4301 80 30 -- od svisca slobodno 0 


4301 80 50 -- od divljih mačaka slobodno 0 


4301 80 70 -- ostala slobodno 0 


4301 90 00 - glave, repovi, šape i drugi komadi ili odresci, prikladni za krznarsku uporabu slobodno 0 


4302 


  


 Štavljena ili dorađena krzna (uključujući glave, repove, šape ili druge komade ili odsječke), 
nesastavljene ili sastavljene (bez dodatka drugih materijala), osim onih iz tarifnog broja 4303 


    


- cijela krzna, sa ili bez glave, repa ili šapa, nesastavljena     


4302 11 00 -- od nerca slobodno 0 


4302 19 -- ostala     


4302 19 10 --- od dabra slobodno 0 


4302 19 20 --- od bizamskog štakora slobodno 0 


4302 19 30 --- od lisice slobodno 0 


4302 19 35 


  


--- od zeca ili kunića slobodno 0 


--- od tuljana     


4302 19 41 ---- od mladunčeta grenlandskog tuljana (whitecoat) ili od mladunčeta tuljana mjehuraša (blue-backs) 2,2 0 


4302 19 49 ---- ostala 2,2 0 


4302 19 50 --- od morske vidre ili nutrije (coypu) 2,2 0 
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4302 19 60 --- od svisca 2,2 0 


4302 19 70 


  


--- od divljih mačaka 2,2 0 


--- ovčja ili janjeća     


4302 19 75 ---- od sljedećih vrsta janjadi: astrahanske, janjadi sa širokim repom, karakul, perzijske i slične janjadi, 
indijske, kineske, mongolske i tibetanske janjadi 


slobodno 0 


4302 19 80 ---- ostala 2,2 0 


4302 19 95 --- ostala 2,2 0 


4302 20 00 - glave, repovi, šape i ostali komadi ili odsječci, nesastavljeni slobodno 0 


4302 30 - cijela krzna i njihovi dijelovi ili odsječci, sastavljeni     


4302 30 10 


  


-- krzna od vrpci 2,7 0 


-- ostalo     


4302 30 21 --- od nerca 2,2 0 


4302 30 25 --- od zeca ili kunića 2,2 0 


4302 30 31 --- od sljedećih vrsta janjadi: astrahanske, janjadi sa širokim repom, karakul, perzijske i slične janjadi, 
indijske, kineske, mongolske i tibetanske janjadi 


2,2 0 


4302 30 41 --- od bizamskog štakora 2,2 0 


4302 30 45 


  


--- od lisice 2,2 0 


--- od tuljana     


4302 30 51 ---- od mladunčeta grenlandskog tuljana (whitecoat) ili od mladunčeta tuljana mjehuraša (blue-backs) 2,2 0 
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4302 30 55 ---- ostala 2,2 0 


4302 30 61 --- od morske vidre ili nutrije (coypu) 2,2 0 


4302 30 71 --- od divljih mačaka 2,2 0 


4302 30 95 --- ostala 2,2 0 


4303  Odjeća, odjevni dodaci i ostali proizvodi od krzna     


4303 10 - odjeća i odjevni dodaci     


4303 10 10 -- od krzna mladunčeta grenlandskog tuljana (whitecoat) ili od mladunčeta tuljana mjehuraša (blue-
backs) 


3,7 0 


4303 10 90 -- ostalo 3,7 0 


4303 90 00 - ostalo 3,7 0 


4304 00 00  Umjetno krzno i proizvodi od umjetnog krzna 3,2 0 


IX.  ODJELJAK IX. – DRVO I PROIZVODI OD DRVA; DRVENI UGLJEN; PLUTO I PREDMETI OD 
PLUTA; PROIZVODI OD SLAME I ESPARTA I OSTALIH MATERIJALA ZA PLETARSTVO; 
KOŠARAČKI I PLETARSKI PROIZVODI 


    


44  POGLAVLJE 44. – DRVO I PROIZVODI OD DRVA; DRVENI UGLJEN     


4401  Ogrjevno drvo u obliku oblica, cjepanica, pruća, snopova ili sličnih oblika; drvo u obliku iverja ili 
sličnih čestica; drvna piljevina te otpaci i ostaci od drva, neovisno jesu li aglomerirani u oblice, 
brikete, pelete ili slične oblike ili ne 


    


4401 10 00 


  


- ogrjevno drvo u oblicama, cjepanicama, granama, snopovima pruća ili u sličnim oblicima slobodno 0 


- drvo u obliku iverja ili sličnih čestica     
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4401 21 00 -- crnogorično slobodno 0 


4401 22 00 -- necrnogorično slobodno 0 


4401 30 - drvna piljevina te otpaci i ostaci od drva, neovisno jesu li aglomerirani u oblice, brikete, pelete ili 
slične oblike ili ne 


    


4401 30 10 -- piljevina slobodno 0 


4401 30 90 -- ostalo slobodno 0 


4402  Drveni ugljen (uključujući drveni ugljen od ljusaka), neovisno je li aglomeriran ili ne     


4402 10 00 - od bambusa slobodno 0 


4402 90 00 - ostali slobodno 0 


4403  Neobrađeno drvo, neovisno ima li skinutu koru ili bjeliku ili je grubo učetvoreno ili ne     


4403 10 00 - zaštićeno bojom, kreozotom ili drugim zaštitnim sredstvima slobodno 0 


4403 20 


  


- ostalo, crnogorično     


-- smreka vrste Picea abies Karst ili jela (Abies alba Mill)     


4403 20 11 --- trupci za piljenje slobodno 0 


4403 20 19 


  


--- ostalo slobodno 0 


-- bor vrste Pinus sylvestris L.     


4403 20 31 ---- trupci za piljenje slobodno 0 


4403 20 39 


  


--- ostalo slobodno 0 


-- ostalo     
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4403 20 91 ---- trupci za piljenje slobodno 0 


4403 20 99 


  


--- ostalo slobodno 0 


- ostalo, tropsko drvo navedeno u napomeni 1. uz ovo poglavlje     


4403 41 00 -- tamno crveni meranti, svijetlo crveni meranti i meranti bakau slobodno 0 


4403 49 -- ostalo     


4403 49 10 --- Acajou d'Afrique, iroko i sapelli slobodno 0 


4403 49 20 --- okoumé slobodno 0 


4403 49 40 --- sipo slobodno 0 


4403 49 95 


  


--- ostalo slobodno 0 


- ostalo     


4403 91 -- od hrasta (Quercus spp.)     


4403 91 10 --- trupci za piljenje slobodno 0 


4403 91 90 --- ostalo slobodno 0 


4403 92 -- od bukve (Fagus spp.)     


4403 92 10 --- trupci za piljenje slobodno 0 


4403 92 90 --- ostalo slobodno 0 


4403 99 -- ostalo     


4403 99 10 --- od topole slobodno 0 
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4403 99 30 


  


--- od eukaliptusa slobodno 0 


--- od breze     


4403 99 51 ---- trupci za piljenje slobodno 0 


4403 99 59 ---- ostalo slobodno 0 


4403 99 95 --- ostalo slobodno 0 


4404  Drvo za obruče; cijepani kolci; drveni kolci i stupovi, zašiljeni, ali uzdužno nepiljeni; drvene motke, 
grubo okresane ali netokarene, nesavijene ili drukčije obrađene, prikladne za proizvodnju štapova, 
kišobrana, drški alata ili slično; cijepane vrpce i slično 


    


4404 10 00 - od crnogoričnog drva slobodno 0 


4404 20 00 - od necrnogoričnog drva slobodno 0 


4405 00 00  Drvna vuna; drvno brašno slobodno 0 


4406  Drveni željeznički ili tramvajski pragovi (poprečne veze)     


4406 10 00 - neimpregnirani slobodno 0 


4406 90 00 - ostali slobodno 0 


4407  Drvo obrađeno po dužini piljenjem ili glodanjem, rezano ili ljušteno, neovisno je li blanjano, brušeno 
ili spojeno na krajevima ili ne, debljine veće od 6 mm 


    


4407 10 - crnogorično     


4407 10 15 


  


  


-- brušeno; spojeno na krajevima, neovisno je li blanjano ili brušeno ili ne slobodno 0 


-- ostalo     


--- blanjano     
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4407 10 31 --- smreka vrste Picea abies Karst ili jela (Abies alba Mill) slobodno 0 


4407 10 33 ---- bor vrste Pinus sylvestris L. slobodno 0 


4407 10 38 


  


---- ostalo slobodno 0 


--- ostalo     


4407 10 91 ---- smreka vrste Picea abies Karst ili jela (Abies alba Mill) slobodno 0 


4407 10 93 ---- bor vrste Pinus sylvestris L. slobodno 0 


4407 10 98 


  


---- ostalo slobodno 0 


- od tropskog drva navedenog u napomeni 1. uz ovo poglavlje     


4407 21 -- mahagonij (Swietenia spp.)     


4407 21 10 


  


--- brušeno; spojeno na krajevima, neovisno je li blanjano ili brušeno ili ne 2,5 0 


--- ostalo     


4407 21 91 ---- blanjano 2 0 


4407 21 99 ---- ostalo slobodno 0 


4407 22 -- virola, imbuia i balsa     


4407 22 10 


  


--- brušeno; spojeno na krajevima, neovisno je li blanjano ili brušeno ili ne 2,5 0 


--- ostalo     


4407 22 91 ---- blanjano 2 0 


4407 22 99 ---- ostalo slobodno 0 
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4407 25 -- tamno crveni meranti, svijetlo crveni meranti i meranti bakau     


4407 25 10 


  


--- spojeno na krajevima, neovisno je li blanjano ili brušeno ili ne 2,5 0 


--- ostalo     


4407 25 30 ---- blanjano 2 0 


4407 25 50 ---- brušeno 2,5 0 


4407 25 90 ---- ostalo slobodno 0 


4407 26 -- bijeli lauan, bijeli meranti, bijela seraya, žuti meranti i alan     


4407 26 10 


  


--- spojeno na krajevima, neovisno je li blanjano ili brušeno ili ne 2,5 0 


--- ostalo     


4407 26 30 ---- blanjano 2 0 


4407 26 50 ---- brušeno 2,5 0 


4407 26 90 ---- ostalo slobodno 0 


4407 27 -- sapeli     


4407 27 10 


  


--- brušeno; spojeno na krajevima, neovisno je li blanjano ili brušeno ili ne 2,5 0 


--- ostalo     


4407 27 91 ---- blanjano 2 0 


4407 27 99 ---- ostalo slobodno 0 


4407 28 -- iroko     
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4407 28 10 


  


--- brušeno; spojeno na krajevima, neovisno je li blanjano ili brušeno ili ne 2,5 0 


--- ostalo     


4407 28 91 ---- blanjano 2 0 


4407 28 99 ---- ostalo slobodno 0 


4407 29 -- ostalo     


4407 29 15 


  


  


  


--- spojeno na krajevima, neovisno je li blanjano ili brušeno ili ne 2,5 0 


--- ostalo     


---- acajou d'Afrique, azobé, dibetou, ilomba, jelutong, jongkong, kapur, kempas, keruing, limba, 
makoré, mansonia, merbau, obeche, okoumé, palissandre de Para, palissandre de Rio, palissandre de 
Rose, ramin, sipo, tik i tiama 


    


---- blanjano     


4407 29 20 ------ palisander de Para, palisander de Rio i palisander de Rose 2 0 


4407 29 25 ------ ostalo 2 0 


4407 29 45 


  


----- brušeno 2,5 0 


----- ostalo     


4407 29 61 ------ azobeé slobodno 0 


4407 29 68 


  


------ ostalo slobodno 0 


---- ostalo     


4407 29 83 ----- blanjano 2 0 
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4407 29 85 ----- brušeno 2,5 0 


4407 29 95 


  


----- ostalo slobodno 0 


- ostalo     


4407 91 -- od hrasta (Quercus spp.)     


4407 91 15 


  


  


--- brušeno; spojeno na krajevima, neovisno je li blanjano ili brušeno ili ne slobodno 0 


--- ostalo     


---- blanjano     


4407 91 31 ----- blokovi, lamele i daščice za parket i drveni pod, nesastavljene slobodno 0 


4407 91 39 ----- ostalo slobodno 0 


4407 91 90 ---- ostalo slobodno 0 


4407 92 00 -- od bukve (Fagus spp.) slobodno 0 


4407 93 -- od javora (Acer spp.)     


4407 93 10 


  


--- blanjano; spojeno na krajevima, neovisno je li blanjano ili brušeno ili ne slobodno 0 


--- ostalo     


4407 93 91 ---- brušeno 2,5 0 


4407 93 99 ---- ostalo slobodno 0 


4407 94 -- od trešnje (Prunus spp.)     


4407 94 10 


  


--- blanjano; spojeno na krajevima, neovisno je li blanjano ili brušeno ili ne slobodno 0 


--- ostalo     


4407 94 91 ---- brušeno 2,5 0 
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4407 94 99 ---- ostalo slobodno 0 


4407 95 -- od jasena (Fraxinus spp.)     


4407 95 10 


  


--- blanjano spojeno na krajevima, neovisno je li blanjano ili brušeno ili ne slobodno 0 


--- ostalo     


4407 95 91 ---- brušeno 2,5 0 


4407 95 99 ---- ostalo slobodno 0 


4407 99 -- ostalo     


4407 99 20 


  


--- spojeno na krajevima, neovisno je li blanjano ili brušeno ili ne slobodno 0 


--- ostalo     


4407 99 25 ---- blanjano slobodno 0 


4407 99 40 


  


---- brušeno 2,5 0 


---- ostalo     


4407 99 91 ----- od topole slobodno 0 


4407 99 96 ----- od tropskog drva slobodno 0 


4407 99 98 ----- ostalo slobodno 0 


4408  Listovi za furniranje (uključujući one dobivene rezanjem laminiranog drva nožem), za šperploče ili za 
slična laminirana drva i ostalo drvo, piljeni po dužini, rezani nožem ili ljušteni, neovisno jesu li 
blanjani, brušeni, spojeni ili spojeni na krajevima ili ne, debljine ne veće od 6 mm 
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4408 10 - crnogorični     


4408 10 15 


  


-- blanjani; brušeni; spojeni na krajevima, neovisno je li blanjani ili brušeni ili ne 3 0 


-- ostali     


4408 10 91 


  


--- daščice za proizvodnju olovaka slobodno 0 


--- ostalo     


4408 10 93 ---- debljine ne veće od 1 mm 4 0 


4408 10 99 


  


---- debljine veće od 1 mm 4 0 


- od tropskog drva navedenog u napomeni 1. uz ovo poglavlje     


4408 31 -- tamno crveni meranti, svijetlo crveni meranti i meranti bakau     


4408 31 11 


  


--- spojeno na krajevima, neovisno je li blanjano ili brušeno ili ne 4,9 0 


--- ostalo     


4408 31 21 ---- blanjano 4 0 


4408 31 25 ---- brušeno 4,9 0 


4408 31 30 ---- ostalo 6 0 


4408 39 


  


-- ostalo     


--- acajou d'Afrique, limba, mahagonij (Swietenia spp.), obeche, okoumé, palisander de Para, 
palisander de Rio, palisander de Rose, sapeli, sipo, virola i bijeli lauan 
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4408 39 15 


  


---- brušeno; spojeno na krajevima, neovisno je li blanjano ili brušeno ili ne 4,9 0 


---- ostalo     


4408 39 21 


  


---- blanjano 4 0 


----- ostalo     


4408 39 31 ------ debljine ne veće od 1 mm 6 0 


4408 39 35 


  


------ debljine veće od 1 mm 6 0 


--- ostalo     


4408 39 55 


  


---- blanjano; brušeno; spojeno na krajevima, neovisno je li blanjano ili brušeno ili ne 3 0 


---- ostalo     


4408 39 70 


  


----- daščice za proizvodnju olovaka slobodno 0 


----- ostalo     


4408 39 85 ------ debljine ne veće od 1 mm 4 0 


4408 39 95 ------ debljine veće od 1 mm 4 0 


4408 90 - ostali     


4408 90 15 


  


-- blanjani; brušeni; spojeni na krajevima, neovisno jesu li blanjani ili brušeni ili ne 3 0 


-- ostali     


4408 90 35 


  


--- daščice za proizvodnju olovaka slobodno 0 


--- ostalo     
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4408 90 85 ---- debljine ne veće od 1 mm 4 0 


4408 90 95 ---- debljine veće od 1 mm 4 0 


4409  Drvo (uključujući lamele i daščice za parket, nesastavljene) kontinuirano oblikovano (s perom i 
utorom, rubno zarezano, oborenih bridova, v-spojeno, profilirano, oblikovano ili slično) duž bilo kojeg 
ruba, kraja ili lica, neovisno je li blanjano, brušeno ili spojeno na krajevima ili ne 


    


4409 10 - od crnogoričnog drva     


4409 10 11 -- oblikovane letvice za okvire za slike, fotografije, zrcala ili slične predmete slobodno 0 


4409 10 18 


  


-- ostalo slobodno 0 


- od necrnogoričnog drva     


4409 21 00 -- od bambusa slobodno 0 


4409 29 -- ostalo     


4409 29 10 


  


--- oblikovane letvice za okvire za slike, fotografije, zrcala ili slične predmete slobodno 0 


--- ostalo     


4409 29 91 ---- blokovi, lamele i daščice za parket i drveni pod, nesastavljene slobodno 0 


4409 29 99 ---- ostalo slobodno 0 


4410 


  


 Ploče iverice, ploče s usmjerenim vlaknima (OSB) i slične ploče (na primjer, wafer-ploče), od drva ili 
od ostalih ligninskih materijala, neovisno jesu li aglomerirane smolama ili drugim organskim 
vezivnim tvarima ili ne 


    


- od drva     


4410 11 -- ploče iverice     


4410 11 10 --- neobrađene ili dalje neobrađene osim samo brušenjem 7 3 
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4410 11 30 --- površinski prekrivene papirom impregniranim melaminskom smolom 7 3 


4410 11 50 --- površinski prekrivene ukrasnim laminatom od plastične mase 7 3 


4410 11 90 --- ostale 7 3 


4410 12 -- ploče s usmjerenim vlaknima (OSB)     


4410 12 10 --- neobrađene ili dalje neobrađene osim samo brušenjem 7 3 


4410 12 90 --- ostale 7 3 


4410 19 00 -- ostale 7 3 


4410 90 00 - ostale 7 3 


4411 


  


 Ploče vlaknatice od drva ili od drugih ligninskih materijala, neovisno jesu li aglomerirane smolama ili 
drugim organskim tvarima ili ne 


    


- ploče vlaknatice srednje gustoće (MDF)     


4411 12 -- debljine ne veće od 5 mm     


4411 12 10 --- mehanički neobrađene niti površinski prevučene 7 3 


4411 12 90 --- ostale 7 3 


4411 13 -- debljine veće od 5 mm, ali ne veće od 9 mm     


4411 13 10 --- mehanički neobrađene niti površinski prevučene 7 3 


4411 13 90 --- ostale 7 3 


4411 14 -- debljine veće od 9 mm     


4411 14 10 --- mehanički neobrađene niti površinski prevučene 7 3 
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4411 14 90 


  


--- ostale 7 3 


- ostale     


4411 92 -- gustoće veće od 0,8 g/cm³     


4411 92 10 --- mehanički neobrađene niti površinski prevučene 7 3 


4411 92 90 --- ostale 7 3 


4411 93 gustoće veće od 0,5 g/cm3, ali ne veće od 0,8 g/cm³     


4411 93 10 --- mehanički neobrađene niti površinski prevučene 7 3 


4411 93 90 --- ostale 7 3 


4411 94 -- gustoće ne veće od 0,5 g/cm³     


4411 94 10 --- mehanički neobrađene niti površinski prevučene 7 3 


4411 94 90 --- ostale 7 3 


4412  Šperploče, furnirane ploče i slično laminirano drvo     


4412 10 00 


  


- od bambusa 10 5 


- ostale šperploče, koje se sastoje samo od listova drva (osim bambusa), debljine pojedinačnog sloja ne 
veće od 6 mm 


    


4412 31 -- s najmanje jednim vanjskim slojem od tropskog drva navedenog u napomeni 1. uz ovo poglavlje     


4412 31 10 --- od vrsta acajou d'Afrique, bijeli lauan, limba, mahagonij (Swietenia spp.), obeche, okoumé, 
palisander de Para, palisander de Rio, palisander de Rose, sapeli, sipo, svjetlo crveni meranti, tamno 
crveni meranti i virola 


10 5 
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4412 31 90 --- ostale 7 3 


4412 32 00 -- ostale, s najmanje jednim vanjskim slojem od necrnogoričnog drva 7 3 


4412 39 00 


  


-- ostale 7 3 


- ostale     


4412 94 -- blok ploče, laminirane ploče i ploče od letvica     


4412 94 10 --- s najmanje jednim vanjskim slojem od necrnogoričnog drva 10 5 


4412 94 90 --- ostale 6 0 


4412 99 -- ostale     


4412 99 30 --- s najmanje jednim slojem od iverice 6 0 


4412 99 70 --- ostale 10 5 


4413 00 00  Zgusnuto drvo, u blokovima, pločama, lamelama ili profilima slobodno 0 


4414 00  Drveni okviri za slike, fotograije, zrcala i slične proizvode     


4414 00 10 - od tropskog drva navedenog u dodatnoj napomeni 2. uz ovo poglavlje 2,5 0 


4414 00 90 - od ostalog drva slobodno 0 


4415  Sanduci, kutije, gajbe, bubnjevi i slična ambalaža za pakiranje, od drva; bubnjevi od drva za kabele; 
palete, sandučaste palete (boks-palete) i druge podloge za utovar, od drva; okviri za palete od drva 


    


4415 10 - sanduci, kutije, gajbe, bubnjevi i slična ambalaža; bubnjevi za kabele     


4415 10 10 -- sanduci, kutije, gajbe, bubnjevi i slična ambalaža 4 0 
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4415 10 90 -- bubnjevi za kabele 3 0 


4415 20 - palete, palete-sanduci i ostale podloge za utovar; okviri za palete     


4415 20 20 -- ravne palete; okviri za palete 3 0 


4415 20 90 -- ostalo 4 0 


4416 00 00  Bačve, kace, vjedra i drugi bačvarski proizvodi te njihovi dijelovi, od drva, uključujući bačvarske 
duge 


slobodno 0 


4417 00 00  Alati, tijela alata, držala za alate, tijela i držala za metle i četke, od drva; postolarski kalupi od drva slobodno 0 


4418  Građevinska stolarija i ostali proizvodi za građevinarstvo, od drva, uključujući celularne ploče od 
drva, sastavljene podne ploče, piljenu i cijepanu šindru 


    


4418 10 - prozori, francuski prozori i njihovi okviri     


4418 10 10 -- od tropskog drva navedenog u dodatnoj napomeni 2. uz ovo poglavlje 3 0 


4418 10 50 -- od crnogoričnog drva 3 0 


4418 10 90 -- ostalo 3 0 


4418 20 - vrata, dovratnici i pragovi     


4418 20 10 -- od tropskog drva navedenog u dodatnoj napomeni 2. uz ovo poglavlje 3 0 


4418 20 50 -- od crnogoričnog drva slobodno 0 


4418 20 80 -- od ostalog drva slobodno 0 


4418 40 00 - oplate za betonske radove slobodno 0 


4418 50 00 - piljena šindra i cijepana šindra slobodno 0 
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4418 60 00 


  


- stupovi i grede slobodno 0 


- sastavljene podne ploče     


4418 71 00 -- za mozaik podove 3 0 


4418 72 00 -- ostale, višeslojne slobodno 0 


4418 79 00 -- ostale slobodno 0 


4418 90 - ostalo     


4418 90 10 -- lijepljena - laminirana građa slobodno 0 


4418 90 80 -- ostalo slobodno 0 


4419 00  Stolni proizvodi i kuhinjski proizvodi, od drva     


4419 00 10 - od tropskog drva navedenog u dodatnoj napomeni 2. uz ovo poglavlje slobodno 0 


4419 00 90 - od ostalog drva slobodno 0 


4420  Marketerija i intarzija, od drva; kovčežići i kutije za draguljarske predmete ili pribor za jelo i slični 
proizvodi, od drva; statue i ostali ukrasni predmeti, od drva; drveni namještaj koji nije uvršten u 
poglavlje 94. 


    


4420 10 - statue i ostali ukrasni predmeti od drva     


4420 10 11 -- od tropskog drva navedenog u dodatnoj napomeni 2. uz ovo poglavlje 3 0 


4420 10 19 -- od ostalog drva slobodno 0 


4420 90 - ostalo     


4420 90 10 


  


-- marketerija i intarzija, od drva 4 0 


-- ostalo     


4420 90 91 --- od tropskog drva navedenog u dodatnoj napomeni 2. uz ovo poglavlje 3 0 







1940 


 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog 
snižavanja 


4420 90 99 --- ostalo slobodno 0 


4421  Ostali drvni proizvodi     


4421 10 00 - vješalice za odijela slobodno 0 


4421 90 - ostalo     


4421 90 91 -- od ploča vlaknatica 4 0 


4421 90 98 -- ostalo slobodno 0 


45  POGLAVLJE 45. – PLUTO I PREDMETI OD PLUTA     


4501  Prirodno pluto, sirovo ili jednostavno pripremljeno; otpaci od pluta; pluto drobljeno, granulirano ili 
mljeveno 


    


4501 10 00 - prirodno pluto, sirovo ili jednostavno pripremljeno slobodno 0 


4501 90 00 - ostalo slobodno 0 


4502 00 00  Prirodno pluto, sa skinutim vanjskim slojem ili grubo učetvoreno ili u blokovima pravokutnog 
(uključujući kvadratnog) oblika, pločama, listovima ili vrpcama (uključujući oštrobridne elemente za 
čepove i podloške čepova) 


slobodno 0 


4503  Proizvodi od prirodnog pluta     


4503 10 - čepovi     


4503 10 10 -- cilindrični 4,7 0 


4503 10 90 -- ostali 4,7 0 


4503 90 00 - ostalo 4,7 0 
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4504  Aglomerirano pluto (sa ili bez vezivnih sredstava) i proizvodi od aglomeriranog pluta     


4504 10 


  


- blokovi, ploče, listovi i vrpce; pločice svih oblika; valjci punog presjeka, uključujući diskove     


-- čepovi     


4504 10 11 --- za pjenušava vina, uključujući one s diskovima od prirodnog pluta 4,7 0 


4504 10 19 


  


--- ostalo 4,7 0 


-- ostalo     


4504 10 91 --- s vezivnim sredstvom 4,7 0 


4504 10 99 --- ostalo 4,7 0 


4504 90 - ostalo     


4504 90 20 -- čepovi 4,7 0 


4504 90 80 -- ostalo 4,7 0 


46  POGLAVLJE 46. – PROIZVODI OD SLAME I ESPARTA I OSTALIH MATERIJALA ZA 
PLETARSTVO; KOŠARAČKI I PLETARSKI PROIZVODI 


    


4601 


  


 Pletenice i slični proizvodi od materijala za pletarstvo, neovisno jesu li sastavljeni u vrpce ili ne; 
materijali za pletarstvo, pletenice i slični proizvodi od materijala za pletarstvo, spojeni u usporedne 
strukove ili tkani, u obliku listova, neovisno predstavljaju li gotove proizvode ili ne (na primjer, 
prostirke, pokrivači, zasloni) 


    


- prostirke, pokrivači i zasloni od biljnih materijala     


4601 21 -- od bambusa     


4601 21 10 --- od pletenica i sličnih proizvoda izrađenih od materijala za pletarstvo 3,7 0 
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4601 21 90 --- ostalo 2,2 0 


4601 22 -- od ratana     


4601 22 10 --- od pletenica i sličnih proizvoda izrađenih od materijala za pletarstvo 3,7 0 


4601 22 90 --- ostalo 2,2 0 


4601 29 -- ostalo     


4601 29 10 --- od pletenica i sličnih proizvoda izrađenih od materijala za pletarstvo 3,7 0 


4601 29 90 


  


--- ostalo 2,2 0 


- ostalo     


4601 92 -- od bambusa     


4601 92 05 


  


--- pletenice i slični proizvodi od materijala za pletarstvo, sastavljeni ili nesastavljeni u vrpce slobodno 0 


--- ostalo     


4601 92 10 ---- od pletenica i sličnih proizvoda izrađenih od materijala za pletarstvo 3,7 0 


4601 92 90 ---- ostalo 2,2 0 


4601 93 -- od ratana     


4601 93 05 


  


--- pletenice i slični proizvodi od materijala za pletarstvo, sastavljeni ili nesastavljeni u vrpce slobodno 0 


--- ostalo     


4601 93 10 ---- od pletenica i sličnih proizvoda izrađenih od materijala za pletarstvo 3,7 0 


4601 93 90 ---- ostalo 2,2 0 


4601 94 -- od ostalih biljnih materijala     
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4601 94 05 


  


--- pletenice i slični proizvodi od materijala za pletarstvo, sastavljeni ili nesastavljeni u vrpce slobodno 0 


--- ostalo     


4601 94 10 ---- od pletenica i sličnih proizvoda izrađenih od materijala za pletarstvo 3,7 0 


4601 94 90 ---- ostalo 2,2 0 


4601 99 -- ostalo     


4601 99 05 


  


--- pletenice i slični proizvodi od materijala za pletarstvo, sastavljeni ili nesastavljeni u vrpce 1,7 0 


--- ostalo     


4601 99 10 ---- od pletenica i sličnih proizvoda izrađenih od materijala za pletarstvo 4,7 0 


4601 99 90 ---- ostalo 2,7 0 


4602 


  


 Košarački, pletarski i ostali proizvodi, izrađeni izravno u oblike, od materijala za pletarstvo ili od 
proizvoda iz tarifnog broja 4601; proizvodi od lufe 


    


- od biljnih materijala     


4602 11 00 -- od bambusa 3,7 0 


4602 12 00 -- od ratana 3,7 0 


4602 19 -- ostali     


4602 19 10 


  


--- slamnati ovoji za boce 1,7 0 


--- ostalo     


4602 19 91 ---- košarački, pletarski i slični proizvodi, oblikovani od materijala za pletarstvo 3,7 0 
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4602 19 99 ---- ostalo 3,7 0 


4602 90 00 - ostalo 4,7 0 


X  ODJELJAK X. – DRVNA CELULOZA ILI CELULOZA OD OSTALIH VLAKNASTIH 
CELULOZNIH MATERIJALA; PAPIRNI I KARTONSKI OSTACI I OTPACI NAMIJENJENI 
PONOVNOJ PRERADI; PAPIR I KARTON TE PROIZVODI OD PAPIRA I KARTONA 


    


47  POGLAVLJE 47. – DRVNA CELULOZA ILI CELULOZA OD OSTALIH VLAKNASTI 
CELULOZNIH MATERIJALA; PAPIRNI I KARTONSKI OSTACI I OTPACI NAMIJENJENI 
PONOVNOJ PRERADI 


    


4701 00  Mehanička drvna celuloza (drvenjača)     


4701 00 10 - termomehanička drvna celuloza (drvenjača) slobodno 0 


4701 00 90 - ostalo slobodno 0 


4702 00 00  Kemijska drvna celuloza, topive kvalitete slobodno 0 


4703 


  


 Kemijska drvna celuloza, natronska ili sulfatna, osim one topive kvalitete     


- nebijeljena     


4703 11 00 -- od crnogoričnog drva slobodno 0 


4703 19 00 


  


-- od necrnogoričnog drva slobodno 0 


- polubijeljena ili bijeljena     


4703 21 00 -- od crnogoričnog drva slobodno 0 


4703 29 00 -- od necrnogoričnog drva slobodno 0 
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4704 


  


 Kemijska drvna celuloza, sulfitna, osim one topive kvalitete     


- nebijeljena     


4704 11 00 -- od crnogoričnog drva slobodno 0 


4704 19 00 


  


-- od necrnogoričnog drva slobodno 0 


- polubijeljena ili bijeljena     


4704 21 00 -- od crnogoričnog drva slobodno 0 


4704 29 00 -- od necrnogoričnog drva slobodno 0 


4705 00 00  Drvna celuloza dobivena kombinacijom mehaničkih i kemijskih postupaka slobodno 0 


4706  Celuloza od vlakana dobivenih ponovnom preradom (otpadaka i ostataka) papira ili kartona ili od 
drugih vlaknastih celuloznih materijala 


    


4706 10 00 - celuloza od pamučnog lintersa slobodno 0 


4706 20 00 - celuloza dobivena ponovnom preradom papirnih i kartonski ostataka ili otpadaka slobodno 0 


4706 30 00 


  


- ostala, od bambusa slobodno 0 


- ostala     


4706 91 00 -- mehanička slobodno 0 


4706 92 00 -- kemijska slobodno 0 


4706 93 00 -- polukemijska slobodno 0 


4707  Papir ili karton (otpaci i ostaci), namijenjeni ponovnoj preradi     


4707 10 00 - neizbijeljeni kraft-papir ili karton ili valoviti papir ili karton slobodno 0 
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4707 20 00 - ostali papir ili karton dobiven uglavnom od bijeljene kemijske celuloze, neobojen u masi slobodno 0 


4707 30 - papir ili karton dobiven uglavnom od mehaničke celuloze (na primjer, novine, časopisi i slični tiskani 
materijali) 


    


4707 30 10 -- stare i neprodane novine i časopisi, telefonski imenici, brošure i tiskani propagandni materijali slobodno 0 


4707 30 90 -- ostalo slobodno 0 


4707 90 - ostalo, uključujući nerazvrstane otpatke i ostatke     


4707 90 10 -- nerazvrstano slobodno 0 


4707 90 90 -- razvrstano slobodno 0 


48  POGLAVLJE 48. – PAPIR I KARTON; PROIZVODI OD PAPIRNE MASE, PAPIRA ILI OD 
KARTONA 


    


4801 00 00  Novinski papir, u svitcima ili listovima slobodno 0 


4802  Nepremazani papir i karton, vrsta koja se rabi za pisanje, tiskanje ili ostale grafičke namjene, 
nebušeni papir za bušene kartice i vrpce, u svitcima ili pravokutnim (uključujući kvadratnim) 
listovima, svih veličina, osim papira iz tarifnih brojeva 4801 i 4803; ručno izrađeni papir i karton 


    


4802 10 00 - ručno izrađeni papir i karton slobodno 0 


4802 20 00 - papir i karton, vrsta koja se rabi kao podloga za fotoosjetljivi, termoosjetljivi ili elektroosjetljivi papir 
ili karton 


slobodno 0 


4802 40 - papirna podloga za tapete     
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4802 40 10 -- bez udjela vlakana dobivenih mehaničkim postupkom ili s masenim udjelom tih vlakana ne većim 
od 10 %, u ukupnom sadržaju vlakana 


slobodno 0 


4802 40 90 


  


-- ostala slobodno 0 


- ostali papir i karton, koji ne sadrže vlakna dobivena mehaničkim ili kemijsko-mehaničkim 
postupkom ili s masenim udjelom tih vlakana ne većim od 10 % u ukupnom sadržaju vlakana 


    


4802 54 00 -- mase manje od 40 g/m² slobodno 0 


4802 55 -- mase 40 g/m² ili veće, ali ne veće od 150 g/m², u svitcima     


4802 55 15 --- mase 40 g/m² ili veće, ali ne veće od 60 g/m²  slobodno 0 


4802 55 25 --- mase 60 g/m² ili veće, ali ne veće od 75 g/m² slobodno 0 


4802 55 30 --- mase 75 g/m² ili veće, ali ne veće od 80 g/m² slobodno 0 


4802 55 90 --- mase 80g/m² ili veće slobodno 0 


4802 56 -- mase 40 g/m2 ili veće, ali ne veće od 150 g/m², u listovima s jednom stranom ne većom od 435 mm i 
drugom stranom ne većom od 297 mm u nepresavijenom stanju 


    


4802 56 20 --- s jednom stranom 297 mm i drugom stranom 210 mm (A4 format) slobodno 0 


4802 56 80 --- ostali slobodno 0 


4802 57 00 --- ostali, mase 40 g/m² ili veće, ali ne veće od 150 g/m² slobodno 0 


4802 58 -- mase veće od 150 g/m²      


4802 58 10 --- u svitcima slobodno 0 
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4802 58 90 


  


--- ostali slobodno 0 


- ostali papir i karton, s masenim udjelom vlakana dobivenih mehaničkim ili kemijsko-mehaničkim 
postupkom većim od 10 % u ukupnom sadržaju vlakana 


    


4802 61 -- u svitcima     


4802 61 15 --- mase manje od 72 g/m² i s masenim udjelom vlakana dobivenih mehaničkim postupkom većim od 
50 % u ukupnom sadržaju vlakana 


slobodno 0 


4802 61 80 --- ostali slobodno 0 


4802 62 00 -- u listovima, s jednom stranom ne većom od 435 mm i drugom stranom ne većom od 297 mm u 
nepresavijenom stanju 


slobodno 0 


4802 69 00 -- ostali slobodno 0 


4803 00  Papir za izradu toaletnog papira, papira za skidanje šminke, ručnika ili salveta i sličnog papira za 
kućansku ili za sanitarnu uporabu, celulozna vata i koprene od celuloznih vlakana, neovisno jesu li 
nabrani, naborani, reljefirani, bušeni (perforirani), površinski obojeni, površinski ukrašeni ili tiskani ili 
ne, u svitcima ili listovima 


    


4803 00 10 


  


- celulozna vata slobodno 0 


- krep papir i koprene od celuloznih vlakana, mase pojedinačnog sloja     


4803 00 31 -- ne veće od 25 g/m² slobodno 0 


4803 00 39 -- veće od 25 g/m² slobodno 0 


4803 00 90 - ostalo slobodno 0 
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4804 


  


 Nepremazani kraft papir i karton, u svitcima ili listovima, osim onog iz tarifnog broja 4802 ili 4803     


- kraftlinear     


4804 11 


  


-- nebijeljeni     


--- s masenim udjelom vlakana od crnogorice dobivenih kemijskim sulfatnim ili natronskim 
postupkom ne manjim od 80 % u ukupnom sadržaju vlakana 


    


4804 11 11 ---- mase manje od 150 g/m² slobodno 0 


4804 11 15 ---- mase 150 g/m² ili veće, ali ne veće od 175 g/m² slobodno 0 


4804 11 19 ---- mase 175 g/m² ili veće slobodno 0 


4804 11 90 --- ostali slobodno 0 


4804 19 


  


  


-- ostali     


--- s masenim udjelom vlakana od crnogorice dobivenih kemijskim sulfatnim ili natronskim 
postupkom ne manjim od 80 % u ukupnom sadržaju vlakana 


    


---- od jednog ili više nebijeljenih listova i s jednim bijeljenim, polubijeljenim ili obojenim vanjskim 
listom, mase po m² 


    


4804 19 11 ----- manje od 150 g slobodno 0 


4804 19 15 ----- 150 g ili veće ali ne veće od 175 g slobodno 0 


4804 19 19 


  


----- 175 g ili veće slobodno 0 


---- ostali, mase po m²     


4804 19 31 ----- manje od 150 g slobodno 0 


4804 19 38 ----- 150 g ili veće slobodno 0 
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4804 19 90 


  


--- ostali slobodno 0 


- kraft papir za vreće     


4804 21 -- nebijeljeni     


4804 21 10 --- s masenim udjelom vlakana od crnogorice dobivenih kemijskim sulfatnim ili natronskim 
postupkom ne manjim od 80 % u ukupnom sadržaju vlakana 


slobodno 0 


4804 21 90 --- ostali slobodno 0 


4804 29 -- ostali     


4804 29 10 --- s masenim udjelom vlakana od crnogorice dobivenih kemijskim sulfatnim ili natronskim 
postupkom ne manjim od 80 % u ukupnom sadržaju vlakana 


slobodno 0 


4804 29 90 


  


--- ostali slobodno 0 


- ostali kraft papir i karton, mase 150 g/m² ili manje     


4804 31 


  


-- nebijeljeni     


--- s masenim udjelom vlakana od crnogorice dobivenih kemijskim sulfatnim ili natronskim 
postupkom ne manjim od 80 % u ukupnom sadržaju vlakana 


    


4804 31 51 ---- kraft-papir za izolaciju u elektrotehnici slobodno 0 


4804 31 58 ---- ostali slobodno 0 


4804 31 80 --- ostali slobodno 0 


4804 39 


  


-- ostali     


--- s masenim udjelom vlakana od crnogorice dobivenih kemijskim sulfatnim ili natronskim 
postupkom ne manjim od 80 %, u ukupnom sadržaju vlakana 


    







1951 


 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog 
snižavanja 


4804 39 51 ---- jednolično bijeljeni u masi slobodno 0 


4804 39 58 ---- ostali slobodno 0 


4804 39 80 


  


--- ostali slobodno 0 


- ostali kraft papir i karton, mase veće od 150 g/m2, ali manje od 225 g/m2     


4804 41 -- nebijeljeni     


4804 41 10 


  


--- s masenim udjelom vlakana od crnogorice dobivenih kemijskim sulfatnim ili natronskim 
postupkom ne manjim od 80 % u ukupnom sadržaju vlakana 


slobodno 0 


--- ostali     


4804 41 91 ---- zasićeni (saturirani) kraft papir slobodno 0 


4804 41 99 ---- ostali slobodno 0 


4804 42 -- jednolično bijeljeni u masi i s masenim udjelom drvnih vlakana dobivenih kemijskim postupkom 
većim od 95 % u ukupnom sadržaju vlakana 


    


4804 42 10 --- s masenim udjelom vlakana od crnogorice dobivenih kemijskim sulfatnim ili natronskim 
postupkom ne manjim od 80 % u ukupnom sadržaju vlakana 


slobodno 0 


4804 42 90 --- ostali slobodno 0 


4804 49 -- ostali     


4804 49 10 --- s masenim udjelom vlakana od crnogorice dobivenih kemijskim sulfatnim ili natronskim 
postupkom ne manjim od 80 % u ukupnom sadržaju vlakana 


slobodno 0 
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4804 49 90 


  


--- ostali slobodno 0 


- ostali kraft papir i karton, mase 225 g/m² ili veće     


4804 51 -- nebijeljeni     


4804 51 10 --- s masenim udjelom vlakana od crnogorice dobivenih kemijskim sulfatnim ili natronskim 
postupkom ne manjim od 80 % u ukupnom sadržaju vlakana 


slobodno 0 


4804 51 90 --- ostali slobodno 0 


4804 52 -- jednolično bijeljeni u masi i s masenim udjelom drvnih vlakana dobivenih kemijskim postupkom 
većim od 95 % u ukupnom sadržaju vlakana 


    


4804 52 10 --- s masenim udjelom vlakana od crnogorice dobivenih kemijskim sulfatnim ili natronskim 
postupkom ne manjim od 80 % u ukupnom sadržaju vlakana 


slobodno 0 


4804 52 90 --- ostali slobodno 0 


4804 59 -- ostali     


4804 59 10 --- s masenim udjelom vlakana od crnogorice dobivenih kemijskim sulfatnim ili natronskim 
postupkom ne manjim od 80 % u ukupnom sadržaju vlakana 


slobodno 0 


4804 59 90 --- ostali slobodno 0 


4805 


  


 Ostali nepremazani papir i karton, u svitcima ili listovima, koji nije dalje obrađen osim postupcima 
navedenima u napomeni 3. uz ovo poglavlje 


    


- fluting papir      


4805 11 00 -- fluting-papir od polukemijske celuloze slobodno 0 


4805 12 00 -- fluting-papir od celuloze dobivene od slame slobodno 0 
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4805 19 -- ostali     


4805 19 10 --- papir za valoviti karton slobodno 0 


4805 19 90 


  


--- ostali slobodno 0 


- testliner (reciklirani slojeviti karton)     


4805 24 00 -- mase 150g/m² ili manje slobodno 0 


4805 25 00 -- mase veće od 150 g/m² slobodno 0 


4805 30 - sulfitni omotni papir     


4805 30 10 -- mase manje od 30 g/m² slobodno 0 


4805 30 90 -- mase 30 g/m² ili veće slobodno 0 


4805 40 00 - filtar papir i karton slobodno 0 


4805 50 00 


  


- pust-papir i karton slobodno 0 


- ostali     


4805 91 00 -- mase 150 g/m² ili manje slobodno 0 


4805 92 00 -- mase veće od 150 g/m² ali manje od 225 g/m² slobodno 0 


4805 93 --- mase 225 g/m² ili veće     


4805 93 20 --- izrađen od otpadnog papira slobodno 0 


4805 93 80 --- ostali slobodno 0 
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4806  Biljni pergament papir, papir koji ne propušta mast, paus papir i kristal papir te ostali satinirani 
prozirni papir ili papir koji propušta svjetlo, u svitcima ili listovima 


    


4806 10 00 - biljni pergament papir slobodno 0 


4806 20 00 - papir koji ne propušta mast slobodno 0 


4806 30 00 - paus papir slobodno 0 


4806 40 - kristal papir i ostali satinirani prozirni papir ili papir koji propušta svjetlo     


4806 40 10 -- kristal papir slobodno 0 


4806 40 90 -- ostali slobodno 0 


4807 00  Složeni papir i karton (izrađen međusobnim lijepljenjem ravnih slojeva papira ili kartona), površinski 
nepremazan niti impregniran, neovisno je li ojačan ili ne, u svitcima ili listovima 


    


4807 00 30 - izrađen od otpadnog papira, neovisno je li prekriven papirom ili ne slobodno 0 


4807 00 80 - ostali slobodno 0 


4808  Papir i karton, valoviti (sa ili bez zalijepljenih ravnih površinskih listova), nabrani, naborani, 
reljefirani ili bušeni, u svitcima ili listovima, osim papira navedenog u tarifnom broju 4803 


    


4808 10 00 - valoviti papir i karton, neovisno je li bušen ili ne slobodno 0 


4808 20 00 - kraft papir za vreće, nabrani ili naborani, neovisno je li reljefiran ili bušen ili ne slobodno 0 


4808 30 00 - ostali kraft papir, nabrani ili naborani, neovisno je li reljefiran ili bušen ili ne slobodno 0 


4808 90 00 - ostali slobodno 0 
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4809  Karbon papir, samokopirni papir i ostali papir za kopiranje ili prenošenje (uključujući premazani ili 
impregnirani papir za matrice za umnožavanje ili ofset ploče), neovisno je li tiskan ili ne, u svitcima ili 
listovima 


    


4809 20 - samokopirni papir     


4809 20 10 -- u svitcima slobodno 0 


4809 20 90 -- u listovima slobodno 0 


4809 90 - ostali     


4809 90 10 -- karbon papir ili slični papiri za kopiranje slobodno 0 


4809 90 90 -- ostali slobodno 0 


4810 


  


 Papir i karton, premazan s jedne ili s obje strane kaolinom (China clay) ili drugim anorganskim 
tvarima, sa ili bez veziva, ali bez drugog premaza, neovisno je li površina obojana, ukrašena ili 
tiskana, u svitcima ili pravokutnim (uključujući kvadratnim) listovima, bilo koje veličine 


    


- papir i karton, vrsta koja se rabi za pisanje, tiskanje ili ostale grafičke namjene, bez vlakna dobivenih 
mehaničkim ili kemijsko-mehaničkim postupkom ili s masenim udjelom tih vlakana ne većim od 10 % 
u ukupnom sadržaju vlakana 


    


4810 13 -- u svitcima     


4810 13 20 --- papir i karton, vrsta koja se rabi kao podloga za izradu fotoosjetljivog, termoosjetljivog i 
elektroosjetljivog papira ili kartona, mase ne veće od 150 g/m2 


slobodno 0 


4810 13 80 --- ostali slobodno 0 


4810 14 -- u listovima, s jednom stranom ne većom od 435 mm i drugom stranom ne većom od 297 mm u 
nepresavijenom stanju 
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4810 14 20 --- papir i karton, vrsta koja se rabi kao podloga za izradu fotoosjetljivog, termoosjetljivog i 
elektroosjetljivog papira ili kartona, mase ne veće od 150 g/m² 


slobodno 0 


4810 14 80 --- ostali slobodno 0 


4810 19 -- ostali     


4810 19 10 --- papir i karton, vrsta koja se rabi kao podloga za izradu fotoosjetljivog, termoosjetljivog i 
elektroosjetljivog papira ili kartona, mase ne veće od 150 g/m² 


slobodno 0 


4810 19 90 


  


--- ostali slobodno 0 


- papir i karton, vrsta koje se rabi za pisanje, tiskanje ili ostale grafičke namjene s masenim udjelom 
vlakana dobivenih mehaničkim ili kemijsko-mehaničkim postupkom većim od 10 % u ukupnom 
sadržaju vlakana 


    


4810 22 -- prevučeni papir male mase     


4810 22 10 --- u svitcima širine veće od 15 cm ili u listovima s jednom stranom većom od 36 cm i s drugom 
stranom većom od 15 cm u nepresavijenom stanju 


slobodno 0 


4810 22 90 --- ostali slobodno 0 


4810 29 -- ostali     


4810 29 30 --- u svitcima slobodno 0 


4810 29 80 


  


--- ostali slobodno 0 


- kraft papir i karton, osim vrste koje se rabi za pisanje, tiskanje ili za ostale grafičke namjene     
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4810 31 00 -- bijeljen jednolično u masi i s masenim udjelom drvnih vlakana dobivenih kemijskim postupkom 
većim od 95 % u ukupnom sadržaju vlakana, mase 150 g/m² ili manje 


slobodno 0 


4810 32 -- bijeljen jednolično u masi i s masenim udjelom drvnih vlakana dobivenih kemijskim postupkom 
većim od 95 % u ukupnom sadržaju vlakana, mase veće od 150 g/m² 


    


4810 32 10 --- prevučen kaolinom slobodno 0 


4810 32 90 --- ostali slobodno 0 


4810 39 00 


  


-- ostali slobodno 0 


- ostali papir i karton     


4810 92 -- višeslojni     


4810 92 10 --- sa svim bijeljenim listovima slobodno 0 


4810 92 30 --- samo s jednim bijeljenim vanjskim listom slobodno 0 


4810 92 90 --- ostali slobodno 0 


4810 99 -- ostali     


4810 99 10 --- bijeljeni papir i karton, prevučen kaolinom slobodno 0 


4810 99 30 --- prevučen prahom od tinjca slobodno 0 


4810 99 90 --- ostali slobodno 0 
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4811  Papir, karton, celulozna vata i koprene od celuloznih vlakana, premazani, impregnirani, prevučeni, 
površinski obojeni, površinski ukrašeni ili tiskani, u svitcima ili pravokutnim (uključujući kvadratnim) 
listovima, svih veličina, osim onih navedenih u tarifnim brojevima 4803, 4809 ili 4810 


    


4811 10 00 


  


- katranirani, bitumenizirani ili asfaltirani papir i karton slobodno 0 


- gumirani ili ljepljivi papir i karton     


4811 41 -- samoljepljivi     


4811 41 20 --- širine ne veće od 10 cm, premazan nevulkaniziranim prirodnim ili sintetičkim kaučukom slobodno 0 


4811 41 90 --- ostali slobodno 0 


4811 49 00 


  


-- ostali slobodno 0 


- papir i karton, premazan, impregniran ili prevučen plastičnim masama (osim ljepila)     


4811 51 00 -- bijeljeni, mase veće od 150 g/m² slobodno 0 


4811 59 00 -- ostali slobodno 0 


4811 60 00 - papir i karton, premazan, impregniran ili prevučen voskom, parafinskim voskom, stearinom, uljem ili 
glicerolom 


slobodno 0 


4811 90 00 - ostali papir, karton, celulozna vata i koprene od celuloznih vlakana slobodno 0 


4812 00 00  Filtar-blokovi i ploče, od papirne mase slobodno 0 


4813  Cigaretni papir, neovisno je li izrezan na veličine ili je u obliku knjižica ili cjevčica ili ne     


4813 10 00 - u obliku knjižica ili cjevčica slobodno 0 


4813 20 00 - u svitcima širine ne veće od 5 cm slobodno 0 
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4813 90 - ostali     


4813 90 10 -- u svitcima širine veće od 5 cm, ali ne veće od 15 cm slobodno 0 


4813 90 90 -- ostali slobodno 0 


4814  Zidne tapete i slične zidne obloge; prozorske vitrofanije od papira     


4814 10 00 - papir sa zrnastom površinom („ingrain”) slobodno 0 


4814 20 00 - zidne tapete i slične zidne obloge, koje se sastoje od papira čije je lice premazano ili prevučeno 
slojem plastične mase zrnaste, reljefirane, bojene, tiskane s uzorkom ili drukčije ukrašene površine 


slobodno 0 


4814 90      


4814 90 10 -- zidne tapete i slične zidne obloge, koje se sastoje od zrnastog, reljefnog, površinski obojenog, 
tiskanog s uzorcima ili drukčije površinski ukrašenog papira, prevučene ili prekrivene prozirnom 
zaštitnom plastikom 


slobodno 0 


4814 90 80 -- ostale slobodno 0 


4816  Karbon papir, samokopirni papir i drugi papir za kopiranje i prenošenje (osim onih iz tarifnog broja 
4809), matrice za umnožavanje i ofset ploče, od papira, u kutijama ili bez kutija 


    


4816 20 00 - samokopirni papir slobodno 0 


4816 90 00 - ostali slobodno 0 


4817  Poštanske omotnice, zatvorene dopisnice, dopisnice i karte za dopisivanje, od papira ili kartona; 
kutije, vrećice, notesi i slična pakiranja, od papira ili kartona, koji sadrže slogove pribora za 
dopisivanje 


    


4817 10 00 - omotnice slobodno 0 
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4817 20 00 - zatvorene dopisnice, dopisnice i karte za dopisivanje slobodno 0 


4817 30 00 - kutije, vrećice, notesi i slična pakiranja, od papira ili kartona, koji sadrže slogove pribora za 
dopisivanje 


slobodno 0 


4818  Toaletni i sličan papir, celulozna vata i koprene od celuloznih vlakana, vrsta koje se rabe za kućanske 
ili za sanitarne svrhe, u svitcima širine ne veće od 36 cm, ili izrezani na određene veličine ili oblike; 
džepni rupčići, listići za uklanjanja šminke, ručnici, stolnjaci, salvete, dječje pelene, tamponi, plahte i 
slični proizvodi za kućansku, sanitarnu ili bolničku uporabu, odjeća i odjevni dodaci , od papirne 
mase, papira, celulozne vate ili koprene od celuloznih vlakana 


    


4818 10 - toaletni papir     


4818 10 10 -- mase pojedinačnog sloja 25 g/m² ili manje slobodno 0 


4818 10 90 -- mase pojedinačnog sloja veće od 25 g/m² slobodno 0 


4818 20 - džepni rupčići, listići za uklanjanja šminke i ručnici     


4818 20 10 


  


-- džepni rupčići, maramice za skidanje šminke i ručnici slobodno 0 


-- ručnici     


4818 20 91 --- u svitcima slobodno 0 


4818 20 99 --- ostali slobodno 0 


4818 30 00 - stolnjaci i salvete slobodno 0 


4818 40 


  


- higijenski ulošci i tamponi, dječje pelene i podlošci za pelene te slični higijenski proizvodi     


-- higijenski ulošci, tamponi i slični proizvodi     


4818 40 11 --- higijenski ulošci slobodno 0 
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4818 40 13 --- tamponi slobodno 0 


4818 40 19 --- ostalo slobodno 0 


4818 40 90 -- dječje pelene i podlošci za pelene te slični higijenski proizvodi slobodno 0 


4818 50 00 - odjeća i odjevni dodaci slobodno 0 


4818 90 - ostalo     


4818 90 10 -- proizvodi koji se rabe u kirurške, medicinske ili higijenske svrhe, nepripremljeni u pakiranja za 
pojedinačnu prodaju 


slobodno 0 


4818 90 90 -- ostalo slobodno 0 


4819  Kutije, vreće i vrećice i drugi spremnici za pakiranje, od papira, kartona, celulozne vate i koprene od 
celuloznih vlakana; kutije za spise, ladice za spise i slični proizvodi, od papira ili kartona, vrsta koje se 
rabe u uredima, prodavaonicama ili slično 


    


4819 10 00 - kutije i slična ambalaža od valovitog papira ili kartona slobodno 0 


4819 20 00 - složive kutije i slična ambalaža od nevalovitog papira ili kartona slobodno 0 


4819 30 00 - vreće i vrećice, širine osnove 40 cm ili veće slobodno 0 


4819 40 00 - ostale vreće i vrećice, uključujući tuljke slobodno 0 


4819 50 00 -ostali spremnici za pakiranje, uključujući omote za gramofonske ploče slobodno 0 


4819 60 00 - kutije za spise, ladice za spise, kutije za spremanje i slični proizvodi koji se rabe u uredima, 
prodavaonicama i slično 


slobodno 0 
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4820  Registri, knjigovodstvene knjige, podsjetnici, knjige narudžbi, priznanične knjige, blokovi za pisanje, 
memorandum blokovi, dnevnici i slični proizvodi, bilježnice, blokovi s upijajućim papirom, korice za 
uvezivanje (za slobodne listove ili druge), mape, košuljice za spise, poslovni obrasci u više 
primjeraka, setovi s umetnutim karbon papirom i drugi proizvodi za pisanje, od papira ili kartona; 
albumi za uzorke ili zbirke i omoti za knjige, od papira ili kartona 


    


4820 10 - registri, knjigovodstvene knjige, podsjetnici, knjige narudžbi, priznanične knjige, blokovi za pisanje, 
memorandum blokovi, dnevnici i slični proizvodi 


    


4820 10 10 -- registri, knjigovodstvene knjige, knjige za narudžbe, priznanične knjige slobodno 0 


4820 10 30 -- podsjetnici, blokovi za pisanje i memorandum blokovi slobodno 0 


4820 10 50 -- dnevnici slobodno 0 


4820 10 90 -- ostalo slobodno 0 


4820 20 00 - bilježnice slobodno 0 


4820 30 00 - korice (osim omota za knjige), mape i košuljice za spise slobodno 0 


4820 40 - poslovni obrasci u više primjeraka i setovi s umetnutim karbon papirom     


4820 40 10 -- beskonačni obrasci slobodno 0 


4820 40 90 -- ostalo slobodno 0 


4820 50 00 - albumi za uzorke ili zbirke slobodno 0 


4820 90 00 - ostalo slobodno 0 


4821  Papirnate ili kartonske etikete svih vrsta, neovisno jesu li tiskane ili ne     


4821 10 - tiskane     
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4821 10 10 -- samoljepljive slobodno 0 


4821 10 90 -- ostale slobodno 0 


4821 90 - ostalo     


4821 90 10 -- samoljepljive slobodno 0 


4821 90 90 -- ostale slobodno 0 


4822  Cijevke, valjčići, vretena i slične podloge, od papirne mase, papira ili kartona (neovisno jesu li bušeni 
ili očvrsnuti ili ne) 


    


4822 10 00 - vrsta koja se rabi za namatanje tekstilne pređe slobodno 0 


4822 90 00 - ostalo slobodno 0 


4823  Ostali papiri, karton, celulozna vata i koprene od celuloznih vlakana, izrezani u određene veličine ili 
oblike; ostali proizvodi od papirne mase, papira, kartona, celulozne vate ili koprene od celuloznih 
vlakana 


    


4823 20 00 - filtar papir i karton slobodno 0 


4823 40 00 


  


- svitci, listovi i brojčanici, tiskani za aparate za registraciju slobodno 0 


- poslužavnici, zdjele, tanjuri, šalice i slično, od papira ili kartona     


4823 61 00 -- od bambusa slobodno 0 


4823 69 -- ostalo     


4823 69 10 --- poslužavnici, zdjele i tanjuri slobodno 0 


4823 69 90 --- ostalo slobodno 0 


4823 70 - lijevani ili prešani proizvodi, od papirne mase     


4823 70 10 -- lijevani podlošci i kutije za pakiranje jaja slobodno 0 
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4823 70 90 -- ostalo slobodno 0 


4823 90 - ostalo     


4823 90 40 -- papir i karton, vrsta koja se rabi za pisanje, tiskanje ili ostale grafičke namjene slobodno 0 


4823 90 85 -- ostalo slobodno 0 


49  POGLAVLJE 49. – TISKANE KNJIGE, NOVINE, SLIKE I OSTALI PROIZVODI GRAFIČKE 
INDUSTRIJE; RUKOPISI, TIPKANI TEKSTOVI I NACRTI 


    


4901  Tiskane knjige, brošure, leci i slični tiskani materijal, uključujući i u pojedinačnim listovima     


4901 10 00 


  


- u pojedinačnim listovima, neovisno jesu li presavijeni ili ne slobodno 0 


- ostalo     


4901 91 00 -- rječnici i enciklopedije i njihovi dijelovi koji izlaze u nastavcima slobodno 0 


4901 99 00 -- ostalo slobodno 0 


4902  Novine, časopisi i ostale periodične publikacije, neovisno jesu li ilustrirani ili sadrže reklamni 
materijal ili ne 


    


4902 10 00 - koje izlaze najmanje četiri puta tjedno slobodno 0 


4902 90 - ostale     


4902 90 10 -- koje izlaze jednom tjedno slobodno 0 


4902 90 30 -- koje izlaze jednom mjesečno slobodno 0 


4902 90 90 -- ostale slobodno 0 


4903 00 00  Dječje slikovnice, knjige za crtanje ili bojanje slobodno 0 
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4904 00 00  Glazbene note, tiskane ili u rukopisu, neovisno jesu li uvezene ili ilustrirane ili ne slobodno 0 


4905  Zemljovidi i hidrografske ili slične karte svih vrsta, uključujući atlase, zidne karte, topografske karte i 
globuse, tiskane 


    


4905 10 00 


  


- globusi slobodno 0 


- ostalo     


4905 91 00 -- u obliku knjiga slobodno 0 


4905 99 00 -- ostalo slobodno 0 


4906 00 00  Originalni planovi i nacrti za arhitekturu, strojogradnju, industriju, trgovinu, topografiju ili slične 
namjene, rađeni rukom; rukopisi; fotografske reprodukcije na osjetljivom papiru i karbonske kopije 
prethodno navedenih proizvoda 


slobodno 0 


4907 00  Neiskorištene poštanske marke, biljezi ili slične marke koje su u opticaju ili novoizdane u zemlji u 
kojoj imaju, ili će imati, prepoznatljivu nominalnu vrijednost; papir s utisnutim žigom; novčanice; 
čekovi; akcije, dionice ili obveznice i slični dokumenti 


    


4907 00 10 - poštanske marke, biljezi i slične marke slobodno 0 


4907 00 30 - novčanice slobodno 0 


4907 00 90 - ostalo slobodno 0 


4908  Preslikači svih vrsta (dekalkomanije)     


4908 10 00 - preslikači (dekalkomanije), za nanošenje ostakljivanjem slobodno 0 
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4908 90 00 - ostalo slobodno 0 


4909 00  Tiskane ili ilustrirane razglednice; tiskane karte koje sadrže osobne čestitke, poruke ili objave, 
neovisno jesu li ilustrirane ili ne, sa ili bez omotnica ili ukrasa 


    


4909 00 10 - tiskane ili ilustrirane razglednice slobodno 0 


4909 00 90 - ostalo slobodno 0 


4910 00 00  Kalendari svih vrsta, tiskani, uključujući kalendare u blokovima slobodno 0 


4911  Ostali tiskani materijal, uključujući tiskane slike i fotografije     


4911 10 - trgovački reklamni materijal, trgovački katalozi i slično     


4911 10 10 -- trgovački katalozi slobodno 0 


4911 10 90 


  


-- ostalo slobodno 0 


- ostalo     


4911 91 00 -- slike, grafike i fotografije slobodno 0 


4911 99 00 -- ostalo slobodno 0 


XI.  ODJELJAK XI. – TEKSTILI I TEKSTILNI PROIZVODI     


50  POGLAVLJE 50. – SVILA     


5001 00 00  Čahure dudovog svilca prikladne za odmotavanje slobodno 0 


5002 00 00  Sirova svila (neupredena) slobodno 0 


5003 00 00  Svileni otpaci (uključujući čahure neprikladne za odmotavanje, otpadnu pređu i rastrgane tekstilne 
materijale) 


slobodno 0 







1967 


 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog 
snižavanja 


5004 00  Svilena pređa (osim pređe od svilenih otpadaka), nepripremljena u pakiranja za pojedinačnu prodaju     


5004 00 10 - nebijeljena, prana ili bijeljena 4 0 


5004 00 90 - ostala 4 0 


5005 00  Pređa od svilenih otpadaka, nepripremljena u pakiranja za pojedinačnu prodaju     


5005 00 10 - nebijeljena, prana ili bijeljena 2,9 0 


5005 00 90 - ostala 2,9 0 


5006 00  Svilena pređa i pređa od svilenih otpadaka, pripremljena u pakiranja za pojedinačnu prodaju; svileni 
katgut 


    


5006 00 10 - svilena pređa 5 0 


5006 00 90 - pređa od otpadaka buret ili druge svile; svileni katgut 2,9 0 


5007  Tkanine od svile ili svilenih otpadaka     


5007 10 00 - tkanine od buret svile 3 0 


5007 20 


  


- ostale tkanine, masenog udjela svile ili svilenih otpadaka 85 % ili većeg, osim od buret svile     


-- krep     


5007 20 11 --- nebijeljene, prane ili bijeljene 6,9 0 


5007 20 19 


  


--- ostale 6,9 0 


-- pongee, habutai, honan, šantung, corah i slične dalekoistočne tkanine, u cijelosti od svile 
(nepomiješane s buret svilom ili drugim svilenim otpacima niti s drugim tekstilnim materijalima) 


    


5007 20 21 


  


--- platnenog prepleta, nebijeljene i dalje neobrađene osim postupkom pranja 5,3 0 


--- ostale     
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5007 20 31 ---- platnenog prepleta 7,5 0 


5007 20 39 


  


---- ostale 7,5 0 


-- ostale     


5007 20 41 


  


--- prozirne tkanine (otvoreno tkane) 7,2 0 


--- ostale     


5007 20 51 ---- nebijeljene, prane ili bijeljene 7,2 0 


5007 20 59 


  


---- bojane 7,2 0 


---- od pređa različitih boja     


5007 20 61 ----- širine veće od 57 cm, ali ne veće od 75 cm 7,2 0 


5007 20 69 ----- ostale 7,2 0 


5007 20 71 ---- tiskane 7,2 0 


5007 90 - ostale tkanine     


5007 90 10 -- nebijeljene, prane ili bijeljene 6,9 0 


5007 90 30 -- bojane 6,9 0 


5007 90 50 -- od pređa različitih boja 6,9 0 


5007 90 90 -- tiskane 6,9 0 
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51  POGLAVLJE 51. - VUNA, FINA ILI GRUBA ŽIVOTINJSKA DLAKA; PREĐA I TKANINE OD 
KONJSKE DLAKE 


    


5101 


  


 Vuna, negrebenana ili nečešljana     


- masna, uključujući vunu pranu na ovci     


5101 11 00 -- strižena vuna slobodno 0 


5101 19 00 


  


-- ostala slobodno 0 


- odmašćena, nekarbonizirana     


5101 21 00 -- strižena vuna slobodno 0 


5101 29 00 -- ostala slobodno 0 


5101 30 00 - karbonizirana slobodno 0 


5102 


  


 Fina ili gruba životinjska dlaka, negrebenana ili nečešljana     


- fina životinjska dlaka     


5102 11 00 -- od kašmirskih koza slobodno 0 


5102 19 -- ostala     


5102 19 10 --- od angorskih kunića slobodno 0 
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5102 19 30 --- od alpake, ljame ili vikunje slobodno 0 


5102 19 40 --- od deve (uključujući jednogrbe deve (dromedare)) ili jaka, ili od angorskih, tibetanskih ili sličnih 
koza 


slobodno 0 


5102 19 90 --- od kunića (osim od angorskog kunića), zeca, dabra, nutrije ili bizamskog štakora slobodno 0 


5102 20 00 - gruba životinjska dlaka slobodno 0 


5103  Otpaci od vune i fine ili grube životinjske dlake, uključujući otpadnu pređu, ali isključujući rastrgane 
tekstilne materijale 


    


5103 10 - iščešak od vune ili fine životinjske dlake     


5103 10 10 -- nekarbonizirani slobodno 0 


5103 10 90 -- karbonizirani slobodno 0 


5103 20 - ostali otpaci od vune ili fine životinjske dlake     


5103 20 10 


  


-- otpadna pređa slobodno 0 


-- ostali     


5103 20 91 --- nekarbonizirani slobodno 0 


5103 20 99 --- karbonizirani slobodno 0 


5103 30 00 - otpaci od grube životinjske dlake slobodno 0 


5104 00 00  Rastrgani tekstilni materijali od vune ili fine ili grube životinjske dlake slobodno 0 
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5105  Vuna i fina ili gruba životinjska dlaka, grebenana ili češljana (uključujući češljanu vunu u 
pramenovima) 


    


5105 10 00 


  


- Grebenana vuna 2 0 


- čuperci vune i druga češljana vuna     


5105 21 00 -- češljana vuna u ostacima 2 0 


5105 29 00 


  


-- ostalo 2 0 


- fina životinjska dlaka, grebenana ili češljana     


5105 31 00 -- od kašmirskih koza 2 0 


5105 39 -- ostalo     


5105 39 10 --- grebenana 2 0 


5105 39 90 --- češljana 2 0 


5105 40 00 - gruba životinjska dlaka, grebenana ili češljana 2 0 


5106  Pređa od grebenane vune, nepripremljena u pakiranja za pojedinačnu prodaju     


5106 10 - masenog udjela vune 85 % ili većeg     


5106 10 10 -- nebijeljena 3,8 0 


5106 10 90 -- ostala 3,8 0 
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5106 20 -masenog udjela vune manjeg od 85 %     


5106 20 10 


  


-- masenog udjela vune i fine životinjske dlake 85 % ili većeg 3,8 0 


-- ostala     


5106 20 91 --- nebijeljena 4 0 


5106 20 99 --- ostala 4 0 


5107  Pređa od češljane vune, nepripremljena u pakiranja za pojedinačnu prodaju     


5107 10 - masenog udjela vune 85 % ili većeg     


5107 10 10 -- nebijeljena 3,8 0 


5107 10 90 -- ostala 3,8 0 


5107 20 


  


- masenog udjela vune manjeg od 85 %     


-- masenog udjela vune i fine životinjske dlake 85 % ili većeg     


5107 20 10 --- nebijeljena 4 0 


5107 20 30 


  


  


--- ostala 4 0 


-- ostala     


--- u mješavini pretežito ili samo sa sintetičkim vlaknima     


5107 20 51 ---- nebijeljena 4 0 


5107 20 59 


  


---- ostala 4 0 


--- ostale mješavine     
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5107 20 91 ---- nebijeljene 4 0 


5107 20 99 ---- ostale 4 0 


5108  Pređa od fine životinjske dlake (grebenane ili češljane), nepripremljena u pakiranja za pojedinačnu 
prodaju 


    


5108 10 - grebenana     


5108 10 10 -- nebijeljena 3,2 0 


5108 10 90 -- ostala 3,2 0 


5108 20 - češljana     


5108 20 10 -- nebijeljena 3,2 0 


5108 20 90 -- ostala 3,2 0 


5109  Pređa od vune ili fine životinjske dlake, pripremljena u pakiranja za pojedinačnu prodaju     


5109 10 - masenog udjela vune ili fine životinjske dlake 85 % ili većeg     


5109 10 10 -- u klupcima, povjesmima ili viticama, mase veće od 125 g, ali ne veće od 500 g 3,8 0 


5109 10 90 -- ostala 5 0 


5109 90 - ostala     


5109 90 10 -- u klupcima, povjesmima ili viticama, mase veće od 125 g, ali ne veće od 500 g 5 0 


5109 90 90 -- ostala 5 0 
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5110 00 00  Pređa od grube životinjske dlake ili konjske dlake (uključujući i obavijenu pređu od konjske dlake), 
pripremljena ili nepripremljena u pakiranja za pojedinačnu prodaju 


3,5 0 


5111 


  


 Tkanine od grebenane vune ili grebenane fine životinjske dlake     


- masenog udjela vune ili fine životinjske dlake 85 % ili većeg     


5111 11 00 -- mase ne veće od 300 g/m² 8 0 


5111 19 -- ostale     


5111 19 10 --- mase veće od 300 g/m² ali ne veće od 450 g/m² 8 0 


5111 19 90 --- mase veće od 450 g/m² 8 0 


5111 20 00 - ostale, u mješavini pretežito ili samo s umjetnim ili sintetskim filamentima 8 0 


5111 30 - ostale, u mješavini pretežito ili samo s rezanim umjetnim ili sintetičkim vlaknima     


5111 30 10 -- mase ne veće od 300 g/m² 8 0 


5111 30 30 -- mase veće od 300 g/m² ali ne veće od 450 g/m² 8 0 


5111 30 90 -- mase veće od 450 g/m² 8 0 


5111 90 - ostalo     


5111 90 10 


  


-- masenog udjela tekstilnih materijala iz poglavlja 50. ukupno većeg od 10 % 7,2 0 


-- ostalo     


5111 90 91 --- mase ne veće od 300 g/m² 8 0 
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5111 90 93 --- mase veće od 300 g/m² ali ne veće od 450 g/m² 8 0 


5111 90 99 --- mase veće od 450 g/m² 8 0 


5112 


  


 Tkanine od češljane vune ili češljane fine životinjske dlake     


- masenog udjela vune ili fine životinjske dlake 85 % ili većeg     


5112 11 00 -- mase ne veće od 200 g/m² 8 0 


5112 19 -- ostale     


5112 19 10 -- mase veće od 200 g/m² ali ne veće od 375 g/m² 8 0 


5112 19 90 --- mase veće od 375 g/m² 8 0 


5112 20 00 - ostale, u mješavini pretežito ili samo s umjetnim ili sintetskim filamentima 8 0 


5112 30 - ostale, u mješavini pretežito ili samo s rezanim umjetnim ili sintetičkim vlaknima     


5112 30 10 -- mase ne veće od 200 g/m² 8 0 


5112 30 30 -- mase veće od 200 g/m² ali ne veće od 375 g/m² 8 0 


5112 30 90 -- mase veće od 375 g/m² 8 0 


5112 90 - ostale     


5112 90 10 


  


-- masenog udjela tekstilnih materijala iz poglavlja 50. ukupno većeg od 10 % 7,2 0 


-- ostale     







1976 


 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog 
snižavanja 


5112 90 91 --- mase ne veće od 200 g/m² 8 0 


5112 90 93 --- mase veće od 200 g/m² ali ne veće od 375 g/m² 8 0 


5112 90 99 --- mase veće od 375 g/m² 8 0 


5113 00 00  Tkanine od grube životinjske dlake ili konjske dlake 5,3 0 


52  POGLAVLJE 52. – PAMUK     


5201 00  Pamuk, negrebenani ili nečešljani     


5201 00 10 - hidrofilni ili bijeljeni slobodno 0 


5201 00 90 - ostalo slobodno 0 


5202  Pamučni otpaci (uključujući otpadnu pređu i rastrgane tekstilne materijale)     


5202 10 00 


  


- otpadna pređa (uključujući otpadni konac) slobodno 0 


- ostalo     


5202 91 00 - rastrgani tekstilni materijali slobodno 0 


5202 99 00 -- ostalo slobodno 0 


5203 00 00  Pamuk, grebenan ili češljan slobodno 0 


5204 


  


 Pamučni konac za šivanje, nepripremljen ili pripremljen u pakiranja za pojedinačnu prodaju     


- nepripremljen u pakiranja za pojedinačnu prodaju     







1977 


 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog 
snižavanja 


5204 11 00 -- s masenim udjelom pamuka 85 % ili više 4 0 


5204 19 00 -- ostali 4 0 


5204 20 00 - pripremljen u pakiranja za pojedinačnu prodaju 5 0 


5205 


  


 Pamučna pređa (osim konca za šivanje), masenog udjela pamuka 85 % ili većeg, nepripremljena u 
pakiranja za pojedinačnu prodaju 


    


- jednonitna pređa, od nečešljanih vlakana     


5205 11 00 -- finoće 714,29 deciteksa ili veće (metričke numeracije ne veće od 14) 4 0 


5205 12 00 -- finoće manje od 714,29 deciteksa, ali ne manje od 232,56 deciteksa (metričke numeracije veće 
od 14, ali ne veće od 43) 


4 0 


5205 13 00 -- finoće manje od 232,56 deciteksa, ali ne manje od 192,31 deciteksa (metričke numeracije veće od 43, 
ali ne veće od 52) 


4 0 


5205 14 00 -- finoće manje od 192,31 deciteksa, ali ne manje od 125 deciteksa (metričke numeracije veće od 52, ali 
ne veće od 80) 


4 0 


5205 15 -- finoće manje od 125 deciteksa (metričke numeracije veće od 80)     


5205 15 10 --- finoće manje od 125 deciteksa, ali ne manje od 83,33 deciteksa (metričke numeracije veće od 80, ali 
ne veće od 120) 


4,4 0 







1978 


 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog 
snižavanja 


5205 15 90 


  


--- finoće manje od 83,33 deciteksa (metričke numeracije veće od 120) 4 0 


- jednonitna pređa, od češljanih vlakana     


5205 21 00 -- finoće 714,29 deciteksa ili veće (metričke numeracije ne veće od 14) 4 0 


5205 22 00 -- finoće manje od 714,29 deciteksa, ali ne manje od 232,56 deciteksa (metričke numeracije veće od 14, 
ali ne veće od 43) 


4 0 


5205 23 00 -- finoće manje od 232,56 deciteksa, ali ne manje od 192,31 deciteksa (metričke numeracije veće od 43, 
ali ne veće od 52) 


4 0 


5205 24 00 -- finoće manje od 192,31 deciteksa, ali ne manje od 125 deciteksa (metričke numeracije veće od 52, ali 
ne veće od 80) 


4 0 


5205 26 00 -- finoće manje od 125 deciteksa, ali ne manje od 106,38 deciteksa (metričke numeracije veće od 80, ali 
ne veće od 94) 


4 0 


5205 27 00 -- finoće manje od 106,38 deciteksa, ali ne manje od 83,33 deciteksa (metričke numeracije veće od 94, 
ali ne veće od 120) 


4 0 


5205 28 00 


  


-- finoće manje od 83,33 deciteksa (metričke numeracije veće od 120) 4 0 


- višenitna (strukana) ili kablirana pređa, od nečešljanih vlakana     







1979 


 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog 
snižavanja 


5205 31 00 -- finoće pojedinačne niti 714,29 deciteksa ili veće  
(metričke numeracije pojedinačne niti ne veće od 14) 


4 0 


5205 32 00 -- finoće pojedinačne niti manje od 714,29 deciteksa, ali ne manje od 232,56 deciteksa  
(metričke numeracije pojedinačne niti veće od 14, ali ne veće od 43) 


4 0 


5205 33 00 -- finoće pojedinačne niti manje od 232,56 deciteksa, ali ne manje od 192,31 deciteksa  
(metričke numeracije pojedinačne niti veće od 43, ali ne veće od 52) 


4 0 


5205 34 00 -- finoće pojedinačne niti manje od 192,31 deciteksa, ali ne manje od 125 deciteksa  
(metričke numeracije pojedinačne niti veće od 52, ali ne veće od 80) 


4 0 


5205 35 00 


  


-- finoće pojedinačne niti manje od 125 deciteksa (metričke numeracije pojedinačne niti veće od 80) 4 0 


- višenitna (strukana) ili kablirana pređa, od češljanih vlakana     


5205 41 00 -- finoće pojedinačne niti 714,29 deciteksa ili veće  
(metričke numeracije pojedinačne niti ne veće od 14) 


4 0 


5205 42 00 -- finoće pojedinačne niti manje od 714,29 deciteksa, ali ne manje od 232,56 deciteksa  
(metričke numeracije pojedinačne niti veće od 14, ali ne veće od 43) 


4 0 







1980 


 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog 
snižavanja 


5205 43 00 -- finoće pojedinačne niti manje od 232,56 deciteksa, ali ne manje od 192,31 deciteksa  
(metričke numeracije pojedinačne niti veće od 43, ali ne veće od 52) 


4 0 


5205 44 00 -- finoće pojedinačne niti manje od 192,31 deciteksa, ali ne manje od 125 deciteksa  
(metričke numeracije pojedinačne niti veće od 52, ali ne veće od 80) 


4 0 


5205 46 00 -- finoće pojedinačne niti manje od 125 deciteksa, ali ne manje od 106,38 deciteksa  
(metričke numeracije pojedinačne niti veće od 80, ali ne veće od 94) 


4 0 


5205 47 00 -- finoće pojedinačne niti manje od 106,38 deciteksa, ali ne manje od 83,33 deciteksa  
(metričke numeracije pojedinačne niti veće od 94, ali ne veće od 120) 


4 0 


5205 48 00 -- finoće pojedinačne niti manje od 83,33 deciteksa (metričke numeracije pojedinačne niti veće od 120) 4 0 


5206 


  


 Pamučna pređa (osim konca za šivanje), masenog udjela pamuka manjeg od 85 %, nepripremljena u 
pakiranja za pojedinačnu prodaju 


    


- jednonitna pređa, od nečešljanih vlakana     


5206 11 00 -- finoće 714,29 deciteksa ili veće (metričke numeracije ne veće od 14) 4 0 


5206 12 00 -- finoće manje od 714,29 deciteksa, ali ne manje od 232,56 deciteksa  
(metričke numeracije veće od 14, ali ne veće od 43) 


4 0 







1981 


 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog 
snižavanja 


5206 13 00 -- finoće manje od 232,56 deciteksa, ali ne manje od 192,31 deciteksa  
(metričke numeracije veće od 43, ali ne veće od 52) 


4 0 


5206 14 00 -- finoće manje od 192,31 deciteksa, ali ne manje od 125 deciteksa  
(metričke numeracije veće od 52, ali ne veće od 80) 


4 0 


5206 15 00 


  


-- finoće manje od 125 deciteksa (metričke numeracije veće od 80) 4 0 


- jednonitna pređa, od češljanih vlakana     


5206 21 00 -- finoće 714,29 deciteksa ili veće (metričke numeracije ne veće od 14) 4 0 


5206 22 00 -- finoće manje od 714,29 deciteksa, ali ne manje od 232,56 deciteksa (metričke numeracije veće od 14, 
ali ne veće od 43) 


4 0 


5206 23 00 -- finoće manje od 232,56 deciteksa, ali ne manje od 192,31 deciteksa (metričke numeracije veće od 43, 
ali ne veće od 52) 


4 0 


5206 24 00 -- finoće manje od 192,31 deciteksa, ali ne manje od 125 deciteksa (metričke numeracije veće od 52, ali 
ne veće od 80) 


4 0 


5206 25 00 


  


-- finoće manje od 125 deciteksa (metričke numeracije veće od 80) 4 0 


- višenitna (strukana) ili kablirana pređa, od nečešljanih vlakana     







1982 


 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog 
snižavanja 


5206 31 00 -- finoće pojedinačne niti 714,29 deciteksa ili veće (metričke numeracije pojedinačne niti ne 
veće od 14) 


4 0 


5206 32 00 -- finoće pojedinačne niti manje od 714,29 deciteksa, ali ne manje od 232,56 deciteksa (metričke 
numeracije pojedinačne niti veće od 14, ali ne veće od 43) 


4 0 


5206 33 00 -- finoće pojedinačne niti manje od 232,56 deciteksa, ali ne manje od 192,31 deciteksa (metričke 
numeracije pojedinačne niti veće od 43, ali ne veće od 52) 


4 0 


5206 34 00 -- finoće pojedinačne niti manje od 192,31 deciteksa, ali ne manje od 125 deciteksa (metričke 
numeracije pojedinačne niti veće od 52, ali ne veće od 80) 


4 0 


5206 35 00 


  


-- finoće pojedinačne niti manje od 125 deciteksa (metričke numeracije pojedinačne niti veće od 80) 4 0 


- višenitna (strukana) ili kablirana pređa, od češljanih vlakana     


5206 41 00 -- finoće pojedinačne niti 714,29 deciteksa ili veće (metričke numeracije pojedinačne niti ne 
veće od 14) 


4 0 


5206 42 00 -- finoće pojedinačne niti manje od 714,29 deciteksa, ali ne manje od 232,56 deciteksa (metričke 
numeracije pojedinačne niti veće od 14, ali ne veće od 43) 


4 0 


5206 43 00 -- finoće pojedinačne niti manje od 232,56 deciteksa, ali ne manje od 192,31 deciteksa (metričke 
numeracije pojedinačne niti veće od 43, ali ne veće od 52) 


4 0 







1983 


 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog 
snižavanja 


5206 44 00 -- finoće pojedinačne niti manje od 192,31 deciteksa, ali ne manje od 125 deciteksa (metričke 
numeracije pojedinačne niti veće od 52, ali ne veće od 80) 


4 0 


5206 45 00 -- finoće pojedinačne niti manje od 125 deciteksa (metričke numeracije pojedinačne niti veće od 80) 4 0 


5207  Pamučna pređa (osim konca za šivanje) pripremljena u pakiranja za pojedinačnu prodaju     


5207 10 00 - s masenim udjelom pamuka 85 % ili više 5 0 


5207 90 00 - ostala 5 0 


5208 


  


 Pamučne tkanine, masenog udjela pamuka 85 % ili većeg, mase ne veće od 200 g/m2     


- nebijeljene     


5208 11 -- platnenog prepleta, mase ne veće od 100 g/m²     


5208 11 10 --- tkanine za proizvodnju zavoja, obloga i medicinskih gaza 8 0 


5208 11 90 --- ostale 8 0 


5208 12 


  


-- platnenog prepleta, mase veće od 100 g/m²     


--- platnenog prepleta, mase veće od 100 g/m² ali ne veće od 130 g/m² i širine     


5208 12 16 ---- ne veće od 165 cm 8 0 







1984 


 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog 
snižavanja 


5208 12 19 ---- veće od 165 cm 8 0 


  --- platnenog prepleta, mase veće od 130 g/m² i širine     


5208 12 96 ---- ne veće od 165 cm 8 0 


5208 12 99 ---- veće od 165 cm 8 0 


5208 13 00 -- tronitnog ili četveronitnog keper prepleta, uključujući križni keper 8 0 


5208 19 00 


  


-- ostale tkanine 8 0 


- bijeljene     


5208 21 -- platnenog prepleta, mase ne veće od 100 g/m²     


5208 21 10 --- tkanine za proizvodnju zavoja, obloga i medicinskih gaza 8 0 


5208 21 90 --- ostale 8 0 


5208 22 


  


-- platnenog prepleta, mase veće od 100 g/m²     


--- platnenog prepleta, mase veće od 100 g/m² ali ne veće od 130 g/m² i širine     


5208 22 16 ---- ne veće od 165 cm 8 0 


5208 22 19 


  


---- veće od 165 cm 8 0 


--- platnenog prepleta, mase veće od 130 g/m² i širine     







1985 


 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog 
snižavanja 


5208 22 96 ---- ne veće od 165 cm 8 0 


5208 22 99 ---- veće od 165 cm 8 0 


5208 23 00 -- tronitnog ili četveronitnog keper prepleta, uključujući križni keper 8 0 


5208 29 00 


  


-- ostale tkanine 8 0 


- bojene     


5208 31 00 -- platnenog prepleta, mase ne veće od 100 g/m² 8 0 


5208 32 


  


-- platnenog prepleta, mase veće od 100 g/m²     


--- platnenog prepleta, mase veće od 100 g/m² ali ne veće od 130 g/m² i širine     


5208 32 16 ---- ne veće od 165 cm 8 0 


5208 32 19 


  


---- veće od 165 cm 8 0 


--- platnenog prepleta, mase veće od 130 g/m² i širine     


5208 32 96 ---- ne veće od 165 cm 8 0 


5208 32 99 ---- veće od 165 cm 8 0 


5208 33 00 -- tronitnog ili četveronitnog keper prepleta, uključujući križni keper 8 0 


5208 39 00 


  


-- ostale tkanine 8 0 


- od pređa različitih boja     







1986 


 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog 
snižavanja 


5208 41 00 -- platnenog prepleta, mase ne veće od 100 g/m² 8 0 


5208 42 00 -- platnenog prepleta, mase veće od 100 g/m² 8 0 


5208 43 00 -- tronitnog ili četveronitnog keper prepleta, uključujući križni keper 8 0 


5208 49 00 


  


-- ostale tkanine 8 0 


- tiskane     


5208 51 00 -- platnenog prepleta, mase ne veće od 100 g/m² 8 0 


5208 52 00 -- platnenog prepleta, mase veće od 100 g/m² 8 0 


5208 59 -- ostale tkanine     


5208 59 10 --- tronitnog ili četveronitnog keper prepleta, uključujući križni keper 8 0 


5208 59 90 --- ostale 8 0 


5209 


  


 Pamučne tkanine, masenog udjela pamuka 85 % ili većeg, mase veće od 200 g/m2     


- nebijeljene     


5209 11 00 -- platnenog prepleta 8 0 


5209 12 00 -- tronitnog ili četveronitnog keper prepleta, uključujući križni keper 8 0 


5209 19 00 


  


-- ostale tkanine 8 0 


- bijeljene     







1987 


 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog 
snižavanja 


5209 21 00 -- platnenog prepleta 8 0 


5209 22 00 -- tronitnog ili četveronitnog keper prepleta, uključujući križni keper 8 0 


5209 29 00 


  


-- ostale tkanine 8 0 


- bojene     


5209 31 00 -- platnenog prepleta 8 0 


5209 32 00 -- tronitnog ili četveronitnog keper prepleta, uključujući križni keper 8 0 


5209 39 00 


  


-- ostale tkanine 8 0 


- od pređa različitih boja     


5209 41 00 -- platnenog prepleta 8 0 


5209 42 00 -- tkanine denim 8 0 


5209 43 00 -- ostale tkanine tronitnog ili četveronitnog keper prepleta, uključujući križni keper 8 0 


5209 49 00 


  


-- ostale tkanine 8 0 


- tiskane     


5209 51 00 -- platnenog prepleta 8 0 


5209 52 00 -- tronitnog ili četveronitnog keper prepleta, uključujući križni keper 8 0 


5209 59 00 -- ostale tkanine 8 0 







1988 


 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog 
snižavanja 


5210 


  


 Pamučne tkanine, masenog udjela pamuka manjeg od 85 %, u mješavini pretežito ili samo s umjetnim 
ili sintetičkim vlaknima, mase ne veće od 200 g/m² 


    


- nebijeljene     


5210 11 00 -- platnenog prepleta 8 0 


5210 19 00 


  


-- ostale tkanine 8 0 


- bijeljene     


5210 21 00 -- platnenog prepleta 8 0 


5210 29 00 


  


-- ostale tkanine 8 0 


- bojene     


5210 31 00 -- platnenog prepleta 8 0 


5210 32 00 -- tronitnog ili četveronitnog keper prepleta, uključujući križni keper 8 0 


5210 39 00 


  


-- ostale tkanine 8 0 


- od pređa različitih boja     


5210 41 00 -- platnenog prepleta 8 0 


5210 49 00 


  


-- ostale tkanine 8 0 


- tiskane     







1989 


 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog 
snižavanja 


5210 51 00 -- platnenog prepleta 8 0 


5210 59 00 -- ostale tkanine 8 0 


5211 


  


 Pamučne tkanine, masenog udjela pamuka manjeg od 85 %, u mješavini pretežito ili samo s umjetnim 
ili sintetičkim vlaknima, mase ne veće od 200 g/m² 


    


- nebijeljene     


5211 11 00 -- platnenog prepleta 8 0 


5211 12 00 -- tronitnog ili četveronitnog keper prepleta, uključujući križni keper 8 0 


5211 19 00 -- ostale tkanine 8 0 


5211 20 00 


  


- bijeljene 8 0 


- bojene     


5211 31 00 -- platnenog prepleta 8 0 


5211 32 00 -- tronitnog ili četveronitnog keper prepleta, uključujući križni keper 8 0 


5211 39 00 


  


-- ostale tkanine 8 0 


- od pređa različitih boja     


5211 41 00 -- platnenog prepleta 8 0 


5211 42 00 -- tkanine denim 8 0 


5211 43 00 -- ostale tkanine tronitnog ili četveronitnog keper prepleta, uključujući križni keper 8 0 







1990 


 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog 
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5211 49 -- ostale tkanine     


5211 49 10 --- žakarske tkanine 8 0 


5211 49 90 


  


--- ostale 8 0 


- tiskane     


5211 51 00 -- platnenog prepleta 8 0 


5211 52 00 -- tronitnog ili četveronitnog keper prepleta, uključujući križni keper 8 0 


5211 59 00 -- ostale tkanine 8 0 


5212 


  


 Ostale tkanine od pamuka     


- mase ne veće od 200 g/m²     


5212 11 -- nebijeljene     


5212 11 10 --- u mješavini pretežito ili samo s lanom 8 0 


5212 11 90 --- ostale mješavine 8 0 


5212 12 -- bijeljene     


5212 12 10 --- u mješavini pretežito ili samo s lanom 8 0 


5212 12 90 --- ostale mješavine 8 0 


5212 13 -- bojene     


5212 13 10 --- u mješavini pretežito ili samo s lanom 8 0 







1991 
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5212 13 90 --- ostale mješavine 8 0 


5212 14 -- od pređa različitih boja     


5212 14 10 --- u mješavini pretežito ili samo s lanom 8 0 


5212 14 90 --- ostale mješavine 8 0 


5212 15 -- tiskane     


5212 15 10 --- u mješavini pretežito ili samo s lanom 8 0 


5212 15 90 


  


--- ostale mješavine 8 0 


- mase veće od 200 g/m²     


5212 21 -- nebijeljene     


5212 21 10 --- u mješavini pretežito ili samo s lanom 8 0 


5212 21 90 --- ostale mješavine 8 0 


5212 22 -- bijeljene     


5212 22 10 --- u mješavini pretežito ili samo s lanom 8 0 


5212 22 90 --- ostale mješavine 8 0 


5212 23 -- bojene     


5212 23 10 --- u mješavini pretežito ili samo s lanom 8 0 


5212 23 90 --- ostale mješavine 8 0 







1992 
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5212 24 -- od pređa različitih boja     


5212 24 10 --- u mješavini pretežito ili samo s lanom 8 0 


5212 24 90 --- ostale mješavine 8 0 


5212 25 -- tiskane     


5212 25 10 --- u mješavini pretežito ili samo s lanom 8 0 


5212 25 90 --- ostale mješavine 8 0 


53  POGLAVLJE 53. – OSTALA BILJNA TEKSTILNA VLAKNA; PAPIRNA PREĐA I TKANINE 
OD PAPIRNE PREĐE 


    


5301  Lan, sirov ili prerađen, ali nepreden; lanena kučina i otpaci (uključujući otpadnu pređu i rastrgane 
tekstilne materijale) 


    


5301 10 00 


  


- lan, sirov ili močen slobodno 0 


- lan, lomljen, trljan, grebenan ili na drugi način obrađen, ali nepreden     


5301 21 00 -- lomljen ili trljan slobodno 0 


5301 29 00 -- ostalo slobodno 0 


5301 30 - lanena kudjelja i otpad     


5301 30 10 -- kučina slobodno 0 


5301 30 90 -- laneni otpaci slobodno 0 







1993 
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5302  Prava konoplja (Cannabis sativa L.), sirova ili prerađena, ali nepredena; kučina i otpaci od prave 
konoplje (uključujući otpadnu pređu i rastrgane tekstilne materijale) 


    


5302 10 00 - prava konoplja, sirova ili močena slobodno 0 


5302 90 00 - ostalo slobodno 0 


5303  Juta i ostala tekstilna vlakna od drvenog lika (isključujući lan, pravu konoplju i ramiju), sirova ili 
prerađena, ali nepredena; kučina i otpaci od tih vlakana (uključujući otpadnu pređu i rastrgane tekstilne 
materijale) 


    


5303 10 00 - juta i ostala tekstilna vlakna od drvenog lika, sirova ili močena slobodno 0 


5303 90 00 - ostalo slobodno 0 


5305 00 00  Kokosovo vlakno, abaka (Manila konoplja ili Musa textilis Nee), ramija i druga biljna tekstilna vlakna, 
ako nisu navedena niti uključena na drugom mjestu, sirova ili prerađena, ali nepredena; kučina, iščešak 
i otpaci od tih vlakana (uključujući otpadnu pređu i rastrgane tekstilne materijale) 


slobodno 0 


5306  Lanena pređa     


5306 10 


  


- jednonitna     


-- nepripremljena u pakiranja za pojedinačnu prodaju     


5306 10 10 --- finoće 833,3 deciteksa ili veće (metričke numeracije ne veće od 12) 4 0 
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5306 10 30 --- finoće manje od 833,3 deciteksa, ali ne manje od 277,8 deciteksa (metričke numeracije veće od 12, 
ali ne veće od 36) 


4 0 


5306 10 50 --- finoće manje od 277,8 deciteksa (metričke numeracije veće od 36) 3,8 0 


5306 10 90 -- pripremljena u pakiranja za pojedinačnu prodaju 5 0 


5306 20 - višenitna (strukana) ili kablirana     


5306 20 10 -- nepripremljena u pakiranja za pojedinačnu prodaju 4 0 


5306 20 90 -- pripremljena u pakiranja za pojedinačnu prodaju 5 0 


5307  Pređa od jute ili ostalih tekstilnih vlakana od drvenog lika iz tarifnog broja 5303     


5307 10 - jednonitna     


5307 10 10 -- finoće 1 000 deciteksa ili manje (metričke numeracije od 10 ili veće) slobodno 0 


5307 10 90 -- finoće veće od 1 000 deciteksa (metričke numeracije manje od 10) slobodno 0 


5307 20 00 - višenitna (strukana) ili kablirana slobodno 0 


5308  Pređa od ostalih biljnih tekstilnih vlakana; papirna pređa     


5308 10 00 - pređa od kokosovih vlakana slobodno 0 


5308 20 - od prave konoplje     


5308 20 10 -- nepripremljena u pakiranja za pojedinačnu prodaju 3 0 
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5308 20 90 -- pripremljena u pakiranja za pojedinačnu prodaju 4,9 0 


5308 90 


  


- ostalo     


-- pređa od ramije     


5308 90 12 --- finoće 277,8 deciteksa ili veće (metričke numeracije ne veće od 36) 4 0 


5308 90 19 --- finoće manje od 277,8 deciteksa (metričke numeracije veće od 36) 3,8 0 


5308 90 50 -- papirna pređa 4 0 


5308 90 90 -- ostala 3,8 0 


5309 


  


 Lanene tkanine     


- s masenim udjelom lana 85 % ili više     


5309 11 -- nebijeljene ili bijeljene     


5309 11 10 --- bijeljene 8 0 


5309 11 90 --- bijeljene 8 0 


5309 19 00 


  


-- ostale 8 0 


- masenog udjela lana manjeg od 85 %     


5309 21 -- nebijeljene ili bijeljene     


5309 21 10 --- nebijeljene 8 0 


5309 21 90 --- bijeljene 8 0 
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5309 29 00 -- ostale 8 0 


5310  Tkanine od jute ili ostalih tekstilnih vlakana od drvenog lika iz tarifnog broja 5303     


5310 10 - nebijeljene     


5310 10 10 -- širine ne veće od 150 cm 4 0 


5310 10 90 -- širine veće od 150 cm 4 0 


5310 90 00 - ostalo 4 0 


5311 00  Tkanine od ostalih biljnih tekstilnih vlakana; tkanine od papirne pređe     


5311 00 10 - od ramije 8 0 


5311 00 90 - ostalo 5,8 0 


54  POGLALJE 54. – SINTETIČKI FILAMENTI; VRPCE I SLIČNO, OD UMJETNIH ILI 
SINTETIČKIH TEKSTILNIH MATERIJALA 


    


5401  Konac za šivanje od umjetnih ili sintetičkih filamenata, nepripremljen ili pripremljen u pakiranja za 
pojedinačnu prodaju 


    


5401 10 


  


  


- od sintetičkih filamenata     


-- nepripremljen u pakiranja za pojedinačnu prodaju     


--- jezgrasta pređa („core yarn”)     


5401 10 12 ---- poliesterski filament obložen pamučnim vlaknima 4 0 
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5401 10 14 


  


---- ostalo 4 0 


--- ostalo     


5401 10 16 ---- teksturirana pređa 4 0 


5401 10 18 ---- ostalo 4 0 


5401 10 90 -- pripremljen u pakiranja za pojedinačnu prodaju 5 0 


5401 20 - od umjetnih filamenata     


5401 20 10 -- nepripremljena u pakiranja za pojedinačnu prodaju 4 0 


5401 20 90 -- pripremljen u pakiranja za pojedinačnu prodaju 5 0 


5402 


  


 Pređa od sintetičkih filamenata (osim konca za šivanje), nepripremljena u pakiranja za pojedinačnu 
prodaju, uključujući sintetičke monofilamente finoće manje od 67 deciteksa 


    


- pređa velike čvrstoće, od najlona ili drugih poliamida     


5402 11 00 -- od aramida 4 0 


5402 19 00 -- ostala 4 0 


5402 20 00 


  


- pređa velike čvrstoće od poliestera 4 0 


- teksturirana pređa     


5402 31 00 -- od najlona ili drugih poliamida, finoće pojedinačne niti ne veće od 50 teksa 4 0 


5402 32 00 -- od najlona ili drugih poliamida, finoće pojedinačne niti veće od 50 teksa 4 0 
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5402 33 00 -- od poliestera 4 0 


5402 34 00 -- od polipropilena 4 0 


5402 39 00 


  


-- ostala 4 0 


- ostala jednonitna pređa, neupredena ili upredena s ne više od 50 uvoja po metru     


5402 44 00 -- elastomerna pređa 4 0 


5402 45 00 -- ostala, od najlona ili drugih poliamida 4 0 


5402 46 00 -- ostala, od poliestera, djelomično orijentirana 4 0 


5402 47 00 -- ostala, od poliestera 4 0 


5402 48 00 -- ostala, od polipropilena 4 0 


5402 49 00 


  


-- ostala 4 0 


- ostala jednonitna pređa, upredena s više od 50 uvoja po metru     


5402 51 00 -- od najlona ili drugih poliamida 4 0 


5402 52 00 -- od poliestera 4 0 


5402 59 -- ostala     


5402 59 10 --- od polipropilena 4 0 


5402 59 90 


  


--- ostala 4 0 


- ostala pređa, višenitna (strukana) ili kablirana     
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5402 61 00 -- od najlona ili drugih poliamida 4 0 


5402 62 00 -- od poliestera 4 0 


5402 69 -- ostala     


5402 69 10 --- od polipropilena 4 0 


5402 69 90 --- ostala 4 0 


5403  Pređa od umjetnih filamenata (osim konca za šivanje), nepripremljena u pakiranja za pojedinačnu 
prodaju, uključujući umjetne monofilamente finoće manje od 67 deciteksa 


    


5403 10 00 


  


- pređa velike čvrstoće od viskoznog rajona 4 0 


- ostala pređa, jednonitna     


5403 31 00 -- od viskoznog rajona, neupredena ili upredena s ne više od 120 uvoja po metru 4 0 


5403 32 00 -- od viskoznog rajona, upredena s više od 120 uvoja po metru 4 0 


5403 33 00 -- od celuloznog acetata 4 0 


5403 39 00 


  


-- ostala 4 0 


- ostala pređa, višenitna (strukana) ili kablirana     


5403 41 00 -- od viskoznog rajona 4 0 


5403 42 00 -- od celuloznog acetata 4 0 
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5403 49 00 -- ostala 4 0 


5404 


  


 Sintetički monofilamenti finoće 67 deciteksa i veće, s dimenzijom poprečnog presjeka ne većom 
od 1 mm; vrpce i slično (npr. umjetna slama), od sintetičkih tekstilnih materijala, očevidne širine ne 
veće od 5 mm 


    


- monofilamenti     


5404 11 00 -- elastomerni 4 0 


5404 12 00 -- ostali, od polipropilena 4 0 


5404 19 00 -- ostali 4 0 


5404 90 


  


- ostalo     


-- od polipropilena     


5404 90 11 --- dekorativne vrpce vrste koja se rabi za pakiranje 4 0 


5404 90 19 --- ostalo 4 0 


5404 90 90 -- ostalo 4 0 


5405 00 00  Umjetni monofilamenti finoće 67 deciteksa i veće s dimenzijom poprečnog presjeka ne većom 
od 1 mm; vrpce i slično (na primjer, umjetna slama), od umjetnog tekstilnog materijala, očevidne širine 
ne veće od 5 mm 


3,8 0 
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5406 00 00  Pređa od umjetnih ili sintetičkih filamenata (osim konca za šivanje), pripremljena u pakiranja za 
pojedinačnu prodaju 


5 0 


5407  Tkanine od sintetičke filament pređe, uključujući tkanine dobivene od materijala iz tarifnog broja 5404     


5407 10 00 - tkanine od pređe velike čvrstoće, dobivene od najlona ili drugih poliamida ili od poliestera 8 0 


5407 20 


  


- tkanine dobivene od vrpca ili sličnih proizvoda     


-- od polietilena ili polipropilena, širine     


5407 20 11 --- manje od 3 m 8 0 


5407 20 19 --- 3 m ili više 8 0 


5407 20 90 -- ostale 8 0 


5407 30 00 


  


- tkanine navedene u napomeni 9 u odjeljku XI. 8 0 


- ostale tkanine, masenog udjela filamenata najlona ili drugih poliamida 85 % ili većeg     


5407 41 00 -- nebijeljena ili bijeljena 8 0 


5407 42 00 -- bojene 8 0 


5407 43 00 -- od pređa različitih boja 8 0 
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5407 44 00 


  


-- tiskane 8 0 


- ostale tkanine, masenog udjela teksturiranih poliesterskih filamenata 85 % ili većeg     


5407 51 00 -- nebijeljene ili bijeljene 8 0 


5407 52 00 -- bojene 8 0 


5407 53 00 -- od pređa različitih boja 8 0 


5407 54 00 


  


-- tiskane 8 0 


- ostale tkanine, masenog udjela poliesterskih filamenata 85 % ili većeg     


5407 61 -- masenog udjela neteksturiranih poliesterskih filamenata 85 % ili većeg     


5407 61 10 --- nebijeljene ili bijeljene 8 0 


5407 61 30 --- bojene 8 0 


5407 61 50 --- od pređa različitih boja 8 0 


5407 61 90 --- tiskane 8 0 


5407 69 -- ostale     


5407 69 10 --- nebijeljene ili bijeljene 8 0 


5407 69 90 


  


--- ostale 8 0 


- ostale tkanine, masenog udjela sintetičkih filamenata 85 % ili većeg     
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5407 71 00 -- nebijeljene ili bijeljene 8 0 


5407 72 00 -- bojene 8 0 


5407 73 00 -- od pređa različitih boja 8 0 


5407 74 00 


  


-- tiskane 8 0 


- ostale tkanine, masenog udjela sintetičkih filamenata manjeg od 85 %, u mješavini pretežito ili samo s 
pamukom 


    


5407 81 00 -- nebijeljene ili bijeljene 8 0 


5407 82 00 -- bojene 8 0 


5407 83 00 -- od pređa različitih boja 8 0 


5407 84 00 


  


-- tiskane 8 0 


- ostale tkanine     


5407 91 00 -- nebijeljene ili bijeljene 8 0 


5407 92 00 -- bojene 8 0 


5407 93 00 -- od pređa različitih boja 8 0 


5407 94 00 -- tiskane 8 0 


5408  Tkanine od umjetne filament-pređe, uključujući tkanine dobivene od materijala iz tarifnog broja 5405     
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5408 10 00 


  


- tkanine od pređe velike čvrstoće od viskoznog rajona 8 0 


- ostale tkanine, masenog udjela umjetnih filamenata, vrpca ili sličnih proizvoda 85 % ili većeg     


5408 21 00 -- nebijeljene ili bijeljene 8 0 


5408 22 -- bojene     


5408 22 10 --- širine veće od 135 cm, ali ne veće od 155 cm, platnenog, keper, križnog keper ili satenskog prepleta 8 0 


5408 22 90 --- ostale 8 0 


5408 23 -- od pređa različitih boja     


5408 23 10 --- žakarske tkanine širine veće od 115 cm ali manje od 140 cm, mase veće od 250 g/m² 8 0 


5408 23 90 --- ostale 8 0 


5408 24 00 


  


-- tiskane 8 0 


- ostale tkanine     


5408 31 00 -- nebijeljene ili bijeljene 8 0 


5408 32 00 -- bojene 8 0 


5408 33 00 -- od pređa različitih boja 8 0 


5408 34 00 -- tiskane 8 0 
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55  POGLAVLJE 55. – UMJETNA ILI SINTETIČKA REZANA VLAKNA     


5501  Kabeli od sintetičkih filamenata     


5501 10 00 - od najlona ili drugih poliamida 4 0 


5501 20 00 - od poliestera 4 0 


5501 30 00 - akrilni ili modakrilni 4 0 


5501 40 00 - od polipropilena 4 0 


5501 90 00 - ostalo 4 0 


5502 00  Kabeli od umjetnih filamenata     


5502 00 10 - od viskoznog rajona 4 0 


5502 00 40 - acetata 4 0 


5502 00 80 - ostali 4 0 


5503 


  


 Sintetička rezana vlakna, negrebenana, nečešljana niti drukčije pripremljena za predenje     


- od najlona ili drugih poliamida     


5503 11 00 -- od aramida 4 0 


5503 19 00 -- ostala 4 0 


5503 20 00 - od poliestera 4 0 
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5503 30 00 - akrilnih i modakrilnih 4 0 


5503 40 00 - od polipropilena 4 0 


5503 90 - ostala     


5503 90 10 -- vlakna od kloropolimera 4 0 


5503 90 90 -- ostala 4 0 


5504  Umjetna rezana vlakna, negrebenana, nečešljana niti drukčije pripremljena za predenje     


5504 10 00 - od viskoznog rajona 4 0 


5504 90 00 - ostala 4 0 


5505  Otpaci (uključujući iščešak, otpatke od pređa i raščupane tekstilne proizvode) od umjetnih ili 
sintetičkih vlakana 


    


5505 10 - od sintetičkih vlakana     


5505 10 10 -- od najlona ili drugih poliamida 4 0 


5505 10 30 -- od poliestera 4 0 


5505 10 50 -- akrilnih i modakrilnih 4 0 


5505 10 70 -- od polipropilena 4 0 


5505 10 90 -- ostalih 4 0 


5505 20 00 - od umjetnih vlakana 4 0 
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5506  Sintetička rezana vlakna , grebenana, češljana ili na drugi način pripremljena za predenje     


5506 10 00 - od najlona ili drugih poliamida 4 0 


5506 20 00 - od poliestera 4 0 


5506 30 00 - akrilna i modakrilna 4 0 


5506 90 - ostala     


5506 90 10 -- vlakna od kloropolimera 4 0 


5506 90 90 -- ostala 4 0 


5507 00 00  Umjetna rezana vlakna , grebenana, češljana ili na drugi način pripremljena za predenje 4 0 


5508  Konac za šivanje od rezanih umjetnih ili sintetičkih vlakana, pripremljen ili nepripremljen u pakiranja 
za pojedinačnu prodaju 


    


5508 10 - od rezanih sintetičkih vlakana     


5508 10 10 -- nepripremljen u pakiranja za pojedinačnu prodaju 4 0 


5508 10 90 -- pripremljen u pakiranja za pojedinačnu prodaju 5 0 


5508 20 - od rezanih umjetnih vlakana     


5508 20 10 -- nepripremljen u pakiranja za pojedinačnu prodaju 4 0 


5508 20 90 -- pripremljen u pakiranja za pojedinačnu prodaju 5 0 
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5509 


  


 Pređa (osim konca za šivanje) od rezanih sintetičkih vlakana, nepripremljena u pakiranja za 
pojedinačnu prodaju 


    


- masenog udjela rezanih vlakana od najlona ili drugih poliamida 85 % ili većeg     


5509 11 00 -- jednonitna 4 0 


5509 12 00 


  


-- višenitna (strukana) ili kablirana pređa 4 0 


- masenog udjela rezanih poliesterskih vlakana 85 % ili većeg     


5509 21 00 -- jednonitna 4 0 


5509 22 00 


  


-- višenitna (strukana) ili kablirana pređa 4 0 


- masenog udjela rezanih akrilnih ili modakrilnih vlakana 85 % ili većeg     


5509 31 00 -- jednonitna 4 0 


5509 32 00 


  


-- višenitna (strukana) ili kablirana pređa 4 0 


- ostala pređa, masenog udjela rezanih sintetičkih vlakana 85 % ili većeg     


5509 41 00 -- jednonitna 4 0 


5509 42 00 


  


-- višenitna (strukana) ili kablirana pređa 4 0 


- ostala pređa, od poliesterskih rezanih vlakana     


5509 51 00 -- u mješavini pretežito ili samo s rezanim umjetnim vlaknima 4 0 


5509 52 00 -- u mješavini pretežito ili samo s vunom ili finom životinjskom dlakom 4 0 


5509 53 00 -- u mješavini pretežito ili samo s pamukom 4 0 
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5509 59 00 


  


-- ostala 4 0 


- ostala pređa, od akrilnih ili modakrilnih rezanih vlakana     


5509 61 00 -- u mješavini pretežito ili samo s vunom ili finom životinjskom dlakom 4 0 


5509 62 00 -- u mješavini pretežito ili samo s pamukom 4 0 


5509 69 00 


  


-- ostala 4 0 


- ostala pređa     


5509 91 00 -- u mješavini pretežito ili samo s vunom ili finom životinjskom dlakom 4 0 


5509 92 00 -- u mješavini pretežito ili samo s pamukom 4 0 


5509 99 00 -- ostala 4 0 


5510 


  


 Pređa (osim konca za šivanje) od rezanih umjetnih vlakana, nepripremljena u pakiranja za pojedinačnu 
prodaju 


    


- masenog udjela rezanih umjetnih vlakana 85 % ili većeg     


5510 11 00 -- jednonitna 4 0 


5510 12 00 -- višenitna (strukana) ili kablirana pređa 4 0 


5510 20 00 - ostala pređa, u mješavini pretežito ili samo s vunom ili finom životinjskom dlakom 4 0 


5510 30 00 - ostala pređa, u mješavini pretežito ili samo s pamukom 4 0 


5510 90 00 - ostala pređa 4 0 
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5511  Pređa (osim konca za šivanje) od rezanih umjetnih ili sintetičkih vlakana, pripremljena u pakiranja za 
pojedinačnu prodaju 


    


5511 10 00 - od rezanih sintetičkih vlakana, masenog udjela tih vlakana 85 % ili većeg 5 0 


5511 20 00 - od rezanih sintetičkih vlakana, masenog udjela tih vlakana manjeg od 85 % 5 0 


5511 30 00 - od rezanih umjetnih vlakana 5 0 


5512 


  


 Tkanine od rezanih sintetičkih vlakana, masenog udjela rezanih sintetičkih vlakana 85 % ili većeg     


- masenog udjela rezanih poliesterskih vlakana 85 % ili većeg     


5512 11 00 - nebijeljene ili bijeljene 8 0 


5512 19 -- ostale     


5512 19 10 --- tiskane 8 0 


5512 19 90 


  


--- ostale 8 0 


- masenog udjela rezanih akrilnih ili modakrilnih vlakana 85 % ili većeg     


5512 21 00 -- nebijeljene ili bijeljene 8 0 


5512 29 -- ostale     


5512 29 10 --- tiskane 8 0 


5512 29 90 


  


--- ostale 8 0 


- ostale     
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5512 91 00 -- nebijeljene ili bijeljene 8 0 


5512 99 -- ostale     


5512 99 10 --- tiskane 8 0 


5512 99 90 --- ostale 8 0 


5513 


  


 Tkanine od rezanih sintetičkih vlakana, masenog udjela tih vlakana manjeg od 85 %, u mješavini 
pretežito ili samo s pamukom, mase ne veće od 170 g/m² 


    


- nebijeljene ili bijeljene     


5513 11 -- od rezanih poliesterskih vlakana, u platnenom prepletu     


5513 11 20 --- širine 165 cm ili manje 8 0 


5513 11 90 --- širine veće od 165 cm 8 0 


5513 12 00 -- tronitnog ili četveronitnog keper prepleta, uključujući križni keper, od rezanih poliesterskih vlakana 8 0 


5513 13 00 -- ostale tkanine od rezanih poliesterskih vlakana 8 0 


5513 19 00 


  


-- ostale tkanine 8 0 


- bojene     


5513 21 -- od rezanih poliesterskih vlakana, u platnenom prepletu     


5513 21 10 --- širine 135 cm ili manje 8 0 
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5513 21 30 --- širine veće od 135 cm ali manje od 165 cm 8 0 


5513 21 90 --- širine veće od 165 cm 8 0 


5513 23 -- ostale tkanine od rezanih poliesterskih vlakana     


5513 23 10 --- tronitnog ili četveronitnog keper prepleta, uključujući križni keper 8 0 


5513 23 90 --- ostale 8 0 


5513 29 00 


  


-- ostale tkanine 8 0 


- od pređa različitih boja     


5513 31 00 -- od rezanih poliesterskih vlakana, u platnenom prepletu 8 0 


5513 39 00 


  


-- ostale tkanine 8 0 


- tiskane     


5513 41 00 -- od rezanih poliesterskih vlakana, u platnenom prepletu 8 0 


5513 49 00 -- ostale tkanine 8 0 


5514 


  


 Tkanine od rezanih sintetičkih vlakana, masenog udjela tih vlakana manjeg od 85 %, u mješavini 
pretežito ili samo s pamukom, mase veće od 170 g/m2 


    


- nebijeljene ili bijeljene     







2013 


 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog 
snižavanja 


5514 11 00 -- od rezanih poliesterskih vlakana, u platnenom prepletu 8 0 


5514 12 00 -- tronitnog ili četveronitnog keper prepleta, uključujući križni keper, od rezanih poliesterskih vlakana 8 0 


5514 19 -- ostale tkanine     


5514 19 10 --- od rezanih poliesterskih vlakana 8 0 


5514 19 90 


  


--- ostale 8 0 


- bojene     


5514 21 00 -- od rezanih poliesterskih vlakana, u platnenom prepletu 8 0 


5514 22 00 -- tronitnog ili četveronitnog keper prepleta, uključujući križni keper, od rezanih poliesterskih vlakana 8 0 


5514 23 00 -- ostale tkanine od rezanih poliesterskih vlakana 8 0 


5514 29 00 -- ostale tkanine 8 0 


5514 30 - od pređa različitih boja     


5514 30 10 --od rezanih poliesterskih vlakana, u platnenom prepletu 8 0 


5514 30 30 -- tronitnog ili četveronitnog keper prepleta, uključujući križni keper, od rezanih poliesterskih vlakana 8 0 


5514 30 50 -- ostale tkanine od rezanih poliesterskih vlakana 8 0 


5514 30 90 


  


-- ostale tkanine 8 0 


- tiskane     
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5514 41 00 -- od rezanih poliesterskih vlakana, u platnenom prepletu 8 0 


5514 42 00 -- tronitnog ili četveronitnog keper prepleta, uključujući križni keper, od rezanih poliesterskih vlakana 8 0 


5514 43 00 -- ostale tkanine od rezanih poliesterskih vlakana 8 0 


5514 49 00 -- ostale tkanine 8 0 


5515 


  


 Ostale tkanine od rezanih sintetičkih vlakana     


- od rezanih poliesterskih vlakana     


5515 11 -- u mješavini pretežito ili samo s rezanim vlaknima od viskoznog rajona     


5515 11 10 --- nebijeljene ili bijeljene 8 0 


5515 11 30 --- tiskane 8 0 


5515 11 90 --- ostale 8 0 


5515 12 -- u mješavini pretežito ili samo s umjetnim ili sintetičkim filamentima     


5515 12 10 --- nebijeljene ili bijeljene 8 0 


5515 12 30 --- tiskane 8 0 


5515 12 90 --- ostale 8 0 


5515 13 


  


-- u mješavini pretežito ili samo s vunom ili finom životinjskom dlakom     


--- u mješavini pretežito ili samo s grebenanom vunom ili finom životinjskom dlakom     
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5515 13 11 ---- nebijeljene ili bijeljene 8 0 


5515 13 19 


  


---- ostale 8 0 


--- u mješavini pretežito ili samo s češljanom vunom ili finom životinjskom dlakom     


5515 13 91 ---- nebijeljene ili bijeljene 8 0 


5515 13 99 ---- ostale 8 0 


5515 19 -- ostale     


5515 19 10 --- nebijeljene ili bijeljene 8 0 


5515 19 30 --- tiskane 8 0 


5515 19 90 


  


--- ostale 8 0 


- od rezanih akrilnih ili modakrilnih vlakana     


5515 21 -- u mješavini pretežito ili samo s umjetnim ili sintetičkim filamentima     


5515 21 10 --- nebijeljene ili bijeljene 8 0 


5515 21 30 --- tiskane 8 0 


5515 21 90 --- ostale 8 0 


5515 22 -- u mješavini pretežito ili samo s vunom ili finom životinjskom dlakom     


--- u mješavini pretežito ili samo s grebenanom vunom ili finom životinjskom dlakom     
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5515 22 11 ---- nebijeljene ili bijeljene 8 0 


5515 22 19 


  


---- ostale 8 0 


--- u mješavini pretežito ili samo s češljanom vunom ili finom životinjskom dlakom     


5515 22 91 ---- nebijeljene ili bijeljene 8 0 


5515 22 99 ---- ostale 8 0 


5515 29 00 


  


-- ostale 8 0 


- ostale tkanine     


5515 91 -- u mješavini pretežito ili samo s umjetnim ili sintetičkim filamentima     


5515 91 10 --- nebijeljene ili bijeljene 8 0 


5515 91 30 --- tiskane 8 0 


5515 91 90 --- ostale 8 0 


5515 99 -- ostale     


5515 99 20 --- nebijeljene ili bijeljene 8 0 


5515 99 40 --- tiskane 8 0 


5515 99 80 --- ostale 8 0 


5516 


  


 Tkanine od rezanih umjetnih vlakana     


- masenog udjela rezanih umjetnih vlakana 85 % ili većeg     
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5516 11 00 -- nebijeljene ili bijeljene 8 0 


5516 12 00 -- bojene 8 0 


5516 13 00 -- od pređa različitih boja 8 0 


5516 14 00 


  


-- tiskane 8 0 


- masenog udjela rezanih umjetnih vlakana manjeg od 85 %, u mješavini pretežito ili samo s umjetnim 
ili sintetičkim filamentima 


    


5516 21 00 -- nebijeljene ili bijeljene 8 0 


5516 22 00 -- bojene 8 0 


5516 23 -- od pređa različitih boja     


5516 23 10 --- žakarske tkanine širine 140 cm ili veće (tkanine za madrace) 8 0 


5516 23 90 --- ostale 8 0 


5516 24 00 


  


-- tiskane 8 0 


- masenog udjela rezanih umjetnih vlakana manjeg od 85 %, u mješavini pretežito ili samo s vunom ili 
finom životinjskom dlakom 


    


5516 31 00 -- nebijeljene ili bijeljene 8 0 


5516 32 00 -- bojene 8 0 
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5516 33 00 -- od pređa različitih boja 8 0 


5516 34 00 


  


-- tiskane 8 0 


- masenog udjela rezanih umjetnih vlakana manjeg od 85 %, u mješavini pretežito ili samo s pamukom     


5516 41 00 -- nebijeljene ili bijeljene 8 0 


5516 42 00 -- bojene 8 0 


5516 43 00 -- od pređa različitih boja 8 0 


5516 44 00 


  


-- tiskane 8 0 


- ostale     


5516 91 00 -- nebijeljene ili bijeljene 8 0 


5516 92 00 -- bojene 8 0 


5516 93 00 -- od pređa različitih boja 8 0 


5516 94 00 -- tiskane 8 0 
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56  POGLAVLJE 56. – VATA, PUST I NETKANI MATERIJALI; POSEBNA PREĐA; KONOPI, 
UZICE I UŽAD TE PROIZVODI OD NJIH 


    


5601  Vata od tekstilnih materijala i proizvodi od vate; tekstilna vlakna, dužine ne veće od 5 mm (flok), prah 
i nope od tekstilnog materijala 


    


5601 10 - higijenski ulošci i tamponi, dječje pelene i podlošci za pelene i slični higijenski proizvodi od vate     


5601 10 10 -- od umjetnih ili sintetičkih vlakana 5 0 


5601 10 90 


  


-- od ostalih tekstilnih materijala 3,8 0 


- vata; ostali proizvodi od vate     


5601 21 -- od pamuka     


5601 21 10 --- apsorpcijski 3,8 0 


5601 21 90 --- ostali 3,8 0 


5601 22 -- od umjetnih ili sintetičkih vlakana     


5601 22 10 


  


--- u svicima promjera ne većeg od 8 mm 3,8 0 


--- ostali     


5601 22 91 ---- od sintetičkih vlakana 4 0 
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5601 22 99 ---- od umjetnih vlakana 4 0 


5601 29 00 -- ostali 3,8 0 


5601 30 00 - tekstilni flok, prah i nope 3,2 0 


5602  Pust, uključujući impregniran, prevučen, prekriven ili laminiran     


5602 10 


  


  


- iglani pust i materijali dobiveni preplitanjem vlakana iz koprene („stitch-bonded”)     


-- neimpregnirani, neprevučeni, neprekriveni i nelaminirani     


--- od iglanog pusta     


5602 10 11 ---- od jute ili ostalih likovih tekstilnih vlakana iz tarifnog broja 5303 6,7 0 


5602 10 19 


  


---- od ostalih tekstilnih materijala 6,7 0 


--- materijali dobiveni preplitanjem vlakana iz koprene („stitch-bonded”)     


5602 10 31 ---- od vune ili fine životinjske dlake 6,7 0 


5602 10 35 ---- od grube životinjske dlake 6,7 0 


5602 10 39 ---- od ostalih tekstilnih materijala 6,7 0 


5602 10 90 


  


-- impregnirani, prevučeni, prekriveni ili laminirani 6,7 0 


- ostali pust, neimpregniran, neprevučen, neprekriven niti laminiran     


5602 21 00 -- od vune ili fine životinjske dlake 6,7 0 
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5602 29 00 -- od ostalih tekstilnih materijala 6,7 0 


5602 90 00 - ostali 6,7 0 


5603 


  


 Netkani materijal, uključujući impregniran, prevučen, prekriven ili laminiran     


- od umjetnih ili sintetičkih filamenata     


5603 11 -- mase ne veće od 25 g/m²     


5603 11 10 --- prevučen ili prekriven 4,3 0 


5603 11 90 --- ostali 4,3 0 


5603 12 -- mase veće od 25 g/m² ali ne veće od 70 g/m²     


5603 12 10 --- prevučen ili prekriven 4,3 0 


5603 12 90 --- ostali 4,3 0 


5603 13 -- mase veće od 70 g/m² ali ne veće od 150 g/m²     


5603 13 10 --- prevučen ili prekriven 4,3 0 


5603 13 90 --- ostali 4,3 0 


5603 14 -- mase veće od 150 g/m²     


5603 14 10 --- prevučen ili prekriven 4,3 0 


5603 14 90 


  


--- ostali 4,3 0 


- ostali     
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5603 91 -- mase ne veće od 25 g/m²     


5603 91 10 --- prevučen ili prekriven 4,3 0 


5603 91 90 --- ostali 4,3 0 


5603 92 -- mase veće od 25 g/m² ali ne veće od 70 g/m²     


5603 92 10 --- prevučen ili prekriven 4,3 0 


5603 92 90 --- ostali 4,3 0 


5603 93 -- mase veće od 70 g/m² ali ne veće od 150 g/m²     


5603 93 10 --- prevučen ili prekriven 4,3 0 


5603 93 90 --- ostali 4,3 0 


5603 94 -- mase veće od 150 g/m²     


5603 94 10 --- prevučen ili prekriven 4,3 0 


5603 94 90 --- ostali 4,3 0 


5604  Niti i kord od gume, prekriveni tekstilnim materijalom tekstilna pređa, vrpce i slično iz tarifnih 
brojeva 5404 ili 5405, impregnirani, prevučeni, prekriveni ili obloženi s gumom ili plastičnom masom 


    


5604 10 00 - niti i kord od gume, prekriveni tekstilnim materijalom 4 0 
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5604 90 - ostalo     


5604 90 10 -- pređa velike čvrstoće od poliestera, najlona ili drugih poliamida ili od viskoznog rajona, 
impregnirana ili prevučena 


4 0 


5604 90 90 -- ostalo 4 0 


5605 00 00  Metalizirana pređa, uključujući obavijenu pređu, koja se sastoji od tekstilne pređe, vrpca i sličnih 
oblika iz tarifnih brojeva 5404 ili 5405, kombiniranih s kovinom u obliku niti, vrpca ili praha ili 
prekrivenih kovinom 


4 0 


5606 00  Obavijena pređa, obavijene vrpce i slični oblici iz tarifnih brojeva 5404 ili 5405 (osim obavijenih 
proizvoda iz tarifnog broja 5605 i obavijene pređe od konjskih dlaka iz grive i repa); šenil-pređa 
(uključujući flokiranu šenil-pređu); efektna pređa s petljama 


    


5606 00 10 


  


- efektna pređa s petljama 8 0 


- ostalo     


5606 00 91 -- obavijena pređa 5,3 0 


5606 00 99 -- ostalo 5,3 0 


5607 


  


 Konopi, uzice i užad, uključujući pletene ili prepletene te uključujući impregnirane, prevučene, 
prekrivene ili obložene s gumom ili plastičnom masom 


    


- od sisala i ostalih tekstilnih vlakana iz porodice Agave     
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5607 21 00 -- konopi za vezanje ili baliranje 12 0 


5607 29 -- ostalo     


5607 29 10 --- finoće veće od 100 000 deciteksa (10 g/m) 12 0 


5607 29 90 


  


--- finoće 100 000 deciteksa (10 g/m) ili manje 12 0 


- od polietilena ili polipropilena     


5607 41 00 -- konopi za vezanje ili baliranje 8 0 


5607 49 


  


-- ostalo     


--- finoće veće od 50 000 deciteksa (5 g/m)     


5607 49 11 ---- pleteni ili prepleteni 8 0 


5607 49 19 ---- ostalo 8 0 


5607 49 90 --- finoće 50 000 deciteksa (5 g/m) ili manje 8 0 


5607 50 


  


  


- od ostalih sintetičkih vlakana     


-- od najlona ili drugih poliamida ili od poliestera     


--- finoće veće od 50 000 deciteksa (5 g/m)     


5607 50 11 ---- pleteni ili prepleteni 8 0 
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5607 50 19 ---- ostalo 8 0 


5607 50 30 --- finoće 50 000 deciteksa (5 g/m) ili manje 8 0 


5607 50 90 -- od sintetičkih vlakana 8 0 


5607 90 - ostalo     


5607 90 20 -- od abake (Manila konoplja ili Musa textilis Nee) ili drugih čvrstih vlakana dobivenih od lišća; od jute 
ili ostalih tekstilnih vlakana od drvenog lika iz tarifnog broja 5303 


6 0 


5607 90 90 -- ostalo 8 0 


5608 


  


 Uzlani mrežasti proizvodi od konopa, uzica ili užadi; gotove ribarske mreže i ostale gotove mreže, od 
tekstilnog materijala 


    


- od umjetnih ili sintetičkih tekstilnih materijala     


5608 11 


  


-- gotove ribarske mreže     


--- od najlona ili drugih poliamida     


5608 11 11 ---- od konopa, uzica ili užadi 8 0 


5608 11 19 


  


---- od pređe 8 0 


--- ostale     


5608 11 91 ---- od konopa, uzica ili užadi 8 0 
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5608 11 99 ---- od pređe 8 0 


5608 19 


  


  


-- ostalo     


--- gotove mreže     


---- od najlona ili drugih poliamida     


5608 19 11 ----- od konopa, uzica ili užadi  8 0 


5608 19 19 ----- ostale 8 0 


5608 19 30 ---- ostale 8 0 


5608 19 90 --- ostalo 8 0 


5608 90 00 - ostalo 8 0 


5609 00 00  Proizvodi od pređa, vrpca i sličnih proizvoda iz tarifnog broja 5404 ili 5405, konopa, uzica ili užadi, 
ako nisu navedeni niti uključeni na drugom mjestu 


5,8 0 


57  POGLAVLJE 57. – SAGOVI I OSTALI TEKSTILNI PODNI POKRIVAČI     


5701  Sagovi i ostali tekstilni podni pokrivači, uzlani, dovršeni ili nedovršeni     


5701 10 - od vune ili fine životinjske dlake     


5701 10 10 -- masenog udjela većeg od 10 % ukupno svile ili otpadaka svile osim buret svile 8 0 


5701 10 90 -- ostali 8 MAX 2,8 EUR/m2 0 
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5701 90 - od ostalih tekstilnih materijala     


5701 90 10 -- od svile, otpadaka svile osim od buret svile, od sintetičkih vlakana, od pređa iz tarifnog broja 5605 ili 
od tekstilnih materijala što sadrže kovinske niti 


8 0 


5701 90 90 -- od ostalih tekstilnih materijala 3,5 0 


5702  Sagovi i ostali tekstilni podni pokrivači, tkani, nedobiveni tafting-postupkom niti flokirani, dovršeni ili 
nedovršeni, uključujući „Kelem”, „Schumacks”, „Karamanie” i slične ručno tkane prostirke 


    


5702 10 00 - „Kelem”, „Schumacks”, „Karamanie” i slične ručno tkane prostirke 3 0 


5702 20 00 


  


- Podni pokrivači od kokosovih vlakana 4 0 


- ostalo, s florom, nedovršeno     


5702 31 -- od vune ili fine životinjske dlake     


5702 31 10 --- Axminster sagovi 8 0 


5702 31 80 --- ostalo 8 0 


5702 32 -- od umjetnih ili sintetičkih tekstilnih materijala     


5702 32 10 --- Axminster sagovi 8 0 


5702 32 90 --- ostalo 8 0 
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5702 39 00 


  


-- od ostalih tekstilnih materijala 8 0 


- ostalo, s florom, dovršeno     


5702 41 -- od vune ili fine životinjske dlake     


5702 41 10 --- Axminster sagovi 8 0 


5702 41 90 --- ostalo 8 0 


5702 42 -- od umjetnih ili sintetičkih tekstilnih materijala     


5702 42 10 --- Axminster sagovi 8 0 


5702 42 90 --- ostalo 8 0 


5702 49 00 -- od ostalih tekstilnih materijala 8 0 


5702 50 - ostalo, bez flora, nedovršeno     


5702 50 10 


  


-- od vune ili fine životinjske dlake 8 0 


-- od umjetnih ili sintetičkih tekstilnih materijala     


5702 50 31 --- od polipropilena 8 0 


5702 50 39 --- ostalo 8 0 


5702 50 90 


  


-- od ostalih tekstilnih materijala 8 0 


- ostalo, bez flora, dovršeno     
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5702 91 00 -- od vune ili fine životinjske dlake 8 0 


5702 92 -- od umjetnih ili sintetičkih tekstilnih materijala     


5702 92 10 --- od polipropilena 8 0 


5702 92 90 --- ostalo 8 0 


5702 99 00 -- od ostalih tekstilnih materijala 8 0 


5703  Sagovi i ostali tekstilni podni pokrivači, dobiveni tafting-postupkom, dovršeni ili nedovršeni     


5703 10 00 - od vune ili fine životinjske dlake 8 0 


5703 20 


  


- od najlona ili drugih poliamida     


-- tiskani, dobiveni tafting postupkom     


5703 20 12 --- ploče najveće površine 1 m² 8 0 


5703 20 18 


  


--- ostalo 8 0 


-- ostali     


5703 20 92 --- ploče najveće površine 1 m² 8 0 


5703 20 98 --- ostalo 8 0 


5703 30 


  


- od ostalih umjetnih ili sintetičkih tekstilnih materijala     


-- od polipropilena     
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5703 30 12 --- ploče najveće površine 1 m² 8 0 


5703 30 18 


  


--- ostalo 8 0 


-- ostali     


5703 30 82 --- ploče najveće površine 1 m² 8 0 


5703 30 88 --- ostalo 8 0 


5703 90 - od ostalih tekstilnih materijala     


5703 90 20 -- ploče najveće površine 1 m² 8 0 


5703 90 80 -- ostalo 8 0 


5704  Sagovi i ostali tekstilni podni pokrivači, od pusta, ako nisu dobiveni tafting-postupkom i nisu flokirani, 
dovršeni ili nedovršeni 


    


5704 10 00 - ploče najveće površine 0,3 m² 6,7 0 


5704 90 00 - ostalo 6,7 0 


5705 00  Ostali sagovi i ostali tekstilni podni pokrivači, dovršeni ili nedovršeni     


5705 00 10 - od vune ili fine životinjske dlake 8 0 


5705 00 30 - od umjetnih ili sintetičkih tekstilnih materijala 8 0 


5705 00 90 - od ostalih tekstilnih materijala 8 0 
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58  POGLAVLJE 58. – POSEBNE TKANINE; TEKSTILNI MATERIJALI DOBIVENI TAFTING 
POSTUPKOM; ČIPKE; TAPISERIJE; POZAMENTERIJA; VEZ 


    


5801  Tkanine s florom i tkanine od šenil-pređe, osim tkanina iz tarifnog broja 5802 ili 5806     


5801 10 00 


  


- od vune ili fine životinjske dlake 8 0 


- od pamuka     


5801 21 00 -- tkanine s nerazrezanim florom od potke 8 0 


5801 22 00 -- rebraste tkanine s razrezanim florom od potke 8 0 


5801 23 00 -- ostale tkanine s florom od potke 8 0 


5801 24 00 -- tkanine s nerazrezanim florom od osnove 8 0 


5801 25 00 -- tkanine s razrezanim florom od osnove 8 0 


5801 26 00 


  


-- tkanine od šenil-pređe 8 0 


- od umjetnih ili sintetičkih vlakana     


5801 31 00 -- tkanine s nerazrezanim florom od potke 8 0 


5801 32 00 -- rebraste tkanine s razrezanim florom od potke 8 0 


5801 33 00 -- ostale tkanine s florom od potke 8 0 


5801 34 00 -- tkanine s nerazrezanim florom od osnove 8 0 
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5801 35 00 -- tkanine s razrezanim florom od osnove 8 0 


5801 36 00 -- tkanine od šenil-pređe 8 0 


5801 90 - od ostalih tekstilnih materijala     


5801 90 10 -- od lana 8 0 


5801 90 90 -- ostale 8 0 


5802 


  


 Frotir za ručnike i slični tkani frotir materijali, osim uskih tkanina iz tarifnog broja 5806; tekstilni 
materijali dobiveni tafting postupkom, osim proizvoda iz tarifnog broja 5703 


    


- frotir za ručnike i slični tkani frotir materijali, od pamuka     


5802 11 00 -- nebijeljeni 8 0 


5802 19 00 -- ostali 8 0 


5802 20 00 - frotir za ručnike i slični tkani frotir materijali, od ostalih tekstilnih materijala 8 0 


5802 30 00 - tekstilni materijali dobiveni tafting postupkom 8 0 


5803 00  Gaza, osim uskih tkanina iz tarifnog broja 5806     


5803 00 10 - od pamuka 5,8 0 


5803 00 30 - od svile ili otpadaka svile 7,2 0 
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5803 00 90 - ostala 8 0 


5804  Til i drugi mrežasti materijali, isključujući tkane, pletene ili kačkane materijale; čipke u metraži, 
vrpcama ili motivima, osim materijala iz tarifnih brojeva 6002 do 6006 


    


5804 10 


  


- til i drugi mrežasti materijali     


-- obični     


5804 10 11 --- uzlani mrežasti materijal 6,5 0 


5804 10 19 --- ostali 6,5 0 


5804 10 90 


  


-- ostali 8 0 


- strojno rađena čipka     


5804 21 -- od umjetnih ili sintetičkih vlakana     


5804 21 10 --- izrađena na „bobbin”-strojevima 8 0 


5804 21 90 --- ostala 8 0 


5804 29 -- od ostalih tekstilnih materijala     


5804 29 10 --- izrađena na „bobbin”-strojevima 8 0 


5804 29 90 --- ostala 8 0 
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5804 30 00 - ručno rađena čipka 8 0 


5805 00 00  Ručno tkane tapiserije vrsta Gobelins, Flanders, Aubusson, Beauvais i slično, te tapiserije rađene 
iglom (na primjer, sitnim bodom, križićima), kao gotovi proizvodi ili poluproizvod 


5,6 0 


5806  Uske tkanine, osim proizvoda iz tarifnog broja 5807; uski materijali koji se sastoje samo od niti 
osnove koje su međusobno slijepljene („bolducs”) 


    


5806 10 00 - uske tkanine s florom (uključujući frotir za ručnike i slične frotir materijale) i tkanine od šenil-pređe 6,3 0 


5806 20 00 


  


- ostale uske tkanine, s masenim udjelom elastomerne pređe ili gumenih niti 5 % ili većim 7,5 0 


- ostale tkanine     


5806 31 00 -- od pamuka 7,5 0 


5806 32 -- od umjetnih ili sintetičkih vlakana     


5806 32 10 --- s utkanim rubovima 7,5 0 


5806 32 90 --- ostale 7,5 0 


5806 39 00 -- od ostalih tekstilnih materijala 7,5 0 
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5806 40 00 - uski materijali koji se sastoje samo od niti osnove koje su međusobno slijepljene („bolducs”) 6,2 0 


5807  Etikete, značke i slični proizvodi od tekstilnog materijala, u metraži, vrpcama ili izrezani u određene 
oblike ili veličine, nevezeni 


    


5807 10 - tkani     


5807 10 10 -- s tkanim natpisom 6,2 0 


5807 10 90 -- ostali 6,2 0 


5807 90 - ostali     


5807 90 10 -- od pusta ili netkanog materijala 6,3 0 


5807 90 90 -- ostali 8 0 


5808  Pletenice u metraži; pozamenterija i slični ukrasni proizvodi u metraži, nevezeni, osim pletenih ili 
kačkanih; kićanke, pomponi i slični proizvodi 


    


5808 10 00 - pletenice u metraži 5 0 


5808 90 00 - ostalo 5,3 0 


5809 00 00  Tkanine od kovinskih niti i od metalizirane pređe iz tarifnog broja 5605, koje se korsite za izradu 
odjeće, unutarnje opremanje i slično, koje nisu navedene niti uključene na drugom mjestu 


5,6 0 
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5810  Vez u metraži, u vrpcama ili motivima     


5810 10 - vez bez vidljive podloge     


5810 10 10 -- vrijednosti veće od 35 EUR/kg (neto-mase) 5,8 0 


5810 10 90 


  


-- ostali 8 0 


- ostali vez     


5810 91 -- od pamuka     


5810 91 10 --- vrijednosti veće od 17,50 EUR/kg (neto-mase) 5,8 0 


5810 91 90 --- ostali 7,2 0 


5810 92 -- od umjetnih ili sintetičkih vlakana     


5810 92 10 --- vrijednosti veće od 17,50 EUR/kg (neto-mase) 5,8 0 


5810 92 90 --- ostali 7,2 0 


5810 99 -- od ostalih tekstilnih materijala     


5810 99 10 --- vrijednosti veće od 17,50 EUR/kg (neto-mase) 5,8 0 


5810 99 90 --- ostali 7,2 0 
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5811 00 00  Punjeni tekstilni proizvodi u metraži, koji se sastoje od jednog ili više slojeva tekstilnih materijala 
spojenih s materijalom za punjenje prošivanjem ili na drugi način, osim veza iz tarifnog broja 5810 


8 0 


59  POGLAVLJE 59. – IMPREGNIRANI, PREMAZANI, PREVUČENI, PREKRIVENI ILI 
LAMINIRANI TEKSTILNI MATERIJALI; TEKSTILNI PROIZVODI PRIKLADNI ZA 
INDUSTRIJSKU UPORABU 


    


5901  Tekstilne tkanine prevučene ljepilom ili škrobnim tvarima koje se upotrebljavaju za vanjsko 
uvezivanje knjiga i za slične svrhe; tkanine za kopiranje; kanafas pripremljen za slikanje; krute tkanine 
(buckram) i slične krute tkanine koje se upotrebljavaju u izradi šešira 


    


5901 10 00 - Tekstilne tkanine prevučene ljepilom ili škrobnim tvarima koje se upotrebljavaju za vanjsko 
uvezivanje knjiga i za slične svrhe; 


6,5 0 


5901 90 00 - ostalo 6,5 0 


5902  Kord-materijali za vanjske pneumatske gume od pređe velike čvrstoće od najlona ili ostalih poliamida, 
poliestera ili viskoznog rajona 


    


5902 10 - od najlona ili drugih poliamida     


5902 10 10 -- impregnirani gumom 5,6 0 


5902 10 90 -- ostali 8 0 
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5902 20 - od poliestera     


5902 20 10 -- impregnirani gumom 5,6 0 


5902 20 90 -- ostali 8 0 


5902 90 - ostali     


5902 90 10 -- impregnirani gumom 5,6 0 


5902 90 90 -- ostali 8 0 


5903  Tekstilni materijali impregnirani, premazani, prevučeni, prekriveni ili laminirani plastičnim masama, 
osim onih iz tarifnog broja 5902 


    


5903 10 - s poli(vinil kloridom)     


5903 10 10 -- impregnirani 8 0 


5903 10 90 -- prevučeni, prekriveni ili laminirani 8 0 


5903 20 - s poliuretanom     


5903 20 10 -- impregnirani 8 0 


5903 20 90 -- prevučeni, prekriveni ili laminirani 8 0 


5903 90 - ostali     


5903 90 10 


  


-- impregnirani 8 0 


-- prevučeni, prekriveni ili laminirani     
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5903 90 91 --- s celuloznim derivatima ili drugim plastičnim masama, s licem od tekstilnog materijala 8 0 


5903 90 99 --- ostali 8 0 


5904  Linoleum, uključujući rezan u oblike; podni pokrivači na tekstilnoj podlozi premazanoj, prevučenoj ili 
prekrivenoj, uključujući rezane u oblike 


    


5904 10 00 - linoleum 5,3 0 


5904 90 00 - ostali 5,3 0 


5905 00  Zidne tapete od tekstila     


5905 00 10 


  


- izrađene od paralelno postavljenih pređa, učvršćenih na podlogu od bilo kojeg materijala 5,8 0 


- ostale     


5905 00 30 -- od lana 8 0 


5905 00 50 -- od jute 4 0 


5905 00 70 -- od umjetnih ili sintetičkih vlakana 8 0 


5905 00 90 -- ostale 6 0 


5906  Gumirani tekstilni materijali, osim onih iz tarifnog broja 5902     


5906 10 00 


  


- ljepljive vrpce širine ne veće od 20 cm 4,6 0 


- ostali     
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5906 91 00 -- pleteni ili kačkani 6,5 0 


5906 99 -- ostali     


5906 99 10 --- materijali navedeni u napomeni 4 (c) u ovom poglavlju 8 0 


5906 99 90 --- ostali 5,6 0 


5907 00  Tekstilni materijali na drugi način impregnirani, premazani, prevučeni ili prekriveni; oslikana platna za 
kazališne kulise, umjetničke radionice i sličnu uporabu 


    


5907 00 10 - tekstilni materijali preparirani uljem i drugi tekstilni materijali preparirani na bazi sušećih ulja 4,9 0 


5907 00 90 - ostali 4,9 0 


5908 00 00  Tekstilni stijenjevi, tkani, prepleteni ili pleteni, za svjetiljke, peći, upaljače, svijeće i slično; čarapice za 
plinsku rasvjetu i cjevasti pleteni materijali za čarapice, impregnirani ili neimpregnirani 


5,6 0 


5909 00  Cijevi i crijeva od tekstilnog materijala, uključujući obložene i pojačane, s priborom ili bez pribora od 
drugih materijala 


    


5909 00 10 - od sintetičkih vlakana 6,5 0 
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5909 00 90 - od ostalih tekstilnih materijala 6,5 0 


5910 00 00  Transportne vrpce i pogonsko remenje, od tekstilnog materijala, uključujući i one impregnirane, 
prevučene, prekrivene ili laminirane plastičnim masama, ili pojačane kovinom ili drugim materijalom 


5,1 0 


5911  Tekstilni proizvodi i predmeti, za tehničku uporabu, navedeni u napomeni 7 uz ovo poglavlje     


5911 10 00 - tekstilni materijali, pust i tkanine podstavljene pustom, premazani, prevučeni, prekriveni ili laminirani 
kaučukom ili gumom, kožom ili drugim materijalom, koji se rabe za oblaganje grebenaljki, i slični 
materijali za druge tehničke uporabe, uključujući uske materijale s florom impregnirane kaučukom ili 
gumom, za pokrivanje valjaka za namotavanje (vretena na strojevima za tkanje ili predenje) 


5,3 0 


5911 20 00 


  


- tkanine za sita, uključujući gotove za neposrednu uporabu 4,6 0 


- tekstilni materijali i pust, beskrajni ili opremljeni elementima za povezivanje, koji se rabe u 
strojevima za izradu papira ili sličnim strojevima (na primjer, za celulozu ili azbest-cement) 


    


5911 31 


  


-- mase manje od 650 g/m²     


--- od svile, umjetnih ili sintetičkih vlakana     


5911 31 11 ---- tkanine, pustane ili ne, od sintetičkih vlakana, koje se rabe u strojevima za proizvodnju papira 5,8 0 


5911 31 19 ---- ostali 5,8 0 
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5911 31 90 --- od ostalih tekstilnih materijala 4,4 0 


5911 32 -- mase 650 g/m² ili veće     


5911 32 10 --- od svile, umjetnih ili sintetičkih vlakana 5,8 0 


5911 32 90 --- od ostalih tekstilnih materijala 4,4 0 


5911 40 00 - tkanine za cijeđenje i prešanje koje se rabe u prešama za ulje i slično, uključujući tkanine izrađene od 
ljudske kose 


6 0 


5911 90 - ostalo     


5911 90 10 -- od pusta 6 0 


5911 90 90 -- ostalo 6 0 


60  POGLAVLJE 60. – PLETENI ILI KUKIČANI MATERIJALI     


6001  Materijali s florom, uključujući materijale s visokim florom i frotir materijale, pleteni ili kukičani     


6001 10 00 


  


- materijali s visokim florom 8 0 


- materijali s florom s petljama     


6001 21 00 -- od pamuka 8 0 


6001 22 00 -- od umjetnih ili sintetičkih vlakana 8 0 


6001 29 00 


  


-- od ostalih tekstilnih materijala 8 0 


- ostali     
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6001 91 00 -- od pamuka 8 0 


6001 92 00 -- od umjetnih ili sintetičkih vlakana 8 0 


6001 99 00 -- od ostalih tekstilnih materijala 8 0 


6002  Pleteni ili kukičani materijali, širine ne veće od 30 cm, s masenim udjelom elastomerne pređe ili 
gumenih niti 5 % ili većim, osim onih iz tarifnog broja 6001 


    


6002 40 00 - s masenim udjelom elastomerne pređe 5 % ili većim, ali bez sadržaja gumenih niti 8 0 


6002 90 00 - ostali 6,5 0 


6003  Pleteni ili kukičani materijali, širine ne veće od 30 cm, osim onih iz tarifnog broja 6001 ili 6002     


6003 10 00 - od vune ili fine životinjske dlake 8 0 


6003 20 00 - od pamuka 8 0 


6003 30 - od sintetičkih vlakana     


6003 30 10 -- rašelska čipka 8 0 


6003 30 90 -- ostali 8 0 


6003 40 00 - od umjetnih vlakana 8 0 
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6003 90 00 - ostali 8 0 


6004  Pleteni ili kukičani materijali, širine veće od 30 cm, s masenim udjelom elastomerne pređe ili gumenih 
niti 5 % ili većim, osim onih iz tarifnog broja 6001 


    


6004 10 00 - s masenim udjelom elastomerne pređe 5 % ili većim, ali bez sadržaja gumenih niti 8 0 


6004 90 00 - ostali 6,5 0 


6005 


  


 Pleteni materijali po osnovi (uključujući i dobivene na „galloon” pletaćim strojevima), osim onih iz 
tarifnih brojeva 6001 do 6004 


    


- od pamuka     


6005 21 00 -- nebijeljeni ili bijeljeni 8 0 


6005 22 00 -- bojeni 8 0 


6005 23 00 -- od pređa različitih boja 8 0 


6005 24 00 


  


-- tiskani 8 0 


- od sintetičkih vlakana     


6005 31 -- nebijeljeni ili bijeljeni     


6005 31 10 --- za zavjese, uključujući mrežaste materijale za zavjese 8 0 


6005 31 50 --- rašelska čipka, osim one za zavjese ili mrežastih materijala za zavjese 8 0 
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6005 31 90 --- ostali 8 0 


6005 32 -- bojeni     


6005 32 10 --- za zavjese, uključujući mrežaste materijale za zavjese 8 0 


6005 32 50 --- rašelska čipka, osim one za zavjese ili mrežastih materijala za zavjese 8 0 


6005 32 90 --- ostali 8 0 


6005 33 -- od pređa različitih boja     


6005 33 10 --- za zavjese, uključujući mrežaste materijale za zavjese 8 0 


6005 33 50 --- rašelska čipka, osim one za zavjese ili mrežastih materijala za zavjese 8 0 


6005 33 90 --- ostali 8 0 


6005 34 -- tiskani     


6005 34 10 --- za zavjese, uključujući mrežaste materijale za zavjese 8 0 


6005 34 50 --- rašelska čipka, osim one za zavjese ili mrežastih materijala za zavjese 8 0 


6005 34 90 


  


--- ostali 8 0 


- od umjetnih vlakana     


6005 41 00 -- nebijeljeni ili bijeljeni 8 0 


6005 42 00 -- bojeni 8 0 


6005 43 00 -- od pređa različitih boja 8 0 
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6005 44 00 -- tiskani 8 0 


6005 90 - ostali     


6005 90 10 -- od vune ili fine životinjske dlake 8 0 


6005 90 90 -- ostali 8 0 


6006  Ostali pleteni ili kukičani materijali     


6006 10 00 


  


- od vune ili fine životinjske dlake 8 0 


- od pamuka     


6006 21 00 -- nebijeljeni ili bijeljeni 8 0 


6006 22 00 -- bojeni 8 0 


6006 23 00 -- od pređa različitih boja 8 0 


6006 24 00 


  


-- tiskani 8 0 


- od sintetičkih vlakana     


6006 31 -- nebijeljeni ili bijeljeni     


6006 31 10 --- za zavjese, uključujući mrežaste materijale za zavjese 8 0 


6006 31 90 --- ostali 8 0 


6006 32 -- bojeni     


6006 32 10 --- za zavjese, uključujući mrežaste materijale za zavjese 8 0 
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6006 32 90 --- ostali 8 0 


6006 33 -- od pređa različitih boja     


6006 33 10 --- za zavjese, uključujući mrežaste materijale za zavjese 8 0 


6006 33 90 --- ostali 8 0 


6006 34 -- tiskani     


6006 34 10 --- za zavjese, uključujući mrežaste materijale za zavjese 8 0 


6006 34 90 


  


--- ostali 8 0 


- od umjetnih vlakana     


6006 41 00 -- nebijeljeni ili bijeljeni 8 0 


6006 42 00 -- bojeni 8 0 


6006 43 00 -- od pređa različitih boja 8 0 


6006 44 00 -- tiskani 8 0 


6006 90 00 - ostali 8 0 
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61  POGLAVLJE 61. – ODJEĆA I DODACI ZA ODJEĆU, PLETENI ILI KUKIČANI     


6101  Kaputi, ogrtači, pelerine, kratki kaputi, kratki ogrtači bez rukava, vjetrovke svih vrsta, anorak 
(uključujući skijaške jakne) i slični proizvodi, za muškarce i dječake, pleteni ili kukičani, osim 
proizvoda iz tarifnog broja 6103 


    


6101 20 - od pamuka     


6101 20 10 - kaputi, ogrtači, pelerine, kratki kaputi i slični proizvodi 12 0 


6101 20 90 -- anorak (uključujući skijaške jakne), vjetrovke svih vrsta i slični proizvodi 12 0 


6101 30 - od umjetnih ili sintetičkih vlakana     


6101 30 10 -- kaputi, ogrtači, pelerine, kratki kaputi i slični proizvodi 12 0 


6101 30 90 -- anorak (uključujući skijaške jakne), vjetrovke svih vrsta i slični proizvodi 12 0 


6101 90 - od ostalih tekstilnih materijala     


6101 90 20 -- kaputi, ogrtači, pelerine, kratki kaputi i slični proizvodi 12 0 


6101 90 80 -- anorak (uključujući skijaške jakne), vjetrovke svih vrsta i slični proizvodi 12 0 
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6102  Kaputi, ogrtači, pelerine, kratki kaputi, kratki ogrtači bez rukava, vjetrovke svih vrsta, anorak 
(uključujući skijaške jakne) i slični proizvodi, za žene i djevojčice, pleteni ili kukičani, osim proizvoda 
iz tarifnog broja 6104 


    


6102 10 - od vune ili fine životinjske dlake     


6102 10 10 -- kaputi, ogrtači, pelerine, kratki kaputi i slični proizvodi 12 0 


6102 10 90 -- anorak (uključujući skijaške jakne), vjetrovke svih vrsta i slični proizvodi 12 0 


6102 20 - od pamuka     


6102 20 10 -- kaputi, ogrtači, pelerine, kratki kaputi i slični proizvodi 12 0 


6102 20 90 -- anorak (uključujući skijaške jakne), vjetrovke svih vrsta i slični proizvodi 12 0 


6102 30 - od umjetnih ili sintetičkih vlakana     


6102 30 10 -- kaputi, ogrtači, pelerine, kratki kaputi i slični proizvodi 12 0 


6102 30 90 -- anorak (uključujući skijaške jakne), vjetrovke svih vrsta i slični proizvodi 12 0 


6102 90 - od ostalih tekstilnih materijala     


6102 90 10 -- kaputi, ogrtači, pelerine, kratki kaputi i slični proizvodi 12 0 


6102 90 90 -- anorak (uključujući skijaške jakne), vjetrovke svih vrsta i slični proizvodi 12 0 
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6103  Odijela, kompleti, jakne, sakoi, hlače, hlače s plastronom i naramenicama, hlače stisnute ispod koljena 
i kratke hlače (osim kupaćih gaća), za muškarce i dječake, pleteni ili kukičani 


    


6103 10 - odijela     


6103 10 10 -- od vune ili fine životinjske dlake 12 0 


6103 10 90 


  


-- ostala 12 0 


- kompleti     


6103 22 00 -- od pamuka 12 0 


6103 23 00 -- od sintetičkih vlakana 12 0 


6103 29 00 


  


-- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 


- jakne i sakoi     


6103 31 00 -- od vune ili fine životinjske dlake 12 0 


6103 32 00 -- od pamuka 12 0 


6103 33 00 -- od sintetičkih vlakana 12 0 


6103 39 00 


  


-- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 


- hlače, hlače s plastronom i naramenicama, hlače stisnute ispod koljena i kratke hlače     


6103 41 00 -- od vune ili fine životinjske dlake 12 0 


6103 42 00 -- od pamuka 12 0 
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6103 43 00 -- od sintetičkih vlakana 12 0 


6103 49 00 -- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 


6104 


  


 Kostimi, kompleti, jakne, sakoi, haljine, suknje, suknja-hlače, hlače, hlače s plastronom i 
naramenicama, hlače stisnute ispod koljena i kratke hlače (osim kupaćih gaćica i kupaćih kostima), za 
žene i djevojčice, pleteni ili kukičani 


    


- kostimi     


6104 13 00 -- od sintetičkih vlakana 12 0 


6104 19 -- od ostalih tekstilnih materijala     


6104 19 20 --- od pamuka 12 0 


6104 19 90 


  


--- ostali 12 0 


- kompleti     


6104 22 00 -- od pamuka 12 0 


6104 23 00 -- od sintetičkih vlakana 12 0 


6104 29 -- od ostalih tekstilnih materijala     


6104 29 10 --- od vune ili fine životinjske dlake 12 0 


6104 29 90 


  


--- ostali 12 0 


- jakne i sakoi     
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6104 31 00 -- od vune ili fine životinjske dlake 12 0 


6104 32 00 -- od pamuka 12 0 


6104 33 00 -- od sintetičkih vlakana 12 0 


6104 39 00 


  


-- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 


- haljine     


6104 41 00 -- od vune ili fine životinjske dlake 12 0 


6104 42 00 -- od pamuka 12 0 


6104 43 00 -- od sintetičkih vlakana 12 0 


6104 44 00 -- od umjetnih ili sintetičkih vlakana 12 0 


6104 49 00 


  


-- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 


- suknje i suknje-hlače     


6104 51 00 -- od vune ili fine životinjske dlake 12 0 


6104 52 00 -- od pamuka 12 0 


6104 53 00 -- od sintetičkih vlakana 12 0 


6104 59 00 


  


-- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 


- hlače, hlače s plastronom i naramenicama, hlače stisnute ispod koljena i kratke hlače     


6104 61 00 -- od vune ili fine životinjske dlake 12 0 
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6104 62 00 -- od pamuka 12 0 


6104 63 00 -- od sintetičkih vlakana 12 0 


6104 69 00 -- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 


6105  Muške i dječačke košulje, pletene ili kukičane     


6105 10 00 - od pamuka 12 0 


6105 20 - od umjetnih ili sintetičkih vlakana     


6105 20 10 -- od sintetičkih vlakana 12 0 


6105 20 90 -- od umjetnih vlakana 12 0 


6105 90 - od ostalih tekstilnih materijala     


6105 90 10 -- od vune ili fine životinjske dlake 12 0 


6105 90 90 -- ostale 12 0 


6106  Bluze, košulje i košulje-bluze, za žene i djevojčice, pletene ili kukičane     


6106 10 00 - od pamuka 12 0 


6106 20 00 - od umjetnih ili sintetičkih vlakana 12 0 


6106 90 - od ostalih tekstilnih materijala     


6106 90 10 -- od vune ili fine životinjske dlake 12 0 


6106 90 30 -- od svile ili otpadaka svile 12 0 
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6106 90 50 -- od lana ili ramije 12 0 


6106 90 90 -- ostale 12 0 


6107 


  


 Gaće, noćne košulje, pidžame, kupaći ogrtači, kućni ogrtači i slični proizvodi, za muškarce i dječake, 
pleteni ili kukičani 


    


- gaće     


6107 11 00 -- od pamuka 12 0 


6107 12 00 -- od umjetnih ili sintetičkih vlakana 12 0 


6107 19 00 


  


-- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 


- noćne košulje i pidžame     


6107 21 00 -- od pamuka 12 0 


6107 22 00 -- od umjetnih ili sintetičkih vlakana 12 0 


6107 29 00 


  


-- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 


- ostalo     


6107 91 00 -- od pamuka 12 0 


6107 99 00 -- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 
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6108 


  


 Kombinei, podsuknje, gaćice, spavaćice, pidžame, jutarnje haljine, kupaći ogrtači, kućne haljine i 
slični proizvodi za žene i djevojčice, pleteni ili kukičani 


    


- kombinei i podsuknje     


6108 11 00 -- od umjetnih ili sintetičkih vlakana 12 0 


6108 19 00 


  


-- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 


- gaćice     


6108 21 00 -- od pamuka 12 0 


6108 22 00 -- od umjetnih ili sintetičkih vlakana 12 0 


6108 29 00 


  


-- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 


- spavaćice i pidžame     


6108 31 00 -- od pamuka 12 0 


6108 32 00 -- od umjetnih ili sintetičkih vlakana 12 0 


6108 39 00 


  


-- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 


- ostalo     


6108 91 00 -- od pamuka 12 0 


6108 92 00 -- od umjetnih ili sintetičkih vlakana 12 0 


6108 99 00 -- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 
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6109  T-majice, majice bez rukava i ostale potkošulje, pletene ili kukičane     


6109 10 00 - od pamuka 12 0 


6109 90 - od ostalih tekstilnih materijala     


6109 90 20 -- od vune ili fine životinjske dlake 12 0 


6109 90 90 -- ostale 12 0 


6110 


  


 Džemperi, puloveri, veste, prsluci i slični proizvodi, pleteni ili kukičani     


- od vune ili fine životinjske dlake     


6110 11 -- od vune     


6110 11 10 


  


--- džemperi i puloveri (bez kopčanja), s masenim udjelom vune najmanje 50 % i mase po 
komadu 600 g ili veće 


10,5 0 


--- ostali     


6110 11 30 ---- za muškarce ili dječake 12 0 


6110 11 90 ---- za žene ili djevojčice 12 0 


6110 12 -- od kašmirskih koza     


6110 12 10 --- za muškarce ili dječake 12 0 


6110 12 90 --- za žene ili djevojčice 12 0 


6110 19 -- ostali     
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6110 19 10 --- za muškarce ili dječake 12 0 


6110 19 90 --- za žene ili djevojčice 12 0 


6110 20 - od pamuka     


6110 20 10 


  


-- lagani fino pleteni džemperi i puloveri, s visokim presavijenim („dolčevita”), polo ili nepresavijenim 
ovratnikom 


12 0 


-- ostalo     


6110 20 91 --- za muškarce ili dječake 12 0 


6110 20 99 --- za žene ili djevojčice 12 0 


6110 30 - od umjetnih ili sintetičkih vlakana     


6110 30 10 


  


-- lagani fino pleteni džemperi i puloveri, s visokim presavijenim („dolčevita”), polo ili nepresavijenim 
ovratnikom 


12 0 


-- ostalo     


6110 30 91 --- za muškarce ili dječake 12 0 


6110 30 99 --- za žene ili djevojčice 12 0 


6110 90 - od ostalih tekstilnih materijala     


6110 90 10 -- od lana ili ramije 12 0 


6110 90 90 -- ostali 12 0 


6111  Odjeća i dodaci za odjeću, za dojenčad i malu djecu, pleteni ili kukičani     


6111 20 - od pamuka     
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6111 20 10 -- rukavice, rukavice s jednim prstom i rukavice bez prstiju: 8,9 0 


6111 20 90 -- ostalo 12 0 


6111 30 - od sintetičkih vlakana     


6111 30 10 -- rukavice, rukavice s jednim prstom i rukavice bez prstiju: 8,9 0 


6111 30 90 -- ostalo 12 0 


6111 90 


  


- od ostalih tekstilnih materijala     


-- od vune ili fine životinjske dlake     


6111 90 11 --- rukavice, rukavice s jednim prstom i rukavice bez prstiju 8,9 0 


6111 90 19 --- ostalo 12 0 


6111 90 90 -- ostali 12 0 


6112 


  


 Trenirke, skijaška odijela te kupaće gaće i kostimi, pleteni ili kukičani     


- trenirke     


6112 11 00 -- od pamuka 12 0 


6112 12 00 -- od sintetičkih vlakana 12 0 


6112 19 00 -- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 


6112 20 00 


  


- skijaška odijela 12 0 


- kupaće gaće i kostimi, za muškarce i dječake     
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6112 31 -- od sintetičkih vlakana     


6112 31 10 --- masenog udjela gumenih niti 5 % ili većeg 8 0 


6112 31 90 --- ostali 12 0 


6112 39 -- od ostalih tekstilnih materijala     


6112 39 10 --- masenog udjela gumenih niti 5 % ili većeg 8 0 


6112 39 90 


  


--- ostali 12 0 


- kupaće gaće i kostimi, za žene i djevojčice     


6112 41 -- od sintetičkih vlakana     


6112 41 10 --- masenog udjela gumenih niti 5 % ili većeg 8 0 


6112 41 90 --- ostali 12 0 


6112 49 -- od ostalih tekstilnih materijala     


6112 49 10 --- masenog udjela gumenih niti 5 % ili većeg 8 0 


6112 49 90 --- ostali 12 0 


6113 00  Odjeća, izrađena od pletenih ili kukičanih materijala iz tarifnih brojeva 5903, 5906 ili 5907     


6113 00 10 - od pletenih ili kukičanih materijala iz tarifnog broja 5906 8 0 


6113 00 90 - ostala 12 0 
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6114  Ostala odjeća, pletena ili kukičana     


6114 20 00 - od pamuka 12 0 


6114 30 00 - od umjetnih ili sintetičkih vlakana 12 0 


6114 90 00 - od ostalih tekstilnih materijala 12 0 


6115  Čarape s gaćicama, čarape s gaćicama bez stopala, čarape, kratke čarape i slično, uključujući gradirane 
stezne čarape (na primjer, čarape za vene) i obuću bez pričvršćenog potplata, pletene ili kukičane 


    


6115 10 - gradirane stezne čarape (na primjer, čarape za vene)     


6115 10 10 -- čarape za vene od sintetičkih vlakana 8 0 


6115 10 90 


  


-- ostale 12 0 


- ostale čarape s gaćicama i čarape s gaćicama bez stopala     


6115 21 00 -- od sintetičkih vlakana, finoće jednonitne pređe manje od 67 deciteksa 12 0 


6115 22 00 -- od sintetičkih vlakana, finoće jednonitne pređe 67 deciteksa ili veće 12 0 


6115 29 00 -- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 


6115 30 


  


- ostale ženske dugačke čarape ili dokoljenice, finoće jednonitne pređe manje od 67 deciteksa     


-- od sintetičkih vlakana     
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6115 30 11 --- dokoljenice 12 0 


6115 30 19 --- ostale 12 0 


6115 30 90 


  


-- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 


- ostalo     


6115 94 00 -- od vune ili fine životinjske dlake 12 0 


6115 95 00 -- od pamuka 12 0 


6115 96 -- od sintetičkih vlakana     


6115 96 10 


  


--- dokoljenice 12 0 


--- ostalo     


6115 96 91 ---- ženske čarape 12 0 


6115 96 99 ---- ostalo 12 0 


6115 99 00 -- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 


6116  Rukavice s prstima, s jednim prstom ili bez prstiju, pletene ili kukičane     


6116 10 - impregnirane, prevučene ili prekrivene plastičnom masom, kaučukom ili gumom     


6116 10 20 -- rukavice impregnirane, prevučene ili prekrivene kaučukom ili gumom 8 0 


6116 10 80 


  


-- ostale 8,9 0 


- ostale     







2062 


 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog 
snižavanja 


6116 91 00 -- od vune ili fine životinjske dlake 8,9 0 


6116 92 00 -- od pamuka 8,9 0 


6116 93 00 -- od sintetičkih vlakana 8,9 0 


6116 99 00 -- od ostalih tekstilnih materijala 8,9 0 


6117  Ostali gotovi dodaci za odjeću, pleteni ili kukičani; pleteni ili kukičani dijelovi odjeće ili dodataka za 
odjeću 


    


6117 10 00 - šalovi, rupci, marame, velovi i slični proizvodi 12 0 


6117 80 - ostali dodaci     


6117 80 10 -- pleteni ili kukičani , elastični ili s gumenim nitima 8 0 


6117 80 80 -- ostali 12 0 


6117 90 00 - dijelovi 12 0 
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62  POGLAVLJE 62. - ODJEĆA I DODACI ZA ODJEĆU, OSIM PLETENE ILI KUKIČANE     


6201 


  


 Kaputi, ogrtači, pelerine, kratki kaputi, kratki ogrtači bez rukava, anorak (uključujući skijaške jakne), 
vjetrovke svih vrsta i slični proizvodi za muškarce i dječake, osim proizvoda iz tarifnog broja 6203 


    


- kaputi, kišni kaputi, kratki kaputi, pelerine, plaštevi i slični proizvodi     


6201 11 00 -- od vune ili fine životinjske dlake 12 0 


6201 12 -- od pamuka     


6201 12 10 --- mase, po komadu odjeće, ne veće od 1 kg 12 0 


6201 12 90 --- mase, po komadu odjeće, veće od 1 kg 12 0 


6201 13 -- od umjetnih ili sintetičkih vlakana     


6201 13 10 --- mase, po komadu odjeće, ne veće od 1 kg 12 0 


6201 13 90 --- mase, po komadu odjeće, veće od 1 kg 12 0 


6201 19 00 


  


-- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 


- ostalo     


6201 91 00 -- od vune ili fine životinjske dlake 12 0 


6201 92 00 -- od pamuka 12 0 


6201 93 00 -- od umjetnih ili sintetičkih vlakana 12 0 


6201 99 00 -- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 
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6202 


  


 Kaputi, ogrtači, pelerine, kratki kaputi, kratki ogrtači bez rukava, vjetrovke svih vrsta, anorak 
(uključujući skijaške jakne) i slični proizvodi, za žene i djevojčice, osim proizvoda iz tarifnog 
broja 6204 


    


- kaputi, kišni kaputi, kratki kaputi, pelerine, plaštevi i slični proizvodi     


6202 11 00 -- od vune ili fine životinjske dlake 12 0 


6202 12 -- od pamuka     


6202 12 10 --- mase, po komadu odjeće, ne veće od 1 kg 12 0 


6202 12 90 --- mase, po komadu odjeće, veće od 1 kg 12 0 


6202 13 -- od umjetnih ili sintetičkih vlakana     


6202 13 10 --- mase, po komadu odjeće, ne veće od 1 kg 12 0 


6202 13 90 --- mase, po komadu odjeće, veće od 1 kg 12 0 


6202 19 00 


  


-- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 


- ostalo     


6202 91 00 -- od vune ili fine životinjske dlake 12 0 


6202 92 00 -- od pamuka 12 0 


6202 93 00 -- od umjetnih ili sintetičkih vlakana 12 0 


6202 99 00 -- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 
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6203 


  


 Odijela, kompleti, jakne, sakoi, hlače, hlače s plastronom i naramenicama, hlače stisnute ispod koljena 
i kratke hlače (osim kupaćih gaća), za muškarce i dječake 


    


- odijela     


6203 11 00 -- od vune ili fine životinjske dlake 12 0 


6203 12 00 -- od sintetičkih vlakana 12 0 


6203 19 -- od ostalih tekstilnih materijala     


6203 19 10 --- od pamuka 12 0 


6203 19 30 --- od umjetnih vlakana 12 0 


6203 19 90 


  


--- ostala 12 0 


- kompleti     


6203 22 -- od pamuka     


6203 22 10 --- za industrijsku i profesionalnu uporabu 12 0 


6203 22 80 --- ostali 12 0 


6203 23 -- od sintetičkih vlakana     


6203 23 10 --- za industrijsku i profesionalnu uporabu 12 0 


6203 23 80 --- ostali 12 0 
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6203 29 


  


-- od ostalih tekstilnih materijala     


-- od umjetnih vlakana     


6203 29 11 ---- za industrijsku i profesionalnu uporabu 12 0 


6203 29 18 ---- ostali 12 0 


6203 29 30 --- od vune ili fine životinjske dlake 12 0 


6203 29 90 


  


--- ostali 12 0 


- jakne i sakoi     


6203 31 00 -- od vune ili fine životinjske dlake 12 0 


6203 32 -- od pamuka     


6203 32 10 --- za industrijsku i profesionalnu uporabu 12 0 


6203 32 90 --- ostale 12 0 


6203 33 -- od sintetičkih vlakana     


6203 33 10 --- za industrijsku i profesionalnu uporabu 12 0 


6203 33 90 --- ostale 12 0 


6203 39 


  


-- od ostalih tekstilnih materijala     


--- od umjetnih vlakana     
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6203 39 11 ---- za industrijsku i profesionalnu uporabu 12 0 


6203 39 19 ---- ostale 12 0 


6203 39 90 


  


--- ostale 12 0 


- hlače, hlače s plastronom i naramenicama, hlače stisnute ispod koljena i kratke hlače     


6203 41 -- od vune ili fine životinjske dlake     


6203 41 10 --- hlače i hlače stisnute ispod koljena 12 0 


6203 41 30 --- hlače s plastronom i naramenicama 12 0 


6203 41 90 --- ostale 12 0 


6203 42 


  


-- od pamuka     


--- hlače i hlače stisnute ispod koljena     


6203 42 11 


  


---- za industrijsku i profesionalnu uporabu 12 0 


---- ostale     


6203 42 31 ----- od denim tkanina 12 0 


6203 42 33 ----- od rebrastog samta 12 0 


6203 42 35 


  


----- ostale 12 0 


--- hlače s plastronom i naramenicama     
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6203 42 51 ---- za industrijsku i profesionalnu uporabu 12 0 


6203 42 59 ---- ostale 12 0 


6203 42 90 --- ostale 12 0 


6203 43 


  


-- od sintetičkih vlakana     


--- hlače i hlače stisnute ispod koljena     


6203 43 11 ---- za industrijsku i profesionalnu uporabu 12 0 


6203 43 19 


  


---- ostale 12 0 


--- hlače s plastronom i naramenicama     


6203 43 31 ---- za industrijsku i profesionalnu uporabu 12 0 


6203 43 39 ---- ostale 12 0 


6203 43 90 --- ostale 12 0 


6203 49 


  


  


-- od ostalih tekstilnih materijala     


--- od umjetnih vlakana     


---- hlače i hlače stisnute ispod koljena     


6203 49 11 ----- za industrijsku i profesionalnu uporabu 12 0 


6203 49 19 


  


----- ostale 12 0 


---- hlače s plastronom i naramenicama     
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6203 49 31 ----- za industrijsku i profesionalnu uporabu 12 0 


6203 49 39 ----- ostale 12 0 


6203 49 50 ---- ostale 12 0 


6203 49 90 --- ostale 12 0 


6204 


  


 Kostimi, kompleti, jakne, sakoi, haljine, suknje, suknje-hlače, hlače, hlače s plastronom i 
naramenicama, hlače stisnute ispod koljena i kratke hlače, za žene ili djevojčice (osim kupaćih 
kostima): 


    


- kostimi     


6204 11 00 -- od vune ili fine životinjske dlake 12 0 


6204 12 00 -- od pamuka 12 0 


6204 13 00 -- od sintetičkih vlakana 12 0 


6204 19 -- od ostalih tekstilnih materijala     


6204 19 10 --- od umjetnih vlakana 12 0 


6204 19 90 


  


--- ostali 12 0 


- kompleti     


6204 21 00 -- od vune ili fine životinjske dlake 12 0 


6204 22 -- od pamuka     
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6204 22 10 --- za industrijsku i profesionalnu uporabu 12 0 


6204 22 80 --- ostali 12 0 


6204 23 -- od sintetičkih vlakana     


6204 23 10 --- za industrijsku i profesionalnu uporabu 12 0 


6204 23 80 --- ostali 12 0 


6204 29 


  


-- od ostalih tekstilnih materijala     


--- od umjetnih vlakana     


6204 29 11 ---- za industrijsku i profesionalnu uporabu 12 0 


6204 29 18 ---- ostali 12 0 


6204 29 90 


  


--- ostali 12 0 


- jakne i sakoi     


6204 31 00 -- od vune ili fine životinjske dlake 12 0 


6204 32 -- od pamuka     


6204 32 10 --- za industrijsku i profesionalnu uporabu 12 0 


6204 32 90 --- ostale 12 0 


6204 33 -- od sintetičkih vlakana     
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6204 33 10 --- za industrijsku i profesionalnu uporabu 12 0 


6204 33 90 --- ostale 12 0 


6204 39 


  


-- od ostalih tekstilnih materijala     


--- od umjetnih vlakana     


6204 39 11 ---- za industrijsku i profesionalnu uporabu 12 0 


6204 39 19 ---- ostale 12 0 


6204 39 90 


  


--- ostale 12 0 


- haljine     


6204 41 00 -- od vune ili fine životinjske dlake 12 0 


6204 42 00 -- od pamuka 12 0 


6204 43 00 -- od sintetičkih vlakana 12 0 


6204 44 00 -- od umjetnih vlakana 12 0 


6204 49 -- od ostalih tekstilnih materijala     


6204 49 10 --- od svile ili otpadaka svile 12 0 


6204 49 90 


  


--- ostale 12 0 


- suknje i suknje-hlače     


6204 51 00 -- od vune ili fine životinjske dlake 12 0 
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6204 52 00 -- od pamuka 12 0 


6204 53 00 -- od sintetičkih vlakana 12 0 


6204 59 -- od ostalih tekstilnih materijala     


6204 59 10 --- od umjetnih vlakana 12 0 


6204 59 90 


  


--- ostale 12 0 


- hlače, hlače s plastronom i naramenicama, hlače stisnute ispod koljena i kratke hlače     


6204 61 -- od vune ili fine životinjske dlake     


6204 61 10 --- hlače i hlače stisnute ispod koljena 12 0 


6204 61 85 --- ostale 12 0 


6204 62 


  


-- od pamuka     


--- hlače i hlače stisnute ispod koljena     


6204 62 11 


  


--- za industrijsku i profesionalnu uporabu 12 0 


---- ostale     


6204 62 31 ----- od denim tkanina 12 0 


6204 62 33 ----- od rebrastog samta 12 0 


6204 62 39 


  


----- ostale 12 0 


--- hlače s plastronom i naramenicama     
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6204 62 51 ---- za industrijsku i profesionalnu uporabu 12 0 


6204 62 59 ---- ostale 12 0 


6204 62 90 --- ostale 12 0 


6204 63 


  


-- od sintetičkih vlakana     


--- hlače i hlače stisnute ispod koljena     


6204 63 11 ---- za industrijsku i profesionalnu uporabu 12 0 


6204 63 18 


  


---- ostale 12 0 


--- hlače s plastronom i naramenicama     


6204 63 31 --- za industrijsku i profesionalnu uporabu 12 0 


6204 63 39 ---- ostale 12 0 


6204 63 90 --- ostale 12 0 


6204 69 


  


  


-- od ostalih tekstilnih materijala     


--- od umjetnih vlakana     


---- hlače i hlače stisnute ispod koljena     


6204 69 11 ----- za industrijsku i profesionalnu uporabu 12 0 


6204 69 18 


  


----- ostale 12 0 


--- hlače s plastronom i naramenicama     
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6204 69 31 ----- za industrijsku i profesionalnu uporabu 12 0 


6204 69 39 ----- ostale 12 0 


6204 69 50 ---- ostale 12 0 


6204 69 90 --- ostale 12 0 


6205  Košulje za muškarce i dječake     


6205 20 00 - od pamuka 12 0 


6205 30 00 - od umjetnih ili sintetičkih vlakana 12 0 


6205 90 - od ostalih tekstilnih materijala     


6205 90 10 -- od lana ili ramije 12 0 


6205 90 80 -- ostale 12 0 


6206  Bluze, košulje i košulje-bluze za žene i djevojčice     


6206 10 00 - od svile ili otpadaka svile 12 0 


6206 20 00 - od vune ili fine životinjske dlake 12 0 


6206 30 00 - od pamuka 12 0 


6206 40 00 - od umjetnih ili sintetičkih vlakana 12 0 


6206 90 - od ostalih tekstilnih materijala     
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6206 90 10 -- od lana ili ramije 12 0 


6206 90 90 -- ostale 12 0 


6207 


  


 Potkošulje, majice bez rukava i ostale majice, gaće, noćne košulje, pidžame, kupaći ogrtači, kućni 
ogrtači i slični proizvodi, za muškarce i dječake 


    


- gaće     


6207 11 00 -- od pamuka 12 0 


6207 19 00 


  


-- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 


- noćne košulje i pidžame     


6207 21 00 -- od pamuka 12 0 


6207 22 00 -- od umjetnih ili sintetičkih vlakana 12 0 


6207 29 00 


  


-- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 


- ostalo     


6207 91 00 -- od pamuka 12 0 


6207 99 -- od ostalih tekstilnih materijala     


6207 99 10 --- od umjetnih ili sintetičkih vlakana 12 0 


6207 99 90 --- ostalo 12 0 
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6208 


  


 Potkošulje, majice bez rukava i ostale majice, kombinei, podsuknje, gaćice, spavaćice, pidžame, 
jutarnje haljine, kupaći ogrtači, kućni ogrtači i slični proizvodi, za žene i djevojčice 


    


- kombinei i podsuknje     


6208 11 00 -- od umjetnih ili sintetičkih vlakana 12 0 


6208 19 00 


  


-- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 


- spavaćice i pidžame     


6208 21 00 -- od pamuka 12 0 


6208 22 00 -- od umjetnih ili sintetičkih vlakana 12 0 


6208 29 00 


  


-- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 


- ostalo     


6208 91 00 -- od pamuka 12 0 


6208 92 00 -- od umjetnih ili sintetičkih vlakana 12 0 


6208 99 00 -- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 


6209  Odjeća i dodaci za odjeću, za dojenčad     


6209 20 00 - od pamuka 10,5 0 


6209 30 00 - od sintetičkih vlakana 10,5 0 
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6209 90 - od ostalih tekstilnih materijala     


6209 90 10 -- od vune ili fine životinjske dlake 10,5 0 


6209 90 90 -- ostalo 10,5 0 


6210  Odjeća izrađena od materijala iz tarifnih brojeva 5602, 5603, 5903, 5906 ili 5907     


6210 10 - od materijala iz tarifnih brojeva 5602 ili 5603     


6210 10 10 -- od materijala iz tarifnog broja 5602 12 0 


6210 10 90 -- od materijala iz tarifnog broja 5603 12 0 


6210 20 00 - ostala odjeća, navedena u podbrojevima 6201 11 do 6201 19 12 0 


6210 30 00 - ostala odjeća, navedena u podbrojevima 6202 11 do 6202 19 12 0 


6210 40 00 - ostala odjeća za muškarce i dječake 12 0 


6210 50 00 - ostala odjeća za žene i djevojčice 12 0 


6211 


  


 Trenirke, skijaška odijela te kupaće gaće i kostimi; ostala odjeća     


- kupaće gaće i kostimi     


6211 11 00 -- za muškarce ili dječake 12 0 


6211 12 00 -- za žene ili djevojčice 12 0 


6211 20 00 


  


- skijaška odijela 12 0 


- ostala odjeća za muškarce i dječake     
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6211 32 -- od pamuka     


6211 32 10 


  


--- za industrijsku i profesionalnu uporabu 12 0 


--- trenirke s podstavom     


6211 32 31 


  


---- s vanjskom stranom od istovjetnog materijala 12 0 


---- ostale     


6211 32 41 ----- gornji dijelovi 12 0 


6211 32 42 ----- donji dijelovi 12 0 


6211 32 90 --- ostala 12 0 


6211 33 -- od umjetnih ili sintetičkih vlakana     


6211 33 10 


  


--- za industrijsku i profesionalnu uporabu 12 0 


--- trenirke s podstavom     


6211 33 31 


  


---- s vanjskom stranom od istovjetnog materijala 12 0 


---- ostale     


6211 33 41 ----- gornji dijelovi 12 0 


6211 33 42 ----- donji dijelovi 12 0 


6211 33 90 --- ostala 12 0 
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6211 39 00 


  


-- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 


- ostala odjeća za žene i djevojčice     


6211 41 00 -- od vune ili fine životinjske dlake 12 0 


6211 42 -- od pamuka     


6211 42 10 


  


--- pregače, radni kombinezoni, radni ogrtači i druga radna odjeća (uključujući i onu prikladnu za 
kućnu uporabu) 


12 0 


--- trenirke s podstavom     


6211 42 31 


  


---- s vanjskom stranom od istovjetnog materijala 12 0 


---- ostale     


6211 42 41 ----- gornji dijelovi 12 0 


6211 42 42 ----- donji dijelovi 12 0 


6211 42 90 --- ostala 12 0 


6211 43 -- od umjetnih ili sintetičkih vlakana     


6211 43 10 


  


--- pregače, radni kombinezoni, radni ogrtači i druga radna odjeća (uključujući i onu prikladnu za 
kućnu uporabu) 


12 0 


--- trenirke s podstavom     
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6211 43 31 


  


---- s vanjskom stranom od istovjetnog materijala 12 0 


---- ostale     


6211 43 41 ----- gornji dijelovi 12 0 


6211 43 42 ----- donji dijelovi 12 0 


6211 43 90 --- ostala 12 0 


6211 49 00 -- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 


6212  Grudnjaci, steznici, naramenice, držači čarapa, podvezice i slični proizvodi te njihovi dijelovi, 
uključujući pletene ili kukičane 


    


6212 10 - grudnjaci     


6212 10 10 -- kompleti koji se sastoje od jednog grudnjaka i jednih gaćica, pripremljeni u pakiranja za pojedinačnu 
prodaju 


6,5 0 


6212 10 90 -- ostali 6,5 0 


6212 20 00 - pojasevi steznici i pojasevi steznici s gaćicama 6,5 0 


6212 30 00 - korzeti 6,5 0 


6212 90 00 - ostalo 6,5 0 


6213  Rupčići     


6213 20 00 - od pamuka 10 0 


6213 90 00 - od ostalih tekstilnih materijala 10 0 


6214  Šalovi, rupci, marame, velovi i slični proizvodi     


6214 10 00 - od svile ili otpadaka svile 8 0 


6214 20 00 - od vune ili fine životinjske dlake 8 0 
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6214 30 00 - od sintetičkih vlakana 8 0 


6214 40 00 - od umjetnih vlakana 8 0 


6214 90 00 - od ostalih tekstilnih materijala 8 0 


6215  Kravate, leptir kravate i slično     


6215 10 00 - od svile ili otpadaka svile 6,3 0 


6215 20 00 - od umjetnih ili sintetičkih vlakana 6,3 0 


6215 90 00 - od ostalih tekstilnih materijala 6,3 0 


6216 00 00  Rukavice, rukavice s jednim prstom ili bez prstiju 7,6 0 
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6217  Ostali gotovi dodaci za odjeću; dijelovi odjeće ili dodataka za odjeću, osim onih iz tarifnog broja 6212     


6217 10 00 - dodaci 6,3 0 


6217 90 00 - dijelovi 12 0 
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63 POGLAVLJE 63. - OSTALI GOTOVI TEKSTILNI PROIZVODI; KOMPLETI; RABLJENA ODJEĆA 
I RABLJENI TEKSTILNI PROIZVODI; OTPADNE KRPE 


    


   I. OSTALI GOTOVI TEKSTILNI PROIZVODI     


6301  Pokrivači (deke)     


6301 10 00 - pokrivači, električno grijani 6.9 0 


6301 20 - pokrivači (osim električno grijanih pokrivača) i putni pokrivači, od vune ili fine životinjske dlake     


6301 20 10 -- pleteni ili kačkani 12 0 


6301 20 90 -- ostali 12 0 


6301 30 - pokrivači (osim električno grijanih pokrivača) i putni pokrivači, od pamuka     


6301 30 10 -- pleteni ili kačkani 12 0 


6301 30 90 -- ostali 7.5 0 


6301 40 - pokrivači (osim električno grijanih pokrivača) i putni pokrivači, od sintetičkih vlakana     


6301 40 10 -- pleteni ili kačkani 12 0 


6301 40 90 -- ostali 12 0 


6301 90 - ostali pokrivači     


6301 90 10 -- pleteni ili kačkani 12 0 


6301 90 90 -- ostali 12 0 


6302  Posteljno, stolno, toaletno i kuhinjsko rublje     
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6302 10 00 


  


- posteljno rublje, pleteno ili kačkano 12 0 


- ostalo posteljno rublje, tiskano     


6302 21 00 -- od pamuka 12 0 


6302 22 -- od umjetnih ili sintetičkih vlakana     


6302 22 10 --- od netkanih materijala 6.9 0 


6302 22 90 --- ostalo 12 0 


6302 29 -- od ostalih tekstilnih materijala     


6302 29 10 --- od lana ili ramije 12 0 


6302 29 90 


  


--- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 


- ostalo posteljno rublje     


6302 31 00 -- od pamuka 12 0 


6302 32 -- od umjetnih ili sintetičkih vlakana     


6302 32 10 --- od netkanih materijala 6.9 0 


6302 32 90 --- ostalo 12 0 


6302 39 -- od ostalih tekstilnih materijala     


6302 39 20 --- od lana ili ramije 12 0 


6302 39 90 --- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 


6302 40 00 


  


- stolno rublje, pleteno ili kačkano 12 0 


- ostalo stolno rublje     


6302 51 00 -- od pamuka 12 0 
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6302 53 -- od umjetnih ili sintetičkih vlakana     


6302 53 10 --- od netkanih materijala 6.9 0 


6302 53 90 --- ostalo 12 0 


6302 59 -- od ostalih tekstilnih materijala     


6302 59 10 --- od lana 12 0 


6302 59 90 --- ostalo 12 0 


6302 60 00 


  


- toaletno i kuhinjsko rublje, od frotir materijala za ručnike ili njima sličnih frotir materijala, od pamuka 12 0 


- ostalo     


6302 91 00 -- od pamuka 12 0 


6302 93 -- od umjetnih ili sintetičkih vlakana     


6302 93 10 --- od netkanih materijala 6.9 0 


6302 93 90 --- ostalo 12 0 


6302 99 -- od ostalih tekstilnih materijala     


6302 99 10 --- od lana 12 0 


6302 99 90 --- ostalo 12 0 


6303 


  


 Zavjese (uključujući draperije) i unutarnje rolete; kratke ukrasne draperije za prozore i krevete     


- pletene ili kačkane     


6303 12 00 -- od sintetičkih vlakana 12 0 


6303 19 00 


  


-- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 


- ostale     







2086 


 


KN 2008.  OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog 
snižavanja 


6303 91 00 -- od pamuka 12 0 


6303 92 -- od sintetičkih vlakana     


6303 92 10 --- od netkanih materijala 6.9 0 


6303 92 90 --- ostale 12 0 


6303 99 -- od ostalih tekstilnih materijala     


6303 99 10 --- od netkanih materijala 6.9 0 


6303 99 90 --- ostale 12 0 


6304 


  


 Ostali proizvodi za unutarnje opremanje, isključujući proizvode iz tarifnog broja 9404     


- prekrivači za krevete     


6304 11 00 -- pleteni ili kačkani 12 0 


6304 19 -- ostali     


6304 19 10 --- od pamuka 12 0 


6304 19 30 --- od lana ili ramije 12 0 


6304 19 90 


  


--- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 


- ostali     


6304 91 00 -- pleteni ili kačkani 12 0 


6304 92 00 -- od pamuka, osim pletenih ili kačkanih 12 0 


6304 93 00 -- od sintetičkih vlakana, osim pletenih ili kačkanih 12 0 


6304 99 00 -- od ostalih tekstilnih materijala, osim pletenih ili kačkanih 12 0 
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6305  Vreće i vrećice za pakiranje robe     


6305 10 - od jute ili od ostalih likovih tekstilnih vlakana iz tarifnog broja 5303     


6305 10 10 -- rabljene 2 0 


6305 10 90 -- ostale 4 0 


6305 20 00 


  


- od pamuka 7.2 0 


- od umjetnih ili sintetičkih tekstilnih materijala     


6305 32 


  


-- fleksibilni spremnici za robu u rasutom stanju     


--- od polietilenskih ili polipropilenskih vrpca ili sličnih oblika     


6305 32 11 


  


---- pletene ili kačkane 12 0 


---- ostale     


6305 32 81 ----- od materijala mase 120 g/m² ili manje 7.2 0 


6305 32 89 ----- od materijala mase veće od 120 g/m² 7.2 0 


6305 32 90 --- ostale 7.2 0 


6305 33 -- ostale, od polietilenskih ili polipropilenskih vrpca ili sličnih oblika     


6305 33 10 


  


--- pletene ili kačkane 12 0 


--- ostale     


6305 33 91 ---- od materijala mase 120 g/m² ili manje 7.2 0 


6305 33 99 ---- od materijala mase veće od 120 g/m² 7.2 0 


6305 39 00 -- ostale 7.2 0 


6305 90 00 - od ostalih tekstilnih materijala 6.2 0 
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6306 


  


 Cerade, nadstrešnice i tende za sunce; šatori; jedra za čamce, daske za jedrenje ili suhozemna vozila; 
proizvodi za kampiranje 


    


- cerade, nadstrešnice i tende za sunce     


6306 12 00 -- od sintetičkih vlakana 12 0 


6306 19 00 


  


-- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 


- šatori     


6306 22 00 -- od sintetičkih vlakana 12 0 


6306 29 00 -- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 


6306 30 00 - jedra 12 0 


6306 40 00 


  


- zračni madraci 12 0 


- ostalo     


6306 91 00 -- od pamuka 12 0 


6306 99 00 -- od ostalih tekstilnih materijala 12 0 


6307  Ostali gotovi proizvodi, uključujući modne krojeve za odjeću     


6307 10 - krpe za pod, posuđe, prašinu i slične krpe za čišćenje     


6307 10 10 -- pletene ili kačkane 12 0 


6307 10 30 -- od netkanih materijala 6.9 0 


6307 10 90 -- ostale 7.7 0 


6307 20 00 - prsluci za spašavanje i pojasi za spašavanje 6.3 0 


6307 90 - ostalo     
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6307 90 10 


  


-- pleteno ili kačkano 12 0 


-- ostalo     


6307 90 91 --- od pusta 6.3 0 


6307 90 99 


  


--- ostalo 6.3 0 


 II. KOMPLETI     


6308 00 00 


  


 Kompleti koji se sastoje od tkanine i pređe, neovisno sadrže li pribor ili ne, za izradu prostirki, 
tapiserija, vezenih stolnjaka ili salveta, ili sličnih tekstilnih proizvoda, pripremljeni u pakiranja za 
pojedinačnu prodaju 


12 0 


 III. RABLJENA ODJEĆA I RABLJENI TEKSTILNI PROIZVODI; OTPADNE KRPE     


6309 00 00  Rabljena odjeća i drugi rabljeni proizvodi 5.3 0 


6310  Rabljene ili nove otpadne krpe, otpadni konopi, uzice i užad te rabljeni proizvodi od konopa, uzica i 
užadi, od tekstilnih materijala 


    


6310 10 - sortirani     


6310 10 10 -- od vune ili fine ili grube životinjske dlake slobodno 0 


6310 10 30 -- od lana ili pamuka slobodno 0 


6310 10 90 -- od ostalih tekstilnih materijala slobodno 0 


6310 90 00 - ostalo slobodno 0 







2090 


 


KN 2008.  OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog 
snižavanja 


XII  ODSJEK XII. – OBUĆA, POKRIVALA ZA GLAVU, KIŠOBRANI, SUNCOBRANI, ŠTAPOVI ZA 
HODANJE I SJEDENJE, BIČEVI, KORBAČI I NJIHOVI DIJELOVI; PREPARIRANO PERJE I 
PROIZVODI OD PREPARIRANOG PERJA; UMJETNO CVIJEĆE; PROIZVODI OD LJUDSKE 
KOSE 


    


64  POGLAVLJE 64. - OBUĆA, NAZUVCI I SLIČNI PROIZVODI; NJIHOVI DIJELOVI     


6401  Nepromočiva obuća s vanjskim potplatima i gornjim dijelom od gume ili plastične mase, čiji gornji dio 
nije pričvršćen za potplat niti spojen s njim šivanjem, zakivanjem, zabijanjem čavlima, vijcima ili slično 


    


6401 10 - obuća s kapicom od kovine     


6401 10 10 -- s gornjim dijelom od gume 17 5 


6401 10 90 


  


-- s gornjim dijelom od plastične mase 17 5 


- ostala obuća     


6401 92 -- koja pokriva gležanj, ali ne i koljeno     


6401 92 10 --- s gornjim dijelom od gume 17 5 


6401 92 90 --- s gornjim dijelom od plastične mase 17 5 


6401 99 00 -- ostala 17 5 


6402 


  


 Ostala obuća s vanjskim potplatima i gornjim dijelom od gume ili plastične mase     


- športska obuća     


6402 12 -- za skijanje, skijaško trčanje i daskanje na snijegu     


6402 12 10 --- za skijanje i skijaško trčanje 17 5 


6402 12 90 --- za daskanje na snijegu 17 5 


6402 19 00 -- ostala 16.9 5 
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6402 20 00 


  


- obuća s gornjim dijelom od vrpci ili remenja spojenih s potplatom klinovima 17 5 


- ostala obuća     


6402 91 -- koja pokriva gležanj     


6402 91 10 --- sa zaštitnom kapicom od kovine 17 5 


6402 91 90 --- ostala 16.9 5 


6402 99 -- ostala     


6402 99 05 


  


--- sa zaštitnom kapicom od kovine 17 5 


--- ostala     


6402 99 10 


  


  


---- s gornjim dijelom od gume 16.8 5 


---- s gornjim dijelom od plastične mase     


----- obuća s prednjim dijelom od remenja ili s prednjim dijelom koji ima jedan ili nekoliko izrezanih 
dijelova 


    


6402 99 31 ------ s potplatom i potpeticom ukupne visine veće od 3 cm 16.8 5 


6402 99 39 ------ ostala 16.8 5 


6402 99 50 


  


----- papuče i ostala kućna obuća 16.8 5 


----- ostala, s unutarnjom dužinom     


6402 99 91 


  


------ manjom od 24 cm 16.8 5 


------ 24 cm ili većom     


6402 99 93 


  


------- obuća koja se ne dijeli na mušku ili žensku 16.8 5 


------- ostala     


6402 99 96 -------- muška 16.8 5 
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6402 99 98 -------- ženska 16.8 5 


6403 


  


 Obuća s vanjskim potplatima od gume, plastične mase, kože ili umjetne kože i gornjim dijelom od kože     


- športska obuća     


6403 12 00 -- za skijanje, skijaško trčanje i daskanje na snijegu 8 3 


6403 19 00 -- ostala 8 3 


6403 20 00 - obuća s vanjskim potplatima od kože i gornjim dijelom od kožnog remenja preko rista i oko palca 8 3 


6403 40 00 


  


- ostala obuća sa zaštitnom kapicom od kovine 8 3 


- ostala obuća s vanjskim potplatima od kože     


6403 51 -- koja pokriva gležanj     


6403 51 05 


  


  


--- izrađena s drvenom osnovom, bez unutarnjeg potplata 8 3 


--- ostala     


---- koja pokriva gležanj, ali ne i dio lista, s unutarnjom dužinom     


6403 51 11 


  


----- manjom od 24 cm 8 3 


----- 24 cm ili većom     


6403 51 15 ------ muška 8 3 


6403 51 19 


  


------ ženska 8 3 


---- ostala, s unutarnjom dužinom     


6403 51 91 


  


----- manjom od 24 cm 8 3 


----- 24 cm ili većom     
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6403 51 95 ------ muška 8 3 


6403 51 99 ------ ženska 8 3 


6403 59 -- ostala     


6403 59 05 


  


  


--- izrađena s drvenom osnovom, bez unutarnjeg potplata 8 3 


--- ostala     


---- obuća s prednjim dijelom od remenja ili s prednjim dijelom koji ima jedan ili nekoliko izrezanih 
dijelova 


    


6403 59 11 


  


----- s potplatom i potpeticom ukupne visine veće od 3 cm 5 0 


----- ostala, s unutarnjom dužinom     


6403 59 31 


  


------ manjom od 24 cm 8 3 


------ 24 cm ili većom     


6403 59 35 ------- muška 8 3 


6403 59 39 ------- ženska 8 3 


6403 59 50 


  


---- papuče i ostala kućna obuća 8 3 


---- ostala, s unutarnjom dužinom     


6403 59 91 


  


----- manjom od 24 cm 8 3 


----- 24 cm ili većom     


6403 59 95 ------ muška 8 3 


6403 59 99 


  


------ ženska 8 3 


- ostala obuća     


6403 91 -- koja pokriva gležanj     
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6403 91 05 


  


  


--- izrađena s drvenom osnovom, bez unutarnjeg potplata 8 3 


--- ostala     


---- koja pokriva gležanj, ali ne i dio lista, s unutarnjom dužinom     


6403 91 11 


  


----- manjom od 24 cm 8 3 


----- 24 cm ili većom     


6403 91 13 


  


------ obuća koja se ne dijeli na mušku ili žensku 8 5 


------ ostala     


6403 91 16 ------- muška 8 3 


6403 91 18 


  


------- ženska 8 3 


---- ostala, s unutarnjom dužinom     


6403 91 91 


  


----- manjom od 24 cm 8 3 


----- 24 cm ili većom     


6403 91 93 


  


------ obuća koja se ne dijeli na mušku ili žensku 8 3 


------ ostala     


6403 91 96 ------- muška 8 3 


6403 91 98 ------- ženska 5 0 


6403 99 -- ostala     


6403 99 05 


  


  


--- izrađena s drvenom osnovom, bez unutarnjeg potplata 8 3 


--- ostala     


---- obuća s prednjim dijelom od remenja ili s prednjim dijelom koji ima jedan ili nekoliko izrezanih 
dijelova 


    







2095 


 


KN 2008.  OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog 
snižavanja 


6403 99 11 


  


----- s potplatom i potpeticom ukupne visine veće od 3 cm 8 5 


----- ostala, s unutarnjom dužinom     


6403 99 31 


  


------ manjom od 24 cm 8 3 


------ 24 cm ili većom     


6403 99 33 


  


------- obuća koja se ne dijeli na mušku ili žensku 8 3 


------- ostala     


6403 99 36 -------- muška 8 5 


6403 99 38 -------- ženska 5 0 


6403 99 50 


  


---- papuče i ostala kućna obuća 8 3 


---- ostala, s unutarnjom dužinom     


6403 99 91 


  


----- manjom od 24 cm 8 3 


----- 24 cm ili većom     


6403 99 93 


  


------ obuća koja se ne dijeli na mušku ili žensku 8 3 


------ ostala     


6403 99 96 ------- muška 8 3 


6403 99 98 ------- ženska 7 3 


6404 


  


 Obuća s vanjskim potplatima od gume, plastične mase, od kože ili umjetne kože i gornjim dijelom od 
tekstilnog materijala 


    


- obuća s vanjskim potplatima od gume ili plastične mase     


6404 11 00 -- športska obuća; obuća za tenis, košarku, gimnastiku, vježbanje i slična obuća 16.9 5 
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6404 19 -- ostala     


6404 19 10 --- papuče i ostala kućna obuća 16.9 5 


6404 19 90 --- ostala 17 5 


6404 20 - obuća s vanjskim potplatima od kože ili umjetne kože     


6404 20 10 -- papuče i ostala kućna obuća 17 5 


6404 20 90 -- ostala 17 5 


6405  Ostala obuća     


6405 10 00 - s gornjim dijelom od kože ili umjetne kože 3.5 0 


6405 20 - s gornjim dijelom od tekstilnog materijala     


6405 20 10 


  


-- s vanjskim potplatom od drva ili pluta 3.5 0 


-- s vanjskim potplatom od ostalih materijala     


6405 20 91 --- papuče i ostala kućna obuća 4 0 


6405 20 99 --- ostala 4 0 


6405 90 - ostala     


6405 90 10 -- s vanjskim potplatom od gume, plastične mase, kože ili umjetne kože 17 5 


6405 90 90 -- s vanjskim potplatom od ostalih materijala 4 0 


6406  Dijelovi obuće (uključujući gornji dio koji je pričvršćen ili nije pričvršćen na potplat, osim na vanjski 
potplat); izmjenjivi ulošci za obuću, umeci za potpetice i slični proizvodi; nazuvci i slični proizvodi i 
njihovi dijelovi 
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6406 10 


  


- gornji dijelovi obuće i njihovi dijelovi, osim umetaka za ojačanje     


-- od kože     


6406 10 11 --- gornji dijelovi 3 0 


6406 10 19 --- dijelovi gornjih dijelova 3 0 


6406 10 90 -- od ostalih materijala 3 0 


6406 20 - vanjski potplati i potpetice, od gume ili plastične mase     


6406 20 10 -- od gume 3 0 


6406 20 90 


  


-- od plastične mase 3 0 


- ostalo     


6406 91 00 -- od drva 3 0 


6406 99 -- od ostalih materijala     


6406 99 10 --- nazuvci i slični proizvodi i njihovi dijelovi 3 0 


6406 99 30 --- sastavljeni kompleti od gornjeg dijela pričvršćenog na unutarnji potplat ili druge dijelove potplata, 
bez vanjskog potplata 


3 0 


6406 99 50 --- izmjenjivi ulošci i drugi izmjenjivi dodaci 3 0 


6406 99 60 --- vanjski potplati od kože ili umjetne kože 3 0 


6406 99 80 --- ostalo 3 0 
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65  POGLAVLJE 65. - POKRIVALA ZA GLAVU I NJIHOVI DIJELOVI     


6501 00 00  Tuljci, konusi i slični proizvodi od pusta, neoblikovani i bez oboda; diskovi i cilindri (uključujući rezane 
cilindre), od pusta 


2.7 0 


6502 00 00  Tuljci, konusi i slični proizvodi, pleteni ili izrađeni sastavljanjem vrpca od bilo kojega materijala, 
neoblikovani i bez oboda, nepodstavljeni i neurešeni 


slobodno 0 


6504 00 00  Šeširi i druga pokrivala za glavu, pleteni ili izrađeni sastavljanjem vrpca od bilo od kojeg materijala, 
neovisno jesu li podstavljeni ili ukrašeni ili ne 


slobodno 0 


6505  Šeširi i druga pokrivala za glavu, pleteni ili kačkani, ili izrađeni od čipke, pusta ili drugih tekstilnih 
metražnih materijala (osim od vrpca), neovisno jesu li podstavljeni ili ukrašeni ili ne; mreže za kosu od 
bilo kojeg materijala, neovisno jesu li podstavljene ili ne 


    


6505 10 00 - mreže za kosu 2.7 0 


6505 90 - ostalo     


6505 90 05 


  


-- od pusta od dlake ili od pusta od vune i dlake, izrađeni od tuljaka, konusa i drugih proizvoda iz 
tarifnog broja 6501 


5.7 0 


-- ostalo     


6505 90 10 --- beretke, kape, kapice, fesovi i slični proizvodi bez oboda (šilta) 2.7 0 


6505 90 30 --- kape za uniforme i ostale kape s obodom (šiltom) 2.7 0 


6505 90 80 --- ostalo 2.7 0 


6506  Ostala pokrivala za glavu, neovisno jesu li podstavljena ili ukrašena ili ne     
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6506 10 - zaštitna pokrivala     


6506 10 10 -- od plastične mase 2.7 0 


6506 10 80 


  


-- od ostalih materijala 2.7 0 


- ostalo     


6506 91 00 -- od gume ili plastične mase 2.7 0 


6506 99 -- od ostalih materijala     


6506 99 10 --- od pusta od dlake ili od pusta od vune i dlake, izrađeni od tuljaka, konusa i drugih proizvoda iz 
tarifnog broja 6501 


5.7 0 


6506 99 90 --- ostala 2.7 0 


6507 00 00  Vrpce za unutarnje opšivanje, podstave, navlake, osnove, okviri, štitnici i vrpce za vezanje ispod brade, 
za pokrivala za glavu 


2.7 0 


66  POGLAVLJE 66. - KIŠOBRANI, SUNCOBRANI, ŠTAPOVI ZA HODANJE I SJEDENJE, BIČEVI, 
KORBAČI I NJIHOVI DIJELOVI 


    


6601  Kišobrani i suncobrani (uključujući štapne kišobrane, vrtne suncobrane i slične kišobrane)     


6601 10 00 


  


- vrtni suncobrani ili slični kišobrani 4.7 0 


- ostalo     


6601 91 00 -- sa sklopivom drškom 4.7 0 


6601 99 


  


-- ostalo     


--- s plaštem od tkanih tekstilnih materijala     
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6601 99 11 ---- od umjetnih ili sintetičkih vlakana 4.7 0 


6601 99 19 ---- od ostalih tekstilnih materijala 4.7 0 


6601 99 90 --- ostalo 4.7 0 


6602 00 00  Štapovi za hodanje, štapovi za sjedenje, bičevi, korbači i slično 2.7 0 


6603  Dijelovi, ukrasi i pribor proizvoda iz tarifnog broja 6601 ili 6602     


6603 20 00 - kosturi za kišobrane, uključujući kosture montirane na štapovima 5.2 0 


6603 90 - ostalo     


6603 90 10 -- drške i okrugle drške 2.7 0 


6603 90 90 -- ostalo 5 0 


67  POGLAVLJE 67. - PREPARIRANO PERJE I PAPERJE TE PROIZVODI IZRAĐENI OD PERJA ILI 
PAPERJA; UMJETNO CVIJEĆE; PROIZVODI OD LJUDSKE KOSE 


    


6701 00 00  Kože i drugi dijelovi ptica s njihovim perjem i paperjem, perje, dijelovi perja, paperje i proizvodi od 
njih (osim proizvoda iz tarifnog broja 0505 i obrađenih badrljica od perja) 


2.7 0 


6702  Umjetno cvijeće, lišće i plodovi i njihovi dijelovi; proizvodi izrađeni od umjetnog cvijeća, lišća i 
plodova 


    


6702 10 00 - od plastičnih materijala 4.7 0 


6702 90 00 - od ostalih materijala 4.7 0 
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6703 00 00  Ljudska kosa, uređena, istanjena, bijeljena ili drukčije obrađena; vuna, dlaka i ostali tekstilni materijal, 
pripremljeni za uporabu u izradi vlasulja i sličnih proizvoda 


1.7 0 


6704 


  


 Vlasulje, lažne brade, obrve, trepavice, pletenice i slično, od ljudske kose, životinjske dlake ili od 
tekstilnih materijala; proizvodi od ljudske kose, ako nisu navedeni niti uključeni na drugom mjestu 


    


- od sintetičkih tekstilnih materijala     


6704 11 00 -- gotove vlasulje 2.2 0 


6704 19 00 -- ostalo 2.2 0 


6704 20 00 - od ljudske kose 2.2 0 


6704 90 00 - od ostalih materijala 2.2 0 


XIII  ODSJEK XIII. - PROIZVODI OD KAMENA, SADRE, CEMENTA, BETONA, AZBESTA, TINJCA 
ILI SLIČNIH MATERIJALA; KERAMIČKI PROIZVODI; STAKLO I PROIZVODI OD STAKLA 


    


68  POGLAVLJE 68. - PROIZVODI OD KAMENA, SADRE, CEMENTA, BETONA, AZBESTA, 
TINJCA ILI SLIČNIH MATERIJALA 


    


6801 00 00  Kocke za pločnike, rubnjaci i ploče za pločnike, od prirodnog kamena (osim od škriljevca) slobodno 0 


6802  Obrađeni kamen za spomenike ili građevine (osim škriljevca) i proizvodi od njega, osim robe iz tarifnog 
broja 6801; kockice za mozaik i slično, od prirodnog kamena (uključujući od škriljevca), neovisno jesu li 
na podlozi ili ne; umjetno obojane granule, ljuskice i prah, od prirodnog kamena (uključujući od 
škriljevca) 
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6802 10 00 


  


- pločice, kockice i slični proizvodi, neovisno jesu li pravokutnog (uključujući kvadratnog) oblika ili ne, 
čija se najveća površina može uklopiti u kvadrat dužine stranice manje od 7 cm; umjetno obojene 
granule, ljuskice i prah 


slobodno 0 


- ostali kamen za spomenike ili građevine i proizvodi od njega, jednostavno rezan ili piljen, s ravnom ili 
poravnanom površinom 


    


6802 21 00 -- mramor, travertin i alabaster 1.7 0 


6802 23 00 -- granit 1.7 0 


6802 29 00 


  


-- ostali kamen 1.7 0 


- ostalo     


6802 91 -- mramor, travertin i alabaster     


6802 91 10 --- polirani alabaster, ukrašen ili drukčije obrađen, ali ne klesan 1.7 0 


6802 91 90 --- ostalo 1.7 0 


6802 92 -- ostali vapnenački kamen     


6802 92 10 --- poliran, ukrašen ili drukčije obrađen, ali ne klesan 1.7 0 


6802 92 90 --- ostalo 1.7 0 


6802 93 -- granit     


6802 93 10 --- poliran, ukrašen ili drukčije obrađen, ali ne klesan, neto-mase 10 kg ili veće slobodno 0 


6802 93 90 --- ostali 1.7 0 
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6802 99 -- ostali kamen     


6802 99 10 --- poliran, ukrašen ili drukčije obrađen, ali ne klesan, neto-mase 10 kg ili veće slobodno 0 


6802 99 90 --- ostali 1.7 0 


6803 00  Obrađeni škriljevac i proizvodi od škriljevaca ili od aglomeriranog škriljevca     


6803 00 10 - za pokrivanje krovova i zidova 1.7 0 


6803 00 90 - ostalo 1.7 0 


6804  Mlinski kamen, brusni kamen, brusna kola i slično, bez postolja, za mljevenje, brušenje, oštrenje, 
poliranje, izravnavanje ili rezanje, brusovi za ručno oštrenje ili poliranje, njihovi dijelovi, od prirodnog 
kamena, od aglomeriranog prirodnog ili umjetnoga abrazivnog materijala ili od keramike, sa ili bez 
dijelova od drugih materijala 


    


6804 10 00 


  


- mlinski kamen i kamen za mljevenje, usitnjavanje ili pulpiranje slobodno 0 


- ostali mlinski kamen, brusni kamen, brusna kola i slično     


6804 21 00 -- od aglomeriranog sintetičkog ili prirodnog dijamanta 1.7 0 


6804 22 


  


  


-- od ostalih aglomeriranih abrazivnih materijala ili od keramike     


--- od umjetnih abraziva, s vezivom     


---- od sintetičkih ili umjetnih smola     


6804 22 12 ----- neojačano slobodno 0 


6804 22 18 ----- ojačano slobodno 0 
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6804 22 30 ---- od keramike ili silikata slobodno 0 


6804 22 50 ---- od drugih materijala slobodno 0 


6804 22 90 --- ostalo slobodno 0 


6804 23 00 -- od prirodnog kamena slobodno 0 


6804 30 00 - brusovi za ručno oštrenje ili poliranje slobodno 0 


6805  Prirodni ili umjetni abrazivni materijali u prahu ili zrnu, na podlozi od tekstila, papira, kartona ili drugih 
materijala, uključujući izrezane u oblike, prošivene ili drukčije izrađene 


    


6805 10 00 - na podlozi samo od tekstilnih materijala 1.7 0 


6805 20 00 - na podlozi samo od papira ili kartona 1.7 0 


6805 30 - na podlozi od ostalih materijala     


6805 30 10 -- na podlozi od tekstilnih tkanina kombiniranoj s papirom ili kartonom 1.7 0 


6805 30 20 -- na podlozi od vulkanfibera 1.7 0 


6805 30 80 -- ostalo 1.7 0 


6806  Vuna od troske, kamena vuna i slične mineralne vune; ekspandirani ili listasti vermikulit, ekspandirane 
gline, pjenušava troska i slični ekspandirani mineralni materijali; smjese i proizvodi od mineralnih 
materijala za toplinsku ili zvučnu izolaciju ili za apsorbiranje zvuka, osim onih iz tarifnog broja 6811 ili 
6812 ili iz poglavlja 69. 
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6806 10 00 - vuna od troske, kamena vuna i slične mineralne vune (uključujući međusobne mješavine), u rasutom 
stanju, u pločama, listovima ili svicima 


slobodno 0 


6806 20 - ekspandirani ili listasti vermikulit, ekspandirane gline, pjenušava troska i slični ekspandirani mineralni 
materijali (uključujući međusobne mješavine) 


    


6806 20 10 -- ekspandirane gline slobodno 0 


6806 20 90 -- ostalo slobodno 0 


6806 90 00 - ostalo slobodno 0 


6807  Proizvodi od asfalta ili od sličnih materijala (na primjer od bitumena od nafte ili od smole katrana 
kamenog ugljena) 


    


6807 10 - u svicima     


6807 10 10 -- proizvodi za krovove i fasade slobodno 0 


6807 10 90 -- ostalo slobodno 0 


6807 90 00 - ostali slobodno 0 


6808 00 00  Ploče, pločice, blokovi i slični proizvodi od biljnih vlakana, slame, strugotine, iverja, piljevine ili drugih 
otpadaka od drva, aglomerirani cementom, sadrom ili drugim mineralnim vezivnim sredstvima 


1.7 0 


6809 


  


 Proizvodi od sadre ili od smjese na osnovi sadre     


- listovi, ploče, pločice i slični proizvodi, neukrašeni     


6809 11 00 -- prevučeni ili pojačani samo papirom ili kartonom 1.7 0 


6809 19 00 -- ostalo 1.7 0 
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6809 90 00 - ostali proizvodi 1.7 0 


6810 


  


 Proizvodi od cementa, betona ili umjetnog kamena, pojačani ili nepojačani     


- crijep, ploče, opeke i slični proizvodi     


6810 11 -- blokovi i opeke, građevinski     


6810 11 10 --- od laganog betona (na osnovi drobljenog plovučca, granulirane troske, itd.) 1.7 0 


6810 11 90 --- ostali 1.7 0 


6810 19 -- ostalo     


6810 19 10 


  


--- crijep 1.7 0 


--- ostale pločice i obloge     


6810 19 31 ---- od betona 1.7 0 


6810 19 39 ---- ostalo 1.7 0 


6810 19 90 


  


--- ostalo 1.7 0 


- ostali proizvodi     


6810 91 -- montažni strukturni elementi, za visokogradnju ili niskogradnju     


6810 91 10 --- podni elementi 1.7 0 


6810 91 90 --- ostalo 1.7 0 


6810 99 00 -- ostali 1.7 0 


6811  Azbestno-cementni proizvodi, proizvodi od cementa s celuloznim vlaknima i slično     


6811 40 00 


  


- koji sadrže azbest 1.7 0 


- koji ne sadrže azbest     
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6811 81 00 -- valovite ploče 1.7 0 


6811 82 -- ostale ploče, listovi, pločice i slični proizvodi     


6811 82 10 --- zidne ili krovne ploče, ne veće od 40 x 60 cm 1.7 0 


6811 82 90 --- ostalo 1.7 0 


6811 83 00 -- cijevi ili pribor za cijevi 1.7 0 


6811 89 00 -- ostali proizvodi 1.7 0 


6812  Prerađena azbestna vlakna; mješavine na osnovi azbesta ili na osnovi azbesta i magnezijevog karbonata; 
proizvodi od tih mješavina ili od azbesta (na primjer konac, tkanine, odjeća, pokrivala za glavu, obuća, 
brtve), neovisno jesu li ojačani ili ne, osim proizvoda iz tarifnog broja 6811 ili 6813 


    


6812 80 - od krokidolita     


6812 80 10 -- prerađena vlakna; mješavine na osnovi azbesta ili na osnovi azbesta i magnezijevog karbonata 1.7 0 


6812 80 90 


  


-- ostalo 3.7 0 


- ostalo     


6812 91 00 -- odjeća, pribor za odjeću, obuća i pokrivala za glavu 3.7 0 


6812 92 00 -- papir, karton i pust 3.7 0 


6812 93 00 -- brtveni materijal od prešanih azbestnih vlakana, u pločama ili svicima 3.7 0 


6812 99 -- ostalo     
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6812 99 10 --- prerađena azbestna vlakna; mješavine na osnovi azbesta ili na osnovi azbesta i magnezijevog 
karbonata 


1.7 0 


6812 99 90 --- ostalo 3.7 0 


6813  Tarni materijali i proizvodi od njih (na primjer ploče, valjci, trake, segmenti, diskovi, podloške, obloge), 
nemontirani, za kočnice, kvačila ili slično, na osnovi azbesta, ostalih mineralnih materijala ili celuloze, 
neovisno jesu li kombinirani s tekstilom ili drugim materijalima ili ne 


    


6813 20 00 


  


- koji sadrže azbest 2.7 0 


- koji ne sadrže azbest     


6813 81 00 -- kočione obloge i pločice 2.7 0 


6813 89 00 -- ostalo 2.7 0 


6814  Obrađeni tinjac i proizvodi od tinjca, uključujući aglomerirani ili rekonstituirani tinjac, na podlozi ili 
bez podloge od papira, kartona ili drugih materijala 


    


6814 10 00 - ploče, listovi i trake od aglomeriranog ili rekonstituiranog tinjca, na podlozi ili bez podloge 1.7 0 


6814 90 00 - ostalo 1.7 0 


6815  Proizvodi od kamena ili ostalih mineralnih materijala (uključujući vlakna ugljika, proizvode od vlakana 
ugljika i proizvode od treseta), koji nisu navedeni niti uključeni na drugom mjestu 


    


6815 10 - proizvodi od grafita ili ostalog ugljika, ako nisu za elektrotehničku uporabu     


6815 10 10 -- vlakna ugljika i proizvodi od vlakana ugljika slobodno 0 


6815 10 90 -- ostalo slobodno 0 
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6815 20 00 


  


- proizvodi od treseta slobodno 0 


- ostali proizvodi     


6815 91 00 -- koji sadrže magnezit, dolomit ili kromit slobodno 0 


6815 99 -- ostalo     


6815 99 10 --- od vatrostalnih materijala, kemijski vezanih slobodno 0 


6815 99 90 --- ostalo slobodno 0 


69 


  


 POGLAVLJE 69. - KERAMIČKI PROIZVODI     


 I. PROIZVODI OD SILIKATNOG FOSILNOG BRAŠNA ILI SLIČNIH SILIKATNIH ZEMLJI I 
VATROSTALNI PROIZVODI 


    


6901 00 00  Opeke, blokovi, pločice i ostali keramički proizvodi od silikatnoga fosilnog brašna (na primjer od 
kiselgura, tripolita, diatomita) ili od slične silikatne zemlje 


2 0 


6902  Vatrostalne opeke, blokovi, pločice i slični vatrostalni keramički proizvodi za ugradnju, osim onih od 
silikatnog fosilnog brašna ili od slične silikatne zemlje 


    


6902 10 00 - s masenim udjelom, pojedinačno ili ukupno, elemenata Mg, Ca ili Cr izraženih kao MgO, CaO ili 
Cr2O3 većim od 50 % 


2 0 


6902 20 - s masenim udjelom aluminijevog oksida (Al2O3), silicijevog dioksida (SiO2) ili smjese ili spoja tih 
proizvoda većim od 50 % 


    


6902 20 10 


  


-- s masenim udjelom silicijevog dioksida (SiO2) 93 % ili većim 2 0 


-- ostalo     
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6902 20 91 --- s masenim udjelom aluminijevog dioksida (Al2O3) većim od 7 %, ali manjim od 45 % 2 0 


6902 20 99 --- ostalo 2 0 


6902 90 00 - ostalo 2 0 


6903  Ostali vatrostalni keramički proizvodi (na primjer retorte, talionički lonci, tave, sapnice, čepovi, 
podloge, kupele, cijevi, obloge i šipke), osim onih od silikatnog fosilnog brašna ili od slične silikatne 
zemlje 


    


6903 10 00 - s masenim udjelom grafita ili ostalog ugljika ili smjese tih proizvoda većim od 50 % 5 0 


6903 20 - s masenim udjelom aluminijevog oksida (Al2O3) ili smjese ili spoja aluminijevog oksida i silicijevog 
dioksida (SiO2) većim od 50 % 


    


6903 20 10 -- s masenim udjelom aluminijevog oksida (Al2O3) manjim od 45 % 5 0 


6903 20 90 -- s masenim udjelom aluminijevog oksida (Al2O3) 45 % ili većim 5 0 


6903 90 - ostali     


6903 90 10 -- s masenim udjelom grafita ili drugog ugljika ili smjese tih proizvoda većim od 25 %, ali ne većim od 
50 % 


5 0 


6903 90 90 


  


-- ostali 5 0 


 II. OSTALI KERAMIČKI PROIZVODI     


6904  Keramičke zidarske opeke, blokovi za podove, blokovi-nosači i slično     


6904 10 00 - zidarske opeke 2 0 


6904 90 00 - ostalo 2 0 
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6905  Crijep, dimnjaci, poklopci za dimnjake, dimovodne cijevi, arhitektonski ukrasi i drugi građevinski 
keramički elementi 


    


6905 10 00 - crijep slobodno 0 


6905 90 00 - ostalo slobodno 0 


6906 00 00  Keramičke cijevi, odvodi, oluci i pribor za cijevi slobodno 0 


6907  Neglazirane keramičke pločice za popločavanje i oblaganje; neglazirane keramičke kockice za mozaik i 
slično, na podlozi ili bez podloge 


    


6907 10 00 - pločice, kockice i slični proizvodi, neovisno jesu li pravokutnog oblika ili ne, u kojih se površina 
najveće plohe može uklopiti u kvadrat čija je stranica manja od 7 cm 


5 0 


6907 90 - ostalo     


6907 90 10 


  


-- dvostruke pločice vrste „Spaltplatten” 5 0 


-- ostalo     


6907 90 91 --- proizvodi od kremenaste gline 5 0 


6907 90 93 --- proizvodi od fajansa ili fine keramike 5 0 


6907 90 99 --- ostalo 5 0 


6908  Glazirane keramičke pločice za popločavanje i oblaganje; glazirane keramičke kockice i slično, za 
mozaik, na podlozi ili bez podloge 


    


6908 10 - pločice, kockice i slični proizvodi, neovisno jesu li pravokutnog oblika ili ne, u kojih se površina 
najveće plohe može uklopiti u kvadrat čija je stranica manja od 7 cm 
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6908 10 10 -- od obične keramike 7 3 


6908 10 90 -- ostalo 7 3 


6908 90 


  


- ostalo     


-- od obične keramike     


6908 90 11 


  


--- dvostruke pločice vrste „Spaltplatten” 6 0 


--- ostalo, maksimalne debljine     


6908 90 21 ---- ne veće od 15 mm 5 0 


6908 90 29 


  


---- veće od 15 mm 5 0 


-- ostalo     


6908 90 31 


  


--- dvostruke pločice vrste „Spaltplatten” 5 0 


--- ostalo     


6908 90 51 


  


---- površine ne veće od 90 cm2 7 3 


---- ostalo     


6908 90 91 ----- proizvodi od kremenaste gline 5 0 


6908 90 93 ----- proizvodi od fajansa ili fine keramike 5 0 


6908 90 99 ----- ostalo 5 0 
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6909 


  


 Keramički proizvodi za laboratorijsku, kemijsku ili drugu tehničku uporabu; keramička korita, vjedra i 
slične posude, vrsta koja se rabi u poljoprivredi; keramički lonci, ćupovi i slični proizvodi, vrsta koja se 
rabi za transport ili pakiranje robe 


    


- keramički proizvodi za laboratorijsku, kemijsku ili drugu tehničku uporabu     


6909 11 00 -- porculanski 5 0 


6909 12 00 -- proizvodi koji imaju čvrstoću 9 ili veću po Mohsovoj ljestvici 5 0 


6909 19 00 -- ostalo 5 0 


6909 90 00 - ostalo 5 0 


6910  Sudoperi, umivaonici, stupovi za umivaonike, kade, bidei, zahodske školjke, vodokotlići, pisoari i slični 
sanitarni proizvodi, keramički 


    


6910 10 00 - porculanski 7 0 


6910 90 00 - ostalo 7 0 


6911  Stolni proizvodi, kuhinjski proizvodi, ostali kućanski proizvodi te toaletni proizvodi, porculanski     


6911 10 00 - stolni proizvodi i kuhinjski proizvodi 12 5 


6911 90 00 - ostalo 12 5 


6912 00  Keramički stolni proizvodi, kuhinjski proizvodi, ostali kućanski proizvodi te toaletni proizvodi, osim 
porculanskih 


    


6912 00 10 - od obične keramike 5 0 


6912 00 30 - proizvodi od kremenaste gline 5.5 0 


6912 00 50 - proizvodi od fajansa ili fine keramike 9 5 
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6912 00 90 - ostalo 7 3 


6913  Statue i drugi ukrasni keramički proizvodi     


6913 10 00 - porculanski 6 0 


6913 90 - ostalo     


6913 90 10 


  


-- od obične keramike 3.5 0 


-- ostalo     


6913 90 91 --- proizvodi od kremenaste gline 6 0 


6913 90 93 --- proizvodi od fajansa ili fine keramike 6 0 


6913 90 99 --- ostalo 6 0 


6914  Ostali keramički proizvodi     


6914 10 00 - porculanski 5 0 


6914 90 - ostalo     


6914 90 10 -- od obične keramike 3 0 


6914 90 90 -- ostalo 3 0 


70  POGLAVLJE 70. - STAKLO I STAKLENI PROIZVODI     


7001 00  Lomljevina te ostali otpaci i ostaci od stakla; staklo u masi     


7001 00 10 


  


- lomljevina te ostali otpaci i ostaci od stakla slobodno 0 


- staklo u masi     


7001 00 91 -- optičko staklo 3 0 
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7001 00 99 -- ostalo slobodno 0 


7002  Staklo u obliku kugla (osim mikrokuglica iz tarifnog broja 7018), šipki ili cijevi, neobrađeno     


7002 10 00 - kugle 3 0 


7002 20 - šipke     


7002 20 10 -- od optičkog stakla 3 0 


7002 20 90 


  


-- ostale 3 0 


- cijevi     


7002 31 00 -- od taljenog kvarca ili drugog taljenog silicijevog dioksida 3 0 


7002 32 00 -- od ostalog stakla s linearnim koeficijentom širenja (dilatacije) ne većim od 5 x 10-6 po Kelvinu u 
temperaturnom rasponu od 0 °C do 300 °C 


3 0 


7002 39 00 -- ostale 3 0 


7003 


  


 Lijevano staklo i valjano staklo, u listovima ili profilima, neovisno ima li apsorpcijski, reflektirajući ili 
nereflektirajući sloj ili ne, ali drukčije neobrađeno 


    


- nearmirane ploče     


7003 12 -- obojene u masi (nijansirane u masi), neprovidne, prevučene ili s apsorpcijskim, reflektirajućim ili 
nereflektirajućim slojem 


    


7003 12 10 


  


--- od optičkog stakla 3 0 


--- ostale     


7003 12 91 ---- s nereflektirajućim slojem 


 


3 0 


7003 12 99 ---- ostale 3,8 MIN 0,6 EUR/100 
kg/br 


0 
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7003 19 -- ostale     


7003 19 10 --- od optičkog stakla 3 0 


7003 19 90 --- ostale 3,8 MIN 0,6 EUR/100 
kg/br 


0 


7003 20 00 - ploče armirane žicom 3,8 MIN 0,4 EUR/100 
kg/br 


0 


7003 30 00 - profili 3 0 


7004  Vučeno ili puhano staklo, u obliku ploča, neovisno ima li apsorpcijski, reflektirajući ili nereflektirajući 
sloj ili ne, ali drukčije neobrađeno 


    


7004 20 - staklo, obojeno u masi (nijansirano u masi), neprovidno, prevučeno ili s apsorpcijskim, reflektirajućim 
ili nereflektirajućim slojem 


    


7004 20 10 


  


-- optičko staklo 3 0 


-- ostalo     


7004 20 91 --- s nereflektirajućim slojem 3 0 


7004 20 99 --- ostalo 4,4 MIN 0,4 EUR/100 
kg/br 


0 


7004 90 - ostalo staklo     


7004 90 10 -- optičko staklo 3 0 


7004 90 70 


  


-- hortikulturno ravno staklo u pločama 4,4 MIN 0,4 EUR/100 
kg/br 


0 


-- ostalo, debljine     


7004 90 92 --- ne veće od 2,5 mm 4,4 MIN 0,4 EUR/100 
kg/br 


0 


7004 90 98 --- veće od 2,5 mm 4,4 MIN 0,4 EUR/100 
kg/br 


0 
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7005  Float-staklo i površinski brušeno ili polirano staklo, u obliku ploča, neovisno ima li apsorpcijski, 
reflektirajući ili nereflektirajući sloj ili ne, ali drukčije neobrađeno 


    


7005 10 - nearmirano staklo, s apsorpcijskim, reflektirajućim ili nereflektirajućim slojem     


7005 10 05 


  


-- s nereflektirajućim slojem 3 0 


-- ostalo, debljine     


7005 10 25 --- ne veće od 3,5 mm 2 0 


7005 10 30 --- veće od 3,5 mm, ali ne veće od 4,5 mm 2 0 


7005 10 80 


  


--- veće od 4,5 mm 2 0 


- ostalo nearmirano staklo     


7005 21 -- obojeno u masi (nijansirano u masi), neprovidno, prevučeno ili samo površinski brušeno     


7005 21 25 --- debljine ne veće od 3,5 mm 2 0 


7005 21 30 --- debljine veće od 3,5 mm, ali ne veće od 4,5 mm 2 0 


7005 21 80 --- debljine veće od 4,5 mm 2 0 


7005 29 -- ostalo     


7005 29 25 --- debljine ne veće od 3,5 mm 2 0 


7005 29 35 --- debljine veće od 3,5 mm, ali ne veće od 4,5 mm 2 0 


7005 29 80 --- debljine veće od 4,5 mm 2 0 


7005 30 00 - armirano staklo 2 0 
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7006 00  Staklo iz tarifnih brojeva 7003, 7004 ili 7005, savijeno, s obrađenim rubovima, gravirano, brušeno, 
emajlirano ili drukčije obrađeno, ali ne uokvireno niti spojeno s drugim materijalima 


    


7006 00 10 - optičko staklo 3 0 


7006 00 90 - ostalo 3 0 


7007 


  


 Sigurnosno staklo, izrađeno od kaljenog ili slojevitog stakla     


- kaljeno sigurnosno staklo     


7007 11 -- veličine i oblika prikladnog za ugradnju u vozila, zrakoplove, svemirske brodove ili plovila     


7007 11 10 --- veličine i oblika prikladnog za ugradnju u motorna vozila 3 0 


7007 11 90 --- ostalo 3 0 


7007 19 -- ostalo     


7007 19 10 --- emajlirano 3 0 


7007 19 20 --- obojeno u masi (nijansirano u masi), neprovidno, prevučeno ili s apsorpcijskim ili reflektirajućim 
slojem 


3 0 


7007 19 80 


  


--- ostalo 3 0 


- slojevito sigurnosno staklo     


7007 21 -- veličine i oblika prikladnog za ugradnju u vozila, zrakoplove, svemirske brodove ili plovila     


7007 21 20 --- veličine i oblika prikladnog za ugradnju u motorna vozila 3 0 


7007 21 80 --- ostalo 3 0 


7007 29 00 -- ostalo 3 0 
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7008 00  Višeslojni izolacijski paneli od stakla     


7008 00 20 


  


- obojeni u masi (nijansirani u masi), neprovidni, prevučeni ili s apsorpcijim ili reflektirajućim slojem 3 0 


- ostali     


7008 00 81 -- koji se sastoje od dvije staklene ploče spojene po rubovima spojem koji ne propušta zrak te odijeljene 
slojem zraka, drugog plina ili vakuuma 


3 0 


7008 00 89 -- ostali 3 0 


7009  Staklena zrcala, neovisno jesu li uokvirena ili ne, uključujući retrovizore     


7009 10 00 


  


- retrovizori za vozila 4 0 


- ostalo     


7009 91 00 -- neuokvireno 4 0 


7009 92 00 -- uokvireno 4 0 


7010  Boce, tegle, lonci, fiole, ampule i ostali spremnici, od stakla, za transport ili pakiranje robe; staklenke za 
konzerviranje; čepovi, poklopci i ostali zatvarači, od stakla 


    


7010 10 00 - ampule 3 0 


7010 20 00 - čepovi, poklopci i ostali zatvarači 5 0 


7010 90 - ostalo     


7010 90 10 


  


-- staklenke za konzerviranje (za sterilizaciju) 5 0 


-- ostalo     
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7010 90 21 


  


--- izrađeno od staklenih cijevi 5 0 


--- ostalo, nazivnog obujma     


7010 90 31 


  


  


  


  


---- 2,5 l ili većeg 5 0 


---- manjeg od 2,5 l     


----- za piće i jelo     


------ boce     


------- od neobojenog stakla, nazivnog obujma     


7010 90 41 -------- 1 l ili većeg 5 0 


7010 90 43 -------- većeg od 0,33 l, ali manjeg od 1 l 5 0 


7010 90 45 -------- 0,15 l ili većeg, ali ne većeg od 0,33 l 5 0 


7010 90 47 


  


-------- manjeg od 0,15 l 5 0 


------- od obojenog stakla, nazivnog obujma     


7010 90 51 -------- 1 l ili većeg 5 0 


7010 90 53 -------- većeg od 0,33 l, ali manjeg od 1 l 5 0 


7010 90 55 -------- 0,15 l ili većeg, ali ne većeg od 0,33 l 5 0 


7010 90 57 


  


-------- manjeg od 0,15 l 5 0 


------ ostalo, nazivnog obujma     


7010 90 61 ------- 0,25 l ili većeg 5 0 


7010 90 67 


  


------- manjeg od 0,25 l 5 0 


----- za farmaceutske proizvode, nazivnog obujma     
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7010 90 71 ------ većeg od 0,055 l 5 0 


7010 90 79 


  


------ ne većeg od 0,055 l 5 0 


----- za ostale proizvode     


7010 90 91 ------ od neobojenog stakla 5 0 


7010 90 99 ------ od obojenog stakla 5 0 


7011  Stakleni omotači (uključujući balone i cijevi), otvoreni, i njihovi stakleni dijelovi, bez pribora, za 
električne žarulje, katodne cijevi ili slično 


    


7011 10 00 - za električnu rasvjetu 4 0 


7011 20 00 - za katodne cijevi 4 0 


7011 90 00 - ostalo 4 0 


7013  Stakleni proizvodi, vrsta koja se rabi za stolom, u kuhinji, za toaletnu uporabu, u uredima, za unutarnje 
opremanje ili slične namjene (osim onih iz tarifnog broja 7010 ili 7018) 


    


7013 10 00 


  


- od staklokeramike 11 7 


- čaše za piće na nogu, osim onih od staklokeramike     


7013 22 -- od olovnog kristalnog stakla     


7013 22 10 --- ručno rađene 11 7 


7013 22 90 --- strojno rađene 11 7 


7013 28 -- ostale     
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7013 28 10 --- ručno rađene 11 7 


7013 28 90 


  


--- strojno rađene 11 7 


- ostale čaše za piće, osim od staklokeramike     


7013 33 


  


-- od olovnog kristalnog stakla     


--- ručno rađene     


7013 33 11 ---- brušene ili drukčije ukrašene 11 7 


7013 33 19 


  


---- ostale 11 7 


--- strojno rađene     


7013 33 91 ---- brušene ili drukčije ukrašene 11 7 


7013 33 99 ---- ostale 11 7 


7013 37 -- ostale     


7013 37 10 


  


  


--- od kaljenog stakla 11 7 


--- ostale     


---- ručno rađene     


7013 37 51 ----- brušene ili drukčije ukrašene 11 7 


7013 37 59 


  


----- ostale 11 7 


---- strojno rađene     


7013 37 91 ----- brušene ili drukčije ukrašene 11 7 
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7013 37 99 


  


----- ostale 11 7 


- stakleni proizvodi, vrsta koja se rabi za stolom (osim čaša za piće) ili u kuhinji, osim onih od 
staklokeramike 


    


7013 41 -- od olovnog kristalnog stakla     


7013 41 10 --- ručno rađeni 11 7 


7013 41 90 --- strojno rađeni 11 7 


7013 42 00 -- od stakla s linearnim koeficijentom širenja ne većim od 5 × 10-6 po Kelvinu u temperaturom rasponu 
od 0 °C do 300 °C 


11 7 


7013 49 -- ostali     


7013 49 10 


  


--- od kaljenog stakla 11 7 


--- ostali     


7013 49 91 ---- ručno rađeni 11 7 


7013 49 99 


  


---- strojno rađeni 11 7 


- ostali stakleni proizvodi     


7013 91 -- od olovnog kristalnog stakla     


7013 91 10 --- ručno rađeni 11 7 


7013 91 90 --- strojno rađeni 11 7 


7013 99 00 -- ostali 11 7 
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7014 00 00  Proizvodi od stakla za signalizaciju i optički dijelovi od stakla (osim onih iz tarifnog broja 7015), 
optički neobrađeni 


3 0 


7015  Stakla za satove i slična stakla, stakla za nekorekcijske ili korekcijske naočale, zakrivljena, savijena, 
izdubljena ili slično obrađena, optički neobrađena; šuplje kugle od stakla i njihovi segmenti, za 
proizvodnju takvih stakala 


    


7015 10 00 - stakla za korekcijske naočale 3 0 


7015 90 00 - ostalo 3 0 


7016  Blokovi, opeke, kocke, pločice i ostali proizvodi od prešanog ili lijevanog stakla, neovisno jesu li 
armirani, vrsta koja se rabi u građevinarstvu; kockice od stakla i drugi sitni stakleni proizvodi, neovisno 
jesu li na podlozi ili ne, za mozaik ili slične ukrasne namjene; umjetnički ostakljene površine („vitraži”) i 
slično; multicelularno ili pjenasto staklo u blokovima, panelima, pločama, listovima ili u sličnim 
oblicima 


    


7016 10 00 - kockice od stakla i drugi sitni stakleni proizvodi, neovisno jesu li na podlozi ili ne, za mozaik ili slične 
ukrasne namjene 


8 3 


7016 90 - ostalo     


7016 90 10 -- umjetnički ostakljene površine („vitraži”) i slično 3 0 


7016 90 80 -- ostalo 3 MIN 1,2 EUR/100 
kg/br 


0 


7017  Laboratorijski, higijenski ili farmaceutski stakleni proizvodi, neovisno jesu li graduirani ili kalibrirani ili 
nisu 


    


7017 10 00 - od taljenog kvarca ili drugog taljenog silicijevog dioksida 3 0 
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7017 20 00 - od ostalog stakla s linearnim koeficijentom širenja (dilatacije) ne većim od 5 x 10-6 po Kelvinu u 
temperaturnom rasponu od 0 °C do 300 °C 


3 0 


7017 90 00 - ostali 3 0 


7018  Staklene perlice, imitacije bisera, imitacije dragulja ili poludragulja i slični sitni stakleni proizvodi te 
predmeti od njih, osim imitacija draguljarskih predmeta; staklene oči, osim onih za protetiku; statue i 
ostali ukrasi od stakla izrađeni plinom, osim imitacija draguljarskih predmeta; staklene kuglice promjera 
ne većeg od 1 mm 


    


7018 10 


  


- staklene perlice, imitacije bisera, imitacije dragulja ili poludragulja i slični sitni stakleni proizvodi     


-- staklene perlice     


7018 10 11 --- rezane i mehanički polirane slobodno 0 


7018 10 19 --- ostale 7 0 


7018 10 30 


  


-- imitacije bisera slobodno 0 


-- imitacije dragulja i poludragulja     


7018 10 51 --- rezane i mehanički polirane slobodno 0 


7018 10 59 --- ostale 3 0 


7018 10 90 -- ostalo 3 0 


7018 20 00 - staklene kuglice promjera ne većeg od 1 mm 3 0 


7018 90 - ostalo     


7018 90 10 -- staklene oči; sitni stakleni proizvodi 3 0 







2126 


 


KN 2008.  OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog 
snižavanja 


7018 90 90 -- ostalo 6 0 


7019 


  


 Staklena vlakna (uključujući staklenu vunu) i proizvodi od njih (na primjer pređa, tkanine)     


- pramenovi staklenih vlakna, roving, pređa i rezani strukovi     


7019 11 00 -- rezani strukovi dužine ne veće od 50 mm 7 3 


7019 12 00 -- roving 7 3 


7019 19 -- ostalo     


7019 19 10 --- od filamenata 7 3 


7019 19 90 


  


--- od rezanih vlakana 7 3 


- tanki listovi (voali), koprene, mat, ploče i slični netkani proizvodi     


7019 31 00 -- mat 7 0 


7019 32 00 -- tanki listovi (voali) 5 0 


7019 39 00 -- ostalo 5 0 


7019 40 00 


  


- tkanine od rovinga 7 3 


- ostale tkanine     


7019 51 00 -- širine ne veće od 30 cm 7 3 


7019 52 00 -- širine veće od 30 cm, u platnenom prepletaju, mase manje od 250 g/m², od filamenata finoće po jednoj 
niti ne veće od 136 teksa 


7 3 


7019 59 00 -- ostale 7 3 


7019 90 - ostalo     
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7019 90 10 -- netekstilna vlakna u rasutom stanju 7 0 


7019 90 30 


  


-- ulošci i oplate za izolaciju cijevi 7 0 


-- ostalo     


7019 90 91 --- od tekstilnih vlakana 7 0 


7019 90 99 --- ostalo 7 0 


7020 00  Ostali proizvodi od stakla     


7020 00 05 


  


- kvarcne reaktorske cijevi i držači, konstruirane za ugradnju u difuzijske i oksidacijske peći za 
proizvodnju poluvodičkih materijala 


slobodno 0 


- ulošci od stakla za termos-boce i druge vakuum-posude     


7020 00 07 -- nedovršeni 3 0 


7020 00 08 


  


-- dovršeni 6 0 


- ostalo     


7020 00 10 -- od taljenog kvarca ili drugog taljenog silicijevog dioksida 3 0 


7020 00 30 -- od stakla s linearnim koeficijentom širenja ne većim od 5 × 10-6 po Kelvinu u temperaturom rasponu 
od 0 °C do 300 °C 


3 0 


7020 00 80 -- ostali 3 0 
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XIV  ODSJEK XIV.. - PRIRODNI ILI KULTIVIRANI BISERI, DRAGULJI ILI POLUDRAGULJI, 
PLEMENITE KOVINE, KOVINE PLATIRANE PLEMENITIM KOVINAMA I PROIZVODI OD 
NJIH; IMITACIJE DRAGULJARSKIH PROIZVODA; KOVANI NOVAC 


    


71  POGLAVLJE 71. - PRIRODNI ILI KULTIVIRANI BISERI, DRAGULJI ILI POLUDRAGULJI, 
PLEMENITE KOVINE, KOVINE PLATIRANE PLEMENITIM KOVINAMA I PROIZVODI OD 
NJIH; IMITACIJE DRAGULJARSKIH PROIZVODA; KOVANI NOVAC 


    


   I. PRIRODNI ILI KULTIVIRANI BISERI I DRAGULJI ILI POLUDRAGULJI     


7101  Prirodni ili kultivirani biseri, neovisno jesu li obrađeni ili sortirani ili ne, ali ako nisu nanizani, montirani 
niti umetnuti; prirodni ili kultivirani biseri, privremeno nanizani radi lakšeg transporta 


    


7101 10 00 


  


- biseri, prirodni slobodno 0 


- kultivirani biseri     


7101 21 00 -- neobrađeni slobodno 0 


7101 22 00 -- obrađeni slobodno 0 


7102  Dijamanti, neovisno jesu li obrađeni ili ne, ali ako nisu montirani niti umetnuti     


7102 10 00 


  


- nesortirani slobodno 0 


- industrijski     


7102 21 00 -- neobrađeni ili jednostavno piljeni, cijepani ili grubo oblikovani slobodno 0 


7102 29 00 


  


-- ostali slobodno 0 


- neindustrijski     
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7102 31 00 -- neobrađeni ili jednostavno piljeni, cijepani ili grubo oblikovani slobodno 0 


7102 39 00 -- ostali slobodno 0 


7103  Dragulji (osim dijamanata) i poludragulji, neovisno jesu li obrađeni ili sortirani ili ne, ali ako nisu 
nanizani, montirani niti umetnuti; nesortirani dragulji (osim dijamanata) i poludragulji, privremeno 
nanizani radi lakšeg transporta 


    


7103 10 00 


  


- neobrađeni ili jednostavno piljeni, cijepani ili grubo oblikovani slobodno 0 


- drukčije obrađeni     


7103 91 00 -- rubini, safiri i smaragdi slobodno 0 


7103 99 00 -- ostali slobodno 0 


7104  Sintetički ili rekonstituirani dragulji ili poludragulji, neovisno jesu li obrađeni ili sortirani ili ne, ali ako 
nisu nanizani, montirani niti umetnuti; nesortirani sintetički ili rekonstituirani dragulji ili poludragulji, 
privremeno nanizani radi lakšeg transporta 


    


7104 10 00 - kvarc, piezoelektrični slobodno 0 


7104 20 00 - ostali, neobrađeni ili jednostavno piljeni, cijepani ili grubo oblikovani slobodno 0 


7104 90 00 - ostalo slobodno 0 


7105  Prašina i prah od prirodnih ili sintetičkih dragulja ili poludragulja     


7105 10 00 - od dijamanata slobodno 0 
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7105 90 00 


  


- ostalo slobodno 0 


 II. PLEMENITE KOVINE I KOVINE PLATIRANE PLEMENITIM KOVINAMA     


7106  Srebro (uključujući srebro prevučeno zlatom ili platinom), neobrađeno ili u obliku poluproizvoda ili u 
obliku praha 


    


7106 10 00 


  


- prah slobodno 0 


- ostalo     


7106 91 -- neobrađeno     


7106 91 10 --- čistoće ne manje od 999 dijelova na 1 000 slobodno 0 


7106 91 90 --- čistoće manje od 999 dijelova na 1 000 slobodno 0 


7106 92 -- poluproizvodi     


7106 92 20 --- čistoće ne manje od 750 dijelova na 1 000 slobodno 0 


7106 92 80 --- čistoće manje od 750 dijelova na 1 000 slobodno 0 


7107 00 00  Obične kovine platirane srebrom, u obliku poluproizvoda i dalje neobrađivane slobodno 0 


7108 


  


 Zlato (uključujući zlato prevučeno platinom), neobrađeno ili u obliku poluproizvoda ili u obliku praha     


- nemonetarno     


7108 11 00 -- prah slobodno 0 


7108 12 00 -- ostali neobrađeni oblici slobodno 0 


7108 13 -- ostali poluproizvodi     
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7108 13 10 --- šipke, žica i profili; ploče; limovi i trake debljine (isključujući podlogu) veće od 0,15 mm slobodno 0 


7108 13 80 --- ostalo slobodno 0 


7108 20 00 - monetarno slobodno 0 


7109 00 00  Obične kovine ili srebro, platirani zlatom, u obliku poluproizvoda i dalje neobrađeni slobodno 0 


7110 


  


 Platina, neobrađena ili u obliku poluproizvoda ili u obliku praha     


- platina     


7110 11 00 -- neobrađena ili u obliku praha slobodno 0 


7110 19 -- ostala     


7110 19 10 --- šipke, žica i profili; ploče; limovi i trake debljine (isključujući podlogu) veće od 0,15 mm slobodno 0 


7110 19 80 


  


--- ostalo slobodno 0 


- paladij     


7110 21 00 -- neobrađen ili u obliku praha slobodno 0 


7110 29 00 


  


-- ostali slobodno 0 


- rodij     


7110 31 00 -- neobrađen ili u obliku praha slobodno 0 


7110 39 00 


  


-- ostali slobodno 0 


- iridij, osmij i rutenij     
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7110 41 00 -- neobrađeni ili u obliku praha slobodno 0 


7110 49 00 -- ostali slobodno 0 


7111 00 00  Obične kovine, srebro ili zlato, platirani platinom, u obliku poluproizvoda i dalje neobrađeni slobodno 0 


7112  Otpaci i lomljevina od plemenitih kovina ili od kovina platiranih plemenitim kovinama; ostali otpaci i 
lomljevina koji sadrže plemenite kovine ili spojeve plemenitih kovina, vrsta koja se uglavnom rabi za 
ponovno dobivanje plemenitih kovina 


    


7112 30 00 


  


- pepeo koji sadrži plemenite kovine ili spojeve plemenitih kovina slobodno 0 


- ostalo     


7112 91 00 -- od zlata, uključujući od kovina platiranih zlatom, ali isključujući otpatke koji sadrže ostale plemenite 
kovine 


slobodno 0 


7112 92 00 -- od platine, uključujući od kovina platiranih platinom, ali isključujući otpatke koji sadrže ostale 
plemenite kovine 


slobodno 0 


7112 99 00 


  


-- ostalo slobodno 0 


 III. DRAGULJARSKI, ZLATARSKI, FILIGRANSKI I OSTALI PROIZVODI     


7113 


  


 Draguljarski predmeti i njihovi dijelovi, od plemenitih kovina ili od kovina platiranih plemenitim 
kovinama 


    


- od plemenitih kovina, neovisno jesu li prevučeni ili platirani plemenitim kovinama ili ne     


7113 11 00 -- od srebra, uključujući one prevučene ili platirane drugim plemenitim kovinama 2.5 0 


7113 19 00 -- od ostalih plemenitih kovina, uključujući one prevučene ili platirane plemenitim kovinama 2.5 0 
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7113 20 00 - od običnih kovina platiranih plemenitim kovinama 4 0 


7114 


  


 Predmeti zlatarstva ili filigranstva i njihovi dijelovi, od plemenitih kovina ili od običnih kovina 
platiranih plemenitim kovinama 


    


- od plemenitih kovina, neovisno jesu li prevučeni ili platirani plemenitim kovinama ili ne     


7114 11 00 -- od srebra, uključujući one prevučene ili platirane drugim plemenitim kovinama 2 0 


7114 19 00 -- od ostalih plemenitih kovina, uključujući one prevučene ili platirane plemenitim kovinama 2 0 


7114 20 00 - od običnih kovina platiranih plemenitim kovinama 2 0 


7115  Ostali predmeti od plemenitih kovina ili od kovina platiranih plemenitim kovinama     


7115 10 00 - katalizatori, u obliku žičane tkanine, rešetke ili mreže, od platine slobodno 0 


7115 90 - ostalo     


7115 90 10 -- od plemenitih kovina 3 0 


7115 90 90 -- od kovina platiranih plemenitim kovinama 3 0 


7116  Predmeti od prirodnih ili kultiviranih bisera, dragulja ili poludragulja (prirodnih, sintetičkih ili 
rekonstruiranih) 


    


7116 10 00 - od prirodnih ili kultiviranih bisera slobodno 0 


7116 20 


  


- od dragulja ili poludragulja (prirodnih, sintetičkih ili rekonstituiranih)     


-- u cijelosti izrađeni od prirodnih dragulja ili poludragulja     


7116 20 11 --- ogrlice, narukvice i drugi proizvodi, od prirodnih dragulja ili poludragulja, jednostavno nanizane bez 
kopčica ili ostalog pribora 


slobodno 0 
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7116 20 19 --- ostalo 2.5 0 


7116 20 90 -- ostalo 2.5 0 


7117 


  


 Imitacije draguljarskih predmeta     


- od običnih kovina, neovisno jesu li prevučene plemenitim kovinama ili ne     


7117 11 00 -- dugmad za orukvice i slična dugmad 4 0 


7117 19 -- ostalo     


7117 19 10 


  


--- sa staklenim dijelovima 4 0 


--- bez staklenih dijelova     


7117 19 91 ---- pozlaćeno, posrebreno ili prevučeno platinom 4 0 


7117 19 99 ---- ostalo 4 0 


7117 90 00 - ostali 4 0 


7118  Kovani novac     


7118 10 - kovani novac (osim zlatnog kovanog novca), koji nije zakonsko sredstvo plaćanja     


7118 10 10 -- od srebra slobodno 0 


7118 10 90 -- ostalo slobodno 0 


7118 90 00 - ostali slobodno 0 
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XV  ODSJEK XV. – OBIČNE KOVINE I PROIZVODI OD OBIČNIH KOVINA     


72 


  


 POGLAVLJE 72. - ŽELJEZO I ČELIK     


 I. PRIMARNI MATERIJALI; PROIZVODI U GRANULAMA ILI PRAHU     


7201  Sirovo željezo i zrcalno željezo, u hljepčićima, blokovima i drugim primarnim oblicima     


7201 10 


  


- nelegirano sirovo željezo s masenim udjelom fosfora od 0,5 % ili manjim     


-- s masenim udjelom mangana ne manjim od 0,4 %     


7201 10 11 --- s masenim udjelom silicija 1 % ili manjim 1.7 0 


7201 10 19 --- s masenim udjelom silicija većim od 1 % 1.7 0 


7201 10 30 -- s masenim udjelom mangana 0,1 % ili većim, ali manjim od 0,4 % 1.7 0 


7201 10 90 -- s masenim udjelom mangana manjim od 0,1 % slobodno 0 


7201 20 00 - nelegirano sirovo željezo s masenim udjelom fosfora većim od 0,5 % 2.2 0 


7201 50 - legirano sirovo željezo; zrcalno željezo     


7201 50 10 -- legirano sirovo željezo s masenim udjelom titana ne manjim od 0,3 % i ne većim od 1 % i s masenim 
udjelom vanadija ne manjim od 0,5 % i ne većim od 1 % 


slobodno 0 


7201 50 90 -- ostalo 1.7 0 


7202 


  


 Feroslitine     


- feromangan     
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7202 11 -- s masenim udjelom ugljika većim od 2 %     


7202 11 20 --- granulacije ne veće od 5 mm i s masenim udjelom mangana većim od 65 % 2.7 0 


7202 11 80 --- ostali 2.7 0 


7202 19 00 


  


-- ostali 2.7 0 


- ferosilicij     


7202 21 00 -- s masenim udjelom silicija većim od 55 % 5.7 5 


7202 29 -- ostali     


7202 29 10 --- s masenim udjelom magnezija 4 % ili većim, ali ne većim od 10 % 5.7 5 


7202 29 90 --- ostali 5.7 5 


7202 30 00 


  


- ferosilikomangan 3.7 0 


- ferokrom     


7202 41 -- s masenim udjelom ugljika većim od 4 %     


7202 41 10 --- s masenim udjelom ugljika većim od 4 %, ali ne većim od 6 % 4 0 


7202 41 90 --- s masenim udjelom ugljika većim od 6 % 4 0 


7202 49 -- ostali     


7202 49 10 --- s masenim udjelom ugljika ne većim od 0,05 % 7 5 


7202 49 50 --- s masenim udjelom ugljika većim od 0,05 %, ali ne većim od 0,5 % 7 5 


7202 49 90 --- s masenim udjelom ugljika većim od 0,5 %, ali ne većim od 4 % 7 5 
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7202 50 00 - ferosilikokrom 2.7 0 


7202 60 00 - feronikal slobodno 0 


7202 70 00 - feromolibden 2.7 0 


7202 80 00 


  


- ferovolfram i ferosilikovolfram slobodno 0 


- ostale     


7202 91 00 -- ferotitan i ferosilikotitan 2.7 0 


7202 92 00 -- ferovanadij 2.7 0 


7202 93 00 -- feroniobij slobodno 0 


7202 99 -- ostale     


7202 99 10 --- ferofosfor slobodno 0 


7202 99 30 --- ferosilikomagnezij 2.7 0 


7202 99 80 --- ostale 2.7 0 


7203  Proizvodi od željeza dobiveni izravnom redukcijom željezne rudače i ostali spužvasti proizvodi od 
željeza u komadima, peletama ili sličnim oblicima; željezo najmanje čistoće 99,94 % masenog udjela u 
komadima, peletama ili sličnim oblicima 


    


7203 10 00 - proizvodi od željeza dobiveni izravnom redukcijom željezne rudače slobodno 0 


7203 90 00 - ostali slobodno 0 


7204  Otpaci i lomljevina od željeza ili čelika; otpadni ingoti od željeza ili čelika za pretaljivanje     
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7204 10 00 


  


- otpaci i lomljevina od lijevanog željeza slobodno 0 


- otpaci i lomljevina od legiranog čelika     


7204 21 -- od nehrđajućeg čelika     


7204 21 10 --- s masenim udjelom nikla 8 % ili većim slobodno 0 


7204 21 90 --- ostalo slobodno 0 


7204 29 00 -- ostalo slobodno 0 


7204 30 00 


  


- otpaci i lomljevina od pokositrenog željeza ili čelika slobodno 0 


- ostali otpaci i lomljevina     


7204 41 -- strugotina, piljevina, odresci, izresci i slični otpaci od tokarenja, glodanja, blanjanja, brušenja, piljenja, 
turpijanja, rezanja i probijanja, neovisno jesu li balirani ili ne 


    


7204 41 10 


  


--- strugotina, piljevina i slični otpaci od tokarenja, blanjanja, glodanja, piljenja i turpijanja slobodno 0 


--- odresci, izresci i slični otpaci od rezanja i probijanja     


7204 41 91 ---- balirani slobodno 0 


7204 41 99 ---- ostali slobodno 0 


7204 49 -- ostali     


7204 49 10 


  


--- izrezani na komade („šrederom”) (fragmentirani) slobodno 0 


--- ostali     


7204 49 30 ---- balirani slobodno 0 
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7204 49 90 ---- ostali slobodno 0 


7204 50 00 - otpadni ingoti za pretaljivanje slobodno 0 


7205  Granule i prah, od sirovog željeza, zrcalnog (manganskog) željeza, željeza ili čelika     


7205 10 00 


  


- granule slobodno 0 


- prah     


7205 21 00 -- od legiranog čelika slobodno 0 


7205 29 00 


  


-- ostali slobodno 0 


 II. ŽELJEZO I NELEGIRANI ČELIK     


7206  Željezo i nelegirani čelik, u ingotima ili drugim sirovim oblicima (isključujući željezo iz tarifnog broja 
7203) 


    


7206 10 00 - ingoti slobodno 0 


7206 90 00 - ostalo slobodno 0 


7207 


  


 Poluproizvodi od željeza ili nelegiranog čelika     


- s masenim udjelom ugljika manjim od 0,25 %     


7207 11 


  


-- pravokutnog (uključujući kvadratnog) poprečnog presjeka, širine manje od dvostruke debljine     


--- valjani ili bezdano (kontinuirano) lijevani     


7207 11 11 


  


---- od čelika za automate slobodno 0 


---- ostali     


7207 11 14 ----- debljine ne veće od 130 mm slobodno 0 


7207 11 16 ----- debljine veće od 130 mm slobodno 0 
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7207 11 90 --- pretkovani slobodno 0 


7207 12 -- ostali, pravokutnog (osim kvadratnog) poprečnog presjeka     


7207 12 10 --- valjani ili bezdano (kontinuirano) lijevani slobodno 0 


7207 12 90 --- pretkovani slobodno 0 


7207 19 


  


-- ostali     


--- kružnog ili mnogokutnog poprečnog presjeka     


7207 19 12 ---- valjani ili bezdano (kontinuirano) lijevani slobodno 0 


7207 19 19 ---- pretkovani slobodno 0 


7207 19 80 --- ostali slobodno 0 


7207 20 


  


  


- s masenim udjelom ugljika od 0,25 % ili većim     


-- pravokutnog (uključujući kvadratnog) poprečnog presjeka, širine manje od dvostruke debljine     


--- valjani ili bezdano (kontinuirano) lijevani     


7207 20 11 


  


---- od čelika za automate slobodno 0 


---- ostali, s masenim udjelom     


7207 20 15 ----- ugljika 0,25 % ili većim, ali manjim od 0,6 % slobodno 0 


7207 20 17 ----- ugljika 0,6 % ili većim slobodno 0 


7207 20 19 


  


--- pretkovani slobodno 0 


-- ostali, pravokutnog (osim kvadratnog) poprečnog presjeka     


7207 20 32 --- valjani ili bezdano (kontinuirano) lijevani slobodno 0 
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7207 20 39 


  


--- pretkovani slobodno 0 


-- kružnog ili mnogokutnog poprečnog presjeka     


7207 20 52 --- valjani ili bezdano (kontinuirano) lijevani slobodno 0 


7207 20 59 --- pretkovani slobodno 0 


7207 20 80 -- ostali slobodno 0 


7208  Toplovaljani plosnati proizvodi, od željeza ili nelegiranog čelika, širine 600 mm ili veće, ako nisu 
platirani niti prevučeni 


    


7208 10 00 


  


- u kolutima, toplovaljani i dalje neobrađeni, s reljefnim uzorcima slobodno 0 


- ostali, u kolutima, toplovaljani i dalje neobrađeni, luženi (dekapirani)     


7208 25 00 -- debljine 4,75 mm ili veće slobodno 0 


7208 26 00 -- debljine 3 mm ili veće, ali manje od 4,75 mm slobodno 0 


7208 27 00 


  


-- debljine manje od 3 mm slobodno 0 


- ostali, u kolutima, samo toplovaljani i dalje neobrađeni     


7208 36 00 -- debljine veće od 10 mm slobodno 0 


7208 37 00 -- debljine 4,75 mm ili veće, ali ne veće od 10 mm slobodno 0 


7208 38 00 -- debljine 3 mm ili veće, ali manje od 4,75 mm slobodno 0 


7208 39 00 -- debljine manje od 3 mm slobodno 0 


7208 40 00 


  


- ako nisu u kolutima, toplovaljani i dalje neobrađeni, s reljefnim uzorcima slobodno 0 


- ostali, ako nisu u kolutima, toplovaljani i dalje neobrađeni 


 


    


7208 51 -- debljine veće od 10 mm     
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7208 51 20 


  


--- debljine veće od 15 mm slobodno 0 


--- debljine veće od 10 mm, ali ne veće od 15 mm, i širine     


7208 51 91 ---- 2 050 mm ili veće slobodno 0 


7208 51 98 ---- manje od 2 050 mm slobodno 0 


7208 52 -- debljine 4,75 mm ili veće, ali ne veće od 10 mm     


7208 52 10 


  


--- s četiri valjane površine ili valjani u zatvorenom kalibru, širine ne veće od 1 250 mm slobodno 0 


--- ostali, širine     


7208 52 91 ---- 2 050 mm ili veće slobodno 0 


7208 52 99 ---- manje od 2 050 mm slobodno 0 


7208 53 -- debljine 3 mm ili veće, ali manje od 4,75 mm     


7208 53 10 --- s četiri valjane površine ili valjani u zatvorenom kalibru, širine ne veće od 1 250 mm i debljine 4 mm 
ili veće 


slobodno 0 


7208 53 90 --- ostali slobodno 0 


7208 54 00 -- debljine manje od 3 mm slobodno 0 


7208 90 - ostali     


7208 90 20 -- perforirani slobodno 0 


7208 90 80 -- ostali slobodno 0 
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7209 


  


 Plosnati valjani proizvodi od željeza ili nelegiranog čelika, širine 600 mm ili veće, hladnovaljani 
(hladnoreducirani), ako nisu platirani niti prevučeni 


    


- u kolutima, samo hladnovaljani (hladnoreducirani) i dalje neobrađeni     


7209 15 00 -- debljine 3 mm ili veće slobodno 0 


7209 16 -- debljine veće od 1 mm, ali manje od 3 mm     


7209 16 10 --- elektrolimovi slobodno 0 


7209 16 90 --- ostali slobodno 0 


7209 17 -- debljine 0,5 mm ili veće, ali ne veće od 1 mm     


7209 17 10 --- elektrolimovi slobodno 0 


7209 17 90 --- ostali slobodno 0 


7209 18 -- debljine manje od 0,5 mm     


7209 18 10 


  


--- elektrolimovi slobodno 0 


--- ostali     


7209 18 91 ---- debljine 0,35 mm ili veće, ali manje od 0,5 mm slobodno 0 


7209 18 99 


  


---- debljine manje od 0,35 mm slobodno 0 


- ako nisu u kolutima, samo hladnovaljani (hladnoreducirani) i dalje neobrađeni     


7209 25 00 -- debljine 3 mm ili veće slobodno 0 


7209 26 -- debljine veće od 1 mm, ali manje od 3 mm     


7209 26 10 --- elektrolimovi slobodno 0 
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7209 26 90 --- ostali slobodno 0 


7209 27 -- debljine 0,5 mm ili veće, ali ne veće od 1 mm     


7209 27 10 --- elektrolimovi slobodno 0 


7209 27 90 --- ostali slobodno 0 


7209 28 -- debljine manje od 0,5 mm     


7209 28 10 --- elektrolimovi slobodno 0 


7209 28 90 --- ostali slobodno 0 


7209 90 - ostali     


7209 90 20 -- perforirani slobodno 0 


7209 90 80 -- ostali slobodno 0 


7210 


  


 Plosnati valjani proizvodi od željeza ili nelegiranog čelika, širine 600 mm i veće, platirani ili prevučeni     


- prevučeni kositrom     


7210 11 00 -- debljine 0,5 mm ili veće slobodno 0 


7210 12 -- debljine manje od 0,5 mm     


7210 12 20 --- pokositreni (bijeli) lim slobodno 0 


7210 12 80 --- ostali slobodno 0 


7210 20 00 - prevučeni olovom, uključujući mat lim (prevučen olovom i kositrom) slobodno 0 
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7210 30 00 


  


- elektrolitski prevučeni cinkom slobodno 0 


- prevučeni cinkom na drugi način     


7210 41 00 -- valoviti slobodno 0 


7210 49 00 -- ostali slobodno 0 


7210 50 00 


  


- prevučeni oksidima kroma ili kromom i oksidima kroma slobodno 0 


- prevučeni aluminijem     


7210 61 00 -- prevučeni slitinama aluminija i cinka slobodno 0 


7210 69 00 -- ostali slobodno 0 


7210 70 - obojeni, lakirani ili prevučeni plastičnom masom     


7210 70 10 -- pokositreni (bijeli) lim, lakirani; proizvodi prevučeni oksidima kroma ili kromom i oksidima kroma, 
lakirani 


slobodno 0 


7210 70 80 -- ostali slobodno 0 


7210 90 - ostali     


7210 90 30 -- platirani slobodno 0 


7210 90 40 -- prevučeni kositrom i tiskani slobodno 0 


7210 90 80 -- ostali slobodno 0 


7211 


  


 Plosnati valjani proizvodi od željeza ili nelegiranog čelika, širine manje od 600 mm, ako nisu platirani 
niti prevučeni 


    


- toplovaljani i dalje neobrađeni     
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7211 13 00 -- s četiri valjane površine ili valjani u zatvorenom kalibru, širine veće od 150 mm i debljine ne manje od 
4 mm, nenamotani i bez reljefnih uzoraka 


slobodno 0 


7211 14 00 -- ostali, debljine 4,75 mm ili veće slobodno 0 


7211 19 00 


  


-- ostali slobodno 0 


- hladnovaljani (hladnoreducirani) i dalje neobrađeni     


7211 23 -- s masenim udjelom ugljika manjim od 0,25 %     


7211 23 20 


  


--- elektrolimovi slobodno 0 


--- ostali     


7211 23 30 ---- debljine 0,35 mm ili veće slobodno 0 


7211 23 80 ---- debljine manje od 0,35 mm slobodno 0 


7211 29 00 -- ostali slobodno 0 


7211 90 - ostali     


7211 90 20 -- perforirani slobodno 0 


7211 90 80 -- ostali slobodno 0 


7212  Plosnati valjani proizvodi od željeza ili nelegiranog čelika, širine manje od 600 mm, platirani ili 
prevučeni 


    


7212 10 - prevučeni kositrom     


7212 10 10 -- pokositreni (bijeli) lim, samo površinski obrađen i dalje neobrađen slobodno 0 


7212 10 90 -- ostali slobodno 0 


7212 20 00 - elektrolitski prevučeni cinkom slobodno 0 
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7212 30 00 - prevučeni cinkom na drugi način slobodno 0 


7212 40 - obojeni, lakirani ili prevučeni plastičnom masom     


7212 40 20 -- pokositreni (bijeli) lim, samo lakiran i dalje neobrađen; proizvodi prevučeni oksidima kroma ili 
kromom i oksidima kroma, lakirani 


slobodno 0 


7212 40 80 -- ostali slobodno 0 


7212 50 - drukčije prevučeni     


7212 50 20 -- prevučeni oksidima kroma ili kromom i oksidima kroma slobodno 0 


7212 50 30 -- prevučeni kromom ili niklom slobodno 0 


7212 50 40 


  


-- prevučeni bakrom slobodno 0 


-- prevučeni aluminijem     


7212 50 61 --- prevučeni slitinama aluminija i cinka slobodno 0 


7212 50 69 --- ostali slobodno 0 


7212 50 90 -- ostali slobodno 0 


7212 60 00 - platirani slobodno 0 


7213  Toplovaljana žica, u nepravilno (labavo) namotanim kolutima, od željeza ili nelegiranog čelika     


7213 10 00 - s udubljenjima, rebrima, žljebovima ili drugim deformacijama dobivenim tijekom procesu valjanja slobodno 0 


7213 20 00 


  


- ostala, od čelika za automate slobodno 0 


- ostala     


7213 91 -- kružnog poprečnog presjeka promjera manjeg od 14 mm     
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7213 91 10 --- vrsta koja se rabi za armiranje betona slobodno 0 


7213 91 20 


  


--- vrsta koja se rabi za žice za armiranje pneumatskih guma (tyre cord) slobodno 0 


--- ostalo     


7213 91 41 ---- s masenim udjelom ugljika od 0,06 % ili manjim slobodno 0 


7213 91 49 ---- s masenim udjelom ugljika većim od 0,06 %, ali manjim od 0,25 % slobodno 0 


7213 91 70 ---- s masenim udjelom ugljika od 0,25 % ili većim, ali ne većim od 0,75 % slobodno 0 


7213 91 90 ---- s masenim udjelom ugljika većim od 0,75 % slobodno 0 


7213 99 -- ostala     


7213 99 10 --- s masenim udjelom ugljika manjim od 0,25 % slobodno 0 


7213 99 90 --- s masenim udjelom ugljika od 0,25 % ili većim slobodno 0 


7214  Ostale šipke od željeza ili nelegiranog čelika, kovane, toplovaljane, toplovučene ili toploistiskivane i 
dalje neobrađene, ali uključujući one usukane poslije valjanja 


    


7214 10 00 - kovane slobodno 0 


7214 20 00 - s udubljenjima, rebrima, žljebovima ili drugim deformacijama dobivenim tijekom procesa valjanja ili 
usukane poslije valjanja 


slobodno 0 


7214 30 00 


  


- ostale, od čelika za automate slobodno 0 


- ostale     


7214 91 -- pravokutnog (osim kvadratnog) poprečnog presjeka     
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7214 91 10 --- s masenim udjelom ugljika manjim od 0,25 % slobodno 0 


7214 91 90 --- s masenim udjelom ugljika od 0,25 % ili većim slobodno 0 


7214 99 


  


-- ostale     


--- s masenim udjelom ugljika manjim od 0,25 %     


7214 99 10 


  


---- vrsta koja se rabi za armiranje betona slobodno 0 


---- ostale, kružnog poprečnog presjeka, promjera     


7214 99 31 ----- 80 mm ili većeg slobodno 0 


7214 99 39 ----- manjeg od 80 mm slobodno 0 


7214 99 50 


  


  


---- ostale slobodno 0 


--- s masenim udjelom ugljika od 0,25 % ili većim     


---- kružnog poprečnog presjeka, promjera     


7214 99 71 ----- 80 mm ili većeg slobodno 0 


7214 99 79 ----- manjeg od 80 mm slobodno 0 


7214 99 95 ---- ostale slobodno 0 


7215  Ostale šipke od željeza ili nelegiranog čelika     


7215 10 00 - od čelika za automate, hladnodobivene ili hladnodovršene i dalje neobrađene slobodno 0 


7215 50 


  


- ostale, hladnodobivene ili hladnodovršene i dalje neobrađene     


-- s masenim udjelom ugljika manjim od 0,25 %     
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7215 50 11 --- pravokutnog (osim kvadratnog) poprečnog presjeka slobodno 0 


7215 50 19 --- ostale slobodno 0 


7215 50 80 -- s masenim udjelom ugljika od 0,25 % ili većim slobodno 0 


7215 90 00 - ostale slobodno 0 


7216  Profili od željeza i nelegiranoga čelika     


7216 10 00 


  


- U, I ili H profili, toplovaljani, toplovučeni ili toploistiskivani i dalje neobrađeni, visine manje od 80 
mm 


slobodno 0 


- L ili T profili, toplovaljani, toplovučeni ili toploistiskivani i dalje neobrađeni, visine manje od 80 mm     


7216 21 00 -- L profili slobodno 0 


7216 22 00 


  


-- T profili slobodno 0 


- U, I ili H profili, toplovaljani, toplovučeni ili toploistiskivani i dalje neobrađeni, visine 80 mm ili veće     


7216 31 -- U profili     


7216 31 10 --- visine 80 mm ili veće, ali ne veće od 220 mm slobodno 0 


7216 31 90 --- visine veće od 220 mm slobodno 0 


7216 32 


  


-- I profili     


--- visine 80 mm ili veće, ali ne veće od 220 mm     


7216 32 11 ---- s paralelnim stranicama stopa slobodno 0 


7216 32 19 


  


---- ostali slobodno 0 


--- visine veće od 220 mm     
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7216 32 91 ---- s paralelnim stranicama stopa slobodno 0 


7216 32 99 ---- ostali slobodno 0 


7216 33 -- H profili     


7216 33 10 --- visine 80 mm ili veće, ali ne veće od 180 mm slobodno 0 


7216 33 90 --- visine veće od 180 mm slobodno 0 


7216 40 - L ili T profili, toplovaljani, toplovučeni ili toploistiskivani i dalje neobrađeni, visine 80 mm ili veće     


7216 40 10 -- L profili slobodno 0 


7216 40 90 -- T profili slobodno 0 


7216 50 - ostali profili, toplovaljani, toplovučeni ili toploistiskivani i dalje neobrađeni     


7216 50 10 


  


-- poprečnog presjeka koji se može uklopiti u kvadrat stranice 80 mm slobodno 0 


-- ostalo     


7216 50 91 --- holand profili (HP) (bulb plosnati čelici) slobodno 0 


7216 50 99 


  


--- ostali slobodno 0 


- profili, samo hladnooblikovani ili hladnodovršeni i dalje neobrađeni     


7216 61 -- dobiveni od plosnatih valjanih proizvoda     


7216 61 10 --- C, L, U, Z, omega ili otvoreni profili (profili s prorezom) slobodno 0 


7216 61 90 --- ostali slobodno 0 


7216 69 00 


  


-- ostali slobodno 0 


- ostali     
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7216 91 -- hladnodobiveni ili hladnodovršeni od plosnatih valjanih proizvoda     


7216 91 10 --- profilirani (rebrasti) limovi slobodno 0 


7216 91 80 --- ostali slobodno 0 


7216 99 00 -- ostali slobodno 0 


7217  Žica od željeza ili nelegiranog čelika     


7217 10 


  


- neprevučena, neovisno je li polirana ili ne     


-- s masenim udjelom ugljika manjim od 0,25 %     


7217 10 10 


  


--- najveće dimenzije poprečnog presjeka manje od 0,8 mm slobodno 0 


--- najveće dimenzije poprečnog presjeka 0,8 mm ili veće     


7217 10 31 ---- s udubljenjima, rebrima, žljebovima ili drugim deformacijama dobivenim tijekom procesu valjanja slobodno 0 


7217 10 39 ---- ostala slobodno 0 


7217 10 50 -- s masenim udjelom ugljika 0,25 % ili većim, ali manjim od 0,6 % slobodno 0 


7217 10 90 -- s masenim udjelom ugljika 0,6 % ili većim slobodno 0 


7217 20 


  


- prevučena cinkom     


-- s masenim udjelom ugljika manjim od 0,25 %     


7217 20 10 --- najveće dimenzije poprečnog presjeka manje od 0,8 mm slobodno 0 


7217 20 30 --- najveće dimenzije poprečnog presjeka 0,8 mm ili veće slobodno 0 


7217 20 50 -- s masenim udjelom ugljika 0,25 % ili većim, ali manjim od 0,6 % slobodno 0 
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7217 20 90 -- s masenim udjelom ugljika 0,6 % ili većim slobodno 0 


7217 30 


  


- prevučena ostalim običnim kovinama     


-- s masenim udjelom ugljika manjim od 0,25 %     


7217 30 41 --- prevučena bakrom slobodno 0 


7217 30 49 --- ostala slobodno 0 


7217 30 50 -- s masenim udjelom ugljika 0,25 % ili većim, ali manjim od 0,6 % slobodno 0 


7217 30 90 -- s masenim udjelom ugljika 0,6 % ili većim slobodno 0 


7217 90 - ostala     


7217 90 20 -- s masenim udjelom ugljika manjim od 0,25 % slobodno 0 


7217 90 50 -- s masenim udjelom ugljika 0,25 % ili većim, ali manjim od 0,6 % slobodno 0 


7217 90 90 


  


-- s masenim udjelom ugljika 0,6 % ili većim slobodno 0 


 III. NEHRĐAJUĆI ČELIK     


7218  Nehrđajući čelik u ingotima ili drugim sirovim oblicima; poluproizvodi od nehrđajućeg čelika     


7218 10 00 


  


- ingoti i drugi sirovi oblici slobodno 0 


- ostalo     


7218 91 -- pravokutnog (osim kvadratnog) poprečnog presjeka     


7218 91 10 --- s masenim udjelom nikla 2,5 % ili većim slobodno 0 


7218 91 80 --- s masenim udjelom nikla manjim od 2,5 % slobodno 0 
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7218 99 


  


-- ostalo     


--- kvadratnog poprečnog presjeka     


7218 99 11 ---- valjani ili bezdano (kontinuirano) lijevani Free 0 


7218 99 19 


  


---- pretkovani slobodno 0 


--- ostalo     


7218 99 20 ---- valjani ili bezdano (kontinuirano) lijevani slobodno 0 


7218 99 80 ---- pretkovani slobodno 0 


7219 


  


 Plosnati valjani proizvodi od nehrđajućeg čelika, širine 600 mm i veće     


- samo toplovaljani i dalje neobrađeni, u kolutima     


7219 11 00 -- debljine veće od 10 mm slobodno 0 


7219 12 -- debljine 4,75 mm ili veće, ali ne veće od 10 mm     


7219 12 10 --- s masenim udjelom nikla 2,5 % ili većim slobodno 0 


7219 12 90 --- s masenim udjelom nikla manjim od 2,5 % slobodno 0 


7219 13 -- debljine 3 mm ili veće, ali manje od 4,75 mm     


7219 13 10 --- s masenim udjelom nikla 2,5 % ili većim slobodno 0 


7219 13 90 --- s masenim udjelom nikla manjim od 2,5 % slobodno 0 


7219 14 -- debljine manje od 3 mm     


7219 14 10 --- s masenim udjelom nikla 2,5 % ili većim slobodno 0 
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7219 14 90 


  


--- s masenim udjelom nikla manjim od 2,5 % slobodno 0 


- samo toplovaljani i dalje neobrađeni, ako nisu u kolutima     


7219 21 -- debljine veće od 10 mm     


7219 21 10 --- s masenim udjelom nikla 2,5 % ili većim slobodno 0 


7219 21 90 --- s masenim udjelom nikla manjim od 2,5 % slobodno 0 


7219 22 -- debljine 4,75 mm ili veće, ali ne veće od 10 mm     


7219 22 10 --- s masenim udjelom nikla 2,5 % ili većim slobodno 0 


7219 22 90 --- s masenim udjelom nikla manjim od 2,5 % slobodno 0 


7219 23 00 -- debljine 3 mm ili veće, ali manje od 4,75 mm slobodno 0 


7219 24 00 


  


-- debljine manje od 3 mm slobodno 0 


- hladnovaljani (hladnoreducirani) i dalje neobrađeni     


7219 31 00 -- debljine 4,75 mm ili veće slobodno 0 


7219 32 -- debljine 3 mm ili veće, ali manje od 4,75 mm     


7219 32 10 --- s masenim udjelom nikla 2,5 % ili većim slobodno 0 


7219 32 90 --- s masenim udjelom nikla manjim od 2,5 % slobodno 0 


7219 33 -- debljine veće od 1 mm, ali manje od 3 mm     


7219 33 10 --- s masenim udjelom nikla 2,5 % ili većim slobodno 0 


7219 33 90 --- s masenim udjelom nikla manjim od 2,5 % slobodno 0 


7219 34 -- debljine 0,5 mm ili veće, ali ne veće od 1 mm     
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7219 34 10 --- s masenim udjelom nikla 2,5 % ili većim slobodno 0 


7219 34 90 --- s masenim udjelom nikla manjim od 2,5 % slobodno 0 


7219 35 -- debljine manje od 0,5 mm     


7219 35 10 --- s masenim udjelom nikla 2,5 % ili većim slobodno 0 


7219 35 90 --- s masenim udjelom nikla manjim od 2,5 % slobodno 0 


7219 90 - ostalo     


7219 90 20 -- perforirani slobodno 0 


7219 90 80 -- ostali slobodno 0 


7220 


  


 Plosnati valjani proizvodi od nehrđajućeg čelika, širine manje od 600 mm     


- toplovaljani i dalje neobrađeni     


7220 11 00 -- debljine 4,75 mm ili veće slobodno 0 


7220 12 00 -- debljine manje od 4,75 mm slobodno 0 


7220 20 


  


- hladnovaljani (hladnoreducirani) i dalje neobrađeni     


-- debljine 3 mm ili veće, s masenim udjelom     


7220 20 21 --- nikla 2,5 % ili većim slobodno 0 


7220 20 29 


  


--- nikla manjim od 2,5 % slobodno 0 


-- debljine veće od 0,35 mm, ali manje od 3 mm, s masenim udjelom     


7220 20 41 --- nikla 2,5 % ili većim slobodno 0 


7220 20 49 


  


--- nikla manjim od 2,5 % slobodno 0 


-- debljine ne veće od 0,35 mm, s masenim udjelom     
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7220 20 81 --- nikla 2,5 % ili većim slobodno 0 


7220 20 89 --- nikla manjim od 2,5 % slobodno 0 


7220 90 - ostali     


7220 90 20 -- perforirani slobodno 0 


7220 90 80 -- ostali slobodno 0 


7221 00  Toplovaljana žica, u nepravilno (labavo) namotanim kolutima, od nehrđajućeg čelika     


7221 00 10 - s masenim udjelom nikla 2,5 % ili većim slobodno 0 


7221 00 90 - s masenim udjelom nikla manjim od 2,5 % slobodno 0 


7222 


  


 Ostale šipke od nehrđajućeg čelika; profili, od nehrđajućeg čelika     


- šipke, samo toplovaljane, toplovučene ili toploistiskivane i dalje neobrađene     


7222 11 


  


-- kružnog poprečnog presjeka     


--- promjera 80 mm ili većeg, s masenim udjelom     


7222 11 11 ---- nikla 2,5 % ili većim slobodno 0 


7222 11 19 


  


---- nikla manjim od 2,5 % slobodno 0 


--- promjera manjeg od 80 mm, s masenim udjelom     


7222 11 81 ---- nikla 2,5 % ili većim slobodno 0 


7222 11 89 ---- nikla manjim od 2,5 % slobodno 0 


7222 19 -- ostale     
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7222 19 10 --- s masenim udjelom nikla 2,5 % ili većim slobodno 0 


7222 19 90 --- s masenim udjelom nikla manjim od 2,5 % slobodno 0 


7222 20 


  


  


- šipke, hladnooblikovane ili hladnodovršene i dalje neobrađene     


-- kružnog poprečnog presjeka     


--- promjera 80 mm ili većeg, s masenim udjelom     


7222 20 11 ---- nikla 2,5 % ili većim slobodno 0 


7222 20 19 


  


---- nikla manjim od 2,5 % slobodno 0 


--- promjera 25 mm ili većeg, ali manjeg od 80 mm, s masenim udjelom     


7222 20 21 ---- nikla 2,5 % ili većim slobodno 0 


7222 20 29 


  


---- nikla manjim od 2,5 % slobodno 0 


--- promjera manjeg od 25 mm, s masenim udjelom     


7222 20 31 ---- nikla 2,5 % ili većim slobodno 0 


7222 20 39 


  


---- nikla manjim od 2,5 % slobodno 0 


-- ostale, s masenim udjelom     


7222 20 81 --- nikla 2,5 % ili većim slobodno 0 


7222 20 89 --- nikla manjim od 2,5 % slobodno 0 


7222 30 


  


- ostale šipke     


-- kovane, s masenim udjelom     
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7222 30 51 --- nikla 2,5 % ili većim slobodno 0 


7222 30 91 --- nikla manjim od 2,5 % slobodno 0 


7222 30 97 -- ostale slobodno 0 


7222 40 - profili     


7222 40 10 -- toplovaljani, toplovučeni ili toploistiskivani i dalje neobrađeni slobodno 0 


7222 40 50 -- hladnooblikovani ili hladnodovršeni i dalje neobrađeni slobodno 0 


7222 40 90 -- ostali slobodno 0 


7223 00 


  


 Hladnodobivena žica od nehrđajućeg čelika     


- s masenim udjelom nikla 2,5 % ili većim     


7223 00 11 -- s masenim udjelom nikla 28 % ili većim, ali ne većim od 31 % i masenim udjelom kroma 20 % ili 
većim, ali ne većim od 22 % 


slobodno 0 


7223 00 19 


  


-- ostala slobodno 0 


- s masenim udjelom nikla manjim od 2,5 %     


7223 00 91 -- s masenim udjelom kroma 13 % ili većim, ali ne većim od 25 % i masenim udjelom aluminija 3,5 % 
ili većim, ali ne većim od 6 % 


slobodno 0 


7223 00 99 -- ostala slobodno 0 
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   IV. OSTALI LEGIRANI ČELICI; ŠUPLJE ŠIPKE ZA SVRDLA, OD LEGIRANOG ILI 
NELEGIRANOG ČELIKA 


    


7224  Ostali legirani čelici u ingotima ili drugim sirovim oblicima; poluproizvodi od ostalih legiranih čelika     


7224 10 - ingoti i drugi sirovi oblici     


7224 10 10 -- od alatnog čelika slobodno 0 


7224 10 90 -- ostali slobodno 0 


7224 90 - ostalo     


7224 90 02 


  


  


  


  


-- od alatnog čelika slobodno 0 


-- ostalo     


--- pravokutnog (uključujući kvadratnog) poprečnog presjeka     


---- toplopredvaljani ili bezdano (kontinuirano) lijevani     


----- širine manje od dvostruke debljine     


7224 90 03 ------ od brzoreznog čelika slobodno 0 


7224 90 05 ------ s masenim udjelom ugljika ne većim od 0,7 %, mangana 0,5 % ili većim, ali ne većim od 1,2 % i 
silicija 0,6 % ili većim, ali ne većim od 2,3 %; s masenim udjelom bora 0,0008 % ili većim i s masenim 
udjelom bilo kojeg drugog elementa manjim od minimalno navedenog u napomeni 1. (f) uz ovo 
poglavlje 


slobodno 0 


7224 90 07 ------ ostali slobodno 0 


7224 90 14 ----- ostali slobodno 0 
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7224 90 18 


  


  


---- pretkovani slobodno 0 


--- ostalo     


---- toplopredvaljani ili bezdano (kontinuirano) lijevani     


7224 90 31 ----- s masenim udjelom ugljika 0,9 % ili većim, ali ne većim od 1,15 %, masenim udjelom kroma 0,5 % 
ili većim, ali ne većim od 2 % i masenim udjelom molibdena, ako ga ima, ne većim od 0,5 % 


slobodno 0 


7224 90 38 ----- ostali slobodno 0 


7224 90 90 ---- pretkovani slobodno 0 


7225 


  


 Plosnati valjani proizvodi od ostalih legiranih čelika, širine 600 mm i veće     


- od silicijskog elektročelika     


7225 11 00 -- s orijentiranim kristalima slobodno 0 


7225 19 -- ostali     


7225 19 10 --- toplovaljani slobodno 0 


7225 19 90 --- hladnovaljani slobodno 0 


7225 30 - ostali, toplovaljani i dalje neobrađeni, u kolutima     


7225 30 10 -- od alatnog čelika slobodno 0 


7225 30 30 -- od brzoreznog čelika slobodno 0 


7225 30 90 -- ostali slobodno 0 


7225 40 - ostali, toplovaljani i dalje neobrađeni, nenamotani     
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7225 40 12 -- od alatnog čelika slobodno 0 


7225 40 15 


  


-- od brzoreznog čelika slobodno 0 


-- ostali     


7225 40 40 --- debljine veće od 10 mm slobodno 0 


7225 40 60 --- debljine 4,75 mm ili veće, ali ne veće od 10 mm slobodno 0 


7225 40 90 --- debljine manje od 4,75 mm slobodno 0 


7225 50 - ostali, hladnovaljani (hladnoreducirani) i dalje neobrađeni     


7225 50 20 -- od brzoreznog čelika slobodno 0 


7225 50 80 


  


-- ostali slobodno 0 


- ostali     


7225 91 00 - elektrolitski prevučeni cinkom slobodno 0 


7225 92 00 -- prevučeni cinkom na drugi način slobodno 0 


7225 99 00 -- ostali slobodno 0 


7226 


  


 Plosnati valjani proizvodi od ostalih legiranih čelika, širine manje od 600 mm     


- od silicijskog elektročelika     


7226 11 00 -- s orijentiranim kristalima slobodno 0 


7226 19 -- ostali     


7226 19 10 --- toplovaljani i dalje neobrađeni slobodno 0 


7226 19 80 --- ostali slobodno 0 
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7226 20 00 


  


- od brzoreznog čelika slobodno 0 


- ostali     


7226 91 -- toplovaljani i dalje neobrađeni     


7226 91 20 


  


--- od alatnog čelika slobodno 0 


--- ostali     


7226 91 91 ---- debljine 4,75 mm ili veće slobodno 0 


7226 91 99 ---- debljine manje od 4,75 mm slobodno 0 


7226 92 00 -- hladnovaljani (hladnoreducirani) i dalje neobrađeni slobodno 0 


7226 99 -- ostali     


7226 99 10 --- elektrolitski prevučeni cinkom slobodno 0 


7226 99 30 --- prevučeni cinkom na drugi način slobodno 0 


7226 99 70 --- ostali slobodno 0 


7227  Toplovaljana žica od ostalih legiranih čelika, u nepravilno (labavo) namotanim kolutima     


7227 10 00 - od brzoreznog čelika slobodno 0 


7227 20 00 - od silicijskomanganskog čelika slobodno 0 


7227 90 - ostala     
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7227 90 10 -- s masenim udjelom bora 0,0008 % ili većim i s masenim udjelom bilo kojeg drugog elementa manjim 
od minimalno navedenog u napomeni 1. (f) uz ovo poglavlje 


slobodno 0 


7227 90 50 -- s masenim udjelom ugljika 0,9 % ili većim, ali ne većim od 1,15 %, masenim udjelom kroma 0,5 % ili 
većim, ali ne većim od 2 % i masenim udjelom molibdena, ako ga ima, ne većim od 0,5 % 


slobodno 0 


7227 90 95 -- ostala slobodno 0 


7228  Šipke od ostalih legiranih čelika; profili od ostalih legiranih čelika; šuplje šipke za svrdla, od legiranih 
ili nelegiranih čelika 


    


7228 10 - šipke od brzoreznog čelika     


7228 10 20 -- toplovaljane, toplovučene ili toploistiskivane i dalje neobrađene toplovaljane, toplovučene ili 
toploistiskivane, platirane i dalje neobrađene 


slobodno 0 


7228 10 50 -- pretkovane slobodno 0 


7228 10 90 -- ostale slobodno 0 


7228 20 - šipke od silicijskomanganskog čelika     


7228 20 10 


  


-- pravokutnog (osim kvadratnog) poprečnog presjeka, s četiri toplovaljane površine slobodno 0 


-- ostale     


7228 20 91 --- toplovaljane, toplovučene ili toploistiskivane i dalje neobrađene toplovaljane, toplovučene ili 
toploistiskivane, platirane i dalje neobrađene 


slobodno 0 


7228 20 99 --- ostale slobodno 0 
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7228 30 - ostale šipke, toplovaljane, toplovučene ili toploistiskivane i dalje neobrađene     


7228 30 20 


  


-- od alatnog čelika slobodno 0 


-- s masenim udjelom ugljika 0,9 % ili većim, ali ne većim od 1,15 %, masenim udjelom kroma 0,5 % ili 
većim, ali ne većim od 2 % i masenim udjelom molibdena, ako ga ima, ne većim od 0,5 % 


    


7228 30 41 --- kružnog poprečnog presjeka, promjera 80 mm ili većeg slobodno 0 


7228 30 49 


  


  


--- ostale slobodno 0 


-- ostale     


--- kružnog poprečnog presjeka, promjera     


7228 30 61 ---- 80 mm ili većeg slobodno 0 


7228 30 69 ---- manjeg od 80 mm slobodno 0 


7228 30 70 --- pravokutnog (osim kvadratnog) poprečnog presjeka, s četiri toplovaljane površine slobodno 0 


7228 30 89 --- ostale slobodno 0 


7228 40 - ostale šipke, kovane i dalje neobrađene     


7228 40 10 -- od alatnog čelika slobodno 0 


7228 40 90 -- ostale slobodno 0 


7228 50 - ostale šipke, hladnodobivene ili hladnodovršene i dalje neobrađene     


7228 50 20 -- od alatnog čelika slobodno 0 
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7228 50 40 


  


  


-- s masenim udjelom ugljika 0,9 % ili većim, ali ne većim od 1,15 %, masenim udjelom kroma 0,5 % ili 
većim, ali ne većim od 2 % i masenim udjelom molibdena, ako ga ima, ne većim od 0,5 % 


slobodno 0 


-- ostale     


--- kružnog poprečnog presjeka, promjera     


7228 50 61 ---- 80 mm ili većeg slobodno 0 


7228 50 69 ---- manjeg od 80 mm slobodno 0 


7228 50 80 --- ostale slobodno 0 


7228 60 - ostale šipke     


7228 60 20 -- od alatnog čelika slobodno 0 


7228 60 80 -- ostale slobodno 0 


7228 70 - profili     


7228 70 10 -- toplovaljani, toplovučeni ili toploistiskivani i dalje neobrađeni slobodno 0 


7228 70 90 -- ostali slobodno 0 


7228 80 00 - šuplje šipke za svrdla slobodno 0 


7229  Hladnodobivena žica od ostalih legiranih čelika     


7229 20 00 - od silicijskomanganskog čelika slobodno 0 


7229 90 - ostala     


7229 90 20 -- od brzoreznog čelika slobodno 0 


7229 90 50 -- s masenim udjelom ugljika 0,9 % ili većim, ali ne većim od 1,15 %, masenim udjelom kroma 0,5 % ili 
većim, ali ne većim od 2 % i masenim udjelom molibdena, ako ga ima, ne većim od 0,5 % 


slobodno 0 


7229 90 90 -- ostala slobodno 0 


 







UKRAJINA_PRIVICI/21-Annex I-A (pages 1655-1728).pdf


2167 
 


 


Tarifni raspored EU-a 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog 
snižavanja 


73  POGLAVLJE 73. - PROIZVODI OD ŽELJEZA I ČELIKA   


7301  Žmurje (talpe) od željeza ili čelika, neovisno jesu li bušene, probijene ili izrađene spajanjem elemenata 
ili ne; zavareni profili i drugi profili, od željeza ili čelika 


  


7301 10 00 - žmurje (talpe) slobodno 0 


7301 20 00 - profili slobodno 0 


7302  Dijelovi za izgradnju željezničkih i tramvajskih kolosijeka, od željeza ili čelika: tračnice, tračnice 
vodilice i ozubljene tračnice, skretnički jezičci, skretnička srca, skretničko polužje i ostali dijelovi 
skretnica, pragovi, vezice, klizni jastuci, stezni klinovi, podložne ploče, elastični pritiskivači, uporne 
pločice, spojne motke i ostali dijelovi posebno konstruirani za spajanje i pričvršćivanje tračnica 


  


7302 10 - tračnice   


7302 10 10 -- elektrovodljive, s dijelovima od neželjeznih kovina slobodno 0 


  -- ostale   


  --- nove   


  ---- simetrične tračnice s ravnom stopom (vignole)   


7302 10 21 ----- mase po metru 46 kg ili veće slobodno 0 


7302 10 23 ----- mase po metru 27 kg ili veće, ali manje od 46 kg slobodno 0 


7302 10 29 ----- mase po metru manje od 27 kg slobodno 0 


7302 10 40 ---- tračnice sa žlijebom slobodno 0 
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7302 10 50 ---- ostale slobodno 0 


7302 10 90 --- rabljene slobodno 0 


7302 30 00 - skretnički jezičci, skretnička srca, skretničko polužje i ostali dijelovi skretnica 2.7 0 


7302 40 00 - vezice i podložne ploče slobodno 0 


7302 90 00 - ostalo slobodno 0 


7303 00  Cijevi i šuplji profili, od lijevanog željeza   


7303 00 10 - cijevi vrsta koje se rabi u tlačnim sustavima (tlačne cijevi) 3.2 0 


7303 00 90 - ostalo 3.2 0 


7304  Cijevi i šuplji profili, bešavni, od željeza (osim od lijevanog željeza) ili čelika   


  - cijevi vrsta koje se rabi za naftovode ili plinovode   


7304 11 00 -- od nehrđajućeg čelika slobodno 0 


7304 19 -- ostale   


7304 19 10 --- vanjskog promjera ne većeg od 168,3 mm slobodno 0 


7304 19 30 --- vanjskog promjera većeg od 168,3 mm, ali ne većeg od 406,4 mm slobodno 0 


7304 19 90 --- vanjskog promjera većeg od 406,4 mm slobodno 0 


  - zaštitne cijevi („casing”), proizvodne cijevi („tubing”) i bušaće cijevi, vrsta koje se rabi pri bušenju za 
pridobivanje nafte ili plina 


  


7304 22 00 -- bušaće cijevi od nehrđajućeg čelika slobodno 0 


7304 23 00 -- ostale bušaće cijevi slobodno 0 


7304 24 00 -- ostale, od nehrđajućeg čelika slobodno 0 
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7304 29 -- ostale   


7304 29 10 --- vanjskog promjera ne većeg od 168,3 mm slobodno 0 


7304 29 30 --- vanjskog promjera većeg od 168,3 mm, ali ne većeg od 406,4 mm slobodno 0 


7304 29 90 --- vanjskog promjera većeg od 406,4 mm slobodno 0 


  - ostale, kružnog poprečnog presjeka, od željeza i nelegiranog čelika   


7304 31 -- hladnovučene ili hladnovaljane (hladnoreducirane)   


7304 31 20 --- precizne cijevi slobodno 0 


7304 31 80 --- ostale slobodno 0 


7304 39 -- ostale   


7304 39 10 --- neobrađene, ravne i nepromjenjive debljine stijenke, za uporabu isključivo u proizvodnji cijevi 
drukčijeg poprečnog presjeka i drukčije debljine stijenke 


slobodno 0 


  --- ostale   


7304 39 30 ---- vanjskog promjera većeg od 421 mm i debljine stijenke veće od 10,5 mm slobodno 0 


  ---- ostale   


  ----- navojne cijevi ili cijevi s glatkim završetkom za narezivanje navoja (plinske cijevi)   


7304 39 52 ------ pocinčane slobodno 0 


7304 39 58 ------ ostale slobodno 0 


  ----- ostale, vanjskog promjera   
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7304 39 92 ------ ne većeg od 168,3 mm slobodno 0 


7304 39 93 ------ većeg od 168,3 mm, ali ne većeg od 406,4 mm slobodno 0 


7304 39 99 ------ većeg od 406,4 mm slobodno 0 


  - ostale, kružnog poprečnog presjeka, od nehrđajućeg čelika   


7304 41 00 -- hladnovučene ili hladnovaljane (hladnoreducirane) slobodno 0 


7304 49 -- ostale   


7304 49 10 --- neobrađene, ravne i nepromjenjive debljine stijenke, za uporabu isključivo u proizvodnji cijevi 
drukčijeg poprečnog presjeka i drukčije debljine stijenke 


slobodno 0 


  --- ostale   


7304 49 93 --- vanjskog promjera ne većeg od 168,3 mm slobodno 0 


7304 49 95 ---- vanjskog promjera većeg od 168,3 mm, ali ne većeg od 406,4 mm slobodno 0 


7304 49 99 ---- vanjskog promjera većeg od 406,4 mm slobodno 0 


  - ostale, kružnog poprečnog presjeka, od drugih legiranih čelika   


7304 51 -- hladnovučene ili hladnovaljane (hladnoreducirane)   


  --- ravne i nepromjenjive debljine stijenke, od legiranog čelika s masenim udjelom ugljika ne manjim od 
0,9 %, ali ne većim od 1,15 %, masenim udjelom kroma ne manjim od 0,5 %, ali ne većim od 2 % i 
masenim udjelom molibdena, ako je prisutan, ne većim od 0,5 %, duljine 
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7304 51 12 ---- ne veće od 0,5 m slobodno 0 


7304 51 18 ---- veće od 0,5 m slobodno 0 


  --- ostale   


7304 51 81 --- precizne cijevi slobodno 0 


7304 51 89 ---- ostale slobodno 0 


7304 59 -- ostale   


7304 59 10 --- neobrađene, ravne i nepromjenjive debljine stijenke, za uporabu isključivo u proizvodnji cijevi 
drukčijeg poprečnog presjeka i drukčije debljine stijenke 


slobodno 0 


  --- ostale, ravne i nepromjenjive debljine stijenke, od legiranog čelika s masenim udjelom ugljika ne 
manjim od 0,9 %, ali ne većim od 1,15 %, masenim udjelom kroma ne manjim od 0,5 %, ali ne većim od 
2 % i masenim udjelom molibdena, ako je prisutan, ne većim od 0,5 %, duljine 


  


7304 59 32 ---- ne veće od 0,5 m slobodno 0 


7304 59 38 ---- veće od 0,5 m slobodno 0 


  --- ostale   


7304 59 92 --- vanjskog promjera ne većeg od 168,3 mm slobodno 0 


7304 59 93 ---- vanjskog promjera većeg od 168,3 mm, ali ne većeg od 406,4 mm slobodno 0 


7304 59 99 ---- vanjskog promjera većeg od 406,4 mm slobodno 0 
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7304 90 00 - ostalo slobodno 0 


7305  Ostale cijevi (na primjer zavarene, zakovane ili zatvorene na sličan način), kružnog poprečnog presjeka, 
vanjskog promjera većeg od 406,4 mm, od željeza ili čelika 


  


  - cijevi vrsta koje se rabi za naftovode ili plinovode   


7305 11 00 -- uzdužno elektrolučno zavarene pod zaštitnim slojem slobodno 0 


7305 12 00 -- ostale, uzdužno zavarene slobodno 0 


7305 19 00 -- ostale slobodno 0 


7305 20 00 - zaštitne cijevi („casing”) vrsta koje se rabi pri bušenju za pridobivanje nafte ili plina slobodno 0 


  - ostale, zavarene   


7305 31 00 --uzdužno zavarene slobodno 0 


7305 39 00 -- ostale slobodno 0 


7305 90 00 - ostale slobodno 0 


7306  Ostale cijevi i šuplji profili (na primjer, s otvorenim spojem ili zavarene, zakovane ili zatvorene na 
sličan način), od željeza ili čelika 


  


  - cijevi vrsta koje se rabi za naftovode ili plinovode   


7306 11 -- zavarene, od nehrđajućeg čelika   


7306 11 10 --- uzdužno zavarene slobodno 0 


7306 11 90 --- spiralno zavarene slobodno 0 
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7306 19 -- ostale   


7306 19 10 --- uzdužno zavarene slobodno 0 


7306 19 90 --- spiralno zavarene slobodno 0 


  - zaštitne cijevi („casing”) i proizvodne cijevi („tubing”), vrsta koje se rabi pri bušenju za pridobivanje 
nafte ili plina 


  


7306 21 00 -- zavarene, od nehrđajućeg čelika slobodno 0 


7306 29 00 -- ostale slobodno 0 


7306 30 - ostalo, zavareno, kružnog poprečnog presjeka, od željeza ili nelegiranog čelika   


  -- precizne cijevi, debljine stijenke   


7306 30 11 --- ne veće od 2 mm slobodno 0 


7306 30 19 --- veće od 2 mm slobodno 0 


  -- ostale   


  --- navojne cijevi ili cijevi s glatkim završetkom za narezivanje navoja (plinske cijevi)   


7306 30 41 ---- pocinčane slobodno 0 


7306 30 49 ---- ostale slobodno 0 


  --- ostale, vanjskog promjera   


  ---- ne većeg od 168,3 mm   


7306 30 72 ----- pocinčane slobodno 0 


7306 30 77 ----- ostale slobodno 0 


7306 30 80 ---- većeg od 168,3 mm, ali ne većeg od 406,4 mm slobodno 0 
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7306 40 - ostalo, zavareno, kružnog poprečnog presjeka, od nehrđajućeg čelika   


7306 40 20 -- hladnovučeno ili hladnovaljano (hladnoreducirano) slobodno 0 


7306 40 80 -- ostalo slobodno 0 


7306 50 - ostalo, zavareno, kružnog poprečnog presjeka, od ostalih legiranih čelika   


7306 50 20 -- precizne cijevi slobodno 0 


7306 50 80 -- ostalo slobodno 0 


  - ostalo, zavareno, poprečnog presjeka različitog od kružnog   


7306 61 -- kvadratnog ili pravokutnog poprečnog presjeka   


7306 61 10 -- od nehrđajućeg čelika slobodno 0 


  --- ostalo   


7306 61 92 ---- debljine stijenke ne veće od 2 mm slobodno 0 


7306 61 99 ---- debljine stijenke veće od 2 mm slobodno 0 


7306 69 -- ostalih oblika poprečnog presjeka, različitih od kružnih   


7306 69 10 -- od nehrđajućeg čelika slobodno 0 


7306 69 90 --- ostalo slobodno 0 


7306 90 00 - ostalo slobodno 0 


7307  Pribor za cijevi (na primjer spojnice, koljena, naglavci), od željeza ili čelika   


  - lijevani pribor   


7307 11 -- od netemperiranog lijevanog željeza   
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7307 11 10 --- vrsta koji se rabi u tlačnim sustavima 3.7 0 


7307 11 90 --- ostalo 3.7 0 


7307 19 -- ostalo   


7307 19 10 --- od temperiranog lijevanog željeza 3.7 0 


7307 19 90 --- ostalo 3.7 0 


  - ostalo, od nehrđajućeg čelika   


7307 21 00 -- prirubnice 3.7 0 


7307 22 -- koljena, lukovi i naglavci, s navojem   


7307 22 10 --- naglavci slobodno 0 


7307 22 90 --- koljena i lukovi 3.7 0 


7307 23 -- pribor za čeono zavarivanje   


7307 23 10 --- koljena i lukovi 3.7 0 


7307 23 90 --- ostalo 3.7 0 


7307 29 -- ostalo   


7307 29 10 --- s navojem 3.7 0 


7307 29 30 --- za zavarivanje 3.7 0 


7307 29 90 --- ostalo 3.7 0 


  - ostalo   


7307 91 00 -- prirubnice 3.7 0 
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7307 92 -- koljena, lukovi i naglavci, s navojem   


7307 92 10 --- naglavci slobodno 0 


7307 92 90 --- koljena i lukovi 3.7 0 


7307 93 -- pribor za čeono zavarivanje   


  --- najvećeg vanjskog promjera ne većeg od 609,6 mm   


7307 93 11 ---- koljena i lukovi 3.7 0 


7307 93 19 ---- ostalo 3.7 0 


  --- najvećeg vanjskog promjera većeg od 609,6 mm   


7307 93 91 ---- koljena i lukovi 3.7 0 


7307 93 99 ---- ostalo 3.7 0 


7307 99 -- ostalo   


7307 99 10 --- s navojem 3.7 0 


7307 99 30 --- za zavarivanje 3.7 0 


7307 99 90 --- ostalo 3.7 0 


7308  Konstrukcije (isključujući montažne zgrade iz tarifnog broja 9406) i dijelovi konstrukcija (na primjer, 
mostovi i sekcije mostova, vrata prijevodnica (splavnica), tornjevi, rešetkasti stupovi, krovovi, kosturi 
krovišta, vrata i prozori te okviri za njih, pragovi za vrata, kapci, ograde, potporni stupovi i stupovi), od 
željeza ili čelika ploče, šipke, profili, cijevi i slično, pripremljeni za uporabu u konstrukcijama, od 
željeza ili čelika 
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7308 10 00 - mostovi i sekcije mostova slobodno 0 


7308 20 00 - tornjevi i rešetkasti stupovi slobodno 0 


7308 30 00 - vrata, prozori i okviri za njih te pragovi za vrata slobodno 0 


7308 40 - elementi za skele, oplate, potporne konstrukcije ili rudničke potporne konstrukcije   


7308 40 10 -- materijal za rudničke potpornje slobodno 0 


7308 40 90 -- ostalo slobodno 0 


7308 90 - ostalo   


7308 90 10 -- brane, zapornice, vrata splavnica, prilaznice (rampe) i nepomični (fiksni) dokovi te druge konstrukcije 
za morske i unutarnje plovne putove 


slobodno 0 


  -- ostalo   


  -- isključivo ili uglavnom od ploča   


7308 90 51 ---- paneli koji se sastoje od dvije stijenke od profiliranog (rebrastog) lima s izolacijskom jezgrom slobodno 0 


7308 90 59 ---- ostalo slobodno 0 


7308 90 99 --- ostalo slobodno 0 


7309 00  Rezervoari, cisterne, bačve i slični spremnici za bilo koji materijal (osim za stlačene ili ukapljene 
plinove), od željeza ili čelika, obujma većeg od 300 l, neovisno jesu li obloženi ili toplinski izolirani ili 
ne, ali neopremljeni mehaničkim ni toplinskim uređajima 


  


7309 00 10 - za plinove (osim za stlačene ili ukapljene plinove) 2.2 0 


  - za tekućine   
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7309 00 30 -- obloženi ili toplinski izolirani 2.2 0 


  -- ostali, obujma   


7309 00 51 --- većeg od 100 000 l 2.2 0 


7309 00 59 --- ne većeg od 100 000 l 2.2 0 


7309 00 90 - za krute materijale 2.2 0 


7310  Rezervoari, cisterne, burad, bačve, kante, limenke i slični spremnici, za bilo koji materijal (osim za 
stlačene ili ukapljene plinove), od željeza ili čelika, obujma ne većeg od 300 l, neovisno jesu li obloženi 
ili toplinski izolirani ili ne, ali neopremljeni mehaničkim i toplinskim uređajima 


  


7310 10 00 - obujma 50 l ili većeg 2.7 0 


  - obujma manjeg od 50 l   


7310 21 -- limenke koje se zatvara lemljenjem ili pregibanjem (pertliranjem)   


7310 21 11 --- limenke vrsta koje se rabi za konzerviranje hrane 2.7 0 


7310 21 19 --- limenke vrsta koje se rabi za pakiranje pića 2.7 0 


  --- ostale, debljine stijenke 


 


  


7310 21 91 ---- manje od 0,5 mm 2.7 0 


7310 21 99 ---- 0,5 mm ili veće 2.7 0 


7310 29 -- ostalo   


7310 29 10 --- debljine stijenke manje od 0,5 mm 2.7 0 
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7310 29 90 --- debljine stijenke 0,5 mm ili veće 2.7 0 


7311 00  Spremnici za stlačene ili ukapljene plinove, od željeza ili čelika   


7311 00 10 - bešavni 2.7 0 


  - ostali, obujma   


7311 00 91 -- manjeg od 1 000 l 2.7 0 


7311 00 99 -- 1 000 l ili većeg 2.7 0 


7312  Žica u strukovima, užad, kabeli, pletene trake, užad s omčama i slično, od željeza ili čelika, električno 
neizolirani 


  


7312 10 - žica u strukovima, užad i kabeli   


7312 10 20 -- od nehrđajućeg čelika slobodno 0 


  -- ostalo, najveće dimenzije poprečnog presjeka   


  --- ne veće od 3 mm   


7312 10 41 ---- prevučeno slitinama bakra i cinka (mjedi) slobodno 0 


7312 10 49 ---- ostalo slobodno 0 


  --- veće od 3 mm   


  ---- žica u strukovima   


7312 10 61 ----- neprevučena slobodno 0 


  ----- prevučena   


7312 10 65 ------ pocinčana slobodno 0 
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7312 10 69 ------ ostala slobodno 0 


  ---- užad i kabeli (uključujući zatvorenu užad)   


  ----- neprevučeni ili samo pocinčani, najveće dimenzije poprečnog presjeka   


7312 10 81 ------ veće od 3 mm, ali ne veće od 12 mm slobodno 0 


7312 10 83 ------ veće od 12 mm, ali ne veće od 24 mm slobodno 0 


7312 10 85 ------ veće od 24 mm, ali ne veće od 48 mm slobodno 0 


7312 10 89 ------ veće od 48 mm slobodno 0 


7312 10 98 ----- ostali slobodno 0 


7312 90 00 - ostalo slobodno 0 


7313 00 00  Bodljikava žica od željeza ili čelika; usukana traka ili jednostruka plosnata žica, s bodljama ili bez njih, 
te lagano usukana dvostruka žica, vrsta koje se rabi za ograđivanje, od željeza ili čelika 


slobodno 0 


7314  Tkanine (uključujući beskrajne trake), rešetke, mreže i ograde, od željezne ili čelične žice; rešetke 
dobivene prosijecanjem i razvlačenjem lima, od željeza ili čelika 


  


  - tkanine   


7314 12 00 -- beskrajne trake za strojeve, od nehrđajućeg čelika slobodno 0 


7314 14 00 -- ostale tkanine, od nehrđajućeg čelika slobodno 0 


7314 19 00 -- ostale slobodno 0 
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7314 20 - rešetke, mreže i ograde, zavarene na mjestima križanja, od žice najmanje dimenzije poprečnog presjeka 
3 mm ili veće i s okom veličine od 100 cm2 ili većim 


  


7314 20 10 -- od orebrene žice slobodno 0 


7314 20 90 -- ostale slobodno 0 


  - ostale rešetke, mreže i ograde, zavarene na mjestima križanja   


7314 31 00 -- pocinčane slobodno 0 


7314 39 00 -- ostale slobodno 0 


  - ostale rešetke, mreže i ograde   


7314 41 -- pocinčane   


7314 41 10 --- sa šesterokutnim očima slobodno 0 


7314 41 90 --- ostale slobodno 0 


7314 42 -- prevučene plastičnom masom   


7314 42 10 --- sa šesterokutnim očima slobodno 0 


7314 42 90 --- ostale slobodno 0 


7314 49 00 -- ostale slobodno 0 


7314 50 00 - rešetke dobivene prosijecanjem i razvlačenjem lima ili trake slobodno 0 


7315  Lanci i njihovi dijelovi, od željeza ili čelika   


  - zglobno-člankasti lanci i njihovi dijelovi   


7315 11 -- valjkasti lanci   
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7315 11 10 --- vrsta koje se rabi za bicikle i motocikle 2.7 0 


7315 11 90 --- ostali 2.7 0 


7315 12 00 -- ostali lanci 2.7 0 


7315 19 00 -- dijelovi 2.7 0 


7315 20 00 - lanci protiv klizanja 2.7 0 


  - ostali lanci   


7315 81 00 -- od članaka s prečkama 2.7 0 


7315 82 -- ostali, zavarenih članaka   


7315 82 10 --- najveće dimenzije poprečnog presjeka materijala 16 mm ili manje 2.7 0 


7315 82 90 --- najveće dimenzije poprečnog presjeka materijala veće od 16 mm 2.7 0 


7315 89 00 -- ostali 2.7 0 


7315 90 00 - ostali dijelovi 2.7 0 


7316 00 00  Sidra i njihovi dijelovi, od željeza ili čelika 2.7 0 


7317 00  Čavli, čavlići, pribadače za ploče, valoviti čavli, spajalice (klamerice) (osim onih iz tarifnog broja 8305) 
i slični proizvodi, od željeza ili čelika, neovisno imaju li glavu od drugog materijala ili ne, ali 
isključujući takve proizvode s glavom od bakra 


  


7317 00 10 - pribadače za ploče slobodno 0 


  - ostali   


  -- hladnoprešani od žice   
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7317 00 20 --- čavli u trakama ili kolutima slobodno 0 


7317 00 40 --- čavli od čelika s masenim udjelom ugljika od 0,5 % ili većim, kaljeni slobodno 0 


  --- ostali   


7317 00 61 ---- pocinčani slobodno 0 


7317 00 69 ---- ostali slobodno 0 


7317 00 90 -- ostali slobodno 0 


7318  Vijci, svornjaci, matice, vijci za pragove, vijci s kukom, zakovice, klinovi, rascjepke, podloške 
(uključujući elastične podloške) i slični proizvodi, od željeza ili čelika 


  


  - proizvodi s navojem   


7318 11 00 -- vijci za drvene pragove 3.7 0 


7318 12 -- ostali vijci za drvo   


7318 12 10 -- od nehrđajućeg čelika 3.7 0 


7318 12 90 --- ostali 3.7 0 


7318 13 00 -- vijci s kukom i vijci s prstenom ili ušicom 3.7 0 


7318 14 -- samourezni vijci   


7318 14 10 --- od nehrđajućeg čelika 3.7 0 


  --- ostali   


7318 14 91 ---- za lim 3.7 0 
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7318 14 99 ---- ostali 3.7 0 


7318 15 -- ostali vijci, neovisno jesu li s pripadajućim maticama ili podloškama ili ne   


7318 15 10 --- vijci, izrađeni tokarenjem šipki, profila ili žice, punog poprečnog presjeka, debljine tijela ne veće od 
6 mm 


3.7 0 


  --- ostali   


7318 15 20 ---- za pričvršćivanje dijelova željezničkih kolosijeka 3.7 0 


  ---- ostali   


  ----- bez glave   


7318 15 30 ------ od nehrđajućeg čelika 3.7 0 


  ------ ostali, vlačne čvrstoće   


7318 15 41 ------- manje od 800 MPa 3.7 0 


7318 15 49 ------- 800 Mpa ili veće 3.7 0 


  ----- s glavom   


  ------ s ravnim ili križnim utorom   


7318 15 51 ------- od nehrđajućeg čelika 3.7 0 


7318 15 59 ------- ostali 3.7 0 


  ------ sa šesterokutnim upustom   


7318 15 61 ------- od nehrđajućeg čelika 3.7 0 


7318 15 69 ------- ostali 3.7 0 


  ------ sa šesterokutnom glavom   
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7318 15 70 ------- od nehrđajućeg čelika 3.7 0 


  ------- ostali, vlačne čvrstoće   


7318 15 81 -------- manje od 800 MPa 3.7 0 


7318 15 89 -------- 800 Mpa ili veće 3.7 0 


7318 15 90 ------ ostali 3.7 0 


7318 16 -- matice   


7318 16 10 --- izrađene tokarenjem od šipki, profila ili žice, punog poprečnog presjeka, promjera rupe ne većeg od 
6 mm 


3.7 0 


  --- ostale   


7318 16 30 --- od nehrđajućeg čelika 3.7 0 


  ---- ostale   


7318 16 50 ----- sigurnosne matice 3.7 0 


  ----- ostale, unutarnjeg promjera   


7318 16 91 ------ ne većeg od 12 mm 3.7 0 


7318 16 99 ------ većeg od 12 mm 3.7 0 


7318 19 00 -- ostali 3.7 0 


  - proizvodi bez navoja   


7318 21 00 -- elastične podloške i ostale sigurnosne podloške 3.7 0 


7318 22 00 -- ostale podloške 3.7 0 


7318 23 00 -- zakovice 3.7 0 
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7318 24 00 -- klinovi i rascjepke 3.7 0 


7318 29 00 -- ostali 3.7 0 


7319  Igle za šivanje, igle za pletenje, igle za uvlačenje, igle za kukičanje, igle za vezenje i slični proizvodi, za 
ručnu uporabu, od željeza ili čelika; sigurnosne igle i druge pribadače od željeza ili čelika, ako nisu 
navedene niti uključene na drugom mjestu 


  


7319 20 00 - sigurnosne igle 2.7 0 


7319 30 00 - ostale pribadače 2.7 0 


7319 90 - ostale   


7319 90 10 -- igle za šivanje, krpanje ili vezenje 2.7 0 


7319 90 90 -- ostale 2.7 0 


7320  Opruge i listovi za opruge, od željeza ili čelika   


7320 10 - lisnate opruge i listovi za njih   


  -- toplooblikovano   


7320 10 11 --- parabolne opruge i listovi za njih 2.7 0 


7320 10 19 --- ostalo 2.7 0 


7320 10 90 -- ostalo 2.7 0 


7320 20 - prostorno-spiralne opruge   


7320 20 20 -- toplooblikovane 2.7 0 


  -- ostale   


7320 20 81 --- tlačne opruge 2.7 0 
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7320 20 85 --- vlačne opruge 2.7 0 


7320 20 89 --- ostale 2.7 0 


7320 90 - ostale   


7320 90 10 -- plošno-spiralne opruge 2.7 0 


7320 90 30 - tanjuraste opruge 2.7 0 


7320 90 90 -- ostalo 2.7 0 


7321  Peći za grijanje prostorija, štednjaci (uključujući one s pomoćnim kotlom za centralno grijanje), roštilji, 
žeravnice, plinska kuhala, aparati za grijanje tanjura i slični neelektrični kućanski aparati te njihovi 
dijelovi, od željeza ili čelika 


  


  - aparati za kuhanje i grijala za održavanje topline hrane   


7321 11 -- na plin ili na plin i druga goriva   


7321 11 10 --- s pećnicom, uključujući odvojene (ugradbene) pećnice 2.7 0 


7321 11 90 --- ostali 2.7 0 


7321 12 00 -- na tekuća goriva 2.7 0 


7321 19 00 -- ostali, uključujući aparate na kruta goriva 2.7 0 


  - ostali aparati   


7321 81 -- na plin ili na plin i ostala goriva   


7321 81 10 --- s odvodom u dimnjak 2.7 0 


7321 81 90 --- ostali 2.7 0 
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7321 82 -- na tekuća goriva   


7321 82 10 --- s odvodom u dimnjak 2.7 0 


7321 82 90 --- ostali 2.7 0 


7321 89 00 -- ostali, uključujući aparate na kruta goriva 2.7 0 


7321 90 00 - dijelovi 2.7 0 


7322  Radijatori za centralno grijanje, neelektrično grijani, i njihovi dijelovi, od željeza ili čelika; generatori 
toplog zraka i razdjelnici toplog zraka (uključujući razdjelnike koji mogu raspodjelivati i svježi ili 
kondicionirani zrak), neelektrično grijani, s ugrađenim motornim ventilatorom, i njihovi dijelovi, od 
željeza ili čelika 


  


  - radijatori i njihovi dijelovi   


7322 11 00 -- od lijevanog željeza 3.2 0 


7322 19 00 -- ostali 3.2 0 


7322 90 00 - ostalo 3.2 0 


7323  Stolni, kuhinjski i ostali kućanski proizvodi te njihovi dijelovi, od željeza ili čelika; željezna ili čelična 
vuna; spužve za ribanje posuđa i jastučići za ribanje ili poliranje, rukavice i slično, od željeza ili čelika 


  


7323 10 00 - željezna ili čelična vuna; spužve za ribanje posuđa i jastučići za ribanje ili poliranje, rukavice i slično 3.2 0 


  - ostalo   


7323 91 00 -- od lijevanog željeza, neemajlirani 3.2 0 


7323 92 00 -- od lijevanog željeza, emajlirani 3.2 0 


7323 93 -- od nehrđajućeg čelika   
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7323 93 10 --- proizvodi za stolnu uporabu 3.2 0 


7323 93 90 --- ostali 3.2 0 


7323 94 -- od željeza (osim od lijevanog željeza) ili čelika, emajlirani   


7323 94 10 --- proizvodi za stolnu uporabu 3.2 0 


7323 94 90 --- ostali 3.2 0 


7323 99 -- ostali   


7323 99 10 --- proizvodi za stolnu uporabu 3.2 0 


  --- ostali   


7323 99 91 ---- obojeni ili lakirani 3.2 0 


7323 99 99 ---- ostali 3.2 0 


7324  Sanitarni proizvodi i njihovi dijelovi, od željeza ili čelika   


7324 10 00 - sudoperi i umivaonici, od nehrđajućeg čelika 2.7 0 


  - kade   


7324 21 00 -- od lijevanog željeza, emajlirane ili neemajlirane 3.2 0 


7324 29 00 -- ostale 3.2 0 


7324 90 00 - ostali, uključujući dijelove 3.2 0 


7325  Ostali lijevani proizvodi od željeza ili čelika   


7325 10 - od netemperiranog lijevanog željeza   
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7325 10 50 -- ulični poklopci i kućišta 1.7 0 


  -- ostalo   


7325 10 92 --- za kanalizaciju, vodovodne sustave i slično 1.7 0 


7325 10 99 --- ostali 1.7 0 


  - ostalo   


7325 91 00 -- kugle za mljevenje i slični proizvodi za mlinove 2.7 0 


7325 99 -- ostali   


7325 99 10 --- od temperiranog lijevanog željeza 2.7 0 


7325 99 90 --- ostali 2.7 0 


7326  Ostali proizvodi od željeza ili čelika   


  - otkivci i otpresci, dalje neobrađeni   


7326 11 00 -- kugle za mljevenje i slični proizvodi za mlinove 2.7 0 


7326 19 -- ostali   


7326 19 10 --- kovani u otvorenom ukovnju (kalupu) 2.7 0 


7326 19 90 --- ostali 2.7 0 


7326 20 - proizvodi od željezne ili čelične žice   


7326 20 30 -- krletke za ptice i slični mali kavezi 2.7 0 


7326 20 50 -- žičane košare 2.7 0 


7326 20 80 -- ostali 2.7 0 
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7326 90 - ostali   


7326 90 10 -- kutije za duhan, cigarete, puder, kozmetiku i slični džepni predmeti 2.7 0 


7326 90 30 -- ljestve i podnožnjaci (klupčice) 2.7 0 


7326 90 40 -- palete i slične podloge za slaganje robe radi prijevoza 2.7 0 


7326 90 50 -- valjci i bubnjevi za kabele, cijevi i slično 2.7 0 


7326 90 60 -- nemehanički odzračnici, krovni žljebovi, kuke i slični predmeti za uporabu u građevinarstvu 2.7 0 


7326 90 70 -- rupičasta vjedra i slični proizvodi od lima koji se rabe za filtriranje vode pri ulazu u kanalizaciju 2.7 0 


  -- ostali proizvodi od željeza ili čelika   


7326 90 91 --- kovani u otvorenom ukovnju (kalupu) 2.7 0 


7326 90 93 --- kovani u zatvorenom ukovnju (kalupu) 2.7 0 


7326 90 95 --- dobiveni srašćivanjem (sinterirani) 2.7 0 


7326 90 98 --- ostali 2.7 0 


74  POGLAVLJE 74. – BAKAR I PROIZVODI OD BAKRA   


7401 00 00  Bakrenac; cementni (taložni) bakar slobodno 0 


7402 00 00  Nerafinirani bakar; bakrene anode za elektrolitsko rafiniranje slobodno 0 


7403  Rafinirani bakar i slitine bakra, u sirovim oblicima   


  - rafinirani bakar   


7403 11 00 -- katode i sekcije katoda slobodno 0 


7403 12 00 -- šipke za valjanje žice slobodno 0 







2192 
 


 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog 
snižavanja 


7403 13 00 -- gredice slobodno 0 


7403 19 00 -- ostali slobodno 0 


  - slitine bakra   


7403 21 00 -- slitine bakra i cinka (mjed) slobodno 0 


7403 22 00 -- slitine bakra i kositra (bronca) slobodno 0 


7403 29 00 -- ostale slitine bakra (osim predslitina bakra iz tarifnog broja 7405) slobodno 0 


7404 00  Otpaci i lomljevina od bakra   


7404 00 10 - od rafiniranog bakra slobodno 0 


  -- od slitina bakra   


7404 00 91 -- od slitina bakra i cinka (mjedi) slobodno 0 


7404 00 99 -- ostalo slobodno 0 


7405 00 00  Predslitine bakra slobodno 0 


7406  Prah i ljuskice, od bakra   


7406 10 00 - prah nelamelarne strukture slobodno 0 


7406 20 00 - prah lamelarne strukture; ljuskice slobodno 0 


7407  Šipke i profili, od bakra   


7407 10 00 - od rafiniranog bakra 4.8 5 


  - od slitina bakra   


7407 21 -- od slitina bakra i cinka (mjedi)   
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7407 21 10 --- šipke 4.8 5 


7407 21 90 --- profili 4.8 5 


7407 29 -- ostalo   


7407 29 10 --- od slitina bakra i nikla ili od slitina bakra, nikla i cinka (novog srebra) 4.8 5 


7407 29 90 --- ostalo 4.8 5 


7408  Bakrena žica   


  - od rafiniranog bakra   


7408 11 00 -- najveće dimenzije poprečnog presjeka veće od 6 mm 4.8 5 


7408 19 -- ostala   


7408 19 10 --- najveće dimenzije poprečnog presjeka veće od 0,5 mm 4.8 5 


7408 19 90 --- najveće dimenzije poprečnog presjeka ne veće od 0,5 mm 4.8 5 


  - od slitina bakra   


7408 21 00 -- od slitina bakra i cinka (mjedi) 4.8 5 


7408 22 00 --- od slitina bakra i nikla ili od slitina bakra, nikla i cinka (novog srebra) 4.8 5 


7408 29 00 -- ostala 4.8 5 


7409  Bakrene ploče, limovi i trake, debljine veće od 0,15 mm   


  - od rafiniranog bakra   


7409 11 00 -- u kolutima 4.8 5 


7409 19 00 -- ostalo 4.8 5 


  -- od slitina bakra i cinka (mjedi)   
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7409 21 00 -- u kolutima 4.8 5 


7409 29 00 -- ostalo 4.8 5 


  - od slitina bakra i kositra (bronce)   


7409 31 00 -- u kolutima 4.8 5 


7409 39 00 -- ostalo 4.8 5 


7409 40 - od slitina bakra i nikla ili od slitina bakra, nikla i cinka (novog srebra)   


7409 40 10 -- od slitina bakra i nikla 4.8 5 


7409 40 90 -- od slitina bakra, nikla i cinka (novog srebra) 4.8 5 


7409 90 00 - od ostalih slitina bakra 4.8 5 


7410  Bakrene folije (neovisno jesu li tiskane ili s podlogom od papira, kartona, plastičnih masa ili sličnih 
materijala) debljine (ne računajući podlogu) ne veće od 0,15 mm 


  


  - bez podloge   


7410 11 00 -- od rafiniranog bakra 5.2 5 


7410 12 00 -- od slitina bakra 5.2 5 


  - s podlogom   


7410 21 00 -- od rafiniranog bakra 5.2 5 


7410 22 00 -- od slitina bakra 5.2 5 


7411  Bakrene cijevi   
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7411 10 - od rafiniranog bakra   


  -- s debljinom stijenke   


7411 10 11 --- većom od 0,6 mm 4.8 5 


7411 10 19 --- ne većom od 0,6 mm 4.8 5 


7411 10 90 -- ostale 4.8 5 


  - od slitina bakra   


7411 21 -- od slitina bakra i cinka (mjedi)   


7411 21 10 --- ravne 4.8 5 


7411 21 90 --- ostale 4.8 5 


7411 22 00 -- od slitina bakra i nikla ili od slitina bakra, nikla i cinka (novog srebra) 4.8 5 


7411 29 00 -- ostale 4.8 5 


7412  Bakreni pribor za cijevi (na primjer spojnice, koljena, naglavci)   


7412 10 00 - od rafiniranog bakra 5.2 5 


7412 20 00 - od slitina bakra 5.2 5 


7413 00  Žica u strukovima, užad, pletene vrpce i slično, od bakra, električno neizolirani   


7413 00 20 - od rafiniranog bakra 5.2 5 


7413 00 80 - od slitina bakra 5.2 5 
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7415  Čavli, čavlići, pribodnice za ploče za crtanje, spojnice (osim onih iz tarifnog broja 8305) i slični 
proizvodi, od bakra ili od željeza ili čelika s glavom od bakra; vijci, svornjaci, matice, vijci s kukom, 
zakovice, klinovi, rascjepke, podloške (uključujući elastične podloške) i slični proizvodi, od bakra 


  


7415 10 00 - čavli i čavlići, pribodnice za ploče za crtanje, žičane spojnice i slični proizvodi 4 0 


  - ostali proizvodi, bez navoja   


7415 21 00 -- podloške (uključujući elastične podloške) 3 0 


7415 29 00 -- ostali 3 0 


  - ostali proizvodi, s navojem   


7415 33 00 -- vijci; svornjaci i matice 3 0 


7415 39 00 -- ostali 3 0 


7418  Stolni, kuhinjski ili drugi proizvodi za kućanstvo i njihovi dijelovi, od bakra; spužve za ribanje posuđa i 
jastučići za ribanje ili poliranje, rukavice i slično, od bakra; sanitarni proizvodi i njihovi dijelovi, od 
bakra 


  


  - stolni, kuhinjski ili drugi proizvodi za kućanstvo i njihovi dijelovi; spužve za ribanje posuđa i jastučići 
za ribanje ili poliranje, rukavice i slično 


  


7418 11 00 -- spužve za ribanje posuđa i jastučići za ribanje ili poliranje, rukavice i slično 3 0 


7418 19 -- ostalo   


7418 19 10 --- aparati za kuhanje ili grijanje, vrsta što ih se rabi u kućanstvu, neelektrični, te njihovi dijelovi 4 0 


7418 19 90 --- ostalo 3 0 


7418 20 00 - sanitarni proizvodi i njihovi dijelovi 3 0 
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7419  Ostali proizvodi od bakra   


7419 10 00 - lanci i njihovi dijelovi 3 0 


  - ostalo   


7419 91 00 -- odljevci, otpresci i otkivci, dalje neobrađeni 3 0 


7419 99 -- ostalo   


7419 99 10 --- tkanine (uključujući beskrajne vrpce), rešetke i mreže, od žice čija niti jedna dimenzija poprečnog 
presjeka nije veća od 6 mm; rešetke dobivene prosijecanjem i razvlačenjem lima ili vrpce 


4.3 0 


7419 99 30 --- opruge 4 0 


7419 99 90 --- ostalo 3 0 


75  POGLAVLJE 75. – NIKAL I PROIZVODI OD NIKLA   


7501  Nikalni kamen, sinterirani oksidi nikla i ostali međuproizvodi metalurgije nikla   


7501 10 00 - nikalni kamen slobodno 0 


7501 20 00 - sinterirani oksidi nikla i drugi međuproizvodi metalurgije nikla slobodno 0 


7502  Nikal u sirovim oblicima   


7502 10 00 - nelegirani nikal slobodno 0 


7502 20 00 - slitine nikla slobodno 0 


7503 00  Otpaci i lomljevina, od nikla   


7503 00 10 - od nelegiranog nikla slobodno 0 


7503 00 90 - od slitina nikla slobodno 0 
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7504 00 00  Prah i ljuskice, od nikla slobodno 0 


7505  Šipke, profili i žica, od nikla   


  - šipke i profili   


7505 11 00 -- od nelegiranog nikla slobodno 0 


7505 12 00 -- od slitina nikla 2.9 0 


  - žica   


7505 21 00 -- od nelegiranog nikla slobodno 0 


7505 22 00 -- od slitina nikla 2.9 0 


7506  Ploče, limovi, vrpce i folije, od nikla   


7506 10 00 - od nelegiranog nikla slobodno 0 


7506 20 00 - od slitina nikla 3.3 0 


7507  Cijevi i pribor za cijevi (na primjer spojnice, koljena, naglavci), od nikla   


  - cijevi   


7507 11 00 -- od nelegiranog nikla slobodno 0 


7507 12 00 -- od slitina nikla slobodno 0 


7507 20 00 - pribor za cijevi 2.5 0 


7508  Ostali proizvodi od nikla   


7508 10 00 - tkanine, rešetke i mreže od nikalne žice slobodno 0 


7508 90 00 - ostali slobodno 0 
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76  POGLAVLJE 76. - ALUMINIJ I PROIZVODI OD ALUMINIJA   


7601  Aluminij u sirovim oblicima   


7601 10 00 - nelegirani aluminij 3 3 


7601 20 - slitine aluminija   


7601 20 10 -- primarne 6 5 


  -- sekundarne   


7601 20 91 --- u ingotima ili u tekućem stanju 6 5 


7601 20 99 --- ostale 6 5 


7602 00  Otpaci i lomljevina, od aluminija   


  - otpaci   


7602 00 11 -- strugotina, piljevina i slični otpaci od tokarenja, blanjanja, glodanja, piljenja i turpijanja; otpaci od 
obojenih, prevučenih ili kaširanih limova i folija, debljine (isključujući podlogu) ne veće od 0,2 mm 


slobodno 0 


7602 00 19 --- ostali (uključujući tvornički škart) slobodno 0 


7602 00 90 - lomljevina slobodno 0 


7603  Prah i ljuskice, od aluminija   


7603 10 00 - prah nelamelarne strukture 5 0 


7603 20 00 - prah lamelarne strukture; ljuskice 5 0 


7604  Šipke i profili od aluminija   


7604 10 - od nelegiranog aluminija   
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7604 10 10 -- šipke 7.5 7 


7604 10 90 -- profili 7.5 7 


  - od slitina aluminija   


7604 21 00 -- šuplji profili 7.5 7 


7604 29 -- ostalo   


7604 29 10 --- šipke 7.5 7 


7604 29 90 --- profili 7.5 7 


7605  Žica od aluminija   


  - od nelegiranog aluminija   


7605 11 00 -- najveće dimenzije poprečnog presjeka veće od 7 mm 7.5 7 


7605 19 00 -- ostala 7.5 7 


  - od slitina aluminija   


7605 21 00 -- najveće dimenzije poprečnog presjeka veće od 7 mm 7.5 7 


7605 29 00 -- ostala 7.5 7 


7606  Ploče, limovi i vrpce, od aluminija, debljine veće od 0,2 mm   


  - pravokutni (uključujući kvadratne)   


7606 11 -- od nelegiranog aluminija   


7606 11 10 --- obojeno, lakirano ili prevučeno plastičnom masom 7.5 7 


  --- ostalo, debljine   


  --- debljine ne manje od 0,021 mm, ali ne veće od 0,2 mm   
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7606 11 91 ---- manje od 3 mm 7.5 7 


7606 11 93 ---- ne manje od 3 mm, ali manje od 6 mm 7.5 7 


7606 11 99 ---- ne manje od 6 mm 7.5 7 


7606 12 -- od slitina aluminija   


7606 12 10 --- vrpca za venecijanske rolete 7.5 7 


  --- ostalo   


7606 12 50 ---- obojeno, lakirano ili prevučeno plastičnom masom 7.5 7 


  ---- ostalo, debljine   


7606 12 91 ----- manje od 3 mm 7.5 7 


7606 12 93 ----- ne manje od 3 mm, ali manje od 6 mm 7.5 7 


7606 12 99 ----- ne manje od 6 mm 7.5 7 


  - ostalo   


7606 91 00 -- od nelegiranog aluminija 7.5 7 


7606 92 00 -- od slitina aluminija 7.5 7 


7607  Folije od aluminija (uključujući i tiskane ili s podlogom od papira, kartona, plastičnih masa ili sličnih 
materijala) debljine (ne računajući podlogu) ne veće od 0,2 mm 


  


  - bez podloge   


7607 11 -- valjane, ali dalje neobrađivane   


7607 11 10 --- debljine manje od 0,021 mm 7.5 7 
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7607 11 90 --- debljine ne manje od 0,021 mm, ali ne veće od 0,2 mm 7.5 7 


7607 19 -- ostale   


7607 19 10 --- debljine manje od 0,021 mm 7.5 7 


7607 19 91 ---- samoljepive 7.5 7 


7607 19 99 ---- ostale 7.5 7 


7607 20 - s podlogom   


7607 20 10 -- debljine (isključujući podlogu) manje od 0,021 mm 10 7 


  -- debljine (isključujući podlogu) ne manje od 0,021 mm, ali ne veće od 0,2 mm   


7607 20 91 --- samoljepive 7.5 7 


7607 20 99 --- ostale 7.5 7 


7608  Cijevi od aluminija   


7608 10 00 - od nelegiranog aluminija 7.5 7 


7608 20 - od slitina aluminija   


7608 20 20 -- zavarene 7.5 7 


  -- ostale   


7608 20 81 --- samo vučene i dalje neobrađene 7.5 7 


7608 20 89 --- ostale 7.5 7 


7609 00 00  Pribor za cijevi od aluminija (na primjer, spojnice, koljena, naglavci) 5.9 5 
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7610  Konstrukcije (osim montažnih zgrada iz tarifnog broja 9406) i dijelovi konstrukcija (na primjer mostovi 
i sekcije mostova, tornjevi, rešetkasti stupovi, krovovi, krovišta, vrata i prozori te okviri za njih, pragovi 
za vrata i ograde), od aluminija limovi, šipke, profili, cijevi i slično, od aluminija, pripremljeni za 
uporabu u konstrukcijama 


  


7610 10 00 - vrata, prozori i okviri za njih te pragovi za vrata 6 5 


7610 90 - ostalo   


7610 90 10 -- mostovi i sekcije mostova, tornjevi i rešetkasti stupovi 7 3 


7610 90 90 -- ostalo 6 5 


7611 00 00  Spremnici, cisterne, bačve i slično, od aluminija, za bilo koji materijal (osim stlačenih ili ukapljenih 
plinova), obujma većeg od 300 l, sa ili bez obloge ili toplinske izolacije, ako nisu opremljeni 
mehaničkim ni toplinskim uređajima 


6 0 


7612  Bačve, burad, limenke, kutije i slični spremnici (uključujući krute ili sklopive cjevaste spremnike), od 
aluminija, za bilo koji materijal (osim stlačenih ili ukapljenih plinova), obujma ne većeg od 300 l, sa ili 
bez obloge ili toplinske izolacije, ako nisu opremljeni mehaničkim ni toplinskim uređajima 


  


7612 10 00 - sklopivi cjevasti spremnici 6 5 


7612 90 - ostalo   


7612 90 10 -- kruti cjevasti spremnici 6 0 
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7612 90 20 -- spremnici za raspršivače 6 0 


  -- ostalo, obujma   


7612 90 91 --- 50 litara ili više 6 0 


7612 90 98 --- manjeg od 50 litara 6 0 


7613 00 00  Spremnici od aluminija za stlačene ili ukapljene plinove 6 5 


7614  Strukovi od žice, užad, pletene vrpce i slično, od aluminija, električno neizolirani   


7614 10 00 - s čeličnom jezgrom 6 5 


7614 90 00 - ostalo 6 5 


7615  Stolni, kuhinjski i drugi proizvodi za kućanstvo i njihovi dijelovi, od aluminija; spužve za ribanje 
posuđa i jastučići za ribanje ili poliranje, rukavice i slično, od aluminija; sanitarni proizvodi i njihovi 
dijelovi, od aluminija 


  


  - stolni, kuhinjski i drugi proizvodi za kućanstvo i njihovi dijelovi; spužve za ribanje posuđa i jastučići 
za ribanje ili poliranje, rukavice i slično 


  


7615 11 00 -- spužve za ribanje posuđa i jastučići za ribanje ili poliranje, rukavice i slično 6 5 


7615 19 -- ostalo   


7615 19 10 --- odljevci 6 5 


7615 19 90 --- ostalo 6 5 


7615 20 00 - sanitarni proizvodi i njihovi dijelovi 6 5 


7616  Ostali proizvodi od aluminija   
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7616 10 00 - čavli, čavlići, žičane spojnice (osim onih iz tarifnog broja 8305), vijci, svornjaci, matice, vijci s kukom, 
zakovice, klinovi, rascjepke, podloške i slični proizvodi 


6 5 


  - ostalo   


7616 91 00 -- tkanine, rešetke, mreže i ograde, od aluminijske žice 6 5 


7616 99 -- ostalo   


7616 99 10 --- odljevci 6 5 


7616 99 90 --- ostalo 6 5 


78  POGLAVLJE 78. - OLOVO I PROIZVODI OD OLOVA   


7801  Olovo u sirovim oblicima   


7801 10 00 - rafinirano olovo 2.5 0 


  - ostalo   


7801 91 00 -- s masenim udjelom antimona koji prevladava nad drugim elementima 2.5 0 


7801 99 -- ostalo   


7801 99 10 --- za rafiniranje, s masenim udjelom srebra 0,02 % ili većim (olovo u polugama) slobodno 0 


  --- ostalo   


7801 99 91 ---- slitine olova 2.5 0 


7801 99 99 ---- ostalo 2.5 0 


7802 00 00  Otpaci i lomljevina od olova slobodno 0 
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7804  Ploče, limovi, vrpce i folije, od olova; prah i ljuskice, od olova   


  - ploče, limovi, vrpce i folije   


7804 11 00 -- limovi, vrpce i folije debljine (ne računajući bilo kakvu podlogu) ne veće od 0,2 mm 5 0 


7804 19 00 -- ostalo 5 0 


7804 20 00 - prah i ljuskice slobodno 0 


7806 00  Ostali proizvodi od olova   


7806 00 10 - spremnici s antiradijacijskom olovnom oblogom, za transport i čuvanje radioaktivnih materijala 
(Euratom) 


slobodno 0 


7806 00 30 - šipke, profili i žica 5 0 


7806 00 50 - cijevi i pribor za cijevi (na primjer spojnice, koljena, naglavci) 5 0 


7806 00 90 - ostalo 5 0 


79  POGLAVLJE 79. - CINK I PROIZVODI OD CINKA   


7901  Cink u sirovim oblicima   


  - nelegirani cink   


7901 11 00 -- s masenim udjelom cinka 99,99 % ili većim 2.5 0 


7901 12 -- s masenim udjelom cinka manjim od 99,99 %   


7901 12 10 --- s masenim udjelom cinka 99,95 % ili većim, ali manjim od 99,99 % 2.5 0 


7901 12 30 --- s masenim udjelom cinka 98,5 % ili većim, ali manjim od 99,95 % 2.5 0 


7901 12 90 --- s masenim udjelom cinka 97,5 % ili većim, ali manjim od 98,5 % 2.5 0 
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7901 20 00 - slitine cinka 2.5 0 


7902 00 00  Otpaci i lomljevina od cinka slobodno 0 


7903  Prašina, prah i ljuskice, od cinka   


7903 10 00 - prašina od cinka 2.5 0 


7903 90 00 - ostalo 2.5 0 


7904 00 00  Šipke, profili i žica, od cinka 5 0 


7905 00 00  Ploče, limovi, vrpce i folije, od cinka 5 0 


7907 00  Ostali proizvodi od cinka   


7907 00 10 - cijevi i pribor za cijevi (na primjer spojnice, koljena, naglavci) 5 0 


7907 00 90 - ostalo 5 0 


80  POGLAVLJE 80. - KOSITAR I PROIZVODI OD KOSITRA   


8001  Kositar u sirovim oblicima   


8001 10 00 - nelegirani kositar slobodno 0 


8001 20 00 - slitine kositra slobodno 0 


8002 00 00  Otpaci i lomljevina, od kositra slobodno 0 


8003 00 00  Šipke, profili i žica, od kositra slobodno 0 


8007 00  Ostali proizvodi od kositra   


8007 00 10 - ploče, limovi i vrpce, debljine veće od 0,2 mm slobodno 0 
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8007 00 30 - folije (uključujući i tiskane ili s podlogom od papira, kartona, plastičnih masa ili sličnih materijala) 
debljine (ne računajući podlogu) ne veće od 0,2 mm; prah i ljuskice 


slobodno 0 


8007 00 50 - cijevi i pribor za cijevi (na primjer spojnice, koljena, naglavci) slobodno 0 


8007 00 90 - ostalo slobodno 0 


81  POGLAVLJE 81. - OSTALE OBIČNE KOVINE; KERMETI; PROIZVODI OD TIH MATERIJALA   


8101  Volfram i proizvodi od volframa, uključujući otpatke i lomljevinu   


8101 10 00 - prah 5 5 


  - ostalo   


8101 94 00 -- volfram u sirovim oblicima, uključujući šipke dobivene samo srašćivanjem (sinteriranjem) 5 5 


8101 96 00 -- žica 6 5 


8101 97 00 -- otpaci i lomljevina slobodno 0 


8101 99 -- ostalo   


8101 99 10 --- šipke, osim onih dobivenih samo srašćivanjem (sinteriranjem), profili, ploče, limovi, trake i folije 6 0 


8101 99 90 --- ostalo 7 0 


8102  Molibden i proizvodi od molibdena, uključujući otpatke i lomljevinu   


8102 10 00 - prah 4 3 


  - ostalo   


8102 94 00 -- molibden u sirovim oblicima, uključujući šipke dobivene samo srašćivanjem (sinteriranjem) 3 3 


8102 95 00 -- šipke, osim onih dobivenih samo srašćivanjem (sinteriranjem), profili, ploče, limovi, trake i folije 5 0 
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8102 96 00 -- žica 6.1 3 


8102 97 00 -- otpaci i lomljevina slobodno 0 


8102 99 00 -- ostalo 7 0 


8103  Tantal i proizvodi od tantala, uključujući otpatke i lomljevinu   


8103 20 00 - tantal u sirovim oblicima, uključujući šipke dobivene samo srašćivanjem (sinteriranjem); prah slobodno 0 


8103 30 00 - otpaci i lomljevina slobodno 0 


8103 90 - ostalo   


8103 90 10 -- šipke, osim onih dobivenih samo srašćivanjem (sinteriranjem), profili, ploče, limovi, trake i folije 3 0 


8103 90 90 -- ostalo 4 0 


8104  Magnezij i proizvodi od magnezija, uključujući otpatke i lomljevinu   


  - magnezij u sirovim oblicima   


8104 11 00 -- s masenim udjelom magnezija najmanje 99,8% 5.3 5 


8104 19 00 -- ostalo 4 3 


8104 20 00 - otpaci i lomljevina slobodno 0 


8104 30 00 - piljevina, strugotina i granule, sortirani po veličini; prah 4 0 


8104 90 00 - ostalo 4 0 


8105  Kobaltni kamen i drugi međuproizvodi metalurgije kobalta; kobalt i proizvodi od kobalta, uključujući 
otpatke i lomljevinu 
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8105 20 00 - kobaltni kamen i drugi međuproizvodi metalurgije kobalta; kobalt u sirovim oblicima; prah slobodno 0 


8105 30 00 - otpaci i lomljevina slobodno 0 


8105 90 00 - ostalo 3 0 


8106 00  Bizmut i proizvodi od bizmuta, uključujući otpatke i lomljevinu   


8106 00 10 - bizmut u sirovim oblicima; otpaci i lomljevina; prah slobodno 0 


8106 00 90 - ostalo 2 0 


8107  Kadmij i proizvodi od kadmija, uključujući otpatke i lomljevinu   


8107 20 00 - kadmij u sirovim oblicima; prah 3 3 


8107 30 00 - otpaci i lomljevina slobodno 0 


8107 90 00 - ostalo 4 0 


8108  Titan i proizvodi od titana, uključujući otpatke i lomljevinu   


8108 20 00 - titan u sirovim oblicima; prah 5 5 


8108 30 00 - otpaci i lomljevina 5 3 


8108 90 - ostalo   


8108 90 30 -- šipke, profili i žica 7 3 


8108 90 50 -- ploče, limovi, vrpce i folije 7 3 


8108 90 60 -- cijevi 7 3 


8108 90 90 -- ostalo 7 3 
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8109  Cirkon i proizvodi od cirkona, uključujući otpatke i lomljevinu   


8109 20 00 - cirkon u sirovim oblicima; prah 5 3 


8109 30 00 - otpaci i lomljevina slobodno 0 


8109 90 00 - ostalo 9 5 


8110  Antimon i proizvodi od antimona, uključujući otpatke i lomljevinu   


8110 10 00 - antimon u sirovim oblicima; prah 7 5 


8110 20 00 - otpaci i lomljevina slobodno 0 


8110 90 00 - ostalo 7 0 


8111 00  Mangan i proizvodi od mangana, uključujući otpatke i lomljevinu   


  - mangan u sirovim oblicima; otpaci i lomljevina; prah   


8111 00 11 -- mangan u sirovim oblicima; prah slobodno 0 


8111 00 19 -- otpaci i lomljevina slobodno 0 


8111 00 90 - ostalo 5 0 


8112  Berilij, krom, germanij, vanadij, galij, hafnij, indij, niobij, renij i talij te proizvodi od tih kovina, 
uključujući otpatke i lomljevinu 


  


  - berilij   


8112 12 00 -- u sirovim oblicima; prah slobodno 0 


8112 13 00 -- otpaci i lomljevina slobodno 0 
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8112 19 00 -- ostalo 3 0 


  - krom   


8112 21 -- u sirovim oblicima; prah   


8112 21 10 --- slitine s masenim udjelom nikla većim od 10 % slobodno 0 


8112 21 90 --- ostalo 3 3 


8112 22 00 -- otpaci i lomljevina slobodno 0 


8112 29 00 -- ostalo 5 0 


  - talij   


8112 51 00 -- u sirovim oblicima; prah 1.5 0 


8112 52 00 -- otpaci i lomljevina slobodno 0 


8112 59 00 -- ostalo 3 3 


  - ostalo   


8112 92 -- u sirovim oblicima; otpaci i lomljevina; prah   


8112 92 10 --- hafnij 3 3 


  --- niobij; renij; galij; indij; vanadij; germanij   


8112 92 21 ---- otpaci i lomljevina slobodno 0 


  ---- ostalo   


8112 92 31 ----- niobij; renij 3 3 







2213 
 


 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog 
snižavanja 


8112 92 81 ----- indij 2 0 


8112 92 89 ----- galij 1.5 0 


8112 92 91 ----- vanadij slobodno 0 


8112 92 95 ----- germanij 4.5 3 


8112 99 -- ostalo   


8112 99 20 --- hafnij; germanij 7 3 


8112 99 30 --- niobij; renij 9 5 


8112 99 70 --- galij; indij; vanadij 3 0 


8113 00  Kermeti i proizvodi od kermeta, uključujući otpatke i lomljevinu   


8113 00 20 - u sirovim oblicima 4 3 


8113 00 40 - otpaci i lomljevina slobodno 0 


8113 00 90 - ostalo 5 0 


82  POGLAVLJE 82. - ALATI, NOŽARSKI PROIZVODI I PRIBOR ZA JELO OD OBIČNIH KOVINA; 
DIJELOVI ZA NJIH OD OBIČNIH KOVINA 


  


8201  Ručni alati: štihače, lopate, pijuci, budaci, motike, vile i grablje; sjekire, kosiri i sličan alat za sječenje; 
vrtne škare i škare za obrezivanje stabala svih vrsta (bez ušica za prste); kose, srpovi, noževi za sijeno, 
škare za živicu, klinovi za cijepanje drva i ostali alat koji se rabi u poljoprivredi, hortikulturi ili 
šumarstvu 
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8201 10 00 - štihače i lopate 1.7 0 


8201 20 00 - vile 1.7 0 


8201 30 00 - pijuci, budaci, motike i grablje 1.7 0 


8201 40 00 - sjekire, kosiri i sličan alat za rezanje 1.7 0 


8201 50 00 - vrtne škare i slične škare koje se rabe jednom rukom (uključujući škare za perad) 1.7 0 


8201 60 00 - škare za živicu, škare za obrezivanje stabala i slične škare koje se rabe objema rukama 1.7 0 


8201 90 00 - ostali ručni alat koji se rabi u poljoprivredi, hortikulturi ili šumarstvu 1.7 0 


8202  Ručne pile; listovi za pile svih vrsta (uključujući pilasta glodala i listove bez zuba)   


8202 10 00 - ručne pile 1.7 0 


8202 20 00 - listovi vrpčanih (pojasnih, tračnih) pila 1.7 0 


  - kružni listovi za pile (uključujući pilasta glodala)   


8202 31 00 -- s radnim dijelom od čelika 2.7 0 


8202 39 00 -- ostalo, uključujući dijelove 2.7 0 


8202 40 00 - rezni lanci za pile 1.7 0 


  - ostali rezni listovi za pile   


8202 91 00 -- ravni listovi za pile, za obradu kovina 2.7 0 


8202 99 -- ostalo   


  --- s radnim dijelom od čelika   
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8202 99 11 ---- za obradu kovina 2.7 0 


8202 99 19 ---- za obradu ostalih materijala 2.7 0 


8202 99 90 --- s radnim dijelom od ostalih materijala 2.7 0 


8203  Turpije, rašpe, kliješta (uključujući kliješta za rezanje), pincete, škare za rezanje kovina, rezači cijevi, 
rezači svornjaka, kliješta za probijanje i sličan ručni alat 


  


8203 10 00 - turpije, rašpe i sličan alat 1.7 0 


8203 20 - kliješta (uključujući kliješta za rezanje), pincete i sličan alat   


8203 20 10 -- pincete 1.7 0 


8203 20 90 -- ostalo 1.7 0 


8203 30 00 - škare za rezanje kovina i sličan alat 1.7 0 


8203 40 00 - rezači cijevi, rezači svornjaka, kliješta za probijanje i sličan alat 1.7 0 


8204  Ručni ključevi za vijke (uključujući moment-ključeve); izmjenjivi nastavci za ključeve, sa ili bez drške   


  - ručni ključevi za vijke   


8204 11 00 -- nepodesivi 1.7 0 


8204 12 00 -- podesivi 1.7 0 


8204 20 00 - izmjenjivi nastavci za ključeve, sa ili bez drške 1.7 0 







2216 
 


 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog 
snižavanja 


8205  Ručni alati (uključujući staklorezačke dijamante), koji nisu navedeni niti uključeni na drugom mjestu; 
lampe za lemljenje; škripci, stege i slično, osim pribora i dijelova za alatne strojeve; nakovnji; prijenosne 
kovačnice; brusevi za oštrenje na postoljima s ručnim ili nožnim pogonom 


  


8205 10 00 - alati za bušenje, narezivanje ili urezivanje navoja 1.7 0 


8205 20 00 - čekići i maljevi 3.7 0 


8205 30 00 - blanje, dlijeta (ravna i poluokrugla) i slični alat za obradu drva 3.7 0 


8205 40 00 - odvijači 3.7 0 


  - ostali ručni alati (uključujući staklorezačke dijamante)   


8205 51 00 -- sprave za kućanstvo 3.7 0 


8205 59 -- ostalo   


8205 59 10 --- alati za zidanje, betoniranje, žbukanje i bojenje zidova 3.7 0 


8205 59 30 --- alati s patronom, za zakivanje, spajanje i slično 2.7 0 


8205 59 90 --- ostalo 2.7 0 


8205 60 00 - lampe za lemljenje 2.7 0 


8205 70 00 - škripci, stege i slično 3.7 0 


8205 80 00 - nakovnji; prijenosne kovačnice; brusevi za oštrenje na postoljima s ručnim ili nožnim pogonom 2.7 0 


8205 90 00 - setovi predmeta iz dvaju ili više prethodnih podbrojeva 3.7 0 


8206 00 00  Alati iz dvaju ili više tarifnih brojeva od 8202 do 8205, u setovima za pojedinačnu prodaju 3.7 0 
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8207  Izmjenjivi alati za ručne alate, neovisno imaju li pogon ili ne, ili za alatne strojeve (na primjer za 
prešanje, utiskivanje, probijanje, urezivanje navoja, narezivanje navoja, bušenje, proširivanje provrta, 
glodanje, tokarenje ili odvijanje vijaka), uključujući matrice za izvlačenje ili istiskivanje kovina, te alati 
za bušenje stijena ili zemlje 


  


  - alati za bušenje stijena ili zemlje   


8207 13 00 -- s radnim dijelom od kermeta 2.7 0 


8207 19 -- ostalo, uključujući dijelove   


8207 19 10 --- s radnim dijelom od dijamanta ili od aglomeriranog dijamanta 2.7 0 


8207 19 90 --- ostalo 2.7 0 


8207 20 - matrice za izvlačenje ili istiskivanje kovina   


8207 20 10 -- s radnim dijelom od dijamanta ili od aglomeriranog dijamanta 2.7 0 


8207 20 90 -- s radnim dijelom od ostalih materijala 2.7 0 


8207 30 - alati za prešanje, kovanje ili prosijecanje   


8207 30 10 -- za obradu kovina 2.7 0 


8207 30 90 -- ostalo 2.7 0 


8207 40 - alati za izradu unutarnjih i vanjskih navoja   


  -- za obradu kovina   


8207 40 10 --- alati za izradu unutarnjih navoja 2.7 0 


8207 40 30 --- alati za izradu vanjskih navoja 2.7 0 
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8207 40 90 -- ostali 2.7 0 


8207 50 - alat za bušenje, osim za bušenje stijena ili zemlje   


8207 50 10 -- s radnim dijelom od dijamanta ili od aglomeriranog dijamanta 2.7 0 


  -- s radnim dijelom od ostalih materijala   


8207 50 30 -- zidarska svrdla 2.7 0 


  --- ostalo   


  ---- za obradu kovina, s radnim dijelom   


8207 50 50 ----- od kermeta 2.7 0 


8207 50 60 ----- od brzoreznog čelika 2.7 0 


8207 50 70 ----- od ostalih materijala 2.7 0 


8207 50 90 ---- ostali 2.7 0 


8207 60 - alati za razvrtanje ili provlačenje   


8207 60 10 -- s radnim dijelom od dijamanta ili od aglomeriranog dijamanta 2.7 0 


  -- s radnim dijelom od ostalih materijala   


  --- alati za razvrtanje   


8207 60 30 ---- za obradu kovina 2.7 0 


8207 60 50 ---- ostali 2.7 0 


  --- alati za provlačenje   


8207 60 70 ---- za obradu kovina 2.7 0 
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8207 60 90 ---- ostali 2.7 0 


8207 70 - alat za glodanje   


  -- za obradu kovina, s radnim dijelom   


8207 70 10 --- od kermeta 2.7 0 


  --- od ostalih materijala   


8207 70 31 ---- s drškom 2.7 0 


8207 70 35 ---- valjkasta (navojna) odvalna glodala 2.7 0 


8207 70 38 ---- ostali 2.7 0 


8207 70 90 -- ostali 2.7 0 


8207 80 - alati za tokarenje   


  -- za obradu kovina, s radnim dijelom   


8207 80 11 --- od kermeta 2.7 0 


8207 80 19 --- od ostalih materijala 2.7 0 


8207 80 90 -- ostali 2.7 0 


8207 90 - ostali izmjenjivi alati   


8207 90 10 -- s radnim dijelom od dijamanta ili od aglomeriranog dijamanta 2.7 0 


  -- s radnim dijelom od ostalih materijala   


8207 90 30 --- nastavci za odvijač 2.7 0 
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8207 90 50 --- alati za izradu ozubljenja 2.7 0 


  --- ostali, s radnim dijelom   


  ---- od kermeta   


8207 90 71 ----- za obradu kovina 2.7 0 


8207 90 78 ----- ostali 2.7 0 


  ---- od ostalih materijala   


8207 90 91 ----- za obradu kovina 2.7 0 


8207 90 99 ----- ostali 2.7 0 


8208  Noževi i rezne oštrice za strojeve ili mehaničke sprave   


8208 10 00 - za obradu kovina 1.7 0 


8208 20 00 - za obradu drva 1.7 0 


8208 30 - za kuhinjske uređaje ili za strojeve koji se rabe u prehrambenoj industriji   


8208 30 10 -- kružni noževi 1.7 0 


8208 30 90 -- ostalo 1.7 0 


8208 40 00 - za strojeve koji se rabe u poljoprivredi, hortikulturi i šumarstvu 1.7 0 


8208 90 00 - ostalo 1.7 0 


8209 00  Pločice, štapići, vrhovi i slično za alate, neugrađeno, od kermeta   


8209 00 20 - izmjenjivi umeci 2.7 0 
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8209 00 80 - ostalo 2.7 0 


8210 00 00  Mehanički uređaji na ručni pogon, mase 10 kg ili manje, koji se rabe za pripremu, održavanje ili 
posluživanje jela ili pića 


2.7 0 


8211  Noževi s reznim oštricama, također i ozubljenim (uključujući vrtlarske noževe), osim noževa iz tarifnog 
broja 8208, i njihove oštrice 


  


8211 10 00 - setovi različitih proizvoda 8.5 3 


  - ostalo   


8211 91 -- stolni noževi s nepomičnim oštricama   


8211 91 30 --- stolni noževi s drškom i oštricom od nehrđajućeg čelika 8.5 3 


8211 91 80 --- ostalo 8.5 3 


8211 92 00 -- ostali noževi s nepomičnim oštricama 8.5 3 


8211 93 00 -- noževi sa sklopivim oštricama 8.5 3 


8211 94 00 -- oštrice 6.7 0 


8211 95 00 -- dršci od običnih kovina 2.7 0 


8212  Aparati za brijanje, britve i britvice (uključujući pripremke za britvice u vrpci)   


8212 10 - aparati za brijanje i britve   


8212 10 10 -- aparati za brijanje s nepromjenjivim britvicama 2.7 0 


8212 10 90 -- ostalo 2.7 0 


8212 20 00 - britvice, uključujući pripremke za njih u vrpci 2.7 0 
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8212 90 00 - ostali dijelovi 2.7 0 


8213 00 00  Škare, krojačke i slične škare, i njihove oštrice 4.2 0 


8214  Ostali nožarski proizvodi (na primjer strojevi za šišanje ili striženje, mesarske ili kuhinjske sjeckalice, 
bradve (sjekire s dugom oštricom i kratkim drškom, satare) i bradvilji, noževi za papir); setovi i sprave 
za manikuru ili pedikuru (uključujući rašpe za nokte) 


  


8214 10 00 - noževi za papir, otvaranje pisama, brisanje (struganjem), šiljila za olovke i oštrice za njih 2.7 0 


8214 20 00 - setovi i sprave za manikuru ili pedikuru (uključujući rašpe za nokte) 2.7 0 


8214 90 00 - ostalo 2.7 0 


8215  Žlice, vilice, grabilice, žlice za obiranje, lopatice za serviranje kolača, noževi za ribu, noževi za maslac, 
štipaljke za šećer i sličan kuhinjski ili stolni pribor 


  


8215 10 - setovi koji sadrže najmanje jedan proizvod prevučen plemenitom kovinom   


8215 10 20 -- koji sadrže samo proizvode prevučene plemenitom kovinom 4.7 0 


  -- ostalo   


8215 10 30 --- od nehrđajućeg čelika 8.5 3 


8215 10 80 --- ostalo 4.7 0 


8215 20 - Ostali setovi   


8215 20 10 -- od nehrđajućeg čelika 8.5 3 


8215 20 90 -- ostalo 4.7 0 


  - ostalo   


8215 91 00 -- prevučeni plemenitom kovinom 4.7 0 
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8215 99 -- ostalo   


8215 99 10 --- od nehrđajućeg čelika 8.5 3 


8215 99 90 --- ostalo 4.7 0 


83  POGLAVLJE 83. - RAZNI PROIZVODI OD OBIČNIH KOVINA   


8301  Lokoti i brave (na ključ, šifru ili električni), od običnih kovina; kopče i okovi s kopčama, s ugrađenim 
bravama, od običnih kovina; ključevi za bilo koji od prethodno navedenih proizvoda, od običnih kovina 


  


8301 10 00 - lokoti 2.7 0 


8301 20 00 - brave za motorna vozila 2.7 0 


8301 30 00 - brave za pokućstvo 2.7 0 


8301 40 - ostale brave   


  -- brave za vrata na zgradama   


8301 40 11 --- cilindrične 2.7 0 


8301 40 19 --- ostale 2.7 0 


8301 40 90 -- ostale brave 2.7 0 


8301 50 00 - kopče i okovi s kopčama, s ugrađenim bravama 2.7 0 


8301 60 00 - dijelovi 2.7 0 


8301 70 00 - ključevi isporučeni posebno 2.7 0 
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8302  Okov, pribor i slični proizvodi za pokućstvo, vrata, stubišta, prozore, rolete, karoserije, sedlarske 
proizvode, kovčege, sanduke, kutije i slično, od običnih kovina; kuke za vješanje šešira, konzole i slično, 
od običnih kovina; zglobni kotačići, s elementima za pričvršćivanje od običnih kovina; automatski 
zatvarači vrata, od običnih kovina 


  


8302 10 00 - šarke 2.7 0 


8302 20 00 - zglobni kotačići 2.7 0 


8302 30 00 - ostali okov, pribor i slični proizvodi prikladni za motorna vozila 2.7 0 


  - ostali okov, pribor i slični proizvodi   


8302 41 00 -- prikladni za građevinarstvo 2.7 0 


8302 42 00 -- ostali, prikladni za pokućstvo 2.7 0 


8302 49 00 -- ostalo 2.7 0 


8302 50 00 - kuke za vješanje šešira, konzole i slično 2.7 0 


8302 60 00 - automatski zatvarači vrata 2.7 0 


8303 00  Oklopljene ili ojačane blagajne (sefovi), prenosive sigurnosne blagajne te vrata i pretinci za trezore, 
kutije (kasete) za novac ili isprave i slično, od običnih kovina 


  


8303 00 10 - oklopljene ili ojačane blagajne (sefovi) i prenosive sigurnosne blagajne 2.7 0 


8303 00 30 - oklopljena ili ojačana vrata i pretinci za trezore 2.7 0 


8303 00 90 - kutije (kasete) za novac ili isprave i slično 2.7 0 
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8304 00 00  Ormari za arhive, ormari za kartoteke, kutije za sortiranje dokumenata, regali za papir, stalci za pera, 
stalci za pečate i slična uredska ili stolna oprema, od običnih kovina, osim uredskog pokućstva iz 
tarifnog broja 9403 


2.7 0 


8305  Mehanizmi za korice sa slobodnim listovima ili za fascikle, spajalice za spise i pisma, uglovi za papir, 
spajalice za papir, jahači za kartoteke i slični uredski predmeti, od običnih kovina; spojnice u traci (na 
primjer za urede, tapeciranje, pakiranje), od običnih kovina 


  


8305 10 00 - mehanizmi za korice sa slobodnim listovima ili za fascikle 2.7 0 


8305 20 00 - spajalice u traci 2.7 0 


8305 90 00 -- ostalo, uključujući dijelove 2.7 0 


8306  Zvona, gongovi i slično, neelektrični, od običnih kovina; kipići i drugi ukrasni predmeti, od običnih 
kovina; okviri za fotografije, slike i slično, od običnih kovina; zrcala od običnih kovina 


  


8306 10 00 - zvona, gongovi i slično slobodno 0 


  - kipići i drugi ukrasni predmeti   


8306 21 00 -- prevučeni plemenitom kovinom slobodno 0 


8306 29 -- ostali   


8306 29 10 --- od bakra slobodno 0 


8306 29 90 --- od ostalih običnih kovina slobodno 0 


8306 30 00 - okviri za fotografije, slike ili slično; zrcala 2.7 0 


8307  Savitljive cijevi od običnih kovina, sa ili bez pribora   


8307 10 00 - od željeza ili čelika 2.7 0 


8307 90 00 - od ostalih običnih kovina 2.7 0 







2226 
 


 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog 
snižavanja 


8308  Kopče, okovi s kopčama, spone, šnale, kukice, ušice, rupice i slično, od običnih kovina, za odjeću, 
obuću, cerade, ručne torbe, putne potrepštine ili druge izrađene predmete, cjevaste ili račvaste zakovice, 
od običnog metala; perle i ukrasi od običnih kovina 


  


8308 10 00 - kukice, ušice i rupice 2.7 0 


8308 20 00 - cjevaste ili račvaste zakovice 2.7 0 


8308 90 00 - ostalo, uključujući dijelove 2.7 0 


8309  Zatvarači, čepovi i poklopci (uključujući krunske čepove, čepove s navojem i čepove kroz koje se toči), 
kapice za boce, navojni čepovi za bačve, poklopci za čepove, plombe i drugi pribor za pakiranje, od 
običnih kovina 


  


8309 10 00 - krunski čepovi 2.7 0 


8309 90 - ostalo   


8309 90 10 -- kapice od olova; kapice od aluminija promjera većeg od 21 mm 3.7 0 


8309 90 90 -- ostalo 2.7 0 


8310 00 00  Ploče sa znakovima, nazivima, adresama i slične ploče, brojevi, slova i drugi znakovi, od običnih 
kovina, isključujući proizvode iz tarifnog broja 9405 


2.7 0 


8311  Žica, šipke, cijevi, ploče, elektrode i slični proizvodi, od običnih kovina ili kovinskih karbida, obloženi 
ili ispunjeni sredstvima za luženje ili taliteljima, koji se rabe za meko lemljenje, tvrdo lemljenje, 
zavarivanje ili nanošenje kovina ili kovinskog karbida; žice i šipke, od aglomeriranog praha običnih 
kovina, za metalizaciju štrcanjem 


  


8311 10 - obložene elektrode od običnih kovina, za elektrolučno zavarivanje   


8311 10 10 -- elektrode za zavarivanje ispunjene željezom ili čelikom i prevučene vatrostalnim materijalom 2.7 0 


8311 10 90 -- ostale 2.7 0 
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8311 20 00 - žica od običnih kovina s jezgrom, za elektrolučno zavarivanje 2.7 0 


8311 30 00 - obložene šipke i žice s jezgrom, od običnih kovina, za meko lemljenje, tvrdo lemljenje ili zavarivanje 
plamenom 


2.7 0 


8311 90 00 - ostalo 2.7 0 


XVI  ODSJEK XVI. – STROJEVI I MEHANIČKI UREĐAJI; ELEKTRIČNA OPREMA; NJIHOVI 
DIJELOVI; APARATI ZA SNIMANJE I REPRODUKCIJU ZVUKA, APARATI ZA SNIMANJE I 
REPRODUKCIJU TELEVIZIJSKE SLIKE I ZVUKA, NJIHOVI DIJELOVI I PRIBOR 


  


84  POGLAVLJE 84. - NUKLEARNI REAKTORI, KOTLOVI, STROJEVI I MEHANIČKI UREĐAJI; 
NJIHOVI DIJELOVI 


  


8401  Nuklearni reaktori; neozračeni gorivi elementi (ulošci) za nuklearne reaktore; strojevi i aparati za 
odvajanje (separaciju) izotopa 


  


8401 10 00 - nuklearni reaktori (Euratom) 5.7 0 


8401 20 00 - strojevi i aparati za odvajanje (separaciju) izotopa i dijelovi za njih (Euratom) 3.7 0 


8401 30 00 - neozračeni gorivi elementi (ulošci) (Euratom) 3.7 0 


8401 40 00 - dijelovi nuklearnih reaktora (Euratom) 3.7 0 


8402  Kotlovi za proizvodnju vodene i druge pare (osim kotlova za centralno grijanje toplom vodom koji 
mogu proizvoditi i niskotlačnu paru); kotlovi za pregrijanu vodu 


  


  - kotlovi za proizvodnju vodene i druge pare;   
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8402 11 00 -- vodocijevni kotlovi s proizvodnjom pare većom od 45 t/h 2.7 0 


8402 12 00 -- vodocijevni kotlovi s proizvodnjom pare ne većom od 45 t/h 2.7 0 


8402 19 -- ostali kotlovi za proizvodnju pare, uključujući hibridne kotlove   


8402 19 10 --- vatrocijevni kotlovi 2.7 0 


8402 19 90 --- ostali 2.7 0 


8402 20 00 - kotlovi za pregrijanu vodu 2.7 0 


8402 90 00 - dijelovi 2.7 0 


8403  Kotlovi za centralno grijanje, osim kotlova iz tarifnog broja 8402   


8403 10 - kotlovi   


8403 10 10 -- od lijevanog željeza 2.7 0 


8403 10 90 -- ostali 2.7 0 


8403 90 - dijelovi   


8403 90 10 -- od lijevanog željeza 2.7 0 


8403 90 90 -- ostali 2.7 0 


8404  Pomoćni uređaji za kotlove iz tarifnog broja 8402 ili 8403 (na primjer predgrijači napojne vode, 
pregrijači, uređaji za uklanjanje čađe, uređaji za povrat dimnih plinova); kondenzatori za parne strojeve 


  


8404 10 00 - pomoćni uređaji za kotlove iz tarifnog broja 8402 ili 8403 2.7 0 
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8404 20 00 - kondenzatori za parne strojeve 2.7 0 


8404 90 00 - dijelovi 2.7 0 


8405  Generatori generatorskog ili vodenog plina, sa ili bez pročistača; acetilenski generatori i slični 
generatori vlažnog postupka, sa ili bez pročistača 


  


8405 10 00 - generatori generatorskog ili vodenog plina, sa ili bez pročistača; acetilenski generatori i slični 
generatori vlažnog postupka, sa ili bez pročistača 


1.7 0 


8405 90 00 - dijelovi 1.7 0 


8406  Turbine na vodenu paru i ostale parne turbine   


8406 10 00 - turbine za pogon plovila 2.7 0 


  - ostale turbine   


8406 81 -- snage veće od 40 MW   


8406 81 10 --- turbine na vodenu paru za proizvodnju električne energije 2.7 0 


8406 81 90 --- ostale 2.7 0 


8406 82 -- snage ne veće od 40 MW   


  --- turbine na vodenu paru za proizvodnju električne energije, snage   


8406 82 11 ---- ne veće od 10 MW 2.7 0 


8406 82 19 ---- veće od 10 MW 2.7 0 


8406 82 90 --- ostale 2.7 0 


8406 90 - dijelovi   
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8406 90 10 -- rotorske i privodne (statorske) lopatice, rotori 2.7 0 


8406 90 90 -- ostali 2.7 0 


8407  Klipni motori s unutarnjim izgaranjem na paljenje s pomoću svjećica, s pravocrtnim ili rotacijskim 
kretanjem klipa 


  


8407 10 00 - motori za zrakoplove 1.7 0 


  - pogonski motori za plovila   


8407 21 -- izvanbrodski motori   


8407 21 10 --- obujma cilindara ne većeg od 325 cm³ 6.2 0 


  --- obujma cilindara većeg od 325 cm³   


8407 21 91 ---- snage ne veće od 30 kW 4.2 0 


8407 21 99 ---- snage veće od 30 kW 4.2 0 


8407 29 -- ostali   


8407 29 20 --- snage ne veće od 200 kW 4.2 0 


8407 29 80 --- snage veće od 200 kW 4.2 0 


  - klipni motori s pravocrtnim kretanjem klipa za pogon vozila iz poglavlja 87.   


8407 31 00 -- obujma cilindara ne većeg od 50 cm³ 2.7 0 


8407 32 -- obujma cilindara većeg od 50 cm³, ali ne većeg od 250 cm³   


8407 32 10 --- obujma cilindara većeg od 50 cm³, ali ne većeg od 125 cm³ 2.7 0 


8407 32 90 --- obujma cilindara većeg od 125 cm³, ali ne većeg od 250 cm³ 2.7 0 
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8407 33 -- obujma cilindara većeg od 250 cm³, ali ne većeg od 1 000 cm³   


8407 33 10 --- za industrijsku montažu: jednoosovinskih traktora iz podbroja 8701 10; motornih vozila iz tarifnih 
brojeva 8703, 8704 i 8705 


2.7 0 


8407 33 90 --- ostali 2.7 0 


8407 34 -- obujma cilindara većeg od 1 000 cm³   


8407 34 10 --- za industrijsku montažu: jednoosovinskih traktora iz podbroja 8701 10; motornih vozila iz tarifnog 
broja 8703; motornih vozila iz tarifnog broja 8704 s motorom obujma cilindara manjeg od 2 800 cm3; 
motornih vozila iz tarifnog broja 8705 


2.7 0 


  --- ostalo   


8407 34 30 ---- rabljeni 4.2 0 


  ---- novi, obujma cilindara   


8407 34 91 ----- ne većeg od 1 500 cm³ 4.2 0 


8407 34 99 ----- većeg od 1 500 cm³ 4.2 0 


8407 90 - ostali motori   


8407 90 10 -- obujma cilindara ne većeg od 250 cm³ 2.7 0 


  -- obujma cilindara većeg od 250 cm³   
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8407 90 50 --- za industrijsku montažu: jednoosovinskih traktora iz podbroja 8701 10; motornih vozila iz tarifnog 
broja 8703; motornih vozila iz tarifnog broja 8704 s motorom obujma cilindara manjeg od 2 800 cm3; 
motornih vozila iz tarifnog broja 8705 


2.7 0 


  --- ostali   


8407 90 80 ---- snage ne veće od 10 kW 4.2 0 


8407 90 90 ---- snage veće od 10 kW 4.2 0 


8408  Klipni motori s unutarnjim izgaranjem na paljenje s pomoću kompresije (dizelski ili poludizelski 
motori) 


  


8408 10 - pogonski motori za plovila   


  -- rabljeni   


8408 10 11 --- za brodove namijenjene za plovidbu morem iz tarifnih brojeva 8901 do 8906, za tegljače iz podbroja 
8904 00 10 i za ratne brodove iz podbroja 8906 10 00 


slobodno 0 


8408 10 19 --- ostali 2.7 0 


  -- novi, snage   


  ---- ne veće od 15 kW   


8408 10 22 ---- za brodove namijenjene za plovidbu morem iz tarifnih brojeva 8901 do 8906, za tegljače iz podbroja 
8904 00 10 i za ratne brodove iz podbroja 8906 10 00 


slobodno 0 


8408 10 24 ---- ostali 2.7 0 


  --- veće od 15 kW, ali ne veće od 50 kW   


8408 10 26 ---- za brodove namijenjene za plovidbu morem iz tarifnih brojeva 8901 do 8906, za tegljače iz podbroja 
8904 00 10 i za ratne brodove iz podbroja 8906 10 00 


slobodno 0 
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8408 10 28 ---- ostali 2.7 0 


  --- veće od 50 kW, ali ne veće od 100 kW   


8408 10 31 ---- za brodove namijenjene za plovidbu morem iz tarifnih brojeva 8901 do 8906, za tegljače iz podbroja 
8904 00 10 i za ratne brodove iz podbroja 8906 10 00 


slobodno 0 


8408 10 39 ---- ostali 2.7 0 


  --- veće od 100 kW, ali ne veće od 200 kW   


8408 10 41 ---- za brodove namijenjene za plovidbu morem iz tarifnih brojeva 8901 do 8906, za tegljače iz podbroja 
8904 00 10 i za ratne brodove iz podbroja 8906 10 00 


slobodno 0 


8408 10 49 ---- ostali 2.7 0 


  --- veće od 200 kW, ali ne veće od 300 kW   


8408 10 51 ---- za brodove namijenjene za plovidbu morem iz tarifnih brojeva 8901 do 8906, za tegljače iz podbroja 
8904 00 10 i za ratne brodove iz podbroja 8906 10 00 


slobodno 0 


8408 10 59 ---- ostali 2.7 0 


  --- veće od 300 kW, ali ne veće od 500 kW   


8408 10 61 ---- za brodove namijenjene za plovidbu morem iz tarifnih brojeva 8901 do 8906, za tegljače iz podbroja 
8904 00 10 i za ratne brodove iz podbroja 8906 10 00 


slobodno 0 


8408 10 69 ---- ostali 2.7 0 


  --- veće od 500 kW, ali ne veće od 1 000 kW   


8408 10 71 ---- za brodove namijenjene za plovidbu morem iz tarifnih brojeva 8901 do 8906, za tegljače iz podbroja 
8904 00 10 i za ratne brodove iz podbroja 8906 10 00 


slobodno 0 
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8408 10 79 ---- ostali 2.7 0 


  --- veće od 1 000 kW, ali ne veće od 5 000 kW   


8408 10 81 ---- za brodove namijenjene za plovidbu morem iz tarifnih brojeva 8901 do 8906, za tegljače iz podbroja 
8904 00 10 i za ratne brodove iz podbroja 8906 10 00 


slobodno 0 


8408 10 89 ---- ostali 2.7 0 


  --- veće od 5 000 kW   


8408 10 91 ---- za brodove namijenjene za plovidbu morem iz tarifnih brojeva 8901 do 8906, za tegljače iz podbroja 
8904 00 10 i za ratne brodove iz podbroja 8906 10 00 


slobodno 0 


8408 10 99 ---- ostali 2.7 0 


8408 20 - motori za pogon vozila iz poglavlja 87.   


8408 20 10 -- za industrijsku montažu: jednoosovinskih traktora iz podbroja 8701 10; motornih vozila iz tarifnog 
broja 8703; motornih vozila iz tarifnog broja 8704 s motorom obujma cilindara manjeg od 2 500 cm3; 
motornih vozila iz tarifnog broja 8705 


2.7 0 


  -- ostali   


  --- za traktore na kotačima za poljoprivredu i šumarstvo, snage   


8408 20 31 ---- ne veće od 50 kW 4.2 0 


8408 20 35 ---- veće od 50 kW, ali ne veće od 100 kW 4.2 0 


8408 20 37 ---- veće od 100 kW 4.2 0 


  --- za druga vozila iz poglavlja 87., snage   


8408 20 51 ---- ne veće od 50 kW 4.2 0 
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8408 20 55 ---- veće od 50 kW, ali ne veće od 100 kW 4.2 0 


8408 20 57 ---- veće od 100 kW, ali ne veće od 200 kW 4.2 0 


8408 20 99 ---- veće od 200 kW 4.2 0 


8408 90 - ostali motori   


8408 90 21 -- za tračnička vozila 4.2 0 


  -- ostali   


8408 90 27 --- rabljeni 4.2 0 


  --- novi, snage   


8408 90 41 ---- ne veće od 15 kW 4.2 0 


8408 90 43 ---- veće od 15 kW, ali ne veće od 30 kW 4.2 0 


8408 90 45 ---- veće od 30 kW, ali ne veće od 50 kW 4.2 0 


8408 90 47 ---- veće od 50 kW, ali ne veće od 100 kW 4.2 0 


8408 90 61 ---- veće od 100 kW, ali ne veće od 200 kW 4.2 0 


8408 90 65 ---- veće od 200 kW, ali ne veće od 300 kW 4.2 0 


8408 90 67 ---- veće od 300 kW, ali ne veće od 500 kW 4.2 0 


8408 90 81 ---- veće od 500 kW, ali ne veće od 1 000 kW 4.2 0 


8408 90 85 ---- veće od 1 000 kW, ali ne veće od 5 000 kW 4.2 0 


8408 90 89 ---- veće od 5 000 kW 4.2 0 


8409  Dijelovi pogodni za uporabu isključivo ili uglavnom s motorima iz tarifnog broja 8407 ili 8408   
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8409 10 00 - za motore zrakoplova 1.7 0 


  - ostali   


8409 91 00 -- pogodni za uporabu isključivo ili uglavnom s klipnim motorima s unutarnjim izgaranjem i paljenjem s 
pomoću svjećica 


2.7 0 


8409 99 00 -- ostali 2.7 0 


8410  Hidraulične (vodne) turbine, vodenična kola i regulatori za njih   


  - hidraulične (vodne) turbine i vodenična kola   


8410 11 00 -- snage ne veće od 1 000 kW 4.5 0 


8410 12 00 -- snage veće od 1 000 kW, ali ne veće od 10 000 kW 4.5 0 


8410 13 00 -- snage veće od 10 000 kW 4.5 0 


8410 90 - dijelovi, uključujući regulatore   


8410 90 10 -- od lijevanog željeza ili lijevanog čelika 4.5 0 


8410 90 90 -- ostali 4.5 0 


8411  Turbomlazni motori, turbopropelerni motori i druge plinske turbine   


  - turbomlazni motori   


8411 11 00 -- sa silom potiska ne većom od 25 kN 3.2 0 


8411 12 -- sa silom potiska većom od 25 kN   


8411 12 10 --- sa silom potiska većom od 25 kN, ali ne većom od 44 kN 2.7 0 


8411 12 30 --- sa silom potiska većom od 44 kN, ali ne većom od 132 kN 2.7 0 


8411 12 80 --- sa silom potiska većom od 132 kN 2.7 0 


  - turbopropelerni motori   
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8411 21 00 -- snage ne veće od 1 100 kW 3.6 0 


8411 22 -- snage veće od 1 100 kW   


8411 22 20 --- snage veće od 1 100 kW, ali ne veće od 3 730 kW 2.7 0 


8411 22 80 --- snage veće od 3 730 kW 2.7 0 


  - ostale plinske turbine   


8411 81 00 -- snage ne veće od 5 000 kW 4.1 0 


8411 82 -- snage veće od 5 000 kW   


8411 82 20 --- snage veće od 5 000 kW, ali ne veće od 20 000 kW 4.1 0 


8411 82 60 --- snage veće od 20 000 kW, ali ne veće od 50 000 kW 4.1 0 


8411 82 80 --- snage veće od 50 000 kW 4.1 0 


  - dijelovi   


8411 91 00 -- turbomlaznih ili turbopropelernih motora 2.7 0 


8411 99 00 -- ostali 4.1 0 


8412  Ostali pogonski strojevi i motori   


8412 10 00 - reaktivni motori, osim turbomlaznih 2.2 0 


  - hidraulični pogonski strojevi i motori   


8412 21 -- s pravocrtnim kretanjem (cilindri)   


8412 21 20 --- hidraulični sustavi 2.7 0 


8412 21 80 --- ostali 2.7 0 


8412 29 -- ostali   
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8412 29 20 --- hidraulični sustavi 4.2 0 


  --- ostali   


8412 29 81 ---- hidromotori 4.2 0 


8412 29 89 ---- ostali 4.2 0 


  - pneumatski pogonski strojevi i motori   


8412 31 00 -- s pravocrtnim kretanjem (cilindri) 4.2 0 


8412 39 00 -- ostali 4.2 0 


8412 80 - ostali   


8412 80 10 -- parni strojevi na vodenu ili drugu paru 2.7 0 


8412 80 80 -- ostali 4.2 0 


8412 90 - dijelovi   


8412 90 20 -- reaktivnih motora, osim turbomlaznih 1.7 0 


8412 90 40 -- hidrauličnih pogonskih strojeva i motora 2.7 0 


8412 90 80 -- ostali 2.7 0 


8413  Sisaljke za tekućine, neovisno jesu li opremljene mjernim uređajem ili ne; elevatori tekućina   


  - sisaljke, opremljene ili konstruirane za opremanje mjernim uređajima   


8413 11 00 -- sisaljke za gorivo ili mazivo, vrsta koja se rabi na benzinskim postajama ili u garažama 1.7 0 


8413 19 00 -- ostale 1.7 0 


8413 20 00 - ručne sisaljke, osim sisaljki iz podbroja 8413 11 ili 8413 19 1.7 0 
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8413 30 - sisaljke za gorivo, podmazivanje ili rashladni medij, za klipne motore s unutarnjim izgaranjem   


8413 30 20 -- sisaljke za ubrizgavanje goriva 1.7 0 


8413 30 80 -- ostale 1.7 0 


8413 40 00 - sisaljke za beton 1.7 0 


8413 50 - ostale sisaljke za potiskivanje izmjeničnim kretanjem   


8413 50 20 -- hidraulične jedinice 1.7 0 


8413 50 40 -- odmjerne (dozirne) sisaljke 1.7 0 


  -- ostale   


  --- klipne sisaljke   


8413 50 61 ---- sisaljke za hidrauliku 1.7 0 


8413 50 69 ---- ostale 1.7 0 


8413 50 80 --- ostale 1.7 0 


8413 60 - ostale sisaljke za potiskivanje rotacijskim kretanjem   


8413 60 20 -- hidraulične jedinice 1.7 0 


  -- ostale   


  --- zupčane sisaljke   


8413 60 31 ---- sisaljke za hidrauliku 1.7 0 
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8413 60 39 ---- ostale 1.7 0 


  --- krilne sisaljke   


8413 60 61 ---- sisaljke za hidrauliku 1.7 0 


8413 60 69 ---- ostale 1.7 0 


8413 60 70 --- vijčane sisaljke 1.7 0 


8413 60 80 --- ostale 1.7 0 


8413 70 - ostale centrifugalne sisaljke   


  -- uronjive sisaljke   


8413 70 21 --- jednostupanjske 1.7 0 


8413 70 29 --- višestupanjske 1.7 0 


8413 70 30 -- optočne (cirkulacijske) sisaljke bez brtvenica, za sustave grijanja i opskrbu toplom vodom 1.7 0 


  -- ostale, nazivnog promjera izlaznog nastavka   


8413 70 35 --- ne većeg od 15 mm 1.7 0 


  --- većeg od 15 mm   


8413 70 45 ---- sisaljke koje imaju rotor s kanalom i sisaljke s obodnim kanalom 1.7 0 


  ---- radijalne sisaljke   


  ----- jednostupanjske   


  ------ jednoulazne   
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8413 70 51 ------- monoblok 1.7 0 


8413 70 59 ------- ostale 1.7 0 


8413 70 65 ------ višeulazne 1.7 0 


8413 70 75 ----- višestupanjske 1.7 0 


  ---- ostale centrifugalne sisaljke     


8413 70 81 ----- jednostupanjske 1.7 0 


8413 70 89 ----- višestupanjske 1.7 0 


  - ostale sisaljke; elevatori tekućina     


8413 81 00 -- sisaljke 1.7 0 


8413 82 00 -- elevatori tekućina 1.7 0 


  - dijelovi     


8413 91 00 -- sisaljki 1.7 0 


8413 92 00 -- elevatora tekućina 1.7 0 


8414  Zračne ili vakuumske sisaljke, zračni ili plinski kompresori i ventilatori; ventilacijska ili 


recirkulacijska hvatala pare (nape) s ugrađenim ventilatorom, također i s filtrima 
    


8414 10 - vakuumske sisaljke     


8414 10 20 -- za uporabu u proizvodnji poluvodiča 1.7 0 


  -- ostalo     
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8414 10 25 --- sisaljke s rotirajućim klipom, rotacijske sisaljke s kliznim lamelama, molekulne sisaljke i Roots 


sisaljke 
1.7 0 


  --- ostalo     


8414 10 81 ---- difuzijske, kriogene i adsorpcijske sisaljke 1.7 0 


8414 10 89 ---- ostalo 1.7 0 


8414 20 - zračne sisaljke na ručni ili nožni pogon     


8414 20 20 -- ručne sisaljke za bicikle 1.7 0 


8414 20 80 -- ostale 2.2 0 


8414 30 - kompresori, vrsta koja se rabi za rashladne uređaje     


8414 30 20 -- snage ne veće od 0,4 kW 2.2 0 


  -- snage veće od 0,4 kW     


8414 30 81 --- hermetički ili poluhermetički 2.2 0 


8414 30 89 --- ostali 2.2 0 


8414 40 - zračni kompresori ugrađeni na šasiji s kotačima za vuču     


8414 40 10 -- s dobavom u minuti ne većom od 2 m
3 2.2 0 


8414 40 90 -- s dobavom u minuti većom od 2 m
3 2.2 0 


  - ventilatori     


8414 51 00 -- stolni, podni, zidni, prozorski, stropni ili krovni ventilatori, s ugrađenim elektromotorom snage ne 


veće od 125 W 
3.2 0 
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8414 59 -- ostali     


8414 59 20 --- aksijalni ventilatori 2.3 0 


8414 59 40 --- centrifugalni ventilatori 2.3 0 


8414 59 80 --- ostali 2.3 0 


8414 60 00 - hvatala pare (nape) s najvećom vodoravnom stranicom ne većom od 120 cm 2.7 0 


8414 80 - ostalo     


  -- turbokompresori     


8414 80 11 --- jednostupanjski 2.2 0 


8414 80 19 --- višestupanjski 2.2 0 


  -- kompresori za potiskivanje izmjeničnim kretanjem, nazivnog tlaka     


  --- ne većeg od 15 bara, s protokom po satu     


8414 80 22 ---- ne većim od 60 m³ 2.2 0 


8414 80 28 ---- većim od 60 m³ 2.2 0 


  --- većeg od 15 bara, s protokom po satu     


8414 80 51 ---- ne većim od 120 m³ 2.2 0 


8414 80 59 ---- većim od 120 m³ 2.2 0 


  -- kompresori za potiskivanje rotacijskim kretanjem     


8414 80 73 --- jednoosovinski 2.2 0 


  --- višeosovinski     
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8414 80 75 ---- vijčani kompresori 2.2 0 


8414 80 78 ---- ostali 2.2 0 


8414 80 80 -- ostalo 2.2 0 


8414 90 00 - dijelovi 2.2 0 


8415  Uređaji za klimatizaciju, s ventilatorom na motorni pogon i elementima za mijenjanje temperature i 


vlažnosti, uključujući strojeve u kojima se vlažnost ne može posebno regulirati 
    


8415 10 - prozorski ili zidni, kompaktni i razdvojeni („split”)     


8415 10 10 -- kompaktni 2.2 0 


8415 10 90 -- razdvojeni („split”) 2.7 0 


8415 20 00 - za osobe u motornim vozilima 2.7 0 


  - ostalo     


8415 81 00 -- ugrađenom rashladnom jedinicom i ventilom za promjenu ciklusa hlađenja ili grijanja (reverzibilne 


toplinske sisaljke) 
2.7 0 


8415 82 00 -- ostali, s ugrađenom rashladnom jedinicom 2.7 0 


8415 83 00 -- bez ugrađene rashladne jedinice 2.7 0 


8415 90 00 - dijelovi 2.7 0 


8416  Plamenici za ložišta na tekuće gorivo, na kruto gorivo u prahu ili na plin; mehaničke naprave za 


loženje, uključujući njihove mehaničke rešetke, mehaničke uklanjače pepela i slične naprave 
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8416 10 - plamenici za ložišta na tekuće gorivo     


8416 10 10 -- s ugrađenim uređajem za automatsko upravljanje 1.7 0 


8416 10 90 -- ostali 1.7 0 


8416 20 - ostali plamenici za ložišta, uključujući kombinirane plamenike     


8416 20 10 -- samo za plin, u monoblok izvedbi, s ugrađenim ventilatorom i uređajem za kontrolu 1.7 0 


8416 20 90 -- ostalo 1.7 0 


8416 30 00 - mehaničke naprave za loženje, uključujući njihove mehaničke rešetke, mehaničke uklanjače pepela i 


slične naprave 
1.7 0 


8416 90 00 - dijelovi 1.7 0 


8417  Industrijske ili laboratorijske peći, uključujući peći za spaljivanje, neelektrične     


8417 10 00 - peći za prženje, taljenje ili drugu toplinsku obradu rudača, pirita ili kovina 1.7 0 


8417 20 - pekarske peći, uključujući peći za kekse     


8417 20 10 -- tunelske peći 1.7 0 


8417 20 90 -- ostale 1.7 0 


8417 80 - ostale     


8417 80 10 -- peći za spaljivanje smeća 1.7 0 


8417 80 20 -- tunelske peći i peći za pečenje keramičkih proizvoda 1.7 0 


8417 80 80 -- ostale 1.7 0 


8417 90 00 - dijelovi 1.7 0 
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8418  Hladnjaci, zamrzivači i ostali uređaji za hlađenje ili zamrzavanje, električni ili drugi; toplinske 


sisaljke, osim uređaja za klimatizaciju iz tarifnog broja 8415 
    


8418 10 - kombinirani hladnjak i zamrzivač, ugradbeni s odvojenim vanjskim vratima     


8418 10 20 -- obujma većeg od 340 l 1.9 0 


8418 10 80 -- ostali 1.9 0 


  - hladnjaci, vrsta koja se rabi u kućanstvu     


8418 21 -- kompresijski     


8418 21 10 --- obujma većeg od 340 l 1.5 0 


  --- ostali     


8418 21 51 ---- stolni 2.5 0 


8418 21 59 ---- ugradbeni 1.9 0 


  ---- ostali, obujma     


8418 21 91 ----- ne većeg od 250 l 2.5 0 


8418 21 99 ----- većeg od 250 l, ali ne većeg od 340 l 1.9 0 


8418 29 00 -- ostali 2.2 0 


8418 30 - zamrzivači u obliku sanduka, obujma ne većeg od 800 l     


8418 30 20 -- obujma ne većeg od 400 l 2.2 0 


8418 30 80 -- obujma većeg od 400 l, ali ne većeg od 800 l 2.2 0 
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8418 40 - zamrzivači uspravnog tipa, obujma ne većeg od 900 l     


8418 40 20 -- obujma ne većeg od 250 l 2.2 0 


8418 40 80 -- obujma većeg od 250 l, ali ne većeg od 900 l 2.2 0 


8418 50 - ostalo pokućstvo (škrinje, ormarići, pultovi, vitrine i slično) za čuvanje i izlaganje robe, s ugrađenim 


uređajem za hlađenje ili zamrzavanje 
    


  -- rashladni pultovi i vitrine (s ugrađenom rashladnom jedinicom ili isparivačem)     


8418 50 11 --- za čuvanje smrznutih namirnica 2.2 0 


8418 50 19 --- ostalo 2.2 0 


  -- ostalo rashladno pokućstvo     


8418 50 91 --- za duboko zamrzavanje, osim onih iz podbrojeva 8418 30 i 8418 40 2.2 0 


8418 50 99 --- ostalo 2.2 0 


  - ostali uređaji za hlađenje ili zamrzavanje; toplinske sisaljke     


8418 61 00 -- toplinske sisaljke, osim uređaja za klimatizaciju iz tarifnog broja 8415 2.2 0 


8418 69 00 -- ostali 2.2 0 


  - dijelovi     


8418 91 00 -- pokućstvo konstruirano za ugradnju uređaja za hlađenje ili zamrzavanje 2.2 0 


8418 99 -- ostali     
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8418 99 10 --- isparivači i kondenzatori, osim onih za hladnjake vrsta koje se rabe u kućanstvu 2.2 0 


8418 99 90 --- ostali 2.2 0 


8419  Strojevi, uređaji ili laboratorijska oprema, neovisno jesu li električno grijani ili ne (osim peći i ostale 


opreme iz tarifnog broja 8514), za obradu materijala postupcima koji uključuju promjenu temperature, 


na primjer grijanje, kuhanje, prženje, destilacija, rektifikacija, sterilizacija, pasterizacija, parenje, 


sušenje, isparavanje, kondenzacija ili hlađenje, osim strojeva ili uređaja vrsta koje se koriste za kućne 


potrebe; protočna ili akumulacijska grijala vode, neelektrična 


    


  - protočna ili akumulacijska grijala vode, neelektrična     


8419 11 00 -- protočna plinska grijala vode 2.6 0 


8419 19 00 -- ostala 2.6 0 


8419 20 00 - medicinski, kirurški ili laboratorijski aparati za sterilizaciju slobodno 0 


  - sušare     


8419 31 00 -- za poljoprivredne proizvode 1.7 0 


8419 32 00 -- za drvo, papirnu masu, papir ili karton 1.7 0 


8419 39 -- ostale     


8419 39 10 --- za keramičke proizvode 1.7 0 


8419 39 90 --- ostale 1.7 0 


8419 40 00 - uređaji za destilaciju ili rektifikaciju 1.7 0 


8419 50 00 - izmjenjivači topline 1.7 0 
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8419 60 00 - uređaji za ukapljivanje zraka ili drugih plinova 1.7 0 


  - ostali strojevi, uređaji i oprema     


8419 81 -- za pripravu toplih napitaka ili za kuhanje ili grijanje hrane     


8419 81 20 --- filtar-aparati te ostali aparati za pripravu kave i drugih toplih pića 2.7 0 


8419 81 80 --- ostalo 1.7 0 


8419 89 -- ostalo     


8419 89 10 --- rashladni tornjevi i slični uređaji za izravno hlađenje (bez pregradne stijenke) s pomoću optoka 


vode 
1.7 0 


8419 89 30 --- uređaji za vakuumsko naparivanje (depoziciju) kovina 2.4 0 


8419 89 98 --- ostalo 2.4 0 


8419 90 - dijelovi     


8419 90 15 -- sterilizatora iz podbroja 8419 20 00 slobodno 0 


8419 90 85 -- ostali 1.7 0 


8420  Kalandri i drugi strojevi za valjanje, osim za kovine ili staklo, te valjci za njih     


8420 10 - kalandri i ostali strojevi za valjanje     


8420 10 10 -- vrsta koje se rabe u industriji tekstila 1.7 0 


8420 10 30 -- vrsta koje se rabe u industriji papira 1.7 0 


8420 10 50 -- vrsta koje se rabe u industriji gume ili plastike 1.7 0 
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8420 10 90 -- ostalo 1.7 0 


  - dijelovi     


8420 91 -- valjci     


8420 91 10 --- od lijevanog željeza 1.7 0 


8420 91 80 --- ostali 2.2 0 


8420 99 00 -- ostali 2.2 0 


8421  Centrifuge, uključujući centrifuge za sušenje; uređaji i aparati za filtriranje ili pročišćavanje, za 


tekućine ili plinove 
    


  - centrifuge, uključujući centrifuge za sušenje     


8421 11 00 -- separatori za vrhnje 2.2 0 


8421 12 00 -- centrifuge za sušenje rublja 2.7 0 


8421 19 -- ostale     


8421 19 20 --- centrifuge vrsta koje se rabe u laboratorijima 1.5 0 


8421 19 70 --- ostale slobodno 0 


  - uređaji i aparati za filtriranje ili pročišćavanje tekućina     


8421 21 00 -- za filtriranje ili pročišćavanje vode 1.7 0 


8421 22 00 -- za filtriranje ili pročišćavanje pića, osim vode 1.7 0 


8421 23 00 -- filtri za ulje ili gorivo za motore s unutarnjim izgaranjem 1.7 0 
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8421 29 00 -- ostali 1.7 0 


  - uređaji i aparati za filtriranje ili pročišćavanje plinova     


8421 31 00 -- filteri za usisni zrak za motore s unutarnjim izgaranjem 1.7 0 


8421 39 -- ostali     


8421 39 20 -- uređaji i aparati za filtriranje ili pročišćavanje zraka 1.7 0 


  -- uređaji i aparati za filtriranje ili pročišćavanje drugih plinova     


8421 39 40 ---- tekućim postupkom 1.7 0 


8421 39 60 ---- katalitičkim postupkom 1.7 0 


8421 39 90 ---- ostalo 1.7 0 


  - dijelovi     


8421 91 00 -- centrifuga, uključujući centrifuge za sušenje 1.7 0 


8421 99 00 -- ostali 1.7 0 


8422  Strojevi za pranje posuđa; strojevi za čišćenje i sušenje boca i drugih spremnika; strojevi za punjenje, 


zatvaranje, pečaćenje i etiketiranje boca, limenki, kutija, vreća i drugih spremnika; strojevi i uređaji za 


stavljanje poklopaca na boce, staklenke, cjevaste i slične spremnike; ostali strojevi za pakiranje ili 


zamatanje (uključujući strojeve za pakiranje folijom koja se steže uslijed promjene temperature); 


strojevi za gaziranje pića 


    


  - strojevi za pranje posuđa     
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8422 11 00 -- za kućanstvo 2.7 0 


8422 19 00 -- ostali 1.7 0 


8422 20 00 - strojevi za čišćenje i sušenje boca i drugih spremnika 1.7 0 


8422 30 00 - strojevi za punjenje, zatvaranje, pečaćenje i etiketiranje boca, limenki, kutija, vreća i drugih 


spremnika; strojevi i uređaji za stavljanje poklopaca na boce, staklenke, cjevaste i slične spremnike; 


strojevi za gaziranje pića 


1.7 0 


8422 40 00 - ostali strojevi za pakiranje ili zamatanje (uključujući strojeve za pakiranje folijom koja se steže 


uslijed promjene temperature) 
1.7 0 


8422 90 - dijelovi     


8422 90 10 - strojeva za pranje posuđa 1.7 0 


8422 90 90 -- ostali 1.7 0 


8423  Vage (osim vaga osjetljivosti 5 centigrama i finijih), uključujući strojeve za brojenje i provjeru koji 


rade na osnovi vaganja mase; utezi za vage svih vrsta 
    


8423 10 - osobne vage, uključujući vage za dojenčad; kućanske vage     


8423 10 10 -- kućanske vage 1.7 0 


8423 10 90 -- ostale 1.7 0 


8423 20 00 - vage za neprekidno (kontinuirano) vaganje robe na prijenosnicama (transporterima) 1.7 0 


8423 30 00 - vage za konstantnu masu i vage za ispuštanje unaprijed određene mase materijala u vreće ili 


spremnike, uključujući odmjerne (dozirne) vage 
1.7 0 


  - ostale vage     
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8423 81 -- za najveću masu vaganja ne veću od 30 kg     


8423 81 10 --- vage za provjeru mase i uređaji za automatsku kontrolu u odnosu na unaprijed zadanu masu 


 


1.7 0 


8423 81 30 --- uređaji za vaganje i etiketiranje upakirane robe 1.7 0 


8423 81 50 --- vage za prodavaonice 1.7 0 


8423 81 90 --- ostale 1.7 0 


8423 82 -- za najveću masa vaganja veću od 30 kg, ali ne veću od 5 000 kg     


8423 82 10 --- vage za provjeru mase i uređaji za automatsku kontrolu u odnosu na unaprijed zadanu masu 1.7 0 


8423 82 90 --- ostale 1.7 0 


8423 89 00 -- ostale 1.7 0 


8423 90 00 - utezi za vage svih vrsta; dijelovi vaga 1.7 0 


8424  Mehanički uređaji (neovisno jesu li na ručni pogon ili ne) za izbacivanje, štrcanje ili raspršivanje 


tekućina ili praha; aparati za gašenje požara, neovisno jesu li napunjeni ili ne; pištolji za štrcanje i 


slični uređaji; strojevi za izbacivanje mlaza pare ili pijeska i slični strojevi za izbacivanje mlaza 


    


8424 10 - aparati za gašenje požara, neovisno jesu li napunjeni ili ne     


8424 10 20 -- mase ne veće od 21 kg 1.7 0 


8424 10 80 -- ostali 1.7 0 


8424 20 00 - pištolji za štrcanje i slični uređaji 1.7 0 
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8424 30 - strojevi za izbacivanje mlaza pare ili pijeska i slični strojevi za izbacivanje mlaza     


  -- uređaji za čišćenje mlazom vode, s ugrađenim motorom     


8424 30 01 --- s uređajem za grijanje 1.7 0 


  --- ostali, snage motora     


8424 30 05 ---- ne veće od 7,5 kW 1.7 0 


8424 30 09 ---- veće od 7,5 kW 1.7 0 


  -- ostali strojevi     


8424 30 10 --- pogonjeni stlačenim zrakom 1.7 0 


8424 30 90 --- ostali 1.7 0 


  - ostali uređaji     


8424 81 -- za poljoprivredu ili hortikulturu     


8424 81 10 --- uređaji za natapanje 1.7 0 


  --- ostali     


8424 81 30 ---- prenosivi uređaji 1.7 0 


  ---- ostali     


8424 81 91 ----- uređaji za štrcanje i zaprašivanje, konstruirani za ugradnju na traktor ili za vuču traktorom 1.7 0 


8424 81 99 ----- ostali 1.7 0 


8424 89 00 -- ostali 1.7 0 


8424 90 00 - dijelovi 1.7 0 
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8425  Koloturni sustavi i dizalice-koloturnici, osim vjedričnih elevatora; vodoravna i uspravna vitla; dizalice 


za velike terete s malom visinom dizanja 
    


  - koloturni sustavi i dizalice-koloturnici, osim vjedričnih elevatora ili onih koji se koriste za dizanje 


vozila 
    


8425 11 00 -- pogonjeni elektromotorom slobodno 0 


8425 19 -- ostalo     


8425 19 20 --- lančane dizalice na ručni pogon slobodno 0 


8425 19 80 --- ostalo slobodno 0 


  - ostala vitla; uspravna vitla     


8425 31 00 -- pogonjena elektromotorom slobodno 0 


8425 39 -- ostalo     


8425 39 30 --- s klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem slobodno 0 


8425 39 90 --- ostalo slobodno 0 


  - dizalice za velike terete s malom visinom dizanja dizalice za dizanje vozila     


8425 41 00 -- ugradbene dizalice za radionice za popravak motornih vozila slobodno 0 


8425 42 00 -- ostale dizalice, hidraulične slobodno 0 


8425 49 00 -- ostale slobodno 0 
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8426  Brodske dizalice (samarice); dizalice (kranovi), uključujući kabelske dizalice; portalni prijenosnici, 


portalna nasložna kola i samokretne dizalice 
    


  - mosne dizalice, portalne dizalice, prekrcajni mostovi, portalni prijenosnici i portalna nasložna kola     


8426 11 00 -- mosne dizalice na nepomičnim stupovima slobodno 0 


8426 12 00 -- portalni prijenosnici na pneumatskim kotačima i portalna nasložna kola slobodno 0 


8426 19 00 -- ostalo slobodno 0 


8426 20 00 - toranjske okretne dizalice slobodno 0 


8426 30 00 - portalne okretne dizalice s dohvatnikom (strijelom) slobodno 0 


  - ostali samokretni strojevi     


8426 41 00 -- na pneumatskim kotačima slobodno 0 


8426 49 00 -- ostale slobodno 0 


  - ostali strojevi     


8426 91 -- konstruirani za ugradnju na cestovna vozila     


8426 91 10 --- hidraulične dizalice konstruirane za ukrcavanje ili iskrcavanje vozila slobodno 0 


8426 91 90 --- ostali slobodno 0 


8426 99 00 -- ostali slobodno 0 


8427  Viličari; ostala radna kolica opremljena uređajima za dizanje ili rukovanje     


8427 10 - samokretni uređaji na elektromotorni pogon     
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8427 10 10 -- za dizanje na visinu od 1 m ili veću 4.5 0 


8427 10 90 -- ostali 4.5 0 


8427 20 - ostali samokretni uređaji     


  -- za dizanje na visinu od 1 m ili veću     


8427 20 11 --- viličari za neravne terene i ostala kolica za slaganje 4.5 0 


8427 20 19 --- ostali 4.5 0 


8427 20 90 -- ostali 4.5 0 


8427 90 00 - ostalo 4 0 


8428  Ostali strojevi za dizanje, rukovanje, utovar ili istovar (na primjer dizala, pokretne stube, transporteri, 


žičare) 
    


8428 10 - dizala i vjedrični (skip) elevatori     


8428 10 20 -- električni slobodno 0 


8428 10 80 -- ostali slobodno 0 


8428 20 - pneumatski elevatori i transporteri     


8428 20 30 -- posebno konstruirani za uporabu u poljoprivredi slobodno 0 


  -- ostali     


8428 20 91 --- za rasuti materijal slobodno 0 


8428 20 98 --- ostali slobodno 0 


  - ostali elevatori i transporteri za kontinuirani rad, za robu ili materijal     
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8428 31 00 -- posebno konstruirani za podzemnu uporabu slobodno 0 


8428 32 00 -- ostali, s vjedricama slobodno 0 


8428 33 00 -- ostali, s trakom slobodno 0 


8428 39 -- ostali     


8428 39 20 --- valjkasti transporteri slobodno 0 


8428 39 90 --- ostali slobodno 0 


8428 40 00 - pokretne stube i pokretne staze slobodno 0 


8428 60 00 - žičare s kabinama, žičare sa sjedalima, skijaške vučnice; vučni mehanizmi za tračničke uspinjače slobodno 0 


8428 90 - ostali strojevi     


8428 90 30 -- valjčane pruge; rotacijski stolovi za dovođenje i odvođenje proizvoda; nagibači i manipulatori za 


ingote, kugle, poluge i ploče 
slobodno 0 


  -- ostalo     


  --- utovarivači, posebno konstruirani za uporabu u poljoprivredi     


8428 90 71 ---- konstruirani za priključivanje na poljoprivredne traktore slobodno 0 


8428 90 79 ---- ostali slobodno 0 


  --- ostalo     


8428 90 91 ---- mehanički utovarivači za rasuti materijal slobodno 0 


8428 90 95 ---- ostalo slobodno 0 
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8429  Samokretni buldožeri, angldozeri, grejderi, ravnjači, skrejperi, bageri (jaružala), rovokopači, 


utovarivači sa žlicom, strojevi za nabijanje i cestovni valjci 
    


  - buldožeri i angldozeri     


8429 11 00 -- gusjeničari slobodno 0 


8429 19 00 -- ostali slobodno 0 


8429 20 00 - grejderi i ravnjači slobodno 0 


8429 30 00 - skrejperi (strugači) slobodno 0 


8429 40 - strojevi za nabijanje i cestovni valjci     


  -- cestovni valjci     


8429 40 10 --- vibracijski slobodno 0 


8429 40 30 --- ostali slobodno 0 


8429 40 90 -- strojevi za nabijanje slobodno 0 


  - bageri (jaružala), rovokopači i utovarivači sa žlicom     


8429 51 -- utovarivači s čeonom žlicom     


8429 51 10 --- utovarivači posebno konstruirani za podzemnu uporabu slobodno 0 


  --- ostali     


8429 51 91 ---- utovarivači sa žlicom - gusjeničari slobodno 0 


8429 51 99 ---- ostali slobodno 0 
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8429 52 -- strojevi s gornjim dijelom (nadgradnjom) koji se okreće za 360°     


8429 52 10 -- jaružala (gliboderi) - gusjeničari slobodno 0 


8429 52 90 --- ostali slobodno 0 


8429 59 00 -- ostali slobodno 0 


8430  Ostali strojevi za premještanje, ravnanje, odsijecanje, kopanje, nabijanje (uključujući kompaktore), 


vađenje ili bušenje zemlje, minerala ili rudača; strojevi za zabijanje i vađenje pilota; snježne ralice i 


strojevi koji otpuhuju snijeg 


    


8430 10 00 - strojevi za zabijanje i vađenje pilota slobodno 0 


8430 20 00 - snježne ralice i strojevi koji otpuhuju snijeg slobodno 0 


  - strojevi za podsijecanje ugljena ili stijena i strojevi za bušenje tunela     


8430 31 00 -- samokretni slobodno 0 


8430 39 00 -- ostali slobodno 0 


  - ostali strojevi za bušenje i dubinsko bušenje     


8430 41 00 -- samokretni slobodno 0 


8430 49 00 -- ostali slobodno 0 


8430 50 00 - ostali samokretni strojevi slobodno 0 


  - ostali strojevi, nesamokretni     


8430 61 00 -- strojevi za nabijanje slobodno 0 


8430 69 00 -- ostali slobodno 0 
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8431  Dijelovi pogodni za uporabu isključivo ili uglavnom sa strojevima iz tarifnih brojeva 8425 do 8430     


8431 10 00 - za strojeve iz tarifnog broja 8425 slobodno 0 


8431 20 00 - za strojeve iz tarifnog broja 8427 4 0 


  - za strojeve iz tarifnog broja 8428     


8431 31 00 -- za dizala, vjedrične (skip) elevatore ili pokretne stube slobodno 0 


8431 39 -- ostali     


8431 39 10 --- za strojeve iz tarifnog podbroja 8428 90 30 slobodno 0 


8431 39 70 --- ostalo Free 0 


  - za strojeve iz tarifnih brojeva 8426, 8429 ili 8430     


8431 41 00 -- vjedrice, lopatice, grabilice i kliješta slobodno 0 


8431 42 00 -- rala za buldožere ili angldozere slobodno 0 


8431 43 00 -- dijelovi za strojeve za bušenje iz podbroja 8430 41 ili 8430 49 slobodno 0 


8431 49 -- ostali     


8431 49 20 --- od lijevanog željeza ili lijevanog čelika slobodno 0 


8431 49 80 --- ostali slobodno 0 


8432  Strojevi za pripremu ili kultiviranje tla za poljoprivredu, hortikulturu ili šumarstvo; valjci za travnjake 


i športske terene 
    


8432 10 - plugovi     


8432 10 10 -- lemešni slobodno 0 
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8432 10 90 -- ostali slobodno 0 


  - drljače, prozračivači travnjaka, kultivatori, pljevilice i kopačice     


8432 21 00 -- brane tanjurače slobodno 0 


8432 29 -- ostalo     


8432 29 10 --- prozračivači travnjaka i kultivatori slobodno 0 


8432 29 30 --- zupčaste brane slobodno 0 


8432 29 50 --- rotokopačice slobodno 0 


8432 29 90 --- ostalo slobodno 0 


8432 30 - strojevi za sijanje, sađenje i presađivanje     


  -- strojevi za sijanje     


8432 30 11 --- sijačice sa centralnim pogonom i preciznim razmakom sijanja slobodno 0 


8432 30 19 --- ostali slobodno 0 


8432 30 90 -- strojevi za sađenje i presađivanje slobodno 0 


8432 40 - raspodjeljivači stajnjaka i umjetnog gnojiva     


8432 40 10 -- raspodjeljivači mineralnog ili umjetnog gnojiva slobodno 0 


8432 40 90 -- ostali slobodno 0 


8432 80 00 - ostali strojevi slobodno 0 


8432 90 00 - dijelovi slobodno 0 
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8433  Strojevi i uređaji za berbu, žetvu ili vršidbu, uključujući strojeve za baliranje slame i stočne hrane; 


kosilice za travu i druge kosilice; strojevi za čišćenje ili sortiranje jaja, voća ili drugih poljoprivrednih 


proizvoda, osim strojeva iz tarifnog broja 8437 


    


  - kosilice za travnjake, parkove ili športske terene     


8433 11 -- motorne, s reznim uređajem koji se vrti vodoravno     


8433 11 10 --- električne slobodno 0 


  --- ostale     


  ---- samokretne     


8433 11 51 ----- sa sjedalom slobodno 0 


8433 11 59 ----- ostale slobodno 0 


8433 11 90 ---- ostale slobodno 0 


8433 19 -- ostale     


  --- motorne     


8433 19 10 --- električne slobodno 0 


  ---- ostale     


  ----- samokretne     


8433 19 51 ------ sa sjedalom slobodno 0 


8433 19 59 ------ ostale slobodno 0 


8433 19 70 ----- ostale slobodno 0 


8433 19 90 --- bez motora slobodno 0 
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8433 20 - ostale kosilice, uključujući polužne kosilice za priključivanje na traktor     


8433 20 10 -- motorne slobodno 0 


  -- ostale     


  --- konstruirane za ugradnju na traktor ili vuču traktorom     


8433 20 51 ---- s reznim uređajem koji se vrti u horizontalnoj ravnini slobodno 0 


8433 20 59 ---- ostale slobodno 0 


8433 20 90 --- ostale slobodno 0 


8433 30 - ostali strojevi i uređaji za dobivanje sijena     


8433 30 10 -- strojevi za obrtanje i grabljanje sijena slobodno 0 


8433 30 90 -- ostali slobodno 0 


8433 40 - strojevi za baliranje slame i stočne hrane, uključujući strojeve za baliranje koji i prikupljaju bale     


8433 40 10 -- strojevi za baliranje koji i prikupljaju bale slobodno 0 


8433 40 90 -- ostali slobodno 0 


  - ostali strojevi za berbu ili žetvu; strojevi za vršidbu     


8433 51 00 -- kombajni za žetvu i vršidbu slobodno 0 


8433 52 00 -- ostali strojevi i uređaji za vršidbu slobodno 0 


8433 53 -- strojevi za vađenje i sakupljanje korjenastih ili gomoljastih plodova     


8433 53 10 --- strojevi za vađenje krumpira i kombajni za krumpir slobodno 0 
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8433 53 30 --- strojevi za rezanje stabljika repe i kombajni za repu slobodno 0 


8433 53 90 --- ostali slobodno 0 


8433 59 -- ostali     


  --- kombajni za silažu     


8433 59 11 ---- samohodni slobodno 0 


8433 59 19 ---- ostali slobodno 0 


8433 59 30 --- kombajni za grožđe slobodno 0 


8433 59 80 --- ostalo slobodno 0 


8433 60 00 - strojevi za čišćenje ili sortiranje jaja, voća ili drugih poljoprivrednih proizvoda slobodno 0 


8433 90 00 - dijelovi slobodno 0 


8434  Strojevi za mužnju i strojevi za mljekarstvo     


8434 10 00 - strojevi za mužnju slobodno 0 


8434 20 00 - strojevi za mljekarstvo slobodno 0 


8434 90 00 - dijelovi slobodno 0 


8435  Tijesci (preše), muljače i slični strojevi koji se rabe u proizvodnji vina, jabukovače, voćnih sokova ili 


sličnih pića 
    


8435 10 00 - strojevi 1.7 0 


8435 90 00 - dijelovi 1.7 0 
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8436  Ostali strojevi za poljoprivredu, hortikulturu, šumarstvo, peradarstvo i pčelarstvo, uključujući uređaje 


za klijanje s mehaničkom ili toplinskom opremom; inkubatori za perad i umjetne kvočke 
    


8436 10 00 - strojevi i uređaji za pripravu hrane za životinje 1.7 0 


  - strojevi za peradarstvo; inkubatori za perad i umjetne kvočke     


8436 21 00 -- inkubatori za perad i umjetne kvočke 1.7 0 


8436 29 00 -- ostalo 1.7 0 


8436 80 - ostali strojevi     


8436 80 10 -- šumarski strojevi 1.7 0 


  -- ostalo     


8436 80 91 --- automatske pojilice 1.7 0 


8436 80 99 --- ostalo 1.7 0 


  - dijelovi     


8436 91 00 -- strojeva za peradarstvo, inkubatora za perad i umjetnih kvočaka 1.7 0 


8436 99 00 -- ostali 1.7 0 


8437  Strojevi i uređaji za čišćenje, sortiranje ili prosijavanje sjemenja, zrnja ili sušenog mahunastog povrća; 


strojevi za mlinsku industriju ili za preradu žitarica ili sušenog mahunastog povrća, osim strojeva i 


uređaja za poljoprivredna gospodarstva 


    


8437 10 00 - strojevi i uređaji za čišćenje, sortiranje ili prosijavanje sjemenja, zrnja ili sušenoga mahunastog 


povrća 
1.7 0 
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8437 80 00 - ostali strojevi i uređaji 1.7 0 


8437 90 00 - dijelovi 1.7 0 


8438  Strojevi i uređaji ako nisu navedeni niti uključeni u druge tarifne brojeve ovog poglavlja, za 


industrijsku pripremu ili proizvodnju hrane ili pića, osim strojeva za dobivanje (ekstrakciju) ili 


pripremu životinjskih ili stabilnih biljnih masti ili ulja 


    


8438 10 - pekarski strojevi i strojevi za proizvodnju tjestenine (makarona, špageta i sličnih proizvoda)     


8438 10 10 -- pekarski strojevi 1.7 0 


8438 10 90 -- strojevi za proizvodnju tjestenine (makarona, špageta i sličnih proizvoda) 1.7 0 


8438 20 00 - strojevi za proizvodnju slatkiša, kakaa i čokolade 1.7 0 


8438 30 00 - strojevi za proizvodnju šećera 1.7 0 


8438 40 00 - strojevi za pivarstvo 1.7 0 


8438 50 00 - strojevi za preradu mesa ili mesa peradi 1.7 0 


8438 60 00 - strojevi za preradu voća, orašastih plodova i povrća 1.7 0 


8438 80 - ostali strojevi     


8438 80 10 -- za pripravu, obradu ili preradu kave ili čaja 1.7 0 


  -- ostali     


8438 80 91 --- za pripravu ili proizvodnju pića 1.7 0 


8438 80 99 --- ostali 1.7 0 


8438 90 00 - dijelovi 1.7 0 
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8439  Strojevi za proizvodnju celuloze od vlaknastih celuloznih materijala ili strojevi za proizvodnju i 


dovršavanje papira ili kartona 
    


8439 10 00 - strojevi za proizvodnju celuloze od vlaknastih celuloznih materijala 1.7 0 


8439 20 00 - strojevi za proizvodnju papira ili kartona 1.7 0 


8439 30 00 - strojevi za dovršavanje papira ili kartona 1.7 0 


  - dijelovi     


8439 91 -- strojeva za proizvodnju celuloze od vlaknastih celuloznih materijala     


8439 91 10 --- od lijevanog željeza ili lijevanog čelika 1.7 0 


8439 91 90 --- ostali 1.7 0 


8439 99 -- ostali     


8439 99 10 --- od lijevanog željeza ili lijevanog čelika 1.7 0 


8439 99 90 --- ostali 1.7 0 


8440  Knjigoveški strojevi i uređaji, uključujući strojeve za šivanje knjiga     


8440 10 - strojevi i uređaji     


8440 10 10 -- strojevi za savijanje 1.7 0 


8440 10 20 -- strojevi za sređivanje i prikupljanje 1.7 0 


8440 10 30 -- strojevi za šivanje, prošivanje žicom i za spajanje žičanim spojnicama 1.7 0 


8440 10 40 -- strojevi za uvezivanje bez šivanja 1.7 0 


8440 10 90 -- ostali 1.7 0 


8440 90 00 - dijelovi 1.7 0 







2269 


 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog 


snižavanja 


8441  Ostali strojevi za preradu papirne mase, papira ili kartona, uključujući sve vrste strojeva za rezanje     


8441 10 - strojevi za rezanje     


8441 10 10 -- kombinirani strojevi za rezanje i prematanje svitaka 1.7 0 


8441 10 20 -- drugi strojevi za uzdužno i poprečno rezanje 1.7 0 


8441 10 30 -- giljotine 1.7 0 


8441 10 40 -- noževi s tri oštrice 1.7 0 


8441 10 80 -- ostalo 1.7 0 


8441 20 00 - strojevi za izradu vrećica, vreća ili omotnica (kuverata) 1.7 0 


8441 30 00 - strojevi za izradu kutija, tuljaka, cijevi, bubnjeva ili sličnih spremnika, osim prešanjem 1.7 0 


8441 40 00 - strojevi za oblikovanje proizvoda od papirne mase, papira ili kartona prešanjem 1.7 0 


8441 80 00 - ostali strojevi 1.7 0 


8441 90 - dijelovi     


8441 90 10 -- strojeva za rezanje 1.7 0 


8441 90 90 -- ostali 1.7 0 







2270 


 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog 


snižavanja 


8442  Strojevi, aparati i uređaji (osim alatnih strojeva iz tarifnih brojeva 8456 do 8465) za pripravu ili izradu 


ploča, valjaka ili drugih tiskarskih formi; ploče, valjci i druge tiskarske forme; ploče, valjci i litografski 


kamen, pripravljeni za tiskarske namjene (na primjer brušeni, nazrnčani ili polirani) 


    


8442 30 - strojevi, aparati i uređaji     


8442 30 10 -- strojevi za fotoslog i kompozeri 1.7 0 


  -- ostalo     


8442 30 91 --- za lijevanje slova i slaganje slova (na primjer linotip, monotip, intertip strojevi), sa ili bez uređaja 


za lijevanje 
slobodno 0 


8442 30 99 --- ostali 1.7 0 


8442 40 00 - dijelovi prethodno navedenih strojeva, aparata ili uređaja 1.7 0 


8442 50 - ploče, valjci i druge tiskarske forme; ploče, valjci i litografski kamen, pripravljeni za tiskarske 


namjene (na primjer brušeni, nazrnčani ili polirani) 
    


  -- sa slikom za tiskanje     


8442 50 21 --- za reljefno tiskanje 1.7 0 


8442 50 23 --- za plošni tisak 1.7 0 


8442 50 29 --- ostalo 1.7 0 


8442 50 80 -- ostali 1.7 0 
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8443  Tiskarski strojevi za tiskanje s pomoću ploča, valjaka i drugih tiskarskih formi iz tarifnog broja 8442; 


ostali pisači, strojevi za kopiranje i telefaksni uređaji, neovisno jesu li kombinirani ili ne; njihovi 


dijelovi i pribor 


    


  - tiskarski strojevi za tiskanje s pomoću ploča, valjaka i drugih tiskarskih formi iz tarifnog broja 8442     


8443 11 00 -- strojevi za offset tisak, za papir u svicima 1.7 0 


8443 12 00 -- strojevi za offset tisak, za papir u listovima, uredskog tipa (za listove s jednom stranom ne većom od 


22 cm i drugom stranom ne većom od 36 cm u nepresavijenom stanju) 
1.7 0 


8443 13 -- ostali strojevi za offset tisak     


  --- za papir u listovima     


8443 13 10 ---- rabljeni 1.7 0 


  ---- novi, za listove dimenzije     


8443 13 31 ----- ne veće od 52 x 74 cm 1.7 0 


8443 13 35 ----- veće od 52 x 74 cm, ali ne veće od 74 x 107 cm 1.7 0 


8443 13 39 ----- veće od 74 x 107 cm 1.7 0 


8443 13 90 --- ostali 1.7 0 


8443 14 00 -- strojevi za visoki tisak, za papir u svicima, isključujući fleksografski tisak 1.7 0 


8443 15 00 -- strojevi za visoki tisak, osim za papir u svicima, isključujući fleksografski tisak 1.7 0 


8443 16 00 -- strojevi za fleksografski tisak 1.7 0 
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8443 17 00 -- strojevi za duboki tisak 1.7 0 


8443 19 -- ostali     


8443 19 20 --- za tiskanje tekstilnih materijala 1.7 0 


8443 19 40 --- za uporabu u proizvodnji poluvodiča 1.7 0 


8443 19 70 --- ostali 1.7 0 


  - ostali pisači, strojevi za kopiranje i telefaksni uređaji, neovisno jesu li kombinirani ili ne     


8443 31 -- uređaji koji obavljaju dvije ili više od funkcija tiskanja, kopiranja ili faksiranja, koje se može 


povezati na stroj za automatsku obradu podataka ili na mrežu 
    


8443 31 10 ---uređaji koji obavljaju funkcije kopiranja i faksiranja, neovisno imaju li funkciju tiskanja ili ne, s 


brzinom kopiranja ne većom od 12 monokromatskih stranica u minuti 
slobodno 0 


  --- ostalo     


8443 31 91 ---- uređaji koji obavljaju funkciju kopiranja s pomoću skeniranja izvornika i tiskanje kopija s pomoću 


elektrostatičkog tiskarskog uređaja 
6 0 


8443 31 99 ---- ostali slobodno 0 


8443 32 -- ostali, koji se mogu povezati na stroj za automatsku obradu podataka ili na mrežu     


8443 32 10 --- pisači slobodno 0 


8443 32 30 --- telefaksni uređaji slobodno 0 


  --- ostalo     
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8443 32 91 ---- uređaji koji obavljaju funkciju kopiranja s pomoću skeniranja izvornika i tiskanje kopija s pomoću 


elektrostatičkog tiskarskog uređaja 
6 0 


8443 32 93 ---- ostali strojevi koji obavljaju funkciju kopiranja s pomoću ugrađenog optičkog sustava slobodno 0 


8443 32 99 ---- ostali 2.2 0 


8443 39 -- ostali     


8443 39 10 --- uređaji koji obavljaju funkciju kopiranja s pomoću skeniranja izvornika i tiskanje kopija s pomoću 


elektrostatičkog tiskarskog uređaja 
6 0 


  --- ostali strojevi za kopiranje     


8443 39 31 ---- s ugrađenim optičkim sustavom slobodno 0 


8443 39 39 ---- ostali 3 0 


8443 39 90 --- ostali 2.2 0 


   - dijelovi i pribor     


8443 91 -- dijelovi i pribor tiskarskih strojeva za tiskanje s pomoću ploča, valjaka i drugih tiskarskih formi iz 


tarifnog broja 8442 
    


8443 91 10 --- za strojeve iz podbroja 8443 19 40 1.7 0 


  --- ostali     


8443 91 91 ---- od lijevanog željeza ili lijevanog čelika 1.7 0 


8443 91 99 ---- ostali 1.7 0 
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8443 99 -- ostali     


8443 99 10 --- elektronički sklopovi slobodno 0 


8443 99 90 --- ostali slobodno 0 


8444 00  Strojevi za ekstrudiranje, izvlačenje, teksturiranje ili rezanje umjetnih ili sintetičkih tekstilnih 


materijala 
    


8444 00 10 - strojevi za ekstrudiranje 1.7 0 


8444 00 90 - ostali 1.7 0 


8445  Strojevi za pripravu tekstilnih vlakana; strojevi za predenje, udvajanje (dubliranje) ili končanje i ostali 


strojevi za proizvodnju tekstilne pređe; tekstilni strojevi za namotavanje (uključujući za namotavanje 


potke) i strojevi za pripravu tekstilne pređe za uporabu na strojevima iz tarifnih brojeva 8446 ili 8447 


    


  - strojevi za pripravu tekstilnih vlakana;     


8445 11 00 -- grebenaljke (karde) 1.7 0 


8445 12 00 -- strojevi za češljanje 1.7 0 


8445 13 00 -- strojevi za izvlačenje ili rovings 1.7 0 


8445 19 00 -- ostali 1.7 0 


8445 20 00 - strojevi za predenje tekstilnih materijala 1.7 0 


8445 30 - strojevi za dubliranje ili končanje tekstilnih materijala     


8445 30 10 -- strojevi za dubliranje tekstilnog materijala 1.7 0 


8445 30 90 -- strojevi za končanje tekstilnog materijala 1.7 0 
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8445 40 00 - strojevi za namatanje tekstilnih materijala (uključujući za namotavanje potke) 1.7 0 


8445 90 00 - ostali 1.7 0 


8446  Tkalački strojevi     


8446 10 00 - za tkanje tkanina širine 30 cm ili manje 1.7 0 


  - za tkanje tkanina širine veće od 30 cm, s čunkom     


8446 21 00 -- na motorni pogon 1.7 0 


8446 29 00 -- ostali 1.7 0 


8446 30 00 - za tkanje tkanina širine veće od 30 cm, bez čunka 1.7 0 


8447  Strojevi za pletenje, prepletanje, pletenje prošivanjem (bondiranje iglanjem) i strojevi za proizvodnju 


obavijene pređe, tila, čipke, veza, pozamenterije, pletenica ili mreža i tafting-strojevi 
    


  - strojevi za kružno pletenje     


8447 11 -- promjera valjka ne većeg od 165 mm     


8447 11 10 --- s kukičastom iglom 1.7 0 


8447 11 90 --- ostali 1.7 0 


8447 12 -- promjera valjka većeg od 165 mm     


8447 12 10 --- s kukičastom iglom 1.7 0 


8447 12 90 --- ostali 1.7 0 


8447 20 - strojevi za ravno pletenje; strojevi za pletenje prošivanjem (bondiranje iglanjem)     
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8447 20 20 -- strojevi za ravno pletenje po osnovi (uključujući rašelske strojeve); strojevi za pletenje prošivanjem 


(bondiranje iglanjem) 
1.7 0 


8447 20 80 -- ostali 1.7 0 


8447 90 00 - ostali 1.7 0 


8448  Pomoćni strojevi za uporabu sa strojevima iz tarifnog broja 8444, 8445, 8446 ili 8447 (na primjer 


listovni strojevi, žakarski strojevi, automatski uređaji za zaustavljanje i mehanizmi za mijenjanje 


čunaka); dijelovi i pribor pogodni za uporabu isključivo ili uglavnom sa strojevima iz ovog tarifnog 


broja ili iz tarifnog broja 8444, 8445, 8446 ili 8447 (na primjer vretena i krilca za vretena, obloge za 


grebenaljke (karde), češljevi, ekstruzijske mlaznice, čunci, kotlaci, listovi za kotlace, igle za pletaće 


strojeve) 


    


  - pomoćni strojevi za strojeve iz tarifnog broja 8444, 8445, 8446 ili 8447     


8448 11 00 -- listovni i žakarski strojevi; strojevi za reduciranje, kopiranje, bušenje ili povezivanje kartica za njih 1.7 0 


8448 19 00 -- ostali 1.7 0 


8448 20 00 - dijelovi i pribor za strojeve iz tarifnog broja 8444 ili za njihove pomoćne strojeve 1.7 0 


  - dijelovi i pribor za strojeve iz tarifnog broja 8445 ili za njihove pomoćne strojeve     


8448 31 00 -- obloge za grebenaljke (karde) 1.7 0 


8448 32 00 -- za strojeve za pripremu tekstilnih vlakana, osim obloga za grebenaljke 1.7 0 


8448 33 -- vretena, krilca za vretena, prsteni i trkači na prstenima predilica     


8448 33 10 --- vretena i krilca za vretena 1.7 0 


8448 33 90 --- prsteni i trkači na prstenima predilica 1.7 0 
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8448 39 00 -- ostali 1.7 0 


  - dijelovi i pribor za tkalačke strojeve ili za njihove pomoćne strojeve     


8448 42 00 -- brda za tkalačke strojeve, kotlaci i listovi za kotlace 1.7 0 


8448 49 00 -- ostali 1.7 0 


  - dijelovi i pribor za strojeve iz tarifnog broja 8447 ili za njihove pomoćne strojeve     


8448 51 -- platine (potiskivači igala), igle i drugi predmeti koji se rabe za tvorbu očica     


8448 51 10 --- platine (potiskivači igala) 1.7 0 


8448 51 90 --- ostali 1.7 0 


8448 59 00 -- ostali 1.7 0 


8449 00 00  Strojevi i uređaji za proizvodnju ili završnu obradu pusta ili netkanog tekstila u metraži ili u određenim 


oblicima, uključujući strojeve za izradu šešira od pusta; kalupi za izradu šešira 
1.7 0 


8450  Perilice za kućanstvo ili praonice, uključujući perilice koje i peru i suše     


  - strojevi, kapaciteta suhog rublja ne većeg od 10 kg     


8450 11 -- potpuno automatski     


  --- kapaciteta suhog rublja ne većeg od 6 kg     


8450 11 11 ---- s punjenjem sprijeda 3 0 


8450 11 19 ---- s punjenjem odozgo 3 0 


8450 11 90 --- kapaciteta suhog rublja većeg od 6 kg, ali ne većeg od 10 kg 2.6 0 
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8450 12 00 -- ostali strojevi, s ugrađenim centrifugalnim uređajem za sušenje 2.7 0 


8450 19 00 -- ostali 2.7 0 


8450 20 00 - strojevi kapaciteta suhog rublja većeg od 10 kg 2.2 0 


8450 90 00 - dijelovi 2.7 0 


8451  Strojevi (osim strojeva iz tarifnog broja 8450) za pranje, čišćenje, cijeđenje, sušenje, glačanje, prešanje 


(uključujući preše za termofiksiranje), bijeljenje, bojenje, apretiranje, doradu, prevlačenje ili 


impregniranje tekstilne pređe, tkanina ili gotovih tekstilnih proizvoda te strojevi za nanošenje paste na 


osnovnu tkaninu ili drugu podlogu koje se rabi u proizvodnji podnih obloga, kao što je linoleum; 


strojevi za namatanje, odmatanje, presavijanje, rezanje ili zupčasto narezivanje tekstilnih tkanina 


    


8451 10 00 - strojevi za suho (kemijsko) čišćenje 2.2 0 


  - strojevi za sušenje     


8451 21 -- kapaciteta suhog rublja ne većeg od 10 kg     


8451 21 10 --- kapaciteta suhog rublja ne većeg od 6 kg 2.2 0 


8451 21 90 --- kapaciteta suhog rublja većeg od 6 kg, ali ne većeg od 10 kg 2.2 0 


8451 29 00 -- ostali 2.2 0 


8451 30 - strojevi i preše za glačanje (uključujući preše za termofiksiranje)     


  -- električno grijani, snage     


8451 30 10 --- ne veće od 2 500 W 2.2 0 


8451 30 30 --- veće od 2 500 W 2.2 0 
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8451 30 80 -- ostali 2.2 0 


8451 40 00 - strojevi za pranje, bijeljenje ili bojenje 2.2 0 


8451 50 00 - strojevi za namatanje, odmatanje, presavijanje, rezanje ili zupčasto narezivanje tekstilnih tkanina 2.2 0 


8451 80 - ostali strojevi     


8451 80 10 -- strojevi koji se rabe u proizvodnji linoleuma ili drugih podnih obloga za nanošenje paste na osnovnu 


tkaninu ili drugu podlogu 
2.2 0 


8451 80 30 -- strojevi za apretiranje ili doradu 2.2 0 


8451 80 80 -- ostali 2.2 0 


8451 90 00 - dijelovi 2.2 0 


8452  Strojevi za šivanje, osim strojeva za prošivanje knjiga iz tarifnog broja 8440; pokućstvo, postolja i 


poklopci posebno konstruirani za strojeve za šivanje; igle za strojeve za šivanje 
    


8452 10 - šivaći strojevi za kućanstvo     


  -- strojevi za prošivanje zrnčanim (štep) bodom, s glavom mase ne veće od 16 kg bez motora ili 17 kg 


uključujući motor; glave strojeva za prošivanje zrnčanim (štep) bodom, mase ne veće od 16 kg bez 


motora ili 17 kg uključujući motor 


    


8452 10 11 --- strojevi za šivanje pojedinačne vrijednosti (ne uključujući postolja, stolove ili pokućstvo) veće od 65 


EUR 
5.7 0 


8452 10 19 --- ostali 9.7 0 
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8452 10 90 -- ostali strojevi za šivanje i ostale glave strojeva za šivanje 3.7 0 


  - ostali strojevi za šivanje     


8452 21 00 -- automatski strojevi 3.7 0 


8452 29 00 -- ostali 3.7 0 


8452 30 - igle za strojeve za šivanje     


8452 30 10 -- s jednostrano plosnatim tijelom 2.7 0 


8452 30 90 -- ostale 2.7 0 


8452 40 00 - pokućstvo, postolja i poklopci za strojeve za šivanje i njihovi dijelovi 2.7 0 


8452 90 00 - ostali dijelovi za strojeve za šivanje 2.7 0 


8453  Strojevi i uređaji za pripremu, štavljenje ili obradu sirovih ili štavljenih koža, proizvodnju ili popravak 


obuće ili drugih predmeta od sirove ili štavljene kože, osim strojeva za šivanje 
    


8453 10 00 - strojevi za pripremu, štavljenje ili obradu sirovih ili štavljenih koža 1.7 0 


8453 20 00 - strojevi za proizvodnju ili popravak obuće 1.7 0 


8453 80 00 - ostali strojevi 1.7 0 


8453 90 00 - dijelovi 1.7 0 


8454  Konvertori, lonci za lijevanje, kalupi za ingote i strojevi za lijevanje koji se rabe u metalurgiji ili 


ljevaonicama kovina 
    


8454 10 00 - konvertori 1.7 0 


8454 20 00 - kalupi za ingote i lonci za lijevanje 1.7 0 
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8454 30 - strojevi za lijevanje     


8454 30 10 -- za lijevanje pod pritiskom 1.7 0 


8454 30 90 -- ostali 1.7 0 


8454 90 00 - dijelovi 1.7 0 


8455  Valjački stanovi za valjanje kovina i njihovi valjci     


8455 10 00 - valjački stanovi i pruge za cijevi 2.7 0 


  - ostali valjački stanovi     


8455 21 00 -- za toplo ili kombinirano toplo i hladno valjanje 2.7 0 


8455 22 00 -- za hladno valjanje 2.7 0 


8455 30 - valjci za valjačke stanove     


8455 30 10 -- od lijevanog željeza 2.7 0 


  -- od čelika kovanog u otvorenom kalupu     


8455 30 31 --- radni valjci za toplo valjanje; potporni valjci za toplo i hladno valjanje 2.7 0 


8455 30 39 --- radni valjci za hladno valjanje 2.7 0 


8455 30 90 -- od lijevanog ili obrađenog čelika 2.7 0 


8455 90 00 - ostali dijelovi 2.7 0 
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8456  Alatni strojevi za obradu svih vrsta materijala odvajanjem materijala, laserom ili drugim svjetlosnim ili 


fotonskim snopom, ultrazvukom, elektroerozijom, elektrokemijskim postupkom, snopom elektrona, 


snopom iona ili mlazom plazme 


    


8456 10 00 - za obradu laserom, drugim svjetlosnim ili fotonskim snopom 4.5 0 


8456 20 00 - za obradu ultrazvukom 3.5 0 


8456 30 - za obradu elektroerozijom     


  -- numerički upravljani     


8456 30 11 --- za rezanje s pomoću žice 3.5 0 


8456 30 19 --- ostali 3.5 0 


8456 30 90 -- ostali 3.5 0 


8456 90 00 - ostali 3.5 0 


8457  Obradni centri, strojevi konstruirani od standardnih jedinica (s jednom stanicom) i transfer strojevi s 


više stanica, za obradu kovina 
    


8457 10 - obradni centri     


8457 10 10 -- vodoravni 2.7 0 


8457 10 90 -- ostali 2.7 0 


8457 20 00 - strojevi konstruirani od standardnih jedinica (s jednom stanicom) 2.7 0 


8457 30 - transfer strojevi s više stanica     


8457 30 10 -- numerički upravljani 2.7 0 


8457 30 90 -- ostali 2.7 0 
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8458  Tokarilice za obradu kovina odvajanjem čestica (uključujući centre za tokarenje)     


  - vodoravne tokarilice     


8458 11 -- numerički upravljane     


8458 11 20 --- centri za tokarenje 2.7 0 


  --- automatske tokarilice     


8458 11 41 ---- jednovretene 2.7 0 


8458 11 49 ---- viševretene 2.7 0 


8458 11 80 --- ostale 2.7 0 


8458 19 -- ostalo     


8458 19 20 --- centri za tokarenje 2.7 0 


8458 19 40 --- automatske tokarilice 2.7 0 


8458 19 80 --- ostalo 2.7 0 


  - ostale tokarilice     


8458 91 -- numerički upravljane     


8458 91 20 --- centri za tokarenje 2.7 0 


8458 91 80 --- ostale 2.7 0 


8458 99 00 -- ostale 2.7 0 
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8459  Alatni strojevi za obradu kovina odvajanjem čestica (uključujući strojeve s radnim jedinicama na 


vodilicama) za bušenje, razvrtanje, glodanje, urezivanje i narezivanje navoja, osim tokarilica 


(uključujući centre za tokarenje) iz tarifnog broja 8458 


    


8459 10 00 - strojevi s radnim jedinicama na vodilicama 2.7 0 


  - ostali strojevi za bušenje     


8459 21 00 -- numerički upravljani 2.7 0 


8459 29 00 -- ostali 2.7 0 


  - ostali kombinirani strojevi za razvrtanje i glodanje     


8459 31 00 -- numerički upravljani 1.7 0 


8459 39 00 -- ostali 1.7 0 


8459 40 - ostali strojevi za razvrtanje     


8459 40 10 -- numerički upravljani 1.7 0 


8459 40 90 -- ostali 1.7 0 


  - konzolne glodalice     


8459 51 00 -- numerički upravljane 2.7 0 


8459 59 00 -- ostale 2.7 0 


  - ostale glodalice     


8459 61 -- numerički upravljane     


8459 61 10 --- alatne glodalice 2.7 0 


8459 61 90 --- ostale 2.7 0 
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8459 69 -- ostale     


8459 69 10 --- alatne glodalice 2.7 0 


8459 69 90 --- ostale 2.7 0 


8459 70 00 - ostali strojevi za urezivanje ili narezivanje navoja 2.7 0 


8460  Alatni strojevi za uklanjanje srha, oštrenje, brušenje, vlačno glačanje (honanje), glačanje brusnom 


prašinom (lepanje), poliranje ili drukčiju završnu obradu kovina ili kermeta s pomoću bruseva, abraziva 


ili sredstava za poliranje, osim strojeva za ozubljivanje, brušenje ili završnu obradu zupčanika iz 


tarifnog broja 8461 


    


  - strojevi za ravno brušenje, s točnošću pozicioniranja po bilo kojoj osi najmanje 0,01 mm     


8460 11 00 -- numerički upravljani 2.7 0 


8460 19 00 -- ostali 2.7 0 


  - ostali strojevi za brušenje, s točnošću pozicioniranja po bilo kojoj osi najmanje 0,01 mm     


8460 21 -- numerički upravljani     


  --- za valjkaste površine     


8460 21 11 ---- strojevi za unutarnje brušenje 2.7 0 


8460 21 15 ---- strojevi za brušenje bez šiljka 2.7 0 


8460 21 19 ---- ostali 2.7 0 


8460 21 90 --- ostali 2.7 0 
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8460 29 -- ostali     


  --- za valjkaste površine     


8460 29 11 ---- strojevi za unutarnje brušenje 2.7 0 


8460 29 19 ---- ostalo 2.7 0 


8460 29 90 --- ostali 2.7 0 


  - strojevi za oštrenje (alatni ili za brušenje)     


8460 31 00 -- numerički upravljani 1.7 0 


8460 39 00 -- ostali 1.7 0 


8460 40 - strojevi za vlačno glačanje (honanje) ili glačanje brusnom prašinom (lepanje)     


8460 40 10 -- numerički upravljani 1.7 0 


8460 40 90 -- ostali 1.7 0 


8460 90 - ostali     


8460 90 10 -- opremljeni mikrometarskim sustavom namještanja, s točnošću pozicioniranje po bilo kojoj osi 


najmanje 0,01 mm 
2.7 0 


8460 90 90 -- ostali 1.7 0 


8461  Alatni strojevi za blanjanje, oblikovanje, žlijebljenje, provlačenje, ozubljivanje, brušenje ili završnu 


obradu zupčanika, piljenje, odsijecanje i drugi alatni strojevi za obradu kovina ili kermeta odvajanjem 


čestica, ako nisu navedeni niti uključeni na drugom mjestu 


    


8461 20 00 - blanjalice ili strojevi za žlijebljenje 1.7 0 


8461 30 - strojevi za provlačenje     
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8461 30 10 -- numerički upravljani 1.7 0 


8461 30 90 -- ostali 1.7 0 


8461 40 - strojevi za ozubljivanje, brušenje ili završnu obradu zupčanika     


  -- strojevi za ozubljivanje zupčanika (uključujući brušenjem)     


  --- za izradu valjkastih (cilindričnih) zupčanika     


8461 40 11 ---- numerički upravljani 2.7 0 


8461 40 19 ---- ostali 2.7 0 


  --- za izradu ostalih zupčanika     


8461 40 31 ---- numerički upravljani 1.7 0 


8461 40 39 ---- ostali 1.7 0 


  -- strojevi za završnu obradu ozubljenja     


  --- opremljeni mikrometarskim sustavom namještanja, s točnošću pozicioniranje po bilo kojoj osi 


najmanje 0,01 mm 
    


8461 40 71 ---- numerički upravljani 2.7 0 


8461 40 79 ---- ostali 2.7 0 


8461 40 90 --- ostali 1.7 0 


8461 50 - strojne pile ili strojevi za odsijecanje     


  -- strojne pile     
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8461 50 11 --- kružne pile 1.7 0 


8461 50 19 --- ostale 1.7 0 


8461 50 90 -- strojevi za odsijecanje 1.7 0 


8461 90 00 - ostali 2.7 0 


8462  Alatni strojevi (uključujući preše) za obradu kovina slobodnim kovanjem ili kovanjem u ukovnju; 


alatni strojevi (uključujući preše) za obradu kovina savijanjem, presavijanjem, ravnanjem, rezanjem 


škarama, prosijecanjem ili odsijecanjem; preše za obradu kovina ili kovinskih karbida, ako nisu 


prethodno navedene 


    


8462 10 - strojevi za slobodno kovanje ili kovanje u ukovnju (uključujući preše) i batovi     


8462 10 10 -- numerički upravljani 2.7 0 


8462 10 90 -- ostali 1.7 0 


  - strojevi za savijanje, presavijanje ili ravnanje (uključujući preše)     


8462 21 -- numerički upravljani     


8462 21 10 --- za obradu plosnatih proizvoda 2.7 0 


8462 21 80 --- ostali 2.7 0 


8462 29 -- ostali     


8462 29 10 --- za obradu plosnatih proizvoda 1.7 0 


  --- ostali     


8462 29 91 ---- hidraulični 1.7 0 
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8462 29 98 ---- ostali 1.7 0 


  - strojne škare (uključujući preše), osim probijačica kombiniranih sa strojnim škarama     


8462 31 00 -- numerički upravljane 2.7 0 


8462 39 -- ostale     


8462 39 10 --- za obradu plosnatih proizvoda 1.7 0 


  --- ostale     


8462 39 91 ---- hidraulične 1.7 0 


8462 39 99 ---- ostale 1.7 0 


  - probijačice i strojevi za zarezivanje (uključujući preše), uključujući probijačice kombinirane sa 


strojnim škarama 
    


8462 41 -- numerički upravljani     


8462 41 10 --- za obradu plosnatih proizvoda 2.7 0 


8462 41 90 --- ostali 2.7 0 


8462 49 -- ostali     


8462 49 10 --- za obradu plosnatih proizvoda 1.7 0 


8462 49 90 --- ostali 1.7 0 


  - ostalo     


8462 91 -- hidraulične preše     


8462 91 10 --- preše za oblikovanje praha od kovine srašćivanjem (sinteriranjem) ili preše za kompresiju metalnog 


otpada u bale 
2.7 0 


  --- ostale     
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8462 91 50 ---- numerički upravljane 2.7 0 


8462 91 90 ---- ostale 2.7 0 


8462 99 -- ostalo     


8462 99 10 --- preše za oblikovanje praha od kovine srašćivanjem (sinteriranjem) ili preše za kompresiju metalnog 


otpada u bale 
2.7 0 


  --- ostalo     


8462 99 50 ---- numerički upravljani 2.7 0 


8462 99 90 ---- ostalo 2.7 0 


8463  Ostali alatni strojevi za obradu kovina ili kermeta, bez odvajanja čestica     


8463 10 - strojevi za vučenje šipki, cijevi, profila, žice i sličnog     


8463 10 10 -- strojevi za vučenje žice 2.7 0 


8463 10 90 -- ostali 2.7 0 


8463 20 00 - strojevi za valjanje navoja 2.7 0 


8463 30 00 - strojevi za obradu žice 2.7 0 


8463 90 00 - ostali 2.7 0 


8464  Alatni strojevi za obradu kamena, keramike, betona, azbestnog cementa ili sličnih mineralnih 


materijala ili za hladnu obradu stakla 
    


8464 10 00 - strojne pile 2.2 0 


8464 20 - strojevi za brušenje ili poliranje     


  -- za obradu stakla     
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8464 20 11 --- optičkog stakla 2.2 0 


8464 20 19 --- ostalog 2.2 0 


8464 20 20 -- za obradu keramike 2.2 0 


8464 20 95 -- ostalo 2.2 0 


8464 90 - ostalo     


8464 90 20 -- za obradu keramike 2.2 0 


8464 90 80 -- ostalo 2.2 0 


8465  Alatni strojevi (uključujući strojeve za spajanje čavlima, žičanim spojnicama, lijepljenjem ili na drugi 


način) za obradu drva, pluta, kosti, tvrde gume, tvrde plastike ili sličnih tvrdih materijala 
    


8465 10 - strojevi sposobni izvoditi različite vrste strojnih obrada bez izmjene alata     


8465 10 10 -- s ručnim prijenosom izratka između svake obrade 2.7 0 


8465 10 90 -- s automatskim prijenosom izratka između svake obrade 2.7 0 


  - ostalo     


8465 91 -- strojne pile     


8465 91 10 --- tračne pile 2.7 0 


8465 91 20 --- kružne pile 2.7 0 


8465 91 90 --- ostale 2.7 0 


8465 92 00 -- strojevi za blanjanje, glodanje ili žlijebljenje 2.7 0 
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8465 93 00 -- strojevi za brušenje, glačanje ili poliranje 2.7 0 


8465 94 00 -- strojevi za savijanje ili spajanje 2.7 0 


8465 95 00 -- strojevi za bušenje ili dubljenje 2.7 0 


8465 96 00 -- strojevi za cijepanje, rezanje na slojeve ili ljuštenje 2.7 0 


8465 99 -- ostalo     


8465 99 10 --- tokarilice 2.7 0 


8465 99 90 --- ostalo 2.7 0 


8466  Dijelovi i pribor pogodni za uporabu isključivo ili uglavnom sa strojevima iz tarifnih brojeva 8456 do 


8465, uključujući držače izradaka ili alata, samootvarajuće glave za narezivanje navoja, podione glave 


i druge posebne dodatne uređaje za alatne strojeve; držači alata za sve vrste alata za rad u ruci 


    


8466 10 - držači alata i samootvarajuće glave za narezivanje navoja     


  -- držači alata     


8466 10 20 --- stezni trnovi, stezne čeljusti i stezne čahure 1.2 0 


  --- ostalo     


8466 10 31 ---- za tokarilice 1.2 0 


8466 10 38 ---- ostali 1.2 0 


8466 10 80 -- samootvarajuće glave za narezivanje navoja 1.2 0 


8466 20 - držači izradaka     







2293 


 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog 


snižavanja 


8466 20 20 -- naprave za držanje izratka i vođenje alata te naprave posebne namjene; setovi standardnih naprava 1.2 0 


  -- ostali     


8466 20 91 --- za tokarilice 1.2 0 


8466 20 98 --- ostali 1.2 0 


8466 30 00 - podione glave i drugi posebni dodatni uređaji za alatne strojeve 1.2 0 


  - ostalo     


8466 91 -- za strojeve iz tarifnog broja 8464     


8466 91 20 --- od lijevanog željeza ili lijevanog čelika 1.2 0 


8466 91 95 --- ostalo 1.2 0 


8466 92 -- za strojeve iz tarifnog broja 8465     


8466 92 20 --- od lijevanog željeza ili lijevanog čelika 1.2 0 


8466 92 80 --- ostalo 1.2 0 


8466 93 00 -- za strojeve iz tarifnih brojeva 8456 do 8461 1.2 0 


8466 94 00 -- za strojeve iz tarifnog broja 8462 ili 8463 1.2 0 


8467  Pneumatski ili hidraulični alati ili alati s ugrađenim električnim ili neelektričnim motorom koji se pri 


radu drže u ruci 
    


  - pneumatski     


8467 11 -- rotacijski (uključujući kombinirane rotacijsko-vibracijske)     


8467 11 10 --- za obradu kovina 1.7 0 


8467 11 90 --- ostali 1.7 0 
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8467 19 00 -- ostali 1.7 0 


  - s ugrađenim električnim motorom     


8467 21 -- sve vrste bušilica     


8467 21 10 --- koje mogu raditi bez vanjskog izvora energije 2.7 0 


  --- ostale     


8467 21 91 ---- elektropneumatske 2.7 0 


8467 21 99 ---- ostale 2.7 0 


8467 22 -- pile     


8467 22 10 --- lančane pile 2.7 0 


8467 22 30 --- kružne pile 2.7 0 


8467 22 90 --- ostale 2.7 0 


8467 29 -- ostali     


8467 29 10 --- vrsta koja se rabi za obradu tekstila 2.7 0 


  --- ostalo     


8467 29 30 --- koji mogu raditi bez vanjskog izvora energije 2.7 0 


  ---- ostalo     


  ----- brusilice i glačalice     


8467 29 51 ------ kutne brusilice 2.7 0 


8467 29 53 ------ tračne glačalice 2.7 0 
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8467 29 59 ------ ostale 2.7 0 


8467 29 70 ----- blanje 2.7 0 


8467 29 80 ----- škare za živicu i trimeri za rubove travnjaka 2.7 0 


8467 29 90 ----- ostalo 2.7 0 


  - ostali alati     


8467 81 00 -- lančane pile 1.7 0 


8467 89 00 -- ostali 1.7 0 


  - dijelovi     


8467 91 00 -- za lančane pile 1.7 0 


8467 92 00 -- za pneumatske alate 1.7 0 


8467 99 00 -- ostali 1.7 0 


8468  Strojevi i aparati za meko lemljenje, tvrdo lemljenje ili zavarivanje, neovisno mogu li rezati ili ne, 


osim onih iz tarifnog broja 8515; plinski strojevi i aparati za površinsku toplinsku obradu 
    


8468 10 00 - ručni plinski plamenici 2.2 0 


8468 20 00 - ostali plinski strojevi i aparati 2.2 0 


8468 80 00 - ostali strojevi i aparati 2.2 0 


8468 90 00 - dijelovi 2.2 0 


8469 00  Pisaći strojevi, osim pisača iz tarifnog broja 8443; strojevi za obradu teksta     
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8469 00 10 - strojevi za obradu teksta slobodno 0 


  - ostalo     


8469 00 91 -- električni 2.3 0 


8469 00 99 -- ostali 2.5 0 


8470  Strojevi za računanje i džepni strojevi za pohranjivanje, reproduciranje i pokazivanje podataka, s 


računskim funkcijama; knjigovodstveni strojevi, strojevi za frankiranje pošte, strojevi za izdavanje 


karata i slični strojevi, s ugrađenim uređajem za računanje; registarske blagajne 


    


8470 10 00 - elektronički strojevi za računanje koji mogu raditi bez vanjskog izvora električne energije i džepni 


strojevi za pohranjivanje, reproduciranje i pokazivanje podataka, s računskim funkcijama 
slobodno 0 


  - ostali elektronički strojevi za računanje     


8470 21 00 -- s ugrađenim pisačem slobodno 0 


8470 29 00 -- ostali slobodno 0 


8470 30 00 - ostali strojevi za računanje slobodno 0 


8470 50 00 - registarske blagajne slobodno 0 


8470 90 00 - ostali slobodno 0 


8471  Strojevi za automatsku obradu podataka i njihove jedinice; magnetni ili optički čitači, strojevi za 


bilježenje podataka u kodiranom obliku na nosače podataka i strojevi za obradu takvih podataka, ako 


nisu navedeni niti uključeni na drugom mjestu 
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8471 30 00 - prijenosni (portabl) strojevi za automatsku obradu podataka, mase ne veće od 10 kg, koji se sastoje 


barem od središnje jedinice, tipkovnice i zaslona 
slobodno 0 


  - ostali strojevi za automatsku obradu podataka     


8471 41 00 -- strojevi koji u istom kućištu imaju barem središnju jedinicu te ulaznu i izlaznu jedinicu, neovisno 


jesu li međusobno kombinirane ili ne 
slobodno 0 


8471 49 00 -- ostali, podneseni u obliku sustava slobodno 0 


8471 50 00 - središnje jedinice osim onih iz podbroja 8471 41 ili 8471 49, neovisno sadrže li ili ne sadrže u istom 


kućištu jednu ili dvije od sljedećih vrsta jedinica: jedinice pamtila, ulazne jedinice, izlazne jedinice 
slobodno 0 


8471 60 - ulazne ili izlazne jedinice, neovisno sadrže li u istom kućištu jedinice pamtila ili ne     


8471 60 60 -- tipkovnice slobodno 0 


8471 60 70 -- ostale slobodno 0 


8471 70 - jedinice pamtila     


8471 70 20 -- središnje jedinice za pohranu slobodno 0 


  -- ostale     


  --- disk jedinice     


8471 70 30 ---- optičke, uključujući magnetno-optičke slobodno 0 


  ---- ostale     


8471 70 50 ----- jedinice tvrdih diskova slobodno 0 
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8471 70 70 ----- ostale slobodno 0 


8471 70 80 --- jedinice pamtila s magnetnom vrpcom slobodno 0 


8471 70 98 --- ostale slobodno 0 


8471 80 00 - ostale jedinice strojeva za automatsku obradu podataka slobodno 0 


8471 90 00 - ostali slobodno 0 


8472  Ostali uredski strojevi (na primjer strojevi za umnožavanje - hektografski ili na matrice, strojevi za 


adresiranje, automatski strojevi za isplatu novčanica, strojevi za razvrstavanje, brojenje ili zamatanje 


kovanica, strojevi za oštrenje olovaka, strojevi za bušenje ili spajanje žičanim kopčama) 


    


8472 10 00 - strojevi za umnožavanje 2 0 


8472 30 00 - strojevi za razvrstavanje ili presavijanje pošte ili za ubacivanje pošte u omotnice ili omote, strojevi za 


otvaranje, zatvaranje ili pečaćenje pošte i strojevi za lijepljenje ili poništavanje poštanskih maraka 
2.2 0 


8472 90 - ostali     


8472 90 10 -- strojevi za razvrstavanje, brojenje ili zamatanje kovanica 2.2 0 


8472 90 30 -- bankomati slobodno 0 


8472 90 70 -- ostali 2.2 0 


8473  Dijelovi i pribor (osim pokrova, kovčega za nošenje i slično) prikladni za uporabu isključivo ili 


uglavnom sa strojevima iz tarifnih brojeva 8469 do 8472 
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8473 10 - dijelovi i pribor za strojeve iz tarifnog broja 8469     


  -- elektronički sklopovi     


8473 10 11 --- za strojeve iz podbroja 8469 00 10 slobodno 0 


8473 10 19 --- ostali 3 0 


8473 10 90 -- ostali slobodno 0 


  - dijelovi i pribor za strojeve iz tarifnog broja 8470     


8473 21 -- za elektroničke strojeve za računanje iz podbroja 8470 10, 8470 21 ili 8470 29     


8473 21 10 --- elektronički sklopovi slobodno 0 


8473 21 90 --- ostali slobodno 0 


8473 29 -- ostali     


8473 29 10 --- elektronički sklopovi slobodno 0 


8473 29 90 --- ostali slobodno 0 


8473 30 - dijelovi i pribor za strojeve iz tarifnog broja 8471     


8473 30 20 -- elektronički sklopovi slobodno 0 


8473 30 80 -- ostali slobodno 0 


8473 40 - dijelovi i pribor za strojeve iz tarifnog broja 8472     


  -- elektronički sklopovi     


8473 40 11 --- za strojeve iz podbroja 8472 90 30 slobodno 0 
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8473 40 18 --- ostali 3 0 


8473 40 80 -- ostali slobodno 0 


8473 50 - dijelovi i pribor podjednako pogodni za uporabu sa strojevima iz dvaju ili više tarifnih brojeva od 


8469 do 8472 
    


8473 50 20 -- elektronički sklopovi slobodno 0 


8473 50 80 -- ostali slobodno 0 


8474  Strojevi za sortiranje, prosijavanje, razdvajanje (separaciju), pranje, drobljenje, mljevenje, miješanje 


ili gnječenje zemlje, kamena, rudača ili drugih mineralnih tvari u krutom stanju (uključujući u prahu ili 


u tjestastom stanju); strojevi za aglomeriranje, modeliranje ili oblikovanje krutih mineralnih goriva, 


keramičke mase, cementa, sadre ili drugih mineralnih tvari u obliku praha ili tijesta; strojevi za izradu 


kalupa za lijevanje od pijeska 


    


8474 10 00 - strojevi za sortiranje, prosijavanje, razdvajanje (separaciju) ili pranje slobodno 0 


8474 20 - strojevi za drobljenje ili mljevenje     


8474 20 10 -- za mineralne tvari vrsta koje se rabe u keramičkoj industriji slobodno 0 


8474 20 90 -- ostali slobodno 0 


  - strojevi za miješanje ili gnječenje     


8474 31 00 -- miješalice za beton ili žbuku slobodno 0 


8474 32 00 -- strojevi za miješanje mineralnih tvari s bitumenom slobodno 0 


8474 39 -- ostalo     


8474 39 10 --- strojevi za miješanje ili gnječenje mineralnih tvari vrsta koje se rabe u keramičkoj industriji slobodno 0 


8474 39 90 --- ostalo slobodno 0 


8474 80 - ostali strojevi     
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8474 80 10 -- strojevi za aglomeriranje (prešanje), oblikovanje ili modeliranje keramičke mase slobodno 0 


8474 80 90 -- ostali slobodno 0 


8474 90 - dijelovi     


8474 90 10 -- od lijevanog željeza ili lijevanog čelika slobodno 0 


8474 90 90 -- ostali slobodno 0 


8475  Strojevi za sastavljanje električnih žarulja, elektronskih cijevi ili žarulja-bljeskalica, u staklene 


omotače; strojevi za proizvodnju ili toplu obradu stakla ili staklenih proizvoda 
    


8475 10 00 - strojevi za sastavljanje električnih žarulja, elektronskih cijevi ili žarulja-bljeskalica, u staklene 


omotače 
1.7 0 


  - strojevi za proizvodnju ili toplu obradu stakla ili staklenih proizvoda     


8475 21 00 -- strojevi za izradu optičkih vlakana i pripremaka za njih 1.7 0 


8475 29 00 -- ostali 1.7 0 


8475 90 00 - dijelovi 1.7 0 


8476  Automati za prodaju robe (na primjer automati za prodaju poštanskih maraka, cigareta, hrane ili pića), 


uključujući automate za mijenjanje novca 
    


  - automati za prodaju pića     


8476 21 00 -- s ugrađenim uređajem za grijanje ili hlađenje 1.7 0 


8476 29 00 -- ostali 1.7 0 


  - ostali strojevi     
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8476 81 00 -- s ugrađenim uređajem za grijanje ili hlađenje 1.7 0 


8476 89 00 -- ostali 1.7 0 


8476 90 00 - dijelovi 1.7 0 


8477  Strojevi za preradu gume ili plastične mase ili za izradu proizvoda od tih materijala, ako nisu navedeni 


niti uključeni na drugom mjestu u ovom poglavlju 
    


8477 10 00 - strojevi za lijevanje ubrizgavanjem 1.7 0 


8477 20 00 - ekstruderi 1.7 0 


8477 30 00 - strojevi za oblikovanje puhanjem 1.7 0 


8477 40 00 - strojevi za oblikovanje vakuumom i drugi strojevi za toplinsko oblikovanje 1.7 0 


  - ostali strojevi za lijevanje ili oblikovanje na drugi način     


8477 51 00 -- za oblikovanje ili protektiranje vanjskih pneumatskih guma ili za oblikovanje zračnica 1.7 0 


8477 59 -- ostali     


8477 59 10 --- preše 1.7 0 


8477 59 80 --- ostali 1.7 0 


8477 80 - ostali strojevi     


  -- strojevi za proizvodnju pjenastih (spužvastih) materijala     


8477 80 11 --- strojevi za preradu reaktivnih smola 1.7 0 
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8477 80 19 --- ostali 1.7 0 


  -- ostalo     


8477 80 91 --- strojevi za smanjivanje veličine 1.7 0 


8477 80 93 --- miješalice i gnječilice 1.7 0 


8477 80 95 --- strojevi za rezanje, cijepanje i ljuštenje 1.7 0 


8477 80 99 --- ostali 1.7 0 


8477 90 - dijelovi     


8477 90 10 -- od lijevanog željeza ili lijevanog čelika 1.7 0 


8477 90 80 -- ostali 1.7 0 


8478  Strojevi i uređaji za pripremu ili preradu duhana, ako nisu navedeni niti uključeni na drugom mjestu u 


ovom poglavlju 
    


8478 10 00 - strojevi i uređaji 1.7 0 


8478 90 00 - dijelovi 1.7 0 


8479  Strojevi i mehanički uređaji s vlastitom funkcijom, ako nisu navedeni niti uključeni na drugom mjestu 


u ovom poglavlju 
    


8479 10 00 - strojevi za javne radove, građevinarstvo ili slično slobodno 0 


8479 20 00 - strojevi za ekstrakciju ili pripremanje životinjskih ili stabilnih biljnih masti ili ulja 1.7 0 
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8479 30 - preše za proizvodnju ploča iverica ili ploča vlaknatica od drva ili drugih drvnih materijala i ostali 


strojevi za tretiranje drva ili pluta 
    


8479 30 10 -- preše 1.7 0 


8479 30 90 -- ostali 1.7 0 


8479 40 00 - strojevi za izradu užadi, konopa ili kabela 1.7 0 


8479 50 00 - industrijski roboti, ako nisu navedeni niti uključeni na drugom mjestu 1.7 0 


8479 60 00 - evaporacijski hladnjaci zraka 1.7 0 


  - ostali strojevi i mehanički uređaji     


8479 81 00 -- za tretiranje kovina, uključujući uređaje za namatanje električne žice 1.7 0 


8479 82 00 -- strojevi za miješanje, gnječenje, drobljenje, mljevenje, prosijavanje, rešetanje, homogenizaciju ili 


emulzifikaciju 
1.7 0 


8479 89 -- ostali     


8479 89 30 --- pokretni hidraulični rudnički stropni potpornji 1.7 0 


8479 89 60 --- centralni sustavi za podmazivanje 1.7 0 


8479 89 91 --- strojevi za glaziranje i ukrašavanje keramičkih proizvoda 1.7 0 


8479 89 97 --- ostali 1.7 0 


8479 90 - dijelovi     


8479 90 20 -- od lijevanog željeza ili lijevanog čelika 1.7 0 


8479 90 80 -- ostali 1.7 0 
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8480  Kalupnici za ljevaonice kovina; modelne ploče; modeli za kalupe; kalupi za kovine (osim kalupa za 


ingote), kovinske karbide, staklo, mineralne tvari, gumu i plastične mase 
    


8480 10 00 - kalupnici za ljevaonice kovina 1.7 0 


8480 20 00 - modelne ploče 1.7 0 


8480 30 - modeli za kalupe     


8480 30 10 -- drveni 1.7 0 


8480 30 90 -- ostali 2.7 0 


  - kalupi za kovine ili kovinske karbide     


8480 41 00 -- za lijevanje brizganjem ili lijevanje pod pritiskom 1.7 0 


8480 49 00 -- ostali 1.7 0 


8480 50 00 - kalupi za staklo 1.7 0 


8480 60 - kalupi za mineralne materijale     


8480 60 10 -- za lijevanje pod pritiskom 1.7 0 


8480 60 90 -- ostali 1.7 0 


  - kalupi za gumu ili plastične mase     


8480 71 00 -- za lijevanje brizganjem ili lijevanje pod pritiskom 1.7 0 


8480 79 00 -- ostali 1.7 0 
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8481  Slavine, ventili i slični uređaji za cjevovode, kotlove, spremnike, posude i slično, uključujući ventile 


za smanjenje pritiska i termostatski upravljane ventile 
    


8481 10 - ventili za smanjenje pritiska     


8481 10 05 -- kombinirani s filtrima ili mazalicama (zauljivačima) 2.2 0 


  -- ostali     


8481 10 19 --- od lijevanog željeza ili čelika 2.2 0 


8481 10 99 --- ostali 2.2 0 


8481 20 - ventili za uljnohidraulične ili pneumatske prijenose     


8481 20 10 -- ventili za upravljanje uljnohidrauličnim prijenosom snage 2.2 0 


8481 20 90 -- ventili za upravljanje pneumatskim prijenosom snage 2.2 0 


8481 30 - nepovratni ventili     


8481 30 91 -- od lijevanog željeza ili čelika 2.2 0 


8481 30 99 -- ostali 2.2 0 


8481 40 - sigurnosni ventili     


8481 40 10 -- od lijevanog željeza ili čelika 2.2 0 


8481 40 90 -- ostali 2.2 0 


8481 80 - ostali uređaji     


  - slavine i ventili za sudopere, umivaonike, bidee, vodokotliće, kade i slične instalacije     
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8481 80 11 --- miješalice 2.2 0 


8481 80 19 --- ostalo 2.2 0 


  -- ventili za radijatore centralnog grijanja     


8481 80 31 --- termostatski ventili 2.2 0 


8481 80 39 --- ostali 2.2 0 


8481 80 40 -- ventili za pneumatske gume i zračnice 2.2 0 


  -- ostalo     


  --- regulacijski ventili     


8481 80 51 ---- ventili za regulaciju temperature 2.2 0 


8481 80 59 ---- ostali 2.2 0 


  --- ostalo     


  ---- zasuni     


8481 80 61 ----- od lijevanog željeza 2.2 0 


8481 80 63 ----- od čelika 2.2 0 


8481 80 69 ----- ostali 2.2 0 


  ---- zaporni ventili     


8481 80 71 ----- od lijevanog željeza 2.2 0 


8481 80 73 ----- od čelika 2.2 0 
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8481 80 79 ----- ostali 2.2 0 


8481 80 81 ---- kuglasti, stožasti i valjkasti ventili 2.2 0 


8481 80 85 ---- leptirasti ventili 2.2 0 


8481 80 87 ---- membranski ventili 2.2 0 


8481 80 99 ---- ostali 2.2 0 


8481 90 00 - dijelovi 2.2 0 


8482  Kuglični i valjni ležaji     


8482 10 - kuglični ležaji     


8482 10 10 -- najvećeg vanjskog promjera 30 mm ili manjeg 8 0 


8482 10 90 -- ostali 8 0 


8482 20 00 - stožastovaljkasti ležaji, uključujući sklopove od unutarnjeg prstena i montiranih valjčića 8 0 


8482 30 00 - bačvasti (sfernovaljkasti) ležaji 8 0 


8482 40 00 - igličasti ležaji 8 0 


8482 50 00 - ostali valjkasti ležaji 8 0 


8482 80 00 - ostali, uključujući kombinirane kuglično-valjkaste ležaje 8 0 


  - dijelovi     


8482 91 -- kuglice, iglice i valjčići     


8482 91 10 --- stožasti valjčići 8 0 
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8482 91 90 --- ostali 7.7 0 


8482 99 00 -- ostali 8 0 


8483  Transmisijska vratila (uključujući bregasta i koljenasta vratila) i koljena vratila; kućišta za ležaje i 


klizni ležaji; zupčani prijenosi; navojna vretena s kuglicama ili valjcima; mjenjačke kutije i drugi 


mjenjači brzina, uključujući pretvarače momenta vrtnje; zamašnjaci, remenice i užnice, uključujući 


koloturnike; uključno-isključne spojke i spojke za vratila (uključujući zglobne spojke) 


    


8483 10 - transmisijska vratila (uključujući bregasta i koljenasta vratila) i koljena vratila     


  -- koljenasta vratila i koljena vratila     


8483 10 21 --- od lijevanog željeza ili lijevanog čelika 4 0 


8483 10 25 -- od čelika kovanog u otvorenom kalupu 4 0 


8483 10 29 --- ostala 4 0 


8483 10 50 -- zglobna vratila 4 0 


8483 10 95 -- ostala 4 0 


8483 20 - kućišta za ležaje, s ugrađenim valjnim ležajima     


8483 20 10 -- vrsta koja se rabi u zrakoplovima i svemirskim letjelicama 


 


6 0 


8483 20 90 -- ostala 6 0 


8483 30 - kućišta za ležaje, bez ugrađenih valjnih ležaja; klizni ležaji     


  -- kućišta za ležaje     
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8483 30 32 --- za valjne ležaje 5.7 0 


8483 30 38 --- ostala 3.4 0 


8483 30 80 -- klizni ležaji 3.4 0 


8483 40 - zupčani prijenosi, isključujući zupčanike, lančanike i druge transmisijske elemente podnesene 


posebno; navojna vretena s kuglicama ili valjcima; mjenjačke kutije i drugi mjenjači brzina, 


uključujući pretvarače momenta vrtnje 


    


  -- zupčani prijenosi (osim mjenjačkih kutija)     


8483 40 21 --- s čelnicima s ravnim i kosim (helikoidnim) zubima 3.7 0 


8483 40 23 --- sa stožastim zupčanicima (stožnicima) i sa stožastim i čeonim zupčanicima 3.7 0 


8483 40 25 --- pužni prijenosi 3.7 0 


8483 40 29 --- ostali 3.7 0 


8483 40 30 -- navojna vretena s kuglicama ili valjcima 3.7 0 


  -- mjenjačke kutije i drugi mjenjači brzina     


8483 40 51 --- mjenjačke kutije 3.7 0 


8483 40 59 --- ostali 3.7 0 


8483 40 90 -- ostali 3.7 0 


8483 50 - zamašnjaci, remenice i užnice, uključujući koloturnike     


8483 50 20 -- od lijevanog željeza ili lijevanog čelika 2.7 0 


8483 50 80 -- ostali 2.7 0 


8483 60 - uključno-isključne spojke i spojke za vratila (uključujući zglobne spojke)     
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8483 60 20 -- od lijevanog željeza ili lijevanog čelika 2.7 0 


8483 60 80 -- ostale 2.7 0 


8483 90 - zupčanici, lančanici i drugi transmisijski elementi podneseni posebno; dijelovi     


8483 90 20 -- dijelovi za kućišta ležaja 5.7 0 


  -- ostalo     


8483 90 81 --- od lijevanog željeza ili lijevanog čelika 2.7 0 


8483 90 89 --- ostalo 2.7 0 


8484  Brtve od kovinskih listova kombinirane s drugim materijalom ili od dvaju ili više slojeva kovine; 


setovi ili sortimenti brtava, od različitih materijala, pripremljeni u vrećicama, omotima ili sličnim 


pakiranjima; mehaničke brtve 


    


8484 10 00 - brtve od kovinskih listova kombinirane s drugim materijalom ili od dvaju ili više slojeva kovine 1.7 0 


8484 20 00 - mehaničke brtve 1.7 0 


8484 90 00 - ostalo 1.7 0 


8486  Strojevi i aparati vrsta koje se rabe isključivo ili uglavnom za proizvodnju poluvodičkih blokova ili 


pločica (wafera), poluvodičkih elemenata, elektroničkih integriranih krugova ili ravnih pokaznika; 


strojevi i aparati navedeni u napomeni 9.(C) uz ovo poglavlje; dijelovi i pribor 
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8486 10 00 - strojevi i aparati za proizvodnju poluvodičkih blokova ili pločica (wafera) slobodno 0 


8486 20 - strojevi i aparati za proizvodnju poluvodičkih elemenata ili elektroničkih integriranih krugova     


8486 20 10 -- alatni strojevi za obradu ultrazvukom 3.5 0 


8486 20 90 -- ostali slobodno 0 


8486 30 - strojevi i aparati za proizvodnju ravnih pokaznika     


8486 30 10 -- aparati za kemijsku depoziciju iz parne faze na supstrate pokaznika s tekućim kristalima (LCD) 2.4 0 


8486 30 30 -- aparati za suho jetkanje predložaka na supstrate pokaznika s tekućim kristalima (LCD) 3.5 0 


8486 30 50 -- aparati za fizičku depoziciju naprašivanjem na supstrate pokaznika s tekućim kristalima (LCD) 3.7 0 


8486 30 90 -- ostali slobodno 0 


8486 40 00 - strojevi i aparati navedeni u napomeni 9.(C) uz ovo poglavlje slobodno 0 


8486 90  - dijelovi i pribor     


8486 90 10 -- držači alata i samootvarajuće glave za narezivanje navoja; držači alata 1.2 0 


  -- ostalo     


8486 90 20 --- dijelovi centrifuga za nanošenje fotografske emulzije na supstrate pokaznika s tekućim kristalima 


(LCD) 
1.7 0 


8486 90 30 --- dijelovi strojeva za čišćenje priključnih metalnih nožica kućišta poluvodiča prije galvanizacije 1.7 0 


8486 90 40 --- dijelovi aparata za fizičku depoziciju naprašivanjem na supstrate pokaznika s tekućim kristalima 


(LCD) 
3.7 0 


8486 90 50 --- dijelovi i pribor aparata za suho jetkanje predložaka na supstrate pokaznika s tekućim kristalima 


(LCD) 
1.2 0 
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8486 90 60 --- dijelovi i pribor aparata za kemijsku depoziciju iz parne faze na supstrate pokaznika s tekućim 


kristalima (LCD) 
1.7 0 


8486 90 70 --- dijelovi i pribor alatnih strojeva za obradu ultrazvukom 1.2 0 


8486 90 90 --- ostali slobodno 0 


8487  Dijelovi strojeva, koji ne sadrže električne priključne uređaje, izolatore, svitke, kontakte ili druga 


električna obilježja, ako nisu navedeni niti uključeni na drugom mjestu u ovom poglavlju 
    


8487 10 - brodski vijci ili vijci za brodice i njihove lopatice     


8487 10 10 -- od bronce 1.7 0 


8487 10 90 -- ostali 1.7 0 


8487 90 - ostali     


8487 90 10 -- od netemperiranog lijevanog željeza 1.7 0 


8487 90 30 -- od temperiranog lijevanog željeza 1.7 0 


  - od željeza ili čelika     


8487 90 51 --- od lijevanog čelika 1.7 0 


8487 90 53 --- od željeza ili čelika kovanog u otvorenom kalupu 1.7 0 


8487 90 55 --- od željeza ili čelika kovanog u ukovnju 1.7 0 


8487 90 59 --- ostali 1.7 0 


8487 90 90 -- ostali 1.7 0 
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85  POGLAVLJE 85. - ELEKTRIČNI STROJEVI I OPREMA TE NJIHOVI DIJELOVI; APARATI ZA 


SNIMANJE I REPRODUKCIJU ZVUKA, APARATI ZA SNIMANJE I REPRODUKCIJU 


TELEVIZIJSKE SLIKE I ZVUKA, NJIHOVI DIJELOVI I PRIBOR 


    


8501  Električni motori i električni generatori (osim generatorskih agregata)     


8501 10 - motori snage ne veće od 37,5 W     


8501 10 10 -- sinkroni motori snage ne veće od 18 W 4.7 0 


  -- ostali     


8501 10 91 --- univerzalni (izmjenični i istosmjerni) motori 2.7 0 


8501 10 93 --- izmjenični motori 2.7 0 


8501 10 99 --- istosmjerni motori 2.7 0 


8501 20 00 - univerzalni (izmjenični i istosmjerni) motori snage veće od 37,5 W 2.7 0 


  - ostali istosmjerni motori; istosmjerni generatori     


8501 31 00 -- snage ne veće od 750 W 2.7 0 


8501 32 -- snage veće od 750 W, ali ne veće od 75 kW     


8501 32 20 -- snage veće od 750 W, ali ne veće od 7,5 kW 2.7 0 


8501 32 80 --- snage veće od 7,5 kW, ali ne veće od 75 kW 2.7 0 


8501 33 00 -- snage veće od 75 kW, ali ne veće od 375 kW 2.7 0 


8501 34 -- snage veće od 375 kW     
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8501 34 50 --- motori za vuču 2.7 0 


  --- ostali, izlazne snage     


8501 34 92 ---- veće od 375 kW, ali ne veće od 750 kW 2.7 0 


8501 34 98 ---- veće od 750 kW 2.7 0 


8501 40 - ostali izmjenični motori, jednofazni     


8501 40 20 -- snage ne veće od 750 W 2.7 0 


8501 40 80 -- snage veće od 750 W 2.7 0 


  - ostali izmjenični motori, višefazni     


8501 51 00 -- snage ne veće od 750 W 2.7 0 


8501 52 -- snage veće od 750 W, ali ne veće od 75 kW     


8501 52 20 -- snage veće od 750 W, ali ne veće od 7,5 kW 2.7 0 


8501 52 30 --- snage veće od 7,5 kW, ali ne veće od 37 kW 2.7 0 


8501 52 90 --- snage veće od 37 kW, ali ne veće od 75 kW 2.7 0 


8501 53 -- snage veće od 75 kW     


8501 53 50 --- motori za vuču 2.7 0 


  --- ostali, izlazne snage     


8501 53 81 ---- veće od 75 kW, ali ne veće od 375 kW 2.7 0 


8501 53 94 ---- veće od 375 kW, ali ne veće od 750 kW 2.7 0 


8501 53 99 ---- veće od 750 kW 2.7 0 


  - izmjenični generatori (alternatori)     
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8501 61 -- snage ne veće od 75 kVA     


8501 61 20 --- snage ne veće od 7,5 kVA 2.7 0 


8501 61 80 --- snage veće od 7,5 kVA, ali ne veće od 75 kVA 2.7 0 


8501 62 00 -- snage veće od 75 kVA, ali ne veće od 375 kVA 2.7 0 


8501 63 00 -- snage veće od 375 kVA, ali ne veće od 750 kVA 2.7 0 


8501 64 00 -- snage veće od 750 kVA 2.7 0 


8502  Električni generatorski agregati i rotacijski pretvarači (konvertori)     


  - generatorski agregati s klipnim motorima s unutarnjim izgaranjem na paljenje s pomoću kompresije 


(s dizelskim ili poludizelskim motorima) 
    


8502 11 -- snage ne veće od 75 kVA     


8502 11 20 --- snage ne veće od 7,5 kVA 2.7 0 


8502 11 80 --- snage veće od 7,5 kVA, ali ne veće od 75 kVA 2.7 0 


8502 12 00 -- snage veće od 75 kVA, ali ne veće od 375 kVA 2.7 0 


8502 13 -- snage veće od 375 kVA     


8502 13 20 --- snage veće od 375 kVA, ali ne veće od 750 kVA 2.7 0 


8502 13 40 --- snage veće od 750 kVA, ali ne veće od 2 000 kVA 2.7 0 


8502 13 80 --- snage veće od 2 000 kVA 2.7 0 


8502 20 - generatorski agregati s klipnim motorima s unutarnjim izgaranjem na paljenje s pomoću svjećica     


8502 20 20 -- snage ne veće od 7,5 kVA 2.7 0 
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8502 20 40 -- snage veće od 7,5 kVA, ali ne veće od 375 kVA 2.7 0 


8502 20 60 -- snage veće od 375 kVA, ali ne veće od 750 kVA 2.7 0 


8502 20 80 -- snage veće od 750 kVA 2.7 0 


  - ostali generatorski agregati     


8502 31 00 -- pogonjeni vjetrom 2.7 0 


8502 39 -- ostali     


8502 39 20 --- turbogeneratori 2.7 0 


8502 39 80 --- ostali 2.7 0 


8502 40 00 - električni rotacijski pretvarači (konvertori) 2.7 0 


8503 00  Dijelovi prikladni za uporabu isključivo ili uglavnom sa strojevima iz tarifnog broja 8501 ili 8502     


8503 00 10 - nemagnetni stezni prstenovi 2.7 0 


  - ostalo     


8503 00 91 -- od lijevanog željeza ili lijevanog čelika 2.7 0 


8503 00 99 -- ostali 2.7 0 


8504  Električni transformatori, statički pretvarači (na primjer ispravljači) i prigušnice     


8504 10 - balasti za žarulje i cijevi s izbijanjem     


8504 10 20 -- prigušnice, s priključenim kondenzatorom ili bez njega 3.7 0 


8504 10 80 -- ostali 3.7 0 


  - transformatori s tekućim dielektrikom     
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8504 21 00 -- snage ne veće od 650 kVA 3.7 0 


8504 22 -- snage veće od 650 kVA, ali ne veće od 10 000 kVA     


8504 22 10 --- snage veće od 650 kVA, ali ne veće od 1 600 kVA 3.7 0 


8504 22 90 --- snage veće od 1600 kVA, ali ne veće od 10 000 kVA 3.7 0 


8504 23 00 -- snage veće od 10 000 kVA 3.7 0 


  - ostali transformatori     


8504 31 -- snage ne veće od 1 kVA     


  --- mjerni transformatori     


8504 31 21 ---- za mjerenje napona 3.7 0 


8504 31 29 ---- ostali 3.7 0 


8504 31 80 --- ostali 3.7 0 


8504 32 -- snage veće od 1 kVA, ali ne veće od 16 kVA     


8504 32 20 --- mjerni transformatori 3.7 0 


8504 32 80 --- ostali 3.7 0 


8504 33 00 -- snage veće od 16 kVA, ali ne veće od 500 kVA 3.7 0 


8504 34 00 -- snage veće od 500 kVA 3.7 0 


8504 40 - statički pretvarači (konvertori)     


8504 40 30 -- vrsta koja se rabi s telekomunikacijskim aparatima te sa strojevima za automatsku obradu podataka i 


njihovim jedinicama 
slobodno 0 


  -- ostali     
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8504 40 40 --- polikristalni poluvodički ispravljači 3.3 0 


  --- ostalo     


8504 40 55 ---- punjači akumulatora 3.3 0 


  ---- ostalo     


8504 40 81 ----- ispravljači 3.3 0 


  ----- invertori     


8504 40 84 ------ snage ne veće od 7,5 kVA 3.3 0 


8504 40 88 ------ snage veće od 7,5 kVA 3.3 0 


8504 40 90 ----- ostali 3.3 0 


8504 50 - ostale prigušnice     


8504 50 20 -- vrsta koja se rabi s telekomunikacijskim aparatima i za uređaje za napajanje strojeva za automatsku 


obradu podataka i njihovih jedinica 
slobodno 0 


8504 50 95 -- ostalo 3.7 0 


8504 90 - dijelovi     


  -- transformatora, reaktantnih svitaka i drugih prigušnica     


8504 90 05 --- elektronički sklopovi strojeva iz podbroja 8504 50 20 slobodno 0 


  --- ostalo     


8504 90 11 ---- feritne jezgre 2.2 0 
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8504 90 18 ---- ostalo 2.2 0 


  -- statičkih pretvarača     


8504 90 91 --- elektronički sklopovi strojeva iz podbroja 8504 40 30 slobodno 0 


8504 90 99 --- ostalo 2.2 0 


8505  Elektromagneti; trajni magneti i proizvodi namijenjeni da postanu trajni magneti poslije 


magnetiziranja; stezne glave, stezne naprave i slični držači, na osnovi elektromagneta ili trajnih 


magneta; elektromagnetne spojke, kvačila i kočnice; elektromagnetne glave za dizanje 


    


  - trajni magneti i proizvodi predviđeni da postanu trajni magneti poslije magnetiziranja     


8505 11 00 -- kovinski 2.2 0 


8505 19 -- ostali     


8505 19 10 --- trajni magneti od aglomeriranog ferita 2.2 0 


8505 19 90 --- ostali 2.2 0 


8505 20 00 - elektromagnetne spojke, kvačila i kočnice 2.2 0 


8505 90 - ostalo, uključujući dijelove     


8505 90 10 -- elektromagneti 1.8 0 


8505 90 30 -- stezne glave, stezne naprave i slični držači, na osnovi elektromagneta ili trajnih magneta 1.8 0 


8505 90 50 -- elektromagnetne glave za dizanje 2.2 0 
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8505 90 90 -- dijelovi 1.8 0 


8506  Primarne ćelije i primarne baterije     


8506 10 - manganov dioksid     


  -- alkalne     


8506 10 11 --- valjkaste (cilindrične) 4.7 0 


8506 10 15 --- dugmaste 4.7 0 


8506 10 19 --- ostale 4.7 0 


  -- ostale     


8506 10 91 --- valjkaste (cilindrične) 4.7 0 


8506 10 95 --- dugmaste 4.7 0 


8506 10 99 --- ostale 4.7 0 


8506 30 - živin oksid     


8506 30 10 -- valjkaste (cilindrične) 4.7 0 


8506 30 30 -- dugmaste 4.7 0 


8506 30 90 -- ostale 4.7 0 


8506 40 - srebrni oksid     


8506 40 10 -- valjkaste (cilindrične) 4.7 0 


8506 40 30 -- dugmaste 4.7 0 


8506 40 90 -- ostale 4.7 0 
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8506 50 - litij     


8506 50 10 -- valjkaste (cilindrične) 4.7 0 


8506 50 30 -- dugmaste 4.7 0 


8506 50 90 -- ostale 4.7 0 


8506 60 - zrak-cink     


8506 60 10 -- valjkaste (cilindrične) 4.7 0 


8506 60 30 -- dugmaste 4.7 0 


8506 60 90 -- ostale 4.7 0 


8506 80 - ostale primarne ćelije i primarne baterije     


8506 80 05 -- suhe cink-ugljik baterije napona 5,5 V ili većeg, ali ne većeg od 6,5 V slobodno 0 


  -- ostale     


8506 80 11 --- valjkaste (cilindrične) 4.7 0 


8506 80 15 --- dugmaste 4.7 0 


8506 80 90 --- ostale 4.7 0 


8506 90 00 - dijelovi 4.7 0 


8507  Električni akumulatori, uključujući njihove separatore, pravokutne ili ne, uključujući kvadratne     


8507 10 - olovni, za pokretanje klipnih motora     


  -- mase ne veće od 5 kg     


8507 10 41 --- s tekućim elektrolitom 3.7 0 
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8507 10 49 --- ostali 3.7 0 


  -- mase veće od 5 kg     


8507 10 92 --- s tekućim elektrolitom 3.7 0 


8507 10 98 --- ostali 3.7 0 


8507 20 - ostali olovni akumulatori     


  -- vučni akumulatori     


8507 20 41 --- s tekućim elektrolitom 3.7 0 


8507 20 49 --- ostali 3.7 0 


  -- ostali     


8507 20 92 --- s tekućim elektrolitom 3.7 0 


8507 20 98 --- ostali 3.7 0 


8507 30 - nikal-kadmij     


8507 30 20 -- nepropusno zatvoreni 2.6 0 


  -- ostali     


8507 30 81 --- vučni akumulatori 2.6 0 


8507 30 89 --- ostali 2.6 0 


8507 40 00 - nikal-željezo 2.7 0 


8507 80 - ostali akumulatori     


8507 80 20 - nikal-hidrid 2.7 0 
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8507 80 30 -- litij-ionski 2.7 0 


8507 80 80 -- ostali 2.7 0 


8507 90 - dijelovi     


8507 90 20 -- ploče za akumulatore 2.7 0 


8507 90 30 -- separatori 2.7 0 


8507 90 90 -- ostalo 2.7 0 


8508  Usisavači     


  - s ugrađenim elektromotorom     


8508 11 00 -- snage ne veće od 1 500 W, koji imaju vreću za prašinu ili drugi spremnik ne veći od 20 l 2.2 0 


8508 19 00 -- ostali 1.7 0 


8508 60 00 - ostali usisavači 1.7 0 


8508 70 00 - dijelovi 1.7 0 


8509  Elektromehanički kućanski aparati, s ugrađenim elektromotorom, osim usisavača iz tarifnog broja 


8508 
    


8509 40 00 - aparati za mljevenje i miješanje hrane; sokovnici za voće i povrće 2.2 0 


8509 80 00 - ostali aparati 2.2 0 


8509 90 00 - dijelovi 2.2 0 


8510  Aparati za brijanje, šišanje i uklanjanje dlaka (depiliranje), s ugrađenim elektromotorom     


8510 10 00 - aparati za brijanje 2.2 0 
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8510 20 00 - aparati za šišanje 2.2 0 


8510 30 00 - aparati za uklanjanje dlaka (depiliranje) 2.2 0 


8510 90 00 - dijelovi 2.2 0 


8511  Električna oprema za paljenje ili pokretanje, vrsta koja se rabi za motore s unutarnjim izgaranjem na 


paljenje s pomoću svjećica ili kompresije (na primjer magneti za paljenje, dinamo magneti, svitci za 


paljenje, svjećice i žarne svjećice, elektropokretači); generatori (na primjer dinama, alternatori) i 


regleri, vrsta koja se rabi zajedno s takvim motorima 


    


8511 10 00 - svjećice 3.2 0 


8511 20 00 - magneti za paljenje; dinamo magneti; magneti zamašnjaci 3.2 0 


8511 30 00 - razvodnici; svitci za paljenje 3.2 0 


8511 40 00 - elektropokretači i elektropokretači-generatori dvostruke namjene 3.2 0 


8511 50 00 - ostali generatori 3.2 0 


8511 80 00 - ostala oprema 3.2 0 


8511 90 00 - dijelovi 3.2 0 


8512  Električna oprema za rasvjetu ili upozoravanje (osim proizvoda iz tarifnog broja 8539), brisači 


vjetrobrana, uređaji za odmrzavanje i uređaji za odmagljivanje, vrsta koja se rabi za bicikle ili motorna 


vozila 


    


8512 10 00 - oprema za rasvjetu i vizualno upozoravanje, vrsta koja se rabi na biciklima 2.7 0 
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8512 20 00 - ostala oprema za rasvjetu ili vizualno upozoravanje 2.7 0 


8512 30 - oprema za zvučno upozoravanje     


8512 30 10 -- dojavnici krađe, vrsta koja se rabi za motorna vozila 2.2 0 


8512 30 90 -- ostalo 2.7 0 


8512 40 00 - brisači vjetrobrana, uređaji za odmrzavanje i uređaji za odmagljivanje 2.7 0 


8512 90 - dijelovi     


8512 90 10 -- aparata iz podbroja 8512 30 10 2.2 0 


8512 90 90 -- ostali 2.7 0 


8513  Prijenosne električne svjetiljke, konstruirane za rad s vlastitim izvorom energije (na primjer 


primarnim baterijama, akumulatorima, elektromagnetima), osim opreme za rasvjetu iz tarifnog broja 


8512 


    


8513 10 00 - svjetiljke 5.7 0 


8513 90 00 - dijelovi 5.7 0 


8514  Industrijske ili laboratorijske električne peći (uključujući one koje funkcioniraju s pomoću indukcije 


ili dielektričnih gubitaka); ostala industrijska ili laboratorijska oprema za toplinsku obradu materijala s 


pomoću indukcije ili dielektričnih gubitaka 


    


8514 10 - elektrootporne peći     


8514 10 10 -- pekarske peći i peći za kekse 2.2 0 


8514 10 80 -- ostale 2.2 0 


8514 20 - peći i pećnice koje funkcioniraju s pomoću indukcije ili dielektričnih gubitaka     
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8514 20 10 -- indukcijske peći 2.2 0 


8514 20 80 -- dielektrične peći 2.2 0 


8514 30 - ostale peći     


8514 30 19 -- infracrvene pećnice 2.2 0 


8514 30 99 -- ostale 2.2 0 


8514 40 00 - ostala oprema za toplinsku obradu materijala s pomoću indukcije ili dielektričnih gubitaka 2.2 0 


8514 90 00 - dijelovi 2.2 0 


8515  Strojevi i aparati za meko lemljenje, tvrdo lemljenje ili zavarivanje, električni (uključujući s pomoću 


električno grijanog plina), laserski ili s pomoću drugog svjetlosnog ili fotonskog snopa, ultrazvuka, 


elektronskog snopa, magnetnih impulsa ili luka plazme, neovisno mogu li rezati ili ne; električni 


strojevi i aparati za vruće štrcanje kovina ili kermeta 


    


  - strojevi i aparati za meko ili tvrdo lemljenje     


8515 11 00 -- Lemilice i pištolji za meko lemljenje 2.7 0 


8515 19 00 -- ostali 2.7 0 


  - strojevi i aparati za elektrootporno zavarivanje kovina     


8515 21 00 -- automatski ili poluautomatski 2.7 0 


8515 29 -- ostali     


8515 29 10 --- za čeono zavarivanje 2.7 0 


8515 29 90 --- ostali 2.7 0 


  - strojevi i aparati za lučno zavarivanje kovina (uključujući luk plazme)     
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8515 31 00 -- automatski ili poluautomatski 2.7 0 


8515 39 -- ostali     


  --- za ručno zavarivanje obloženim elektrodama, koji se sastoje od glave i kliješta za zavarivanje, i 


podneseni sa 
    


8515 39 13 ---- transformatorima 2.7 0 


8515 39 18 ---- generatorima ili rotacijskim ili statičkim pretvaračima, ispravljačima ili ispravljačkim uređajima 2.7 0 


8515 39 90 --- ostali 2.7 0 


8515 80 - ostali strojevi i aparati     


  -- za obradu kovina     


8515 80 11 --- za zavarivanje 2.7 0 


8515 80 19 --- ostalo 2.7 0 


  -- ostalo     


8515 80 91 --- za elektrootporno zavarivanje plastike 2.7 0 


8515 80 99 --- ostalo 2.7 0 


8515 90 00 - dijelovi 2.7 0 


8516  Električna protočna ili akumulacijska grijala vode i uronjiva grijala; električni aparati za grijanje 


prostora i električni uređaji za grijanje tla; elektrotoplinski aparati za uređivanje kose (na primjer 


aparati za sušenje kose, aparati za kovrčanje kose) i aparati za sušenje ruku; električna glačala; ostali 


elektrotoplinski uređaji, vrsta koja se rabi u kućanstvu; električni otpornici za grijanje, osim onih iz 


tarifnog broja 8545 
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8516 10 - električna protočna ili akumulacijska grijala vode i uronjiva grijala     


  -- grijala vode     


8516 10 11 --- protočna 2.7 0 


8516 10 19 --- ostala 2.7 0 


8516 10 90 -- uronjiva grijala 2.7 0 


  - električni aparati za grijanje prostora i električni aparati za grijanje tla     


8516 21 00 -- za pohranjivanje topline (akumulacijski) 2.7 0 


8516 29 -- ostali     


8516 29 10 --- radijatori punjeni tekućinom 2.7 0 


8516 29 50 --- konvekcijska grijala 2.7 0 


  --- ostalo     


8516 29 91 ---- s ugrađenim ventilatorom 2.7 0 


8516 29 99 ---- ostalo 2.7 0 


  - elektrotoplinski aparati za uređivanje kose i sušenje ruku     


8516 31 -- aparati za sušenje kose     


8516 31 10 --- haube za sušenje 2.7 0 


8516 31 90 --- ostalo 2.7 0 


8516 32 00 -- ostali aparati za uređivanje kose 2.7 0 
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8516 33 00 -- aparati za sušenje ruku 2.7 0 


8516 40 - električna glačala     


8516 40 10 -- parna glačala 2.7 0 


8516 40 90 -- ostala 2.7 0 


8516 50 00 - mikrovalne pećnice 5 0 


8516 60 - ostale pećnice; štednjaci, ploče za kuhanje, kuhala (rešoi); roštilji (u obliku rešetki i ploča)     


8516 60 10 -- štednjaci (barem s ugrađenom pećnicom i jednom pločom) 2.7 0 


  -- ploče za kuhanje i kuhala     


8516 60 51 --- grijaće ploče za ugradnju 2.7 0 


8516 60 59 --- ostalo 2.7 0 


8516 60 70 -- roštilji (u obliku rešetki i ploča) 2.7 0 


8516 60 80 -- pećnice za ugradnju 2.7 0 


8516 60 90 -- ostalo 2.7 0 


  - ostali elektrotoplinski uređaji     


8516 71 00 -- aparati za pripravu kave ili čaja 2.7 0 


8516 72 00 -- pržilice za kruh (tosteri) 2.7 0 


8516 79 -- ostalo     


8516 79 20 --- pržnice (friteze) 2.7 0 


8516 79 70 --- ostalo 2.7 0 
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8516 80 - električni otpornici za grijanje     


8516 80 20 -- ugrađeni u izolirano kućište 2.7 0 


8516 80 80 -- ostali 2.7 0 


8516 90 00 - dijelovi 2.7 0 


8517  Telefonski aparati, uključujući telefone za mobilne radiotelefonske mreže ili druge bežične mreže; 


ostali aparati za slanje ili primanje glasa, slike ili drugih podataka, uključujući aparate za komunikaciju 


u žičnoj ili bežičnoj mreži (kao što je lokalna mreža ili mreža širokog dosega), osim predajnika ili 


prijamnika iz tarifnog broja 8443, 8525, 8527 ili 8528 


    


  - telefonski aparati, uključujući telefone za mobilne radiotelefonske mreže ili druge bežične mreže     


8517 11 00 -- žični telefoni s bežičnom mikrotelefonskom kombinacijom slobodno 0 


8517 12 00 -- telefoni za mobilne radiotelefonske mreže ili druge bežične mreže slobodno 0 


8517 18 00 -- ostali slobodno 0 


  - ostali aparati za slanje ili primanje glasa, slike ili drugih podataka, uključujući aparate za 


komunikaciju u žičnoj ili bežičnoj mreži (kao što je lokalna mreža ili mreža širokog dosega) 
    


8517 61 00 -- bazne stanice slobodno 0 


8517 62 00 -- strojevi za prijam, konverziju i slanje ili regeneraciju glasa, slike ili drugih podataka, uključujući 


uređaje za prebacivanje ili usmjeravanje 
slobodno 0 


8517 69 -- ostalo     


8517 69 10 --- videofoni slobodno 0 
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8517 69 20 --- telefonski sustavi na ulazu u zgrade slobodno 0 


  --- prijamni aparati za radiotelefoniju ili radiotelegrafiju     


8517 69 31 ---- prijenosni prijamnici za pozivanje, upozoravanje ili traženje slobodno 0 


8517 69 39 ---- ostali 9.3 5 


8517 69 90 --- ostalo slobodno 0 


8517 70 - dijelovi     


  -- antene i antenski reflektori svih vrsta; dijelovi pogodni za uporabu s njima     


8517 70 11 --- antene za radiotelegrafske ili radiotelefonske aparate slobodno 0 


8517 70 15 --- teleskopske i štapne antene za prijenosne aparate ili za aparate koji se ugrađuju u motorna vozila 5 0 


8517 70 19 --- ostalo 3.6 0 


8517 70 90 -- ostali slobodno 0 


8518  Mikrofoni i stalci za njih; zvučnici, neovisno jesu li ugrađeni u zvučničkim kutijama ili ne; naglavne 


slušalice i slušalice, neovisno jesu li kombinirane s mikrofonom ili ne, te setovi koji se sastoje od 


mikrofona i jednog ili više zvučnika; audio-frekvencijska električna pojačala; setovi za električno 


pojačanje zvuka 


    


8518 10 - mikrofoni i stalci za njih     


8518 10 30 -- mikrofoni frekvencijskog opsega od 300 Hz do 3,4 KHz, promjera ne većeg od 10 mm i visine ne 


veće od 3 mm, vrsta koja se rabi u telekomunikacijama 
slobodno 0 
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8518 10 95 -- ostalo 2.5 0 


  - zvučnici, neovisno jesu li ugrađeni u zvučničkim kutijama ili ne     


8518 21 00 -- pojedinačni zvučnici, ugrađeni u svoje zvučničke kutije 4.5 0 


8518 22 00 -- višestruki zvučnici, ugrađeni u zvučničkim kutijama 4.5 0 


8518 29 -- ostali     


8518 29 30 --- zvučnici frekvencijskog opsega od 300 Hz do 3,4 kHz, promjera ne većeg od 50 mm, vrsta koja se 


rabi u telekomunikacijama 
slobodno 0 


8518 29 95 --- ostali 3 0 


8518 30 - naglavne slušalice i slušalice, neovisno jesu li kombinirane s mikrofonom ili ne, te setovi što se 


sastoje od mikrofona i jednog ili više zvučnika 
    


8518 30 20 -- mikrotelefonske kombinacije za žični telefon slobodno 0 


8518 30 95 -- ostalo 2 0 


8518 40 - audiofrekventna električna pojačala     


8518 40 30 -- telefonska i mjerna pojačala 3 0 


  -- ostalo     


8518 40 81 --- sa samo jednim kanalom 4.5 0 


8518 40 89 --- ostalo 4.5 0 


8518 50 00 - setovi za električno pojačanje zvuka 2 0 


8518 90 00 - dijelovi 2 0 
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8519  Aparati za snimanje ili reproduciranje zvuka     


8519 20 - aparati koji rade na kovanice, novčanice, bankovne kartice, tokene ili druge načine plaćanja     


8519 20 10 -- gramofoni koji rade na kovanice ili žetone 6 0 


  -- ostalo     


8519 20 91 --- s laserskim sustavom čitanja 9.5 5 


8519 20 99 --- ostalo 4.5 0 


8519 30 00 - gramofoni bez ugrađenog pojačala 2 0 


8519 50 00 - telefonski aparati za odgovaranje na pozive slobodno 0 


  - ostali aparati     


8519 81 -- koji rabe magnetne, optičke ili poluvodičke medije     


  --- aparati za reprodukciju zvuka (uključujući kasetofone), bez ugrađenog uređaja za snimanje zvuka     


8519 81 11 ---- diktafoni 5 0 


  ---- ostali aparati za reprodukciju zvuka     


8519 81 15 ----- džepni kasetofoni slobodno 0 


  ----- ostali, za kasete     


8519 81 21 ------ s analognim i digitalnim sustavom čitanja 9 5 


8519 81 25 ------ ostali 2 0 


  ----- ostali     


  ------ s laserskim sustavom čitanja     
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8519 81 31 ------- vrsta koja se rabi u motornim vozilima, za diskove promjera ne većeg od 6,5 cm 9 5 


8519 81 35 ------- ostali 9.5 5 


8519 81 45 ------ ostali 4.5 0 


  --- ostali aparati     


8519 81 51 ---- aparati za diktiranje koji ne mogu raditi bez vanjskog izvora energije 4 0 


  ---- ostali magnetofoni s ugrađenim uređajem za reprodukciju zvuka     


  ----- kasetofoni     


  ------ s ugrađenim pojačalom i jednim ili više zvučnika     


8519 81 55 ------- koji mogu raditi bez vanjskog izvora energije slobodno 0 


8519 81 61 ------- ostali 2 0 


8519 81 65 ------ džepni slobodno 0 


8519 81 75 ------ ostali 2 0 


  ----- ostali     


8519 81 81 ------ s magnetnom vrpcom na kolutu, s mogućnošću snimanja ili reprodukcije zvuka samo jednom 


brzinom od 19 cm po sekundi ili s više brzina ako one uključuju samo brzine od 19 cm po sekundi i 


manje 


2 0 


8519 81 85 ------ ostali 7 3 


8519 81 95 ---- ostali 2 0 


8519 89 -- ostali     


  --- aparati za reprodukciju zvuka, bez ugrađenog uređaja za snimanje zvuka     
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8519 89 11 ---- gramofoni, osim onih iz podbroja 8519 20 2 0 


8519 89 15 ---- diktafoni 5 0 


8519 89 19 ---- ostali 4.5 0 


8519 89 90 --- ostali 2 0 


8521  Aparati za snimanje ili reprodukciju slike, neovisno sadrže li videoprijamnik ili ne     


8521 10 - s magnetnom vrpcom     


8521 10 20 -- s magnetnom vrpcom širine ne veće od 1,3 cm i mogućnošću snimanja ili reprodukcije pri brzini 


vrpce ne većoj od 50 mm po sekundi 
14 7 


8521 10 95 -- ostali 8 5 


8521 90 00 - ostalo 13.9 7 


8522  Dijelovi i pribor prikladni za uporabu isključivo ili uglavnom s aparatima iz tarifnih brojeva 8519 do 


8521 
    


8522 10 00 - gramofonske zvučnice 4 0 


8522 90 - ostalo     


8522 90 30 -- gramofonske igle; dijamanti, safiri i drugi dragulji ili poludragulji (prirodni, sintetički ili 


rekonstruirani) za gramofonske igle, neovisno jesu li montirani ili ne 
slobodno 0 


  -- ostalo     


  --- elektronički sklopovi     


8522 90 41 ---- za aparate iz podbroja 8519 50 00 slobodno 0 
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8522 90 49 ---- ostali 4 0 


8522 90 70 --- sklopovi za pojedinačne pogone kaseta ukupne debljine ne veće od 53 mm, vrsta koja se rabi u 


proizvodnji uređaja za snimanje ili reprodukciju zvuka 
slobodno 0 


8522 90 80 --- ostalo 4 0 


8523  Diskovi, vrpce, poluvodički uređaji za pohranu podataka, „pametne kartice” i ostali mediji za 


snimanje zvuka ili drugih pojava, neovisno jesu li snimljeni ili ne, uključujući matrice i mastere za 


proizvodnju diskova, ali isključujući proizvode iz poglavlja 37. 


    


  - magnetni mediji     


8523 21 00 -- kartice s magnetnom vrpcom 3.5 0 


8523 29 -- ostali     


  --- magnetne vrpce; magnetni diskovi     


8523 29 15 ---- nesnimljeni slobodno 0 


  ---- ostalo     


8523 29 31 ----- za reprodukciju pojava različitih od zvuka ili slike slobodno 0 


8523 29 33 ----- za reprodukciju programa, podataka, zvuka i slike snimljenih u binarnom obliku koje može čitati 


stroj, a kojima se može upravljati ili koji omogućuju interaktivni rad korisniku s pomoću stroja za 


automatsku obradu podataka 


slobodno 0 
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8523 29 39 ----- ostalo 3.5 0 


8523 29 90 --- ostalo 3.5 0 


8523 40 - optički mediji     


  -- nesnimljeni     


8523 40 11 --- diskovi za laserski sustav čitanja kapaciteta ne većeg od 900 MB, osim onih koji se mogu brisati slobodno 0 


8523 40 13 --- diskovi za laserski sustav čitanja kapaciteta većeg od 900 MB, ali ne većeg od 18 GB, osim onih 


koji se mogu brisati 
slobodno 0 


8523 40 19 --- ostali slobodno 0 


  -- ostali     


  --- diskovi za laserski sustav čitanja     


8523 40 25 ---- za reprodukciju pojava različitih od zvuka ili slike slobodno 0 


  ---- samo za reprodukciju zvuka     


8523 40 31 ----- promjera ne većeg od 6,5 cm 3.5 0 


8523 40 39 ----- promjera većeg od 6,5 cm 3.5 0 


  ---- ostalo     


8523 40 45 ----- za reprodukciju programa, podataka, zvuka i slike snimljenih u binarnom obliku koje može čitati 


stroj, a kojima se može upravljati ili koji omogućuju interaktivni rad korisniku s pomoću stroja za 


automatsku obradu podataka 


slobodno 0 


  ----- ostalo     
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8523 40 51 ------ DVD diskovi 3.5 0 


8523 40 59 ------ ostalo 3.5 0 


  --- ostalo     


8523 40 91 ---- za reprodukciju pojava različitih od zvuka ili slike slobodno 0 


8523 40 93 ---- za reprodukciju programa, podataka, zvuka i slike snimljenih u binarnom obliku koje može čitati 


stroj, a kojima se može upravljati ili koji omogućuju interaktivni rad korisniku s pomoću stroja za 


automatsku obradu podataka 


slobodno 0 


8523 40 99 ---- ostalo 3.5 0 


  - poluvodički mediji     


8523 51 -- poluvodički uređaji za pohranu podataka     


8523 51 10 --- nesnimljeni slobodno 0 


  --- ostali     


8523 51 91 ---- za reprodukciju pojava različitih od zvuka ili slike slobodno 0 


8523 51 93 ---- za reprodukciju programa, podataka, zvuka i slike snimljenih u binarnom obliku koje može čitati 


stroj, a kojima se može upravljati ili koji omogućuju interaktivni rad korisniku s pomoću stroja za 


automatsku obradu podataka 


slobodno 0 


8523 51 99 ---- ostali 3.5 0 


8523 52 -- „pametne kartice”     
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8523 52 10 --- s dva ili više elektroničkih integriranih krugova 3.7 0 


8523 52 90 --- ostale slobodno 0 


8523 59 -- ostali     


8523 59 10 --- nesnimljeni slobodno 0 


  --- ostali     


8523 59 91 ---- za reprodukciju pojava različitih od zvuka ili slike slobodno 0 


8523 59 93 ---- za reprodukciju programa, podataka, zvuka i slike snimljenih u binarnom obliku koje može čitati 


stroj, a kojima se može upravljati ili koji omogućuju interaktivni rad korisniku s pomoću stroja za 


automatsku obradu podataka 


slobodno 0 


8523 59 99 ---- ostali 3.5 0 


8523 80 - ostalo     


8523 80 10 -- nesnimljeni slobodno 0 


  -- ostalo     


8523 80 91 --- za reprodukciju pojava različitih od zvuka ili slike slobodno 0 


8523 80 93 --- za reprodukciju programa, podataka, zvuka i slike snimljenih u binarnom obliku koje može čitati 


stroj, a kojima se može upravljati ili koji omogućuju interaktivni rad korisniku s pomoću stroja za 


automatsku obradu podataka 


slobodno 0 
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8523 80 99 --- ostalo 3.5 0 


8525  Odašiljači za radiodifuziju ili televiziju, neovisno imaju li ugrađen prijamnik ili aparat za snimanje ili 


reprodukciju zvuka; televizijske kamere, digitalne kamere i videokamere (kamkorderi) 
    


8525 50 00 - odašiljači 3.6 0 


8525 60 00 - odašiljači s ugrađenim prijamnikom slobodno 0 


8525 80 - televizijske kamere, digitalne kamere i videokamere (kamkorderi)     


  -- televizijske kamere     


8525 80 11 --- s tri ili više analizirajućih cijevi 3 0 


8525 80 19 --- ostale 4.9 0 


8525 80 30 -- digitalne kamere slobodno 0 


  -- ostale videokamere (kamkorderi)     


8525 80 91 --- koje mogu pohraniti samo zvuk i slike snimljene televizijskom kamerom 4.9 0 


8525 80 99 --- ostale 14 5 


8526  Radari, radionavigacijski uređaji i uređaji za radio-daljinsko upravljanje     


8526 10 00 - radari 3.7 0 


  - ostalo     


8526 91 -- radionavigacijski uređaji     
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8526 91 20 --- radionavigacijski prijamnici 3.7 0 


8526 91 80 --- ostali 3.7 0 


8526 92 00 -- uređaji za radio-daljinsko upravljanje 3.7 0 


8527  Prijamnici radiodifuzije, neovisno jesu li kombinirani, u istom kućištu, s aparatom za snimanje ili 


reprodukciju zvuka ili sa satom ili ne 
    


  - prijamnici radiodifuzije koji mogu raditi bez vanjskog izvora energije     


8527 12 -- džepni radio-kasetofoni     


8527 12 10 --- s analognim i digitalnim sustavom čitanja 14 7 


8527 12 90 --- ostali 10 5 


8527 13 -- ostali aparati kombinirani s aparatom za snimanje ili reprodukciju zvuka     


8527 13 10 --- s laserskim sustavom čitanja 12 7 


  --- ostali     


8527 13 91 ---- kasetofoni s analognim i digitalnim sustavom čitanja 14 7 


8527 13 99 ---- ostali 10 5 


8527 19 00 -- ostali slobodno 0 


  - prijamnici radiodifuzije koji ne mogu raditi bez vanjskog izvora energije, vrsta koja se rabi u 


motornim vozilima 
    


8527 21 -- kombinirani s uređajem za snimanje ili reprodukciju zvuka     


  --- koji mogu primati i dekodirati digitalne RDS (Radio Data System) signale     
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8527 21 20 --- s laserskim sustavom čitanja 14 7 


  ---- ostali     


8527 21 52 ----- kasetofoni s analognim i digitalnim sustavom čitanja 14 7 


8527 21 59 ----- ostali 10 5 


  --- ostali     


8527 21 70 --- s laserskim sustavom čitanja 14 7 


  ---- ostali     


8527 21 92 ----- kasetofoni s analognim i digitalnim sustavom čitanja 14 7 


8527 21 98 ----- ostali 10 5 


8527 29 00 -- ostali 12 7 


  - ostalo     


8527 91 -- kombinirani s uređajem za snimanje ili reprodukciju zvuka     


  --- s jednim ili više zvučnika u istom kućištu     


8527 91 11 ---- kasetofoni s analognim i digitalnim sustavom čitanja 14 7 


8527 91 19 ---- ostali 10 5 


  --- ostali     


8527 91 35 --- s laserskim sustavom čitanja 12 7 


  ---- ostali     


8527 91 91 ----- kasetofoni s analognim i digitalnim sustavom čitanja 14 7 
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8527 91 99 ----- ostali 10 5 


8527 92 -- nekombinirani s uređajem za snimanje ili reprodukciju zvuka, ali kombinirani sa satom     


8527 92 10 --- radio-budilice slobodno 0 


8527 92 90 --- ostali 9 5 


8527 99 00 -- ostali 9 5 


8528  Monitori i projektori, koji ne sadrže televizijski prijamnik; televizijski prijamnici, neovisno imaju li 


ugrađeni prijamnik radiodifuzije ili aparat za snimanje ili reprodukciju zvuka ili slike ili ne 
    


  - monitori s katodnom cijevi     


8528 41 00 -- vrsta koja se rabi isključivo ili uglavnom u sustavima za automatsku obradu podataka iz tarifnog 


broja 8471 
slobodno 0 


8528 49 -- ostali     


8528 49 10 --- crno-bijeli ili drugi monokromatski 14 7 


  --- u boji     


8528 49 35 ---- s omjerom između širine i visine zaslona manjim od 1,5 14 7 


  ---- ostali     


8528 49 91 ----- s parametrima skeniranja ne većim od 625 linija 14 7 


8528 49 99 ----- s parametrima skeniranja većim od 625 linija 14 7 


  - ostali monitori     


8528 51 00 -- vrsta koja se rabi isključivo ili uglavnom u sustavima za automatsku obradu podataka iz tarifnog 


broja 8471 
slobodno 0 
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8528 59 -- ostali     


8528 59 10 --- crno-bijeli ili drugi monokromatski 14 7 


8528 59 90 --- u boji 14 7 


  - projektori     


8528 61 00 -- vrsta koja se rabi isključivo ili uglavnom u sustavima za automatsku obradu podataka iz tarifnog 


broja 8471 
slobodno 0 


8528 69 -- ostali     


8528 69 10 --- koji rade na načelu ravnih pokaznika (na primjer uređaja s tekućim kristalima), koji mogu pokazati 


digitalne informacije generirane s pomoću stroja za automatsku obradu podataka 
slobodno 0 


  --- ostali     


8528 69 91 ---- crno-bijeli ili drugi monokromatski 2 0 


8528 69 99 ---- u boji 14 7 


  - televizijski prijamnici, neovisno imaju li ugrađeni prijamnik radiodifuzije ili aparat za snimanje ili 


reprodukciju zvuka ili slike ili ne 
    


8528 71 -- ako nisu konstruirani za ugradnju videopokaznika ili zaslona     


  --- videoprijamnici (tjuneri)     


8528 71 11 ---- elektronički sklopovi za ugradnju u strojeve za automatsku obradu podataka slobodno 0 
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8528 71 13 ---- aparati s uređajem na osnovi mikroprocesora koji sadrže modem za omogućavanje pristupa 


internetu, a koji imaju funkciju interaktivne razmjene podataka te su sposobni primati televizijske 


signale („set-top” kutije s komunikacijskom funkcijom) 


slobodno 0 


8528 71 19 ---- ostali 14 7 


8528 71 90 --- ostali 14 7 


8528 72 -- ostali, u boji     


8528 72 10 --- televizijska oprema za projiciranje 14 7 


8528 72 20 --- aparati s ugrađenim videouređajem za snimanje ili reprodukciju 14 7 


  --- ostalo     


  ---- s ugrađenom katodnom cijevi     


  ----- s omjerom između širine i visine zaslona manjim od 1,5, s dijagonalom zaslona     


8528 72 31 ------ ne većom od 42 cm 14 7 


8528 72 33 ------ većom od 42 cm, ali ne većom od 52 cm 14 7 


8528 72 35 ------ većom od 52 cm, ali ne većom od 72 cm 14 7 


8528 72 39 ------ većom od 72 cm 14 7 


  ----- ostalo     


  ------ s parametrima skeniranja ne većim od 625 linija, s dijagonalom zaslona     


8528 72 51 ------- ne većom od 75 cm 14 7 


8528 72 59 ------- većom od 75 cm 14 7 
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8528 72 75 ------ s parametrima skeniranja većim od 625 linija 14 7 


  ---- ostalo     


8528 72 91 ----- s omjerom između širine i visine zaslona manjim od 1,5 14 7 


8528 72 99 ----- ostalo 14 7 


8528 73 00 -- ostali, crno-bijeli ili drugi monokromatski 2 0 


8529  Dijelovi pogodni za uporabu isključivo ili uglavnom za aparate iz tarifnih brojeva 8525 do 8528     


8529 10 - antene i antenski reflektori svih vrsta; dijelovi pogodni za uporabu s njima     


  -- antene     


8529 10 11 --- teleskopske i štapne antene za prijenosne aparate ili za aparate za ugradnju u motorna vozila 5 0 


  --- vanjske antene za radiodifuzijske ili televizijske prijamnike     


8529 10 31 ---- za satelitski prijam 3.6 0 


8529 10 39 ---- ostale 3.6 0 


8529 10 65 --- unutrašnje antene za radiodifuzijske ili televizijske prijamnike, uključujući one koje se ugrađuje 4 0 


8529 10 69 --- ostale 3.6 0 


8529 10 80 -- antenski filtri i skretnice 3.6 0 


8529 10 95 -- ostalo 3.6 0 


8529 90 - ostali     


8529 90 20 -- dijelovi aparata iz podbrojeva 8525 60 00, 8525 80 30, 8528 41 00, 8528 51 00 i 8528 61 00 slobodno 0 


  -- ostalo     


  --- ormarići i kućišta     
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8529 90 41 ---- od drva 2 0 


8529 90 49 ---- od ostalih materijala 3 0 


8529 90 65 --- elektronički sklopovi 3 0 


  --- ostalo     


8529 90 92 ---- za televizijske kamere iz podbrojeva 8525 80 11 i 8525 80 19 te aparate iz tarifnih brojeva 8527 i 


8528 
5 0 


8529 90 97 ---- ostali 3 0 


8530  Električna oprema za signalizaciju, sigurnost, upravljanje i nadzor prometa na željezničkim i 


tramvajskim prugama, cestama, unutarnjim vodenim putovima, parkiralištima, lučkim postrojenjima ili 


zračnim lukama (osim opreme iz tarifnog broja 8608) 


    


8530 10 00 - oprema za željezničke i tramvajske pruge 1.7 0 


8530 80 00 - ostala oprema 1.7 0 


8530 90 00 - dijelovi 1.7 0 


8531  Električni aparati za zvučnu ili vizualnu signalizaciju (na primjer zvona, sirene, indikacijske ploče, 


dojavnici krađe ili požara), osim onih iz tarifnog broja 8512 ili 8530 
    


8531 10 - dojavnici krađe ili požara i slični aparati     


8531 10 30 -- za zgrade 2.2 0 


8531 10 95 -- ostali 2.2 0 


8531 20 - indikacijske ploče s ugrađenim uređajima s tekućim kristalima (LCD) ili svjetlećim (LED) diodama     


8531 20 20 -- s ugrađenim svjetlećim (LED) diodama slobodno 0 


  -- s ugrađenim uređajima s tekućim kristalima (LCD)     
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8531 20 40 --- s ugrađenim pokaznicima s tekućim kristalima s aktivnom matricom (LCD) slobodno 0 


8531 20 95 --- ostale slobodno 0 


8531 80 - ostali aparati     


8531 80 20 -- uređaji s ravnim pokaznicima slobodno 0 


8531 80 95 -- ostali 2.2 0 


8531 90 - dijelovi     


8531 90 20 -- aparata iz podbrojeva 8531 20 i 8531 80 20 slobodno 0 


8531 90 85 -- ostali 2.2 0 


8532  Električni kondenzatori, stalni, promjenjivi ili podesivi (unaprijed podesivi)     


8532 10 00 - stalni kondenzatori konstruirani za uporabu u strujnim krugovima frekvencije 50/60 Hz i koji imaju 


jalovu snagu ne manju od 0,5 kVAr (kondenzatori snage) 
slobodno 0 


  - ostali stalni kondenzatori     


8532 21 00 -- od tantala slobodno 0 


8532 22 00 -- aluminijski elektrolitski slobodno 0 


8532 23 00 -- dielektrični keramički, jednoslojni slobodno 0 


8532 24 00 -- dielektrični keramički, višeslojni slobodno 0 


8532 25 00 -- dielektrični, od papira ili plastične mase slobodno 0 


8532 29 00 -- ostali slobodno 0 
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8532 30 00 - promjenjivi ili podesivi (unaprijed podesivi) kondenzatori slobodno 0 


8532 90 00 - dijelovi slobodno 0 


8533  Električni otpornici (uključujući reostate i potenciometre), osim otpornika za grijanje     


8533 10 00 - stalni ugljeni otpornici, maseni ili slojni slobodno 0 


  - ostali stalni otpornici     


8533 21 00 -- snage ne veće od 20 W slobodno 0 


8533 29 00 -- ostali slobodno 0 


  - promjenjivi žičani otpornici, uključujući reostate i potenciometre     


8533 31 00 -- snage ne veće od 20 W slobodno 0 


8533 39 00 -- ostali slobodno 0 


8533 40 - ostali promjenjivi otpornici, uključujući reostate i potenciometre     


8533 40 10 -- snage ne veće od 20 W slobodno 0 


8533 40 90 -- ostali slobodno 0 


8533 90 00 - dijelovi slobodno 0 


8534 00  Tiskani krugovi     


  - samo s elementima vodiča i kontaktima     


8534 00 11 -- višeslojni tiskani krugovi slobodno 0 


8534 00 19 -- ostali slobodno 0 


8534 00 90 - s drugim pasivnim elementima slobodno 0 
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8535  Električni aparati za uklapanje, isklapanje, zaštitu ili spajanje električnih strujnih krugova (na primjer 


sklopke, osigurači, odvodnici prenapona, ograničavala napona, prigušivači putujućih valova, utikači i 


druge utične naprave, spojne kutije), za napone veće od 1 000 V 


    


8535 10 00 - osigurači 2.7 0 


  - automatske sklopke     


8535 21 00 -- za napon manji od 72,5 kV 2.7 0 


8535 29 00 -- ostale 2.7 0 


8535 30 - rastavljači te uklopke i isklopke     


8535 30 10 -- za napon manji od 72,5 kV 2.7 0 


8535 30 90 -- ostalo 2.7 0 


8535 40 00 - odvodnici prenapona, ograničavala napona i prigušivači putujućih valova 2.7 0 


8535 90 00 - ostalo 2.7 0 


8536  Električni aparati za uklapanje, isklapanje ili zaštitu električnih strujnih krugova ili za spajanje na ili u 


električnim strujnim krugovima (na primjer sklopke, releji, osigurači, prigušnice, utikači, utičnice, grla 


za žarulje i druge utične naprave, spojni ormarići), za napone ne veće od 1 000 V; konektori za optička 


vlakna, snopove optičkih vlakana ili optičke kabele 


    


8536 10 - osigurači     


8536 10 10 -- za struje ne veće od 10 A 2.3 0 


8536 10 50 -- za struje veće od 10 A, ali ne veće od 63 A 2.3 0 


8536 10 90 -- za struje veće od 63 A 2.3 0 
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8536 20 - automatske sklopke     


8536 20 10 -- za struje ne veće od 63 A 2.3 0 


8536 20 90 -- za struje veće od 63 A 2.3 0 


8536 30 - ostali aparati za zaštitu električnih strujnih krugova     


8536 30 10 -- za struje ne veće od 16 A 2.3 0 


8536 30 30 -- za struje veće od 16 A, ali ne veće od 125 A 2.3 0 


8536 30 90 -- za struje veće od 125 A 2.3 0 


  - releji     


8536 41 -- za napon ne veći od 60 V     


8536 41 10 --- za struje ne veće od 2 A 2.3 0 


8536 41 90 --- za struje veće od 2 A 2.3 0 


8536 49 00 -- ostali 2.3 0 


8536 50 - ostale sklopke     


8536 50 03 -- elektronske izmjenične sklopke koje čine optički spojeni ulazni i izlazni krugovi (izmjenične 


sklopke s izoliranim tiristorom) 
slobodno 0 


8536 50 05 -- elektronske sklopke, uključujući temperaturno zaštićene elektronske sklopke, koje čine tranzistor i 


logički čip („chip on chip” tehnologija) 
slobodno 0 


8536 50 07 -- elektromehaničke „snap-action” sklopke za struju ne veću od 11 A slobodno 0 


  -- ostalo     


  --- za napon ne veći od 60 V     
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8536 50 11 ---- tipkala 2.3 0 


8536 50 15 ---- okretne sklopke 2.3 0 


8536 50 19 ---- ostale 2.3 0 


8536 50 80 --- ostale 2.3 0 


  - grla za žarulje, utikači i utičnice     


8536 61 -- grla za žarulje     


8536 61 10 --- s Edisonovim navojem 2.3 0 


8536 61 90 --- ostala 2.3 0 


8536 69 -- ostalo     


8536 69 10 --- za koaksijalne kabele slobodno 0 


8536 69 30 --- za tiskane krugove slobodno 0 


8536 69 90 --- ostalo 2.3 0 


8536 70 00 - konektori za optička vlakna, snopove optičkih vlakana ili optičke kabele 3 0 


8536 90 - ostali aparati     


8536 90 01 -- tvornički pripremljeni elementi za električne krugove 2.3 0 


8536 90 10 -- spojni i kontaktni elementi za žice i kabele slobodno 0 


8536 90 20 -- sonde za ispitivanje pločica (wafer probers) slobodno 0 


8536 90 85 -- ostalo 2.3 0 
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8537  Ploče, pultovi, stolovi, ormari i ostali nosači, opremljeni s dva ili više aparata iz tarifnih brojeva 8535 


ili 8536, za električno upravljanje ili razdiobu električne struje, uključujući one s ugrađenim 


instrumentima ili aparatima iz poglavlja 90., te aparati za numeričko upravljanje, osim komutacijskih 


aparata iz tarifnog broja 8517 


    


8537 10 - za napon ne veći od 1 000 V     


8537 10 10 -- ormari za numeričko upravljanje s ugrađenim strojem za automatsku obradu podataka 2.1 0 


  -- ostalo     


8537 10 91 --- upravljački uređaji (kontroleri) s programibilnom memorijom 2.1 0 


8537 10 99 --- ostalo 2.1 0 


8537 20 - za napon veći od 1 000 V     


8537 20 91 -- za napon veći od 1 000 V, ali ne veći od 72,5 kV 2.1 0 


8537 20 99 -- za napon veći od 72,5 kV 2.1 0 


8538  Dijelovi prikladni za uporabu isključivo ili uglavnom s aparatima iz tarifnih brojeva 8535, 8536 ili 


8537 
    


8538 10 00 - ploče, pultovi, stolovi, ormari i ostali nosači za proizvode iz tarifnog broja 8537, neopremljeni 


aparatima 
2.2 0 


8538 90 - ostalo     


  -- za sonde za ispitivanje pločica (wafer probers) iz podbroja 8536 90 20     
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8538 90 11 --- elektronički sklopovi 3.2 0 


8538 90 19 --- ostalo 1.7 0 


  -- ostalo     


8538 90 91 --- elektronički sklopovi 3.2 0 


8538 90 99 --- ostalo 1.7 0 


8539  Električne žarulje s nitima ili s izbijanjem, uključujući zatvorene reflektorske uloške i ultraljubičaste 


ili infracrvene žarulje; lučnice 
    


8539 10 00 - zatvoreni reflektorski ulošci s ugrađenim žaruljama 2.7 0 


  - ostale žarulje s nitima, osim ultraljubičastih i infracrvenih žarulja     


8539 21 -- volfram-halogene     


8539 21 30 --- koje se rabe za motocikle i ostala motorna vozila 2.7 0 


  --- ostale, za napone     


8539 21 92 ---- veće od 100 V 2.7 0 


8539 21 98 ---- ne veće od 100 V 2.7 0 


8539 22 -- ostale, snage ne veće od 200 W i za napon veći od 100 V     


8539 22 10 --- reflektorske žarulje 2.7 0 


8539 22 90 --- ostale 2.7 0 


8539 29 -- ostale     
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8539 29 30 --- koje se rabe za motocikle i ostala motorna vozila 2.7 0 


  --- ostale, za napone     


8539 29 92 ---- veće od 100 V 2.7 0 


8539 29 98 ---- ne veće od 100 V 2.7 0 


  - žarulje s izbijanjem, osim ultraljubičastih žarulja     


8539 31 -- fluorescentne, s užarenom katodom     


8539 31 10 --- s dva podnožja 2.7 0 


8539 31 90 --- ostale 2.7 0 


8539 32 -- žarulje sa živinom ili natrijevom parom; žarulje s metalnim halidom     


8539 32 10 --- žarulje sa živinom parom 2.7 0 


8539 32 50 --- žarulje s natrijevom parom 2.7 0 


8539 32 90 --- žarulje s metalnim halidom 2.7 0 


8539 39 00 -- ostale 2.7 0 


  - ultraljubičaste i infracrvene žarulje; lučnice     


8539 41 00 -- lučnice 2.7 0 


8539 49 -- ostalo     


8539 49 10 --- ultraljubičaste žarulje 2.7 0 


8539 49 30 --- infracrvene žarulje 2.7 0 
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8539 90 - dijelovi     


8539 90 10 -- podnožja žarulja 2.7 0 


8539 90 90 -- ostali 2.7 0 


8540  Termionske, hladnokatodne ili fotokatodne elektronske cijevi (na primjer vakuumske cijevi, cijevi 


punjene parom ili plinom, ispravljačke cijevi sa živinim lukom, katodne cijevi, cijevi za televizijske 


kamere) 


    


  - katodne cijevi za televizijske prijamnike, uključujući katodne cijevi za videomonitore     


8540 11 -- u boji     


  --- s omjerom između širine i visine zaslona manjim od 1,5, s dijagonalom zaslona     


8540 11 11 ---- ne većom od 42 cm 14 7 


8540 11 13 ---- većom od 42 cm, ali ne većom od 52 cm 14 7 


8540 11 15 ---- većom od 52 cm ali ne većom od 72 cm 14 7 


8540 11 19 ---- većom od 72 cm 14 7 


  --- ostale, s dijagonalom zaslona     


8540 11 91 ---- ne većom od 75 cm 14 7 


8540 11 99 ---- većom od 75 cm 14 7 


8540 12 00 -- crno-bijele ili druge monokromatske 7.5 3 


8540 20 - cijevi za televizijske kamere; pretvarači i pojačala slike; ostale fotokatodne cijevi     


8540 20 10 -- cijevi za televizijske kamere; 2.7 0 
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8540 20 80 -- ostale 2.7 0 


8540 40 00 - cijevi za pokazivanje podataka i grafike, u boji, s fosfornim zaslonom s razmakom točaka manjim od 


0,4 mm 
2.6 0 


8540 50 00 - cijevi za pokazivanje podataka i grafike, crno-bijele ili druge monokromatske 2.6 0 


8540 60 00 - ostale katodne cijevi 2.6 0 


  - mikrovalne cijevi (na primjer magnetroni, klistroni, cijevi s putujućim valom, karcinotroni), osim 


cijevi s upravljačkom rešetkom 
    


8540 71 00 -- magnetroni 2.7 0 


8540 72 00 -- klistroni 2.7 0 


8540 79 00 -- ostale 2.7 0 


  - ostale cijevi     


8540 81 00 -- prijamne ili pojačivačke cijevi 2.7 0 


8540 89 00 -- ostale 2.7 0 


  - dijelovi     


8540 91 00 -- katodnih cijevi 2.7 0 


8540 99 00 -- ostali 2.7 0 


8541  Diode, tranzistori i slični poluvodički elementi; fotoosjetljivi poluvodički elementi, uključujući 


fotonaponske ćelije, neovisno jesu li sastavljeni u module ili ploče ili ne; svjetleće diode; sastavljeni 


piezoelektrični kristali 
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8541 10 00 - diode, osim fotoosjetljivih i svjetlećih dioda slobodno 0 


  - tranzistori, osim fotoosjetljivih     


8541 21 00 -- snage gubitaka (disipacije) manje od 1 W slobodno 0 


8541 29 00 -- ostali slobodno 0 


8541 30 00 - tiristori, diaci i triaci, osim fotoosjetljivih elemenata slobodno 0 


8541 40 - fotoosjetljivi poluvodički elementi, uključujući fotonaponske ćelije, neovisno jesu li sastavljeni u 


module ili ploče ili ne; svjetleće diode 
    


8541 40 10 -- svjetleće diode, uključujući laserske slobodno 0 


8541 40 90 -- ostalo slobodno 0 


8541 50 00 - ostali poluvodički elementi slobodno 0 


8541 60 00 - sastavljeni piezoelektrični kristali slobodno 0 


8541 90 00 - dijelovi slobodno 0 


8542  Elektronički integrirani krugovi     


  - elektronički integrirani krugovi     


8542 31 -- procesori i kontroleri, neovisno jesu li kombinirani s pamtilima (memorijama), pretvornicima 


(konvertorima), logičkim krugovima, pojačalima, vremenskim krugovima ili drugim krugovima ili ne 
    


8542 31 10 --- roba navedena u napomeni 8.(b)(3) uz ovo poglavlje slobodno 0 


8542 31 90 --- ostalo slobodno 0 
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8542 32 -- pamtila (memorije)     


8542 32 10 --- roba navedena u napomeni 8.(b)(3) uz ovo poglavlje slobodno 0 


  --- ostalo     


  ---- dinamična RAM pamtila (D-RAM)     


8542 32 31 ----- s mogućnošću pohrane ne većom od 512 Mbita slobodno 0 


8542 32 39 ----- s mogućnošću pohrane većom od 512 Mbita slobodno 0 


8542 32 45 ---- statična RAM pamtila (S-RAM), uključujući „cache random-access” pamtila (cache-RAM) slobodno 0 


8542 32 55 ---- ROM pamtila koja je moguće programirati i brisati UV zrakama (EPROM) slobodno 0 


  ---- ROM pamtila koja je moguće programirati te brisati električno (E
2
PROM), uključujući FLASH 


E
2
PROM 


    


  ----- FLASH E
2
PROM     


8542 32 61 ------ s mogućnošću pohrane ne većom od 512 Mbita slobodno 0 


8542 32 69 ------ s mogućnošću pohrane većom od 512 Mbita slobodno 0 


8542 32 75 ----- ostalo slobodno 0 


8542 32 90 ---- ostala pamtila slobodno 0 


8542 33 00 -- pojačala slobodno 0 


8542 39 -- ostalo     


8542 39 10 --- roba navedena u napomeni 8.(b)(3) uz ovo poglavlje slobodno 0 


8542 39 90 --- ostalo slobodno 0 
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8542 90 00 - dijelovi slobodno 0 


8543  Električni strojevi i aparati, s posebnim funkcijama, ako nisu navedeni niti uključeni na nekom 


drugom mjestu u ovom poglavlju 
    


8543 10 00 - akceleratori čestica 4 0 


8543 20 00 - generatori signala 3.7 0 


8543 30 00 - strojevi i aparati za galvansko (elektrolitičko) nanošenje, elektrolizu ili elektroforezu 3.7 0 


8543 70 - ostali strojevi i aparati     


8543 70 10 -- električni strojevi s funkcijom rječnika ili prevođenja slobodno 0 


8543 70 30 -- antenska pojačala 3.7 0 


  -- solariji, lampe za sunčanje i slična oprema za sunčanje     


  --- za fluorescentne cijevi koje koriste ultraljubičaste A zrake     


8543 70 51 ---- s duljinom cijevi do najviše 100 cm 3.7 0 


8543 70 55 ---- ostalo 3.7 0 


8543 70 59 --- ostalo 3.7 0 


8543 70 60 -- uređaji za stavljanje ograda pod električni napon 3.7 0 


8543 70 90 -- ostalo 3.7 0 


8543 90 00 - dijelovi 3.7 0 
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8544  Izolirana žica (uključujući emajliranu ili anodiziranu), kabeli (uključujući koaksijalne kabele) i ostali 


izolirani električni vodiči, neovisno jesu li opremljeni priključnim uređajima ili ne; kabeli od optičkih 


vlakana, izrađeni od pojedinačno oplaštenih vlakana, neovisno sadrže li električne vodiče ili su 


opremljeni priključnim uređajima ili ne 


    


  - žica za namotaje     


8544 11 -- bakrena     


8544 11 10 --- lakirana ili emajlirana 3.7 0 


8544 11 90 --- ostala 3.7 0 


8544 19 -- ostala     


8544 19 10 --- lakirana ili emajlirana 3.7 0 


8544 19 90 --- ostala 3.7 0 


8544 20 00 - koaksijalni kabeli i ostali koaksijalni električni vodiči 3.7 0 


8544 30 00 - setovi vodiča za paljenje i drugi setovi vodiča, vrsta koja se rabi u vozilima, zračnim letjelicama ili 


brodovima 
3.7 0 


  - ostali električni vodiči, za napone ne veće od 1 000 V     


8544 42 -- s priključnim uređajima     


8544 42 10 --- vrsta koja se rabi u telekomunikacijama slobodno 0 


8544 42 90 --- ostali 3.3 0 


8544 49 -- ostali     


8544 49 20 --- vrsta koja se rabi u telekomunikacijama, za napone ne veće od 80 V slobodno 0 


  --- ostalo     
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8544 49 91 ---- žica i kabeli, s promjerom pojedinog žičnog vodiča većim od 0,51 mm 3.7 0 


  ---- ostalo     


8544 49 93 ----- za napone ne veće od 80 V 3.7 0 


8544 49 95 ----- za napon veći od 80 V, ali manji od 1 000 V 3.7 0 


8544 49 99 ----- za napon od 1 000 V 3.7 0 


8544 60 - ostali električni vodiči, za napone veće od 1 000 V     


8544 60 10 -- s bakrenim vodičima 3.7 0 


8544 60 90 -- s vodičima od drugih materijala 3.7 0 


8544 70 00 - kabeli od optičkih vlakana slobodno 0 


8545  Ugljene elektrode, ugljene četkice, ugljen za žarulje, ugljen za baterije i drugi proizvodi od grafita ili 


od drugih vrsta ugljika, sa ili bez kovina, vrsta koja se rabi za električne namjene 
    


  - elektrode     


8545 11 00 -- za peći 2.7 0 


8545 19 -- ostale     


8545 19 10 --- elektrode za elektrolizu 2.7 0 


8545 19 90 --- ostale 2.7 0 


8545 20 00 - četkice 2.7 0 


8545 90 - ostalo     
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8545 90 10 -- otpornici za grijanje 1.7 0 


8545 90 90 -- ostalo 2.7 0 


8546  Električni izolatori od bilo kojeg materijala     


8546 10 00 - od stakla 3.7 0 


8546 20 - od keramike     


8546 20 10 -- bez kovinskih dijelova 4.7 0 


  -- s kovinskim dijelovima     


8546 20 91 --- za nadzemni prijenos energije ili za napajanje željezničkih i tramvajskih pruga 4.7 0 


8546 20 99 --- ostali 4.7 0 


8546 90 - ostali     


8546 90 10 -- od plastičnih masa 3.7 0 


8546 90 90 -- ostali 3.7 0 


8547  Izolacijski dijelovi za električne strojeve, uređaje ili opremu, izrađeni u cijelosti od izolacijskog 


materijala ili samo s manjim dijelovima od kovina (na primjer čahure s navojem) ugrađenim za 


vrijeme oblikovanja isključivo za svrhe montaže, osim izolatora iz tarifnog broja 8546; elektrovodljive 


cijevi i njihove spojnice, od običnih kovina obloženih izolacijskim materijalom 


    







2365 


 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog 


snižavanja 


8547 10 - izolacijski dijelovi od keramike     


8547 10 10 -- s masenim udjelom od 80 % ili više metalnih oksida 4.7 0 


8547 10 90 -- ostali 4.7 0 


8547 20 00 - izolacijski dijelovi od plastičnih masa 3.7 0 


8547 90 00 - ostali 3.7 0 


8548  Otpaci i ostaci od primarnih ćelija, primarnih baterija i električnih akumulatora; istrošene primarne 


ćelije, primarne baterije i električni akumulatori; električni dijelovi strojeva ili aparata, ako nisu 


navedeni niti uključeni na drugom mjestu u ovom poglavlju 


    


8548 10 - otpaci i ostaci od primarnih ćelija, primarnih baterija i električnih akumulatora; istrošene primarne 


ćelije, istrošene primarne baterije i istrošeni električni akumulatori 
    


8548 10 10 -- istrošene primarne ćelije, istrošene primarne baterije 4.7 0 


  -- istrošeni električni akumulatori     
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8548 10 21 --- olovni akumulatori 2.6 0 


8548 10 29 --- ostali 2.6 0 


  -- otpaci i ostaci od primarnih ćelija, primarnih baterija i električnih akumulatora     


8548 10 91 --- koji sadrže olovo slobodno 0 


8548 10 99 --- ostali slobodno 0 


8548 90 - ostalo     


8548 90 20 -- pamtila u višekombinacijskom obliku, kao što su „stack D-RAM”-ovi i moduli slobodno 0 


8548 90 90 -- ostalo 2.7 0 
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Tarifni raspored EU-a 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog 
snižavanja 


XVII ODJELJAK XVII. – VOZILA, ZRAKOPLOVI, PLOVILA I PRIDRUŽENA TRANSPORTNA OPREMA     


86 POGLAVLJE 86. – ŽELJEZNIČKE ILI TRAMVAJSKE LOKOMOTIVE, VAGONI I NJIHOVI DIJELOVI; 
ŽELJEZNIČKI I TRAMVAJSKI KOLOSIJEČNI SKLOPOVI I PRIBOR I NJIHOVI DIJELOVI; SVE 
VRSTE MEHANIČKE (UKLJUČUJUĆI ELEKTROMEHANIČKE) OPREME ZA PROMETNU 
SIGNALIZACIJU 


    


8601  Željezničke lokomotive napajane iz električne mreže ili električnih akumulatora     


8601 10 00 - napajane iz električne mreže 1,7 0 


8601 20 00 - napajane iz električnih akumulatora 1,7 0 


8602  Ostale tračničke lokomotive; lokomotivski tenderi     


8602 10 00 - električne dizelske lokomotive 1,7 0 


8602 90 00 - ostalo 1,7 0 


8603  Samokretna željeznička ili tramvajska putnička i teretna kola, osim onih iz tarifnog broja 8604     


8603 10 00 - napajana iz električne mreže 1,7 0 


8603 90 00 - ostala 1,7 0 


8604 00 00  Željeznička ili tramvajska vozila za održavanje ili servisiranje, neovisno jesu li samokretna ili ne (na primjer 
vozila-radionice, dizalična vozila, vozila za nabijanje šljunka ili tucanika, ravnanje tračnica i testiranje te 
pružna nadzorna vozila) 


1,7 0 
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8605 00 00  Željeznički ili tramvajski putnički vagoni, nesamokretni; prtljažni vagoni, poštanski vagoni i ostali 
željeznički ili tramvajski vagoni za posebne namjene, nesamokretni (osim onih iz tarifnog broja 8604) 


1,7 0 


8606  Željeznički ili tramvajski teretni vagoni za prijevoz robe, nesamokretni     


8606 10 00 - vagoni cisterne i slični 1,7 0 


8606 30 00 - samoistovarni vagoni, osim onih iz podbroja 8606 10 1,7 0 


  - ostali     


8606 91 -- s krovom i zatvoreni     


8606 91 10 --- posebno konstruirani za prijevoz visokoradioaktivnih materijala (Euratom) 1,7 0 


8606 91 80 --- ostali 1,7 0 


8606 92 00 -- otvoreni, sa stranama visine veće od 60 cm koje nije moguće skinuti 1,7 0 


8606 99 00 -- ostali 1,7 0 


8607  Dijelovi željezničkih ili tramvajskih lokomotiva ili vagona     


  - okretna postolja, slobodna postolja, osovinski sklopovi i njihovi dijelovi     


8607 11 00 -- pogonska okretna i slobodna postolja 1,7 0 


8607 12 00 -- ostala okretna i slobodna postolja 1,7 0 


8607 19 -- ostalo, uključujući dijelove     


  --- osovine, u sklopovima ili ne; kotači i njihovi dijelovi     
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8607 19 01 ---- od lijevanog željeza ili lijevanog čelika 2,7 0 


8607 19 11 ---- od čelika kovanog u ukovnju 2,7 0 


8607 19 18 ---- ostalo 2,7 0 


  --- dijelovi okretnih i slobodnih postolja i slično     


8607 19 91 ---- od lijevanog željeza ili lijevanog čelika 1,7 0 


8607 19 99 ---- ostali 1,7 0 


  - kočnice i njihovi dijelovi     


8607 21 -- zračne kočnice i njihovi dijelovi     


8607 21 10 --- od lijevanog željeza ili lijevanog čelika 1,7 0 


8607 21 90 --- ostalo 1,7 0 


8607 29 -- ostalo     


8607 29 10 --- od lijevanog željeza ili lijevanog čelika 1,7 0 


8607 29 90 --- ostalo 1,7 0 


8607 30 - kuke i ostale spojne naprave, odbojnici te njihovi dijelovi     


8607 30 01 -- od lijevanog željeza ili lijevanog čelika 1,7 0 


8607 30 99 -- ostalo 1,7 0 


  - ostalo     
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8607 91 -- za lokomotive     


8607 91 10 --- ležajevi osovina i njihovi dijelovi 3,7 0 


  --- ostalo     


8607 91 91 ---- od lijevanog željeza ili lijevanog čelika 1,7 0 


8607 91 99 ---- ostalo 1,7 0 


8607 99 -- ostalo     


8607 99 10 --- ležajevi osovina i njihovi dijelovi 3,7 0 


8607 99 30 --- karoserije i njihovi dijelovi 1,7 0 


8607 99 50 --- šasije i njihovi dijelovi 1,7 0 


8607 99 90 --- ostalo 1,7 0 


8608 00  Željeznički ili tramvajski kolosiječni sklopovi i pribor; mehanička (uključujući elektromehaničku) oprema za 
signalizaciju, sigurnost, nadzor ili upravljanje u željezničkom, tramvajskom, cestovnom prometu, u 
unutarnjim vodenim putovima, na parkiralištima, u lučkim postrojenjima ili uzletištima za zrakoplove; njihovi 
dijelovi 


    


8608 00 10 - željeznička ili tramvajska oprema 1,7 0 


8608 00 30 - ostala oprema 1,7 0 


8608 00 90 - dijelovi 1,7 0 
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8609 00  Kontejneri (uključujući kontejnere za prijevoz tekućina), posebno konstruirani i opremljeni za jedan ili više 
načina prijevoza 


    


8609 00 10 - kontejneri opremljeni olovnom oblogom za zaštitu od zračenja, za prijevoz radioaktivnih materijala 
(Euratom) 


slobodno 0 


8609 00 90 - ostali slobodno 0 


87  POGLAVLJE 87. – VOZILA, OSIM ŽELJEZNIČKIH I TRAMVAJSKIH TE NJIHOVI DIJELOVI I 
PRIBOR 


    


8701  Traktori (osim traktora iz tarifnog broja 8709)     


8701 10 00 - traktori, jednoosovinski (monokultivatori) 3 0 


8701 20 - cestovni traktori za poluprikolice     


8701 20 10 -- novi 16 0 


8701 20 90 -- rabljeni 16 0 


8701 30 - traktori na gusjenicama     


8701 30 10 -- vozila za održavanje i uređivanje snježnih terena slobodno 0 


8701 30 90 -- ostali slobodno 0 


8701 90 - ostalo     


  -- poljoprivredni traktori (osim jednoosovinskih) i traktori za šumarstvo, na kotačima     


  --- novi, snage motora     
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8701 90 11 ---- ne veće od 18 kW slobodno 0 


8701 90 20 ---- veće od 18 kW, ali ne veće od 37 kW slobodno 0 


8701 90 25 ---- veće od 37 kW, ali ne veće od 59 kW slobodno 0 


8701 90 31 ---- veće od 59 kW, ali ne veće od 75 kW slobodno 0 


8701 90 35 ---- veće od 75 kW, ali ne veće od 90 kW slobodno 0 


8701 90 39 ---- veće od 90 kW slobodno 0 


8701 90 50 --- rabljeni slobodno 0 


8701 90 90 -- ostalo 7 0 


8702  Motorna vozila za prijevoz deset ili više osoba, uključujući vozača     


8702 10 - s klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem na paljenje pomoću kompresije (dizelskim ili poludizelskim 
motorom) 


    


  -- obujma cilindara većeg od 2 500 cm³     


8702 10 11 --- nova 16 7 


8702 10 19 --- rabljena 16 7 


  -- obujma cilindara ne većeg od 2 500 cm³     


8702 10 91 --- nova 10 7 


8702 10 99 --- rabljena 10 7 







2373 
 


 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog 
snižavanja 


8702 90 - ostala     


  -- s klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem na paljenje pomoću svjećica     


  --- obujma cilindara većeg od 2 800 cm³     


8702 90 11 ---- nova 16 7 


8702 90 19 ---- rabljena 16 7 


  --- obujma cilindara ne većeg od 2 800 cm³     


8702 90 31 ---- nova 10 7 


8702 90 39 ---- rabljena 10 7 


8702 90 90 -- s ostalim motorima 10 7 


8703  Osobni automobili i druga motorna vozila konstruirana prvenstveno za prijevoz osoba (osim vozila iz 
tarifnog broja 8702), uključujući motorna vozila za kombinirani prijevoz osoba i robe tipa „karavan”, 
„kombi” itd. i trkaće automobile 


    


8703 10 - vozila konstruirana za vožnju po snijegu; vozila za golf terene i slična vozila     


8703 10 11 -- vozila posebno konstruirana za vožnju po snijegu s klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem na paljenje 
pomoću kompresije (dizelskim ili poludizelskim) ili s klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem na paljenje 
pomoću svjećica 


5 0 


8703 10 18 -- ostala 10 7 


  - ostala vozila, s klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem na paljenje pomoću svjećica, s pravocrtnim 
gibanjem klipa 
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8703 21 -- obujma cilindara ne većeg od 1 000 cm³     


8703 21 10 --- nova 10 7 


8703 21 90 --- rabljena 10 7 


8703 22 -- obujma cilindara većeg od 1 000 cm³, ali ne većeg od 1 500 cm³     


8703 22 10 --- nova 10 7 


8703 22 90 --- rabljena 10 7 


8703 23 -- obujma cilindara većeg od 1 500 cm³ ne većeg od 3 000 cm³     


  --- nova     


8703 23 11 ---- vozila za stanovanje ili kampiranje 10 7 


8703 23 19 ---- ostala 10 7 


8703 23 90 --- rabljena 10 7 


8703 24 -- obujma cilindara većeg od 3 000 cm³     


8703 24 10 --- nova 10 7 


8703 24 90 --- rabljena 10 7 


  - ostala vozila, s klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem na paljenje pomoću kompresije (dizelskim ili 
poludizelskim) 


    


8703 31 -- obujma cilindara ne većeg od 1 500 cm³     
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8703 31 10 --- nova 10 7 


8703 31 90 --- rabljena 10 7 


8703 32 -- obujma cilindara većeg od 1 500 cm³, ali ne većeg od 2 500 cm³     


  --- nova     


8703 32 11 ---- vozila za stanovanje ili kampiranje 10 7 


8703 32 19 ---- ostala 10 7 


8703 32 90 --- rabljena 10 7 


8703 33 -- obujma cilindara većeg od 2 500 cm³     


  --- nova     


8703 33 11 ---- vozila za stanovanje ili kampiranje 10 7 


8703 33 19 ---- ostala 10 7 


8703 33 90 --- rabljena 10 7 


8703 90 - ostalo     


8703 90 10 -- s električnim motorom 10 7 


8703 90 90 -- ostalo 10 7 


8704  Motorna vozila za prijevoz robe     
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8704 10 - samoistovarna vozila (damperi), konstruirana za rad izvan cestovne mreže     


8704 10 10 -- s klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem na paljenje pomoću kompresije (dizelskim ili poludizelskim) 
ili s klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem na paljenje pomoću svjećica 


slobodno 0 


8704 10 90 -- ostala slobodno 0 


  - ostala, s klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem na paljenje pomoću kompresije (dizelskim ili 
poludizelskim) 


    


8704 21 -- bruto-mase ne veće od 5 t     


8704 21 10 --- posebno konstruirana za prijevoz visokoradioaktivnih materijala (Euratom) 3,5 0 


  --- ostala     


  ---- s motorom obujma cilindara većeg od 2 500 cm³     


8704 21 31 ----- nova 22 7 


8704 21 39 ----- rabljena 22 7 


  ---- s motorom obujma cilindara ne većeg od 2 500 cm³     


8704 21 91 ----- nova 10 7 


8704 21 99 ----- rabljena 10 5 


8704 22 -- bruto-mase veće od 5 t, ali ne veće od 20 t     


8704 22 10 --- posebno konstruirana za prijevoz visokoradioaktivnih materijala (Euratom) 3,5 0 


  --- ostala     
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8704 22 91 ---- nova 22 7 


8704 22 99 ---- rabljena 22 7 


8704 23 -- bruto-mase veće od 20 t     


8704 23 10 --- posebno konstruirana za prijevoz visokoradioaktivnih materijala (Euratom) 3,5 0 


  --- ostala     


8704 23 91 ---- nova 22 7 


8704 23 99 ---- rabljena 22 7 


  - s klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem na paljenje pomoću svjećica     


8704 31 -- bruto-mase ne veće od 5 t     


8704 31 10 --- posebno konstruirana za prijevoz visokoradioaktivnih materijala (Euratom) 3,5 0 


  --- ostala     


  ---- s motorom obujma cilindara većeg od 2 800 cm³     


8704 31 31 ----- nova 22 7 


8704 31 39 ----- rabljena 22 7 


  ---- s motorom obujma cilindara ne većeg od 2 800 cm³     


8704 31 91 ----- nova 10 7 


8704 31 99 ----- rabljena 10 7 
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8704 32 -- bruto-mase veće od 5 t     


8704 32 10 --- posebno konstruirana za prijevoz visokoradioaktivnih materijala (Euratom) 3,5 0 


  --- ostala     


8704 32 91 ---- nova 22 7 


8704 32 99 ---- rabljena 22 7 


8704 90 00 - ostala 10 7 


8705  Motorna vozila za posebne namjene, osim onih konstruiranih prvenstveno za prijevoz osoba ili robe (na 
primjer vozila za prijevoz neispravnih ili oštećenih vozila, dizalična vozila, vatrogasna vozila, vozila s 
ugrađenom miješalicom za beton, vozila za čišćenje cesta, vozila za štrcanje ili posipanje, pokretne radionice, 
pokretne radiološke jedinice) 


    


8705 10 00 - vozila s dizalicom 3,7 0 


8705 20 00 - pokretne dizalice za bušenje 3,7 0 


8705 30 00 - vatrogasna vozila 3,7 0 


8705 40 00 - vozila s ugrađenom miješalicom za beton 3,7 0 


8705 90 - ostala     


8705 90 10 -- vozila za prijevoz neispravnih ili oštećenih vozila 3,7 0 


8705 90 30 -- vozila sa sisaljkom za beton 3,7 0 
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8705 90 90 -- ostala 3,7 0 


8706 00  Šasije s ugrađenim motorima, za motorna vozila iz tarifnih brojeva od 8701 do 8705     


  - šasije za traktore iz tarifnog broja 8701; šasije za motorna vozila iz tarifnog broja 8702, 8703 ili 8704 s 
klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem na paljenje pomoću kompresije (dizelskim ili poludizelskim), 
obujma cilindara većeg od 2 500 cm³ ili s klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem na paljenje pomoću 
svjećica, obujma cilindara većeg od 2 800 cm³ 


    


8706 00 11 -- za vozila iz tarifnog broja 8702 ili 8704 19 7 


8706 00 19 -- ostale 6 0 


  - ostale     


8706 00 91 -- za vozila iz tarifnog broja 8703 ili 8704 4,5 0 


8706 00 99 -- ostale 10 7 


8707  Karoserije (uključujući kabine) za motorna vozila iz tarifnih brojeva od 8701 do 8705     


8707 10 - za vozila iz tarifnog broja 8703 ili 8704     


8707 10 10 -- za industrijsko sklapanje 4,5 0 


8707 10 90 -- ostale 4,5 0 


8707 90 - ostale     
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8707 90 10 -- za industrijsko sklapanje: jednoosovinskih traktora iz podbroja 8701 10; vozila iz tarifnog broja 8704 s 
klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem na paljenje pomoću kompresije (dizelskim ili poludizelskim), 
obujma cilindara ne većeg od 2 500 cm³ ili s klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem na paljenje pomoću 
svjećica, obujma cilindara ne većeg od 2 800 cm³; vozila za posebne namjene iz tarifnog broja 8705 


4,5 0 


8707 90 90 -- ostale 4,5 0 


8708  Dijelovi i pribor motornih vozila iz tarifnih brojeva od 8701 do 8705     


8708 10 - branici i njihovi dijelovi     


8708 10 10 -- za industrijsko sklapanje: vozila iz tarifnog broja 8703; vozila iz tarifnog broja 8704 s klipnim motorom s 
unutarnjim izgaranjem na paljenje pomoću kompresije (dizelskim ili poludizelskim), obujma cilindara ne 
većeg od 2 500 cm³ ili s klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem na paljenje pomoću svjećica, obujma 
cilindara ne većeg od 2 800 cm³; vozila iz tarifnog broja 8705 


3 0 


8708 10 90 -- ostali 4,5 0 


  - ostali dijelovi i pribor karoserija (uključujući kabina)     


8708 21 -- sigurnosni pojasevi     


8708 21 10 --- za industrijsko sklapanje: vozila iz tarifnog broja 8703; vozila iz tarifnog broja 8704 s klipnim motorom s 
unutarnjim izgaranjem na paljenje pomoću kompresije (dizelskim ili poludizelskim), obujma cilindara ne 
većeg od 2 500 cm³ ili s klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem na paljenje pomoću svjećica, obujma 
cilindara ne većeg od 2 800 cm³; vozila iz tarifnog broja 8705 


3 0 


8708 21 90 --- ostali 4,5 0 
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8708 29 -- ostali     


8708 29 10 --- za industrijsko sklapanje: jednoosovinskih traktora iz podbroja 8701 10; vozila iz tarifnog broja 8703; 
vozila iz tarifnog broja 8704 s klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem na paljenje pomoću kompresije 
(dizelskim ili poludizelskim), obujma cilindara ne većeg od 2 500 cm³ ili s klipnim motorom s unutarnjim 
izgaranjem na paljenje pomoću svjećica, obujma cilindara ne većeg od 2 800 cm³; vozila iz tarifnog broja 
8705 


3 0 


8708 29 90 --- ostali 4,5 0 


8708 30 - kočnice i servo-kočnice; njihovi dijelovi     


8708 30 10 -- za industrijsko sklapanje: jednoosovinskih traktora iz podbroja 8701 10; vozila iz tarifnog broja 8703; 
vozila iz tarifnog broja 8704 s klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem na paljenje pomoću kompresije 
(dizelskim ili poludizelskim), obujma cilindara ne većeg od 2 500 cm³ ili s klipnim motorom s unutarnjim 
izgaranjem na paljenje pomoću svjećica, obujma cilindara ne većeg od 2 800 cm³; vozila iz tarifnog broja 
8705 


3 0 


  -- ostali     


8708 30 91 --- za disk kočnice 4,5 0 


8708 30 99 --- ostali 4,5 0 


8708 40 - mjenjači i njihovi dijelovi     
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8708 40 20 -- za industrijsko sklapanje: jednoosovinskih traktora iz podbroja 8701 10; vozila iz tarifnog broja 8703; 
vozila iz tarifnog broja 8704 s klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem na paljenje pomoću kompresije 
(dizelskim ili poludizelskim), obujma cilindara ne većeg od 2 500 cm³ ili s klipnim motorom s unutarnjim 
izgaranjem na paljenje pomoću svjećica, obujma cilindara ne većeg od 2 800 cm³; vozila iz tarifnog broja 
8705 


3 0 


  -- ostali     


8708 40 50 --- mjenjači 4,5 0 


  --- dijelovi     


8708 40 91 ---- od čelika kovanog u ukovnju 4,5 0 


8708 40 99 ---- ostali 3,5 0 


8708 50 - pogonske osovine s diferencijalom, neovisno jesu li opremljene drugim dijelovima prijenosa ili ne, i 
nepogonske osovine; njihovi dijelovi 


    


8708 50 20 -- za industrijsko sklapanje: vozila iz tarifnog broja 8703; vozila iz tarifnog broja 8704 s klipnim motorom s 
unutarnjim izgaranjem na paljenje pomoću kompresije (dizelskim ili poludizelskim), obujma cilindara ne 
većeg od 2 500 cm³ ili s klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem na paljenje pomoću svjećica, obujma 
cilindara ne većeg od 2 800 cm³; vozila iz tarifnog broja 8705 


3 0 


  -- ostali     
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8708 50 35 --- pogonske osovine s diferencijalom, neovisno jesu li opremljene drugim dijelovima prijenosa ili ne, i 
nepogonske osovine 


4,5 0 


  --- dijelovi     


8708 50 55 ---- od čelika kovanog u ukovnju 4,5 0 


  ---- ostali     


8708 50 91 ----- za ne-pogonske osovine 4,5 0 


8708 50 99 ----- ostali 3,5 0 


8708 70 - kotači te njihovi dijelovi i pribor     


8708 70 10 -- za industrijsko sklapanje: jednoosovinskih traktora iz podbroja 8701 10; vozila iz tarifnog broja 8703; 
vozila iz tarifnog broja 8704 s klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem na paljenje pomoću kompresije 
(dizelskim ili poludizelskim), obujma cilindara ne većeg od 2 500 cm³ ili s klipnim motorom s unutarnjim 
izgaranjem na paljenje pomoću svjećica, obujma cilindara ne većeg od 2 800 cm³; vozila iz tarifnog broja 
8705 


3 0 


  -- ostali     


8708 70 50 --- aluminijski kotači; dijelovi i pribor kotača, od aluminija 4,5 0 


8708 70 91 --- dijelovi kotača u obliku zvijezde, lijevani u jednom komadu, od željeza ili čelika 3 0 


8708 70 99 --- ostali 4,5 0 
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8708 80 - ovjesni sustavi i njihovi dijelovi (uključujući amortizere)     


8708 80 20 -- za industrijsko sklapanje: vozila iz tarifnog broja 8703; vozila iz tarifnog broja 8704 s klipnim motorom s 
unutarnjim izgaranjem na paljenje pomoću kompresije (dizelskim ili poludizelskim), obujma cilindara ne 
većeg od 2 500 cm³ ili s klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem na paljenje pomoću svjećica, obujma 
cilindara ne većeg od 2 800 cm³; vozila iz tarifnog broja 8705 


3 0 


  -- ostali     


8708 80 35 --- ovjesni prigušnici titraja (amortizeri) 4,5 0 


8708 80 55 --- poprečni stabilizatori; ostale torzijske poluge 3,5 0 


  --- ostali     


8708 80 91 ---- od čelika kovanog u ukovnju 4,5 0 


8708 80 99 ---- ostali 3,5 0 


  - ostali dijelovi i pribor     


8708 91 -- hladnjaci i njihovi dijelovi     


8708 91 20 --- za industrijsko sklapanje: jednoosovinskih traktora iz podbroja 8701 10; vozila iz tarifnog broja 8703; 
vozila iz tarifnog broja 8704 s klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem na paljenje pomoću kompresije 
(dizelskim ili poludizelskim), obujma cilindara ne većeg od 2 500 cm³ ili s klipnim motorom s unutarnjim 
izgaranjem na paljenje pomoću svjećica, obujma cilindara ne većeg od 2 800 cm³; vozila iz tarifnog broja 
8705 


3 0 


  --- ostali     
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8708 91 35 ---- hladnjaci 4,5 0 


  ---- dijelovi     


8708 91 91 ----- od čelika kovanog u ukovnju 4,5 0 


8708 91 99 ----- ostali 3,5 0 


8708 92 -- prigušni lonci i ispušne cijevi; njihovi dijelovi     


8708 92 20 --- za industrijsko sklapanje: jednoosovinskih traktora iz podbroja 8701 10; vozila iz tarifnog broja 8703; 
vozila iz tarifnog broja 8704 s klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem na paljenje pomoću kompresije 
(dizelskim ili poludizelskim), obujma cilindara ne većeg od 2 500 cm³ ili s klipnim motorom s unutarnjim 
izgaranjem na paljenje pomoću svjećica, obujma cilindara ne većeg od 2 800 cm³; vozila iz tarifnog broja 
8705 


3 0 


  --- ostali     


8708 92 35 ---- prigušni lonci i ispušne cijevi 4,5 0 


  --- dijelovi     


8708 92 91 ---- od čelika kovanog u ukovnju 4,5 0 


8708 92 99 ---- ostali 3,5 0 


8708 93 -- spojke i njihovi dijelovi     
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8708 93 10 --- za industrijsko sklapanje: jednoosovinskih traktora iz podbroja 8701 10; vozila iz tarifnog broja 8703; 
vozila iz tarifnog broja 8704 s klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem na paljenje pomoću kompresije 
(dizelskim ili poludizelskim), obujma cilindara ne većeg od 2 500 cm³ ili s klipnim motorom s unutarnjim 
izgaranjem na paljenje pomoću svjećica, obujma cilindara ne većeg od 2 800 cm³; vozila iz tarifnog broja 
8705 


3 0 


8708 93 90 --- ostali 4,5 0 


8708 94 -- volani, upravljački stupovi i upravljačke kutije; njihovi dijelovi     


8708 94 20 --- za industrijsko sklapanje: vozila iz tarifnog broja 8703; vozila iz tarifnog broja 8704 s klipnim motorom s 
unutarnjim izgaranjem na paljenje pomoću kompresije (dizelskim ili poludizelskim), obujma cilindara ne 
većeg od 2 500 cm³ ili s klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem na paljenje pomoću svjećica, obujma 
cilindara ne većeg od 2 800 cm³; vozila iz tarifnog broja 8705 


3 0 


  --- ostali     


8708 94 35 ---- volani, upravljački stupovi i upravljačke kutije 4,5 0 


  ---- dijelovi     


8708 94 91 ----- od čelika kovanog u ukovnju 4,5 0 


8708 94 99 ----- ostali 3,5 0 


8708 95 -- sigurnosni zračni jastuci s uređajem za napuhavanje; njihovi dijelovi     
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8708 95 10 --- za industrijsko sklapanje: jednoosovinskih traktora iz podbroja 8701 10; vozila iz tarifnog broja 8703; 
vozila iz tarifnog broja 8704 s klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem na paljenje pomoću kompresije 
(dizelskim ili poludizelskim), obujma cilindara ne većeg od 2 500 cm³ ili s klipnim motorom s unutarnjim 
izgaranjem na paljenje pomoću svjećica, obujma cilindara ne većeg od 2 800 cm³; vozila iz tarifnog broja 
8705 


3 0 


  --- ostali     


8708 95 91 ---- od čelika kovanog u ukovnju 4,5 0 


8708 95 99 ---- ostali 3,5 0 


8708 99 -- ostali     


8708 99 10 --- za industrijsko sklapanje: jednoosovinskih traktora iz podbroja 8701 10; vozila iz tarifnog broja 8703; 
vozila iz tarifnog broja 8704 s klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem na paljenje pomoću kompresije 
(dizelskim ili poludizelskim), obujma cilindara ne većeg od 2 500 cm³ ili s klipnim motorom s unutarnjim 
izgaranjem na paljenje pomoću svjećica, obujma cilindara ne većeg od 2 800 cm³; vozila iz tarifnog broja 
8705 


3 0 


  --- ostali     


8708 99 93 ---- od čelika kovanog u ukovnju 4,5 0 


8708 99 97 ---- ostali 3,5 0 
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8709  Radna kolica, samokretna, bez uređaja za dizanje ili rukovanje, koja se rabe u tvornicama, skladištima, 
lukama ili zračnim lukama, za prijevoz robe na kratkim udaljenostima; vučna vozila koja se rabe na peronima 
željezničkih kolodvora; dijelovi navedenih vozila 


    


  - vozila     


8709 11 -- električna     


8709 11 10 --- posebno konstruirana za prijevoz visokoradioaktivnih materijala (Euratom) 2 0 


8709 11 90 --- ostala 4 0 


8709 19 -- ostala     


8709 19 10 --- posebno konstruirana za prijevoz visokoradioaktivnih materijala (Euratom) 2 0 


8709 19 90 --- ostala 4 0 


8709 90 00 - dijelovi 3,5 0 


8710 00 00  Tenkovi i druga oklopna borbena motorna vozila, neovisno jesu li opremljena naoružanjem ili ne i njihovi 
dijelovi 


1,7 0 


8711  Motocikli (uključujući i mopede), bicikli i slična vozila s pomoćnim motorom, s bočnom prikolicom ili bez 
nje; prikolice motocikla 


    


8711 10 00 - s klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem s pravocrtnim gibanjem klipa obujma cilindra ne većeg od 
50 cm³ 


8 3 


8711 20 - s klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem s pravocrtnim gibanjem klipa obujma cilindara većeg od 
50 cm³, ali ne većeg od 250 cm³ 
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8711 20 10 -- skuteri 8 5 


  -- ostali, obujma cilindara     


8711 20 91 --- veći od 50 cm³, ali ne veći od 80 cm³ 8 5 


8711 20 93 --- veći od 80 cm³, ali ne veći od 125 cm³ 8 5 


8711 20 98 --- veći od 125 cm³, ali ne veći od 250 cm³ 8 3 


8711 30 - s klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem s pravocrtnim gibanjem klipa obujma cilindara većeg od 
250 cm³, ali ne većeg od 500 cm³ 


    


8711 30 10 -- obujma cilindara većeg od 250 cm³, ali ne većeg od 380 cm³ 6 0 


8711 30 90 -- obujma cilindara većeg od 380 cm³, ali ne većeg od 500 cm³ 6 0 


8711 40 00 - s klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem s pravocrtnim gibanjem klipa obujma cilindara većeg od 
500 cm³, ali ne većeg od 800 cm³ 


6 0 


8711 50 00 - s klipnim motorom s unutarnjim izgaranjem s pravocrtnim gibanjem klipa obujma cilindara ne većeg od 
800 cm³ 


6 0 


8711 90 00 - ostali 6 0 


8712 00  Bicikli i druga slična vozila (uključujući dostavne tricikle), bez motornog pogona     


8712 00 10 - bez kugličnih ležaja 15 7 


  - ostali     
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8712 00 30 -- bicikli 14 7 


8712 00 80 -- ostali 15 7 


8713  Kolica za osobe s invaliditetom, neovisno imaju li motorni ili drukčiji mehanički pogon ili ne     


8713 10 00 - bez mehaničkog pogona slobodno 0 


8713 90 00 - ostala slobodno 0 


8714  Dijelovi i pribor vozila iz tarifnih brojeva 8711 do 8713     


  - motocikala (uključujući mopede)     


8714 11 00 -- sjedala 3,7 0 


8714 19 00 -- ostali 3,7 0 


8714 20 00 - kolica za osobe s invaliditetom slobodno 0 


  - ostalo     


8714 91 -- okviri i vilice te njihovi dijelovi     


8714 91 10 --- okviri 4,7 0 


8714 91 30 --- prednje vilice 4,7 0 


8714 91 90 --- dijelovi 4,7 0 


8714 92 -- naplatci i žbice kotača     
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8714 92 10 --- naplatci 4,7 0 


8714 92 90 --- žbice kotača 4,7 0 


8714 93 -- glavčine, osim glavčina s nožnom (torpedo) kočnicom i kočnica za glavčinu, te sklopovi stražnjih lančanika 
(kasete) 


    


8714 93 10 --- glavčine bez sklopova stražnjih lančanika ili naprava za kočenje 4,7 0 


8714 93 90 --- sklopovi stražnjih lančanika (kasete) 4,7 0 


8714 94 -- kočnice, uključujući glavčine s nožnom (torpedo) kočnicom i kočnice za glavčinu, te njihovi dijelovi     


8714 94 10 --- glavčine s nožnom (torpedo) kočnicom i kočnice za glavčinu 4,7 0 


8714 94 30 --- ostale kočnice 4,7 0 


8714 94 90 --- dijelovi 4,7 0 


8714 95 00 -- sjedala 4,7 0 


8714 96 -- pedale i sklopovi pogonskog lančanika, te njihovi dijelovi     


8714 96 10 --- pedale 4,7 0 


8714 96 30 --- sklopovi pogonskog lančanika 4,7 0 


8714 96 90 --- dijelovi 4,7 0 


8714 99 -- ostalo     


8714 99 10 --- volani 4,7 0 
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8714 99 30 --- prtljažnici 4,7 0 


8714 99 50 --- lančani mjenjači brzina 4,7 0 


8714 99 90 --- ostalo; dijelovi 4,7 0 


8715 00  Dječja kolica i njihovi dijelovi     


8715 00 10 - dječja kolica 2,7 0 


8715 00 90 - dijelovi 2,7 0 


8716  Prikolice i poluprikolice; ostala vozila, nesamokretna; njihovi dijelovi     


8716 10 - prikolice i poluprikolice za stanovanje i kampiranje     


8716 10 10 -- sklopive 2,7 0 


  -- ostale, mase:     


8716 10 91 --- ne veće od 750 kg 2,7 0 


8716 10 94 --- veće od 750 kg, ali ne veće od 1 600 kg 2,7 0 


8716 10 96 --- veće od 1 600 kg, ali ne veće od 3 500 kg 2,7 0 


8716 10 99 --- ne veće od 3 500 kg 2,7 0 


8716 20 00 - samoutovarne i samoistovarne prikolice i poluprikolice za poljoprivredne namjene 2,7 0 


  - ostale prikolice i poluprikolice za prijevoz robe     







2393 
 


 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog 
snižavanja 


8716 31 00 -- prikolice-cisterne i poluprikolice-cisterne 2,7 0 


8716 39 -- ostale     


8716 39 10 --- posebno konstruirane za prijevoz visokoradioaktivnih materijala (Euratom) 2,7 0 


  --- ostale     


  ---- nove     


8716 39 30 ----- poluprikolice 2,7 0 


  ----- ostale     


8716 39 51 ------ jednoosovinske 2,7 0 


8716 39 59 ------ ostale 2,7 0 


8716 39 80 ---- rabljene 2,7 0 


8716 40 00 - ostale prikolice i poluprikolice 2,7 0 


8716 80 00 - ostala vozila 1,7 0 


8716 90 - dijelovi     


8716 90 10 -- šasije 1,7 0 


8716 90 30 -- karoserije 1,7 0 


8716 90 50 - osovine 1,7 0 


8716 90 90 - ostali dijelovi 1,7 0 
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88  POGLAVLJE 88. – LETJELICE, SVEMIRSKE LETJELICE I NJIHOVI DIJELOVI     


8801 00  Baloni i upravljivi baloni (cepelini); zračne jedrilice, pilotirani zmajevi i ostali zrakoplovi, bez vlastitog 
pogona 


    


8801 00 10 - baloni i upravljivi baloni (cepelini); zračne jedrilice i pilotirani zmajevi 3,7 0 


8801 00 90 - ostalo 2,7 0 


8802  Ostale letjelice (na primjer helikopteri, zrakoplovi); svemirske letjelice (uključujući satelite) i letjelice-nosači 
suborbitalnih i svemirskih letjelica 


    


  - helikopteri     


8802 11 00 -- prazne mase ne veće od 2 000 kg 7,5 0 


8802 12 00 -- prazne mase veće od 2 000 kg 2,7 0 


8802 20 00 - avioni i ostale letjelice, prazne mase ne veće od 2 000 kg 7,7 0 


8802 30 00 - avioni i ostali letjelice, prazne mase veće od 2 000 kg, ali ne veće od 15 000 kg 2,7 0 


8802 40 00 - avioni i ostale letjelice, prazne mase veće od 15 000 kg 2,7 0 


8802 60 - svemirske letjelice (uključujući satelite) i letjelice-nosači suborbitalnih i svemirskih letjelica     


8802 60 10 -- svemirske letjelice (uključujući satelite) 4,2 0 


8802 60 90 -- letjelice-nosači suborbitalnih i svemirskih letjelica 4,2 0 


8803  Dijelovi proizvoda iz tarifnog broja 8801 i 8802     
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8803 10 00 - zračni vijci (propeleri) i rotori i njihovi dijelovi 2,7 0 


8803 20 00 - stajni trapovi i njihovi dijelovi 2,7 0 


8803 30 00 - ostali dijelovi zrakoplova ili helikoptera 2,7 0 


8803 90 - ostali     


8803 90 10 -- za zmajeve 1,7 0 


8803 90 20 -- za svemirske letjelice (uključujući satelite) 1,7 0 


8803 90 30 -- za letjelice-nosače suborbitalnih i svemirskih letjelica 1,7 0 


8803 90 90 -- ostali 2,7 0 


8804 00 00  Padobrani (uključujući upravljive padobrane i parajedrilice) te rotošuti; njihovi dijelovi i pribor 2,7 0 


8805  Oprema za lansiranje zrakoplova; palubni zaustavljivači zrakoplova ili slična oprema; zemaljski trenažeri 
letenja; dijelovi navedenih proizvoda 


    


8805 10 - oprema za lansiranje zrakoplova i njezini dijelovi palubni zaustavljivači zrakoplova ili slična oprema     


8805 10 10 -- oprema za lansiranje zrakoplova i njezini dijelovi 2,7 0 


8805 10 90 -- ostala 1,7 0 


  - zemaljski trenažeri letenja i njihovi dijelovi     


8805 21 00 -- simulatori zračnih borbi i njihovi dijelovi 1,7 0 


8805 29 00 -- ostali 1,7 0 
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89  POGLAVLJE 89. – BRODOVI, ČAMCI I PLUTAJUĆE KONSTRUKCIJE     


8901  Putnički brodovi, izletnički brodovi, trajekti, teretni brodovi, teglenice i slična plovila za prijevoz osoba ili 
robe 


    


8901 10 - putnički brodovi, izletnički brodovi i slična plovila konstruirana prvenstveno za prijevoz osoba; trajekti svih 
vrsta 


    


8901 10 10 -- za plovidbu morem slobodno 0 


8901 10 90 -- ostali 1,7 0 


8901 20 - tankeri     


8901 20 10 -- za plovidbu morem slobodno 0 


8901 20 90 -- ostali 1,7 0 


8901 30 - brodovi hladnjače, osim onih iz podbroja 8901 20     


8901 30 10 -- za plovidbu morem slobodno 0 


8901 30 90 -- ostali 1,7 0 


8901 90 - ostala plovila za prijevoz robe i ostala plovila za prijevoz i putnika i robe     


8901 90 10 -- za plovidbu morem slobodno 0 


  -- ostala     
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8901 90 91 --- bez mehaničkog pogona 1,7 0 


8901 90 99 --- s mehaničkim pogonom 1,7 0 


8902 00  Ribarski brodovi; brodovi-tvornice i ostali brodovi, za preradu ili konzerviranje ribarskih proizvoda     


  - za plovidbu morem     


8902 00 12 -- bruto tonaže veće od 250 slobodno 0 


8902 00 18 -- bruto tonaže ne veće od 250 slobodno 0 


8902 00 90 - ostali 1,7 0 


8903  Jahte i ostala plovila za razonodu ili sport; čamci na vesla i kanui     


8903 10 - na napuhavanje     


8903 10 10 -- pojedinačne mase ne veće od 100 kg 2,7 0 


8903 10 90 -- ostali 1,7 0 


  - ostali     


8903 91 -- jedrilice, sa ili bez pomoćnog motora     


8903 91 10 --- za plovidbu morem slobodno 0 


  --- ostale     
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8903 91 92 ---- duljine ne veće od 7,5 m 1,7 0 


8903 91 99 ---- duljine veće od 7,5 m 1,7 0 


8903 92 -- motorna plovila, osim onih s izvanbrodskim motorom     


8903 92 10 --- za plovidbu morem slobodno 0 


  --- ostala     


8903 92 91 ---- duljine ne veće od 7,5 m 1,7 0 


8903 92 99 ---- duljine veće od 7,5 m 1,7 0 


8903 99 -- ostali     


8903 99 10 --- pojedinačne mase ne veće od 100 kg 2,7 0 


  --- ostalo     


8903 99 91 ---- duljine ne veće od 7,5 m 1,7 0 


8903 99 99 ---- duljine veće od 7,5 m 1,7 0 


8904 00  Tegljači (remorkeri) i potiskivači (gurači)     


8904 00 10 - tegljači (remorkeri) slobodno 0 


  - potiskivači (gurači)     


8904 00 91 -- za plovidbu morem slobodno 0 


8904 00 99 -- ostali 1,7 0 
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8905  Brodovi svjetionici, vatrogasna plovila, ploveća jaružala svih vrsta, ploveće dizalice i druga plovila kod kojih 
je plovidba podređena njihovoj osnovnoj zadaći; ploveći dokovi; ploveće ili uronjive platforme za bušenje ili 
proizvodnju 


    


8905 10 - jaružala     


8905 10 10 -- za plovidbu morem slobodno 0 


8905 10 90 -- ostala 1,7 0 


8905 20 00 - plutajuće ili uronjive platforme za bušenje ili proizvodnju slobodno 0 


8905 90 - ostalo     


8905 90 10 -- za plovidbu morem slobodno 0 


8905 90 90 -- ostalo 1,7 0 


8906  Ostala plovila, uključujući ratne brodove i čamce za spašavanje osim čamaca na vesla     


8906 10 00 - ratni brodovi slobodno 0 


8906 90 - ostalo     


8906 90 10 -- za plovidbu morem slobodno 0 


  -- ostalo     


8906 90 91 --- pojedinačne mase ne veće od 100 kg 2,7 0 


8906 90 99 --- ostalo 1,7 0 







2400 
 


 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog 
snižavanja 


8907  Ostali plutajući objekti (na primjer splavi, spremnici, kesoni, iskrcajne platforme, plutače i svjetionici-
plutače) 


    


8907 10 00 - splavi za napuhavanje 2,7 0 


8907 90 00 - ostali 2,7 0 


8908 00 00  Brodovi, ostala plovila i plutajuće konstrukcije za rezanje slobodno 0 


XVIII  ODJELJAK XVIII. – OPTIČKI, FOTOGRAFSKI, KINEMATOGRAFSKI, MJERNI I KONTROLNI 
INSTRUMENTI, INSTRUMENTI ZA PROVJERU TOČNOSTI, MEDICINSKI ILI KIRURŠKI 
INSTRUMENTI I APARATI; SATOVI; GLAZBENI INSTRUMENTI; NJIHOVI DIJELOVI I PRIBOR 


    


90  POGLAVLJE 90. – OPTIČKI, FOTOGRAFSKI, KINEMATOGRAFSKI, MJERNI I KONTROLNI 
INSTRUMENTI, INSTRUMENTI ZA PROVJERU TOČNOSTI, MEDICINSKI ILI KIRURŠKI 
INSTRUMENTI I APARATI; NJIHOVI DIJELOVI I PRIBOR 


    


9001  Optička vlakna i snopovi optičkih vlakana; kabeli od optičkih vlakana, osim onih iz tarifnog broja 8544; 
listovi i ploče od polarizirajućeg materijala; leće (uključujući kontaktne leće), prizme, zrcala i ostali optički 
elementi, od bilo kojeg materijala, nemontirani, osim takvih optičkih neobrađenih staklenih elemenata 


    


9001 10 - optička vlakna, snopovi optičkih vlakna i kabeli od optičkih vlakna     


9001 10 10 -- kabeli za prijenos slike 2,9 0 


9001 10 90 -- ostalo 2,9 0 


9001 20 00 - listovi i ploče od polarizirajućeg materijala 2,9 0 


9001 30 00 - kontaktne leće 2,9 0 
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9001 40 - leće za naočale od stakla     


9001 40 20 -- nenamijenjene poboljšanju vida 2,9 0 


  -- namijenjene poboljšanju vida     


  --- dovršene s obje strane     


9001 40 41 ---- s jednim žarištem 2,9 0 


9001 40 49 ---- ostale 2,9 0 


9001 40 80 --- ostale 2,9 0 


9001 50 - leće za naočale od ostalih materijala     


9001 50 20 -- nenamijenjene poboljšanju vida 2,9 0 


  -- namijenjene poboljšanju vida     


  --- dovršene s obje strane     


9001 50 41 ---- s jednim žarištem 2,9 0 


9001 50 49 ---- ostale 2,9 0 


9001 50 80 --- ostale 2,9 0 


9001 90 00 - ostalo 2,9 0 
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9002  Leće, prizme, zrcala i ostali optički elementi, od bilo kojega materijala, montirani, koji su dijelovi ili pribor 
instrumenata ili aparata, osim takvih optički neobrađenih staklenih elemenata 


    


  - objektivi     


9002 11 00 -- za fotoaparate, projektore ili fotografske aparate za povećavanje ili smanjivanje 6,7 5 


9002 19 00 -- ostali 6,7 5 


9002 20 00 - filtri 6,7 5 


9002 90 00 - ostalo 6,7 0 


9003  Okviri za naočale ili slične proizvode i njihovi dijelovi     


  - okviri     


9003 11 00 -- od plastične mase 2,2 0 


9003 19 -- od ostalih materijala     


9003 19 10 --- od plemenitih kovina ili valjanih plemenitih kovina 2,2 0 


9003 19 30 --- od običnih kovina 2,2 0 


9003 19 90 --- od ostalih materijala 2,2 0 


9003 90 00 - dijelovi 2,2 0 


9004  Naočale i slični proizvodi, korektivni, zaštitni ili ostali     
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9004 10 - sunčane naočale     


9004 10 10 -- s optički obrađenim lećama 2,9 0 


  -- ostale     


9004 10 91 --- s lećama od plastične mase 2,9 0 


9004 10 99 --- ostale 2,9 0 


9004 90 - ostalo     


9004 90 10 -- s lećama od plastične mase 2,9 0 


9004 90 90 -- ostalo 2,9 0 


9005  Dalekozori s dva objektiva, dalekozori s jednim objektivom, ostali optički teleskopi te njihova postolja; ostali 
astronomski instrumenti i njihova postolja, osim instrumenta za radioastronomiju 


    


9005 10 00 - dalekozori 4,2 0 


9005 80 00 - ostali instrumenti 4,2 0 


9005 90 00 - dijelovi i pribor (uključujući postolja) 4,2 0 


9006  Fotografski aparati (osim kinematografskih); fotografske bljeskalice i žarulje-bljeskalice, osim žarulja s 
izbijanjem iz tarifnog broja 8539 


    


9006 10 00 - fotoaparati vrsta koje se rabi za pripremu tiskarskih ploča ili cilindara 4,2 0 
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9006 30 00 - fotoaparati posebno konstruirani za uporabu pod vodom, za snimanje iz zraka ili za medicinske ili kirurške 
preglede unutarnjih organa; komparacijski fotoaparati za forenzičku ili kriminalističku uporabu 


4,2 0 


9006 40 00 - fotografski aparati s trenutnim razvijanjem 3,2 0 


  - ostali fotoaparati     


9006 51 00 -- s tražilom kroz objektiv (refleksni s jednim objektivom (SLR)), za film u svitku širine uključno do 35 mm 4,2 0 


9006 52 00 -- ostali, za film u svitku širine manje od 35 mm 4,2 0 


9006 53 -- ostali, za film u svitku širine do 35 mm     


9006 53 10 --- fotoaparati za jednokratnu uporabu 4,2 0 


9006 53 80 --- ostali 4,2 0 


9006 59 00 -- ostali 4,2 0 


  - fotografske bljeskalice i žarulje-bljeskalice     


9006 61 00 -- bljeskalice sa žaruljama na izbijanje (elektronske) 3,2 0 


9006 69 00 -- ostale 3,2 0 


  - dijelovi i pribor     


9006 91 00 -- za fotoaparate 3,7 0 


9006 99 00 -- ostali 3,2 0 
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9007  Kinematografske kamere i projektori, neovisno imaju li ugrađene aparate za snimanje ili reprodukciju zvuka 
ili ne 


    


  - fotografski aparati     


9007 11 00 -- za film širine manje od 16 mm ili za film širine 2 x 8 mm 3,7 0 


9007 19 00 -- ostali 3,7 0 


9007 20 00 - projektori 3,7 0 


  - dijelovi i pribor     


9007 91 00 -- za fotoaparate 3,7 0 


9007 92 00 -- za projektore 3,7 0 


9008  Projektori slika, osim kinematografskih; fotografski aparati (osim kinematografskih) za povećavanje i 
smanjivanje 


    


9008 10 00 - projektori za dijapozitive 3,7 0 


9008 20 00 - čitači mikrofilma, mikrofiša ili ostalih mikrooblika, neovisno mogu li proizvesti preslike ili ne 3,7 0 


9008 30 00 - ostali projektori slika 3,7 0 


9008 40 00 - fotografski aparati (osim kinematografskih) za povećavanje i smanjivanje 3,7 0 


9008 90 00 - dijelovi i pribor 3,7 0 
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9010  Aparati i oprema za fotografske (uključujući kinematografske) laboratorije, nespomenuti niti uključeni na 
drugom mjestu u ovom poglavlju; negatoskopi; projekcijska platna 


    


9010 10 00 - aparati i oprema za automatsko razvijanje fotografskog (uključujući kinematografskog) filma ili papira u 
svicima ili za automatsku ekspoziciju svitaka fotografskog papira s razvijenog filma 


2,7 0 


9010 50 00 - ostali aparati i oprema za fotografske (uključujući kinematografske) laboratorije; negatoskopi 2,7 0 


9010 60 00 - projekcijska platna 2,7 0 


9010 90 00 - dijelovi i pribor 2,7 0 


9011  Optički mikroskopi, uključujući one za mikrofotografiju, mikrokinofotografiju ili mikroprojekciju     


9011 10 - stereoskopski mikroskopi     


9011 10 10 -- s ugrađenom opremom posebno konstruiranom za rukovanje ili premještanje poluvodičkih pločica (wafera) 
ili mrežica 


slobodno 0 


9011 10 90 -- ostali 6,7 5 


9011 20 - ostali mikroskopi, za mikrofotografiju, mikrokinematografiju ili mikroprojekciju     


9011 20 10 -- mikrofotografski mikroskopi s ugrađenom opremom posebno konstruiranom za rukovanje ili premještanje 
poluvodičkih pločica (wafera) ili mrežica 


slobodno 0 


9011 20 90 -- ostali 6,7 5 
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9011 80 00 - stereoskopski mikroskopi 6,7 5 


9011 90 - dijelovi i pribor     


9011 90 10 -- za aparate iz podbrojeva 9011 10 10 ili 9011 20 10 slobodno 0 


9011 90 90 -- ostali 6,7 5 


9012  Mikroskopi, osim optičkih mikroskopa; difrakcijski aparati     


9012 10 - mikroskopi, osim optičkih mikroskopa; difrakcijski aparati     


9012 10 10 -- elektronski mikroskopi s ugrađenom opremom posebno konstruiranom za rukovanje ili premještanje 
poluvodičkih pločica (wafera) ili mrežica 


slobodno 0 


9012 10 90 -- ostali 3,7 0 


9012 90 - dijelovi i pribor     


9012 90 10 -- aparata iz podbroja 9012 10 10 slobodno 0 


9012 90 90 -- ostali 3,7 0 


9013  Naprave s tekućim kristalima koji ne predstavljaju proizvode pobliže navedene u drugim tarifnim brojevima; 
laseri, osim laserskih dioda; ostali optički uređaji i instrumenti, nespomenuti niti uključeni na drugim 
mjestima u ovom poglavlju 


    


9013 10 00 - teleskopski nišani za ugradnju na oružje; periskopi; teleskopi konstruirani kao dijelovi strojeva, uređaja, 
instrumenta ili aparata iz ovog poglavlja ili iz odjeljka XVI. 


4,7 3 
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9013 20 00 - laseri, osim laserskih dioda 4,7 3 


9013 80 - ostale naprave, uređaji i instrumenti     


  -- naprave s tekućim kristalima     


9013 80 20 --- naprave s aktivnom matricom slobodno 0 


9013 80 30 --- ostale slobodno 0 


9013 80 90 -- ostale 4,7 3 


9013 90 - dijelovi i pribor     


9013 90 10 -- za pokaznike s tekućim kristalima (LCD) slobodno 0 


9013 90 90 -- ostali 4,7 3 


9014  Kompasi; ostali instrumenti i uređaji za navigaciju     


9014 10 00 - kompasi 2,7 0 


9014 20 - instrumenti i uređaji za aeronautičku ili svemirsku navigaciju (osim kompasa)     


9014 20 20 -- inercijski navigacijski sustavi 3,7 0 


9014 20 80 -- ostali 3,7 0 


9014 80 00 - ostali instrumenti i uređaji 3,7 0 


9014 90 00 - dijelovi i pribor 2,7 0 
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9015  Instrumenti i uređaji za geodeziju (uključujući fotogrametriju), hidrografiju, oceanografiju, hidrologiju, 
meteorologiju ili geofiziku, osim kompasa; daljinomjeri 


    


9015 10 - daljinomjeri     


9015 10 10 -- elektronički 3,7 0 


9015 10 90 -- ostali 2,7 0 


9015 20 - teodoliti i tahimetri     


9015 20 10 -- elektronički 3,7 0 


9015 20 90 -- ostali 2,7 0 


9015 30 - niveliri     


9015 30 10 -- elektronički 3,7 0 


9015 30 90 -- ostali 2,7 0 


9015 40 - fotogrametrijski instrumenti i uređaji     


9015 40 10 -- elektronički 3,7 0 


9015 40 90 -- ostali 2,7 0 


9015 80 - ostali instrumenti i uređaji     


  -- elektronički     
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9015 80 11 --- meteorološki, hidrološki i geofizički instrumenti i aparati 3,7 0 


9015 80 19 --- ostali 3,7 0 


  -- ostali     


9015 80 91 --- geodetski, topografski, za terenska mjerenja ili niveliranje; hidrografski 2,7 0 


9015 80 93 --- meteorološki, hidrološki i geofizički instrumenti i aparati 2,7 0 


9015 80 99 --- ostali 2,7 0 


9015 90 00 - dijelovi i pribor 2,7 0 


9016 00  - vage osjetljivosti od 5 centigrama ili finije, sa ili bez utega     


9016 00 10 - vage 3,7 0 


9016 00 90 - dijelovi i pribor 3,7 0 


9017  Instrumenti za crtanje, obilježavanje ili matematičko računanje (na primjer aparati za crtanje, pantografi, 
kutomjeri, pribor za crtanje u setu, logaritamska računala, kalkulatori u obliku okrugle ploče); instrumenti za 
mjerenje dužine, namijenjeni držanju u ruci (na primjer mjerne šipke i vrpce, mikrometarska mjerila, pomična 
mjerila), nespomenuti niti uključeni na drugom mjestu u ovom poglavlju 


    


9017 10 - stolovi i uređaji za crtanje, neovisno jesu li automatski ili ne     


9017 10 10 -- ploteri slobodno 0 


9017 10 90 -- ostali 2,7 0 
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9017 20 - ostali instrumenti za crtanje, obilježavanje ili matematičko računanje     


9017 20 05 -- ploteri slobodno 0 


  -- ostali instrumenti za crtanje     


9017 20 11 --- pribori za crtanje u setu 2,7 0 


9017 20 19 --- ostali 2,7 0 


9017 20 39 -- instrumenti za obilježavanje 2,7 0 


9017 20 90 -- instrumenti za matematičko računanje (uključujući logaritamska računala, kalkulatore u obliku diska i 
slično) 


2,7 0 


9017 30 - mikrometri, pomična mjerila i kalibarska mjerila     


9017 30 10 -- mikrometri i pomična mjerila 2,7 0 


9017 30 90 -- ostalo (osim kalibarskih mjerila bez podesivih naprava iz tarifnog broja 9031) 2,7 0 


9017 80 - ostali instrumenti     


9017 80 10 -- mjerne šipke i vrpce te ravnala s mjernom skalom 2,7 0 


9017 80 90 -- ostali 2,7 0 


9017 90 00 - dijelovi i pribor 2,7 0 
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9018  Instrumenti i uređaji za medicinu, kirurgiju, zubarstvo i veterinu, uključujući scintigrafske i druge 
elektromedicinske aparate te instrumente za ispitivanje vida 


    


  - elektrodijagnostički aparati (uključujući aparate za funkcionalna istraživačka ispitivanja ili za provjeru 
fizioloških parametara) 


    


9018 11 00 -- elektrokardiografi slobodno 0 


9018 12 00 -- aparati za ultrazvučno skeniranje slobodno 0 


9018 13 00 -- aparati za magnetnu rezonanciju slobodno 0 


9018 14 00 -- aparati za scintigrafiju slobodno 0 


9018 19 -- ostali     


9018 19 10 --- aparati za simultano praćenje dvaju ili više parametara slobodno 0 


9018 19 90 --- ostali slobodno 0 


9018 20 00 - aparati s ultraljubičastim ili infracrvenim zrakama slobodno 0 


  - injekcije, igle, kateteri, kanile i slično     


9018 31 -- injekcije, sa ili bez igala     


9018 31 10 --- od plastične mase slobodno 0 


9018 31 90 --- ostale slobodno 0 
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9018 32 -- cjevaste metalne igle i igle za šivanje     


9018 32 10 --- cjevaste metalne igle slobodno 0 


9018 32 90 --- igle za šivanje slobodno 0 


9018 39 00 -- ostalo slobodno 0 


  - ostali instrumenti i uređaji za zubarsku uporabu     


9018 41 00 -- zubarske bušilice, neovisno jesu li kombinirane s drugom zubarskom opremom na zajedničkom postolju ili 
ne 


slobodno 0 


9018 49 -- ostali     


9018 49 10 --- brusevi, diskovi, svrdla i četkice, za uporabu na zubarskim bušilicama slobodno 0 


9018 49 90 --- ostali slobodno 0 


9018 50 - ostali instrumenti i uređaji za oftamologiju     


9018 50 10 -- neoptički slobodno 0 


9018 50 90 -- optički slobodno 0 


9018 90 - ostali instrumenti i uređaji     


9018 90 10 -- instrumenti i aparati za mjerenje krvnog pritiska slobodno 0 


9018 90 20 -- endoskopi slobodno 0 
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9018 90 30 -- oprema za dijalizu (umjetni bubrezi i dijalizatori) slobodno 0 


  -- dijatermički aparati     


9018 90 41 --- ultrazvučni slobodno 0 


9018 90 49 --- ostali slobodno 0 


9018 90 50 -- transfuzijski aparati slobodno 0 


9018 90 60 -- aparati i instrumenti za anesteziju slobodno 0 


9018 90 70 -- instrumenti za ultrazvučnu litotripsiju slobodno 0 


9018 90 75 -- aparati za stimulaciju živaca slobodno 0 


9018 90 85 -- ostali slobodno 0 


9019  Uređaji za mehanoterapiju; uređaji za masažu; uređaji za psihološka testiranja; uređaji za ozonoterapiju, 
oksigenoterapiju, aerosolterapiju, umjetno disanje ili ostali terapijski dišni aparati 


    


9019 10 - uređaji za mehanoterapiju; uređaji za masažu; uređaji za psihološka testiranja     


9019 10 10 -- električni aparati za vibracijsku masažu slobodno 0 


9019 10 90 -- ostali slobodno 0 


9019 20 00 - aparati za ozonoterapiju, oksigenoterapiju, aerosolterapiju, umjetno disanje ili ostali terapijski dišni aparati slobodno 0 
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9020 00 00  Ostali aparati za disanje i plinske maske, osim zaštitnih maski bez mehaničkih dijelova ili izmjenjivih filtera 1,7 0 


9021  Ortopedska pomagala, uključujući štake, kirurške pojaseve i podveze; šine i druga pomagala za prijelome; 
umjetni dijelovi tijela; uređaji za poboljšanje sluha i drugi uređaji koje se nosi ili ugrađuje u tijelo kako bi 
nadoknadili nedostatak ili invalidnost 


    


9021 10 - ortopedska pomagala ili pomagala za prijelome     


9021 10 10 -- ortopedska pomagala slobodno 0 


9021 10 90 -- šine i druga pomagala za prijelome slobodno 0 


  - umjetni zubi i zubne proteze     


9021 21 -- umjetni zubi     


9021 21 10 --- od plastične mase slobodno 0 


9021 21 90 --- od ostalih materijala slobodno 0 


9021 29 00 -- ostalo slobodno 0 


  - ostali umjetni dijelovi tijela     


9021 31 00 -- umjetni zglobovi slobodno 0 


9021 39 -- ostali     


9021 39 10 --- očne proteze slobodno 0 
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9021 39 90 --- ostali slobodno 0 


9021 40 00 - aparati za poboljšanje sluha, osim dijelova i pribora slobodno 0 


9021 50 00 - aparati za stimulaciju rada srčanih mišića, osim dijelova i pribora slobodno 0 


9021 90 - ostalo     


9021 90 10 -- dijelovi i pribor za slušna pomagala slobodno 0 


9021 90 90 -- ostalo slobodno 0 


9022  Rendgenski aparati i aparati na osnovi alfa-, beta- ili gama-zračenja, neovisno jesu li namijenjeni uporabi u 
medicini, kirurgiji, zubarstvu ili veterini ili ne, uključujući aparate za radiografiju ili radioterapiju, rendgenske 
cijevi i ostali generatori rendgenskih zraka, generatori visokog napona, upravljačke ploče i stolovi, zasloni te 
stolovi, stolice i slično, namijenjeni pregledu ili liječenju 


    


  - rendgenski aparati, neovisno jesu li namijenjeni uporabi u medicini, kirurgiji, zubarstvu ili veterini ili ne, 
uključujući aparate za radiografiju ili radioterapiju 


    


9022 12 00 -- aparati za kompjutoriziranu tomografiju slobodno 0 


9022 13 00 -- ostali, za zubarsku uporabu slobodno 0 


9022 14 00 -- ostali, za uporabu u medicini, kirurgiji ili veterini slobodno 0 


9022 19 00 -- za ostale uporabe slobodno 0 


  - aparati na osnovi alfa-, beta- ili gama-zračenja, neovisno jesu li namijenjeni uporabi u medicini, kirurgiji, 
zubarstvu ili veterini ili ne, uključujući aparate za radiografiju ili radioterapiju 
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9022 21 00 -- za uporabu u medicini, kirurgiji, zubarstvu ili veterini slobodno 0 


9022 29 00 -- za ostale uporabe 2,1 0 


9022 30 00 - rendgenske cijevi 2,1 0 


9022 90 - ostali, uključujući dijelove i pribor     


9022 90 10 -- rendgenski flourescentni zasloni i zasloni za pojačanje rendgenskih zraka štitovi i rešetke za zaštitu od 
zračenja 


2,1 0 


9022 90 90 -- ostali 2,1 0 


9023 00  Instrumenti, aparati i modeli konstruirani za demonstracijske svrhe (na primjer za obrazovanje ili izložbe), a 
koji su neprimjereni za druge namjene 


    


9023 00 10 - vrsta koje se rabi za nastavu iz fizike, kemije ili iz tehničkih predmeta 1,4 0 


9023 00 80 - ostali 1,4 0 


9024  Strojevi i uređaji namjenjeni za ispitivanje tvrdoće, vlačne i tlačne čvrstoće, elastičnosti i ostalih mehaničkih 
svojstava materijala (na primjer kovina, drva, tekstila, papira, plastičnih masa) 


    


9024 10 - strojevi i uređaji za ispitivanje materijala     


  -- elektronički     


9024 10 11 --- univerzalni ili za ispitivanje vlačne čvrstoće 3,2 0 


9024 10 13 --- za ispitivanje tvrdoće 3,2 0 
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9024 10 19 --- ostali 3,2 0 


9024 10 90 -- ostali 2,1 0 


9024 80 - ostali instrumenti i uređaji     


  -- elektronički     


9024 80 11 --- za ispitivanje tekstila, papira ili kartona 3,2 0 


9024 80 19 --- ostali 3,2 0 


9024 80 90 -- ostali 2,1 0 


9024 90 00 - dijelovi i pribor 2,1 0 


9025  Hidrometri i slični plutajući instrumenti, termometri, pirometri, barometri, higrometri i spirometri, sa i bez 
registratora te kombinacije tih instrumenata 


    


  - termometri i pirometri, nekombinirani s drugim instrumentima     


9025 11 -- punjeni tekućinom, za izravno očitavanje     


9025 11 20 --- medicinski ili veterinarski termometri slobodno 0 


9025 11 80 --- ostali 2,8 0 


9025 19 -- ostali     


9025 19 20 --- elektronički 3,2 0 


9025 19 80 --- ostali 2,1 0 
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9025 80 - ostali instrumenti     


9025 80 20 -- barometri, nekombinirani s drugim instrumentima 2,1 0 


  -- ostali     


9025 80 40 --- elektronički 3,2 0 


9025 80 80 --- ostali 2,1 0 


9025 90 00 - dijelovi i pribor 3,2 0 


9026  Instrumenti i aparati za mjerenje ili provjeru protoka, razine, tlaka ili ostalih promjenjivih veličina tekućine 
ili plinova (na primjer mjerači protoka, pokazivači razine, manometri, mjerila količine topline), osim 
instrumenata i aparata iz tarifnih brojeva 9014, 9015, 9028 ili 9032 


    


9026 10 - za mjerenje ili provjeru protoka ili razine tekućine     


  -- elektronički     


9026 10 21 --- mjerači protoka slobodno 0 


9026 10 29 --- ostali slobodno 0 


  -- ostali     


9026 10 81 --- mjerači protoka slobodno 0 


9026 10 89 --- ostali slobodno 0 
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9026 20 - za mjerenje ili provjeru pritiska     


9026 20 20 -- elektronički slobodno 0 


  -- ostali     


9026 20 40 --- mjerači pritiska, opružni ili s metalnom membranom slobodno 0 


9026 20 80 --- ostali slobodno 0 


9026 80 - ostali instrumenti ili aparati     


9026 80 20 -- elektronički slobodno 0 


9026 80 80 -- ostali slobodno 0 


9026 90 00 - dijelovi i pribor slobodno 0 


9027  Instrumenti i uređaji za fizikalne ili kemijske analize (na primjer polarimetri, refraktometri, spektrometri, 
uređaji za analizu plina ili dima); instrumenti i uređaji za mjerenje ili provjeru viskoznosti, poroznosti, 
ekspanzije, površinskog napona i slično; instrumenti i aparati za kalorimetrijska, akustična i fotometrijska 
mjerenja ili provjeru (uključujući ekspozimetre); mikrotomi 


    


9027 10 - aparati za analizu plina ili dima     


9027 10 10 -- elektronički 2,5 0 


9027 10 90 -- ostali 2,5 0 
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9027 20 00 - kromatografi i instrumenti za elektroforezu slobodno 0 


9027 30 00 - spektrometri, spektrofotometri i spektrografi na osnovi optičkih zračenja (ultraljubičastih, vidljivih, 
infracrvenih) 


slobodno 0 


9027 50 00 - ostali instrumenti i aparati na osnovi optičkih zračenja (ultraljubičastih, vidljivih, infracrvenih) slobodno 0 


9027 80 - ostali instrumenti i aparati     


9027 80 05 -- svjetlomjeri 2,5 0 


  -- ostali     


  --- elektronički     


9027 80 11 ---- pH-metri, rH-metri i ostali aparati za mjerenje specifične vodljivosti slobodno 0 


9027 80 13 ---- aparati za mjerenje fizikalnih svojstava poluvodičkih materijala ili materijala za podloge pokaznika s 
tekućim kristalima ili pridruženih izolirajućih ili provodnih slojeva tijekom proizvodnje poluvodičkih pločica 
(wafera) ili pokaznika s tekućim kristalima 


slobodno 0 


9027 80 17 ---- ostali slobodno 0 


  --- ostali     


9027 80 91 ---- viskozimetri, porozimetri i dilatometri slobodno 0 


9027 80 93 ---- aparati za mjerenje fizikalnih svojstava poluvodičkih materijala ili materijala za podloge pokaznika s 
tekućim kristalima ili pridruženih izolirajućih ili provodnih slojeva tijekom proizvodnje poluvodičkih pločica 
(wafera) ili pokaznika s tekućim kristalima 


slobodno 0 
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9027 80 97 ---- ostali slobodno 0 


9027 90 - mikrotomi; dijelovi i pribor     


9027 90 10 -- mikrotomi 2,5 0 


  -- dijelovi i pribor     


9027 90 50 --- aparata iz podbroja 9027 20 do 9027 80 slobodno 0 


9027 90 80 --- mikrotoma ili aparata za analizu plina ili dima 2,5 0 


9028  Mjerila opskrbe ili proizvodnje plina, tekućine ili struje, uključujući mjerila za njihovo baždarenje     


9028 10 00 - plinomjeri 2,1 0 


9028 20 00 - mjerila za tekućine 2,1 0 


9028 30 - električna brojila     


  -- za izmjeničnu struju     


9028 30 11 --- za jednofaznu struju 2,1 0 


9028 30 19 --- za višefaznu struju 2,1 0 


9028 30 90 -- ostala 2,1 0 


9028 90 - dijelovi i pribor     


9028 90 10 -- za električna brojila 2,1 0 


9028 90 90 -- ostali 2,1 0 
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9029  Brojila okretaja, brojila proizvodnje, taksimetri, brojila kilometara, brojila koraka i slično; pokazivači brzine i 
sprave za mjerenje brzine, osim onih iz tarifnog broja 9014 ili 9015; stroboskopi 


    


9029 10 00 - brojila okretaja, brojila proizvodnje, taksimetri, brojila kilometara, brojila koraka i slično 1,9 0 


9029 20 - pokazivači brzine i tahometri; stroboskopi     


  -- pokazivači brzine i tahometri     


9029 20 31 --- pokazivači brzine za vozila 2,6 0 


9029 20 38 --- ostalo 2,6 0 


9029 20 90 -- stroboskopi 2,6 0 


9029 90 00 - dijelovi i pribor 2,2 0 


9030  Osciloskopi, spektralni analizatori i ostali instrumenti i aparati za mjerenje ili provjeru električnih veličina, 
osim mjerila iz tarifnog broja 9028; instrumenti i aparati za mjerenje ili otkrivanje alfa, beta, gama, 
rendgenskih, svemirskih ili drugih ionizirajućih zračenja 


    


9030 10 00 - instrumenti i aparati za mjerenje i otkrivanje ionizirajućih zračenja 4,2 0 


9030 20 - osciloskopi i oscilografi     


9030 20 10 -- katodni 4,2 0 


9030 20 30 -- ostali, s uređajem za bilježenje slobodno 0 


  -- ostali     
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9030 20 91 --- elektronički slobodno 0 


9030 20 99 --- ostali 2,1 0 


  - ostali instrumenti i aparati, za mjerenje ili provjeru napona, jakosti struje, otpora ili snage     


9030 31 00 -- multimetri, bez uređaja za bilježenje 4,2 0 


9030 32 00 -- multimetri, s uređajem za bilježenje slobodno 0 


9030 33 -- ostali, bez uređaja za bilježenje     


9030 33 10 --- elektronički 4,2 0 


  --- ostali     


9030 33 91 ---- voltmetri 2,1 0 


9030 33 99 ---- ostali 2,1 0 


9030 39 00 -- ostali, s uređajem za bilježenje slobodno 0 


9030 40 00 - ostali instrumenti i aparati, posebno konstruirani za telekomunikacije (na primjer instrumenti za mjerenje 
preslušavanja, instrumenti za mjerenje pojačanja, instrumenti za mjerenje izobličenja, psofometri) 


slobodno 0 


  - ostali instrumenti i aparati     


9030 82 00 -- za mjerenje ili provjeru poluvodičkih pločica (wafera) ili naprava slobodno 0 


9030 84 00 -- ostali, s uređajem za bilježenje slobodno 0 
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9030 89 -- ostali     


9030 89 30 --- elektronički slobodno 0 


9030 89 90 --- ostali 2,1 0 


9030 90 - dijelovi i pribor     


9030 90 20 -- za aparate iz podbroja 9030 82 10 slobodno 0 


9030 90 85 -- ostali 2,5 0 


9031  Instrumenti, uređaji i strojevi za mjerenje ili provjeru, nespomenuti niti uključeni na drugom mjestu u ovom 
poglavlju; projektori profila 


    


9031 10 00 - strojevi za uravnoteživanje mehaničkih dijelova 2,8 0 


9031 20 00 - ispitni stolovi 2,8 0 


  - ostali optički instrumenti i uređaji     


9031 41 00 -- za ispitivanje poluvodičkih pločica ili elemenata ili za kontrolu fotomaski ili mrežica vrsta koje se rabi u 
proizvodnji poluvodičkih elemenata 


slobodno 0 


9031 49 -- ostali     


9031 49 10 --- projektori profila 2,8 0 


9031 49 90 --- ostali slobodno 0 
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9031 80 - ostali instrumenti, uređaji i strojevi     


  -- elektronički     


  --- za mjerenje ili provjeru geometrijskih veličina     


9031 80 32 ---- za ispitivanje poluvodičkih pločica ili elemenata ili za ispitivanje fotomaski ili mrežica vrsta koje se rabi u 
proizvodnji poluvodičkih elemenata 


2,8 0 


9031 80 34 ---- ostali 2,8 0 


9031 80 38 --- ostali 4 0 


  -- ostali     


9031 80 91 --- za mjerenje ili provjeru geometrijskih veličina 2,8 0 


9031 80 98 --- ostali 4 0 


9031 90 - dijelovi i pribor     


9031 90 20 -- za aparate iz podbroja 9031 41 00 ili optičke instrumenate i aparate za mjerenje onečišćenosti česticama 
površine poluvodičkih pločica (wafera) iz podbroja 9031 49 90 


slobodno 0 


9031 90 30 -- za aparate iz podbroja 9031 80 32 2,8 0 


9031 90 85 -- ostali 2,8 0 
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9032  Instrumenti i aparati za automatsku regulaciju ili upravljanje     


9032 10 - termostati     


9032 10 20 -- elektronički 2,8 0 


  -- ostali     


9032 10 81 --- s električnim uređajem za uključivanje 2,1 0 


9032 10 89 --- ostali 2,1 0 


9032 20 00 - manostati 2,8 0 


  - ostali instrumenti i aparati     


9032 81 00 -- hidraulični ili pneumatski 2,8 0 


9032 89 00 -- ostali 2,8 0 


9032 90 00 - dijelovi i pribor 2,8 0 


9033 00 00  Dijelovi i pribor (nespomenuti niti uključeni na drugom mjestu u ovom poglavlju) za strojeve, uređaje, 
instrumente ili aparate iz poglavlja 90. 


3,7 0 


91  POGLAVLJE 91. – SATOVI I NJIHOVI DIJELOVI     


9101  Ručni, džepni i ostali osobni satovi, uključujući štoperice, s kućištem od plemenite kovine ili od kovine 
platirane plemenitom kovinom 


    


  - ručni satovi, električni, neovisno imaju li ugrađenu štopericu ili ne     
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9101 11 00 -- samo s mehaničkim pokaznikom 4,5 MIN 0,3 EUR p/st 
MAX 0,8 EUR p/st 


0 


9101 19 00 -- ostali 4,5 MIN 0,3 EUR p/st 
MAX 0,8 EUR p/st 


0 


  - ostali ručni satovi, neovisno imaju li ugrađenu štopericu ili ne     


9101 21 00 -- s automatskim navijanjem 4,5 MIN 0,3 EUR p/st 
MAX 0,8 EUR p/st 


0 


9101 29 00 -- ostali 4,5 MIN 0,3 EUR p/st 
MAX 0,8 EUR p/st 


0 


  - ostali     


9101 91 00 -- električni 4,5 MIN 0,3 EUR p/st 
MAX 0,8 EUR p/st 


0 


9101 99 00 -- ostali 4,5 MIN 0,3 EUR p/st 
MAX 0,8 EUR p/st 


0 


9102  Ručni, džepni i ostali osobni satovi, uključujući štoperice, osim onih iz tarifnog broja 9101     


  - ručni satovi, električni, neovisno imaju li ugrađenu štopericu ili ne     


9102 11 00 -- samo s mehaničkim pokaznikom 4,5 MIN 0,3 EUR p/st 
MAX 0,8 EUR p/st 


0 
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9102 12 00 -- samo s optičko-elektroničkim pokaznikom 4,5 MIN 0,3 EUR p/st 
MAX 0,8 EUR p/st 


0 


9102 19 00 -- ostali 4,5 MIN 0,3 EUR p/st 
MAX 0,8 EUR p/st 


0 


  - ostali ručni satovi, neovisno imaju li ugrađenu štopericu ili ne     


9102 21 00 -- s automatskim navijanjem 4,5 MIN 0,3 EUR p/st 
MAX 0,8 EUR p/st 


0 


9102 29 00 -- ostali 4,5 MIN 0,3 EUR p/st 
MAX 0,8 EUR p/st 


0 


  - ostali     


9102 91 00 -- električni 4,5 MIN 0,3 EUR p/st 
MAX 0,8 EUR p/st 


0 


9102 99 00 -- ostali 4,5 MIN 0,3 EUR p/st 
MAX 0,8 EUR p/st 


0 


9103  Satovi s mehanizmom za osobne satove, osim satova iz tarifnog broja 9104     


9103 10 00 - električni 4,7 0 


9103 90 00 - ostali 4,7 0 


9104 00 00  Satovi za instrument ploče i slične vrste satova za vozila, zrakoplove, svemirske letjelice ili plovila 3,7 0 
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9105  Ostali satovi     


  - budilice     


9105 11 00 -- električni 4,7 0 


9105 19 00 -- ostali 3,7 0 


  - zidni satovi     


9105 21 00 -- električni 4,7 0 


9105 29 00 -- ostali 3,7 0 


  - ostali     


9105 91 00 -- električni 4,7 0 


9105 99 -- ostali     


9105 99 10 --- stolni satovi 3,7 0 


9105 99 90 --- ostali 3,7 0 


9106  Aparati za bilježenje vremena i aparati za mjerenje, bilježenje ili drukčije označavanje vremenskih intervala, 
sa satnim mehanizmom ili sinkronim motorom (na primjer za registraciju radnog vremena, za bilježenje 
vremena i datuma) 


    


9106 10 00 - aparati za registraciju radnog vremena aparati za bilježenje vremena i datuma 4,7 0 


9106 90 - ostali     
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9106 90 10 -- mjerila kratkih vremenskih intervala (minutnici, sekundnici) 4,7 0 


9106 90 80 -- ostali 4,7 0 


9107 00 00  Vremenske sklopke, sa satnim mehanizmom ili sinkronim motorom 4,7 0 


9108  Satni mehanizmi za osobne satove, kompletni i sastavljeni     


  - električni     


9108 11 00 -- samo s mehaničkim pokaznikom ili s uređajem u koji se može ugraditi mehanički pokaznik 4,7 0 


9108 12 00 -- samo s optičko-elektroničkim pokaznikom 4,7 0 


9108 19 00 -- ostali 4,7 0 


9108 20 00 - s automatskim navijanjem 5 MIN 0,17 EUR p/st 0 


9108 90 00 - ostali 5 MIN 0,17 EUR p/st 0 


9109  Ostali satni mehanizmi, kompletni i sastavljeni     


  - električni     


9109 11 00 -- za budilice 4,7 0 


9109 19 00 -- ostali 4,7 0 


9109 90 00 - ostali 4,7 0 







2432 
 


 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog 
snižavanja 


9110  Kompletni satni mehanizmi (za osobne ili druge satove) nesastavljeni ili djelomično sastavljeni (mehanizmi u 
setovima); nekompletni satni mehanizmi (za osobne ili druge satove), sastavljeni; grubo kompletirani 
mehanizmi za satove (osobne ili druge) 


    


  - za osobne satove     


9110 11 -- potpuni mehanizmi, nesastavljeni ili djelomično sastavljeni (setovi mehanizama)     


9110 11 10 --- s balansnim kotačićem i spiralnom oprugom 5 MIN 0,17 EUR p/st 0 


9110 11 90 --- ostali 4,7 0 


9110 12 00 -- nekompletni mehanizmi, sastavljeni 3,7 0 


9110 19 00 -- nekompletni mehanizmi, nesastavljeni 4,7 0 


9110 90 00 - ostali 3,7 0 


9111  Kutije za osobne satove i dijelovi kućišta     


9111 10 00 - kućišta od plemenitih kovina ili od kovina platiranih plemenitim kovinama 0,5 EUR p/st MIN 2,7 
MAX 4,6 


0 


9111 20 00 - kućišta od običnih kovina, neovisno jesu li pozlaćena ili posrebrena ili ne 0,5 EUR p/st MIN 2,7 
MAX 4,6 


0 


9111 80 00 - ostala kućišta 0,5 EUR p/st MIN 2,7 
MAX 4,6 


0 


9111 90 00 - dijelovi 0,5 EUR p/st MIN 2,7 
MAX 4,6 


0 


9112  Kućišta za ostale satove i kućišta slične vrste za ostalu robu iz ovog poglavlja te njihovi dijelovi     


9112 20 00 - kućišta 2,7 0 


9112 90 00 - dijelovi 2,7 0 
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9113  Remeni i narukvice za ručne satove i dijelovi za remene i narukvice     


9113 10 - od plemenitih kovina ili od kovina platiranih plemenitim kovinama     


9113 10 10 -- od plemenitih kovina 2,7 0 


9113 10 90 -- od običnih kovina platiranih plemenitom kovinom 3,7 0 


9113 20 00 - od običnih kovina, neovisno jesu li pozlaćeni ili posrebreni ili ne 6 0 


9113 90 - ostali     


9113 90 10 -- ostali proizvodi od kože ili umjetne kože 6 0 


9113 90 80 -- ostali 6 0 


9114  Ostali dijelovi satova     


9114 10 00 - opruge, uključujući spiralne opruge 3,7 0 


9114 20 00 - ležišni kameni 2,7 0 


9114 30 00 - brojčanici 2,7 0 


9114 40 00 - ploče i mostovi 2,7 0 


9114 90 00 - ostali 2,7 0 
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92  POGLAVLJE 92. – GLAZBENI INSTRUMENTI; NJIHOVI DIJELOVI I PRIBOR     


9201  Glasoviri, uključujući i automatske glasovire; čembala i ostala klavijaturna glazbala sa žicama     


9201 10 - pijanina     


9201 10 10 -- nova 4 0 


9201 10 90 -- rabljena 4 0 


9201 20 00 - koncertni glasoviri 4 0 


9201 90 00 - ostalo 4 0 


9202  Ostala žičana glazbala (na primjer gitare, violine, harfe)     


9202 10 - gudačka glazbala     


9202 10 10 -- violine 3,2 0 


9202 10 90 -- ostala 3,2 0 


9202 90 - ostala     


9202 90 30 -- gitare 3,2 0 


9202 90 80 -- ostala 3,2 0 


9205  Ostala puhačka glazbala (na primjer klarineti, trube, gajde)     


9205 10 00 - limena puhačka glazbala 3,2 0 


9205 90 - ostala     
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9205 90 10 -- harmonike i slična glazbala 3,7 0 


9205 90 30 -- usne harmonike 3,7 0 


9205 90 50 -- orgulje s klavijaturom; harmoniji i slična klavijaturna glazbala sa slobodnim metalnim piskovima 3,2 0 


9205 90 90 -- ostala 3,2 0 


9206 00 00  Udaraljke (na primjer bubnjevi, ksilofoni, činele, kastanjete, maraksi) 3,2 0 


9207  Glazbala u kojih zvuk nastaje ili se mora pojačavati električki (na primjer orgulje, gitare, harmonike)     


9207 10 - klavijaturna glazbala, osim harmonika     


9207 10 10 -- orgulje 3,2 0 


9207 10 30 -- digitalni glasoviri 3,2 0 


9207 10 50 -- sintesajzeri 3,2 0 


9207 10 80 -- ostala 3,2 0 


9207 90 - ostala     


9207 90 10 -- gitare 3,7 0 


9207 90 90 -- ostala 3,7 0 
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9208  Glazbene kutije, sajamske orgulje, mehaničke ulične orgulje, mehaničke ptice pjevice, glazbene pile i ostala 
glazbala, neuključena niti u jedan drugi tarifni broj ovog poglavlja; zviždaljke za mamljenje svih vrsta; 
zviždaljke, rogovi za dozivanje i ostali usni puhački signalni instrumenti 


    


9208 10 00 - glazbene kutije 2,7 0 


9208 90 00 - ostalo 3,2 0 


9209  Dijelovi glazbala (na primjer mehanizmi za glazbene kutije) i pribor (na primjer kartice, diskovi i valjci za 
mehanička glazbala); metronomi, zvučne vilice i pisci za ugađanje svih vrsta 


    


9209 30 00 - žice za glazbene instrumente 2,7 0 


  - ostali     


9209 91 00 -- dijelovi i pribor 2,7 0 


9209 92 00 -- dijelovi i pribor glazbala iz tarifnog broja 9202 2,7 0 


9209 94 00 -- dijelovi i pribor glazbala iz tarifnog broja 9207 2,7 0 


9209 99 -- ostali     


9209 99 20 --- dijelovi i pribor glazbala iz tarifnog broja 9205 2,7 0 


  --- ostali     


9209 99 40 ---- metronomi, vilice i pisci za ugađanje svih vrsta 3,2 0 


9209 99 50 ---- mehanizmi za glazbene kutije 1,7 0 


9209 99 70 --- ostali 2,7 0 
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XIX  ODJELJAK XIX. – ORUŽJE I STRELJIVO; NJIHOVI DIJELOVI I PRIBOR     


93  POGLAVLJE 93. – ORUŽJE I STRELJIVO; NJIHOVI DIJELOVI I PRIBOR     


9301  Vojno oružje, osim revolvera, pištolja i oružja iz tarifnog broja 9307     


  - artiljerijsko oružje (na primjer topovi, haubice i minobacači)     


9301 11 00 -- samokretno slobodno 0 


9301 19 00 -- ostalo slobodno 0 


9301 20 00 - raketni bacači; bacači plamena; bacači granata, torpedne cijevi i slični bacači slobodno 0 


9301 90 00 - ostalo slobodno 0 


9302 00 00  Revolveri i pištolji, osim onih iz tarifnog broja 9303 ili 9304 2,7 0 


9303  Ostalo vatreno oružje i slične naprave koje djeluju paljenjem eksplozivnog punjenja (na primjer sačmarice i 
kuglare (s glatkim i užljebljenim cijevima) za sport, lov ili streljaštvo, vatreno oružje koga se puni sprijeda, 
signalni pištolji i druge naprave konstruirane samo za izbacivanje signalnih raketa, pištolji i revolveri za 
ispaljivanje manevarskog streljiva, pištolji za humano ubijanje životinja vezanim klinom, bacači brodske 
brodske užadi) 


    


9303 10 00 - vatreno oružje koga se puni sprijeda 3,2 3 


9303 20 - ostale sačmarice, za sport, lov ili streljaštvo, s najmanje jednom glatkom cijevi, uključujući kombinaciju 
sačmarice i kuglare 


    


9303 20 10 -- jednocijevke, s glatkom cijevi 3,2 0 


9303 20 95 -- ostale 3,2 0 
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9303 30 00 - ostale puške, za sport, lov ili streljaštvo 3,2 0 


9303 90 00 - ostalo 3,2 0 


9304 00 00  Ostalo oružje (na primjer opružne, zračne ili plinske puške i pištolji, pendreci), osim onog iz tarifnog broja 
9307 


3,2 0 


9305  Dijelovi i pribor vozila iz tarifnih brojeva 9301 do 9304     


9305 10 00 - za revolvere ili pištolje 3,2 3 


  - za sačmarice ili kuglare iz tarifnog broja 9303     


9305 21 00 -- za glatke cijevi 2,7 3 


9305 29 00 -- ostali 2,7 0 


  - ostali     


9305 91 00 -- za vojno oružje iz tarifnog broja 9301 slobodno 0 


9305 99 00 -- ostali 2,7 0 


9306  Bombe, granate, torpeda, mine, rakete i slično vojno streljivo te njihovi dijelovi; meci (patrone) i ostalo 
streljivo i projektili te njihovi dijelovi, uključujući sačmu i čepove za metke (patrone) 


    


  - meci (patrone) za puške sačmarice i njihovi dijelovi; meci za zračne puške     


9306 21 00 -- meci (patrone) 2,7 3 
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9306 29 -- ostalo     


9306 29 40 --- košuljice (čahure) 2,7 3 


9306 29 70 --- ostalo 2,7 0 


9306 30 - ostalo streljivo i njegovi dijelovi     


9306 30 10 -- za revolvere i pištolje iz tarifnog broja 9302 te za poluautomatske puške iz tarifnog broja 9301 2,7 3 


  -- ostalo     


9306 30 30 --- za vojno oružje 1,7 0 


  --- ostalo     


9306 30 91 ---- streljivo sa središnjim inicijalnim paljenjem 2,7 3 


9306 30 93 ---- streljivo s rubnim inicijalnim paljenjem 2,7 3 


9306 30 97 ---- ostalo 2,7 3 


9306 90 - ostalo     


9306 90 10 -- za vojne namjene 1,7 0 


9306 90 90 -- ostalo 2,7 3 


9307 00 00  Mačevi, sablje, bajunete, koplja i slična oružja te njihovi dijelovi i korice za njih 1,7 0 
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XX  ODJELJAK XX. – RAZNI GOTOVI PROIZVODI     


94  POGLAVLJE 94. – POKUĆSTVO; OPREMA ZA KREVETE, MADRACI, NOSAČI MADRACA, 
JASTUCI I SLIČNI PUNJENI PROIZVODI; SVJETILJKE I OSTALA RASVJETNA TIJELA, KOJA NISU 
SPOMENUTA NI UKLJUČENA NA DRUGOM MJESTU; OSVIJETLJENI ZNAKOVI, OSVIJETLJENE 
NATPISNE PLOČE I SLIČNO; MONTAŽNE ZGRADE 


    


9401  Sjedala (osim onih iz tarifnog broja 9402), neovisno može li ih se pretvoriti u ležajeve ili ne i njihovi dijelovi     


9401 10 00 - sjedala za zrakoplove slobodno 0 


9401 20 00 - sjedala za motorna vozila 3,7 0 


9401 30 - okretna sjedala s podešavanjem visine     


9401 30 10 -- tapecirana, s naslonom za leđa i kotačićima ili kliznicima slobodno 0 


9401 30 90 -- ostala slobodno 0 


9401 40 00 - sjedala, osim vrtnih sjedala ili opreme za kampiranje, koja se može pretvoriti u ležajeve slobodno 0 


  - sjedala od trske, pruća, bambusa ili sličnih materijala     


9401 51 00 -- od bambusa ili ratana 5,6 0 


9401 59 00 -- ostala 5,6 0 


  - ostala sjedala, s drvenim okvirima     


9401 61 00 -- tapecirana slobodno 0 
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9401 69 00 -- ostala slobodno 0 


  - ostala sjedala, s metalnim okvirima     


9401 71 00 -- tapecirana slobodno 0 


9401 79 00 -- ostala slobodno 0 


9401 80 00 - ostala sjedala slobodno 0 


9401 90 - dijelovi     


9401 90 10 -- za sjedala za zrakoplove 1,7 0 


  -- ostali     


9401 90 30 --- od drva 2,7 0 


9401 90 80 --- ostali 2,7 0 


9402  Pokućstvo namijenjeno uporabi u medicini, kirurgiji, zubarstvu i veterini (na primjer operacijski stolovi, 
stolovi za preglede, bolnički kreveti s mehaničkim uređajima, zubarski stolci); brijački stolici i slični stolci s 
mehanizmima za okretanje, kao i za naginjanje i dizanje; dijelovi navedenih proizvoda 


    


9402 10 00 - zubarski, brijački ili slični stolci i njihovi dijelovi slobodno 0 


9402 90 00 - ostalo slobodno 0 


9403  Ostalo pokućstvo i njegovi dijelovi     


9403 10 - metalno pokućstvo vrsta koje se rabi u uredima     
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9403 10 10 -- stolovi za crtanje (osim onih iz tarifnog broja 9017) slobodno 0 


  -- ostalo     


  --- visine ne veće od 80 cm     


9403 10 51 ---- stolovi slobodno 0 


9403 10 59 ---- ostalo slobodno 0 


  --- visine veće od 80 cm     


9403 10 91 ---- ormari s vratima, rebrenicama ili krilnim vratima slobodno 0 


9403 10 93 ---- arhivski, kartotečni i ostali kabineti slobodno 0 


9403 10 99 ---- ostalo slobodno 0 


9403 20 - ostalo metalno pokućstvo     


9403 20 20 -- kreveti slobodno 0 


9403 20 80 -- ostalo slobodno 0 


9403 30 - drveno pokućstvo vrsta koje se rabi u uredima     


  -- visine ne veće od 80 cm     


9403 30 11 --- stolovi slobodno 0 
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9403 30 19 --- ostalo slobodno 0 


  -- visine veće od 80 cm     


9403 30 91 --- ormari s vratima, rebrenicama ili krilnim vratima; arhivski, kartotečni i ostali kabineti slobodno 0 


9403 30 99 --- ostalo slobodno 0 


9403 40 - drveno pokućstvo vrsta koje se rabi u kuhinji     


9403 40 10 -- ugradbeni kuhinjski elementi 2,7 0 


9403 40 90 -- ostalo 2,7 0 


9403 50 00 - drveno pokućstvo vrsta koje se rabi u spavaćoj sobi slobodno 0 


9403 60 - ostalo drveno pokućstvo     


9403 60 10 -- drveno pokućstvo vrsta koje se rabi u blagovaonici ili dnevnom boravaku slobodno 0 


9403 60 30 -- drveno pokućstvo vrsta koje se rabi u trgovinama slobodno 0 


9403 60 90 -- ostalo drveno pokućstvo slobodno 0 


9403 70 00 - pokućstvo od plastičnih masa slobodno 0 


  - pokućstvo od ostalih materijala, uključujući trsku, pruće, bambus ili slične materijale     


9403 81 00 -- od bambusa ili ratana 5,6 0 
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9403 89 00 -- ostalo 5,6 0 


9403 90 - dijelovi     


9403 90 10 -- od metala 2,7 0 


9403 90 30 -- od drva 2,7 0 


9403 90 90 -- od ostalih materijala 2,7 0 


9404  Nosači madraca; oprema za krevete i slični proizvodi (na primjer madraci, popluni, perine, jastuci i jastučići) 
s oprugama ili punjeni bilo kojim materijalom ili od celularne gume ili plastičnih masa, neovisno jesu li 
presvučene ili ne 


    


9404 10 00 - nosači madraca 3,7 0 


  - madraci     


9404 21 -- od celularne gume ili plastične mase, neovisno jesu li presvučeni ili ne     


9404 21 10 --- od gume 3,7 0 


9404 21 90 --- od plastične mase 3,7 0 


9404 29 -- od ostalih materijala     


9404 29 10 --- s oprugama 3,7 0 


9404 29 90 --- ostali 3,7 0 


9404 30 00 - vreće za spavanje 3,7 0 
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9404 90 - ostalo     


9404 90 10 -- punjeno perjem ili paperjem 3,7 0 


9404 90 90 -- ostalo 3,7 0 


9405  Svjetiljke i druga svjetleća tijela, uključujući reflektore i njihove dijelove, koji nisu spomenuti ni uključeni na 
drugom mjestu; osvijetljeni znakovi, osvijetljene pločice s imenima i slično, sa stalno učvršćenim izvorom 
svjetlosti i njihovi dijelovi koji nisu spomenuti ni uključeni na drugom mjestu 


    


9405 10 - lusteri i ostala električna stropna ili zidna rasvjetna tijela, osim za rasvjetu javnih otvorenih prostora ili 
prometnica 


    


  -- od plastične mase     


9405 10 21 --- vrsta u kojima se rabi žarulje s niti 4,7 0 


9405 10 28 --- ostalo 4,7 0 


9405 10 30 -- od keramičkih materijala 4,7 0 


9405 10 50 -- od stakla 3,7 0 


  -- od ostalih materijala     


9405 10 91 --- vrsta u kojima se rabi žarulje s niti 2,7 0 


9405 10 98 --- ostalo 2,7 0 
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9405 20 - električne stolne i stojeće svjetiljke     


  -- od plastične mase     


9405 20 11 --- vrsta u kojima se rabi žarulje s niti 4,7 0 


9405 20 19 --- ostale 4,7 0 


9405 20 30 -- od keramičkih materijala 4,7 0 


9405 20 50 -- od stakla 3,7 0 


  -- od ostalih materijala     


9405 20 91 --- vrsta u kojima se rabi žarulje s niti 2,7 0 


9405 20 99 --- ostale 2,7 0 


9405 30 00 - setovi za rasvjetu božićnih drvaca 3,7 0 


9405 40 - ostale električne svjetiljke i rasvjetna tijela     


9405 40 10 -- reflektori 3,7 0 


  -- ostalo     


  --- od plastične mase     


9405 40 31 ---- u kojima se rabi obične žarulje sa žarnom niti 4,7 0 


9405 40 35 ---- u kojima se rabi fluorescentne cijevi 4,7 0 
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9405 40 39 ---- ostale 4,7 0 


  --- od ostalih materijala     


9405 40 91 ---- u kojima se rabi obične žarulje sa žarnom niti 2,7 0 


9405 40 95 ---- u kojima se rabi fluorescentne cijevi 2,7 0 


9405 40 99 ---- ostale 2,7 0 


9405 50 00 - neelektrične svjetiljke i rasvjetna tijela 2,7 0 


9405 60 - osvijetljeni znakovi, osvijetljene pločice s imenima i slično     


9405 60 20 -- od plastične mase 4,7 0 


9405 60 80 -- od ostalih materijala 2,7 0 


  - dijelovi     


9405 91 -- od stakla     


  --- za električna rasvjetna tijela (osim reflektora)     


9405 91 11 ---- staklo brušenih površina, ploče, u obliku kuglica, kruškolikih kapljica, cvjetova, perli i slični proizvodi za 
lustere 


5,7 0 


9405 91 19 ---- ostalo (na primjer difuzori, stropne kugle, polukugle, sjenila za svjetiljke, u obliku kugli, tulipana) 5,7 0 


9405 91 90 --- ostali 3,7 0 
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9405 92 00 -- od plastične mase 4,7 0 


9405 99 00 -- ostali 2,7 0 


9406 00  Montažne zgrade     


9406 00 11 - pokretne kuće za stanovanje 2,7 0 


  - ostale     


9406 00 20 -- od drva 2,7 0 


  -- od željeza ili čelika     


9406 00 31 --- staklenici 2,7 0 


9406 00 38 --- ostalo 2,7 0 


9406 00 80 -- od ostalih materijala 2,7 0 


95  POGLAVLJE 95. – IGRAČKE, DRUŠTVENE IGRE I SPORTSKI REKVIZITI; NJIHOVI DIJELOVI I 
PRIBOR 


    


9503 00  Tricikli, romobili, automobili s pedalama i slične igračke na kotačima; kolica za lutke; lutke; ostale igračke; 
umanjeni modeli i slični modeli za igru, sa ili bez pogona; slagalice svih vrsta 


    


9503 00 10 - tricikli, romobili, automobili s pedalama i slične igračke na kotačima; kolica za lutke slobodno 0 


  - lutke koje predstavljaju samo ljudska bića, uključujući dijelove i pribor za njih     
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9503 00 21 -- lutke 4,7 0 


9503 00 29 -- dijelovi i pribor slobodno 0 


9503 00 30 - električni vlakovi, uključujući kolosijeke, signale i ostali pribor za njih; kompleti dijelova za sklapanje 
umanjenih modela 


slobodno 0 


  - ostali kompleti konstrukcija i konstrukcijske igračke, od drva     


9503 00 35 -- od plastične mase 4,7 0 


9503 00 39 -- od ostalih materijala slobodno 0 


  - igračke u obliku životinja ili drugih bića (osim ljudskih)     


9503 00 41 -- punjene 4,7 0 


9503 00 49 -- ostale slobodno 0 


9503 00 55 - glazbala i glazbeni aparati za igranje slobodno 0 


  - slagalice     


9503 00 61 -- od drva slobodno 0 


9503 00 69 -- ostale 4,7 0 


9503 00 70 - ostale igračke, u kompletima ili u zbirkama 4,7 0 


  - ostale igračke i modeli, s ugrađenim motorom     
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9503 00 75 -- od plastične mase 4,7 0 


9503 00 79 -- od ostalih materijala slobodno 0 


  - ostalo     


9503 00 81 -- igračke oružje slobodno 0 


9503 00 85 -- minijaturni metalni lijevani modeli 4,7 0 


  -- ostale     


9503 00 95 --- od plastične mase 4,7 0 


9503 00 99 --- ostale slobodno 0 


9504  Proizvodi za sajamske, stolne ili društvene igre, uključujući flipere, biljar, posebne stolove za kasino igre i 
opremu za automatske kuglane 


    


9504 10 00 - video-igre za uporabu s TV prijamnikom slobodno 0 


9504 20 - proizvodi i pribor za biljare svih vrsta     


9504 20 10 -- biljarski stolovi (sa ili bez nogu) slobodno 0 


9504 20 90 -- ostali slobodno 0 


9504 30 - ostale igre, koje rade na kovanice, novčanice, bankovne kartice, tokene ili druge načine plaćanja, osim 
opreme za automatske kuglane 
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9504 30 10 -- igre s pokaznikom (ekranom) slobodno 0 


  -- ostale igre     


9504 30 30 --- fliperi slobodno 0 


9504 30 50 --- ostale slobodno 0 


9504 30 90 -- dijelovi slobodno 0 


9504 40 00 - igraće karte 2,7 0 


9504 90 - ostalo     


9504 90 10 -- kompleti električnih trkaćih automobila, sa značajkama natjecateljskih igara slobodno 0 


9504 90 90 -- ostalo slobodno 0 


9505  Praznički, karnevalski ili drugi proizvodi za razonodu uključujući i mađioničarske trikove     


9505 10 - proizvodi za božićne svetkovine     


9505 10 10 -- od stakla slobodno 0 


9505 10 90 -- od ostalih materijala 2,7 0 


9505 90 00 - ostali 2,7 0 
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9506  Proizvodi i oprema za sve vrste tjelovježbi, gimnastiku, atletiku, druge sportove (uključujući stolni tenis) ili 
igre na otvorenom, nespomenuti niti uključeni na drugom mjestu u ovom poglavlju; bazeni za plivanje i 
bazeni za djecu 


    


  - skije za snijeg i ostala skijaška oprema     


9506 11 -- skije     


9506 11 10 --- skije za skijaško trčanje (nordijske) 3,7 0 


  --- skije za spuštanje (alpske)     


9506 11 21 ---- monoskije i daske za skijanje 3,7 0 


9506 11 29 ---- ostale 3,7 0 


9506 11 80 --- ostale skije 3,7 0 


9506 12 00 -- vezovi za skije 3,7 0 


9506 19 00 -- ostalo 2,7 0 


  - skije za vodu, daske za surfanje, daske za jedrenje i ostala oprema za sportove na vodi     


9506 21 00 -- daske za jedrenje 2,7 0 


9506 29 00 -- ostalo 2,7 0 


  - palice za golf i ostala oprema za golf     


9506 31 00 -- palice, kompletne 2,7 0 
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9506 32 00 -- loptice 2,7 0 


9506 39 -- ostalo     


9506 39 10 --- dijelovi palica za golf 2,7 0 


9506 39 90 --- ostalo 2,7 0 


9506 40 - proizvodi i oprema za stolni tenis     


9506 40 10 -- reketi, loptice i mreže 2,7 0 


9506 40 90 -- ostalo 2,7 0 


  - reketi za tenis, badminton ili slični, neovisno jesu li ožičeni ili ne     


9506 51 00 -- reketi za tenis na travi, neovisno jesu li ožičeni ili ne 4,7 0 


9506 59 00 -- ostali 2,7 0 


  - lopte, osim loptica za golf i loptica za stolni tenis     


9506 61 00 -- lopte za tenis na travi 2,7 0 


9506 62 -- na napuhavanje     


9506 62 10 --- od kože 2,7 0 


9506 62 90 --- ostale 2,7 0 


9506 69 -- ostale     
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9506 69 10 --- lopte za kriket i polo slobodno 0 


9506 69 90 --- ostale 2,7 0 


9506 70 - klizaljke i koturaljke, uključujući cipele s pričvršćenim klizaljkama ili koturaljkama     


9506 70 10 -- klizaljke slobodno 0 


9506 70 30 -- koturaljke 2,7 0 


9506 70 90 -- dijelovi i pribor 2,7 0 


  - ostalo     


9506 91 -- proizvodi i oprema za sve vrste tjelovježbi, gimnastiku ili atletiku     


9506 91 10 --- uređaji za tjelovježbu s podesivim opteretnim mehanizmima 2,7 0 


9506 91 90 --- ostalo 2,7 0 


9506 99 -- ostalo     


9506 99 10 --- lopte za kriket i polo slobodno 0 


9506 99 90 --- ostalo 2,7 0 


9507  Štapovi, udice i ostali pribor za ribolov udicom; mreže za prihvat ulovljenih riba, mreže za leptire i slične 
mreže; „ptice” mamci (osim onih iz tarifnog broja 9208 ili 9705) i slični rekviziti za lov i streljaštvo 
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KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog 
snižavanja 


9507 10 00 - štapovi za ribolov udicom 3,7 0 


9507 20 - udice, neovisno jesu li na predvezu ili ne     


9507 20 10 -- udice, bez predveza 1,7 0 


9507 20 90 -- ostale 3,7 0 


9507 30 00 - role za ribolov udicom 3,7 0 


9507 90 00 - ostalo 3,7 0 


9508  Vrtuljci, ljuljačke, streljane i ostali predmeti za razonodu u lunaparku; putujući cirkusi i putujući zvjerinjaci 
putujuća kazališta 


    


9508 10 00 - putujući cirkusi i putujući zvjerinjaci 1,7 0 


9508 90 00 - ostalo 1,7 0 


96  POGLAVLJE 96. – RAZNI GOTOVI PROIZVODI     


9601  Obrađena bjelokost, kosti, kornjačevina, rog, jelenji rog, koralji, sedef i ostali materijali životinjskog 
podrijetla za rezbarenje te proizvodi od tih materijala (uključujući proizvode dobivene oblikovanjem) 


    


9601 10 00 - obrađena bjelokost i proizvodi od bjelokosti 2,7 0 


9601 90 - ostalo     


9601 90 10 -- obrađeni koralji (prirodni ili aglomerirani) i proizvodi od koralja slobodno 0 


9601 90 90 -- ostalo slobodno 0 
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KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog 
snižavanja 


9602 00 00  Obrađeni materijali biljnog ili mineralnog podrijetla za rezbarenje i proizvodi od tih materijala; proizvodi 
uobličeni ili rezbareni od voska, stearina, prirodnih guma ili prirodnih smola ili od masa za modeliranje te 
drugi uobličeni ili rezbareni proizvodi, koji nisu spomenuti ni uključeni na drugom mjestu; obrađena, 
nestvrdnuta želatina (osim želatine iz tarifnog broja 3503) i proizvodi od nestvrdnute želatine 


2,2 0 


9603  Metle, četke (uključujući četke koje predstavljaju dijelove strojeva, aparata ili vozila), ručno pogonjene 
mehaničke sprave za čišćenje podova, bez motora, četke za paučinu i peruške; pripremljene vezice i snopovi 
za izradu metli i četaka; jastučići za nanošenje boje i soboslikarski valjci; brisači prozora, podova i slično 
(osim onih s valjkom) 


    


9603 10 00 - metle i četke, od šiblja ili drugog međusobno povezanog biljnog materijala, sa ili bez drški 3,7 0 


  - četkice za zube, četkice za brijanje, četke za kosu, četkice za nokte, četkice za trepavice i druge toaletne 
četke za osobnu uporabu, uključujući takve četke koje predstavljaju dijelove aparata 


    


9603 21 00 -- četkice za zube, uključujući četkice za umjetno zubalo 3,7 0 


9603 29 -- ostale     


9603 29 30 --- četke za kosu 3,7 0 


9603 29 80 --- ostale 3,7 0 


9603 30 - umjetnički kistovi, kistovi za pisanje i slični kistovi za nanošenje kozmetike     


9603 30 10 -- umjetnički kistovi i kistovi za pisanje 3,7 0 


9603 30 90 -- kistovi za nanošenje kozmetike 3,7 0 
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KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog 
snižavanja 


9603 40 - ličilačke četke za bojenje, nanošenje premaza, lakiranje ili slično (osim četki iz podbroja 9603 30) jastučići 
za nanošenje boje i soboslikarski valjci 


    


9603 40 10 -- ličilačke četke za bojenje, nanošenje premaza, lakiranje ili slično 3,7 0 


9603 40 90 -- jastučići za nanošenje boje i soboslikarski valjci 3,7 0 


9603 50 00 - ostale četke koje predstavljaju dijelove strojeva, aparata ili vozila 2,7 0 


9603 90 - ostalo     


9603 90 10 -- ručno pogonjene mehaničke sprave za čišćenje podova, bez motora 2,7 0 


  -- ostalo     


9603 90 91 --- četke za čišćenje ulica; metle i četke, vrsta koje se rabi u kućanstvu, uključujući četke za obuću i četke za 
odjeću; četke za četkanje životinja 


3,7 0 


9603 90 99 --- ostalo 3,7 0 


9604 00 00  Ručna sita i ručna rešeta 3,7 0 


9605 00 00  Putni setovi za osobnu toaletu, šivanje ili čišćenje cipela ili odijela 3,7 0 


9606  Dugmad, dugmad koju se kopča utiskivanjem, dugmad za presvlačenje i ostali dijelovi tih proizvoda; 
nedovršena dugmad 


    


9606 10 00 - dugmad koju se kopča utiskivanjem i njihovi dijelovi; 3,7 0 


  - dugmad     
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KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog 
snižavanja 


9606 21 00 -- od plastične mase, nepresvučeni tekstilnim materijalom 3,7 0 


9606 22 00 -- od običnih kovina, nepresvučena tekstilnim materijalom 3,7 0 


9606 29 00 -- ostala 3,7 0 


9606 30 00 - presvučena dugmad i ostali dijelovi dugmadi; nedovršena dugmad 2,7 0 


9607  Patentni zatvarači i njihovi dijelovi     


  - patentni zatvarači     


9607 11 00 -- sa zupcima od običnih kovina 6,7 0 


9607 19 00 -- ostali 7,7 0 


9607 20 - dijelovi     


9607 20 10 -- od običnih kovina, uključujući uske trake sa zupcima od običnih kovina 6,7 0 


9607 20 90 -- ostali 7,7 0 


9608  Kemijske olovke; flomasteri i markeri s vrhom od pusta ili drugog poroznog materijala; naliv pera i slična 
pera na punjenje; pera za kopiranje; tehničke olovke; držala za pera, držala za olovke i slična držala; dijelovi 
(uključujući kape i klipse) navedenih proizvoda osim onih iz tarifnog broja 9609 


    


9608 10 - kemijske olovke     


9608 10 10 -- s tekućom tintom (olovke s kotrljajućom kuglicom, roleri) 3,7 0 


  -- ostale     







2459 
 


 


KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog 
snižavanja 


9608 10 30 --- od plemenitih kovina ili valjanih plemenitih kovina 3,7 0 


  --- ostale     


9608 10 91 ---- s promjenjivim uloškom 3,7 0 


9608 10 99 ---- ostale 3,7 0 


9608 20 00 - flomasteri i markeri s vrhom od pusta ili drugog poroznog materijala 3,7 0 


  - nalivpera, stilograf-pera i ostala pera     


9608 31 00 -- pera za kopiranje crteža 3,7 0 


9608 39 -- ostala     


9608 39 10 --- od plemenitih kovina ili valjanih plemenitih kovina 3,7 0 


9608 39 90 --- ostala 3,7 0 


9608 40 00 - patentne olovke 3,7 0 


9608 50 00 - setovi proizvoda iz dvaju ili više prethodno navedenih podbrojeva 3,7 0 


9608 60 - ulošci za kemijske olovke, koji se sastoje od vrha s kuglicom i spremnika s tintom     


9608 60 10 -- s tekućom tintom (olovke s kotrljajućom kuglicom, roleri) 2,7 0 


9608 60 90 -- ostali 2,7 0 


  - ostalo     
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KN 2008. OPIS Osnovna stopa Kategorija postupnog 
snižavanja 


9608 91 00 -- pera i njihovi vrhovi 2,7 0 


9608 99 -- ostalo     


9608 99 20 --- od metala 2,7 0 


9608 99 80 --- ostalo 2,7 0 


9609  Olovke (osim olovaka iz tarifnog broja 9608), krajoni, mine za olovke, pastele, ugljen za crtanje, krede za 
pisanje ili crtanje i krojačke krede 


    


9609 10 - olovke i krajoni, s minom zatvorenom u čvrstom omotaču     


9609 10 10 -- s minom od grafita 2,7 0 


9609 10 90 -- ostali 2,7 0 


9609 20 00 - mine za olovke, crne ili u boji 2,7 0 


9609 90 - ostalo     


9609 90 10 -- pastele i ugljen za crtanje 2,7 0 


9609 90 90 -- ostalo 1,7 0 


9610 00 00  Pločice i ploče, s površinom za pisanje ili crtanje, neovisno jesu li uokvirene ili ne 2,7 0 


9611 00 00  Datumari, žigovi ili numeratori i slično (uključujući naprave za tiskanje ili utiskivanje etiketa), konstruirani 
za rad u ruci; ručne slagaljke i ručni tiskarski setovi koji sadrže takve slagaljke 


2,7 0 
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9612  Vrpce za pisaće strojeve i slične vrpce, natopljene tiskarskom bojom ili drukčije pripremljene za davanje 
otisaka, uključujući na svicima ili u patronama; jastučići za žigove, neovisno jesu li natopljeni ili ne, s kutijom 
ili bez kutije 


    


9612 10 - vrpce     


9612 10 10 -- od plastične mase 2,7 0 


9612 10 20 -- od umjetnih ili sintetičkih vlakana, širine manje od 30 mm, trajno ugrađene u plastična ili metalna kućišta, 
vrsta koje se rabi u automatskim pisaćim strojevima, strojevima za automatsku obradu podataka i ostalim 
strojevima 


slobodno 0 


9612 10 80 -- ostale 2,7 0 


9612 20 00 - jastučići za žigove za tintu 2,7 0 


9613  Upaljači za cigarete i ostali upaljači, neovisno jesu li mehanički ili električni, te njihovi dijelovi, osim 
kremena i fitilja 


    


9613 10 00 - džepni upaljači, plinski, nepunivi 2,7 0 


9613 20 - džepni upaljači, plinski, punivi     


9613 20 10 -- s električnim paljenjem 2,7 0 


9613 20 90 -- s paljenjem na drugi način 2,7 0 


9613 80 00 - ostali upaljači 2,7 0 


9613 90 00 - dijelovi 2,7 0 
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9614 00  Lule za pušenje (uključujući glave lula) i usnici za cigare ili cigarete te njihovi dijelovi     


9614 00 10 - grubo oblikovani komadi drva ili korijena, za proizvodnju lula slobodno 0 


9614 00 90 - ostalo 2,7 0 


9615  Češljevi, kopče za kosu i slično; ukosnice, igle za uvojke, držači uvojaka, uvijači za kosu i slično, osim onih 
iz tarifnog broja 8516 te njihovi dijelovi 


    


  - češljevi, ukosnice i slično     


9615 11 00 -- od tvrde gume ili od plastične mase 2,7 0 


9615 19 00 -- ostali 2,7 0 


9615 90 00 - ostalo 2,7 0 


9616  Štrcaljke mirisa i slične toaletne štrcaljke, njihova kućišta i glave; jastučići za nanošenje pudera i jastučići za 
nanošenje kozmetičkih ili toaletnih pripravaka 


    


9616 10 - štrcaljke mirisa i slične toaletne štrcaljke, njihova kućišta i glave     


9616 10 10 -- toaletne štrcaljke 2,7 0 


9616 10 90 -- kućišta i glave 2,7 0 


9616 20 00 - jastučići za nanošenje pudera i jastučići za nanošenje kozmetičkih ili toaletnih pripravaka 2,7 0 


9617 00  Termos-boce i ostale posude s vakuumskom izolacijom, kompletne; njihovi dijelovi, osim staklenih uložaka     


  - termos-boce i ostale posude s vakuumskom izolacijom, obujma     


9617 00 11 -- ne većeg od 250 l 6,7 0 
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9617 00 19 -- većeg od 250 l 6,7 0 


9617 00 90 - dijelovi (osim staklenih uložaka) 6,7 0 


9618 00 00  Krojačke lutke i ostale figure za izlaganje; automati i ostali animirani pokaznici koje se rabi za uređivanje 
izloga 


1,7 0 


XXI  ODJELJAK XXI. – UMJETNINE, KOLEKCIONARSKI PREDMETI I ANTIKVITETI     


97  POGLAVLJE 97. – UMJETNINE, KOLEKCIONARSKI PREDMETI I ANTIKVITETI     


9701  Slike, crteži i pasteli, izrađeni u potpunosti rukom, osim crteža iz tarifnog broja 4906 i obrtničkih proizvoda 
slikanih ili ukrašenih rukom; kolaži i slične ukrasne ploče 


    


9701 10 00 - slike, crteži i pasteli slobodno 0 


9701 90 00 - ostalo slobodno 0 


9702 00 00  Originalne gravure, grafike i litografije slobodno 0 


9703 00 00  Originalne skulpture i kipovi, od bilo kojeg materijala slobodno 0 


9704 00 00  Poštanske marke ili biljezi, poštambiljane poštanske marke, prigodne omotnice „prvog dana”, frankirane 
pismovne pošiljke i slično, iskorišteni ili neiskorišteni, osim onih iz tarifnog broja 4907 


slobodno 0 


9705 00 00  Kolekcije i kolekcionarski primjerci od zoološkog, botaničkog, mineraloškog, anatomskog, povijesnog, 
arheološkog, paleontološkog, etnografskog ili numizmatičkog značaja 


slobodno 0 


9706 00 00  Antikviteti stariji od 100 godina slobodno 0 
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Dodatak Prilogu I.-A
1
 


 


 


U ovom se Dodatku navode ukupne količine određene u Prilogu I.-A, kada je to primjenjivo. 


 


A. Okvirne ukupne carinske kvote za uvoz u EU  


 


Proizvod Tarifna klasifikacija Količina 


Goveđe meso 0201.10.(00) 


0201.20.(20-30-50-90) 


0201.30.(00) 


0202.10.(00) 


0202.20.(10-30-50-90) 


0202.30.(10-50-90) 


12 000 tona godišnje izraženo u 
neto masi 


Svinjsko meso 0203.11.(10) 


0203.12.(11-19) 


0203.19.(11-13-15-55-59) 


0203.21.(10) 


0203.22.(11-19) 


0203.29.(11-13-15-55-59) 


20 000 tona godišnje izraženo u 
neto masi + 20 000 tona godišnje 


izraženo u neto masi (za oznake KN 
0203.11.(10) 
0203.12.(19) 


0203.19.(11-15-59) 
0203.21.(10) 
0203.22.(19) 


0203.29.(11-15-59)) 


Ovčje meso 0204.22.(50-90) 


0204.23.(00) 


0204.42.(30-50-90) 


0204.43.(10-90) 


1 500 tona godišnje izraženo u neto 
masi uz linearno povećanje u 


5 godina na 2 250 tona godišnje 
izraženo u neto masi 


                                                 
1 U slučaju sukoba između odredbe ovog Dodatka i odredbe Priloga I.-A, odredba 


Priloga I.-A prevladava u mjeri u kojoj postoji sukob.  







2465 


 


Proizvod Tarifna klasifikacija Količina 


Meso peradi i proizvodi od 
mesa peradi 


0207.11.(30-90) 


0207.12.(10-90) 


0207.13.(10-20-30-50-60-99) 


0207.14.(10-20-30-50-60-99)  


0207.24.(10-90) 


0207.25.(10-90) 


0207.26.(10-20-30-50-60-70-80-99) 


0207.27.(10-20-30-50-60-70-80-99) 


0207.32.(15-19-51-59-90) 


0207.33.(11-19-59-90)  


0207.35.(11-15-21-23-25-31-41-51-53-61-
63-71-79-99) 


0207.36.(11-15-21-23-31-41-51-53-61-63-
79-90) 


0210.99.(39) 


1602.31.(11-19-30-90) 


1602.32.(11-19-30-90)  


1602.39.(21) 


16 000 tona godišnje izraženo u 
neto masi uz linearno povećanje u 5 


godina na 20 000 tona godišnje 
izraženo u neto masi + 20 000 tona 


godišnje izraženo u neto masi  
(za oznaku KN 0207.12.(10-90)) 


Mlijeko, vrhnje, kondenzirano 
mlijeko i jogurti 


0401.10.(10-90) 


0401.20.(11-19-91-99) 


0401.30.(11-19-31-39-91-99) 


0402.91.(10-30-51-59-91-99) 


0402.99.(10-31-39-91-99) 


0403.10.(11-13-19-31-33-39) 


0403.90.(51-53-59-61-63-69) 


8 000 tona godišnje izraženo u neto 
masi uz linearno povećanje u 5 
godina na 10 000 tona godišnje 


izraženo u neto masi 


Mlijeko u prahu  0402.10.(11-19-91-99)  


0402.21.(11-17-19-91-99) 


0402.29.(11-15-19-91-99) 


0403.90.(11-13-19-31-33-39) 


0404.90.(21-23-29-81-83-89) 


1 500 tona godišnje izraženo u neto 
masi uz linearno povećanje u 5 
godina na 5 000 tona godišnje 


izraženo u neto masi 
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Proizvod Tarifna klasifikacija Količina 


Maslac i mliječni namazi 0405.10.(11-19-30-50-90) 


0405.20.(90) 


0405.90.(10-90) 


1 500 tona godišnje izraženo u neto 
masi uz linearno povećanje u 5 
godina na 3 000 tona godišnje 


izraženo u neto masi 


Jaja i albumini 0407.00.(30) 


0408.11.(80) 


0408.19.(81-89) 


0408.91.(80) 


0408.99.(80) 


3502.11.(90) 


3502.19.(90) 


3502.20.(91-99) 


1 500 tona godišnje izraženo u 
ekvivalentu ljuske jajeta uz linearno 
povećanje u 5 godina na 3 000 tona 


godišnje izraženo u ekvivalentu 
ljuske jajeta + 3 000 tona godišnje 


izraženo u neto masi  
(za oznaku KN 0407.00.(30)) 


Med 0409.00.(00) 5 000 tona godišnje izraženo u neto 
masi uz linearno povećanje u 5 
godina na 6 000 tona godišnje 


izraženo u neto masi 


Češnjak (bijeli luk) 0703.20.(00) 500 tona godišnje izraženo u neto 
masi 


Šećeri 1701.12.(10-90) 


1701.91.(00) 


1701.99.(10-90) 


1702.20.(10) 


1702,90. (30-50-71-75-79-80-95) 


20 700 tona godišnje izraženo u 
neto masi 


Ostali šećeri 1702.30.(10-50-90) 


1702.40.(10-90) 


1702.60.(10-80-95) 


10 000 tona godišnje izraženo u 
neto masi uz linearno povećanje u 5 


godina na 20 000 tona godišnje 
izraženo u neto masi 


Šećerni sirupi 2106.90.(30-55-59) 2 000 tona godišnje izraženo u neto 
masi 
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Proizvod Tarifna klasifikacija Količina 


Obična pšenica, brašno i 
pelete 


1001.90.(99) 


1101.00.(15-90) 


1102.90.(90) 


1103.11.(90) 


1103.20.(60) 


950 000 tona godišnje uz linearno 
povećanje u 5 godina  


na 1 000 000 tona godišnje 


Ječam, brašno i pelete 1003.00.(90) 


1102.90.(10) 


1103.20.(20) 


250 000 tona godišnje uz linearno 
povećanje u 5 godina  


na 350 000 tona godišnje 


Zob 1004.00.(00) 4 000 tona godišnje 


Kukuruz, brašno i pelete 1005.90.(00) 


1102.20.(10-90) 


1103.13.(10-90) 


1103.20.(40) 


1104.23.(10-30-90-99) 


400 000 tona godišnje uz linearno 
povećanje u 5 godina  


na 650 000 tona godišnje 


Ječmena prekrupa i krupica;  


zrna žitarica, drukčije 
obrađena 


1103.19.(30-90) 


1103.20.(90) 


1104.19.(10-50-61-69) 


1104.29.(01-03-05-07-09-11-18-30-51-59-
81-89) 


1104.30.(10-90) 


6 300 tona godišnje uz linearno 
povećanje u 5 godina 


na 7 800 tona godišnje 


Slad i pšenični gluten 1107.10.(11-19-91-99) 


1107.20.(00) 


1109.00.(00) 


7 000 tona godišnje 


Škrob 1108.11.(00) 


1108.12.(00) 


1108.13.(00) 


10 000 tona godišnje 
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Proizvod Tarifna klasifikacija Količina 


Škrob, prerađeni 3505.10.(10-90) 


3505.20.(30-50-90) 


1 000 tona godišnje izraženo u neto 
masi uz linearno povećanje u 5 
godina na 2 000 tona godišnje 


izraženo u neto masi 


Posije i ostali ostaci 2302.10.(10-90) 


2302.30.(10-90) 


2302.40.(10-90) 


2303.10.(11) 


16 000 tona godišnje uz linearno 
povećanje u 5 godina  


na 20 850 tona godišnje  


Jestive gljive 0711.51.(00) 


2003.10.(20-30) 


500 tona godišnje izraženo u neto 
masi + 500 tona godišnje izraženo u 


neto masi  
(za oznaku KN 0711.51.(00)) 


Prerađene rajčice 2002.10.(10-90) 


2002.90.(11-19-31-39-91-99) 
10 000 tona godišnje izraženo u 


neto masi 


 Sok od grožđa i sok od jabuka 2009.61.(90) 


2009.69.(11-71-79-90) 


2009.71.(20-99) 


2009.79.(11-19-30-91-93-99) 


10 000 tona godišnje izraženo u 
neto masi uz linearno povećanje u 5 


godina na 20 000 tona godišnje 
izraženo u neto masi 


Prerađeni proizvodi od 
fermentiranog mlijeka 


0403.10.(51-53-59-91-93-99) 


0403.90.(71-73-79-91-93-99) 
2 000 tona godišnje izraženo u neto 


masi 


Proizvodi od prerađenog 
maslaca 


0405.20.(10-30) 250 tona godišnje izraženo u neto 
masi 


Kukuruz šećerac 0710.40.(00) 


0711.90.(30) 


2001.90.(30) 


2004.90.(10) 


2005.80.(00) 


1 500 tona godišnje izraženo u neto 
masi 
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Proizvod Tarifna klasifikacija Količina 


Prerađeni proizvodi od šećera 1702.50.(00) 


1702.90.(10) 


1704.90.(99) (za sadržaj šećera ≥70%) 


1806.10.(30-90) 


1806.20.(95) (za sadržaj šećera ≥70%) 


1901.90.(99) (za sadržaj šećera ≥70%) 


2101.12.(98) 


2101.20.(98) 


3302.10.(29) 


2 000 tona godišnje izraženo u neto 
masi uz linearno povećanje u 5 
godina na 3 000 tona godišnje 


izraženo u neto masi 


Prerađeni proizvodi od žitarica 1903.00.(00) 


1904.30.(00) 
2 000 tona godišnje izraženo u neto 


masi 


Prerađeni proizvodi od 
mliječnog vrhnja 


1806.20.(70) 


2106.10.(80) 


2202.90.(99) 


300 tona godišnje izraženo u neto 
masi uz linearno povećanje u 5 


godina na 500 tona godišnje 
izraženo u neto masi 


Prehrambeni proizvodi 2106.90.(98)  2 000 tona godišnje izraženo u neto 
masi 


Etanol 2207.10.(00)  


2208.90.(91-99) 


2207.20.(00) 


27 000 tona godišnje izraženo u 
neto masi uz linearno povećanje u 5 


godina na 100 000 tona godišnje 
izraženo u neto masi 


Cigare i cigarete 2402.10.(00) 


2402.20.(90) 
2 500 tona godišnje izraženo u neto 


masi 


Manitol-sorbitol 2905.43.(00) 


2905.44.(11-19-91-99) 


3824.60.(11-19-91-99) 


100 tona godišnje izraženo u neto 
masi 


Prerađeni proizvodi od škroba 3809.10.(10-30-50-90) 2 000 tona godišnje izraženo u neto 
masi 
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B. Okvirne ukupne carinske kvote za uvoz u Ukrajinu  


 


Proizvod Tarifna klasifikacija Količina 


Svinjsko meso 0203.11.(10-90) 


0203.12.(11-19-90) 


0203.19.(11-13-15-55-59-90) 


0203.21.(10-90) 


0203.22.(11-19-90) 


0203.29.(11-13-15-55-59-90) 


10 000 tona godišnje izraženo u 
neto masi+10 000 tona godišnje 


izraženo u neto masi  
(za oznake KN 
0203.11.(10)  
0203.12.(19) 


0203.19.(11-15-59) 
0203.21.(10) 
0203.22.(19) 


0203.29.(11-15-59)) 


Meso peradi i proizvodi od 
mesa peradi 


0207.12.(10-90) 


0207.14.(10-20-30-40-50-60-70-91-99)  


0207.26.(10-20-30-40-50-60-70-80-99) 


0207.27.(10-20-30-40-50-60-70-80-91-99) 


0207.35.(11-15-21-23-25-31-41-61-63-71-79-99) 


0207.36.(31-41-61-63-71-79-89-90) 


 


8 000 tona godišnje izraženo u 
neto masi uz linearno povećanje u 
5 godina na 10 000 tona godišnje 
izraženo u neto masi +10 000 tona 


godišnje izraženo u neto masi  
(za oznaku KN 0207.12.(10-90)) 


Šećeri 1701.11.(10-90) 


1701.12.(10-90) 


1701.91.(00) 


1701.99.(10-90) 


30 000 tona godišnje izraženo u 
neto masi uz linearno povećanje u 
5 godina na 40 000 tona godišnje 


izraženo u neto masi 


 


Količine se uvoze prema redoslijedu podnošenja zahtjeva. 


 


 


________________ 
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PRILOG I.-B 


 


 


PRILOG I.-B poglavlju 1. 


DODATNI UVJETI ZA TRGOVINU RABLJENOM ODJEĆOM 


 


 


ČLANAK 1. 


 


Stranke su se sporazumjele o sljedećim posebnim uvjetima za trgovinu rabljenom odjećom u 


povlaštenoj trgovini među strankama: 


 


1. Ukrajina će za rabljenu odjeću (ukrajinska tarifna oznaka 6309 00 00) ukinuti carine 


na uvoz u skladu sa sljedećim uvjetima: 


 


− do 1. siječnja godine nakon stupanja na snagu ovog Sporazuma Ukrajina primjenjuje 


uvozne carine koje vrijede u trenutku stupanja na snagu ovog Sporazuma; 


 


− od 1. siječnja godine nakon stupanja na snagu ovog Sporazuma Ukrajina u razdoblju 


od pet godina snižava carine na uvoz za jedan postotni bod godišnje tijekom prve četiri 


godine i ukida ih najkasnije do kraja pete godine. 
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2. Ukrajina će uz godišnje smanjivanje uvoznih carina uvesti ulaznu cijenu koja je 


izražena u eurima po kilogramu neto težine. Tijekom prijelaznog razdoblja ukidanja carina 


naplaćivat će se carina koja se primjenjuje na najpovlašteniju naciju za uvoz proizvoda čija je 


vrijednost ispod ulazne cijene kako je utvrđena u stavku 3. ovog članka. 


 


3. Ukrajina 1. siječnja svake godine objavljuje godišnju prosječnu cijenu od prije dvije 


godine (G – 2) za proizvode koji spadaju pod tarifne oznake navedene u stavku 4. ovog 


članka. Taj će prosjek biti osnova za izračun ulazne cijene proizvoda koji spadaju pod tarifnu 


oznaku koja je navedena u stavku 1. ovog članka. Utvrđena ulazna cijena primjenjivat će se 


tijekom cijele godine na cijelom carinskom području Ukrajine. 


 


4. Stopa ulazne cijene utvrđuje se na 30% prosječne carinske vrijednosti iz prethodne 


godine za odjeću koja spada pod slijedeće ukrajinske tarifne oznake: 6101, 6102, 6103, 6104, 


6105, 6106, 6109, 6110, 6111, 6112, 6114, 6116, 6117, 6201, 6202, 6203, 6204, 6205, 6206, 


6209, 6210, 6211, 6214, 6217. 


 


5. Ukrajina svake godine objavljuje godišnju trgovinsku statistiku za količine proizvoda 


uvezene pod tarifnim oznakama navedenima u stavku 1. ovog članka. 


 


 


________________ 
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PRILOG I.-C 


 


 


PRILOG I.-C poglavlju 1. 


RASPORED UKIDANJA IZVOZNIH CARINA 


 


Napomena: Niže navedena tablica primjenjuje se ako godina stupanja na snagu (u daljnjem tekstu „SNS”) Sporazuma padne između 1. siječnja. 2013. i 


15. svibnja 2014. Ukoliko Sporazum ne stupi na snagu u tom razdoblju, tablica se mora preračunati kako bi se zadržala relativna (razmjerna) prednost 


u odnosu na stope izvoznih carina vezane uz WTO koje se primjenjuju za pojedino razdoblje. 
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Carina izražena u % osim ako nije drugačije navedeno. 


Stoka i sirova koža 


 


HS oznaka Opis SNS 
(2013.) 


SNS+1 
(2014.) 


SNS+2 
(2015.) 


SNS+3 
(2016.) 


SNS+4 
(2017.) 


SNS+5 
(2018.) 


SNS+6 
(2019.) 


SNS+7 
(2020.) 


SNS+8 
(2021.) 


SNS+9 
(2022.) 


SNS+10 
(2023.) 


Zaštitne 
mjere 


 Žive životinje domaće vrste goveda, 
osim čistokrvnih rasplodnih životinja:             


0102 90 05 00  Domaće vrste mase ne veće od 80 kg 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0  


0102 90 21 00  Domaće vrste mase veće od 80 kg, ali 
ne veće od 160 kg, za klanje 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0  


0102 90 29 00  Domaće vrste mase veće od 80 kg, ali 
ne veće od 160 kg, koje nisu za 
klanje 


23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0  


0102 90 41 00  Domaće vrste mase veće od 160 kg, 
ali ne veće od 300 kg, za klanje 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0  


0102 90 49 00  Domaće vrste mase veće od 160 kg, 
ali ne veće od 300 kg, koje nisu za 
klanje 


23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0  
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HS oznaka Opis SNS 
(2013.) 


SNS+1 
(2014.) 


SNS+2 
(2015.) 


SNS+3 
(2016.) 


SNS+4 
(2017.) 


SNS+5 
(2018.) 


SNS+6 
(2019.) 


SNS+7 
(2020.) 


SNS+8 
(2021.) 


SNS+9 
(2022.) 


SNS+10 
(2023.) 


Zaštitne 
mjere 


0102 90 51 00  Junice (ženska goveda koja nisu 
imala telad) mase veće od 300 kg, za 
klanje 


23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0  


0102 90 59 00  Junice (ženska goveda koja nisu 
imala telad) mase veće od 300 kg, 
koje nisu za klanje 


23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0  


0102 90 61 00  Krave mase veće od 300 kg, za klanje 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0  


0102 90 69 00  Krave mase veće od 300 kg, koje nisu 
za klanje 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0  


0102 90 71 00  Domaće vrste osim junica i krava 
mase veće od 300 kg, za klanje  23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0  


0102 90 79 00  Domaće vrste osim junica i krava 
mase veće od 300 kg, koje nisu za 
klanje 


23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0  


0102 90 90 00  Nedomaće vrste goveda 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0  


 Žive ovce:  23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0  


0104 10 10 00  Čistokrvne ovce  23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0  


 Rasplodne životinje 23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0  
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HS oznaka Opis SNS 
(2013.) 


SNS+1 
(2014.) 


SNS+2 
(2015.) 


SNS+3 
(2016.) 


SNS+4 
(2017.) 


SNS+5 
(2018.) 


SNS+6 
(2019.) 


SNS+7 
(2020.) 


SNS+8 
(2021.) 


SNS+9 
(2022.) 


SNS+10 
(2023.) 


Zaštitne 
mjere 


0104 10 30 00  Janjad (do jedne godine)  23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0  


0104 10 80 00  Ostale žive ovce osim čistokrvnih 
rasplodnih životinja i janjadi (do 
jedne godine) 


23,0 18,0 13,0 8,0 6,86 5,71 4,57 3,43 2,29 1,14 0,0  


4101  Sirove kože životinja vrste goveda 
(uključujući bivolje) ili kopitara 
(svježe ili soljene, sušene, lužene, 
piklane ili drukčije konzervirane, ali 
neštavljene niti pergamentno 
obrađene niti drukčije dalje 
obrađene), neovisno jesu li bez dlake 
ili cijepane ili ne  


12,5 11,25 10,0 8,75 7,5 6,25 5,0 3,75 2,5 1,25 0,0 
vidi 


Prilog 
I.-D 


4102  Sirove ovčje i janjeće kože (svježe ili 
soljene, sušene, lužene, piklane ili 
drukčije konzervirane, ali 
neštavljene, niti pergamentno 
obrađene, niti drukčije dalje 
obrađene), neovisno jesu li s vunom 
ili su cijepane ili ne, osim onih 
isključenih napomenom 1. c uz ovo 
poglavlje  


12,5 11,25 10,0 8,75 7,5 6,25 5,0 3,75 2,5 1,25 0,0 
vidi 


Prilog 
I.-D 


4103 90  Ostale sirove kože (svježe ili soljene, 
sušene, lužene, piklane ili drukčije 
konzervirane, ali neštavljene, niti 
pergamentno obrađene, niti drukčije 
dalje obrađene), neovisno jesu li bez 
dlake ili cijepane ili ne, osim onih 
isključenih napomenom 1. b i 1. c uz 
ovo poglavlje, izuzevši gmazove i 
svinje  


12,5 11,25 10,0 8,75 7,5 6,25 5,0 3,75 2,5 1,25 0,0 
vidi 


Prilog 
I.-D 
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Sjemenje nekih vrsta uljarica 


 


HS oznaka Opis SNS (2013.) 
SNS+1 
(2014.) 


SNS+2 
(2015.) 


SNS+3 
(2016.) 


SNS+4 
(2017.) 


SNS+5 
(2018.) 


SNS+6 
(2019.) 


SNS+7 
(2020.) 


SNS+8 
(2021.) 


SNS+9 
(2022.) 


SNS+10 
(2023.) 


Zaštitne 
mjere 


1204 00 Laneno sjeme, cijelo ili lomljeno:  9,1 8,2 7,3 6,4 5,5 4,5 3,6 2,7 1,8 0,9 0,0  


1206 00 Suncokretovo sjeme, cijelo ili lomljeno  
9,1 8,2 7,3 6,4 5,5 4,5 3,6 2,7 1,8 0,9 0,0 


vidi 
Prilog I.-


D 


1207 99 97 00 Samo sjeme uljane repice  9,1 8,2 7,3 6,4 5,5 4,5 3,6 2,7 1,8 0,9 0,0  
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Legirani željezni metalni otpaci, neželjezni metalni otpaci i poluproizvodi od njih 


 


HS oznaka Opis 
SNS 


(2013.) 
SNS+1 
(2014.) 


SNS+2 
(2015.) 


SNS+3 
(2016.) 


SNS+4 
(2017.) 


SNS+5 
(2018.) 


SNS+6 
(2019.) 


SNS+7 
(2020.) 


SNS+8 
(2021.) 


SNS+9 
(2022.) 


SNS+10 
(2023.) 


Zaštitne 
mjere 


7202 99 80 00  Ferokrom nikal i druge ferolegure 13,64 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 0,0  


7204 21  Otpaci i lomljevina od nehrđajućeg čelika 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 


vidi Prilog 
I.-D 


7204 29 00 00  Otpaci i lomljevina od legiranog čelika, ostalo 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 


vidi Prilog 
I.-D 


7204 50 00 00  Otpaci u ingotima za pretaljivanje od legiranog čelika 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 


vidi Prilog 
I.-D 


7218 10 00 00  Nehrđajući čelik u ingotima ili drugim primarnim oblicima 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 


vidi Prilog 
I.-D 


7401 00 00 00 Bakrenac; cementni bakar (taložni bakar) 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 


vidi Prilog 
I.-D 


7402 00 00 00  Nerafinirani bakar; bakrene sonde za elektrolitsko 
rafiniranje 


10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 
vidi Prilog 


I.-D 


7403 12 00 00  Lijevane šipke za proizvodnju žice (žičane šipke) od 
rafiniranog bakra 


10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 
vidi Prilog 


I.-D 


7403 13 00 00  Rafinirane bakrene gredice 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 


vidi Prilog 
I.-D 
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HS oznaka Opis 
SNS 


(2013.) 
SNS+1 
(2014.) 


SNS+2 
(2015.) 


SNS+3 
(2016.) 


SNS+4 
(2017.) 


SNS+5 
(2018.) 


SNS+6 
(2019.) 


SNS+7 
(2020.) 


SNS+8 
(2021.) 


SNS+9 
(2022.) 


SNS+10 
(2023.) 


Zaštitne 
mjere 


7403 19 00 00  Rafinirani bakar, ostalo 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 


vidi Prilog 
I.-D 


7403 21 00 00  Slitine bakra i cinka (mjed) 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 


vidi Prilog 
I.-D 


7403 22 00 00  Slitine bakra i kositra (bronca) 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 


vidi Prilog 
I.-D 


7403 29 00 00  Ostale slitine bakra (osim predslitina bakra pod naslovom 
7405); Slitine bakra i nikla, ili slitine bakra, nikla i cinka 
(novo srebro) 


10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 
vidi Prilog 


I.-D 


7404 00  Otpaci i lomljevina od bakra 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 


vidi Prilog 
I.-D 


7405 00 00 00  Predslitine bakra 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 


vidi Prilog 
I.-D 







2480 


 


 


HS oznaka Opis 
SNS 


(2013.) 
SNS+1 
(2014.) 


SNS+2 
(2015.) 


SNS+3 
(2016.) 


SNS+4 
(2017.) 


SNS+5 
(2018.) 


SNS+6 
(2019.) 


SNS+7 
(2020.) 


SNS+8 
(2021.) 


SNS+9 
(2022.) 


SNS+10 
(2023.) 


Zaštitne 
mjere 


7406  Prah i ljuskice, od bakra  
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 


vidi Prilog 
I.-D 


7419 99 10 00  Rešetke i mreže od bakrene žice 13,64 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 0,0  


7415 29 00 00  Ostali proizvodi od bakra bez navoja, osim podložaka 
(uključujući opružne podloške) 


13,64 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 0,0  


7415 39 00 00  Ostali proizvodi od bakra s navojima (osim vijaka za drvo, 
ostalih vijaka, svornjaka i matica) 


13,64 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 0,0  


7418 19 90 00  Stolni, kuhinjski ili ostali kućanski proizvodi i njihovi 
dijelovi, od bakra (osim jastučića, rukavica i sličnih 
proizvoda za ribanje ili poliranje posuđa i aparata za 
kuhanje ili grijanje, vrsta koja se rabi u kućanstvu, 
neelektričnih, te njihovi dijelovi.) 


10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 
vidi Prilog 


I.-D 


7419  Ostali proizvodi od bakra  
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 


vidi Prilog 
I.-D 


7503 00  Otpaci i lomljevina od nikla 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 


vidi Prilog 
I.-D 


7602 00  Otpaci i lomljevina od aluminija 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 


vidi Prilog 
I.-D 
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HS oznaka Opis 
SNS 


(2013.) 
SNS+1 
(2014.) 


SNS+2 
(2015.) 


SNS+3 
(2016.) 


SNS+4 
(2017.) 


SNS+5 
(2018.) 


SNS+6 
(2019.) 


SNS+7 
(2020.) 


SNS+8 
(2021.) 


SNS+9 
(2022.) 


SNS+10 
(2023.) 


Zaštitne 
mjere 


7802 00 00 00  Otpaci i lomljevina od olova 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 


vidi Prilog 
I.-D 


7902 00 00 00  Otpaci i lomljevina od cinka 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 


vidi Prilog 
I.-D 


8002 00 00 00  Otpaci i lomljevina od kositra 13,64 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 0,0  


8101 97 00 00  Otpaci i lomljevina od volframa 13,64 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 0,0  


8105 30 00 00 Otpaci i lomljevina od kobalta i proizvoda od kobalta 13,64 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 0,0  


8108 30 00 00  Otpaci i lomljevina od titanija i proizvoda od titanija 
10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 


vidi Prilog 
I.-D 


8113 00 40 00  Otpaci i lomljevina od kermeta i proizvoda od kermeta 13,64 10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 4,0 3,0 2,0 0,0  
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Otpadni proizvodi i lomljevine željeznih metala 


 


HS oznaka Opis 
SNS 


(2013.) 
SNS+1 
(2014.) 


SNS+2 
(2015.) 


SNS+3 
(2016.) 


SNS+4 
(2017.) 


SNS+5 
(2018.) 


SNS+6 
(2019.) 


SNS+7 
(2020.) 


SNS+8 
(2021.) 


SNS+9 
(2022.) 


SNS+10 
(2023.) 


Zaštitne 
mjere 


7204 10 00 00 Otpaci i lomljevina od lijevanog 
željeza  


9,5 eura 
po toni 


9,5 eura 
po toni 


7,5 eura 
po toni 


7,5 eura 
po toni 


5 eura po 
toni 


5 eura po 
toni 


3 eura po 
toni 


3 eura po 
toni 


0,0 0,0 0,0  


7204 30 00 00 Otpaci i lomljevina pokositrenog 
željeza ili čelika  


9,5 eura 
po toni 


9,5 eura 
po toni 


7,5 eura 
po toni 


7,5 eura 
po toni 


5 eura po 
toni 


5 eura po 
toni 


3 eura po 
toni 


3 eura po 
toni 


0,0 0,0 0,0  


7204 41 10 00 Strugotina, piljevina i slični 
otpaci od tokarenja, glodanja, 
blanjanja, brušenja, piljenja i 
turpijanja  


9,5 eura 
po toni 


9,5 eura 
po toni 


7,5 eura 
po toni 


7,5 eura 
po toni 


5 eura po 
toni 


5 eura po 
toni 


3 eura po 
toni 


3 eura po 
toni 


0,0 0,0 0,0  


7204 41 91 00 Balirani otpaci od rezanja i 
probijanja  


9,5 eura 
po toni 


9,5 eura 
po toni 


7,5 eura 
po toni 


7,5 eura 
po toni 


5 eura po 
toni 


5 eura po 
toni 


3 eura po 
toni 


3 eura po 
toni 


0,0 0,0 0,0  


7204 41 99 00 Nebalirani otpaci od rezanja i 
probijanja 


9,5 eura 
po toni 


9,5 eura 
po toni 


7,5 eura 
po toni 


7,5 eura 
po toni 


5 eura po 
toni 


5 eura po 
toni 


3 eura po 
toni 


3 eura po 
toni 


0,0 0,0 0,0  







2483 


 


 


HS oznaka Opis 
SNS 


(2013.) 
SNS+1 
(2014.) 


SNS+2 
(2015.) 


SNS+3 
(2016.) 


SNS+4 
(2017.) 


SNS+5 
(2018.) 


SNS+6 
(2019.) 


SNS+7 
(2020.) 


SNS+8 
(2021.) 


SNS+9 
(2022.) 


SNS+10 
(2023.) 


Zaštitne 
mjere 


7204 49 10 00  Otpaci i lomljevina željeznih 
metala, fragmentirani (izrezani na 
komade)  


9,5 eura 
po toni 


9,5 eura 
po toni 


7,5 eura 
po toni 


7,5 eura 
po toni 


5 eura po 
toni 


5 eura po 
toni 


3 eura po 
toni 


3 eura po 
toni 


0,0 0,0 0,0  


7204 49 30 00 Balirani otpaci i lomljevina 
željeznih metala 


9,5 eura 
po toni 


9,5 eura 
po toni 


7,5 eura 
po toni 


7,5 eura 
po toni 


5 eura po 
toni 


5 eura po 
toni 


3 eura po 
toni 


3 eura po 
toni 


0,0 0,0 0,0  


7204 49 90 00 Razvrstani i nerazvrstani otpaci i 
lomljevina željeznih metala 


9,5 eura 
po toni 


9,5 eura 
po toni 


7,5 eura 
po toni 


7,5 eura 
po toni 


5 eura po 
toni 


5 eura po 
toni 


3 eura po 
toni 


3 eura po 
toni 


0,0 0,0 0,0  


7204 50 00 00 Otpaci u šipkama za taljenje 
željeznih metala osim legiranog 
čelika 


9,5 eura 
po toni 


9,5 eura 
po toni 


7,5 eura 
po toni 


7,5 eura 
po toni 


5 eura po 
toni 


5 eura po 
toni 


3 eura po 
toni 


3 eura po 
toni 


0,0 0,0 0,0  


 


 


_______________ 
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PRILOG I.-D 


 


 


PRILOG I.-D poglavlju 1.  


ZAŠTITNE MJERE ZA IZVOZNE CARINE 


 


1. Ukrajina u skladu sa stavcima od 1. do 11. može primjenjivati zaštitne mjere u obliku 


dodatnih davanja na izvozne carine za robu navedenu u Prilogu I.-D tijekom petnaest (15) godina 


nakon stupanja na snagu Sporazuma ako tijekom bilo kojeg jednogodišnjeg razdoblja nakon 


stupanja na snagu ukupni obujam izvoza iz Ukrajine u EU iz svake navedene Ukrajinske tarifne 


oznake premaši razinu aktiviranja kako je određeno u rasporedu koji se nalazi u Prilogu I.-D. 


 


2. Dodatna davanja koja Ukrajina može primjenjivati u skladu sa stavkom 1. utvrđuju se prema 


rasporedu koji se nalazi u Prilogu I.-D i mogu se primjenjivati samo u preostalom vremenskom 


razdoblju kako je definirano u stavku 1. 


 


3. Ukrajina sve zaštitne mjere primjenjuje na transparentan način. Ukrajina u tu svrhu, što je 


ranije moguće, dostavlja pisanu obavijest EU-u o svojoj namjeri primjenjivanja takvih mjera kao i 


odgovarajuće informacije, uključujući obujam (u tonama) domaće proizvodnje ili prikupljenih 


materijala te obujam izvoza u Europsku uniju i svijet. Ukrajina prije poduzimanja takvih mjera, što 


je ranije unaprijed moguće, poziva Europsku uniju na savjetovanje kako bi se te informacije 


raspravile. U roku od 30 radnih dana od poziva na savjetovanje ne smiju se poduzimati nikakve 


mjere. 
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4. Ukrajina osigurava da su statistički podaci koji služe kao dokaz za  takve mjere pouzdani, 


prikladni i pravodobno javno dostupni. Ukrajina bez odgode dostavlja tromjesečne statističke 


podatke o obujmu (u tonama) izvoza u Europsku uniju i svijet. 


 


5. Provedba i izvršenje članka 31. ovog Sporazuma i povezanih priloga može biti predmet 


rasprave i preispitivanja pred Odborom za trgovinu u skladu s člankom 465. ovog Sporazuma.  


 


6. Svaka isporuka predmetne robe koja se provodi na temelju ugovora sklopljenog prije 


nametanja dodatnih davanja u skladu sa stavcima 1. do 3. bit će izuzeta od takvih dodatnih davanja. 


 


Raspored za Ukrajinu: Predmetna roba, razine aktiviranja i najviše zaštitne carine 


 


Napomena: Niže navedene tablice primjenjuju se ako Sporazum stupi na snagu između 1. siječnja 


2013. i 15. svibnja 2014. Ukoliko Sporazum ne stupi na snagu u tom razdoblju, tablica se mora 


preračunati kako bi se zadržala relativna (razmjerna) prednost u odnosu na stope izvoznih carina 


vezane uz WTO koje se primjenjuju za pojedino razdoblje. 
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7. Ovim se Prilogom definira: roba s porijeklom koja može biti predmetom zaštitnih mjera u 


skladu s člankom 31. ovog Sporazuma, razine aktiviranja za primjenu tih mjera definiranih za svaku 


navedenu ukrajinsku tarifnu oznaku i najviša dodatna davanja na izvozne carine koja se može 


primijeniti za svako jednogodišnje razdoblje na ove vrste roba pored izvozne carine. Sve carine 


izražene su u % osim ako nije drugačije navedeno; SNS se odnosi na dvanaestomjesečno razdoblje 


nakon stupanja na snagu Sporazuma; SNS+1 se odnosi na dvanaestomjesečno razdoblje koje 


počinje s prvim danom nakon godine dana od stupanja na snagu Sporazuma i tako dalje do 


SNS+15. 


 


8. Za sirovu kožu kako je niže navedeno: 


 


Pokrivenost: Sirova koža koja spada pod sljedeće ukrajinske tarifne oznake: 4101, 4102, 4103 90. 


 


Godina (WTO) 2013. 2014. 2015. 2016. 2017. 2018. 


Ukrajinske obveze 


prema WTO-u 


25,0 24,0 23,0 22,0 21,0 20,0 


Godina (Sporazum) SNS SNS+1 SNS+2 SNS+3 SNS+4 SNS+5 


Ukrajinska izvozna 


carina za EU 


12,50 11,25 10,00 8,75 7,50 6,25 


Razina aktiviranja 


(tona) 


300,0 315,0 330,0 345,0 360,0 375,0 


Najviša dodatna 


davanja 


0,00 0,75 1,50 2,25 3,00 3,75 
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Godina (WTO) 2019. 2020. 2021. 2022. 2023. 


Ukrajinske obveze prema 


WTO-u 


20,0 20,0 20,0 20,0 20,0 


Godina (Sporazum) SNS+6 SNS+7 SNS+8 SNS+9 SNS+10 


Ukrajinska izvozna carina 


za EU 


5,0 3,75 2,50 1,25 0,0 


Razina aktiviranja (tona) 390,0 405,0 420,0 435,0 450,0 


Najviša dodatna davanja 5,0 6,25 7,5 8,75 10,0 


 


Godina (WTO) 2024. 2025. 2026. 2027. 2028. 


Ukrajinske obveze prema 


WTO-u 


20,0 20,0 20,0 20,0 20,0 


Godina (Sporazum) SNS+11 SNS+12 SNS+13 SNS+14 SNS+15 


Ukrajinska izvozna carina 


za EU 


0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 


Razina aktiviranja (tona) 450,0 450,0 450,0 450,0 450,0 


Najviša dodatna davanja 8,0 6,0 4,0 2,0 0,0 
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9. Za suncokretovo sjeme, cijelo ili lomljeno kako je niže navedeno: 


 


Pokrivenost: Suncokretovo sjeme, cijelo ili lomljeno koje spada pod slijedeće ukrajinske tarifne 


oznake: 1206 00 


 


Godina (WTO) 2013. 2014. 2015. 2016. 2017. 2018. 


Ukrajinske obveze 


prema WTO-u 


11,0 10,0 10,0 10,0 10,0 10,0 


Godina (Sporazum) SNS SNS+1 SNS+2 SNS+3 SNS+4 SNS+5 


Ukrajinska izvozna 


carina za EU 


9,1 8,2 7,3 6,4 5,5 4,5 


Razina aktiviranja 


(tona) 


100 000,0 100 


000,0 


100 


000,0 


100 000,0 100 000,0 100 000,0 


Najviša dodatna 


davanja 


0,9  1,8 2,7 3,6 4,5 5,5 


 


Godina (WTO) 2019. 2020. 2021. 2022. 2023. 


Ukrajinske obveze prema 


WTO-u 


10,0 10,0 10,0 10,0 10,0 


Godina (Sporazum) SNS+6 SNS+7 SNS+8 SNS+9 SNS+10 


Ukrajinska izvozna carina 


za EU 


3,6 2,7 1,8 0,9 0,0 


Razina aktiviranja (tona) 100 000,0 100 000,0 100 000,0 100 000,0 100 000,0 


Najviša dodatna davanja 6,4 7,3 8,2 9,1 10,0 
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Godina (WTO) 2024. 2025. 2026. 2027. 2028. 


Ukrajinske obveze prema 


WTO-u 


10,0 10,0 10,0 10,0 10,0 


Godina (Sporazum) SNS+11 SNS+12 SNS+13 SNS+14 SNS+15 


Ukrajinska izvozna carina 


za EU 


0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 


Razina aktiviranja (tona) 100 000,0 100 000,0 100 000,0 100 000,0 100 000,0 


Najviša dodatna davanja 8,0 6,0 4,0 2,0 0,0 


 


10. Za otpatke od legiranih željeznih metala, otpatke od neželjeznih metala, te poluproizvode od 


njih kako je niže navedeno: 


 


Pokrivenost: otpaci i lomljevina od legiranog čelika koji spadaju pod slijedeće ukrajinske tarifne 


oznake: 7204 21, 7204 29 00 00, 7204 50 00 00. 


 


Godina (WTO) 2013. 2014. 2015. 2016. 2017. 2018. 


Ukrajinske obveze 


prema WTO-u 


15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 


Godina (Sporazum) SNS SNS+1 SNS+2 SNS+3 SNS+4 SNS+5 


Ukrajinska izvozna 


carina za EU 


10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 


Razina aktiviranja 


(tona) 


4 000,0 4 200,0 4 400,0 4 600,0 4 800,0 5 000,0 


Najviša dodatna 


davanja 


0,0 1,0 2,0 3,0 4,0 5,0 
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Godina (WTO) 2019. 2020. 2021. 2022. 2023. 


Ukrajinske obveze prema 


WTO-u 


15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 


Godina (Sporazum) SNS+6 SNS+7 SNS+8 SNS+9 SNS+10 


Ukrajinska izvozna carina 


za EU 


4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 


Razina aktiviranja (tona) 5 200,0 5 400,0 5 600,0 5 800,0 6 000,0 


Najviša dodatna davanja 6,0 7,0 8,0 9,0 10,0 


 


Godina (WTO) 2024. 2025. 2026. 2027. 2028. 


Ukrajinske obveze prema 


WTO-u 


15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 


Godina (Sporazum) SNS+11 SNS+12 SNS+13 SNS+14 SNS+15 


Ukrajinska izvozna carina 


za EU 


0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 


Razina aktiviranja (tona) 6 000,0 6 000,0 6 000,0 6 000,0 6 000,0 


Najviša dodatna davanja 8,0 6,0 4,0 2,0 0,0 
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Pokrivenost: nehrđajući čelik u ingotama i drugim primarnim oblicima koji spadaju pod slijedeće 


ukrajinske tarifne oznake: 7218 10 00 00. 


 


Godina (WTO) 2013. 2014. 2015. 2016. 2017. 2018. 


Ukrajinske obveze 


prema WTO-u 


15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 


Godina (Sporazum) SNS SNS+1 SNS+2 SNS+3 SNS+4 SNS+5 


Ukrajinska izvozna 


carina za EU 


10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 


Razina aktiviranja 


(tona) 


2 000,0 2 100,0 2 200,0 2 300,0 2 400,0 2 500,0 


Najviša dodatna 


davanja 


0,0 1,0 2,0 3,0 4,0 5,0 


 


Godina (WTO) 2019. 2020. 2021. 2022. 2023. 


Ukrajinske obveze prema 


WTO-u 


15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 


Godina (Sporazum) SNS+6 SNS+7 SNS+8 SNS+9 SNS+10 


Ukrajinska izvozna carina 


za EU 


4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 


Razina aktiviranja (tona) 2 600,0 2 700,0 2 800,0 2 900,0 3 000,0 


Najviša dodatna davanja 6,0 7,0 8,0 9,0 10,0 
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Godina (WTO) 2024. 2025. 2026. 2027. 2028. 


Ukrajinske obveze prema 


WTO-u 


15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 


Godina (Sporazum) SNS+11 SNS+12 SNS+13 SNS+14 SNS+15 


Ukrajinska izvozna carina 


za EU 


0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 


Razina aktiviranja (tona) 3 000,0 3 000,0 3 000,0 3 000,0 3 000,0 


Najviša dodatna davanja 8,0 6,0 4,0 2,0 0,0 


 


Pokrivenost: bakar koji spada pod sljedeće ukrajinske tarifne oznake: 7401 00 00 00, 


7402 00 00 00, 7403 12 00 00, 7403 13 00 00, 7403 19 00 00. 


 


Godina (WTO) 2013. 2014. 2015. 2016. 2017. 2018. 


Ukrajinske obveze 


prema WTO-u 


15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 


Godina (Sporazum) SNS SNS+1 SNS+2 SNS+3 SNS+4 SNS+5 


Ukrajinska izvozna 


carina za EU 


10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 


Razina aktiviranja 


(tona) 


200,0 210,0 220,0 230,0 240,0 250,0 


Najviša dodatna 


davanja 


0,0 1,0 2,0 3,0 4,0 5,0 
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Godina (WTO) 2019. 2020. 2021. 2022. 2023. 


Ukrajinske obveze prema 


WTO-u 


15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 


Godina (Sporazum) SNS+6 SNS+7 SNS+8 SNS+9 SNS+10 


Ukrajinska izvozna carina 


za EU 


4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 


Razina aktiviranja (tona) 260,0 270,0 280,0 290,0 300,0 


Najviša dodatna davanja 6,0 7,0 8,0 9,0 10,0 


 


Godina (WTO) 2024. 2025. 2026. 2027. 2028. 


Ukrajinske obveze prema 


WTO-u 


15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 


Godina (Sporazum) SNS+11 SNS+12 SNS+13 SNS+14 SNS+15 


Ukrajinska izvozna carina 


za EU 


0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 


Razina aktiviranja (tona) 300,0 300,0 300,0 300,0 300,0 


Najviša dodatna davanja 8,0 6,0 4,0 2,0 0,0 
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Pokrivenost: bakar koji spada pod sljedeće ukrajinske tarifne oznake: 7403 21 00 00, 


7403 22 00 00, 7403 29 00 00. 


 


Godina (WTO) 2013. 2014. 2015. 2016. 2017. 2018. 


Ukrajinske obveze 


prema WTO-u 


15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 


Godina (Sporazum o 


slobodnoj trgovini) 


SNS SNS+1 SNS+2 SNS+3 SNS+4 SNS+5 


Ukrajinska izvozna 


carina za EU 


10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 


Razina aktiviranja 


(tona) 


4 000,0 4 200,0 4 400,0 4 600,0 4 800,0 5 000,0 


Najviša dodatna 


davanja 


0,0 1,0 2,0 3,0 4,0 5,0 


 


Godina (WTO) 2019. 2020. 2021. 2022. 2023. 


Ukrajinske obveze prema 


WTO-u 


15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 


Godina (Sporazum) SNS+6 SNS+7 SNS+8 SNS+9 SNS+10 


Ukrajinska izvozna carina 


za EU 


4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 


Razina aktiviranja (tona) 5 200,0 5 400,0 5 600,0 5 800,0 6 000,0 


Najviša dodatna davanja 6,0 7,0 8,0 9,0 10,0 
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Godina (WTO) 2024. 2025. 2026. 2027. 2028. 


Ukrajinske obveze prema 


WTO-u 


15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 


Godina (Sporazum) SNS+11 SNS+12 SNS+13 SNS+14 SNS+15 


Ukrajinska izvozna carina 


za EU 


0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 


Razina aktiviranja (tona) 6 000,0 6 000,0 6 000,0 6 000,0 6 000,0 


Najviša dodatna davanja 8,0 6,0 4,0 2,0 0,0 


 


Pokrivenost: otpaci od legiranih željeznih metala, otpaci od neželjeznih metala te poluproizvodi od 


njih koji spadaju pod ukrajinske tarifne oznake kako je niže navedeno: 7404 00, 7405 00 00 00, 


7406, 7418 19 90 00, 7419, 7503 00, 7602 00, 7802 00 00 00, 7902 00 00 00, 8108 30 00 00. 


 


Godina (WTO) 2013. 2014. 2015. 2016. 2017. 2018. 


Ukrajinske obveze 


prema WTO-u 


15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 


Godina (Sporazum) SNS SNS+1 SNS+2 SNS+3 SNS+4 SNS+5 


Ukrajinska izvozna 


carina za EU 


10,0 9,0 8,0 7,0 6,0 5,0 


Razina aktiviranja 


(tona) 


200,0 210,0 220,0 230,0 240,0 250,0 


Najviša dodatna 


davanja 


0,0 1,0 2,0 3,0 4,0 5,0 
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Godina (WTO) 2019. 2020. 2021. 2022. 2023. 


Ukrajinske obveze prema 


WTO-u 


15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 


Godina (Sporazum) SNS+6 SNS+7 SNS+8 SNS+9 SNS+10 


Ukrajinska izvozna carina 


za EU 


4,0 3,0 2,0 1,0 0,0 


Razina aktiviranja (tona) 260,0 270,0 280,0 290,0 300,0 


Najviša dodatna davanja 6,0 7,0 8,0 9,0 10,0 


 


Godina (WTO) 2024. 2025. 2026. 2027. 2028. 


Ukrajinske obveze prema 


WTO-u 


15,0 15,0 15,0 15,0 15,0 


Godina (Sporazum) SNS+11 SNS+12 SNS+13 SNS+14 SNS+15 


Ukrajinska izvozna carina 


za EU 


0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 


Razina aktiviranja (tona) 300,0 300,0 300,0 300,0 300,0 


Najviša dodatna davanja 8,0 6,0 4,0 2,0 0,0 


 


11. Zaštitni mehanizmi bit će raspoloživi i u petogodišnjem razdoblju nakon prijelaznog 


razdoblja odnosno između SNS+10 i SNS+15. Najviša dodatna davanja smanjivat će se linearno od 


vrijednosti koja je definirana za SNS+10 do vrijednosti 0 za SNS+15. 


 


 


________________ 
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PRILOG II. 


PRILOG II. poglavlju 2. 


ZAŠTITNE MJERE ZA PUTNIČKE AUTOMOBILE 


 


Raspored za Ukrajinu: 


 


Razine aktiviranja i najviše zaštitne carine 


 


U ovom se Prilogu određuju razine aktiviranja za primjenu zaštitnih mjera za proizvode iz odjeljka 


2. poglavlja 2. (Sredstva zaštite trgovine) glave IV. ovog Sporazuma i najviše zaštitne carine koje se 


mogu primijeniti svake godine. 


 


Godina 1 2 3 4 5 6 7 


Razina 
aktiviranja  
(u jedinicama) 


Zaštita se ne 
primjenjuje 


45 000 45 000 45 000 45 000 45 000 45 000 


Postotak 
aktiviranja 


Zaštita se ne 
primjenjuje 


20 % 21 % 22 % 23 % 24 % 25 % 


Maksimalna 
razina uvozne 
carine i zaštitna 
pristojba (u %)* 


 Zaštita se ne 
primjenjuje 


10 10 10 10 10 10 
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Godina 8 9 10 11 12 13 14 15 


Razina 
aktiviranja (u 
jedinicama) 


45 000 45 000 45 000 45 000 45 000 45 000 45 000 45 000 


Postotak 
aktiviranja 


25 % 25 % 25 % 25 % 25 % 25 % 25 % 25 % 


Maksimalna 
razina uvozne 
carine i 
zaštitna 
pristojba  
(u %)* 


10 10 10 10 10 10 10 10 


* Razina uvozne carine koja se primjenjuje – vidi raspored obveza za odgovarajuće tarifne 
stavke iz tarifnog broja 8703 


 
 


________________
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PRILOG III. 


 


PRILOG III. poglavlju 1. 


POPIS ZAKONODAVSTVA ZA USKLAĐIVANJE, S VREMENSKIM RASPOREDOM 


NJEGOVE PROVEDBE 


 


1. Horizontalno (okvirno) zakonodavstvo 


 


1.1 Opća sigurnost proizvoda  


 


Vremenski raspored: u razdoblju od jedne godine nakon stupanja na snagu Sporazuma 


 


1.2 Zahtjevi za akreditiranje i nadzor tržišta u vezi sa stavljanjem proizvoda na tržište  


 


Vremenski raspored: u razdoblju od jedne godine nakon stupanja na snagu Sporazuma 


 


1.3 Zajednički okvir za stavljanje proizvoda na tržište 


 


Vremenski raspored: u razdoblju od jedne godine nakon stupanja na snagu Sporazuma 
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1.4 Mjerne jedinice 


 


Vremenski raspored: u razdoblju od jedne godine nakon stupanja na snagu Sporazuma 


 


1.5 Odgovornost za neispravne proizvode  


 


Vremenski raspored: u razdoblju od jedne godine nakon stupanja na snagu Sporazuma 


 


2. Vertikalno (sektorsko) zakonodavstvo 


 


2.1 Strojevi 


 


Vremenski raspored: u razdoblju od dvije godine nakon stupanja na snagu Sporazuma 


 


2.2 Elektromagnetska kompatibilnost 


 


Vremenski raspored: u razdoblju od dvije godine nakon stupanja na snagu Sporazuma 


 


2.3 Jednostavne tlačne posude  


 


Vremenski raspored: u razdoblju od dvije godine nakon stupanja na snagu Sporazuma 
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2.4 Tlačna oprema  


 


Vremenski raspored: u razdoblju od tri godine nakon stupanja na snagu Sporazuma 


 


2.5 Pokretna tlačna oprema  


 


Vremenski raspored: u razdoblju od dvije godine nakon stupanja na snagu Sporazuma 


 


2.6 Dizala  


 


Vremenski raspored: u razdoblju od dvije godine nakon stupanja na snagu Sporazuma 


 


2.7 Sigurnost igračaka  


 


Vremenski raspored: u razdoblju od dvije godine nakon stupanja na snagu Sporazuma 


 


2.8 Električna oprema namijenjena za uporabu unutar određenih ograničenja električnog napona 


 


Vremenski raspored: u razdoblju od dvije godine nakon stupanja na snagu Sporazuma 


 


2.9 Zahtjevi učinkovitosti za nove toplovodne kotlove na tekuća ili plinovita goriva  


 


Vremenski raspored: u razdoblju od dvije godine nakon stupanja na snagu Sporazuma 
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2.10 Aparati na plinovita goriva  


 


Vremenski raspored: u razdoblju od dvije godine nakon stupanja na snagu Sporazuma 


 


2.11 Oprema za osobnu zaštitu 


 


Vremenski raspored: u razdoblju od dvije godine nakon stupanja na snagu Sporazuma 


 


2.12 Zahtjevi energetske učinkovitosti za kućanske električne hladnjake, zamrzivače i njihove 


kombinacije  


 


Vremenski raspored: u razdoblju od dvije godine nakon stupanja na snagu Sporazuma 


 


2.13 Neautomatske vage  


 


Vremenski raspored: u razdoblju od tri godine nakon stupanja na snagu Sporazuma 


 


2.14 Mjerna oprema  


 


Vremenski raspored: u razdoblju od pet godina nakon stupanja na snagu Sporazuma 


 


2.15 Pomorska oprema 


 


Vremenski raspored: u razdoblju od dvije godine nakon stupanja na snagu Sporazuma 
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2.16 Medicinski proizvodi 


 


Vremenski raspored: u razdoblju od tri godine nakon stupanja na snagu Sporazuma  


 


2.17 Aktivni medicinski proizvodi za ugradnju 


 


Vremenski raspored: u razdoblju od tri godine nakon stupanja na snagu Sporazuma  


 


2.18 In vitro dijagnostički medicinski proizvodi 


 


Vremenski raspored: u razdoblju od tri godine nakon stupanja na snagu Sporazuma  


 


2.19 Oprema i zaštitni sustavi namijenjeni za uporabu u potencijalno eksplozivnim atmosferama 


 


Vremenski raspored: u razdoblju od tri godine nakon stupanja na snagu Sporazuma  


 


2.20 Radijska oprema i telekomunikacijska terminalna oprema i uzajamno priznavanje njihove  


usklađenosti  


 


Vremenski raspored: u razdoblju od četiri godine nakon stupanja na snagu Sporazuma  


 


2.21 Žičare za prijevoz osoba  


 


Vremenski raspored: u razdoblju od tri godine nakon stupanja na snagu Sporazuma  
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2.22 Rekreacijska plovila 


 


Vremenski raspored: u razdoblju od četiri godine nakon stupanja na snagu Sporazuma 


 


2.23 Građevinski proizvodi, uključujući njihove provedbene mjere 


 


Vremenski raspored: do kraja 2020. 


 


2.24 Ambalaža i ambalažni otpad 


 


Vremenski raspored: u razdoblju od tri godine nakon stupanja na snagu Sporazuma 


 


2.25 Eksplozivi za civilnu uporabu  


 


Vremenski raspored: u razdoblju od tri godine nakon stupanja na snagu Sporazuma  


 


2.26 Navođenje potrošnje energije i drugih resursa proizvoda povezanih s energijom pomoću 


oznaka i standardiziranih informacija o proizvodu, uključujući njihove provedbene mjere  


 


Vremenski raspored: u razdoblju od pet godina nakon stupanja na snagu Sporazuma 


 


2.27 Brze željeznice 


 


Vremenski raspored: u razdoblju od pet godina nakon stupanja na snagu Sporazuma 


 


 


________________
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PRILOG IV. POGLAVLJU 4. – PODRUČJE PRIMJENE 


 


PRILOG IV.-A 


 


 


PRILOG IV.-A poglavlju 1. 


SANITARNE I FITOSANITARNE MJERE (SPS) 


 


 


DIO 1. 


 


Mjere koje se primjenjuju na glavne kategorije živih životinja 


 


I. Ekvidi (uključujući zebre) ili magarci ili križanci navedenih vrsta 


 


II. Goveda (uključujući Bubalus bubalis i Bison) 


 


III. Ovce i koze 


 


IV. Svinje 


 


V. Perad (uključujući kokoši, purane, biserke, patke i guske) 
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VI. Žive ribe 


 


VII. Rakovi 


 


VIII. Mekušci 


 


IX. Ikra i gamete živih riba 


 


X. Jaja za valenje 


 


XI. Sperma – jajne stanice – embriji 


 


XII. Ostali sisavci 


 


XIII. Ostale ptice 


 


XIV. Gmazovi 


 


XV. Vodozemci 


 


XVI. Ostali kralježnjaci 


 


XVII. Pčele 
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DIO 2. 


 


Mjere koje se primjenjuju na životinjske proizvode 


 


I. Glavne kategorije proizvoda životinjskog podrijetla namijenjenih prehrani ljudi  


 


1. Svježe meso domaćih papkara i kopitara, peradi, dvojezubaca, divljači iz uzgoja i slobodno 


živuće divljači uključujući nusproizvode klanja 


 


2. Mljeveno meso, mesni pripravci, strojno otkošteno meso (SOM), proizvodi od mesa  


 


3. Žive školjke 


 


4. Proizvodi ribarstva 


 


5. Sirovo mlijeko, kolostrum, mliječni proizvodi i proizvodi na osnovi kolostruma 


 


6. Jaja i proizvodi od jaja  


 


7. Žablji kraci i puževi 


 


8. Topljena životinjska mast i čvarci 


 


9. Obrađeni želuci, mjehuri i crijeva 
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10. Želatine, sirovine za proizvodnju želatine za prehranu ljudi 


 


11. Kolagen 


 


12. Med i pčelarski proizvodi  


 


II. Glavne kategorije nusproizvoda životinjskog podrijetla: 


 


U klaonicama Nusproizvodi životinjskog podrijetla za 
prehranu krznaša 


Nusproizvodi životinjskog podrijetla za 
proizvodnju hrane za kućne ljubimce  


Krv i proizvodi od krvi ekvida za uporabu izvan 
hranidbenog lanca 


Svježe ili ohlađene kože papkara i kopitara 


Nusproizvodi životinjskog podrijetla za 
proizvodnju proizvoda koji se dobivaju od njih 
za uporabu izvan hranidbenog lanca 


U mljekarama Mlijeko, proizvodi na temelju mlijeka i 
proizvodi koji se dobivaju od njega 


Kolostrum i proizvodi od kolostruma 
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U drugim objektima za prikupljanje ili postupanje s nusproizvodima 
životinjskog podrijetla (tj. neobrađenim/netretiranim materijala) 


Krv i proizvodi od krvi ekvida za uporabu izvan 
hranidbenog lanca 


Netretirani proizvodi od krvi, osim od ekvida, za 
proizvode koji se dobivaju od njih za uporabu 
izvan hranidbenog lanca za životinje iz uzgoja 


Tretirani proizvodi od krvi, osim od ekvida, za 
proizvodnju proizvoda koji se dobivaju od njih 
za uporabu izvan hranidbenog lanca za životinje 
iz uzgoja 


Svježe ili ohlađene kože papkara i kopitara 


Svinjske čekinje iz trećih zemalja ili njihovih 
regija u kojima nije prisutna afrička svinjska 
kuga 


Kosti i proizvodi od kostiju (osim koštanog 
brašna), rogovi i proizvodi od rogova (osim 
brašna od rogova) i kopita i proizvodi od kopita 
(osim brašna od kopita) koji nisu namijenjeni za 
prehranu životinja, kao organsko gnojivo ili 
sredstva za poboljšavanje kvalitete tla 


Rogovi i proizvodi od rogova, osim brašna od 
rogova i kopita i proizvodi od kopita, osim 
brašna od kopita za proizvodnju organskog 
gnojiva ili sredstava za poboljšavanje kvalitete 
tla 


Želatina koja nije namijenjena za prehranu ljudi, 
za uporabu u fotografskoj industriji 


Vuna i dlaka 


Tretirano perje, dijelovi perja i paperje 
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U pogonima za preradu Prerađene životinjske bjelančevine uključujući 
mješavine i proizvode osim hrane za kućne 
ljubimce koji sadrže takve bjelančevine 


Proizvodi od krvi koji bi se mogli koristiti za 
prehranu životinja 


Tretirane kože papkara i kopitara 


Tretirane kože i krzna preživača i ekvida 
(21 dan) 


Svinjske čekinje iz trećih zemalja ili njihovih 
regija u kojima je prisutna afrička svinjska kuga 


Riblje ulje za prehranu životinja ili za uporabu 
izvan hranidbenog lanca 


Topljene masti za prehranu životinja 


Topljene masti za određene svrhe izvan 
hranidbenog lanca životinja iz uzgoja 


Želatina ili kolagen za prehranu životinja ili za 
uporabu izvan hranidbenog lanca 


Hidrolizirane bjelančevine, dikalcij fosfat ili 


Trikalcijev fosfat za prehranu životinja ili za 
uporabu izvan hranidbenog lanca 


Nusproizvodi pčelarstva namijenjeni isključivo 
za uporabu u pčelarstvu 


Derivati masti za uporabu izvan hranidbenog 
lanca 


Derivati masti za prehranu životinja ili za 
uporabu izvan hranidbenog lanca 


Proizvodi od jaja koji se mogu koristiti kao 
materijal za prehranu životinja 
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U postrojenjima za proizvodnju hrane za kućne ljubimce 
(uključujući za proizvodnju proizvoda za žvakanje za pse i 
aromatiziranih iznutrica) 


Konzervirana hrana za kućne ljubimce 


Prerađena hrana za kućne ljubimce, osim 
konzervirane hrane za kućne ljubimce 


Proizvodi za žvakanje za pse 


Sirova hrana za kućne ljubimce za neposrednu 
prodaju 


Aromatizirane iznutrice za proizvodnju hrane za 
kućne ljubimce 


U pogonima za proizvodnju trofeja od divljači Tretirani trofeji divljači i ostali preparati ptica, 
kopitara ili papkara, samo kosti, rogovi, kopita, 
panđe, parošci, zubi, kože ili krzna 


Trofeji divljači ili drugi preparati ptica, kopitara 
ili papkara, cijeli dijelovi, netretirani 


U pogonima ili poslovnim jedinicama za proizvodnju poluproizvoda Poluproizvodi 


Gnojiva i sredstava za poboljšavanje kvalitete tla Prerađene životinjske bjelančevine uključujući 
mješavine i proizvode, osim hrane za kućne 
ljubimce, koji sadrže takve bjelančevine 


Prerađeni stajnjak, proizvodi dobiveni od 
prerađenog stajnjaka i guana od šišmiša 


U skladištu za dobivene proizvode  Svi dobiveni proizvodi 


 


III. Patogeni agensi 
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DIO 3.  


 


Bilje, biljni proizvodi i drugi predmeti 


 


Bilje, biljni proizvodi i druge predmeti1 koji su potencijalni prenositelji štetnika koji po svojoj 


prirodi ili načinu obrade mogu predstavlja rizik od unošenja ili širenja štetnika. 


 


 


DIO 4.  


 


Mjere koje se primjenjuju na dodatke hrani i dodatke hrani za životinje 


 


Hrana: 


 


1. Dodaci hrani (svi dodaci hrani i bojila); 


 


2. Pomoćna sredstva u preradi; 


 


3. Prehrambene arome; 


 


4. Prehrambeni enzimi. 


 


                                                 
1 Pakiranja, transportna sredstva, spremnici, zemlja i supstrati za rast te bilo koji drugi 


organizmi, predmeti ili materijali koji mogu sadržavati štetnike ili ih širiti. 
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Hrana za životinje1 


 


1. Dodaci hrani za životinje; 


 


2. Sredstva za prehranu životinja; 


 


3. Krmne smjese i hrana za kućne ljubimce osim ako nije pokriveno dijelom 2. (II.); 


 


4. Nepoželjne tvari u hrani za životinje. 


 


 


________________ 


                                                 
1 Samo nusproizvodi životinjskog podrijetla od životinja ili dijelova životinja koji su proglašeni 


prikladnima za prehranu ljudi smiju ući u hranidbeni lanac životinja iz uzgoja. 
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PRILOG IV.-B 


 


PRILOG IV.-B poglavlju 4. 


NORME ZA DOBROBIT ŽIVOTINJA 


 


Norme za dobrobit životinja s obzirom na: 


 


1. Omamljivanje i klanje životinja; 


 


2. Transport životinja i povezani postupci; 


 


3. Uzgoj životinja.  


 


 


_______________
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PRILOG IV.-C 


 


 


PRILOG IV.-C poglavlju 4. 


OSTALE MJERE OBUHVAĆENE OVIM POGLAVLJEM 


 


1. Kemikalije koje migriraju iz materijala za pakiranje; 


 


2. Sastavljeni proizvodi; 


 


3. Genetički modificirani organizmi (GMO)1. 


 


Zakonodavstvo o genetičko modificiranim organizmima bit će uključeno u sveobuhvatnu strategiju 


kako je utvrđeno člankom 64. stavkom 4. ovog Sporazuma i uključuje vremenski raspored za 


približavanje ukrajinskog zakonodavstva o GMO-u zakonodavstvu EU-a. 


 


 


________________


                                                 
1 Uredba (EZ) br. 641/2004 od 6. travnja 2004. o detaljnim pravilima za provedbu Uredbe (EZ) 


br. 1829/2003 Europskog parlamenta i Vijeća u odnosu na zahtjeve za odobrenje nove 
genetski modificirane hrane i hrane za životinje, obavješćivanje o postojećim proizvodima te 
slučajnu ili tehnološki neizbježnu prisutnosti genetski modificiranog materijala koji je pri 
procjeni rizika povoljno ocijenjen. 
Uredba (EZ) br. 1829/2003 Europskog parlamenta i Vijeća o genetski modificiranoj hrani i 
hrani za životinje. 
Uredba (EZ) br. 1830/2003 Europskog parlamenta i Vijeća od 22. rujna 2003. o sljedivosti i 
označivanju genetski modificiranih organizama te sljedivosti hrane i hrane za životinje 
proizvedene od genetski modificiranih organizama i izmjeni Direktive 2001/18/EZ. 
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PRILOG IV.-D 


 


 


PRILOG IV.-D poglavlju 4. 


MJERE KOJE TREBA UKLJUČITI  


NAKON PRIBLIŽAVANJA ZAKONODAVSTVA 


 


1. Kemikalije za dekontaminaciju hrane; 


 


2. Hormoni za poticanje rasta, tireostatici, određeni hormoni i beta-agonisti; 


 


3. Klonovi; 


 


4. Ozračivanje (ionizacija). 


 


 


________________ 
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PRILOG V.  


 


 


PRILOG V. poglavlju 4. 


SVEOBUHVATNA STRATEGIJA ZA PROVEDBU POGLAVLJA IV.  


(SANITARNE I FITOSANITARNE MJERE) 


 


Ukrajina dostavlja opsežnu strategiju u skladu s člankom 64. stavkom 4. ovog Sporazuma.  


 


 


________________
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PRILOG VI.  


 


 


PRILOG VI. poglavlju 4. 


POPIS BOLESTI  


ŽIVOTINJA I AKVAKULTURE KOJE PODLIJEŽU OBVEZI  


OBAVJEŠĆIVANJA I UREĐENIH ŠTETNIKA  


ZA KOJE SE MOŽE PRIZNATI REGIONALNA NEZARAŽENOST 


 


 


 


________________
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PRILOG VI.-A 


 


 


PRILOG VI.-A poglavlju 4. 


BOLESTI ŽIVOTINJA I RIBA KOJE PODLIJEŽU OBVEZI OBAVJEŠĆIVANJA, 


ZA KOJE JE PRIZNAT STATUS STRANAKA  


I U VEZI S KOJIMA SE MOGU DONIJETI ODLUKE O REGIONALIZACIJI 


 


1. Slinavka i šap 


 


2. Vezikularna bolest svinja 


 


3. Vezikularni stomatitis  


 


4. Afrička konjska kuga 


 


5. Afrička svinjska kuga 


 


6. Bolest plavog jezika  


 


7. Patogena influenca ptica 
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8. Newcastleska bolest (NCD) 


 


9. Goveđa kuga 


 


10. Klasična svinjska kuga  


 


11. Zarazna pleuropneumonija goveda 


 


12. Kuga malih preživača 


 


13. Boginje ovaca i koza 


 


14. Groznica riftske doline  


 


15. Bolest kvrgave kože  


 


16. Venezuelski encefalitis konja 
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17. Maleus  


 


18. Durina 


 


19. Zarazna uzetost svinja 


 


20. Zarazna hematopoetska nekroza (ZHN) 


 


21. Virusna hemoragijska septikemija (VHS)  


 


22. Zarazna anemija lososa (ZAL) 


 


23. Bonamia ostreae 


 


24. Marteilia refringens  


 


 


________________
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PRILOG VI.-B  


 


PRILOG VI.-B poglavlju 4. 


PRIZNAVANJE STATUSA U POGLEDU ŠTETNIKA,  


NEZARAŽENIH PODRUČJA ILI ZAŠTIĆENIH ZONA 


 


A. Priznavanje statusa u pogledu štetnika 


 


Svaka stranka uspostavlja i dostavlja popis uređenih štetnika na temelju sljedećih načela:  


 


1. Štetnici za koje nije poznato da postoje u bilo kojem dijelu vlastitog državnog područja; 


 


2. Štetnici za koje je poznato da postoje u bilo kojem dijelu vlastitog državnog područja i da su 


pod službenom kontrolom; 


 


3. Štetnici za koje je poznato da postoje u jednom dijelu vlastitog državnog područja, da su pod 


službenom kontrolom i za koje su uspostavljena nezaražena područja i zaštićene zone.  


 


O svakoj promjeni na popisu statusa u pogledu štetnika neposredno se obavještava druga stranka 


osim ako se nadležnu međunarodnu organizaciju obavještava drugačije. 
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B. Priznavanje nezaraženih područja (PFA) i zaštićenih zona  


 


Stranke priznaju koncept područja slobodnih od štetnika i njihovu primjenu u odnosu na 


odgovarajuće ISMP-ove koje se s vremena na vrijeme izmjenjuju te zaštićene zone. 


 


 


________________
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PRILOG VII.  


 


PRILOG VII. poglavlju 4. 


REGIONALIZACIJA/ZONIRANJE, 


NEZARAŽENA PODRUČJA I ZAŠTIĆENE ZONE 


 


A. Bolesti životinja i akvakulture 


 


1. Bolesti životinja 


 


Temelj za priznavanje statusa bolesti životinja neke stranke ili njene regije je Kodeks o zdravlju 


kopnenih životinja OIE-a. Temelj za odluke o regionalizaciji za bolesti životinja je Kodeks o 


zdravlju kopnenih životinja OIE-a. 


 


2. Bolesti akvakulture 


 


Temelj za odluke o regionalizaciji za bolesti akvakulture je Kodeks o zdravlju akvatičnih životinja 


OIE-a. 
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B. Štetnici 


 


Kriteriji za uspostavljanje nezaraženih područja ili zaštićenih zona za određene štetnike moraju biti 


u skladu s odredbama: 


 


− međunarodne norme FAO-a za fitosanitarne mjere br. 4 o zahtjevima za uspostavu 


nezaraženih područja i definiranje odgovarajućih ISPM-ova, ili 


 


− članka 2. stavka 1. točke (h) Direktive 2000/29/EZ. 


 


C. Kriteriji za priznavanje posebnog statusa za bolesti životinja na državnom području ili u 


regijama stranaka 


 


1. Kada stranka uvoznica smatra da na njezinom državnom području ili dijelu njega ne postoje 


bolesti životinja koje nisu navedene u Prilogu III.A, ona će predočiti stranci izvoznici prikladne 


prateće dokumente u kojima se posebice navode slijedeći kriteriji: 


 


− priroda bolesti i povijest pojavljivanja na njezinom državnom području;  


 


− rezultati testova praćenja koji se temelje na serološkim, mikrobiološkim, patološkim ili 


epidemiološkim ispitivanjima i na činjenici da bolest mora biti prijavljena nadležnim tijelima; 
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− razdoblje tijekom kojeg je vršeno praćenje; 


 


− razdoblje tijekom kojeg je cijepljenje protiv bolesti bilo zabranjeno i zemljopisno područje na 


koje se odnosi ta zabrana, gdje je primjenjivo; 


 


− rješenja za potvrđivanje odsustva bolesti. 


 


2. Dodatna jamstva, opća ili posebna, koja stranka uvoznica može zahtijevati ne smiju premašiti 


ona koja stranka uvoznica provodi na nacionalnoj razini. 


 


3. Stranke se uzajamno obavješćuju o svim promjenama kriterija navedenih u stavku 1. koji se 


odnose na bolest. U svjetlu takve obavijesti, dodatna jamstva definirana u skladu sa stavkom 2. 


mogu se izmijeniti ili opozvati preko pododbora za SPS iz članka 74. ovog Sporazuma. 


 


 


________________
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PRILOG VIII.  


 


 


PRILOG VIII. poglavlju 4. 


PRIVREMENO ODOBRAVANJE POSLOVNIH JEDINICA 


 


Uvjeti i odredbe za privremeno odobrenje poslovnih jedinica 


 


1. Privremeno odobravanje poslovnih jedinica znači da stranka uvoznica u svrhu uvoza 


privremeno odobrava poslovne jedinice u stranci izvoznici na osnovi prikladnih jamstava te stranke 


bez provođenja prethodne inspekcije pojedinačnih poslovnih jedinica od strane stranke uvoznice u 


skladu s odredbama stavka 4. Istim postupkom i pod istim uvjetima stranke izmjenjuju ili dopunjuju 


popis iz stavka 2. radi uzimanja u obzir novih prijava ili jamstava. Jedino u pogledu prvog popisa 


poslovnih jedinica provjera može biti dio postupka u skladu s odredbama stavka 4. točke (d). 
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2.1. Privremeno odobravanje prvo se primjenjuje na sljedeće kategorije poslovnih jedinica 


 


2.1.1. Poslovne jedinice za proizvodnju proizvoda životinjskog podrijetla namijenjenih prehrani 


ljudi:  


 


− klaonice za svježe meso domaćih kopitara i papkara, peradi, dvojezubaca i divljači iz uzgoja 


(Prilog IV.-A, dio I.); 


 


− poslovne jedinice za obradu divljači;  


 


− rasjekavaonice; 


 


− poslovne jedinice za mljeveno meso, mesne pripravke, strojno otkošteno meso i mesne 


proizvode; 


 


− centri za pročišćavanje i centri za otpremu za žive školjke. 
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Poslovne jedinice za:  


 


− proizvode od jaja; 


 


− mliječne proizvode; 


 


− proizvode ribarstva; 


 


− obrađene želuce, mjehure i crijeva; 


 


− želatinu i kolagen; 


 


− riblje ulje; 


 


− brodove tvornice; 


 


− brodove hladnjače. 
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2.1.2. Ovlašteni ili registrirani pogoni za proizvodnju nusproizvoda životinjskog podrijetla i glavnih 


kategorija nusproizvoda životinjskog podrijetla koji nisu namijenjeni prehrani ljudi 


 


Vrste odobrenih ili registriranih poslovnih jedinica ili pogona Proizvod 


Klaonice Nusproizvodi životinjskog podrijetla za 
prehranu krznaša 


Nusproizvodi životinjskog podrijetla za 
proizvodnju hrane za kućne ljubimce  


Krv i proizvodi od krvi ekvida za uporabu izvan 
hranidbenog lanca 


Svježe ili ohlađene kože papkara i kopitara 


Nusproizvodi životinjskog podrijetla za 
proizvodnju proizvoda koji se dobivaju od njih 
za uporabu izvan hranidbenog lanca 


Mljekare Mlijeko, proizvodi na temelju mlijeka i 
proizvodi od mlijeka 


Kolostrum i proizvodi od kolostruma 
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Ostali objekti za prikupljanje ili prerađivanje nusproizvoda 
životinjskog podrijetla (tj. neprerađenih/netretiranih materijala) 


Krv i proizvodi od krvi ekvida za uporabu izvan 
hranidbenog lanca 


Netretirani proizvodi od krvi, osim od ekvida, za 
proizvode koji se dobivaju od njih, za uporabu 
izvan hranidbenog lanca za životinje iz uzgoja 


Tretirani proizvodi od krvi, osim od ekvida, za 
proizvodnju proizvoda koji se dobivaju od njih, 
za uporabu izvan hranidbenog lanca za životinje 
iz uzgoja 


Svježe ili ohlađene kože papkara i kopitara 


Svinjske čekinje iz trećih zemalja ili njihovih 
regija u kojima nije prisutna afrička svinjska 
kuga 


Kosti i proizvodi od kostiju (osim koštanog 
brašna), rogovi i proizvodi od rogova (osim 
brašna od rogova) i kopita i proizvodi od kopita 
(osim brašna od kopita) koji nisu namijenjeni za 
prehranu životinja, kao organsko gnojivo ili 
sredstva za poboljšavanje kvalitete tla 


Rogovi i proizvodi od rogova, osim brašna od 
rogova i kopita i proizvodi od kopita, osim 
brašna od kopita za proizvodnju organskog 
gnojiva ili sredstava za poboljšavanje kvalitete 
tla 


Želatina koja nije namijenjena za prehranu ljudi, 
za uporabu u fotografskoj industriji 


Vuna i dlaka 


Obrađeno perje, dijelovi perja i paperje 
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Pogoni za preradu Prerađene životinjske bjelančevine uključujući 
mješavine i proizvode, osim hrane za kućne 
ljubimce, koji sadrže takve bjelančevine 


Proizvodi od krvi koji se mogu koristiti kao 
materijal za prehranu životinja 


Obrađene kože papkara i kopitara 


Obrađene kože preživača i ekvida (21 dana) 


Svinjske čekinje iz trećih zemalja ili njihovih 
regija u kojima je prisutna afrička svinjska kuga 


Riblje ulje za prehranu životinja ili za uporabu 
izvan hranidbenog lanca 


Topljene masti za prehranu životinja 


Topljene masti za određene svrhe izvan 
hranidbenog lanca životinja iz uzgoja 


Želatina ili kolagen za prehranu životinja ili za 
uporabu izvan hranidbenog lanca 


Hidrolizirane bjelančevine, dikalcij fosfat ili 


Trikalcijev fosfat za prehranu životinja ili za 
uporabu izvan hranidbenog lanca 


Pčelarski nusproizvodi isključivo za uporabu u 
pčelarstvu 


Derivati masti za uporabu izvan hranidbenog 
lanca 


Derivati masti za prehranu životinja ili za 
uporabu izvan hranidbenog lanca 


Proizvodi od jaja koji se mogu koristiti kao 
materijal za prehranu životinja 
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Postrojenja za proizvodnju hrane za kućne ljubimce (uključujući 
proizvode za žvakanje za pse i aromatizirane iznutrice) 


Konzervirana hrana za kućne ljubimce 


Prerađena hrana za kućne ljubimce, osim 
konzervirane hrane za kućne ljubimce 


Proizvodi za žvakanje za pse 


Sirova hrana za kućne ljubimce za neposrednu 
prodaju 


Aromatizirane iznutrice za proizvodnju hrane za 
kućne ljubimce 


Pogoni za proizvodnju trofeja od divljači Tretirani trofeji divljači i ostali preparati ptica, 
kopitara ili papkara, samo kosti, rogovi, kopita, 
panđe, parošci, zubi, kože ili krzna 


Trofeji divljači ili drugi preparati ptica, kopitara 
ili papkara, cijeli dijelovi, netretirani 


Pogoni i postrojenja za proizvodnju poluproizvoda Poluproizvodi 


Gnojiva i sredstava za poboljšavanje kvalitete tla Prerađene životinjske bjelančevine uključujući 
mješavine i proizvode, osim hrane za kućne 
ljubimce, koji sadrže takve bjelančevine 


Prerađeni stajnjak, proizvodi dobiveni od 
prerađenog stajnjaka i guana od šišmiša 


Skladištenje dobivenih proizvoda  Svi dobiveni proizvodi 
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3. Stranka uvoznica sastavlja popise privremeno odobrenih poslovnih jedinica kako su navedene 


u 2.1.1. i čini ih dostupnima javnosti. 


 


4. Uvjeti i postupci za privremeno odobravanje: 


 


(a) Ako je stranka uvoznica odobrila uvoz određenog proizvoda životinjskog podrijetla iz stranke 


izvoznice i ako su utvrđeni odgovarajući uvjeti uvoza i zahtjevi certificiranja tih proizvoda ; 


 


(b) Ako su nadležna tijela zemlje izvoznice pružila dostatna jamstva stranci uvoznici da poslovne 


jedinice s njenih popisa ispunjavaju odgovarajuće zdravstvene zahtjeve stranke uvoznice i ako 


su službeno odobrila poslovne jedinice s popisa za izvoz u stranku uvoznicu; 


 


(c) Nadležna tijela stranke izvoznice moraju imati stvarnu ovlast suspendirati aktivnosti izvoza u 


stranku uvoznicu iz poslovne jedinice za koji je tijelo dalo jamstva u slučaju nepridržavanja 


navedenih jamstava; 
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(d) Provjera od strane stranke uvoznice u skladu s odredbama članka 71. Sporazuma može biti 


dio postupka za privremeno odobrenje. Ta se provjera odnosi na strukturu i organizaciju 


nadležnog tijela odgovornog za odobravanje poslovne jedinice kao i raspoložive ovlasti 


nadležnog tijela i jamstva koja može dati u pogledu provedbe pravila stranke uvoznice. Te 


provjere mogu uključivati inspekcije na licu mjesta određenog reprezentativnog broja 


poslovnih jedinica s popisa koje je dostavila stranka izvoznica.  


 


 Uzimajući u obzir specifičnu strukturu i podjelu nadležnosti u Europskoj uniji, takva se 


provjera u Europskoj Uniji može odnositi na pojedine države članice. 


 


(e) Temeljem rezultata provjere iz podstavka (d), stranka uvoznica može izmijeniti postojeći 


popis poslovnih jedinica. 


 


 


________________
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PRILOG IX.  


 


 


PRILOG IX. poglavlju 4. 


POSTUPAK UTVRĐIVANJA JEDNAKOVRIJEDNOSTI 


 


1. Načela 


 


(a) Jednakovrijednost se može utvrditi za pojedinačnu mjeru, skupinu mjera ili sustave koji se 


odnose na određenu robu ili kategorije roba ili za sve navedeno; 


 


(b) Provjera koju provodi stranka uvoznica radi utvrđivanja jednakovrijednosti zahtjeva stranke 


izvoznice za priznanje njezinih mjera u pogledu određene robe nije razlog za prekid trgovine 


ili suspenziju tekućeg uvoza te robe iz stranke izvoznice 


 


(c) Utvrđivanje jednakovrijednosti mjera interaktivni je postupak između stranke izvoznice i 


stranke uvoznice. Postupak se sastoji od objektivnog dokazivanja jednakovrijednosti 


pojedinačnih mjera od strane stranke izvoznice i objektivne ocjene tog dokazivanja u pogledu 


mogućeg priznavanja jednakovrijednosti od strane stranke uvoznice; 
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(d) Konačno priznavanje jednakovrijednosti dotičnih mjera stranke izvoznice ovisi isključivo o 


stranci uvoznici. 


 


2. Preduvjeti 


 


(a) Postupak ovisi o statusu bolesti ili štetnika, zakonodavstvu i učinkovitosti sustava inspekcija i 


kontrola u odnosu na robu u stranci izvoznici. U tu svrhu u obzir se uzima zakonodavstvo 


dotičnog sektora kao i struktura nadležnog tijela stranke izvoznice, zapovjedni lanac, ovlast, 


operativni postupci i resursi kao i učinkovitost nadležnih tijela u pogledu sustava inspekcija i 


kontrola uključujući razinu izvršenja u vezi s robom te redovitost i brzinu dostave informacija 


stranci uvoznici u slučaju utvrđenih opasnosti. To priznavanje može se potkrijepiti 


dokumentacijom, provjerama ili ranijim dokumentiranim iskustvima; 


 


(b) Stranke pokreću postupak utvrđivanja jednakovrijednosti na temelju prioriteta utvrđenih 


člankom 66. stavkom 4. Sporazuma; 


 


(c) Stranka izvoznica postupak pokreće samo kada zemlja uvoznica ne primjenjuje nikakve 


zaštitne mjere prema stranci izvoznici u pogledu roba. 
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3. Postupak 


 


(a) Stranka izvoznica postupak pokreće podnošenjem zahtjeva stranci uvoznici za priznanje 


jednakovrijednosti za pojedinačnu mjeru, skupinu mjera ili sustave koji se odnose na 


određenu robu ili kategorije roba u određenom sektoru ili podsektoru ili za sve navedeno; 


 


(b) Prema potrebi, ovaj zahtjev također uključuje zahtjev i potrebnu dokumentaciju za odobrenje 


od strane stranke uvoznice temeljem jednakovrijednosti nekog programa ili plana stranke 


izvoznice koju stranka uvoznica traži kao uvjet za dopuštanje uvoza te robe ili kategorije 


roba; 


 


(c) Ovim zahtjevom stranka izvoznica: 


 


i. pojašnjava važnost trgovine tom robom ili kategorijama roba; 


 


ii. utvrđuje pojedinačne mjere koje može ispuniti od ukupnog broja mjera navedenih u 


uvjetima uvoza stranke uvoznice, a koje se primjenjuju na tu robu ili kategorije roba; 


 


iii. utvrđuje pojedinačne mjere za koje traži jednakovrijednost od ukupnog broja mjera 


navedenih u uvjetima uvoza stranke uvoznice, a koje se primjenjuju na tu robu ili 


kategorije roba; 
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(d) u odgovoru na ovaj zahtjev stranka uvoznica pojašnjava ukupne i pojedinačne ciljeve i 


razloge za svoje mjere, uključujući i utvrđivanje rizika; 


 


(e) tim pojašnjenjem stranka uvoznica obavještava stranku izvoznicu o odnosu domaćih mjera i 


uvjeta uvoza za tu robu ili kategorije roba; 


 


(f) stranka izvoznica objektivno dokazuje stranci uvoznici da su mjere koje je ona utvrdila 


jednakovrijedne uvjetima uvoza za tu robu ili kategorije roba; 


 


(g) stranka uvoznica objektivno ocjenjuje dokazivanje jednakovrijednosti stranke izvoznice; 


 


(h) stranka uvoznica donosi zaključak o tome je li jednakovrijednost postignuta ili ne; 


 


(i) stranka uvoznica dostavlja stranci izvoznici puno pojašnjenje i podatke koji potkrepljuju 


utvrđeno i njezinu odluku ako stranka izvoznica to zatraži. 
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4. Dokaz jednakovrijednosti mjera stranke izvoznice i ocjena tog dokaza od strane stranke 


izvoznice 


 


(a) Stranka izvoznica objektivno dokazuje jednakovrijednost za svaku od utvrđenih mjera stranke 


uvoznice koje su navedene u njezinim uvjetima uvoza. Kada je prikladno, jednakovrijednost 


se objektivno dokazuje za svaki plan ili program koji stranka uvoznica postavlja kao uvjet za 


dozvolu uvoza (npr. plan nadzora ostataka itd.); 


 


(b) Objektivni dokaz i ocjena u ovom kontekstu trebala bi se zasnivati u najvećoj mjeri na 


sljedećem: 


 


− međunarodno priznatim normama; i/ili normama koje se temelje na valjanim 


znanstvenim dokazima; i/ili 


 


− procjeni rizika; i/ili 


 


− objektivnim ranije dokumentiranim iskustvima; i 


 


− pravnom statusu ili razini administrativnog statusa mjere; i 


 


− razini provedbe i izvršenosti, posebice na osnovi sljedećeg: 


 







2541 
 


 


− odgovarajućih rezultata programa nadzora i praćenja; 


 


− rezultata inspekcije stranke izvoznice; 


 


− rezultata analize s pomoću priznatih metoda analiza; 


 


− provjera i rezultata uvoznih kontrola od strane stranke uvoznice; 


 


− učinka nadležnih tijela stranke izvoznice; i 


 


− ranijih iskustava. 


 


5. Odluka stranke uvoznice 


 


U slučaju da stranka uvoznica donese negativnu odluku, stranci izvoznici dostavlja detaljno i 


obrazloženo objašnjenje. 


 


6. Za bilje i biljne proizvode jednakovrijednost u pogledu fitosanitarnih mjera zasniva se na 


mjerodavnim ISPM-ima. 


 


 


________________
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PRILOG X. 


 


 


PRILOG X. poglavlju 4. 


SMJERNICE ZA PROVEDBU PROVJERA 


 


Provjere se mogu izvršiti na temelju revizija i/ili na osnovi provjera na licu mjesta. 


 


Za potrebe ovog Priloga: 


 


(a) „ispitanik” je stranka podložna provjeri; 


 


(b) „revizor” je stranka koja vrši provjeru. 


 


1. Opća načela provjere 


 


1.1. Provjere se trebaju provoditi u skladu s odredbama određenima u ovom prilogu u suradnji 


između revizora i ispitanika. 


 







2543 
 


 


1.2. Provjere trebaju biti formulirane radi ispitivanja djelotvornosti kontrola ispitanika, a ne radi 


odbijanja pojedinih životinja, grupa životinja, pošiljaka iz poslovnih jedinica za proizvodnju hrane 


ili pojedinih pošiljaka bilja ili biljnih proizvoda. Kada se provjerama otkrije ozbiljna prijetnja 


zdravlju životinja, bilja ili ljudi, ispitanik odmah poduzima popravne mjere. Taj postupak može 


uključivati analizu mjerodavnih propisa, metode provedbe, ocjenu krajnjih rezultata, razine 


sukladnosti i naknadne popravne mjere. 


 


1.3. Učestalost provjera treba se temeljiti na učinkovitosti. Ako je učinkovitost niska, učestalost 


provjera treba biti viša. Ispitanik je dužan ispraviti nezadovoljavajući učinak na zadovoljstvo 


revizora. 


 


1.4. Provjere i odluke temeljene na njima provode se na transparentan i dosljedan način bez 


neopravdanog odgađanja i bez favoriziranja sličnih domaćih proizvoda u odnosu na uvezene 


proizvode. 


 


2. Načela koja se odnose na revizora 


 


Revizor je dužan pripremiti plan u skladu s priznatim međunarodnim normama, kada je to 


primjenjivo, koji obuhvaća sljedeće točke: 
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2.1. Predmet, temeljitost i opseg provjera; 


 


2.2. Vrijeme i mjesto provjere s vremenskim rasporedom do završnog izvješća, uključujući 


njegovo izdavanje; 


 


2.3. Jezik ili jezike na kojima će se provoditi ispitivanje i na kojima će se pisati izvješće; 


 


2.4. Identitet revizora uključujući vođu tima ako se koristi timski pristup. Za provjeru 


specijaliziranih sustava i programa mogu biti potrebne  specijalizirane stručne vještine; 


 


2.5. Raspored sastanaka sa službenicima i posjeta poslovnim jedinicama ili objektima, prema 


potrebi. Nazivi poslovnih jedinica ili objekata koji će se posjetiti ne moraju biti navedeni unaprijed; 


 


2.6. Podložno odredbama o slobodi informiranja, revizor je dužan poštovati trgovačku tajnu. 


Moraju se izbjegavati sukobi interesa;  


 


2.7. Poštovanje pravila koja uređuju zaštitu i sigurnost na radu i poštovanje prava operatora. Plan 


se preispituje unaprijed s predstavnicima ispitanika. 
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3. Načela koja se odnose na ispitanika 


 


Kako bi se olakšala provjera, za radnje koje poduzima ispitanik vrijede slijedeća načela: 


 


3.1. Ispitanik mora u potpunosti surađivati s revizorom i mora imenovati osoblje koje je 


odgovorno za taj zadatak. 


 


Suradnja može primjerice uključivati: 


 


− pristup svim relevantnim propisima i normama; 


 


− pristup programima sukladnosti i odgovarajućim evidencijama i dokumentima; 


 


− pristup izvještajima revizije i inspekcije, 


 


− dokumentaciju koja se odnosi na popravne radnje i sankcije; 


 


− olakšanje ulaska u poslovne jedinice. 


 


3.2. Ispitanik mora provoditi dokumentirani program kako bi dokazao revizoru da udovoljava 


normama na dosljednoj i ujednačenoj osnovi. 
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4. Postupci 


 


4.1. Uvodni sastanak 


 


Uvodni sastanak treba se održati između predstavnika stranaka. Na tom sastanku revizor odgovora 


za preispitivanje plana provjere i potvrđivanje raspoloživosti odgovarajućih sredstva, dokumentacije 


i drugih potrebnih sredstva za provođenje provjere. 


 


4.2. Preispitivanje dokumenata 


 


Preispitivanje dokumenata može se sastojati od preispitivanja dokumenata i evidencija kako je 


navedeno u stavka 3.1., struktura i ovlasti ispitanika i svih relevantnih promjena sustava 


inspekcijskih pregleda i izdavanja certifikata do kojih je došlo od sklapanja ovog Sporazuma ili od 


prethodne provjere s naglaskom na provedbi elemenata sustava inspekcijskih pregleda i izdavanja 


certifikata za životinje, proizvode životinjskog podrijetla te bilje ili proizvode biljnog podrijetla o 


kojima je riječ. To može uključivati pregled odgovarajućih evidencija i dokumenata o inspekcijskim 


pregledima i izdavanju certifikata. 


 







2547 
 


 


4.3. Provjere na licu mjesta 


 


4.3.1. Odluka o uključivanju ovog koraka zasniva se na procjeni rizika, uzimajući u obzir faktore 


kao što su životinje, proizvodi životinjskog podrijetla te bilje ili proizvodi biljnog podrijetla o 


kojima je riječ, udovoljavanje zahtjevima industrijskog sektora ili države izvoznice u prošlosti, 


količine proizvedenih, uvezenih ili izvezenih proizvoda, promjene infrastrukture i nacionalnih 


sustava inspekcijskih pregleda i izdavanja certifikata. 


 


4.3.2. Provjere na licu mjesta mogu uključivati posjete pogonima za proizvodnju i obradu, 


područjima rukovanja hranom ili skladištenja i nadzornim laboratorijima kako bi se provjerila 


točnost podataka sadržanih u dokumentacijskom materijalu koji se spominje u stavku 4.2. 


 


4.4. Naknadna provjera 


 


Kada se provodi naknadna provjera kako bi se utvrdilo jesu li nedostaci ispravljeni, dostatna je 


provjera samo onih točaka za koje je utvrđena potreba ispravka. 
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5. Radna dokumentacija 


 


Obrasci za izvješćivanje o nalazima i zaključcima provjere trebali bi biti standardizirani koliko god 


je to moguće kako bi pristup provjerama bio što ujednačeniji, transparentniji i učinkovitiji. Radna 


dokumentacija može uključivati popise elemenata za provjeru. Takvi popisi mogu pokrivati: 


 


− zakonodavstvo; 


 


− strukturu i djelovanje službi za inspekciju i izdavanje certifikata; 


 


− podatke poslovnih jedinica i radne postupke, zdravstvene statistike, planove uzorkovanja i −


 rezultate; 


 


− mjere i postupke za sukladnost; 


 


− postupke za izvještavanja i podnošenje pritužbi; i 


 


− programe izobrazbe. 
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6. Zaključni sastanak 


Zaključni sastanak održava se između predstavnika stranaka, prema potrebi, uključujući službenike 


koji su odgovorni za nacionalne programe za inspekciju i izdavanje certifikata. Na tom sastanku 


revizor iznosi nalaze provjere. Informacije treba predstaviti na jasan, sažet način tako da se 


zaključci revizije mogu jasno razumjeti. Ispitanik izrađuje akcijski plan za otklanjanje uočenih 


nedostataka, po mogućnosti s ciljnim rokovima provedbe. 


 


7. Izvješće 


 


Nacrt izvješća o provjeri dostavlja se ispitaniku u roku od 20 radnih dana. Ispitaniku u roku od 25 


radnih dana može komentare primjedbe na nacrt izvješća. Komentari ispitanika prilažu se završnom 


izvješću i, prema potrebi, uvrštavaju u njega. Međutim, u slučaju otkrivanja znatnog rizika za javno 


zdravlje, zdravlje životinja ili bilja tijekom provjere, o tome treba obavijestiti ispitanika u 


najkraćem mogućem roku, a u svakom slučaju unutar 10 radnih dana nakon okončanja provjere. 


 


 


________________
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PRILOG XI. 


 


 


PRILOG XI. poglavlju 4. 


UVOZNE KONTROLE I INSPEKCIJSKE NAKNADE 


 


A. Načela uvoznih kontrola  


 


Uvozne kontrole sastoje se od dokumentacijskog pregleda, identifikacijskog pregleda i fizičkog 


pregleda. 


 


U pogledu životinja i proizvoda životinjskog podrijetla, fizički pregledi i njihova učestalost temelje 


se na procjeni rizika povezanog s takvim uvozom 


 


Prilikom kontrole zdravlja bilja stranka uvoznica osigurava da su bilje i biljni proizvodi te ostali 


predmeti podvrgnuti detaljnoj službenoj inspekciji, bilo u cijelosti ili na temelju reprezentativnog 


uzorka, kako bi se osiguralo da nisu zaraženi štetnicima. 


 


U slučaju da se kontrolom utvrdi nepridržavanje mjerodavnih normi i/ili zahtjeva, stranka uvoznica 


poduzima mjere koje su proporcionalne razini rizika. Kada je to moguće, uvozniku ili njegovom 


predstavniku omogućava se pristup pošiljci i mogućnost pružanja relevantnih podataka kako bi se 


pomoglo stranci uvoznici u donošenju konačne odluke u pogledu pošiljke. Takva odluka 


proporcionalna je rizicima. 
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B. Učestalost fizičkih pregleda 


 


B.1. Uvoz životinja i proizvoda životinjskog podrijetla u Europsku uniju i Ukrajinu 


 


Vrsta graničnog pregleda Stopa učestalosti 


1. Dokumentacijski pregled  100 % 


2. Identifikacijski pregled  100 % 


3. Fizički pregled  


Žive životinje  100 % 


Proizvodi kategorije I. 


Svježe meso uključujući nusproizvode klanja i proizvodi od 
goveda, ovaca, koza, svinja i konja utvrđeni u Direktivi Vijeća 
92/5/EEZ od 10. veljače 1992. o izmjeni i ažuriranju Direktive 
77/99/EEZ o zdravstvenim problemima koji utječu na trgovinu 
mesnim proizvodima unutar Zajednice i o izmjeni Direktive 
64/433/EEZ 


Riblji proizvodi u hermetički zatvorenim spremnicima čija je 
namjena da ih učine postojanima na sobnoj temperaturi, svježa ili 
smrznuta riba i sušeni i/ili usoljeni riblji proizvodi 


Cijela jaja 


Salo i topljene masti 


Životinjska crijeva 


Jaja za valenje 


 


 


20 % 
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Vrsta graničnog pregleda Stopa učestalosti 


Proizvodi kategorije II. 


Meso peradi i proizvodi od mesa peradi 


Meso zečeva, meso divljači (divlje/uzgojene) i njihovi proizvodi 


Mlijeko i mliječni proizvodi za prehranu ljudi 


Proizvodi od jaja 


Prerađene životinjske bjelančevine namijenjene prehrani ljudi 
(100 % za prvih 6 pošiljki u rasutom stanju – Direktiva Vijeća 
92/118/EEZ od 17. prosinca 1992. o utvrđivanju zahtjeva za 
zdravlje životinja i zahtjeva za javno zdravlje kojima se uređuje 
trgovina i uvoz u Zajednicu proizvoda koji ne podliježu 
navedenim zahtjevima utvrđenim u posebnim pravilima Zajednice 
iz Priloga A dijela I. Direktivi 89/662/EEZ te, s obzirom na 
patogene tvari, iz Direktive 90/425/EEZ) 


Ostali riblji proizvodi osim onih navedenih u Odluci Komisije 
2006/766/EEZ o utvrđivanju popisa trećih zemalja i državnih 
područja iz kojih je dozvoljen uvoz školjkaša, bodljikaša, 
plaštenjaka, morskih puževa i proizvoda ribarstva 


Školjke 


Med 


 


 


50 % 
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Vrsta graničnog pregleda Stopa učestalosti 


Proizvodi kategorije III. 


Sperma  


Embriji  


Stajski gnoj 


Mlijeko i mliječni proizvodi (koji nisu namijenjeni za prehranu 
ljudi) 


Želatina 


Žablji kraci i puževi 


Kosti i proizvodi od kostiju 


Kože 


Čekinje, vuna, dlaka i perje 


Rogovi, proizvodi od rogova, kopita, proizvodi od kopita 


Proizvodi pčelarstva 


Trofeji od divljači 


Prerađena hrana za kućne ljubimce 


Sirovi materijali za proizvodnju hrane za kućne ljubimce 


Sirovine, krv, proizvodi od krvi, žlijezde i organi za farmaceutsku 
ili tehničku uporabu 


Sijeno i slama 


Patogene tvari 


Prerađene životinjske bjelančevine (pakirane) 


 


Minimalno 1 % 


Maksimalno 10 % 


Prerađene životinjske bjelančevine koje nisu namijenjene prehrani 
ljudi (nepakirane)  


100 % za prvih šest pošiljki (točka 10. i 11. 
poglavlja II. Priloga VII. Uredbi (EZ) br. 
1774/2002 Europskog parlamenta i Vijeća od 3. 
listopada 2002. o utvrđivanju zdravstvenih pravila 
u vezi s nusproizvodima životinjskog porijekla 
koji nisu namijenjeni prehrani ljudi 
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B.2. Uvoz hrane koja nije životinjskog podrijetla u Europsku uniju i Ukrajinu 


 


— Čili (Capsicum annuum), drobljen ili 
mljeven — ex 0904 20 90  


— Proizvodi od čilija (kari (curry)) — 
0910 91 05  


— Curcuma longa (kurkuma) — 0910 30 00  


(Hrana — sušeni začini)  


— Crveno palmino ulje — ex 1511 10 90  


10 % za Sudan bojila iz svih trećih zemalja 


 


B.3. Uvoz bilja, biljnih proizvoda i drugih predmeta u Europsku uniju i Ukrajinu  


 


Za bilje, biljne proizvode i ostale predmete navedene u dijelu B Priloga V. Direktivi 2000/29/EZ. 


 


Stranka uvoznica preglede može izvršiti s ciljem provjere fitosanitarnog statusa pošiljke/pošiljaka. 


 


Smanjena učestalost uvoznih kontrola u pogledu zdravlja bilja mogla bi se uvesti za reguliranu robu 


s iznimkom bilja namijenjenog sadnji. 


 


 


________________
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PRILOG XII. 


 


 


PRILOG XII. poglavlju 4. 


CERTIFICIRANJE 


 


A. Načela certificiranja 


 


Bilje, biljni proizvodi i drugi predmeti: 


 


U pogledu certificiranja bilja, biljnih proizvoda i drugih predmeta nadležna tijela primjenjuju načela 


utvrđena u odgovarajućim ISPM-ovima. 


 


Životinje i proizvodi životinjskog podrijetla: 


 


1. Nadležna tijela stranaka osiguravaju da ovlaštene osobe koje izdaju certifikate imaju 


zadovoljavajuće znanje o veterinarskom zakonodavstvu kad je riječ o životinjama ili proizvodima 


životinjskog podrijetla za koje treba izdati certifikat i, općenito, da budu obaviještene o pravilima 


koja trebaju poštovati za sastavljanje i izdavanje certifikata i, prema potrebi, o naravi i opsegu 


analiza, ispitivanja ili pregleda koje treba provesti prije certificiranja. 
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2. Ovlaštene osobe koje izdaju certifikate ne smiju potvrđivati podatke o kojima nemaju osobna 


saznanja ili koje ne mogu provjeriti. 


 


3. Ovlaštene osobe koje izdaju certifikate ne smiju potpisati prazne ili nepotpune certifikate ili 


certifikate koji se odnose na životinje ili proizvode životinjskog podrijetla koje nisu pregledale ili 


koji su prošli mimo njihove kontrole. Ako se certifikat potpisuje na temelju drugog certifikata ili 


potvrde, ovlaštena osoba koja izdaje certifikat mora biti u posjedu takvog dokumenta prije 


potpisivanja. 


 


4. Ovlaštene osobe koje izdaju certifikate mogu certificirati podatke koji su: 


 


(a) provjereni na temelju stavaka 1. do 3. po drugoj osobi koja je ovlaštena od nadležnih tijela i 


koja djeluje pod kontrolom tog tijela, pod uvjetom da tijelo koje izdaje certifikat može provjeriti 


točnost podataka; ili 


 


(b) dobiveni, u sklopu programa praćenja, pozivom na službeno priznate programe osiguranja 


kakvoće ili putem sustava epidemiološkog nadziranja kada je to odobreno veterinarskim 


zakonodavstvom. 
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5. Nadležna tijela stranaka poduzimaju sve potrebne mjere kako bi se osigurao integritet 


izdavanja certifikata. Ona naročito osiguravaju da po njima imenovane ovlaštene osobe koje izdaju 


certifikate: 


 


(a) imaju status koji osigurava njihovu nepristranost i da nemaju izravan komercijalni interes od 


životinja ili proizvoda za koje se izdaju certifikati ili od gospodarstava ili poslovnih jedinica iz kojih 


oni potječu; i 


 


(b) budu potpuno svjesni važnosti sadržaja svakog certifikata koji potpišu. 


 


6. Kako bi se osigurala poveznica između certifikata i pošiljke, certifikati se sastavljaju najmanje 


na jeziku kojeg razumije ovlaštena osoba koja izdaje certifikat i najmanje na jednom od službenih 


jezika stranke uvoznice kako je navedeno u dijelu C. ovog Priloga. 


 


7. Svako je nadležno tijelo u stanju povezati certifikate s odgovarajućom ovlaštenom osobom 


koja je certifikat izdala i osigurati da preslika svih izdanih certifikata bude na raspolaganju u 


razdoblju koje samo određuje. 


 


8. Svaka stranka uvodi takve preglede i poduzima takve kontrolne mjere kakve su potrebne za 


sprečavanje izdavanja lažnih ili obmanjujućih certifikata i krivotvorenje u izradi ili korištenju 


certifikata koji su navodno izdani za potrebe veterinarskog zakonodavstva. 
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9. Ne dovodeći u pitanje bilo kakve pravne postupke ili kazne, nadležna tijela provode istrage ili 


provjere i poduzimaju odgovarajuće mjere kako bi kaznili svaki slučaj lažnog ili obmanjujućeg 


izdavanja certifikata o kojemu imaju saznanje. Takve mjere mogu obuhvaćati privremenu 


suspenziju ovlaštenih osoba koje izdaju certifikate s njihovih dužnosti do završetka istrage. 


Posebice u sljedećim slučajevima: 


 


(a) ako se tijekom provjere otkrije da je ovlaštena osoba koja izdaje certifikat svjesno izdala lažan 


certifikat, nadležno tijelo poduzima sve potrebne mjere da osigura, u mjeri u kojoj je moguće, da 


dotična osoba ne može ponoviti prekršaj; 


 


(b) ako se tijekom provjere otkrije da se osoba ili poduzeće poslužila prijevarom u korištenju ili je 


izmijenila službeni certifikat, nadležno tijelo poduzima sve potrebne mjere da osigura, u mjeri u 


kojoj je moguće, da takva osoba ili poduzeće ne može ponoviti prekršaj. Takve mjere mogu 


obuhvaćati odbijanje narednog izdavanja službenog certifikata dotičnoj osobi ili poduzeću. 


 


B. Certifikat iz članka 69. stavka 2. točke (a) ovoga Sporazuma. 


 


Potvrda o zdravlju iz certifikata odgovara statusu jednakovrijednosti dotične robe. Potvrda o 


zdravlju dokazuje da su ispunjene norme proizvodnje stranke izvoznice koje je stranka uvoznica 


priznala kao jednakovrijedne. 
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C. Službeni jezici certificiranja 


 


1. Uvoz u Europsku uniju 


 


Za bilje, biljne proizvode i druge predmete: 


 


Certifikati se sastavljaju najmanje na jeziku koji razumije ovlaštena osoba koja izdaje certifikat i 


najmanje na jednom od službenih jezika zemlje odredišta. 


 


Za životinje i proizvode životinjskog podrijetla: 


 


Potvrda o zdravlju mora se sastaviti najmanje na jednom od službenih jezika države članice 


odredišta i na službenom jeziku države članice u kojoj se provode uvozne kontrole iz članka 73. 


ovog Sporazuma . 


 


2. Uvoz u Ukrajinu  


 


Potvrda o zdravlju mora se sastaviti na ukrajinskom ili drugom jeziku, u potonjem slučaju mora se  


dostaviti prijevod na ukrajinski jezik. 


 


 


________________
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PRILOG XIII. 


 


PRILOG XIII. poglavlju 4. 


OTVORENA PITANJA 


 


Sva otvorena pitanja stranke razmatraju u okviru pododbora za SPS iz članka 74. ovog Sporazuma. 


 


 


________________
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PRILOG XIV. 


 


 


PRILOG XIV. poglavlju 4. 


KOMPARTMENTALIZACIJA 


 


Stranke se obvezuju provoditi daljnje rasprave u pogledu provedbe načela kompartmentalizacije.  


 


 


________________
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PRILOG XV. 


 


 


PRILOG XV. poglavlju 4. 


PRIBLIŽAVANJE CARINSKOG ZAKONODAVSTVA 


 


Carinski zakonik EU-a:  


 


Uredba (EZ) br. 450/2008 Europskog parlamenta i Vijeća od 23. travnja 2008. o Carinskom 


zakoniku Zajednice (Modernizirani carinski zakonik)  


 


Vremenski raspored: odredbe gore navedene Uredbe uz iznimku članaka 1., 3., 10., 13. stavka 3., 


17., 25., 26., 28., 33., 34., 39., 55., 69., 70., 77., 78., 93., 106., 133., 146., 147., i 183. do 187., 


ugrađuju se u ukrajinsko zakonodavstvo u roku od tri godine nakon stupanja na snagu ovog 


Sporazuma, u skladu s korelacijskim tablicama određenima u prilogu Uredbi (EZ) br. 450/2008 i u 


skladu s pojašnjenjem koje je priloženo ovom Prilogu. 
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Zajednički postupak provoza i jedinstvena carinska deklaracija  


 


- Konvencija od 20. svibnja 1987. o pojednostavljivanju formalnosti u trgovini robom 


 


- Konvencija od 20. svibnja 1987. o zajedničkom postupku provoza, kako je revidirana 


 


Vremenski raspored: odredbe ovih konvencija ugrađuju se u ukrajinsko zakonodavstvo u roku jedne 


godine od stupanja na snagu ovog Sporazuma. 


 


Oslobođenje od carina 


 


Uredba Vijeća (EZ) br. 1186/2009 od 16. studenoga 2009. o uspostavi sustava oslobođenja od 


carina u Zajednici 


 


Vremenski raspored: kako je dogovoreno među strankama, glava I. i II. ove Uredbe ugrađuju se u 


ukrajinsko zakonodavstvo najkasnije u roku od tri godine nakon stupanja na snagu ovog 


Sporazuma. 
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Zaštita prava intelektualnog vlasništva 


 


Uredba Vijeća (EZ) br. 1383/2003 od 22. srpnja 2003. o carinskom postupanju u vezi s robom za 


koju postoji sumnja da povređuje određena prava intelektualnog vlasništva i o mjerama koje se 


poduzimaju u vezi s robom za koju je utvrđeno povrjeđivanje spomenutih prava, ne dovodeći u 


pitanje rezultate važećeg pregleda zakonodavstva EU-a o provedbi carinskih mjera za zaštitu prava 


intelektualnog vlasništva. 


 


Uredba Komisije (EZ) br. 1891/2004 od 21. listopada 2004. o utvrđivanju odredaba za provedbu 


Uredbe Vijeća (EZ) br. 1383/2003 od 22. srpnja 2003. o carinskom postupanju u vezi s robom za 


koju postoji sumnja da povređuje određena prava intelektualnog vlasništva i o mjerama koje se 


poduzimaju u vezi s robom za koju je utvrđeno povrjeđivanje spomenutih prava, ne dovodeći u 


pitanje rezultate važećeg pregleda zakonodavstva EU-a o provedbi carinskih mjera za zaštitu prava 


intelektualnog vlasništva. 


 


Vremenski raspored: odredbe gore navedenih uredbi ugrađuju se u ukrajinsko zakonodavstvo u 


roku od tri godine nakon stupanja na snagu ovog sporazuma. 
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Pojašnjenje  


 


o približavanju Uredbi (EZ) br. 450/2008 Europskoga parlamenta i Vijeća od 23. travnja 2008. o 


Carinskom zakoniku Zajednice (Modernizirani carinski zakonik / MCC)1. 


 


Ovo pojašnjenje sadržava tri popisa odredaba MCC-a: 


 


1. Odredbe koje se primjenjuju samo na države članice EU-a i nisu relevantne za usklađivanje;  


 


2. Odredbe za usklađivanje na temelju načela najvećih mogućih napora;  


 


3. Odredbe za usklađivanje. 


 


U pogledu daljnjih mogućih izmjena MCC-a, približavanje se provodi u skladu s korelacijskim 


tablicama između odgovarajućih članaka Uredbe Vijeća (EEZ) br. 2913/92 (važeći Carinski 


zakonik Zajednice) i Uredbe (EZ) br. 450/2008 (MCC) kako je navedeno u prilogu MCC-u i kako 


je naznačeno u popisima 2. i 3. ovog pojašnjenja. 


 


                                                 
1 Jedan je od ključnih uvjeta za djelotvorno i ispravno funkcioniranje područja slobodne 


trgovine osiguravanje istih, ili sličnih, uvjeta za rad trgovačkim subjektima. To uključuje 
potrebu maksimalno mogućeg približavanja u velikom broju zajednički usuglašenih područja 
carinske pravne stečevine od kojih je ključan Carinski zakonik. 
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1. Odredbe MCC-a koje se primjenjuju samo na države članice EU-a i koje su izuzete od 


približavanja1. 


 


Članak Predmet Napomene 


1. Predmet i područje primjene  


3. Carinsko područje  


10. Elektronički sustavi  Uvjet za umrežavanje među državama 
članicama (DČ) 


Članak 13. 
stavak 3. 


Zahtjev i odobrenje Stavak 3. priznavanja statusa 
ovlaštenoga gospodarskog subjekta 
(AEO) u svim DČ 


17.  Valjanost odluka na cijelom području Zajednice  


25.  Carinske provjere – stavak 2. drugi podstavak Razvoj zajedničkog okvira za 
upravljanje rizikom 


26. Suradnja među tijelima, stavak drugi Suradnja među tijelima DČ 


28. Letovi i prijevoz morem unutar Zajednice  


33., 34. Zajednička carinska tarifa i razvrstavanje robe u Carinsku 
tarifu 


 


39. Povlašteno podrijetlo robe Odnosi se na mjere koje su sadržane u 
sporazumima koje je sklopio EU 


55. Mjesto nastanka carinskog duga  


69. Knjiženje  


70. Vrijeme knjiženja  


77. Ostale pogodnosti plaćanja – stavak 1. drugi i treći 
podstavak 


Utvrđivanje stope kreditnih kamata  


78. Izvršenje naplate i zatezne kamate – stavak 2., drugi i treći 
podstavak 


Utvrđivanje stope zateznih kamata 


93. Zračni i morski promet unutar Europske unije  


106. Centralizirano carinjenje  


133. Proizvodi morskog ribolova i ostali proizvodi iz mora  


146., 147. Provoz kroz Zajednicu  


183. do 187.  Odbor za Carinski zakonik i završne odredbe  


 


                                                 
1 To vrijedi i za članke i stavke cjelokupnog MCC-a (nisu navedeni) koji se odnose na postupke 


donošenja mjera za provedbu pojedinih članaka. 
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2. Odredbe MCC-a za koje se očekuje približavanje na temelju načela najvećih mogućih napora 


 


Članak Predmet Napomena 


Odgovarajući članci 
važećeg Carinskog 


zakonika 


(Korelacija s Uredbom 
(EEZ) br. 2913/92) 


2. Misija carinskih tijela   


4. Definicije  4., 235. 


5. Razmjena i pohranjivanje podataka  36.b, 182.d 


7. Razmjena dodatnih informacija između 
carinskih tijela i gospodarskih subjekata 


  


11. Carinski zastupnik  izuzevši odredbe koje se 
odnose na valjanost u EU-u 


5. 


13. Zahtjev i odobrenje (ovlašteni 
gospodarski subjekt – AEO) 


izuzevši stavak 3. o 
priznavanju statusa AEO-a 
od strane EU-a 


5.a 


14. Odobrenje statusa  5.a 


15. Provedbene mjere  Elementi za uvrštavanje u 
provedbene mjere 


5.a 


22. Žalbe, odluke koje donose pravosudna 
tijela 


 246. 


29. Čuvanje isprava i drugih informacija  16. 


31. Preračunavanje valuta U pogledu objave deviznog 
tečaja 


18. 


od 35. do 
37. 


Pravila o podrijetlu (područje primjene, 
stjecanje i dokaz podrijetla) 


 22., 23., 24., 26. 
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Članak Predmet Napomena 


Odgovarajući članci 
važećeg Carinskog 


zakonika 


(Korelacija s Uredbom 
(EEZ) br. 2913/92) 


od 44. do 
47. 


Uvozni carinski dug  


• puštanje u slobodni promet i 
privremeni uvoz,  


• posebne odredbe koje se odnose 
na robu bez podrijetla,  


• carinski dug koji nastaje uslijed 
neispunjavanja obveza,  


• odbitak određenog iznosa od već 
plaćene uvozne carine)  


 143., 144., 210., 202., 
203., 204., 205., 206. 


48., 49. Izvozni carinski dug  


• izvoz i vanjska proizvodnja,  


• carinski dug koji nastaje uslijed 
neispunjavanja obveza) 


 145., 209., 210., 211. 


50. do 53. Odredbe koje su zajedničke za carinske 
dugove nastale pri uvozu i izvozu. 


• Zabrane i ograničenja.  


• Više dužnika.  


• Opća pravila za izračun iznosa 
uvozne ili izvozne carine. 


 112., 121., 122., 135., 
136., 144., 178., 212., 
212.a, 213., 214.  
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Članak Predmet Napomena 


Odgovarajući članci 
važećeg Carinskog 


zakonika 


(Korelacija s Uredbom 
(EEZ) br. 2913/92) 


56. do 65. Osiguranje za carinski dug koji je nastao 
ili bi mogao nastati. 


• Opće odredbe.  


• Obvezno osiguranje.  


• Neobvezno osiguranje.  


• Polaganje osiguranja,  


• Izbor osiguranja.  


• Jamac.  


• Zajedničko osiguranje.  


• Dodatne odredbe koje se odnose 
na korištenje osiguranja.  


• Dodatno ili novo osiguranje. 


• Prestanak osiguranja. 


 94., 189., 190., 191., 
192., 193., 194., 195., 
196., 197., 198., 199. 


66 Određivanje iznosa uvozne ili izvozne 
carine 


 215., 217. 


67. Obavješćivanje o carinskom dugu  221. 


68. Ograničenja carinskog duga  221. 


72. Opći rokovi za plaćanje i suspenziju roka 
za plaćanje 


 222. 


73. Plaćanje  223., 230., 231. 


74. Odgoda plaćanja  224., 225., 226. 


75. Rokovi za odgodu plaćanja  227. 
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Članak Predmet Napomena 


Odgovarajući članci 
važećeg Carinskog 


zakonika 


(Korelacija s Uredbom 
(EEZ) br. 2913/92) 


77. Ostale pogodnosti plaćanja (izuzevši 
stavak 1. drugi i treći podstavak) 


Utvrđivanje stope kreditnih 
kamata  


229. 


78.  Izvršenje naplate i zatezne kamate 
(izuzevši stavak 2. drugi i treći 
podstavak) 


Metoda utvrđivanja stope 
zateznih kamata 


214., 232. 


79. Povrat i otpust  236. do 242. 


80. Povrat i otpust previše naplaćenih iznosa 
uvozne ili izvozne carine 


 236. 


81. Roba s nedostacima ili roba koja ne 
odgovara uvjetima ugovora 


 238. 


82. Povrat ili otpust zbog greške koju su 
počinila nadležna tijela 


 220. 


83. Povrat i otpust radi pravičnosti  239. 


84. Postupak za povrat i otpust  od 236. do 239. 


86. Gašenje carinskog duga  204., 206., 207., 233., 
234. 


87. Obveza podnošenja ulazne skraćene 
deklaracije 


 36.a 


88. Podnošenje deklaracije i odgovorna 
osoba 


 36.b 


89. Izmjene ulazne skraćene deklaracije  36.  


90. Carinska deklaracija koja zamjenjuje 
ulaznu skraćenu deklaraciju 


 36.c  


91. Carinski nadzor  37., 42., 58. 


92. Prijevoz na primjereno mjesto  38. 


94. Prijevoz pod posebnim okolnostima  39. 
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Članak Predmet Napomena 


Odgovarajući članci 
važećeg Carinskog 


zakonika 


(Korelacija s Uredbom 
(EEZ) br. 2913/92) 


101. do 
103. 


Carinski status robe Cilj: približavanje načela 
utvrđivanja carinskog 
statusa robe 


83., 164. 


104. Carinska deklaracija i carinski nadzor 
robe Zajednice 


 59. 


105.  Nadležne carinarnice  60. 


107. Vrste carinske deklaracije.  61. 


108. Sadržaj deklaracije i priložene isprave  62., 76., 77.  


109. Pojednostavnjene deklaracije  76. 


110. Dopunska deklaracija  76. 


116. Pojednostavnjivanje carinskih 
formalnosti i provjera 


 19. 


136. Odobrenje (za poseban postupak)  85., 86., 87., 88., 94., 
95., 100., 104., 116., 
117., 132., 133., 138., 
147., 148. 


139. Prijenos prava i obveza  90.  


140. Kretanje robe (koja je stavljena u posebni 
postupak) 


 91., 111. 


142. Istovrijedna roba  114., 115.  


144. Vanjski provoz  91. 


145. Unutarnji provoz  163., 164. 
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Članak Predmet Napomena 


Odgovarajući članci 
važećeg Carinskog 


zakonika 


(Korelacija s Uredbom 
(EEZ) br. 2913/92) 


166. Postupak uporabe u posebne svrhe  82. 


167. Normativ proizvodnje (prerade)  119. 


173. Sustav standardne zamjene  154., 155., 156.  


174. Prethodni uvoz nadomjesnih proizvoda  154., 157. 


175. do 
177. 


Roba koja napušta carinsko područje 


• Obveza podnošenja deklaracije 
prije otpreme 


• Mjere koje utvrđuju određene 
pojedinosti 


• Carinski nadzor i izlazne 
formalnosti 


 161., 162., 182.a, 182.b, 
182.c, 183.  


178. Roba Zajednice (izvoz i ponovni izvoz)  161. 


179. Roba koja nije roba Zajednice (izvoz i 
ponovni izvoz) 


 182., 182.c 


180. Izlazna skraćena deklaracija (izvoz i 
ponovni izvoz) 


 182.c, 182.d 


181.  Izmjena izlazne skraćene deklaracije  182.d 


182.  Privremeni izvoz (oslobođenje od 
izvoznih carina) 


 - 
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3. Odredbe MCC-a za koje se očekuje približavanje. 


 


Članak Predmet Napomena 


Odgovarajući članci 
važećeg Carinskog 


zakonika 


(Korelacija s Uredbom 
(EEZ) br. 2913/92) 


6. Zaštita podataka  15. 


8. Informacije koje pružaju carinska tijela  - 


9. Pružanje informacija carinskim tijelima  14. 


12. Opunomoćivanje  5. 


16. Odluke koje se odnose na primjenu 
carinskog zakonodavstva. Opće odredbe 


 6., 7., 10. 


18. Poništenje povoljnih odluka  8. 


19. Opoziv i izmjene povoljnih odluka  9. 


20. Odluke koje se odnose na obvezujuće 
informacije 


 12. 


21. Primjena kazni  izuzevši stavak 3. 
(obavješćivanje Komisije)  


- 


23. Pravo na žalbu  243. 


24. Suspenzija provedbe  244. 


25. Carinske provjere Izuzevši stavak 2, drugi 
podstavak i izuzevši stavak 3. 
– odnosi se na EU. 


13. 
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Članak Predmet Napomena 


Odgovarajući članci 
važećeg Carinskog 


zakonika 


(Korelacija s Uredbom 
(EEZ) br. 2913/92) 


26. Suradnja između nadležnih tijela Izuzevši stavak 2. – odnosi se 
na EU 


13. 


27. Provjere nakon puštanja  78. 


30. Naknade i troškovi  11. 


32. Rokovi  17. 


40. do 43. Vrijednost robe u carinske svrhe 


• Područje primjene 


• Metode određivanja carinske 
vrijednosti na temelju 
transakcijske vrijednosti 


• Druge metode za određivanje 
carinske vrijednosti 


• Provedbene mjere (područje 
primjene) 


 


 


 


 


 


 


 


28., 29., 30., 31., 32., 33., 
34., 36. 


95., 96. Podnošenje, istovar i pregled robe  40., 41., 46., 47.,  


97., 98. Formalnosti nakon podnošenja  


• Obveza stavljanja robe (koja nije 
roba Zajednice) u carinski 
postupak 


• Roba za koju se smatra da je u 
privremenom smještaju 


 48., 50., 58. 


99., 100. Roba koja se kreće u postupku provoza 


• Odricanje za robu koja dolazi u 
provozu 


• Odredbe koje se primjenjuju na 
robu (koja nije roba Zajednice) 
nakon završetka postupka 
provoza 


 54., 55. 
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Članak Predmet Napomena 


Odgovarajući članci 
važećeg Carinskog 


zakonika 


(Korelacija s Uredbom 
(EEZ) br. 2913/92) 


111. do 114. Odredbe koje se primjenjuju na sve 
carinske deklaracije. 


• Osoba koja podnosi deklaraciju 


• Prihvaćanje deklaracije 


• Izmjene deklaracije 


• Poništavanje deklaracije 


 63., 64., 65., 66., 67., 76. 


115. Olakšavanje sastavljanja carinskih 
deklaracija za robu iz različitih tarifnih 
podbrojeva 


 81. 


117. do 121. Provjera 


• Provjera carinske deklaracije 


• Pregled i uzorkovanje robe 


• Djelomični pregled i uzorkovanje 
robe 


• Rezultati provjere, 


• Mjere za prepoznavanje 


izuzevši odredbe o pravnom 
učinku na cijelom carinskom 
području Zajednice 


19., 68., 69., 70., 71., 72. 


123., 124. Puštanje  


• Puštanje robe 


• Puštanje koje ovisi o plaćanju 
iznosa uvozne ili izvozne carine 
koja odgovara carinskom dugu 
ili podnošenju osiguranja 


 73., 74. 
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Članak Predmet Napomena 


Odgovarajući članci 
važećeg Carinskog 


zakonika 


(Korelacija s Uredbom 
(EEZ) br. 2913/92) 


125. do 127. Raspolaganje robom 


• Uništenje robe 


• Mjere koje poduzimaju carinska 
tijela 


• Ustupanje 


 


 56., 57., 75., 182. 


129. Puštanje u slobodni promet Područje 
primjene i učinak 


 79. 


130. do 132. Povrat robe 


• Područje primjene i učinak 


• Slučajevi u kojima se ne odobrava 
oslobođenje od uvoznih carina 


• Roba koja je prethodno stavljena u 
postupak unutarnje proizvodnje 


 185., 186., 187. 


135. Posebni postupci, područje primjene  84. 


137. Evidencije  105., 106., 107., 176. 


138. Završetak postupka  89. 


141. Uobičajeni oblici rukovanja  109., 173. 


148. do 150. Skladištenje. Zajedničke odredbe 


• Područje primjene 


• Odgovornosti nositelja odobrenja 
ili postupka 


• Trajanje postupka smještaja 


 98., 101., 102., 108., 
166., 171.,  
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Članak Predmet Napomena 


Odgovarajući članci 
važećeg Carinskog 


zakonika 


(Korelacija s Uredbom 
(EEZ) br. 2913/92) 


151., 152. Privremeni smještaj 


• Stavljanje robe u privremeni 
smještaj 


• Roba u privremenom smještaju 


 


 50., 51., 52., 53. 


153., 154. Carinsko skladištenje 


• Skladištenje u carinskim 
skladištima 


• (Roba Zajednice), uporaba u 
posebne svrhe i preradbene 
radnje. 


 99., 106., 110. 


155. do 161. Slobodne zone 


• Imenovanje slobodnih zona 


• Zgrade i radnje u slobodnim 
zonama 


• Podnošenje robe i njezino 
stavljanje u postupak 


• (Roba Zajednice) u slobodnim 
zonama 


• (Roba koja nije roba Zajednice) u 
slobodnim zonama 


• Iznošenje robe iz slobodne zone 


• Carinski status 


 167., 168., 169., 170., 
172., 173., 175., 177., 
180., 181. 
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Članak Predmet Napomena 


Odgovarajući članci 
važećeg Carinskog 


zakonika 


(Korelacija s Uredbom 
(EEZ) br. 2913/92) 


162. do 165. Privremeni uvoz 


• Područje primjene 


• Razdoblje tijekom kojega roba 
može ostati u postupku 
privremenog uvoza 


• Situacije koje su obuhvaćene 
privremenim uvozom 


• Iznos uvozne carine u slučaju 
privremenog uvoza s 
djelomičnim oslobođenjem od 
uvoznih carina 


 137., 139., 140., 141., 
142., 143. 


168. do 170. • Unutarnja proizvodnja 


• Područje primjene 


• Razdoblje za završavanje postupka 


• Privremeni ponovni izvoz radi 
daljnje prerade 


 114., 118., 123., 130., 
182.  


171., 172. • Vanjska proizvodnja 


• Područje primjene 


• Roba koja se popravlja bez naplate 


 145., 146., 149., 150., 
151., 152., 153. 


 


 


________________ 
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PRILOG XVI. 


 


 


PRILOG XVI. poglavlju 6. 


POPIS REZERVI U VEZI S POSLOVNIM NASTANOM; 


POPIS OBVEZA U VEZI S PREKOGRANIČNIM PRUŽANJEM USLUGA;  


POPIS REZERVI U VEZI S UGOVORNIM PRUŽATELJIMA USLUGA I  


NEOVISNIM STRUČNJACIMA 


 


 


Stranka EU  


 


1. Rezerve u skladu s člankom 88. stavkom 2. (Poslovni nastan): Prilog XVI.-A 


 


2. Popis obveza u skladu s člankom 95. stavkom 1. (Prekogranično pružanje usluga): Prilog 


XVI.-B 


 


3. Rezerve u skladu s člancima 101. (Ugovorni pružatelji usluga) i 102. (Neovisni stručnjaci): 


Prilog XVI.-C 
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Ukrajina 


 


4. Rezerve u skladu s člankom 88. stavkom 3. (Poslovni nastan): Prilog XVI.-D; 


 


5. Popis obveza u skladu s člankom 95. stavkom 1. (Prekogranično pružanje usluga): Prilog 


XVI.-E 


 


6. Rezerve u skladu s člancima 101. (Ugovorni pružatelji usluga) i 102. (Neovisni stručnjaci): 


Prilog XVI.-F 


 


7. Za potrebe Priloga XVI.-A, XVI.-B, XVI.-C koriste se sljedeće kratice: 


 


AT Austrija 


BE Belgija 


BG Bugarska 


CY Cipar 


CZ Češka Republika 


DE Njemačka 


DK Danska 


EU Europska unija, uključujući sve njezine države članice 


ES Španjolska 


EE Estonija 


FI Finska 


FR Francuska 
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EL 


HR 


Grčka 


Hrvatska 


HU Mađarska 


IE Irska 


IT Italija 


LV Latvija 


LT Litva 


LU Luksemburg 


MT Malta 


NL Nizozemska 


PL Poljska 


PT Portugal 


RO Rumunjska 


SK Slovačka Republika 


SI Slovenija 


SE Švedska 


UK Ujedinjena Kraljevina 


 


8. Za potrebe Priloga XVI.-D, XVI.-E, XVI.-F koriste se sljedeće kratice: 


 


UA Ukrajina 


 


 


________________
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PRILOG XVI.-A 


 


 


PRILOG XVI.-A poglavlju 6. 


REZERVE STRANKE EU-A U VEZI S POSLOVNIM NASTANOM 


(iz članka 88. stavka 2.) 


 


1. U popisu u nastavku navode se gospodarske djelatnosti za koje stranka EU na temelju članka 


88. stavka 2. na poslovni nastan i ulagače iz Ukrajine primjenjuje rezerve u odnosu na nacionalni 


tretman ili najpovlašteniji tretman. 


 


Popis se sastoji od sljedećih elemenata: 


 


(a) Popis horizontalnih rezervi koje se primjenjuju na sve sektore ili podsektore 


 


(b) Popis rezervi specifičnih za pojedine sektore ili podsektore u kojem se navodi  sektor ili 


podsektor o kojemu je riječ te primjenjiva(-e) rezerva(-e). 


 


Rezerva koja odgovara djelatnosti koja nije liberalizirana (Ne preuzima obveze) izražava se na 


sljedeći način: „Nema obveze nacionalnog tretmana i obveze tretmana najpovlaštenije nacije”.  
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Ako rezerva iz točke (a) ili (b) sadrži samo rezerve za konkretnu državu članicu, države članice koje 


pri tome nisu spomenute preuzimaju u dotičnom sektoru obveze iz članka 88. stavka 2. bez rezervi 


(nepostojanje rezervi za konkretnu državu članicu u određenom sektoru ne dovodi u pitanje 


horizontalne rezerve ili sektorske rezerve za cijeli EU koje se mogu primjenjivati). 


 


2. U skladu s člankom 85. stavkom 3. Sporazuma, u popisu u nastavku nisu uključene mjere 


koje se odnose na subvencije koje dodjeljuju stranke. 


 


3. Za sektore na koje se odnosi regulatorno približavanje kako je određeno u Prilogu XVII., 


ukidaju se ograničenja navedena u nastavku u skladu s člankom 4. stavkom 3. Priloga XVII. 


 


4. Prava i obveze koje proizlaze iz donjeg popisa ne proizvode učinak sami po sebi i stoga ne 


dodjeljuju prava izravno fizičkim ili pravnim osobama. 


 


Horizontalne rezerve 


 


Javne komunalne službe 


 


EU: Gospodarske djelatnosti koje se smatraju uslugama javnih komunalnih službi na nacionalnoj ili 


lokalnoj razini mogu podlijegati javnim monopolima ili isključivim pravima dodijeljenima privatnim 


operaterima. 
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Ulaganja i vrste poslovnog nastana 


 


EU: Tretmanom dodijeljenim društvima kćerima (ukrajinskih društava) osnovanima u skladu s 


pravom države članice, čije su sjedište, središnja uprava ili glavno mjesto poslovanja u Uniji, nisu 


obuhvaćene podružnice ili agencije koje je društvo iz Ukrajine osnovalo u državi članici. 


 


EU: Za poslovni nastan u pojedinim uslužnim sektorima u pojedinim državama članicama potrebno 


je osnivanje društva u EU-u.1  


 


EE: Ako najmanje polovica članova upravnog odbora privatnog ili javnog dioničkog društva 


nemaju boravište u Estoniji, nekoj drugoj državi članici Europskog gospodarskog prostora ili 


Švicarskoj, to društvo voditelju registra dostavlja podatke (uključujući adresu) o osobi sa stalnim 


boravištem u Estoniji, koja je u ime društva ovlaštena primati postupovne dokumente društva te 


prihvaćati izjave o namjeri upućene društvu. 


 


AT: Glavni direktori podružnica pravnih osoba moraju imati boravište u Austriji; fizičke osobe 


unutar pravne osobe ili podružnice koje su odgovorne za poštovanje austrijskog Zakonika o trgovini 


moraju imati boravište u Austriji. 


 


                                                 
1 Zbog jasnoće osnivanje društva treba razumjeti kao poslovni nastan pravne osobe. 
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FI: Strana pravna osoba koja se bavi trgovačkom djelatnošću kao partner u finskom komanditnom 


ili javnom trgovačkom društvu treba od Nacionalnog odbora za patente i registraciju ishoditi 


dozvolu za obavljanje trgovačke djelatnosti, osim ako ta pravna osoba već ima poslovni nastan u 


EGP-u. Ako strana organizacija namjerava obavljati poslovnu ili trgovačku djelatnost osnivanjem 


podružnice u Finskoj, obvezna je pribaviti dozvolu za obavljanje trgovačke djelatnosti. Za sve 


sektore vrijedi da najmanje jedan od članova i zamjenika članova upravnog odbora mora imati 


boravište u EGP-u; međutim, određenim trgovačkim društvima mogu se odobriti iznimke.  


 


FI: Za stjecanje udjela koji daju više od trećine prava glasa u većem finskom trgovačkom društvu ili 


velikom poduzeću (s više od 1000 zaposlenika ili s prometom većim od 168 milijuna EUR ili s 


ukupnim iznosom bilance većim od 168 milijuna EUR), strani vlasnici trebaju potvrdu finskih 


nadležnih tijela; suglasnost se može uskratiti samo ako bi time bio ugrožen neki važan nacionalni 


interes. Ta se ograničenja ne primjenjuju na telekomunikacijske usluge, osim kada je riječ o zahtjevu 


u pogledu boravišta članova upravnog odbora.  


 


SK: Strana fizička osoba čije ime treba upisati u trgovački registar kao ime osobe ovlaštene za 


nastupanje u ime poduzetnika (društva) mora predočiti dozvolu za privremeni boravak u Slovačkoj. 


 


HU: Za stjecanje državne imovine nema obveze nacionalnog tretmana i obveze tretmana 


najpovlaštenije nacije. 
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PL: U svim sektorima, osim u sektoru pravnih usluga i usluga koje pružaju jedinice zdravstvenih 


ustanova: poslovni nastan stranih pružatelja usluga može imati jedino oblik komanditnog društva, 


društva s ograničenom odgovornošću ili dioničkog društva.  


 


Kupnja nekretnina 


 


Kupnja nekretnina podliježe ograničenjima u sljedećim državama članicama: 


 


AT: Strane fizičke i pravne osobe trebaju za stjecanje, kupnju, najam ili zakup nekretnina odobrenje 


nadležnih regionalnih tijela (Länder), koja će presuditi utječe li to na važne gospodarske, socijalne 


ili kulturne interese. 


 


BG: Strane fizičke ili pravne osobe (uključujući putem podružnica) ne mogu steći vlasništvo nad 


zemljištem. Bugarske pravne osobe sa stranim sudjelovanjem ne mogu steći vlasništvo nad 


poljoprivrednim zemljištem. Strane pravne osobe i strani građani sa stalnim boravištem u 


inozemstvu mogu steći vlasništvo nad zgradama i ograničena vlasnička prava na nekretninama 


(pravo korištenja, pravo gradnje, pravo podizanja nadgradnje i pravo služnosti).  


 


CZ: Poljoprivredno i šumsko zemljište mogu steći samo strane pravne osobe sa stalnim boravištem 


u Češkoj Republici. Za poljoprivredno i šumsko zemljište u državnom vlasništvu vrijede posebna 


pravila. Ta ograničenja vrijede 7 godina nakon pristupanja Češke Republike EU-u. 
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DK: Ograničenja za kupnju nekretnina od strane fizičkih i pravnih osoba koje nemaju boravište. 


Ograničenja za kupnju poljoprivrednih nekretnina od strane stranih fizičkih i pravnih osoba. 


 


HU: Podložno iznimkama obuhvaćenima zakonodavstvom o obradivom zemljištu, stjecanje 


obradivog zemljišta nije dopušteno stranim pravnim ili fizičkim osobama. Pri kupnji nekretnina 


stranci podliježu obvezi pribavljanja dozvole agencije državne uprave koja je nadležna s obzirom na 


mjesto na kojem se nekretnina nalazi. 


 


EE: Ograničenja za stjecanje poljoprivrednog, šumskog i pograničnog zemljišta.  


 


EL: U skladu sa Zakonom br. 1892/90, za stjecanje zemljišta u područjima u blizini granica 


potrebna je dozvola ministarstva obrane. U skladu s upravnim praksama, dozvola se jednostavno 


daje za izravno ulaganje. 


 


HR: Ne preuzima obveze u vezi sa stjecanjem nekretnina pružatelja usluga koji nemaju poslovni 


nastan i nisu osnovani u Hrvatskoj. Dopušteno je stjecanje nekretnina koje su radi pružanja usluga 


potrebne društvima s poslovnim nastanom i društvima osnovanima u Hrvatskoj kao pravne osobe. 


Za stjecanje nekretnina koje je potrebno radi pružanja usluga putem podružnica potrebno je 


odobrenje ministarstva pravosuđa. Strane pravne ili fizičke osobe ne mogu steći poljoprivredno 


zemljište. 


 


MT: Zahtjevi malteškog zakonodavstva i propisi u pogledu stjecanja nekretnina nastavljaju se 


primjenjivati.  
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LT: Stjecanje vlasništva nad zemljištem, unutarnjim vodama i šumama dopušteno je stranim 


subjektima koji ispunjavaju kriterije europskih i transatlantskih integracija. Postupak stjecanja 


zemljišnih čestica, uvjeti i ograničenja utvrđuju se ustavnim pravom. 


 


LV: Ograničenja za stjecanje zemljišta u ruralnim područjima i zemljišta u gradovima ili gradskim 


područjima.  


 


PL: Za izravno i neizravno stjecanje nekretnina potrebna je dozvola. Dozvola se izdaje upravnom 


odlukom ministra nadležnog za unutarnje poslove uz suglasnost ministra nacionalne obrane, a u 


slučaju poljoprivrednih nekretnina potrebna je i suglasnost ministra poljoprivrede i ruralnog 


razvoja.  


 


RO: Fizičke osobe bez rumunjskog državljanstva i bez boravišta u Rumunjskoj te pravne osobe bez 


rumunjske državne pripadnosti i sjedišta u Rumunjskoj ne mogu steći vlasništvo ni nad kakvim 


zemljišnim česticama na temelju pravnih poslova sklopljenih među živima. 


 


SI: Podružnice koje su u Republici Sloveniji osnovale pravne osobe mogu stjecati samo nekretnine, 


osim zemljišta, koje su potrebne za obavljanje gospodarskih djelatnosti radi kojih su osnovane.  


 


SK: Strane pravne ili fizičke osobe ne mogu steći poljoprivredno i šumsko zemljište. Za određene 


druge kategorije nekretnina vrijede posebna pravila. 


 







2589 
 


 


Sektorske rezerve 


 


Poljoprivreda, lov 


 


FR: Trgovačkim društvima koja nisu iz EU-a potrebno je odobrenje za osnivanje poljoprivrednih 


poduzeća, a ulagačima koji nisu iz EU-a odobrenje za stjecanje vinograda. 


  


HR: Kada je riječ o poljoprivrednim djelatnostima nema obveze nacionalnog tretmana i obveze 


najpovlaštenijeg tretmana. 


 


Ribarstvo i akvakultura 


 


EU: Pristup biološkim resursima i ribarskim područjima koji se nalaze u morskim vodama koje su 


pod suverenitetom ili pod jurisdikcijom država članica Europske unije, kao i njihova uporaba, može 


se ograničiti na ribarske brodice koje plove pod zastavom nekog područja Europske unije, osim ako 


je drugačije predviđeno. 
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Rudarenje i kamenolomi  


 


EU: Nema obveze nacionalnog tretmana i obveze najpovlaštenijeg tretmana u odnosu na pravne 


osobe iz Ukrajine koje su pod kontrolom1 fizičkih ili pravnih osoba iz zemlje iz koje Europska unija 


uvozi više od 5 % svoje nafte ili prirodnog plina2, osim ako EU fizičkim ili pravnim osobama iz te 


zemlje osigura sveobuhvatan pristup tom sektoru u kontekstu sporazuma o gospodarskoj integraciji 


sklopljenog s tom zemljom. 


 


Proizvodnja  


 


Objavljivanje, tiskanje i reprodukcija snimljenog materijala3 


 


IT: Uvjet u pogledu državljanstva za vlasnike izdavačkih kuća i tiskara. 


 


HR: Zahtjev u pogledu boravišta za objavljivanje, tiskanje i reprodukciju snimljenog materijala. 


 


                                                 
1 Pravna osoba nalazi se pod kontrolom druge fizičke ili pravne osobe/drugih fizičkih ili 


pravnih osoba ako potonja/potonje ima/imaju ovlasti za imenovanje većine njezinih direktora 
ili na drugi način može/mogu zakonski usmjeriti njezino djelovanje. Posebno, kontrolom se 
smatra vlasništvo nad više od 50 posto vlasničkog udjela u pravnoj osobi. 


2 Na temelju podataka koje je objavila Glavna uprava za energetiku u najnovijoj statističkoj 
knjižici o energetici u EU-u: uvoz sirove nafte izražen je u težini, a uvoz plina u kaloričnoj 
vrijednosti. 


3 Sektor je ograničen na proizvodne djelatnosti. On ne obuhvaća djelatnosti koje su povezane s 
audiovizualnim djelima ili djelatnosti koje predstavljaju kulturni sadržaj. 
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Proizvodnja proizvoda od rafinirane nafte1  


 


EU: Nema obveze nacionalnog tretmana i obveze najpovlaštenijeg tretmana u odnosu na pravne 


osobe iz Ukrajine koje su pod kontrolom2 fizičkih ili pravnih osoba iz zemlje iz koje Europska unija 


uvozi više od 5 % svoje nafte ili prirodnog plina3, osim ako EU fizičkim ili pravnim osobama iz te 


zemlje osigura sveobuhvatan pristup tom sektoru u kontekstu sporazuma o gospodarskoj integraciji 


sklopljenog s tom zemljom. 


 


                                                 
1 Primjenjuje se horizontalno ograničenje u odnosu na javne komunalne službe. 
2 Pravna osoba nalazi se pod kontrolom druge fizičke ili pravne osobe/drugih fizičkih ili 


pravnih osoba ako potonja/potonje ima/imaju ovlasti za imenovanje većine njezinih direktora 
ili na drugi način može/mogu zakonski usmjeriti njezino djelovanje. Posebno, kontrolom se 
smatra vlasništvo nad više od 50 posto vlasničkog udjela u pravnoj osobi. 


3 Na temelju podataka koje je objavila Glavna uprava za energetiku u najnovijoj statističkoj 
knjižici o energetici u EU-u: uvoz sirove nafte izražen je u težini, a uvoz plina u kaloričnoj 
vrijednosti. 
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Proizvodnja, prijenos i distribucija električne energije, plina, pare i tople vode za vlastite potrebe1 


(osim proizvodnje električne energije u nuklearnim postrojenjima)  


 


Proizvodnja električne energije; prijenos i distribucija električne energije za vlastite potrebe 


 


Proizvodnja plina; distribucija plinovitih goriva vodovima za vlastite potrebe 


 


EU: Za proizvodnju električne energije, prijenos i distribuciju električne energije za vlastite potrebe te 


proizvodnju plina i distribuciju plinovitih goriva nema obveze nacionalnog tretmana i obveze 


tretmana najpovlaštenije nacije.  


 


Za proizvodnju, prijenos i distribuciju pare i tople vode  


 


EU: Nema obveze nacionalnog tretmana i obveze tretmana najpovlaštenije nacije u odnosu na pravne 


osobe koje su pod kontrolom2 fizičkih ili pravnih osoba iz zemlje izvan EU-a iz koje Europska unija 


uvozi više od 5 % svoje nafte, električne energije ili prirodnog plina. Ne preuzima obveze za izravno 


širenje poslovne mreže (zahtijeva se osnivanje društva). 


 


                                                 
1 Primjenjuje se horizontalno ograničenje u odnosu na javne komunalne službe. 
2 Pravna osoba nalazi se pod kontrolom druge fizičke ili pravne osobe/drugih fizičkih ili 


pravnih osoba ako potonja/potonje ima/imaju ovlasti za imenovanje većine njezinih direktora 
ili na drugi način može/mogu zakonski usmjeriti njezino djelovanje. Posebno, kontrolom se 
smatra vlasništvo nad više od 50 posto vlasničkog udjela u pravnoj osobi. 
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Poslovne usluge  


 


Usluge stručnjaka 


 


EU1: U odnosu na usluge pravnog savjetovanja i usluge sastavljanja pravne dokumentacije i 


potvrđivanja koje pružaju pravni stručnjaci kojima su povjerene javne funkcije, kao što su javni 


bilježnici, nema obveze nacionalnog tretmana i obveze najpovlaštenijeg tretmana. 


 


                                                 
1 Pružanje pravnih usluga dopušteno je samo u vezi s međunarodnim javnim pravom, pravom 


EU-a i pravom one države u kojoj su ulagač ili njegovo osoblje kvalificirani za obavljanje 
poslovne djelatnosti kao odvjetnici i, kao i pružanje drugih usluga, podliježe zahtjevima i 
postupcima za izdavanje dozvole koji su primjenjivi u državama članicama Europske unije. 
Za odvjetnike koji pružaju pravne usluge u vezi s međunarodnim javnim pravom i stranim 
pravom, one mogu, inter alia, biti u obliku poštovanja lokalnih etičkih kodeksa, korištenja 
titule stečene u matičnoj zemlji (osim ako nije ishođeno priznanje titule u zemlji domaćinu), 
zahtjeva u pogledu osiguranja, jednostavne registracije pri odvjetničkoj komori zemlje 
domaćina ili pojednostavnjenog primitka u odvjetničku komoru zemlje domaćina putem 
ispitivanja sposobnosti i pravnu i strukovnu rezidentnost u zemlji domaćinu. Pravne usluge u 
vezi s pravom EU-a u načelu pruža potpuno kvalificirani odvjetnik koji je član odvjetničke 
komore u EU-u i djeluje osobno, a pravne usluge u vezi s pravom države članice Europske 
unije u načelu pruža potpuno kvalificirani odvjetnik koji je član odvjetničke komore u toj 
državi članici i djeluje osobno. Stoga bi punopravno članstvo u odvjetničkoj komori 
odgovarajuće države članice Europske unije moglo biti potrebno za zastupanje pred sudovima 
i drugim nadležnim tijelima u EU-u jer uključuje primjenu postupovnog prava EU-a i 
nacionalnog postupovnog prava Međutim, u pojedinim državama članicama, stranim 
odvjetnicima koji nisu punopravni članovi odvjetničke komore dopušteno je u građanskim 
postupcima zastupati stranku koja je državljanin ili pripada državi u kojoj odvjetnik ima pravo 
obavljati djelatnost. 
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AT: Kada je riječ o pravnim uslugama, sudjelovanje stranih odvjetnika (koji moraju biti punopravni 


članovi odvjetničke komore u svojoj matičnoj zemlji) u temeljnom kapitalu i njihovi udjeli u 


poslovnom rezultatu bilo kojeg odvjetničkog društva ne smiju premašivati 25 %. Ti odvjetnici ne 


smiju imati odlučujući utjecaj prilikom odlučivanja. Stranim manjinskim ulagačima ili njihovom 


kvalificiranom osoblju pružanje pravnih usluga odobrava se samo u vezi s međunarodnim javnim 


pravom i pravom države u kojoj su kvalificirani za obavljanje odvjetničke djelatnosti; za pružanje 


pravnih usluga u vezi s domaćim pravom (pravo EU-a i pravo država članica), uključujući 


zastupanje pred sudovima, zahtijeva se punopravno članstvo u odvjetničkoj komori koje podliježe 


uvjetu u pogledu državljanstva. 


 


U pogledu računovodstvenih, knjigovodstvenih i revizorskih usluga te usluga poreznog 


savjetovanja, sudjelovanje u temeljnom kapitalu i prava glasa osoba koje imaju pravo obavljati 


djelatnost u skladu sa stranim pravom ne smiju premašivati 25 %. Za medicinske (osim za 


stomatološke usluge i za psihologe i psihoterapeute) i veterinarske usluge nema obveze nacionalnog 


tretmana i obveze tretmana najpovlaštenije nacije. 


 


BG: Kada je riječ o pravnim uslugama, neke pravne forme koje služe za njihovo pružanje 


("advokatsko sadrujie" i "advokatsko drujestvo") ograničene su na odvjetnike koji su punopravni 


članovi odvjetničke komore u Bugarskoj. Kad je riječ o arhitektonskim uslugama, uslugama 


urbanističkog planiranja i krajobrazne arhitekture te inženjerskim i integriranim inženjerskim 


uslugama, strane fizičke i pravne osobe koje imaju dozvolu za obavljanje djelatnosti projektiranja 


prema svom nacionalnom zakonodavstvu mogu samostalno procjenjivati i projektirati radove u 


Bugarskoj tek nakon što su bili uspješni u natječajnom postupku te su odabrani kao izvođači pod 


uvjetima i u skladu s postupkom utvrđenima u zakonu o javnoj nabavi. 
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FR: Kada je riječ o pravnim uslugama, neke pravne forme koje služe za njihovo pružanje 


(„association d'avocats” i „société en participation d'avocat”) ograničene su na odvjetnike koji su 


punopravni članovi odvjetničke komore u Francuskoj. Kada je riječ o arhitektonskim uslugama, 


medicinskim (uključujući psihologe) i stomatološkim uslugama te uslugama primalja, medicinskih 


sestara, fizioterapeuta i paramedicinskog osoblja, strani ulagači imaju pristup samo pravnim 


formama „société d'exercice liberal” i „société civile professionnelle”.  


 


HR: Ne preuzima obveze, osim za savjetovanje u području prava matične zemlje, stranog prava i 


međunarodnog prava. Zastupanje stranaka pred sudovima dopušteno je samo članovima Hrvatske 


odvjetničke komore (hrvatski naziv „odvjetnici”). Za članstvo u odvjetničkoj komori zahtijeva se 


državljanstvo. U postupcima pred arbitražnim i ad hoc sudovima u kojima su uključeni 


međunarodni elementi stranke mogu zastupati odvjetnici koji su članovi odvjetničkih komora 


drugih zemalja.  


 


Za pružanje revizorskih usluga zahtijeva se licencija. Fizičke i pravne osobe mogu pružati 


arhitektonske i inženjerske usluge po odobrenju Hrvatske komore arhitekata odnosno Hrvatske 


komore inženjera.  


 


Svim osobama koje izravno pružaju usluge pacijentima ili koje pacijente liječe potrebna je dozvola 


koju izdaje strukovna komora. 


 


HU: Poslovni nastan trebao bi biti u obliku partnerstva s mađarskim odvjetnikom (ügyvéd) ili s 


odvjetničkim uredom (ügyvédi iroda) ili sa zastupništvom. 
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PL: Odvjetnicima iz EU-a raspoložive su druge vrste pravnih formi, a strani odvjetnici imaju 


pristup samo pravnim formama registriranog partnerskog društva, komanditnog društva ili 


komanditno-dioničkog društva. 


 


FI: Kada je riječ o revizorskim uslugama, barem jedan od revizora finskog društva s ograničenom 


odgovornošću mora biti osoba koja ima boravište u Finskoj. 


 


LT: Kada je riječ o revizorskim uslugama, najmanje ¾ dionica revizorskog društva mora pripadati 


revizorima ili revizorskim društvima iz EU-a ili EGP-a. Punopravno članstvo u odvjetničkoj komori, 


koje se zahtijeva za obavljanje odvjetničke djelatnosti s domaćim pravom (pravo EU-a i pravo država 


članica), podliježe uvjetu u pogledu državljanstva. 


 


LV: U trgovačkom društvu zaprisegnutih revizora više od 50 posto udjela u kapitalu s pravom glasa 


u vlasništvu su zaprisegnutih revizora ili trgovačkih društava zaprisegnutih revizora iz EU-a ili 


EGP-a. 


 


Usluge istraživanja i razvoja 


 


EU: Za javno financirane usluge istraživanja i razvoja, isključiva prava i/ili odobrenja mogu se 


dodijeliti samo državljanima EU-a i pravnim osobama iz EU-a koje imaju sjedište u EU-u.  
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Unajmljivanje/iznajmljivanje bez izvođača 


 


EU: Kada je riječ o unajmljivanju i iznajmljivanju zrakoplova, zrakoplov mora biti u vlasništvu bilo 


fizičkih osoba koje ispunjavaju posebne uvjete državljanstva bilo pravnih osoba koje ispunjavaju 


posebne uvjete u pogledu vlasništva kapitala i kontrole (uključujući državljanstvo direktora). Za 


ugovore o kratkoročnom zakupu uvjet se može zanemariti. 


 


Ostale poslovne usluge 


 


AT: Kada je riječ o uslugama zapošljavanja i agencijama za najam radne snage, odobrenja se mogu 


dodijeliti samo pravnim osobama koje imaju sjedište u EGP-u, a članovi upravnog odbora ili 


članovi društva/dioničari koji su ovlašteni zastupati pravnu osobu moraju biti državljani EGP-a i 


imati stalno prebivalište u EGP-u. 


 


BE: Kada je riječ o uslugama zaštite, rukovodeće osoblje mora imati državljanstvo EU-a i stalno 


prebivalište u EU-u. 


 


FI: Nema obveze nacionalnog tretmana i obveze tretmana najpovlaštenije nacije u odnosu na 


povezane usluge (tj. medicinske (uključujući psihologe) i stomatološke usluge; usluge primalja; 


usluge fizioterapeuta i paramedicinskog osoblja). 


 


EL: U odnosu na zubotehničare nema obveze nacionalnog tretmana i obveze tretmana najpovlaštenije 


nacije. 


 


LV: Kada je riječ o uslugama istraga, pravo na dobivanje dozvole imaju samo detektivska društva 


čiji su rukovoditelj i sve osobe koje su zaposlene u upravi tog društva državljani EU-a ili EGP-a. 


Kad je riječ o uslugama zaštite, za dobivanje dozvole najmanje polovica temeljnog kapitala trebala 


bi biti u vlasništvu fizičke ili pravne osobe iz EU-a ili EGP-a. 
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LT: Djelatnost pružanja usluga zaštite mogu obavljati samo osobe s državljanstvom države članice 


Europskog gospodarskog prostora ili države članice NATO-a. 


 


EE: Za usluge zaštite nema obveze nacionalnog tretmana i obveze tretmana najpovlaštenije nacije. 


 


HR: Nema obveze nacionalnog tretmana i obveze tretmana najpovlaštenije nacije za usluge 


zapošljavanja; usluge istraga i usluge zaštite.  


 


PL: Kada je riječ o uslugama istraga, dozvola se može izdati poduzetniku koji je fizička osoba ili 


opunomoćeniku koji posjeduje stručnu kvalifikaciju (dozvola za obavljanje detektivske djelatnosti). 


U slučaju kada poduzetnik nije fizička osoba, stručnu kvalifikaciju mora posjedovati najmanje 


jedan od članova koji su ovlašteni zastupati ili opunomoćenik. Profesionalna se dozvola može izdati 


osobi s poljskim državljanstvom ili državljaninu neke druge države članice EU-a, države članice 


EGP-a ili Švicarske. Dozvola za pružanje usluga zaštite može se izdati poduzetniku koji je fizička 


osoba i posjeduje profesionalnu dozvolu drugog stupnja; poduzetniku koji nije fizička osoba, ako 


dozvolu posjeduje najmanje jedan od članova koji je dioničar javnog ili komanditnog trgovačkog 


društva; članu upravnog odbora; zastupniku ili opunomoćeniku kojeg je poduzetnik zaposlio radi 


upravljanja djelatnošću navedenoj u dozvoli. Profesionalna se dozvola može izdati samo osobi s 


poljskim državljanstvom ili državljaninu neke druge države članice EU-a, države članice EGP-a ili 


Švicarske.  


 


PL: Glavni urednik novina i časopisa mora imati poljsko državljanstvo. 
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DK: Kada je riječ o uslugama zaštite, boravište u Danskoj moraju imati rukovoditelji i većina 


članova upravnog odbora.  


 


SK: Kada je riječ o uslugama istraga i uslugama zaštite, dozvole se mogu izdati samo ako ne 


postoje sigurnosni rizici te ako su svi rukovoditelji državljani EU-a, države članice EGP-a ili 


Švicarske.  


 


ES: U pogledu usluga zaštite za pristup je potrebno prethodno odobrenje. 


 


FR: U pogledu dodjele prava u području usluga zapošljavanja nema obveze nacionalnog tretmana i 


obveze tretmana najpovlaštenije nacije. 


 


PT: Za usluge istraga nema obveze nacionalnog tretmana i obveze tretmana najpovlaštenije nacije. 


 


Usluge distribucije 


 


EU: U odnosu na distribuciju oružja, streljiva i eksploziva nema obveze nacionalnog tretmana i 


obveze tretmana najpovlaštenije nacije. 


 


HR: U odnosu na distribuciju duhanskih proizvoda nema obveze nacionalnog tretmana i obveze 


tretmana najpovlaštenije nacije. 


 


FR: U pogledu dodjele isključivih prava u sektoru maloprodaje duhana nema obveze nacionalnog 


tretmana i obveze tretmana najpovlaštenije nacije. 


 







2600 
 


 


FI: U odnosu na distribuciju alkohola i farmaceutskih proizvoda nema obveze nacionalnog tretmana i 


obveze tretmana najpovlaštenije nacije. 


 


AT: U odnosu na distribuciju farmaceutskih proizvoda nema obveze nacionalnog tretmana i obveze 


tretmana najpovlaštenije nacije. 


 


Financijske usluge1 


 


EU: Samo poduzeća sa sjedištem u Europskoj uniji mogu djelovati kao depozitari imovine 


investicijskih fondova. Osnivanje specijaliziranog društva za upravljanje, s glavnim uredom i 


sjedištem u istoj državi članici, zahtijeva se za obavljanje djelatnosti upravljanja otvorenim 


investicijskim fondovima i investicijskim društvima. 


 


BG: Mirovinsko osiguranje provodi se putem sudjelovanja u osnovanim društvima za mirovinsko 


osiguranje. Predsjednik upravnog odbora i predsjednika odbora direktora moraju imati stalno 


boravište u Bugarskoj. Strani osiguratelj prije osnivanja podružnice ili agencije za pružanje 


određenih vrsta osiguranja mora u svojoj matičnoj državi imati odobrenje za poslovanje u odnosu 


na iste vrste osiguranja.  


 


HR: Nema ograničenja, osim za usluge namire i klirinške usluge koje u Hrvatskoj pruža samo 


Središnja depozitarna agencija (SDA). Pristup uslugama SDA-e odobrit će se nerezidentima na 


nediskriminirajućoj osnovi.  


 


                                                 
1 Primjenjuje se horizontalno ograničenje u pogledu razlike u tretmanu između podružnica i 


društava kćeri. Strane podružnice mogu dobiti odobrenje za poslovanje na državnom području 
države članice samo pod uvjetima iz odgovarajućeg zakonodavstva te države članice te se 
stoga od njih može zahtijevati ispunjavanje određenog broja posebnih bonitetnih zahtjeva.  
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HU: Usluge upravljanja imovinom za domaće obvezne privatne mirovinske fondove i dobrovoljne 


fondove uzajamnog osiguranja rezervirane su za društva koja imaju svoja sjedišta u državi članici 


EU-a ili njihove podružnice.  


 


PT: Usluge upravljanja mirovinskim fondovima mogu pružati samo specijalizirana trgovačka 


društva osnovana u Portugalu u tu svrhu te osiguravajuća društva osnovana u Portugalu i ovlaštena 


za obavljanje poslova životnog osiguranja ili subjekti ovlašteni za upravljanje mirovinskim 


fondovima u drugim državama članicama Europske unije.  


 


Strana osiguravajuća društva moraju za osnivanje podružnice u Portugalu dokazati prethodno 


iskustvo u poslovanju od najmanje pet godina.  


 


FI: Za osiguravajuća društva koja pružaju usluge obveznog mirovinskog osiguranja: najmanje 


polovica promotora i članova upravnog odbora i nadzornog odbora imaju svoje mjesto boravišta u 


Europskoj uniji, osim ako su nadležna tijela odobrila izuzeće.  


 


Za osiguravajuća društva koja ne pružaju usluge obveznog mirovinskog osiguranja: vrijedi uvjet u 


pogledu boravišta za najmanje jednog člana upravnog odbora i nadzornog odbora. 
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IT: Samo banke, osiguravajuća društva, investicijska poduzeća i društva koja upravljaju UCITS-om 


usklađenim na temelju zakonodavstva Europske unije s glavnim uredom u Europskoj uniji te 


UCITS-i osnovani u Italiji mogu obavljati djelatnosti upravljanja sredstvima mirovinskih fondova. 


U obavljanju djelatnosti prodaje od vrata do vrata, posrednici moraju koristiti ovlaštenog 


financijskog trgovca navedenog u talijanskom registru. Predstavnički uredi stranih posrednika ne 


mogu obavljati djelatnosti s ciljem pružanja investicijskih usluga. 


 


LT: Samo poduzeća sa sjedištem ili podružnicom u Litvi mogu djelovati kao depozitari mirovinskih 


fondova.  


 


Zdravstvene usluge, usluge socijalne skrbi i usluge obrazovanja 


 


EU: U odnosu na javno financirane zdravstvene usluge, usluge socijalne skrbi i usluge obrazovanja 


nema obveze nacionalnog tretmana i obveze tretmana najpovlaštenije nacije. U odnosu na privatno 


financirane usluge obrazovanja uvjet u pogledu državljanstva može vrijediti za većinu članova 


upravnog odbora.  


 


FI: U odnosu na privatno financirane zdravstvene usluge i usluge socijalne skrbi nema  obveze 


nacionalnog tretmana i obveze tretmana najpovlaštenije nacije.  


 


BG: Strane ustanove visokog obrazovanja ne mogu otvoriti svoje odsjeke na području Republike 


Bugarske. Strane ustanove visokog obrazovanja mogu otvoriti fakultete, odsjeke, institute i visoke 


škole u Bugarskoj samo u sklopu bugarskih ustanova visokog obrazovanja i u suradnji s njima. 


 


EL: Kada je riječ o uslugama visokoškolskog obrazovanja, nema obveze nacionalnog tretmana i 


obveze tretmana najpovlaštenije nacije za osnivanje obrazovnih institucija koje izdaju državno 


priznate diplome.  
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HR: U odnosu na osnovno obrazovanje nema obveze nacionalnog tretmana i obveze tretmana 


najpovlaštenije nacije.  


 


Turističke usluge i usluge vezane uz putovanja 


 


PT: Za usluge putničkih agencija i organizatora grupnih putovanja (turoperatora) zahtijeva se 


osnivanje trgovačkog društva sa sjedištem u Portugalu. 


 


HR: Lokacije koje se nalaze u zaštićenim područjima od posebnog povijesnog ili umjetničkog 


značenja i u nacionalnim parkovima ili parkovima prirode mora odobriti Vlada Republike Hrvatske, 


koja odobrenje može odbiti. 


 


Rekreacijske, kulturne i sportske usluge  


 


Usluge novinskih i tiskovnih agencija 


 


FR: Kad je riječ o tiskovnim agencijama, nacionalni tretman u pogledu osnivanja pravnih osoba 


podliježe načelu reciprociteta.  


 


Usluge knjižnica, arhiva, muzeja i druge kulturne usluge  


 


HR: Za usluge javnih knjižnica, arhiva, muzeja i druge usluge iz područja javne kulture nema 


obveze nacionalnog tretmana i obveze tretmana najpovlaštenije nacije. 
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Sportske i ostale rekreacijske usluge  


 


EU: U odnosu na usluge kockarnica i kladionica nema obveze nacionalnog tretmana i obveze 


tretmana najpovlaštenije nacije. Radi pravne sigurnosti pojašnjava se da pristup tržištu nije odobren. 


 


AT: Kad je riječ o uslugama škola skijanja i planinarskih vodiča, administrativni direktori pravnih 


osoba moraju biti državljani EGP-a. 


 


Prometne usluge  


 


Pomorski promet 


 


EU: U odnosu na nacionalni pomorski kabotažni prijevoz nema obveze nacionalnog tretmana i 


obveze tretmana najpovlaštenije nacije. 


 


EU: Nema obveze nacionalnog tretmana i obveze najpovlaštenijeg tretmana za osnivanje 


registriranog trgovačkog društva za potrebe upravljanja flotom pod nacionalnom zastavom države 


osnivanja. 


 


FI: Pomoćne usluge u pomorskom prometu mogu pružati samo brodovi koji plove pod finskom 


zastavom. 
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HR: Za pružanje pomoćnih usluga u pomorskom prometu od stranih pravnih osoba zahtijeva se 


osnivanje trgovačkog društva u Hrvatskoj kojem lučka uprava treba dodijeliti koncesiju nakon 


provedenog javnog natječaja. Broj pružatelja usluga može se ograničiti zbog ograničenog kapaciteta 


luke. 


 


Promet unutarnjim plovnim putovima1  


 


EU: U odnosu na nacionalni kabotažni prijevoz nema obveze nacionalnog tretmana i obveze 


tretmana najpovlaštenije nacije. Mjere temeljene na postojećim ili budućim sporazumima o pristupu 


unutarnjim plovnim putovima (uključujući sporazume koji prate poveznicu Rajna-Majna-Dunav), 


rezerviraju dio prava prometa za subjekte čije je sjedište u dotičnim zemljama i koji ispunjavaju 


kriterije državljanstva u pogledu vlasništva. Podliježe propisima o provedbi Konvencije iz 


Mannheima o plovidbi Rajnom.  


 


HR: Za promet unutarnjim plovnim putovima nema obveze nacionalnog tretmana i obveze tretmana 


najpovlaštenije nacije. 


 


AT, HU: Nema obveze nacionalnog tretmana i obveze tretmana najpovlaštenije nacije za osnivanje 


registriranog trgovačkog društva za potrebe upravljanja flotom pod nacionalnom zastavom države 


osnivanja. 


 


AT: Kada je riječ o unutarnjim plovnim putovima, koncesija se dodjeljuje samo pravnim osobama 


iz EGP-a i više od 50 % temeljnog kapitala, prava glasa te većina u upravnom odboru rezervirani su 


za državljane EGP-a. 


 


                                                 
1 Uključujući pomoćne usluge u prometu unutarnjim plovnim putovima.  
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Usluge zračnog prometa 


 


EU: Nema obveze nacionalnog tretmana i obveze tretmana najpovlaštenije nacije za nacionalne i 


međunarodne usluge u zračnom prometu, neovisno o tome jesu li redovite ili ne, i usluge koje su 


neposredno povezane s ostvarivanjem prometnih prava, osim usluga popravka i održavanja 


zrakoplova, prodaje i plasiranja na tržište usluga u zračnom prometu, usluga računalnog sustava 


rezervacija te drugih pomoćnih usluga za usluge u zračnom prometu, poput usluga prihvata i 


otpreme zrakoplova, usluga iznajmljivanja zrakoplova s posadom i usluga upravljanja zračnom 


lukom. Uvjeti obostranog pristupa tržištu u zračnom prometu uređuju se Sporazumom između 


Europske unije i njezinih država članica i Ukrajine o uspostavi zajedničkog zračnog prostora. 


 


Iznajmljivanje zrakoplova s posadom 


 


EU: Zrakoplovi koje koriste zračni prijevoznici iz Europske unije moraju biti registrirani u državi 


članici Europske unije koja je zračnom prijevozniku dala dozvolu ili drugdje u Europskoj uniji. Kad 


je riječ o iznajmljivanju zrakoplova s posadom, zrakoplov mora biti u vlasništvu bilo fizičkih osoba 


koje ispunjavaju posebne uvjete državljanstva ili pravnih osoba koje ispunjavaju posebne uvjete u 


pogledu vlasništva kapitala i kontrole. Zrakoplovom moraju upravljati zračni prijevoznici koji su u 


vlasništvu ili fizičkih osoba koje ispunjavaju posebne uvjete državljanstva ili pravnih osoba koje 


ispunjavaju posebne uvjete u pogledu vlasništva kapitala i kontrole. 
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Sustav računalnih rezervacija 


 


EU: Kada je riječ o uslugama računalnog rezervacijskog sustava, kada pružatelji usluga računalnog 


sustava rezervacija (RSR) izvan EU-a ne osiguravaju zračnim prijevoznicima iz Europske unije 


jednaki tretman1 koji se osigurava u Europskoj uniji, ili kada zračni prijevoznici koji nisu iz EU-a 


ne osiguravaju pružateljima usluga RSR iz Europske unije jednaki tretman koji se osigurava u 


Europskoj uniji, mogu se poduzeti mjere kako bi se osiguralo da pružatelji usluga RSR iz Europske 


unije osiguraju jednaki tretman zračnim prijevoznicima koji nisu iz EU-a, odnosno da zračni 


prijevoznici iz Europske unije osiguraju jednaki tretman pružateljima usluga RSR koji nisu iz EU-a. 


 


Željeznički promet 


 


HR: Nema obveze nacionalnog tretmana i obveze tretmana najpovlaštenije nacije za prijevoz putnika 


i tereta i za usluge guranja i tegljenja, osim tretmana utvrđenog u skladu s člankom 136. poglavlja 6. 


(Poslovni nastan, trgovina uslugama i elektronička trgovina) glave IV. ovog Sporazuma. 


 


Cestovni promet 


 


EU: Kada je riječ o prijevozu putnika (SKP 7121 i SKP 7122), strani ulagači ne mogu pružati druge 


usluge prijevoza u državi članici (kabotaža) osim najma izvanrednih autobusnih linija s vozačem.  


 


                                                 
1 Jednaki tretman podrazumijeva nediskriminirajući tretman zračnih prijevoznika iz Europske 


unije i pružatelja usluga RSR iz Europske unije. 
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Energetski sektor 


 


EU: Nema obveze nacionalnog tretmana i obveze najpovlaštenijeg tretmana u odnosu na pravne 


osobe iz Ukrajine koje su pod kontrolom1 fizičkih ili pravnih osoba iz zemlje iz koje Europska unija 


uvozi više od 5 % ulja ili prirodnog plina2, osim ako EU fizičkim ili pravnim osobama iz te zemlje 


osigura potpun pristup tom sektoru u kontekstu sporazuma o gospodarskoj integraciji sklopljenog s 


tom zemljom. 


 


EU: U skladu s člankom 11. Direktive 2009/72/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 13. srpnja 2009. 


o zajedničkim pravilima za unutarnje tržište električne energije i člankom 11. Direktive 2009/73/EZ 


Europskog parlamenta i Vijeća od 13. srpnja 2009. o zajedničkim pravilima za unutarnje tržište 


prirodnog plina, certificiranje operatora prijenosnog sustava koji je pod kontrolom fizičke ili pravne 


osobe ili osoba iz treće zemlje ili trećih zemalja može se odbiti ako operator nije dokazao da se 


dodjelom certifikata ne bi ugrozila sigurnost opskrbe države članice i/ili EU-a energijom. 


 


                                                 
1 Pravna osoba nalazi se pod kontrolom druge fizičke ili pravne osobe/drugih fizičkih ili 


pravnih osoba ako potonja/potonje ima/imaju ovlasti za imenovanje većine njezinih direktora 
ili na drugi način može/mogu zakonski usmjeriti njezino djelovanje. Posebno, kontrolom se 
smatra vlasništvo nad više od 50 posto vlasničkog udjela u pravnoj osobi. 


2 Na temelju podataka koje je objavila Glavna uprava za energetiku u najnovijoj statističkoj 
knjižici o energetici u EU-u: uvoz sirove nafte izražen je u težini, a uvoz plina u kaloričnoj 
vrijednosti. 
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BE, BG, CY, CZ, , DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, : U odnosu na 


usluge prijevoza goriva cjevovodima, osim za savjetodavne usluge, nema obveze nacionalnog 


tretmana i obveze tretmana najpovlaštenije nacije. 


 


LV: U odnosu na usluge prijevoza prirodnog plina cjevovodima, osim za savjetodavne usluge, nema 


obveze nacionalnog tretmana i obveze tretmana najpovlaštenije nacije. 


 


BE, BG, CY, CZ, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, HU, LU, LT, MT, NL, PL, PT, RO, SK: U odnosu 


na usluge povezane s distribucijom energije, osim za savjetodavne usluge, nema obveze nacionalnog 


tretmana i obveze tretmana najpovlaštenije nacije. 


 


SI: U odnosu na usluge povezane s distribucijom energije, osim za usluge povezane s distribucijom 


plina, nema obveze nacionalnog tretmana i obveze tretmana najpovlaštenije nacije. 


 


CY: Zadržava pravo zahtijevati uzajamnost pri izdavanju dozvola koje se odnose na djelatnosti 


traženja, istraživanja i iskorištavanja ugljikovodika: 


 


 


________________
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PRILOG XVI.-B 


 


 


PRILOG XVI.-B poglavlju 6. 


POPIS OBVEZA U VEZI S PREKOGRANIČNIM USLUGAMA 


(iz članka 95.) 


 


STRANKA EU 


 


1. U popisu obveza u nastavku navode se uslužni sektori koje je stranka EU liberalizirala na 


temelju članka 95., te, u obliku rezervi, ograničenja pristupa tržištu i nacionalnog tretmana koja se 


primjenjuju na usluge i pružatelje usluga iz Ukrajine u tim sektorima. Popisi se sastoje od sljedećih 


elemenata: 


 


(a) prvi stupac u kojem je naveden sektor ili podsektor u kojem stranka preuzima obvezu te opseg 


liberalizacije na koji se primjenjuju rezerve; 


 


(b) drugi stupac s opisom primjenjivih rezervi. 


 


Ako stupac iz točke (b) sadrži samo rezerve za konkretnu državu članicu, države članice koje u 


njemu nisu spomenute preuzimaju obveze u dotičnom sektoru bez rezervi (nepostojanje rezervi za 


konkretnu državu članicu u određenom sektoru ne dovodi u pitanje horizontalne rezerve ili 


sektorske rezerve za cijeli EU koje se mogu primjenjivati). 
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Obveze se ne preuzimaju u sektorima ili podsektorima koji nisu navedeni u popisu u nastavku. 


 


2. Pri utvrđivanju pojedinačnih sektora ili podsektora: 


 


(a) CPC znači Središnja klasifikacija proizvoda kako je određena u Statističkom uredu 


Ujedinjenih naroda, Statistički dokumenti, serija M, br. 77, CPC prov, 1991.; 


 


(b) CPC ver. 1.0 znači Središnja klasifikacija proizvoda kako je određena u Statističkom uredu 


Ujedinjenih naroda, Statistički dokumenti, serija M, br. 77, CPC ver, 1.0, 1998. 


 


3. U popis u nastavku nisu uključene mjere u vezi s kvalifikacijskim zahtjevima i postupcima, 


tehničkim normama te zahtjevima i postupcima za izdavanje dozvola kada isti ne predstavljaju 


ograničenje pristupa tržištu ili nacionalnog tretmana u smislu članaka 93. i 94 Sporazuma. Te mjere 


(npr. potreba pribavljanja dozvole, obveze univerzalne usluge, potreba pribavljanja priznanja 


kvalifikacija u uređenim sektorima, potreba polaganja posebnih ispita, uključujući jezične ispite, 


nediskriminirajući zahtjev prema kojem se određene djelatnosti ne smiju izvršavati u ekološki 


zaštićenim zonama ili područjima od posebnog povijesnog ili umjetničkog značenja), čak i ako nisu 


navedene, u svakom se slučaju primjenjuju na ulagače druge stranke. 


 


4. Popis u nastavku ne dovodi u pitanje izvedivost načina 1 u određenim uslužnim sektorima i 


podsektorima i ne dovodi u pitanje postojanje javnih monopola i isključivih prava kako su opisana u 


popisu obveza u vezi s poslovnim nastanom. 
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5. U skladu s člankom 85. stavkom 3. Sporazuma, u popis u nastavku nisu uključene mjere koje 


se odnose na subvencije koje dodjeljuju stranke. 


 


6. Prava i obveze koje proizlaze iz ovog popisa obveza ne proizvode učinak sami po sebi i stoga 


ne dodjeljuju prava izravno fizičkim ili pravnim osobama. 


 


7. Za sektore na koje se odnosi regulatorno približavanje kako je određeno u Prilogu XVII., 


ukidaju se ograničenja navedena u nastavku u skladu s člankom 4. stavkom 3. Priloga XVII. 


 


Sektor ili podsektor Opis rezervi 


1. POSLOVNE USLUGE 


A. Usluge stručnjaka   


a) Pravne usluge  Za načine 1 i 2 


(SKP 861)1 AT, CY, ES, EL, LT, MT, SK: Punopravno članstvo u odvjetničkoj komori, 
koje se zahtijeva za obavljanje odvjetničke djelatnosti u vezi s domaćim 
pravom (pravo EU-a i pravo država članica), podliježe uvjetu u pogledu 
državljanstva. 


                                                 
1 Uključuje usluge pravnog savjetovanja, pravnog zastupanja, pravne arbitraže i 


mirenja/posredovanja te usluge sastavljanja pravne dokumentacije i potvrđivanja Pružanje 
pravnih usluga dopušteno je samo u vezi s međunarodnim javnim pravom, pravom EU-a i 
pravom one države u kojoj suulagač ili njegovo osoblje kvalificirani za obavljanje poslovne 
djelatnosti kao odvjetnici i, kao i pružanje drugih usluga, podliježe zahtjevima i postupcima 
za izdavanje dozvole koji su primjenjivi u državama članicama Europske unije. Za odvjetnike 
koji pružaju pravne usluge u vezi s međunarodnim javnim pravom i stranim pravom, one 
mogu, inter alia, biti u obliku poštovanja lokalnih etičkih kodeksa, korištenja titule stečene u 
matičnoj zemlji (osim ako nije ishođeno priznanje titule u zemlji domaćinu), zahtjeva u 
pogledu osiguranja, jednostavne registracije pri odvjetničkoj komori zemlje domaćina ili 
pojednostavnjenog primitka u odvjetničku komoru zemlje domaćina putem ispitivanja 
sposobnosti i pravnu i strukovnu rezidentnost u zemlji domaćinu. Pravne usluge u vezi s 
pravom EU-a u načelu pruža potpuno kvalificirani odvjetnik koji je član odvjetničke komore 
u EU-u i djeluje osobno, a pravne usluge u vezi s pravom države članice Europske unije u 
načelu pruža potpuno kvalificirani odvjetnik koji je član odvjetničke komore u toj državi 
članici i djeluje osobno. Stoga bi punopravno članstvo u odvjetničkoj komori odgovarajuće 
države članice Europske unije moglo biti potrebno za zastupanje pred sudovima i drugim 
nadležnim tijelima u EU-u jer uključuje primjenu postupovnog prava EU-a i nacionalnog 
postupovnog prava Međutim, u  pojedinim državama članicama, stranim odvjetnicima koji 
nisu punopravni članovi odvjetničke komore dopušteno je u građanskim postupcima zastupati 
stranku koja je državljanin ili pripada državi u kojoj odvjetnik ima pravo obavljati djelatnost. 
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Sektor ili podsektor Opis rezervi 


(osim usluga pravnog savjetovanja i 
usluga sastavljanja pravne 
dokumentacije i potvrđivanja koje 
pružaju pravni stručnjaci kojima su 
povjerene javne funkcije, kao što su 
javni bilježnici, huissiers de justice 


ili drugi officiers publics et 


ministériels) 


BE, FI: Punopravno članstvo u odvjetničkoj komori koje se zahtijeva za 
usluge pravnog zastupanja podliježe uvjetu u pogledu državljanstva zajedno 
sa zahtjevima u pogledu boravišta. U BE se primjenjuju kvote za 
pojavljivanje pred „Cour de cassation” u građanskim predmetima. 


BG: Strani odvjetnici mogu pružati samo usluge pravnog zastupanja 
državljana iz njihove matične zemlje i podložno načelu reciprociteta te u 
suradnji s bugarskim odvjetnikom. Za usluge pravnog posredovanja 
zahtijeva se stalno boravište. 


  FR: Pristup odvjetnika profesijama “avocat auprès de la Cour de 


Cassation” i “avocat auprès du Conseil d’Etat” podliježe kvotama i uvjetu u 
pogledu državljanstva. 


  HU: Punopravno članstvo u odvjetničkoj komori podliježe uvjetu u pogledu 
državljanstva zajedno sa zahtjevima u pogledu boravišta. Za strane 
odvjetnike opseg pravnih djelatnosti ograničen je na pružanje pravnih 
savjeta. 


  LV: Uvjet u pogledu državljanstva za zaprisegnute odvjetnike na koje se 
ograničava pravno zastupanje u kaznenim predmetima. 


  DK: Plasiranje na tržište djelatnosti pravnog savjetovanja ograničeno je na 
odvjetnike s danskom dozvolom za obavljanje poslovne djelatnosti i 
odvjetnička društva registrirana u Danskoj. Za dobivanje danske dozvole za 
obavljanje djelatnosti, potrebno je pristupiti danskom pravnom ispitu. 


  SE: Članstvo u odvjetničkoj komori, koje je potrebno samo za korištenje 
švedske titule „advokat”, podliježe zahtjevu u pogledu državljanstva. 


Način 1: 


HR: Za savjetovanje u području stranog i međunarodnog prava ograničenja 
nema. Ne preuzima obveze za obavljanje odvjetničke djelatnosti u 
Hrvatskoj. 


b) 1. Računovodstvene i 
knjigovodstvene usluge 


Za način 1 


 


KP 86212 osim „revizorskih usluga”, 
SKP 86213, SKP 86219 i SKP 
86220) 


FR, HU, IT, MT, RO, SI: Ne preuzimaju obveze. 


AT: Uvjet u pogledu državljanstva za zastupanje pred nadležnim tijelima. 


  Za način 2 


  Sve države članice osim DE: Nema ograničenja. 


DE: Zakonom propisane revizije mogu obavljati samo ovlašteni revizori ili 
revizorska društva koja su ovlaštena u Njemačkoj. 
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Sektor ili podsektor Opis rezervi 


b) 2. Revizorske usluge Za način 1 


(SKP 86211 i 86212, osim 
računovodstvenih usluga) 


BE, BG, CY, DE, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, MT, NL, PT, RO, SI, 
UK: Ne preuzimaju obveze. 


  AT: Uvjet u pogledu državljanstva za zastupanje pred nadležnim tijelima i 
za obavljanje revizija predviđenih u posebnim austrijskim zakonima (npr. 
zakon o dioničkim društvima, zakon o burzi, zakon o bankarstvu itd.). 


  SE: Samo revizori ovlašteni u Švedskoj mogu pružati usluge pravne revizije 
u određenim pravnim osobama, među ostalim, u svim društvima s 
ograničenom odgovornošću. Samo takve osobe mogu biti udjeličari ili biti 
članovi trgovačkih društava koja obavljaju kvalificirane revizije (u službene 
svrhe). Za odobrenje se zahtjeva boravište. 


  HR: Strana revizorska društva mogu pružati revizorske usluge na hrvatskom 
državnom području ako su osnovala podružnicu, u skladu s odredbama 
Zakona o društvima.  


  Za način 2 


  Nema ograničenja. 


c) Usluge poreznog savjetovanja Za način 1 


(SKP 863)1 AT: Uvjet u pogledu državljanstva za zastupanje pred nadležnim tijelima. 


  CY: Porezni zastupnici moraju biti propisno ovlašteni od strane ministra 
financija. Odobrenje podliježe ispitivanju gospodarskih potreba. Kriteriji 
koji se primjenjuju istovjetni su onima koji se primjenjuju na izdavanje 
dopuštenja za strana ulaganja (navedeni u horizontalnim obvezama), a 
primjenjuju se i na ovaj podsektor, uvijek uzimajući u obzir stanje 
zaposlenosti u podsektoru. 


  BG, MT, RO, SI: Ne preuzimaju obveze. 


  Za način 2 


  Nema ograničenja. 


                                                 
1 Ne uključuje usluge pravnog savjetovanja i pravnog zastupanja u poreznim pitanjima, koje se 


nalaze pod točkom 1.A.(a). Pravne usluge. 
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Sektor ili podsektor Opis rezervi 


d) Arhitektonske usluge Za način 1 


i AT: Ne preuzima obveze osim za usluge planiranja. 


e) Usluge urbanističkog planiranja i 
krajobrazne arhitekture 


BE, BG, CY, EL, IT, MT, PL, PT, SI: Ne preuzimaju obveze. 


DE: Primjena nacionalnih pravila o naknadama i prihodima za sve usluge 
koje se pružaju iz inozemstva. 


(SKP 8671 i SKP 8674)  HU, RO: Ne preuzimaju obveze za usluge krajobrazne arhitekture. 


HR: Arhitektonske usluge: Fizičke i pravne osobe mogu pružati te usluge po 
odobrenju Hrvatske komore arhitekata. Planove ili projekte osmišljene u 
inozemstvu mora, s obzirom na njihovu usklađenost s hrvatskim 
zakonodavstvom, priznati (potvrditi) ovlaštena fizička ili pravna osoba u 
Hrvatskoj. Odobrenje za priznavanje (potvrđivanje) plana ili projekta izdaje 
Ministarstvo graditeljstva i prostornoga uređenja. 


Urbanističko planiranje: Fizičke i pravne osobe mogu pružati te usluge po 
odobrenju Ministarstva graditeljstva i prostornoga uređenja. 


  Za način 2 


  Nema ograničenja. 


f) Inženjerske usluge i Za način 1 


g) Integrirane inženjerske usluge AT, SI: Ne preuzimaju obveze osim za čiste usluge planiranja. 


(SKP 8672 i SKP 8673) BG, CY, EL, IT, MT, PT: Ne preuzimaju obveze. 


HR: Fizičke i pravne osobe mogu pružati te usluge po odobrenju Hrvatske 
komore inženjera. Planove ili projekte osmišljene u inozemstvu mora, s 
obzirom na njihovu usklađenost s hrvatskim zakonodavstvom, priznati 
(potvrditi) ovlaštena fizička ili pravna osoba u Hrvatskoj. Odobrenje za 
priznavanje (potvrđivanje) plana ili projekta izdaje Ministarstvo 
graditeljstva i prostornoga uređenja. 


  Za način 2 


  Nema ograničenja. 
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Sektor ili podsektor Opis rezervi 


h) Medicinske (uključujući 
psihologe) i stomatološke usluge 


Za način 1 


AT, BE, BG, CY, DE, DK, EE, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PT, 
RO, SK, UK: Ne preuzima obveze.  


(SKP 9312 i dio SKP 85201) SI: Ne preuzima obveze za usluge socijalne medicine, sanitarne, 
epidemiološke, medicinske/ekološke usluge, opskrbu krvlju, krvnim 
pripravcima i transplantatima te obdukciju. 


  HR: Ne preuzima obveze, osim za telemedicinu: nema ograničenja. 


Za način 2 


  Nema ograničenja. 


i) Veterinarske usluge Za način 1 


(SKP 932) AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, ES, FR, EL, HU, IE, IT, LV, MT, NL, 
PT, RO, SI, SK: Ne preuzimaju obveze.  


  UK: Ne preuzima obveze osim za veterinarske laboratorije i tehničke usluge 
pružene veterinarskim kirurzima, općenito savjetovanje, davanje smjernica i 
informacija npr. o prehrani, ponašanju i brizi o kućnim ljubimcima. 


  Za način 2 


  Nema ograničenja. 


j) 1. Usluge primalja Za način 1 


(dio SKP 93191) AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, ES, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LT, LU, 
MT, NL, PT, RO, SI, SK, UK: Ne preuzimaju obveze. 


j) 2. Usluge medicinskih sestara, 
fizioterapeuta i paramedicinskog 
osoblja 


FI, PL: Ne preuzimaju obveze, osim za medicinske sestre.  


HR: Ne preuzima obveze, osim za telemedicinu: nema ograničenja. 


Za način 2 


(dio SKP 93191)  Nema ograničenja. 







2617 
 


 


Sektor ili podsektor Opis rezervi 


k) Maloprodaja farmaceutskih 
proizvoda i maloprodaja medicinske 
i ortopedske robe  


Za način 1 


AT, BE, BG, DE, CY, CZ, DK, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PL, 
PT, RO, SK, SE, SI, UK: Ne preuzimaju obveze. 


(SKP 63211)  LV, LT: Ne preuzimaju obveze osim za poštanske narudžbe. 


i druge usluge koje pružaju 
ljekarnici1  


HU: Ne preuzima obveze osim za SKP 63211. 


Za način 2 


  Nema ograničenja. 


B. Računalne i povezane usluge   


(SKP 84) Za načine 1 i 2 


  Nema ograničenja. 


C. Usluge istraživanja i razvoja   


a) Usluge istraživanja i razvoja u 
društvenim i humanističkim 
znanostima 


Za načine 1 i 2 


 


(SKP 852 osim usluga psihologa)2 EU: Za javno financirane usluge istraživanja i razvoja, isključiva prava i/ili 
odobrenja mogu se dodijeliti samo državljanima država članica Europske 
unije i pravnim osobama iz Europske unije koje imaju sjedište u Europskoj 
uniji. 


b) Usluge istraživanja i razvoja u 
prirodnim znanostima (SKP 851) i 


c) Interdisciplinarne usluge 
istraživanja i razvoja (SKP 853)  


D. Usluge u vezi s nekretninama3 
  


a) koje uključuju vlastitu ili 
zakupljenu imovinu  


Za način 1 


(SKP 821) BG, CY, CZ, EE, HU, IE, LV, LT, MT, PL, RO, SK, SI: Ne preuzimaju 
obveze. 


HR: Zahtijeva se komercijalna prisutnost. 


  Za način 2 


  Nema ograničenja. 


                                                 
1 Opskrba javnosti farmaceutskim proizvodima, kao i pružanje drugih usluga, podliježe 


zahtjevima i postupcima za izdavanje dozvola te kvalifikacijskim zahtjevima i postupcima 
primjenjivima u državama članicama Europske unije. U pravilu, ova djelatnost ograničena je 
na ljekarnike. U nekim državama članicama, na ljekarnike je ograničena opskrba lijekovima 
koji se izdaju na recept. 


2 Dio SKP 85201 koji se nalazi pod točkom 1.A.(h). Medicinske i stomatološke usluge. 
3 Usluga o kojoj je riječ odnosi se na posao agenta za nekretnine i ne utječe ni na kakva prava 


i/ili ograničenja za fizičke ili pravne osobe koje kupuju nekretninu. 
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Sektor ili podsektor Opis rezervi 


b) Uz naknadu ili na temelju ugovora Za način 1 


(SKP 822) BG, CY, CZ, EE, HU, IE, LV, LT, MT, PL, RO, SK, SI: Ne preuzimaju 
obveze. 


HR: Zahtijeva se komercijalna prisutnost. 


  Za način 2 


  Nema ograničenja. 


E Usluge 
unajmljivanja/iznajmljivanja bez 
izvođača   


a) u vezi s brodovima Za način 1 


(SKP 83103) BG, CY, DE, HU, MT, RO: Ne preuzimaju obveze. 


  Za način 2 


  Nema ograničenja. 


    


b) u vezi sa zrakoplovima Za način 1 


(SKP 83104) 
BG, CY, CZ, HU, LV, MT, PL, RO, SK: Ne preuzimaju obveze. 


  Za način 2  


  BG, CY, CZ, LV, MT, PL, RO, SK: Ne preuzimaju obveze. 


  
AT, BE, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LT, LU, NL, PT, SI, SE, 
UK: Zrakoplovi koje koriste zračni prijevoznici iz Europske unije moraju 
biti registrirani u državi članici Europske unije koja je zračnom prijevozniku 
dala dozvolu ili drugdje u Europskoj uniji. Za ugovore o kratkoročnom 
zakupu ili u iznimnim okolnostima uvjet se može zanemariti. 
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Sektor ili podsektor Opis rezervi 


c) u vezi s drugom prijevoznom 
opremom  


Za način 1 


BG, CY, HU, LV, MT, PL, RO, SI: Ne preuzimaju obveze. 


SE: Iznajmljivači ili davatelji u zakup (leasing) automobila i određenih 
terenskih vozila (terrängmotorfordon) bez vozača, koji se iznajmljuju ili 
daju u zakup tijekom razdoblja kraćeg od jedne godine, obvezni su 
imenovati osobu koja je, među ostalim, dužna pobrinuti se da se poslovanje 
odvija u skladu s važećim pravilima i propisima te da se poštuju pravila o 
sigurnosti prometa na cestama. Odgovorna osoba mora imati boravište u 
Švedskoj. 


(SKP 83101, SKP 83102 i SKP 
83105)  


Za način 2 


Nema ograničenja. 


d) u vezi s ostalim strojevima i 
opremom 


Za način 1 


BG, CY, CZ, HU, MT, PL, RO, SK: Ne preuzimaju obveze.  


(SKP 83106, SKP 83107, SKP 
83108 i SKP 83109)  


Za način 2 


Nema ograničenja. 


e) u vezi s osobnim i kućanskim 
artiklima 


Za načine 1 i 2 


AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, MT, NL, 
PL, PT, RO, SI, SE, SK, UK: Ne preuzimaju obveze. 


(SKP 832)  


f) Iznajmljivanje telekomunikacijske 
opreme 


Za načine 1 i 2: 


(SKP 7541) Nema ograničenja. 


F. Ostale poslovne usluge    


a) Oglašavanje Za načine 1 i 2: 


(SKP 871) Nema ograničenja. 


b) Istraživanje tržišta i ispitivanje 
javnog mnijenja 


Za načine 1 i 2: 


(SKP 864) Nema ograničenja. 


c) Usluge savjetovanja u vezi s 
upravljanjem 


Za načine 1 i 2: 


(SKP 865) Nema ograničenja. 
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d) Usluge povezane sa savjetovanjem 
u vezi s upravljanjem Za načine 1 i 2: 


(SKP 866) HU: Ne preuzima obveze za usluge arbitraže i mirenja (SKP 86602). 


e) Usluge tehničkog ispitivanja i 
analize 


Za način 1 


IT: Ne preuzima obveze za profesiju biologa i kemijskog analitičara. 


(SKP 8676)  BG, CY, CZ, MT, PL, RO, SK, SE: Ne preuzimaju obveze. 


  Za način 2 


  BG, CY, CZ, MT, PL, RO, SK, SE: Ne preuzimaju obveze. 


f) Savjetodavne i konzultantske 
usluge vezane uz poljoprivredu, lov i 
šumarstvo 


Za način 1 


IT: Ne preuzima obveze za djelatnosti ograničene na agronome i „periti 


agrari”. 


EE, MT, RO, SI: Ne preuzimaju obveze. 


(dio SKP 881)  Za način 2 


 Nema ograničenja. 


g) Savjetodavne i konzultantske 
usluge vezane uz ribarstvo 


Za način 1 


LV, MT, RO, SI: Ne preuzimaju obveze. 


(dio SKP 882) Za način 2 


  Nema ograničenja. 


h) Savjetodavne i konzultantske 
usluge vezane uz proizvodnju 


Za načine 1 i 2 


(dio SKP 884 i dio SKP 885) Nema ograničenja. 


i) Usluge pronalaženja i 
zapošljavanja osoblja  


  


i) 1. Traženje izvršnog osoblja  Za način 1 


(SKP 87201) AT, BG, CY, CZ, DE, EE, ES, FI, HR, IE, LV, LT, MT, PL, PT, RO, SK, 
SI, SE: Ne preuzimaju obveze. 


  Za način 2 


  AT, BG, CY, CZ, EE, FI, HR, LV, LT, MT, PL, RO, SK, SI: Ne preuzimaju 
obveze. 
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i) 2. Usluge zapošljavanja  Za način 1 


(SKP 87202) AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, ES, EL, FI, FR, HR, IE, IT, LU, LV, 
LT, MT, NL, PL, PT, RO, SI, SE, SK, UK: Ne preuzimaju obveze.  


  Za način 2 


  AT, BG, CY, CZ, EE, FI, HR, LV, LT, MT, PL, RO, SI, SK: Ne preuzimaju 
obveze. 


i) 3. Usluge pronalaženja pomoćnog 
uredskog osoblja 


Za način 1 


AT, BG, CY, CZ, DE, EE, FI, FR, HR, IT, IE, LV, LT, MT, NL, PL, PT, 
RO, SE, SK, SI: Ne preuzimaju obveze. 


(SKP 87203)  Za način 2 


  AT, BG, CY, CZ, EE, FI, HR, LV, LT, MT, PL, RO, SK, SI: Ne preuzimaju 
obveze. 


i) 4. Usluge pronalaženja pomoćnog 
osoblja u domaćinstvu, drugih 
komercijalnih ili industrijskih 
radnika, sestrinskog i drugog osoblja 


Za načine 1 i 2 


Sve države članice osim HU: Ne preuzimaju obveze. 


(SKP 87204, 87205, 87206, 87209)  HU: Nema ograničenja. 


j) 1. Usluge istraga Za načine 1 i 2 


(SKP 87301) BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LV, LT, 
LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, UK: Ne preuzimaju obveze.  


j) 2. Usluge zaštite  Za način 1 


(SKP 87302, SKP 87303, SKP 
87304 i SKP 87305) 


 


HU: Ne preuzima obveze za SKP 87304 i SKP 87305  


BE, BG, CY, CZ, ES, EE, FI, FR, HR, IT, LV, LT, MT, PT, PL, RO, SI, 
SK: Ne preuzimaju obveze. 


  Za način 2 


  HU: Ne preuzima obveze za SKP 87304 i SKP 87305  


  BG, CY, CZ, EE, HR, LV, LT, MT, PL, RO, SI, SK: Ne preuzimaju obveze.  
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k) Povezane usluge znanstvenog i 
tehničkog savjetovanja 


Za način 1 


BE, BG, CY, DE, DK, ES, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SI, 
UK: Ne preuzimaju obveze za usluge istraživanja. HR: Nema ograničenja, 
osim što je na hrvatskom državnom području osnovna geološka, geodetska i 
rudarska istraživanja te pružanje povezanih usluga istraživanja u vezi sa 
zaštitom okoliša potrebno provoditi samo zajedno s domaćim pravnim 
osobama ili preko njih. 


(SKP 8675)  Za način 2 


  Nema ograničenja. 


l) 1. Održavanje i popravak plovila Za način 1 


Za plovila u pomorskom prometu: BE, BG, DE, DK, EL, ES, FI, FR, HR 
IE, IT, LU, NL, PT, SI, UK: Ne preuzimaju obveze. 


(dio SKP 8868)  Za plovila u prometu unutarnjim plovnim putovima: EU osim EE, HU, LV, 
PL: Ne preuzimaju obveze. 


  Za način 2 


  Nema ograničenja. 


l) 2. Održavanje i popravak opreme 
za željeznički promet  


Za način 1 


AT, BE, BG, DE, CY, CZ, DK, ES, FI, FR, HR, EL, IE, IT, LT, LV, LU, 
MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: Ne preuzimaju obveze.  


(dio SKP 8868)  Za način 2 


  Nema ograničenja. 


 l) 3. Održavanje i popravak 
motornih vozila, motocikala, 
motornih sanjki i opreme za cestovni 
prijevoz  


Za načine 1 i 2 


(SKP 6112, SKP 6122, dio SKP 
8867 i dio SKP 8868) 


Nema ograničenja. 


l) 4. Održavanje i popravak 
zrakoplova i njihovih dijelova  


Za način 1 


BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, HR, EL, IE, IT, LT, LU, MT, NL, 
PT, RO, SK, SI, SE, UK: Ne preuzimaju obveze.  


(dio SKP 8868)  Za način 2 


  Nema ograničenja. 
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l) 5. Usluge održavanja i popravka 
metalnih proizvoda, (neuredskih) 
strojeva ili (neprijevozne i 
neuredske) opreme te osobnih i 
kućanskih artikala1 


Za načine 1 i 2 


(SKP 633, SKP 7545, SKP 8861, 
SKP 8862, SKP 8864, SKP 8865 i 
SKP 8866) 


Nema ograničenja. 


m) Usluge čišćenja zgrada Za način 1 


(SKP 874) AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, IE, IT, LU, LV, 
MT, NL, PL, PT, RO, SI, SE, SK, UK: Ne preuzimaju obveze. 


  Za način 2 


  Nema ograničenja. 


n) Fotografske usluge Za način 1 


(SKP 875) BG, EE, MT, PL: Ne preuzimaju obveze za pružanje usluga zračne 
fotografije. 


  HR, LV: Ne preuzimaju obveze za posebne fotografske usluge. (SKP 
87504) 


  Za način 2 


  Nema ograničenja. 


o) Usluge pakiranja Za načine 1 i 2 


(SKP 876) Nema ograničenja. 


p) Tiskanje i izdavaštvo Za načine 1 i 2 


(SKP 88442) Nema ograničenja. 


q) Kongresne usluge Za načine 1 i 2 


(dio SKP 87909) Nema ograničenja. 


r) Ostalo  


                                                 
1 Usluge održavanja i popravka prijevozne opreme (SKP 6112, 6122, 8867 i SKP 8868) nalaze 


se pod točkama 1.F. l.) 1. do 1.F. l) 4. 
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r) 1. Usluge prevođenja i tumačenja Za način 1 


PL: Ne preuzima obveze za usluge zaprisegnutih tumača. 


HU, SK: Ne preuzimaju obveze za službeno prevođenje i tumačenje. 


HR: Ne preuzima obveze za službene dokumente. 


(SKP 87905)  Za način 2 


  Nema ograničenja. 


r) 2. Usluge unutarnjeg uređenja i 
druge usluge specijaliziranog 
oblikovanja 


Za način 1 


DE: Primjena nacionalnih pravila o naknadama i prihodima za sve usluge 
koje se pružaju iz inozemstva. 


HR: Ne preuzima obveze. 


(SKP 87907)  Za način 2 


  Nema ograničenja. 


r) 3. Usluge agencija za naplate Za načine 1 i 2 


(SKP 87902) BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LT, LU, 
MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Ne preuzimaju obveze.  


r) 4. Usluge kreditnog izvješćivanja Za načine 1 i 2 


(SKP 87901) 
BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LT, LU, 
MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Ne preuzimaju obveze.  


r) 5. Usluge umnožavanja Za način 1 


(SKP 87904)1 AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LT, 
LU, MT, NL, PL, PT, RO, SI, SE, SK, UK: Ne preuzimaju obveze.  


  Za način 2 


  Nema ograničenja. 


                                                 
1 Ne uključuje usluge tiskanja, koje su uvrštene pod SKP 88442 i mogu se naći pod točkom 


1.F. p). 
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r) 6. Telekomunikacijske 
konzultantske usluge 


Za načine 1 i 2 


(SKP 7544) Nema ograničenja. 


r) 7. Usluge odgovaranja na 
telefonske pozive 


Za načine 1 i 2 


(SKP 87903) Nema ograničenja. 


2. KOMUNIKACIJSKE USLUGE 


A. Poštanske i kurirske usluge   


(Usluge koje se odnose na 
rukovanje1 poštanskim predmetima2 
prema sljedećem popisu podsektora, 
bilo za strana ili domaća odredišta:   


i. rukovanje adresiranom pisanom 
korespondencijom na bilo kojoj vrsti 
pisanog medija3, uključujući hibridnu 
poštansku uslugu i izravnu poštu,  


Za načine 1 i 2 


ii. rukovanje adresiranim pošiljkama 
i paketima4,  


Nema ograničenja.5 


iii. rukovanje adresiranim novinskim 
proizvodima6,   


                                                 
1 „Rukovanje” se odnosi na djelatnosti poput prijema, sortiranja, prijevoza i dostave. 
2 „Poštanski predmet” odnosi se na predmete kojima rukuje bilo koji komercijalni operater, 


neovisno o tome je li javan ili privatan. 
3 Npr. pisma, razglednice. 
4 Tu su uključene knjige i katalozi. 
5 Za podsektore i. do iv. mogu se zahtijevati pojedinačne dozvole koje određuju posebne 


obveze univerzalne usluge i/ili financijski doprinos fondu za naknade. 
6 Dnevnici, novine i periodične publikacije. 
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iv. rukovanje predmetima iz gornjih 
točaka i. do iii. kao preporučenom ili 
osiguranom poštom,   


v. usluge ekspresne dostave1 za 
predmete iz gornjih točaka i. do iii.,   


vi. rukovanje neadresiranim 
predmetima   


vii. razmjena dokumenata2  


Međutim, podesktori i., iv. i v. 
isključeni su kada su u opsegu usluga 
koje se mogu rezervirati, to jest: za 
predmete korespondencije čije cijene 
su niže od 2,5 puta iznosa javne 
osnovne tarife, pod uvjetom da teže 
manje od 50 grama3, i za 
preporučene poštanske usluge 
korištene tijekom pravnih ili 
administrativnih postupaka.)   


(dio SKP 751, dio SKP 712354 i dio 
SKP 732105)   


                                                 
1 Usluge ekspresne dostave mogu uključivati, uz veću brzinu i pouzdanost, elemente dodane 


vrijednosti kao što su preuzimanje na točki slanja, osobna dostava primatelju, pronalaženje i 
praćenje pošiljki, mogućnost promjene odredišta i primatelja pri provozu i potvrda primitka. 


2 Davanje sredstava, uključujući osiguravanje ad hoc prostora kao i prijevoza od treće osobe, 
omogućavajući samodostavu uzajamnom razmjenom poštanskih predmeta među korisnicima 
koji su pretplaćeni na ovu uslugu. Poštanski predmet odnosi se na predmete kojima rukuje 
bilo koji komercijalni operater, neovisno o tome je li javan ili privatan. 


3 „Predmeti korespondencije”: znači komunikacija u pisanom obliku na bilo kojoj vrsti fizičkog 
medija koji se treba prenijeti i dostaviti na adresu koju navodi pošiljatelj na samom predmetu 
ili na njegovom omotu. Knjige, katalozi, novine i časopisi ne smatraju se predmetima 
korespondencije. 


4 Prijevoz pošte za vlastite potrebe bilo kojim kopnenim prijevozom. 
5 Prijevoz pošte za vlastite potrebe zrakom. 
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B. Telekomunikacijske usluge  


  


(Te usluge ne obuhvaćaju 
gospodarsku djelatnost koja se sastoji 
od pružanja sadržaja za čiji prijenos 
su potrebne telekomunikacijske 
usluge.) 


a) Sve usluge koje se sastoje od 
prijenosa i primanja signala bilo 
kakvim elektromagnetskim 
sredstvom1, osim radiodifuzije2  


Za načine 1 i 2 


Nema ograničenja. 


 


b) Usluge satelitske radiodifuzije3 Za načine 1 i 2 


EU: Nema ograničenja, osim što pružatelji usluga u ovom sektoru mogu 
podlijegati obvezama zaštite ciljeva od općeg interesa povezanih s 
prijenosom sadržaja preko njihove mreže u skladu s regulatornim okvirom 
EU-a za elektroničke komunikacije. 


 BE: Ne preuzima obveze. 


3. GRADITELJSTVO I POVEZANE INŽENJERSKE USLUGE  


Graditeljstvo i povezane inženjerske 
usluge 


(SKP 511, SKP 512, SKP 513, SKP 
514, SKP 515, SKP 516, SKP 517 i 
SKP 518)  


Za načine 1 i 2 


Nema ograničenja. 


                                                 
1 Ove usluge ne uključuju internetske informacije i/ili obradu podataka (uključujući obradu 


transakcija) (dio SKP 843), što se nalazi pod točkom 1.B. Računalne usluge. 
2 Radiodifuzija se definira kao neprekinuti lanac prijenosa koji je potreban za distribuciju 


signala televizijskog i radijskog programa općoj javnosti, ali ne obuhvaća veze između 
operatera. 


3 Te usluge obuhvaćaju telekomunikacijske usluge koje se sastoje od prijenosa i primanja 
radijske i televizijske radiodifuzije satelitom (neprekinuti lanac prijenosa putem satelita koji je 
potreban za distribuciju signala televizijskog i radijskog programa općoj javnosti). To 
obuhvaća prodaju korištenja satelitskih usluga, ali ne uključuje prodaju paketa televizijskog 
programa kućanstvima. 
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4. USLUGE DISTRIBUCIJE  


(osim distribucije oružja, streljiva, eksploziva i drugog vojnog materijala) 


A. Usluge posrednikâ Za načine 1 i 2 


a) Usluge posrednikâ u vezi s 
motornim vozilima, motociklima i 
motornim sanjkama te njihovim 
dijelovima i priborom 


EU osim AT, SI, SE, FI: Ne preuzimaju obveze za distribuciju kemijskih 
proizvoda i plemenitih kovina (i dragog kamenja). 


(dio SKP 61111, dio SKP 6113 i dio 
SKP 6121)  


AT: Ne preuzima obveze za distribuciju pirotehničkih sredstava, zapaljivih 
predmeta i eksplodirajućih uređaja te otrovnih tvari. 


b) Ostale usluge posrednikâ  AT, BG: Ne preuzimaju obveze za distribuciju proizvoda za medicinsku 
uporabu kao što su medicinski i kirurški uređaji, medicinske tvari i predmeti 
za medicinsku uporabu. 


HR: Ne preuzima obveze za distribuciju duhanskih proizvoda. 


 


(SKP 621) Za način 1 


B. Usluge veleprodaje AT, BG, FR, PL, RO: Ne preuzimaju obveze za distribuciju duhana i 
duhanskih proizvoda.  


a) Usluge veleprodaje u vezi s 
motornim vozilima, motociklima i 
motornim sanjkama te njihovim 
dijelovima i priborom 


IT: Za usluge veleprodaje, državni monopol na duhan. 


(dio SKP 61111, dio SKP 6113 i dio 
SKP 6121) 


BG, FI, PL, RO: Ne preuzimaju obvezu za distribuciju alkoholnih pića. 


b) Usluge veleprodaje u vezi s 
telekomunikacijskom terminalnom 
opremom 


SE: Ne preuzima obveze za maloprodajnu distribuciju alkoholnih pića. 


(dio SKP 7542) AT, BG, CZ, FI, RO, SK, SI: Ne preuzimaju obveze za distribuciju 
farmaceutskih proizvoda.  


c) Ostale usluge veleprodaje BG, HU, PL: Ne preuzimaju obveze za usluge posrednikâ u trgovini robom. 


(SKP 622 osim usluga veleprodaje 
energenata1) 


FR: Za usluge posrednikâ, ne preuzima obveze za trgovce i brokere koji 
djeluju na 17 tržišta svježih prehrambenih proizvoda koja su od nacionalnog 
interesa. Ne preuzima obveze za veleprodaju farmaceutskih proizvoda. 


                                                 
1 Te usluge, koje uključuju SKP 62271, nalaze se pod naslovom ENERGETSKE USLUGE u 


točki 18.D. 
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C. Usluge maloprodaje1 MT: Ne preuzima obveze za usluge posrednikâ. 


Usluge maloprodaje u vezi s 
motornim vozilima, motociklima i 
motornim sanjkama te njihovim 
dijelovima i priborom  


BE, BG, CY, DE, DK, ES, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, SK, UK: 
Za usluge maloprodaje, ne preuzimaju obveze osim za poštanske narudžbe. 


(SKP 61112, dio SKP 6113 i dio 
SKP 6121) 


  


Usluge maloprodaje u vezi s 
telekomunikacijskom terminalnom 
opremom 


  


(dio SKP 7542)   


Usluge maloprodaje prehrambenih 
proizvoda  


  


(SKP 631)   


Usluge maloprodaje u vezi s drugom 
robom (koja nema veze s energijom), 
osim usluge maloprodaje u vezi s 
farmaceutskim, medicinskim i 
ortopedskim proizvodima2 


  


(SKP 632 osim SKP 63211 i 63297)   


D. Franšize    


(SKP 8929)  


5. USLUGE OBRAZOVANJA (samo privatno financirane usluge)  


A. Usluge osnovnog obrazovanja  Za način 1 


(SKP 921) BG, CY, FI, FR, HR, IT, MT, RO, SE, SI: Ne preuzimaju obveze. 


  Za način 2 


  CY, FI, HR, MT, RO, SE, SI: Ne preuzimaju obveze. 


                                                 
1 Ne uključuje usluge održavanja i popravka, koje se nalaze pod naslovom POSLOVNE 


USLUGE u točkama 1.B i 1.F.l). 
2 Maloprodaja farmaceutskih proizvoda, medicinskih i ortopedskih proizvoda nalazi se pod 


naslovom PROFESIONALNE USLUGE u točki 1.A.k) 







2630 
 


 


Sektor ili podsektor Opis rezervi 


B. Usluge srednjoškolskog 
obrazovanja 


Za način 1 


(SKP 922) BG, CY, FI, FR, HR, IT, MT, RO, SE: Ne preuzimaju obveze. 


  Za način 2 


  CY, FI, MT, RO, SE: Ne preuzimaju obveze.  


  Za načine 1 i 2 


  LV: Ne preuzima obveze za usluge obrazovanja koje se odnose na usluge 
tehničkog i strukovnog srednjoškolskog obrazovanja za učenike s 
invaliditetom (SKP 9224).  


C. Usluge visokoškolskog 
obrazovanja 


Za način 1 


(SKP 923) AT, BG, CY, FI, MT, RO, SE: Ne preuzimaju obveze. 


  FR: Uvjet u pogledu državljanstva. Međutim, strani državljani mogu od 
nadležnih tijela dobiti odobrenje za osnivanje i upravljanje obrazovnom 
institucijom i podučavanje. 


  IT: Uvjet u pogledu državljanstva za pružatelje usluga koji su ovlašteni za 
izdavanje diploma koje priznaje država. 


  Za način 2 


  AT, BG, CY, FI, MT, RO, SE: Ne preuzimaju obveze. 


  Za načine 1 i 2 


  CZ, SK: Ne preuzimaju obveze za usluge visokoškolskog obrazovanja, osim 
za usluge tehničkog i strukovnog obrazovanja nakon srednje škole (SKP 
92310). 


D. Usluge obrazovanja odraslih Za načine 1 i 2 


(SKP 924) CY, FI, MT, RO, SE: Ne preuzimaju obveze. 


  AT: Ne preuzima obveze za usluge obrazovanja odraslih putem radija ili 
televizije. 


E. Ostale usluge obrazovanja Za načine 1 i 2 


(SKP 929) AT, BE, BG, CY, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LT, LU, 
MT, NL, PL, PT, RO, SI, SE, UK: Ne preuzimaju obveze. 


Za način 1: 


HR: Nema ograničenja za korespondentno obrazovanje ili obrazovanje 
putem telekomunikacijskih mreža. 


Za način 2: 


Nema ograničenja.  
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6. EKOLOŠKE USLUGE 


A. Usluge upravljanja otpadnim 
vodama 


Za način 1  


(SKP 9401)1 EU: Ne preuzima obveze, osim za konzultantske usluge. 


B. Gospodarenje krutim/opasnim 
otpadom, osim prekograničnog 
prometa opasnim otpadom 


Za način 2 


a) Usluge uklanjanja otpadaka Nema ograničenja. 


(SKP 9402)    


b) Sanitarne i slične usluge   


(SKP 9403)   


C. Zaštita ambijentalnog zraka i 
klime 


  


(SKP 9404)2   


D. Saniranje i čišćenje tla i vode   


a) Pročišćavanje i sanacija 
onečišćenog/zagađenog tla i vode 


  


(dio SKP 94060)3   


E. Ublažavanje buke i vibracija   


(SKP 9405)   


F. Zaštita bioraznolikosti i krajolika    


a) Usluge zaštite prirode i krajolika   


(dio SKP 9406)   


G. Ostale ekološke i pomoćne usluge   


(SKP 94090)   


                                                 
1 Odgovara uslugama u vezi s kanalizacijom. 
2 Odgovara uslugama čišćenja ispušnih plinova. 
3 Odgovara dijelovima usluga zaštite prirode i krajolika. 
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7. FINANCIJSKE USLUGE   


 A. Osiguranje i usluge povezane s 
osiguranjem 


Za načine 1 i 2 


 AT, BE, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, NL, PL, PT, RO, 
SK, SE, SI, UK: Ne preuzimaju obveze za usluge neposrednog osiguranja, 
osim za osiguranje od rizika koji se odnose na: 


 i. pomorski prijevoz, komercijalni zrakoplovni prijevoz te lansiranje 
svemirskih letjelica i tereta (uključujući satelite) s osiguranjem kojim je 
pokriveno bilo što ili sve od sljedećeg: roba koja se prevozi, vozila koja 
prevoze robu i svaka odgovornost koja proizlazi iz toga; i  


 ii. robu u međunarodnom provozu. 


 AT: Promidžbena djelatnost i posredovanje u ime društva kćeri koje nije 
osnovano u Europskoj uniji ili podružnice koja nije osnovana u Austriji 
(osim za reosiguranje i retrocesiju) zabranjeni su. Obvezno osiguranje u 
zračnom prometu, osim osiguranja međunarodnog komercijalnog zračnog 
prometa, može ugovarati samo društvo kći osnovano u Europskoj uniji ili 
podružnica osnovana u Austriji.  


 DK: Obvezno osiguranje u zračnom prometu mogu ugovarati samo 
poduzeća osnovana u Europskoj uniji. Osobe ili trgovačka društva 
(uključujući osiguravajuća društva) ne mogu u poslovne svrhe u Danskoj 
pomagati osobama s boravištem u Danskoj pri dobivanju neposrednog 
osiguranja za danske brodove ili imovinu u Danskoj osim osiguravajućih 
društava koja su ovlaštena na temelju danskih zakona ili od strane danskih 
nadležnih tijela. 


 DE: Policu obveznog osiguranja u zračnom prometu može ugovarati samo 
društvo kći osnovano u Europskoj uniji ili podružnica osnovana u 
Njemačkoj. Ako je strano osiguravajuće društvo osnovalo podružnicu u 
Njemačkoj, može ugovarati ugovore o osiguranju u Njemačkoj koji se 
odnose na međunarodni promet samo putem podružnice osnovane u 
Njemačkoj. 


 FR: Osiguranje od rizika koji se odnose na kopneni prijevoz mogu sklopiti 
samo osiguravajuća društva osnovana u Europskoj uniji. 







2633 
 


 


Sektor ili podsektor Opis rezervi 


 PL: Ne preuzima obveze, osim za reosiguranje, retrocesiju i osiguranje robe 
u međunarodnoj trgovini. 


 PT: Osiguranje u zračnom i pomorskom prometu, koje pokriva robu, 
zrakoplove, plovila bez tereta i odgovornost, mogu ugovarati samo 
poduzeća osnovana u EU-u; samo osobe ili trgovačka društva osnovana u 
EU-u mogu nastupati kao posrednici za takve poslove osiguranja u 
Portugalu. 


 Za način 1 


 AT, BE, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, NL, PT, RO, SK, 
SE, SI, UK: Ne preuzimaju obveze za usluge posredovanja u neposrednom 
osiguranju, osim za osiguranje od rizika koji se odnose na: 


 i. pomorski prijevoz, komercijalni zrakoplovni prijevoz te lansiranje 
svemirskih letjelica i tereta (uključujući satelite) s osiguranjem kojim je 
pokriveno bilo što ili sve od sljedećeg: roba koja se prevozi, vozila koja 
prevoze robu i svaka odgovornost koja proizlazi iz toga; i  


 ii. robu u međunarodnom provozu. 


 BG: Ne preuzima obveze za neposredno osiguranje, osim za usluge koje 
strani pružatelji pružaju stranim osobama na području Republike Bugarske. 
Prometno osiguranje koje pokriva robu, osiguranje vozila kao takvih i 
osiguranje od odgovornosti u vezi s rizicima koji se nalaze u Republici 
Bugarskoj ne mogu neposredno ugovarati strana osiguravajuća društva. 
Strano osiguravajuće društvo može sklapati ugovore o osiguranju samo 
putem podružnice. Ne preuzima obveze za osiguranje depozita i slične 
programe naknada, kao i za programe obveznog osiguranja. 


 CY, LV, MT: Ne preuzimaju obveze za usluge neposrednog osiguranja, 
osim za osiguranje od rizika koji se odnose na: 


 i. pomorski prijevoz, komercijalni zrakoplovni prijevoz te lansiranje 
svemirskih letjelica i tereta (uključujući satelite) s osiguranjem kojim je 
pokriveno bilo što ili sve od sljedećeg: roba koja se prevozi, vozila koja 
prevoze robu i svaka odgovornost koja proizlazi iz toga; i  


 ii. robu u međunarodnom provozu. 
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 LT: Ne preuzima obveze za usluge neposrednog osiguranja, osim za 
osiguranje od rizika koji se odnose na: 


 i. pomorski prijevoz, komercijalni zrakoplovni prijevoz te lansiranje 
svemirskih letjelica i tereta (uključujući satelite) s osiguranjem kojim je 
pokriveno bilo što ili sve od sljedećeg: roba koja se prevozi, vozila koja 
prevoze robu i svaka odgovornost koja proizlazi iz toga; i  


 ii. robu u međunarodnom provozu, osim u vezi s kopnenim prometom gdje 
se rizik nalazi u Litvi. 


 BG, LV, LT, PL: Ne preuzimaju obveze za posredovanje u osiguranju. 


 FI: Samo osiguravatelji s glavnim uredom u EU-u ili s podružnicom u 
Finskoj mogu nuditi usluge neposrednog osiguranja (uključujući 
suosiguranje). Pružanje usluga posrednika u osiguranju podliježe stalnom 
mjestu poslovanja u EU-u. 


 HU: Pružanje neposrednog osiguranja na državnom području Mađarske od 
strane osiguravajućih društava koja nisu osnovana u EU-u dopušteno je 
samo putem podružnice registrirane u Mađarskoj. 


 IT: Ne preuzima obveze za profesiju aktuara. Prometno osiguranje koje 
pokriva robu, osiguranje vozila kao takvih i osiguranje od odgovornosti u 
vezi s rizicima koji se nalaze u Italiji mogu ugovarati samo osiguravajuća 
društva osnovana u Europskoj uniji. Ovo ograničenje ne primjenjuje se na 
međunarodni promet koji uključuje uvoz u Italiju. 


 SE: Pružanje neposrednog osiguranja dopušteno je samo putem pružatelja 
usluga osiguranja ovlaštenog u Švedskoj, pod uvjetom da strani pružatelj 
usluga i švedsko osiguravajuće društvo pripadaju istoj skupini trgovačkih 
društava ili imaju sporazum o suradnji. 
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 ES: Za aktuarske usluge vrijedi zahtjev u pogledu boravišta i odgovarajuće 
trogodišnje iskustvo. 


HR: Ne preuzima obveze za neposredno osiguranje i usluge posredovanja u 
neposrednom osiguranju, osim za: 


a) životno osiguranje: za pružanje životnog osiguranja stranim osobama s 
boravištem u Hrvatskoj; 


b) neživotno osiguranje: za pružanje neživotnog osiguranja stranim osobama 
s boravištem u Hrvatskoj, uz iznimku automobilske odgovornosti 


c) osiguranje pomorskog, zračnog i drugih oblika prijevoza  


 Za način 2 


 AT, BE, BG, CZ, CY, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, MT, NL, 
PL, PT, RO, SK, SE, SI, UK: Ne preuzimaju obveze za posredovanje. 


 BG: Za neposredno osiguranje, bugarske fizičke i pravne osobe, kao i strane 
osobe koje obavljaju poslovnu djelatnost na području Republike Bugarske, 
mogu sklapati ugovore o osiguranju u vezi sa svojom djelatnošću u 
Bugarskoj samo s pružateljima koji imaju dozvolu za obavljanje djelatnosti 
osiguranja u Bugarskoj. Naknada za osiguranje koje proizlazi iz tih ugovora 
plaća se u Bugarskoj. Ne preuzima obveze za osiguranje depozita i slične 
programe naknada, kao i za programe obveznog osiguranja. 
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 IT: Prometno osiguranje koje pokriva robu, osiguranje vozila kao takvih i 
osiguranje od odgovornosti u vezi s rizicima koji se nalaze u Italiji mogu 
ugovarati samo osiguravajuća društva osnovana u Europskoj uniji. Ovo 
ograničenje ne primjenjuje se na međunarodni promet koji uključuje uvoz u 
Italiju. 


HR: Ne preuzima obveze za neposredno osiguranje i usluge posredovanja u 
neposrednom osiguranju, osim za: 


a) životno osiguranje: za mogućnost stranih osoba s boravištem u Hrvatskoj 
da ugovore životno osiguranje; 


b) neživotno osiguranje:  


i. za mogućnost stranih osoba s boravištem u Hrvatskoj da ugovore 
neživotno osiguranje, uz iznimku automobilske odgovornosti;  


ii. – osiguranja od osobnih ili imovinskih rizika koja nisu dostupna u 
Republici Hrvatskoj; – društva koja osiguranje sklapaju u inozemstvu u vezi 
s ulagačkim aktivnostima u inozemstvu, uključujući opremu za te aktivnosti; 
– za osiguranje vraćanja stranih zajmova (jamstvo); – osobna i imovinska 
osiguranja poduzeća u potpunom vlasništvu i zajedničkih pothvata, koji 
obavljaju gospodarsku djelatnost u stranoj zemlji, ako je to u skladu s 
propisima te zemlje ili ako je potrebno za registraciju; – osiguranje brodova 
u izgradnji i remontu, ako je to predviđeno ugovorom sklopljenim sa 
stranim naručiteljem (kupcem); 


c) osiguranje pomorskog, zračnog i drugih oblika prijevoza  
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B. Bankovne i druge financijske 
usluge (osim osiguranja) 


Za način 1 


 AT, BE, BG, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, NL, PL, PT, 
SK, SE, UK: Ne preuzimaju obveze, osim za pružanje financijskih 
informacija i obradu financijskih podataka te za savjetodavne i druge 
pomoćne usluge, osim posredovanja. 


 BE: Poslovni nastan u Belgiji zahtijeva se za pružanje investicijskih 
savjetodavnih usluga. 


 BG: Mogu se primijeniti ograničenja i uvjeti u vezi s uporabom 
telekomunikacijske mreže. 


 CY: Ne preuzima obveze, osim za trgovanje prenosivim vrijednosnim 
papirima, pružanje financijskih informacija i obradu financijskih podataka te 
za savjetodavne i druge pomoćne usluge, osim posredovanja. 


 EE: Za primanje depozita, zahtjev odobrenja od strane estonskog tijela 
odgovornog za financijski nadzor i registracija prema estonskom zakonu 
kao dioničko društvo, društvo kći ili podružnica. 


 Osnivanje specijaliziranog društva za upravljanje zahtijeva se za obavljanje 
djelatnosti upravljanja investicijskim fondovima, i samo trgovačka društva 
sa sjedištem u Europskoj uniji mogu djelovati kao depozitari imovine 
investicijskih fondova. 


 HR: Ne preuzima obveze, osim za davanje zajmova, financijski leasing, 
usluge plaćanja i prijenosa novca, jamstva i obveze, brokerske novčane 
poslove, pružanje i prijenos financijskih informacija te za savjetodavne i 
druge pomoćne financijske usluge, osim posredovanja. 
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 LT: Osnivanje specijaliziranog društva za upravljanje zahtijeva se za 
obavljanje djelatnosti upravljanja investicijskim fondovima, i samo 
trgovačka društva sa sjedištem ili podružnicom u Litvi mogu djelovati kao 
depozitari imovine investicijskih fondova. 


 IE: Pružanje investicijskih usluga ili investicijskog savjetovanja zahtijeva 
bilo (a) ovlaštenje u Irskoj, koje obično zahtijeva da je subjekt osnovan kao 
društvo ili u partnerstvu ili trgovac pojedinac, u svakom slučaju s glavnim 
uredom/sjedištem u Irskoj (ovlaštenje se u nekim slučajevima ne zahtijeva, 
npr. ako pružatelj usluga iz treće zemlje nema komercijalnu prisutnost u 
Irskoj i usluga se ne pruža privatnim pojedincima), ili (b) ovlaštenje u 
drugoj državi članici u skladu s Direktivom EU-a o investicijskim uslugama. 


 IT: Ne preuzima obveze za „promotori di servizi finanziari” (financijski 
trgovac). 


 LV: Ne preuzima obveze, osim za sudjelovanje u izdanjima svih vrsta 
vrijednosnih papira, pružanje financijskih informacija i obradu financijskih 
podataka te za savjetodavne i druge pomoćne usluge, osim posredovanja. 


 LT: Za upravljanje mirovinskim fondovima zahtijeva se komercijalna 
prisutnost. 


 MT: Ne preuzima obveze osim za prihvaćanje depozita, davanje zajmova 
svih vrsta, pružanje financijskih informacija i obradu financijskih podataka 
te za savjetodavne i druge pomoćne usluge, osim posredovanja.  


 PL: Za pružanje i prijenos financijskih informacija te obradu financijskih 
podataka i s njima povezane programske opreme: Zahtjev korištenja javne 
telekomunikacijske mreže ili mreže drugog ovlaštenog operatera. 


 RO: Ne preuzima obveze za financijski najam, za trgovanje instrumentima 
tržišta novca, devizama, izvedenicama, valutnim i kamatnim instrumentima, 
prenosivim vrijednosnim papirima i drugim prenosivim instrumentima i 
financijskom imovinom, za sudjelovanje u izdanjima svih vrsta vrijednosnih 
papira, za upravljanje imovinom i za usluge namire i klirinške usluge za 
financijsku imovinu. Usluge plaćanja i prijenosa novca dopuštene su samo 
putem rezidentne banke. 
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 SI:  


 i. Sudjelovanje u izdanjima državnih obveznica, upravljanje mirovinskim 
fondovima: Ne preuzima obveze. 


 ii. Svi drugi podsektori, osim pružanja i prijenosa financijskih informacija, 
prihvaćanja kredita (zaduživanje svih vrsta), primanja jamstva i obveza koje 
domaće pravne osobe i trgovci pojedinci primaju od stranih kreditnih 
institucija te savjetodavnih i drugih pomoćnih financijskih usluga: Ne 
preuzima obveze. Članovi Slovenske burze moraju biti osnovani kao 
društvo u Republici Sloveniji ili biti podružnice stranih investicijskih 
poduzeća ili banaka. 


 Za način 2 


 BG: Mogu se primijeniti ograničenja i uvjeti u vezi s uporabom 
telekomunikacijske mreže. 


 PL: Za pružanje i prijenos financijskih informacija te obradu financijskih 
podataka i s njima povezane programske opreme: Zahtjev korištenja javne 
telekomunikacijske mreže ili mreže drugog ovlaštenog operatera.  


8. ZDRAVSTVENE USLUGE I USLUGE SOCIJALNE SKRBI  


(samo privatno financirane usluge) 


A. Bolničke usluge Za način 1 


(SKP 9311) AT, BE, BG, DE, CY, CZ, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, IT, LV, LT, MT, 
LU, NL, PL, PT, RO, SI, SE, SK, UK: Ne preuzimaju obveze. 


HR: Ne preuzima obveze, osim za telemedicinu. 


C. Usluge zdravstvenih ustanova za 
stanovanje osim bolničkih usluga Za način 2 


(SKP 93193) Nema ograničenja. 
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D. Usluge socijalne skrbi Za način 1 


(SKP 933) 
AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, ES, EL, FI, FR, HR, HU, IE, IT, LU, 
MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: Ne preuzimaju obveze. 


  Za način 2 


  BE: Ne preuzima obveze za usluge socijalne skrbi, osim za lječilišta i 
odmarališta te domove za starije osobe. 


9. TURISTIČKE USLUGE I USLUGE VEZANE UZ PUTOVANJA 


A. Hoteli, restorani i priprema i 
dostava hrane i pića (catering)  


Za način 1 


(SKP 641, SKP 642 i SKP 643) AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FR, EL, IE, IT, LV, LT, LU, MT, NL, 
PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Ne preuzimaju obveze, osim za pripremu i 
dostavu hrane i pića (catering). 


HR: Ne preuzima obveze. 


osim pripreme i dostave hrane i pića 
(catering) u uslugama zračnog 
prometa1 


Za način 2 


Nema ograničenja. 


B. Usluge putničkih agencija i 
organizatora grupnih putovanja 
(turoperatora)  


Za način 1  


BG, HU: Ne preuzimaju obveze. 


(uključujući voditelje putovanja) Za način 2 


(SKP 7471) Nema ograničenja. 


C. Usluge turističkih vodiča Za način 1 


(SKP 7472) BG, CY, CZ, HU, IT, LT, MT, PL, SK, SI: Ne preuzimaju obveze. 


  Za način 2 


  Nema ograničenja. 


                                                 
1 Priprema i dostava hrane i pića (catering) u uslugama zračnog prometa nalazi se pod 


naslovom POMOĆNE PROMETNE USLUGE pod točkom 12.D.(a). Usluge prihvata i 
otpreme zrakoplova. 
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10. REKREACIJSKE, KULTURNE I SPORTSKE USLUGE  
(osim audiovizualnih usluga)  


A. Zabavljačke usluge  


(uključujući usluge kazališta, 
glazbenih skupina uživo, cirkusa i 
diskoteka)  


Za način 1 


BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LV, LT, 
LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, UK: Ne preuzimaju obveze. 


(SKP 9619)  Za način 2 


  CY, CZ, FI, HR, MT, PL, RO, SK, SI: Ne preuzimaju obveze. 


  BG: Ne preuzima obveze, osim za zabavljačke usluge kazališnih redatelja, 
pjevačkih skupina, glazbenih sastava i orkestara (SKP 96191); usluge koje 
pružaju pisci, skladatelji, kipari, zabavljači i drugi umjetnici pojedinci (SKP 
96192); pomoćne kazališne usluge (SKP 96193) 


  EE: Ne preuzima obveze za druge zabavljačke usluge (SKP 96199), osim za 
usluge kinematografa. 


  LT, LV: Ne preuzimaju obveze, osim za usluge rada kinematografa (dio 
SKP 96199). 


B. Usluge novinskih i tiskovnih 
agencija  


Za načine 1 i 2 


(SKP 962) Nema ograničenja. 


C. Knjižnice, arhivi, muzeji i druge 
kulturne usluge  


Za način 1 


(SKP 963) BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LT, LV, 
LU, MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Ne preuzimaju obveze. 


  Za način 2 


  BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HR, HU, IE, IT, LT, LV, LU, 
MT, NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Ne preuzimaju obveze. 
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D. Sportske usluge Za načine 1 i 2 


(SKP 9641) AT: Ne preuzima obveze za usluge škola skijanja i planinarskih vodiča. 


  BG, CZ, LV, MT, PL, RO, SK: Ne preuzimaju obveze. 


  Za način 1 


  CY, EE, HR: Ne preuzimaju obveze. 


E. Usluge parkova i plaža za 
rekreaciju  


Za načine 1 i 2 


(SKP 96491) Nema ograničenja. 


11. PROMETNE USLUGE 


A. Pomorski promet Za načine 1 i 2 


 


a) Međunarodni prijevoz putnika BG, CY, DE, EE, ES, FR, FI, EL, IT, LT, LV, MT, PT, RO, SI, SE: Usluge 
razvoza (feedera) uz odobrenje. 


(SKP 7211 osim nacionalnog 
kabotažnog prijevoza1).    


b) Međunarodni prijevoz tereta   


(SKP 7212 osim nacionalnog 
kabotažnog prijevoza30)2   


B. Promet unutarnjim plovnim 
putovima  


Za načine 1 i 2 


a) Prijevoz putnika EU: Mjere temeljene na postojećim ili budućim sporazumima o pristupu 
unutarnjim plovnim putovima (uključujući sporazume koji prate poveznicu 
Rajna-Majna-Dunav), rezerviraju dio prava prometa za subjekte čije je 
sjedište u dotičnim zemljama i koji ispunjavaju kriterije državljanstva u 
pogledu vlasništva. Propisi o provedbi Mannheimske konvencije o plovidbi 
Rajnom i Beogradske konvencije o režimu plovidbe na Dunavu. 


(SKP 7221 osim nacionalnog 
kabotažnog prijevoza36)  


                                                 
1 Ne dovodeći u pitanje područje primjene djelatnosti koje se mogu smatrati kabotažom na 


temelju odgovarajućeg nacionalnog zakonodavstva, ovaj popis ne uključuje nacionalni 
kabotažni prijevoz za koji se smatra da pokriva prijevoz putnika i robe između luke ili točke u 
državi članici Europske unije i druge luke ili točke u istoj državi članici, uključujući na 
njezinom kontinentalnom pojasu kako je predviđeno Konvencijom UN-a o pomorskom pravu, 
i promet koji počinje i završava u istoj luci ili točki u državi članici Europske unije. 


2 Uključuje usluge razvoza (feedera) i seljenja prazne opreme od strane pružatelja usluga 
međunarodnog pomorskog prometa između luka koje se nalaze u istoj državi. . 
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b) Prijevoz tereta AT: Zahtijeva se registrirano trgovačko društvo ili stalne poslovne jedinice 
u Austriji. 


(SKP 7222 osim nacionalnog 
kabotažnog prijevoza37) 


BG, CY, CZ, EE, FI, HR, HU, LT, MT, RO, SE, SI, SK: Ne preuzimaju 
obveze. 


C. Željeznički promet  Za način 1 


a) Prijevoz putnika EU: Ne preuzima obveze. 


(SKP 7111) Za način 2 


b) Prijevoz tereta Nema ograničenja. 


(SKP 7112)   


D. Cestovni promet  Za način 1 


a) Prijevoz putnika EU: Ne preuzima obveze. 


(SKP 7121 i SKP 7122)  Za način 2 


b) Prijevoz tereta Nema ograničenja.  


(SKP 7123, osim prijevoza pošte za 
vlastite potrebe1).   


E. Prijevoz robe cjevovodom, osim 
goriva2 


Za način 1: 


EU: Ne preuzima obveze. 


(SKP 7139)  Za način 2: 


  AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, IT, LV, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Ne preuzimaju obveze. 


                                                 
1 Dio SKP 71235, koji se nalazi pod naslovom KOMUNIKACIJSKE USLUGE u točki 2.A. 


Poštanske i kurirske usluge. 
2 Prijevoz goriva cjevovodima nalazi se pod naslovom ENERGETSKE USLUGE u točki 13.B. 
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12. POMOĆNE PROMETNE USLUGE1 


A. Pomoćne usluge u pomorskom 
prometu   


a) Usluge utovara i istovara 
pomorskog tereta Za način 1: 


b) Usluge pohrane i skladištenja EU: Ne preuzima obveze za usluge utovara i istovara pomorskog tereta, 
usluge guranja i tegljenja, usluge carinjenja te za usluge kontejnerske 
stanice i terminala. 


(dio SKP 742)  


c) Usluge carinjenja 


AT, BG, CY, CZ, DE, EE, HU, LT, MT, PL, RO, SK, SI, SE: Ne 
preuzimaju obveze za iznajmljivanje plovila s posadom.  


d) Usluge kontejnerske stanice i 
terminala 


e) Usluge pomorskih agencija  


BG: Ne preuzima obveze. f) Usluge otpreme pomorskog tereta 


g) Iznajmljivanje plovila s posadom AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HR, IE, IT, LT, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Ne preuzimaju obveze za usluge pohrane 
i skladištenja. 


(SKP 7213) 


h) Usluge guranja i tegljenja  HR: Ne preuzima obveze, osim za f) usluge agencije za prijevoz tereta  


 (SKP 7214) 


i) Pomoćne usluge u pomorskom 
prometu  Za način 2: 


(dio SKP 745) Nema ograničenja. 


j) Ostale pomoćne i popratne usluge   


(dio SKP 749)  


                                                 
1 Ne uključuje usluge održavanja i popravka prijevozne opreme, koje se nalaze pod naslovom 


POSLOVNE USLUGE u točkama 1.F.l) l. do 1.F.l) 4. 
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B. Pomoćne usluge u prometu 
unutarnjim plovnim putovima   


a) Usluge utovara i istovara tereta Za načine 1 i 2 


(dio SKP 741) EU: Mjere temeljene na postojećim ili budućim sporazumima o pristupu 
unutarnjim plovnim putovima (uključujući sporazume koji prate poveznicu 
Rajna-Majna-Dunav), rezerviraju dio prava prometa za subjekte čije je 
sjedište u dotičnim zemljama i koji ispunjavaju kriterije državljanstva u 
pogledu vlasništva. Propisi o provedbi Mannheimske konvencije o plovidbi 
Rajnom. 


b) Usluge pohrane i skladištenja 


(dio SKP 742) 


c) Usluge agencije za prijevoz tereta  


(dio SKP 748) EU: Ne preuzima obveze za usluge guranja i tegljenja. 


d) Iznajmljivanje plovila s posadom HR: Ne preuzima obveze, osim za c) usluge agencije za prijevoz tereta  


Za način 1 


(SKP 7223) 
AT, BG, CY, CZ, DE, EE, FI, HU, LV, LT, MT, RO, SK, SI, SE: Ne 
preuzimaju obveze za iznajmljivanje plovila s posadom. e) Usluge guranja i tegljenja  


(SKP 7224)  


f) Pomoćne usluge u prometu 
unutarnjim plovnim putovima   


(dio SKP 745)  


g) Ostale pomoćne i popratne usluge    


(dio SKP 749)   
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C. Pomoćne usluge u željezničkom 
prometu 


  


a) Usluge utovara i istovara tereta Za način 1 


(dio SKP 741) EU: Ne preuzima obveze za usluge guranja i tegljenja. 


HR: Ne preuzima obveze, osim za f) usluge agencije za prijevoz tereta 


b) Usluge pohrane i skladištenja Za način 2 


(dio SKP 742) Nema ograničenja. 


 


c) Usluge agencije za prijevoz tereta    


(dio SKP 748)   


d) Usluge guranja i tegljenja    


(SKP 7113)   


e) Pomoćne usluge u željezničkom 
prometu    


(SKP 743)   


f) Ostale pomoćne i popratne usluge    


(dio SKP 749)   
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D. Pomoćne usluge u cestovnom 
prometu 


  


a) Usluge utovara i istovara tereta Za način 1 


(dio SKP 741) AT, BG, CY, CZ, EE, HU, LV, LT, MT, PL, RO, SK, SI, SE: Ne 
preuzimaju obveze za iznajmljivanje gospodarskih cestovnih vozila s 
vozačem. 


HR: Ne preuzima obveze, osim za c) usluge agencije za prijevoz tereta i f) 
pomoćne usluge u cestovnom prometu za koje se zahtijeva dozvola.  


 


b) Usluge pohrane i skladištenja 


(dio SKP 742) Za način 2 


c) Usluge agencije za prijevoz tereta  Nema ograničenja. 


(dio SKP 748)   


d) Iznajmljivanje gospodarskih 
cestovnih vozila s vozačem 


  


(SKP 7124)   


e) Pomoćne usluge u cestovnom 
prometu  


  


(SKP 744)   


f) Ostale pomoćne i popratne usluge   


(dio SKP 749)   


E. Pomoćne usluge u zračnom 
prometu 


  


a) Usluge prihvata i otpreme 
zrakoplova (uključujući pripremu i 
dostavu hrane i pića (catering)) 


Za način 1 


  EU: Ne preuzima obveze, osim za pripremu i dostavu hrane i pića 
(catering). 


  Za način 2 


  BG, CY, CZ, HR, HU, MT, PL, RO, SK SI: Ne preuzimaju obveze. 


b) Usluge pohrane i skladištenja Za načine 1 i 2 


(dio SKP 742) Nema ograničenja. 
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c) Usluge agencije za prijevoz tereta  Za načine 1 i 2 


(dio SKP 748) Nema ograničenja. 


d) Iznajmljivanje zrakoplova s 
posadom 


Za načine 1 i 2 


(SKP 734) EU: Zrakoplovi koje koriste zračni prijevoznici iz Europske unije moraju 
biti registrirani u državi članici koja je zračnom prijevozniku izdala dozvolu 
ili drugdje u Europskoj uniji.  


  Kako bi se registrirao, može se zahtijevati da je zrakoplov u vlasništvu bilo 
fizičkih osoba koje ispunjavaju posebne uvjete državljanstva ili pravnih 
osoba koje ispunjavaju posebne uvjete u pogledu vlasništva kapitala i 
kontrole.  


  Iznimno i u posebnim okolnostima, strani zračni prijevoznik može iznajmiti 
zrakoplov registriran izvan EU-a zračnom prijevozniku iz Europske unije za 
njegove iznimne potrebe, potrebe sezonskog kapaciteta ili potrebe 
nadilaženja operativnih poteškoća, kojima se ne može opravdano udovoljiti 
iznajmljivanjem zrakoplova registriranog u Europskoj uniji, a podliježe 
ishođenju odobrenja za ograničeno vremensko razdoblje od države članice 
Europske unije koja izdaje dozvolu zračnom prijevozniku iz Europske unije.  


e) Prodaja i marketing Za načine 1 i 2 


f) Sustav računalnih rezervacija EU: Kada pružatelji usluga računalnog sustava rezervacija (RSR) izvan EU-
a ne osiguravaju zračnim prijevoznicima iz Europske unije jednaki tretman1 
koji se osigurava u Europskoj uniji, ili kada zračni prijevoznici koji nisu iz 
EU-a ne osiguravaju pružateljima usluga RSR iz Europske unije jednaki 
tretman koji se osigurava u Europskoj uniji, mogu se poduzeti mjere kako bi 
se osiguralo da pružatelji usluga RSR iz Europske unije osiguraju jednaki 
tretman zračnim prijevoznicima koji nisu iz EU-a, odnosno da zračni 
prijevoznici iz Europske unije osiguraju jednaki tretman pružateljima usluga 
RSR koji nisu iz EU-a. 


                                                 
1 „Jednaki tretman” podrazumijeva nediskriminirajući tretman zračnih prijevoznika iz Europske 


unije i pružatelja usluga RSR iz Europske unije. 
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(g) Upravljanje zračnim lukama Za način 1 


  EU: Ne preuzima obveze. 


  Za način 2 


  Nema ograničenja. 


F. Pomoćne usluge u prijevozu robe 
cjevovodom, osim goriva1 


Za način 1: 


a) Usluge pohrane i skladištenja 
robe, osim goriva, koja se prevozi 
cjevovodima  


AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HR, IE, IT, LT, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Ne preuzimaju obveze. 


(dio SKP 742) Za način 2 


  Nema ograničenja. 


13. OSTALE PROMETNE USLUGE 


Pružanje usluga kombiniranog 
prijevoza 


BE, DE, DK, EL, ES, FI, FR, IE, IT, LU, NL, PT, UK: Nema ograničenja, 
ne dovodeći u pitanje ograničenja iz Popisa obveza koja utječu na bilo koji 
oblik prijevoza. 


 AT, BG, CY, CZ, EE, HR, HU, LT, LV, MT, PL, RO, SE, SI, SK: Ne 
preuzimaju obveze. 


                                                 
1 Pomoćne usluge u prijevozu goriva cjevovodima nalaze se pod naslovom ENERGETSKE 


USLUGE u točki 13.C. 
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14. ENERGETSKE USLUGE 


A. Usluge vezane uz rudarenje Za načine 1 i 2 


(SKP 883)1 Nema ograničenja. 


B. Prijevoz goriva cjevovodom Za način 1: 


(SKP 7131) EU: Ne preuzima obveze. 


 


  Za način 2: 


  AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, IT, LV, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Ne preuzimaju obveze. 


C. Usluge pohrane i skladištenja 
goriva koje se prevozi cjevovodima 


Za način 1: 


AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HR, IE, IT, LT, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: Ne preuzimaju obveze. 


(dio SKP 742)  Za način 2 


  Nema ograničenja. 


D. Usluge veleprodaje krutih, tekućih 
i plinovitih goriva i povezanih 
proizvoda 


Za način 1: 


EU: Ne preuzima obveze za usluge veleprodaje električne energije, pare i 
tople vode. 


(SKP 62271) Za način 2 


i usluge veleprodaje električne 
energije, pare i tople vode.  


Nema ograničenja. 


                                                 
1 Uključuje sljedeće usluge koje se pružaju uz naknadu ili na temelju ugovora: savjetodavne i 


konzultantske usluge u vezi s rudarenjem, priprema rudarskih zemljišta, instalacija opreme na 
mjestu iskopa, bušenje, usluge s oruđem za bušenje, usluge u vezi s kućištem i cijevima, 
usluge u području tehnike mulja i dobave, nadzor krutih tvari, posebne operacije istraživanja i 
rada u oknima, geologija bušotina i nadzor bušenja, uzimanje uzoraka jezgre, ispitivanje 
okana, usluge ožičenja, dostava i rad tekućina za završne radove (slana voda), dostava i 
ugradnja uređaja za završne radove, cementiranje (ubrizgavanje pod tlakom), usluge 
stimulacije (lomljenje, obrada kiselinama i ubrizgavanje pod tlakom), usluge završnih radova 
i popravka okna, pečaćenje i napuštanje okana. 
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E. Usluge maloprodaje motornog 
goriva 


Za način 1: 


(SKP 613) EU: Ne preuzima obveze. 


  Za način 2 


  Nema ograničenja. 


F. Maloprodaja loživog ulja, plina u 
boci, ugljena i drva 


Za način 1: 


EU: Ne preuzima obveze za usluge maloprodaje električne energije, plina 
(ne u bocama), pare i tople vode. 


(SKP 63297) BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, SK, 
UK: Ne preuzimaju obveze za maloprodaju loživog ulja, plina u boci, 
ugljena i drva, osim za poštanske narudžbe (nema ograničenja za poštanske 
narudžbe). 


i usluge maloprodaje električne 
energije, plina (ne u bocama), pare i 
tople vode  


Za način 2 


Nema ograničenja. 


G. Usluge povezane s distribucijom 
energije 


Za način 1: 


EU: Ne preuzima obveze, osim za konzultantske usluge (nema ograničenja 
za konzultantske usluge). 


 


(SKP 887) Za način 2 


  Nema ograničenja. 


15. OSTALE USLUGE KOJE NISU DRUGDJE UKLJUČENE 


a) Usluge pranja, čišćenja i bojanja Za način 1: 


EU: Ne preuzima obveze. 


(SKP 9701)  Za način 2 


  Nema ograničenja. 


b) Usluge uređivanja kose Za način 1: 


(SKP 97021) EU: Ne preuzima obveze. 


  Za način 2 


  Nema ograničenja. 
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c) Usluge kozmetičkih tretmana, 
manikure i pedikure  


Za način 1: 


EU: Ne preuzima obveze. 


(SKP 97022)  Za način 2 


  Nema ograničenja. 


d) Ostale usluge tretmana 
uljepšavanja d.n.  


Za način 1: 


EU: Ne preuzima obveze. 


(SKP 97029)  Za način 2 


  Nema ograničenja. 


e) Usluge lječilišta i neterapeutske 
masaže, u mjeri u kojoj se pružaju 
kao usluge opuštanja za dobar 
osjećaj tijela, a ne za medicinske ili 
rehabilitacijske potrebe1 


Za način 1: 


EU: Ne preuzima obveze. 


Za način 2 


(SKP ver. 1.0 97230)  Nema ograničenja. 


g) Usluge telekomunikacijskih veza 
(SKP 7543) 


Za načine 1 i 2 


  Nema ograničenja. 


 


 


 


________________


                                                 
1 Usluge terapeutske masaže i termalnog liječenja nalaze se u točkama 1.A.h) medicinske 


usluge, 1.A.j) 2. Usluge medicinskih sestara, fizioterapeuta i paramedicinskog osoblja te 
zdravstvene usluge (8.A i 8.C). 
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PRILOG XVI.-C 


 


 


PRILOG XVI.-C poglavlju 6. 


REZERVE U VEZI S UGOVORNIM PRUŽATELJIMA USLUGA I 


NEOVISNIM STRUČNJACIMA 


 


STRANKA EU 


 


1. U popisu rezervi u nastavku navode se uslužni sektori liberalizirani na temelju članka 101. 


stavka 2. i članka 102. stavka 2. (UPU i NS) za koje se primjenjuju ograničenja u vezi s ugovornim 


pružateljima usluga i neovisnim stručnjacima (UPU i NS) te se navode takva ograničenja. 


 


2. Popis se sastoji od sljedećih elemenata: 


 


(a) prvi stupac u kojem se navodi sektor ili podsektor u kojem se primjenjuju ograničenja; i 


 


(b) drugi stupac u kojem se opisuju primjenjiva ograničenja. 


 


Stranka EU preuzima obveze za ugovorne pružatelje usluga i neovisne stručnjake samo za one 


uslužne sektore koji su izrijekom navedeni u nastavku. 
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3. Pri utvrđivanju pojedinačnih sektora ili podsektora: 


 


(a) CPC znači Središnja klasifikacija proizvoda kako je određena u Statističkom uredu 


Ujedinjenih naroda, Statistički dokumenti, serija M, br. 77, CPC prov, 1991.; i 


 


(b) CPC ver. 1.0 znači Središnja klasifikacija proizvoda kako je određena u Statističkom uredu 


Ujedinjenih naroda, Statistički dokumenti, serija M, br. 77, CPC ver, 1.0, 1998. 


 


4. Obveze u pogledu ugovornih pružatelja usluga i neovisnih stručnjaka ne primjenjuju se u 


slučajevima u kojima je namjera ili učinak njihove privremene prisutnosti miješati se u ili na drugi 


način utjecati na ishod bilo kakvog spora ili pregovora o pravima radnika/o upravljanju.  


 


5. U popis u nastavku nisu uključene mjere u vezi s kvalifikacijskim zahtjevima i postupcima, 


tehničkim normama te zahtjevima i postupcima za izdavanje dozvola kada isti ne predstavljaju 


ograničenje u smislu članka 101. stavka 2. i članka 102. stavka 2. (UPU i NS). Te mjere (npr. 


potreba pribavljanja dozvole, potreba pribavljanja priznanja kvalifikacija u zakonski uređenim 


sektorima, potreba polaganja posebnih ispita, uključujući jezične ispite, potrebu za pravnom 


poreznom rezidentnošću na području gdje se gospodarska djelatnost obavlja), čak i ako nisu 


navedene, u svakom se slučaju primjenjuju na ugovorne pružatelje usluga i neovisne stručnjake iz 


Ukrajine. 


 


6. U popis u nastavku nisu uključene mjere koje se odnose na subvencije koje dodjeljuju 


stranke. 
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7. Popis u nastavku ne dovodi u pitanje postojanje javnih monopola ili isključivih prava u 


odgovarajućim sektorima, kako je Europska unija odredila u svom rasporedu (Prilog XVI.-A ili 


Prilog XVI.-B) iz poglavlja 6. (Poslovni nastan, trgovina uslugama i elektronička trgovina) glave 


IV. ovog Sporazuma.  


 


8. U onim sektorima u kojima se primjenjuju ispitivanja gospodarskih potreba, njihovi glavni 


kriteriji bit će procjena odgovarajućeg stanja na tržištu u državi članici Europske unije ili regiji u 


kojoj se usluga treba pružati, uključujući u odnosu na broj postojećih pružatelja usluga i utjecaj na 


njih.  


 


9. Prava i obveze koje proizlaze iz donjeg popisa ne proizvode učinak sami po sebi i stoga ne 


dodjeljuju prava izravno fizičkim ili pravnim osobama. 







2656 
 


 


10. U donjem popisu koriste se sljedeće kratice: 


 


AT Austrija 


BE Belgija 


BG Bugarska 


CY Cipar 


CZ Češka Republika 


DE Njemačka 


DK Danska 


EU Europska unija, uključujući sve njezine države članice 


ES Španjolska 


EE Estonija 


FI Finska 


FR Francuska 


EL Grčka 


HR Hrvatska 


HU Mađarska 


IE Irska 


IT Italija 


LV Latvija 


LT Litva 


LU Luksemburg 


MT Malta 


NL Nizozemska 


PL Poljska 


PT Portugal 


RO Rumunjska 


SK Slovačka Republika 


SI Slovenija 


SE Švedska 


UK Ujedinjena Kraljevina 
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Sektor ili podsektor Opis rezervi 


SVI SEKTORI Prijelazna razdoblja 


BG i RO: Obveze stupaju na snagu s učinkom od 1. siječnja 2014. 


Priznanje 


EU: Direktive EU-a o uzajamnom priznanju diploma primjenjuju se samo na 
državljane država članica EU-a. Pravo pružanja zakonski uređene usluge 
stručnjaka u jednoj državi članici ne daje pravo na pružanje te usluge u 
drugoj državi članici.1 


Usluge pravnog savjetovanja u vezi s 
međunarodnim javnim pravom i 
stranim pravom (tj. pravo koje nije 
povezano s EU) 


(dio SKP 861)2 


AT, CY, DE, EE, IE, LU, NL, PL, PT, SE, UK: Nema ograničenja.  


BE, ES, HR, IT, EL: Ispitivanje gospodarskih potreba za neovisne 
stručnjake. 


LV: Ispitivanje gospodarskih potreba za ugovorne pružatelje usluga. 


BG, CZ, DK, FI, HU, LT, MT, RO, SI, SK: Ispitivanje gospodarskih 
potreba.  


DK: Plasiranje na tržište djelatnosti pravnog savjetovanja ograničeno je na 
odvjetnike s danskom dozvolom za obavljanje poslovne djelatnosti. Za 
dobivanje danske dozvole za obavljanje djelatnosti, potrebno je pristupiti 
danskom pravnom ispitu. 


FR: Za punopravno (pojednostavnjeno) članstvo u odvjetničkoj komori 
zahtijeva se ispitivanje sposobnosti. Pristup odvjetnika profesijama 
„avocat auprès de la Cour de Cassation” i „avocat auprès du Conseil 
d'Etat” podliježe kvotama i uvjetu u pogledu državljanstva. 


HR: Punopravno članstvo u odvjetničkoj komori koje se zahtijeva za 
usluge pravnog zastupanja podliježe uvjetu u pogledu državljanstva.  


                                                 
1 Da bi državljani trećih zemalja dobili priznanje svojih kvalifikacija na razini EU-a, potrebno 


je u pregovorima dogovoriti sporazum o uzajamnom priznavanju unutar okvira utvrđenog u 
članku 18. Sporazuma. 


2 Pružanje tih usluga, kao i pružanje drugih usluga, podliježe zahtjevima i postupcima za 
izdavanje dozvole primjenjivima u državama članicama Europske unije. Za odvjetnike koji 
pružaju pravne usluge u vezi s međunarodnim javnim pravom i stranim pravom, one mogu, 
inter alia, biti u obliku poštovanja lokalnih etičkih kodeksa, korištenja titule stečene u 
matičnoj zemlji (osim ako nije ishođeno priznanje titule u zemlji domaćinu), zahtjeva u 
pogledu osiguranja, jednostavne registracije pri odvjetničkoj komori zemlje domaćina ili 
pojednostavnjenog primitka u odvjetničku komoru zemlje domaćina putem ispitivanja 
sposobnosti i pravnu i strukovnu rezidentnost u zemlji domaćinu.  
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Sektor ili podsektor Opis rezervi 


Računovodstvene i knjigovodstvene 
usluge 


(SKP 86212 osim „revizorskih usluga”, 
SKP 86213, SKP 86219 i SKP 86220) 


BE, CY, DE, EE, ES, IE, IT, LU, NL, PL, PT, SI, SE, UK: Nema 
ograničenja.  


AT: Poslodavac mora biti član odgovarajućeg strukovnog tijela u matičnoj 
državi ako takvo tijelo postoji.  


FR: Zahtjev u pogledu odobrenja. Pružanje računovodstvenih i 
knjigovodstvenih usluga uvjetovano je odlukom ministra gospodarstva, 
financija i industrije, u suglasnosti s ministrom vanjskih poslova. 


BG, CZ, DK, EL, FI, HU, LT, LV, MT, RO, SK: Ispitivanje gospodarskih 
potreba.  


HR: Zahtjev u pogledu boravišta. 


Usluge poreznog savjetovanja 


(SKP 863) 1 


BE, DE, EE, ES, FR, IE, IT, LU, NL, PL, SI, SE, UK: Nema ograničenja. 


AT: Poslodavac mora biti član odgovarajućeg strukovnog tijela u matičnoj 
državi ako takvo tijelo postoji; uvjet u pogledu državljanstva za zastupanje 
pred nadležnim tijelima. 


BG, CZ, DK, EL, FI, HU, LT, LV, MT, RO, SK: Ispitivanje gospodarskih 
potreba.  


CY: Ne preuzima obveze za podnošenje poreznih prijava. 


PT: Ne preuzima obveze. 


HR, HU: Zahtjev u pogledu boravišta. 


 


Arhitektonske usluge 


i 


usluge urbanističkog planiranja i 
krajobrazne arhitekture 


(SKP 8671 i SKP 8674) 


EE, EL, FR, IE, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: Nema ograničenja. 


BE, ES, HR, IT: Ispitivanje gospodarskih potreba za neovisne stručnjake. 


LV: Ispitivanje gospodarskih potreba za ugovorne pružatelje usluga. 


FI: Fizička osoba mora dokazati da posjeduje posebno znanje važno za 
uslugu koja se pruža.  


DK: Ispitivanje gospodarskih potreba osim za ugovorne pružatelje usluga 
koji ondje borave do tri mjeseca.  


BG, CY, CZ, DE, FI, HU, LT, RO, SK: Ispitivanje gospodarskih potreba.  


AT: Samo usluge planiranja, u kojem slučaju: Ispitivanje gospodarskih 
potreba. 


HR, HU, SK: Zahtjev u pogledu boravišta. 


                                                 
1 Ne uključuje usluge pravnog savjetovanja i pravnog zastupanja u poreznim pitanjima koje se 


nalaze pod naslovom Usluge pravnog savjetovanja u vezi s međunarodnim javnim pravom i 
stranim pravom. 
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Sektor ili podsektor Opis rezervi 


Inženjerske usluge 


i 


integrirane inženjerske usluge 


(SKP 8672 i SKP 8673) 


EE, EL, FR, IE, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: Nema ograničenja. 


BE, ES, HR, IT: Ispitivanje gospodarskih potreba za neovisne stručnjake.  


LV: Ispitivanje gospodarskih potreba za ugovorne pružatelje usluga. 


FI: Fizička osoba mora dokazati da posjeduje posebno znanje važno za 
uslugu koja se pruža.  


DK: Ispitivanje gospodarskih potreba osim za ugovorne pružatelje usluga 
koji ondje borave do tri mjeseca.  


BG, CY, CZ, DE, FI, HU, LT, RO, SK: Ispitivanje gospodarskih potreba. 


AT: Samo usluge planiranja, u kojem slučaju: Ispitivanje gospodarskih 
potreba. 


HR, HU: Zahtjev u pogledu boravišta.  


 


Računalne i povezane usluge 


(SKP 84) 


EE, EL, FR, IE, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE: Nema ograničenja.  


ES, IT: Ispitivanje gospodarskih potreba za neovisne stručnjake.  


LV: Ispitivanje gospodarskih potreba za ugovorne pružatelje usluga. 


BE: Ispitivanje gospodarskih potreba za neovisne stručnjake. 


DK: Ispitivanje gospodarskih potreba osim za ugovorne pružatelje usluga 
koji ondje borave do tri mjeseca.  


AT, DE, BG, CY, CZ, FI, HU, LT, RO, SK, UK: Ispitivanje gospodarskih 
potreba.  


HR: Zahtjev u pogledu boravišta za ugovorne pružatelje usluga. Ne 
preuzima obveze za neovisne stručnjake. 


Usluge istraživanja i razvoja 


(SKP 851, SKP 852 osim usluga 
psihologa1, SKP 853) 


EU, osim BE, UK: Zahtijeva se sporazum o gostovanju s odobrenom 
istraživačkom organizacijom2. 


CZ, DK, SK: Ispitivanje gospodarskih potreba. 


BE, UK: Ne preuzimaju obveze. 


HR: Zahtjev u pogledu boravišta. 


Oglašavanje 


(SKP 871) 


BE, CY, DE, EE, ES, FR, HR, IE, IT, LU, NL, PL, PT, SI, SE, UK: Nema 
ograničenja.  


AT, BG, CZ, DK, EL, FI, HU, LT, LV, MT, RO, SK: Ispitivanje 
gospodarskih potreba.. 


                                                 
1 Dio SKP 85201 koji se nalazi pod naslovom Medicinske i stomatološke usluge. 
2 Za sve države članice osim DK, odobrenje istraživačke organizacije i sporazum o gostovanju 


moraju ispunjavati kriterije određene na temelju Direktive EU-a 2005/71/EZ. 
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Sektor ili podsektor Opis rezervi 


Usluge savjetovanja u vezi s 
upravljanjem 


(SKP 865) 


DE, EE, EL, FR, IE, LV, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: Nema 
ograničenja.  


ES, IT: Ispitivanje gospodarskih potreba za neovisne stručnjake.  


BE, HR: Ispitivanje gospodarskih potreba za neovisne stručnjake. 


DK: Ispitivanje gospodarskih potreba osim za ugovorne pružatelje usluga 
koji ondje borave do tri mjeseca.  


AT, BG, CY, CZ, FI, HU, LT, RO, SK: Ispitivanje gospodarskih potreba. 


Usluge povezane sa savjetovanjem u 
vezi s upravljanjem 


(SKP 866) 


DE, EE, EL, FR, IE, LV, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: Nema 
ograničenja. 


BE, ES, HR, IT: Ispitivanje gospodarskih potreba za neovisne stručnjake. 


DK: Ispitivanje gospodarskih potreba osim za ugovorne pružatelje usluga 
koji ondje borave do tri mjeseca.  


AT, BG, CY, CZ, FI, LT, RO, SK: Ispitivanje gospodarskih potreba. 


HU: Ispitivanje gospodarskih potreba, osim za usluge arbitraže i mirenja 
(SKP 86602), u kojem slučaju: Ne preuzima obveze. 


Usluge tehničkog ispitivanja i analize 


(SKP 8676) 


BE, DE, EE, EL, ES, FR, HR, IE, IT, LU, NL, PL, SI, SE, UK: Nema 
ograničenja.  


DK: Ispitivanje gospodarskih potreba osim za ugovorne pružatelje usluga 
koji ondje borave do tri mjeseca.  


AT, BG, CY, CZ, FI, HU, LT, LV, MT, PT, RO, SK: Ispitivanje 
gospodarskih potreba.  


Povezane usluge znanstvenog i 
tehničkog savjetovanja 


(SKP 8675) 


BE, EE, EL, ES, HR, IE, IT, LU, NL, PL, SI, SE, UK: Nema ograničenja.  


AT, CY, CZ, DE, DK, FI, HU, LT, LV, MT, PT, RO, SK: Ispitivanje 
gospodarskih potreba.  


DE: Ne preuzima obveze za javno imenovane geodete. 


FR: Ne preuzima obveze za „geodetske” djelatnosti koje se odnose na 
utvrđivanje prava vlasništva i zemljišnog prava.  


BG: Ne preuzima obveze. 


Održavanje i popravak plovila 


(dio SKP 8868) 


BE, CY, EE, EL, ES, FR, HR, IT, LV, LU, NL, PL, PT, SI, SE: Nema 
ograničenja. 


AT, BG, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, MT, RO: Ispitivanje gospodarskih 
potreba.  


SK: Ispitivanje gospodarskih potreba. 


UK: Ne preuzima obveze. 


Održavanje i popravak opreme za 
željeznički promet 


(dio SKP 8868) 


BE, CY, EE, EL, ES, FR, HR, IT, LV, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE: 
Nema ograničenja. 


AT, BG, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, RO, SK: Ispitivanje gospodarskih 
potreba. 


UK: Ne preuzima obveze. 
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Sektor ili podsektor Opis rezervi 


Održavanje i popravak motornih 
vozila, motocikala, motornih sanjki i 
opreme za cestovni prijevoz 


(SKP 6112, SKP 6122, dio SKP 8867 i 
dio SKP 8868) 


BE, EE, EL, ES, FR, HR, IT, LV, LU, NL, PL, PT, SI, SE: Nema 
ograničenja. 


AT, BG, CY, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, MT, RO, SK: Ispitivanje 
gospodarskih potreba. 


UK: Ne preuzima obveze. 


Održavanje i popravak zrakoplova i 
njihovih dijelova 


(dio SKP 8868) 


BE, CY, EE, EL, ES, FR, HR, IT, LV, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE: 
Nema ograničenja. 


AT, BG, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, RO, SK: Ispitivanje gospodarskih 
potreba.  


UK: Ne preuzima obveze. 


Održavanje i popravak metalnih 
proizvoda, (neuredskih) strojeva ili 
(neprijevozne i neuredske) opreme te 
osobnih i kućanskih artikala1 


(SKP 633, SKP 7545, SKP 8861, SKP 
8862, SKP 8864, SKP 8865 i SKP 
8866) 


BE, EE, EL, ES, FR, HR, IT, LV, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: 
Nema ograničenja. 


AT, BG, CY, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, RO, SK: Ispitivanje 
gospodarskih potreba. 


Prevođenje  


(SKP 87905, osim službenih i 
certificiranih djelatnosti) 


DE, EE, FR, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: Nema ograničenja. 


BE, ES, IT, EL: Ispitivanje gospodarskih potreba za neovisne stručnjake.  


CY, LV: Ispitivanje gospodarskih potreba za ugovorne pružatelje usluga. 


AT, BG, CZ, DK, FI, HU, IE, LT, RO, SK: Ispitivanje gospodarskih 
potreba.  


HR: Ne preuzima obveze za neovisne stručnjake. 


Usluge istraživanja lokacija 


(SKP 5111) 


BE, DE, EE, EL, ES, FR, HR, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: 
Nema ograničenja. 


AT, BG, CY, CZ, FI, HU, LT, LV, RO, SK: Ispitivanje gospodarskih 
potreba. 


DK: Ispitivanje gospodarskih potreba osim za ugovorne pružatelje usluga 
koji ondje borave do tri mjeseca.  


Ekološke usluge  


(SKP 94012, SKP 9402, SKP 9403, 
SKP 94043, dio SKP 940604, SKP 
9405, dio SKP 9406, SKP 9409) 


BE, EE, ES, FR, HR, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: Nema 
ograničenja.  


AT, BG, CY, CZ, DE, DK, EL, FI, HU, LT, LV, RO, SK: Ispitivanje 
gospodarskih potreba.  


                                                 
1 Usluge održavanja i popravka uredskih strojeva i opreme, uključujući računala (SKP 845) 


nalaze se pod naslovom Računalne usluge. 
2 Odgovara uslugama u vezi s kanalizacijom. 
3 Odgovara uslugama čišćenja ispušnih plinova. 
4 Odgovara dijelovima usluga zaštite prirode i krajolika. 
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Sektor ili podsektor Opis rezervi 


Usluge putničkih agencija i 
organizatora grupnih putovanja 
(turoperatora) (uključujući voditelje 
putovanja1) 


(SKP 7471) 


AT, CZ, DE, EE, ES, FR, IT, LU, NL, PL, SI, SE: Nema ograničenja. 


DK: Ispitivanje gospodarskih potreba osim za ugovorne pružatelje usluga 
koji ondje borave do tri mjeseca.  


IE: Ne preuzima obveze osim za voditelje putovanja. 


BG, EL, FI, HU, LT, LV, MT, PT, RO, SK: Ispitivanje gospodarskih 
potreba. 


BE, CY: Ne preuzimaju obveze, osim za voditelje putovanja (osobe čija je 
funkcija pratiti skupinu na putovanju koja se sastoji od najmanje 10 osoba, 
a ne djeluju kao vodiči na konkretnim lokacijama). 


HR: Zahtjev u pogledu boravišta. UK: Ne preuzima obveze. 


Usluge zabave, osim audiovizualnih 
usluga (uključujući usluge kazališta, 
glazbenih skupina uživo, cirkusa i 
diskoteka)  


(SKP 9619) 


AT, BG, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, FI, HU, IE, IT, LT, LU, LV, MT, NL, 
PL, PT, RO, SK, SE: Može se zahtijevati viša kvalifikacija2 . Ispitivanje 
gospodarskih potreba. 


SI: Trajanje boravka ograničeno na 7 dana po događanju. Za usluge cirkusa i 
zabavnih parkova trajanje boravka ograničeno je na najviše 30 dana po 
kalendarskoj godini. 


FR: Ne preuzima obveze za ugovorne pružatelje usluga, osim u sljedećim 
primjerima:  


– umjetnici su sklopili ugovor o radu s poduzećem ovlaštenim za obavljanje 
zabavne djelatnosti;  


– radna dozvola izdana je na razdoblje koje ne prelazi devet mjeseci i može 
se produžiti za tri mjeseca. 


– zahtijeva se usklađenost s ispitivanjem gospodarskih potreba. Glavni 
kriterij: procjena situacije na tržištu rada u dotičnom području djelovanja na 
zemljopisnom području na kojem se usluga treba pružati;  


– poduzeće za obavljanje zabavne djelatnosti mora platiti porez francuskom 
uredu za useljavanje i integraciju (Office Français de l'Immigration et de 
l'Intégration).  


CY: Ispitivanje gospodarskih potreba za glazbene skupine uživo i za usluge 
diskoteka. 


BE, UK: Ne preuzimaju obveze. 


 


 


________________ 


                                                 
1 Pružatelji usluga čija je funkcija pratiti skupinu na putovanju koja se sastoji od najmanje 10 


osoba, a ne djeluju kao vodiči na konkretnim lokacijama. 
2 Ako kvalifikacija nije stečena u Europskoj uniji i njezinim državama članicama, dotična 


država članica može ocijeniti je li jednakovrijedna kvalifikaciji koja se zahtijeva na njezinu 
području. 
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PRILOG XVI.-D 


 


 


PRILOG XVI.-D poglavlju 6. 


REZERVE UKRAJINE U VEZI S POSLOVNIM NASTANOM 


(iz članka 88. stavka 1.) 


 


Vlasništvo zemljišta  


 


Strani državljani i osobe bez državljanstva nemaju pravo stjecanja vlasništva nad poljoprivrednim 


zemljištem. Strani državljani i osobe bez državljanstva nemaju pravo na besplatno stjecanje 


zemljišnih čestica koje su u državnom ili općinskom vlasništvu ni na privatizaciju zemljišnih čestica 


koje su im prethodno dane na korištenje. 


 


Strane pravne osobe mogu stjecati pravo vlasništva samo nad zemljišnim česticama koje nisu 


namijenjene poljoprivredi na području naseljenih mjesta u slučaju kad je stjecanje vlasništva nad 


nekretninama povezano s poslovnom djelatnošću koju obavljaju u Ukrajini, i izvan naseljenih 


mjesta u slučaju stjecanja vlasništva nad nekretninama. 


 


U odnosu na davanje u zakup zemljišta strancima ili stranim pravnim osobama ograničenja nema.  


 


Za stjecanje, kupnju, najam ili zakup nekretnina za strane fizičke i pravne osobe može se zahtijevati 


odobrenje. 
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Šumarstvo 


 


Samo ukrajinski državljani i pravne osobe mogu biti vlasnici šuma. 


 


Stjecanje državne imovine 


 


Poduzećima i vladinim agencijama s vlasničkim udjelom države većim od 25 % nije dopušteno 


sudjelovati u privatizaciji ukrajinskih poduzeća.  


 


Traženje, istraživanje i proizvodnja ugljikovodika 


 


Poslovni nastan u skladu je s člankom 279. (o traženju, istraživanju i proizvodnji ugljikovodika) iz 


poglavlja 11. (Energetika povezana s trgovinom) glave IV. ovog  


Sporazuma. 


 


Javnobilježničke usluge 


 


Pružanje javnobilježničkih usluga dopušteno je samo državljanima Ukrajine. 


 


Medicinske i stomatološke usluge 


 


Zahtjevi u pogledu stručnih kvalifikacija u skladu s ukrajinskim zakonodavstvom. Strani pružatelji 


usluga moraju govoriti ukrajinski. 
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Privatne usluge primalja, medicinskih sestara, fizioterapeuta i paramedicinskog osoblja 


 


Zahtjevi u pogledu stručnih kvalifikacija u skladu su s ukrajinskim zakonodavstvom. Strani 


pružatelji usluga moraju govoriti ukrajinski. 


 


Poštanske i kurirske usluge (uključujući usluge ekspresne dostave)1 


 


Za obična pisma2 težine manje od 50 grama i razglednice nema obveze nacionalnog tretmana. 


 


Može se zahtijevati licenciranje za: 


 


і. rukovanje adresiranom pisanom korespondencijom na bilo kojoj vrsti pisanog medija3, 


uključujući: 


 


− hibridne poštanske usluge 


 


− izravno oglašivanje  


 


                                                 
1 Obveza u vezi s poštanskim i kurirskim uslugama te uslugama ekspresne dostave primjenjuje 


se na sve komercijalne operatere, neovisno jesu li u privatnom ili državnom vlasništvu.  
2 Obične pošiljke isporučene putem poštanskog sandučića ili poštanskog ureda i dostavljene 


bez potvrde u poštanski sandučić na navedenoj adresi. 
3 Npr. pisma, razglednice.  







2666 
 


 


 


ii. rukovanje adresiranim pošiljkama i paketima1  


 


iii. rukovanje adresiranim novinskim proizvodima2  


 


iv. rukovanje predmetima iz gornjih točaka i. do iii. kao preporučenom ili osiguranom poštom, 


 


− za koje postoje opće obveze pružanja univerzalne usluge. 


 


Te dozvole mogu podlijegati posebnim obvezama pružanja univerzalne usluge i/ili financijskom 


doprinosu fondu za naknade. 


 


Usluge obrazovanja 


 


Usluge osnovnog, srednjoškolskog i visokoškolskog obrazovanja 


 


U skladu s ukrajinskim zakonodavstvom samo državljanin Ukrajine može biti ravnatelj obrazovne 


ustanove, bez obzira na oblik vlasništva. 


 


Financijske usluge  


Samo pravne osobe koje se bave isključivo izdavanjem vrijednosnih papira i banke mogu 


sudjelovati u izdavanju svih vrsta vrijednosnih papira, uključujući pokroviteljstvo izdanja i 


plasiranje u svojstvu agenata (javno ili privatno) te pružanje usluga povezanih s takvim 


izdavanjima. 


 


                                                 
1 U taj su podsektor uključene knjige i katalozi.  
2 Časopisi, novine i periodične publikacije.  
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Zdravstvene usluge i usluge socijalne skrbi 


 


Za bolničke usluge, uključujući usluge upravljanja bolnicama i ostale zdravstvene usluge, zahtjevi u 


pogledu stručnih kvalifikacija u skladu su s ukrajinskim zakonodavstvom. 


 


Rekreacijske, kulturne i sportske usluge  


 


Za pristup subvencijama za usluge rada kinematografa nema obveze nacionalnog tretmana i obveze 


tretmana najpovlaštenije nacije.  


 


Strana ulaganja za pružatelje usluga novinskih agencija ograničena su na 35 %. 


 


Promet unutarnjim plovnim putovima1 


 


U odnosu na nacionalni kabotažni prijevoz nema obveze nacionalnog tretmana i obveze tretmana 


najpovlaštenije nacije. Mjere temeljene na postojećim ili budućim sporazumima o pristupu 


unutarnjim plovnim putovima (uključujući sporazume koji prate poveznicu Rajna-Majna-Dunav), 


rezerviraju dio prava prometa za subjekte čije je sjedište u dotičnim zemljama i koji ispunjavaju 


kriterije državljanstva u pogledu vlasništva. Podliježe propisima o provedbi Konvencije iz 


Mannheima o plovidbi Rajnom. 


 


                                                 
1 Uključujući pomoćne usluge u prometu unutarnjim plovnim putovima. 
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Usluge zračnog prometa 


 


Nema obveze nacionalnog tretmana i obveze tretmana najpovlaštenije nacije za nacionalne i 


međunarodne usluge u zračnom prometu, neovisno o tome jesu li redovite ili ne, i usluge koje su 


neposredno povezane s ostvarivanjem prometnih prava, osim usluga popravka i održavanja 


zrakoplova, prodaje i plasiranja na tržište usluga u zračnom prometu, usluga računalnog sustava 


rezervacija te drugih pomoćnih usluga za usluge u zračnom prometu, poput usluga prihvata i otpreme 


zrakoplova, usluga iznajmljivanja zrakoplova s posadom i usluga upravljanja zračnom lukom. Uvjeti 


obostranog pristupa tržištu u zračnom prometu uređuju se Sporazumom između Europske unije i 


njezinih država članica i Ukrajine o uspostavi zajedničkog zračnog prostora. 


 


Usluge željezničkog prometa  


 


Nema obveze nacionalnog tretmana i obveze tretmana najpovlaštenije nacije za prijevoz putnika i 


tereta, osim tretmana utvrđenog u skladu s člankom 136. poglavlja 6. (Poslovni nastan, trgovina 


uslugama i elektronička trgovina) glave IV. ovog Sporazuma. 


 


Usluge cestovnog prometa  


 


Subjekti koji obavljaju prijevoz putnika i tereta registriraju se kao pravne osobe.  


 


 


________________ 
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PRILOG XVI.-E 


 


 


PRILOG XVI.-E poglavlju 6. 


POPIS OBVEZA UKRAJINE U VEZI S PREKOGRANIČNIM USLUGAMA 


(iz članka 95.) 


 


I. POSLOVNE USLUGE 


1. Usluge stručnjaka 


(a) Pravne usluge 


- Usluge pravnog savjetovanja i zastupanja u području 
kaznenog prava 


 (SKP 86111) 


 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


- Usluge pravnog savjetovanja i zastupanja u sudskim 
postupcima u području prava koje nije kazneno pravo 


 (SKP 86119) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja.  


- Usluge pravnog savjetovanja i zastupanja u zakonskim 
postupcima 


 (SKP 8612) (SKP 86120) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


- Usluge pravne dokumentacije i ovjeravanja 


 (SKP 8613) 


 (SKP 86130) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


- Ostale usluge pravnog savjetovanja i informiranja, 
osim javnobilježničkih usluga 


 (SKP 8619) (SKP 86190) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


 


- Savjetovanje u području prava matične zemlje, 
međunarodnog prava i prava trećih država 


 (dio SKP 861) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 
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- Javnobilježničke usluge  (1) Pružanje javnobilježničkih usluga dopušteno je samo 
državljanima Ukrajine. 


(2) Nema ograničenja. 


(b) Računovodstvene i knjigovodstvene usluge 


 (SKP 862 (osim SKP 86211)) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


- Revizorske usluge 


 (SKP 86211) 


(1) Nema ograničenja, osim što službena revizorska 
izvješća mora potvrditi revizor ili revizorsko 
poduzeće iz Ukrajine.  


(2) Nema ograničenja. 


(c) Usluge oporezivanja 


 (SKP 863) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja.  


(d) Arhitektonske usluge 


 (SKP 8671) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(e) Inženjerske usluge 


 (SKP 8672) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(f) integrirane inženjerske usluge 


 (SKP 8673) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(g) Usluge urbanističkog planiranja i krajobrazne 
arhitekture 


 (SKP 8674) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(h) Medicinske i stomatološke usluge 


 (SKP 9312) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(i) Veterinarske usluge 


 (SKP 932) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(j) Privatne usluge primalja, medicinskih sestara, 
fizioterapeuta i paramedicinskog osoblja 


 (dio SKP 93191) 


(1) Ne preuzima obveze. 


(2) Nema ograničenja. 


2. Računalne i povezane usluge  


(a) Savjetodavne usluge povezane s instalacijom 
računalne strojne opreme 


 (SKP 841) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(b) Usluge implementacije softvera 


 (SKP 842) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 
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(c) Usluge obrade podataka 


 (SKP 843) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(d) Usluge baze podataka 


 (SKP 844) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(f) Ostale računalne usluge: 


 - Usluge održavanja i popravka uredskih strojeva i 
opreme, uključujući računala 


 (SKP 845) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


 - Usluge pripreme podataka 


 (SKP 849) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


3. Usluge istraživanja i razvoja 


(a) Usluge istraživanja i razvoja u prirodnim znanostima 


 (SKP 851) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(b) Usluge istraživanja i razvoja u društvenim i 
humanističkim znanostima  


 (SKP 852) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(c) Interdisciplinarne usluge istraživanja i razvoja  


 (SKP 853) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


4. Usluge u vezi s nekretninama 


- Usluge u vezi s nekretninama  


 (SKP 821 – SKP 822) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


5. Usluge unajmljivanja/iznajmljivanja bez izvođača 


(e) Ostalo 


- Usluge unajmljivanja ili iznajmljivanja (osim 
financijskih usluga)  


 (SKP 831 – SKP 832) 


- Uključujući unajmljivanje ili iznajmljivanje opreme za 
snimanje u studiju (SKP 83109)** 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 
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6. Ostale poslovne usluge 


(a) Usluge oglašavanja 


 (SKP 871) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(b) Usluge istraživanja tržišta i usluge ispitivanja javnog 
mnijenja 


 (SKP 864) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(c) Usluge savjetovanja u vezi s upravljanjem 


 (SKP 865) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(d) Usluge povezane sa savjetovanjem u vezi s 
upravljanjem 


 (SKP 866) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(e) Usluge tehničkog ispitivanja i analize, uključujući 
usluge nadzora brodova 


 (SKP 8676) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(f) Usluge povezane s poljoprivredom, lovom i 
šumarstvom (osim usluga gašenja požara, vrednovanja 
drva, upravljanja šumama, uključujući usluge procjene 
šumske štete) 


 (dio SKP 881) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


- Savjetodavne usluge povezane s gašenjem požara, 
vrednovanjem drva, upravljanjem šumama, 
uključujući usluge procjene šumske štete 


 (dio SKP 881) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(g) Usluge u vezi s ribarstvom 


 (SKP 882) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(h) Usluge povezane s rudarenjem 


 (SKP 883 + SKP 5115) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(i) Usluge povezane s proizvodnjom  


 (dio SKP 884 + dio SKP 885) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(j) Usluge povezane s distribucijom energije (SKP 
887) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 
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(k) Usluge pronalaženja i zapošljavanja osoblja (SKP 
872) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(m) Povezane usluge znanstvenog i tehničkog 
savjetovanja (SKP 8675) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(n) Održavanje i popravak opreme (ne uključujući plovila, 
zrakoplove i drugu prijevoznu opremu) (SKP 6112, 
SKP 6122, SKP 633 + SKP 8861 – SKP 8866)  


Uključujući usluge održavanja i popravka automobila 
(SKP 8867) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(o) Usluge čišćenja zgrada 


 (SKP 874) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(p) Fotografske usluge (osim usluga zračne fotografije) 


 (SKP 875) 


(1) Ne preuzima obveze. 


(2) Nema ograničenja. 


(q) Usluge pakiranja 


 (SKP 876) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(r) Tiskanje, objavljivanje 


 (SKP 88442) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(s) Kongresne usluge 


 (SKP 87909)* 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(t) Ostalo 


- Usluge prevođenja i tumačenja (SKP 87905) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


- Usluge specijaliziranog oblikovanja 


 (SKP 87907)  


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 
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II. KOMUNIKACIJSKE USLUGE 


1. i 2. Poštanske i kurirske usluge (uključujući usluge ekspresne dostave)1 


Usluge koje se odnose na rukovanje2 predmetima prema 
sljedećem popisu podsektora, bilo za strana ili domaća 
odredišta. Za potrebe sljedećih obveza u pisanu 
korespondenciju nisu uključena obična pisma3 težine 
manje od 50 grama i razglednice. 


і. Rukovanje adresiranom pisanom korespondencijom 
na bilo kojoj vrsti pisanog medija4, uključujući: 


 - hibridnu poštansku uslugu 


 - izravnu poštu  


ii. Rukovanje adresiranim pošiljkama i paketima5 


iii. Rukovanje adresiranim novinskim proizvodima6  


iv. Rukovanje predmetima iz gornjih točaka i. do iii. kao 
preporučenom ili osiguranom poštom  


v. Usluge ekspresne dostave7 za predmete iz gornjih 
točaka i. do iii.  


vi. Rukovanje neadresiranim predmetima  


vii. Razmjena dokumenata8 


viii. Ostale usluge koje nisu navedene na drugom 
mjestu 


(1) (2) Može se uvesti sustav dozvola za podsektore od i. 
do iv. za koje postoji obveza opće univerzalne usluge. 
Te dozvole mogu podlijegati posebnim obvezama 
pružanja univerzalne usluge i/ili financijskom 
doprinosu fondu za naknade. Za podsektore od v. do 
viii. ograničenja nema. 


                                                 
1 Obveza u vezi s poštanskim i kurirskim uslugama te uslugama ekspresne dostave primjenjuje 


se na sve komercijalne operatere, neovisno jesu li u privatnom ili državnom vlasništvu.  
2 „Rukovanje” se odnosi na djelatnosti poput prijema, sortiranja, prijevoza i dostave.  
3 Obične pošiljke isporučene putem poštanskog sandučića ili poštanskog ureda i dostavljene 


bez potvrde u poštanski sandučić na navedenoj adresi. 
4 Npr. pisma, razglednice.  
5 U tom su podsektoru uključene knjige i katalozi.  
6 Časopisi, novine i periodične publikacije.  
7 Usluge ekspresne dostave definiraju se kao sakupljanje, prijevoz i dostava dokumenata, 


tiskovina, paketnih pošiljaka, robe ili drugih predmeta po žurnom postupku uz praćenje i 
zadržavanje nadzora nad tim predmetima tijekom čitavog postupka pružanja usluge.  


8 Davanje sredstava, uključujući osiguravanja ad hoc prostora kao i prijevoza od treće osobe, 
omogućavajući samodostavu uzajamnom razmjenom poštanskih predmeta među korisnicima 
koji su pretplaćeni na ovu uslugu. Poštanski predmet odnosi se na predmete kojima rukuje 
bilo koji komercijalni operater, neovisno o tome je li javan ili privatan. 
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3. Telekomunikacijske usluge 


Osnovne telekomunikacijske usluge 


(a) Usluge govorne telefonije 


 (SKP 7521) 


 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(b) Usluge prijenosa podataka komutacijom paketa (SKP 
7523**) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(c) Usluge prijenosa podataka komutacijom linija (SKP 
7523**) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(d) Usluge teleksa 


 (SKP 7523**) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(e) Brzojavne usluge 


 (SKP 7522) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(f) Usluge telefaksa 


 (SKP 7521** + SKP +7529**) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(g) Usluge zakupljenih privatnih linija 


 (SKP 7522** + SKP 7523**) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(o) Ostalo 


- Usluge mobilne govorne telefonije i mobilne 
podatkovne usluge 


 (SKP 75213) 


- Usluge osobnog poziva 


 (SKP 75291) 


- Usluge telekonferencije 


 (SKP 75292) 


- Integrirane telekomunikacijske usluge, osim 
radiodifuzijskog emitiranja1 


 (SKP 7526) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


                                                 
1 Radiodifuzija se definira kao neprekinuti lanac prijenosa koji je potreban za distribuciju signala 


televizijskog i radijskog programa općoj javnosti, ali ne obuhvaća veze između operatera. 
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Telekomunikacijske usluge s dodanom vrijednošću 


(h) Elektronička pošta 


 (SKP 7523**) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(i) Govorna pošta 


 (SKP 7523**) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(j) Dohvat internetskih informacija i baza podataka (SKP 
7523**) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(k) Elektronička razmjena podataka (EDI) 


 (SKP 7523**) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(l) Usluge komunikacije putem telefaksa s dodanom 
vrijednošću uključujući pohranjivanje i prosljeđivanje, 
pohranjivanje i dohvaćanje (SKP 7523**) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(m) Pretvorba koda i protokola (1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(n) Internetske informacije i/ili obrada podataka 
(uključujući obradu transakcija) (SKP 843**) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


III. GRADITELJSTVO I POVEZANE INŽENJERSKE USLUGE 


- Radovi koji prethode gradnji na gradilištima (SKP 
511) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(a) Opći građevinski radovi izgradnje zgrada (SKP 512) (1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(b) Izgradnja objekata inženjerske gradnje, uključujući 
jaružarenje (SKP 513) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(c) Sklapanje i postavljanje montažnih konstrukcija i 
instalacijski radovi (SKP 514 + SKP 516) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(d) Završni građevinski radovi (SKP 517) (1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 
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(e) Ostalo 


- Posebni građevinski radovi (SKP 515) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


- Usluge najma građevinske opreme ili opreme za 
rušenje zgrada ili objekata inženjerske gradnje s 
rukovateljem (SKP 518) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


IV. USLUGE DISTRIBUCIJE 


(a) Usluge posrednikâ 


 (SKP 621, SKP 6111, SKP 6113, SKP 6121) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(b) Usluge veleprodaje  


 (SKP 6121, SKP 61111, SKP 6113, SKP 622 (osim 
SKP 62262)) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


- Usluge veleprodaje knjiga, novina, časopisa, (osim 
uredskog materijala) (SKP 62262) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(c) Usluge maloprodaje 


 (SKP 631 + SKP 632 + SKP 6111 + SKP 6113 + SKP 
6121 + SKP 613, uključujući audio i video ploče i 
vrpce SKP 63234) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(d) Franšize 


 (SKP 8929) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


V. USLUGE OBRAZOVANJA 


(a) Usluge osnovnog obrazovanja 


 (SKP 921) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(b) Usluge srednjoškolskog obrazovanja 


 (SKP 922) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(c) Usluge visokoškolskog obrazovanja 


 (SKP 923) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(d) Usluge obrazovanja odraslih 


 (SKP 924) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(e) Ostale usluge obrazovanja 


 (SKP 929) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 
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VI. USLUGE POVEZANE S OKOLIŠOM 


(a) Usluge u vezi s kanalizacijom 


 (SKP 9401) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(b) Usluge uklanjanja otpadaka 


 (SKP 9402) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(c) Sanitarne i slične usluge 


 (SKP 9403) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(d) Ostalo 


- Usluge čišćenja ispušnih plinova 


 (SKP 9404) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


- Usluge ublažavanja buke 


 (SKP 9405) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


- Usluge zaštite prirode i krajolika (SKP 9406) (1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


- Ostale usluge zaštite okoliša (SKP 9409) (1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


VII. FINANCIJSKE USLUGE  


1. Sve usluge osiguranja i usluge povezane s osiguranjem 


Strana osiguravajuća društva smiju pružati usluge osiguranja preko podružnica samo pet godina nakon pristupanja 
Ukrajine WTO-u.  


(i) Neposredno osiguranje (uključujući suosiguranje): 


 (A) Usluge životnog osiguranja 


 (B) Usluge osiguranja osim životnog osiguranja
 (uključujući osiguranje pomorskog i zračnog 
prijevoza) 


(ii) Reosiguranje i retrocesija 


(iii) Pomoćne osigurateljne usluge, kao što su usluge 
savjetovanja, aktuarske usluge, usluge procjene rizika 
te usluge naplate odštetnih zahtjeva 


(1) Ne preuzima obveze, osim u sljedećim slučajevima za 
koje nema ograničenja: 


 – osiguranje od rizika koji se odnose na pomorski 
prijevoz i komercijalni zrakoplovni prijevoz te 
lansiranje svemirskih letjelica i tereta (uključujući 
satelite) pri čemu je takvim osiguranjem pokriveno 
bilo što ili sve od sljedećeg: roba koja se prevozi, 
vozila koja prevoze robu i svaka odgovornost koja 
proizlazi iz toga; 


 – reosiguranje; 


 – pomoćne osigurateljne usluge. 


(2) Nema ograničenja. 
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(iv) Posredovanje u osiguranju, kao što je posredništvo 
i zastupništvo 


(1) Ne preuzima obveze, osim u sljedećim slučajevima za 
koje nema ograničenja: 


 – osiguranje od rizika koji se odnose na pomorski 
prijevoz i komercijalni zrakoplovni prijevoz te 
lansiranje svemirskih letjelica i tereta (uključujući 
satelite) pri čemu je takvim osiguranjem pokriveno 
bilo što ili sve od sljedećeg: roba koja se prevozi, 
vozila koja prevoze robu i svaka odgovornost koja 
proizlazi iz toga; 


 – reosiguranje; 


 Nakon pet godina od dana pristupanja WTO-u: nema 
ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


2. Bankarske i ostale financijske usluge (osim osiguranja)  


(v)  Primanje pologa i ostalih povratnih sredstava od 
građana. 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(vi) Davanje zajmova svih vrsta, uključujući 
potrošačke kredite, hipotekarne kredite, faktoring i 
financiranje komercijalnih poslova 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(vii) Financijski leasing (1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(viii) sve usluge plaćanja i prijenosa novca, uključujući 
kredite, kreditne i debitne kartice, putničke čekove i 
bankovne mjenice 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(ix) Jamstva i obveze (1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(x) Trgovanje za vlastiti račun ili za račun klijenata, bez 
obzira obavlja li se na burzovnom ili vanburzovnom 
tržištu, ili drukčije:  


 


- (A) instrumentima tržišta novca (uključujući čekove, 
mjenice, i potvrde o depozitu) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


- (B) devizama (1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


- (C) financijskim izvedenicama, uključujući, ali ne 
ograničavajući se na ročnice i opcije 


(1) Ne preuzima obveze. 


(2) Nema ograničenja. 
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- (D) tečajnim i kamatnim instrumentima, uključujući 
proizvodima kao što su zamjene i terminski ugovori o 
kamatnoj stopi 


(1) Ne preuzima obveze. 


(2) Nema ograničenja. 


- (E) prenosivim vrijednosnim papirima (1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


- (F) drugim prenosivim instrumentima, uključujući 
zlato u polugama 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(xi) Sudjelovanje u izdavanju svih vrsta vrijednosnih 
papira, uključujući pokroviteljstvo izdanja i plasiranje 
u svojstvu agenata (javno ili privatno) te pružanje 
usluga povezanih s takvim izdavanjima. 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(xii) Brokerski novčani poslovi (1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(xiii) Upravljanje imovinom, kao što je upravljanje 
gotovinom ili portfeljom, svi oblici upravljanja 
zajedničkim ulaganjima, upravljanje mirovinskim 
fondovima, usluge skrbništva nad depozitorijima i 
zakladama. 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(xiv) Usluge namire i klirinške usluge za financijsku 
imovinu, uključujući vrijednosne papire, izvedenice i 
ostale prenosive instrumente. 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(xv) Pružanje i prijenos financijskih informacija te 
obrada financijskih podataka i za nju potrebna 
programska podrška od strane pružatelja ostalih 
financijskih usluga 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(xvi) Savjetodavne, posredničke i druge pomoćne 
financijske usluge za sve djelatnosti navedene u 
stavcima v. do xv., uključujući kreditnu preporuku i 
analizu, istraživanja i savjete u vezi s ulaganjem i 
portfeljima, savjetovanje o akvizicijama te o 
restrukturiranju i strategiji trgovačkih društava  


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 
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VIII. ZDRAVSTVENE USLUGE I USLUGE SOCIJALNE SKRBI 


(a) Bolničke usluge, uključujući usluge upravljanja 
bolnicama 


 (SKP 9311) 


(1) Ne preuzima obveze. 


(2) Nema ograničenja. 


(b) Ostale zdravstvene usluge 


 (SKP 9319 (osim SKP 93191)) 


(1) Ne preuzima obveze. 


(2) Nema ograničenja. 


(c) Usluge socijalne skrbi 


 (SKP 933**) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


IX. TURISTIČKE USLUGE I USLUGE VEZANE UZ PUTOVANJA 


(a) Hoteli i restorani (uključujući pripremu i dostavu 
hrane i pića (catering)), uključujući upravljanje 
hotelima 


 (SKP 641 – SKP 643) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(b) Usluge putničkih agencija i organizatora grupnih 
putovanja (turoperatora) 


 (SKP 7471) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(c) Usluge turističkih vodiča 


 (SKP 7472) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


X. REKREACIJSKE, KULTURNE I SPORTSKE USLUGE 


(a) Zabavljačke usluge (uključujući usluge kazališta, 
glazbenih skupina uživo i cirkusa) 


 (SKP 9619) isključujući usluge rada kinematografa i 
usluge plesnih učitelja, osim sportskog plesa 


(1) Ne preuzima obveze. 


(2) Nema ograničenja. 


- Usluge rada kinematografa 


 (SKP 96199**) 


(1) Ne preuzima obveze. 


(2) Nema ograničenja. 


- Usluge plesnih učitelja, osim sportskog plesa (SKP 
96195**) 


(1) Ne preuzima obveze. 


(2) Nema ograničenja. 


(3) Nema ograničenja. 


(b) Usluge novinskih agencija 


 (SKP 962) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(c) Knjižnice, arhivi, muzeji i druge kulturne usluge (SKP 
963) 


(1) Ne preuzima obveze. 


(2) Nema ograničenja. 


(d) Sportske usluge (SKP 9641) i ostale rekreacijske 
usluge 


 (CPC 9649) osim usluga kockarnica i kladionica 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 
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XI. PROMETNE USLUGE 


1. USLUGE U POMORSKOM PROMETU 


- Međunarodni prijevoz (tereta i putnika)  


 (SKP 7211 i SKP 7212 osim kabotažnog prijevoza) 


(1) (a) Linijski prijevoz: nema ograničenja. 


 (b) Prijevoz rasutog tereta, prijevoz u brodovima 
slobodne plovidbe i drugi međunarodni prijevoz 
uključujući prijevoz putnika: nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


- Usluge utovara i istovara pomorskog tereta (SKP 741) 


- Usluge pohrane i skladištenja (SKP 742) 


- Usluge carinjenja u pomorskom prometu 


- Usluge kontejnerske stanice i terminala  


- Usluge pomorskih agencija  


- Usluge otpreme pomorskog tereta 


(1) Ne preuzima obveze. 


(2) Nema ograničenja. 


2. Promet unutarnjim plovnim putovima 


(a) Prijevoz putnika i prijevoz tereta (osim kabotaže) 


 (SKP 7221 + SKP 7222) 


(1) Mjere temeljene na postojećim ili budućim 
sporazumima o pristupu unutarnjim plovnim 
putovima (uključujući sporazume koji prate 
poveznicu Rajna-Majna-Dunav), rezerviraju dio prava 
prometa za subjekte čije je sjedište u dotičnim 
zemljama i koji ispunjavaju kriterije državljanstva u 
pogledu vlasništva. Propisi o provedbi Mannheimske 
konvencije o plovidbi Rajnom i Beogradske 
konvencije o režimu plovidbe na Dunavu. 


(2) Nema ograničenja.  


(b) Usluge iznajmljivanje plovila s posadom 


 (SKP 7213) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(d) Održavanje i popravak plovila 


 (SKP 8868**) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(e) Usluge guranja i tegljenja 


 (SKP 7224) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(f) Pomoćne usluge u prometu unutarnjim plovnim 
putovima (SKP 745) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 
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3. Usluge zračnog prometa 


(a) Usluge popravka i održavanja zrakoplova (1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(b) Usluge prodaje i plasiranja na tržište usluga u zračnom 
prometu 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(c) Sustav računalnih rezervacija (CRS) (1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


5. Usluge željezničkog prometa 


(a), (b) Prijevoz putnika i tereta (SKP 7111 + SKP 7112) (1) Ne preuzima obveze. 


(2) Nema ograničenja. 


Izvan prometa: 


(d) Održavanje i popravak opreme za željeznički promet  


 (SKP 8868**) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(e) Pomoćne usluge u željezničkom prometu 


 (SKP 743) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


6. Usluge cestovnog prometa 


(a) Prijevoz putnika  


 (SKP 7121 + SKP +7122) 


(1) Ne preuzima obveze. 


(2) Nema ograničenja. 


(b) Prijevoz tereta 


 (SKP 7123) 


(1) Ne preuzima obveze. 


(2) Nema ograničenja. 


(c) Iznajmljivanje gospodarskih vozila s vozačem (SKP 
7124) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(d) Održavanje i popravak opreme za cestovni promet 
(SKP 6112 + SKP 8867) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(e) Pomoćne usluge u cestovnom prometu (SKP 744) (1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 
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7. Prijevoz cjevovodima 


(a) Prijevoz goriva 


 (SKP 7131) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(b) Prijevoz ostale robe 


 (SKP 7139) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


8. Pomoćne usluge u svim vrstama prometa osim pomorskog prometa 


(a) Usluge utovara i istovara tereta 


 (SKP 741) 


(1) Ne preuzima obveze za usluge prihvata i otpreme 
zrakoplova. 


(2) Nema ograničenja. 


(b) Usluge pohrane i skladištenja 


 (SKP 742) 


(1) Ne preuzima obveze za usluge prihvata i otpreme 
zrakoplova. 


(2) Nema ograničenja. 


(c) Usluge agencije za prijevoz tereta 


 (SKP 748) 


(1) Nema ograničenja. 


(2) Nema ograničenja. 


(d) Ostalo 


 - Pregled tereta 


 (dio SKP 749) 


(1) Ne preuzima obveze. 


(2) Nema ograničenja. 


XII. Ostale usluge koje nisu navedene na drugom mjestu  


- Usluge uljepšavanja i usluge za njegu i održavanje 
tijela  


- Usluge masaže osim terapeutske masaže  


 (dio SKP Ver. 1.0: 97230)1 


(1) Ne preuzima obveze. 


(2) Nema ograničenja. 


- Usluge lječilišta  


 (dio SKP Ver. 1.0: 97230)1, uključujući usluge 
upravljanja lječilištima 


(1) Ne preuzima obveze. 


(2) Nema ograničenja. 


- Usluge uređivanja kose i druge usluge uljepšavanja 
(SKP 9702) 


(1) Ne preuzima obveze. 


(2) Nema ograničenja. 


 


 


________________ 


                                                 
1 U toj podskupini nisu uključene usluge liječenja, usp. 931. 
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PRILOG XVI.-F 


 


 


PRILOG XVI.-F poglavlju 6. 


REZERVE U VEZI S UGOVORNIM PRUŽATELJIMA USLUGA I  


NEOVISNIM STRUČNJACIMA 


 


 


Ukrajina 


 


1. U popisu rezervi u nastavku navode se uslužni sektori liberalizirani na temelju članka 101. 


stavka 2. i članka 102. stavka 2 (UPU i NS). za koje se primjenjuju ograničenja u vezi s ugovornim 


pružateljima usluga i neovisnim stručnjacima (UPU i NS) te se navode takva ograničenja. 


 


2. Popis se sastoji od sljedećih elemenata: 


 


(a) prvi stupac u kojem je naveden sektor ili podsektor u kojem se primjenjuju ograničenja; i 


 


(b) drugi stupac s opisom primjenjivih ograničenja. 


 


Ukrajina preuzima obveze za ugovorne pružatelje usluga i neovisne stručnjake samo za one uslužne 


sektore koji su izrijekom navedeni u nastavku. 
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3. Pri utvrđivanju pojedinačnih sektora ili podsektora: 


 


(a) CPC znači Središnja klasifikacija proizvoda kako je određena u Statističkom uredu 


Ujedinjenih naroda, Statistički dokumenti, serija M, br. 77, CPC prov, 1991.; i 


 


(b) CPC ver. 1.0 znači Središnja klasifikacija proizvoda kako je određena u Statističkom uredu 


Ujedinjenih naroda, Statistički dokumenti, serija M, br. 77, CPC ver, 1.0, 1998. 


 


4. Obveze u pogledu ugovornih pružatelja usluga i neovisnih stručnjaka ne primjenjuju se u 


slučajevima u kojima je namjera ili učinak njihove privremene prisutnosti miješati se u ili na drugi 


način utjecati na ishod bilo kakvog spora ili pregovora o pravima radnika/o upravljanju.  


 


5. U popis u nastavku nisu uključene mjere u vezi s kvalifikacijskim zahtjevima i postupcima, 


tehničkim normama te zahtjevima i postupcima za izdavanje dozvola kada isti ne predstavljaju 


ograničenje u smislu članka 101. stavka 2. i članka 102. stavka 2. (UPU i NS). Te mjere (npr. 


potreba pribavljanja dozvole, potreba pribavljanja priznanja kvalifikacija u zakonski uređenim 


sektorima, potreba polaganja posebnih ispita, uključujući jezične ispite, potrebu za pravnom 


poreznom rezidentnošću na području gdje se gospodarska djelatnost obavlja), čak i ako nisu 


navedene, u svakom se slučaju primjenjuju na ugovorne pružatelje usluga i neovisne stručnjake iz 


stranke EU i njezinih država članica. 


 


6. U popis u nastavku nisu uključene mjere koje se odnose na subvencije koje dodjeljuju 


stranke. 
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7. Popis u nastavku ne dovodi u pitanje postojanje javnih monopola ili isključivih prava u 


odgovarajućim sektorima, kako je Ukrajina odredila u svom rasporedu (Prilog XVI.-D ili Prilog 


XVI.-E) iz poglavlja 6. (Poslovni nastan, trgovina uslugama i elektronička trgovina) glave IV. ovog 


Sporazuma.  


 


8. Prava i obveze koje proizlaze iz donjeg popisa ne proizvode učinak sami po sebi i stoga ne 


dodjeljuju prava izravno fizičkim ili pravnim osobama. 


 


Sektor ili podsektor Opis rezervi 


Usluge pravnog savjetovanja u vezi s međunarodnim 
javnim pravom i stranim pravom 


(dio SKP 861) 


Nema ograničenja. 


Računovodstvene i knjigovodstvene usluge 


(SKP 86212 osim „revizorskih usluga”, SKP 86213, SKP 
86219 i SKP 86220) 


Nema ograničenja. 


Usluge poreznog savjetovanja 


(SKP 863) 1 


Nema ograničenja. 


Arhitektonske usluge 


i 


usluge urbanističkog planiranja i krajobrazne arhitekture 


(SKP 8671 i SKP 8674) 


Nema ograničenja. 


                                                 
1 Ne uključuje usluge pravnog savjetovanja i pravnog zastupanja u poreznim pitanjima koje se 


nalaze pod naslovom Usluge pravnog savjetovanja u vezi s međunarodnim javnim pravom i 
stranim pravom. 
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Sektor ili podsektor Opis rezervi 


Inženjerske usluge 


i 


integrirane inženjerske usluge 


(SKP 8672 i SKP 8673) 


Nema ograničenja. 


Računalne i povezane usluge 


(SKP 84) 


Nema ograničenja. 


Usluge istraživanja i razvoja 


(SKP 851, SKP 852 osim usluga psihologa1, SKP 853) 


Zahtijeva se sporazum o gostovanju s odobrenom 
istraživačkom organizacijom. 


Oglašavanje 


(SKP 871) 


Nema ograničenja. 


Usluge savjetovanja u vezi s upravljanjem 


(SKP 865) 


Nema ograničenja. 


Usluge povezane sa savjetovanjem u vezi s upravljanjem 


(SKP 866) 


Nema ograničenja. 


Usluge tehničkog ispitivanja i analize 


(SKP 8676) 


Nema ograničenja. 


Povezane usluge znanstvenog i tehničkog savjetovanja 


(SKP 8675) 


Nema ograničenja. 


Održavanje i popravak plovila 


(dio SKP 8868) 


Nema ograničenja. 


Održavanje i popravak opreme za željeznički promet 


(dio SKP 8868) 


Nema ograničenja. 


Održavanje i popravak motornih vozila, motocikala, 
motornih sanjki i opreme za cestovni prijevoz 


(SKP 6112, SKP 6122, dio SKP 8867 i dio SKP 8868) 


Nema ograničenja. 


                                                 
1 Dio SKP 85201 koji se nalazi pod naslovom Medicinske i stomatološke usluge. 
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Sektor ili podsektor Opis rezervi 


Održavanje i popravak zrakoplova i njihovih dijelova 


(dio SKP 8868) 


Nema ograničenja. 


Održavanje i popravak metalnih proizvoda, (neuredskih) 
strojeva ili (neprijevozne i neuredske) opreme te osobnih i 
kućanskih artikala 1 


(SKP 633, SKP 7545, SKP 8861, SKP 8862, SKP 8864, 
SKP 8865 i SKP 8866) 


Nema ograničenja. 


Prevođenje  


(SKP 87905, osim službenih i certificiranih djelatnosti) 


Nema ograničenja. 


Usluge istraživanja lokacija 


(SKP 5111) 


Nema ograničenja. 


Ekološke usluge  


(SKP 94012, SKP 9402, SKP 9403, SKP 94043, dio SKP 
940604, SKP 9405, dio SKP 9406, SKP 9409) 


Nema ograničenja. 


Usluge putničkih agencija i organizatora grupnih 
putovanja (turoperatora) (uključujući voditelje putovanja5) 


(SKP 7471) 


Nema ograničenja. 


Usluge zabave, osim audiovizualnih usluga (uključujući 
usluge kazališta, glazbenih skupina uživo, cirkusa i 
diskoteka)  


(SKP 9619) 


Može se zahtijevati viša kvalifikacija6 . 


 


 


________________ 


                                                 
1 Usluge održavanja i popravka uredskih strojeva i opreme, uključujući računala (SKP 845) 


nalaze se pod naslovom Računalne usluge. 
2 Odgovara uslugama u vezi s kanalizacijom. 
3 Odgovara uslugama čišćenja ispušnih plinova. 
4 Odgovara dijelovima usluga zaštite prirode i krajolika. 
5 Pružatelji usluga čija je funkcija pratiti skupinu na putovanju koja se sastoji od najmanje 10 


osoba, a ne djeluju kao vodiči na konkretnim lokacijama. 
6 Ako kvalifikacija nije stečena u Ukrajini, Ukrajina može ocijeniti je li jednakovrijedna 


kvalifikaciji koja se zahtijeva na njezinu području. 
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PRILOG XVII. 


 


 


REGULATORNO PRIBLIŽAVANJE 


 


 


ČLANAK 1. 


 


Područje primjene 


 


1. Ovim se Prilogom propisuje regulatorno približavanje među strankama u sljedećim 


područjima: financijske usluge, telekomunikacijske usluge, poštanske i kurirske usluge, usluge 


međunarodnog pomorskog prometa (dalje u tekstu „sektori na koje se regulatorno približavanje 


odnosi”). 


 


2. Mjerodavne odredbe akata Europske unije za sektore na koje se odnosi regulatorno 


približavanje sadržane su u Dodacima XVII.-2. do XVII.-5., dalje u tekstu „Dodaci”.  


 


3. Posebna pravila za nadzor postupka regulatornog približavanja sadržana su u Dodatku 


XVII.-6. 
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ČLANAK 2. 


 


Opća načela i obveze regulatornog približavanja 


 


1. Mjerodavne odredbe akata navedene u Dodacima XVII.-2. do XVII.-5. obvezujuće su za 


stranke u skladu s horizontalnim prilagodbama i postupovnim pravilima koja su utvrđena u Dodatku 


XVII.-1. kao i posebnim pravilima koja su utvrđena u Dodacima XVII.-2. do XVII.-5. Stranke 


osiguravaju cjelovitu i potpunu provedbu tih odredaba.1 


  


2. Mjerodavne odredbe akata navedenih u stavku 1. postaju dio ukrajinskog unutarnjeg 


pravnog poretka kako slijedi: 


 


(a) pravni akt koji odgovara uredbi ili odluci EU-a kao takav postaje dio unutarnjeg pravnog 


poretka Ukrajine; 


 


(b) pravni akt koji odgovara direktivi EU-a ostavlja ukrajinskim tijelima izbor oblika i načina 


provedbe. 


 


3. Radi osiguranja pridržavanja odredaba ovog Priloga od strane Ukrajine, stranke surađuju 


putem: 


 


− redovitih konzultacija u okviru Odbora za trgovinu o tumačenju mjerodavnih odredaba za 


sektore na koje se regulatorno približavanje odnosi i druga povezana područja obuhvaćena 


ovim Sporazumom; 


 


                                                 
1 Pravna stečevina se u cijelosti primjenjuje, uključujući iznimke koje su državama članicama 


EU-a odobrene tijekom postupka njihova pridruživanja.  
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− redovitih rasprava o institucionalnim pitanjima te kapacitetima i resursima relevantnim za 


postupak regulatornog približavanja; 


 


− konzultacija i razmjene informacija o postojećem i novom zakonodavstvu u skladu s glavom 


VII. (Institucionalne, opće i završne odredbe) ovog Sporazuma. 


 


4. Stranke međusobno razmjenjuju obavijesti o tijelima koja su nadležna za sektore na koje se 


regulatorno približavanje odnosi.  


 


5. Na temelju načela lojalne suradnje i uz puno uzajamno poštovanje, stranke si međusobno 


pomažu pri obavljanju zadaća koje proizlaze iz ovog priloga i njegovih dodataka. Stranke 


poduzimaju sve potrebne mjere za osiguranje ispunjavanja obveza koje proizlaze iz ovog priloga i 


njegovih dodataka ili iz akata institucija Europske unije. Stranke olakšavaju postizanje regulatornog 


približavanja i ne poduzimaju mjere koje bi mogle ugroziti ili odgoditi postizanje ciljeva ovog 


Sporazuma. 
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ČLANAK 3. 


 


Regulatorno približavanje prije dodjele potpunog tretmana 


unutarnjeg tržišta za pojedini sektor 


 


1. U skladu s člancima 114., 124., 133. i 139. poglavlja 6. (Poslovni nastan, trgovina uslugama 


i elektronička trgovina) te poglavljem 7. (Tekuća plaćanja i kretanje kapitala) glave IV. ovog 


Sporazuma i člankom 2. stavkom 1. ovog Priloga Ukrajina prenosi u nacionalno zakonodavstvo i 


kontinuirano provodi postojeće zakonodavstvo EU-a navedeno u dodacima u skladu s člankom 2. 


stavkom 2. ovog priloga. 


  


2. Radi jamčenja pravne sigurnosti stranka EU će redovito u pisanom obliku obavješćivati 


Ukrajinu i Odbor za trgovinu o svakom novom ili izmijenjenom zakonodavstvu EU-a koje je 


specifično za pojedini sektor.  


 


3. Odbor za trgovinu u roku od tri mjeseca dodaje svaki novi ili izmijenjeni zakonodavni akt 


EU-a u dodatke. Kada je novi ili izmijenjeni zakonodavni akt EU-a dodan mjerodavnom dodatku, 


Ukrajina ga prenosi u svoj pravni sustav u skladu s člankom 2. stavkom 2. ovog priloga. Odbor za 


trgovinu također odlučuje o okvirnom roku za prenošenje akta u domaće zakonodavstvo. 


 


4. U slučaju kada Ukrajina očekuje posebne teškoće u prenošenju zakonodavnog akta EU-a u 


domaće zakonodavstvo o tome mora odmah obavijestiti EU i Odbor za trgovinu. Odbor za trgovinu 


može odlučiti može li Ukrajina pod iznimnim okolnostima biti djelomično i privremeno oslobođena 


od obveze prenošenja u skladu s člankom 3. stavkom 3. ovog priloga. 


 







2694 


 


 


5. Ako Odbor za trgovinu odobri takvo odstupanje na temelju članka 3. stavka 4. ovog priloga, 


Ukrajina redovito podnosi izvješća o postignutom napretku pri prenošenju relevantnog 


zakonodavstva EU-a.  


 


ČLANAK 4. 


 


Ocjena prenošenja i provedbe 


zakonodavstva EU-a i dodatni pristup tržištu 


 


1. Postupni prijelaz Ukrajine do potpunog donošenja i cjelovitog i potpunog provođenja svih 


mjerodavnih odredbi za sektore na koje se regulatorno usklađivanje odnosi bit će predmetom 


redovitog ocjenjivanja i praćenja u skladu s Dodatkom XVII.-6. 


 


2. Kada Ukrajina procjeni da su ispunjeni uvjeti za dovršenje donošenja i provedbu svih 


mjerodavnih odredbi za određeni sektor ili sektore na koje se regulatorno približavanje odnosi, 


uključujući i prikladne kapacitete i rješenja za nadzor, ona obavješćuje Europsku uniju da bi trebalo 


provesti opsežno ocjenjivanje u tom sektoru. Ocjenjivanja provodi Europska unija u suradnji s 


Ukrajinom u skladu s načelima navedenim u Dodatku XVII.-6. Po dovršetku ocjenjivanja Europska 


unija Odboru za trgovinu predlaže odluku. 
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3. Ako Europska unija na temelju ocjenjivanja iz stavka 2. utvrdi da su uvjeti ispunjeni, o tome 


obavješćuje Odbor za trgovinu. Odbor za trgovinu nakon toga može donijeti odluku da stranke 


međusobno odobravaju tretman unutarnjeg tržišta za sektor/sektore usluga na koje se regulatorno 


približavanje odnosi. Takav tretman podrazumijeva da u odnosu na sektor/sektore ne postoje: 


 


− ograničenja slobode poslovnog nastana za pravne osobe iz EU-a ili Ukrajine na području bilo 


koje od njih te da pravne osobe koje su osnovane u skladu s pravom države članice EU-a ili 


Ukrajine i koje imaju registrirano sjedište, središnje mjesto upravljanja ili glavno mjesto 


poslovanja na području stranaka, za potrebe ovog Sporazuma, imaju jednak tretman kao 


pravne osobe iz država članica EU-a ili Ukrajine. Isto vrijedi i za osnivanje agencija, društava 


kćeri ili podružnica od strane pravnih osoba iz EU-a ili Ukrajine koje su osnovane na 


području druge stranke; niti 


 


− ograničenja slobode pružanja usluga pravnih osoba na području druge stranke u odnosu na 


osobe iz država članica EU-a i Ukrajine s poslovnim nastanom u EU-u ili Ukrajini. 


 


4. Za potrebe ovog tretmana primjenjuju se sve odgovarajuće definicije sadržane u članku 86. 


poglavlja 6. (Poslovni nastan, trgovina uslugama i elektronička trgovina) glave IV. ovog 


Sporazuma. 


 


5. Ako se odnosi na neku od stranaka, takav se tretman ne primjenjuje na aktivnosti koje su 


kod te stranke povezane, makar i povremeno, s izvršavanjem javnih ovlasti. 
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6. Jasnoće radi, takav tretman ne uključuje pravo pokretanja i obavljanja djelatnosti 


samozaposlenih osoba kao ni pravo osnivanja i upravljanja poduzećima te ne sprečava ni jednu 


stranku da primjenjuje mjere za reguliranje ulaska ili privremenog boravka fizičkih osoba na 


njezinom državnom području, uključujući mjere koje su potrebne za zaštitu integriteta njezinih 


granica i osiguranja propisnog kretanja fizičkih osoba preko njih pod uvjetom da se te mjere ne 


primjenjuju na takav način da poništavaju ili umanjuju prednosti koje bilo koja od stranaka ima 


prema uvjetima ovog Sporazuma.1 


 


7. Stavak 3. i mjere koje se poduzimaju u skladu s njim ne dovode u pitanje mjerodavnost 


odredaba utvrđenih zakonom, propisom ili upravnim aktom kojim se predviđa poseban tretman 


stranih državljana na temelju javnog poretka, javne sigurnosti ili javnog zdravlja. 


 


8. Ako Europska unija utvrdi da uvjeti za odobrenje tretmana unutarnjeg tržišta nisu ispunjeni, 


o tome izvješćuje Odbor za trgovinu. Europska unija u skladu s Dodatkom XVII.-6. Ukrajini daje 


preporuke za određene mjere te određuje rok unutar kojeg se ta poboljšanja realno mogu provesti. 


Prije isteka provedbenog roka provodi se druga ocjena, a ako je potrebno i daljnje ocjene, o tome 


jesu li preporučene mjere djelotvorno i na zadovoljavajući način provedene.  


                                                 
1 Sama činjenica da se za fizičke osobe određenih država zahtijeva viza, a za fizičke osobe 


drugih država ne zahtijeva, ne smatra se poništavanjem ili umanjivanjem koristi u okviru 
Sporazuma. 
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ČLANAK 5. 


 


Provedba zakonodavstva EU-a od strane Ukrajine nakon odobrenja 


potpunog tretmana unutarnjeg tržišta za određeni sektor 


 


1. Europska unija zadržava pravo donošenja novog ili mijenjanja postojećeg zakonodavstvo u 


sektorima na koje se regulatorno približavanje odnosi. Europska unija pravovremeno i u pisanom 


obliku obavješćuje Ukrajinu i Odbor za trgovinu kada donese bilo koji novi pravno obvezujući akt u 


sektorima na koje se regulatorno približavanje odnosi.  


 


2. Odbor za trgovinu u roku od tri mjeseca donosi odluku o dodavanju određenog novog ili 


izmijenjenog zakonodavnog akta EU-a u dodatke. 


 


3. Kada je novi ili izmijenjeni zakonodavni akt EU-a dodan odgovarajućem dodatku, Ukrajina 


će ga prenijeti u svoj domaći pravni sustav u skladu s člankom 2. stavcima 1. i 2. ovog priloga 


unutar sljedećih rokova: 


 


(a) Uredbe se primjenjuju i provode najkasnije u roku od 3 mjeseca nakon datuma stupanja na 


snagu koji je određen u uredbi određen osim ako Odbor za trgovinu ne odluči drugačije.  


 


(b) Direktive se primjenjuju i provode najkasnije u roku od 3 mjeseca nakon isteka razdoblja za 


prenošenje utvrđenog direktivom, osim ako Odbor za trgovinu ne odluči drugačije. 
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Ukrajina osigurava da nakon isteka odgovarajućeg roka njezin pravni poredak bude u potpunosti 


usklađen s pravnim aktom EU-a kojeg treba provesti.  


 


4. Europska unija provodi ocjenjivanje provedbe u suradnji s Ukrajinom u skladu s načelima 


navedenima u Dodatku XVII.-6. 


 


5. U slučaju kada Ukrajina očekuje posebne teškoće u prenošenju novog ili izmijenjenog 


zakonodavnog akta EU-a u svoje domaće zakonodavstvo, o tome mora odmah obavijestiti Europsku 


uniju i Odbor za trgovinu. Odbor za trgovinu može odlučiti može li Ukrajina pod iznimnim 


okolnostima biti djelomično i privremeno izuzeta od obveze prenošenja novih ili izmijenjenih 


zakonodavnih akata EU-a u skladu s člankom 5. stavkom 3. ovog Priloga. Ako Odbor za trgovinu 


odobri takvo izuzeće Ukrajina će redovito podnositi izviješća o postignutom napretku pri 


prenošenju relevantnog zakonodavstva EU-a.  


 


6. Ako se neovisno o primjeni članka 5. stavka 2., 3. i 5. ovog priloga ne može postići dogovor 


o dodavanju novog ili izmijenjenog zakonodavnog akta EU-a u dodatke u roku od 3 mjeseca nakon 


obavješćivanja Odbora za trgovinu o tom aktu, Europska unija može odlučiti suspendirati 


odobravanje tretmana unutarnjeg tržišta u  sektorima o kojima je riječ. U slučaju da Ukrajina 


osporava razmjernost mjera obustave svaka ugovorna stranka spor može riješiti u skladu s 


člankom 7. ovog Priloga. Mjere suspenzije se ukidaju odmah nakon što Odbor za trgovinu uspije 


ažurirati odgovarajući dodatak u pogledu novih ili izmijenjenih zakonodavnih akata EU-a ili 


pronađe drugo obostrano prihvatljivo rješenje problema.  
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7. Kada Ukrajina želi donijeti nove propise ili izmijeniti postojeće zakonodavstvo u sektorima 


na koje se regulatorno približavanje odnosi, primjenjuju se uvjeti izvješćivanja i ocjenjivanja 


navedeni u Dodatku XVII.-6.  


 


 


ČLANAK 6. 


 


Tumačenje 


 


U onoj mjeri u kojoj su odredbe ovog Priloga i mjerodavne odredbe navedene u dodacima po 


sadržaju identične odgovarajućim pravilima Ugovora o funkcioniranju Europske unije i aktima koji 


su doneseni na temelju njega, te se odredbe u njihovoj provedbi i primjeni tumače u skladu s 


odgovarajućim odlukama Suda Europske unije. 


 


 


ČLANAK 7. 


 


Neispunjavanje odredaba ovog priloga 


 


1. Ako jedna stranka smatra da druga stranka ne ispunjava obveze koje su navedene u ovom 


prilogu, o tome odmah u pisanom obliku obavješćuje drugu stranku i Odbor za trgovinu. 
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2. Dotična stranka drugoj stranci i Odboru za trgovinu može podnijeti formalni zahtjev za 


rješavanje predmeta spora te dostavlja sve relevantne informacije koje su potrebne za temeljito 


ispitivanje situacije.  


 


3. Kod takvih se zahtjeva primjenjuju pravila i postupci poglavlja 14. (Rješavanje sporova) 


glave IV. ovog Sporazuma.  


 


4. Ako se utvrdi da jedna stranka ne ispunjava odluku arbitražnog vijeća te ako iznimne 


okolnosti zahtijevaju žurno postupanje, druga je stranka ovlaštena odmah suspendirati obveze iz 


članka 4. stavka 3. ovog Priloga odstupajući od odredaba iz članaka 312., 313. i članka 315. stavka 


1. poglavlja 14. (Rješavanje sporova) glave IV. ovog Sporazuma. 


 


5. Takve mjere suspenzije ukidaju se čim dotična stranka u potpunosti provede arbitražno 


izvješće.  


 


 


ČLANAK 8. 


 


Zaštitne mjere – načela 


 


1. Ako u određenom sektoru ili regiji bilo koje stranke nastupe ozbiljne teškoće vezane uz 


gospodarstvo, društvo ili okoliš ili ako prijeti njihov nastup, a za koje se očekuje da će potrajati, 


dotična stranka može poduzeti prikladne zaštitne mjere u odnosu na tretman odobren na temelju 


članka 4. stavka 3. ovog priloga prema uvjetima i postupcima navedenima u članku 9. stavcima 1. 


do 6. ovog priloga.  
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2. Takve zaštitne mjere ograničene su u pogledu njihovog područja primjene i trajanja na ono 


što je nužno potrebno za popravljanje situacije u dotičnom sektoru ili regiji. Prednost se daje onim 


mjerama koje u najmanjoj mogućoj mjeri ometaju funkcioniranje ovog Sporazuma. 


 


 


ČLANAK 9. 


 


Zaštitne mjere – postupci 


 


1. Ako neka stranka razmatra poduzimanje zaštitnih mjera, o tome obavješćuje drugu stranku 


putem Odbora za trgovinu te dostavlja sve relevantne informacije. 


 


2. Stranke odmah započinju savjetovanja u Odboru za trgovinu u cilju pronalaska obostrano 


prihvatljivog rješenja. Stranke se suzdržavaju od poduzimanja zaštitnih mjera do pokušaja 


pronalaska obostrano prihvatljivog rješenja.  


 


3. Dotična stranka ne može poduzeti zaštitne mjere dok ne istekne mjesec dana od datuma 


obavješćivanja prema stavku 1. ovog članka osim kada je postupak savjetovanja prema stavku 2. 


ovog članka okončan prije isteka navedenog roka. Odstupajući od ovog uvjeta stranka može odmah 


primijeniti zaštitne mjere koje su nužno potrebne za popravljanje situacije kada iznimne okolnosti 


koje zahtijevaju žurno postupanje isključuju prethodno ispitivanje. 


 







2702 


 


 


4. Dotična stranka bez odgode obavješćuje Odbor za trgovinu o poduzetim zaštitnim mjerama 


te dostavlja sve relevantne informacije.  


 


5. Sve zaštitne mjere obustavljaju se kada prestanu razlozi za njihovo donošenje. 


 


6. Poduzete zaštitne mjere predmet su kontinuiranih savjetovanja u Odboru za trgovinu s 


ciljem njihovog ukidanja ili ograničavanja njihovog područja primjene. 


 


7. Ako se neovisno o primjeni stavka 6. ne može pronaći obostrano prihvatljivo rješenje unutar 


6 mjeseci i ako zaštitne mjere dovode prava i obveze stranaka u određenom sektoru u neravnotežu, 


dotična stranka može poduzeti razmjerne mjere za uravnoteživanje koje su nužno potrebne za 


otklanjanje takve neravnoteže. Prednost se daje mjerama koje najmanje narušavaju funkcioniranje 


poglavlja 6. (Poslovni nastan, trgovina uslugama i elektronička trgovina) glave IV. ovog 


Sporazuma, ovog priloga i dodataka.  


 


8. Dotična stranka bez odgode obavješćuje Odbor za trgovinu o poduzetim mjerama za 


uravnoteživanje te dostavlja sve relevantne informacije. Sve zaštitne mjere obustavljaju se kada 


prestanu razlozi za njihovo donošenje. 


 


9. Sve poduzete mjere za uravnoteživanje predmet su kontinuiranih savjetovanja u Odboru za 


trgovinu s ciljem njihovog ukidanja ili ograničavanja njihovog područja primjene. 
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ČLANAK 10. 


 


Posebne odredbe za financijske usluge 


 


1. U pogledu financijskih usluga ili posebnog sektora ili podsektora u financijskim uslugama 


niti jedna odredba ovog Sporazuma ne tumači se u smislu ograničavanja ovlasti stranaka da nakon 


dodjele tretmana unutarnjeg tržišta poduzimaju sve prikladne i trenutne mjere u skladu s člankom 


126. (Bonitetno izuzeće) poglavlja 6. (Poslovni nastan, trgovina uslugama i elektronička trgovina) 


glave IV. ovog Sporazuma.  


 


2. Mjere donesene u skladu s odredbama stavka 1. ne mogu biti predmet postupka rješavanja 


sporova utvrđenog u poglavlju 14. (Rješavanje sporova) glave IV. ovog Sporazuma. 


 


 


ČLANAK 11. 


 


Izmjena ovog Priloga 


 


Odbor za trgovinu može odlučiti izmijeniti odredbe ovog Priloga XVII. ako to smatra potrebnim.  
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Dodatak XVII.-1. 


 


 


HORIZONTALNE PRILAGODBE I POSTUPOVNA PRAVILA 


 


Odredbe akata koji su navedeni u Dodacima XVII.-2. do XVII.-5. (u daljnjem tekstu 


„dodaci”) primjenjuju se u skladu s ovim Sporazumom i točkama 1. do 6. ovog dodatka osim 


ako nije drugačije utvrđeno u dodacima. Posebne prilagodbe koje su potrebne za pojedine 


akte navedene su u dodacima prilogu. 


 


Ovaj se Sporazum primjenjuje u skladu s postupovnim pravilima koja su utvrđena u 


točkama 7., 8. i 9. ovog dodatka. 


 


1. Uvodni dijelovi akata  


 


Preambule navedenih akata ne prilagođavaju se u svrhu ovog Sporazuma. U One su 


mjerodavne u onoj mjeri u kojoj su, u okviru ovog Sporazuma, potrebne za ispravno 


tumačenje i primjenu odredaba koje su sadržane u takvim aktima. 
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2. Specifična terminologija akata  


 


Niže navedeni pojmovi koji se koriste u aktima navedenim u Prilogu XVII. ovog Sporazuma 


tumače se kako slijedi: 


 


(a) pojam „Zajednica” ili „Europska unija” tumači se kao „EU – Ukrajina”; 


 


(b) pojmovi „pravo Zajednice ili Europske unije”, „zakonodavstvo Zajednice ili Europske 


unije”, „instrumenti Zajednice ili Europske unije” i „Sporazum o EZ-u” ili ”Sporazum o 


funkcioniranju EU-a” tumače se kao ”Sporazum o slobodnoj trgovini EU – Ukrajina”; 


 


(c) pojam „Službeni list Europskih zajednica” ili ”Služeni list Europske unije” tumači se 


kao „Službeni listovi stranaka”. 


 


3. Upućivanja na države članice 


 


Kada akti koji su navedeni u Prilozima XVII.-2. do XVII.-5. ovog Sporazuma sadržavaju 


upućivanja na „države članice”, ona se tumače tako da pored država članica Europske unije 


uključuju i Ukrajinu. 
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4. Upućivanja na državna područja 


 


Kada akti na koje se poziva sadržavaju upućivanja na državno područje „Zajednice”, 


„Europske unije” ili „zajedničkog tržišta”, ona se u za potrebe ovog Sporazuma tumače kao 


upućivanja na državna područja stranaka kako je utvrđeno u članku 483. ovog Sporazuma. 


  


5. Upućivanja na institucije 


 


Kada akti na koje se poziva sadržavaju upućivanja na institucije EU-a, odbore ili druga tijela 


podrazumijeva se da Ukrajina neće postati članica tih institucija, odbora ili tijela. 


 


6. Prava i obveze  


 


Dodijeljena prava i nametnute obveze državama članicama EU-a ili njihovim javnim tijelima, 


poduzećima ili pojedincima u njihovim uzajamnim odnosima tumače se kao dodijeljena ili 


nametnuta ugovornim strankama što ovisno o slučaju podrazumijeva i njihova nadležna tijela, 


javna tijela, poduzeća i pojedince. 
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7. Suradnja i razmjena informacija 


 


Radi olakšavanje izvršenja odgovarajućih ovlasti nadležnih tijela stranka, ona će na zahtjev 


uzajamno razmjenjivati sve informacije potrebne za ispravno funkcioniranje ovog Sporazuma. 


 


8. Upućivanje na jezik 


 


Stranke imaju pravo koristiti bilo koji službeni jezik institucija Europske unije ili Ukrajine u 


postupcima koji se provode u okviru ovog Sporazuma. Ako se u nekom službenom 


dokumentu koristi jezik koji nije službeni jezik institucija Europske unije, istovremeno se 


predaje prijevod na jedan od službenih jezika institucija Europske unije. 


 


9. Stupanje na snagu i provedba akata  


 


Odredbe o stupanju na snagu ili provedbi mjerodavnih odredaba na koje se upućuje u aktima 


koji su navedeni u prilozima misu mjerodavne za potrebe ovog Sporazuma. Rokovi i datumi 


određeni za Ukrajinu da donese mjerodavne odredbe i osigura njihovu cjelovitu i potpunu 


provedbu utvrđeni su dogovorima navedenim u prilozima. 
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Dodatak XVII.-2. 


 


 


PRAVILA KOJA SE PRIMJENJUJU NA FINANCIJSKE USLUGE 


 


Mjerodavne odredbe sljedećih akata EU-a primjenjuju se u skladu s odredbama o horizontalnom 


prilagođavanju određenima u Dodatku XVII.-1. osim ako nije drugačije navedeno. U nastavku se 


navode specifične prilagode za svaki pojedini akt kada je to potrebno. 


 


Mjerodavne odredbe koje se moraju donijeti: 


 


A. Bankarstvo 


 


Direktiva 2006/48/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 14. lipnja 2006. o osnivanju i obavljanju 


aktivnosti kreditnih institucija (preinačeno) (dalje u tekstu „Direktiva 2006/48/EZ”) 
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Vremenski raspored: Mjerodavne odredbe direktive primjenjuju se prema sljedećem vremenskom 


rasporedu: 


 


Očekivani napredak u donošenju propisa 
EU-a za kreditne institucije 


Mjerodavne odredbe 
Direktive 2006/48/EZ 


Očekivani vremenski 
okvir za primjenu 


Uvjeti za pristup osnivanju i obavljanju 
djelatnosti kreditnih institucija 


glava II. 4 godina 


Odnosi s trećim zemljama glava IV. 4 godine 


Načela bonitetnog nadzora glava V. poglavlje 1. 
odjeljci 2. do 4. 


4 godine 


Definicija vlastitih sredstava glava V. poglavlje 2. 
odjeljak 1. 


4 godine 


Odredbe o velikim izloženostima glava V. poglavlje 2. 
odjeljak 5. 


4 godine 


Odredbe protiv rizika u skladu s Basel I.: 


− Kapitalni zahtjevi za kreditni rizik 


− Kapitalni zahtjevi za pozicijski rizik, 
rizik namire i rizik druge ugovorne 
stranke, valutni rizik i rizik robe 


− Izuzeće primjene članka 123. i glave V. 
poglavlja 5., odnosno postupak 
kontrolne provjere i zahtjevi 
objavljivanja 


glava V. poglavlje 2. 
odjeljak 2. 


 


4 godine 
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Očekivani napredak u donošenju propisa 
EU-a za kreditne institucije 


Mjerodavne odredbe 
Direktive 2006/48/EZ 


Očekivani vremenski 
okvir za primjenu 


Preostale odredbe Direktive (u skladu s 
Basel II.), posebice: 


− Kapitalni zahtjevi za kreditni rizik 


− Kapitalni zahtjevi za operativni rizik 


− Kapitalni zahtjevi za pozicijski rizik, 
rizik namire i rizik druge ugovorne 
stranke, valutni rizik i rizik robe 


− Primjena članka 123. i glave V. 
poglavlja 5., odnosno postupak 
kontrolne provjere i zahtjevi 
objavljivanja 


glava V. poglavlje 4. o nadzoru  


 


 6 godina 


 


 


Direktiva Komisije 2007/18/EZ od 27. ožujka 2007. o izmjeni Direktive 2006/48/EZ Europskog 


parlamenta i Vijeća u odnosu na izuzimanje iz njezinog područja primjene ili uključivanje u njezino 


područje primjene određenih institucija i tretiranje izloženosti prema multilateralnim razvojnim 


bankama  


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 4 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 
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Direktiva 2007/44/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 5. rujna 2007. o izmjeni Direktive Vijeća 


92/49/EEZ i direktiva 2002/83/EZ, 2004/39/EZ, 2005/68/EZ i 2006/48/EZ o pravilima postupanja i 


kriterijima procjene za bonitetnu procjenu stjecanja i povećanja udjela u financijskom sektoru 


  


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 6 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


Direktiva 2006/49/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 14. lipnja 2006. o adekvatnosti kapitala 


investicijskih društava i kreditnih institucija (preinačeno) (u daljnjem tekstu „Direktiva 


2006/49/EZ”) 


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive primjenjuju se prema sljedećem vremenskom rasporedu: 


Očekivani napredak u donošenju propisa 
EU-a za investicijska društva 


Mjerodavne odredbe 
Direktive 2006/49/EZ 


Očekivani rok primjene od 
strane Ukrajine 


Temeljni kapital poglavlje 2. 4 godine 


Definicija knjige trgovanja poglavlje 3. 4 godine 


Vlastita sredstva poglavlje 4. 4 godine 


Odredbe protiv rizika u skladu s Basel I.: 


− Kapitalni zahtjevi za kreditni rizik 


− Kapitalni zahtjevi za pozicijski rizik, 
rizik namire i rizik druge ugovorne 
stranke, valutni rizik i rizik robe 


poglavlje 5. odjeljak 1. 4 godine 


Preostale odredbe Direktive  6 godina 
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Direktiva 2002/87/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 16. prosinca 2002. o dodatnom nadzoru 


kreditnih institucija, društava za osiguranje i investicijskih društava u financijskom konglomeratu i 


o izmjeni direktiva Vijeća 73/239/EEZ, 79/267/EEZ, 92/49/EEZ, 92/96/EEZ, 93/6/EEZ i 


93/22/EEZ i direktiva 98/78/EZ i 2000/12/EZ Europskog parlamenta i Vijeća  


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 4 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


Direktiva 2009/110/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 16. rujna 2009.o osnivanju, obavljanju 


djelatnosti i bonitetnom nadzoru poslovanja institucija za elektronički novac  


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 4 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


Direktiva 94/19/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 30. svibnja 1994. o sustavima osiguranja 


depozita  


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 4 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 
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Direktiva Vijeća 86/635/EEZ od 8. prosinca 1986. o godišnjim financijskim izvještajima i 


konsolidiranim financijskim izvještajima banaka i drugih financijskih institucija  


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 4 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


Direktiva 2001/65/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 27. rujna 2001. o izmjeni direktiva 


78/660/EEZ, 83/349/EEZ i 86/635/EEZ u vezi s pravilima vrednovanja za godišnje financijske i 


konsolidirane financijske izvještaje određenih vrsta trgovačkih društava, kao i banaka i drugih 


financijskih institucija  


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 4 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


Direktiva 2003/51/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 18. lipnja 2003. o izmjeni direktiva 


78/660/EEZ, 83/349/EEZ, 86/635/EEZ i 91/674/EEZ o godišnjim i konsolidiranim financijskim 


izvještajima određenih vrsta trgovačkih društava, banaka i drugih financijskih institucija te 


osiguravajućih poduzeća  


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 4 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 
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Direktiva 2006/46/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 14. lipnja 2006. o izmjeni Direktive Vijeća 


78/660/EEZ o godišnjim financijskim izvještajima za određene vrste trgovačkih društava, Direktive 


Vijeća 83/349/EEZ o konsolidiranim financijskim izvještajima, Direktive Vijeća 86/635/EEZ o 


godišnjim financijskim izvještajima i konsolidiranim financijskim izvještajima banaka i drugih 


financijskih institucija i Direktive Vijeća 91/674/EEZ o godišnjim financijskim izvještajima i 


konsolidiranim financijskim izvještajima osiguravajućih poduzeća  


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 4 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


Direktiva Vijeća 89/117/EEZ od 13. veljače 1989. o obvezama podružnica osnovanih u državi 


članici kreditnih i financijskih institucija koje imaju sjedište izvan te države članice, u pogledu 


objavljivanja godišnjih računovodstvenih dokumenata  


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 4 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


Direktiva 2001/24/EZ Europskog Parlamenta i Vijeća od 4. travnja 2001. o restrukturiranju i 


likvidaciji kreditnih institucija  


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 4 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 
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B. Osiguranje 


 


Direktiva 2009/138/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 25. studenoga 2009. o osnivanju i 


obavljanju djelatnosti osiguranja i reosiguranja (Solventnost II) (preinačena) 


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 4 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma, osim članaka 127. i 17.c koji se moraju primijeniti u roku od 8 godina 


nakon stupanja na snagu ovog Sporazuma. 


 


Direktiva 2009/103/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 16. rujna 2009. u odnosu na osiguranje 


od građanskopravne odgovornosti u pogledu upotrebe motornih vozila i izvršenje obveze osiguranja 


od takve odgovornosti (kodifikacija) 


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 2 godine, osim članka 9. 


koji se mora primijeniti u roku od 8 godina nakon stupanja na snagu ovog Sporazuma 


 


Direktiva Vijeća 91/674/EEZ od 19. prosinca 1991. o godišnjim financijskim izvještajima i 


konsolidiranim financijskim izvještajima društava za osiguranje  


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 4 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 
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92/48/EEZ: Preporuka Komisije od 18. prosinca 1991. o posrednicima u osiguranju  


 


Vremenski raspored: nema potrebe za zakonodavnom inicijativom.  


 


Direktiva 2002/92/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 9. prosinca 2002. o posredovanju u 


osiguranju  


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 2 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


Direktiva 2003/41/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 3. lipnja 2003. o djelatnostima i nadzoru 


institucija za strukovno mirovinsko osiguranje  


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 2 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 
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C. Vrijednosni papiri 


 


Direktiva 2004/39/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 21. travnja 2004. o tržištima financijskih 


instrumenata te o izmjeni Direktiva Vijeća 85/611/EEZ i 93/6/EEZ i Direktive 2000/12/EZ 


Europskog parlamenta i Vijeća te stavljanju izvan snage Direktive Vijeća 93/22/EEZ  


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 4 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


Direktiva Komisije 2006/73/EZ od 10. kolovoza 2006. o provedbi Direktive 2004/39/EZ Europskog 


parlamenta i Vijeća u odnosu na organizacijske zahtjeve i uvjete poslovanja investicijskih društava i 


izraze definirane za potrebe te Direktive  


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 4 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


Uredba Komisije (EZ) br. 1287/2006 od 10. kolovoza 2006. o provedbi Direktive 2004/39/EZ 


Europskog parlamenta i Vijeća u vezi s obvezom vođenja evidencija investicijskih društava, 


izvještavanjem o transakcijama, transparentnosti tržišta, uvrštavanjem financijskih instrumenata za 


trgovanje i određenim pojmovima za potrebe navedene Direktive  


 


Vremenski raspored: Odredbe Uredbe moraju se primijeniti u roku od 4 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 
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Direktiva 2003/71/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 4. studenoga 2003. o prospektu koji je 


potrebno objaviti prilikom javne ponude vrijednosnih papira ili prilikom uvrštavanja u trgovanje te 


o izmjeni Direktive 2001/34/EZ  


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 4 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


Uredba Komisije (EZ) br. 809/2004 od 29. travnja 2004. o provedbi Direktive 2003/71/EZ 


Europskog parlamenta i Vijeća u pogledu informacija koje sadrže prospekti te o njihovom obliku, 


upućivanju na informacije i objavljivanju takvih prospekata i distribuciji oglasa 


 


Vremenski raspored: Odredbe Uredbe moraju se primijeniti u roku od 4 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


Uredba komisije (EZ) br. 1787/2006 od 4. prosinca 2006. o izmjeni Uredbe Komisije (EZ) br. 


809/2004 o provedbi Direktive 2003/71/EZ Europskog parlamenta i Vijeća u pogledu informacija 


koje sadrže prospekti i o njihovom obliku, upućivanju na informacije i objavljivanju takvih 


prospekata i distribuciji oglasa 


 


Vremenski raspored: Odredbe Uredbe moraju se primijeniti u roku od 4 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 
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Direktiva 2004/109/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 15. prosinca 2004.o usklađivanju 


zahtjeva za transparentnošću u vezi s informacijama o izdavateljima čiji su vrijednosni papiri 


uvršteni za trgovanje na uređenom tržištu i o izmjeni Direktive 2001/34/EZ  


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 4 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


Direktiva Komisije 2007/14/EZ od 8. ožujka 2007. o utvrđivanju detaljnih pravila za provedbu 


određenih odredbi Direktive 2004/109/EZ o usklađivanju zahtjeva za transparentnošću u odnosu na 


informacije o izdavateljima čiji su vrijednosni papiri uvršteni za trgovanje na uređenom tržištu  


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 4 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


Direktiva 97/9/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 3. ožujka 1997. o sustavima naknada štete za 


investitore  


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 4 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 
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Direktiva 2003/6/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 28. siječnja 2003. o trgovanju na temelju 


povlaštenih informacija i manipuliranju tržištem (zlouporabi tržišta)  


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 4 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


Direktiva Komisije 2004/72/EZ od 29. travnja 2004. o provedbi Direktive 2003/6/EZ Europskog 


parlamenta i Vijeća u pogledu prihvaćenih tržišnih praksi, definicije povlaštene informacije u 


odnosu na izvedenice na robu, izrade popisa upućenih osoba, prijavljivanja transakcija osoba na 


rukovodećim položajima i prijavljivanja sumnjivih transakcija  


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 4 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


Direktiva Komisije 2003/124/EZ od 22. prosinca 2003. o provedbi Direktive 2003/6/EZ Europskog 


parlamenta i Vijeća u pogledu definicije i javnog objavljivanja povlaštenih informacija i definicije 


manipuliranja tržištem  


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 4 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 
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Direktiva Komisije 2003/125/EZ od 22. prosinca 2003. o provedbi Direktive 2003/6/EZ Europskog 


parlamenta i Vijeća u pogledu primjerenog prikaza preporuka za ulaganje i objavljivanja sukoba 


interesa  


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 4 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


Uredba Komisije (EZ) br. 2273/2003 od 22. prosinca 2003. o provedbi Direktive 2003/6/EZ 


Europskog parlamenta i Vijeća u pogledu izuzeća za programe otkupa i stabilizacije financijskih 


instrumenata  


 


Vremenski raspored: Odredbe Uredbe moraju se primijeniti u roku od 4 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


Uredba (EZ) br. 1060/2009 Europskog parlamenta i Vijeća od 16. rujna 2009. o agencijama za 


kreditni rejting  


 


Vremenski raspored: Odredbe Uredbe moraju se primijeniti u roku od 4 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 
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Direktiva 2000/64/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 7. studenoga 2000. o izmjeni direktiva 


Vijeća 85/611/EEZ, 92/49/EEZ, 92/96/EEZ i 93/22/EEZ u vezi s razmjenom informacija s trećim 


zemljama 


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 4 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


Direktiva 2001/34/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 28. svibnja 2001. o uvrštenju vrijednosnih 


papira u službenu kotaciju burze te o informacijama koje treba objaviti o tim vrijednosnim papirima 


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 4 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


Direktiva 2006/31/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 5. travnja 2006. o izmjeni Direktive 


2004/39/EZ o tržištima financijskih instrumenata u pogledu određenih rokova 


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 4 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 
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Uredba Komisije (EZ) br. 211/2007 od 27. veljače 2007. o izmjeni Uredbe (EZ) br. 809/2004 o 


provedbi Direktive 2003/71/EZ Europskog parlamenta i Vijeća u vezi s financijskim informacijama 


u prospektima, kad izdavatelj ima složenu financijsku povijest ili je preuzeo znatnu financijsku 


obvezu 


 


Vremenski raspored: Odredbe Uredbe moraju se primijeniti u roku od 4 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


Uredba Komisije (EZ) br. 1569/2007 od 21. prosinca 2007. o uspostavi mehanizma za utvrđivanje 


istovjetnosti računovodstvenih standarda koje primjenjuju izdavatelji vrijednosnih papira iz trećih 


zemalja u skladu s direktivama 2003/71/EZ i 2004/109/EZ Europskog parlamenta i Vijeća 


 


Vremenski raspored: Odredbe Uredbe moraju se primijeniti u roku od 4 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


Direktiva 2008/10/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 11. ožujka 2008. o izmjeni Direktive 


2004/39/EZ o tržištima financijskih instrumenata, u pogledu provedbenih ovlasti dodijeljenih 


Komisiji 


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 4 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 
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Direktiva 2008/11/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 11. ožujka 2008. o izmjeni Direktive 


2003/71/EZ o prospektu koji je potrebno objaviti prilikom javne ponude vrijednosnih papira ili 


prilikom uvrštenja u trgovanje, u pogledu provedbenih ovlasti dodijeljenih Komisiji 


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 4 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


Direktiva 2008/26/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 11. ožujka 2008. o izmjeni Direktive 


2003/6/EZ o trgovanju na temelju povlaštenih informacija i manipuliranju tržištem (zlouporabi 


tržišta), u pogledu provedbenih ovlasti dodijeljenih Komisiji 


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 4 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


Uredba Komisije (EZ) br. 1289/2008 od 12. prosinca 2008. o izmjeni Uredbe Komisije (EZ) br. 


809/2004 o provedbi Direktive 2003/71/EZ Europskog parlamenta i Vijeća u pogledu elemenata 


koji se odnose na prospekte i oglašavanje 


 


Vremenski raspored: Odredbe Uredbe moraju se primijeniti u roku od 4 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 
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D. Subjekti za zajednička ulaganja u prenosive vrijednosne papire (UCITS): 


 


Direktiva 2009/65/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 13. srpnja 2009. o usklađivanju zakona i 


drugih propisa u odnosu na subjekte za zajednička ulaganja u prenosive vrijednosne papire (UCITS) 


(preinačena) 


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 4 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


Direktiva Komisije 2010/43/EU od 1. srpnja 2010. o provedbi Direktive 2009/65/EZ Europskog 


parlamenta i Vijeća u pogledu organizacijskih zahtjeva, sukoba interesa, poslovanja, upravljanja 


rizicima i sadržaja sporazuma između depozitara i društva za upravljanje 


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 4 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


Direktiva Komisije 2010/44/EU od 1. srpnja 2010. o provedbi Direktive 2009/65/EZ Europskog 


parlamenta i Vijeća u vezi određenih odredbi o pripajanjima ili spajanjima fondova, strukturama 


glavnih i napajajućih fondova i postupku obavješćivanja 


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 4 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 
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Uredba Komisije (EU) br. 583/2010 od 1. srpnja 2010. o provedbi Direktive 2009/65/EZ Europskog 


parlamenta i Vijeća u vezi s ključnim informacijama za ulagatelje i uvjetima koje je potrebno 


ispuniti prilikom dostavljanja ključnih informacija ulagateljima ili prospekta na trajnom mediju koji 


nije papir ili putem internetske stranice  


 


Vremenski raspored: Odredbe Uredbe moraju se primijeniti u roku od 4 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


Uredba Komisije (EU) br. 584/2010 od 1. srpnja 2010. o provedbi Direktive 2009/65/EZ Europskog 


parlamenta i Vijeća u vezi oblika i sadržaja standardne obavijesti i potvrde UCITS-a, korištenja 


elektroničke komunikacije između nadležnih tijela za potrebe obavješćivanja i postupaka izravnog 


nadzora i istražnih radnji i razmjene informacija između nadležnih tijela  


 


Vremenski raspored: Odredbe Uredbe moraju se primijeniti u roku od 4 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


Direktiva Komisije 2007/16/EZ od 19. ožujka 2007. o provedbi Direktive Vijeća 85/611/EEZ o 


usklađivanju zakona i drugih propisa u odnosu na subjekte za zajednička ulaganja u prenosive 


vrijednosne papire (UCITS) s obzirom na razjašnjenje nekih definicija  


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 4 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 
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E. Infrastruktura tržišta 


 


Direktiva 2002/47/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 6. lipnja 2002. o financijskom kolateralu  


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 6 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


Direktiva 2009/44/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 6. svibnja 2009. o izmjeni Direktive 


98/26/EZ o konačnosti namire u platnim sustavima i sustavima za namiru vrijednosnih papira i 


Direktive 2002/47/EZ o ugovorima o financijskom kolateralu s obzirom na povezane sustave i 


kreditna potraživanja 


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 6 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


Direktiva 98/26/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 19. svibnja 1998. o konačnosti namire u 


platnim sustavima i sustavima za namiru vrijednosnih papira 


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 6 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 
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F. Plaćanja 


 


Direktiva 2007/64/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 13. studenoga 2007. o uslugama platnog 


prometa na unutarnjem tržištu i o izmjeni direktiva 97/7/EZ, 2002/65/EZ, 2005/60/EZ i 2006/48/EZ 


te stavljanju izvan snage Direktive 97/5/EZ  


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 5 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 
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G. Sprečavanje pranja novca 


 


Direktiva 2005/60/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 26. listopada 2005. o sprečavanju 


korištenja financijskog sustava u svrhu pranja novca i financiranja terorizma  


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 2 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


Direktiva Komisije 2006/70/EZ od 1. kolovoza 2006. o utvrđivanju provedbenih mjera za Direktivu 


2005/60/EZ Europskog parlamenta i Vijeća u vezi s definicijom „politički izložene osobe” i 


tehničkim kriterijima za postupke pojednostavljene temeljite identifikacije stranaka i za oslobođenje 


na temelju financijske djelatnosti koja se provodila povremeno ili u vrlo ograničenom opsegu  


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 2 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


Uredba (EZ) br. 1781/2006 Europskog parlamenta i vijeća od 15. studenoga 2006.o podacima o 


uplatitelju koji su priloženi uz prijenose financijskih sredstava  


 


Vremenski raspored: Odredbe Uredbe moraju se primijeniti u roku od 2 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 
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H. Slobodno kretanje kapitala i plaćanja 


 


Članak 63. UFEU-a 


 


Vremenski raspored: 5 godina nakon stupanja na snagu ovog Sporazuma Odbor za trgovinu donosi 


konačnu odluku o vremenskom rasporedu primjene ove odredbe Ugovora. 


 


Članak 64. UFEU-a 


 


Vremenski raspored: 5 godina nakon stupanja na snagu ovog Sporazuma Odbor za trgovinu donosi 


konačnu odluku o vremenskom rasporedu primjene ove odredbe Ugovora. 


 


Članak 65. UFEU-a 


 


Vremenski raspored: 5 godina nakon stupanja na snagu ovog Sporazuma Odbor za trgovinu donosi 


konačnu odluku o vremenskom rasporedu primjene ove odredbe Ugovora. 


 


Članak 66. UFEU-a  


 


Vremenski raspored: 5 godina nakon stupanja na snagu ovog Sporazuma Odbor za trgovinu donosi 


konačnu odluku o vremenskom rasporedu primjene ove odredbe Ugovora. 
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Članak 75. UFEU-a 


 


Vremenski raspored: 5 godina nakon stupanja na snagu ovog Sporazuma Odbor za trgovinu donosi 


konačnu odluku o vremenskom rasporedu primjene ove odredbe Ugovora. 


 


Članak 215. UFEU-a 


 


Vremenski raspored: 5 godina nakon stupanja na snagu ovog Sporazuma Odbor za trgovinu donosi 


konačnu odluku o vremenskom rasporedu primjene ove odredbe Ugovora. 


 


Prilog I. Direktivi 88/361/EEZ od 24. lipnja 1988. za provedbu članka 67. Ugovora  


 


Vremenski raspored: 5 godina nakon stupanja na snagu ovog Sporazuma Odbor za trgovinu donosi 


konačnu odluku o vremenskom rasporedu primjene Priloga I. Direktivi 88/361/EEZ 


od 24. lipnja 1988.  
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Dodatak XVII.-3. 


 


 


PRAVILA KOJA SE PRIMJENJUJU NA TELEKOMUNIKACIJSKE USLUGE 


 


Mjerodavne odredbe sljedećih akata EU-a primjenjuju se u skladu s odredbama o 


horizontalnom prilagođavanju određenima u Dodatku XVII.-1. osim ako nije drugačije 


navedeno. U nastavku se navode specifične prilagode za svaki pojedini akt kada je to 


potrebno. 


 


Mjerodavne odredbe koje se moraju donijeti: 


 


Direktiva 2002/21/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 7. ožujka 2002. o zajedničkom 


regulatornom okviru za elektroničke komunikacijske mreže i usluge (okvirna direktiva) kako 


je izmijenjena Direktivom 2009/140/EZ Europskog parlamenta i Vijeća 


od 25. studenoga 2009. 


 


− definiranje mjerodavnih tržišta za proizvode i usluge u sektoru elektroničkih 


komunikacija koja podliježu prethodnoj regulaciji i analizirati ta tržišta s ciljem 


utvrđivanja postoji li znatna tržišna snaga u njima, 


 


− jačanje neovisnosti i upravne sposobnosti nacionalnog regulatora u području 


elektroničkih komunikacija (članak 3. stavak 2.) 
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− uspostava postupaka za javno savjetovanje za nove regulatorne mjere, 


 


− uspostava učinkovitih mehanizama za podnošenje žalbi na odluke nacionalnih 


regulatora u području elektroničkih komunikacija, 


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 4 godine nakon 


stupanja na snagu ovog Sporazuma. 


 


Direktiva 2002/20/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 7. ožujka 2002. o ovlaštenju u 


području elektroničkih komunikacijskih mreža i usluga (Direktiva o ovlaštenju) kako je 


izmijenjena Direktivom 2009/140/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 25. studenoga 2009. 


 


− primijeniti propis kojim se daje opće odobrenje i ograničava potreba za pojedinačne 


licence na specifične i valjano opravdane slučajeve.  


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 4 godine nakon 


stupanja na snagu ovog Sporazuma. 
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Direktiva 2002/19/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 7. ožujka 2002. o pristupu i 


međusobnom povezivanju elektroničkih komunikacijskih mreža i pripadajuće opreme 


(Direktiva o pristupu) kako je izmijenjena Direktivom 2009/140/EZ Europskog parlamenta i 


Vijeća od 25. studenoga 2009. 


 


Temeljem analize tržišta koja je izvršena u skladu s okvirnom direktivom, nacionalni 


regulator u području elektroničkih komunikacija nameće primjerene regulatorne obveze 


operaterima za koje je utvrđeno da imaju znatnu tržišnu snagu na mjerodavnim tržištima u 


pogledu: 


 


− pristupa i korištenja određene mrežne opreme, 


 


− kontrole cijena naknada za pristup i međusobno povezivanje, uključujući orijentacijske 


cijene, 


 


− transparentnosti, nediskriminacije i odvojenog knjigovodstva. 


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 4 godine nakon 


stupanja na snagu ovog Sporazuma. 
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Direktiva 2002/22/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 7. ožujka 2002. o univerzalnoj usluzi 


i pravima korisnika u vezi s elektroničkim komunikacijskim mrežama i uslugama (Direktiva o 


univerzalnoj usluzi) kako je izmijenjena Direktivom 2009/136/EZ Europskog parlamenta i 


Vijeća od 25. studenoga 2009. 


 


− provedba propisa o obvezi univerzalne usluge (USO) uključujući uspostavljanje 


mehanizama za izračun troškova i financiranje, 


 


− poštivanje interesa i prava korisnika, posebice uvođenjem prenosivosti brojeva i 


jedinstvenog europskog broja za hitne službe 112. 


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 4 godine nakon 


stupanja na snagu ovog Sporazuma. 


 


Odluka br. 676/2002/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 7. ožujka 2002. o regulatornom 


okviru za politiku radiofrekvencijskog spektra u Europskoj zajednici 


 


− usvajanje politike i propisa za osiguravanje usklađene dostupnosti i učinkovitog 


korištenja spektra. 


 


Vremenski raspored: Mjere koje proizlaze iz djelovanja ove Odluke moraju se primijeniti u 


roku od 4 godine od stupanja na snagu ovog Sporazuma. 
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Direktiva Komisije 2002/77/EZ od 16. rujna 2002. o tržišnom natjecanju na tržištima 


elektroničkih komunikacijskih mreža i usluga 


 


− nadzor poštenog tržišnog natjecanja na tržištima elektroničkih komunikacija, posebice u 


vezi s orijentacijskim cijenama za usluge. 


 


Direktiva 98/84/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 20. studenoga 1998. o pravnoj zaštiti 


usluga koje se temelje na uvjetovanom pristupu ili usluga koje pružaju uvjetovani pristup 


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 2 godine nakon 


stupanja na snagu ovog Sporazuma. 
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Direktiva 2000/31/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 8. lipnja 2000. o određenim pravnim 


aspektima usluga informacijskog društva na unutarnjem tržištu, posebno elektroničke trgovine 


(Direktiva o elektroničkoj trgovini) 


 


Direktiva obuhvaća sve usluge informacijskog društva, i među poduzetnicima i između 


poduzetnika i potrošača odnosno sve usluge koje se u pravilu pružaju uz plaćanje 


elektroničkim sredstvima na daljinu i na pojedine zahtjeve korisnika usluga. 


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 3 godine nakon 


stupanja na snagu ovog Sporazuma. 


 


Direktiva 1999/93/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 13. prosinca 1999. o okviru 


Zajednice za elektroničke potpise. 


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 3 godine nakon 


stupanja na snagu ovog Sporazuma. 
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Dodatak XVII.-4. 


 


 


PRAVILA KOJA SE PRIMJENJUJU NA POŠTANSKE I KURIRSKE USLUGE 


 


Mjerodavne odredbe sljedećih akata EU-a primjenjuju se u skladu s odredbama o horizontalnom 


prilagođavanju određenima u Dodatku XVII.-1. osim ako nije drugačije navedeno. U nastavku se 


navode specifične prilagode za svaki pojedini akt kada je to potrebno. 


 


Mjerodavne odredbe koje se moraju donijeti: 


 


Direktiva 97/67/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 15. prosinca 1997. o zajedničkim pravilima 


za razvoj unutarnjeg tržišta poštanskih usluga u Zajednici i poboljšanje kvalitete usluga 


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 2 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 
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Direktiva 2002/39/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 10. lipnja 2002. o izmjeni 


Direktive 97/67/EZ u vezi s daljnjim otvaranjem tržišta poštanskih usluga u Zajednici 


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 2 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


Direktiva 2008/6/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 20. veljače 2008. o izmjeni Direktive 


97/67/EZ u pogledu potpunog postizanja unutarnjeg tržišta poštanskih usluga u Zajednici 


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 2 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 
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Dodatak XVII.-5. 


 


 


PRAVILA KOJA SE PRIMJENJUJU NA MEĐUNARODNI POMORSKI PROMET 


 


Mjerodavne odredbe sljedećih akata EU-a primjenjuju se u skladu s odredbama o horizontalnom 


prilagođavanju određenima u Dodatku XVII.-1. osim ako nije drugačije navedeno. U nastavku se 


navode specifične prilagode za svaki pojedini akt kada je to potrebno. 


 


Mjerodavne odredbe koje se moraju donijeti: 


 


Pomorska sigurnost – Država zastave / klasifikacijska društva 


 


Direktiva Vijeća 94/57/EZ od 22. studenoga 1994. o zajedničkim pravilima i normama za 


organizacije ovlaštene za inspekcijski pregled i nadzor brodova te odgovarajuće aktivnosti 


pomorskih uprava  


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 5 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


Uredba (EZ) br. 336/2006 Europskog parlamenta i Vijeća od 15. veljače 2006. o provedbi 


Međunarodnoga pravilnika o upravljanju sigurnošću unutar Zajednice i o stavljanju izvan snage 


Uredbe Vijeća (EZ) br. 3051/95 


 


Vremenski raspored: Odredbe Uredbe moraju se primijeniti u roku od 3 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 
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Odluke o primjeni 


 


Lista organizacija priznatih na temelju Direktive Vijeća 94/57/EZ od 22. studenoga 1994. o 


zajedničkim pravilima i normama za organizacije ovlaštene za inspekcijski pregled i nadzor 


brodova te odgovarajuće aktivnosti pomorskih uprava 


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 3 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


Država luke 


 


Direktiva Vijeća 95/21/EZ od 19. lipnja 1995. o provedbi međunarodnih standarda o sigurnosti 


brodova, sprečavanju onečišćenja i životnim i radnim uvjetima na brodovima koji se koriste lukama 


Zajednice te plove u vodama pod jurisdikcijom država članica (nadzor države luke) 


  


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 5 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 
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Nadzor plovidbe 


 


Direktiva 2002/59/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 27. lipnja 2002. o uspostavi sustava 


nadzora plovidbe i informacijskog sustava Zajednice i stavljanju izvan snage Direktive Vijeća 


93/75/EEZ  


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 6 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


(a) Tehnička i operativna pravila 


 


- Putnički brodovi: 


 


Direktiva Vijeća 98/18/EZ od 17. ožujka 1998. o sigurnosnim pravilima i normama za putničke 


brodove  


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 3 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


Direktiva Vijeća 1999/35/EZ od 29. travnja 1999. o sustavu obveznih pregleda radi sigurnog 


obavljanja linijske plovidbe ro-ro putničkih brodova i brzih putničkih plovila 


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 3 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma.  
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Direktiva 2003/25/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 14. travnja 2003. o posebnim zahtjevima 


stabiliteta za ro-ro putničke brodove  


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 3 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


- Tankeri za naftu 


 


Uredba (EZ) br. 417/2002 Europskog parlamenta i Vijeća od 18. veljače 2002. o ubrzanom 


uvođenju zahtjeva za dvostruku oplatu ili jednakovrijedni dizajn tankera za naftu i o stavljanju 


izvan snage Uredbe Vijeća (EZ) br. 2978/94 


 


Vremenski raspored povlačenja tankera za naftu s jednostrukom oplatom slijedi plan koji je 


naveden u MARPOL konvenciji. 
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- Brodovi za rasuti teret 


 


Direktiva 2001/96/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 4. prosinca 2001. o utvrđivanju usklađenih 


zahtjeva i postupaka za siguran ukrcaj i iskrcaj brodova za rasuti teret 


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 5 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


- Posada 


 


Direktiva 2001/25/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 4. travnja 2001. o minimalnoj razini 


izobrazbe pomoraca  


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 3 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 
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(b) Okoliš 


 


Direktiva 2000/59/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 27. studenoga 2000. o lučkim uređajima 


za prihvat brodskog otpada i ostataka tereta 


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 6 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


Uredba (EZ) br. 782/2003 Europskog parlamenta i Vijeća od 14. travnja 2003. o zabrani 


organokositrenih spojeva na brodovima 


 


Vremenski raspored: Odredbe Uredbe moraju se primijeniti u roku od 3 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


Tehnički uvjeti 


 


Direktiva 2002/6/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 18. veljače 2002. o službenom postupku 


prijave za brodove koji dolaze u i/ili odlaze iz luka država članica Zajednice  


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 5 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 
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Socijalni uvjeti 


 


Direktiva Vijeća 92/29/EEZ od 31. ožujka 1992. o minimalnim sigurnosnim i zdravstvenim 


zahtjevima za poboljšanje medicinske skrbi na brodovima 


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 3 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


Direktiva Vijeća 1999/63/EZ od 21. lipnja 1999. o Sporazumu o organizaciji radnog vremena 


pomoraca koji su sklopili Udruženje brodovlasnika Europske zajednice (ECSA) i Savez sindikata 


transportnih radnika u Europskoj uniji (FST) – Prilog: Europski sporazum o organizaciji radnog 


vremena pomoraca, osim klauzule 16.  


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 5 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma, osim klauzule 16. koja se mora primijeniti u roku od 7 godina nakon 


stupanja na snagu ovog Sporazuma. 


 


Direktiva 1999/95/EZ Europskog Parlamenta i Vijeća od 13. prosinca 1999. o provedbi odredaba o 


radnom vremenu pomoraca na brodovima koji pristaju u lukama Zajednice  


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive moraju se primijeniti u roku od 5 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 
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Pomorska sigurnost  


 


Direktiva 2005/65/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 26. listopada 2005. o jačanju sigurnosne 


zaštite luka 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive (osim onih koji se odnose na inspekcije Komisije) moraju 


se primijeniti u roku od 3 godine nakon stupanja na snagu ovog Sporazuma. 


 


Uredba (EZ) br. 725/2004 Europskog parlamenta i Vijeća od 31. ožujka 2004. o jačanju sigurnosne 


zaštite brodova i luka 


 


Vremenski raspored: Odredbe Uredbe (osim onih koji se odnose na inspekcije Komisije) moraju se 


primijeniti u roku od 3 godine nakon stupanja na snagu ovog Sporazuma. 
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Dodatak XVII.-6. 


 


 


ODREDBE O PRAĆENJU 


 


1. Odredbe koje se odnose na razmjenu informacija i suradnju 


 


Radi jamčenja propisne primjene Priloga XVII., posebice članaka 2. do 5., stranke i njihove 


nadležne službe i tijela razmjenjuju sve informacije koje se odnose na približavanje i provedbu 


mjerodavnog zakonodavstva EU-a. Stranke će zajamčiti punu administrativnu suradnju. 


 


Stranke će dogovoriti postupke za razmjenu informacija, uključujući popis nadležnih službi s 


kontakt točkama za svaki pojedini zakonodavni akt koji je obuhvaćen Dodacima XVII.-2. do XVII.-


5. Svaka je stranka ovlaštena uspostaviti neposredni kontakt sa svim nadležnim službama i tijelima 


druge stranke s prethodno navedenog popisa.  


 


Dokumenti koji se predaju EU-u uvijek uključuju inačicu na engleskom jeziku. EU će komunicirati 


isključivo na engleskom jeziku, osim ako je odlučeno drugačije. 
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2. Plan 


 


U roku od 6 mjeseci nakon stupanja na snagu ovog Sporazuma Ukrajina za svaki sektor dostavlja 


detaljni plan za donošenje i provedbu akata koji se posebno odnose na sektore navedene u 


Dodacima XVII.-2. do XVII.-5. (u daljnjem tekstu „pravni akti EU-a”) u kojem se ističe moguća 


potreba za zakonodavnim i institucionalnim promjenama, srednjoročni vremenski raspored i 


procjena potreba za upravnim kapacitetima. Planovi su okvirni i mogu se prilagoditi. 


 


3. Izvješćivanje i ocjena 


 


Kada Ukrajina ocijeni da je određeni pravni akt EU-a propisno primijenjen, o tome mora 


obavijestiti EU. Ukrajina nadležnim službama Komisije dostavlja interni akt s tablicom za unakrsno 


uspoređivanje („tablicu prenošenja”) koja detaljno prikazuje poklapanje sa svakim člankom 


zakonodavnog akta EU-a te po potrebi i popis pravnih akata Ukrajine koji se moraju izmijeniti ili 


poništiti kako bi se u potpunosti primijenio pravni akt EU-a. 


 


EU će na temelju ranije spomenutih tablica prenošenja ocijeniti u kojoj se mjeri Ukrajina približila 


pravnom aktu EU-a, popis ukrajinskih akata koje treba izmijeniti ili poništiti te ostale informacije 


koje su dane u skladu s člankom 1. ovog dodatka. Formalna ocjena temeljit će se isključivo na 


usporedbi konačnih tekstova pravnih akata i određenog pravnog akta EU-a. 
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Nadležne službe Komisije dat će ocjenu akta u roku od 12 tjedana nakon njegova službenog 


prijenosa. Iz opravdanih razloga to se razdoblje može jednom produžiti. Ako ocjena koja je 


utvrđena prethodnim stavcima pokaže da Ukrajina svoje zakonodavstvo nije propisno uskladila s 


određenim pravnim aktom EU-a, ne dovodeći u pitanje članak 4. stavak 3. i članak 5. stavak 3. 


Priloga XVII. o regulatornom približavanju, EU daje pisane preporuke o prikladnim mjerama kako 


bi se zajamčila potpuna usklađenost s pravnim aktom EU-a. Na zahtjev te se preporuke mogu 


raspraviti u Odboru za trgovinu.  


 


Postupak za formalnu ocjenu približavanja pravnom aktu EU-a ne utječe na ocjenu učinkovitosti 


donošenja i provođenja pravnog akta EU-a za potrebe članka. 4. stavka 3. i članka 5. stavka 3. 


Priloga XVII. 


 


4. Ocjena napretka u učinkovitosti donošenja i primjeni pravnih akata EU-a 


 


Ukrajina jamči da službe i tijela koja su pod njezinom nadležnosti i koje su odgovorne za 


učinkovitu provedbu nacionalnog zakonodavstva donesenog u skladu s člancima 114., 124., 133. i 


139. poglavlja 6. (Poslovni nastan, trgovina uslugama i elektronička trgovina) i poglavlja 7. 


(Tekuća plaćanja i kretanje kapitala) glave VI. ovog Sporazuma i Priloga XVII. u vezi s Dodacima 


XVII.-2. do XVII.-5. kontinuirano primjenjuju i propisno provode cjelokupno zakonodavstvo koje 


je u formalnoj ocjeni EU-a u vezi ukrajinskih napora za približavanje ranije ocijenio pozitivnim kao 


i cjelokupno buduće zakonodavstvo EU-a na temelju članaka 3. do 5. Priloga XVII.  
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Ukrajina redovito, najmanje dva puta godišnje, podnosi izvješće o napretku u vezi s ukupnom 


provedbom u određenom sektoru i u vezi s izvršenjem plana koji je utvrđen u članku 2. ovog 


priloga. Stranke uzajamno dogovaraju točan oblik i sadržaj izvješća. 


 


Izvješća o napretku se u skladu s člankom 1. ovog dodatka dostavljaju nadležnoj službi Komisije i o 


njima se može raspravljati u posebnim odborima ili tijelima koji su osnovani u skladu s 


institucionalnim okvirom Sporazuma o pridruživanju.  


 


Ukrajina podastire odgovarajuće dokaze o djelotvornom donošenju i provedbi pravnih akata EU-a. 


U tu svrhu Ukrajina mora prikazati dovoljne upravne kapacitete za provedbu nacionalnog 


zakonodavstva donesenog na temelju članaka 114., 124., 133. i 139. poglavlja 6. (Poslovni nastan, 


trgovima uslugama i elektroničko poslovanje) i poglavljem 7. (Tekuća plaćanja i kretanje kapitala) 


glave VI. ovog Sporazuma i Priloga XVII. u vezi s Dodacima XVII.-2. do XVII.-5. i pokazati 


zadovoljavajuće rezultate nadzora, istraga i kaznenog progona, te upravnih i sudskih postupaka za 


prekršaje koji su specifični za pojedini sektor.  


 


Ne dovodeći u pitanje članak 4. stavak 3. i članak 5. stavak 3. Priloga XVII. o regulatornom 


približavanju, EU napredak može ocijeniti posjetima na licu mjesta u suradnji s nadležnim 


ukrajinski vlastima ili, po potrebi, uz pomoć trećih stranaka na nacionalnoj ili međunarodnoj razini 


kao i uz pomoć privatnih organizacija.  


 


 


________________
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PRILOG XVIII. 


 


 


PRILOG XVIII. Poglavlju 6. 


TOČKE ZA UPITE 


 


Potrebno ih je navesti u roku od 3 mjeseca nakon stupanja na snagu ovog Sporazuma, vidi 


članak 107. stavak 1. ovog Sporazuma. 


 


 


________________
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PRILOG XIX. 


 


 


PRILOG XIX. Poglavlju 6. 


OKVIRNI EU-POPIS RELEVANTNIH TRŽIŠTA PROIZVODA I USLUGA 


KOJA TREBA ANALIZIRATI U SKLADU S ČLANKOM 116. OVOG SPORAZUMA 


 


 


Razina maloprodaje 


 


Pristup javnoj telefonskoj mreži na fiksnoj lokaciji za privatne i poslovne korisnike. 


 


Razina veleprodaje 


 


1. Započinjanje poziva na javnoj telefonskoj mreži s fiksne lokacije.  


 


Za potrebe ovog popisa započinjanje poziva uključuje slanje poziva koje odgovara opisanim 


granicama tržišta prijenosa i završavanja poziva na javnoj telefonskoj mreži koje se pruža na fiksnoj 


lokaciji u kontekstu domaćeg prometa.  
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2. Završavanje poziva na pojedinačnim javnim telefonskim mrežama s fiksne lokacije.  


 


Za potrebe ovog popisa završavanje poziva uključuje slanje poziva koje odgovara opisanim 


granicama tržišta započinjanja i prijenosa poziva na javnoj telefonskoj mreži koje se pruža na 


fiksnoj lokaciji u kontekstu domaćeg prometa. 


 


3. Veleprodaja (fizičkog) pristupa mrežnoj infrastrukturi (uključujući dijeljeni ili potpuno 


izdvojeni pristup) na fiksnoj lokaciji. 


 


4. Veleprodaja širokopojasnog pristupa.  


 


Ovo tržište obuhvaća ne-fizički ili virtualni mrežni pristup uključujući bitstream pristup na fiksnoj 


lokaciji. Ovo tržište dolazi poslije fizičkog pristupa koji je pokriven 3. tržištem na gore navedenom 


popisu budući da se širokopojasni pristup može osigurati korištenjem fizičkog pristupa u 


kombinaciji s drugim elementima. 


 


5. Veleprodaja zaključnih segmenata iznajmljenih vodova bez obzira na tehnologiju korištenu 


za pružanje iznajmljenog ili namjenskog kapaciteta.  


 


6. Završavanja govornih poziva na pojedinačnim mobilnim mrežama. 


 


 


________________ 
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PRILOG XX. 


 


 


PRILOG XX. poglavlju 6. 


OKVIRNI UKRAJINSKI POPIS RELEVANTNIH TRŽIŠTA 


KOJA TREBA ANALIZIRATI U SKLADU S ČLANKOM 116. OVOG SPORAZUMA 


 


 


Razina maloprodaje 


 


1. Pristup javnoj telefonskoj mreži na fiksnoj lokaciji za privatne korisnike. 


 


2. Pristup javnoj telefonskoj mreži na fiksnoj lokaciji za poslovne korisnike. 


 


3. Javno dostupne telefonske usluge u mjesnom i/ili međumjesnom prometu koje se pružaju na 


fiksnoj lokaciji za privatne korisnike. 


 


4. Javno dostupne telefonske usluge u međunarodnom prometu koje se pružaju na fiksnoj 


lokaciji za privatne korisnike. 
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5. Javno dostupne telefonske usluge u mjesnom i/ili međumjesnom prometu koje se pružaju na 


fiksnoj lokaciji za poslovne korisnike. 


 


6. Javno dostupne telefonske usluge u međunarodnom prometu koja se pruža na fiksnoj 


lokaciji za poslovne korisnike. 


 


7. Minimalni količina iznajmljenih vodova (koja obuhvaća specificirane vrste iznajmljenih 


vodova do, i uključujući, 2Mb/sek). 


 


Razina veleprodaje 


 


8. Započinjanje poziva na javnoj telefonskoj mreži s fiksne lokacije.  


 


9. Završavanje poziva na pojedinačnim javnim telefonskim mrežama s fiksne lokacije. 


 


10. Usluge prijenosa poziva u nepokretnoj javnoj telefonskoj mreži. 
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11. Veleprodaja izdvojenog pristupa (uključujući dijeljeni pristup) metalnim petljama i 


potpetljama u svrhu pružanja širokopojasnih i govornih usluga. 


 


12. Veleprodaja širokopojasnog pristupa. 


 


13. Veleprodaja zaključnih segmenata iznajmljenih vodova. 


 


14. Veleprodaja prijenosnih segmenata iznajmljenih vodova. 


 


15. Pristup i započinjanje poziva iz javnih pokretnih telefonskih mreža. 


 


16. Završavanja govornih poziva na pojedinačnim mobilnim mrežama. 


 


17. Domaće veleprodajno tržište za međunarodni roaming na javnoj pokretnoj mreži. 


 


 


________________ 
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PRILOG XXI. poglavlju 8. 


JAVNA NABAVA 


 


PRILOG XXI.-A 


 


PRILOG XXI.-A poglavlju 8.1 


OKVIRNI VREMENSKI RASPORED ZA INSTITUCIONALNE REFORME,  


PRIBLIŽAVANJE ZAKONODAVSTVA I PRISTUP TRŽIŠTU 


 


Faza  Okvirni 
vremenski 
raspored 


EU-u odobren 
pristup tržištu od 
strane Ukrajine 


Ukrajini odobren 
pristup tržištu od 


strane EU-a 


 


1 Provedba članka 151. 


Provedba institucionalne 
reforme navedene u članku 
150. stavku 2. 


Dogovor strategije reforme 
navedene u članku 152. 


6 mjeseci nakon 
stupanja na snagu 
Sporazuma 


Nabava za tijela 
središnje vlasti 


Nabava za tijela 
središnje vlasti 


 


                                                 
1 U skladu s poglavljem Javna nabava ovoga Sporazuma ovaj se Prilog temelji na odredbama 


direktiva 2004/17/EZ, 2004/18/EZ, 89/665/EEZ, 92/13/EEZ i 2007/66/EZ koje obuhvaćaju 
postupke sklapanja ugovora i pravne zaštite unutar Europske unije. Tijekom približavanja 
zakonodavstva to može otvoriti praktična pitanja u vezi s tumačenjem pojedinih odredbi 
navedenih direktiva. U takvim slučajevima približavanje zakonodavstva bit će provedeno 
mutatis mutandis uzimajući u obzir odnose između EU-a i Ukrajine kako je utvrđeno u ovom 
Sporazumu. Ukrajina odabire odgovarajuće pravne instrumente za prenošenje obveza iz ovog 
poglavlja u nacionalno zakonodavstvo u skladu s vlastitim ustavnim poretkom. 
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2 Približavanje i provedba 
osnovnih elemenata 
Direktive 2004/18/EZ i 
Direktive 89/665/EEZ 


3 godina nakon 
stupanja na snagu 
Sporazuma 


Nabava za 
državna, 
regionalna i 
lokalna tijela 
kojima se 
upravlja na 
temelju javnog 
prava 


Nabava za 
državna, 
regionalna i 
lokalna tijela 
kojima se 
upravlja na 
temelju javnog 
prava 


Prilozi 
XXI.-B i 
XXI.-C 


3 Približavanje i provedba 
osnovnih elemenata 
Direktive 2004/17/EZ i 
Direktive 92/13/EEZ 


4 godine nakon 
stupanja na snagu 
Sporazuma 


Nabava za sve 
naručitelje u 
području 
komunalnih 
usluga 


Nabava za sve 
naručitelje 


Prilozi 
XXI.-D i 
XXI.-E 


4 Približavanje i provedba 
ostalih elemenata Direktive 
2004/18/EZ 


6 godina nakon 
stupanja na snagu 
Sporazuma 


Ugovori o 
uslugama i 
radovima i 
koncesije za sve 
javne naručitelje 


Ugovori o 
uslugama i 
radovima i 
koncesije za sve 
javne naručitelje 


Prilozi 
XXI.- F, 
XXI.-G i 
XXI.-H 


5 Približavanje i provedba 
ostalih elemenata Direktive 
2004/17/EZ 


8 godina nakon 
stupanja na snagu 
Sporazuma 


Ugovori o 
uslugama i 
radovima za sve 
naručitelje u 
području 
komunalnih 
usluga 


Ugovori o 
uslugama i 
radovima za sve 
naručitelje u 
području 
komunalnih 
usluga 


Prilozi 
XXI. I i 
XXI. J 


 


 


________________ 
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PRILOG XXI.-B 


 


 


PRILOG XXI.-B poglavlju 8. 


OSNOVNI ELEMENTI DIREKTIVE 2004/18/EZ  


(FAZA 2.) 


 


 


GLAVA I. 


Definicije i opća načela 


 


Članak 1. Definicije (točke: 1, 2, 8, 91, 11a, b i d, 12, 13, 14, 15) 


Članak 2. Načela sklapanja ugovora 


Članak 3. Dodjela posebnih ili isključivih prava: klauzula o zabrani diskriminacije 


 


GLAVA II.  


Pravila o ugovorima javne nabave 


 


POGLAVLJE I. 


Opće odredbe 


Članak 4. Gospodarski subjekti 


Članak 6. Povjerljivost 


 


                                                 
1
 Napominje se da su „tijela kojima se upravlja na temelju javnog prava” tijela koja ispunjavaju 


sva tri uvjeta određena u članku 1. stavku 9. Direktive 2004/18/EZ. 
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POGLAVLJE II.  


Područje primjene 


 


Odjeljak 1. 


Pragovi 


Članak 8. Ugovori koje javni naručitelji subvencioniraju s više od 50 %1 


Članak 9. Načini izračunavanja procijenjene vrijednosti ugovora o javnoj 
nabavi, okvirnih sporazuma i dinamičkih sustava nabave 


 


Odjeljak 2. 


Posebne situacije 


Članak 10. Nabava za potrebe obrane2 


 


Odjeljak 3. 


Izuzeti ugovori 


Članak 12. Ugovori u sektoru vodnog gospodarstva, energetskom i prometnom 
sektoru te sektoru poštanskih usluga (samo ako su osnovna pravila 
Direktive 2004/17/EZ prenijeta u nacionalno zakonodavstvo) 


Članak 13. Posebna izuzeća u području telekomunikacija 


Članak 14. Tajni ugovori i ugovori koji zahtijevaju posebne sigurnosne mjere 


Članak 15. Ugovori sklopljeni u skladu s međunarodnim pravilima 


Članak 18. Ugovori o nabavi usluga sklopljeni na temelju isključivog prava 


 


                                                 
1 Napominje se da članak 9. stavak 8. točka (b) podtočka (ii) Direktive 2004/18/EZ ne obvezuje 


stranku da koristi ugovore koji nemaju određeno trajanje. Na domaćem je zakonodavcu da 
odredi mogu li se takvi ugovori koristiti i kada. 


2 Predmetni Sporazum obuhvaća samo nabavu u vezi s obranom kako je određeno u Prilogu V. 
Direktive 2004/18/EZ. Odlukom Odbora za trgovinu stranke u svakom trenutku mogu 
ukloniti stavke s tog popisa. 
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Odjeljak 4. 


Posebna pravila 


 


Članak 19. Rezervirani ugovori 


 


POGLAVLJE III. 


Pravila za ugovore o javnim uslugama 


 


Članak 20. Ugovori o uslugama navedeni u Prilogu II.-A 


Članak 21. Ugovori o uslugama navedeni u Prilogu II.-B 


Članak 22. Mješoviti ugovori koji se sastoje od usluga navedenih u Prilogu II.-
A i usluga navedenih u Prilogu II.-B 


 


POGLAVLJE IV. 


Posebna pravila kojima se uređuju specifikacije i ugovorni dokumenti 


Članak 23. Tehničke specifikacije 


Članak 24. Varijante 


Članak 25. Podizvođenje 


Članak 26. Uvjeti za izvršenje ugovora 


Članak 27. Obveze koje se odnose na poreze, zaštitu okoliša, odredbe o zaštiti 
radnog mjesta i uvjete rada 
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POGLAVLJE V. 


Postupci 


Članak 28. Korištenje otvorenih, ograničenih i pregovaračkih postupaka i 
natjecateljskog dijaloga 


Članak 30. Slučajevi koji opravdavaju uporabu pregovaračkog postupka s 
prethodnom objavom poziva na nadmetanje 


Članak 31. Slučajevi koji opravdavaju uporabu pregovaračkog postupka bez 
objave poziva na nadmetanje 


 


POGLAVLJE VI. 


Pravila o oglašavanju i transparentnosti 


 


Odjeljak 1. 


Objava obavijesti 


 


Članak 35. Obavijesti: stavak 1. mutatis mutandis1; stavak 2.2; stavak 4. prvi, 
treći i četvrti podstavak 


Članak 36. Oblik i način objave obavijesti: stavak 1.; stavak 7. 


 


Odjeljak 2. 


Rokovi 


 


Članak 38. Rokovi za zaprimanje zahtjeva za sudjelovanje i za zaprimanje 
ponuda 


Članak 39. Otvoreni postupci: specifikacije, dodatni dokumenti i podaci 


 


                                                 
1
 Tri podstavka nakon alineje c) ne moraju se prenijeti u nacionalno zakonodavstvo. 


2 Upućivanja na „natjecateljske dijaloge”, „okvirne sporazume” i „dinamičke sustave nabave” u 
članku 35. stavcima 2., 3. i 4. trebala bi se provesti kao dio Faze 4. 
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Odjeljak 3. 


Sadržaj informacija i načini prijenosa 


 


Članak 40. Pozivi na dostavu ponude, na sudjelovanje u dijalogu ili na 
pregovaranje 


Članak 41.1 Obavještavanje natjecatelja i ponuditelja 


 


Odjeljak 4. 


Komunikacija 


 


Članak 42. Pravila koja se primjenjuju na komunikaciju 


 


POGLAVLJE VII. 


Vođenje postupka 


 


Odjeljak 1. 


Opće odredbe 


 


Članak 44. Provjera sposobnosti, izbor sudionika i sklapanje ugovora 


 


                                                 
1 Upućivanja na „okvirne sporazume” i „dinamičke sustave nabave” u članku 41. trebala bi se 


provesti kao dio Faze 4. 
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Odjeljak 2. 


Kriteriji za kvalitativni odabir 


 


Članak 45.1 Osobna situacija natjecatelja ili ponuditelja 


Članak 46.2 Sposobnost za obavljanje stručne djelatnosti 


Članak 47. Ekonomska i financijska sposobnost 


Članak 48. Tehnička i/ili stručna sposobnost 


Članak 49. Norme osiguranja kvalitete 


Članak 50. Norme upravljanja okolišem 


Članak 51. Dodatna dokumentacija i informacije 


 


Odjeljak 3. 


Sklapanje ugovora 


 


Članak 53. Kriteriji za odabir ponude 


Članak 55. Izuzetno niske ponude 


 


                                                 
1
 Ukrajina nije obvezna pristupiti nijednoj konvenciji koja se navodi u tom članku. Umjesto 


toga, ako je to potrebno, mora prenijeti definicije koje te konvencije sadržavaju u svoje 
nacionalno zakonodavstvo. 


2 Pri prenošenju članka 46. Direktive 2004/18/EZ Ukrajina bi trebala uključiti popis strukovnih 
ili trgovačkih registara koji odgovaraju onima navedenim u Prilozima IX.-A, IX.-B i IX.-C toj 
Direktivi. 
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PRILOZI 


Prilog I. Popis djelatnosti navedenih u članku 1. stavku 2. točki (b) 


Prilog II. Usluge navedene navedene u članku 1. stavku 2. točki (d) 


Prilog II.-A  


Prilog II.-B  


Prilog V. Popis proizvoda navedenih u članku 7. vezano za ugovore koje 


sklapaju javni naručitelji u području obrane 


Prilog VI. Definicija određenih tehničkih specifikacija 


Prilog VII. Podaci koje trebaju sadržavati objave 


Prilog VII.-A Podaci koje trebaju sadržavati pozivi na nadmetanje 


Prilog X. Zahtjevi vezani uz uređaje za elektroničko zaprimanje ponuda, 


zahtjeva za sudjelovanje te planova i projekata u natječajima 


 


 


________________ 







2767 
 


 


PRILOG XXI.-C 


 


 


PRILOG XXI.-C poglavlju 8. 


OSNOVNI ELEMENTI DIREKTIVE 89/665/EEZ1 OD 21. PROSINCA 1989.  


O USKLAĐIVANJU ZAKONA I  


DRUGIH PROPISA U ODNOSU NA PRIMJENU  


POSTUPAKA KONTROLE NA SKLAPANJE UGOVORA O JAVNOJ NABAVI ROBE I  


JAVNIM RADOVIMA  


(DALJE U TEKSTU „DIREKTIVA 89/665/EEZ”) KAKO JE IZMIJENJENA  


DIREKTIVOM 2007/66/EZ EUROPSKOG PARLAMENTA  


I VIJEĆA OD 11. PROSINCA 2007.  


O IZMJENI DIREKTIVA VIJEĆA 89/665/EEZ I 92/13/EEZ  


U VEZI S POBOLJŠANJEM UČINKOVITOSTI POSTUPAKA PRAVNE ZAŠTITE  


KOJI SE ODNOSE NA SKLAPANJE UGOVORA O JAVNOJ NABAVI  


(DALJE U TEKSTU „DIREKTIVA 2007/66/EZ”) 


(FAZA 2.) 


                                                 
1
 Za potrebe ovog Sporazuma pojašnjava se da je cilj približavanja zakonodavstva s Direktivom 


89/665/EEC osiguranje raspoloživosti prikladnih postupaka pravne zaštite za ugovore iz 
područja primjene ovog Sporazuma. Stoga se upućivanja iz Direktive 89/665/EEZ na 
„ugovore navedene u Direktivi 2004/18/EZ” ili „ugovore koji su obuhvaćeni Direktivom 
2004/18/EZ” tumače kao upućivanja na ugovore obuhvaćene ovim Sporazumom, a 
upućivanja na „kršenja prava Zajednice” tumače se kao kršenja ovog Sporazuma. Kada 
Direktiva 89/665/EEZ upućuje na objavu poziva na nadmetanje ili obavijesti o sklopljenim 
ugovorima u Službenom listu Europske unije, takvo se upućivanje u slučaju Ukrajine odnosi 
na objavu u odgovarajućim ukrajinskim medijima. Podrazumijeva se također da Ukrajina 
može koristiti sve mogućnosti navedene u Direktivi 89/665/EEZ.  
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Članak 1. Područje primjene i dostupnost postupaka pravne zaštite 


Članak 2. Uvjeti za postupke pravne zaštite 


Članak 2.a Rok mirovanja 


Članak 2.b Odstupanja od roka mirovanja 


stavak (b) 


Članak 2.c Rokovi za podnošenje zahtjeva za pravnu zaštitu 


Članak 2.d Nevaženje1  


Stavak 1. točka (b)  


Stavci 2. i 3. 


Članak 2.e Kršenja ove Direktive i alternativne kazne 


Članak 2.f Rokovi 


 


 


________________ 


                                                 
1 U vezi konstatacije da se ugovor u skladu s člankom 2. točkom (d) Direktive 89/665/EEZ 


treba smatrati nevažećim, napominje se da u skladu s člankom 2. stavkom 2. te iste Direktive 
Ukrajina može prenijeti ovlasti na posebna tijela nadležna za različite aspekte postupka, 
uključujući sudstvo. Međutim, radi ispunjavanja uvjeta djelotvornosti, nadležna tijela moraju 
moći brzo donijeti takvu odluku, npr. ubrzanim postupkom. 
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PRILOG XXI.-D 


 


 


PRILOG XXI.-D poglavlju 8. 


OSNOVNI ELEMENTI DIREKTIVE 2004/17/EZ  


(FAZA 3.) 


 


 


GLAVA I. 


Opće odredbe koje se primjenjuju na ugovore i natječaje. 


 


POGLAVLJE I. 


Temeljni pojmovi 


 


Članak 1. Definicije: točke 2., 7., 9., 11., 12. i 13. 


 


POGLAVLJE II. 


Definicija obuhvaćenih djelatnosti i subjekata 


 


Odjeljak 1. 


Subjekti 


 


Članak 2. Naručitelji1 


 


                                                 
1
 Napominje se da su „tijela kojima se upravlja na temelju javnog prava” tijela koja ispunjavaju 


tri uvjeta koja su navedena u članku 2. stavku 1. točki (a) Direktive 2004/17/EZ. U pogledu 
„javnih poduzeća” pravne pretpostavke navedene u članku 2. stavku 1. točki (b) Direktive 
2004/17/EZ služe pojašnjavanju područja primjene te Direktive i ne dovode u pitanje 
trgovačko pravo država članica EU-a ili Ukrajine. U svrhu članka 2. stavka 3. Direktive 
2004/17/EZ „zakonske, podzakonske ili upravne odredbe” pravni su akti koje usvajaju 
državna, regionalna ili lokalna tijela i njihove uprave u skladu s njihovim nadležnostima.  
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Odjeljak 2. 


Aktivnosti 


 


Članak 3. Plin, toplinska i električna energija 


Članak 4. Voda 


Članak 5. Prijevozne usluge1 


Članak 6. Poštanske usluge2 


Članak 7. Istraživanje ili vađenje nafte, plina, ugljena ili drugih krutih goriva, 
kao i luke i zračne luke 


Članak 9. Ugovori koji obuhvaćaju nekoliko djelatnosti3 


 


                                                 
1 U skladu s člankom 5. stavkom 2. Direktive 2004/17/EZ, ova se Direktiva ne odnosi na 


subjekte koji pružaju usluge javnog autobusnog prijevoza ako drugi subjekti imaju pravo 
pružanja tih usluga, bilo općenito ili na nekom određenom zemljopisnom području, pod istim 
uvjetima kao i naručitelji. 


2 Upućivanje na Direktivu 97/67/EZ u članku 6. Direktive 2004/17/EZ služi u svrhu 
pojašnjavanja da se potonja Direktiva ne primjenjuje na aktivnosti u vezi s pružanjem 
poštanskih usluga nakon njihove liberalizacije (tj., nakon potpunog otvaranja tržišnom 
natjecanju). Isto treba vrijediti za Ukrajinu ako i kada Ukrajina odluči liberalizirati tržište 
poštanskih usluga. Nadalje se napominje da ukrajinska poštanska služba trenutno ne nudi sve 
usluge koje su navedene u članku 6. stavku 2. točki (c) Direktive 2004/17/EZ, ali ako će se 
kasnije pružati takve usluge one će biti pokrivene ovim poglavljem. 


3 Za točnu primjenu članka 9. Direktive 2004/17/EZ osigurane su smjernice i pomoć u 
napomeni s objašnjenjem „Direktiva o komunalnim uslugama – Ugovori koji obuhvaćaju 
nekoliko djelatnosti” koju je objavila Europska komisija. Ukrajina prilikom donošenja 
posebnog zakonodavstva za provedbu članka 9. mora uzeti u obzir smjernice koje su 
navedene u tom dokumentu. 
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POGLAVLJE III. 


Opća načela 


Članak 10. 


 


Načela sklapanja ugovora 


 


GLAVA II.  


Pravila koja se primjenjuju na ugovore 


 


POGLAVLJE I. 


Opće odredbe 


Članak 11. Gospodarski subjekti 


Članak 13. Povjerljivost 


 


POGLAVLJE II.  


Odredbe o pragovima i izuzećima 


 


Odjeljak 1. 


Pragovi 


 


Članak 16. Pragovi za ugovore 


Članak 17. Načini izračunavanja procijenjene vrijednosti ugovora, okvirnih 
sporazuma i dinamičkih sustava 
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Odjeljak 2. 


Ugovori i koncesije te ugovori na koje se odnose posebna pravila 


 


Pododjeljak 2. 


Izuzeća koja se primjenjuju na sve naručitelje i na sve vrste ugovora 


 


Članak 19. Ugovori koji se sklapaju u svrhu daljnje prodaje ili iznajmljivanja 
trećim osobama1 


Članak 20. Ugovori koji se sklapaju u svrhe koje ne uključuju obavljanje 
obuhvaćene djelatnosti ili obavljanje takve djelatnosti u trećoj 
zemlji: stavak 1. 


Članak 21. Ugovori koji su tajni ili koji zahtijevaju posebne mjere sigurnosti 


Članak 22. Ugovori sklopljeni u skladu s međunarodnim pravilima2 


Članak 23. Ugovori koji se sklapaju s povezanim društvom3, zajedničkim 
pothvatom ili naručiteljem koji je sastavni dio zajedničkog pothvata 


 


                                                 
1
 Članak 19. stavak 2. Direktive 2004/17/EZ ne primjenjuje se na naručitelje iz Ukrajine. 


Umjesto toga, Odbor za trgovinu može zatražiti relevantne informacije od ukrajinskih 
naručitelja. 


2 Ako i kada Ukrajina izuzme ugovore iz područja primjene ovog poglavlja u skladu s člankom 
22. točkom (a) Direktive 2004/17/EZ, obavijesti koje su predviđene tom odredbom podnose 
se Odboru za trgovinu.  


3 Direktiva 83/349/EEZ ne odnosi se na Ukrajinu. Stoga se pod „povezanim društvom” 
podrazumijeva svako društvo čiji se godišnji financijski izvještaji konsolidiraju s godišnjim 
financijskim izvještajima naručitelja ili s drugim društvom nad kojim naručitelj može imati, 
izravno ili neizravno, prevladavajući utjecaj u smislu članka 2. stavka 1. točke (b) Direktive 
2004/17/EZ, ili koje može imati prevladavajući utjecaj na naručitelja, ili koje, zajedno s 
naručiteljem, podliježe prevladavajućem utjecaju drugog društva na temelju vlasništva, 
financijskog udjela ili pravila prema kojima se ravna.  
Ako i kada Ukrajina izuzme ugovore iz područja primjene ovog poglavlja na temelju članka 
23. Direktive 2004/17/EZ, obavijesti koje su predviđene tom odredbom podnose se Odboru za 
trgovinu. 







2773 
 


 


Pododjeljak 3. 


Izuzeća koja se primjenjuju na sve naručitelje, ali samo na ugovore o nabavi usluga 


 


Članak 24. Ugovori koji se odnose na određene usluge koje su izuzete iz područja 
primjene ove Direktive 


Članak 25. Ugovori o nabavi usluga sklopljeni na temelju isključivog prava1 


 


Pododjeljak 4. 


Izuzeća koja se primjenjuju samo na određene naručitelje 


 


Članak 26. Ugovori koje sklapaju određeni naručitelji u svrhu nabave vode i u 
svrhu nabave energije ili goriva za proizvodnju energije 


 


POGLAVLJE III. 


Pravila koja se primjenjuju na ugovore o nabavi usluga 


 


Članak 31. Ugovori o uslugama navedeni u Prilogu XVII.-A 


Članak 32. Ugovori o uslugama navedeni u Prilogu XVII.-B 


Članak 33. Mješoviti ugovori koji se sastoje od usluga navedenih u Prilogu 
XVII.-A i usluga navedenih u Prilogu XVII.-B 


 


                                                 
1 Upućivanje na Ugovor o EZ-u u članku 25. Direktive 2004/17/EZ ne odnosi se izravno na 


Ukrajinske naručitelje. Umjesto toga, ovo upućivanje mora se tumačiti kao pozivanje na 
načela nediskriminacije, jednakog tretmana, transparentnosti, uzajamnog priznavanja i 
razmjernosti. 







2774 
 


 


POGLAVLJE IV. 


Posebna pravila kojima se uređuju specifikacije i ugovorni dokumenti 


 


Članak 34. Tehničke specifikacije1 


Članak 35. Stavljanje na raspolaganje tehničkih specifikacija 


Članak 36. Varijante 


Članak 37. Podizvođenje 


Članak 39. Obveze koje se odnose na poreze, zaštitu okoliša, odredbe o zaštiti 
radnog mjesta i uvjete rada 


 


POGLAVLJE V. 


Postupci 


Članak 40. (izuzev 
stavka 3. točke (i) i (l)) 


Korištenje otvorenih, ograničenih i pregovaračkih postupaka 


 


                                                 
1 Tehničke specifikacije koje koriste naručitelji obiju strana moraju biti u skladu s dogovorima 


iz relevantnog poglavlja (uklanjanje tehničkih prepreka trgovini) ovog Sporazuma. 
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POGLAVLJE VI. 


Pravila o objavljivanju1 i transparentnosti 


 


Odjeljak 1. – Objava obavijesti 


Članak 41. Periodične indikativne obavijesti i obavijesti o uspostavljanju 
sustava kvalifikacije2 


Članak 42. Obavijesti koje se koriste kao sredstvo pozivanja na nadmetanje: 
stavci 1. i 3. 


Članak 43. Obavijesti o sklopljenim ugovorima (osim za stavak 1. drugi i treći 
podstavak) 


Članak 44. Oblik i način objave obavijesti (osim za stavak 2. prvi podstavak; 
stavak 4.; stavak 5.; stavak 7.) 


 


                                                 
1
 Kada se u kontekstu ovog poglavlja Direktive 2004/17/EZ i relevantnih priloga upućuje na 


obavijesti koje se dostavljaju Komisiji ili podatke koje objavljuje Komisija, smatra se da će 
ukrajinski naručitelji dostaviti takve obavijesti nadležnom tijelu koje je utvrđeno ukrajinskim 
zakonom koje će zatim provesti potrebnu objavu predmetnih podataka u skladu s pravilima 
koja su određena ukrajinskim zakonom. U Ukrajini će postojati samo jedno nadležno tijelo za 
objavu svih poziva na nadmetanje u okviru ovog poglavlja. Pored navedenog, ukrajinski 
naručitelji mogu objaviti iste podatke i putem drugih sredstava. 


2 Prema članku 41. stavku 1. Direktive 2004/17/EZ potrebna objava obavijesti može se izvršiti 
ili objavom periodičke indikativne obavijesti (kako je predviđeno Prilogom XV.-A) ili 
alternativno putem "profila kupca" (kako je opisano u Prilogu XX.).  
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Odjeljak 2. 


Rokovi 


Članak 45. Rokovi za zaprimanje zahtjeva za sudjelovanje i za zaprimanje 
ponuda 


Članak 46. Otvoreni postupci: specifikacije, dodatni dokumenti i podaci 


Članak 47. Pozivi na dostavu ponude ili na pregovaranje 


 


Odjeljak 3. 


Komunikacija i informiranje 


 


Članak 48. Pravila koja se primjenjuju na komunikaciju1 


Članak 49. Informiranje podnositelja zahtjeva za kvalifikaciju, natjecatelja i 
ponuditelja 


 


POGLAVLJE VII. 


Vođenje postupka 


 


Članak 51. 


 


Opće odredbe 


 


                                                 
1
 Članak 48. stavak 6. točka (a) Direktive 2004/17/EZ: u Ukrajini zahtjevi za sudjelovanje 


sastavljaju se u pisanom obliku. 
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Odjeljak 1. – Kvalifikacija i kvalitativni odabir 


Članak 52. Uzajamno priznavanje u pogledu administrativnih, tehničkih ili 
financijskih uvjeta, te potvrda, testova i dokaza 


Članak 54. Kriteriji za kvalitativni odabir 


 


Odjeljak 2. 


Sklapanje ugovora 


 


Članak 55. 


 


Kriteriji za odabir ponude 


Članak 57. Izuzetno niske ponude 
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PRILOZI 


 


Prilog XIII. Podaci koje trebaju sadržavati pozivi na nadmetanje: 


 A. Otvoreni postupci 


 B. Ograničeni postupci 


 C. Pregovarački postupci 


Prilog XIV. Podaci koje treba sadržavati obavijest o uspostavljanju sustava 


kvalifikacije 


Prilog XV.-A Podaci koje treba sadržavati periodična indikativna obavijest 


Prilog XV.-B Podaci koje trebaju sadržavati obavijesti o objavi periodične 


obavijesti o profilu kupca, a koje se ne koriste kao sredstvo 


pozivanja na nadmetanje 


Prilog XVI. Podaci koje treba sadržavati obavijest o sklopljenim ugovorima 


Prilog XVII.-A Usluge u smislu članka 31. 


Prilog XVII.-B Usluge u smislu članka 32. 


Prilog XX. Obilježja objavljivanja 


Prilog XXI. Definicija određenih tehničkih specifikacija 


Prilog XXIII. Odredbe međunarodnog radnog prava u smislu članka 59. stavka 4. 


Prilog XXIV. Zahtjevi vezani za uređaje za elektroničko zaprimanje ponuda, 


zahtjeva za sudjelovanje, zahtjeva za kvalifikaciju, kao i planova i 


projekata 


 


 


________________ 
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PRILOG XXI.-E 


 


 


PRILOG XXI.-E poglavlju 8. 


OSNOVNI ELEMENTI DIREKTIVE VIJEĆA 92/13/EEZ1 OD 25. VELJAČE 1992.  


O USKLAĐIVANJU ZAKONA I DRUGIH PROPISA  


U ODNOSU NA PRIMJENU PRAVILA ZAJEDNICE  


U POSTUPCIMA NABAVE SUBJEKATA KOJI DJELUJU  


U SEKTORU VODNOG GOSPODARSTVA, ENERGETSKOM, PROMETNOM I 


TELEKOMUNIKACIJSKOM SEKTORU  


(DALJE U TEKSTU „DIREKTIVA 92/13/EEZ”) 


KAKO JE IZMIJENJENA DIREKTIVOM 2007/66/EZ 


(FAZA 3.) 


                                                 
1
 Za potrebe ovog Sporazuma pojašnjava se da je cilj približavanja zakonodavstva s Direktivom 


92/13/EEC osigurati dostupnost odgovarajućih postupaka pravne zaštite za ugovore iz 
područja primjene ovog Sporazuma. Stoga se upućivanja iz Direktive 92/13/EEZ na „ugovore 
navedene u Direktivi 2004/17/EZ” ili „ugovore koji su obuhvaćeni Direktivom 2004/17/EZ” 
tumače kao upućivanja na ugovore obuhvaćene ovim Sporazumom, a upućivanja na „kršenja 
prava Zajednice” tumače se kao kršenja ovog Sporazuma. Kada Direktiva 92/13/EEZ upućuje 
na objavu poziva na nadmetanje ili obavijesti o sklopljenim ugovorima u Službenom listu 


Europske unije, takvo se upućivanje u slučaju Ukrajine odnosi na objavu u odgovarajućim 
ukrajinskim medijima. Podrazumijeva se također da Ukrajina može koristiti sve mogućnosti 
navedene u Direktivi 92/13/EEZ. 
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Članak 1. Područje primjene i dostupnost postupaka pravne zaštite 


Članak 2. Uvjeti za postupke pravne zaštite1 


Članak 2.a Rok mirovanja 


Članak 2.b Odstupanja od roka mirovanja 


stavak (b) 


Članak 2.c Rokovi za podnošenje zahtjeva za pravnu zaštitu 


Članak 2.d Nevaženje2 


stavak 1. (b)  


Stavci 2. i 3. 


Članak 2.e Kršenja ove Direktive i alternativne kazne 


Članak 2.f Rokovi 


 


 


________________ 


                                                 
1 Članak 2. stavak 1. Direktive 92/13/EEZ nudi izbor između provedbe mjera predviđenih u 


podstavcima (a), (b) i (d) ili alternativno, mjera predviđenih podstavcima (c) i (d) te odredbe. 
Ukrajina je izrazila namjeru korištenja prve mogućnosti jer trenutno stanje zakonodavstva ne 
dozvoljava korištenje druge. Međutim, Ukrajina zadržava pravo korištenja druge mogućnosti 
u bilo kojoj kasnijoj fazi. 


2 U vezi konstatacije da se ugovor treba smatrati nevažećim u skladu s člankom 2. točkom (d) 
Direktive 92/13/EEZ, napominje se da u skladu s člankom 2. stavkom 2. te iste Direktive 
Ukrajina može prenijeti ovlasti na posebna tijela nadležna za različite aspekte postupka, 
uključujući sudstvo. Međutim, radi ispunjavanja uvjeta djelotvornosti, nadležna tijela moraju 
moći brzo donijeti takvu odluku, npr. ubrzanim postupkom. Nadalje se napominje da obaveza 
predviđanja postupaka pravne zaštite u vezi s nabavom koja se provodi na temelju okvirnih 
sporazuma i/ili dinamičkih sustava nabave ovisi o tome hoće li Ukrajina odlučiti koristiti te 
postupke; međutim, istovremeno se napominje da predmetni Sporazum ne obvezuje Ukrajinu 
da koristi okvirne sporazume i/ili dinamičke sustave nabave. 
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PRILOG XXI.-F 


 


 


PRILOG XXI.-F poglavlju 8. 


OSTALI NEOBAVEZNI ELEMENTI DIREKTIVE 2004/18/EZ  


(FAZA 4.) 


 


(Elementi Direktive 2004/18/EZ koji su navedeni u Prilogu XXI.-F nisu obvezni. Ukrajina stoga 


sama odlučuje o provedbi tih elemenata i želi li ih provesti u roku određenom u vremenskom 


rasporedu. EU sa svoje strane preporučuje provedbu tih elemenata.) 


 


 


GLAVA I. 


Definicije i opća načela 


 


Članak 1. Definicije (točke: 5., 6., 7., 10. i 11.c) 


 


GLAVA II.  


Pravila o ugovorima javne nabave 


 


POGLAVLJE II. 


Područje primjene 
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Odjeljak 2. 


Posebne situacije 


 


Članak 11. 


 


Ugovori o javnoj nabavi i okvirni sporazumi koje sklapaju središnja 
tijela nabave 


 


Odjeljak 4.  


Posebna pravila 


 


Članak 19.  


 


Rezervirani ugovori 


 


POGLAVLJE V. 


Postupci 


 


Članak 29.  


 


Natjecateljski dijalog 


Članak 32. Okvirni sporazumi 


Članak 33. Dinamički sustavi nabave 


Članak 34. Ugovori o javnim radovima: posebna pravila o subvencioniranim 
programima stanogradnje 


 


POGLAVLJE VI. 


Pravila o oglašavanju i transparentnosti 


 


Odjeljak 1. 


Objava obavijesti 


 


Članak 35. 


 


Obavijesti: stavak 3.; stavak 4., drugi i treći podstavak 
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POGLAVLJE VII. 


Vođenje postupka 


 


Odjeljak 2. 


Kriteriji za kvalitativni odabir 


 


Članak 52. Službeni popisi odobrenih gospodarskih subjekata i potvrđivanje od 
tijela osnovanih u skladu s javnim ili privatnim pravom 


Odjeljak 3.  


Sklapanje ugovora 


 


Članak 54. Uporaba elektroničkih dražbi 


 


 


________________ 
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PRILOG XXI.-G 


 


 


PRILOG XXI.-G poglavlju 8. 


OSTALI OBAVEZNI ELEMENTI DIREKTIVE 2004/18/EZ  


(FAZA 4.) 


 


 


GLAVA I.  


Definicije i opća načela 


Članak 1. Definicije (točke: 3., 4. i 11.e) 


 


GLAVA II. 


Pravila o ugovorima javne nabave 


 


POGLAVLJE II. 


Područje primjene 


 


Odjeljak 3. 


Izuzeti ugovori 


Članak 17. Koncesije za usluge 
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GLAVA III. 


Pravila o koncesijama za javne radove 


 


POGLAVLJE I. 


Pravila o koncesijama za javne radove 


 


Članak 56. Područje primjene 


Članak 57. Izuzeća iz područja primjene (osim posljednjeg stavka) 


Članak 58. Objava obavijesti za koncesije za javne radove 


Članak 59. Rok 


Članak 60. Podizvođenje1 


Članak 61. Dodjeljivanje dodatnih radova koncesionarima 


 


POGLAVLJE II.  


Pravila o ugovorima koje sklapaju koncesionari koji su javni naručitelji 


 


Članak 62. Primjenjiva pravila 


 


POGLAVLJE III. 


Pravila primjenjiva na ugovore koje sklapaju koncesionari koji nisu javni naručitelji 


 


Članak 63. Pravila oglašavanja: pragovi i izuzeća 


Članak 64. Objava obavijesti 


Članak 65. Rok za zaprimanje zahtjeva za sudjelovanje i za zaprimanje ponuda 


 


                                                 
1
 Za potrebe ovog Sporazuma stranke smatraju da se članak 60. Direktive 2004/18/EZ tumači 


tako da znači sljedeće: ako javni naručitelj odluči odrediti uvjete u vezi s podizvođenjem onda 
mora izabrati između dvije mogućnosti (a) i (b) koje su određene u tom članku. 
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GLAVA IV. 


Pravila kojima se uređuju natječaji 


Članak 66. Opće odredbe 


Članak 67. Područje primjene1 


Članak 68. Izuzeća od područja primjene 


Članak 69. Obavijesti 


Članak 70. Oblik i način objave obavijesti o natječaju 


Članak 71. Sredstva komunikacije 


Članak 72. Odabir natjecatelja 


Članak 73. Sastav ocjenjivačkog suda2 


Članak 74. Odluke ocjenjivačkog suda 


 


                                                 
1
 U slučaju određenom u članku 67. stavku 2. točki (b) Direktive 2004/18/EZ pravila kojima se 


uređuju natječaji (glava IV.) ne primjenjuju se ako su nagrade i isplate ispod pragova 
definiranih u članku 149. stavku 3. poglavlja o javnoj nabavi ovog Sporazuma i ako poziv na 
natječaj isključuje sklapanje ugovora o javnim uslugama nakon natječaja. Međutim, ta se 
pravila primjenjuju u slučajevima kada se dodjeljuje nagrada pobjedniku natječaja i kada 
poziv na natječaj ne isključuje sklapanje ugovora o javnim uslugama nakon natjecanja ako 
zbirna vrijednost nagrade i ugovora premašuje te pragove. Ta se pravila primjenjuju i kada se 
ne dodjeljuje nagrada ali se očekuje da će vrijednost naknadnog ugovora premašiti pragove iz 
članka 149. stavka 3. poglavlja o javnoj nabavi ovog Sporazuma. 


2 Pojašnjava se da javni naručitelj može sastaviti ocjenjivački sud koji uključuje ili se sastoji od 
vlastitih zaposlenika pod uvjetom da ti zaposlenici ispunjavaju uvjete koji su određeni u 
članku 73. Direktive 2004/18/EZ (tj., da su neovisni od sudionika u natječaju i da raspolažu 


potrebnim kvalifikacijama). 
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PRILOZI 


 


Prilog VII.-B Podaci koji moraju stajati u obavijestima o namjeri davanja 


koncesije za javne radove 


Prilog VII.-C Podaci koji moraju stajati u obavijestima o namjeri sklapanja 


ugovora o radovima koncesionara koji nisu javni naručitelji 


Prilog VII.-D Podaci koji moraju stajati u pozivu na natječaj 


 


 


________________ 
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PRILOG XXI.-H 


 


 


PRILOG XXI.-H poglavlju 8. 


OSTALI ELEMENTI DIREKTIVE 89/665/EEZ1  


KAKO JE IZMIJENJENA DIREKTIVOM 2007/66/EC 


(FAZA 4.) 


 


 


Članak 2.b Odstupanja od roka mirovanja 


stavak (c) 


Članak 2.d Nevaženje2
 stavak 1. točka (c) 


stavak 5. 


 


 


________________ 


                                                 
1
 Vidi napomenu 10. 


2 Vidi napomenu 11. 
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PRILOG XXI.-I 


 


 


PRILOG XXI.-I poglavlju 8. 


OSTALI NEOBAVEZNI ELEMENTI DIREKTIVE 2004/17/EZ  


(FAZA 5.) 


 


(Elementi Direktive 2004/17/EZ koji su navedeni u Prilogu XXI.-I nisu obvezni. Ukrajina stoga 


sama odlučuje o provedbi tih elemenata i želi li ih provesti u roku određenom u vremenskom 


rasporedu. EU preporučuje provedbu tih elemenata) 


 


 


GLAVA I. 


Opće odredbe koje se primjenjuju na ugovore i natječaje. 


 


POGLAVLJE I. 


Osnovni pojmovi 


 


Članak 1. Definicije: točke 4., 5., 6. i 8. 


 


GLAVA II.  


Pravila koja se primjenjuju na ugovore 
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POGLAVLJE I. 


Opće odredbe 


 


Članak 14. Okvirni sporazumi 


Članak 15. Dinamički sustavi nabave 


 


Odjeljak 2. 


Ugovori i koncesije te ugovori na koje se odnose posebna pravila 


 


Pododjeljak 5. 


Ugovori na koje se odnose posebna pravila, odredbe o središnjim tijelima za nabavu i opći postupak 


u slučaju izravne izloženosti tržišnom natjecanju 


 


Članak 28. Rezervirani ugovori 


Članak 29. Ugovori i okvirni sporazumi koje sklapaju središnja tijela za nabavu 


 


POGLAVLJE V.  


Postupci 


 


Članak 40. stavak 3. 
točke (i) i (l) 


 


 


POGLAVLJE VI. 


Pravila o objavljivanju i transparentnosti 
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Odjeljak 1. 


Objava obavijesti 


 


Članak 42. Obavijesti koje se koriste kao sredstvo pozivanja na nadmetanje: 
stavak 2. 


Članak 43. Obavijesti o sklopljenim ugovorima (osim za stavak 1. drugi i treći 
podstavak) 


POGLAVLJE VII. 


Vođenje postupka 


 


Odjeljak 2. 


Sklapanje ugovora 


 


Članak 56. Uporaba elektroničkih dražbi 


 


PRILOZI 


 


Prilog XIII. Podaci koje trebaju sadržavati pozivi na nadmetanje: 


D. pojednostavljeni poziv na nadmetanje za uporabu u dinamičkom 


sustavu nabave 


 


 


 


________________ 
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PRILOG XXI.-J 


 


 


PRILOG XXI.-J poglavlju 8. 


OSTALI ELEMENTI DIREKTIVE 92/13/EEZ1  


KAKO JE IZMIJENJENA DIREKTIVOM 2007/66/EZ 


(FAZA 5.) 


 


 


Članak 2.b Odstupanja od roka mirovanja 


stavak (c) 


Članak 2.d Nevaženje2
 stavak 1. točka (c)  


stavak 5. 


                                                 
1
 Vidi napomenu 24. 


2 Vidi napomenu 11. 
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PRILOG XXI.-K 


 


 


PRILOG XXI.-K poglavlju 8. 


ODREDBE DIREKTIVE 2004/18/EC IZVAN PODRUČJA  


PRIMJENE POSTUPKA PRIBLIŽAVANJA ZAKONODAVSTVA  


 


(Elementi koji su navedeni u ovom Prilogu nisu predmet postupka približavanja zakonodavstva i 


stoga se ne moraju prenijeti u ukrajinsko zakonodavstvo) 


 


 


GLAVA II.  


Pravila o ugovorima javne nabave 


 


POGLAVLJE I. 


Opće odredbe 


 


Članak 5. Uvjeti koji se odnose na sporazume sklopljene u okviru Svjetske 
trgovinske organizacije 


 


POGLAVLJE VI. 


Pravila o oglašavanju i transparentnosti 
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Odjeljak 1. 


Objava obavijesti 


 


Članak 36. Oblik i način objave obavijesti: stavak 2., stavak 3., stavak 4., 
stavak 5., stavak 6. i stavak 8. 


Članak 37. Neobavezno objavljivanje 


 


Odjeljak 5. 


Izvješća 


 


Članak 43. Sadržaj izvješća 


 


GLAVA V.  


Statističke obveze, izvršne ovlasti i završne odredbe 


 


Članak 75. Statističke obveze 


Članak 76. Sadržaj statističkih izvješća 


Članak 77. Savjetodavni odbor 


Članak 78. Revizija pragova 


Članak 79. Izmjene 


Članak 80. Provedba 


Članak 81. Nadzorni mehanizmi 


Članak 82. Opozivi 


Članak 83. Stupanje na snagu 


Članak 84. Adresati 
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PRILOZI 


 


Prilog III. Popis tijela i kategorija tijela kojima se upravlja na temelju javnog 


prava kako je navedeno u članku 1. stavku 9. drugom podstavku 


Prilog IV. Tijela središnje državne uprave 


Prilog VIII. Obilježja objavljivanja 


Prilog IX. Registri 


Prilog IX.-A Ugovori o javnim radovima 


Prilog IX.-B Ugovori o javnoj nabavi robe 


Prilog IX.-C Ugovori o javnim uslugama 


Prilog XI. Rokovi za prenošenje i primjenu (članak 80.) 


Prilog XII. Korelacijska tablica 


 


 


________________ 
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PRILOG XXI.-L 


PRILOG XXI.-L poglavlju 8. 


ODREDBE DIREKTIVE 2004/17/EZ  


IZVAN PODRUČJA PRIMJENE POSTUPKA PRIBLIŽAVANJA ZAKONODAVSTVA 


 


(Elementi koji su navedeni u ovom Prilogu nisu predmet postupka približavanja zakonodavstva i 


stoga se ne moraju prenijeti u ukrajinsko zakonodavstvo) 


 


 


GLAVA I. 


Opće odredbe koje se primjenjuju na ugovore i natječaje 


 


POGLAVLJE II. 


Definicija obuhvaćenih djelatnosti i subjekata 


 


Odjeljak 2. 


Aktivnosti 


 


Članak 8. Popis naručitelja 
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GLAVA II.  


Pravila koja se primjenjuju na ugovore 


 


POGLAVLJE I. 


Opće odredbe 


Članak 12. Uvjeti koji se odnose na sporazume sklopljene u okviru Svjetske 
trgovinske organizacije 


 


Odjeljak 2. 


Ugovori i koncesije te ugovori na koje se odnose posebna pravila 


 


Pododjeljak 1. 


 


Članak 18. Koncesije za radove i usluge 


 


Pododjeljak 2. 


Izuzeća koja se primjenjuju na sve naručitelje i na sve vrste ugovora 


 


Članak 20. Ugovori koji se sklapaju u svrhe koje ne uključuju obavljanje 
obuhvaćene djelatnosti ili obavljanje takve djelatnosti u trećoj 
zemlji stavak 2. 
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Pododjeljak 5. – Ugovori na koje se odnose posebna pravila, odredbe o središnjim tijelima za 


nabavu i opći postupak u slučaju izravne izloženosti tržišnom natjecanju 


 


Članak 27. Ugovori na koje se odnose posebna pravila 


Članak 30. Postupak za utvrđivanje je li određena djelatnost izravno izložena 
tržišnom natjecanju1 


 


POGLAVLJE IV. 


Posebna pravila kojima se uređuju specifikacije i ugovorni dokumenti 


 


Članak 38. Uvjeti za izvršenje ugovora 


 


POGLAVLJE VI. 


Pravila o objavljivanju i transparentnosti 


 


Odjeljak 1. 


Objava obavijesti 


 


Članak 44. Oblik i način objave obavijesti (samo za stavak 2. prvi podstavak; 
stavak 4.; stavak 5.; stavak 7.) 


 


                                                 
1
 Ako i kada Ukrajina odluči provesti postupak utvrđivanja je li određena aktivnost neposredno 


izložena tržišnom natjecanju slično tome kako je navedeno u članku 30. Direktive 
2004/17/EZ, EU će pružiti upute i tehničku pomoć. Pravila koja se primjenjuju u EU-u 
određena su u Odluci Komisije 2005/15/EZ od 7. siječnja 2005. o detaljnim pravilima 
primjene postupka predviđenog člankom 30. Direktive 2004/17/EZ. 
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Odjeljak 3. 


Komunikacija i informiranje 


 


Članak 50. Podaci koji se čuvaju u vezi sa sklapanjem ugovora 


 


POGLAVLJE VII. 


Vođenje postupka 


 


Odjeljak 3. 


Ponude koje obuhvaćaju proizvode s podrijetlom iz trećih zemalja i odnosi s tim zemljama 


 


Članak 58. Ponude koje obuhvaćaju proizvode s podrijetlom iz trećih zemalja 


Članak 59. Odnosi s trećim zemljama u pogledu ugovora o uslugama 


 


GLAVA IV. 


Statističke obaveze, izvršne ovlasti i završne odredbe 


 


Članak 67. Statističke obveze 


Članak 68. Savjetodavni odbor 


Članak 69. Revizija pragova 


Članak 70. Izmjene 


Članak 71. Provedba Direktive 


Članak 72. Nadzorni mehanizmi 


Članak 73. Opoziv 


Članak 74. Stupanje na snagu 


Članak 75. Adresati 
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PRILOZI 


 


Prilog I. Naručitelji u sektorima prijenosa ili distribucije plina ili toplinske 


energije 


Prilog II. Naručitelji u sektoru proizvodnje, prijenosa ili distribucije električne 


energije 


Prilog III. Naručitelji u sektoru proizvodnje, prijenosa ili distribucije pitke 


vode 


Prilog IV. Naručitelji u području željezničkih usluga 


Prilog V. Naručitelji u području usluga gradske željeznice, tramvaja, 


trolejbusa ili autobusa 


Prilog VI. Naručitelji u sektoru poštanskih usluga 


Prilog VII. Naručitelji u sektoru istraživanja i vađenja nafte ili plina 


Prilog VIII. Naručitelji u sektoru istraživanja i vađenja ugljena i drugih čvrstih 


goriva 


Prilog IX. Naručitelji u području morskih ili riječnih luka, ili druge terminalne 


opreme 


Prilog X. Naručitelji u području instalacija zračne luke 


Prilog XI. Popis zakonodavnih akata iz članka 30. stavka 3. 


Prilog XII. Popis djelatnosti navedenih u članku 1. stavku 2. točki (b) 


Prilog XXII. Tablični sažetak rokova utvrđenih u članku 45. 


Prilog XXV. Rok za prijenos u nacionalno zakonodavstvo i provedbu 


Prilog XXVI. Korelacijska tablica 


 


 


________________ 
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PRILOG XXI.-M 


 


 


PRILOG XXI.-M poglavlju 8. 


ODREDBE DIREKTIVE 89/665/EEZ  


KAKO JE IZMIJENJENA DIREKTIVOM 2007/66/EZ 


IZVAN PODRUČJA PRIMJENE POSTUPKA PRIBLIŽAVANJA ZAKONODAVSTVA 


 


(Elementi koji su navedeni u ovom Prilogu nisu predmet postupka približavanja zakonodavstva i 


stoga se ne moraju prenijeti u ukrajinsko zakonodavstvo) 


 


Članak 2.b Odstupanja od roka mirovanja 


stavak (c) 


Članak 2.d Nevaženje stavak 1. točka (a)  


stavak 4. 


Članak 3. Korektivni mehanizmi 


Članak 3.a Sadržaj obavijesti za dobrovoljnu ex ante transparentnost 


Članak 3.b Postupak Odbora 


Članak 4. Provedba 


Članak 4.a Preispitivanje 


 


 


________________ 
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PRILOG XXI.-N 


 


PRILOG XXI.-N poglavlju 8. 


ODREDBE DIREKTIVE 92/13/EEZ  


KAKO JE IZMIJENJENA DIREKTIVOM 2007/66/EZ 


IZVAN PODRUČJA PRIMJENE POSTUPKA PRIBLIŽAVANJA ZAKONODAVSTVA 


 


(Elementi koji su navedeni u ovom Prilogu nisu predmet postupka približavanja zakonodavstva i 


stoga se ne moraju prenijeti u ukrajinsko zakonodavstvo) 


 


Članak 2.b Odstupanja od roka mirovanja  


Stavak (a) 


Članak 2.d Nevaženje  


Stavak 1. točka (a)  


stavak 4. 


Članak 3.a Sadržaj obavijesti za dobrovoljnu ex ante transparentnost 


Članak 3.b Postupak Odbora 


Članak 8. Korektivni mehanizmi 


Članak 12. Provedba 


Članak 12.a Preispitivanje 


 


 


________________ 
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PRILOG XXI.-O 


 


PRILOG XXI.-O poglavlju 8. 


OKVIRNI POPIS PITANJA ZA SURADNJU  


 


 


− Izobrazba u Ukrajini i državama EU-a za ukrajinske službenike iz državnih tijela koja se bave 


javnom nabavom;  


 


− izobrazba za dobavljače koji su zainteresirani za sudjelovanje u javnoj nabavi;  


 


− razmjena informacija i iskustava o najboljoj praksi i regulatornim pravilima u domeni javne 


nabave; 


 


− jačanje funkcionalnosti mrežnog mjesta za javnu nabavu i uspostava sustava za praćenje javne 


nabave;  


 


− savjetovanje i metodološka pomoć sa strane EU-a u primjeni modernih elektroničkih 


tehnologija u domeni javne nabave;  


 


− jačanje tijela nadležnih za osiguranje koherentne politike u svim područjima koja su povezana 


s javnom nabavom te neovisni i nepristrani pregled (preispitivanje) odluka javnih naručitelja. 


(usporedi članak 150. stavak 2. ovog Sporazuma) 


 


 


________________ 
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PRILOG XXI.-P 


 


 


PRILOG XXI.-P poglavlju 8. 


PRAGOVI 


(Članak 149. stavak 3.) 


 


 


Vrijednosti pragova navedene u članku 149. stavku 3. za obje stranke iznose1: 


 


(a) 133 000 EUR za ugovore o javnoj nabavi robe i javnim uslugama koje su sklopila središnja 


državna tijela, osim za ugovore o javnim uslugama koji su definirani u članku 7. točki (b) u 


trećoj alineji Direktive 2004/18/EZ; 


 


(b) 206 000 EUR u slučaju ugovora o javnoj nabavi robe i javnim uslugama koje ne pokriva 


točka (a); 


 


(c) 5 150 000 EUR u slučaju ugovora o javnim radovima i koncesijama; 


 


(d) 5 150 000 EUR u slučaju ugovora o radovima u području komunalnih usluga; 


 


(e) 412 000 EUR u slučaju ugovora o nabavi robe i usluga u području komunalnih usluga.  


 


 


________________ 


                                                 
1 Pragovi u eurima navedeni u ovom Prilogu trebali bi se prilagoditi u trenutku stupanja na 


snagu ovog Sporazuma kako bi odražavali pragove koji će tada postojati u skladu s EU 
direktivama. 







UKRAJINA_PRIVICI/29-Annex XXII-A, XXII-B, XXII-C.pdf
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PRILOG XXII.-A 


 


 


PRILOG XXII.-A poglavlju 9. 


OZNAKE ZEMLJOPISNOG PODRIJETLA – ZAKONODAVSTVO 


 STRANAKA I ELEMENTI  


REGISTRACIJE I KONTROLE 


 


 


DIO A  


Zakonodavstvo stranaka 


 


Zakonodavstvo Ukrajine 


 


Zakon Ukrajine o zaštiti prava na oznake podrijetla robe od 16. lipnja 1999. i njegovi provedbeni 


propisi. 


 


Zakon Ukrajine o grožđu i vinu od grožđa od 5. veljače 2006. i njegovi provedbeni propisi. 
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Zakonodavstvo EU-a 


 


Uredba Vijeća (EZ) br. 510/2006 od 20. ožujka 2006. o zaštiti oznaka zemljopisnog podrijetla i 


oznaka izvornosti poljoprivrednih i prehrambenih proizvoda i njezini provedbeni propisi. 


 


Uredba Vijeća (EZ) br. 1234/2007 od 22. listopada 2007. o uspostavljanju zajedničke organizacije 


poljoprivrednih tržišta i o posebnim odredbama za određene poljoprivredne proizvode (Uredba o 


jedinstvenom ZOT-u) i njezini provedbeni propisi. 


 


Uredba (EZ) br. 110/2008 Europskog parlamenta i Vijeća od 15. siječnja 2008. o definiciji, 


opisivanju, prezentiranju, označavanju i zaštiti zemljopisnih oznaka jakih alkoholnih pića i 


stavljanju izvan snage Uredbe Vijeća (EEZ) br. 1576/89 i njezini provedbeni propisi. 


 


Uredba Vijeća (EEZ) br. 1601/91 od 10. lipnja 1991. o utvrđivanju općih pravila o određivanju, 


opisivanju i prezentiranju aromatiziranih vina, aromatiziranih pića na bazi vina i aromatiziranih 


koktela na bazi vina i njezini provedbeni propisi. 
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DIO B 


 


Elementi za registraciju i kontrolu oznaka zemljopisnog podrijetla  


kako je navedeno u članku 202. stavku 1. i članku 202. stavku 2. ovog Sporazuma 


 


1. Registar oznaka zemljopisnog podrijetla koje su zaštićene na području. 


 


2. Upravni postupak kojim se provjerava identificiraju li oznake zemljopisnog podrijetla 


proizvod kao proizvod podrijetlom iz područja, regije ili lokaliteta jedne ili više država, 


kada se određena kvaliteta, ugled ili druge značajke proizvoda uglavnom pripisuju 


zemljopisnom podrijetlu. 


 


3. Zahtjev da registrirano ime odgovara konkretnom proizvodu ili proizvodima za koje je 


utvrđena specifikacija proizvoda koja se može izmijeniti samo odgovarajućim upravnim 


postupkom. 


 


4. Propisi o kontroli koji se primjenjuju na proizvodnju. 
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5. Pravo proizvođača s poslovnim nastanom na području koje je obuhvaćeno sustavom 


kontrola da proizvode i stavljaju na tržište proizvod sa zaštićenim imenom uz uvjet da 


poštuju specifikaciju proizvoda. 


 


6. Postupak prigovora koji omogućuje uzimanje u obzir legitimnih interesa prethodnih 


korisnika imena, neovisno o tome jesu li ta imena zaštićena kao oblik intelektualnog 


vlasništva ili nisu. 


 


7. Odredbe o registraciji kojima se može predvidjeti odbijanje registracije izraza koji su 


homonimi ili djelomični homonimi registriranih izraza, izraza koji se u običnom govoru 


koriste kao uobičajeni nazivi za robu ili izraza koji se sastoje od imena biljnih sorata i 


životinjskih pasmina ili uključuju takva imena. Tim se odredbama uzimaju u obzir 


legitimni interesi svih zainteresiranih strana. 


 


 


________________ 
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PRILOG XXII.-B 


 


PRILOG XXII.-B poglavlju 9.OZNAKE ZEMLJOPISNOG PODRIJETLA – KRITERIJI 


KOJE TREBA UKLJUČITI U POSTUPAK PRIGOVORA ZA PROIZVODE 


IZ ČLANKA 202. STAVAKA 3. I 4. OVOG SPORAZUMA 


 


(a) Popis imena, prema potrebi s prijepisom na latinično ili ukrajinsko pismo. 


 


(b) Informacije o vrsti proizvoda. 


 


(c) Poziv državama članicama, u slučaju Europske unije, ili trećim zemljama te fizičkim i 


pravnim osobama s legitimnim interesom koje imaju poslovni nastan ili boravište u državi 


članici, u slučaju Europske unije, u Ukrajini ili trećoj zemlji da podnesu prigovor protiv 


zaštite podnošenjem odgovarajuće obrazložene izjave. 


 


(d) Prigovor se mora dostaviti Europskoj komisiji ili Vladi Ukrajine najkasnije u roku od 2 


mjeseca od dana objave informativne obavijesti. 
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(e) Prigovor je dopušten samo ako je primljen u roku određenom u točki (d) i ako se njime 


dokaže sljedeće: 


 


− da bi zaštita predloženog imena bila u opreci s nazivom biljne sorte, uključujući sorte 


grožđa za vino, ili životinjske pasmine, što bi potrošača moglo dovesti u zabludu o 


pravom podrijetlu proizvoda; 


 


− da bi zaštita predloženog imena bila u opreci s homonimnim imenom, što bi 


potrošača moglo dovesti u zabludu da proizvodi potječu iz nekog drugog područja; 


 


− da bi se zaštitom predloženog imena, s obzirom na ugled i poznatost žiga i duljinu 


njegove uporabe, potrošača moglo dovesti u zabludu o pravom identitetu proizvoda; 


 


− da bi se zaštitom predloženog imena ugrozilo postojanje u cijelosti ili djelomično 


istovjetnog imena ili žiga ili postojanje proizvoda koji su bili zakonito na tržištu 


barem pet godina prije objave obavijesti; 


 


− da bi zaštita predloženog imena bila u opreci s imenom koje se smatra generičkim 


imenom. 


(f) Kriteriji iz točke (e) ocjenjuju se u odnosu na područje Europske unije, koje u slučaju 


prava intelektualnog vlasništva obuhvaća samo područje ili područja na kojima se prava 


štite ili područje Ukrajine. 


 


 


__________________ 
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PRILOG XXII.-C 


 


 


PRILOG XXII.-C poglavlju 9. 


OZNAKE ZEMLJOPISNOG 


 PODRIJETLA POLJOPRIVREDNIH I PREHRAMBENIH PROIZVODA 


 KAKO JE NAVEDENO U ČLANKU 202. STAVKU 3. OVOG SPORAZUMA 


 


Poljoprivredni i prehrambeni proizvodi različiti od vina, 


 jakih alkoholnih pića i aromatiziranih vina iz Europske unije 


koji se zaštićuju u Ukrajini 


 


Država 
članica 
EU-a 


Ime koje se zaštićuje Prijepis na ukrajinsko pismo Vrsta proizvoda 


AT Gailtaler Speck Ґайльталер Шпек Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – dimljeno svinjsko meso 


AT Tiroler Speck Тіролер Шпек Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – dimljeno svinjsko meso 


AT Gailtaler Almkäse Ґайльталер Альмкезе Sirevi 


AT Tiroler Almkäse/Tiroler 
Alpkäse 


Тіролер Альмкезе/Тіролер 
Альпкезе 


Sirevi 


AT Tiroler Bergkäse Тіролер Берґкезе Sirevi 


AT Tiroler Graukäse Тіролер Ґраукезе Sirevi 


AT Vorarlberger Alpkäse Форарльберґер Альпкезе Sirevi 


AT Vorarlberger Bergkäse Форарльберґер Берґкезе Sirevi 


AT Steirisches Kübiskernöl Штайрішес Кюрбіскерньоль Ulje  


AT Marchfeldspargel Мархфельдшпарґель Povrće – šparoga 


AT Steirischer Kren Штайрішер Крен Povrće – hren 


AT Wachauer Marille  Вахауер Марілле  Voće – marelica 


AT Waldviertler Graumohn Вальдфіртель Ґраумон Sjeme maka 
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Država 
članica 
EU-a 


Ime koje se zaštićuje Prijepis na ukrajinsko pismo Vrsta proizvoda 


BE Jambon d'Ardenne Жамбон Дарден Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – šunka 


BE Fromage de Herve Фромаж де Евр Sirevi 


BE Beurre d'Ardenne Бьор Дарден Maslac 


BE Brussels grondwitloof  Брюссельс грондвітльоф Povrće – cikorija 


BE Vlaams - Brabantse 
Tafeldruif 


Влямс -БрабантсеТафелдреф Voće – stolno grožđe 


BE Pâté gaumais Пате Ґоме Pecivo, pekarski proizvodi 


BE Geraardsbergse 
Mattentaart 


Герардберхсе Маттентаарт Pecivo, kolači 


CY Λουκούµι Γεροσκήπου  Люкумі Єроскіпу Slastice 


CZ Nošovické kysané zelí Ношовіцке кисане зелі Povrće – kupus 


CZ Všestarská cibule Вшестарска цібуле Povrće – luk 


CZ Pohořelický kapr Погоржеліцки капр  Svježa riba  


CZ Třeboňský kapr Тршебоньски капр Svježa riba 


CZ Český kmín Чески кмін Začini – sjeme kima 


CZ Chamomilla bohemica Хамомілла богеміка  Začini – začinsko bilje 


CZ Žatecký chmel Жатецки хмел Hmelj 


CZ Budějovické pivo Будєйовіцке піво Piva 


CZ Budějovický měšťanský 
var 


Будєйовіцки мнєштянски 
вар 


Piva 


CZ České pivo  Ческе піво Piva 


CZ Českobudějovické pivo Ческобудєйовіцке піво  Piva 


CZ Chodské pivo Ходске піво Piva 


CZ Znojemské pivo Зноємске піво Piva 


CZ Hořické trubičky Горжіцке трубічки Keksi – oblatne 


CZ Karlovarský suchar Карловарски сухар Keksi – oblatne 


CZ Lomnické suchary  Ломніцке сухари Keksi – oblatne 


CZ Mariánskolázeňské oplatky Маріансколазеньске оплатки  Keksi – oblatne 


CZ Pardubický perník Пардубіцки пернік Kolači, keksi 


CZ Štramberské uši Штрамберске уші Keksi 
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Država 
članica 
EU-a 


Ime koje se zaštićuje Prijepis na ukrajinsko pismo Vrsta proizvoda 


DE Diepholzer Moorschnucke Діпгольцер Мооршнукке Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
ovčetina 


DE Lüneburger Heidschnucke Люнебурґер Гайдшнукке Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
ovčetina 


DE Schwäbisch-Hällisches 
Qualitätsschweinefleisch 


Швебіш-Геллішес 
Квалітетсшвайнефляйш 


Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
svinjetina 


DE Ammerländer 
Dielenrauchschinken/Am
merländer Katenschinken 


Аммерлендер 
Діленраухшінкен/Аммерлен
дер Катеншінкен 


Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – šunka 


DE Ammerländer 
Schinken/Ammerländer 
Knochenschinken 


Аммерлендер 
Шінкен/Аммерлендер 
Кнохеншінкен 


Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – šunka 


DE Greußener Salami Ґройсенер Залямі Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – salama 


DE Nürnberger 
Bratwürste/Nürnberger 
Rostbratwürste 


Нюрнберґер 
Братвюрсте/Нюрнберґер 
Ротсбратвюрсте 


Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – kobasica 


DE Schwarzwälder Schinken Шварцвельдер Шінкен Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – šunka 


DE Thüringer Leberwurst Тюрінгер Лєбервурст Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – jetrena kobasica 


DE Thüringer Rostbratwurst Тюрінгер Ростбратвурст Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – pečena kobasica 


DE Thüringer Rotwurst Тюрінгер Ротвурст Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – krvavica 


DE Allgäuer Bergkäse Алльґойєр Берґкезе Sirevi 


DE Allgäuer Emmentaler Алльґойєр Емменталер Sirevi 


DE Altenburger Ziegenkäse Альтенбурґер Ціґенкезе Sirevi 


DE Odenwälder 
Frühstückskäse 


Оденвельдер 
Фрюштюкскезе 


Sirevi 


DE Lausitzer Leinöl Ляузітцер Ляйньоль Laneno ulje 


DE Bayerischer 
Meerrettich/Bayerischer 
Kren 


Байрішер 
Мерреттіх/Байрішер Крен 


Povrće – hren 
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Država 
članica 
EU-a 


Ime koje se zaštićuje Prijepis na ukrajinsko pismo Vrsta proizvoda 


DE Feldsalate von der Insel 
Reichenau 


Фельдзалате фон дер Інзель 
Райхенау 


Povrće – matovilac 


DE Gurken von der Insel 
Reichenau 


Ґуркен фон дер Інзель 
Райхенау 


Povrće – krastavci 


DE Salate von der Insel 
Reichenau 


Залате фон дер Інзель 
Райхенау 


Povrće – salata 


DE Spreewälder Gurken Шпревельдер Ґуркен Povrće – krastavci za kiseljenje 


DE Spreewälder Meerrettich Шпревельдер Мерреттіх Povrće – hren 


DE Tomaten von der Insel 
Reichenau 


Томатен фон дер Інзель 
Райхенау 


Povrće – rajčice 


DE Holsteiner Karpfen Гольштайнер Карпфен Svježa riba 


DE Oberpfälzer Karpfen Оберпфельцер Карпфен Svježa riba 


DE Schwarzwaldforelle Шварцвальд Форелле Svježa riba 


DE Bayerisches Bier Баєрішес Бір Piva 


DE Bremer Bier Бремер Бір Piva 


DE Dortmunder Bier Дортмундер Бір Piva 


DE Hofer Bier Гофер Бір Piva 


DE Kölsch Кьольш Piva 


DE Kulmbacher Bier Кульмбахер Бір Piva 


DE Mainfranken Bier Майнфранкен Бір Piva 


DE Münchener Bier Мюнхенер Бір Piva 


DE Reuther Bier Ройтер Бір Piva 


DE Wernesgrüner Bier Вернесґрюнер Бір Piva 


DE Aachener Printen Аахенер Прінтен Keksi 


DE Lübecker Marzipan Любеккер Марціпан Slastice 


DE Meißner Fummel Майснер Фуммель Pecivo 


DE Nürnberger Lebkuchen Нюрнберґер Лебкухен Kolači 


DK Danablu Данаблю Sirevi 
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EL Ανεβατό  Аневато Sirevi 


EL Γαλοτύρι Галотірі Sirevi 


EL Γραβιέρα Αγράφων  Гравьєра Аграфон Sirevi 


EL Γραβιέρα Κρήτης  Гравьєра Крітіс Sirevi 


EL Γραβιέρα Νάξου  Гравьєра Наксу Sirevi 


EL Καλαθάκι Λήµνου  Калатакі Лімну Sirevi 


EL Κασέρι Касері Sirevi 


EL Κατίκι ∆οµοκού  Катікі Домоку Sirevi 


EL Κεφαλογραβιέρα Кефалогравьєра Sirevi 


EL Κοπανιστή  Копаністі Sirevi 


EL Λαδοτύρι Μυτιλήνης Лядотірі Мітілініс Sirevi 


EL Μανούρι Манурі Sirevi 


EL Μετσοβόνε Мецовоне Sirevi 


EL Μπάτζος Бадзос Sirevi 


EL Ξυνοµυζήθρα Κρήτης  Ксіномізітра Крітіс Sirevi 


EL Πηχτόγαλο Χανίων  Піхтогальо Ханіон Sirevi 


EL Σαν Μιχάλη  Сан Міхалі Sirevi 


EL Σφέλα  Сфеля Sirevi 


EL Φέτα  Фета Sirevi 


EL Φορµαέλλα Αράχωβας 
Παρνασσού  


Формаелля Араховас 
Парнасу 


Sirevi 


EL Άγιος Ματθαίος Κέρκυρας Айос Матсеос Керкірас Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


EL Αποκορώνας Χανίων 
Κρήτης 


Апокоронас Ханіон Крітіс Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 
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EL Αρχάνες Ηρακλείου 
Κρήτης 


Арханес Іракліу Крітіс Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


EL Βιάννος Ηρακλείου 
Κρήτης 


Віяннос Іракліу Крітіс Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


EL Βόρειος Μυλοπόταµος 
Ρεθύµνης Κρήτης 


Воріос Мільопотамос 
Ретсімніс Крітіс 


Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


EL Εξαιρετικό παρθένο 
ελαιόλαδο „Τροιζηνία” 


Ексеретіко парсено 
елеолядо „Трізінія” 


Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


EL Εξαιρετικό παρθένο 
ελαιόλαδο Θραψανό 


Ексеретіко парсено 
елеолядо Трапсано 


Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


EL Ζάκυνθος Закінтос Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


EL Θάσος Тасос Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


EL Καλαµάτα Калямата Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


EL Κεφαλονιά Кефальоня Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


EL Κολυµβάρι Χανίων 
Κρήτης 


Колімварі Ханіон Крітіс Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


EL Κρανίδι Αργολίδας  Краніді, Арголідас  Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


EL Κροκεές Λακωνίας Крокеес Лаконіяс  Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


EL Λακωνία Лаконія  Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 
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EL Λέσβος / Mυτιλήνη Лесвос / Мітіліні Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


EL Λυγουριό Ασκληπιείου  Лігуріо Аскліпііу Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


EL Ολυµπία Олімпія  Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


EL Πεζά Ηρακλείου Κρήτης  Пеза Іракліу Крітіс Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


EL Πέτρινα Λακωνίας  Петріна Лаконіяс Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


EL Πρέβεζα Превеза Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


EL Ρόδος Родос Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


EL Σάµος Самос Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


EL Σητεία Λασιθίου Κρήτης  Сітія Лясітіу Крітіс Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


EL Φοινικι Λακωνιασ Фінікі Ляконіяс Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


EL Χανιά Κρήτης Ханя Крітіс Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


EL Ακτινίδιο Πιερίας  Актінідіо Піеріяс Voće – kivi 


EL Ακτινίδιο Σπερχειού  Актінідіо Сперхіу Voće – kivi 


EL Ελιά Καλαµάτας Еля Каляматас Povrće – stolne masline 


EL Θρούµπα Αµπαδιάς 
Ρεθύµνης Κρήτης 


Фрумба Амбадіяс Ретімніс 
Крітіс 


Povrće – stolne masline 
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EL Θρούµπα Θάσου Фрумба Тасу Povrće – stolne masline 


EL Θρούµπα Χίου  Фрумба Хіу Povrće – stolne masline 


EL Κελυφωτό φυστίκι 
Φθιώτιδας 


Келіфото фістікі Фтіотідас Orašasti plodovi – pistacije u ljusci 


EL Κεράσια τραγανά 
Ροδοχωρίου  


Керасія трагана Родохоріу Voće – trešnje 


EL Κονσερβολιά Αµφίσσης  Консерволія Амфісіс  Povrće – stolne masline 


EL Κονσερβολιά Άρτας  Консерволія Артас Povrće – stolne masline 


EL Κονσερβολιά Αταλάντης Консерволія Аталяндіс Povrće – stolne masline 


EL Κονσερβολιά Πηλίου 
Βόλου  


Консерволія Піліу Волю Povrće – stolne masline 


EL Κονσερβολιά Ροβίων Консерволя Ровіон Povrće – stolne masline 


EL Κονσερβολιά Στυλίδας Консерволія Стілідас Povrće – stolne masline 


EL Κορινθιακή Σταφίδα 
Βοστίτσα 


Корінфіякі стафіда Востіца Voće – ribiz 


EL Κουµ Κουάτ Κέρκυρας Кум-куат Керкірас Voće – kumkvat 


EL Μήλα Ζαγοράς Πηλίου  Міля Загорас Піліу Voće – jabuke  


EL Μήλα Ντελίσιους ΠιλαÔά 
Τριπόλεως 


Міля делісіус Піляфа 
Тріполєос 


Voće – jabuke 


EL Μήλο Καστοριάς Мільо Касторіяс Voće – jabuke 


EL Ξερά σύκα Κύµης  Ксера сіка Кіміс Voće, prerađeno – suhe smokve 


EL Πατάτα Κάτω 
Νευροκοπίου 


Патата Като Неврокопіу Povrće – krumpir 


EL Πορτοκάλια Μάλεµε 
Χανίων Κρήτης  


Портокаля Малєме Ханіон 
Крітіс 


Voće – naranča 


EL Ροδάκινα Νάουσας Розакіна Наусас Voće – naranča 


EL Σταφίδα Ζακύνθου  Стафіда Закінту Voće – ribiz 


EL Σύκα Βραβρώνας 
Μαρκοπούλου Μεσογείων  


Сіка Вравронас Маркопулю 
Месогіон 


Voće – smokve 
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EL Τσακώνικη µελιτζάνα 
Λεωνιδίου  


Тсаконікі мелідзана 
Леонідіу 


Povrće – patlidžan 


EL Φασόλια (Γίγαντες 
Ελέφαντες) Πρεσπών 
Φλώρινας 


Фасоля (гігантес - 
елефантес) Преспон 
Флорінас 


Povrće – grah 


EL Φασόλια (πλακέ 
µεγαλόσπερµα) Πρεσπών 
Φλώρινας  


Фасоля (пляке 
мегальосперма) преспон 
Фльорінас 


Povrće – grah 


EL Φασολια γιγαντεσ — 
Ελεφαντεσ Καστοριασ 


Фасоля (гігантес - 
елефантес) Касторіяс 


Povrće – grah 


EL Φασόλια γίγαντες 
ελέφαντες Κάτω 
Νευροκοπίου  


Фасоля (гігантес - 
елефантес) Като Неврокопіу 


Povrće – grah 


EL Φασόλια κοινά 
µεσόσπερµα Κάτω 
Νευροκοπίοu 


Фасоля кіна месосперма 
Като Неврокопіу 


Povrće – grah 


EL Φυστίκι Αίγινας  Фістікі Егінас Orašasti plodovi – pistacije u ljusci 


EL Φυστίκι Μεγάρων Фістікі Мегарон Orašasti plodovi – pistacije u ljusci 


EL Αυγοτάραχο Μεσολογγίου Авготарахо Месолоґіу Svježa riba 


EL Κρόκος Κοζάνης  Крокос Козаніс Začinska sredstva (šafran) 


EL Μέλι Ελάτης Μαινάλου 
Βανίλια  


Мелі Елятіс Меналю ванілія Med 


EL Κρητικό παξιµάδι  Крітіко паксімаді Keksi 


EL Μαστίχα Χίου Мастіха Хіу Prirodne gume i smole 


EL Τσίχλα Χίου Ціхля Хіу Prirodne gume i smole 


EL Μαστιχέλαιο Χίου Мастіхелео Хіу Eterična ulja (ulje mastike iz Khiosa) 
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ES Carne de Ávila Карне де Авіля Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
govedina  


ES Carne de Cantabria Карне де Кантабрія Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
govedina  


ES Carne de la Sierra de 
Guadarrama 


Карне де ля Сьєрра де 
Гвадаррама 


Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
govedina 


ES Carne de Morucha de 
Salamanca 


Карне де Моруча де 
Саляманка 


Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
govedina 


ES Carne de Vacuno del País 
Vasco/Euskal Okela 


Карне де Бакуно дель Паіс 
Баско/Еускаль Океля 


Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
govedina 


ES Cordero de 
Navarra/Nafarroako 
Arkumea 


Кордеро де 
Наварра/Нафарроако 
Аркумеа 


Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
janjetina 


ES Cordero Manchego Кордеро Манчеґо Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
janjetina 


ES Lacón Gallego Лякон Ґаєґо Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
svinjetina 


ES Lechazo de Castilla y León Лечасо де Кастія і Леон Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
janjetina 


ES Pollo y Capón del Prat Пойо і Капон дель Прат Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – perad 


ES Ternasco de Aragón Тернаско де Араґон Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
janjetina 


ES Ternera Asturiana Тернера Астуріана Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – teletina 


ES Ternera de Extremadura Тернера де Екстремадура Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – teletina 


ES Ternera de 
Navarra/Nafarroako 
Aratxea 


Тернера де 
Наварра/Нафарроако 
Аратцеа 


Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – teletina 


ES Ternera Gallega Тернера Ґаєґа Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – teletina 


ES Botillo del Bierzo Ботійо дель Бієрсо Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) 


ES Cecina de León Сесіна де Леон Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) 


ES Dehesa de Extremadura Дееса де екстремадура Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) 







2821 
 


 


Država 
članica 
EU-a 


Ime koje se zaštićuje Prijepis na ukrajinsko pismo Vrsta proizvoda 


ES Guijuelo Ґіхуельо Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – šunka 


ES Jamón de Huelva Хамон де Уельва Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – šunka 


ES Jamón de Teruel  Хамон де Теруель Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – šunka 


ES Jamón de Trevélez Хамон де Тревелєс Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – šunka 


ES Salchichón de 
Vic/Llonganissa de Vic 


Сальчічон де Вік/Йонґаніса 
де Вік 


Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – kobasica 


ES Sobrasada de Mallorca Собрасада де Майорка Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) 


ES Afuega'l Pitu Афуеґаль Піту Sirevi 


ES Cabrales Кабралєс Sirevi 


ES Cebreiro Себрейро Sirevi 


ES Gamoneu/Gamonedo Ґамонеу/Ґамонедо Sirevi 


ES Idiazábal Ідіасабаль Sirevi 


ES Mahón-Menorca Махон-Менорка Sirevi 


ES Picón Bejes-Tresviso Пікон Бехес-Тресвісо Sirevi 


ES Queso de La Serena Кесо де ля Серена Sirevi 


ES Queso de l'Alt Urgell y la 
Cerdanya 


Кесо де лЯльт Урґель і ля 
Серданія 


Sirevi 


ES Queso de Murcia Кесо де Мурсія Sirevi 


ES Queso de Murcia al vino Кесо де Мурсія аль віно Sirevi 


ES Queso de Valdeón Кесо де Вальдеон Sirevi 


ES Queso Ibores Кесо Іборес Sirevi 


ES Queso Majorero Кесо Махореро Sirevi 


ES Queso Manchego  Кесо Манчеґо Sirevi 


ES Queso Nata de Cantabria  Кесо Ната де Кантабрія Sirevi 
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ES Queso Palmero/Queso de 
la Palma 


Кесо Пальмеро/Кесо де ля 
Пальма 


Sirevi 


ES Queso Tetilla Кесо Тетія Sirevi 


ES Queso Zamorano Кесо Саморано Sirevi 


ES Quesucos de Liébana Кесукос де Лієбана Sirevi 


ES Roncal Ронкаль Sirevi 


ES San Simón da Costa Сан Сімон да Коста Sirevi 


ES Torta del Casar Торта дель Касар Sirevi 


ES Miel de Galicia/Mel de 
Galicia 


Мйєль де Ґалісія/Мель де 
Ґалісія 


Ostali proizvodi životinjskog podrijetla – med 


ES Miel de Granada Мйєль де Ґранада Ostali proizvodi životinjskog podrijetla – med 


ES Miel de La Alcarria Мйєль де Ля Алькаррія Ostali proizvodi životinjskog podrijetla – med 


ES Aceite de La Alcarria Асейте де Ля Алькаррія Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


ES Aceite de la Rioja Асейте де ля Ріоха Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


ES Aceite de Mallorca/Aceite 
mallorquín/Oli de 
Mallorca/Oli mallorquí 


Асейте де Майорка/Асейте 
майоркін/Олі де 
Майорка/Олі майоркі 


Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 
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ES Aceite de Terra Alta/Oli de 
Terra Alta 


Асейте де Терра Альта/Олі 
де Терра Альта 


Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


ES Aceite del Baix Ebre-
Montsià / Oli del Baix 
Ebre-Montsià 


Асейте дель Байш Ебре-
Монція / Олі дель Байш 
Ебре-Монція 


Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


ES Aceite del Bajo Aragón Асейте дель Бахо Арагон Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


ES Aceite Monterrubio Асейте Монтерубійо Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


ES Antequera Антекера Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


ES Baena Баена Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


ES Gata-Hurdes Ґата-Урдес Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


ES Les Garrigues Лєс Ґарріґес Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


ES Mantequilla de l'Alt Urgell 
y la Cerdanya/Mantega de 
l'Alt Urgell i la Cerdanya 


Мантекія де лЯльт Урґель і 
ля Серданія/Мантеґа де 
лЯльт Урґель і ля Серданія 


Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslac 


ES Mantequilla de Soria Мантекія де Сорія Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslac 


ES Montes de Granada Монтес де Ґранада Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


ES Montes de Toledo Монтес де Толедо Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


ES Poniente de Granada Поньенте де Гранада Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 
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ES Priego de Córdoba Прьего де Кордова Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


ES Sierra de Cadiz Сьерра де Кадіс Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


ES Sierra de Cazorla Сьерра де Касорля Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


ES Sierra de Segura Сьерра де Сегура Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


ES Sierra Mágina Сьерра Махіна Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


ES Siurana  Сіурана Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


ES Ajo Morado de las 
Pedroñeras 


Ахо Морадо де ляс 
Педроньерас 


Povrće, svježe ili prerađeno – češnjak 


ES Alcachofa de 
Benicarló/Carxofa de 
Benicarló 


Алькачофа де 
Бенікарло/Карчофа де 
Бенікарло 


Povrće, svježe ili prerađeno – artičoka 


ES Alcachofa de Tudela Алькачофа де Туделя Povrće, svježe ili prerađeno – artičoka 


ES Arroz de Valencia/Arròs 
de València 


Арроз де Валенсія/Аррос де 
Валенсія 


 Žitarice – riža 


ES Arroz del Delta del 
Ebro/Arròs del Delta de 
l'Ebre 


Арроз дель Дельта дель 
Ебро/Аррос дель Дельта 
дель Ебре 


 Žitarice – riža 


ES Avellana de Reus Авеяна де Реус Orašasti plodovi – lješnjaci 


ES Berenjena de Almagro Беренхена де Альмаґро Povrće – patlidžan 


ES Calasparra Каласпарра Žitarice – riža 
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ES Calçot de Valls Калсот де Валлс Povrće – izdanci luka 


ES Cereza del Jerte Сереса дель Херте Voće – trešnja 


ES Cerezas de la Montaña de 
Alicante  


Сересас де ля Монтанья де 
Аліканте 


Voće – trešnja 


ES Cítricos 
Valencianos/Cítrics 
Valencians 


Сітрікос 
Валенсіянос/Сітрікс 
Валенсіянс 


Voće – agrumi 


ES Clementinas de las Tierras 
del Ebro/Clementines de 
les Terres de l'Ebre 


Клєментінас де ляс Тьєррас 
дель Ебро/Клєментінес де 
лєс Террес дель Ебре  


Voće – klementina 


ES Coliflor de Calahorra Коліфльор де Каляорра Povrće – kupus 


ES Espárrago de Huétor-Tájar Еспарраґо де Уетор-Тахар Povrće – šparoga 


ES Espárrago de Navarra Еспарраґо де Наварра Povrće – šparoga 


ES Faba Asturiana Фаба Астуріяна Povrće – grah 


ES Garbanzo de Fuentesaúco Ґарбансо де Фуентесауко Povrće – slanutak 


ES Judías de El Barco de 
Ávila  


Худіяс де Ель Барко де 
Авіля 


Povrće – grah 


ES Kaki Ribera del Xúquer Какі Рівера дель Шукер Voće – kaki 


ES Lenteja de La Armuña  Лєнтеха де ля Армунья Povrće – leća 


ES Lenteja Pardina de Tierra 
de Campos 


Лєнтеха Пардіна де Тьєрра 
де Кампос  


Povrće – leća 


ES Manzana de Girona/Poma 
de Girona 


Манзана де Хірона/Пома де 
Гірона 


Voće – jabuka 


ES Manzana Reineta del 
Bierzo 


Манзана Рейнета дель 
Бьєрсо 


Voće – jabuka 


ES Melocotón de Calanda Мельокотон де Калянда Voće – breskva 


ES Nísperos Callosa d'En 
Sarriá 


Нісперос Кайоса д'Eн Саррія Voće – mušmula 


ES Pataca de Galicia/Patata de 
Galicia 


Патака де Ґалісія/Патата де 
Ґалісія 


Povrće – krumpir 


ES Patatas de Prades/Patates 
de Prades 


Пататас де Прадес/Пататес 
де Прадес 


Povrće – krumpir 
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ES Pera de Jumilla Пера де Хумія Voće – kruška 


ES Peras de Rincón de Soto Перас де Рінкон де Сото Voće – kruška 


ES Pimiento Asado del Bierzo Пімєнто Асадо дель Бьєрсо Povrće, prerađeno – paprika 


ES Pimiento Riojano Пімєнто Ріохано Povrće – paprika 


ES Pimientos del Piquillo de 
Lodosa 


Пімєнтос дель Пікійо де 
Льодоса 


Povrće – paprika 


ES Uva de mesa embolsada 
„Vinalopó”  


Ува де меса ембользада 
„Вінальопо” 


Voće – grožđe 


ES Caballa de Andalucia Кабая де Андалусія Svježa riba 


ES Mejillón de 
Galicia/Mexillón de 
Galicia 


Мехійон де 
Ґалісія/Мешійьон де Ґалісія 


Mekušci 


ES Melva de Andalucia Мельва де Андалусія Svježa riba 


ES Azafrán de la Mancha Азафран де ля Манча Začini 


ES Chufa de Valencia Чуфа де Валенсія Voće – gomolj 


ES Pimentón de la Vera Піментон де ля Вера Začini 


ES Pimentón de Murcia Піментон де Мурсія Začini 


ES Sidra de Asturias/Sidra 
d'Asturies 


Сідра де Астуріяс/Сідра 
д'Астурієс 


Jabukovača 


ES Alfajor de Medina Sidonia Альфахор де Медіна Сідонія Slastice 


ES Ensaimada de 
Mallorca/Ensaimada 
mallorquina 


Енсаімада де 
Майорка/Енсаімада 
майоркіна 


Kruh, kolači 


ES Jijona  Хіхона Slastice 


ES Mantecadas de Astorga Мантекадас де Асторга Slastice 


ES Mazapán de Toledo Масапан де Толедо Slastice 


ES Pan de Cea Пан де Сеа Kruh 


ES Turrón de Agramunt/Torró 
d'Agramunt 


Туррон де Аґрамунт/Торро 
д'Аґрамунт 


Slastice 


ES Turrón de Alicante  Туррон де Аліканте Slastice 







2827 
 


 


Država 
članica 
EU-a 


Ime koje se zaštićuje Prijepis na ukrajinsko pismo Vrsta proizvoda 


FI Lapin Poron liha Лапін Порон ліха Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – meso 
sjevernih sobova 


FI Lapin Puikula  Лапін Пуйкула Povrće – krumpir 


FI Kainuun rönttönen  Кайнуунрьонтьонен Pecivo 


FR Agneau de l'Aveyron Аньо дьо лАверон Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
janjetina 


FR Agneau de Lozère Аньо дьо Льозер Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
janjetina 


FR Agneau de Pauillac Аньо дьо Пояк Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
janjetina 


FR Agneau de Sisteron Аньо дьо Сістерон Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
janjetina 


FR Agneau du Bourbonnais Аньо дю Бурбоне Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
janjetina 


FR Agneau du Limousin Аньо дю Лімузан Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
janjetina 


FR Agneau du Poitou-
Charentes 


Аньо дю Пуату-Шарант Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
janjetina 


FR Agneau du Quercy Аньо дю Керсі Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
janjetina 


FR Barèges-Gavarnie Бареж-Ґаварні Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
ovčetina 


FR Bœuf charolais du 
Bourbonnais 


Бьоф Шароле дю Бурбоне Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
govedina 


FR Boeuf de Bazas Бьоф дьо Базас Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
govedina 


FR Bœuf de Chalosse Бьоф дьо Шальос Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
govedina 


FR Bœuf du Maine Бьоф дю Мен Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
govedina 


FR Dinde de Bresse Данд дьо Бресс Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – puretina 


FR Porc de la Sarthe Пор дьо ля Сарт Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
svinjetina 


FR Porc de Normandie Пор дьо Норманді Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
svinjetina 


FR Porc de Vendée Пор дьо Ванде Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
svinjetina 


FR Porc du Limousin Пор дьо Лімузан Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
svinjetina 


FR Taureau de Camargue Торо дьо Камарґ Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
govedina 
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FR Veau de l'Aveyron et du 
Ségala 


Во дьо Лаверон е дю Сеґаля Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – teletina 


FR Veau du Limousin Во дю Лімузан Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – teletina 


FR Volailles d'Alsace Воляй дАльзас Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – perad 


FR Volailles d'Ancenis Воляй дАнсьоні Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – perad 


FR Volailles d'Auvergne Воляй дОверньо Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – perad 


FR Volailles de Bourgogne Воляй дьо Бурґонь Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – perad 


FR Volailles de Bresse Воляй дьо Бресс Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – perad 


FR Volailles de Bretagne Воляй дьо Бретань Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – perad 


FR Volailles de Challans Воляй дьо Шалян Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – perad 


FR Volailles de Cholet Воляй дьо Шоле Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – perad 


FR Volailles de Gascogne Воляй дьо Ґасконь Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – perad 


FR Volailles de Houdan Воляй дьо Удан Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – perad 


FR Volailles de Janzé Воляй дьо Жанзе Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – perad 


FR Volailles de la Champagne Воляй дьо ля Шампань Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – perad 


FR Volailles de la Drôme Воляй дьо ля Дром Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – perad 


FR Volailles de l'Ain Воляй дьо лЯн Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – perad 


FR Volailles de Licques Воляй дьо Лік Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – perad 


FR Volailles de l'Orléanais Воляй дьо льОрлеане Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – perad 


FR Volailles de Loué Воляй дьо Люе Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – perad 


FR Volailles de Normandie Воляй дьо Норманді Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – perad 


FR Volailles de Vendée  Воляй дьо Ванде Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – perad 


FR Volailles des Landes Воляй де Лянд Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – perad 
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FR Volailles du Béarn Воляй дьо Беарн Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – perad 


FR Volailles du Berry Воляй дю Беррі Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – perad 


FR Volailles du Charolais Воляй дю Шаролє Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – perad 


FR Volailles du Forez Воляй дю Форе Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – perad 


FR Volailles du Gatinais Воляй дю Ґатіне Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – perad 


FR Volailles du Gers Воляй дю Жерс Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – perad 


FR Volailles du Languedoc Воляй дю Ланґедок Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – perad 


FR Volailles du Lauragais Воляй дю Льораґе Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – perad 


FR Volailles du Maine Воляй дьо Мен Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – perad 


FR Volailles du plateau de 
Langres 


Воляй дю плято дьо Лянґр Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – perad 


FR Volailles du Val de Sèvres Воляй дю Валь дьо Севр Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – perad 


FR Volailles du Velay Воляй дю Вьоле Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – perad 


FR Boudin blanc de Rethel Будан блан дьо Рьотель Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) 


FR Canard à foie gras du Sud-
Ouest (Chalosse, 
Gascogne, Gers, Landes, 
Périgord, Quercy) 


Канар а фуа ґра дю Сюд-
Уест (Шальос, Ґасконь, 
Жерс, Лянд, Періґор, Керсі) 


Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – patka  


FR Jambon de Bayonne Жамбон дьо Байонн Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – šunka 


FR Jambon sec et noix de 
jambon sec des Ardennes 


Жамбон сек е нуа дьо 
жамбон сек де Арден 


Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – šunka 


FR Abondance Абонданс Sirevi 


FR Banon Банон Sirevi 


FR Beaufort Бофор Sirevi 
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FR Bleu d'Auvergne Бльо дОверньо Sirevi 


FR Bleu de Gex Haut-
Jura/Bleu de Septmoncel  


Бльо дьо Жекс О-
Жюра/Бльо дьо Сетмонсель 


Sirevi 


FR Bleu des Causses Бльо де Косс Sirevi 


FR Bleu du Vercors-
Sassenage 


Бльо дю Веркор-Сассьонаж Sirevi 


FR Brie de Meaux Брі дьо Мо Sirevi 


FR Brie de Melun Брі дьо Мьолан Sirevi 


FR Brocciu Corse/Brocciu  Броччю Корс/Броччю Sirevi 


FR Camembert de Normandie Камамбер дьо Норманді Sirevi 


FR Cantal/Fourme de 
Cantal/Cantalet  


Канталь/Фурм дьо 
Канталь/Кантале 


Sirevi 


FR Chabichou du Poitou Шабішу дю Пуату Sirevi 


FR Chaource  Шаурс Sirevi 


FR Chevrotin Шевротен Sirevi 


FR Comté  Комте Sirevi 


FR Crottin de 
Chavignol/Chavignol 


Кротта дьо 
Шавіньйоль/Шавіньйоль 


Sirevi 


FR Emmental de Savoie Емменталь дьо Савуа Sirevi 


FR Emmental français est-
central 


Емменталь Франсе Ест 
Сантраль 


Sirevi 


FR Époisses Епуас Sirevi 


FR Fourme d'Ambert/Fourme 
de Montbrison 


Фурм дАмбер/Фурм дьо 
Мон Брізон 


Sirevi 


FR Laguiole Ляґіоль Sirevi 


FR Langres  Лянґр Sirevi 


FR Livarot  Ліваро Sirevi 


FR Maroilles/Marolles  Маруаль/Мароль Sirevi 


FR Mont d'or/Vacherin du 
Haut-Doubs 


Мон дОр/Вашеран дю О-Ду Sirevi 







2831 
 


 


Država 
članica 
EU-a 


Ime koje se zaštićuje Prijepis na ukrajinsko pismo Vrsta proizvoda 


FR Morbier Морбьє Sirevi 


FR Munster/Munster-Géromé  Манстер/Манстер-Жероме Sirevi 


FR Neufchâtel  Ньофшатель Sirevi 


FR Ossau-Iraty Оссо-Іраті Sirevi 


FR Pélardon Пелярдон Sirevi 


FR Picodon de 
l'Ardèche/Picodon de la 
Drôme  


Пікодон дьо 
лАрдеш/Пікодон дьо ля 
Дром 


Sirevi 


FR Pont-l'Évêque  Пон льЕвек Sirevi 


FR Pouligny-Saint-Pierre  Пуліні-Сан-Пьєр Sirevi 


FR Reblochon/Reblochon de 
Savoie 


Ребльошон/Ребльошон дьо 
Савуа 


Sirevi 


FR Rocamadour Рокамадур Sirevi 


FR Roquefort Рокфор Sirevi 


FR Sainte-Maure de Touraine  Сант-Мор дьо Турен Sirevi 


FR Saint-Nectaire  Сан-Нектер Sirevi 


FR Salers Салєрс Sirevi 


FR Selles-sur-Cher  Сель-сюр-Шер Sirevi 


FR Tome des Bauges Том-де-Бож Sirevi 


FR Tomme de Savoie Томм дьо Савуа Sirevi 


FR Tomme des Pyrénées Томм де Пірене Sirevi 


FR Valençay Валянсе Sirevi 


FR Crème d'Isigny Крем дІзіньї Mliječni proizvodi (vrhnje) 


FR Crème fraîche fluide 
d'Alsace 


Крем фреш флюід дАльзас Mliječni proizvodi (vrhnje) 


FR Miel d'Alsace Мьєль дАльзас Med 


FR Miel de Corse / Mele di 
Corsica 


Мьєль дьо Корс / Мелє ді 
Корсіка 


Med 
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FR Miel de Provence Мьєль дьо Прованс Med 


FR Miel de sapin des Vosges Мьєль дьо Сапан де Вож Med 


FR Œufs de Loué Оеф дьо Люе Jaja 


FR Beurre Charentes-
Poitou/Beurre des 
Charentes/Beurre des 
Deux-Sèvres 


Бьор Шарант-Пуату/Бьор де 
Шарант/Бьор де Дьо-Севр 


Maslac 


FR Beurre d'Isigny Бьор дІзіньї Maslac 


FR Huile d'olive d'Aix-en-
Provence 


Уіль д олів д Екс-ан-
Прованс 


Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


FR Huile d'olive de 
Corse/Huile d'olive de 
Corse-Oliu di Corsica 


Уіль д олів дьо Корс/Уіль д 
олів дьо Корс-Оліо ді 
Корсіка 


Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


FR Huile d'olive de Haute-
Provence 


Уіль д олів дьо От-Прованс Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


FR Huile d'olive de la Vallée 
des Baux-de-Provence 


Уіль д олів дьо ля Валеє де 
Бо-дьо-Прованс 


Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


FR Huile d'olive de Nice Уіль д олів дьо Ніс Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


FR Huile d'olive de Nîmes Уіль д олів дьо Нім Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


FR Huile d'olive de Nyons  Уіль д олів дьо Нйонс Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


FR Huile essentielle de 
lavande de Haute-
Provence  


Уіль ессансієль дьо ляванд 
дьо От-Прованс 


Eterično ulje – ulje lavande 


FR Ail blanc de Lomagne Ай блян дьо Льомань Povrće – češnjak 


FR Ail de la Drôme Ай дьо ля Дром Povrće – češnjak 


FR Ail rose de Lautrec Ай роз дьо Лотрек Povrće – češnjak 
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FR Asperge des sables des 
Landes 


Асперж де Сабль де Лянд Povrće – šparoga 


FR Chasselas de Moissac  Шасселя дьо Муассак Voće – stolno grožđe 


FR Clémentine de Corse Клєментін дьо Корс  Voće – klementina 


FR Coco de Paimpol  Коко дьо Памполь Povrće – grah 


FR Fraise du Périgord Фрез дю Періґор Voće – jagoda 


FR Haricot tarbais Аріко тарбе Povrće – grah 


FR Kiwi de l'Adour Ківі дьо льАдур Voće – kivi 


FR Lentille vert du Puy Лонтій вер дю Пюі Povrće – leća 


FR Lentilles vertes du Berry Лонтій верт дю Беррі Povrće – leća 


FR Lingot du Nord Лянґо дю Нор Povrće – grah 


FR Mâche nantaise Маш нантез Povrće – matovilac 


FR Melon du Haut-Poitou Мельон дю О-Пуату Voće – dinja 


FR Melon du Quercy Мельон дю Керсі Voće – dinja 


FR Mirabelles de Lorraine Мірабелль дьо Лоррен Voće – šljiva 


FR Muscat du Ventoux Мюска дю Ванту Voće – stolno grožđe 


FR Noix de Grenoble  Нуа дьо Ґренобль Orašasti plodovi  


FR Noix du Périgord Нуа дю Періґор Orašasti plodovi 


FR Oignon doux des 
Cévennes 


Оньйон ду де Севен Povrće – luk 


FR Olive de Nice Олів дьо Ніс Povrće – masline 


FR Olives cassées de la Vallée 
des Baux-de-Provence 


Олів кассе дьо ля Валлеє де 
Бо-дьо-Прованс 


Povrće – masline 


FR Olives noires de la Vallée 
des Baux de Provence 


Олів нуар дьо ля Валлеє де 
Бо-дьо-Прованс 


Povrće – masline 


FR Olives noires de Nyons  Олів нуар дьо Ніонс Povrće – masline 
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FR Petit Epeautre de Haute 
Provence 


Петі Епотр дьо От Прованс Žitarice 


FR Poireaux de Créances Пуаро дьо Креанс Povrće – poriluk 


FR Pomme de terre de l'Île de 
Ré 


Помм дьо терр дьо л іль дьо 
Ре 


Povrće – krumpir 


FR Pomme du Limousin Помм дю Лімузан Voće – jabuka 


FR Pommes de terre de 
Merville 


Помм дьо терр дьо Мервілль Povrće – krumpir 


FR Pommes et poires de 
Savoie 


Помм е пуар дьо Савуа Voće – jabuke i kruške 


FR Pruneaux d'Agen / 
Pruneaux d'Agen mi-cuits 


Прюно д Ажан / Прюно д 
Ажан мі-кюі 


Voće – šljiva; voće, prerađeno – suha šljiva 


FR Riz de Camargue Рі дьо Камарґ Žitarice – riža 


FR Anchois de Collioure Аншуа дьо Кольюр Riba, prerađena 


FR Coquille Saint-Jacques des 
Côtes d'Armor 


Кокій Сан-Жак де Кот д 
Армор 


Mekušci 


FR Cidre de Bretagne/Cidre 
Breton 


Сідр дьо Бретань/Сідр 
Бретон 


Jabukovača 


FR Cidre de Normandie/Cidre 
Normand 


Сідр дьо Норманді/Сідр 
Норман 


Jabukovača 


FR Cornouaille Корнуай Jabukovača 


FR Domfront Домфрон Kruškovača 


FR Huîtres Marennes Oléron Уітр Маренн Олєрон Mekušci – kamenica 


FR Pays d'Auge/Pays d'Auge-
Cambremer 


Пеї д Ож/Пеї д Ож-
Камбремер 


Jabukovača 


FR Piment d'Espelette/Piment 
d'Espelette - Ezpeletako 
Biperra 


Піман дЕспелєтт/Піман 
дЕспелєтт- Еспелєтако 
Біперра 


Začini  


FR Bergamote(s) de Nancy  Берґамот дьо Нансі Slastice 


FR Brioche vendéenne Брійош вандеен Kruh 


FR Pâtes d'Alsace Пан дАльзас Tjestenina 


FR Foin de Crau Фуа дьо Кро Sijeno 
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HU Budapesti téliszalámi Будапешті телісалямі Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – salama 


HU Szegedi szalámi/Szegedi 
téliszalámi 


Сегеді салямі/ Сегеді 
телісалямі 


Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – salama 


IE Connemara Hill lamb/Uain 
Sléibhe Chonamara 


Кономара Гіл лам/Уун 
Шлейв Хономара 


Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
janjetina 


IE Timoleague Brown 
Pudding 


Тімолііг браун пуддін Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – prerađena svinjetina 


IE Imokilly Regato Імокіллі Реґато Sirevi 


IE Clare Island Salmon Клєр Айланд салмон Riba 


IT Abbacchio Romano Аббакіо Романо Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
janjetina 


IT Agnello di Sardegna Аньелло ді Сарденья Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
janjetina 


IT Mortadella Bologna Мортаделла Болонья Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) 


IT Prosciutto di S. Daniele  Прошутто ді Сан Даніеле Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – šunka 


IT Vitellone bianco 
dell'Appennino Centrale 


Вітеллоне Б'янко дель 
Аппенніно Чентрале 


Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – teletina 


IT Bresaola della Valtellina Брезаола делла Вальтелліна Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) 
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IT Capocollo di Calabria Капоколло ді Калабрія Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – dimljeno meso 


IT Coppa Piacentina Коппа П'ячентіна Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – dimljeno meso 


IT Cotechino Modena Котекіно Модена  Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – prerađena svinjetina 


IT Culatello di Zibello Кулателло ді Дзібелло Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – dimljeno meso 


IT Lardo di Colonnata Лардо ді Колонната Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – svinjska mast 


IT Pancetta di Calabria Панчетта ді Калабрія Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – svinjetina 


IT Pancetta Piacentina Панчетта П'ячентіна Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – svinjetina 


IT Prosciutto di Carpegna Прошутто ді Карпенья Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – šunka 


IT Prosciutto di Modena  Прошутто ді Модена  Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – šunka 


IT Prosciutto di Norcia Прошутто ді Норчіа Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – šunka 


IT Prosciutto di Parma Прошутто ді Парма Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – šunka 


IT Prosciutto Toscano Прошутто Тоскано Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – šunka 
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IT Prosciutto Veneto Berico-
Euganeo 


Прошутто Венето Беріко-
Еуганео 


Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – šunka 


IT Salame Brianza Саламе Бріанца Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – salama 


IT Salame Cremona Саламе Кремона Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – salama 


IT Salame di Varzi  Саламе ді Вардзі Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – salama 


IT Salame d'oca di Mortara Саламе д' ока ді Мортара Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – pačja salama 


IT Salame Piacentino Саламе П'ячентіно Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – salama 


IT Salame S. Angelo Саламе Сант Анжело Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – salama 


IT Salamini italiani alla 
cacciatora 


Саламіні італьяні алла 
каччятора 


Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – salama 


IT Salsiccia di Calabria Сальсіччіа ді Калабрія Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – svinjska kobasica 


IT Soppressata di Calabria Соппрессата ді Калабрія Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – svinjska kobasica 


IT Soprèssa Vicentina Сопресса Вічентіна Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – salama 


IT Speck dell'Alto 
Adige/Südtiroler 
Markenspeck/Südtiroler 
Speck  


Спек дель Альто 
Адідже/Сюдтіролер 
Маркеншпек/Сюдтіролер 
Спек  


Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – dimljena svinjetina 







2838 
 


 


Država 
članica 
EU-a 


Ime koje se zaštićuje Prijepis na ukrajinsko pismo Vrsta proizvoda 


IT Valle d'Aosta Jambon de 
Bosses 


Валле д' Аоста Жамбон де 
Босс 


Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – šunka 


IT Valle d'Aosta Lard 
d'Arnad 


Валле д' Аоста Лард д' 
Арнад 


Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – svinjska mast 


IT Zampone Modena Дзампоне Модена Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – prerađena svinjetina 


IT Asiago Азіяго Sirevi 


IT Bitto Бітто Sirevi 


IT Bra Бра Sirevi 


IT Caciocavallo Silano Качіо Кавалло сілано Sirevi 


IT Canestrato Pugliese Канестрато Пульєзе Sirevi 


IT Casatella Trevigiana Казателла Тревіджіана Sirevi 


IT Casciotta d'Urbino Кашьотта д'Урбіно Sirevi 


IT Castelmagno Кастельманьйо Sirevi 


IT Fiore Sardo Фьйоре Сардо Sirevi 


IT Fontina Фонтіна Sirevi 


IT Formai de Mut dell'Alta 
Valle Brembana 


Формай де Мут дель Альта 
Валле Брембана 


Sirevi 


IT Gorgonzola Ґорґондзоля Sirevi 


IT Grana Padano Грана Падано  Sirevi 


IT Montasio Монтасіо Sirevi 


IT Monte Veronese Монте Веронезе Sirevi 


IT Mozzarella di Bufala 
Campana 


Моццарелла ді Буфала 
Кампана 


Sirevi 


IT Murazzano Мураццано Sirevi 


IT Parmigiano Reggiano Парміджіано Реджіано Sirevi 


IT Pecorino di Filiano Пекоріно ді Філіано Sirevi 


IT Pecorino Romano Пекоріно Романо Sirevi 
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IT Pecorino Sardo Пекоріно Сардо Sirevi 


IT Pecorino Siciliano Пекоріно Січіліано Sirevi 


IT Pecorino Toscano Пекоріно Тоскано Sirevi 


IT Provolone Valpadana Проволоне Вальпадана Sirevi 


IT Quartirolo Lombardo  Квартіроло Ломбардо Sirevi 


IT Ragusano Раґузано Sirevi 


IT Raschera Раскера Sirevi 


IT Ricotta Romana Рікотта Романа Sirevi 


IT Robiola di Roccaverano Робіола ді Роккаверано Sirevi 


IT Spressa delle Giudicarie Спресса делле Джудікаріє Sirevi 


IT Stelvio/Stilfser Стельвіо/Стільфсер Sirevi 


IT Taleggio Таледжіо Sirevi 


IT Toma Piemontese Тома П'ємонтезе Sirevi 


IT Valle d'Aosta Fromadzo Валле д'Аоста Фромадзо Sirevi 


IT Valtellina Casera Вальтелліна Казера Sirevi 


IT Miele della Lunigiana М'єле делла Луніджіана Med 


IT Alto Crotonese Альто Кротонезе Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


IT Aprutino Pescarese Апрутіно Пескаресе Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


IT Brisighella Брізігелла Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


IT Bruzio Бруціо Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 
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IT Canino Каніно Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


IT Cartoceto Карточето Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


IT Chianti Classico К'янті классіко Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


IT Cilento Чіленто Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


IT Collina di Brindisi Колліна ді Бріндізі Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


IT Colline di Romagna Колліне ді Романья Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


IT Colline Salernitane Колліне Салернітане Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


IT Colline Teatine Колліне Театіне Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


IT Dauno Дауно Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


IT Garda Ґарда Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


IT Laghi Lombardi Ляґі Ломбарді Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


IT Lametia Ламетіа Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


IT Lucca Лукка Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


IT Molise Молізе Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 
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IT Monte Etna Монте Етна Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


IT Monti Iblei Монті Іблей Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


IT Penisola Sorrentina Пенізола Соррентіна Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


IT Pretuziano delle Colline 
Teramane 


Претуціано делле Колліне 
Терамане 


Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


IT Riviera Ligure Рів'єра Лігуре Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


IT Sabina Сабіна Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


IT Sardegna Сарденья Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


IT Tergeste Терджесте Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


IT Terra di Bari Терра ді Барі Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


IT Terra d'Otranto Терра д'Отранто Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


IT Terre di Siena Терре ді Сієна Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


IT Terre Tarentine Терре Тарентіне Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


IT Toscano Тоскано Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


IT Tuscia Тушія Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 
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IT Umbria Умбрія Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


IT Val di Mazara Валь ді Мадзара Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


IT Valdemone Вальдемоне Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


IT Valle del Belice Валле дель Беліче Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


IT Valli Trapanesi Валлі Трапанезі Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


IT Veneto Valpolicella, 
Veneto Euganei e Berici, 
Veneto del Grappa 


Венето Вальполічелла, 
Венето Еуґаней е Берічі, 
Венето дель Граппа 


Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


IT Arancia del Gargano Аранчіа дель Гаргано Voće – naranča 


IT Arancia Rossa di Sicilia  Аранчіа Росса ді Січіліа  Voće – naranča 


IT Asparago Bianco di 
Bassano 


Аспараґо б'янко ді Бассано Povrće – šparoga 


IT Asparago bianco di 
Cimadolmo 


Аспараґо б'янко ді 
Чімадольмо 


Povrće – šparoga 


IT Asparago verde di Altedo Аспараґо верде ді Альтедо Povrće – šparoga 


IT Basilico Genovese Базіліко дженовезе Povrće – bosiljak 


IT Cappero di Pantelleria  Капперо ді Пантеллеріа  Povrće – kapari 


IT Carciofo di Paestum Карчофо ді Пестум Povrće – artičoka 


IT Carciofo Romanesco del 
Lazio 


Карчофо Романеско дель 
Лаціо 


Povrće – artičoka 


IT Carota dell'Altopiano del 
Fucino 


Карота дель Альтоп'яно дель 
Фучіно 


Povrće – mrkva 
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IT Castagna Cuneo Кастанья Кунео Voće – kesten 


IT Castagna del Monte 
Amiata 


Кастанья дель Монте Аміата Voće – kesten 


IT Castagna di Montella Кастанья ді Монтелла Voće – kesten 


IT Castagna di Vallerano Кастанья ді Валлерано Voće – kesten 


IT Ciliegia di Marostica Чільеджіа ді Маростіка Voće – trešnja 


IT Cipolla Rossa di Tropea 
Calabria 


Чіполла Росса ді Тропеа 
Калабрія 


Povrće – luk 


IT Cipollotto Nocerino Чіполлотто Ночеріно Povrće – luk 


IT Clementine del Golfo di 
Taranto 


Клементіне дель Гольфо ді 
Таранто 


Voće – klementina 


IT Clementine di Calabria Клементіне ді Калабрія Voće – klementina 


IT Fagiolo di Lamon della 
Vallata Bellunese 


Фаджоло ді Ламон делла 
Валлата Беллунезе 


Povrće – grah 


IT Fagiolo di Sarconi Фаджоло ді Сарконі Povrće – grah 


IT Fagiolo di Sorana Фаджоло ді Сорана Povrće – grah 


IT Farina di Neccio della 
Garfagnana 


Фаріна ді Неччо делля 
Гарфаньяна 


Voće – brašno kestena 


IT Farro della Garfagnana Фарро делла Гарфаньяна Žitarice 


IT Fico Bianco del Cilento Фіко б'янко дель Чіленто Voće – smokve 


IT Ficodindia dell'Etna Фікодіндія дель Етна Voće – kaktus smokva 


IT Fungo di Borgotaro Фунґо ді Борготаро Povrće – divlje gljive 


IT Kiwi Latina Ківі Латіна Voće – kivi 


IT La Bella della Daunia Ла Белла делла Даунія Povrće – stolne masline 


IT Lenticchia di Castelluccio 
di Norcia 


Лентіккья ді Кастеллуччіо ді 
Норчія 


Povrće – leća 
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IT Limone Costa d'Amalfi Лімоне Коста д'Амальфі Voće – limun 


IT Limone di Sorrento Лімоне ді Сорренто Voće – limun 


IT Limone Femminello del 
Gargano 


Лімоне Феммінелло дель 
Гаргано 


Voće – limun 


IT Marrone del Mugello Марроне дель Муджелльо Voće – kesten 


IT Marrone di Castel del Rio Марроне ді Кастель дель Ріо Voće – kesten 


IT Marrone di Roccadaspide Марроне ді Роккадаспіде Voće – kesten 


IT Marrone di San Zeno Марроне ді Сан Дзено Voće – kesten 


IT Mela Alto 
Adige/Südtiroler Apfel 


Меля Альто 
Адідже/Зюдтіролер Апфель 


Voće – jabuka 


IT Mela Val di Non Меля Валь ді Нон Voće – jabuka 


IT Melannurca Campana Меляннурка Кампана Voće – jabuka 


IT Nocciola del 
Piemonte/Nocciola 
Piemonte 


Ноччола дель 
П'ємонте/Ноччола П'ємонте 


Orašasti plodovi – lješnjak 


IT Nocciola di Giffoni Ноччола ді Джіффоні Orašasti plodovi – lješnjak 


IT Nocellara del Belice Ночеллара дель Беліче Povrće – masline 


IT Oliva Ascolana del Piceno Оліва Асколана дель Пічено Povrće – masline 


IT Peperone di Senise Пепероне ді Сенізе Povrće – paprika 


IT Pera dell'Emilia Romagna Пера дель Емілія Романья Voće – kruška 


IT Pera mantovana Пера мантована Voće – kruška 


IT Pesca e nettarina di 
Romagna 


Песка е неттаріна ді 
Романья 


Voće – breskve i nektarine 


IT Pomodoro di Pachino Помодоро ді Пакіно Povrće – rajčice 


IT Pomodoro S. Marzano 
dell'Agro Sarnese-
Nocerino 


Помодоро Сан Марцано 
дель Агро Сарнезе-Ночеріно 


Povrće – rajčice 
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IT Radicchio di Chioggia Радіккіо ді Кйоджа Povrće – cikorija 


IT Radicchio di Verona Радіккіо ді Верона Povrće – cikorija 


IT Radicchio Rosso di 
Treviso 


Радіккіо Россо ді Тревізо Povrće – cikorija 


IT Radicchio Variegato di 
Castelfranco 


Радіккіо Варьєгато ді 
Кастельфранко 


Povrće – cikorija 


IT Riso di Baraggia Biellese e 
Vercellese 


Різо ді Бараджа Б'єллєзе е 
Верчеллезе 


Žitarice – riža 


IT Riso Nano Vialone 
Veronese 


Різо Нано Віалоне Веронезе Žitarice – riža 


IT Scalogno di Romagna Скалоньйо ді Романья Povrće – luk kozjak 


IT Uva da tavola di Canicattì Ува да тавола ді Канікатті Voće – stolno grožđe 


IT Uva da tavola di 
Mazzarrone 


Ува да тавола ді Мадзарроне Voće – stolno grožđe 


IT Acciughe Sotto Sale del 
Mar Ligure 


Аччуге сотто сале дель мар 
Лігуре 


Riba, prerađena 


IT Tinca Gobba Dorata del 
Pianalto di Poirino 


Тінка Ґобба Дората дель 
П'янальто ді Поіріно  


Riba 


IT Zafferano di Sardegna Дзафферано ді Сарденья Začini (šafran) 


IT Aceto Balsamico di 
Modena 


Ачето Бальзаміко ді Модена Ocat 


IT Aceto balsamico 
tradizionale di Modena 


Ачето бальзаміко 
традіціонале ді Модена 


Ocat 


IT Aceto balsamico 
tradizionale di Reggio 
Emilia 


Ачето бальзаміко 
традіціонале ді Реджіо 
Емілія 


Ocat 


IT Zafferano dell'Aquila Дзафферано дель Аквіла Začini (šafran) 


IT Zafferano di San 
Gimignano 


Дзафферано ді Сан 
Джіміньяно 


Začini (šafran) 


IT Coppia Ferrarese Копп'я Феррарезе Kruh 


IT Pagnotta del Dittaino Паньотта дель Діттаіно Kruh 


IT Pane casareccio di 
Genzano 


Пане казареччіо ді 
Дженцано 


Kruh 


IT Pane di Altamura Пане ді Альтамура Kruh 


IT Pane di Matera Пане ді Матера Kruh 


IT Bergamotto di Reggio 
Calabria - Olio essenziale 


Бергамотто ді Реджіо 
Калабрія - Оліо ессенціале 


Eterična ulja (bergamotovo ulje) 
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LU Viande de porc, marque 
nationale grand-duché de 
Luxembourg 


Вйод дьо порк, марк 
насіональ Ґран-Дюше де 
Люксембурґ 


Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
svinjetina 


LU Salaisons fumées, marque 
nationale grand-duché de 
Luxembourg  


Салєзон фюме, марк 
насіональ Ґран-Дюше де 
Люксембурґ 


Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – dimljena šunka 


LU Miel - Marque nationale 
du Grand-Duché de 
Luxembourg 


Мьєль,марк насіональ дю 
Ґран-Дюше де Люксембурґ 


Med 


LU Beurre rose - Marque 
Nationale du Grand-Duché 
de Luxembourg 


Бьор роз - марк насіональ 
Ґран-Дюше де Люксембурґ 


Maslac 


NL Boeren-Leidse met sleutels Бурен-Лайтсе мет Сльотелс Sirevi 


NL Kanterkaas/Kanternagelka
as/Kanterkomijnekaas 


Кантеркаас/Кантернагелькаа
с/Кантеркоменекаас 


Sirevi 


NL Noord-Hollandse 
Edammer 


Ноорт-Холландсе Едаммер Sirevi 


NL Noord-Hollandse Gouda  Ноорт-Холландсе Хауда Sirevi 


NL Opperdoezer Ronde  Оппердузер Ронде Povrće – krumpir 


NL Westlandse druif Вестландсе драйф Voće – grožđe 


PL Bryndza Podhalańska Бриндза Подхаляньска Sirevi 


PL Oscypek Осципек Sirevi 


PL Wielkopolski ser smażony Вєлькопольскі сер смажони Sirevi 


PL Miód wrzosowy z Borów 
Dolnośląskich 


Мюд вжосови з Борув 
Дольносльонскіх 


Med 


PL Andruty kaliskie Андрути каліскє Keksi – oblatne 


PL Rogal świętomarciński Роґаль сьвєнтомарціньскі Pecivo 
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PT Borrego da Beira Бурреґо да Бейра Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
janjetina 


PT Borrego de Montemor-o-
Novo 


Бурреґо де Монтемор-у-
Нову 


Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
janjetina 


PT Borrego do Baixo Alentejo Бурреґо ду Байшу Алентежо Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
janjetina 


PT Borrego do Nordeste 
Alentejano 


Бурреґо ду Нордешт 
Алентежано 


Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
janjetina 


PT Borrego Serra da Estrela Бурреґо Сер да Іштрела  Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
janjetina 


PT Borrego Terrincho Бурреґо Тирріншу Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
janjetina 


PT Cabrito da Beira Кабріту да Байра Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
kozetina  


PT Cabrito da Gralheira Кабріту да Ґраляйра Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
kozetina 


PT Cabrito das Terras Altas 
do Minho 


Кабріту даш Терраш Алтеш 
ди Міню 


Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
kozetina  


PT Cabrito de Barroso Кабріту д Баррозу Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
kozetina 


PT Cabrito Transmontano Кабріту Траншмонтано Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
kozetina 


PT Carnalentejana  Карнелентежана Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
govedina 


PT Carne Arouquesa Карне Арокеза Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
govedina 


PT Carne Barrosã Карне Барроза Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
govedina 


PT Carne Cachena da Peneda Карне Кашена да Пенеда Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
govedina 


PT Carne da Charneca Карне да Шернека Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
govedina 


PT Carne de Bísaro 
Transmonano/Carne de 
Porco Transmontano  


Карне д бізеру 
Транжмонтану/Карне д 
порку Транжмонтану 


Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
svinjetina 


PT Carne de Bovino Cruzado 
dos Lameiros do Barroso 


Карне д бовіну крузадо диш 
Ламейруш ду Баррозу 


Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
govedina 


PT Carne de Porco Alentejano Карне д порку Алентежану Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
svinjetina 


PT Carne dos Açores Карне душ Ассореш Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
govedina 


PT Carne Marinhoa  Карне Маріньоа Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
govedina 


PT Carne Maronesa Карне Марунеза Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
govedina 


PT Carne Mertolenga Карне Миртуленґа Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
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PT Carne Mirandesa Карне Мірандеза Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
govedina 


PT Cordeiro Bragançano Курдайру Браґансану Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
janjetina 


PT Cordeiro de Barroso/Anho 
de Barroso/Cordeiro de 
leite de Barroso 


Курдайру д Баррозу/Аню д 
Баррозу/Курдайру д Лайте д 
Баррозу 


Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
janjetina 


PT Vitela de Lafões Вітелла д Лафойш Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – teletina 


PT Alheira de Barroso-
Montalegre 


Аляйра д Баррозу-
Монталеґри  


Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – dimljena kobasica 


PT Alheira de Vinhais Аляйра д Віняйш Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – dimljena kobasica 


PT Butelo de Vinhais/Bucho 
de Vinhais/Chouriço de 
Ossos de Vinhais 


Бутелло д Віняйш/Бушу д 
Віняйш/Шорісу д Осуш д 
Віняйш 


Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – dimljena kobasica 


PT Cacholeira Branca de 
Portalegre 


Кешулайра бранка д 
Порталеґри 


Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – obarena kobasica 


PT Chouriça de carne de 
Barroso-Montalegre 


Шоріса ди карне д Баррозу-
Монталеґри  


Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – dimljena kobasica 


PT Chouriça de Carne de 
Vinhais/Linguiça de 
Vinhais 


Шоріса ди карне д 
Віняйш/Лінґуіса д Віняйш 


Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – dimljena kobasica 


PT Chouriça doce de Vinhais Шоріса дос д Віняйш  Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – dimljena kobasica 


PT Chouriço azedo de 
Vinhais/Azedo de 
Vinhais/Chouriço de Pão 
de Vinhais 


Шорісу азеду д 
Віняйш/азеду д 
Віняйш/Шорісу ди Паун д 
Віняйш 


Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – dimljena kobasica 


PT Chouriço de Abóbora de 
Barroso-Montalegre 


Шорісу д абобура д 
Баррозу-Монталеґри 


Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – dimljena kobasica 


PT Chouriço de Carne de 
Estremoz e Borba 


Шорісу ди карне д 
Ештремош і Борба 


Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – dimljena kobasica 


PT Chouriço de Portalegre Шорісу д Порталеґри Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – dimljena kobasica 


PT Chouriço grosso de 
Estremoz e Borba 


Шорісу ґроссу д Ештремош 
і Борба  


Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – dimljena kobasica 
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PT Chouriço Mouro de 
Portalegre 


Шорісу мору д Порталеґри Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – dimljena kobasica 


PT Farinheira de Estremoz e 
Borba 


Фарініяйра д Ештремош і 
Борба  


Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – dimljena kobasica 


PT Farinheira de Portalegre Фарініяйра д Порталеґри  Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – dimljena kobasica 


PT Linguiça de Portalegre Лінґуіса д Порталеґри Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – dimljena kobasica 


PT Linguíça do Baixo 
Alentejo/Chouriço de 
carne do Baixo Alentejo 


Лінґуіса ду Байшу 
Алентежу/Шорісу д карне 
ду Байшу Алентежу  


Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – dimljena kobasica 


PT Lombo Branco de 
Portalegre 


Ломбу бранку д Порталеґри Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – dimljena kobasica 


PT Lombo Enguitado de 
Portalegre 


Ломбу інґітаду д Порталеґри Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – dimljena kobasica 


PT Morcela de Assar de 
Portalegre 


Мурсела ди асар д 
Порталеґри 


Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – dimljena kobasica 


PT Morcela de Cozer de 
Portalegre 


Мурсела ди кузер д 
Порталеґри 


Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – dimljena kobasica 


PT Morcela de Estremoz e 
Borba 


Мурсела д Ештремош і 
Борба 


Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – dimljena kobasica 


PT Paia de Estremoz e Borba Пая д Ештремош і Борба Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – dimljena kobasica 


PT Paia de Lombo de 
Estremoz e Borba 


Пая д ломбу д Ештремош і 
Борба 


Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – dimljena kobasica 


PT Paia de Toucinho de 
Estremoz e Borba 


Пая д тосіню д Ештремош і 
Борба 


Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – dimljena kobasica 


PT Painho de Portalegre Паіню д Порталеґри Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – dimljena kobasica 


PT Paio de Beja Паю д Бежа Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – dimljeno meso 


PT Presunto de Barrancos Призунту д Барранкуш Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – šunka 
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PT Presunto de Barroso Призунту д Баррозу Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – šunka 


PT Presunto de Camp Maior e 
Elvas/Paleta de Campo 
Maior e Elvas 


Призунту д Кампу Майор і 
Елваш/Палита д Кампу 
Майор і Елваш 


Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – šunka 


PT Presunto de Santana da 
Serra/Paleta de Santana da 
Serra 


Призунту д Сантана да 
Сера/Палита д Сатана д 
Сера 


Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – šunka 


PT Presunto de Vinhais / 
Presunto Bísaro de Vinhais 


Призунту д Віняйш, 
призунту бізеру д Віняйш 


Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – šunka 


PT Presunto do 
Alentejo/Paleta do 
Alentejo 


Призунту ду 
Алентежу/Палита ду 
Алентежу 


Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – šunka 


PT Salpicão de Barroso-
Montalegre 


Салпікау д Баррозу-
Монталеґри 


Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – dimljena kobasica 


PT Salpicão de Vinhais Салпікау д Віняйш Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – dimljena kobasica 


PT Sangueira de Barroso-
Montalegre 


Санґайра д Баррозу-
Монталеґре 


Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – dimljena kobasica 


PT Queijo de Azeitão  Кейжу д Азейтау Sirevi 


PT Queijo de cabra 
Transmontano 


Кейжу д кабра 
Транжмонтану 


Sirevi 


PT Queijo de Nisa  Кейжу д Ніза Sirevi 


PT Queijo do Pico Кейжу ду Піку Sirevi 


PT Queijo mestiço de Tolosa Кейжу мештісу д Тулоза Sirevi 


PT Queijo Rabaçal Кейжу Рабасал Sirevi 


PT Queijo S. Jorge  Кейжу Сан Жорж Sirevi 


PT Queijo Serpa Кейжу Серпа Sirevi 


PT Queijo Serra da Estrela  Кейжу Серра да Ештрела Sirevi 


PT Queijo Terrincho Кейжу Терріншу Sirevi 
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PT Queijos da Beira Baixa 
(Queijo de Castelo Branco, 
Queijo Amarelo da Beira 
Baixa, Queijo Picante da 
Beira Baixa)  


Кейжу да Байра Байша ( 
Кейжу д Каштелу Бранку, 
Кейжу Амарело да Байра 
Байша, Кейжу піканте да 
Байра Байша) 


Sirevi 


PT Azeite do Alentejo Interior Азейте ду Алентежу 
Інтеріор 


Maslinovo ulje 


PT Mel da Serra da Lousã Мел да Серра да Лоуза Med 


PT Mel da Serra de 
Monchique 


Мел да Серра д Моншіки Med 


PT Mel da Terra Quente Мел да Терра Кенте Med 


PT Mel das Terras Altas do 
Minho 


Мел даш Террас Алтас ду 
Міню  


Med 


PT Mel de Barroso Мел д Баррозу Med 


PT Mel do Alentejo Мел ду Алентежу Med 


PT Mel do Parque de 
Montezinho 


Мел ду Парке д Монтезіню Med 


PT Mel do Ribatejo Norte 
(Serra d'Aire, Albufeira de 
Castelo de Bode, Bairro, 
Alto Nabão 


Мел д Рібатежу Норте 
(Серра дАйре, Албуфейра 
ди Каштелу ди Боди, Байру, 
Алту Набау) 


Med 


PT Mel dos Açores Мел душ Асориш Med 


PT Requeijão Serra da Estrela Рикейжау Серра да Ештрела Sirevi 


PT Azeite de Moura Азейте ди Мора Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


PT Azeite de Trás-os-Montes Азейте д Траш-уж-Монтиш Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


PT Azeites da Beira Interior 
(Azeite da Beira Alta, 
Azeite da Beira Baixa) 


Азейтиш да Байра Інтеріор 
(Азейте да Байра Алта, 
Азейте да Байра Байша) 


Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


PT Azeites do Norte 
Alentejano  


Азйтиш ду Норте 
Алентежану 


Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 


PT Azeites do Ribatejo  Азейтиш ду Рібетежу Ulja i masti (maslac, margarin, ulje itd.) – 
maslinovo ulje 
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PT Queijo de Évora Кейжу д Евора Sirevi 


PT Ameixa d'Elvas  Амайша д Елваш Voće – šljiva 


PT Amêndoa Douro Амендуа дору Voće – badem 


PT Ananás dos Açores/São 
Miguel  


Ананаш душ Асориш/ Сан 
Міґел 


Voće – ananas 


PT Anona da Madeira Анона да Мадейра Voće – tropska jabuka 


PT Arroz Carolino Lezírias 
Ribatejanas 


Арош Кароліно Лезіріаш 
Рібатежанаш 


Žitarice – riža 


PT Azeitona de conserva 
Negrinha de Freixo  


Азейтона д консерва 
Неґрінья ди Фрайшу 


Povrće – stolne masline 


PT Azeitonas de Conserva de 
Elvas e Campo Maior 


Азейтонаш д консерва д 
Елваш і Кампу Майор 


Povrće – stolne masline 


PT Batata de Trás-os-montes Батата д Траш-уж-Монтиш Povrće – krumpir 


PT Castanha da Terra Fria  Каштанья да Терра Фрія Voće – kesten 


PT Castanha de Padrela  Каштанья д Падрела Voće – kesten 


PT Castanha dos Soutos da 
Lapa  


Каштанья душ Сотуш да 
Лапа 


Voće – kesten 


PT Castanha Marvão-
Portalegre  


Каштанья Марвау-
Порталеґри 


Voće – kesten 


PT Cereja da Cova da Beira  Сережа да Кова да Байра Voće – trešnja 


PT Cereja de São Julião-
Portalegre 


Сережа д Сао Жуліяо-
Порталеґри 


Voće – trešnja 


PT Citrinos do Algarve  Сітрінуш ду Алгарви Voće – agrumi 


PT Maçã Bravo de Esmolfe  Масса Браву ди Ешмолфи Voće – jabuka 


PT Maçã da Beira Alta  Масса да Байра Алта Voće – jabuka 


PT Maçã da Cova da Beira  Масса да Кова да Байра Voće – jabuka 


PT Maçã de Alcobaça  Масса д Алкубаса Voće – jabuka 


PT Maçã de Portalegre  Масса д Порталеґри Voće – jabuka 


PT Maracujá dos Açores/S. 
Miguel 


Маракужа душ Асориш/Сан 
Міґел 


Voće – marakuja 


PT Pêra Rocha do Oeste Пєра роша ду Оешт Voće – kruška 


PT Pêssego da Cova da Beira  Пессиґо да Кова да Байра Voće – breskva 


PT Ovos moles de Aveiro Овуш молиш д Авайру Pekarski proizvodi 
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Država 
članica 
EU-a 


Ime koje se zaštićuje Prijepis na ukrajinsko pismo Vrsta proizvoda 


SE Svecia Свеція Sirevi 


SE Skånsk spettkaka Сконск спетткака Kolači 


SI Ekstra deviško oljčno olje 
Slovenske Istre 


Екстра девішко ольчно ол'є 
Словенске Істре 


Maslinovo ulje 


SK Slovenská bryndza Словенска бріндза Sirevi 


SK Slovenská parenica Словенска пареніца Sirevi 


SK Slovenský oštiepok Словенскі Оштієпок Sirevi 


SK Skalický trdelník Скаліцкі тирдєлнік Kolači 


UK Isle of Man Manx 
Loaghtan Lamb  


Айл оф Мен Менкс Локтон 
лем 


Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
janjetina 


UK Orkney beef Оркні біф Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
govedina 


UK Orkney lamb Оркні лем Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
janjetina 


UK Scotch Beef  Скотч біф Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
govedina 


UK Scotch Lamb  Скотч лем Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
janjetina 


UK Shetland Lamb Шетланд лем Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
janjetina 


UK Welsh Beef Уелш біф Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
govedina 


UK Welsh lamb Уелш лем Svježe meso (i nusproizvodi klanja) – 
janjetina 


UK Beacon Fell traditional 
Lancashire cheese 


Бікон Фелл традішіонал 
Ланкешер чіз 


Sirevi 


UK Bonchester cheese Бончестер чіз Sirevi 


UK Buxton blue Бокстон блю Sirevi 


UK Dorset Blue Cheese Дорсет блю чіз Sirevi 


UK Dovedale cheese Довдейл чіз Sirevi 


UK Exmoor Blue Cheese Ексмур блю чіз Sirevi 


UK Single Gloucester Сінґл Ґлостер Sirevi 


UK Staffordshire Cheese Стаффордшір чіз Sirevi 
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Država 
članica 
EU-a 


Ime koje se zaštićuje Prijepis na ukrajinsko pismo Vrsta proizvoda 


UK Swaledale 
cheese/Swaledale ewes´ 
cheese  


Свалдейл чіз/Свалдейл юз 
чіз 


Sirevi 


UK Teviotdale Cheese Тівіотдейл чіз Sirevi 


UK West Country farmhouse 
Cheddar cheese 


Уест каунтрі фармгауз 
Чеддар чіз 


Sirevi 


UK White Stilton cheese/Blue 
Stilton cheese 


Уайт Стілтон чіз/Блю 
Стілтон чіз 


Sirevi 


UK Melton Mowbray Pork Pie Мелтон Мобрей порк пай Mesni proizvodi (kuhani, soljeni, dimljeni 
itd.) – pita sa svinjetinom 


UK Cornish Clotted Cream Корніш клоттед крім Mliječni proizvodi (vrhnje) 


UK Jersey Royal potatoes  Джерсі Роял потейтос Povrće – krumpir 


UK Arbroath Smokies Арброт Смокіс Riba 


UK Scottish Farmed Salmon Скоттіш фармд самон Riba 


UK Whitstable oysters Уітстебл ойстерс Mekušci (kamenica) 


UK Gloucestershire cider/perry  Ґлостершер сайдер/перрі Jabukovača/kruškovača 


UK Herefordshire cider/perry  Гертфордшер сайдер/ перрі Jabukovača/kruškovača 


UK Worcestershire cider/perry  Вустершир сайдер/ перрі Jabukovača/kruškovača 


UK Kentish ale and Kentish 
strong ale  


Кентіш ейл енд Кентіш 
стронґ ейл 


Piva 


UK Rutland Bitter Ратленд Біттер Piva 


 


 


________________ 
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PRILOG XXII.-D 


PRILOG XXII.-D poglavlju 9. 


OZNAKE ZEMLJOPISNOG PODRIJETLA VINA,  


AROMATIZIRANIH VINA I JAKIH ALKOHOLNIH PIĆA  


KAKO JE NAVEDENO U ČLANKU 202. STAVCIMA 3. I 4. OVOG SPORAZUMA 


 


 


DIO A 


 


Oznake zemljopisnog podrijetla za vina, aromatizirana vina i jaka alkoholna pića  


Europske unije koje će biti zaštićene u Ukrajini 


 


Država članica EU-a Ime koje se zaštićuje Prijepis na ukrajinsko pismo 


BELGIJA Côtes de Sambre et Meuse  Кот де Самбр е Мьоз 


Hagelandse wijn  Хагеладсе вен 


Haspengouwse Wijn  Хаспенхаусе вен 


Heuvellandse Wijn  Гевенладсе вен 


Vlaamse mousserende kwaliteitswijn  Влямс муссе ренде квалітетс вен 


Cremant de Wallonie Креман де Валлоні  


Vin mousseux de qualite de Wallonie Вен муссе де каліте де Валлоні 


Vin de pays des Jardins de Wallonie  Вен де пеі де жардан де Валлоні 


Vlaamse landwijn  Вламсе лант вен 
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Država članica EU-a Ime koje se zaštićuje Prijepis na ukrajinsko pismo 


BUGARSKA Асеновград nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije i/ili manje zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Asenovgrad  


Асеновград nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime podregije i/ili manje 
zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Асеновград 


Брестник nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije i/ili manje zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Brestnik  


Брестнік nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije i/ili manje zemljopisne 
cjeline 
 
Istovjetno ime: Брестнік 


Варна nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije i/ili manje zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Varna  


Варна nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije i/ili manje zemljopisne 
cjeline 
 
Istovjetno ime: Варна 


Варна nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije i/ili manje zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Veliki Preslav 


Велікі Преслав nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime podregije i/ili manje 
zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Велікі Преслав 


Видинnakon nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije i/ili manje zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Vidin  


Відінnakon nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime podregije i/ili manje 
zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Відін 


Враца nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije i/ili manje zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Vratsa  


Враца nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije i/ili manje zemljopisne 
cjeline 
 
Istovjetno ime: Враца 


Върбица nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije i/ili manje zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Varbitsa  


Вирбіца nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije i/ili manje zemljopisne 
cjeline 
 
Istovjetno ime: Варбіца 


Долината на Струмаnakon nakon čega 
slijedi ili ne slijedi ime podregije i/ili manje 
zemljopisne cjeline 


Istovjetno ime: Struma valley 


Доліната на Струма nakon čega slijedi 
ili ne slijedi ime podregije i/ili manje 
zemljopisne cjeline 


Istovjetno ime: Струма велей 
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Država članica EU-a Ime koje se zaštićuje Prijepis na ukrajinsko pismo 


 Драгоево nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije i/ili manje zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Dragoevo  


Драгоєво nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije i/ili manje zemljopisne 
cjeline 
 
Istovjetno ime: Драгоєво 


Евксиноград nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije i/ili manje zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Evksinograd  


Євксіноград nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime podregije i/ili manje 
zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Евксіноград 


Ивайловград nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije i/ili manje zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Ivaylovgrad 


Iвайловград nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime podregije i/ili manje 
zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Iвайловград 


Карлово nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije i/ili manje zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Karlovo  


Карлово nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije i/ili manje zemljopisne 
cjeline 
 
Istovjetno ime: Карлово 


Карнобат nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije i/ili manje zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Karnobat  


Карнобат nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije i/ili manje zemljopisne 
cjeline 
 
Istovjetno ime: Карнобат 


Ловеч nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije i/ili manje zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Lovech  


Ловеч nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije i/ili manje zemljopisne 
cjeline 
 
Istovjetno ime: Ловеч 


Лозицa nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije i/ili manje zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Lozitsa  


Лозіцa nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije i/ili manje zemljopisne 
cjeline 
 
Istovjetno ime: Лозіцa 


Лом nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije i/ili manje zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Lom  


Лом nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije i/ili manje zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Лом 
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Država članica EU-a Ime koje se zaštićuje Prijepis na ukrajinsko pismo 


 Любимец nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije i/ili manje zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Lyubimets  


Любімец nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije i/ili manje zemljopisne 
cjeline 
 
Istovjetno ime: Любімец 


Лясковец nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije i/ili manje zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Lyaskovets 


Лясковец nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije i/ili manje zemljopisne 
cjeline 
 
Istovjetno ime: Лясковец 


Мелник nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije i/ili manje zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Melnik  


Мелнік nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije i/ili manje zemljopisne 
cjeline 
 
Istovjetno ime: Мелнік 


Монтана nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije i/ili manje zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Montana  


Монтана nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije i/ili manje zemljopisne 
cjeline 
 
Istovjetno ime: Монтана 


Нова Загора nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije i/ili manje zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Nova Zagora 


Нова Загора nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime podregije i/ili manje 
zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Нова Загора 


Нови Пазар nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije i/ili manje zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Novi Pazar  


Нови Пазар nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime podregije i/ili manje 
zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Нові Пазар 


Ново село nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije i/ili manje zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Novo selo  


Ново село nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime podregije i/ili manje 
zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Ново село 


Оряховица nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije i/ili manje zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Oryahovitsa 


Оряховіца nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime podregije i/ili manje 
zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Оряховіца 
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Država članica EU-a Ime koje se zaštićuje Prijepis na ukrajinsko pismo 


 Павликени nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije i/ili manje zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Pavlikeni  


Павлікені nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije i/ili manje zemljopisne 
cjeline 
 
Istovjetno ime: Павлікені 


Карнобат nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije i/ili manje zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Pazardjik  


Пазарджік nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime podregije i/ili manje 
zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Пазарджік 


Перущица nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije i/ili manje zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Perushtitsa  


Перущіца nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije i/ili manje zemljopisne 
cjeline 
 
Istovjetno ime: Перущіца 


Плевен nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije i/ili manje zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Pleven  


Плевен nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije i/ili manje zemljopisne 
cjeline 
 
Istovjetno ime: Плевен 


Пловдив nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije i/ili manje zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Plovdiv  


Пловдів nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije i/ili manje zemljopisne 
cjeline 
 
Istovjetno ime: Пловдів 


Поморие nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije i/ili manje zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Pomorie  


Поморіє nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije i/ili manje zemljopisne 
cjeline 
 
Istovjetno ime: Поморіє 


Русе nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije i/ili manje zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Ruse  


Русеnakon nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime podregije i/ili manje 
zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Русе 


Сакар nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije i/ili manje zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Sakar  


Сакар nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije i/ili manje zemljopisne 
cjeline 
 
Istovjetno ime: Сакар 
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Država članica EU-a Ime koje se zaštićuje Prijepis na ukrajinsko pismo 


 Карнобат nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije i/ili manje zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Sandanski  


Санданські nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime podregije i/ili manje 
zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Санданські 


Свищов nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije i/ili manje zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Svishtov  


Свіщов nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije i/ili manje zemljopisne 
cjeline 
 
Istovjetno ime: Свіщов 


Септември nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije i/ili manje zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Septemvri  


Септемврі nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime podregije i/ili manje 
zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Септемврі 


Славянци nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije i/ili manje zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Slavyantsi  


Славянці nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije i/ili manje zemljopisne 
cjeline 
 
Istovjetno ime: Славянці 


Сливен nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije i/ili manje zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Sliven  


Слівен nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije i/ili manje zemljopisne 
cjeline 
 
Istovjetno ime: Слівен 


Стамболово nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije i/ili manje zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Stambolovo  


Стамболово nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime podregije i/ili manje 
zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Стамболово 


Стара Загора nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije i/ili manje zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Stara Zagora 


Стара Загора nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime podregije i/ili manje 
zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Стара Загора 


Сунгурларе nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije i/ili manje zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Sungurlare  


Сунгурларе nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime podregije i/ili manje 
zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Сунгурларе 
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Država članica EU-a Ime koje se zaštićuje Prijepis na ukrajinsko pismo 


 Сухиндол nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije i/ili manje zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Suhindol  


Сухіндол nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije i/ili manje zemljopisne 
cjeline 
 
Istovjetno ime: Сухіндол 


Търговище nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije i/ili manje zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Targovishte  


Тирговіще nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime podregije i/ili manje 
zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Тарговіще 


Хан Крум nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije i/ili manje zemljopisne cjeline 
Istovjetno ime: Han Krum  


Хан Крум nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime podregije i/ili manje 
zemljopisne cjeline 
Istovjetno ime: Хан Крум 


Хасково nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije i/ili manje zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Haskovo  


Хасково nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije i/ili manje zemljopisne 
cjeline 
 
Istovjetno ime: Хасково 


Хисаря nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije i/ili manje zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Hisarya  


Хісаря nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije i/ili manje zemljopisne 
cjeline 
 
Istovjetno ime: Хісарія 


Хърсово nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije i/ili manje zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Harsovo  


Хирсово nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije i/ili manje zemljopisne 
cjeline 
 
Istovjetno ime: Харсаво 


Черноморски район nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime podregije i/ili manje zemljopisne 
cjeline 
 
Istovjetno ime: Black Sea Region  


Черноморскі район nakon čega slijedi 
ili ne slijedi ime podregije i/ili manje 
zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Блєк Сіі Ріджен 


Черноморски район nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Южно Черноморие 
 
Istovjetno ime: Southern Black Sea Coast  


Черноморскі район nakon čega slijedi 
ili ne slijedi Южно Черноморіє 
 
Istovjetno ime: Саузерн Блек Сіі Коуст 
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 Шивачево nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije i/ili manje zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Shivachevo  


Шівачево nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije i/ili manje zemljopisne 
cjeline 
 
Istovjetno ime: Шівачево 


Шумен nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije i/ili manje zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Shumen  


Шумен nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije i/ili manje zemljopisne 
cjeline 
 
Istovjetno ime: Шумен 


Ямбол nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije i/ili manje zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Yambol  


Ямбол nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije i/ili manje zemljopisne 
cjeline 
 
Istovjetno ime: Ямбол 


Болярово  Болярово 


Дунавска равнина 
 
Istovjetno ime: Danube Plain 


Дунавска равнина 
 
Istovjetno ime: Данубе Плейн 


Тракийска низина 
 
Istovjetno ime: Thracian Lowlands  


Тракийска низина 
 
Istovjetno ime: Срасіан Лоулендс 


ČEŠKA 
REPUBLIKA 


Čechy nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Litoměřická  


Чехи nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Літомнєржіцка 


Čechy nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Mělnická  


Чехи nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Мнєлніцка  


Morava nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Mikulovská  


Морава nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Мікуловска 


Morava nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Slovácká  


 Морава nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Словацка 


Morava nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Velkopavlovická  


Морава nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Велкопавловіцка 
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 Morava nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Znojemská  


Морава nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Зноємска  


České  Ческе 


Moravské  Моравске  


NJEMAČKA Ahr nakon čega slijedi ili ne slijedi ime manje 
zemljopisne cjeline  


Ар nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
manje zemljopisne cjeline  


Baden nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
manje zemljopisne cjeline  


Баден nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime manje zemljopisne cjeline  


Franken nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
manje zemljopisne cjeline  


Франкен nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime manje zemljopisne cjeline  


Hessische Bergstraße nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime manje zemljopisne cjeline  


Гессіше Берґштрассе nakon čega slijedi 
ili ne slijedi ime manje zemljopisne 
cjeline  


Mittelrhein nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime manje zemljopisne cjeline  


Міттельрайн nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime manje zemljopisne cjeline  


Mosel-Saar-Ruwernakon nakon čega slijedi 
ili ne slijedi ime manje zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Mosel  


Мозель-Заар-Руверnakon nakon čega 
slijedi ili ne slijedi ime manje 
zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Мозель 


Nahe nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
manje zemljopisne cjeline  


Наге nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
manje zemljopisne cjeline  


Pfalz nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
manje zemljopisne cjeline  


Пфальц nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime manje zemljopisne cjeline  


Rheingau nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
manje zemljopisne cjeline  


Райнґау nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime manje zemljopisne cjeline  
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 Rheinhessen nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime manje zemljopisne cjeline  


Райнгессен nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime manje zemljopisne cjeline  


Saale-Unstrut nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime manje zemljopisne cjeline  


Заале-Унштрутnakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime manje zemljopisne cjeline  


Sachsen nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
manje zemljopisne cjeline  


Заксен nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime manje zemljopisne cjeline  


Württemberg nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime manje zemljopisne cjeline  


Вюртембергnakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime manje zemljopisne cjeline  


Ahrtaler  Аарталер  


Badischer  Бадішер 


Bayerischer Bodensee  Баєрішер Бодензе 


Mosel  Мозель 


Ruwer  Рувер  


Saar  Заар  


Main  Майн 


Mecklenburger  Мекленбурґер 


Mitteldeutscher  Міттельдойчер  


Nahegauer  Нагеґауер  


Pfälzer  Пфельцер  


Regensburger  Реґенсбурґер  


Rheinburgen  Райнбурґен  


Rheingauer  Райнґауер  


Rheinischer  Райнішер  


Saarländischer Заарлендішер 
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 Sächsischer  Зексішер  


 Schwäbischer  Швебішер  


Starkenburger  Штаркенбурґер  


Taubertäler  Таубертелєр  


Brandenburger  Бранденбурґер  


Neckar  Некар 


Oberrhein  Оберрайн 


Rhein Райн 


Rhein-Neckar  Райн-Некар  


Schleswig-Holsteinischer  Шлезвіґ-Гольштайнішер  


Nürnberger Glühwein Нюрнберґер ґлювайн  


Thüringer Glühwein  Тюрінґер ґлювайн  


GRČKA Αγχίαλος 
 
Istovjetno ime: Anchialos  


Анхіалос  
 
Istovjetno ime: Анхіалос 


Αµύνταιο 
 
Istovjetno ime: Amynteo  


Аміндео 
 
Istovjetno ime: Амінтео 


Αρχάνες 
 
Istovjetno ime: Archanes  


Арханес 
 
Istovjetno ime: Арханес 


Γουµένισσα 
 
Istovjetno ime: Goumenissa 


Гуменісса 
 
Istovjetno ime: Гуменісса 
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 ∆αφνές 
 
Istovjetno ime: Dafnes  


Дафнес 
 
Istovjetno ime: Дафнес 


Ζίτσα 
 
Istovjetno ime: Zitsa  


Зітца 
 
Istovjetno ime: Зітца 


Λήµνος 
 
Istovjetno ime: Lemnos  


Лімнос 
 
Istovjetno ime: Лемнос 


Μαντινεία 
 
Istovjetno ime: Mantinia  


Мантінія 
 
Istovjetno ime: Мантінія 


Μαυροδάφνη Κεφαλληνίας 
 
Istovjetno ime: Mavrodaphne of Kefalonia 


Мавродафні Кефаллінія  
 
Istovjetno ime: Мавродафні оф 
Кефалонія 


Μαυροδάφνη Πατρώ 
 
Istovjetno ime: Mavrodaphne of Patras  


Мавродафні Патрон  
 
Istovjetno ime: Мавродафні оф Патрас 


Μεσενικόλα 
 
Istovjetno ime: Messenikola 


Месенікола  
 
Istovjetno ime: Мессенікола 


Μοσχάτος Κεφαλληνίας 
 
Istovjetno ime: Kefalonia Muscatel  


Мосхатос Кефаллініяс  
 
Istovjetno ime: Кефалонія Мускател 


Μοσχάτος Λήµνου 
 
Istovjetno ime: Lemnos Muscatel  


Мосхатос Лімну 
 
Istovjetno ime: Лемнос Мускател 


Μοσχάτος Πατρών 
 
Istovjetno ime: Patras Muscatel  


Мосхатос Патрон 
 
Istovjetno ime: Патрас Мускател 
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 Μοσχάτος Ρίου Πατρών 
 
Istovjetno ime: Rio Patron Muscatel  


Мoсхатос Ріо Патрон  
 
Istovjetno ime: Ріо Патрон Мускател 


Μοσχάτος Ρόδου 
 
Istovjetno ime: Rhodes Muscatel  


Мoсхатос Роду 
 
Istovjetno ime: Родес Мускател 


Νάουσα 
 
Istovjetno ime: Naoussa  


Науса 
 
Istovjetno ime: Науса 


Νεµέα 
 
Istovjetno ime: Nemea  


Немеа  
 
Istovjetno ime: Немеа 


Πάρος 
 
Istovjetno ime: Paros  


Парос 
 
Istovjetno ime: Парос 


Πάτρα 
 
Istovjetno ime: Patras  


Патра 
 
Istovjetno ime: Патра 


Νεµέα 
 
Istovjetno ime: Peza  


Пеза 
 
Istovjetno ime: Пеза 


Πλαγιές Μελίτωνα 
 
Istovjetno ime: Slopes Meliton  


Плайєс Мелітона  
 
Istovjetno ime: Слопес Мелітон 


Ραψάνη 
 
Istovjetno ime: Rapsani  


Рапсані 
 
Istovjetno ime: Рапсані 


Ρόδος 
 
Istovjetno ime: Rhodes  


Родос 
 
Istovjetno ime: Родес 
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 Ροµπόλα Κεφαλληνίας 
 
Istovjetno ime: Rompola Kefalonia 


Ромболя Кефальніяс  
 
Istovjetno ime: Ромпола Кефалонія 


Σάµος 
 
Istovjetno ime: Samos  


Самос 
 
Istovjetno ime: Самос 


Σαντορίνη 
 
Istovjetno ime: Santorini  


Санторіні 
 
Istovjetno ime: Санторіні 


Σητεία 
 
Istovjetno ime: Sitia  


Сітія  
 
Istovjetno ime: Сітія 


Κω 
 
Istovjetno ime: Κοs 


Кос 
 
Istovjetno ime: Кос 


Μαγνησία 
 
Istovjetno ime: Magnissia 


Магнісія 
 
Istovjetno ime: Магнісія 


Αιγαίο Πέλαγος 
 
Istovjetno ime: Aegean Sea 


 Егейо Пелягос 
 
Istovjetno ime: Еджіан сіі 


Αττική 
 
Istovjetno ime: Attiki 


Аттікi 
 
Istovjetno ime: Аттікi 


Αχαϊα 
 
Istovjetno ime: Αchaia 


Агайя 
 
Istovjetno ime: Ачайя 







2870 
 
Država članica EU-a Ime koje se zaštićuje Prijepis na ukrajinsko pismo 


 Βερντέα Ονοµασία κατά παράδοση Ζακύνθου 
 
Istovjetno ime: Verdea Onomasia kata 
paradosi Zakinthou  


Вердеа Ономасія ката парадосі 
Закінсу 
 
Istovjetno ime: Вердеа Ономасія ката 
парадосі Закінсу 


Ήπειρος 
 
Istovjetno ime: Epirus 


Іпірос 
 
Istovjetno ime: Еперос 


Ηράκλειο 
 
Istovjetno ime: Heraklion 


Іракліo 
 
Istovjetno ime: Іракліo 


Θεσσαλία 
 
Istovjetno ime: Thessalia 


Сесаліa 
 
Istovjetno ime: Сесаліa 


Θήβα 
 
Istovjetno ime: Thebes 


Фіва 
 
Istovjetno ime: Себес 


Θράκη 
 
Istovjetno ime: Thrace  


Сракі 
 
Istovjetno ime: Срейс 


Ίσµαρος  
 
Istovjetno ime: Ismaros  


Ісмарос 
 
Istovjetno ime: Ісмарос 


Κάρυστος 
 
Istovjetno ime: Karystos 


Карістос 
 
Istovjetno ime: Карістос 


Κόρινθος 
 
Istovjetno ime: Korinthos 


Корінсос 
 
Istovjetno ime: Корінсос 
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 Κρήτη 
 
Istovjetno ime: Crete 


Кріті 
 
Istovjetno ime: Кріті 


Λακωνία 
 
Istovjetno ime: Lakonia 


Лаконіa 
 
Istovjetno ime: Лаконіa 


Μακεδονία 
 
Istovjetno ime: Macedonia 


Македонія 
 
Istovjetno ime: Македонія 


Νέα Μεσήµβρια 
 
Istovjetno ime: Nea Messimvria 


Неа Месімвріa 
 
Istovjetno ime: Неа Месімвріa 


Μεσσηνία 
 
Istovjetno ime: Messinia 


Мессініa 
 
Istovjetno ime: Мессініa 


Μέτσοβο 
 
Istovjetno ime: Metsovo 


Местовo 
 
Istovjetno ime: Местовo 


Μονεµβασία 
 
Istovjetno ime: Monemvasia 


Монемвасіa 
 
Istovjetno ime: Монемвасіa 


Παιανία 
 
Istovjetno ime: Peanea 


Пеаніa 
 
Istovjetno ime: Пеаніa 


Παλλήνη 
 
Istovjetno ime: Pallini 


Палліні 
 
Istovjetno ime: Палліні 


Πελοπόννησος 
 
Istovjetno ime: Peloponnese 


Пелоппонeсос 
 
Istovjetno ime: Пелоппонeсос 
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 Ρετσίνα Αττικής uz što se može nalaziti ime 
manje zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Retsina of Attiki  


Реціна Аттікіс uz što se može nalaziti 
ime manje zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Реціна оф Аттікі 


Ρετσίνα Βοιωτίας uz što se može nalaziti ime 
manje zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Retsina of Viotia  


Реціна Віотіас uz što se može nalaziti 
ime manje zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Реціна оф Віотіа 


Ρετσίνα Γιάλτρων (uz što se nalazi ili ne 
nalazi Εύβοια ) 
 
Istovjetno ime: Retsina of Gialtra (uz što se 
nalazi ili ne nalazi Evvia) 


Реціна Іальтрон (uz što se nalazi ili ne 
nalazi Ев’я) 
 
Istovjetno ime:  


Ρετσίνα Ευβοίας uz što se može nalaziti ime 
manje zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Retsina of Evvia  


Реціна Евіяс uz što se može nalaziti ime 
manje zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Реціна оф Ев’я 


Ρετσίνα Θηβών (uz što se nalazi ili ne nalazi 
Βοιωτία) 
 
Istovjetno ime: Retsina of Thebes (uz što se 
nalazi ili ne nalazi Viotia) 


Реціна Сівон (uz što se nalazi ili ne 
nalazi Віотія) 
 
Istovjetno ime: Реціна оф Себес (uz što 
se nalazi ili ne nalazi Віотія) 


Ρετσίνα Καρύστου (uz što se nalazi ili ne 
nalazi Εύβοια ) 
 
Istovjetno ime: Retsina of Karystos (uz što se 
nalazi ili ne nalazi Evvia) 


Реціна Карісту (uz što se nalazi ili ne 
nalazi Ев’я) 
 
Istovjetno ime: Реціна оф Карістос (uz 
što se nalazi ili ne nalazi Ев’я) 


Ρετσίνα Κρωπίας ‘or’ Ρετσίνα Κορωπίου (uz 
što se nalazi ili ne nalazi Αττική ) 
 
Istovjetno ime: Retsina of Kropia „ili” 
Retsina of Koropi (uz što se nalazi ili ne 
nalazi Attika) 


Реціна Кропіяс або Реціна Коропіу (uz 
što se nalazi ili ne nalazi Аттікі) 
 
Istovjetno ime: Реціна оф Кропія або 
Реціна оф Коропі (uz što se nalazi ili ne 
nalazi Аттіка) 
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 Ρετσίνα Μαρκοπούλου (uz što se nalazi ili ne 
nalazi Αττική ) 
 
Istovjetno ime: Retsina of Gialtra (uz što se 
nalazi ili ne nalazi Evvia) 


Реціна Маркопoлo (uz što se nalazi ili 
ne nalazi Аттікі) 
 
Istovjetno ime: Реціна оф Маркопoлo 
(uz što se nalazi ili ne nalazi Аттіка) 


Ρετσίνα Μεγάρων (uz što se nalazi ili ne 
nalazi Αττική ) 
 
Istovjetno ime: Retsina of Megara (uz što se 
nalazi ili ne nalazi Attika) 


Реціна Мегарон (kojeg može zamijeniti 
Аттікі) 
 
Istovjetno ime: Реціна оф Мегара (uz 
što se nalazi ili ne nalazi Аттіка) 


Ρετσίνα Μεσογείων (uz što se nalazi ili ne 
nalazi Αττική) 
 
Istovjetno ime: Retsina of Mesogia (uz što se 
nalazi ili ne nalazi Attika) 


Реціна Месогіон (uz što se nalazi ili ne 
nalazi Аттікі) 
 
Istovjetno ime: Реціна оф Месогіа (uz 
što se nalazi ili ne nalazi Аттіка) 


Ρετσίνα Παιανίας 'or' Ρετσίνα Λιοπεσίου (uz 
što se nalazi ili ne nalazi Αττική ) 
 
Istovjetno ime: Retsina of Peania „ili” Retsina 
of Liopesi (uz što se nalazi ili ne nalazi 
Attika) 


Реціна Пеаніас „ili” Реціна Ліопесіу 
(uz što se nalazi ili ne nalazi Аттікі) 
 
Istovjetno ime: Реціна оф Пеаніа 'or' 
Реціна оф Ліопесі (uz što se nalazi ili ne 
nalazi Аттіка) 


Ρετσίνα Παλλήνης (uz što se nalazi ili ne 
nalazi Αττική) 
 
Istovjetno ime: Retsina of Pallini (uz što se 
nalazi ili ne nalazi Attika) 


Реціна Паллініс (uz što se nalazi ili ne 
nalazi Аттікі) 
 
Istovjetno ime: Реціна оф Палліні (uz 
što se nalazi ili ne nalazi Аттіка) 


Ρετσίνα Πικερµίου (uz što se nalazi ili ne 
nalazi Αττική) 
 
Istovjetno ime: Retsina of Pikermi (uz što se 
nalazi ili ne nalazi Attika) 


Реціна Пікерміу (uz što se nalazi ili ne 
nalazi Аттікі) 
 
Istovjetno ime: Реціна оф Пікермі (uz 
što se nalazi ili ne nalazi Аттіка) 
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 Ρετσίνα Σπάτων (uz što se nalazi ili ne nalazi 
Αττική ) 
 
Istovjetno ime: Retsina of Spata (uz što se 
nalazi ili ne nalazi Attika) 


Реціна Спатон (uz što se nalazi ili ne 
nalazi Аттікі) 
 
Istovjetno ime: Реціна оф Спата (uz što 
se nalazi ili ne nalazi Аттіка) 


Ρετσίνα Χαλκίδας (uz što se nalazi ili ne 
nalazi Εύβοια) 
 
Istovjetno ime: Retsina of Halkida (uz što se 
nalazi ili ne nalazi Evvia) 


Реціна Халькідас (uz što se nalazi ili ne 
nalazi Ев’я) 
 
Istovjetno ime: Реціна оф Халькіда (uz 
što se nalazi ili ne nalazi Ев’я) 


Σύρος 
 
Istovjetno ime: Syros 


Сірос 
 
Istovjetno ime: Сірос 


Άβδηρα  
 
Istovjetno ime: Avdira  


Афдірa 
 
Istovjetno ime: Афдірa 


Άγιο Όρος 
 
Istovjetno ime: Mount Athos/Holy Mountain 


Айо Орас 
 
Istovjetno ime: Моунт Єйсос/Холі 
Маунтін 


Αγορά 
 
Istovjetno ime: Agora 


Агора 
 
Istovjetno ime: Агора 


Αδριανή 
 
Istovjetno ime: Adriani 


Адріані 
 
Istovjetno ime: Адріані 


Ανάβυσσος 
 
Istovjetno ime: Anavyssos 


Анавісос 
 
Istovjetno ime: Анавісос 


Αργολίδα 
 
Istovjetno ime: Argolida 


Арголіда 
 
Istovjetno ime: Арголіда 
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 Αρκαδία 
 
Istovjetno ime: Arkadia 


Аркадіа 
 
Istovjetno ime: Аркадіа 


Βελβεντός 
 
Istovjetno ime: Velventos 


Вельвендос 
 
Istovjetno ime: Вельвендос 


Βίλιτσα 
 
Istovjetno ime: Vilitsa 


Віліца 
 
Istovjetno ime: Віліца 


Γεράνεια 
 
Istovjetno ime: Gerania 


Єранія 
 
Istovjetno ime: Єранія 


Γρεβενά 
 
Istovjetno ime: Grevena 


Гревена 
 
Istovjetno ime: Гревена 


∆ράµα 
 
Istovjetno ime: Drama 


Драма 
 
Istovjetno ime: Драма 


∆ωδεκάνησος 
 
Istovjetno ime: Dodekanese 


Додекансос 
 
Istovjetno ime: Додеканес 


Επανοµή 
 
Istovjetno ime: Epanomi 


Епаномі 
 
Istovjetno ime: Епаномі 


Ηλεία 
 
Istovjetno ime: Ilia 


Іліійа 
 
Istovjetno ime: Іліійа 


Ηµαθία 
 
Istovjetno ime: Imathia 


Імафіа 
 
Istovjetno ime: Імафіа 
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 Θαψανά 
 
Istovjetno ime: Thapsana 


Сапсанa 
 
Istovjetno ime: Сапсанa 


Θεσσαλονίκη 
 
Istovjetno ime: Thessaloniki 


Сесалонікі 
 
Istovjetno ime: Сесалонікі 


Ικαρία 
 
Istovjetno ime: Ikaria 


Ікаріа 
 
Istovjetno ime: Ікаріа 


Ίλιον 
 
Istovjetno ime: Ilion 


Іліон 
 
Istovjetno ime: Іліон 


Ιωάννινα 
 
Istovjetno ime: Ioannina 


Іоанінa 
 
Istovjetno ime: Іоанінa 


Καρδίτσα 
 
Istovjetno ime: Karditsa 


Кардіца 
 
Istovjetno ime: Кардіца 


Καστοριά 
 
Istovjetno ime: Kastoria 


Касторіяa 
 
Istovjetno ime: Касторіяa 


Κέρκυρα 
 
Istovjetno ime: Corfu 


Керкіра 
 
Istovjetno ime: Корфу 


Κίσαµος 
 
Istovjetno ime: Kissamos 


Кісамос 
 
Istovjetno ime: Кісамос 


Κληµέντι 
 
Istovjetno ime: Klimenti 


Кліменті 
 
Istovjetno ime: Кліменті 
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 Κοζάνη 
 
Istovjetno ime: Kozani 


Козані 
 
Istovjetno ime: Козані 


Αταλάντη 
 
Istovjetno ime: Atalanti 


Аталанді 
 
Istovjetno ime: Аталанді 


Κορωπί 
 
Istovjetno ime: Koropi 


Коропі 
 
Istovjetno ime: Коропі 


Κρανιά 
 
Istovjetno ime: Krania 


Краніa 
 
Istovjetno ime: Краніa 


Κραννώνα 
 
Istovjetno ime: Krannona 


Кранона 
 
Istovjetno ime: Кранона 


Κυκλάδες 
 
Istovjetno ime: Cyclades 


Кіклядес 
 
Istovjetno ime: Кіклядес 


Λασίθι 
 
Istovjetno ime: Lasithi 


Лясіфі 
 
Istovjetno ime: Лясіфі 


Λετρίνα 
 
Istovjetno ime: Letrines 


Лєтріна 
 
Istovjetno ime: Лєтрінес 


Λευκάδας 
 
Istovjetno ime: Lefkada 


Лєфказас 
 
Istovjetno ime: Лєфкада 


Ληλάντιο Πεδίο 
 
Istovjetno ime: Lilantio Pedio 


Ліляндіо Педіо 
 
Istovjetno ime: Ліляндіо Педіо 
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 Μαντζαβινάτα 
 
Istovjetno ime: Mantzavinata 


Мандзавіната 
 
Istovjetno ime: Мандзавіната 


Μαρκόπουλο 
 
Istovjetno ime: Markopoulo 


Маркопульо 
 
Istovjetno ime: Маркопульо 


Μαρτίνο 
 
Istovjetno ime: Μartino 


Мартіно 
 
Istovjetno ime: Мартіно 


Μεταξάτα 
 
Istovjetno ime: Metaxata  


Метаксата 
 
Istovjetno ime: Метаксата 


Μετέωρα 
 
Istovjetno ime: Meteora  


 Метеора 
 
Istovjetno ime: Метеора 


Οπούντια Λοκρίδος 
 
Istovjetno ime: Opountia Lokridos 


Опундія Льокрідос 
 
Istovjetno ime: Опундія Льокрідос 


Παγγαίο 
 
Istovjetno ime: Paggaio 


Паґео 
 
Istovjetno ime: Паґео 


Παρνασσός 
 
Istovjetno ime: Parnasos 


Парнасос 
 
Istovjetno ime: Парнасос 


Πέλλα 
 
Istovjetno ime: Pella 


Пелля 
 
Istovjetno ime: Пелля 


Πιερία 
 
Istovjetno ime: Pieria 


Пієрія 
 
Istovjetno ime: Пієрія 
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 Πισάτιδα 
 
Istovjetno ime: Pisatis 


Пісатіда 
 
Istovjetno ime: Писатис 


Πλαγίες Αιγιαλείας 
 
Istovjetno ime: Slopes Egialias  


Плейес Еяліяс 
 
Istovjetno ime: Слопес Іджіеліас 


Πλαγιές Αµπέλου 
 
Istovjetno ime: Slopes Ambelos 


Плейес Амбелю 
 
Istovjetno ime: Слопес Амбелос 


Πλαγιές Βερτίσκου 
 
Istovjetno ime: Slopes Vertiskos 


Плейес Вертіску 
 
Istovjetno ime:  


Πλαγιές του Αίνου 
 
Istovjetno ime: Slopes of Enos 


Плейесту Ену 
 
Istovjetno ime: Слопес оф Енос 


Κιθαιρώνας 
 
Istovjetno ime: Kitherona 


Кісеронас 
 
Istovjetno ime: Кісерона 


Κνηµίδα 
 
Istovjetno ime: Knimida  


Кніміда 
 
Istovjetno ime: Кніміда 


Πλαγιές Πάρνηθας 
 
Istovjetno ime: Slopes Parnitha 


 Плейес Парнітас 
 
Istovjetno ime: Слопес Парніта 


Πλαγιές Πεντελικού 
 
Istovjetno ime: Slopes Pendeliko  


 Плейес Пенделіку 
 
Istovjetno ime: Слопес Пенделіко 


Πλαγιές Πετρωτού 
 
Istovjetno ime: Slopes Petroto 


 Плейес Петроту 
 
Istovjetno ime: Слопес Петрото 
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 Πυλία 
 
Istovjetno ime: Pylia 


 Піліа 
 
Istovjetno ime: Піліа 


Ριτσώνα 
 
Istovjetno ime: Ritsona 


 Ріцона  
 
Istovjetno ime: Ріцона 


Σέρρες 
 
Istovjetno ime: Serres 


 Серес 
 
Istovjetno ime: Серес 


Σιάτιστα 
 
Istovjetno ime: Siatista 


Сіатіста 
 
Istovjetno ime: Сіатіста 


Σιθωνία 
 
Istovjetno ime: Sithonia 


 Сісоніа 
 
Istovjetno ime: Сісоніа 


Σπάτα 
 
Istovjetno ime: Spata  


 Спата 
 
Istovjetno ime: Спата 


Στερεά Ελλάδα 
 
Istovjetno ime: Sterea Ellada 


 Стереа Еляда 
 
Istovjetno ime: Стереа Еляда 


Τεγέα 
 
Istovjetno ime: Tegea  


 Тейа 
 
Istovjetno ime: Тейа 


Τριφυλία 
 
Istovjetno ime: Trifilia 


 Тріфілія 
 
Istovjetno ime: Тріфілія 


Τύρναβος 
 
Istovjetno ime: Tyrnavos 


 Тірнавос 
 
Istovjetno ime: Тірнавос 
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 Φλώρινα 
 
Istovjetno ime: Florina 


 Фльоріна 
 
Istovjetno ime: Фльоріна 


Χαλικούνα 
 
Istovjetno ime: Halikouna  


 Халікуна 
 
Istovjetno ime: Халікуна 


Χαλκιδική 
 
Istovjetno ime: Halkidiki 


 Халькідікі 
 
Istovjetno ime: Халькідікі 


FRANCUSKA Ajaccio  Ажаксіо 


Aloxe-Corton  Алокс-Кортон 


Alsace nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
sorte vinove loze i/ili manje zemljopisne 
cjeline 
 
Istovjetno ime: Vin d'Alsace  


Ельзас nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime sorte vinove loze i/ili manje 
zemljopisne cjeline 
 
Istovjetno ime: Вен д'Ельзас  


Alsace Grand Cru nakon čega slijedi 
Altenberg de Bergbieten  


Ельзас Гран Крю nakon čega slijedi 
Альтенберг де Бергбітен  


Alsace Grand Cru nakon čega slijedi 
Altenberg de Bergheim  


Ельзас Гран Крю nakon čega slijedi 
Альтенберг де Бергхайм  


Alsace Grand Cru nakon čega slijedi 
Altenberg de Wolxheim  


Ельзас Гран Крю nakon čega slijedi 
Альтенберг де Фолксхайм  


Alsace Grand Cru nakon čega slijedi Brand  Ельзас Гран Крю nakon čega slijedi 
Бранд  


Alsace Grand Cru nakon čega slijedi 
Bruderthal  


Ельзас Гран Крю nakon čega slijedi 
Брудерталь 


Alsace Grand Cru nakon čega slijedi Eichberg  Ельзас Гран Крю nakon čega slijedi 
Ейшберг 


Alsace Grand Cru nakon čega slijedi 
Engelberg  


Ельзас Гран Крю nakon čega slijedi 
Енгельберг 
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 Alsace Grand Cru nakon čega slijedi 
Florimont  


Ельзас Гран Крю nakon čega slijedi 
Флорімон 


Alsace Grand Cru nakon čega slijedi 
Frankstein  


Ельзас Гран Крю nakon čega slijedi 
Франкштейн  


Alsace Grand Cru nakon čega slijedi Froehn  Ельзас Гран Крю nakon čega slijedi 
Фроенн 


Alsace Grand Cru nakon čega slijedi 
Furstentum  


Ельзас Гран Крю nakon čega slijedi 
Фюрстентум 


Alsace Grand Cru nakon čega slijedi Geisberg  Ельзас Гран Крю nakon čega slijedi 
Гейсберг 


Alsace Grand Cru nakon čega slijedi 
Gloeckelberg  


Ельзас Гран Крю nakon čega slijedi 
Глокельберг 


Alsace Grand Cru nakon čega slijedi Goldert  Ельзас Гран Крю nakon čega slijedi 
Голдерт 


Alsace Grand Cru nakon čega slijedi 
Hatschbourg  


Ельзас Гран Крю nakon čega slijedi 
Хатчбург 


Alsace Grand Cru nakon čega slijedi Hengst  Ельзас Гран Крю nakon čega slijedi 
Хенгст 


Alsace Grand Cru nakon čega slijedi 
Kanzlerberg  


Ельзас Гран Крю nakon čega slijedi 
Канцлерберг  


Alsace Grand Cru nakon čega slijedi 
Kastelberg  


Ельзас Гран Крю nakon čega slijedi 
Кастельберг 


Alsace Grand Cru nakon čega slijedi Kessler  Ельзас Гран Крю nakon čega slijedi 
Кесслер  


Alsace Grand Cru nakon čega slijedi 
Kirchberg de Barr  


Ельзас Гран Крю nakon čega slijedi 
Кіршберг де Барр  


Alsace Grand Cru nakon čega slijedi 
Kirchberg de Ribeauvillé  


Ельзас Гран Крю nakon čega slijedi 
Кіршберг де Рібовілле  


Alsace Grand Cru nakon čega slijedi Kitterlé  Ельзас Гран Крю nakon čega slijedi 
Кіттерле  


Alsace Grand Cru nakon čega slijedi 
Mambourg  


Ельзас Гран Крю nakon čega slijedi 
Мамбург 


Alsace Grand Cru nakon čega slijedi 
Mandelberg  


Ельзас Гран Крю nakon čega slijedi 
Мандельберг  


Alsace Grand Cru nakon čega slijedi 
Marckrain  


Ельзас Гран Крю nakon čega slijedi 
Маркрен  


Alsace Grand Cru nakon čega slijedi 
Moenchberg  


Ельзас Гран Крю nakon čega slijedi 
Фроенн  
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 Alsace Grand Cru nakon čega slijedi 
Muenchberg  


Ельзас Гран Крю nakon čega slijedi 
Mюеншберг  


Alsace Grand Cru nakon čega slijedi Ollwiller  Ельзас Гран Крю nakon čega slijedi 
Олвілль 


Alsace Grand Cru nakon čega slijedi 
Osterberg  


Ельзас Гран Крю nakon čega slijedi 
Остерберг 


Alsace Grand Cru nakon čega slijedi 
Pfersigberg  


Ельзас Гран Крю nakon čega slijedi 
Пферсігстберг  


Alsace Grand Cru nakon čega slijedi 
Pfingstberg  


Ельзас Гран Крю nakon čega slijedi 
Пфінгстберг  


Alsace Grand Cru nakon čega slijedi 
Praelatenberg  


Ельзас Гран Крю nakon čega slijedi 
Праелятенберг  


Alsace Grand Cru nakon čega slijedi Rangen  Ельзас Гран Крю nakon čega slijedi 
Ранген  


Alsace Grand Cru nakon čega slijedi Saering  Ельзас Гран Крю nakon čega slijedi 
Саерінг  


Alsace Grand Cru nakon čega slijedi 
Schlossberg  


Ельзас Гран Крю nakon čega slijedi 
Шлоссберг  


Alsace Grand Cru nakon čega slijedi 
Schoenenbourg  


Ельзас Гран Крю nakon čega slijedi 
Шоненбург 


Alsace Grand Cru nakon čega slijedi 
Sommerberg  


Ельзас Гран Крю nakon čega slijedi 
Соммерберг 


Alsace Grand Cru nakon čega slijedi 
Sonnenglanz  


Ельзас Гран Крю nakon čega slijedi 
Сонненглянтц 


Alsace Grand Cru nakon čega slijedi Spiegel  Ельзас Гран Крю nakon čega slijedi 
Шпігель  


Alsace Grand Cru nakon čega slijedi Sporen  Ельзас Гран Крю nakon čega slijedi 
Шпорен 


Alsace Grand Cru nakon čega slijedi Steinen  Ельзас Гран Крю nakon čega slijedi 
Штейнен 


Alsace Grand Cru nakon čega slijedi 
Steingrubler  


Ельзас Гран Крю nakon čega slijedi 
Штейнгрублер  


Alsace Grand Cru nakon čega slijedi 
Steinklotz  


Ельзас Гран Крю nakon čega slijedi 
Штейнклотц  


Alsace Grand Cru nakon čega slijedi 
Vorbourg  


Ельзас Гран Крю nakon čega slijedi 
Форбург 


Alsace Grand Cru nakon čega slijedi 
Wiebelsberg  


Ельзас Гран Крю nakon čega slijedi 
Вібельсберг 
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 Alsace Grand Cru nakon čega slijedi Wineck-
Schlossberg  


Ельзас Гран Крю nakon čega slijedi 
Вінек-Шлоссберг  


Alsace Grand Cru nakon čega slijedi 
Winzenberg  


Ельзас Гран Крю nakon čega slijedi 
Вінценберг 


Alsace Grand Cru nakon čega slijedi 
Zinnkoepflé  


Ельзас Гран Крю nakon čega slijedi 
Ціннкоппфль 


Alsace Grand Cru nakon čega slijedi 
Zotzenberg  


Ельзас Гран Крю nakon čega slijedi 
Зотценберг 


Alsace Grand Cru kojem može prethoditi 
Rosacker  


Ельзас Гран Крю kojem može prethoditi 
Розаккер 


Anjounakon nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Val de Loire nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„mousseux” čemu prethodi ili ne prethodi 
„Rosé”  


Анжу nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Валь де Луар nakon čega slijedi ili ne 
slijedi „муссьо” čemu prethodi ili ne 
„Розе”  


Anjou Coteaux de la Loire nakon čega slijedi 
ili ne slijedi Val de Loire  


Анжу Кото де ля Луар nakon čega 
slijedi ili ne slijedi Валь де Луар  


Anjou Villages nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Val de Loire  


Анжу Вілляж nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Валь де Луар  


Anjou-Villages Brissac nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Val de Loire  


Анжу-Вілляж Бріссак nakon čega 
slijedi ili ne slijedi Валь де Луар  


Arbois nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Pupillin nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„mousseux”  


Арбуа nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Пюпійєн nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„муссьо”  


Auxey-Duresses nakon čega slijedi ili ne 
slijedi „Côte de Beaune” ili „Côte de Beaune-
Villages”  


Оксе-Дюресс nakon čega slijedi ili ne 
slijedi „Кот дьо Бон” ili „ Кот дьо Бон-
Вілляж”  


Bandol 
 
Istovjetno ime: Vin de Bandol  


Бандоль  
 
Istovjetno ime: Вен де Бандоль  


Banyuls nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„Grand Cru” i/ili „Rancio”  


Баніульс nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„Гран Крю” i/ili „Рансіо”  
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 Barsac  Барсак  


Bâtard-Montrachet  Батар-Монраше  


Béarn nakon čega slijedi ili ne slijedi Bellocq  Беарн nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Беллок  


Beaujolais nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
manje zemljopisne cjeline nakon čega slijedi 
ili ne slijedi „Villages” nakon čega slijedi ili 
ne slijedi „Supérieur”  


Божоле nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime manje zemljopisne cjeline nakon 
čega slijedi ili ne slijedi „Вілляж” nakon 
čega slijedi ili ne slijedi „Сюперіор”  


Beaune  Бон  


Bellet 
 
Istovjetno ime: Vin de Bellet  


Белле  
Istovjetno ime: Вен де Белле  


Bergerac nakon čega slijedi ili ne slijedi „sec”  Бержерак nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„сек”  


Bienvenues-Bâtard-Montrachet  Бiєнвеню-Батар-Монраше  


Auxey-Duresses nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Côte de Beaune / Côte de Beaune-
Villages  


Бляньї nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Кот де Бон / Кот де Бон-Вілляж  


Blanquette de Limoux  Блянкетт де Ліму  


Blanquette méthode ancestrale  Блянкетт метод ансестраль 


Blaye  Бляйє  


Bonnes-mares  Бонн-мар  


Bonnezeaux nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Val de Loire  


Боннезо nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Валь де Луар  


Bordeaux nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„Clairet”, „Rosé”, „Mousseux” ili „supérieur”  


Бордо nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„Кларет”, „Розе”, „Муссьо” ili 
„Сюперіор”  


Bordeaux Côtes de Francs  Бордо Кот де Франк  
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 Bordeaux Haut-Benauge  Бордо О-Бенож  


Bourg 
 
Istovjetno ime: Côtes de Bourg/Bourgeais  


Бур  
 
Istovjetno ime: Кот де Бур/Бурже  


Bourgogne nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„Clairet”, „Rosé” ili ime manje zemljopisne 
cjeline Chitry  


Бургонь nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„Кларет”, Розе ili ime manje 
zemljopisne cjeline Шітрі  


Bourgogne nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„Clairet”, „Rosé” ili ime manje zemljopisne 
cjeline Côte Chalonnaise  


Бургонь nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„Кларет”, Розе ili ime manje 
zemljopisne cjeline Кот Шалоннез  


Bourgogne nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„Clairet”, „Rosé” ili ime manje zemljopisne 
cjeline Côte Saint-Jacques  


Бургонь nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„Кларет”, Розе ili ime manje 
zemljopisne cjeline Кот Сен-Жак  


Bourgogne nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„Clairet”, „Rosé” ili ime manje zemljopisne 
cjeline Côtes d'Auxerre  


Бургонь nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„Кларет”, Розе ili ime manje 
zemljopisne cjeline Кот д‘Оксерр  


Bourgogne nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„Clairet”, „Rosé” ili ime manje zemljopisne 
cjeline Côtes du Couchois  


Бургонь nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„Кларет”, Розе ili ime manje 
zemljopisne cjeline Кот дю Кушуа  


Bourgogne nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„Clairet”, „Rosé” ili ime manje zemljopisne 
cjeline Coulanges-la-Vineuse  


Бургонь nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„Кларет”, Розе ili ime manje 
zemljopisne cjeline Куланж-ля-Венез  


Bourgogne nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„Clairet”, „Rosé” ili ime manje zemljopisne 
cjeline Épineuil  


Бургонь nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„Кларет”, Розе ili ime manje 
zemljopisne cjeline Епіней  


Bourgogne nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„Clairet”, „Rosé” ili ime manje zemljopisne 
cjeline Hautes Côtes de Beaune  


Бургонь nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„Кларет”, Розе ili ime manje 
zemljopisne cjeline Кот де Бон  
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 Bourgogne nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„Clairet”, „Rosé” ili ime manje zemljopisne 
cjeline Hautes Côtes de Nuits  


Бургонь nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„Кларет”, Розе ili ime manje 
zemljopisne От Кот де Нюї  


Bourgogne nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„Clairet”, „Rosé” ili ime manje zemljopisne 
cjeline La Chapelle Notre-Dame  


Бургонь nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„Кларет”, Розе ili ime manje 
zemljopisne cjeline Ля Шапель Нотр-
Дам  


Bourgogne nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„Clairet”, „Rosé” ili ime manje zemljopisne 
cjeline Le Chapitre  


Бургонь nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„Кларет”, Розе ili ime manje 
zemljopisne cjeline Ле Шапітр  


Bourgogne nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„Clairet”, „Rosé” ili ime manje zemljopisne 
cjeline Montrecul / Montre-cul / En Montre-
Cul  


Бургонь nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„Кларет”, Розе ili ime manje 
zemljopisne cjeline Монтркю / Монтр-
кю / Ан Монтр-Кю 


Bourgogne nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„Clairet”, „Rosé” ili ime manje zemljopisne 
cjeline Vézelay  


Бургонь nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„Кларет”, Розе ili ime manje 
zemljopisne cjeline Везелей  


Bourgogne nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„Clairet”, „Rosé”, „ordinaire” ili „grand 
ordinaire”  


Бургонь nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„Кларет”, Розе, „ордінер” ili „ґран 
ордінер”  


Bourgogne aligoté  Бургонь аліготе  


Bourgogne passe-tout-grains  Бургонь пасс-ту-грен  


Bourgueil  Бургей  


Bouzeron  Бузерон  


Brouilly  Бруйї  
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 Bugey nakon čega slijedi ili ne slijedi Cerdon 
čemu prethodi ili ne prethodi „Vins du”, 
„Mousseux du”, „Pétillant” ili „Roussette du” 
ili nakon čega slijedi ili ne slijedi „Mousseux” 
ili „Pétillant” nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime manje zemljopisne cjeline  


Бюжей nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Сердон čemu prethodi ili ne prethodi 
„Вен дю”, „Муссьо дю”, „Петійян” ili 
„Руссетт дю” ili nakon čega slijedi ili ne 
slijedi „Муссьо” ili „Петійян” nakon 
čega slijedi ili ne slijedi ime manje 
zemljopisne cjeline  


Buzet  Бюзе  


Cabardès  Кабардес  


Cabernet d'Anjounakon nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Val de Loire  


Каберне d'Анжуnakon nakon čega 
slijedi ili ne slijedi Валь де Луар  


Cabernet de Saumurnakon nakon čega slijedi 
ili ne slijedi al de Loire  


Каберне де Сомюрnakon nakon čega 
slijedi ili ne slijedi Валь де Луар  


Cadillac  Кадійяк  


Cahors  Каор  


Cassis  Кассіс  


Cérons  Серон  


Chablis nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Beauroy nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„premier cru”  


Шаблі nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Боруа nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„премьє крю”  


Chablis nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Berdiot nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„premier cru”  


Шаблі nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Бердіо nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„премьє крю”  


Chablis nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Beugnons  


Шаблі nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Беньон 


Chablis nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Butteaux nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„premier cru”  


Шаблі nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Бютто nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„премьє крю”  


Chablis nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Chapelot nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„premier cru”  


Шаблі nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Шапело nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„премьє крю”  
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 Chablis nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Chatains nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„premier cru”  


Шаблі nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Шатен nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„премьє крю”  


Chablis nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Chaume de Talvat nakon čega slijedi ili ne 
slijedi „premier cru”  


Шаблі nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Шом де Тальва nakon čega slijedi ili ne 
slijedi премьє крю 


Chablis nakon čega slijedi ili ne slijedi Côte 
de Bréchain nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„premier cru”  


Шаблі nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Кот де Брешен nakon čega slijedi ili ne 
slijedi „премьє крю”  


Chablis nakon čega slijedi ili ne slijedi Côte 
de Cuissy  


Шаблі nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Кот де Кюїссі  


Chablis nakon čega slijedi ili ne slijedi Côte 
de Fontenay nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„premier cru”  


Шаблі nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Кот де Фонтеней nakon čega slijedi ili 
ne slijedi „премьє крю”  


Chablis nakon čega slijedi ili ne slijedi Côte 
de Jouan nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„premier cru”  


Шаблі nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Кот де Жуан nakon čega slijedi ili ne 
slijedi „премьє крю”  


Chablis nakon čega slijedi ili ne slijedi Côte 
de Léchet nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„premier cru”  


Шаблі nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Кот де Леше nakon čega slijedi ili ne 
slijedi „премьє крю”  


Chablis nakon čega slijedi ili ne slijedi Côte 
de Savant nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„premier cru”  


Шаблі nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Кот де Саван nakon čega slijedi ili ne 
slijedi „премьє крю”  


Chablis nakon čega slijedi ili ne slijedi Côte 
de Vaubarousse nakon čega slijedi ili ne 
slijedi „premier cru”  


Шаблі nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Кот де Вобарусс nakon čega slijedi ili 
ne slijedi „премьє крю”  


Chablis nakon čega slijedi ili ne slijedi Côte 
des Prés Girots nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„premier cru”  


Шаблі nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Кот де Пре Жіро nakon čega slijedi ili 
ne slijedi „премьє крю”  


Chablis nakon čega slijedi ili ne slijedi Forêts 
nakon čega slijedi ili ne slijedi „premier cru”  


Шаблі nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Форе nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„премьє крю”  
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 Chablis nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Fourchaume nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„premier cru”  


Шаблі nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Фуршом nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„премьє крю”  


Chablis nakon čega slijedi ili ne slijedi 
L'Homme mort nakon čega slijedi ili ne 
slijedi „premier cru”  


Шаблі nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Л‘Омм мор nakon čega slijedi ili ne 
slijedi „премьє крю”  


Chablis nakon čega slijedi ili ne slijedi Les 
Beauregards nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„premier cru”  


Шаблі nakon čega slijedi ili ne slijedi Ле 
Бореґар nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„премьє крю”  


Chablis nakon čega slijedi ili ne slijedi Les 
Épinottes nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„premier cru”  


Шаблі nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Лез Епінотт nakon čega slijedi ili ne 
slijedi „премьє крю”  


Chablis nakon čega slijedi ili ne slijedi Les 
Fourneaux nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„premier cru”  


Шаблі nakon čega slijedi ili ne slijedi Ле 
Фурно nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„премьє крю”  


Chablis nakon čega slijedi ili ne slijedi Les 
Lys nakon čega slijedi ili ne slijedi „premier 
cru”  


Шаблі nakon čega slijedi ili ne slijedi Ле 
Ліс nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„премьє крю”  


Chablis nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Mélinots nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„premier cru”  


Шаблі nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Меліно nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„премьє крю”  


Chablis nakon čega slijedi ili ne slijedi Mont 
de Milieu nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„premier cru”  


Шаблі nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Мон де Мілійо nakon čega slijedi ili ne 
slijedi „премьє крю”  


Chablis nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Montée de Tonnerre  


Шаблі nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Монте де Тоннер  


Chablis nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Montmains nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„premier cru”  


Шаблі nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Монмен nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„премьє крю”  


Chablis nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Morein nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„premier cru”  


Шаблі nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Морен nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„премьє крю”  
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 Chablis nakon čega slijedi ili ne slijedi Pied 
d'Aloup nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„premier cru”  


Шаблі nakon čega slijedi ili ne slijedi 
П’є д‘Алуп nakon čega slijedi ili ne 
slijedi „премьє крю”  


Chablis nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Roncières nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„premier cru”  


Шаблі nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Ронсьєр nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„премьє крю”  


Chablis nakon čega slijedi ili ne slijedi Sécher 
nakon čega slijedi ili ne slijedi „premier cru”  


Шаблі nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Сеше nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„премьє крю”  


Chablis nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Troesmes nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„premier cru”  


Шаблі nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Троесм nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„премьє крю”  


Chablis nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Vaillons nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„premier cru”  


Шаблі nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Ваййон nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„премьє крю”  


Chablis nakon čega slijedi ili ne slijedi Vau 
de Vey nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„premier cru”  


Шаблі nakon čega slijedi ili ne slijedi Во 
де Вей nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„премьє крю”  


Chablis nakon čega slijedi ili ne slijedi Vau 
Ligneau nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„premier cru”  


Шаблі nakon čega slijedi ili ne slijedi Во 
Ліньо nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„премьє крю”  


Chablis nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Vaucoupin nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„premier cru”  


Шаблі nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Вокупен nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„премьє крю”  


Chablis nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Vaugiraut nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„premier cru”  


Шаблі nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Вожіро nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„премьє крю”  


Chablis nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Vaulorent nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„premier cru”  


Шаблі nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Волоран nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„премьє крю”  
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 Chablis nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Vaupulent nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„premier cru”  


Шаблі nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Вопюлен nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„премьє крю”  


Chablis nakon čega slijedi ili ne slijedi Vaux-
Ragons nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„premier cru”  


Шаблі nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Во-Раґон nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„премьє крю”  


Chablis nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Vosgros nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„premier cru”  


Шаблі nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Воґро nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„премьє крю”  


Chablis  Шаблі  


Chablis grand cru nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Blanchot  


Шаблі Гран Крю nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Бланшо  


Chablis grand cru nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Bougros  


Шаблі Гран Крю nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Буґро 


Chablis grand cru nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Grenouilles  


Шаблі Ґран Крю nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Ґренуй  


Chablis grand cru nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Les Clos  


Шаблі Гран Крю nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Ле Кло  


Chablis grand cru nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Preuses  


Шаблі Гран Крю nakon čega slijedi ili 
ne slijedi През 


Chablis grand cru nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Valmur  


Шаблі Гран Крю nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Вальмюр 


Chablis grand cru nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Vaudésir  


Шаблі Гран Крю nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Водезір 


Chambertin  Шамбертен 


Chambertin-Clos-de-Bèze  Шамбертен –Кло-де-Без  


Chambolle-Musigny  Шамболь-Мюзіньї  
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 Champagne  Шампань  


Chapelle-Chambertin  Шапель - Шамбертен 


Charlemagne  Шарлемань  


Charmes-Chambertin  Шарм-Шамбертен  


Chassagne-Montrachet nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Côte de Beaune / Côte de Beaune-
Villages  


Шассань-Монраше nakon čega slijedi 
ili ne slijedi Кот де Бон / Кот де Бон-
Вілляж  


Château Grillet  Шато Ґрійє  


Château-Chalon  Шато-Шалон  


Châteaumeillant  Шатомейян 


Châteauneuf-du-Pape  Шато-неф-дю-Пап  


Châtillon-en-Diois  Шатійон-ан-Діуа  


Chaume - Premier Cru des coteaux du Layon  Шом - Премьє Крю де Кото дю Лейон  


Chenas  Шена  


Chevalier-Montrachet  Шевальє-Монраше  


Cheverny  Шеверні 


Chinon  Шінон 


Chiroubles  Шірубль 


Chorey-les-Beaune nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Côte de Beaune / Côte de Beaune-
Villages  


Шорей-ле-Бон nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Кот де Бон / Кот де Бон-Вілляж  
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 Clairette de Bellegarde  Клерет де Бельґард  


Clairette de Die  Клерет де Ді  


Clairette de Languedoc nakon čega slijedi ili 
ne slijedi ime manje zemljopisne cjeline  


Клерет де Ланґедок nakon čega slijedi 
ili ne slijedi ime manje zemljopisne 
cjeline  


Clos de la Roche  Кло де ля Рош  


Clos de Tart  Кло де Тар  


Clos de Vougeot  Кло де Вужо 


Clos des Lambrays  Кло де Лямбре  


Clos Saint-Denis  Кло Сен-Дені  


Collioure  Колліур 


Condrieu  Кондрійо  


Corbières  Корбьєр  


Cornas  Корнас 


Corse nakon čega slijedi ili ne slijedi Calvi 
čemu prethodi ili ne prethodi „Vin de”  


Корс nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Кальві čemu prethodi ili ne prethodi 
„Вен де”  


Corse nakon čega slijedi ili ne slijedi Coteaux 
du Cap Corse čemu prethodi ili ne 
prethodi„Vin de”  


Корс nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Кото дю Cap Корс čemu prethodi ili ne 
prethodi „Вен де”  


Corse nakon čega slijedi ili ne slijedi Figari 
čemu prethodi ili ne prethodi„Vin de”  


Корс nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Фіґарі čemu prethodi ili ne prethodi 
„Вен де”  


Corse nakon čega slijedi ili ne slijedi Porto-
Vecchio čemu prethodi ili ne prethodi „Vin 
de”  


Корс nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Порто-Веккіо čemu prethodi ili ne 
prethodi „Вен де”  
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 Corse nakon čega slijedi ili ne slijedi Sartène 
čemu prethodi ili ne prethodi „Vin de”  


Корс nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Сартен čemu prethodi ili ne prethodi 
„Вен де'”  


Corse čemu prethodi ili ne prethodi „Vin de”  Корс čemu prethodi ili ne prethodi „Вен 
де”  


Corton  Кортон  


Corton-Charlemagne  Кортон-Шарлемань  


Costières de Nîmes  Костьєр де Нім  


Côte de Beaune čemu prethodi ime manje 
zemljopisne cjeline  


Кот де Бон čemu prethodi ime manje 
zemljopisne cjeline  


Côte de Beaune-Villages  Кот де Бон-Вілляж  


Côte de Brouilly  Кот де Бруйї  


Côte de Nuits-villages  Кот де Нюї-Вілляж  


Côte roannaise  Кот роанез  


Côte Rôtie  Кот Роті 


Coteaux champenois nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime manje zemljopisne cjeline  


Кото шампенуа nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime manje zemljopisne cjeline  


Coteaux d'Aix-en-Provence  Кото д Екс-ан-Прованс  


Coteaux d'Ancenis nakon čega slijedi ime 
sorte vina  


Кото д‘Ансені nakon čega slijedi ime 
sorte vina  


Coteaux de Die  Кото де Ді  


Coteaux de l'Aubance nakon čega slijedi Val 
de Loire  


Кото де л’Обанс nakon čega slijedi 
Валь де Луар  


Coteaux de Pierrevert  Кото де Пьєрвер 
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Država članica EU-a Ime koje se zaštićuje Prijepis na ukrajinsko pismo 


 Coteaux de Saumur nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Val de Loire  


Кото де Сомюр nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Валь де Луар  


Coteaux du Giennois  Кото дю Жьєннуа  


Coteaux du Languedoc nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Cabrières  


Кото дю Ланґедок nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Кабрієр  


Coteaux du Languedoc nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Coteaux de la Méjanelle / La 
Méjanelle  


Кото дю Ланґедок nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Кото де ля Межанель / Ля 
Межанель  


Coteaux du Languedoc nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Coteaux de Saint-Christol '/ Saint-
Christol  


Кото дю Ланґедок nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Кото де Сен-Крістоль '/ Сен-
Крістоль  


Coteaux du Languedoc nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Coteaux de Vérargues / Vérargues  


Кото дю Ланґедок nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Кото де Верарґ / Верарґ 


Coteaux du Languedoc nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Grès de Montpellier  


Кото дю Ланґедок nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Ґре де Монпельє  


Coteaux du Languedoc nakon čega slijedi ili 
ne slijedi La Clape  


Кото дю Ланґедок nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Ля Кляп  


Coteaux du Languedoc nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Montpeyroux  


Кото дю Ланґедок nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Монперу  


Coteaux du Languedoc nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Pic-Saint-Loup  


Кото дю Ланґедок nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Пік-Сен-Лу 


Coteaux du Languedoc nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Quatourze  


Кото дю Ланґедок nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Катурз  


Coteaux du Languedoc nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Saint-Drézéry  


Кото дю Ланґедок nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Сен-Дрезері  
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Država članica EU-a Ime koje se zaštićuje Prijepis na ukrajinsko pismo 


 Coteaux du Languedoc nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Saint-Georges-d'Orques  


Кото дю Ланґедок nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Сен-Жорж-д‘Орк 


Coteaux du Languedoc nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Saint-Saturnin  


Кото дю Ланґедок nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Сен-Сатурнен 


Coteaux du Languedoc nakon čega slijedi ili 
ne slijedi ime manje zemljopisne cjeline  


Кото дю Ланґедок nakon čega slijedi ili 
ne slijedi ime manje zemljopisne cjeline  


Coteaux du Languedoc nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Picpoul-de-Pinet  


Кото дю Ланґедок nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Пікпуль-де-Піне  


Coteaux du Layon nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Val de Loire nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime manje zemljopisne cjeline  


Кото дю Лейон nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Валь де Луар nakon čega slijedi 
ili ne slijedi ime manje zemljopisne 
cjeline  


Coteaux du Layon Chaume nakon čega slijedi 
ili ne slijedi Val de Loire  


Кото дю Лейон Шом nakon čega slijedi 
ili ne slijedi Валь де Луар  


Coteaux du Loir nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Val de Loire  


Кото дю Луар nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Валь де Луар  


Coteaux du Lyonnais  Кото дю Ліонне 


Coteaux du Quercy  Кото дю Керсі 


Coteaux du Tricastin  Кото дю Трікастен 


Coteaux du Vendômois nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Val de Loire  


Кото дю Вандомуа nakon čega slijedi 
ili ne slijedi Валь де Луар  


Coteaux varois  Кото варуа  


Côtes Canon Fronsac 
 
Istovjetno ime: Canon Fronsac  


Кот Канон Фронсак  
Istovjetno ime: Канон Фронсак 
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Država članica EU-a Ime koje se zaštićuje Prijepis na ukrajinsko pismo 


 Côtes d'Auvergne nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Boudes  


Кот д‘Овернь nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Буд  


Côtes d'Auvergne nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Chanturgue  


Кот д‘Овернь nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Шантюрґ  


Côtes d'Auvergne nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Châteaugay  


Кот д‘Овернь nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Шатоґе  


Côtes d'Auvergne nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Corent  


Кот д‘Овернь nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Корен 


Côtes d'Auvergne nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Madargue  


Кот д‘Овернь nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Мадарґ 


Côtes de Bergerac  Кот де Бержерак  


Côtes de Blaye  Кот де Бляй  


Côtes de Bordeaux Saint-Macaire  Кот де Бордо Сен-Макер  


Côtes de Castillon  Кот де Кастійон 


Côtes de Duras  Кот де Дюра 


Côtes de Millau  Кот де Miйо  


Côtes de Montravel  Кот де Монравель 


Côtes de Provence  Кот де Прованс  


Côtes de Saint-Mont  Кот де Сен-Мон 


Côtes de Toul  Кот де Туль 


Côtes du Brulhois  Кот дю Брюлуа 
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Država članica EU-a Ime koje se zaštićuje Prijepis na ukrajinsko pismo 


 Côtes du Forez  Кот дю Форез 


Coteaux du Languedoc nakon čega slijedi ili 
ne slijedi „mousseux”  


Кот дю Жюра nakon čega slijedi ili ne 
slijedi „муссьо”  


Côtes du Lubéron  Кот дю Люберон 


Côtes du Marmandais  Кот дю Марманде 


Côtes du Rhône  Кот дю Рон  


Côtes du Roussillon  Кот дю Русійон  


Côtes du Roussillon Villages nakon čega 
slijedi ili ne slijedi ime manje zemljopisne 
cjeline  


Кот дю Русійон Вілляж nakon čega 
slijedi ili ne slijedi ime manje 
zemljopisne cjeline  


Côtes du Ventoux  Кот дю Ванту 


Côtes du Vivarais  Кот дю Віваре 


Cour-Cheverny nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Val de Loire  


Кур-Шеверні nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Валь де Луар  


Crémant d'Alsace  Креман д'Ельзас  


Crémant de Bordeaux  Креман де Бордо  


Crémant de Bourgogne  Креман де Бурґонь  


Crémant de Die  Креман де Ді  


Crémant de Limoux  Креман де Ліму  


Crémant de Loire  Креман де Ліму  


Crémant du Jura  Креман дю Жюра  


Crépy  Крепі  
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Država članica EU-a Ime koje se zaštićuje Prijepis na ukrajinsko pismo 


 Criots-Bâtard-Montrachet  Кріо-Батар-Монраше  


Crozes-Hermitage 
 
Istovjetno ime: Crozes-Hermitage  


Кроз-Ермітаж  
 
Istovjetno ime: Кроз-Ермітаж 


Échezeaux  Ешезо 


Entre-Deux-Mers  Антр-де-Мер 


Entre-Deux-Mers-Haut-Benauge  Антр-де-Мер -О-Бенож  


Faugères  Фожер  


Fiefs Vendéens nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Brem  


Фьєф Вандеен nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Брем 


Fiefs Vendéens nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Mareuil  


Фьєф Вандеен nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Марей 


Fiefs Vendéens nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Pissotte  


Фьєф Вандеен nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Піссотт 


Fiefs Vendéens nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Vix  


Фьєф Вандеен nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Вікс 


Fitou  Фіту 


Fixin  Фіксен 


Fleurie  Флері  


Floc de Gascogne  Флок де Ґасконь  


Fronsac  Фронзак 


Frontignan čemu prethodi ili ne prethodi 
„Muscat de” ili „Vin de”  


Фронтіньян čemu prethodi ili ne 
prethodi „Муска де” ili „Вен де”  
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Država članica EU-a Ime koje se zaštićuje Prijepis na ukrajinsko pismo 


 Бержерак nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„mousseux”  


Шаблі nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„муссьо”  


Gaillac premières côtes  Ґайяк прем’єр Кот  


Gevrey-Chambertin  Жевре-Шамбертен  


Gigondas  Жіґондас 


Givry  Жіврі  


Grand Roussillon nakon čega slijedi ili ne 
slijedi „Rancio”  


Ґран Русійон nakon čega slijedi ili ne 
slijedi „Рансіо”  


Grand-Échezeaux  Ґран-Ешезо  


Graves nnakon čega slijedi ili ne slijedi 
„supérieures”  


Ґрав nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„Сюперіор”  


Graves de Vayres  Ґрав де Вейр  


Griotte-Chambertin  Ґріот-Шамбертен  


Gros plant du Pays nantais  Ґро пля дю Пеї Нанте 


Haut-Médoc  О-Медок  


Haut-Montravel  О-Монравель 


Haut-Poitou  О-Пуату 


Hermitage 
 
Istovjetno ime: l'Hermitage / Ermitage / 
l'Ermitage  


Ермітаж  
 
Istovjetno ime: л'Ермітаж / Ермітаж / 
л’Ермітаж 


Irancy  Ірансі 


Irouléguy  Ірулеґі 
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Država članica EU-a Ime koje se zaštićuje Prijepis na ukrajinsko pismo 


 Jasnières nakon čega slijedi ili ne slijedi Val 
de Loire  


Жаньєр nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Валь де Луар  


Juliénas  Жюлієнас 


Jurançon nakon čega slijedi ili ne slijedi „sec”  Жюрансон nakon čega slijedi ili ne 
slijedi „сек”  


L'Étoile nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„mousseux”  


Л’Етуаль nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„муссьо”  


La Grande Rue  Ля Ґранд Рю  


Ladoix nakon čega slijedi ili ne slijedi „Côte 
de Beaune” ili „Côte de Beaune-Villages”  


Лядуа nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„Кот де Бон” ili „Кот де Бон-Вілляж”  


Lalande de Pomerol  Лялянд де Помероль 


Latricières-Chambertin  Лятрісьєр-Шамбертен  


Les Baux de Provence  Ле Бо де Прованс  


Limoux  Ліму  


Lirac  Лірак 


Listrac-Médoc  Лістрак-Медок  


Loupiac  Лупіак 


Lussac-Saint-Émilion  Люссак-Сeнт-Емільйон 


Mâcon nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
manje zemljopisne cjeline nakon čega slijedi 
ili ne slijedi „Supérieur” ili „Villages” 
 
Istovjetno ime: Pinot-Chardonnay-Mâcon  


Макон nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime manje zemljopisne cjeline nakon 
čega slijedi ili ne slijedi „Сюперіор” ili 
'Вілляж'  
 
Istovjetno ime: Піно-Шардонне-Макон 


Macvin du Jura  Maквен дю Жюра  
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Država članica EU-a Ime koje se zaštićuje Prijepis na ukrajinsko pismo 


 Madiran  Maдіран  


Maranges nakon čega slijedi ili ne slijedi Clos 
de la Boutière  


Маранж nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Кло де ля Бутьєр 


Maranges nakon čega slijedi ili ne slijedi La 
Croix Moines  


Маранж nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Ля Круа Муан  


Maranges nakon čega slijedi ili ne slijedi La 
Fussière  


Маранж nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Ля Фюссьєр  


Maranges nakon čega slijedi ili ne slijedi Le 
Clos des Loyères  


Маранж nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Ле Кло де Луайєр 


Maranges nakon čega slijedi ili ne slijedi Le 
Clos des Rois  


Маранж nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Ле Кло де Руа 


Maranges nakon čega slijedi ili ne slijedi Les 
Clos Roussots  


Маранж nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Ле Кло Руссо 


Maranges nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
manje zemljopisne cjeline  


Маранж nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime manje zemljopisne cjeline  


Maranges nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„Côte de Beaune” ili „Côte de Beaune-
Villages”  


Маранж nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„Кот де Бон” ili „Кот де Бон-Вілляж”  


Marcillac  Марсійяк 


Margaux  Марґо 


Marsannay nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„rosé”  


Марсанне nakon čega slijedi ili ne 
slijedi „розе”  


Maury nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„Rancio”  


Морі nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„Рансіо”  


Mazis-Chambertin  Мазі-Шамбертен  


Mazoyères-Chambertin  Мазойєр-Шамбертен  


Médoc  Медок  
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Država članica EU-a Ime koje se zaštićuje Prijepis na ukrajinsko pismo 


 Menetou-Salon nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime manje zemljopisne cjeline nakon 
čega slijedi ili ne slijedi Val de Loire  


Менету-Салон nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime manje zemljopisne cjeline 
nakon čega slijedi ili ne slijedi Валь де 
Луар  


Mercurey  Меркюрей 


Meursault nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„Côte de Beaune” ili „Côte de Beaune-
Villages”  


Мерсо nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„Кот де Бон” ili „'Кот де Бон-Вілляж”  


Minervois  Мінервуа  


Minervois-La-Livinière  Мінервуа -Ля-Лівіньєр 


Monbazillac  Монбазіяк 


Montagne Saint-Émilion  Монтань Сeнт-Емільйон  


Montagny  Монтаньї 


Monthélie nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„Côte de Beaune” ili „Côte de Beaune-
Villages”  


Монтелі nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„Кот де Бон” ili „Кот де Бон-Вілляж”  


Montlouis-sur-Loire nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Val de Loire nakon čega slijedi ili ne 
slijedi „mousseux” ili „pétillant„nakon čega 
slijedi ili ne slijedi  


Монлуї-сюр-Луар Валь де Луар nakon 
čega slijedi ili ne slijedi „муссьо” ili 
„петійян”  


Montrachet  Монраше  


Montravel  Монравель 


Clos Saint-Denis  Морей-Сен-Дені  


Morgon  Морґон 


Moselle  Мозель 


Moulin-à-Vent  Мулен-а-Ван  
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Država članica EU-a Ime koje se zaštićuje Prijepis na ukrajinsko pismo 


 Moulis 
 
Istovjetno ime: Moulis-en-Médoc  


Мулі 
Istovjetno ime: Мулі-ан-Медок  


Muscadet nakon čega slijedi ili ne slijedi Val 
de Loire  


Мюскаде nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Валь де Луар  


Muscadet-Coteaux de la Loire nakon čega 
slijedi ili ne slijedi Val de Loire  


Мюскаде-Кото де ля Луар nakon čega 
slijedi ili ne slijedi Валь де Луар  


Muscadet-Côtes de Grandlieu nakon čega 
slijedi ili ne slijedi Val de Loire  


Мюскаде-Кото де ля Луар nakon čega 
slijedi ili ne slijedi Валь де Луар  


Muscadet-Sèvre et Maine nakon čega slijedi 
ili ne slijedi Val de Loire  


Мюскаде-Севр е Мен nakon čega 
slijedi ili ne slijedi Валь де Луар  


Muscat de Beaumes-de-Venise  Муска де Бом-де-Веніз  


Muscat de Lunel  Муска де Люнель 


Muscat de Mireval  Муска де Міреваль  


Muscat de Saint-Jean-de-Minvervois  Муска де Сен-Жан-де-Мінервуа  


Muscat du Cap Corse  Муска дю Cap Корс  


Musigny  Мюзіньї 


Néac  Неак 


Nuits 
 
Istovjetno ime: Nuits-Saint-Georges  


Нюї  
 
Istovjetno ime: Нюї-Сен-Жорж  


Orléans nakon čega slijedi ili ne slijedi Cléry  Орлеан nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Клері 


Pacherenc du Vic-Bilh nakon čega slijedi ili 
ne slijedi „sec”  


Пашеренк дю Вік Біль nakon čega 
slijedi ili ne slijedi „сек”  
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Država članica EU-a Ime koje se zaštićuje Prijepis na ukrajinsko pismo 


 Palette  Палетт  


Patrimonio  Патрімоніо  


Pauillac  Пойяк 


Pécharmant  Пешарман 


Pernand-Vergelesses nakon čega slijedi ili ne 
slijedi „Côte de Beaune” ili „Côte de Beaune-
Villages”  


Пернан-Вержелес nakon čega slijedi ili 
ne slijedi „Кот де Бон” ili „Кот де Бон-
Вілляж”  


Pessac-Léognan  Пессак-Леоньян  


Petit Chablis nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime manje zemljopisne cjeline  


Петі Шаблі nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime manje zemljopisne cjeline  


Pineau des Charentes 
 
Istovjetno ime: Pineau Charentais  


Піно де Шарант  
 
Istovjetno ime: Піно Шаранте 


Pomerol  Помроль 


Pommard  Поммар 


Pouilly-Fuissé  Пуйї-Фюїссе 


Pouilly-Loché  Пуйї -Лоше 


Pouilly-sur-Loire nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Val de Loire 
 
Istovjetno ime: Blanc Fumé de Pouilly / 
Pouilly-Fumé  


Пуйї -сюр-Луар nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Валь де Луар  
 
Istovjetno ime: Блан Фюме де Пуйї / 
Пуйї -Фюме  


Pouilly-Vinzelles  Пуйї -Вензель  


Premières Côtes de Blaye  Прем’єр Кот де Бляй 
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Država članica EU-a Ime koje se zaštićuje Prijepis na ukrajinsko pismo 


 Premières Côtes de Bordeaux nakon čega 
slijedi ili ne slijedi ime manje zemljopisne 
cjeline  


Прем’єр Кот де Бордо nakon čega 
slijedi ili ne slijedi ime manje 
zemljopisne cjeline  


Puisseguin-Saint-Emilion  Пюїссеген-Сeнт-Емільйон 


Puligny-Montrachet nakon čega slijedi ili ne 
slijedi „Côte de Beaune” ili „Côte de Beaune-
Villages”  


Пюліньї-Монраше nakon čega slijedi ili 
ne slijedi „Кот де Бон” ili „'Кот де Бон-
Вілляж”  


Quarts de Chaume nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Val de Loire  


Кар де Шом nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Валь де Луар  


Quincy nakon čega slijedi ili ne slijedi Val de 
Loire  


Кансі nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Валь де Луар  


Rasteau nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„Rancio”  


Расто nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„Рансіо”  


Régnié  Реньє 


Reuilly nakon čega slijedi ili ne slijedi Val de 
Loire  


Рейї nakon čega slijedi ili ne slijedi Валь 
де Луар  


Richebourg  Рішбур 


Rivesaltes nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„Rancio” čemu prethodi ili ne prethodi 
„Muscat”  


Рівезальт nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„Рансіо” čemu prethodi ili ne prethodi 
„Муска”  


Romanée (La)  Романе (Ля)  


Romanée Contie  Романе Конті  


Romanée Saint-Vivant  Романе Сен-Віван 


Rosé de Loire nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Val de Loire  


Розе де Луар nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Валь де Луар  


Rosé des Riceys  Розе де Рісе 


Rosette  Розет 
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 Clairette de Languedoc nakon čega ili ne 
slijedi ime manje zemljopisne cjeline  


Руссет де Савуа nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime manje zemljopisne cjeline  


Ruchottes-Chambertin  Рюшот-Шамбертен  


Rully  Рюллі 


Saint-Amour  Сент-Амур  


Saint-Aubin nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„Côte de Beaune” ili „Côte de Beaune-
Villages”  


Сент-Обен nakon čega slijedi ili ne 
slijedi „Кот де Бон” ili „Кот де Бон-
Вілляж”  


Saint-Bris  Сен-Брі 


Saint-Chinian  Сен-Шіньян 


Saint-Émilion  Сент-Емільйон  


Saint-Émilion Grand Cru  Сент-Емільйон Ґран Крю  


Saint-Estèphe  Сент-Естеф 


Saint-Georges-Saint-Émilion  Сен-Жорж-Сент-Емільйон  


Saint-Joseph  Сен-Жозеф 


Saint-Julien  Сен-Жюльєн  


Saint-Nicolas-de-Bourgueil nakon čega slijedi 
ili ne slijedi Val de Loire  


Сен-Ніколя-де-Бурґей nakon čega 
slijedi ili ne slijedi Валь де Луар  


Saint-Péray nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„mousseux”  


Сен-Пере nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„муссьо”  


Saint-Pourçain  Сен-Пурсен 
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 Saint-Romain nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„Côte de Beaune” ili „Côte de Beaune-
Villages”  


Шорей-ле-Бон nakon čega slijedi ili ne 
slijedi „Кот де Бон” ili „Кот де Бон-
Вілляж”  


Saint-Véran  Сен-Веран  


Sainte-Croix du Mont  Сент-Круа дю Мон  


Sainte-Foy Bordeaux  Сент-Фуа Бордо  


Sancerre  Сансер 


Santenay nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„Côte de Beaune” ili „Côte de Beaune-
Villages”  


Сантене nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„Кот де Бон” ili „Кот де Бон-Вілляж”  


Saumur nakon čega slijedi ili ne slijedi Val de 
Loire nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„mousseux” ili „pétillant”  


Сомюр nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Валь де Луар nakon čega slijedi ili ne 
slijedi „муссьо” ili „петійян”  


Saumur-Champigny nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Val de Loire  


Сомюр-Champigny nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Валь де Луар  


Saussignac  Соссіньяк 


Sauternes  Сотерн 


Muscadet nakon čega slijedi ili ne slijedi Val 
de Loire  


Савеньєр nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Валь де Луар  


Savennières-Coulée de Serrant nakon čega 
slijedi ili ne slijedi Val de Loire  


Савеньєр -Куле де Серран nakon čega 
slijedi ili ne slijedi Валь де Луар  


Savennières-Roche-aux-Moines nakon čega 
slijedi ili ne slijedi Val de Loire  


Савеньєр-Рош-о-Муан nakon čega 
slijedi ili ne slijedi Валь де Луар  


Savigny-les-Beaune nakon čega slijedi ili ne 
slijedi „Côte de Beaune” ili „Côte de Beaune-
Villages” 


Савіньї-ле-Бон nakon čega slijedi ili ne 
slijedi „'Кот де Бон” ili „'Кот де Бон-
Вілляж” 


Istovjetno ime: Savigny  Istovjetno ime Савіньї  
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 Seyssel nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„mousseux”  


Сессель nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„муссьо”  


Tâche (La)  Таш (Ля)  


Tavel  Тавель 


Saumur nakon čega slijedi ili ne slijedi Val de 
Loire nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„mousseux” ili „pétillant”  


Турен nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Валь де Луар nakon čega slijedi ili ne 
slijedi „муссьо” ili „петійян”  


Touraine Amboise nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Val de Loire  


Турен Амбуаз nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Валь де Луар  


Touraine Azay-le-Rideau nakon čega slijedi 
ili ne slijedi Val de Loire  


Турен Азе-ле – Рідо nakon čega slijedi 
ili ne slijedi i Валь де Луар  


Touraine Mestand nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Val de Loire  


Турен Местан nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Валь де Луар  


Touraine Noble Joué nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Val de Loire  


Турен Нобль Жуе nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Валь де Луар  


Tursan  Тюрсан  


Vacqueyras  Ваккерас 


Valençay  Валенсе 


Vin d'Entraygues et du Fel  Вен д’Антреґ e дю Фель 


Vin d'Estaing  Вен д’Естен 


Vin de Lavilledieu  Вен де Лявільодйо  
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 Vin de Savoie nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime manje zemljopisne cjeline nakon čega 
slijedi ili ne slijedi „mousseux” ili „pétillant”  


Вен де Савуа nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime manje zemljopisne cjeline 
nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„муссьо”ili „петійян”  


Vins du Thouarsais  Вен дю Туарсе 


Vins Fins de la Côte de Nuits  Вен Фен де ля Кот де Нюї  


Viré-Clessé  Віре-Клессе  


Volnay  Вольне 


Volnay Santenots  Вольне Сантено 


Vosnes Romanée  Вон Романе  


Vougeot  Вужо 


Vouvray nakon čega slijedi ili ne slijedi Val 
de Loire nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„mousseux” ili „pétillant”  


Вувре nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Валь де Луар nakon čega slijedi ili ne 
slijedi „муссьо” ili „петійон”  


Agenais  Ажене 


Aigues  Еґ 


Ain  Ен 


Allier  Алльє 


Allobrogie  Аллоброжі 


Alpes de Haute Provence  Альп де От Прованс  


Alpes Maritimes  Альп Марітім  


Alpilles  Альпій 
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 Ardèche  Ардеш  


Argens  Аржан  


Ariège  Арьєж 


Aude  Од 


Aveyron  Аверон 


Balmes Dauphinoises  Бальм Дофінуаз  


Bénovie  Бенові 


Bérange  Беранж 


Bessan  Бессан 


Bigorre  Бігорр  


Bouches du Rhône  Буш дю Рон  


Bourbonnais  Бурбонне 


Calvados  Кальвадос  


Cassan  Кассан 


Cathare  Катар 


Caux  Ко 


Cessenon  Сессенон  


Cévennes nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Mont Bouquet  


Севенн nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Мон Буке  


Charentais nakon čega slijedi ili ne slijedi Ile 
d'Oléron  


Шаранте nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Іль д’Олерон 
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 Charentais nakon čega slijedi ili ne slijedi Ile 
de Ré  


 Шаранте nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Іль де Ре  


Charentais nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Saint Sornin  


Шаранте nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Сен Сорнен  


Charente  Шарант 


Charentes Maritimes  Шарант Марітім 


Cher  Шер 


Cité de Carcassonne  Сіте де Каркассон  


Collines de la Moure  Коллін де ля Мур  


Collines Rhodaniennes  Коллін Роданьєн 


Comté de Grignan  Комте де Гріньян  


Comté Tolosan  Комте Толозан 


Comtés Rhodaniens  Комте Роданьєн 


Corrèze  Коррез 


Côte Vermeille  Кот Вермей  


Coteaux Charitois  Кото Шарітуа 


Coteaux de Bessilles  Кото де Бессій 


Coteaux de Cèze  Кото де Сез  


Coteaux de Coiffy  Кото де Куаффі 


Coteaux de Fontcaude  Кото де Фонкод 


Coteaux de Glanes  Кото де Глан 
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 Coteaux de l'Ardèche  Кото де л’Ардеш  


Coteaux de la Cabrerisse  Кото де ля Кабреріс 


Coteaux de Laurens  Кото де Лоран 


Coteaux de l’Auxois  Кото де л'Оксуа 


Coteaux de Miramont  Кото де Мірамон  


Coteaux de Montélimar  Кото де Монтелімар 


Coteaux de Murviel  Кото де Мюрвієль  


Coteaux de Narbonne  Кото де Нарбонн 


Coteaux de Peyriac  Кото де Пейріяк 


Coteaux de Miramont  Кото де Tанне 


Coteaux des Baronnies  Кото де Бароні 


Coteaux du Cher et de l’Arnon  Кото дю Шер е де л’Арнон  


Coteaux du Grésivaudan  Кото дю Грезіводан 


Coteaux du Libron  Кото дю Ліброн 


Coteaux du Littoral Audois  Кото дю Літораль Одуа 


Coteaux du Pont du Gard  Кото дю Пон дю Ґар  


Coteaux du Salagou  Кото дю Вердон 


Coteaux du Verdon  Кото дю Вердон 


Coteaux d’Enserune  Кото д’Енсерюн  


Coteaux et Terrasses de Montauban  Кото е Террасс де Монтобан  
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 Coteaux Flaviens  Кото Флавьєн 


Côtes Catalanes  Кот Каталан  


Côtes de Ceressou  Кот де Серессу 


Côtes de Gascogne  Кот де Гасконь  


Côtes de Lastours  Кот де Ластур  


Côtes de Meuse  Кот де Mьоз 


Côtes de Montestruc  Кот де Монтeстрюк 


Côtes de Pérignan  Кот де Періньян 


Côtes de Prouilhe  Кот де Пруїль 


Côtes de Thau  Кот де То  


Côtes de Thongue  Кот де Tонґ 


Côtes du Brian  Кот дю Бріян  


Côtes du Condomois  Кот дю Кондомуа 


Côtes du Tarn  Кот дю Tарн 


Côtes du Vidourle  Кот дю Відурль  


Creuse  Крьоз  


Cucugnan  Кюкюньян 


Deux-Sèvres   Де-Севр 


Dordogne  Дордонь  


Doubs  Ду 
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 Drôme  Дром  


Duché d’Uzès  Дюше д’Узес 


Franche-Comté nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Coteaux de Champlitte  


Франш-Комте nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Кото де Шамплітт  


Gard  Ґар 


Gers  Жерс 


Haute Vallée de l'Orb  От Валле де л'Орб 


Haute Vallée de l’Aude  От Валле де л'Орб 


Haute-Garonne  От Ґаронн  


Haute-Marne  От Марн  


Haute-Saône  От Сон  


Haute-Vienne  От-Віенн  


Hauterive nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Coteaux du Termenès  


Отрів nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Кото дю Teрменес  


Hauterive nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Côtes de Lézignan  


Отрів nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Кот де Лезіньян 


Hauterive nakon čega slijedi ili ne slijedi Val 
d’Orbieu  


Отрів nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Валь д’Орбйо  


Hautes-Alpes  Отз-Альп  


Hautes-Pyrénées  От-Пірене  


Hauts de Badens  О де Ваданс  


Hérault  Еро 







2917 
 
Država članica EU-a Ime koje se zaštićuje Prijepis na ukrajinsko pismo 


 Île de Beauté  Іль де Боте  


Indre  Андр 


Indre et Loire  Андр е Луар  


Isère  Ізер 


Landes  Ланд 


Loir et Cher  Луар е Шер  


Loire-Atlantique  Луар-Атлантік  


Loiret  Луаре 


Lot  Лот 


Lot et Garonne  Лот е Ґіаронн 


Maine et Loire  Мен е Луар  


Maures  Мор 


Méditerranée  Медітерране 


Meuse  Мьоз 


Mont Baudile  Мон Боділь  


Mont-Caume  Мон-Ком  


Monts de la Grage  Монs де ля Граж  


Nièvre  Ньєвр 


Oc  Oк 
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 Périgord nakon čega slijedi ili ne slijedi Vin 
de Domme  


Періґор nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Вен де Домм  


Petite Crau  Петіт Кро  


Principauté d'Orange  Прансіпоте д’Оранж 


Puy de Dôme  Пюі де Дом 


Pyrénées Orientales  Піренез Орієнталь 


Pyrénées-Atlantiques  Піренез Атлантік  


Sables du Golfe du Lion  Сабль дю Гольф дю Ліон 


Saint-Guilhem-le-Désert  Сен-Ґійем-льо-Дезер  


Saint-Sardos  Сен-Сардос  


Sainte Baume  Сент-Бом  


Sainte Marie la Blanche  Сент-Марі-ля-Бланш 


Saône et Loire  Сон-е-Луар 


Sarthe  Сарт 


Seine et Marne  Сен е Марн  


Tarn  Тарн 


Tarn et Garonne  Тарн е Гаронн 


Terroirs Landais nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Coteaux de Chalosse  


Терруар Ланде nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Кото де Шалосс  


Terroirs Landais nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Côtes de L’Adour  


Терруар Ланде nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Кот де Л’Адур 
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 Terroirs Landais nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Sables de l’Océan  


Терруар Ланде nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Сабль де л’Осеан  


Terroirs Landais nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Sables Fauves  


Терруар Ланде nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Сабль Фов  


Thézac-Perricard  Тезак-Перрікар  


Torgan  Торґан 


Urfé  Іурфе 


Val de Cesse  Валь де Ceсс 


Val de Dagne  Валь де Дань 


Val de Loire  Валь де Дань 


Val de Montferrand  Валь де Монферран 


Vallée du Paradis  Валле дю Параді 


Var  Вар  


Vaucluse  Воклюз 


Vaunage  Вонаж  


Vendée  Ванде 


Vicomté d'Aumelas  Вікомте д'Омеляс  


Vienne  Віенн 


Vistrenque  Вістренк 


Yonne  Йонн 


Vermouth de Chambéry Вермут де Шабері 
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ITALIJA Aglianico del Taburno 
 
Istovjetno ime: Taburno  


Альяніко дель Табурно  
 
Istovjetno ime: Табурно 


Aglianico del Vulture  Альяніко дель Вультуре  


Albana di Romagna  Альбана ді Романья  


Albugnano  Альбуньяно  


Alcamo  Алькамо  


Aleatico di Gradoli  Алеатіко ді Градолі  


Aleatico di Puglia  Алеатіко ді Пулія  


Alezio  Алеціо  


Alghero  Альґеро  


Alta Langa  Альта Ланга  


Alto Adige nakon čega slijedi Colli di 
Bolzano 
 
Istovjetno ime: Südtiroler Bozner Leiten  


Альто Адідже nakon čega slijedi Коллі 
ді Больцано 
 
Istovjetno ime: Зюдтіролер Боцнер 
Ляйтен  


Alto Adige nakon čega slijedi Meranese di 
collina 
 
Istovjetno ime: Alto Adige Meranese / 
Südtirol Meraner Hügel/Südtirol Meraner  


Альто Адідже nakon čega slijedi 
Меранезе ді колліна 
 
Istovjetno ime: Альто Адідже Меранезе 
/ Зюдтіроль Меранер Гюґель / 
Зюдтіроль Меранер  


Alto Adige nakon čega slijedi Santa 
Maddalena 
 
Istovjetno ime: Südtiroler St.Magdalener  


Альто Адідже nakon čega slijedi Санта 
Маддалена 
 
Istovjetno ime: Зюдтіролєр Сент 
Магдаленер  


Alto Adige nakon čega slijedi Terlano 
 
Istovjetno ime: Südtirol Terlaner  


Альто Адідже nakon čega slijedi 
Терлано 
 
Istovjetno ime: Зюдтіроль Терланер  
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 Alto Adige nakon čega slijedi Valle Isarco 
 
Istovjetno ime: Südtiroler Eisacktal / 
Eisacktaler  


Альто Адідже nakon čega slijedi Валле 
Ізарко  
Istovjetno ime: Зюдтіролер Айзакталь / 
Айзакталер  


Alto Adige nakon čega slijedi Valle Venosta 
 
Istovjetno ime: Südtirol Vinschgau  


Альто Адідже nakon čega slijedi Валле 
Веноста  
 
Istovjetno ime: Зюдтіроль Віншґау  


Alto Adige 
 
Istovjetno ime: dell'Alto Adige / 
Südtirol/Südtiroler  


Альто Адідже  
 
Istovjetno ime: дель Альто Адідже / 
Зюдтіроль / Зюдтіролер  


Alto Adige 'or' dell'Alto Adige nakon čega 
slijedi ili ne slijedi Bressanone 
 
Istovjetno ime: „ili” dell'Alto Adige Südtirol 
„ili” Südtiroler Brixner  


Альто Адідже or дель Альто Адідже 
nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Брессаноне  
 
Istovjetno ime: ili дель Альто Адідже 
Зюдтіроль ili Зюдтіролер Брікснер  


Alto Adige „ili” dell'Alto Adige nakon čega 
slijedi ili ne slijedi Burgraviato 
 
Istovjetno ime: „ili” dell'Alto Adige Südtirol 
„ili” Südtiroler Buggrafler  


Альто Адідже ili дель Альто Адідже 
nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Бурґравіато  
 
Istovjetno ime: ili дель Альто Адідже 
Зюдтіроль ili Зюдтіролер Буґрафлер  


Ansonica Costa dell'Argentario  Ансоніка Коста дель Арджентаріо  


Aprilia  Апріліа  


Arborea  Арбореа  


Arcole  Арколе  


Assisi  Ассізі 


Asti nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„spumante” kojem prethodi „Moscato” 


Асті nakon čega slijedi ili ne slijedi 
„spumante” kojem prethodi „Москато”  
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 Atina  Атіна  


Aversa  Аверса  


Bagnoli di Sopra 
 
Istovjetno ime: Bagnoli  


Баньолі ді Сопра 
Istovjetno ime: Баньолі  


Barbaresco  Барбареско  


Barbera d'Alba  Барбера д’Альба  


Barbera d'Asti nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Colli Astiani o Astiano  


Барбера д’Асті nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Коллі Астіані “чи” Астіано  


Barbera d'Asti nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Nizza  


Барбера д’Асті nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Ніцца 


Barbera d'Asti nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Tinella  


Барбера д’Асті nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Тінелла  


Barbera del Monferrato  Барбера дель Монферрато  


Barbera del Monferrato Superiore  Барбера дель Монферрато Суперіоре  


Barco Reale di Carmignano 
 
Istovjetno ime: Rosato di Carmignano / Vin 
santo di Carmignano / Vin Santo di 
Carmignano occhio di pernice 


Барко Реале ді Карміньяно  
 
Istovjetno ime: Розато ді Карміньяно / 
Він санто ді Карміньяно / Він санто ді 
Карміньяно оккьо ді перніче  


Bardolino  Бардоліно  


Bardolino Superiore  Бардоліно Суперіоре  


Barolo  Бароло 


Bianchello del Metauro  Б’янкелло дель Метауро  
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 Bianco Capena  Б’янко Капена  


Bianco dell'Empolese  Б’янко дель Емполезе  


Bianco della Valdinievole  Б’янко делла Вальдіньєволе  


Bianco di Custoza 
 
Istovjetno ime: Custoza  


Б’янко ді Кустоза  
 
Istovjetno ime: Кустоза  


Bianco di Pitigliano  Б’янко ді Пітільяно  


Bianco Pisano di San Torpè  Б’янко Пізано ді Сан Торпе  


Biferno  Біферно  


Bivongi  Бівонджі  


Boca  Бока  


Bolgheri nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Sassicaia  


Больґері nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Сассікайя  


Bosco Eliceo  Боско Елічео  


Botticino  Боттічіно  


Brachetto d'Acqui 
 
Istovjetno ime: Acqui  


Бракетто д’Акві  
 
Istovjetno ime: Акві  


Bramaterra  Браматерра  


Breganze  Бреганце  


Brindisi  Бріндізі  


Brunello di Montalcino  Брунелло ді Монтальчіно  
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 Cacc'e' mmitte di Lucera  Качче ммітте ді Лучера 


Cagnina di Romagna  Каніна ді Романья  


Campi Flegrei  Кампі Флегреі  


Campidano di Terralba 
 
Istovjetno ime: Terralba  


Кампідано ді Терральба 
 
Istovjetno ime: Терральба  


Canavese  Канавезе  


Candia dei Colli Apuani  Кандія деі Коллі Апуані  


Cannonau di Sardegna nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Capo Ferrato  


Каннонау ді Сарденья nakon čega 
slijedi ili ne slijedi Капо Феррато  


Cannonau di Sardegna nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Jerzu  


Каннонау ді Сарденья nakon čega 
slijedi ili ne slijedi Йерцу 


Cannonau di Sardegna nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Oliena / Nepente di Oliena  


Каннонау ді Сарденья nakon čega 
slijedi ili ne slijedi Олієна / Непенте ді 
Олієна 


Capalbio  Капальбіо  


Capri  Капрі  


Capriano del Colle  Капріано дель Колле  


Carema  Карема  


Carignano del Sulcis  Каріньяно дель Сульчіс  


Carmignano  Карміньяно  


Carso  Карсо  







2925 
 
Država članica EU-a Ime koje se zaštićuje Prijepis na ukrajinsko pismo 


 Castel del Monte  Кастель дель Монте  


Castel San Lorenzo  Кастель Сан Лоренцо  


Casteller  Кастеллер  


Castelli Romani  Кастеллі Романі  


Cellatica  Челлатіка  


Cerasuolo di Vittoria  Черасуоло ді Вітторіа  


Cerveteri  Черветері  


Cesanese del Piglio 
 
Istovjetno ime: Piglio  


Чезанезе дель Пільйо  
 
Istovjetno ime: Пільйо  


Cesanese di Affile 
 
Istovjetno ime: Affile  


Чезанезе ді Аффіле  
 
Istovjetno ime: Аффіле  


Cesanese di Olevano Romano 
 
Istovjetno ime: Olevano Romano  


Чезанезе ді Олевано Романо  
 
Istovjetno ime: Олевано Романо  


Chianti nakon čega slijedi ili ne slijedi Colli 
Aretini  


К’янті nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Коллі Аретіні  


Chianti nakon čega slijedi ili ne slijedi Colli 
Fiorentini  


К’янті nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Коллі Фьорентіні  


Chianti nakon čega slijedi ili ne slijedi Colli 
Senesi  


К’янті nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Коллі Сенезі  


Chianti nakon čega slijedi ili ne slijedi Colli 
Pisane  


К’янті nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Коллі Пізане  
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 Chianti nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Montalbano  


К’янті nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Монтальбано  


Chianti nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Montespertoli  


К’янті nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Монтеспертолі  


Chianti nakon čega slijedi ili ne slijedi Rufina  К’янті nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Руфіна  


Chianti Classico  К’янті Классіко  


Cilento  Чіленто  


Cinque Terre nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Costa da Posa 
 
Istovjetno ime: Cinque Terre Sciacchetrà  


Чінкве Терре nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Коста да Поза  
 
Istovjetno ime: Чінкве Терре Шаккетра  


Cinque Terre nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Costa de Campu 
 
Istovjetno ime: Cinque Terre Sciacchetrà  


Чінкве Терре nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Коста де Кампу 
 
Istovjetno ime: Чінкве Терре Шаккетра  


Cinque Terre nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Costa de Sera 
 
Istovjetno ime: Cinque Terre Sciacchetrà  


Чінкве Терре nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Коста де Сера  
 
 Istovjetno ime: Чінкве Терре Шаккетра  


Circeo  Чірчео 


Cirò  Чіро  


Cisterna d'Asti  Чістерна д’Асті 


Colli Albani  Коллі Альбані  


Colli Altotiberini  Коллі Альтотіберіні  


Colli Amerini  Коллі Амеріні  
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 Colli Berici  Коллі Берічі  


Colli Bolognesi nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Colline di Oliveto  


Коллі Болоньєзі nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Колліне ді Олівєто  


Colli Bolognesi nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Colline di Riosto  


Коллі Болоньєзі nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Колліне ді Ріосто  


Colli Bolognesi nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Colline Marconiane  


Коллі Болоньєзі nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Колліне Марконьяне  


Colli Bolognesi nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Monte San Pietro  


Коллі Болоньєзі nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Монте Сан П’єтро  


Colli Bolognesi nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Serravalle  


Коллі Болоньєзі nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Серравалле  


Colli Bolognesi nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Terre di Montebudello  


Коллі Болоньєзі nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Терре ді Монтебуделло  


Colli Bolognesi nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Zola Predosa  


Коллі Болоньєзі nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Дзола Предоза  


Colli Bolognesi nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime manje zemljopisne cjeline  


Коллі Болоньєзі nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime manje zemljopisne cjeline  


Colli Bolognesi Classico – Pignoletto  Коллі Болоньєзі Классіко – 
Піньолетто  


Colli d'Imola  Коллі д’Імола  


Colli del Trasimeno 
 
Istovjetno ime: Trasimeno  


Коллі дель Тразімено  
 
Istovjetno ime: Тразімено  


Colli dell'Etruria Centrale  Коллі дель Етрурія Чентрале  


Colli della Sabina  Коллі делла Сабіна  







2928 
 
Država članica EU-a Ime koje se zaštićuje Prijepis na ukrajinsko pismo 


 Colli di Conegliano nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Fregona  


Коллі ді Конельяно nakon čega slijedi 
ili ne slijedi Фрегона  


Colli di Conegliano nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Refrontolo  


Коллі ді Конельяно nakon čega slijedi 
ili ne slijedi Рефронтоло  


Colli di Faenza  Коллі ді Фаенца  


Colli di Luni  Коллі ді Луні  


Colli di Parma  Коллі ді Парма  


Colli di Rimini  Коллі ді Ріміні  


Colli di Scandiano e di Canossa  Коллі ді Скандьяно е ді Каносса  


Colli Etruschi Viterbesi  Коллі Етрускі Вітербезі  


Colli Euganei  Коллі Еуганеі  


Colli Lanuvini  Коллі Ланувіні  


Colli Maceratesi  Коллі Мачератезі  


Colli Martani  Коллі Мартані  


Colli Orientali del Friuli nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Cialla  


Коллі Орієнталі дель Фріулі nakon 
čega slijedi ili ne slijedi Чялла  


Colli Orientali del Friuli nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Rosazzo  


Коллі Орієнталі дель Фріулі nakon 
čega slijedi ili ne slijedi Розаццо  


Colli Orientali del Friuli nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Schiopettino di Prepotto  


Коллі Орієнталі дель Фріулі nakon 
čega slijedi ili ne slijedi Скьопеттіно ді 
Препотто  


Colli Orientali del Friuli Picolit nakon čega 
slijedi ili ne slijedi Cialla  


Коллі Орієнталі дель Фріулі nakon 
čega slijedi ili ne slijedi Чіалла  







2929 
 
Država članica EU-a Ime koje se zaštićuje Prijepis na ukrajinsko pismo 


 Colli Perugini  Коллі Перуджіні  


Colli Pesaresi nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Focara  


Коллі Пезарезі nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Фокара  


Colli Pesaresi nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Roncaglia  


Коллі Пезарезі nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Ронкалья  


Colli Piacentini nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Gutturnio  


Коллі П’ячентіні nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Гуттурніо  


Colli Piacentini nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Monterosso Val d'Arda  


Коллі П’ячентіні nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Монтероссо Валь д’Арда  


Colli Piacentini nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Val Trebbia  


Коллі П’ячентіні nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Валь Треб’я  


Colli Piacentini nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Valnure  


Коллі П’ячентіні nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Вальнуре  


Colli Piacentini nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Vigoleno  


Коллі П’ячентіні nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Віґолено  


Colli Romagna centrale  Коллі Романья чентрале  


Colli Tortonesi  Коллі Тортонезі  


Collina Torinese  Колліна Торінезе  


Colline di Levanto  Колліне ді Леванто  


Colline Joniche Taratine  Колліне йоніке Таратіне 


Colline Lucchesi  Колліне Луккезі  


Colline Novaresi  Колліне Новарезі  


Colline Saluzzesi  Колліне Салуццезі  
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 Collio Goriziano 
 
Istovjetno ime: Collio  


Кольйо Горіціано  
 
Istovjetno ime: Кольйо  


Conegliano – Valdobbiadene nakon čega 
slijedi ili ne slijedi Cartizze 
 
Istovjetno ime: Conegliano „ili” 
Valdobbiadene  


Конельяно – Вальдоб’ядене nakon 
čega slijedi ili ne slijedi Картіцце  
 
Istovjetno ime: Конельяно або 
Вальдоб’ядене 


Cònero  Конеро  


Contea di Sclafani  Контеа ді Склафані  


Contessa Entellina  Контесса Ентелліна  


Controguerra  Контроґуерра  


Copertino  Копертіно  


Cori  Корі  


Cortese dell'Alto Monferrato  Кортезе дель Альто Монферрато  


Corti Benedettine del Padovano  Корті Бенедеттіне дель Падовано  


Cortona  Кортона  


Costa d'Amalfi nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Furore  


Коста д’Амальфі nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Фуроре  


Costa d'Amalfi nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Ravello  


Коста д’Амальфі nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Равелло  


Costa d'Amalfi nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Tramonti  


Коста д’Амальфі nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Трамонті  


Coste della Sesia  Косте делла Сезія  
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 Curtefranca  Куртефранка  


Delia Nivolelli  Деліа Ніволеллі  


Dolcetto d'Acqui  Дольчетто д’Акві  


Dolcetto d'Alba  Дольчетто д’Альба  


Dolcetto d'Asti  Дольчетто д’Асті  


Dolcetto delle Langhe Monregalesi  Дольчетто делле Ланге Монрегалезі  


Dolcetto di Diano d'Alba 
 
Istovjetno ime: Diano d'Alba  


Дольчетто ді Діано д’Альба  
 
Istovjetno ime: Діано д’Альба  


Dolcetto di Dogliani  Дольчетто ді Дольяні  


Dolcetto di Dogliani Superiore 
 
Istovjetno ime: Dogliani  


Дольчетто ді Дольяні Суперіоре  
 
Istovjetno ime: Дольяні  


Dolcetto di Ovada 
 
Istovjetno ime: Dolcetto d'Ovada  


Дольчетто ді Овада  
 
Istovjetno ime: Дольчетто д’ Овада  


Dolcetto di Ovada Superiore o Ovada  Дольчетто ді Овада Суперіоре о Овада 


Donnici  Доннічі  


Elba  Eльба  


Eloro nakon čega slijedi ili ne slijedi Pachino  Eлоро nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Пакіно  


Erbaluce di Caluso 
 
Istovjetno ime: Caluso  


Ербалуче ді Калузо 
  
Istovjetno ime: Калузо  


Erice  Еріче  
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 Esino  Езіно  


Est!Est!!Est!!! di Montefiascone  Eст!Eст!!Eст!!! ді Монтеф’ясконе  


Etna  Етна  


Falerio dei Colli Ascolani 
 
Istovjetno ime: Falerio  


Фалеріо деі Коллі Асколані  
 
Istovjetno ime: Фалеріо  


Falerno del Massico  Фалерно дель Массіко  


Fara  Фара  


Faro  Фаро  


Fiano di Avellino  Ф’яно ді Авелліно  


Franciacorta  Франчіакорта  


Frascati  Фраскаті  


Freisa d'Asti  Фрейза д’Асті  


Freisa di Chieri  Фрейза ді Кьєрі  


Friuli Annia  Фріулі Аннья  


Friuli Aquileia  Фріулі Аквілея  


Friuli Grave  Фріулі Граве  


Friuli Isonzo 
 
Istovjetno ime: Isonzo del Friuli  


Фріулі Ізонцо 
 
Istovjetno ime: Ізонцо дель Фріулі  


Friuli Latisana  Фріулі Латізана  
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 Gabiano  Ґаб’яно 


Galatina  Ґалатіна  


Galluccio  Ґаллюччо  


Gambellara  Ґамбеллара  


Garda  Ґарда  


Garda Colli Mantovani  Ґарда Коллі Мантовані  


Gattinara  Ґаттінара  


Gavi 
 
Istovjetno ime: Cortese di Gavi  


Ґаві  
 
Istovjetno ime: Кортезе ді Ґаві  


Genazzano  Дженаццано  


Ghemme  Ґемме  


Gioia del Colle  Джіойя дель Колле  


Girò di Cagliari  Джіро ді Кальярі  


Golfo del Tigullio  Ґольфо дель Тіґулліо  


Gravina  Ґравіна  


Greco di Bianco  Ґреко ді Б’янко  


Greco di Tufo  Ґреко ді Туфо  


Grignolino d'Asti  Ґріньоліно д’Асті  


Grignolino del Monferrato Casalese  Ґріньоліно дель Монферрато Казалезе  
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 Guardia Sanframondi 
 
Istovjetno ime: Guardiolo  


Ґвардія Санфрамонді  
 
Istovjetno ime: Ґвардіоло  


I Terreni di San Severino   І Террені ді Сан Северіно 


Irpinia nakon čega slijedi ili ne slijedi Campi 
Taurasini  


Ірпінія nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Кампі Тауразіні  


Ischia  Іскья  


Lacrima di Morro 
 
Istovjetno ime: Lacrima di Morro d'Alba  


Лакріма ді Морро  
 
Istovjetno ime: Лакріма ді Морро 
д’Альба  


Lago di Caldaro 
 
Istovjetno ime: Caldaro / Kalterer / 
Kalterersee  


Лаґо ді Кальдаро  
 
Istovjetno ime: Кальдаро / Кальтерер / 
Кальтерерзее  


Lago di Corbara  Лаґо ді Корбара  


Lambrusco di Sorbara  Ламбруско ді Сорбара  


Lambrusco Grasparossa di Castelvetro  Ламбруско Ґраспаросса ді 
Кастельветро  


Lambrusco Mantovano nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Oltre Po Mantovano  


Ламбруско Мантовано nakon čega 
slijedi ili ne slijedi Ольтре По 
Мантовано  


Lambrusco Mantovano nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Viadanese-Sabbionetano  


Ламбруско Мантовано nakon čega 
slijedi ili ne slijedi В’яданезе 
Саббйонетано  


Lambrusco Salamino di Santa Croce  Ламбруско Саламіно ді Санта Кроче  


Lamezia  Ламеціа  


Langhe  Ланґе  


Lessona  Лессона 







2935 
 
Država članica EU-a Ime koje se zaštićuje Prijepis na ukrajinsko pismo 


 Leverano  Леверано  


Lison-Pramaggiore  Лізон-Прамаджіоре  


Lizzano  Лідцано  


Loazzolo  Лоадцоло  


Locorotondo  Локоротондо  


Lugana  Луґана  


Malvasia delle Lipari  Мальвазія делле Ліпарі  


Malvasia di Bosa  Мальвазія ді Боза 


Malvasia di Cagliari  Мальвазія ді Кальярі  


Malvasia di Casorzo d'Asti 
 
Istovjetno ime: Cosorzo / Malvasia di 
Cosorzo  


Мальвазія ді Казорцо д’Асті  
 
Istovjetno ime: Козорцо / Мальвазія ді 
Козорцо  


Malvasia di Castelnuovo Don Bosco  Мальвазія ді Кастельнуово Дон Боско 


Mamertino di Milazzo 
 
Istovjetno ime: Mamertino  


Мамертіно ді Мілаццо  
 
Istovjetno ime: Мамертіно  


Mandrolisai  Мандролізай  


Marino  Маріно  


Marsala  Марсала  


Martina 
 
Istovjetno ime: Martina Franca  


Мартіна 
 
Istovjetno ime: Мартіна Франка  


Matino  Матіно  
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 Melissa  Мелісса  


Menfi nakon čega slijedi ili ne slijedi Bonera  Менфі nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Бонера  


Menfi nakon čega slijedi ili ne slijedi Feudo 
dei Fiori  


Менфі nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Феудо деі Фьорі  


Merlara  Мерлара  


Molise 
 
Istovjetno ime: del Molise  


Молізе  
 
Istovjetno ime: дель Молізе  


Monferrato nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Casalese  


Монферрато nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Казалезе  


Monica di Cagliari  Моніка ді Кальярі  


Monica di Sardegna  Моніка ді Сарденья  


Monreale  Монреале  


Montecarlo  Монтекарло  


Montecompatri-Colonna 
 
Istovjetno ime: Montecompatri / Colonna 


Монтекомпатрі- Колонна  
 
Еквіалент: Монтекомпатрі / Колонна  


Montecucco  Монтекукко  


Montefalco  Монтефалько  


Montefalco Sagrantino  Монтефалько Сагрантіно  


Montello e Colli Asolani  Монтелло е Коллі Азолані  


Montepulciano d'Abruzzo nakon čega slijedi 
ili ne slijedi Casauria / Terre di Casauria  


Монтепульчано д’Абруццо nakon čega 
slijedi ili ne slijedi Казаурія / Терре ді 
Казаурія  
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 Montepulciano d'Abruzzo nakon čega slijedi 
ili ne slijedi Terre dei Vestini  


Монтепульчано д’Абруццо nakon čega 
slijedi ili ne slijedi Терре деі Вестіні  


Montepulciano d'Abruzzo nakon čega slijedi 
ili ne slijedi Colline Teramane  


Монтепульчано д’Абруццо nakon čega 
slijedi ili ne slijedi Колліне Терамане  


Monteregio di Massa Marittima  Монтереджіо ді Масса Маріттіма  


Montescudaio  Монтескудайо  


Monti Lessini 
 
Istovjetno ime: Lessini  


Монті Лессіні  
Istovjetno ime: Лессіні  


Morellino di Scansano  Морелліно ді Скансано  


Moscadello di Montalcino  Москаделло ді Монтальчіно 


Monica di Cagliari  Москато ді Кальярі  


Moscato di Pantelleria 
 
Istovjetno ime: Passito di Pantelleria / 
Pantelleria  


Москато ді Пантеллеріа  
 
Istovjetno ime: Пассіто ді Пантеллеріа / 
Пантеллеріа  


Moscato di Sardegna nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Gallura  


Москато ді Сарденья nakon čega slijedi 
ili ne slijedi Ґаллюра  


Moscato di Sardegna nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Tempio Pausania  


Москато ді Сарденья nakon čega slijedi 
ili ne slijedi Темпіо Паузаніа  


Moscato di Sardegna nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Tempo  


Москато ді Сарденья nakon čega slijedi 
ili ne slijedi Темпо  


Moscato di Siracusa  Москато ді Сіракуза  
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 Moscato di Sorso-Sennori 
 
Istovjetno ime: Moscato di Sorso / Moscato di 
Sennori  


Москато ді Сорсо-Сеннорі  
 
Istovjetno ime: Москато ді Сорсо / 
Москато ді Сеннорі  


Moscato di Trani  Москато ді Трані  


Nardò  Нардо  


Nasco di Cagliari  Наско ді Кальярі  


Nebbiolo d'Alba  Неббіоло д’Альба  


Nettuno  Неттуно  


Noto  Ното  


Nuragus di Cagliari  Нурагус ді Кальярі  


Offida  Оффіда  


Oltrepò Pavese  Ольтрепо Павезе  


Orcia  Орча  


Orta Nova  Орта Нова  


Orvieto  Орв’єто  


Ostuni  Остуні 


Pagadebit di Romagna nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Bertinoro  


Пагадебіт ді Романья nakon čega slijedi 
ili ne slijedi Бертіноро  


Parrina  Парріна  


Penisola Sorrentina nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Gragnano  


Пенізола Соррентіна nakon čega slijedi 
ili ne slijedi Ґраньяно  
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 Penisola Sorrentina nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Lettere  


Пенізола Соррентіна nakon čega slijedi 
ili ne slijedi Леттере  


Penisola Sorrentina nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Sorrento  


Пенізола Соррентіна nakon čega slijedi 
ili ne slijedi Сорренто  


Pentro di Isernia 
 
Istovjetno ime: Pentro  


Пентро ді Ізернія  
 
Istovjetno ime: Пентро  


Pergola  Перґола  


Piemonte  П’ємонте  


Pietraviva  П’єтравіва  


Pinerolese  Пінеролезе  


Pollino  Полліно  


Pomino  Поміно  


Pornassio 
 
Istovjetno ime: Ormeasco di Pornassio  


Порнассіо  
 
Istovjetno ime: Ормеаско ді Порнассіо  


Primitivo di Manduria  Прімітіво ді Мандурія  


Ramandolo  Рамандоло  


Recioto di Gambellara  Речьото ді Ґамбелляра  


Recioto di Soave  Речьото ді Соаве  


Reggiano  Реджяно  


Reno  Рено 
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 Riesi  Рієзі  


Riviera del Brenta  Рів’єра дель Брента  


Riviera del Garda Bresciano 
 
Istovjetno ime: Garda Bresciano  


Рів’єра дель Ґарда Брешяно  
 
Istovjetno ime: Ґарда Брешяно  


Riviera ligure di Ponente nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Albenga / Albengalese  


Рів’єра ліґуре ді поненте nakon čega 
slijedi ili ne slijedi Альбенґа / 
Альбенґалезе  


Riviera ligure di Ponente nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Finale / Finalese  


Рів’єра лігуре ді поненте nakon čega 
slijedi ili ne slijedi Фінале / Фіналезе  


Riviera ligure di ponente nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Riviera dei Fiori  


Рів’єра ліґуре ді поненте nakon čega 
slijedi ili ne slijedi Рів’єра деі Фьорі  


Roero  Роеро  


Romagna Albana spumante  Романья Альбана спуманте  


Rossese di Dolceacqua 
 
Istovjetno ime: Dolceacqua  


Россезе ді Дольчеаква  
 
Istovjetno ime: Дольчеаква  


Rosso Barletta  Россо Барлетта  


Rosso Canosa nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Canusium  


Россо Каноза nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Канузіум  


Rosso Conero  Россо Конеро  


Rosso di Cerignola  Россо ді Черіньола  


Rosso di Montalcino  Россо ді Монтальчіно  


Rosso di Montepulciano  Россо ді Монтепульчано  
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 Rosso Orvietano 
 
Istovjetno ime: Orvietano Rosso  


Россо Орв’єтано  
 
Istovjetno ime: Орв’єтано Россо 


Rosso Piceno  Россо Пічено  


Rubino di Cantavenna  Рубіно ді Кантавенна  


Ruchè di Castagnole Monferrato  Руке ді Кастаньоле Монферрато  


Salaparuta  Салапарута  


Salice Salentino  Саліче Салентіно  


Sambuca di Sicilia  Самбука ді Січіліа  


San Colombano al Lambro 
 
Istovjetno ime: San Colombano  


Сан Коломбано аль Ламбро  
 
Istovjetno ime: Сан Коломбано  


San Gimignano  Сан Джіміньяно  


San Ginesio  Сан Джінезіо  


San Martino della Battaglia  Сан Мартіно делла Баталлья  


San Severo  Сан Северо  


San Vito di Luzzi  Сан Віто ді Луцці  


Sangiovese di Romagna  Санджіовезе ді Романья  


Sannio  Санньо  


Sant'Agata de' Goti 
 
Istovjetno ime: Sant'Agata de' Goti  


Сант Аґата де Ґоті  
 
Istovjetno ime: Сант Аґата деі Ґоті  


Sant'Anna di Isola Capo Rizzuto  Сант Анна ді Ізола Капо Ріццуто  
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 Sant'Antimo  Сант Антімо  


Santa Margherita di Belice  Санта Маргеріта ді Беліче  


Sardegna Semidano nakon čega slijedi ili ne 


slijedi Mogoro  
Сарденья Семідано nakon čega slijedi 
ili ne slijedi Моґоро  


Savuto  Савуто  


Scanzo 
 
Istovjetno ime: Moscato di Scanzo  


Сканцо 
 
Istovjetno ime: Москато ді Кальярі  


Scavigna  Скавінья  


Sciacca  Шакка  


Serrapetrona  Серрапетрона  


Sforzato di Valtellina 
 
Istovjetno ime: Sforzato di Valtellina  


Сфорцато ді Вальтелліна  
 
Istovjetno ime: Сфурсат ді Вальтелліна  


Sizzano  Сіццано  


Soave nakon čega slijedi ili ne slijedi Colli 
Scaligeri  


Соаве nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Коллі Скаліджері  


Soave Superiore  Соаве Суперіоре  


Solopaca  Солопака  


Sovana  Сована  


Squinzano  Сквінцано  


Strevi  Стреві  
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 Tarquinia  Тарквінія  


Taurasi  Тауразі  


Teroldego Rotaliano  Терольдего Ротальяно  


Terracina 
 
Istovjetno ime: Moscato di Terracina  


Террачіна  
 
Istovjetno ime: Москато ді Террачіна  


Terratico di Bibbona nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime manje zemljopisne cjeline  


Терратіко ді Біббона nakon čega slijedi 
ili ne slijedi ime manje zemljopisne 
cjeline  


Terre dell'Alta Val d'Agri  Терре дель Альта Валь д’Агрі  


Terre di Casole  Терре ді Казоле  


Terre Tollesi 
 
Istovjetno ime: Tullum  


Терре Толлезі  
 
Еквілент: Туллюм  


Torgiano  Торджано  


Torgiano rosso riserva  Торджано россо різерва  


Trebbiano d'Abruzzo  Треб’яно д’Абруццо  


Trebbiano di Romagna  Треб’яно ді Романья  


Trentino nakon čega slijedi ili ne slijedi Isera 
/ d'Isera  


Трентіно nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Ізера / д’Ізера  


Trentino nakon čega slijedi ili ne slijedi Sorni  Трентіно nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Сорні  


Trentino nakon čega slijedi ili ne slijedi Ziresi 
/ dei Ziresi  


Трентіно nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Цірезі / деі Цірезі  


Trento  Тренто  
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 Val d'Arbia  Валь д’Арбія  


Val di Cornia nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Suvereto  


Валь ді Корнія nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Суверето  


Val Polcèvera nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Coronata  


Валь Польчевера nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Короната  


Valcalepio  Валькалепіо  


Valdadige nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Terra dei Forti 
 
Istovjetno ime: Etschtaler 


Вальдадідже nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Терра деі Форті  
 
Istovjetno ime: Етшталер 


Valdadige Terradeiforti 
 
Istovjetno ime: Terradeiforti Valdadige  


Вальдадідже Террадеіфорті  
 
Istovjetno ime: Террадеіфорті 
Вальдадідже  


Valdichiana  Вальдікьяна  


Valle d'Aosta nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Arnad-Montjovet 
 
Istovjetno ime: Vallée d'Aoste  


Валле д’Аоста nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Арнад-Монжове  
 
Istovjetno ime: Валле д’Аосте  


Valle d'Aosta nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Blanc de Morgex et de la Salle 
 
Istovjetno ime: Vallée d'Aoste  


Валле д’Аоста nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Блан д Моржо ет де ля Сале 
 
Istovjetno ime: Валле д’Аосте  


Valle d'Aosta nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Chambave 
 
Istovjetno ime: Vallée d'Aoste  


Валле д’Аоста nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Шамбав 
 
Istovjetno ime: Валле д’Аосте  
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 Valle d'Aosta nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Donnas 
 
Istovjetno ime: Vallée d'Aoste  


Валле д’Аоста nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Доннас  
 
Istovjetno ime: Валле д’Аосте  


Valle d'Aosta nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Enfer d'Arvier 
 
Istovjetno ime: Vallée d'Aoste 


Valle d'Aosta nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Анфер д’Арвiер  
 
Istovjetno ime: Валле д’Аосте  


Valle d'Aosta nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Nus 
 
Istovjetno ime: Vallée d'Aoste  


Валле д’Аоста nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Нус  
 
Istovjetno ime: Валле д’Аосте  


Valle d'Aosta nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Torrette 
 
Istovjetno ime: Vallée d'Aoste  


Валле д’Аоста nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Торретте  
 
Istovjetno ime: Валле д’Аосте 


Valpolicella nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Valpantena  


Вальполічелла nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Вальпантена 


Valsusa  Вальсуза 


Valtellina Superiore nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Grumello  


Вальтелліна Суперіоре nakon čega 
slijedi ili ne slijedi Ґрумелльо  


Valtellina Superiore nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Inferno  


Вальтелліна Суперіоре nakon čega 
slijedi ili ne slijedi Інферно  


Valtellina Superiore nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Maroggia  


Вальтелліна Суперіоре nakon čega 
slijedi ili ne slijedi Мароджа  


Valtellina Superiore nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Sassella  


Вальтелліна Суперіоре nakon čega 
slijedi ili ne slijedi Сасселла  


Valtellina Superiore nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Valgella  


Вальтелліна Суперіоре nakon čega 
slijedi ili ne slijedi Вальджелла  
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 Velletri  Веллетрі  


Verbicaro  Вербікаро  


Verdicchio dei Castelli di Jesi  Вердіккьо деі Кастеллі ді Йезі  


Verdicchio di Matelica  Вердіккьо ді Мателіка  


Verduno Pelaverga 
 
Istovjetno ime: Verduno  


Вердуно Пелаверґа  
 
Istovjetno ime: Вердуно  


Vermentino di Gallura  Верментіно ді Ґаллура  


Vermentino di Sardegna  Верментіно ді Сарденья  


Vernaccia di Oristano  Верначчя ді Орістано  


Vernaccia di San Gimignano  Верначчя ді Сан Джіміньяно  


Vernaccia di Serrapetrona  Верначчя ді Серрапетрона  


Vesuvio  Везувіо  


Vicenza  Віченца  


Vignanello  Віньянелло  


Vin Santo del Chianti  Він Санто дель К’янті  


Vin Santo del Chianti Classico  Він Санто дель К’янті Классіко  


Vin Santo di Montepulciano  Він Санто ді Мотепульчано  


Vini del Piave 
 
Istovjetno ime: Piave  


Віні дель П’яве 
 
Istovjetno ime: П’яве  
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 Vino Nobile di Montepulciano  Віно Нобіле ді Монтепульчано  


Vittoria  Вітторіа  


Zagarolo  Цагароло  


Allerona  Аллерона  


Alta Valle della Greve  Альта Валле делла Греве  


Alto Livenza  Альто Лівенца  


Alto Mincio  Альто Мінчіо  


Alto Tirino  Альто Тіріно  


Arghillà  Арґілла  


Barbagia  Барбаджя 


Basilicata  Базіліката  


Benaco bresciano  Бенако брешіано  


Beneventano  Беневентано  


Bergamasca  Бергамаска  


Bettona  Беттона  


Bianco del Sillaro 
 
Istovjetno ime: Sillaro  


Біанко дель Сілларо  
 
Istovjetno ime: Сілларо  


Bianco di Castelfranco Emilia  Біянко ді Кастельфранко Емілія 


Calabria  Калабриа  


Camarro  Камарро  
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 Campania  Кампанія 


Cannara  Каннара  


Civitella d'Agliano  Чівітелла д’Альяно  


Colli Aprutini  Коллі Апрутіні  


Colli Cimini  Коллі Чіміні  


Colli del Limbara  Коллі дель Лімбара  


Colli del Sangro  Коллі дель Санґро  


Colli della Toscana centrale  Коллі делла Тоскана чентрале  


Colli di Salerno  Коллі ді Салерно  


Colli Trevigiani  Коллі Тревіджяні  


Collina del Milanese  Колліна дель Міланезе  


Colline di Genovesato  Колліне ді Дженовезато  


Colline Frentane  Колліне Френтане  


Colline Pescaresi  Колліне Пескарезі  


Colline Savonesi  Колліне Савонезі  


Colline Teatine  Колліне Театіне  


Condoleo  Кондолео  


Conselvano  Консельвано  


Costa Viola  Коста Віоля  


Daunia  Даунія  
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 Del Vastese 
 
Istovjetno ime: Histonium  


Дель Вастезе  
 
Istovjetno ime: Гістоніум  


Delle Venezie  Делле Венеціє  


Dugenta  Дуджента  


Emilia 
 
Istovjetno ime: Dell'Emilia  


Емілія  
 
Istovjetno ime: Дель Емілія  


Epomeo  Епомео  


Esaro  Езаро  


Fontanarossa di Cerda  Фонтанаросса ді Черда  


Forlì  Форлі  


Fortana del Taro  Фортана дель Таро  


Frusinate 
 
Istovjetno ime: del Frusinate  


Фрузінате  
 
Istovjetno ime: дель Фрузінате  


Golfo dei Poeti La Spezia 
 
Istovjetno ime: Golfo dei Poeti  


Гольфо деі Поеті Ла Спеціа  
 
Istovjetno ime: Гольфо деі Поеті  


Grottino di Roccanova  Гроттіно ді Рокканова  


Isola dei Nuraghi  Ізола деі Нураґі  


Lazio  Лаціо  


Lipuda  Ліпуда  


Locride  Локріде  
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 Marca Trevigiana  Марка Тревіджіана  


Marche  Марке  


Maremma Toscana  Маремма Тоскана  


Marmilla  Мармілла  


Mitterberg tra Cauria e Tel 
 
Istovjetno ime: Mitterberg / Mitterberg 
zwischen Gfrill und Toll  


Міттерберг тра Кауріа е Тел  
 
Istovjetno ime: Міттерберг / 
Міттерберг цвішен Гфрілл унд Толл  


Modena 
 
Istovjetno ime: Provincia di Modena / di 
Modena  


Модена  
 
Istovjetno ime: Провінчіа ді Модена / 
Ді Модена  


Montecastelli  Монтекастеллі  


Montenetto di Brescia  Монтенетто ді Брешя  


Murgia  Мурджіа  


Narni  Нарні  


Nurra  Нурра  


Ogliastra  Ольястра  


Osco 
 
Istovjetno ime: Terre degli Osci  


Оско  
 
Istovjetno ime: Терре дельї Оші  


Paestum  Пестум  


Palizzi  Паліцці  


Parteolla  Партеолла  
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 Pellaro  Пелларо  


Planargia  Планарджіа  


Pompeiano  Помпейано  


Provincia di Mantova  Провінчіа ді Мантова  


Provincia di Nuoro  Провінчіа ді Нуоро  


Provincia di Pavia  Провінчіа ді Павіа  


Provincia di Verona 
 
Istovjetno ime: Veronese  


Провінчіа ді Верона  
 
Istovjetno ime: Веронезе  


Puglia  Пулья  


Quistello  Квістелло  


Ravenna  Равенна  


Roccamonfina  Роккамонфіна  


Romangia  Романджіа  


Ronchi di Brescia  Ронкі ді Брешіа  


Ronchi Varesini  Ронкі Варезіні  


Rotae  Роте  


Rubicone  Рубіконе  


Sabbioneta  Саббйонета  


Salemi  Салемі  


Salento  Саленто  
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 Salina  Саліна  


Scilla  Шілля  


Sebino  Себіно  


Sibiola  Сібіола  


Sicilia  Січілія 


Spello  Спелло  


Tarantino  Тарантіно  


Terrazze Retiche di Sondrio  Террацце Ретіке ді Сондріо  


Terre Aquilane 
 
Istovjetno ime: Terre dell'Aquila  


Терре Аквілане  
 
Istovjetno ime: Терре дель Аквіла  


Terre del Volturno  Терре дель Вольтурно  


Terre di Chieti  Терре ді К’єті  


Terre di Veleja  Терре ді Велея  


Terre Lariane  Терре Ларіане  


Tharros  Таррос  


Toscano 
 
Istovjetno ime: Toscana  


Тоскано  
 
Istovjetno ime: Тоскана  


Trexenta  Трексента  


Umbria  Умбрія  
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 Val di Magra  Валь ді Маґра  


Val di Neto  Валь ді Нето  


Val Tidone  Валь Тідоне  


Valcamonica  Валькамоніка  


Valdamato  Вальдамато  


Vallagarina  Валлаґаріна  


Valle Belice  Валле Беліче  


Valle d'Itria  Валле д’Ітрія  


Valle del Crati  Валле дель Краті  


Valle del Crati  Валле дель Краті  


Valle Peligna  Валле Пелінья  


Valli di Porto Pino  Валлі ді Порто Піно  


Veneto  Венето  


Veneto Orientale  Венето Орієнтале  


Venezia Giulia  Венеція Джуліа  


Vigneti delle Dolomiti 
 
Istovjetno ime: Weinberg Dolomiten  


Віньєті делле Доломіті  
 
Istovjetno ime: Вайнберг Доломітен 


Vermouth di Torino Вермут ді Торіно 
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CIPAR Βουνί Παναγιάς – Αµπελίτη 
 
Istovjetno ime: Vouni Panayia - Ampelitis  


Вуні Панаяс – Амбеліті 
 
Istovjetno ime: Вуні Панаяс – Амбеліті 


Κουµανδαρία 
 
Istovjetno ime: Commandaria 


Кумандарія  
 
Istovjetno ime: Кумандарія 


Κρασοχώρια Λεµεσού nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Αφάµης 
 
Istovjetno ime: Krasohoria Lemesou nakon 
čega slijedi ili ne slijedi Afames  


Красохор’я Лемесу nakon čega slijedi 
ili ne slijedi Афаміс 
 
Istovjetno ime: Красохор’я Лемесу 
nakon čega slijedi ili ne slijedi Афаміс 


Κρασοχώρια Λεµεσού nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Λαόνα 
 
Istovjetno ime: Krasohoria Lemesou nakon 
čega slijedi ili ne slijedi Laona  


Красохор’я Лемесу nakon čega slijedi 
ili ne slijedi Лаона  
 
Istovjetno ime:  


Λαόνα Ακάµα 
 
Istovjetno ime: Laona Akama 


Лаона Акама  
 
Istovjetno ime: Лаона Акама 


Πιτσιλιά 
 
Istovjetno ime: Pitsilia  


Піціля  
 
Istovjetno ime: Піціля 


Λάρνακα 
 
Istovjetno ime: Larnaka  


Ларнака 
 
Istovjetno ime: Ларнака 


Λεµεσός 
 
Istovjetno ime: Lemesos  


Лемесос  
 
Istovjetno ime: Лемесос 


Λευκωσία 
 
Istovjetno ime: Lefkosia  


Лефкосія  
 
Istovjetno ime: Лефкосія 


Πάφος 
 
Istovjetno ime: Pafos  


Пафос 
 
Istovjetno ime: Пафос 
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LUKSEMBURG Crémant du Luxemboug  Креман дю Люксембург 


Moselle Luxembourgeoise nakon čega slijedi 
ili ne slijedi Ahn / Assel / Bech-Kleinmacher / 
Born / Bous/Burmerange / Canach / Ehnen / 
Ellingen / Elvange / Erpeldingen / Gostingen / 
Greiveldingen / Grevenmacher nakon čega 
slijedi ili ne slijedi Appellation contrôlée  


Мозель Люксембуржуаз nakon čega 
slijedi ili ne slijedi /Аан / Ассель / Бехь-
Кляйнмахер / Борн / Бус / Бюрмеранж 
/ Канах / Енен / Еллінґен / Ельвонж / 
Ерпельдінґен / Ґостінґен / 
Ґревельдінґен / Ґреве нмахер/ nakon 
čega slijedi ili ne slijedi Appellation 
contrôlée 


Moselle Luxembourgeoise nakon čega slijedi 
ili ne slijedi Lenningen / Machtum / Mertert / 
Moersdorf / Mondorf / Niederdonven / 
Oberdonven / Oberwormeldingen / Remich / 
Rolling / Rosport / Stadtbredimus nakon čega 
slijedi ili ne slijedi Appellation contrôlée  


Мозель Люксембуржуаз nakon čega 
slijedi ili ne slijedi / Леннінґен / 
Махтум / Мертерт / Мьорсдорф / 
Мондорф / Нідердонвен / Обердонвен 
/ Обервормельдінген / Реміхь / 
Роллінг/ Роспорт / Штадтбредімус 
nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Appellation contrôlée 


Moselle Luxembourgeoise nakon čega slijedi 
ili ne slijedi Remerschen / Remich / Schengen 
/ Schwebsingen / Stadtbredimus / Trintingen / 
Wasserbilig / Wellenstein / Wintringen ili 
Wormeldingen nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Appellation contrôlée  


Мозель Люксембуржуаз nakon čega 
slijedi ili ne slijedi /Ремершен / Рєміхь / 
Шенґен / Швебсінґен / 
ШтадтбредімусТрінтінген / 
Вассербіліхь / Веллєнштайн / 
Вінтрінген / Вормельдінген nakon čega 
slijedi ili ne slijedi Appellation contrôlée 


Moselle Luxembourgeoise nakon čega slijedi 
ili ne slijedi ime sorte vina nakon čega slijedi 
Appellation contrôlée  


Мозель Люксембуржуаз nakon čega 
slijedi ili ne slijedi ime sorte vina nakon 
čega slijedi Appellation contrôlée 
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MAÐARSKA Neszmélyi nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije, općine ili lokacije  


Несмель nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije, općine ili lokacije 


Badacsonyi nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije, općine ili lokacije  


Бадачонь nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije, općine ili lokacije 


Balaton  Балатон 


Balaton-felvidék nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime podregije, općine ili lokacije  


Балатон-фелвідек nakon čega slijedi ili 
ne slijedi ime podregije, općine ili 
lokacije 


Balatonboglár nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije, općine ili lokacije  


Балатонбоґлар nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime podregije, općine ili lokacije 


Balatonfüred-Csopak nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime podregije, općine ili lokacije  


Балатонфюред-Чопак nakon čega 
slijedi ili ne slijedi ime podregije, općine 
ili lokacije 


Bükk nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije, općine ili lokacije  


Бюккі nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije, općine ili lokacije 


Csongrád nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije, općine ili lokacije  


Чонґрад nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije, općine ili lokacije 
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 Debrői hárslevelű  Дебрёі харшлевелю 


Duna  Дуна  


Etyek-Buda nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije, općine ili lokacije  


Етьєк-Буда nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime podregije, općine ili lokacije 


Hajós-Baja nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije, općine ili lokacije  


Хайош-Бая nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime podregije, općine ili lokacije 


Izsáki Arany Sárfehér  Іжакі Арань Шарфехер 


Kunság nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije, općine ili lokacije  


Куншаг nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije, općine ili lokacije 


Mátra nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije, općine ili lokacije  


Матра nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije, općine ili lokacije 


Mór nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije, općine ili lokacije  


Мор nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije, općine ili lokacije 


Nagy-Somló nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije, općine ili lokacije  


Надь-Шомло nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime podregije, općine ili lokacije 


Pannonhalma nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije, općine ili lokacije  


Паннонхалмa nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime podregije, općine ili lokacije 


Pécs nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije, općine ili lokacije  


Печ nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije, općine ili lokacije 


Somlói  Шомлоі 


Somlói Arany  Шомлоі Арань 


Somlói Nászéjszakák Bora  Шомлоі Насейсакак Бора 


Sopron nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije, općine ili lokacije  


 Шопрон nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije, općine ili lokacije 


Szekszárd nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije, općine ili lokacije  


Сексард nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije, općine ili lokacije 
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 Tokaj nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije, općine ili lokacije  


Токай nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije, općine ili lokacije 


Tolna nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije, općine ili lokacije  


Толна nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije, općine ili lokacije 


Villány nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije, općine ili lokacije  


Віллань nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije, općine ili lokacije 


Villányi védett eredetű classicus  Вілланї вeдетт ередетю классікуш 


Zala nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije, općine ili lokacije  


Зала nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije, općine ili lokacije 


Eger Еґер 


Egerszóláti Olaszrizling Еґерсолаті Оласрізлінг 


Káli Калі 


Neszmély Несмeль 


Pannon Паннон 


Tihany Тіхань 


Alföldi nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
manje zemljopisne cjeline  


Алфьолді nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije, općine ili lokacije 


Balatonmelléki nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime manje zemljopisne cjeline  


Балатонмеллeкі nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime podregije, općine ili lokacije 


Dél-alföldi  Дел-алфьолді 


Dél-dunántúli  Дел-дунантулі 


Duna melléki  Дуна меллeкі 


Duna-Tisza közi  Дуна-Тіса кьозі 


Dunántúli  Дунантулі 


Észak-Dunántúli  Есак-Дунантулі 


Felső-Magyarországi  Фелшьо-мад'ярорсаґі 


Nyugat-Dunántúli  Нюгaт-Дунантулі 


Tisza melléki  Тіса меллeкі 


Tisza völgyi  Тіса вьолді 


Zempléni  Земплeні 
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MALTA Gozo  Ґоузо 


Malta  Мальта 


Maltese Islands  Молтіз Айлендс 


NIZOZEMSKA Drenthe  U prvoj fazi zaštita nije potrebna  


Flevoland  U prvoj fazi zaštita nije potrebna  


Friesland  U prvoj fazi zaštita nije potrebna  


Gelderland  U prvoj fazi zaštita nije potrebna  


Groningen  U prvoj fazi zaštita nije potrebna  


Limburg  U prvoj fazi zaštita nije potrebna  


Noord Brabant  U prvoj fazi zaštita nije potrebna  


Noord Holland  U prvoj fazi zaštita nije potrebna  


Overijssel  U prvoj fazi zaštita nije potrebna  


Utrecht  U prvoj fazi zaštita nije potrebna  


Zeeland  U prvoj fazi zaštita nije potrebna  


Zuid Holland  U prvoj fazi zaštita nije potrebna  
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AUSTRIJA Burgenland nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime manje zemljopisne cjeline  


Бурґенланд nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime manje zemljopisne cjeline  


Carnuntum nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime manje zemljopisne cjeline  


Карнунту nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime manje zemljopisne cjeline  


Donauland nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
manje zemljopisne cjeline  


Донауланд nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime manje zemljopisne cjeline  


Kamptal nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
manje zemljopisne cjeline  


Кампталь nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime manje zemljopisne cjeline  


Kärnten nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
manje zemljopisne cjeline  


Кернтен nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime manje zemljopisne cjeline  


Kremstal nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
manje zemljopisne cjeline  


Кремсталь nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime manje zemljopisne cjeline  


Mittelburgenland nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime manje zemljopisne cjeline  


Міттельбурґенланд nakon čega slijedi 
ili ne slijedi ime manje zemljopisne 
cjeline  


Neusiedlersee nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime manje zemljopisne cjeline  


Нойзідлерзее nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime manje zemljopisne cjeline  


Neusiedlersee-Hügelland nakon čega slijedi 
ili ne slijedi ime manje zemljopisne cjeline  


Нойзідлерзее -Хюґельланд nakon čega 
slijedi ili ne slijedi ime manje 
zemljopisne cjeline  


Niederösterreich nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime manje zemljopisne cjeline  


Нідерьостеррайх nakon čega slijedi ili 
ne slijedi ime manje zemljopisne cjeline  


Oberösterreich nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime manje zemljopisne cjeline  


Оберьостеррайх nakon čega slijedi ili 
ne slijedi ime manje zemljopisne cjeline  


Salzburg nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
manje zemljopisne cjeline  


Зальцбурґ nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime manje zemljopisne cjeline  


Steiermark nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
manje zemljopisne cjeline  


Штайермарк nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime manje zemljopisne cjeline  
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 Süd-Oststeiermark nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime manje zemljopisne cjeline  


Зюд-Остштайермарк nakon čega slijedi 
ili ne slijedi ime manje zemljopisne 
cjeline  


Südburgenland nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime manje zemljopisne cjeline  


Зюдбурґенланд nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime manje zemljopisne cjeline  


Südsteiermark nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime manje zemljopisne cjeline  


Зюдштайермарк nakon čega slijedi ili 
ne slijedi ime manje zemljopisne cjeline  


Thermenregion nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime manje zemljopisne cjeline  


Терменреґіон nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime manje zemljopisne cjeline  


Tirol nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
manje zemljopisne cjeline  


Тіроль nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime manje zemljopisne cjeline  


Traisental nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
manje zemljopisne cjeline  


Трайзенталь nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime manje zemljopisne cjeline  


Vorarlberg nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
manje zemljopisne cjeline  


Форарльберґ nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime manje zemljopisne cjeline  


Wachau nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
manje zemljopisne cjeline  


Вахау nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime manje zemljopisne cjeline  


Weinviertel nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime manje zemljopisne cjeline  


Вайнфіртель nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime manje zemljopisne cjeline  


Weststeiermark nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime manje zemljopisne cjeline  


Вестштайермарк nakon čega slijedi ili 
ne slijedi ime manje zemljopisne cjeline  


Wien nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
manje zemljopisne cjeline  


Віін nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
manje zemljopisne cjeline  


Bergland  Берґланд  


Steierland  Штайерланд 


Weinland  Вайнланд  


Wien  Віін  
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PORTUGAL Alenquer  Аленкер 


Alentejo nakon čega slijedi ili ne slijedi Borba  Алентежу nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Борба 


Alentejo nakon čega slijedi ili ne slijedi Évora  Алентежу nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Евура 


Alentejo nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Granja-Amareleja  


Алентежу nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Гранжа-Амарележа 


Alentejo nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Moura  


Алентежу nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Моура 


Alentejo nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Portalegre  


Алентежу nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Порталегри 


Alentejo nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Redondo  


Алентежу nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Редонду 


Alentejo nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Reguengos  


Алентежу nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Регенгуш 


Alentejo nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Vidigueira  


Алентежу nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Відігейра 


Arruda  Арруда 


Bairrada  Байррада 


Beira Interior nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Castelo Rodrigo  


Бейра Інтеріор (Внутрішній Берег) 
nakon čega slijedi ili ne slijedi Каштелу 
Родрігу 


Beira Interior nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Cova da Beira  


Бейра Інтеріор (Внутрішній Берег) 
nakon čega slijedi ili ne slijedi Кова да 
Бейра 


Beira Interior nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Pinhel  


Бейра Інтеріор (Внутрішній Берег) 
nakon čega slijedi ili ne slijedi Піньел 


Biscoitos  Бішкоітуш  


Bucelas  Буселаш 


Carcavelos  Каркавелуш 


Colares  Кулариш 


Dão nakon čega slijedi ili ne slijedi Alva  Дау nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Бештайруш 


Dão nakon čega slijedi ili ne slijedi Besteiros  Дау nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Бештайруш 


Dão nakon čega slijedi ili ne slijedi Castendo  Дау nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Каштенду 
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 Dão nakon čega slijedi ili ne slijedi Serra da 
Estrela  


Дау nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Серра да Ештрела 


Dão nakon čega slijedi ili ne slijedi Silgueiros  Дау nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Сілґайруш 


Dão nakon čega slijedi ili ne slijedi Terras de 
Azurara  


Дау nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Терраш ди Азурара 


Dão nakon čega slijedi ili ne slijedi Terras de 
Senhorim  


Дау nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Терраш ди Синьорін 


Dão Nobre  Дау Нобри  


Douro nakon čega slijedi ili ne slijedi Baixo 
Corgo 
 
Istovjetno ime: Vinho do Douro  


Дору nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Байшу Коргу 
 
Istovjetno ime: Віню ду Дору 


Douro nakon čega slijedi ili ne slijedi Cima 
Corgo 
 
Istovjetno ime: Vinho do Douro  


Дору nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Сіма Коргу 
 
Istovjetno ime: Віню ду Дору 


Douro nakon čega slijedi ili ne slijedi Douro 
Superior 
 
Istovjetno ime: Vinho do Douro  


Дoру nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Дoру Суперіор 
 
Istovjetno ime: Віню ду Дору  


Encostas d’Aire nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Alcobaça  


Енкошташ д'Аіри nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Алкубаса 


Encostas d’Aire nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Ourém  


Енкошташ д’Aйре nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Oурань 


Graciosa  Грасіоза 


Lafões  Лафоіш 


Lagoa  Лагуа 


Lagos  Лагуш 


Madeirense  Мадейренси 
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 Madera 
 
Istovjetno ime: Madeira / Vinho da Madeira / 
Madeira Weine / Madeira Wine / Vin de 
Madère / Vino di Madera / Madeira Wijn  


Мадера  
 
Istovjetno ime: Мадейра / Віню да 
Мадейра / Мадейра Вайне / Мадейра 
Уайн/Ван де Мадер / Віно ді Мадера / 
Мадейра Віін 


Moscatel de Setúbal  Мушкател д Сетубал 


Moscatel do Douro  Мошкател ду Дору 


Óbidos  Обідуш 


Oporto 
 
Istovjetno ime: Porto / Vinho do Porto / Vin 
de Porto / Port / Port Wine / Portwein / 
Portvin / Portwijn  


Опорту 
 
Istovjetno ime: Порто / Віню ду Порту / 
Ван де Порто / Порт / Порт Вайн / 
Портвейн / Портван / Портвіін 


Palmela  Палмела  


Pico  Піку 


Portimão  Портімао 


Ribatejo nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Almeirim  


Рібатежу nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Алмейрінь 


Ribatejo nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Cartaxo  


Рібатежу nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Карташу 


Ribatejo nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Chamusca  


Рібатежу nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Шамушка 


Ribatejo nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Coruche  


Рібатежу nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Коруши 


Ribatejo nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Santarém  


Рібатежу nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Алмейрінь 


Ribatejo nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Tomar  


Рібатежу nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Томар 


Setúbal  Сетубал 


Setúbal Roxo  Сетубал Рошу 


Tavira  Тавіра 
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 Távora-Varosa  Тавра-Вароза 


Torres Vedras  Ториш Ведраш 


Trás-os-Montes nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Chaves  


Траш-уж-Монтиш nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Шавиш 


Trás-os-Montes nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Planalto Mirandês  


Траш-уж-Монтиш nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Планалту Мірандеш 


Trás-os-Montes nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Valpaços  


Траш-уж-Монтиш nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Валпасуш 


Vinho do Douro nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Baixo Corgo 
 
Istovjetno ime: Douro  


Віню ду Дору nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Байшу Коргу  
 
Istovjetno ime: Дору 


Vinho do Douro nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Cima Corgo 
 
Istovjetno ime: Douro  


Віню ду Дору nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Сіма Корґу 
 
Istovjetno ime: Дору 


Vinho do Douro nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Douro Superior 
 
Istovjetno ime: Douro  


Віню ду Дору nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Дору Суперіор 
 
Istovjetno ime: Дору 


Vinho Verde nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Amarante  


Віню Верде nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Амаранти 


Vinho Verde nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Ave  


Віню Верде nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Ави 


Vinho Verde nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Baião  


Віню Верде nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Байао 


Vinho Verde nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Basto  


Віню Верде nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Башту 


Vinho Verde nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Cávado  


Віню Верде nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Каваду 


Vinho Verde nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Lima  


Віню Верде nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Ліма 


Vinho Verde nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Monção e Melgaço  


Віню Верде nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Монсао і Мелґасу 
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 Vinho Verde nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Paiva  


Віню Верде nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Пайва 


Vinho Verde nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Sousa  


Віню Верде nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Соза 


Vinho Verde Alvarinho  Віню Верде Алваріню 


Vinho Verde Alvarinho Espumante  Віню Верде Алваріню Шпуманте 


Lisboa nakon čega slijedi ili ne slijedi Alta 
Estremadura  


Лішбоа nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Алта Ештремадура 


Lisboa nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Estremadura  


Лішбоа nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Ештремадура 


Tejo  Тежу 


Vinho Espumante Beiras nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Beira Alta  


Віню Шпуманте Бейраш nakon čega 
slijedi ili ne slijedi Бейра Алта 


Vinho Espumante Beiras nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Beira Litoral  


Віню Шпуманте Бейраш nakon čega 
slijedi ili ne slijedi Бейра Літурал 


Vinho Espumante Beiras nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Terras de Sicó  


Віню Шпуманте Бейраш nakon čega 
slijedi ili ne slijedi Терраш ди Сіко 


Vinho Licoroso Algarve  Віню лікурозу Алґарв 


Vinho Regional Açores  Віню режіонал Асориш 


Vinho Regional Alentejano  Віню режіонал Алентежану 


Vinho Regional Algarve  Віню режіонал Алґгарв 


Vinho Regional Beiras nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Beira Alta  


Віню режіонал Бейраш nakon čega 
slijedi ili ne slijedi Бейра Алта 


Vinho Regional Beiras nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Beira Litoral  


Віню режіонал Бейраш nakon čega 
slijedi ili ne slijedi Бейра Літурал 


Vinho Regional Beiras nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Terras de Sicó  


Віню режіонал Бейраш nakon čega 
slijedi ili ne slijedi Терраш ди Сіко 


Vinho Regional Duriense  Віню режіонал Дурієнси 


Vinho Regional Minho  Віню режіонал Міню 
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 Vinho Regional Terras do Sado  Віню режіонал Терраш ду Саду 


Vinho Regional Terras Madeirenses  Віню режіонал Терраш Мадейренсеш 


Vinho Regional Transmontano  Віню режіонал Транжмонтану 


RUMUNJSKA Aiud nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije  


Аюд nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije 


Alba Iulia nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije  


Алба Юлія nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime podregije 


Babadag nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije  


Бабадаґ nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije 


Banat nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
Dealurile Tirolului  


Банат nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
Дялюріле Тіролюлюй 


Banat nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
Moldova Nouă  


Банат nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
Мольдова Ноуа 


Banat nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
Silagiu  


Банат nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
Сіляджю 


Banu Mărăcine nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije  


Бану Меречіне nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime podregije 


Bohotin nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije  


Бохотін nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije  


Cernăteşti - Podgoria nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime podregije  


Чернатешть-Подгорія nakon čega 
slijedi ili ne slijedi ime podregije 


Coteşti nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije  


Котешть nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije 


Cotnari  Котнарь  


Crişana nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Biharia  


Крішана nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Біхарія  


Crişana nakon čega slijedi ili ne slijedi Diosig  Крішана nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Діосіґ 


Crişana nakon čega slijedi ili ne slijedi Şimleu 
Silvaniei  


Крішана nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Шімлеу Сілванієй  
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 Dealu Bujorului nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime podregije  


Деалю Бужорулюй nakon čega slijedi 
ili ne slijedi ime podregije  


Dealu Mare nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Boldeşti  


Деалю Маре, nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Болдешть 


Dealu Mare nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Breaza  


Деалю Маре nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Бряза 


Dealu Mare nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Ceptura  


Деалю Маре nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Чептура 


Dealu Mare nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Merei  


Деалю Маре nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Мерей 


Dealu Mare nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Tohani  


Деалю Маре nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Тохань 


Dealu Mare nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Urlaţi  


Деалю Маре nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Урлаць 


Dealu Mare nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Valea Călugărească  


Деалю Маре nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Валеа Келюгараска 


Dealu Mare nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Zoreşti  


Деалю Маре nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Зорешть 


Drăgăşani nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije  


Драґашань nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime podregije  


Huşi nakon čega slijedi ili ne slijedi Vutcani  Хушь nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Вуткань 


Iana nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije  


Яна nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije 


Iaşi nakon čega slijedi ili ne slijedi Bucium  Яшь nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Бучум  


Iaşi nakon čega slijedi ili ne slijedi Copou  Яшь nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Копоу  


Iaşi nakon čega slijedi ili ne slijedi Uricani  Яшь nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Урікань  


Lechinţa nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije  


Лекінца nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije 


Mehedinţi nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Corcova  


Мегедінць nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Коркова  
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 Mehedinţi nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Golul Drâncei  


Мегедінць nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Голюль Дрнчей 


Mehedinţi nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Oreviţa  


Мегедінць nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Оревіца  


Mehedinţi nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Severin  


Мегедінць nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Северін 


Mehedinţi nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Vânju Mare  


Деалю Маре nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Бряза 


Miniş nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije  


Мініш nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije 


Murfatlar nakon čega slijedi ili ne slijedil 
Cernavodă  


Мурфатляр nakon čega slijedi ili ne 
slijedil Чернавода 


Murfatlar nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Medgidia  


Мурфетляр nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Меджідія 


Nicoreşti nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije  


Нікорешть nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime podregije  


Odobeşti nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije  


Одобешть nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime podregije 


Oltina nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije  


Ольтіна nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije  


Panciu nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije  


Панчу nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije  


Pietroasa nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije  


Пієтроаса nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije 


Recaş nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije  


Рекаш nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije  


Sâmbureşti nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije  


Симбурешть nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime podregije  


Sarica Niculiţel nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Tulcea  


Саріка Нікуліцель nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Тульча  


Sebeş – Apold nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije  


Себеш – Апольд nakon čega slijedi ili 
ne slijedi ime podregije 
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 Segarcea nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije  


Сеґарча nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije 


Ştefăneşti nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Costeşti  


Штефенешть nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime podregije Костешть  


Târnave nakon čega slijedi ili ne slijedi Blaj  Тирнаве nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Бляж 


Târnave nakon čega slijedi ili ne slijedi Jidvei  Тирнаве nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Жідвей 


Târnave nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Mediaş  


Тирнаве nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Медіаш  


Colinele Dobrogei nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime podregije  


Колінелє Доброджей nakon čega slijedi 
ili ne slijedi ime podregije  


Dealurile Crişanei nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime podregije  


Деалюріле Крішаней nakon čega slijedi 
ili ne slijedi ime podregije  


Dealurile Moldovei ili, ovisno o slučaju, 
Dealurile Covurluiului  


Деалюріле Молдовей ili, ovisno o 
slučaju, Деалюріле Ковурлююлюй 


Dealurile Moldovei ili, ovisno o slučaju, 
Dealurile Hârlăului  


Деалюріле Молдовей ili, ovisno o 
slučaju, Деалюріле Хирлеулюй 


Dealurile Moldovei ili, ovisno o slučaju, 
Dealurile Huşilor  


Деалюріле Молдовей ili, ovisno o 
slučaju, Деалюріле Хушілор 


Dealurile Moldovei ili, ovisno o slučaju, 
Dealurile Iaşilor  


Деалюріле Молдовей ili, ovisno o 
slučaju, Деалюріле Яшілор 


Dealurile Moldovei ili, ovisno o slučaju, 
Dealurile Tutovei  


Деалюріле Молдовей ili, ovisno o 
slučaju Деалюріле Тутовей 


Dealurile Moldovei ili, ovisno o slučaju, 
Terasele Siretului  


Деалюріле Молдовей ili, ovisno o 
slučaju, Тераселє Сіретулюй 


Dealurile Moldovei  Деалюріле Молдовей  


Dealurile Munteniei  Деалюріле Мунтенієй 


Dealurile Olteniei  Деалюріле Ольтенієй 


Dealurile Sătmarului  Деалюріле Сетмарулюй 


Dealurile Transilvaniei  Деалюріле Трансільванієй 


Dealurile Vrancei  Деалюріле Вранчей 


Dealurile Zarandului  Деалюріле Зарандулюй 


Terasele Dunării  Тераселе Дунарі 


Viile Caraşului  Війле Карашулюй 


Viile Timişului  Війле Тімішулюй 







2971 
 


 


Država članica EU-a Ime koje se zaštićuje Prijepis na ukrajinsko pismo 


SLOVENIJA Bela krajina nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime manje zemljopisne cjeline i/ili ime 
vinogradarskog gospodarstva  


Бела крайна nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime manje zemljopisne cjeline i/ili 
ime vinogradarskog gospodarstva  


Belokranjec nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime manje zemljopisne cjeline i/ili ime 
vinogradarskog gospodarstva  


Белокранєц nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime manje zemljopisne cjeline i/ili 
ime vinogradarskog gospodarstva  


Bizeljsko-Sremič nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime manje zemljopisne cjeline i/ili ime 
vinogradarskog gospodarstva 
 
Istovjetno ime: Sremič-Bizeljsko  


Бізельсько-Среміч nakon čega slijedi ili 
ne slijedi ime manje zemljopisne cjeline 
i/ili ime vinogradarskog gospodarstva  
 
Istovjetno ime: Среміч-Бізельско  


Cviček, Dolenjska nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime manje zemljopisne cjeline i/ili ime 
vinogradarskog gospodarstva  


Цвічек, Долєньска nakon čega slijedi ili 
ne slijedi ime manje zemljopisne cjeline 
i/ili ime vinogradarskog gospodarstva  


Dolenjska nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
manje zemljopisne cjeline i/ili ime 
vinogradarskog gospodarstva  


Долєньска nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime manje zemljopisne cjeline i/ili 
ime vinogradarskog gospodarstva  


Goriška Brda nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime manje zemljopisne cjeline i/ili ime 
vinogradarskog gospodarstva 
 
Istovjetno ime: Brda  


Ґорішка Брда nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime manje zemljopisne cjeline i/ili 
ime vinogradarskog gospodarstva  
 
Istovjetno ime: Брда 


Kras nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
manje zemljopisne cjeline i/ili ime 
vinogradarskog gospodarstva  


Крас nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
manje zemljopisne cjeline i/ili ime 
vinogradarskog gospodarstva  


Metliška črnina nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime manje zemljopisne cjeline i/ili ime 
vinogradarskog gospodarstva  


Метлішка чрніна nakon čega slijedi ili 
ne slijedi ime manje zemljopisne cjeline 
i/ili ime vinogradarskog gospodarstva  
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 Prekmurje nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
manje zemljopisne cjeline i/ili ime 
vinogradarskog gospodarstva 
 
Istovjetno ime: Prekmurčan  


Прекмур’є nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime manje zemljopisne cjeline i/ili 
ime vinogradarskog gospodarstva  
 
Istovjetno ime: Прекмурчан  


Slovenska Istra nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime manje zemljopisne cjeline i/ili ime 
vinogradarskog gospodarstva  


Словенска Істра nakon čega slijedi ili 
ne slijedi ime manje zemljopisne cjeline 
i/ili ime vinogradarskog gospodarstva  


Štajerska Slovenija nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime manje zemljopisne cjeline i/ili ime 
vinogradarskog gospodarstva  


Штаєрска Словенія nakon čega slijedi 
ili ne slijedi ime manje zemljopisne 
cjeline i/ili ime vinogradarskog 
gospodarstva  


Teran, Kras nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime manje zemljopisne cjeline i/ili ime 
vinogradarskog gospodarstva  


Теран, Крас nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime manje zemljopisne cjeline i/ili 
ime vinogradarskog gospodarstva  


Vipavska dolina nakon čega slijedi ili ne 
slijedi ime manje zemljopisne cjeline i/ili ime 
vinogradarskog gospodarstva 
 
Istovjetno ime: Vipava, Vipavec, Vipavčan  


Віпавска Доліна nakon čega slijedi ili 
ne slijedi ime manje zemljopisne cjeline 
i/ili ime vinogradarskog gospodarstva  
 
Istovjetno ime: Віпава, Віпавец, 
Віпавчан  


Podravje nakon čega može slijediti izraz 
„mlado vino”, imena mogu biti upotrijebljena 
i u pridjevskom obliku  


Подраує nakon čega može slijediti izraz 
„млядо віно”, imena mogu biti 
upotrijebljena i u pridjevskom obliku  


Posavje nakon čega može slijediti izraz 
„mlado vino”, imena mogu biti upotrijebljena 
i u pridjevskom obliku  


Посаує nakon čega može slijediti izraz 
„млядо віно”, imena mogu biti 
upotrijebljena i u pridjevskom obliku  


Primorska nakon čega može slijediti izraz 
„mlado vino”, imena mogu biti upotrijebljena 
i u pridjevskom obliku  


Пріморска nakon čega može slijediti 
izraz „млядо віно”, imena mogu biti 
upotrijebljena i u pridjevskom obliku  
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SLOVAČKA Južnoslovenská vinohradnícka oblasť nakon 
čega slijedi ili ne slijedi Dunajskostredský 
vinohradnícky rajón  


Южнословенска віноградніцка 
область nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Дунайскострецкі віноградніцкі район 


Južnoslovenská vinohradnícka oblasť nakon 
čega slijedi ili ne slijedi Dunajskostredský 
vinohradnícky rajón  


Южнословенска віноградніцка 
область nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Гурбановскі віноградніцкі район 


Južnoslovenská vinohradnícka oblasť nakon 
čega slijedi ili ne slijedi Komárňanský 
vinohradnícky rajón  


Южнословенска віноградніцка 
область nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Комарнянскі віноградніцкі район 


Južnoslovenská vinohradnícka oblasť nakon 
čega slijedi ili ne slijedi Palárikovský 
vinohradnícky rajón  


Южнословенска віноградніцка 
область nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Паляріковскі віноградніцкі район 


Južnoslovenská vinohradnícka oblasť nakon 
čega slijedi ili ne slijedi Štúrovský 
vinohradnícky rajón  


Южнословенска віноградніцка 
область nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Штуровскі віноградніцкі район 


Južnoslovenská vinohradnícka oblasť nakon 
čega slijedi ili ne slijedi Šamorínsky 
vinohradnícky rajón  


Южнословенска віноградніцка 
область nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Шаморінскі віноградніцкі район 


Južnoslovenská vinohradnícka oblasť nakon 
čega slijedi ili ne slijedi ime podregije i/ili 
manje zemljopisne cjeline  


Южнословенска віноградніцка 
область nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije i/ili manje zemljopisne 
cjeline  


Južnoslovenská vinohradnícka oblasť nakon 
čega slijedi ili ne slijedi Strekovský 
vinohradnícky rajón  
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 Južnoslovenská vinohradnícka oblasť nakon 
čega slijedi ili ne slijedi Galantský 
vinohradnícky rajón  


Южнословенска віноградніцка 
область nakon čega slijedi ili ne 
slijediҐаланскі віноградніцкі район 


Malokarpatská vinohradnícka oblasť nakon 
čega slijedi ili ne slijedi Vrbovský 
vinohradnícky rajón  


Малокарпацка віноградніцка область 
nakon čega slijedi ili ne slijedi Врбовскі 
віноградніцкі район 


Malokarpatská vinohradnícka oblasť nakon 
čega slijedi ili ne slijedi Trnavský 
vinohradnícky rajón  


Малокарпацка віноградніцка область 
nakon čega slijedi ili ne slijedi Трнавскі 
віноградніцкі район 


Malokarpatská vinohradnícka oblasť nakon 
čega slijedi ili ne slijedi Skalický 
vinohradnícky rajón  


Малокарпацка віноградніцка область 
nakon čega slijedi ili ne slijedi Скаліцкі 
віноградніцкі район 


Malokarpatská vinohradnícka oblasť nakon 
čega slijedi ili ne slijedi Orešanský 
vinohradnícky rajón  


Малокарпацка віноградніцка область 
nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Орешанскі віноградніцкі район 


Malokarpatská vinohradnícka oblasť nakon 
čega slijedi ili ne slijedi Hlohovecký 
vinohradnícky rajón  


Малокарпацка віноградніцка область 
nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Глоговецкі віноградніцкі район 


Malokarpatská vinohradnícka oblasť nakon 
čega slijedi ili ne slijedi Doľanský 
vinohradnícky rajón  


Малокарпацка віноградніцка область 
whether or not followed nakon čega 
slijedi ili ne slijedi Долянскі 
віноградніцкі район 


Malokarpatská vinohradnícka oblasť nakon 
čega slijedi ili ne slijedi ime podregije i/ili 
manje zemljopisne cjeline  


Малокарпацка віноградніцка область 
nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije i/ili manje zemljopisne cjeline  


Malokarpatská vinohradnícka oblasť nakon 
čega slijedi ili ne slijedi Senecký 
vinohradnícky rajón  


Малокарпацка віноградніцка область 
nakon čega slijedi ili ne slijedi Сенєцкі 
віноградніцкі район 


Malokarpatská vinohradnícka oblasť nakon 
čega slijedi ili ne slijedi Stupavský 
vinohradnícky rajón  


Малокарпацка віноградніцка область 
nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Ступавскі віноградніцкі район 
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 Malokarpatská vinohradnícka oblasť nakon 
čega slijedi ili ne slijedi Modranský 
vinohradnícky rajón  


Малокарпацка віноградніцка область 
nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Модранскі віноградніцкі район 


Malokarpatská vinohradnícka oblasť nakon 
čega slijedi ili ne slijedi Bratislavský 
vinohradnícky rajón  


Малокарпацка віноградніцка область 
nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Братіславскі віноградніцкі район 


Malokarpatská vinohradnícka oblasť nakon 
čega slijedi ili ne slijedi Pezinský 
vinohradnícky rajón  


Малокарпацка віноградніцка область 
nakon čega slijedi ili ne slijedi Пезинскі 
віноградніцкі район 


Malokarpatská vinohradnícka oblasť nakon 
čega slijedi ili ne slijedi Záhorský 
vinohradnícky rajón  


Малокарпацка віноградніцка область 
nakon čega slijedi ili ne slijedi Загорскі 
віноградніцкі район 


Nitrianska vinohradnícka oblasť nakon čega 
slijedi ili ne slijedi Pukanecký vinohradnícky 
rajón  


Нітріянска віноградніцка область 
nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Пуканєцкі віноградніцкі район 


Nitrianska vinohradnícka oblasť nakon čega 
slijedi ili ne slijedi Žitavský vinohradnícky 
rajón  


Нітріянска віноградніцка область 
nakon čega slijedi ili ne slijedi Жітавскі 
віноградніцкі район 


Nitrianska vinohradnícka oblasť nakon čega 
slijedi ili ne slijedi Želiezovský vinohradnícky 
rajón  


Нітріянска віноградніцка область 
nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Жельєзовскі віноградніцкі район 


Nitrianska vinohradnícka oblasť nakon čega 
slijedi ili ne slijedi ime podregije i/ili manje 
zemljopisne cjeline  


Нітріянска віноградніцка область 
nakon čega slijedi ili ne slijedi ime 
podregije i/ili manje zemljopisne cjeline  


Nitrianska vinohradnícka oblasť nakon čega 
slijedi ili ne slijedi Nitriansky vinohradnícky 
rajón  


Нітріянска віноградніцка область 
nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Нітріянскі віноградніцкі район 


Nitrianska vinohradnícka oblasť nakon čega 
slijedi ili ne slijedi Vrábeľský vinohradnícky 
rajón  


Нітріянска віноградніцка область 
nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Врабельскі віноградніцкі район 
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 Nitrianska vinohradnícka oblasť nakon čega 
slijedi ili ne slijedi Tekovský vinohradnícky 
rajón  


Нітріянска віноградніцка область 
nakon čega slijedi ili ne slijedi Тєковскі 
віноградніцкі район 


Nitrianska vinohradnícka oblasť nakon čega 
slijedi ili ne slijedi Zlatomoravecký 
vinohradnícky rajón  


Нітріянска віноградніцка область 
nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Златоморавецкі віноградніцкі район 


Nitrianska vinohradnícka oblasť nakon čega 
slijedi ili ne slijedi Šintavský vinohradnícky 
rajón  


Нітріянска віноградніцка область 
nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Шінтавскі віноградніцкі район 


Nitrianska vinohradnícka oblasť nakon čega 
slijedi ili ne slijedi Radošinský vinohradnícky 
rajón  


Нітріянска віноградніцка область 
nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Радошінскі віноградніцкі район 


Stredoslovenská vinohradnícka oblasť nakon 
čega slijedi ili ne slijedi ime podregije i/ili 
manje zemljopisne cjeline  


Стредословенска віноградніцка 
область nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije i/ili manje zemljopisne 
cjelin 


Stredoslovenská vinohradnícka oblasť nakon 
čega slijedi ili ne slijedi Fil'akovský 
vinohradnícky rajón  


Стредословенска віноградніцка 
область nakon čega slijedi ili ne 
slijediФіляковскі віноградніцкі район 


Stredoslovenská vinohradnícka oblasť nakon 
čega slijedi ili ne slijedi Gemerský 
vinohradnícky rajón  


Стредословенска віноградніцка 
область nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Ґемерскі віноградніцкі район 


Stredoslovenská vinohradnícka oblasť nakon 
čega slijedi ili ne slijedi Hontiansky 
vinohradnícky rajón  


Стредословенска віноградніцка 
область nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Гонтьєнскі віноградніцкі район 


Stredoslovenská vinohradnícka oblasť nakon 
čega slijedi ili ne slijedi Ipeľský 
vinohradnícky rajón  


Стредословенска віноградніцка 
область nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Іпельскі віноградніцкі район 


Stredoslovenská vinohradnícka oblasť nakon 
čega slijedi ili ne slijedi Vinický 
vinohradnícky rajón  


Стредословенска віноградніцка 
область nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Вініцкі віноградніцкі район 
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 Stredoslovenská vinohradnícka oblasť nakon 
čega slijedi ili ne slijedi Tornaľský 
vinohradnícky rajón  


Стредословенска віноградніцка 
область nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Торнальскі віноградніцкі район 


Stredoslovenská vinohradnícka oblasť nakon 
čega slijedi ili ne slijedi Modrokamencký 
vinohradnícky rajón  


Стредословенска віноградніцка 
область nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Модрокаменскі віноградніцкі район 


Vinohradnícka oblasť Tokaj nakon čega 
slijedi ili ne slijedi Viničky  


Bіноградніцка область Токай nakon 
čega slijedi ili ne slijedi Вінічкі 


Vinohradnícka oblasť Tokaj nakon čega 
slijedi ili ne slijedi ime manje zemljopisne 
cjeline  


Bіноградніцка область Токай nakon 
čega slijedi ili ne slijedi ime manje 
zemljopisne cjeline 


Vinohradnícka oblasť Tokaj nakon čega 
slijedi ili ne slijedi Veľká Tŕňa  


Bіноградніцка область Токай nakon 
čega slijedi ili ne slijedi Велка Трня 


Vinohradnícka oblasť Tokaj nakon čega 
slijedi ili ne slijedi Malá Tŕňa  


Bіноградніцка область Токай nakon 
čega slijedi ili ne slijedi Мала Трня 


Vinohradnícka oblasť Tokaj nakon čega 
slijedi ili ne slijedi Čerhov  


Bіноградніцка область Токай nakon 
čega slijedi ili ne slijedi Чергов 


Vinohradnícka oblasť Tokaj nakon čega 
slijedi ili ne slijedi Slovenské Nové Mesto  


Bіноградніцка область Токай nakon 
čega slijedi ili ne slijedi Словенске Нове 
Место 


Vinohradnícka oblasť Tokaj nakon čega 
slijedi ili ne slijedi Černochov  


Bіноградніцка область Токай nakon 
čega slijedi ili ne slijedi Чернохов 


Vinohradnícka oblasť nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Bara  


Bіноградніцка область Токай nakon 
čega slijedi ili ne slijedi Бара 


Východoslovenská vinohradnícka oblasť 
nakon čega slijedi ili ne slijedi Michalovský 
vinohradnícky rajón  


Віходословенска віноградніцка 
область nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Міхаловскі віноградніцкі район 


Východoslovenská vinohradnícka oblasť 
nakon čega slijedi ili ne slijedi ime podregije 
i/ili manje zemljopisne cjeline  


Віходословенска віноградніцка 
область nakon čega slijedi ili ne slijedi 
ime podregije i/ili manje zemljopisne 
cjeline 
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 Východoslovenská vinohradnícka oblasť 
nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Kráľovskochlmecký vinohradnícky rajón  


Віходословенска віноградніцка 
область nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Краловскохолмецкі віноградніцкі 
район 


Východoslovenská vinohradnícka oblasť 
nakon čega slijedi ili ne slijedi Moldavský 
vinohradnícky rajón  


Віходословенска віноградніцка 
область nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Молдавскі віноградніцкі район 


Východoslovenská vinohradnícka oblasť 
nakon čega slijedi ili ne slijedi Sobranecký 
vinohradnícky rajón  


Віходословенска віноградніцка 
область nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Собранєцкі віноградніцкі район 


Južnoslovenská vinohradnícka oblasť nakon 
čega može slijediti izraz „oblastné vino”  


Южнословенска віноградніцка oblasť 
nakon čega može slijediti izraz „обласне 
віно” 


Malokarpatská vinohradnícka oblasť nakon 
čega može slijediti izraz „oblastné vino”  


Малокарпацка віноградніцка область 
nakon čega može slijediti izraz „обласне 
віно” 


Nitrianska vinohradnícka oblasť nakon čega 
može slijediti izraz „oblastné vino”  


Нітріянска віноградніцка область 
nakon čega može slijediti izraz „обласне 
віно” 


Stredoslovenská vinohradnícka oblasť nakon 
čega može slijediti izraz „oblastné vino”  


Стредославенска віноградніцка 
область nakon čega može slijediti izraz 
„обласне віно" 


Tokajská / Tokajské / Tokajský vinohradnícka 
oblasť nakon čega može slijediti izraz 
„oblastné vino”  


Токайска / Токайске / Токайскі 
віноградніцка область nakon čega 
može slijediti izraz „обласне віно” 


Východoslovenská vinohradnícka oblasť 
nakon čega može slijediti izraz „oblastné 
vino”  


Віходословенска віноградніцка 
область nakon čega može slijediti izraz 
„обласне віно” 
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Država članica EU-a Ime koje se zaštićuje Prijepis na ukrajinsko pismo 


ŠPANJOLSKA Abona  Абона 


Alella  Алея 


Alicante nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Marina Alta  


Аліканте nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Маріна Альта 


Almansa  Альманса 


Ampurdán-Costa Brava  Ампурдан-Коста Брава 


Arabako Txakolina 
 
Istovjetno ime: Txakolí de Álava  


Арабако Тчаколіна  
 


Istovjetno ime: Тчаколі де Алава 


Arlanza  Арлянса 


Arribes  Аррібес 


Bierzo  Бьєрсо 


Binissalem  Бініссалєм 


Bizkaiko Txakolina 
 
Istovjetno ime: Chacolí de Bizkaia  


Біскайко Тчаколіна  
 
Istovjetno ime: Чаколі де Біская 


Bullas  Буяс 


Calatayud  Калатаюд 


Campo de Borja  Кампо де Борха 


Cariñena  Каріньена 


Cataluña  Каталунья 


Cava  Кава 


Chacolí de Bizkaia 
 
Istovjetno ime: Bizkaiko Txakolina  


Чаколі де Біская  
 
Istovjetno ime: Біскайко Тчаколіна 


Chacolí de Getaria 
 
Istovjetno ime: Getariako Txakolina  


Чаколі де Ґетарія 
 
Istovjetno ime: Ґетаріяко Тчаколіна 


Cigales  Сігалєс 


Conca de Barberá  Конка де Барбера 


Condado de Huelva  Кондадо де Уельва 
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 Costers del Segre nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Artesa  


Костерс дель Сегре nakon čega slijedi 
ili ne slijedi Артеса 


Costers del Segre nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Les Garrigues  


Костерс дель Сегре nakon čega slijedi 
ili ne slijedi Лєс Ґаррігес 


Costers del Segre nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Raimat  


Костерс дель Сегре nakon čega slijedi 
ili ne slijedi Раймат 


Costers del Segre nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Valls de Riu Corb  


Костерс дель Сегре nakon čega slijedi 
ili ne slijedi Валлс де Ріу Корб 


Dehesa del Carrizal  Дееса дель Каррісаль 


Dominio de Valdepusa  Домініо де Вальдепуса 


El Hierro  Ель Єрро 


Finca Élez  Фінка Елєс 


Getariako Txakolina 
 
Istovjetno ime: Chacolí de Getaria  


Ґетаріяко Тчаколіна 
 
 Istovjetno ime: Чаколі де Ґетарія  


Guijoso  Ґіхосо 


Jerez-Xérès-Sherry Jerez / Xérès / Sherry  Херес-Ксерес-Черрі Херес / Ксерес / 
Черрі 


Jumilla  Хумія 


La Mancha  Ля Манча 


La Palma nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Fuencaliente  


Ля Пальма nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Фуенкальєнте 


La Palma nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Hoyo de Mazo  


Ля Пальма nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Ойо де Масо 


La Palma nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Norte de la Palma  


Ля Пальма nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Норте де ля Пальма 


Lanzarote  Лянсароте 


Málaga  Малага 


Manchuela  Манчуеля 


Manzanilla Sanlúcar de Barrameda  Мансанія Санлюкар де Баррамеда 


Méntrida  Ментріда 


Mondéjar  Мондехар 
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Država članica EU-a Ime koje se zaštićuje Prijepis na ukrajinsko pismo 


 Monterrei nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Ladera de Monterrei  


Монтеррей nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Лядера де Монтеррей 


Monterrei nakon čega slijedi ili ne slijedi Val 
de Monterrei  


Монтеррей nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Валь де Монтеррей 


Montilla-Moriles  Монтія-Морілєс 


Montsant  Монтсант 


Navarra nakon čega slijedi ili ne slijedi Baja 
Montaña  


Наварра nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Баха Монтанья 


Navarra nakon čega slijedi ili ne slijedi Ribera 
Alta  


Наварра nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Рібера Альта 


Navarra nakon čega slijedi ili ne slijedi Ribera 
Baja  


Наварра nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Рібера Баха 


Navarra nakon čega slijedi ili ne slijedi Tierra 
Estella  


Наварра nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Тьєрра Естея 


Navarra nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Valdizarbe  


Наварра nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Вальдісарбе 


Pago de Arínzano 
 
Istovjetno ime: Vino de pago de Arinzano  


Паго де Арінсано  
 
Istovjetno ime: Віно де Паго де 
Арінсано 


Penedés  Пенедес 


Pla de Bages  Пля де Бахес 


Pla i Llevant  Пля і Ллевант 


Priorato  Пріорато 


Rías Baixas nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Condado do Tea  


Ріас Байшяс nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Кондадо до Теа 


Rías Baixas nakon čega slijedi ili ne slijedi O 
Rosal  


Ріас Байшяс nakon čega slijedi ili ne 
slijedi О Росаль 


Rías Baixas nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Ribeira do Ulla  


Ріас Байшяс nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Рібейра до Уя  


Rías Baixas nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Soutomaior  


Ріас Байшяс nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Соутомайор 
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Država članica EU-a Ime koje se zaštićuje Prijepis na ukrajinsko pismo 


 Rías Baixas nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Val do Salnés  


Ріас Байшяс nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Вал до Сальнес 


Ribeira Sacra nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Amandi  


Рібейра Сакра nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Аманді 


Ribeira Sacra nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Chantada  


Рібейра Сакра nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Чантада 


Ribeira Sacra nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Quiroga-Bibei  


Рібейра Сакра nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Кірога-Бібей 


Ribeira Sacra nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Ribeiras do Miño  


Рібейра Сакра nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Рібейрас до Міньо 


Ribeira Sacra nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Ribeiras do Sil  


Рібейра Сакра nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Рібейрас до Сіль 


Ribeiro  Рібейро 


Ribera del Duero  Рібера дель Дуеро 


Ribera del Guadiana nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Cañamero  


Костерс дель Сегре nakon čega slijedi 
ili ne slijedi Артеса 


Ribera del Guadiana nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Matanegra  


Костерс дель Сегре nakon čega slijedi 
ili ne slijedi Матанегра 


Ribera del Guadiana nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Montánchez  


Костерс дель Сегре nakon čega slijedi 
ili ne slijedi Монтанчес 


Ribera del Guadiana nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Ribera Alta  


 Костерс дель Сегре nakon čega slijedi 
ili ne slijedi Рібера Альта 


Ribera del Guadiana nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Ribera Baja  


Костерс дель Сегре nakon čega slijedi 
ili ne slijedi Рібера Баха 


Ribera del Guadiana nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Tierra de Barros  


Костерс дель Сегре nakon čega slijedi 
ili ne slijedi Тьерра де Баррос 


Ribera del Duero  Рібера дель Дуеро 


Rioja nakon čega slijedi ili ne slijedi Rioja 
Alavesa  


Ріоха nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Ріоха Алавеса 


Rioja nakon čega slijedi ili ne slijedi Rioja 
Alta  


Ріоха nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Ріоха Альта 


Rioja nakon čega slijedi ili ne slijedi Rioja 
Baja  


Ріоха nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Ріоха Баха 
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Država članica EU-a Ime koje se zaštićuje Prijepis na ukrajinsko pismo 


 Rueda  Руеда 


Sierras de Málaga nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Serranía de Ronda  


Сіеррас де Малага nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Серраніа де Ронда 


Somontano  Сомонтано 


Tacoronte-Acentejo nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Anaga  


Такоронте-Асентехо nakon čega slijedi 
ili ne slijedi Анага 


Tarragona  Таррагона 


Terra Alta  Терра Альта 


Tierra de León  Тьерра де Леон 


Tierra del Vino de Zamora  Тьерра дель Віно де Самора 


Toro  Торо 


Txakolí de Álava 
 
Istovjetno ime: Arabako Txakolina  


Тчаколі де Алава  
 
Istovjetno ime: Арабако Тчаколіна 


Uclés  Уклес 


Utiel-Requena  Утьел-Рекена 


Valdeorras  Вальдеоррас 


Valdepeñas  Вальдепеньяс 


Valencia nakon čega slijedi ili ne slijedi Alto 
Turia  


Валенсія nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Альто Туріа 


Valencia nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Clariano  


Валенсія nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Кларіано 


Valencia nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Moscatel de Valencia  


Валенсія nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Москатель де Валенсія 


Valencia nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Valentino  


Валенсія nakon čega slijedi ili ne slijedi 
Валентино 


Valle de Güímar  Ває де Ґуймар 


Valle de la Orotava  Ває де ля Оротава 


Valles de Benavente  Ваєс де Бенавенте 


Vino de Calidad de Valtiendas Віно де Калідад де Вальтьєндас 
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Država članica EU-a Ime koje se zaštićuje Prijepis na ukrajinsko pismo 


 Vinos de Madrid nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Arganda  


Вінос де Мадрід nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Арґанда  


Vinos de Madrid nakon čega slijedi ili ne 
slijedi Navalcarnero  


Вінос де Мадрід nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Навалькарнеро 


Vinos de Madrid nakon čega slijedi ili ne 
slijedi San Martín de Valdeiglesias  


Вінос де Мадрід nakon čega slijedi ili 
ne slijedi Сан Мартін де Вальдеіґлєсіас 


Ycoden-Daute-Isora  Ікоден-Дауте-Ісора 


Yecla  Єкля 


Abanilla  Абанія 


Bajo Aragón  Бахо Арагон 


Ribera del Gállego-Cinco Villas  Рібера дель Ґаєго -Сінко Віяс 


Ribera del Duero  Рібера дель Дуеро 


Valdejalón  Вальдехалон 


Valle del Crati  Ває дель Сінка 


Bailén  Байлен 


Barbanza e Iria  Барбанса е Ірія 


Betanzos  Бетансос 


Cádiz  Кадіс 


Campo de Borja  Кампо де Борха 


Cangas  Канґас 


Castelló  Кастейо 


Castilla  Кастія 


Castilla y León  Кастія і Леон 


Contraviesa-Alpujarra  Контравьеса-Альпухарра 


Córdoba  Кордова 


Costa de Cantabria  Коста де Кантабрія 


Desierto de Almería  Десьєрто де Альмерія 


El Terrerazo  Ель Террерасо 
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 Extremadura  Екстремадура 


Formentera  Форментера 


Gálvez  Ґальвес 


Granada Sur-Oeste  Гранада Сур-Оесте 


Ibiza  Ібіса 


Illes Balears  Ійєс Балєарс 


Isla de Menorca  Ісла де Менорка 


Laujar-Alpujarra  Ляухар-Альпухарра 


Liébana  Льебана 


Los Palacios  Льос Палясіос  


Desierto de Almería  Десьєрто де Альмерія 


Desierto de Almería  Десьєрто де Альмерія 


Pozohondo  Посоондо 


Ribera del Duero  Рібера дель Дуеро 


Ribera del Duero  Рібера дель Дуеро 


Serra de Tramuntana-Costa Nord  Серра де Трамунтана-Коста Норд 


Sierra de Alcaraz  Сієрра де Алькарас 


Sierra Norte de Sevilla  Сієрра Норте де Севія 


Sierra Sur de Jaén  Сієрра Сур де Хаен 


Torreperogil  Торреперогіль 


Valle del Crati  Бає дель Міньо-Оуренсе 


Valles de Benavente  Баєс де Садасія 


Villaviciosa de Córdoba  Біявісйоса де Кордова 
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Država članica EU-a Ime koje se zaštićuje Prijepis na ukrajinsko pismo 


UJEDINJENA 
KRALJEVINA 


English Vineyards  Інґліш віньярдс 


Welsh Vineyards  Уелш віньярдс 


England što zamjenjuje ili ne Berkshire  Інґланд što zamjenjuje ili ne Баркшир  


England što zamjenjuje ili ne 
Buckinghamshire  


Інґланд što zamjenjuje ili ne 
Бакінґгамшир  


England što zamjenjuje ili ne Cheshire  Інґланд što zamjenjuje ili ne Чешир  


England što zamjenjuje ili ne Cornwall  Інґланд što zamjenjuje ili ne Корнуол  


England što zamjenjuje ili ne Derbyshire  Інґланд što zamjenjuje ili ne Дарбішир  


England što zamjenjuje ili ne Devon  Інґланд što zamjenjuje ili ne Девон  


England što zamjenjuje ili ne Dorset  Інґланд što zamjenjuje ili ne Дорсет  


England što zamjenjuje ili ne East Anglia  Інґланд što zamjenjuje ili ne Іст Англія  


England što zamjenjuje ili ne Gloucestershire  Інґланд što zamjenjuje ili ne 
Ґлостершир  


England što zamjenjuje ili ne Hampshire  Інґланд što zamjenjuje ili ne Гемпшир  


England što zamjenjuje ili ne Herefordshire  Інґланд što zamjenjuje ili ne 
Герефордшир 


England što zamjenjuje ili ne Isle of Wight  Інґланд što zamjenjuje ili ne Айл оф 
Уайт 


England što zamjenjuje ili ne Isles of Scilly  Інґланд što zamjenjuje ili ne Айлс оф 
Сіллі 


England što zamjenjuje ili ne Kent  Інґланд što zamjenjuje ili ne Kент 


England što zamjenjuje ili ne Lancashire  Інґланд što zamjenjuje ili ne Ланкашир 


England što zamjenjuje ili ne Leicestershire  Інґланд što zamjenjuje ili ne Лестершир 
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Država članica EU-a Ime koje se zaštićuje Prijepis na ukrajinsko pismo 


 England što zamjenjuje ili ne Lincolnshire  Інґланд što zamjenjuje ili ne 
Лінкольншир 


England što zamjenjuje ili ne 
Northamptonshire  


Інґланд što zamjenjuje ili ne 
Нортгемптоншир 


England što zamjenjuje ili ne 
Nottinghamshire  


Інґланд što zamjenjuje ili ne 
Ноттінгемшир 


England što zamjenjuje ili ne Oxfordshire  Інґланд što zamjenjuje ili ne 
Оксфордшир 


England što zamjenjuje ili ne Rutland  Інґланд što zamjenjuje ili ne Ратланд 


England što zamjenjuje ili ne Shropshire  Інґланд što zamjenjuje ili ne Шропшир 


England što zamjenjuje ili ne Somerset  Інґланд što zamjenjuje ili ne Соммерсет 


England što zamjenjuje ili ne Staffordshire  Інґланд što zamjenjuje ili ne 
Стаффордшир 


England što zamjenjuje ili ne Surrey  Інґланд što zamjenjuje ili ne Саррей 


England što zamjenjuje ili ne Sussex  Інґланд što zamjenjuje ili ne Сассекс 


England što zamjenjuje ili ne Warwickshire  Інґланд što zamjenjuje ili ne Ворікшир 


England što zamjenjuje ili ne West Midlands  Інґланд što zamjenjuje ili ne Уест 
Мідлендс 


England što zamjenjuje ili ne Wiltshire  Інґланд što zamjenjuje ili ne Уілтшир 


England što zamjenjuje ili ne Worcestershire  Інґланд što zamjenjuje ili ne Вустершир 


England što zamjenjuje ili ne Yorkshire  Інґланд što zamjenjuje ili ne Йоркшир 


Wales što zamjenjuje ili ne Cardiff  Уелс što zamjenjuje ili ne Кардіфф 
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 Wales što zamjenjuje ili ne Cardiganshire  Уелс što zamjenjuje ili ne Кардіганшир 


Wales što zamjenjuje ili ne Carmarthenshire  Уелс što zamjenjuje ili ne 
Кармартеншир 


Wales što zamjenjuje ili ne Denbighshire  Уелс što zamjenjuje ili ne Денбігшир 


Wales što zamjenjuje ili ne Gwynedd  Уелс što zamjenjuje ili ne Ґвінет 


Wales što zamjenjuje ili ne Monmouthshire  Уелс što zamjenjuje ili ne Монмитшир 


Wales što zamjenjuje ili ne Newport  Уелс što zamjenjuje ili ne Ньюпорт 


Wales što zamjenjuje ili ne Pembrokeshire  Уелс što zamjenjuje ili ne Пембрукшир 


Wales što zamjenjuje ili ne Rhondda Cynon 
Taf  


Уелс što zamjenjuje ili ne Ронда 
Кайнон Таф 


Wales što zamjenjuje ili ne Swansea  Уелс što zamjenjuje ili ne Свонзі 


Wales što zamjenjuje ili ne The Vale of 
Glamorgan  


Уелс što zamjenjuje ili ne Вейл оф 
Ґламорґан 


Wales što zamjenjuje ili ne Wrexham  Уелс što zamjenjuje ili ne Рексем 
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Oznake zemljopisnog podrijetla za ukrajinska vina koje će biti zaštićene u Europskoj uniji 


 


Ime koje se zaštićuje Prijepis na latinično pismo 


Сонячна Долина Soniachna Dolyna 


(Soniachna Dolyna) 


Новий Світ Novyj Svit 


(Novy Svet) 
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DIO B 


 


Oznake zemljopisnog podrijetla za jaka alkoholna pića Europske unije  


koje će biti zaštićene u Ukrajini 


 


Država članica EU-a Ime koje se zaštićuje Prijepis na ukrajinsko pismo 


Austrija Wachauer Weinbrand Вахауер Вайнбранд 


Austrija Weinbrand Dürnstein Вайнбранд Дюрнштайн 


Austrija Wachauer Marillenbrand Вахауер Марілленбранд 


Austrija Grossglockner Alpenbitter Ґросґлокнер Альпенбіттер 


Austrija Mariazeller Magenlikör Маріацеллер Маґенлікьор 


Austrija Mariazeller Jagasaftl Маріацеллер Яґазафтль 


Austrija Puchheimer Bitter  Пуххаймер Біттер  


Austrija Steinfelder Magenbitter Штайнфельдер Маґенбіттер 


Austrija Wachauer Marillenlikör Вахауер Марілленлікьор 


Austrija Jägertee / Jagertee / Jagatee Єґертее / Яґертее/ Яґатее 


Austrija Inländerrum Інлендеррум 
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Belgium (Balegem) Balegemse jenever Балгемс Йоневр 


Belgija (Hasselt, Zonhoven, 
Diepenbeek) 


Hasseltse jenever / Hasselt гассельдс йоневр/ Гассельт 


Belgija (Oost-Vlaanderen) O´ de Flander / Oost-Vlaamse 
Graanjenever 


О де Фландр / Ост – Влямсе 
Граанйоневр 


Belgija (Région wallonne)  Peket/Pekêt /Pèket/Pèkèt de 
Wallonie  


Пекет/ Пеке / Пекет / Пеке де 
Валлоні 


Belgija, Nizozemska Jonge jenever, jonge genever  Йонге йоневр / йонге ґеневр 


Belgija, Nizozemska Oude jenever / oude genever  Ауде йоневр / ауде ґеневр,  


Belgija, Nizozemska, 
Francuska (Départements 
Nord (59) i Pas-de-Calais 
(62)) 


Genièvre de grains / 
Graanjenever/ Graangenever 


Женьєвр де Ґра / Граанйоневр / 
Граангеневр 


Belgija, Nizozemska, 
Francuska (Départements 
Nord (59) i Pas-de-Calais 
(62)), Njemačka (German 
Bundesländer Nordrhein-
Westfalen i Niedersachsen) 


Genièvre aux fruits / 
Vruchtenjenever / Jenever met 
vruchten / Fruchtgenever 


Женьєвр о фруі /Врюхтенйоневр 
/Йоневр мет Врюхтен / Фрухт 
Ґеневер 


Belgija, Nizozemska, 
Francuska (Départements 
Nord (59) i Pas-de-Calais 
(62)), Njemačka (German 
Bundesländer Nordrhein-
Westfalen i Niedersachsen) 


Genièvre / Jenever / Genever  Женьєвр / Йоневр / Ґеневер 
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Država članica EU-a Ime koje se zaštićuje Prijepis na ukrajinsko pismo 


Bugarska Сунгурларска гроздова ракия / 
Гроздова ракия от Сунгурларе / 
Sungurlarska grozdova rakya / 
Grozdova rakya iz Sungurlarea  


Сунґурларска ґроздова ракія 


Bugarska Сливенска перла (Сливенска 
гроздова ракия/Гроздова ракия 
от Сливен) / Slivenska perla 
(Slivenska grozdova rakya / 
Grozdova rakya iz Slivena) 


Слівенска перла (Слівенска 
ґроздова ракія / Ґроздова ракія от 
Слівен) 


Bugarska Стралджанска Мускатова ракия 
/ Мускатова ракия от 
Стралджа/Straldjanska 
Muscatova rakya/Muscatova 
rakya iz Straldje 


Стралджанска мускатова ракія / 
Мускатова ракія от Стралджі  


Bugarska Поморийска гроздова ракия / 
Гроздова ракия от Поморие / 
Pomoriyska grozdova rakya / 
Grozdova rakya iz Pomorja 


Поморійска ґроздова ракія / 
Ґроздова ракія от Поморіє 


Bugarska Русенска бисерна гроздова 
ракия / Бисерна гроздова ракия 
от Русе / Russenska biserna 
grozdova rakya / Biserna 
grozdova rakya iz Russea 


Русенска бісерна ґроздова ракія / 
Бісерна ґроздова ракія от Русе 


Bugarska Бургаска Мускатова ракия / 
Мускатова ракия от Бургас / 
Bourgaska Muscatova rakya / 
Muscatova rakya iz Burgasa 


Стралджанска мускатова ракія / 
Мускатова ракія от Бургас  
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Država članica EU-a Ime koje se zaštićuje Prijepis na ukrajinsko pismo 


Bugarska Добруджанска мускатова ракия 
/ Мускатова ракия от Добруджа 
/ Dobrudjanska muscatova rakya / 
Muscatova rakya iz Dobrudže 


Добруджанска мускатова ракія / 
Мускатова ракія от Добруджа 


Bugarska Сухиндолска гроздова ракия / 
Гроздова ракия от Сухиндол / 
Suhindolska grozdova rakya / 
Grozdova rakya iz Suhindola 


Сухіндолска ґроздова ракія/ 
ґроздова ракія от Сухіндол 


Bugarska Карловска гроздова ракия / 
Гроздова Ракия от Карлово / 
Karlovska grozdova rakya / 
Grozdova Rakya from Karlovo 


Карловска ґроздова ракія/ Ґроздова 
ракія от Карлово 


Bugarska Троянска сливова ракия / 
Сливова ракия от Троян / 
Troyanska slivova rakya / Slivova 
rakya iz Troyana 


Троянска слівова ракія / Слівова 
ракія от Троян 


Bugarska Силистренска кайсиева ракия / 
Кайсиева ракия от Силистра / 
Silistrenska kaysieva 
rakya/Kaysieva rakya iz Silistre 


Сілістренска кайсієва ракія / 
Кайсієва ракія от Сілістра 


Bugarska Тервелска кайсиева ракия / 
Кайсиева ракия от Тервел / 
Tervelska kaysieva 
rakya/Kaysieva rakya iz Tervela 


Тервелска кайсієва ракія / Кайсієва 
ракія от Тервел 


Bugarska Троянска сливова ракия / 
Сливова ракия от 
Троян/Troyanska slivova rakya / 
Slivova rakya iz Loveča 


Ловешка слівова ракія/ Слівова 
ракія от Ловеш 
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Država članica EU-a Ime koje se zaštićuje Prijepis na ukrajinsko pismo 


Cipar Ζιβανία / Τζιβανία /Ζιβάνα / 
Zivania 


Зіванія / Дзіванія / Зівана  


Cipar, Grčka Ouzo / Oύζο Узо 


Češka Republika Karlovarská Hořká   Карловарска Горжка 


Danska Dansk Akvavit / Dansk Aquavit Данск аквавіт/ Данск Акуавіт 


Estonija Estonian vodka Естоніан Водка 


Finska Suomalainen Vodka / Finsk 
Vodka / Vodka of Finland 


Суомалайнен Водка/Фінск 
водка/Водка оф Фінланд 


Finska Suomalainen Marjalikööri / 
Suomalainen Hedelmälikööri / 
Finsk Bärlikör / Finsk Fruktlikör / 
Finnish berry liqueur / Finnish 
fruit liqueur 


Суомалайнен Марьялікьорі / 
Суомалайнен Хедельмялікьорі / 
Фінск Берлікьор/ Фінск 
Фруктлікьор/ Фінніш беррі лікьор/ 
Фінніш фрут лікьор  
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Država članica EU-a Ime koje se zaštićuje Prijepis na ukrajinsko pismo 


Francuska Rhum de la Martinique  Ром де ля Мартінік  


Francuska Rhum de la Martinique  Ром де ля Мартінік 


Francuska Rhum de la Martinique  Ром де ля Мартінік  


Francuska Rhum de la Martinique  Ром де ля Мартінік  


Francuska Rhum de sucrerie de la Baie du 
Galion  


Ром дьо сюкрері де ля Бе дю 
Галіон  


Francuska Rhum des Antilles françaises  Ром дез Антій Францез  


Francuska Rhum des départements français 
d'outre-mer 


Ром де департемон франце д утре-
мер 


Francuska Whisky breton / Whisky de 
Bretagne 


Уіскі Бретон/ Уіскі де Бретань 


Francuska Whisky alsacien / Whisky 
d'Alsace 


Уіскі Ельзасіян/ Уіскі д Альзас 


Francuska Eau-de-vie de Cognac О-де-ві де Коньяк 


Francuska Pineau des Charentes О-де-ві де Коньяк 


Francuska Eau-de-vie de Cognac О-де-ві де Коньяк 


Francuska Cognac 
 
(Naziv „Cognac” može biti 
nadopunjen slijedećim izrazima:  
 - Fine 
 - Grande Fine Champagne 
 - Grande Champagne 
 - Petite Fine Champagne 
 - Petite Champagne 
 - Fine Champagne 
 - Borderies 
 - Fins Bois 
 - Bons Bois) 


Cognac 
 
(Naziv „Коньяк” može biti 
nadopunjen slijedećim izrazima:  
 - Фін  
 - Ґранд Фін Шампань 
 - Ґранд Шампань 
 - Петіт Фін Шампань 
 - Петіт Шампань 
 - Фін Шампань 
 - Бордері 
 - Фан Буа 
 - Бон Буа 
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Država članica EU-a Ime koje se zaštićuje Prijepis na ukrajinsko pismo 


Francuska Fine Bordeaux Фін Бордо 


Francuska Crémant de Bourgogne Креман де Бурґонь 


Francuska Armagnac Арманьяк 


Francuska Bas-Armagnac Ба-Арманьяк 


Francuska Haut-Armagnac О Арманьяк 


Francuska Armagnac-Ténarèze Арманьяк-Тенарез 


Francuska Blanche Armagnac Бланш Арманьяк 


Francuska Eau-de-vie de vin de la Marne О-де-ві де вен де ля Марн  


Francuska Eau-de-vie de vin originaire 
d'Aquitaine 


О-де-ві де вен оріжінер д’Акітен 


Francuska Eau-de-vie de vin de la Marne О-де-ві де вен де ля Марн 


Francuska Eau-de-vie de vin originaire 
d'Aquitaine 


О-де-ві де вен оріжінер д’Акітен 


Francuska Eau-de-vie de vin originaire 
d'Aquitaine 


О-де-ві де вен оріжінер д’Акітен 


Francuska Eau-de-vie de vin de Bourgogne О-де-ві де вен де Бурґонь 


Francuska Eau-de-vie de vin originaire du 
Centre-Est 


О-де-ві де вен оріжінер дю Сантр-
Ест 


Francuska Eau-de-vie de vin originaire de 
Franche-Comté 


О-де-ві де вен оріжінер де Франш-
Конте 


Francuska Eau-de-vie de vin originaire du 
Bugey 


О-де-ві де вен оріжінер дю Бюже 


Francuska Eau-de-vie de vin de Savoie О-де-ві де вен де Савуа 


Francuska Eau-de-vie de vin originaire des 
Coteaux de la Loire 


О-де-ві де вен оріжінер де Кото де 
ля Луар 


Francuska Eau-de-vie de vin des Côtes-du-
Rhône 


О-де-ві де вен де Кот-дю-Рон 
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Država članica EU-a Ime koje se zaštićuje Prijepis na ukrajinsko pismo 


Francuska Eau-de-vie de vin originaire de 
Provence 


О-де-ві де вен оріжінер де Прованс 


Francuska Eau-de-vie de Faugères / 
Faugères 


О-де-ві де Фожер /Фожер 


Francuska Eau-de-vie de vin originaire 
d'Aquitaine  


О-де-ві де вен оріжінер д’Акітен  


Francuska Brandy français / Brandy de 
France 


Бранді франце/ Бранді дьо Франц 


Francuska Marc de Champagne / Eau-de-vie 
de marc de Champagne 


Мар де Шампань / О-де-ві де мар 
де Шампань 


Francuska Marc d'Aquitaine / Eau-de-vie de 
marc originaire d'Aquitaine 


Мар д‘Акітен / О-де-ві де марк 
оріжінер д‘Акітен 


Francuska Marc de Bourgogne / Eau-de-vie 
de marc de Bourgogne 


Мар де Бурґонь / О-де-ві де мар де 
Бурґонь 


Francuska Marc du Centre-Est / Eau-de-vie 
de marc originaire du Centre-Est 


Мар дю Сантр-Ест / О-де-ві де мар 
оріжінер дю Сантр-Ест 


Francuska Marc de Franche-Comté /Eau-de-
vie de marc originaire de Franche-
Comté 


Мар де Франш-Комте/ О-де-ві де 
мар оріжінер де Франш-Комте 


Francuska Marc du Bugey / Eau-de-vie de 
marc originaire de Bugey 


Мар дю Бюже / О-де-ві де мар 
оріжінер дю Бюже 


Francuska Marc de Savoie / Eau-de-vie de 
marc originaire de Savoie  


Мар де Савуа / О-де-ві де мар 
оріжінер де Савуа  


Francuska Marc des Côteaux de la Loire / 
Eau-de-vie de marc originaire des 
Coteaux de la Loire 


Мар де Кото де ля Луар / О-де-ві 
де мар оріжінер Кото де ля Луар 
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Država članica EU-a Ime koje se zaštićuje Prijepis na ukrajinsko pismo 


Francuska Marc des Côtes-du-Rhône / Eau-
de-vie de marc des Côtes du 
Rhône 


Мар де Кот-дю-Рон/ О-де-ві де мар 
де Кот-дю-Рон 


Francuska Marc de Provence / Eau-de-vie de 
marc originaire de Provence 


Мар де Прованс / О-де-ві де мар 
оріжінер де Прованс 


Francuska Marc du Languedoc / Eau-de-vie 
de marc originaire du Languedoc 


Мар дю Ланґедок / О-де-ві де мар 
оріжінер дю Ланґедок 


Francuska Marc d'Alsace Gewürztraminer Мар д‘Альзас Ґевюрцфрамінер  


Francuska Marc de Lorraine Мар де Лоррен 


Francuska Marc d'Auvergne Мар д‘Овернь 


Francuska Crémant du Jura Креман дю Жюра  


Francuska Marc de Lorraine Мар де Лоррен 


Francuska Kirsch d'Alsace Кірш д‘Альзас 


Francuska Quetsch d'Alsace Кірш д‘Альзас 


Francuska Framboise d'Alsace Кірш д‘Альзас 


Francuska Mirabelle d'Alsace Кірш д‘Альзас 


Francuska Kirsch de Fougerolles Кірш де Фужероль 


Francuska Williams d'Orléans Вільямс д'Орлєан 


Francuska Calvados Кальвадос 


Francuska Calvados Pays d'Auge Кальвадос Пеї д‘Ож 


Francuska Calvados Domfrontais Кальвадос Домфронте 
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Država članica EU-a Ime koje se zaštićuje Prijepis na ukrajinsko pismo 


Francuska Eau-de-vie de cidre de Bretagne О-де-ві де сідр де Бретань  


Francuska Eau-de-vie de poiré de Bretagne О-де-ві де пуаре де Бретань  


Francuska Eau-de-vie de cidre de Normandie О-де-ві де сідр де Норманді 


Francuska Eau-de-vie de poiré de 
Normandie 


О-де-ві де пуаре де Норманді 


Francuska Eau-de-vie de cidre du Maine О-де-ві де сідр дю Мен 


Francuska Eau-de-vie de poiré du Maine О-де-ві де пуаре дю Мен 


Francuska Ratafia de Champagne Ратафія де Шампань 


Francuska Crémant de Bourgogne Кассіс де Бургонь 


Francuska Crémant de Bourgogne Кассіс де Бургонь 


Francuska Crémant de Bourgogne Кассіс де Бургонь 


Francuska Cassis du Dauphiné Кассіс дю Дофіне 


Francuska Pommeau de Bretagne Поммо де Бретань  


Francuska Pommeau du Maine Поммо дю Мен 


Francuska Pommeau de Bretagne Поммо де Бретань 


Francuska (Départements 
Nord (59) i Pas-de-Calais 
(62)) 


Genièvre Flandres Artois Женієвр Фланре Артуа 


Francuska, Italija Génépi des Alpes / Genepì degli 
Alpi 


Женепі дез Альп / Дженепі дельї 
Альпі 
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Država članica EU-a Ime koje se zaštićuje Prijepis na ukrajinsko pismo 


Njemačka Münsterländer Korn / Kornbrand Мюнстерлендер Корн/Корнбранд 


Njemačka Sendenhorster Korn / Kornbrand Зенденхорстер Корн/Корнбранд 


Njemačka Bergischer Korn / Kornbrand Бергішер Корн/Корнбранд 


Njemačka Emsländer Korn / Kornbrand Емслендер Корн/Корнбранд 


Njemačka Haselünner Korn / Kornbrand Газелюннер Корн/Корнбранд  


Njemačka Hasetaler Korn / Kornbrand Газеталер Корн/Корнбранд 


Njemačka Deutscher Weinbrand Дойчер Вайнбранд  


Njemačka Pfälzer Weinbrand Пфельцер Вайнбранд  


Njemačka Schwarzwälder Kirschwasser  Шварцвельдер Кіршвассер  


Njemačka Schwarzwälder Mirabellenwasser Шварцвельдер Мірабелленвассер  


Njemačka Schwarzwälder Williamsbirne Шварцвельдер Вільямсбірне  


Njemačka Schwarzwälder 
Zwetschgenwasser 


Шварцвельдер Цветшґенвассер  


Njemačka Fränkisches Zwetschgenwasser Френкішес Цветшґенвассер  


Njemačka Fränkisches Kirschwasser Френкішес Кіршвассер  


Njemačka Fränkischer Obstler Френкішер Обстлер  


Njemačka Schwarzwälder Himbeergeist Шварцвельдер Гімбеерґайст  


Njemačka Bayerischer Gebirgsenzian Баєрішер Ґебірґсенціан  


Njemačka Ostfriesischer Korngenever  Остфрізішер Корнґеневер  


Njemačka Steinhäger Штайнгеґер 


Njemačka Rheinberger Kräuter Райнберґер Кройтер  


Njemačka Berliner Kümmel Берлінер Кюммель  


Njemačka Hamburger Kümmel Гамбургер Кюммель  


Njemačka Münchener Kümmel Мюнхенер Кюммель  


Njemačka Chiemseer Klosterlikör Кімзеер Клостерлікьор  


Njemačka Bayerischer Kräuterlikör  Баєрішер Кройтерлікьор  


Njemačka Benediktbeurer Klosterlikör Бенедіктбойрер Клостерлікьор  


Njemačka Ettaler Klosterlikör Етталер Клостерлікьор  


Njemačka Hüttentee Гюттентее 


Njemačka Bärwurz Бервурц 


Njemačka Königsberger Bärenfang Кьоніґсберґер Беренфан  


Njemačka Ostpreußischer Bärenfang Остпройсішер Беренфан 


Njemačka  Blutwurz Блютвурц 
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Država članica EU-a Ime koje se zaštićuje Prijepis na ukrajinsko pismo 


Njemačka, Austrija, Belgija 
(zajednica njemačkoga 
govornog područja)  


Kom / Kombrand Корн/Корнбранд 


Grčka Brandy Αττικής / Brandy of 
Attica 


Бранді Аттікіс /Бренді оф Аттіка  


Grčka Brandy Πελοποννήσου / Brandy 
of the Peloponnese 


Бранді Пельопонісу / Бренді оф 
Пелопоніс 


Grčka Brandy Κεντρικής Ελλάδας / 
Brandy of central Greece 


Бранді Кендрікіс Елядас / Бренді 
оф Централ Ґріс 


Grčka Τσικουδιά / Tsikoudia Цікудья 


Grčka Τσικουδιά Κρήτης / Tsikoudia of 
Crete 


Цікудья Крітіс 


Grčka Τσίπουρο / Tsipouro Ціпуро 


Grčka Τσίπουρο Μακεδονίας/ Tsipouro 
of Macedonia 


Ціпуро Македоніяс 


Grčka Τσίπουρο Θεσσαλίας / Tsipouro 
of Thessaly 


Ціпуро Фессаліяс 


Grčka Τσίπουρο Τυρνάβου / Tsipouro of 
Tyrnavos 


Ціпуро Тірнаву 


Grčka Ούζο Μυτιλήνης / Ouzo of 
Mitilene 


Узо Мітілініс 


Grčka Ούζο Πλωµαρίου / Ouzo of 
Plomari 


Узо Пломаріу 


Grčka Ούζο Καλαµάτας / Ouzo of 
Kalamata 


Узо Каламатас 


Grčka Ούζο Θράκης / Ouzo of Thrace Узо Фракіс 


Grčka Ούζο Μακεδονίας / Ouzo of 
Macedonia 


Узо Македоніяс 


Grčka Μαστίχα Χίου / Masticha of 
Chios 


Мастіха Хіу 


Grčka Κίτρο Νάξου / Kitro of Naxos Кітро Наксу 


Grčka Κουµκουάτ Κέρκυρας / Koum 
Kouat of Corfu 


Кімкуат Керкірас 


Grčka Τεντούρα / Tentoura Тентура 
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Mađarska Törkölypálinka Тёркёльпалінка 


Mađarska Szatmári Szilvapálinka Сатмарі Сілвапалінка 


Mađarska Kecskeméti Barackpálinka Кечкемeті Барацкпалінка 


Mađarska Békési Szilvapálinka Бeкeші Сілвапалінка 


Mađarska Szabolcsi Almapálinka Саболчі Алмапалінка 


Mađarska Gönci Barackpálinka Гёнці Барацкпалінка 


Mađarska, Austrija (za jaka 
alkoholna pića od marelice 
proizvedena samo u državama 
Niederösterreich, Burgenland, 
Steiermark, Wien)  


Pálinka Палінка 


Ireland Irish Whiskey / Uisce Beatha 
Eireannach / Irish Whisky 


Айріш Уіскі/ Ішке Баха Ееренок/ 
Айріш Уіскі 


Irska Irish Cream Айріш Крім 


Irska Irish Poteen / Irish Póitín Айріш Потін/ Айріш Почін 


Italija Brandy italiano  Бренди італьяно 


Italija Grappa Ґраппа 


Italija Grappa di Barolo Ґраппа ді Бароло 


Italija Grappa piemontese / Grappa del 
Piemonte 


Ґраппа п’ємонтезе/Ґраппа дель 
П’ємонте 


Italija Grappa lombarda / Grappa di 
Lombardia 


Ґраппа ломбарда/Ґраппа ді 
Ломбардія 


Italija Grappa trentina / Grappa del 
Trentino 


Ґраппа трентіна / Ґраппа дель 
Трентіно 


Italija Grappa friulana / Grappa del 
Friuli 


Ґраппа фріулана / Ґраппа дель 
Фріулі 


Italija Grappa veneta / Grappa del 
Veneto 


Ґраппа венета/ Ґраппа дель Венето 


Italija Südtiroler Grappa / Grappa 
dell'Alto Adige 


Зюдтіролер Ґраппа/ Ґраппа дель 
Альто Адідже 


Italija Grappa Siciliana / Grappa di 
Sicilia 


Ґраппа Січіліана/Ґраппа ді Січіліа 


Italija Grappa di Barolo Ґраппа ді Бароло 


Italija Südtiroler Williams / Williams 
dell'Alto Adige 


Зюдтіролер Вільямс/Вільямс дель 
Альто Адідже 


Italija Südtiroler Aprikot / Aprikot 
dell'Alto Adige 


Зюдтіролер Апрікот/Апрікот дель 
Альто Адідже 


Italija Südtiroler Marille / Marille 
dell'Alto Adige 


Зюдтіролер Марілле/Марілле дель 
Альто Адідже 


Italija Südtiroler Kirsch / Kirsch 
dell'Alto Adige 


Зюдтіролер Кірш/ Кірш дель Альто 
Адідже 
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Država članica EU-a Ime koje se zaštićuje Prijepis na ukrajinsko pismo 


Italija Südtiroler Zwetschgeler / 
Zwetschgeler dell'Alto Adige 


Зюдтіролер 
Цветшґелер/Цветшґелер дель 
Альто Адідже 


Italija Südtiroler Gravensteiner / 
Gravensteiner dell'Alto Adige 


Зюдтіролер 
Ґравенштайнер/Ґравенштайнер 
дель Альто Адідже 


Italija Südtiroler Golden Delicious / 
Golden Delicious dell'Alto Adige 


Зюдтіролер Ґолден Делішес / 
Ґолден Делішес дель Альто Адідже 


Italija Williams friulano / Williams del 
Friuli 


Вільямс фріулано/ Вільямс дель 
Фріулі 


Italija Sliwovitz del Veneto Слівовіц дель Венето 


Italija Sliwovitz del Friuli-Venezia 
Giulia 


Слівовіц дель Фріулі-Венеція 
Джулія 


Italija Sliwovitz del Trentino-Alto 
Adige 


Слівовіц дель Трентіно- Альто 
Адідже 


Italija Distillato di mele trentino / 
Distillato di mele del Trentino 


Дістіллато ді мелє трентіно/ 
Дістіллато ді мелє дель Трентіно 


Italija Williams trentino / Williams del 
Trentino 


Вільямс трентіно/Вільямс дель 
Трентіно  


Italija Sliwovitz trentino / Sliwovitz del 
Trentino 


Слівовіц трентіно/Слівовіц дель 
Трентіно 


Italija Aprikot trentino / Aprikot del 
Trentino 


Апрікот трентіно/Апрікот дель 
Трентіно 


Italija Kirsch Friulano / Kirschwasser 
Friulano 


Кірш Фріулано /Кіршвассер 
Фріулано 


Italija Kirsch Trentino / Kirschwasser 
Trentino 


Кірш Трентіно/Кіршвассер 
Трентіно 


Italija Kirsch Veneto / Kirschwasser 
Veneto 


Кірш Венето / Кіршвассер Венето 


Italija Südtiroler Enzian / Genziana 
dell'Alto Adige 


Зюдтіролер Енціан / Дженціана 
дель Альто Адідже 


Italija Genziana trentina / Genziana del 
Trentino 


Дженціана трентіна/Дженціана 
дель Трентіно 


Italija Vermentino di Sardegna Верментіно ді Сарденья 


Italija Liquore di limone di Sorrento Лікворе ді лімоне ді Сорренто 


Italija Liquore di limone della Costa 
d'Amalfi 


Лікворе ді лімоне делла Коста 
д’Амальфі 


Italija Genepì del Piemonte Дженепі дель П’ємонте 


Italija Genepì della Valle d'Aosta Дженепі делла Валле д’Аоста 


Italija Nocino di Modena Ночіно ді Модена 


Italija  Südtiroler Obstler / Obstler 
dell'Alto Adige 


Зюдтіролер Обстлер/Обстлер дель 
Альто Адідже 
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Država članica EU-a Ime koje se zaštićuje Prijepis na ukrajinsko pismo 


Latvija Latvijas Dzidrais Латвiяс Дзiдраiс 


Latvija Rīgas Degvīns Рiгас Дегвiнс 


Latvija Allažu Ķimelis  Aллажу Кiмелiс 


Litva Samanė Самане 


Litva Originali Lietuviška degtinė / 
Original Lithuanian vodka  


Орігіналі Лієтувішка дектіне/ 
Оріджінел Літуаніян водка  


Litva Vilniaus Džinas / Vilnius Gin  Вільняус Джінас / Вільнюс Джін 


Litva Trejos devynerios Трейос девінерьос 


Litva Čepkelių Чепкелю 


Litva Trauktinė Трауктіне  


Litva Trauktinė Palanga Трауктіне Паланґа  


Litva Trauktinė Dainava Трауктіне Дайнава 


Luksemburg Eau-de-vie de seigle de marque 
nationale luxembourgeoise 


О-дьо-ві дьо сеґль дьо марк 
насіональ люксембуржуаз 


Luksemburg Eau-de-vie de seigle de marque 
nationale luxembourgeoise 


О-де-ві де мар де марк насіональ 
люксембужуаз 


Luksemburg Eau-de-vie de seigle de marque 
nationale luxembourgeoise 


О-де-ві де мар де марк насіональ 
люксембужуаз 


Luksemburg Eau-de-vie de seigle de marque 
nationale luxembourgeoise 


О-де-ві де мар де марк насіональ 
люксембужуаз 


Luksembourg Eau-de-vie de seigle de marque 
nationale luxembourgeoise 


О-де-ві де мар де марк насіональ 
люксембужуаз 


Luksemburg Eau-de-vie de seigle de marque 
nationale luxembourgeoise 


О-де-ві де куеч де марк насіональ 
люксембуржуаз 


Luksemburg Eau-de-vie de mirabelle de 
marque nationale 
luxembourgeoise 


О-де-ві де мар де марк насіональ 
люксембужуаз 


Luksemburg Eau-de-vie de prunelles de 
marque nationale 
luxembourgeoise 


О-де-ві де мар де марк насіональ 
люксембужуаз 


Luksemburg Crémant de Bourgogne Кассіс де Бургонь 


Poljska Polska Wódka / Polish Vodka Польска Вудка / Поліш водка 


Poljska Biljna vodka iz nizine Sjeverne 
Podlasje aromatizirana 
ekstraktom vlati trave / Wódka 
ziołowa z Niziny 
Północnopodlaskiej 
aromatyzowana ekstraktem z 
trawy żubrowej 


Вудка жьолова з Ніжіни 
Пулноцноподляскей, 
ароматизована екстрактем з трави 
жубровей  


Poljska Polish Cherry  Поліш Чері  
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Država članica EU-a Ime koje se zaštićuje Prijepis na ukrajinsko pismo 


Portugal Rum da Madeira Рум да Мадейра 


Portugal Aguardente de Vinho Douro Аґуарденти д Віню Дору 


Portugal Aguardente de Vinho Ribatejo Аґуарденти д Віню Дору 


Portugal Aguardente de Vinho Ribatejo Аґуарденти д Віню Дору 


Portugal Aguardente de Vinho da Região 
dos Vinhos Verdes 


Аґуарденти д Віню да режіоу душ 
вінюш вердеш 


Portugal Aguardente de Vinho da Região 
dos Vinhos Verdes de Alvarinho 


Аґуарденти д Віню да режіоу душ 
вінюш вердеш ди Алварінью 


Portugal Aguardente de Vinho Lourinhã Аґуарденти д Віню Лоурінья 


Portugal Aguardente Bagaceira Bairrada Аґуарденти Баґасейра Байррада 


Portugal Aguardente Bagaceira Alentejo Аґуарденти Баґасейра Алентежу  


Portugal Aguardente Bagaceira da Região 
dos Vinhos Verdes 


Аґуарденти Баґасейра да режіоу 
душ вінюш вердеш 


Portugal Aguardente Bagaceira da Região 
dos Vinhos Verdes de Alvarinho 


Аґуарденти Баґасейра да режіоу 
душ вінюш вердеш ди Алварінью 


Portugal Medronho do Algarve Медронью ду Алгарви 


Portugal Medronho do Buçaco Медронью ду Бусаку 


Portugal Aguardente de pêra da Lousã Аґуарденте ди пера да Лоуза 


Portugal Évora anisada Евура Анізада 


Portugal Ginjinha portuguesa Жінжінья Портуґеза 


Portugal Licor de Singeverga Лікор ди Сінжеверґа 


Portugal Anis português Аніш портуґеш 


Portugal Poncha da Madeira Понша да Мадейра 
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Država članica EU-a Ime koje se zaštićuje Prijepis na ukrajinsko pismo 


Rumunjska Vinars Târnave Вінарс Тирнаве 


Rumunjska Vinars Vaslui Вінарс Васлюй 


Rumunjska Vinars Murfatlar Вінарс Мурфатлар 


Rumunjska Vinars Vrancea Вінарс Вранча 


Rumunjska Vinars Segarcea Вінарс Сеґарча 


Rumunjska Pălincă Палінка 


Rumunjska Ţuică Zetea de Medieşu Aurit Цуйка Зетя де Медієшу Ауріт 


Rumunjska Ţuică de Valea Milcovului Цуйка де Валя Мілковулюй 


Rumunjska Ţuică de Buzău Цуйка де Бузеу 


Rumunjska Ţuică de Argeş Цуйка де Арджеш 


Rumunjska Ţuică de Zalău Цуйка де Залеу 


Rumunjska Ţuică Ardelenească de Bistriţa Цуйка Арделеняске де Бістріца 


Rumunjska Horincă de Maramureş Хорінка де Марамуреш 


Rumunjska Horincă de Cămârzana Хорінка де Камирзана 


Rumunjska Horincă de Seini Хорінка де Сеїні 


Rumunjska Horincă de Chioar Хорінка де Кіоар 


Rumunjska Horincă de Lăpuş Хорінка де Ляпуш 


Rumunjska Turţ de Oaş Турц де Оаш  


Rumunjska Turţ de Maramureş Турц де Марамуреш 


Slovačka Karpatské brandy špeciál Карпатске бренді шпеціал 


Slovačka Bošácka Slivovica Бошацка Слівовіця 


Slovačka Laugarício Vodka Лаугаріціо Водка 


Slovačka Spišská Borovička Спішска Боровічка 


Slovačka Slovenská Borovička Juniperus Словенска боровічка Юніперус 


Slovačka Slovenská Borovička Словенска боровічка 


Slovačka Inovecká Borovička Іновецка Боровічка 


Slovačka Liptovská Borovička Ліптовска Боровічка 


Slovačka Demänovka bylinná horká Дєменовка билінна горка 


Slovačka Demänovka Bylinný Likér Дєменовка билінни лікєр 


Slovenija Brinjevec Брінєвец  


Slovenija Dolenjski sadjevec Доленьскі садєвец 


Slovenija Janeževec Янежевец 


Slovenija Slovenska travarica Словєнска траваріца 


Slovenija Pelinkovec Пелінковец 


Slovenija Orehovec Ореховец 


Slovenija Domaći rum Домачі рум 
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Država članica EU-a Ime koje se zaštićuje Prijepis na ukrajinsko pismo 


Spain Ron de Málaga Рон де Маляґа 


Spain Ron de Granada Рон де Ґранада 


Spain Whisky español  Уіскі Еспаньоль 


Spain Brandy de Jerez Бранді де Херес 


Spain Brandy del Penedés Бранді дель Пенедес 


Spain Orujo de Galicia  Орухо де Ґалісія 


Spain Aguardiente de sidra de Asturias Агуардьєнте де сідра де Астуріяс 


Spain Gin de Mahón Хін де Маон 


Spain Anis español  Аніс Еспаньоль 


Spain Anís Paloma Monforte del Cid Аніс Пальома Монфорте дель Сід 


Spain Hierbas de Mallorca Єрбас де Майорка 


Spain Hierbas Ibicencas Єрбас Ібісенкас 


Spain Cazalla Касая 


Spain Chinchón Чінчон 


Spain Ojén Охен 


Spain Rute  Руте 


Spain Palo de Mallorca Пальо де Майорка 


Spain Ratafia catalana Ратафія Каталяна 


Spain Cantueso Alicantino Кантуесо Алікантіно 


Spain Licor café de Galicia Лікор кафе де Ґалісія 


Spain Licor de hierbas de Galicia Лікор де єрбас де Ґалісія 


Spain Pacharán navarro Пачаран наварро 


Spain Pacharán Пачаран 


Spain Aguardiente de hierbas de Galicia Агуардьєнте де єрбас де Ґалісія 


Spain Aperitivo Café de Alcoy Аперітіво кафе де Алькой 


Spain Herbero de la Sierra de Mariola Ерберо деля Сієрра де Маріоля 


Spain Ronmiel  Ронмієль 


Spain Ronmiel de Canarias Ронмієль де Канаріяс 


Švedska Svensk Vodka / Swedish Vodka свєнск водка / суідіш водка 


Švedska Svensk Aquavit / Svensk Akvavit 
/ Swedish Aquavit 


свенск акуавіт / свенск аквавіт / 
суідіш акуавіт 


Švedska Svensk Punsch / Swedish Punch свєнск пунш / суідіш панш 


Ujedinjena Kraljevina Plymouth Gin Плімут джін 


Ujedinjena Kraljevina 
(Škotska) 


Scotch Whisky  Скотч уіскі 
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Zajednička izjava o pravu korištenja određenih imena 


 


Ukrajina zadržava pravo korištenja, prilikom trgovine, određenih imena koja su imena zemljopisnih 


područja na njezinom području, primjerice:  


 


- Шарин, 


- Добрушине, 


- Тарнава, 


- Карпатські (карпатський), 


- Троян, 


- Бистриця, 


- Марамуреш, 


- Боровичі, 


- Оріховець, 


- Самбір  


- Брестів  


- Переяславське  


- Віднів  


- Вербиця  


- Драгово  


- Карлівка  


- Лозниця  


- Люблинець  


- Мельники  


- Загора  


- Нове село  


- Русів  


- Слов'янськ  


- Сливине  


- Чорноморський район  
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- Болярка  


- Чехи  


- Мельнич  


- Мельниця  


- Коса  


- Коси  


- Македони  


- Кропи  


- Аркадія  


- Іонине  


- Коропи 


- Маркопіль  


- Мартини  


- Шампанія,  


- Пила  


- Бурдей  


- Кодак  


- Мелені  


- Корна  


- Брем  


- Лядова  


- Романів  


- Вільне  


- Шарин 


- Ірпінь  


- Рені  


- Славута  


- Красногірка 


- Їжаківка  


- Тиха  







3010 
 


 


- Земляне 


- Таврія 


- Созань 


- Баба-Даг 


- Біла Криниця  


- Долинська  


- Приморськ  


- Приморське  


- Приморський  


- Дунайсько  


- Стреків (стреківський) 


- Карпати 


- Карпати Вербовець (вербовецький) 


- Карпати Тарнавка (тарнавський)  


- Карпати Долинне, Долинка 


- Карпати Ступаківка (ступаківський)  


- Карпати Загора (загорський)  


- Житані (житанський)  


- Врубівський  


- Теково (теківський)  


- Радошинка 


- Філянівка (філянівський)  


- Гонтівка (гонтівський)  


- Вінниця (вінницький)  


- Велика Тур’я  


- Мала Тур’я  


- Нове Місто  


- Черняхів  


- Михайлівка (михайлівський)  


- Молдовка (молдовський) 


- Галичина (Галичина) 
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ili uobičajeni nazivi u ukrajinskom jeziku:  


 


Med; eng. honey (umanjenica: Medok) 


 


Kawa ; eng. Coffee 


 


u skladu s pododjeljkom 3. (Zemljopisne oznake) poglavlja 9. (Intelektualno vlasništvo) naslova IV. 


ovog Ugovora, a posebice u skladu s njegovim člankom 204. (Opseg zaštite zemljopisnih oznaka). 


 


Zajednička izjava o Кагорu 


 


Ukrajina može na vlastitom području nastaviti koristiti ime „Кагор” za ukrajinsko pojačano vino 


proizvedeno u skladu s glavnim specifikacijama navedenim u nastavku:  


 


– proizvedeno od lokalnog grožđa i mošta, 


 


– fermentacija zaustavljena dodatkom etilnog alkohola, 


 


– udio alkohola u završnom proizvodu 15 – 17 % vol., 


 


– udio šećera u završnom proizvodu 140 – 200 g/l.  


 


 


 


________________ 
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PRILOG XXIII. 


 


 


PRILOG XXIII. poglavlju 10. 


POJMOVNIK 


 


Svrha je ovog pojmovnika objasniti značenje određenih izraza koji se koriste u poglavlju 10. 


(Tržišno natjecanje) glave IV. ovog Sporazuma. Ovaj pojmovnik nije pravno obvezujući i ne 


dovodi u pitanje odredbe tog poglavlja. 


 


(a) Područja u kojima je životni standard neuobičajeno nizak ili u kojima postoji znatna 


podzaposlenost: to su područja u kojima je gospodarsko stanje izrazito nepovoljno u 


odnosu na Europsku uniju u cjelini. Taj je uvjet ispunjen ako regija ili zemljopisna upravna 


cjelina unutar države s prosječnim brojem stanovnika od približno 800 000 do 3 000 000 


stanovnika ima bruto domaći proizvod (BDP) po glavi stanovnika, mjeren paritetima 


kupovne moći (PKM), manji od 75 % prosjeka Unije. 


 


(b) Ozbiljan poremećaj: taj se poremećaj mora odraziti na cijelo gospodarstvo dotične stranke 


ili jedne od njezinih država članica. Za potrebe ovog odjeljka, smatra se da poremećaj nije 


ozbiljan ako je ograničen na jednu regiju ili dijelove državnih područja stranaka. 
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(c) Usluga od općeg gospodarskog interesa: to su gospodarske djelatnosti koje javna tijela 


odrede kao posebno važna za građane i koje se ne bi pružale (ili bi se pružale pod 


drukčijim uvjetima) da nema javne intervencije. Djelatnost mora imati posebne značajke u 


usporedbi s općim gospodarskim interesom drugih gospodarskih djelatnosti. 


 


(d) Javna poduzeća: Sva poduzeća nad kojima javna tijela mogu imati prevladavajući utjecaj, 


bilo izravno ili neizravno, na temelju vlasništva, financijskog udjela ili pravila kojima ona 


podliježu. 


(e) Isključiva prava: to su prava koja države članice dodjeljuju određenom poduzeću 


zakonodavnim, regulatornim ili upravnim instrumentom, na temelju kojih to poduzeće ima 


isključivo pravo pružanja usluge ili obavljanja djelatnosti na određenom zemljopisnom 


području. 


 


(f) Posebna prava: to su prava koja država članica dodjeljuje ograničenom broju poduzeća i 


kojima se na određenom zemljopisnom području bez objektivnih, razmjernih i 


nediskriminirajućih kriterija pri čemu 


 


– broj poduzeća ovlaštenih za pružanje usluge ili obavljanje djelatnosti ograničuje na 


dva ili više, ili 


 


– određuje nekoliko konkurentskih poduzeća ovlaštenih za pružanje usluge ili 


obavljanje djelatnosti, ili 
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– jednom ili više poduzeća dodjeljuju pravne ili regulatorne povlastice koje znatno 


utječu na sposobnost drugih poduzeća da pružaju istu uslugu ili obavljaju istu 


djelatnost na istom zemljopisnom području prema, u osnovi, jednakim uvjetima. 


 


(g) Važan projekt od zajedničkog europskog interesa ili zajedničkog interesa stranaka: Projekt 


je važan i od zajedničkog europskog interesa odnosno zajedničkog interesa stranaka samo 


ako 


 


(i) se pomoć odnosi na projekt koji je jasno određen u pogleda uvjeta provedbe, 


uključujući sudionike i ciljeve; 


 


(ii) je projekt u zajedničkom europskom interesu u smislu da korist koja se ostvaruje u 


okviru cilja projekta ne uživa samo jedna država članica ili države članice koje ga 


provode, već EU u cjelini  


 


 ili 


 


je u zajedničkom interesu stranaka u smislu da korist koja se ostvaruje u okviru cilja 


projekta uživaju obje stranke; 
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(iii) je projekt od velike važnosti s obzirom na svoj karakter i opseg: on mora imati 


smislene ciljeve i biti projekt od znatnog opsega. 


 


(h) Državni monopol komercijalnog tipa: Državni monopoli komercijalnog tipa su monopoli 


zahvaljujući kojima nacionalna, regionalna ili lokalna tijela ili druga javna tijela stranke 


imaju mogućnost, de iure ili de facto, nadzirati, određivati ili znatno utjecati, bilo izravno 


ili neizravno, na uvoz i izvoz među strankama. Odredbe ovog Sporazuma u pogledu 


državnih monopola komercijalnog tipa jednako se primjenjuju na monopole koje su 


stranke delegirale. 


 


 


________________ 
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PRILOG XXIV. 


 


 


PRILOG XXIV. poglavlju 14. 


POSLOVNIK ZA RJEŠAVANJE SPOROVA 


 


 


OPĆE ODREDBE 


 


1. U poglavlju 14. (Rješavanje sporova) glave IV. ovog Sporazuma i u okviru ovog 


Poslovnika: 


 


„savjetnik” znači osoba koju je stranka ovlastila za savjetovanje ili pomoć u vezi s postupkom 


arbitražnog vijeća; 


 


„arbitražno vijeće” znači vijeće osnovano na temelju članka 307. Sporazuma; 


 


„arbitar” znači član arbitražnog vijeća osnovanog na temelju članka 307. ovog Sporazuma; 


 


„pomoćnik” znači osoba koja prema uvjetima imenovanja arbitra obavlja istraživanje ili pomaže 


arbitru; 
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„stranka koja je podnijela prigovor” znači bilo koja stranka koja zahtijeva osnivanje arbitražnog 


vijeća na temelju članka 306. ovog Sporazuma; 


 


„stranka protiv koje je podnesen prigovor” znači stranka koja je navodno postupala u suprotnosti s 


ovim Sporazumom; 


 


„predstavnik stranke” znači zaposlenik ili bilo koja osoba koju je imenovalo ministarstvo ili vladina 


agencija ili bilo koje drugo javno tijelo stranke koja zastupa stranku u sporu na temelju ovog 


Sporazuma; 


 


„dan” znači kalendarski dan. 


 


2. Ako se ne dogovori drukčije, stranka protiv koje je podnesen prigovor zadužena je za 


logističko upravljanje postupcima rješavanja sporova, a posebno za organizaciju saslušanja. 


Međutim, stranke zajednički snose troškove organizacije, uključujući troškove arbitara. 
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OBAVJEŠĆIVANJE 


 


3. Zahtjeve, obavijesti, pisane podneske i druge dokumente stranke i arbitražno vijeće šalju 


dostavom uz potvrdu o primitku, preporučenom poštom, kurirskom službom, telefaksom, teleksom, 


telegramom ili drugim telekomunikacijskim sredstvom kojim je moguće dokazati njihovo slanje. 


 


4. Stranka drugoj stranci i svakom arbitru dostavlja presliku svakog svog pisanog podneska. 


Preslika dokumenta dostavlja se i u elektroničkom obliku. 


 


5. Sve obavijesti, uključujući zahtjeve za savjetovanje, upućuju se Ministarstvu vanjskih 


poslova Ukrajine odnosno Glavnoj upravi za trgovinu Europske komisije. 


 


6. Manje administrativne pogreške u zahtjevima, obavijestima, pisanim podnescima ili ostalim 


dokumentima u vezi s postupkom arbitražnog vijeća mogu se ispraviti dostavom novog dokumenta 


u kojem su jasno navedene promjene. 


 


7. Ako je zadnji dan za dostavu dokumenta državni praznik u Ukrajini ili praznik institucija 


Europske unije, dokument se može dostaviti sljedećeg radnog dana. 
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POČETAK ARBITRAŽE 


 


8. Ako se ne dogovore drukčije, stranke se sastaju s arbitražnim vijećem u roku od sedam dana 


od njegova osnivanja kako bi se utvrdila pitanja koje stranke i arbitražno vijeće smatraju 


potrebnima, uključujući naknadu i troškove koji se plaćaju arbitrima, koji moraju biti u skladu sa 


standardima WTO-a. 


 


POČETNI PODNESCI 


 


9. Stranka koja je podnijela prigovor dostavlja svoj početni pisani podnesak najkasnije 20 dana 


nakon datuma osnivanja arbitražnog vijeća. Stranka protiv koje je podnesen prigovor dostavlja svoj 


pisani odgovor najkasnije 20 dana nakon datuma dostave početnog pisanog podneska. 
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RAD ARBITRAŽNIH VIJEĆA 


 


10. Predsjednik arbitražnog vijeća predsjedava svim sjednicama vijeća. Arbitražno vijeće može 


predsjedniku prenijeti ovlast za donošenje upravnih i postupovnih odluka. 


 


11. Ako u ovom Sporazumu nije drukčije predviđeno, arbitražno vijeće može, ne dovodeći u 


pitanje stavak 24., svoje aktivnosti obavljati putem bilo kojeg sredstva, uključujući telefon, telefaks 


ili računalnu vezu. 


 


12. Samo arbitri mogu sudjelovati u raspravama arbitražnog vijeća, ali arbitražno vijeće može 


dopustiti da na raspravi budu prisutni njihovi pomoćnici. 


 


13. Sastavljanje odluka u isključivoj je nadležnosti arbitražnog vijeća i ne može se delegirati. 


 


14. U slučaju postupovnih pitanja koja nisu obuhvaćena odredbama ovog Sporazuma i njegovih 


priloga, arbitražno vijeće može prihvatiti bilo kakav prikladan postupak koji jamči jednako 


postupanje prema strankama i koji je u skladu s odredbama ovog Sporazuma i njegovih priloga. 
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15. Ako arbitražno vijeće smatra da je potrebno promijeniti bilo kakav rok koji se primjenjuje u 


postupku ili da je potrebna bilo kakva druga postupovna ili upravna prilagodba, ono obavješćuje 


stranke u pisanom obliku o razlozima promjene odnosno prilagodbe te o potrebnom razdoblju 


odnosno o potrebnoj prilagodbi. Rokovi iz članka 310. stavka 2. ovog Sporazuma ne mogu se 


promijeniti bez suglasnosti stranaka. 


 


 


ZAMJENA  


 


16. Ako arbitar nije u mogućnosti sudjelovati u postupku, odstupi ili mora biti zamijenjen, 


zamjena se bira u skladu s člankom 307. stavcima 3. i 4. ovog Sporazuma. 


 


17. Ako stranka smatra da arbitar ne ispunjava zahtjeve iz kodeksa ponašanja i da ga stoga treba 


zamijeniti, stranka o tome obavješćuje drugu stranku u roku od 15 dana od trenutka kada je saznala 


za okolnosti koje ukazuju na arbitrovo kršenje Kodeksa ponašanja. 


 


18. a) Ako stranka smatra da arbitar koji nije predsjednik ne ispunjava zahtjeve Kodeksa 


ponašanja, stranke se savjetuju te, ako se tako dogovore, zamjenjuju arbitra i biraju 


zamjenu u skladu s postupkom iz članka 307. stavaka 3. i 4. ovog Sporazuma.  
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b) Ako se stranke ne usuglase o potrebi zamjene arbitra, svaka stranka može zahtijevati da 


se to pitanje uputi predsjedniku arbitražnog vijeća, čija je odluka konačna. 


 


c) Ako na temelju tog zahtjeva predsjednik utvrdi da arbitar ne ispunjava zahtjeve iz 


Kodeksa ponašanja, on ždrijebom bira novog arbitra iz skupine osoba iz članka 323. 


stavka 1. ovog Sporazuma, čiji je član bio i prvotni arbitar. Ako su stranke prvotnog 


arbitra odabrale na temelju članka 307. stavka 2. ovog Sporazuma, zamjena se bira 


ždrijebom iz skupina osoba koje su stranka koja je podnijela prigovor i stranka protiv 


koje je podnesen prigovor predložile na temelju članka 323. stavka 1. ovog Sporazuma. 


Izbor novog arbitra obavlja se u prisutnosti stranaka u roku od pet dana od datuma 


dostave zahtjeva predsjedniku arbitražnog vijeća. 


 


19. a) Ako stranka smatra da predsjednik arbitražnog vijeća ne ispunjava zahtjeve Kodeksa 


ponašanja, stranke se savjetuju i, ako se tako dogovore, zamjenjuju predsjednika i 


biraju zamjenu u skladu s postupkom iz članka 307. stavaka 3. i 4. ovog Sporazuma. 
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b) Ako se stranke ne usuglase o potrebi zamjene predsjednika, svaka stranka može 


zahtijevati da se to pitanje uputi preostalim članovima skupine osoba koji su izabrani da 


djeluju kao predsjednik na temelju članka 323. stavka 1. ovog Sporazuma. Predsjednik 


Odbora za trgovinu ili njegov zamjenik ždrijebom izvlači ime te osobe u prisutnosti 


stranaka. Odluka te osobe o potrebi zamjene predsjednika konačna je.  


 


c) Ako ta osoba odluči da prvotni predsjednik ne ispunjava zahtjeve Kodeksa ponašanja, 


on ždrijebom bira novog predsjednika iz preostale skupine osoba iz članka 323. stavka 


1. ovog Sporazuma koje mogu djelovati kao predsjednik. Izbor novog predsjednika 


obavlja se u prisutnosti stranaka u roku od pet dana od datuma dostave zahtjeva iz ovog 


stavka. 


 


20. Postupci arbitražnog vijeća prekidaju se u razdoblju potrebnom za provođenje postupaka 


predviđenih stavcima 16., 17., 18. i 19. 
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SASLUŠANJA 


 


21. Predsjednik u savjetovanju sa strankama i drugim članovima arbitražnog vijeća utvrđuje 


datum i vrijeme saslušanja te strankama šalje pisanu potvrdu o tome. Stranka zadužena za logističko 


upravljanje postupcima tu informaciju čini dostupnom javnosti, osim ako je saslušanje zatvoreno za 


javnost.  Osim ako se stranke tome ne usprotive, arbitražno vijeće može odlučiti ne sazvati 


saslušanje. 


 


22. Osim ako se stranke ne dogovore drukčije, saslušanje se održava u Bruxellesu ako je 


Ukrajina stranka koja je podnijela prigovor, a u Kijevu ako je Europska unija stranka koja je 


podnijela prigovor. 


 


23. Ako se stranke tako dogovore, arbitražno vijeće može sazvati i dodatna saslušanja. 


 


24. Svi arbitri moraju biti prisutni tijekom cijelog saslušanja. 


 


25. Bez obzira je li saslušanje zatvoreno za javnost ili nije, sljedeće osobe mogu biti prisutne na 


saslušanju: 


 


(a) predstavnici stranaka; 


 


(b) savjetnici stranaka; 


 







3025 


 


 


(c) administrativno osoblje, tumači, prevoditelji i sudski izvjestitelji; i 


 


(d) pomoćnici arbitara. 


 


Arbitražnom vijeću mogu se obraćati samo predstavnici i savjetnici stranka. 


 


26. Svaka stranka najkasnije pet dana prije datuma saslušanja dostavlja arbitražnom vijeću popis 


s imenima osoba koje će usmeno iznijeti argumente na saslušanju u ime te stranke te popis s 


imenima drugih predstavnika ili savjetnika koji će prisustvovati saslušanju. 


 


27. Saslušanja arbitražnog vijeća otvorena su za javnost, osim ako stranke ne odluče da su 


saslušanja djelomično ili potpuno zatvorena za javnost. Međutim, arbitražno vijeće održava 


zatvorenu sjednicu ako podnesci ili argumenti stranke sadržavaju povjerljive informacije. 


 


28. Arbitražno vijeće vodi saslušanje na sljedeći način, osiguravajući jednako vrijeme stranci 


koja je podnijela prigovor i stranci protiv koje je podnesen prigovor: 
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Argument 


 


(a) argument stranke koja je podnijela prigovor 


 


(b) argument stranke protiv koje je podnesen prigovor 


 


Protuargument 


 


(a) argument stranke koja je podnijela prigovor 


 


(b) odgovor stranke protiv koje je podnesen prigovor 


 


29. Arbitražno vijeće može u svakom trenutku tijekom saslušanja uputiti pitanja bilo kojoj 


stranci. 


 


30. Arbitražno vijeće osigurava da se zapisnik sa svakog saslušanja u najkraćem mogućem roku 


sastavi i dostavi strankama. 


 


31. Svaka stranka može u roku 10 dana od datuma saslušanja dostaviti dopunski pisani 


podnesak o svakom pitanju koje se pojavilo tijekom saslušanja. 
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PITANJA U PISANOM OBLIKU 


 


32. Arbitražno vijeće može u svakom trenutku tijekom postupka uputiti pitanje u pisanom 


obliku jednoj stranci ili objema strankama. Svaka stranka prima presliku svih pitanja koje je 


postavilo arbitražno vijeće. 


 


33. Stranka dostavlja presliku svog pisanog odgovora na pitanja arbitražnog vijeća drugoj 


stranci. Svaka stranka ima mogućnost da u roku pet dana od datuma dostave iznese pisane 


primjedbe na odgovor druge stranke. 


 


POVJERLJIVOST 


 


34. Stranke i njihovi savjetnici poštuju povjerljivost saslušanja arbitražnog vijeća ako se 


saslušanja održavaju na zatvorenim sjednicama u skladu sa stavkom 27. Svaka stranka i njezini 


savjetnici tretiraju kao povjerljivu svaku informaciju koju je druga stranka dostavila arbitražnom 


vijeću i koju je odredila kao povjerljivu. Ako stranka arbitražnom vijeću dostavi povjerljivu verziju 


svog pisanog podneska, ona na zahtjev druge stranke dostavlja i nepovjerljivi sažetak informacija 


sadržanih u podnescima, koji se može javno objaviti najkasnije 15 dana nakon datuma zahtjeva ili 


podneska, ovisno o tome koji je datum kasniji. Ništa u ovom Poslovniku ne sprečava stranku da u 


javnosti iznosi svoja vlastita stajališta u mjeri u kojoj ona ne sadržavaju povjerljive informacije. 
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KONTAKTI EX PARTE 


 


35. Arbitražno vijeće ne sastaje se sa strankom niti s njom stupa u kontakt bez prisutnosti druge 


stranke. 


 


36. Ni jedan član arbitražnog vijeća ne smije raspravljati o aspektima predmeta postupka s 


jednom ili obje stranke bez pristunosti ostalih arbitara. 


 


 


PODNESCI AMICUS CURIAE 


 


37. Ako se stranke u roku tri dana od datuma osnivanja arbitražnog vijeća ne dogovore drukčije, 


arbitražno vijeće može primati samoinicijativne pisane podneske zainteresiranih fizičkih ili pravnih 


osoba s poslovnim nastanom na državnim područjima stranaka, pod uvjetom da su dostavljeni u 


roku 30 dana od datuma osnivanja arbitražnog vijeća, da su jezgroviti, uključujući sve priloge, i da 


su izravno bitni za činjenična i pravna pitanja koja razmatra arbitražno vijeće. Arbitražno vijeće 


može ograničiti broj stranica koje smiju sadržavati takvi podnesci. 


 


38. Podnesak sadržava opis osobe koja ga dostavlja, bez obzira radi li se o fizičkoj ili pravnoj 


osobi, uključujući mjesto poslovnog nastana, vrstu djelatnosti i izvor financiranja, te prirodu 


interesa te osobe u arbitražnom postupku. 
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39. Arbitražno vijeće u svojoj odluci navodi sve podneske koje je primilo i koji su u skladu s 


navedenim pravilima. Arbitražno vijeće nije obvezno u svojoj odluci spomenuti činjenične ili 


pravne argumente iznesene u tim podnescima. Svaki podnesak koji arbitražno vijeće primi na 


temelju ovog pravila dostavlja se strankama kako bi dale svoje primjedbe. 


 


 


HITNI SLUČAJEVI 


 


40. U hitnim slučajevima iz članka 310. stavka 2. ovog Sporazuma arbitražno vijeće prema 


potrebi prilagođava rokove iz ovog Poslovnika. 


 


 


PREVOĐENJE I TUMAČENJE 


 


41. Tijekom savjetovanja iz članka 305. ovog Sporazuma, a najkasnije na sjednici iz stavka 8. 


točke (b) ovog Poslovnika, stranke će nastojati dogovoriti zajednički radni jezik za postupke pred 


arbitražnim vijećem. 


 


42. Ako se stranke ne mogu usuglasiti o zajedničkom radnom jeziku, svaka stranka brzo 


organizira i snosi troškove prijevoda svojih pisanih podnesaka na jezik koji je odabrala druga 


stranka, a stranka protiv koje je podnesen prigovor organizira tumačenje usmenih podnesaka na 


jezike koje su odabrale stranke. 
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43. Odluke arbitražnog vijeća priopćuju se na jeziku ili jezicima koje su odabrale stranke. 


 


44. Stranke u jednakom omjeru snose troškove prijevoda arbitražne odluke. 


 


45. Svaka stranka može dostaviti primjedbe na bilo koji prijevod dokumenta izrađen u skladu s 


ovim pravilima. 


 


 


RAČUNANJE ROKOVA 


 


46. Ako stranka zbog primjene stavka 7. ovog Poslovnika primi dokument na datum različit od 


datuma kada je taj dokument primila druga stranka, svaki rok koji se računa prema datumu primitka 


dokumenta računa se od kasnijeg datuma primitka tog dokumenta. 


 


 


OSTALI POSTUPCI 


 


47. Ovaj se Poslovnik primjenjuje i na postupke utvrđene na temelju članka 312. stavka 2., 


članka 313. stavka 2., članka 315. stavka 3. i članka 316. stavka 2. ovog Sporazuma. Međutim, 


rokovi utvrđeni u ovom Poslovniku prilagođavaju se u skladu s posebnim rokovima predviđenima 


za donošenje odluke arbitražnog vijeća u tim drugim postupcima. 


 


 


________________ 
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PRILOG XXV. 


 


 


PRILOG XXV. poglavlju 15. 


KODEKS PONAŠANJA ZA ČLANOVE 


ARBITRAŽNIH VIJEĆA I POSREDNIKE 


 


 


Definicije 


 


1. U ovom Kodeksu ponašanja: 


 


(a) „arbitar” znači član arbitražnog vijeća osnovanog na temelju članka 307. ovog Sporazuma; 


 


(b) „posrednik” znači osoba koja vodi postupak posredovanja u skladu s poglavljem 15. 


(Mehanizam posredovanja) glave IV.; 


 


(c) „kandidat” znači osoba čije je ime na popisu arbitara iz članka 323. ovog Sporazuma i koji se 


uzima u obzir pri odabiru članova arbitražnog vijeća na temelju članka 307. ovog Sporazuma.; 
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(d) „pomoćnik” znači osoba koja prema uvjetima imenovanja arbitra ili posrednika obavlja 


istraživanje ili pomaže arbitru ili posredniku; 


 


(e) „postupak”, ako nije određeno drukčije, znači postupak arbitražnog vijeća ili posredovanja na 


temelju ovog Sporazuma; 


 


(f) „osoblje”, u vezi s arbitrom ili posrednikom, znači osobe koje djeluju po uputama i pod 


nadzorom arbitra ili posrednika, osim pomoćnika. 


 


Odgovornosti u okviru postupka 


 


2. Svaki kandidat, arbitar ili posrednik izbjegava neprimjereno ponašanje i stvaranje dojma 


neprimjerenog ponašanja, neovisan je i nepristran, izbjegava izravne i neizravne sukobe interesa i 


poštuje visoke standarde ponašanja, kako bi se očuvalo poštenje i nepristranost mehanizma 


rješavanja sporova. Spomenuti kandidati, arbitri i posrednici moraju poštovati obveze utvrđene u 


stavcima 15., 16., 17. i 18. ovog Kodeksa ponašanja. 
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Obveze otkivanja 


 


3. Prije potvrde njegova izbora u skladu s ovim Sporazumom, kandidat za arbitra ili posrednika 


otkriva svaki interes, odnos ili pitanje koji bi mogli utjecati na njegovu neovisnost ili nepristranost 


ili koji bi mogli stvoriti dojam neprimjerenog ponašanja ili pristranosti u postupku. Kandidat u tu 


svrhu poduzima sve razumne napore kako bi razjasnio takve interese, odnose i pitanja. 


 


4. Saznanja povezana sa stvarnim ili mogućim povredama ovog Kodeksa ponašanja kandidati, 


arbitri i posrednici dostavljaju isključivo Odboru za trgovinu, kako bi ih stranke mogle razmotriti. 


 


5. Nakon što je odabran, arbitar ili posrednik i dalje poduzima sve razumne napore kako bi 


razjasnio sve interese, odnose ili pitanja iz stavka 3. ovog Kodeksa ponašanja i otkriva ih. Obveza 


otkrivanja trajna je obveza te su arbitri i posrednici obvezni otkriti sve takve interese, odnose ili 


pitanja koji su se pojavili u bilo kojoj fazi postupka. Član takve interese, odnose ili pitanja otkriva 


na način da o njima u pisanom obliku obavještava Odbor za trgovinu, kako bi ih stranke mogle 


razmotriti. 
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Dužnosti arbitara i posrednika 


 


6. Izabrani arbitri i posrednici obavljaju svoje dužnosti tijekom cijelog postupka temeljito, 


brzo, pošteno i marljivo. 


 


7. Arbitri i posrednici uzimaju u obzir samo ona pitanja koja su se pojavila u postupku i koja 


su potrebna za donošenje odluke i tu dužnost ne mogu prenijeti drugoj osobi. 


 


8. Arbitri i posrednici poduzimaju potrebne mjere kako bi svoje pomoćnike i osoblje upoznali 


s odredbama članaka 2., 3., 4., 5., 16., 17. i 18. ovog Kodeksa ponašanja te kako bi ih oni se 


pridržavali. 


 


9. Ne dovodeći u pitanje članak 330. ovog Sporazuma, arbitri i posrednici ne uspostavljaju ex 


parte kontakte u vezi s postupkom. 


 


Neovisnost i nepristranost arbitara i posrednika 


 


10. Arbitri i posrednici moraju biti neovisni i nepristrani i izbjegavati stvaranje dojma 


neprimjerenog ponašanja i pristranosti te se ne smiju ravnati prema vlastitim interesima, vanjskom 


pritisku, političkim interesima, zahtjevima javnosti i odanosti stranci ili strahu od kritike. 
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11. Arbitri i posrednici ne prihvaćaju, izravno ili neizravno, bilo kakvu obvezu ili korist koja bi 


na bilo koji način utjecala, ili odavala dojam da utječe, na pravilno obavljanje njihovih dužnosti. 


 


12. Arbitri i posrednici ne koriste svoje mjesto u arbitražnom vijeću za ostvarivanje bilo kakvih 


osobnih ili privatnih interesa te izbjegavaju radnje koje bi mogle stvoriti dojam da su drugi u 


posebnom položaju utjecati na njih. 


 


13. Arbitri i posrednici ne dopuštaju da financijski, poslovni, profesionalni, obiteljski ili 


društveni odnosi ili obveze utječu na njihovo ponašanje ili odluku. 


 


14. Arbitri i posrednici izbjegavaju uspostavljanje bilo kakvih odnosa ili stjecanje bilo kakvih 


financijskih interesa koji bi mogli utjecati na njihovu nepristranost ili koji bi mogli stvoriti dojam 


neprimjerenog ponašanja ili pristranosti. 


 


Obveze bivših arbitara i posrednika 


 


15. Svi bivši arbitri i posrednici moraju izbjegavati radnje koje mogu stvoriti dojam da su bili 


pristrani pri obavljanju svojih dužnosti ili da su imali koristi od bilo kakve odluke arbitražnog vijeća 


ili od savjetodavnog mišljenja. 
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Povjerljivost 


 


16. Arbitri i posrednici odnosno bivši arbitri i posrednici nikada ne otkrivaju i ne koriste bilo 


kakve nejavne informacije koje su povezane s postupkom ili koje su saznali tijekom postupka, osim 


za potrebe tog postupka, a u svakom slučaju takve informacije ne otkrivaju i ne koriste kako bi 


ostvarili bilo kakvu osobnu korist ili korist za drugoga ili oštetili tuđe interese. 


 


17. Arbitar ne otkriva odluku arbitražnog vijeća ili njezine dijelove dok se ona ne objavi u 


skladu s ovim Sporazumom. 


 


18. Arbitar odnosno bivši arbitar nikada ne otkriva o rasprave arbitražnog vijeća ili stajalište 


bilo kojeg arbitra. 


 


 


________________ 
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PRILOZI 


GLAVI V.: GOSPODARSKA I SEKTORSKA SURADNJA 


 


PRILOG XXVI. 


 


 


PRILOG XXVI. poglavlju 1.: 


SURADNJA U PODRUČJU ENERGETIKE, UKLJUČUJUĆI NUKLEARNA PITANJA 


 


1. EU i Ukrajina uspostavljaju „mehanizam ranog upozoravanja” s ciljem utvrđivanja 


praktičnih mjera za sprečavanje kriznih situacija i opasnosti od kriznih situacija te brzog 


reagiranja na njih. Njime se predviđa rano ocjenjivanje mogućih rizika i problema povezanih 


s ponudom prirodnog plina, nafte ili električne energije i potražnjom za njima te sprečavanje i 


brzo reagiranje u slučaju krizne situacije odnosno opasnosti od njezinog nastanka. 


 


2. Za potrebe ovog Priloga, krizna situacija jest situacija koja izaziva znatne poremećaje ili 


prekid u opskrbi prirodnim plinom, naftom ili električnom energijom između Ukrajine i 


Europske unije. 


 


3. Za potrebe ovog Priloga, koordinatori su ministar energetike Ukrajine i povjerenik 


Europske komisije nadležan za energetiku. 


 







3038 
 
4. Stranke bi trebale zajednički provoditi ranu ocjenu mogućih rizika i problema u vezi s 


ponudom energetskih materijala i proizvoda te njihovom potražnjom, posebice u okviru 


Memoranduma o razumijevanju o suradnji u području energetike između Europske unije i 


Ukrajine od 1. prosinca 2005. i o tome redovito izvješćivati koordinatore. 


 


5. Ako jedna od stranaka ovog Sporazuma sazna za kriznu situaciju ili situaciju koja bi 


prema njezinom mišljenju mogla dovesti do krizne situacije, ta stranka o tome odmah 


obavješćuje drugu stranku. 


 


6. U slučaju iz stavka 5. ovog Priloga koordinator u najkraćem roku obavješćuje drugog 


koordinatora o potrebi aktiviranja mehanizma ranog upozoravanja. U obavijesti se, među 


ostalim, navode osobe koje su koordinatori ovlastili za održavanje stalnog međusobnog 


kontakta. 


 


7. Nakon obavijesti u skladu sa stavkom 6. ovog Priloga stranka drugoj strani dostavlja 


vlastitu procjenu. Ta procjena obuhvaća procjenu u vezi s rokom u kojem bi se opasnost od 


krizne situacije ili krizna situacija mogle otkloniti. Stranka odmah odgovara na procjenu 


druge stranke i nadopunjuje je raspoloživim dodatnim informacijama. 
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8. Ako jedna od stranaka ne može na odgovarajući način procijeniti ili prihvatiti procjenu 


stanja druge stranke ili procjenu u vezi s  rokom u kojem bi se opasnost od krizne situacije ili 


krizna situacija mogle otkloniti, koordinator može zatražiti konzultacije, koje započinju 


najkasnije u roku tri dana od trenutka slanja obavijesti predviđene u stavku 6. ovog Priloga. 


Te se konzultacije provode u okviru stručne skupine koja se sastoji od predstavnika koje su 


ovlastili koordinatori. Ciljevi su konzultacija sljedeći: 


 


− izrada zajedničke ocjene stanja i mogućeg daljnjeg razvoja događaja; 


 


− izrada preporuka za otklanjanje opasnosti od krizne situacije ili prevladavanje krizne 


situacije; 


 


− izrada preporuka o zajedničkom akcijskom planu stranaka kako bi se utjecaj krizne 


situacije sveo na najmanju moguću mjeru te kako bi se po mogućnosti prevladala krizna 


situacija, uključujući mogućnost osnivanja posebne skupine za praćenje. 


 


9. Konzultacije, zajedničke ocjene i predložene preporuke temelje se na načelima 


transparentnosti, nediskriminacije i razmjernosti. 
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10. Koordinatori u okviru svojih djelokruga rade na otklanjanju opasnosti od krizne 


situacije odnosno prevladavanju krizne situacije uzimajući u obzir preporuke izrađene na 


temelju konzultacija. 


 


11. Stručna skupina iz stavka 8. izvješćuje koordinatore o svojim aktivnostima odmah 


nakon provedbe svakog dogovorenog plana djelovanja. 


 


12. Ako nastupi krizna situacija, koordinatori mogu osnovati posebnu skupinu za praćenje 


kako bi ispitala trenutačne okolnosti i razvoj događaja te izradila objektivan prikaz stanja. 


Skupina se sastoji: 


 


− od predstavnika obiju stranaka; 


 


− od predstavnika energetskih tvrtki stranaka; 


 


− od predstavnika međunarodnih energetskih organizacija koje predlažu i uzajamno 


odobravaju stranke; 


 


− neovisnih stručnjaka koje predlažu i uzajamno odobravaju stranke. 


 


13. Posebna skupina za praćenje odmah započinje s radom i radi prema potrebi sve dok 


krizna situacija ne bude riješena. Koordinatori zajednički donose odluku o prestanku rada 


posebne skupine za praćenje. 
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14. Stranke će od trenutka kada saznaju za okolnosti iz stavka 5. do zaključenja postupka za 


primjenu mehanizma ranog upozoravanja, odnosno do otklanjanja opasnosti od krizne 


situacije ili prestanka krizne situacije, činiti sve što je u njihovoj moći kako bi umanjile štetne 


posljedice za drugu stranku. Stranke će surađivati s ciljem pronalaženja brzog rješenja u duhu 


transparentnosti. U slučaju krizne situacije, stranke će se suzdržati od svih djelovanja koja 


nisu povezana s trenutnom kriznom situacijom, a koja bi mogla izazvati ili produbiti štetne 


posljedice za opskrbu prirodnim plinom, naftom i električnom energijom između Ukrajine i 


Europske unije. 


 


15. Svaka stranka sama snosi troškove djelovanja u okviru ovog Priloga. 


 


16. Stranke čuvaju tajnost svih  međusobno razmijenjenih informacija koje su određene kao 


povjerljive. Stranke poduzimaju potrebne mjere radi zaštite povjerljivih informacija na 


temelju mjerodavnih pravnih i normativnih akata Ukrajine, odnosno Europske unije i/ili 


njezinih država članica, te, ukoliko je primjenjivo, u skladu s primjenjivim međunarodnim 


sporazumima i konvencijama. 


 


17. Stranke mogu, prema dogovoru, pozvati predstavnike trećih stranaka da sudjeluju u 


konzultacijama ili praćenju iz stavaka 8. i 12. 
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18. Stranke mogu dogovoriti prilagodbe odredaba ovog Priloga radi uspostave mehanizma 


ranog upozoravanja između njih i drugih stranka. 


 


19. Povreda tog mehanizma ne može biti povod za postupke rješavanja sporova u okviru 


ovog Sporazuma. Osim toga, stranka se u postupcima rješavanja sporova ne oslanja na 


sljedeće niti iznosi sljedeće kao dokaz: 


 


− stajališta i prijedloge koje je druga stranka zauzela odnosno podnijela u tijeku postupka; 


ili 


 


− činjenicu da je druga strana izrazila spremnost prihvatiti rješenje za kriznu situacije 


obuhvaćenu tim mehanizmom. 


 


 


________________ 


 







3043 
 


 


PRILOG XXVII. 


 


 


PRILOG XXVII. poglavlju 1. 


SURADNJA U PODRUČJU ENERGETIKE, UKLJUČUJUĆI NUKLEARNA PITANJA 


 


Ukrajina se obvezuje postupno približiti svoje zakonodavstvo sljedećem zakonodavstvu EU-a 


u utvrđenim rokovima: 


 


Električna energija 


 


Direktiva 2003/54/EZ o zajedničkim pravilima za unutarnje tržište električne energije 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se do 1.1.2012., kako je navedeno u 


Protokolu o pristupanju Ukrajine Ugovoru o energetskoj zajednici. 


 


Uredba (EZ) 1228/2003 o uvjetima za pristup mreži za prekograničnu razmjenu električne 


energije, kako je izmijenjena Odlukom Komisije 2006/770/EZ 


 


Vremenski raspored: odredbe Uredbe provode se do 1.1.2012., kako je navedeno u Protokolu 


o pristupanju Ukrajine Ugovoru o energetskoj zajednici. 


 







3044 
 


 


Direktiva 2005/89/EZ o mjerama zaštite sigurnosti opskrbe električnom energijom i ulaganja 


u infrastrukturu 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se do 1.1.2012., kako je navedeno u 


Protokolu o pristupanju Ukrajine Ugovoru o energetskoj zajednici. 


 


Plin 


 


Direktiva 2003/55/EZ o zajedničkim pravilima za unutarnje tržište plina 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se do 1.1.2012., kako je navedeno u 


Protokolu o pristupanju Ukrajine Ugovoru o energetskoj zajednici. 


 


Uredba (EZ) br. 1775/2005 o uvjetima za pristup mreži prirodnog plina 


 


Vremenski raspored: odredbe Uredbe provode se do 1.1.2012., kako je navedeno u Protokolu 


o pristupanju Ukrajine Ugovoru o energetskoj zajednici. 


 


Direktiva 2004/67/EZ o mjerama zaštite sigurnosti opskrbe prirodnim plinom 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se do 1.1.2012., kako je navedeno u 


Protokolu o pristupanju Ukrajine Ugovoru o energetskoj zajednici. 
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Nafta 


 


Direktiva 2006/67/EZ o održavanju minimalnih zaliha sirove nafte i/ili naftnih proizvoda 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive prenose se u ukrajinsko zakonodavstvo u roku od 3 


godine, a provode se u roku od 11 godina nakon stupanja na snagu ovog Sporazuma. 


 


Traženje i istraživanje ugljikovodika 


 


Direktiva 94/22/EZ o uvjetima za davanje i korištenje odobrenja za traženje, istraživanje i 


proizvodnju ugljikovodika 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 3 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma, uzimajući u obzir članke 12. i 13. odredaba poglavlja 11. (Energetika 


povezana s trgovinom) glave IV. (Trgovina i pitanja povezana s trgovinom) koje se odnose na 


energetiku povezanu s trgovinom. 


 


Energetska učinkovitost 


 


Direktiva 2004/8/EZ o promicanju kogeneracije 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 3 godine nakon stupanja ovog 


Sporazuma na snagu. 
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Direktiva 2002/91/EZ o energetskoj učinkovitosti zgrada 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive prenose se u ukrajinsko zakonodavstvo u roku od 3 


godine, a provode se u roku od 5 godina nakon stupanja na snagu ovog Sporazuma. 


 


Direktiva 2006/32/EZ o energetskoj učinkovitosti u krajnjoj potrošnji i energetskim uslugama 


 


Vremenski raspored: Odredbe Direktive prenose se u ukrajinsko zakonodavstvo u roku od 5 


godina, a provode u roku od 8 godina nakon stupanja na snagu ovog Sporazuma. 


 


Direktiva 2005/32/EZ o uspostavi okvira za utvrđivanje zahtjevâ za ekološki dizajn proizvoda 


koji troše energiju 


 


Provedbene direktive/uredbe: 


 


− Uredba Komisije (EZ) br. 278/2009 o zahtjevima za ekološki dizajn za korištenje 


električne energije u uvjetima bez opterećenja i prosječnu učinkovitost pod 


opterećenjem vanjskih izvora dobave električne energije; 


 


− Uredba Komisije (EZ) br. 245/2009 o zahtjevima za ekološki dizajn za fluorescentne 


svjetiljke bez ugrađenih prigušnica, izbojne svjetiljke visokog intenziteta te prigušnice i 


rasvjetna tijela koja mogu upravljati takvim svjetiljkama; 
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− Uredba Komisije (EZ) br. 244/2009 o zahtjevima za ekološki dizajn neusmjerenih 


svjetiljki za kućanstva; 


 


− Uredba Komisije (EZ) br. 107/2009 o zahtjevima ekodizajna za dodatne prijamnike za 


pretvorbu signala iz digitalnog u analogni; 


 


− Uredba Komisije (EZ) br. 1275/2008 o zahtjevima za ekološki dizajn za uporabu 


električne energije u električnoj i elektroničkoj kućanskoj i uredskoj opremi u stanju 


pripravnosti ili isključenosti; 


 


− Direktiva Vijeća 92/42/EEZ o zahtjevima za stupanj djelovanja novih toplovodnih 


kotlova na tekuća ili plinovita goriva; 


 


− Direktiva 96/57/EZ o zahtjevima energetske učinkovitosti za kućanske električne 


hladnjake, zamrzivače i njihove kombinacije; 


 


− Direktiva 2000/55/EZ o zahtjevima energetske učinkovitosti u odnosu na prigušnice za 


fluorescentnu rasvjetu. 
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Vremenski raspored: Odredbe okvirne direktive i njezinih postojećih relevantnih provedbenih 


mjera („direktive ili uredbe kćeri”) provode se u roku od 3 godine nakon stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. Nove direktive/uredbe kćeri provode se u skladu s vremenskim rasporedima 


utvrđenima u tim direktivama/uredbama, nakon izmjena ovog Priloga u skladu s 


institucionalnim odredbama kako su utvrđene u glavi VII. ovog Sporazuma i priopćene 


ukrajinskoj strani. 


 


Direktiva 92/75/EEZ o označivanju potrošnje energije i ostalih resursa kućanskih aparata uz 


pomoć oznaka i standardiziranih informacija o proizvodu 


 


Provedbene direktive/uredbe: 


 


− Direktiva Komisije 2003/66/EZ o energetskom označivanju kućanskih električnih 


hladnjaka, zamrzivača i njihovih kombinacija; 


 


− Direktiva Komisije 2002/40/EZ o energetskom označivanju kućanskih električnih 


pećnica; 


 


− Direktiva Komisije 2002/31/EZ o energetskom označivanju kućanskih klimatskih 


uređaja; 


 


− Direktiva Komisije 98/11/EZ o energetskom označivanju kućanskih svjetiljki; 


 


− Direktiva Komisije 97/17//EZ o energetskom označivanju strojeva za pranje posuđa u 


kućanstvu, kako je izmijenjena Direktivom Komisije 1999/9/EZ o energetskom 


označivanju strojeva za pranje posuđa u kućanstvu; 
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− Direktiva Komisije 96/60/EZ o energetskom označivanju kombiniranih perilica-sušilica 


rublja; 


 


− Direktiva Komisije 95/13/EZ o energetskom označivanju električnih bubnjastih sušilica 


rublja; 


 


− Direktiva Komisije 95/12/EZ o energetskom označivanju kućanskih perilica rublja. 


 


Vremenski raspored: Odredbe okvirne direktive i njezinih postojećih mjerodavnih 


provedbenih mjera („direktiva ili uredbi kćeri”) provode se u roku od 2 godine nakon stupanja 


na snagu ovog Sporazuma. Nove direktive/uredbe kćeri provode se u skladu s vremenskim 


rasporedima utvrđenima u tim direktivama/uredbama, nakon izmjena ovog Priloga u skladu s 


institucionalnim odredbama kako su utvrđene u glavi VII. ovog Sporazuma i priopćene 


ukrajinskoj strani. 
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Nuklearna energija 


 


Direktiva 96/29/Euratom o utvrđivanju osnovnih sigurnosnih normi za zaštitu zdravlja 


radnika i stanovništva od opasnosti od ionizirajućeg zračenja 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 2 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


Direktiva 2006/117/Euratom o nadzoru i kontroli pošiljaka radioaktivnog otpada i istrošenoga 


goriva 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 2 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


Direktiva 2003/122/Euratom o kontroli visokoaktivnih zatvorenih radioaktivnih izvora i 


izvora bez posjednika 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 2 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


 


________________ 
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PRILOG XXVIII. 


 


 


PRILOG XXVIII. poglavlju 4. 


OPOREZIVANJE 


 


Ukrajina se obvezuje postupno približiti svoje zakonodavstvo sljedećem zakonodavstvom 


EU-a u utvrđenim rokovima: 


 


Neizravno oporezivanje 


 


Direktiva Vijeća 2006/112/EZ od 28. studenoga 2006. o zajedničkom sustavu poreza na 


dodanu vrijednost 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive, osim članaka 5. – 8., 20., 33., 40. – 42., 79., 100. – 


101., 123. – 130., 140. – 142., 145., 146. (1.(B), 147., 155., 164. – 166., 170. – 171., 175., 


203., 205., 209., 210., 212., 219., 238. – 240., 245., 254., 258., 274. – 280., 293. – 294., 370. –


 395., 396. – 400., 402. – 410., 411. – 413. (odredbe primjenjive na države članice EU-a) te 


članaka 281. – 294., 295. – 305., 306. – 325., 326. – 332., 333. – 343., 348. – 349., 358. –


 369. (o posebnim poreznim režimima), provode se u roku od 5 godina nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 
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Direktiva Vijeća 2007/74/EZ od 20. prosinca 2007. o oslobođenju od poreza na dodanu 


vrijednost i trošarina na uvoz robe za osobe koje putuju iz trećih zemalja 


 


− odjeljak 3. o količinskim ograničenjima 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 3 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


Direktiva Vijeća 92/83/EEZ od 19. listopada 1992. o usklađivanju struktura trošarina na 


alkohol i alkoholna pića 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 5 godina nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


Direktiva Vijeća 2003/96/EZ od 27. listopada 2003. o restrukturiranju sustava Zajednice za 


oporezivanje energenata i električne energije 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se postupno, uzimajući u obzir buduće 


potrebe Ukrajine u području zaštite okoliša i energetske učinkovitosti, koje posebno mogu 


proizaći iz međunarodnih pregovora o klimatskim promjenama nakon 2012. 
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Direktiva Vijeća 2008/118/EZ od 16. prosinca 2008. o općim aranžmanima za trošarine i 


stavljanju izvan snage Direktive 92/12/EEZ 


 


− članak 1. 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 2 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


Direktiva Vijeća 2011/64/EU od 21. lipnja 2011. o strukturi i stopama trošarine koje se 


primjenjuju na prerađeni duhan (kodifikacija) 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 2 godine nakon stupanja na 


snagu ovog Sporazuma, osim članka 7. stavka 2., članaka 8., 9., 10., 11. i 12, članka 14. 


stavka 1., članka 14. stavka 2., članka 14. stavka 4. i članaka 18. i 19., za koje će vremenski 


raspored provedbe utvrditi Vijeće za pridruživanje. 


 


Po stupanju na snagu ovog Sporazuma Vijeće za pridruživanje utvrđuje vremenski raspored 


za provedbu sljedećih direktiva od strane Ukrajine: 
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Trinaesta direktiva Vijeća 86/560/EEZ od 17. studenoga 1986. o usklađivanju 


zakonodavstava država članica o porezu na promet – Postupci za povrat poreza na dodanu 


vrijednost poreznim obveznicima koji nemaju poslovni nastan na području Zajednice 


 


Direktiva Vijeća 92/83/EEZ od 19. listopada 1992. o usklađivanju struktura trošarina na 


alkohol i alkoholna pića u odnosu na poluproizvode kako su definirani u Direktivi 


 


Članak 7. stavak 2., članci 8., 9., 10., 11. i 12., članak 14. stavci 1., 2. i 4. te članci 18. i 19. 


Direktive Vijeća 2011/64/EU od 21. lipnja 2011. o strukturi i stopama trošarine koje se 


primjenjuju na prerađeni duhan (kodifikacija) 


 


 


________________ 
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PRILOG XXIX. 


 


 


PRILOG XXIX. poglavlju 5. 


STATISTIKA 


 


Pravna stečevina u području statistike, kako je navedeno u članku 355. poglavlja 5. 


(Statistika) glave V. (Gospodarska i sektorska suradnja), određena je u Zbirci statističkih 


zahtjeva koja se ažurira svake godine i koju stranke smatraju priloženom ovom Sporazumu. 


 


Najnovija dostupna inačica Zbirke statističkih zahtjeva može se pronaći u elektroničkom 


obliku na internetskim stranicama Statističkog ureda Europske unije (Eurostat). 


 


http://epp.eurostat.ec.europa.eu 


 


 


________________ 
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PRILOG XXX. 


 


 


PRILOG XXX. poglavlju 6. 


OKOLIŠ 


 


Ukrajina se obvezuje postupno približiti svoje zakonodavstvo sljedećem zakonodavstvu EU-a 


u utvrđenim rokovima: 


 


Upravljanje okolišem i uključivanje okoliša u područja drugih politika 


 


Direktiva 2011/92/EU o procjeni učinaka određenih javnih i privatnih projekata na okoliš 


(kodifikacija) 


 


Za projekte obuhvaćene Ugovorom o osnivanju energetske zajednice, sve odredbe Direktive 


provode se do 1.1.2013., kako je navedeno u Protokolu o pristupanju Ukrajine tom Ugovoru. 


Za ostale projekte primjenjuju se sljedeće odredbe: 


 


− donošenje nacionalnog zakonodavstva i određivanje nadležnog tijela / nadležnih tijela 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od2 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 







3057 
 


 


− utvrđivanje zahtjeva da projekti iz Priloga I. moraju podlijegati procjeni utjecaja na 


okoliš te utvrđivanje postupka za donošenje odluke o tome za koje je projekte iz Priloga 


II. potrebna procjena utjecaja na okoliš (čl. 4.) 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 3 godine od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


− utvrđivanje opsega informacija koje mora dostaviti investitor (čl. 5.) 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 3 godine od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


− utvrđivanje postupka za savjetovanje s tijelima nadležnima za okoliš i postupka javnog 


savjetovanja (čl. 6.) 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 2 godine od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


− utvrđivanje postupaka za razmjenu informacija i savjetovanje sa susjednim zemljama 


(čl. 7.) 
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Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 3 godine od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


− utvrđivanje mjera za obavješćivanje javnosti o sadržaju odluka o zahtjevima za davanje 


suglasnosti za izvođenje radova (čl. 9.) 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 2 godine od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


Direktiva 2001/42/EZ o procjeni učinaka određenih planova i programa na okoliš 


 


− donošenje nacionalnog zakonodavstva i određivanje nadležnog tijela /  nadležnih tijela 


 


− utvrđivanje postupka za donošenje odluke o tome za koje je planove i programe 


potrebna strateška procjena u pogledu okoliša te utvrđivanje zahtjeva da planovi i 


programi za koje je obvezna strateška procjena u pogledu okoliša podliježu toj procjeni 


(čl. 3.) 


 


− utvrđivanje postupka za savjetovanje s tijelima nadležnima za okoliš i postupka javnog 


savjetovanja (čl. 6.) 


 


− utvrđivanje postupaka za razmjenu informacija i savjetovanje sa susjednim zemljama 


(čl. 7.) 
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Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 3 godine od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


Direktiva 2003/4/EZ o javnom pristupu informacijama o okolišu i stavljanju izvan snage 


Direktive Vijeća 90/313/EEZ 


 


− donošenje nacionalnog zakonodavstva i određivanje nadležnog tijela / nadležnih tijela 


 


− uspostava praktičnih postupaka u okviru kojih se informacije o okolišu čine dostupnima 


javnosti i primjenjivih iznimaka (čl. 3. i čl. 4.) 


 


− osiguravanje da tijela javne vlasti učine informacije o okolišu dostupnima javnosti (čl. 


3. st. 1.) 


 


− utvrđivanje postupaka za preispitivanje odluka o odbijanju pružanja informacija ili 


pružanju nepotpunih informacija o okolišu (čl. 6.) 


 


− utvrđivanje sustava za širenje informacija o okolišu javnosti (čl. 7.) 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 2 godine od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 
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Direktiva 2003/35/EZ o osiguravanju sudjelovanja javnosti u izradi određenih planova i 


programa koji se odnose na okoliš i o izmjeni direktiva Vijeća 85/337/EEZ i 96/61/EZ s 


obzirom na sudjelovanje javnosti i pristup pravosuđu 


 


− donošenje nacionalnog zakonodavstva i određivanje nadležnog tijela / nadležnih tijela 


 


− uspostava mehanizma za pružanje informacija javnosti (čl. 2. st. 2. toč. (a) i čl. 2. st. 2. 


toč. (d)) 


 


− uspostava mehanizma za javno savjetovanje (čl. 2. st. 2. toč. (b) i čl. 2. st. 3.) 


 


− utvrđivanje mehanizma za iznošenje primjedaba i mišljenja javnosti koji se trebaju uzeti 


u obzir pri donošenju odluka (čl. 2. st. 2. toč. (c)) 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 2 godine od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 
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Kakvoća zraka 


 


Direktiva 2008/50/EZ o kakvoći okolnog zraka i čišćem zraku za Europu 


 


− donošenje nacionalnog zakonodavstva i određivanje nadležnog tijela / nadležnih tijela 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 3 godine od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


− utvrđivanje gornjih i donjih pragova procjene (čl. 5.), ciljnih i graničnih vrijednosti 


(članci 13. i 14., čl. 16. st. 2., čl. 17. st. 1.) te cilja smanjenja izloženosti PM 2,5 (čl. 15. 


st. 1.) 


 


Vremenski raspored: te se odredbe Direktive provode najkasnije 3 godine od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma u odnosu na sumporov dioksid, dušikov dioksid i dušikove okside, 


olovo, benzen, ugljikov monoksid, ozon, PM 10 i PM 2,5, na temelju postojećeg stanja u 


Ukrajini. Po stupanju na snagu ovog Sporazuma Vijeće za pridruživanje utvrđuje vremenski 


raspored za provedbu tih odredaba od strane Ukrajine radi potpunog usklađivanja sa 


zahtjevima Direktive. 


 


− uspostava i klasifikacija zona i aglomeracija (članci 4. i 5.) 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 4 godine od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 
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− uspostava sustava za procjenu kakvoće zraka s obzirom na onečišćujuće tvari u zraku 


(čl. 5., 6. i 9.) 


 


− utvrđivanje planova kakvoće zraka za zone i aglomeracije u kojima razine onečišćujućih 


tvari prelaze graničnu vrijednost / ciljnu vrijednost (čl. 23.) 


 


Vremenski raspored: te se odredbe Direktive provode u roku od 5 godina od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma u odnosu na sumporov dioksid, dušikov dioksid i dušikove okside, 


olovo, benzen, ugljikov monoksid, ozon, PM 10 i PM 2,5, na temelju postojećeg stanja u 


Ukrajini. Po stupanju na snagu ovog Sporazuma Vijeće za pridruživanje utvrđuje vremenski 


raspored za provedbu tih odredaba od strane Ukrajine radi potpunog usklađivanja sa 


zahtjevima Direktive. 


 


− utvrđivanje kratkoročnih akcijskih planova za zone i aglomeracije u kojima postoji 


opasnost da će pragovi upozorenja biti prekoračeni (čl. 24.) 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 5 godina od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


− uspostava sustava za pružanje informacija javnosti (čl. 26.) 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 4 godine od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 
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Direktiva 2004/107/EZ Europskog parlamenta i Vijeća o arsenu, kadmiju, živi, niklu i 


policikličkim aromatskim ugljikovodicima u zraku 


 


− donošenje nacionalnog zakonodavstva i određivanje nadležnog tijela / nadležnih tijela 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 3 godine od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


− utvrđivanje gornjih i donjih pragova procjene (čl. 4. st. 6.) i ciljnih vrijednosti (čl. 3.) 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u odnosu na arsen, nikal, kadmij i 


benzo(a)piren najkasnije 3 godine od stupanja na snagu ovog Sporazuma, na temelju 


postojećeg stanja u Ukrajini. Po stupanju na snagu ovog Sporazuma Vijeće za pridruživanje 


utvrđuje vremenski raspored za provedbu tih odredaba od strane Ukrajine radi potpunog 


usklađivanja sa zahtjevima Direktive. 


 


− uspostava i klasifikacija zona i aglomeracija (čl. 3. i čl. 4. st. 6.) 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 4 godine od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 
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− uspostava sustava za procjenu kakvoće okolnog zraka s obzirom na onečišćujuće tvari u 


zraku (čl. 4.) 


 


− poduzimanje mjera za održavanje/poboljšanje kakvoće zraka s obzirom na odgovarajuće 


onečišćujuće tvari (čl. 3.) 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 5 godina od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma na temelju postojećeg stanja u Ukrajini. Po stupanju na snagu ovog 


Sporazuma Vijeće za pridruživanje utvrđuje vremenski raspored za provedbu tih odredaba od 


strane Ukrajine radi potpunog usklađivanja sa zahtjevima Direktive. 


 


Direktiva 98/70/EZ o kakvoći benzinskih i dizelskih goriva i izmjeni Direktive 93/12/EEZ 


kako je izmijenjena direktivama 2000/71/EZ, 2003/17/EZ i 2009/30/EZ i Uredbom (EZ) 


1882/2003 


 


− donošenje nacionalnog zakonodavstva i određivanje nadležnog tijela / nadležnih tijela 


 


− provođenje procjene nacionalne potrošnje goriva 


 


− uspostava sustava praćenja kakvoće goriva (čl. 8.) 


 


− zabrana prodaje olovnog benzina (čl. 3. st. 1.) 
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− dopuštanje prodaje bezolovnog benzina, dizelskog goriva i plinskih ulja namijenjenih 


uporabi u izvancestovnim pokretnim strojevima te poljoprivrednim i šumarskim 


traktorima samo ako ispunjavaju mjerodavne zahtjeve (čl. 3. i 4.) 


 


− uspostava regulatornog sustava za slučaj izvanrednih okolnosti i sustava za prikupljanje 


nacionalnih podataka o kakvoći goriva (čl. 7. i 8.) 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 3 godine od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


Direktiva Vijeća 1999/32/EZ o smanjenju sadržaja sumpora u određenim tekućim gorivima i 


o izmjeni Direktive 93/12/EEZ kako je izmijenjena Uredbom (EZ) 1882/2003 i 


Direktivom 2005/33/EZ 


 


Sve odredbe Direktive provode se najkasnije do 1.1.2012. za goriva koja se koriste za 


namjene u skladu s Ugovorom o osnivanju energetske zajednice, kako je navedeno u 


Protokolu o pristupanju Ukrajine tom Ugovoru. Za goriva koja se koriste za druge namjene 


provode se sljedeće odredbe: 


 


− donošenje nacionalnog zakonodavstva i određivanje nadležnog tijela / nadležnih tijela 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 2 godine od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 
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− uspostava djelotvornog sustava uzorkovanja i odgovarajućih analitičkih metoda (čl. 6.) 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 2 godine od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


− zabrana uporabe teškog loživog ulja i plinskog ulja sa sadržajem sumpora iznad 


utvrđenih graničnih vrijednosti (čl. 3. st. 1. i čl. 4. st. 1.) 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 6 godina od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


− primjena graničnih vrijednosti za sadržaj sumpora u brodskim gorivima (čl. 4.a i 4.b) 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 6 godina od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 
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Direktiva 94/63/EZ o kontroli emisija hlapivih organskih spojeva (HOS-a) koje proizlaze iz 


skladištenja benzina i njegove distribucije od terminala do benzinskih postaja kako je 


izmijenjena Uredbom (EZ) 1882/2003 


 


− donošenje nacionalnog zakonodavstva i određivanje nadležnog tijela / nadležnih tijela 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 2 godine od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


− utvrđivanje svih terminala za skladištenje i punjenje benzina (čl. 2.) 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 2 godine od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


− utvrđivanje tehničkih mjera za smanjenje gubitaka benzina iz uređaja za skladištenje na 


terminalima i benzinskim postajama te tijekom punjenja/pražnjenja pokretnih 


spremnika na terminalima (članci 3., 4. i 6. te Prilog III.) 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 9 godina od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 
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− propisivanje da sve utovarne ruke vozila cisterni i pokretni spremnici moraju biti u 


skladu sa zahtjevima (čl. 4. i 5.) 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 9 godina od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


Direktiva 2004/42/EZ o ograničavanju emisija hlapivih organskih spojeva nastalih upotrebom 


organskih otapala u određenim bojama i lakovima i proizvodima za završnu obradu vozila, te 


o izmjeni Direktive 1999/13/EZ 


 


− donošenje nacionalnog zakonodavstva i određivanje nadležnog tijela / nadležnih tijela 


 


− utvrđivanje najviših graničnih vrijednosti za sadržaj HOS-ova u bojama i lakovima (čl. 


3. i Prilog II.) 


 


− utvrđivanje zahtjeva kako bi se osiguralo da označivanje proizvoda koji se stavljaju na 


tržište i stavljanje proizvoda na tržište ispunjavaju mjerodavne zahtjeve (čl. 3. i 4.) 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 5 godina od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 
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Gospodarenje otpadom i resursima 


 


Direktiva 2008/98/EZ o otpadu 


 


− donošenje nacionalnog zakonodavstva i određivanje nadležnog tijela / nadležnih tijela 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od3 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


− izrada planova gospodarenja otpadom u skladu s petodjelnom hijerarhijom otpada i 


programa sprečavanja nastanka otpada (poglavlje V. Direktive 2008/98/EZ) 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 3 godine od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


− uspostava mehanizma potpunog povrata troškova u skladu s načelom „onečišćivač 


plaća” i načelom proširene odgovornosti proizvođača (čl. 14.) 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 5 godina od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 
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− uspostava sustava dozvola za ustanove/poduzeća koji obavljaju postupke zbrinjavanja 


ili oporabe, uključujući posebne obveze za gospodarenje opasnim otpadom (poglavlje 


IV. Direktive 2008/98/EZ) 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 5 godina od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


− utvrđivanje očevidnika ustanova i poduzeća koje se bave skupljanjem i prijevozom 


otpada (poglavlje IV. Direktive 2008/98/EZ) 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 5 godina od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


Direktiva 1999/31/EZ o odlagalištima otpada kako je izmijenjena Uredbom (EZ) 1882/2003 


 


− donošenje nacionalnog zakonodavstva i određivanje nadležnog tijela / nadležnih tijela 


 


− razvrstavanje odlagališta (čl. 4.) 


 


− izrada nacionalne strategije za smanjenje količine biorazgradivog otpada koji se odlaže 


na odlagališta (čl. 5.) 
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− uspostava sustava zahtjeva i dozvola te utvrđivanje postupaka prihvata otpada (čl. 5. – 


7., 11., 12. i 14.) 


 


− utvrđivanje postupaka kontrole i praćenja za vrijeme aktivnog korištenja odlagališta te 


postupaka zatvaranja i naknadnog održavanja odlagališta koja se prestaju koristiti (čl. 


12. i 13.) 


 


− utvrđivanje planova sanacije postojećih odlagališta (čl. 14.) 


 


− uspostava mehanizma za troškove (čl. 10.) 


 


− osiguravanje obrade odgovarajućeg otpada prije odlaganja na odlagalište (čl. 6.) 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se za postojeća postrojenja u roku od 6 


godina od stupanja na snagu ovog Sporazuma. Za postrojenja puštena u rad nakon 


potpisivanja ovog Sporazuma odredbe Direktive provode se od datuma stupanja Sporazuma 


na snagu. 
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Direktiva 2006/21/EZ o gospodarenju otpadom od istraživanja i eksploatacije mineralnih 


sirovina i izmjeni Direktive 2004/35/EZ 


 


− donošenje nacionalnog zakonodavstva i određivanje nadležnog tijela / nadležnih tijela 


 


− uspostava sustava kojim se osigurava da operateri izrađuju planove gospodarenja 


otpadom (utvrđivanje i razvrstavanje građevina/postrojenja za gospodarenje otpadom; 


karakterizacija otpada) (članci 4. i 9.) 


 


− uspostava sustava dozvola, financijskih jamstava i inspekcijskog nadzora (članci 7., 14. 


i 17.) 


 


− utvrđivanje postupaka za upravljanje iskorištenim eksploatacijskim poljima i njihovog 


praćenja (čl. 10) 


 


− utvrđivanje postupaka za zatvaranje i upravljanje nakon zatvaranja 


građevine/postrojenja za gospodarenje otpadom iz rudarstva (čl. 12.) 


 


− sastavljanje popisa zatvorenih građevina/postrojenja za gospodarenje otpadom iz 


rudarstva (čl. 20.) 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 5 godina od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 
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Kakvoća vode i upravljanje vodnim resursima, uključujući morski okoliš 


 


Direktiva 2000/60/EZ o uspostavi okvira za djelovanje Zajednice u području vodne politike 


kako je izmijenjena Odlukom br. 2455/2001/EZ i Direktivom 2009/31/EZ 


 


− donošenje nacionalnog zakonodavstva i određivanje nadležnog tijela / nadležnih tijela 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se najkasnije 3 godine od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


− zakonodavno definiranje hidrografskih cjelina na državnom području zemlje 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 3 godine od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


− izrada odgovarajućih nacionalnih propisa (Uredba o upravi za slivove) kojima se 


„upravi za slivove” dodjeljuje nadležnost predviđene člankom 3. Direktive 2000/60/EZ. 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 3 godine od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 
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− utvrđivanje područja riječnih slivova i uspostava administrativnih postupaka za 


međunarodne rijeke, jezera i obalne vode (čl. 3.) 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 6 godina od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


− analiza značajki riječnih vodnih područja (čl. 5.) 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 6 godina od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


− utvrđivanje programa praćenja kakvoće vode (čl. 8.) 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 6 godina od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


− izrada planova upravljanja riječnim slivovima, savjetovanje s javnošću i objavljivanje 


tih planova (članci 13. i 14.) 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 10 godina od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 
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Direktiva 2007/60/EZ o procjeni i upravljanju rizicima od poplava 


 


− donošenje nacionalnog zakonodavstva i određivanje nadležnog tijela / nadležnih tijela 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 2 godine od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


− provođenje preliminarne procjene rizika od poplava (čl. 4. i 5.) 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 4 godine od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


− izrada karata opasnosti od poplava i karata rizika od poplava (čl. 6.) 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 6 godina od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


− utvrđivanje planova upravljanja rizicima od poplava (čl. 7.) 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 8 godina od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 
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Direktiva 2008/56/EZ o uspostavljanju okvira za djelovanje Zajednice u području politike 


morskog okoliša 


 


− donošenje nacionalnog zakonodavstva i određivanje nadležnog tijela / nadležnih tijela 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 2 godine od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


− razvoj strategije za more u suradnji s državama članicama EU-a (članci 5. i 6.) 


 


− početna procjena morskih voda, utvrđivanje dobrog stanja okoliša te određivanje 


okolišnih ciljeva i pokazatelja (čl. 5. i članci 8. – 10.) 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 4 godine od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


− izrada programa praćenja za stalnu procjenu te redovito ažuriranje ciljeva (članci 5. i 


11.) 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 6 godina od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 
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− izrada program mjera za postizanje dobrog stanja okoliša (čl. 5. i 13.) 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 7 godina od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


Direktiva 91/271/EEZ o pročišćavanju komunalnih otpadnih voda kako je izmijenjena 


Direktivom 98/15/EZ i Uredbom (EZ) 1882/2003 te Uredbom (EZ) br. 1137/2008 


 


− donošenje nacionalnog zakonodavstva i određivanje nadležnog tijela / nadležnih tijela 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 3 godine od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma 


 


− procjena stanja prikupljanja i pročišćavanja komunalnih otpadnih voda 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 5 godina od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


− utvrđivanje osjetljivih područja i aglomeracija (čl. 5. i Prilog II.) 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 6 godina od tupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 
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− izrada programa tehničkih i financijskih mjera za provođenje zahtjeva pročišćavanja 


komunalnih otpadnih voda (čl. 17.) 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 8 godina od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


Direktiva 98/83/EZ o kvaliteti vode namijenjene za ljudsku potrošnju kako je izmijenjena 


Uredbom (EZ) 1882/2003 i Uredbom (EZ) 596/2009 


 


− donošenje nacionalnog zakonodavstva i određivanje nadležnog tijela / nadležnih tijela 


 


− utvrđivanje standarda za vodu za piće (članci 4. i 5.) 


 


− uspostava sustava za praćenje (članci 6. i 7.) 


 


− uspostava mehanizma za pružanje informacija potrošačima (čl. 13.) 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 5 godina od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 
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Direktiva 91/271/EZ o zaštiti voda od onečišćenja uzrokovanog nitratima iz poljoprivrednih 


izvora kako je izmijenjena Uredbom (EZ) 1882/2003 


 


− donošenje nacionalnog zakonodavstva i određivanje nadležnog tijela / nadležnih tijela 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 3 godine od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


− utvrđivanje zona ranjivih na nitrate (čl. 3.) 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 3 godine od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


− utvrđivanje akcijskih planova za zone ranjive na nitrate (čl. 5.) 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 4 godine od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


− utvrđivanje programa praćenja (čl. 6.) 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 4 godine od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 
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Zaštita prirode 


 


Direktiva 2009/147/EZ o očuvanju divljih ptica 


 


− donošenje nacionalnog zakonodavstva i određivanje nadležnog tijela / nadležnih tijela 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 2 godine od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


− procjena ptičjih vrsta na koje je potrebno primijeniti posebne mjere očuvanja i 


migracijskih vrsta koje se redovito pojavljuju 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 2 godine od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


− utvrđivanje i određenje posebnih zaštićenih područja za ptičje vrste (čl. 4. st. 1.) 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 4 godine od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


− utvrđivanje posebnih mjera očuvanja za zaštitu migracijskih vrsta koje se redovito 


pojavljuju (čl. 4. st. 2.) 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se najkasnije 1.1.2015., kako je navedeno 


u Protokolu o pristupanju Ukrajine Ugovoru o energetskoj zajednici. 


 







3081 
 


 


− uspostava općeg sustava zaštite svih divljih ptičjih vrsta, među kojima posebnu skupinu 


čine vrste koje se izlovljavaju, te zabrana određenih oblika hvatanja/ubijanja (članci 5., 


6., 7. i 8., čl. 9. st. 1. i čl. 9. st. 2.) 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 4 godine od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


Direktiva 92/43/EEZ o očuvanju prirodnih staništa i divlje faune i flore kako je izmijenjena 


direktivama 97/62/EZ i 2006/105/EZ te Uredbom (EZ) 1882/2003 


 


− donošenje nacionalnog zakonodavstva i određivanje nadležnog tijela / nadležnih tijela 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 2 godine od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


− izrada popisa područja, njihovo određivanje te utvrđivanje prioriteta za upravljanje 


njima (uključujući dovršenje popisa mogućih smaragdnih područja i utvrđivanje mjera 


zaštite i upravljanja za ta područja) (čl. 4.) 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 4 godine od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 
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− utvrđivanje mjera potrebnih za očuvanje tih područja (čl. 6.) 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 4 godine od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


− uspostava sustava za praćenje stanja očuvanosti staništa i vrsta (čl. 11.) 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 2 godine od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


− uspostava sustava stroge zaštite vrsta za vrste iz Priloga IV. kako je mjerodavno za 


Ukrajinu (čl. 12.) 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 2 godine od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


− uspostava mehanizma za promicanje obrazovanja i općeg informiranja javnosti (čl. 22.) 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 2 godine od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 
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Industrijsko zagađenje i opasnosti povezane s industrijom 


 


Direktiva 2010/75/EU o industrijskim emisijama (integrirano sprečavanje i kontrola 


onečišćenja) (preinačena) 


 


− donošenje nacionalnog zakonodavstva i određivanje nadležnog tijela / nadležnih tijela 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 2 godine od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


− utvrđivanje postrojenja za koje je potrebna dozvola (Prilog I.) 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 5 godina od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


− provođenje NRT-a uzimajući u obzir zaključke referentnih dokumenata o NRT-u (čl. 


14. stavci 3. - 6. i čl. 15. stavci 2. - 4.) 


 


Vremenski raspored: nakon stupanja na snagu ovog Sporazuma Vijeće za pridruživanje 


utvrđuje vremenski raspored za provedbu tih odredaba od strane Ukrajine u odnosu na 


postojeća postrojenja. 
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− uspostava integriranog sustava dozvola (članci 6. – 9. i čl. 13.) 


 


− uspostava mehanizma za praćenje ispunjavanja uvjeta dozvola (čl. 8., čl. 14. st. 1. toč. 


(d) i čl. 23. st. 1.) 


 


− utvrđivanje graničnih vrijednosti emisija za uređaje za loženje (čl. 30. i Prilog V.) 


 


− izrada programa za smanjenje ukupnih godišnjih emisija postojećih uređaja 


(fakultativno, umjesto utvrđivanja graničnih vrijednosti emisije za postojeće uređaje) 


(čl. 32.) 


 


Vremenski raspored: Vijeće za pridruživanje prioritetno utvrđuje vremenski raspored za 


provedbu tih odredaba od strane Ukrajine u odnosu na nova postrojenja. Vijeće za 


pridruživanje utvrđuje i vremenski raspored za provedbu tih odredaba u odnosu na postojeća 


postrojenja. Taj raspored ne dovodi u pitanje rokove utvrđene u Protokolu o pristupanju 


Ukrajine Ugovoru o energetskoj zajednici za uređaje za loženje obuhvaćene područjem 


primjene tog Ugovora. Postojeća postrojenja su postrojenja kojima je dozvola izdana u roku 


od 5 godina od stupanja na snagu ovog Sporazuma, pod uvjetom da su ti uređaji pušteni u rad 


najkasnije u roku od 6 godina nakon stupanja na snagu ovog Sporazuma. 
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Direktiva 96/82/EZ o kontroli opasnosti od teških nesreća koje uključuju opasne tvari kako je 


izmijenjena Direktivom 2003/105/EZ i Uredbom (EZ) 1882/2003 


 


− donošenje nacionalnog zakonodavstva i određivanje nadležnog tijela / nadležnih tijela 


 


− uspostava učinkovitog mehanizma koordinacije između nadležnih tijela 


 


− uspostava sustava za bilježenje informacija o relevantnim postrojenjima i izvješćivanje 


o velikim nesrećama (čl. 13. i 14.) 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 5 godina od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 
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Klimatske promjene i zaštita ozonskog sloja 


 


Direktiva 2003/87/EZ o uspostavi sustava trgovanja emisijskim jedinicama stakleničkih 


plinova unutar Zajednice i o izmjeni Direktive Vijeća 96/61/EZ kako je izmijenjena 


Direktivom 2004/101/EZ 


 


− donošenje nacionalnog zakonodavstva i određivanje nadležnog tijela /  nadležnih tijela 


 


− uspostava sustava za utvrđivanje relevantnih postrojenja i za utvrđivanje stakleničkih 


plinova (Prilozi I. i II.) 


 


− izrada nacionalnog plana raspodjele emisijskih jedinica po postrojenjima (čl. 9.) 


 


− uspostava sustava izdavanja dozvola za emisije stakleničkih plinova i izdavanje 


emisijskih jedinica kojima se može trgovati na nacionalnoj razini među postrojenjima u 


Ukrajini (čl. 4. i članci 11. – 13.) 


 


− uspostava sustava za praćenje, izvješćivanje, verifikaciju i provedbu te uspostava  


postupaka javnog savjetovanja (čl. 9., članci 14. – 17. te članci 19. i 21.) 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 2 godine od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 
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Uredba (EZ) 842/2006 o određenim fluoriranim stakleničkim plinovima 


 


− donošenje nacionalnog zakonodavstva i određivanje nadležnog tijela / nadležnih tijela 


 


− utvrđivanje/prilagođavanje nacionalnih zahtjeva osposobljavanja i certifikacije za 


relevantno osoblje i poduzeća (čl. 5.) 


 


− uspostava sustava izvješćivanja za dobivanje podataka o emisijama od relevantnih 


sektora (čl. 6.) 


 


− uspostava mehanizma za provedbu (čl. 13.) 


 


Vremenski raspored: te odredbe Uredbe provode se u roku od 2 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 
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Uredba (EZ) 2037/2000 o tvarima koje oštećuju ozonski sloj kako je izmijenjena uredbama 


(EZ) 2038/2000, (EZ) 2039/2000, (EZ) 1804/2003, (EZ) 2077/2004, (EZ) 29/2006, (EZ) 


1366/2006, (EZ) 1784/2006, (EZ) 1791/2006 i (EZ) 2007/899 te odlukama 2003/160/EZ, 


2004/232/EZ i 2007/54/EZ 


 


− donošenje nacionalnog zakonodavstva i određivanje nadležnog tijela / nadležnih tijela 


 


− uvođenje zabrana za kontrolirane tvari, uključujući prestanak uporabe nerabljenih 


klorofluorougljikovodika do 2010. i svih klorofluorougljikovodika do 2020. (članci 4. i 


5.) 


 


− utvrđivanje kvantitativnog ograničenja uporabe metil bromida za primjene u karanteni i 


prije otpreme na razini prosječne uporabe u godinama 1996., 1997. i 1998. (čl. 4.) 


 


− postupni prestanak stavljanja na tržište nerabljenih klorofluorougljikovodika do 2015. 


(čl. 4.) 


 


− utvrđivanje obveza prikupljanja, recikliranja, oporabe i uništavanja kontroliranih tvari 


(čl. 16.) 


 


− utvrđivanje postupaka za praćenje i inspekcijske preglede propuštanja kontroliranih 


tvari (čl. 17.) 


 


Vremenski raspored: te odredbe Uredbe provode se u roku od 2 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 
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Genetski modificirani organizmi 


 


Mjerodavna pravna stečevina EU-a u vezi s genetski modificiranim organizmima (GMO) 


obuhvaćena je i poglavljem 4. (Sanitarne i fitosanitarne mjere) glave IV. (Trgovina i pitanja 


povezana s trgovinom) 


 


Direktiva 2001/18/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 12. ožujka 2001. o namjernom 


uvođenju u okoliš genetski modificiranih organizama i stavljanju izvan snage Direktive 


Vijeća 90/220/EEZ kako je izmijenjena odlukama 2002/623/EZ i 2002/811/EZ, Uredbom 


(EZ) 1829/2003 i Uredbom (EZ) 1830/2003 te Direktivom 2008/27/EZ 


 


− donošenje nacionalnog zakonodavstva i određivanje nadležnog tijela /  nadležnih tijela 


 


− postupno ukidanje markera otpornosti na antibiotike u GMO-ima koji se stavljaju na 


tržište u skladu s dijelom C i GMO-ima koji se odobravaju na temelju dijela B (čl. 4. st. 


2.) 


 


− uspostava učinkovitog sustava inspekcijskog nadzora i kontrole kako bi se osiguralo 


poštovanje odredaba Direktive, a posebno onih koje se odnose na neodobrene GMO-e 


(čl. 4. st. 5.) 


 


− utvrđivanje postupaka prethodne prijave za uvođenja iz dijela B (čl. 6.) i uvođenja iz 


dijela C (čl. 13.) 
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− utvrđivanje postupaka procjene rizika za uvođenja iz dijela B (članci 6. – 11.) i dijela C 


(članci 13. – 24.) 


 


− utvrđivanje javnog registra lokacija uvođenja iz dijela B (čl. 31. st. 3. toč. (a)) 


 


− utvrđivanje registra lokacija GMO-a uzgojenih na temelju dijela C (čl. 31. st. 3. toč. (b)) 


 


− utvrđivanje postupaka za savjetovanje s javnošću i, prema potrebi, skupinama (čl. 9.) 


 


− utvrđivanje postupka kojim se podnositelji prijave obvezuju poslati rezultate uvođenja 


nadležnom tijelu ili nadležnim tijelima (čl. 10.) 


 


− osiguravanje da proizvodi stavljeni na tržište ispunjuju utvrđene zahtjeve označivanja i 


pakiranja (čl. 21.) 


 


− osiguravanje povjerljivosti informacija i prava intelektualnog vlasništva (čl. 25.) 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 2 godine od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 
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Uredba (EZ) br. 1946/2003 Europskog parlamenta i Vijeća od 15. srpnja 2003. o 


prekograničnom prijenosu genetski modificiranih organizama 


 


− donošenje nacionalnog zakonodavstva i određivanje nadležnog tijela /  nadležnih tijela 


 


− utvrđivanje postupaka za GMO-e namijenjene namjernom uvođenju u okoliš (članci 


 4. – 8.) 


 


− utvrđivanje postupaka za GMO-e namijenjene izravnoj uporabi za hranu ili hranu za 


životinje ili za preradu (članci 9. i 10.) i za GMO-e namijenjene ograničenoj uporabi (čl. 


11.) 


 


− utvrđivanje postupaka identifikaciju i popratnu dokumentaciju (čl. 12.) i za prijavu 


provoza GMO-a (čl. 13.) 


 


− uspostava sustava za osiguranje povjerljivosti (čl. 16.) 


 


Vremenski raspored: te odredbe Uredbe provode se u roku od 2 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 
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Direktiva 2009/41/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 6. svibnja 2009. o ograničenoj 


uporabi genetski modificiranih mikroorganizama 


 


− donošenje nacionalnog zakonodavstva i određivanje nadležnog tijela /  nadležnih tijela 


 


− razvrstavanje GMM-a i osiguravanje da korisnici provode procjene rizika (čl. 4.) 


 


− primjena općih načela i odgovarajućih mjera sigurnosti pri ograničenoj uporabi i ostalih 


zaštitnih mjera utvrđenih u Prilogu IV. (čl. 5.) 


 


− utvrđivanje postupaka prijave (članci 6. – 9.) 


 


− utvrđivanje kriterija za planove za krizne situacije (članci 13. – 15.) 


 


− uspostava sustava za osiguranje povjerljivosti (čl. 18.) 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 3 godine od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


 


________________ 
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PRILOG XXXI. 


 


 


PRILOG XXXI. poglavlju 6. 


OKOLIŠ 


 


Provedba Kyotskog protokola od strane Ukrajine, uključujući sve kriterije prihvatljivosti za 


potpuno korištenje kyotskih mehanizama 


 


Izrada akcijskog plana za dugoročno ublažavanje klimatskih promjena (tj. nakon 2012.) i 


prilagodbu tim promjenama 


 


Razvoj i provedba dugoročnih mjera za smanjenje emisija stakleničkih plinova 


 


 


________________ 
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PRILOG XXXII. 


 


 


PRILOG XXXII. poglavlju 7. 


PROMET 


 


Ukrajina se obvezuje postupno približiti svoje zakonodavstvo sljedećem zakonodavstvu EU-a 


u utvrđenim rokovima: 


 


1. CESTOVNI PROMET 


 


Tehnički uvjeti 


 


Direktiva Vijeća 92/6/EEZ od 10. veljače 1992. o ugradnji i uporabi uređaja za ograničenje 


brzine za određene kategorije motornih vozila u Zajednici 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se za sva vozila koja se koriste u 


međunarodnom prijevozu robe najkasnije 1 godinu, za sva vozila koja se koriste u 


međunarodnom prijevozu putnika 3 godine, a za sva vozila koja su prvi puta registrirana 


nakon 1. siječnja 2008. i koja se koriste u domaćem prijevozu 4 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 
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Direktiva Vijeća 96/53/EZ od 25. srpnja 1996. o utvrđivanju najvećih dopuštenih dimenzija u 


unutarnjem i međunarodnom prometu te najveće dopuštene mase u međunarodnom prometu 


za određena cestovna vozila koja prometuju unutar Zajednice 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se najkasnije 3 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma za vozila registrirana u EU-u koja koriste ceste međunarodne mreže koje 


nose oznaku „E” u smislu Priloga I. Europskom sporazumu o glavnim cestovnim pravcima u 


međunarodnom prometu (AGR) od 15. studenoga 1975. Vijeće za pridruživanje donijet će 


odluku o proširenju primjene odredaba Direktive na cijelu mrežu i sva vozila u roku od 3 


godine od stupanja na snagu ovog Sporazuma. 


 


Direktiva 2009/40/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 6. svibnja 2009. o tehničkim 


pregledima motornih vozila i njihovih prikolica 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se za sva vozila koja se koriste u 


međunarodnom prijevozu robe u roku od1 godine, za sva vozila koja se koriste u 


međunarodnom prijevozu putnika u roku od 3 godine, a za sva ostala vozila u roku od 5 


godina od stupanja na snagu ovog Sporazuma. 
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Sigurnosni uvjeti 


 


Direktiva Vijeća 91/439/EEZ od 29. srpnja 1991. o vozačkim dozvolama 


 


− Uvođenje kategorija vozačke dozvole (čl. 3.) 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 3 godine od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


− Uvjeti za izdavanje vozačke dozvole (članci 4., 5., 6. i 7.) 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 3 godine od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


− Zahtjevi za vozačke ispite (Prilozi II. i III.) 


 


Vremenski raspored: te odredbe Direktive provode se u roku od 3 godine od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


Direktiva 2008/68/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 24. rujna 2008. o kopnenom 


prijevozu opasnih tvari 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se za sav prijevoz opasnih tvari u 


međunarodnom cestovnom prometu u roku od 1 godine od stupanja na snagu ovog 


Sporazuma, a u unutarnjem cestovnom prometu u roku od 3 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 
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Socijalni uvjeti 


 


Uredba (EZ) br. 561/2006 Europskog parlamenta i Vijeća od 15. ožujka 2006. o usklađivanju 


određenog socijalnog zakonodavstva koje se odnosi na cestovni promet i o izmjeni uredbi 


Vijeća (EEZ) br. 3821/85 i (EZ) br. 2135/98 te o stavljanju izvan snage Uredbe Vijeća (EEZ) 


br. 3820/85 


 


Vremenski raspored: odredbe Uredbe provode se u unutarnjem prometu u roku od 5 godina 


od stupanja na snagu ovog Sporazuma. 


 


Uredba Vijeća (EEZ) br. 3821/85 od 20. prosinca 1985. o tahografu u cestovnom prometu 


 


Vremenski raspored: odredbe Uredbe provode se u unutarnjem prometu u roku od 5 godina 


od stupanja na snagu ovog Sporazuma. 


 


Direktiva 2006/22/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 15. ožujka 2006. o minimalnim 


uvjetima za provedbu Uredbi Vijeća (EEZ) br. 3820/85 i (EEZ) br. 3821/85 o socijalnom 


zakonodavstvu koje se odnosi na aktivnosti cestovnog prijevoza i stavljanju izvan snage 


Direktive Vijeća 88/599/EEZ 


 


Vremenski raspored: odredbe Uredbe provode se u unutarnjem prometu u roku od 5 godina 


od stupanja na snagu ovog Sporazuma. 
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Uredba (EZ) br. 1071/2009 Europskog parlamenta i Vijeća od 21. listopada 2009. o 


uspostavljanju zajedničkih pravila koja se tiču uvjeta za obavljanje djelatnosti cestovnog 


prijevoznika te stavljanju izvan snage Direktive Vijeća 96/26/EZ 


 


− članci 3., 4., 5., 6., 7. (bez novčane vrijednosti za financijski položaj), 8., 10., 11., 12., 


13., 14., 15. i Prilog I. 


 


Vremenski raspored: te odredbe Uredbe provode se za sve prijevoznike uključene u 


međunarodni promet u roku od 3 godine, a za sve ostale prijevoznike u roku od 7 godina od 


stupanja na snagu ovog Sporazuma. 


 


Direktiva 2002/15/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 11. ožujka 2002. o organizaciji 


radnog vremena osoba koje obavljaju mobilne djelatnosti cestovnog prijevoza 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u međunarodnom prometu u roku od 3 


godine od stupanja na snagu ovog Sporazuma, a u unutarnjem prometu u roku od 5 godina od 


stupanja na snagu ovog Sporazuma. 


 







3099 
 


 


Direktiva 2003/59/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 15. srpnja 2003. o početnim 


kvalifikacijama i periodičnom osposobljavanju vozača određenih cestovnih vozila za prijevoz 


robe ili putnika, o izmjeni Uredbe Vijeća (EEZ) br. 3820/85 i Direktive Vijeća 91/439/EEZ te 


stavljanju izvan snage Direktive Vijeća 76/914/EEZ 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se za vozače koji obavljaju poslove 


međunarodnog prijevoza u roku od 3 godine od stupanja na snagu ovog Sporazuma, a za 


vozače koji obavljaju poslove unutarnjeg prijevoza u roku od 5 godina od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Fiskalni uvjeti 


 


Direktiva 1999/62/EZ o naknadama koje se naplaćuju za korištenje određenih infrastruktura 


za teška teretna vozila 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se kada Ukrajina odluči uvesti cestarine ili 


naknade za korištenje svoje infrastrukture. 
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2. ŽELJEZNIČKI PROMET 


 


Pristup tržištu i infrastrukturi 


 


Direktiva Vijeća 91/440/EEZ od 29. srpnja 1991. o razvoju željeznica Zajednice 


 


− Uvođenje upravljačke neovisnosti i poboljšanje financijske situacije (članci 2., 3., 4., 5. 


i 9.) 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 8 godina od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


− Odvajanje djelatnosti upravljanja infrastrukturom od obavljanja usluga prijevoza 


(članci 6., 7. i 8.) 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 8 godina od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Direktiva Vijeća 95/18/EZ od 19. lipnja 1995. o izdavanju dozvola željezničkim 


prijevoznicima 


 


− Uvođenje dozvola u skladu s uvjetima iz članaka 1., 2., 3., 4. (osim članka 4. stavka 5.), 


5., 6., 7., 8., 9., 10., 11., 12., 13. i 15. 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 8 godina od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 
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Direktiva 2001/14/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 26. veljače 2001. o dodjeli 


željezničkog infrastrukturnog kapaciteta i ubiranju pristojbi za korištenje željezničke 


infrastrukture i dodjeli rješenja o sigurnosti 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 8 godina od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Uredba (EU) 913/2010 Europskog parlamenta i Vijeća od 22. rujna 2010. o europskoj 


željezničkoj mreži za konkurentni prijevoz robe 


 


Vremenski raspored: odredbe Uredbe provode se u roku od 8 godina od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Tehnički i sigurnosni uvjeti 


 


Direktiva 2004/49/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 29. travnja 2004. o sigurnosti 


željeznica Zajednice i izmjeni Direktive Vijeća 95/18/EZ o izdavanju dozvola za obavljanje 


usluga u željezničkom prijevozu i Direktive 2001/14/EZ o dodjeli željezničkog 


infrastrukturnog kapaciteta i ubiranju pristojbi za korištenje željezničke infrastrukture i 


dodjeli rješenja o sigurnosti (Direktiva o sigurnosti željeznice) 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 8 godina od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 
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Direktiva 2007/59/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 23. listopada 2007. o davanju 


ovlaštenja strojovođama koji upravljaju lokomotivama i vlakovima na željezničkom sustavu 


Zajednice 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 8 godina od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma, posebno vodeći računa o članku 9. stavku 2. te Direktive na temelju kojeg 


Ukrajina može primjenjivati strože zahtjeve od onih koji su trenutačno na snazi u ukrajinskom 


zakonodavstvu. 


 


Direktiva 2008/68/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 24. rujna 2008. o kopnenom 


prijevozu opasnih tvari 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se za sav prijevoz opasnih tvari u 


međunarodnom željezničkom prometu nakon stupanja na snagu ovog Sporazuma, a u 


unutarnjem prometu u roku od 8 godina od stupanja na snagu ovog Sporazuma. 


 


Standardiziranje računa i statistike 


 


Uredba Vijeća (EEZ) br. 1192/69 od 26. lipnja 1969. o zajedničkim pravilima normalizacije 


računa željezničkih prijevoznika 


 


Vremenski raspored: odredbe Uredbe provode se u roku od 8 godina od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 
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Interoperabilnost 


 


Direktiva 2008/57/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 17. lipnja 2008. o interoperabilnosti 


željezničkog sustava unutar Zajednice (preinačena) 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 8 godina od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Kombinirani prijevoz 


 


Direktiva Vijeća 92/106/EEZ od 7. prosinca 1992. o utvrđivanju zajedničkih pravila za 


određene vrste kombiniranog prijevoza robe između država članica 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 8 godina od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 
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Ostali aspekti 


 


Uredba (EZ) br. 1370/2007 Europskog parlamenta i Vijeća od 23. listopada 2007. o uslugama 


javnog željezničkog i cestovnog prijevoza putnika i stavljanju izvan snage uredaba Vijeća 


(EEZ) br. 1191/69 i (EEZ) br. 1107/70 


 


Vremenski raspored: odredbe Uredbe provode se u roku od 8 godina od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma, osim članka 7. stavka 2. 


 


Uredba (EZ) br. 1371/2007 Europskog Parlamenta i Vijeća od 23. listopada 2007. o pravima i 


obvezama putnika u željezničkom prometu 


 


Vremenski raspored: odredbe Uredbe provode se u roku od 8 godina od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma; o rokovima za provedbu članaka 13., 16. i 17. odlučit će Vijeće za 


pridruživanje. 


 


3. ZRAČNI PROMET 


 


− Sklapanje i provedba sveobuhvatnog sporazuma o zajedničkom zračnom prostoru 


 


− Ne dovodeći u pitanje sklapanje sporazuma o zajedničkom zračnom prostoru, 


osiguravanje provedbe i koordiniranog razvoja bilateralnih sporazuma o uslugama u 


zračnom prometu između Ukrajine i država članica EU-a, uz izmjene uvedene 


„horizontalnim sporazumom”. 
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4. POMORSKI PROMET 


 


Pomorska sigurnost – država zastave / klasifikacijska društva 


 


Direktiva 2009/15/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 23. travnja 2009. o zajedničkim 


pravilima i normama za organizacije koje obavljaju pregled i nadzor brodova te za 


odgovarajuće aktivnosti pomorskih uprava 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 5 godina od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Uredba (EZ) br. 391/2009 Europskog parlamenta i Vijeća od 23. travnja 2009. o zajedničkim 


pravilima i normama za organizacije koje obavljaju pregled i nadzor brodova 


 


Vremenski raspored: odredbe Uredbe provode se u roku od 5 godina od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Direktiva 2009/21/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 23. travnja 2009. o ispunjavanju 


zahtjeva države zastave 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 5 godina od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 
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Država luke 


 


Direktiva 2009/16/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 23. travnja 2009. o nadzoru države 


luke 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 5 godina od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Odgovornost prijevoznika u prijevozu putnika 


 


Uredba (EZ) br. 336/2006 Europskog parlamenta i Vijeća od 15. veljače 2006. o provedbi 


Međunarodnoga pravilnika o upravljanju sigurnošću unutar Zajednice i o stavljanju izvan 


snage Uredbe Vijeća (EZ) br. 3051/95 


 


Vremenski raspored: odredbe Uredbe provode se u roku od 3 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Uredba (EZ) br. 392/2009 Europskog parlamenta i Vijeća od 23. travnja 2009. o odgovornosti 


prijevoznika u prijevozu putnika morem u slučaju nesreća 


 


Vremenski raspored: odredbe Uredbe provode se u roku od 3 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 
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Nadzor plovidbe 


 


Direktiva 2002/59/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 27. lipnja 2002. o uspostavi sustava 


nadzora plovidbe i informacijskog sustava Zajednice i stavljanju izvan snage Direktive Vijeća 


93/75/EEZ 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 6 godina od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Tehnička i operativna pravila 


 


Putnički brodovi 


 


Direktiva 2009/45/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 6. svibnja 2009. o sigurnosnim 


pravilima i normama za putničke brodove 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 4 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Direktiva Vijeća 1999/35/EZ od 29. travnja 1999. o sustavu obveznih pregleda radi sigurnog 


obavljanja linijske plovidbe ro-ro putničkih brodova i brzih putničkih plovila 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 3 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 
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Direktiva 2003/25/EZ Europskog parlamenta i Vijeća o posebnim zahtjevima stabiliteta za ro-


ro putničke brodove 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 3 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Tankeri za prijevoz nafte 


 


Uredba (EZ) br. 417/2002 Europskog parlamenta i Vijeća od 18. veljače 2002. o ubrzanom 


postupnom uvođenju zahtjeva za dvostrukom oplatom ili ekvivalentnih projektnih zahtjeva za 


tankere za prijevoz nafte s jednostrukom oplatom i stavljanju izvan snage Uredbe Vijeća (EZ) 


2978/94 


 


Vremenski raspored postupnog povlačenja iz prometa tankera s jednostrukom oplatom bit će 


u skladu s rasporedom utvrđenim u Konvenciji MARPOL iz 1973. 


 


Brodovi za prijevoz rasutog tereta 


 


Direktiva 2001/96/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 4. prosinca 2001. o utvrđivanju 


usklađenih zahtjeva i postupaka za siguran ukrcaj i iskrcaj brodova za rasuti teret 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 5 godina od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 
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Posada 


 


Direktiva 2008/106/EZ o minimalnoj razini osposobljavanja pomoraca 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 3 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Okoliš 


 


Direktiva 2000/59/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 27. studenoga 2000. o lučkim 


uređajima za prihvat brodskog otpada i ostataka tereta 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 6 godina od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Uredba (EZ) br. 782/2003 Europskog parlamenta i Vijeća od 14. travnja 2003. o zabrani 


organokositrenih spojeva na brodovima 


 


Vremenski raspored: odredbe Uredbe provode se u roku od 3 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 
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Tehnički uvjeti 


 


Direktiva 2010/65/EU o službenom postupku prijave za brodove koji dolaze u luke i/ili odlaze 


iz luka država članica i o stavljanju izvan snage Direktive 2002/6/EZ Europskog parlamenta i 


Vijeća od 18. veljače 2002. (vrijedi do 18. svibnja 2012.) 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 5 godina od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Socijalni uvjeti 


 


Direktiva Vijeća 1999/63/EZ od 21. lipnja 1999. o Sporazumu o organizaciji radnog vremena 


pomoraca koji su sklopili Udruženje brodovlasnika Europske zajednice (ECSA) i Savez 


sindikata transportnih radnika u Europskoj uniji (FST) – Prilog: Europski sporazum o 


organizaciji radnog vremena pomoraca, osim klauzule 16. 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 5 godina od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma, osim klauzule 16. koja se mora provesti u roku od 7 godina od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 
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Direktiva 1999/95/EZ Europskog Parlamenta i Vijeća od 13. prosinca 1999. o provedbi 


odredaba o radnom vremenu pomoraca na brodovima koji pristaju u lukama Zajednice 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 5 godina od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Pomorska sigurnost 


 


Direktiva 2005/65/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 26. listopada 2005. o jačanju 


sigurnosne zaštite luka 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive (osim onih koje se odnose na preglede Komisije) 


provode se u roku od 3 godine od stupanja na snagu ovog Sporazuma. 


 


Uredba (EZ) br. 725/2004 Europskog parlamenta i Vijeća od 31. ožujka 2004. o jačanju 


sigurnosne zaštite brodova i luka 


 


Vremenski raspored: odredbe Uredbe (osim onih koje se odnose na preglede Komisije) 


provode se u roku od 3 godine od stupanja na snagu ovog Sporazuma. 
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5. PROMET UNUTARNJIM VODAMA 


 


Funkcioniranje tržišta 


 


Direktiva Vijeća 96/75/EZ od 19. studenoga 1996. o sustavima iznajmljivanja plovila i 


određivanja cijena u domaćem i međunarodnom prijevozu unutarnjim vodnim putovima u 


Zajednici 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 5 godina od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Pristup profesiji 


 


Direktiva Vijeća 87/540/EEZ o pristupu obavljanju djelatnosti prijevoznika robe po plovnim 


putovima u domaćem i međunarodnom prijevozu te o uzajamnom priznavanju diploma, 


potvrda i drugih dokaza o formalnim kvalifikacijama za tu djelatnost 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive moraju se provoditi u roku od 3 godine od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 


 


Direktiva Vijeća 96/50/EZ o usklađivanju uvjeta za dobivanje nacionalnih svjedodžbi 


zapovjednika za prijevoz robe i putnika unutarnjim vodnim putovima u Zajednici 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive moraju se provoditi u roku od 5 godina od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma. 
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Sigurnost 


 


Direktiva 2006/87/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 12. prosinca 2006. o utvrđivanju 


tehničkih pravila za plovila unutarnje plovidbe 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive prenijet će se u okviru Dunavske komisije. 


 


Direktiva 2008/68/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 24. rujna 2008. o kopnenom 


prijevozu opasnih tvari 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u odnosu na sav prijevoz opasnih tvari 


unutarnjim vodnim putovima u međunarodnom prometu u roku od 1 godine od stupanja na 


snagu ovog Sporazuma, a u unutarnjem prometu u roku od 3 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Riječni informacijski servisi 


 


Direktiva 2005/44/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 7. rujna 2005. o usklađenim riječnim 


informacijskim servisima (RIS) na unutarnjim vodnim putovima u Zajednici 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 5 godina od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


 


________________ 
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PRILOG XXXIII. 


 


 


PRILOG XXXIII. poglavlju 7. 


PROMET 


 


1. Stranke potvrđuju važnost poboljšanja prometnih veza povećanjem njihove protočnosti, 


sigurnosti i pouzdanosti. To je od obostrane koristi za EU i Ukrajinu. Stranke će surađivati u 


svrhu daljnjeg razvijanja prometnih veza, posebice: 


 


(a) političkom suradnjom, poboljšanjem administrativnih postupaka na graničnim 


prijelazima i uklanjanjem uskih grla u infrastrukturi; 


 


(b) suradnjom u okviru Povjerenstva za promet Istočnog partnerstva, stalnog okvira za 


prometnu suradnju između EU-a i država Istočnog partnerstva koji je usmjeren na 


ostvarivanje rezultata; 


 


(c) suradnjom s međunarodnim financijskim institucijama koje mogu doprinijeti 


poboljšanom prometu; 


 


(d) daljnjim razvojem ukrajinskog mehanizma koordinacije i sustava obavješćivanja kako 


bi se osigurala učinkovitost i transparentnost infrastrukturnog planiranja, uključujući 


sustave upravljanja prometom, naplatu i financiranje; 


 


(e) donošenjem mjera za olakšavanje prelaska granice u skladu s odredbama ovog 


Sporazuma o carinama u cilju poboljšanja funkcioniranja prometne mreže, kako bi se 


povećala protočnost prometa između Ukrajine, regionalnih partnera i EU-a; 
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(f) razmjenom najbolje prakse u vezi s mogućnostima financiranja projekata 


(infrastrukturne i horizontalne mjere), uključujući javno-privatna partnerstva, 


mjerodavno zakonodavstvo i naplatu korištenja; 


 


(g) prema potrebi uzimajući u obzir propise o okolišu iz dijela ovog Sporazuma koji se 


odnosi na okoliš, posebice stratešku procjenu utjecaja, procjenu utjecaja na okoliš i 


direktive o zaštiti prirode i kakvoći zraka; 


 


(h) razvijanjem učinkovitih sustava upravljanja prometom poput ERTMS-a na regionalnoj 


razini kojima se osigurava ekonomičnost, interoperabilnost i visoka razina kvalitete. 


 


2. Stranke primaju na znanje informativne zemljovide koje je dostavila Ukrajina. Stranke 


će surađivati u svrhu uspostave ukrajinske strateške prometne mreže povezane s mrežom 


TEN-T i mrežama regije. 


 


3. Stranke će nastojati utvrditi projekte od zajedničkog interesa usmjerene na stratešku 


prometnu mrežu Ukrajine. 


 


4. Zemljovidi 
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__


____________ 
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PRILOG XXXIV. 


 


 


PRILOG XXXIV. poglavlju 13. 


PRAVO DRUŠTAVA, KORPORATIVNO UPRAVLJANJE, RAČUNOVODSTVO I 


REVIZIJA 


 


Ukrajina se obvezuje postupno približiti svoje zakonodavstvo sljedećem zakonodavstvu EU-a 


u utvrđenim rokovima: 


 


Prva direktiva Vijeća 68/151/EEZ od 9. ožujka 1968., kako je izmijenjena Direktivom 


2003/58, o koordiniranju zaštitnih mehanizama koje, radi zaštite interesa članica i ostalih, 


države članice zahtijevaju od trgovačkih društava u smislu stavka 2. članka 58. Ugovora, a s 


ciljem ujednačavanja takvih zaštitnih mehanizama u cijeloj Zajednici 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 2 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Druga direktiva Vijeća 77/91/EEZ od 13. prosinca 1976., kako je izmijenjena direktivama 


92/101/EEZ i 2006/68/EZ, o koordinaciji zaštitnih mehanizama koje,radi zaštite interesa 


članica i ostalih, države članice zahtijevaju od trgovačkih društava u smislu stavka 2. članka 


58. Ugovora, s obzirom na osnivanje dioničkih društava i održavanje i promjenu njihova 


kapitala, a s ciljem ujednačavanja tih zaštitnih mehanizama 







3119 
 
Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 2 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Treća direktiva Vijeća 78/855/EEZ od 9. listopada 1978. na temelju 54. stavka 3. točke (g) 


Ugovora o spajanjima dioničkih društava kako je izmijenjena Direktivom 2007/63/EZ 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 3 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Šesta direktiva Vijeća 82/891/EEZ od 17. prosinca 1982. na temelju članka 54. stavka 3. 


točke (g) Ugovora, koja se odnosi na podjelu dioničkih društava, kako je izmijenjena 


Direktivom 2007/63/EZ 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 3 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Jedanaesta direktiva Vijeća 89/666/EEZ od 21. prosinca 1989. o zahtjevima objavljivanja 


podataka u vezi s podružnicama koje su u nekoj državi članici otvorile određene vrste 


trgovačkih društava na koje se primjenjuje pravo druge države 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 2 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 
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Dvanaesta direktiva Vijeća 89/667/EEZ od 21. prosinca 1989. o društvima s ograničenom 


odgovornošću s jednim članom 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 3 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Direktiva 2004/25/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 21. travnja 2004. o ponudama za 


preuzimanje. 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 4 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Direktiva 2004/109/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 15. prosinca 2004. o usklađivanju 


zahtjeva za transparentnošću u vezi s informacijama o izdavateljima čiji su vrijednosni papiri 


uvršteni za trgovanje na uređenom tržištu i o izmjeni Direktive 2001/34/EZ 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 4 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 
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Direktiva Komisije 2007/14/EZ od 8. ožujka 2007. o utvrđivanju detaljnih pravila za 


provedbu određenih odredbi Direktive 2004/109/EZ o usklađivanju zahtjeva za 


transparentnošću u odnosu na informacije o izdavateljima čiji su vrijednosni papiri uvršteni za 


trgovanje na uređenom tržištu 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 4 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Direktiva 2007/36/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 11. srpnja 2007. o izvršavanju 


pojedinih prava dioničara trgovačkih društava uvrštenih na burzu 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 3 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


 


________________ 
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PRILOG XXXV. 


 


 


PRILOG XXXV. poglavlju 13. 


PRAVO DRUŠTAVA, KORPORATIVNO UPRAVLJANJE,  


RAČUNOVODSTVO I REVIZIJA 


 


Ukrajina se obvezuje postupno približiti svoje zakonodavstvo sljedećem zakonodavstvu EU-a 


u utvrđenim rokovima: 


 


Četvrta direktiva Vijeća od 25. srpnja 1978. na temelju članka 54. stavka 3. točke (g) Ugovora 


o godišnjim financijskim izvještajima za određene vrste trgovačkih društava (78/660/EEZ) 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 3 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Sedma direktiva Vijeća od 13. lipnja 1983. na temelju članka 54. stavka 3. točke (g) Ugovora 


o konsolidiranim financijskim izvještajima (83/349/EEZ) 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 3 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 
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Uredba (EZ) br. 1606/2002 Europskog Parlamenta i Vijeća od 19. srpnja 2002. o primjeni 


međunarodnih računovodstvenih standarda 


 


Vremenski raspored: odredbe Uredbe provode se u roku od 2 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Direktiva 2006/43/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 17. svibnja 2006. o zakonskim 


revizijama godišnjih financijskih izvještaja i konsolidiranih financijskih izvještaja, kojom se 


mijenjaju direktive Vijeća 78/660/EEZ i 83/349/EEZ i stavlja izvan snage Direktiva Vijeća 


84/253/EEZ 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 3 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


________________ 
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PRILOG XXXVI. 


 


 


PRILOG XXXVI. poglavlju 13.  


PRAVO DRUŠTAVA, KORPORATIVNO UPRAVLJANJE, RAČUNOVODSTVO I 


REVIZIJA 


 


– Načela korporativnog upravljanja OECD-a. 


 


– Preporuka Komisije od 14. prosinca 2004. o uvođenju primjerenog sustava naknada za 


direktore uvrštenih trgovačkih društava (2004/913/EZ). 


 


– Preporuka Komisije od 15. veljače 2005. o ulozi neizvršnih direktora ili članova 


nadzornih odbora uvrštenih dioničkih društava i o komisijama upravnog ili nadzornog 


odbora (2005/162/EZ). 


 


________________ 
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PRILOG XXXVII. 


 


 


PRILOG XXXVII. poglavlju 15.  


AUDIOVIZUALNA POLITIKA 


 


Ukrajina se obvezuje postupno približiti svoje zakonodavstvo sljedećem zakonodavstvu EU-a 


u utvrđenim rokovima: 


 


Direktiva 2007/65/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 11. prosinca 2007. o izmjeni 


Direktive Vijeća 89/552/EEZ o usklađivanju određenih odredaba utvrđenih zakonima i 


drugim propisima u državama članicama u odnosu na obavljanje djelatnosti televizijskog 


emitiranja kako je stavljena izvan snage Direktivom 2010/13/EU Europskog parlamenta i 


Vijeća od 10. ožujka 2010. o koordinaciji određenih odredaba utvrđenih zakonima i drugim 


propisima u državama članicama o pružanju audiovizualnih medijskih usluga (Direktiva o 


audiovizualnim medijskim uslugama) 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 2 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Europska konvencija o prekograničnoj televiziji iz 1989. 


 


Vremenski raspored: nije primjenjiv. 


 


________________ 
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PRILOG XXXVIII. 


 


 


PRILOG XXXVIII. poglavlju 17.  


POLJOPRIVREDA I RURALNI RAZVOJ 


 


Navedene uredbe, direktive, odluke, preporuke i komunikacije EU-a čine referentni pravni 


okvir kada ukrajinska strana bude razmatrala postupno približavanje zakonodavstva u 


određenom području ili za određeni proizvod. 


 


Politika kvalitete 


 


Uredba Vijeća (EZ) br. 510/2006 od 20. ožujka 2006. o zaštiti oznaka zemljopisnog podrijetla 


i oznaka izvornosti poljoprivrednih i prehrambenih proizvoda 


 


Uredba Komisije (EZ) br. 1898/2006 od 14. prosinca 2006. o utvrđivanju detaljnih pravila za 


provedbu Uredbe Vijeća (EZ) br. 510/2006 o zaštiti oznaka zemljopisnog podrijetla i oznaka 


izvornosti poljoprivrednih i prehrambenih proizvoda 


 


Uredba (EZ) br. 110/2008 Europskog parlamenta i Vijeća od 15. siječnja 2008. o definiciji, 


opisivanju, prezentiranju, označavanju i zaštiti zemljopisnih oznaka jakih alkoholnih pića 
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Uredba Vijeća (EZ) br. 479/2008 od 29. travnja 2008. o zajedničkoj organizaciji tržišta vina, 


posebice glava III. „Regulatorne mjere” i članak 117. o kontrolama, kako je stavljena izvan 


snage Uredbom 491/2009 od 25. svibnja 2009. i kako je ugrađena u Uredbu Vijeća (EZ) br. 


1234/2007 o jedinstvenom ZOT-u od 22. listopada 2007. 


 


Uredba Komisije (EZ) br. 555/2008 od 27. lipnja 2008. o utvrđivanju detaljnih pravila za 


provedbu Uredbe Vijeća (EZ) br. 479/2008 o zajedničkoj organizaciji tržišta vina u vezi s 


programima potpore, trgovinom s trećim zemljama, proizvodnim potencijalom i o nadzoru u 


sektoru vina, posebice glava V. „Kontrole u sektoru vina” 


 


Uredba Vijeća (EZ) br. 509/2006 od 20. ožujka 2006. o poljoprivrednim i prehrambenim 


proizvodima kao garantirano tradicionalnim specijalitetima 


 


Uredba Komisije (EZ) br. 1216/2007 od 18. listopada 2007. o utvrđivanju detaljnih pravila za 


provedbu Uredbe Vijeća (EZ) br. 509/2006 o poljoprivrednim i prehrambenim proizvodima 


kao garantirano tradicionalnim specijalitetima 
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Ekološka poljoprivreda 


 


Uredba Vijeća (EZ) br. 834/2007 od 28. lipnja 2007. o ekološkoj proizvodnji i označivanju 


ekoloških proizvoda i stavljanju izvan snage Uredbe (EEZ) br. 2092/91 


 


Uredba Komisije (EZ) br. 889/2008 od 5. rujna 2008. o detaljnim pravilima za provedbu 


Uredbe Vijeća (EZ) br. 834/2007 o ekološkoj proizvodnji i označivanju ekoloških proizvoda s 


obzirom na ekološku proizvodnju, označivanje i kontrolu 


 


Uredba Komisije (EZ) br. 1235/2008 od 8. prosinca 2008. o detaljnim pravilima za provedbu 


Uredbe Vijeća (EZ) br. 834/2007 s obzirom na režime za uvoz ekoloških proizvoda iz trećih 


zemalja 


 


Genetski modificirani usjevi 


 


Preporuka Komisije o smjernicama za razvoj nacionalnih strategija i najbolje prakse za 


osiguravanje supostojanja genetski modificiranih usjeva s tradicionalnim i ekološkim uzgojem 


od 23. srpnja 2003. 
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Biološka raznolikost 


 


Uredba Vijeća (EZ) br. 870/2004 od 24. travnja 2004. o uspostavi programa Zajednice za 


očuvanje, opisivanje, sakupljanje i korištenje genetskih resursa u poljoprivredi i stavljanju 


izvan snage Uredbe (EZ) br. 1467/94 


 


Tržišni standardi za bilje, biljno sjemenje, biljne proizvode, voće i povrće 


 


Uredba Komisije (EEZ) br. 890/78 od 28. travnja 1978. o utvrđivanju detaljnih pravila za 


certificiranje hmelja  


 


Uredba Vijeća (EZ) br. 1234/2007 od 22. listopada 2007. o uspostavljanju zajedničke 


organizacije poljoprivrednih tržišta i o posebnim odredbama za određene poljoprivredne 


proizvode (Uredba o jedinstvenom ZOT-u) 


 


Uredba Vijeća (EZ) br. 1850/2006 od 14. prosinca 2006. o utvrđivanju detaljnih pravila za 


certificiranje hmelja i proizvoda od hmelja 


 


Uredba Komisije 120 (EZ) br. 1295/2008 od 18. prosinca 2008. o uvozu hmelja iz trećih 


zemalja (kodificirana verzija) 
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Direktiva Vijeća 66/401/EEZ od 14. lipnja 1966. o stavljanju na tržište sjemena krmnog bilja 


 


Uredba Komisije (EZ) br. 382/2005 od 7. ožujka 2005. o utvrđivanju detaljnih pravila za 


primjenu Uredbe Vijeća (EZ) br. 1786/2003 o zajedničkoj organizaciji tržišta osušene krme 


 


Direktiva Vijeća 66/402/EEZ od 14. lipnja 1966. o stavljanju na tržište sjemena žitarica 


 


Direktiva Vijeća 68/193/EEZ od 9. travnja 1968. o stavljanju na tržište materijala za 


vegetativno umnažanje vinove loze 


 


Direktiva Vijeća 92/33/EEZ od 28. travnja 1992. o stavljanju na tržište reprodukcijskog 


sadnog materijala povrća, osim sjemena 


 


Direktiva Vijeća 92/34/EEZ od 28. travnja 1992. o stavljanju voćnog reprodukcijskog 


materijala i voćnih sadnica namijenjenih za proizvodnju voća na tržište 


 


Direktiva Vijeća 98/56/EZ od 20. srpnja 1998. o stavljanju poljoprivrednog reprodukcijskog 


materijala ukrasnog bilja na tržište 


 


Direktiva Vijeća 1999/105/EZ od 22. prosinca 1999. o stavljanju na tržište šumskog 


reprodukcijskog materijala 
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Direktiva Vijeća 2001/111/EZ od 20. prosinca 2001. o određenim šećerima namijenjenim 


prehrani ljudi 


 


Uredba Komisije (EEZ) br. 2568/91 od 11. srpnja 1991. o karakteristikama maslinovog ulja i 


ulja komine maslina te o odgovarajućim metodama analize 


 


Direktiva Vijeća 76/621/EEZ od 20. srpnja 1976. o utvrđivanju maksimalne razine eruka 


kiseline u uljima i mastima namijenjenim kao takvima prehrani ljudi te u hrani koja sadrži 


dodana ulja ili masti 


 


Čl. 52. Uredbe Vijeća (EZ) br. 1782/2003 od 29. rujna 2003. o utvrđivanju zajedničkih pravila 


za programe izravne potpore u okviru zajedničke poljoprivredne politike i utvrđivanju 


određenih programa potpore za poljoprivrednike te o izmjeni Uredaba (EEZ) br. 2019/93, 


(EZ) br. 1452/2001, (EZ) br. 1453/2001, (EZ) br. 1454/2001, (EZ) 1868/94, (EZ) br. 


1251/1999, (EZ) br. 1254/1999, (EZ) br. 1673/2000, (EEZ) br. 2358/71 i (EZ) br. 2529/2001 


 


Čl. 157. Uredbe Vijeća (EZ) br. 1234/2007 od 22. listopada 2007. o uspostavljanju zajedničke 


organizacije poljoprivrednih tržišta i o posebnim odredbama za određene poljoprivredne 


proizvode (Uredba o jedinstvenom ZOT-u) 


 


Direktiva Vijeća 2002/53/EZ od 13. lipnja 2002. o zajedničkom katalogu sorata 


poljoprivrednih biljnih vrsta 
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Direktiva Vijeća 2002/54/EZ od 13. lipnja 2002. o stavljanju na tržište sjemena repe 


 


Direktiva Vijeća 2002/55/EZ od 13. lipnja 2002. o stavljanju na tržište sjemena povrća 


 


Direktiva Vijeća 2002/56/EZ od 13. lipnja 2002. o stavljanju na tržište sjemenskog krumpira 


 


Uredba Komisije (EZ) br. 1345/2005 od 16. kolovoza 2005. o utvrđivanju detaljnih pravila za 


primjenu sustava uvoznih dozvola za maslinovo ulje 


 


Direktiva Vijeća 2002/57/EZ od 13. lipnja 2002. o stavljanju na tržište sjemena uljarica i 


predivog bilja 


 


Uredba Komisije (EZ) br. 1019/2002 od 13. lipnja 2002. o tržišnim standardima za maslinovo 


ulje 


 


Članci 123., 126., 177. i 178. Uredbe Vijeća (EZ) br. 1234/2007 od 22. listopada 2007. o 


uspostavljanju zajedničke organizacije poljoprivrednih tržišta i o posebnim odredbama za 


određene poljoprivredne proizvode (Uredba o jedinstvenom ZOT-u) 


 


Čl. 171.cg, čl. 171.ch i čl. 171.cj Ispravka Uredbe Komisije (EZ) br. 1973/2004 od 29. 


listopada 2004. o utvrđivanju detaljnih pravila za primjenu Uredbe Vijeća (EZ) br. 1782/2003 


u pogledu programa potpore predviđenih u glavi IV. i glavi IV.a te Uredbe te o korištenju 


zemljišta na ugaru za proizvodnju sirovina 
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Uredba Komisije (EZ) br. 507/2008 od 6. lipnja 2008. o utvrđivanju detaljnih pravila za 


primjenu Uredbe Vijeća (EZ) br. 1673/2000 o zajedničkoj organizaciji tržišta lana i konoplje 


koji se uzgajaju za proizvodnju vlakana 


 


Direktiva 2000/36/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 23. lipnja 2000. o kakau i 


čokoladnim proizvodima namijenjenim prehrani ljudi 


 


Direktiva Vijeća 2001/113/EZ od 20. prosinca 2001. o voćnim džemovima, želeima i 


marmeladama te zaslađenom kesten pireu namijenjenim prehrani ljudi 


 


Direktiva 1999/4/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 22. veljače 1999. o ekstraktima kave i 


ekstraktima cikorije 


 


Uredba Komisije (EZ) br. 223/2008 od 12. ožujka 2008. o utvrđivanju uvjeta i postupaka za 


priznavanje proizvođačkih organizacija uzgajivača dudovog svilca 


 


Direktiva Vijeća 2001/112/EZ od 20. prosinca 2001. o voćnim sokovima i određenim sličnim 


proizvodima namijenjenim prehrani ljudi 


 


Uredba Komisije (EZ) br. 1580/2007 od 21. prosinca 2007. o utvrđivanju provedbenih pravila 


za uredbe Vijeća (EZ) br. 2200/96, 2201/96 i 1182/2007 u sektoru voća i povrća 
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Tržišni standardi za žive životinje i proizvode životinjskog podrijetla  


 


Uredba (EZ) br. 1760/2000 Europskog parlamenta i Vijeća od 17. srpnja 2000. o uvođenju 


sustava označivanja i registracije životinja vrste goveda, označivanju goveđeg mesa i 


proizvoda od goveđeg mesa i stavljanju izvan snage Uredbe Vijeća (EZ) br. 820/97 


 


Uredba Vijeća (EZ) br. 1234/2007 od 22. listopada 2007. o uspostavljanju zajedničke 


organizacije poljoprivrednih tržišta i o posebnim odredbama za određene poljoprivredne 


proizvode (Uredba o jedinstvenom ZOT-u) 


 


Uredba Komisije (EZ) br. 566/2008 od 18. lipnja 2008. o utvrđivanju detaljnih pravila za 


primjenu Uredbe Vijeća (EZ) br. 1234/2007 u pogledu stavljanja na tržište mesa od životinja 


vrste goveda starih 12 mjeseci ili manje 


 


Uredba Komisije (EZ) br. 589/2008 od 23. lipnja 2008. o utvrđivanju detaljnih pravila za 


provedbu Uredbe Vijeća (EZ) br. 1234/2007 u pogledu tržišnih standarda za jaja 


 


Ispravak Uredbe Komisije (EZ) br. 543/2008 od 16. lipnja 2008. o utvrđivanju detaljnih 


pravila za primjenu Uredbe Vijeća (EZ) br. 1234/2007 u pogledu tržišnih standarda za meso 


peradi 
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Uredba Komisije (EZ) br. 1249/2008 od 10. prosinca 2008. o primjeni ljestvice Zajednice za 


klasifikaciju goveđih, svinjskih i ovčjih trupova i izvješćivanja o njihovim cijenama 


 


Uredba Komisije (EZ) br. 617/2008 od 27. lipnja 2008. o utvrđivanju detaljnih pravila za 


provedbu Uredbe (EZ) br. 1234/2007 u pogledu tržišnih standarda za jaja za valenje i pilića 


domaće peradi 


 


Uredba Vijeća (EZ) br. 2991/94 od 5. prosinca 1994. o utvrđivanju standarda za mazive masti 


 


Uredba Komisije (EZ) br. 445/2007 od 23. travnja 2007. o utvrđivanju određenih detaljnih 


pravila za primjenu Uredbe Vijeća (EZ) br. 2991/94 o utvrđivanju standarda za mazive masti i 


Uredbe Vijeća (EEZ) br. 1898/87 o zaštiti oznaka koje se upotrebljavaju pri stavljanju mlijeka 


i mliječnih proizvoda na tržište (kodificirana verzija) 


 


Direktiva Vijeća 2001/114/EZ od 20. prosinca 2001. o određenim vrstama ugušćenog 


(kondenziranog) mlijeka i mlijeka u prahu za prehranu ljudi 
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Uredba Komisije (EZ) br. 273/2008 od 5. ožujka 2008. o utvrđivanju detaljnih pravila za 


primjenu Uredbe Vijeća (EZ) br. 1255/1999 o metodama analize i ocjenjivanja kvalitete 


mlijeka i mliječnih proizvoda 


 


Uredba Vijeća (EEZ) br. 3220/84 od 13. studenoga 1984. o utvrđivanju ljestvice Zajednice za 


razvrstavanje svinjskih trupova 


 


Uredba Komisije (EZ) br. 543/2008 o utvrđivanju detaljnih pravila za primjenu Uredbe Vijeća 


(EZ) br. 1234/2007 u pogledu tržišnih standarda za meso peradi 


 


Ispravak Direktive Vijeća 2001/110/EZ od 20. prosinca 2001. o medu 


 


 


________________ 
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PRILOG XXXIX. 


 


 


PRILOG XXXIX. poglavlju 20. 


ZAŠTITA POTROŠAČA 


 


Ukrajina se obvezuje postupno uskladiti svoje zakonodavstvo sa sljedećim zakonodavstvom 


EU-a u utvrđenim rokovima: 


 


Sigurnost proizvoda 


 


Direktiva Europskog parlamenta i Vijeća od 3. prosinca 2001. o općoj sigurnosti proizvoda 


(2001/95/EZ) 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 3 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Direktiva Vijeća od 25. lipnja 1987. o usklađivanju zakonodavstava država članica u odnosu 


na proizvode koji, zbog toga što nisu onakvi kakvim se prikazuju, ugrožavaju zdravlje ili 


sigurnost potrošača (87/357/EEZ) 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 3 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 
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Odluka Komisije od 21. travnja 2008. o zahtjevu da magnetne igračke koje se stavljaju na 


tržište ili su dostupne na tržištu u državama članicama nose upozorenje o opasnostima za 


zdravlje i sigurnost koje su s njima povezane (2008/329/EZ) 


 


Vremenski raspored: odredbe Odluke provode se u roku od 3 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Odluka Komisije od 11. svibnja 2006. kojom se od država članica zahtijeva poduzimanje 


mjera kojima se osigurava stavljanje na tržište isključivo upaljača koji su sigurni za djecu i 


zabranjuje stavljanje na tržište upaljača-noviteta (2006/502/EZ) 


 


Vremenski raspored: odredbe Odluke provode se u roku od 3 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Stavljanje na tržište 


 


Direktiva 98/6/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 16. veljače 1998. o zaštiti potrošača 


prilikom isticanja cijena proizvoda ponuđenih potrošačima 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 3 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 
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Direktiva 2005/29/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 11. svibnja 2005. o nepoštenoj 


poslovnoj praksi poslovnog subjekta u odnosu prema potrošaču na unutarnjem tržištu i o 


izmjeni Direktive Vijeća 84/450/EEZ, direktiva 97/7/EZ, 98/27/EZ i 2002/65/EZ Europskog 


parlamenta i Vijeća, kao i Uredbe (EZ) br. 2006/2004 Europskog parlamenta i Vijeća 


(„Direktiva o nepoštenoj poslovnoj praksi”) 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 3 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Ugovorno pravo 


 


Direktiva 1999/44/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 25. svibnja 1999. o određenim 


aspektima prodaje robe široke potrošnje i o jamstvima za takvu robu 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 3 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Nepoštene ugovorne odredbe 


 


Direktiva Vijeća 93/13/EEZ od 5. travnja 1993. o nepoštenim uvjetima u potrošačkim 


ugovorima 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 3 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 
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Direktiva 97/7/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 20. svibnja 1997. o zaštiti potrošača s 


obzirom na sklapanje ugovora na daljinu – Izjava Vijeća i Parlamenta o članku 6. stavku 1. – 


Izjava Komisije o članku 3. stavku 1. prvoj alineji 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 3 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Direktiva Vijeća 90/314/EEZ od 13. lipnja 1990. o putovanjima, odmorima i kružnim 


putovanjima u paket aranžmanima 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 3 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Direktiva 2008/122/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 14. siječnja 2009. o zaštiti 


potrošača u odnosu na određene aspekte ugovora o pravu na vremenski ograničenu uporabu 


nekretnine, o dugoročnim proizvodima za odmor, preprodaji i razmjeni 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 3 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 
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Prodaja od vrata do vrata 


 


Direktiva Vijeća 85/577/EEZ od 20. prosinca 1985. za zaštitu potrošača u pogledu ugovora 


sklopljenih izvan poslovnih prostorija 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 3 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Financijske usluge 


 


Direktiva 2002/65/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 23. rujna 2002. o trgovanju na 


daljinu financijskim uslugama koje su namijenjene potrošačima i o izmjeni Direktive Vijeća 


90/619/EEZ i direktiva 97/7/EZ i 98/27/EZ 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 3 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Potrošački krediti 


 


Direktiva 2008/48/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 23. travnja 2008. o ugovorima o 


potrošačkim kreditima i stavljanju izvan snage Direktive Vijeća 87/102/EEZ 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 3 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 
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Pravni lijekovi 


 


Preporuka o načelima koja se primjenjuju na izvansudsko rješavanje sporova (98/257/EZ) 


Preporuka Komisije od 30. ožujka 1998. o načelima koja se primjenjuju na tijela odgovorna 


za izvansudsko rješavanje sporova s potrošačima (98/257/EZ) 


 


Vremenski raspored: zakonodavna inicijativa nije potrebna. 


 


Preporuka o načelima za izvansudsko sporazumno rješavanje sporova (2001/310/EZ) 


Preporuka Komisije od 4. travnja 2001. o načelima za izvansudska tijela koja sudjeluju u 


sporazumnom rješavanju sporova s potrošačima (2001/310/EZ) 


 


Vremenski raspored: zakonodavna inicijativa nije potrebna. 


 


Provedba 


 


Direktiva 98/27/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 19. svinja 1998. o sudskim nalozima za 


zaštitu interesa potrošača 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 3 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 
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Suradnja u zaštiti potrošača (uredba) 


 


Uredba (EZ) br. 2006/2004 Europskog parlamenta i Vijeća od 27. listopada 2004. o suradnji 


između nacionalnih tijela odgovornih za provedbu zakona o zaštiti potrošača (Uredba o 


suradnji u zaštiti potrošača) 


 


Vremenski raspored: odredbe Uredbe provode se u roku od 5 godina od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma.  


 


 


________________ 
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PRILOG XL. 


 


 


PRILOG XL. poglavlju 21. 


SURADNJA U PODRUČJU ZAPOŠLJAVANJA, SOCIJALNE POLITIKE  


I JEDNAKIH MOGUĆNOSTI 


 


Ukrajina se obvezuje postupno približiti svoje zakonodavstvo sljedećem zakonodavstvu EU-a 


u utvrđenim rokovima:  


 


Radno pravo 


 


Direktiva Vijeća 91/533/EEZ od 14. listopada 1991. o obvezi poslodavca da obavijesti 


radnike o uvjetima koji se primjenjuju na ugovor o radu ili radni odnos 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 4 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Direktiva Vijeća 1999/70/EZ od 28. lipnja 1999. o Okvirnom sporazumu o radu na određeno 


vrijeme koji su sklopili ETUC, UNICE i CEEP 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 4 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 
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Direktiva Vijeća 97/81/EZ od 15. prosinca 1997. o Okvirnom sporazumu o radu s nepunim 


radnim vremenom koji su sklopili UNICE, CEEP i ETUC – Prilog: Okvirni sporazum o radu 


s nepunim radnim vremenom 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 3 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Direktiva Vijeća 91/383/EEZ od 25. lipnja 1991. o dopunama mjera za poticanje poboljšanja 


sigurnosti i zdravlja na radu radnika u radnom odnosu na određeno vrijeme ili privremenom 


radnom odnosu 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 3 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Direktiva Vijeća 98/59/EZ od 20. srpnja 1998. o usklađivanju zakonodavstava država članica 


u odnosu na kolektivno otkazivanje 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 4 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 
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Direktiva Vijeća 2001/23/EZ od 12. ožujka 2001. o usklađivanju zakonodavstava država 


članica u odnosu na zaštitu prava zaposlenika kod prijenosa poduzeća, pogona ili dijelova 


poduzeća ili pogona 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 3 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Direktiva 2002/14/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 11. ožujka 2002. o uspostavljanju 


općeg okvira za obavješćivanje i savjetovanje s radnicima u Europskoj zajednici – Zajednička 


izjava Europskog parlamenta, Vijeća i Komisije o zastupanju radnika 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 3 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Zabrana diskriminacije i ravnopravnost spolova 


 


Direktiva Vijeća 2000/43/EZ od 29. lipnja 2000. o provedbi načela jednakog postupanja 


prema osobama bez obzira na njihovo rasno ili etničko podrijetlo 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 4 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 
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Direktiva Vijeća 2000/78/EZ od 27. studenoga 2000. o uspostavi općeg okvira za jednako 


postupanje pri zapošljavanju i obavljanju zanimanja 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 4 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Direktiva Vijeća 2004/113/EZ od 13. prosinca 2004. o provedbi načela jednakog postupanja 


prema muškarcima i ženama u pristupu i nabavi robe, odnosno pružanju usluga  


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 3 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Direktiva Vijeća 96/34/EZ od 3. lipnja 1996. o Okvirnom sporazumu o roditeljskom dopustu 


koji su sklopili UNICE, CEEP i ETUC 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 3 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 
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Direktiva Vijeća 92/85/EEZ od 19. listopada 1992. o uvođenju mjera za poticanje poboljšanja 


sigurnosti i zdravlja na radu trudnih radnica te radnica koje su nedavno rodile ili doje (deseta 


pojedinačna direktiva u smislu članka 16. stavka 1. Direktive 89/391/EEZ) 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 3 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Direktiva Vijeća 79/7/EEZ od 19. prosinca 1978. o postupnoj provedbi načela jednakog 


postupanja prema muškarcima i ženama u pitanjima socijalne sigurnosti 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 3 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Zdravlje i sigurnost na radu 


 


Direktiva Vijeća 89/391/EEZ od 12. lipnja 1989. o uvođenju mjera za poticanje poboljšanja 


sigurnosti i zdravlja radnika na radu 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 3 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 
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Direktiva Vijeća 89/654/EEZ od 30. studenoga 1989. o minimalnim sigurnosnim i 


zdravstvenim zahtjevima na mjestu rada (prva pojedinačna direktiva u smislu članka 16. 


stavka 1. Direktive 89/391/EEZ) 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 3 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. Mjesta rada koja se već koriste prije krajnjeg roka za provedbu Direktive 


moraju ispuniti minimalne sigurnosne i zdravstvene zahtjeve iz Priloga II. najkasnije šest 


godina nakon stupanja na snagu ovog Sporazuma. 


 


Direktiva Vijeća 89/655/EEZ od 30. studenoga 1989. o minimalnim sigurnosnim i 


zdravstvenim zahtjevima za uporabu radne opreme na radu (druga pojedinačna direktiva u 


smislu članka 16. stavka 1. Direktive 89/391/EEZ) 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 3 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. Radna oprema koja je radnicima u poduzeću i/ili pogonu već stavljena na 


raspolaganje prije krajnjeg roka za provedbu Direktive mora ispuniti minimalne zahtjeve 


utvrđene u Prilogu u roku od 7 godina nakon stupanja na snagu ovog Sporazuma. 


 







3150 
 


 


Direktiva 2001/45/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 27. lipnja 2001. o izmjeni Direktive 


Vijeća 89/655/EEZ o minimalnim sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima za uporabu radne 


opreme na radu (druga pojedinačna direktiva u smislu članka 16. stavka 1. Direktive 


89/391/EEZ) 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 3 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Direktiva Vijeća 92/91/EEZ od 3. studenoga 1992. o minimalnim zahtjevima za poboljšanje 


zaštite sigurnosti i zdravlja radnika u industriji vađenja minerala bušenjem (jedanaesta 


pojedinačna direktiva u smislu članka 16. stavka 1. Direktive 89/391/EEZ) 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 2 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. Mjesta rada koja se već koriste prije roka za provedbu Direktive moraju 


ispuniti minimalne sigurnosne i zdravstvene zahtjeve utvrđene u Prilogu što prije, a u roku od 


5 godina nakon tog roka. 
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Direktiva Vijeća 92/104/EEZ od 3. studenoga 1992. o minimalnim zahtjevima za poboljšanje 


zaštite sigurnosti i zdravlja radnika u industriji vađenja minerala bušenjem (jedanaesta 


pojedinačna direktiva u smislu članka 16. stavka 1. Direktive 89/391/EEZ) 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 2 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. Mjesta rada koja se već koriste prije roka za provedbu Direktive moraju 


ispuniti minimalne sigurnosne i zdravstvene zahtjeve utvrđene u Prilogu što prije, a u roku od 


9 godina nakon tog roka. 


 


Direktiva Vijeća 89/656/EEZ od 30. studenoga 1989. o minimalnim sigurnosnim i 


zdravstvenim zahtjevima za uporabu osobne zaštitne opreme na radnom mjestu (treća 


pojedinačna direktiva u smislu članka 16. stavka 1. Direktive 89/391/EEZ) 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 7 godina od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Direktiva Vijeća 92/57/EEZ od 24. lipnja 1992. o primjeni minimalnih sigurnosnih i 


zdravstvenih uvjeta na privremenim ili pokretnim gradilištima (osma pojedinačna direktiva u 


smislu članka 16. stavka 1. Direktive 89/391/EEZ) 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 7 godina od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 
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Direktiva Vijeća 83/477/EEZ od 19. rujna 1983. o zaštiti radnika od rizika povezanih s 


izlaganjem azbestu na radu (druga pojedinačna direktiva u smislu članka 8. Direktive 


80/1107/EEZ) 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 7 godina od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Direktiva Vijeća 91/382/EEZ od 25. lipnja 1991. o izmjeni Direktive 83/477/EEZ o zaštiti 


radnika od rizika povezanih s izlaganjem azbestu na radu (druga pojedinačna direktiva u 


smislu članka 8. Direktive 80/1107/EEZ) 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 7 godina od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Direktiva 2003/18/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 27. ožujka 2003. o izmjeni Direktive 


Vijeća 83/477/EEZ o zaštiti radnika od rizika povezanih s izlaganjem azbestu na radu 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 7 godina od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 
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Direktiva 2004/37/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 29. travnja 2004. o zaštiti radnika od 


rizika zbog izloženosti karcinogenim ili mutagenim tvarima na radu (šesta pojedinačna 


direktiva u smislu članka 16. stavka 1. Direktive Vijeća 89/391/EEZ) – kodificirana verzija 


Direktive 90/394/EEZ 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 7 godina od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Direktiva 2000/54/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 18. rujna 2000. o zaštiti radnika od 


rizika povezanih s izlaganjem biološkim agensima na radu (sedma pojedinačna direktiva u 


smislu članka 16. stavka 1. Direktive 89/391/EEZ) – kodificirana verzija Direktive 


90/679/EEZ 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 7 godina od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Direktiva Vijeća 90/270/EEZ od 29. svibnja 1990. o minimalnim zahtjevima u pogledu 


sigurnosti i zaštite zdravlja pri radu sa zaslonima (peta pojedinačna direktiva u smislu članka 


16. stavka 1. Direktive 89/391/EEZ) 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 7 godina od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 
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Direktiva Vijeća 92/58/EEZ od 24. lipnja 1992. o minimalnim zahtjevima za postavljanje 


sigurnosnih znakova i/ili znakova za zaštitu zdravlja na radu (deveta pojedinačna direktiva u 


smislu članka 16. stavka 1. Direktive 89/391/EEZ) 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 7 godina od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Direktiva Vijeća 98/24/EZ od 7. travnja 1998. o zaštiti zdravlja i sigurnosti radnika na radu od 


rizika povezanih s kemijskim sredstvima (četrnaesta pojedinačna direktiva u smislu članka 16. 


stavka 1. Direktive 89/391/EEZ) 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 10 godina od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Direktiva 1999/92/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 16. prosinca 1999. o minimalnim 


zahtjevima za poboljšanje sigurnosti i zaštite zdravlja radnika potencijalno izloženih riziku od 


eksplozivnih atmosfera (15. pojedinačna direktiva u smislu članka 16. stavka 1. Direktive 


89/391/EEZ) 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 10 godina od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 
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Direktiva 2002/44/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 25. lipnja 2002. o minimalnim 


zdravstvenim i sigurnosnim zahtjevima u odnosu na izloženost radnika rizicima uzrokovanim 


fizikalnim čimbenicima (vibracije) (šesnaesta pojedinačna direktiva u smislu članka 16. 


stavka 1. Direktive 89/391/EEZ) 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 10 godina od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Direktiva 2003/10/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 6. veljače 2003. o minimalnim 


zdravstvenim i sigurnosnim zahtjevima u odnosu na izloženost radnika rizicima koji proizlaze 


iz fizičkih čimbenika (buke) (sedamnaesta pojedinačna direktiva u smislu članka 16. stavka 1. 


Direktive 89/391/EEZ) 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 10 godina od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Direktiva 2004/40/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 29. travnja 2004. o minimalnim 


zdravstvenim i sigurnosnim zahtjevima u odnosu na izloženost radnika rizicima uzrokovanim 


fizikalnim čimbenicima (elektromagnetska polja) (osamnaesta pojedinačna direktiva u smislu 


članka 16. stavka 1. Direktive 89/391/EEZ) 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 10 godina od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 
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Direktiva 2006/25/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 5. travnja 2006. o minimalnim 


zdravstvenim i sigurnosnim zahtjevima s obzirom na izloženost radnika rizicima uzrokovanim 


fizikalnim čimbenicima (umjetno optičko zračenje) (devetnaesta pojedinačna direktiva u 


smislu članka 16. stavka 1. Direktive 89/391/EEZ) 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 10 godina od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Direktiva Vijeća 93/103/EZ od 23. studenoga 1993. o minimalnim sigurnosnim i 


zdravstvenim zahtjevima pri radu na ribarskim brodovima (trinaesta pojedinačna direktiva u 


smislu članka 16. stavka 1. Direktive 89/391/EEZ) 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 10 godina od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Direktiva Vijeća 92/29/EEZ od 31. ožujka 1992. o minimalnim sigurnosnim i zdravstvenim 


zahtjevima za poboljšanje medicinske skrbi na brodovima  


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 10 godina od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 
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Direktiva Vijeća 90/269/EEZ od 29. svibnja 1990. o minimumu zdravstvenih i sigurnosnih 


uvjeta pri ručnom prenošenju tereta u slučajevima kad postoji opasnost osobito od ozljeda 


leđa radnika (četvrta pojedinačna direktiva u smislu članka 16. stavka 1. Direktive 


89/391/EEZ) 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 10 godina od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Direktiva Komisije 91/322/EEZ od 29. svibnja 1991. o utvrđivanju indikativnih graničnih 


vrijednosti primjenom Direktive Vijeća 80/1107/EEZ o zaštiti radnika od rizika povezanih s 


izlaganjem kemijskim, fizikalnim i biološkim sredstvima na radu 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 10 godina od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Direktiva Komisije 2000/39/EZ o utvrđivanju prvog popisa indikativnih graničnih vrijednosti 


profesionalne izloženosti u provedbi Direktive Vijeća 98/24/EZ o zaštiti zdravlja i sigurnosti 


radnika na radu od rizika povezanih s kemijskim sredstvima 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 10 godina od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 







3158 
 


 


Direktiva Komisije 2006/15/EZ o utvrđivanju drugog popisa indikativnih graničnih 


vrijednosti profesionalne izloženosti u provedbi Direktive Vijeća 98/24/EZ i o izmjeni 


direktiva 91/322/EEZ i 2000/39/EZ 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 10 godina od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Nakon stupanja na snagu ovog Sporazuma Vijeće za pridruživanje utvrđuje vremenski 


raspored za provedbu sljedećih direktiva od strane Ukrajine: 


 


– Direktiva 2003/88/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 4. studenoga 2003. o 


određenim vidovima organizacije radnog vremena; 


– Direktiva 2006/54/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 5. srpnja 2006. o provedbi 


načela jednakih mogućnosti i jednakog postupanja prema muškarcima i ženama u 


pitanjima zapošljavanja i rada (preinaka) 


 


 


________________ 
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PRILOG XLI. 


 


 


PRILOG XLI. 


poglavlju 22. JAVNO ZDRAVLJE 


 


Ukrajina se obvezuje postupno približiti svoje zakonodavstvo sljedećem zakonodavstvu EU-a 


u utvrđenim rokovima: 


 


Duhan 


 


Direktiva 2001/37/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 5. lipnja 2001. o usklađivanju 


zakona i drugih propisa država članica o proizvodnji, predstavljanju i prodaji duhanskih 


proizvoda 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 2 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Direktiva 2003/33/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 26. svibnja 2003. o usklađivanju 


zakona i drugih propisa država članica o oglašavanju i sponzorstvu duhanskih proizvoda 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 2 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 
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Preporuka Vijeća od 2. prosinca 2002. o sprečavanju pušenja i inicijativama za poboljšanje 


duhanske kontrole 


 


Vremenski raspored: zakonodavna inicijativa nije potrebna  


 


Zarazne bolesti 


 


Odluka br. 2119/98/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 24. rujna 1998. o uspostavi mreže 


za epidemiološki nadzor i kontrolu zaraznih bolesti u Zajednici  


 


Vremenski raspored: te se odredbe provode nakon stupanja na snagu ovog Sporazuma. 


 


Odluka Komisije 2000/96/EZ od 22. prosinca 1999. o zaraznim bolestima koje treba postupno 


obuhvatiti mrežom Zajednice prema Odluci br. 2119/98/EZ Europskog parlamenta i Vijeća 


 


Vremenski raspored: te se odredbe provode nakon stupanja na snagu ovog Sporazuma. 


 


Odluka Komisije 2002/253/EZ od 19. ožujka 2002. o utvrđivanju definicija slučajeva zaraznih 


bolesti koje se prijavljuju u mrežu Zajednice na temelju Odluke Europskog parlamenta i 


Vijeća br. 2119/98/EZ 


 


Vremenski raspored: te se odredbe provode nakon stupanja na snagu ovog Sporazuma. 
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Krv  


 


Direktiva 2002/98/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 27. siječnja 2003. o utvrđivanju 


standarda kvalitete i sigurnosti za prikupljanje, ispitivanje, preradu, čuvanje i promet ljudske 


krvi i krvnih sastojaka i o izmjeni Direktive 2001/83/EZ 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 3 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Direktiva Komisije 2004/33/EZ od 22. ožujka 2004. o provedbi Direktive 2002/98/EZ 


Europskog parlamenta i Vijeća u odnosu na određene tehničke zahtjeve za krv i krvne 


sastojke 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 3 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Direktiva Komisije 2005/62/EZ od 30. rujna 2005. o provedbi Direktive 2002/98/EZ 


Europskog parlamenta i Vijeća u vezi sa standardima i specifikacijama Zajednice u odnosu na 


sustav kvalitete krvnih ustanova 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 3 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma.  
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Direktiva Komisije 2005/61/EZ od 30. rujna 2005. o provedbi Direktive 2002/98/EZ 


Europskog parlamenta i Vijeća u odnosu na zahtjeve sljedivosti i obavješćivanje o ozbiljnim 


štetnim reakcijama i događajima 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 3 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma.  


 


Tkiva, stanice i organi 


 


Direktiva 2004/23/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 31. ožujka 2004. o utvrđivanju 


standarda kvalitete i sigurnosti za postupke darivanja, prikupljanja, testiranja, obrade, čuvanja, 


skladištenja i distribucije tkiva i stanica 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 2 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Direktiva Komisije 2006/17/EZ od 8. veljače 2006. o provedbi Direktive 2004/23/EZ 


Europskog parlamenta i Vijeća u pogledu određenih tehničkih zahtjeva za darivanje, 


prikupljanje i testiranje ljudskih tkiva i stanica 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 2 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 
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Direktiva Komisije 2006/86/EZ od 24. listopada 2006. o provedbi Direktive 2004/23/EZ 


Europskog parlamenta i Vijeća s obzirom na zahtjeve za sljedivost, prijavu ozbiljnih štetnih 


reakcija i događaja te određene tehničke zahtjeve za označivanje, obradu, čuvanje, 


skladištenje i distribuciju ljudskih tkiva i stanica 


 


Vremenski raspored: odredbe Direktive provode se u roku od 2 godine od stupanja na snagu 


ovog Sporazuma. 


 


Mentalno zdravlje – ovisnost o drogama 


 


Preporuka Vijeća 2003/488/EZ od 18. lipnja 2003. o sprečavanju i smanjenju štete za zdravlje 


povezane s ovisnošću o drogama  


 


Vremenski raspored: zakonodavna inicijativa nije potrebna. 


 


Alkohol 


 


Preporuka Vijeća 2001/458/EZ od 5. lipnja 2001. konzumaciji alkohola među mladima, a 


posebno među djecom i adolescentima 


 


Vremenski raspored: zakonodavna inicijativa nije potrebna. 
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Rak 


 


Preporuka Vijeća 2003/878/EZ od 2. prosinca 2003. o probiru raka 


 


Vremenski raspored: zakonodavna inicijativa nije potrebna. 


 


Sprečavanje ozljeda i promicanje sigurnosti 


 


Preporuka Vijeća od 31. svibnja 2007. o sprečavanju ozljeda i promicanju sigurnosti 


 


Vremenski raspored: zakonodavna inicijativa nije potrebna. 


 


 


________________ 
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PRILOG XLII. 


 


 


PRILOG XLII. poglavlju 23. 


OBRAZOVANJE, OSPOSOBLJAVANJE I MLADI 


 


– Preporuka Europskog parlamenta i Vijeća od 15. veljače 2006. o nastavku europske 


suradnje u osiguravanju kvalitete visokog obrazovanja (2006/143/EZ) 


 


– Preporuka Europskog parlamenta i Vijeća od 23. travnja 2008. o uspostavi europskog 


okvira kvalifikacija za cjeloživotno učenje (2008/C 111/01) 


 


 


________________ 
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PRILOZI  


GLAVI VI.: FINANCIJSKA SURADNJA, UKLJUČUJUĆI BORBU PROTIV 


PRIJEVARA 


 


PRILOG XLIII. 


 


 


Prilog XLIII. glavi VI. 


FINANCIJSKA SURADNJA, UKLJUČUJUĆI BORBU PROTIV PRIJEVARA 


 


Odredbe o borbi protiv prijevara i nadzoru 


 


Definicije 


 


Za potrebe glave VI. (Financijska suradnja, uključujući borbu protiv prijevara) ovog 


Sporazuma primjenjuju se sljedeće definicije: 


 


„Nepravilnost” znači svako kršenje odredbe prava EU-a, ovog Sporazuma ili sporazuma i 


ugovora koji iz njega proizlaze slijedom činjenja ili nečinjenja gospodarskog subjekta, a koje 


šteti ili bi moglo štetiti općem proračunu EU-a ili proračunima kojima on upravlja bilo putem 


smanjenja ili gubitka prihoda iz vlastitih sredstava koja se prikupljaju izravno u ime EU-a ili 


putem neopravdanog izdatka. 
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„Prijevara” znači svako namjerno činjenje ili nečinjenje koje se odnosi na: 


 


(a) korištenje ili podnošenje lažnih, netočnih ili nepotpunih izjava ili dokumenata koje ima 


za posljedicu protupravno prisvajanje ili zadržavanje sredstava iz općega proračuna EU-


a ili proračuna kojima upravlja EU ili kojima se upravlja u ime EU-a; 


 


(b) neobjavljivanje informacija protivno posebnoj obvezi, s istim učinkom; 


 


(c) nenamjensko korištenje takvih sredstava. 


 


„Aktivna korupcija” znači namjerna radnja bilo koje osobe koja dužnosniku obeća dati ili 


daje, izravno ili putem posrednika, bilo kakvu prednost za njega samog ili za treću osobu kako 


bi djelovao ili se suzdržao od djelovanja u skladu s njegovom dužnosti ili kako bi pri 


obavljanju dužnosti djelovao protivno njegovim službenim dužnostima na način koji šteti ili 


bi mogao štetiti financijskim interesima EU-a. 


 


„Pasivna korupcija” znači namjerna radnja dužnosnika koji izravno ili putem posrednika traži 


ili prima bilo kakvu prednost za sebe ili za treću osobu ili prihvaća obećanje o takvoj 


prednosti, kako bi djelovao ili se suzdržao od djelovanja u skladu s njegovom dužnosti ili 


kako bi pri obavljanju dužnosti djelovao protivno njegovim službenim dužnostima na način 


koji šteti ili bi mogao štetiti financijskim interesima EU-a. 
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„Sukob interesa” postoji u situaciji u kojoj bi se sposobnost nepristranog i objektivnog 


djelovanja osoblja mogla dovesti u sumnju iz obiteljskih ili emocionalnih razloga ili zbog 


političkih ili nacionalnih sklonosti, ekonomskog interesa ili bilo kojeg drugog zajedničkog 


interesa s ponuditeljem, podnositeljem zahtjeva ili korisnikom, ili ako bi se takav dojam 


mogao stvoriti kod vanjskog promatrača. 


 


„Nepropisno isplaćen” znači isplaćen protivno pravilima koja se primjenjuju na 


fondove EU-a. 


 


„Europski ured za borbu protiv prijevara” znači služba Europske komisije specijalizirana za 


borbu protiv prijevara. Ured je operativno neovisan i nadležan je za provedbu 


administrativnih istraga radi suzbijanja prijevara, korupcije i drugih nezakonitih radnji koje 


štete financijskim interesima EU-a, kako je utvrđeno u Odluci Komisije od 28. travnja 1999. o 


osnivanju Europskog ureda za borbu protiv prijevara, Uredbi (EZ) br. 1073/1999 Europskog 


parlamenta i Vijeća od 25. svibnja 1999. o istragama koje provodi Europski ured za borbu 


protiv prijevara (OLAF) i Uredbi Vijeća (Euratom, EZ) br. 2185/96 od 11. studenoga 1996. o 


provjerama i inspekcijama na terenu koje provodi Komisija s ciljem zaštite financijskih 


interesa Europskih zajednica od prijevara i ostalih nepravilnosti. 


 


„Vladina agencija za financiranje” znači odgovarajuće izvršno tijelo Ukrajine koje je primilo 


financijska sredstva EU-a s ciljem korištenja financijske pomoći EU-a. 
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ČLANAK 1. 


 


Razmjena informacija i dodatna suradnja na operativnoj razini 


 


1. Za potrebe pravilne provedbe ovog priloga nadležna tijela Ukrajine i EU-a redovito 


razmjenjuju informacije te obavljaju konzultacije na zahtjev jedne od stranaka. 


 


2. Europski ured za borbu protiv prijevara može s ukrajinskom stranom dogovoriti 


dodatnu suradnju u području borbe protiv prijevara, uključujući operativnu suradnju s 


ukrajinskim tijelima u vezi s konkretnim istragama. 


 


3. Na priopćivanje osobnih podataka primjenjuje se članak 10. Priloga XLIII. ovom 


Sporazumu. 
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ČLANAK 2. 


 


Sprečavanje nepravilnosti, prijevara i korupcije 


 


1. Tijela Ukrajine i EU-a redovito provjeravaju pravilnost provedbe aktivnosti koje se 


financiraju sredstvima EU-a. Ona poduzimaju odgovarajuće mjere kako bi spriječili i otklonili 


nepravilnosti i prijevare.  


 


2. Tijela Ukrajine i EU-a poduzimaju sve odgovarajuće mjere kako bi spriječila i otklonila 


sve pojave aktivne i pasivne korupcije i isključila moguće sukobe interesa u svim fazama 


postupka sklapanja ugovora i dodjele bespovratnih sredstava te u provedbi pripadajućih 


ugovora. 


 


3. Tijela Ukrajine obavješćuju Komisiju o poduzetim preventivnim mjerama. Komisija 


prema potrebi obavješćuje tijela Ukrajine o razvoju svojih preventivnih mjera. 


 


4. U slučaju provedbe instrumenata financijske pomoći u okviru decentraliziranog 


upravljanja i neizravnog centraliziranog upravljanja, Komisija je ovlaštena pribaviti dokaze u 


skladu s člankom 56. Uredbe (EZ, Euratom) br. 1605/2002 od 25. lipnja 2002. 
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Ona također ima pravo pribaviti dokaze o tome da postupci nabave i dodjele bespovratnih 


sredstava udovoljavaju načelima transparentnosti, jednakog postupanja i nediskriminacije, 


sprječavaju moguće sukobe interesa, nude jamstva koja odgovaraju međunarodno 


prihvaćenim standardima i osiguravaju poštovanje odredaba o dobrom financijskom 


upravljanju. 


 


Nadležna tijela Ukrajine u tu će svrhu Komisiji u razumnom roku dostaviti sve informacije u 


vezi s korištenjem sredstava EU-a koje ona zatraži i obavijestiti ju bez odgode o svim bitnim 


promjenama u njihovim postupcima ili sustavima. 


 


5. Pri uvođenju ili provedbi novih preventivnih mjera tijela Ukrajine mogu koristiti 


stručno znanje Komisije. 


 


 


ČLANAK 3. 


 


Istraga i progon 


 


Stranke osiguravaju provođenje istrage i progona ako se slijedom nacionalnih provjera 


odnosno provjera EU-a utvrdi ili se sumnja da je počinjena prijevara, korupcija ili druga 


nepravilnost, uključujući sukob interesa. Europski ured za borbu protiv prijevara može prema 


potrebi pomagati nadležnim tijelima Ukrajine u provedbi ove zadaće. 
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ČLANAK 4. 


 


Priopćivanje nepravilnosti 


 


1. Ako se utvrdi ili sumnja da je u vezi s korištenjem sredstava EU-a došlo do prijevare ili 


korupcije ili da je počinjena druga nepravilnost, uključujući sukob interesa, nadležna tijela 


Ukrajine Komisiji odmah prosljeđuju sve informacije do kojih su došla u vezi s takvim 


slučajevima. U slučaju sumnje da je došlo do prijevare ili korupcije potrebno je obavijestiti i 


Europski ured za borbu protiv prijevara. 


 


2. Nadležna tijela Ukrajine izvješćuju i o svim mjerama koje su poduzela u vezi s 


činjenicama priopćenima na temelju ovog članka. Ako slučajevi prijevare, korupcije i druge 


nepravilnosti nisu utvrđeni niti se sumnja da je bilo takvih slučajeva, nadležna tijela Ukrajine 


o tome obavješćuju Komisiju na kraju svake kalendarske godine. 


 


3. Komisija nadležnim tijelima Ukrajine prema potrebi dostavlja relevantne informacije o 


trendovima i načinima postupanja s prijevarama i korupcijom. 


 


4. Načine prosljeđivanja informacija nadležnih tijela Ukrajine Komisiji odredit će Vijeće 


za pridruživanje. 
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ČLANAK 5. 


 


Revizije 


 


1. Komisija i Europski revizorski sud ispituju zakonitost i pravilnost svih rashoda u vezi s 


korištenjem sredstava EU-a te ispravnost financijskog upravljanja. 


 


Revizije se obavljaju na temelju preuzetih obveza i izvršenih plaćanja. One se temelje na 


evidencijama te, prema potrebi, provode na terenu u poslovnim prostorima subjekata koji 


upravljaju korištenjem sredstava EU-a ili sudjeluju u upravljanju. Revizije se mogu obavljati i 


prije zaključenja izvještaja za odgovarajuću financijsku godinu te u roku od pet godina od 


datuma konačne isplate. 


 


Inspektori Komisije i druge osobe koje za to ovlasti Komisija ili Europski revizorski sud 


mogu provoditi provjere dokumentacije ili provjere na terenu te revizije u poslovnim 


prostorima svih subjekata koji upravljaju korištenjem sredstava EU-a ili sudjeluju u 


upravljanju te njihovih podizvođača u Ukrajini. 
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2. Komisija i Europski revizorski sud imaju odgovarajući pristup lokacijama, radovima i 


dokumentaciji te svim informacijama koje su potrebne za provedbu takvih revizija, 


uključujući informacije u elektroničkom obliku. O tom pravu pristupa obavješćuju se sve 


javne institucije Ukrajine te ga se izričito navodi u ugovorima sklopljenima za potrebe 


provedbe instrumenata iz ovog Ugovora. 


 


3. Prethodno spomenute provjere i revizije primjenjuju se na sve izvoditelje i podizvođače 


koji su izravno ili neizravno primili sredstva EU-a. Europski revizorski sud i ukrajinska tijela 


za reviziju surađuju pri obavljanju svojih zadaća u ozračju povjerenja, zadržavajući pritom 


svoju neovisnost. 


 


 


ČLANAK 6. 


 


Provjere na terenu 


 


1. U okviru ovog Sporazuma Europski ured za borbu protiv prijevara ovlašten je provoditi 


provjere i inspekcije na terenu radi zaštite financijskih interesa EU-a od prijevara i drugih 


nepravilnosti na državnom području Ukrajine, u skladu s odredbama Uredbe Vijeća (EZ, 


Euratom) br. 2185/96 od 11. studenoga 1996. 


 


Dužnosnici Europskog ureda za borbu protiv prijevara pri izvršavanju provjera i inspekcija na 


terenu prema potrebi uzimaju u obzir odredbe ukrajinskog zakonodavstva. 
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2. Europski ured za borbu protiv prijevara provjere i inspekcije na terenu priprema i 


provodi u uskoj suradnji s tijelima Ukrajine nadležnima za borbu protiv prijevara. 


 


Tijela Ukrajine bit će obaviještena o predmetu, svrsi i pravnoj osnovi provjera i inspekcija 


kako bi mogla pružiti svu potrebnu pomoć. Dužnosnici nadležnih tijela Ukrajine mogu u tu 


svrhu sudjelovati u provjerama i inspekcijama na terenu. 


 


3. Ako nadležna tijela Ukrajine iskažu interes za to, Europski ured za borbu protiv 


prijevara i nadležna tijela Ukrajine mogu zajednički provoditi provjere i inspekcije na terenu. 


 


4. Ako se korisnici sredstava EU-a protive provjeri ili inspekciji na terenu, tijela Ukrajine, 


djelujući u skladu s nacionalnim propisima, dužnosnicima Europskog ureda za borbu protiv 


prijevara pružaju potrebnu pomoć kako bi im se omogućilo da izvrše svoju dužnost 


provođenja provjere ili inspekcije na terenu. 
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ČLANAK 7. 


 


Upravne mjere i kazne 


 


Ne dovodeći u pitanje primjenu ukrajinskog prava, Komisija može izreći upravne mjere i 


kazne u skladu s uredbama (EZ, Euratom) br. 1605/2002 od 25. lipnja 2002. i (EZ, Euratom) 


br. 2342/2002 od 23. prosinca 2002. te u skladu s Uredbom Vijeća (EZ, Euratom) br. 2988/95 


od 18. prosinca 1995. o zaštiti financijskih interesa Europskih zajednica. 


 


 


ČLANAK 8. 


 


Povrat 


 


1. Tijela Ukrajine provode sve potrebne mjere kako bi osigurala povrat svih nepropisno 


isplaćenih sredstava EU-a vladinoj agenciji za financiranje. 


 


Ako je upravljanje sredstvima EU-a povjereno tijelima Ukrajine, Komisija ima pravo na 


povrat nepropisno isplaćenih sredstava EU-a, posebice kroz financijske ispravke. Komisija 


uzima u obzir mjere koje su poduzela tijela Ukrajine u svrhu sprečavanja gubitka dotičnih 


sredstava EU-a. 
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Komisija se savjetuje s Ukrajinom prije donošenja odluke o povratu. O sporovima u vezi s 


povratom raspravlja se u Vijeću za pridruživanje.  


 


2. Ako Komisija upravlja sredstvima EU-a izravno ili neizravno povjeravajući zadaće 


izvršavanja proračuna trećim osobama, odluke koje Komisija donese u području primjene 


poglavlja o financijskoj suradnji iz ovog Sporazuma, a kojima se osobama koje nisu države 


nameće novčana obveza, izvršive su u Ukrajini u skladu sa sljedećim načelima: 


 
(a) Izvršenje podliježe pravilima parničnog postupka na snazi u Ukrajini. Odluci se prilaže 


nalog za izvršenje odluke te nikakve druge formalnosti nisu potrebne, osim provjere 


vjerodostojnosti odluke koju obavlja nacionalno tijelo koje Vlada Ukrajine imenuje u tu 


svrhu i priopćuje Komisiji i Europskom revizorskom sudu. 


 


(b) Kada se na traženje zainteresirane stranke ove formalnosti ispune, ta stranka može 


pristupiti izvršenju u skladu s ukrajinskim pravom upućujući predmet neposredno 


nadležnom tijelu. 


 


(c) Izvršenje se može suspendirati samo odlukom Suda. Međutim, žalbe zbog nepravilnosti 


u postupku izvršenja u nadležnosti su sudova Ukrajine. 
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3. Nalog za izvršenje izdaju tijela koja je imenovala Vlada Ukrajine te nije potrebna bilo 


kakva dodatna kontrola osim provjere vjerodostojnosti akta. Izvršenje se provodi u skladu s 


postupovnim propisima Ukrajine. Zakonitost odluke o izvršenju podložna je kontroli Suda 


EU-a. 


 
4. Presude koje Sud EU-a donese u skladu s klauzulom o arbitraži iz ugovora u području 


primjene ovog Priloga izvršive su prema istim uvjetima. 


 
 


ČLANAK 9. 


 


Povjerljivost 


 


Informacije koje se u bilo kojem obliku priopće ili prime na temelju ovog Priloga smatraju se 


poslovnom tajnom te se štite na isti način kao što su slične informacije zaštićene prema 


ukrajinskom pravu i odgovarajućim odredbama koje se primjenjuju na institucije EU-a. Takve 


se informacije smiju prenositi samo osobama u institucijama EU-a, u državama članicama ili 


u Ukrajini čije dužnosti zahtijevaju da ih znaju i smiju se koristiti isključivo u svrhu 


osiguravanja djelotvorne zaštite financijskih interesa stranaka. 
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ČLANAK 10. 


 


Zaštita podataka 


 


1. Osobni podaci smiju se priopćivati samo ako je to nužno za provedbu ovog Sporazuma 


od strane nadležnih tijela Ukrajine odnosno EU-a. Pri priopćivanju i obradi osobnih podataka 


te postupanju s njima u konkretnim slučajevima u skladu s člankom 15. nadležna tijela 


Ukrajine poštuju mjerodavno zakonodavstvu Ukrajine, a tijela EU-a poštuju odredbe Uredbe 


(EZ) br. 45/2001 Europskog parlamenta i Vijeća od 18. prosinca 2000. o zaštiti pojedinaca u 


vezi s obradom osobnih podataka u institucijama i tijelima Zajednice i o slobodnom kretanju 


takvih podataka. 


 


2. Na priopćivanje tih podataka posebno se primjenjuju norme iz Konvencije o zaštiti 


pojedinaca u vezi s automatskom obradom osobnih podataka, potpisane 28. siječnja 1981. 


(ETS br. 108), i Dodatnog protokola uz Konvenciju o zaštiti pojedinaca u vezi s automatskom 


obradom osobnih podataka u pogledu nadzornih tijela i prekograničnog protoka podataka, 


potpisanog 8. studenoga 2001. (ETS br. 181). 
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3. Osim toga, primjenjuju se sljedeća načela: 


 


(a) tijelo koje podatke priopćuje i tijelo koje ih prima poduzimaju sve potrebne mjere kako 


bi osigurali ispravljanje, brisanje ili blokiranje osobnih podataka u slučaju kada obrada 


podataka nije u skladu s odredbama ovog članka, a posebno kada ti podaci nisu 


primjereni, relevantni, točni ili kada su preopsežni s obzirom na svrhu obrade. To 


uključuje obavješćivanje druge stranke o svakom ispravljanju, brisanju ili blokiranju; 


 


(b) tijelo koje prima podatke obavješćuje, na zahtjev, tijelo koje priopćuje podatke o 


korištenju priopćenih podataka i o dobivenim rezultatima; 


 


(c) osobni podaci smiju se priopćivati isključivo nadležnim tijelima. Za prosljeđivanje tih 


podataka drugim tijelima potrebna je prethodna suglasnost tijela koje je podatke 


priopćilo; 


 


(d) tijela koja priopćuju i tijela koja primaju podatke imaju obvezu vođenja pisane 


evidencije o priopćivanju i primanju osobnih podataka. 


 


 


________________ 
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PRILOG XLIV. 


 


 


PRILOG XLIV. glavi VI. 


FINANCIJSKA SURADNJA, UKLJUČUJUĆI BORBU PROTIV PRIJEVARA 


 


Ukrajina se obvezuje postupno približiti svoje zakonodavstvo sljedećem zakonodavstvu EU-a 


u utvrđenim rokovima: 


 


Konvencija EU-a od 26. srpnja 1995. o zaštiti financijskih interesa Europskih zajednica: 


 


– Članak 1. – Opće odredbe, definicije; 


 


– Članak 2. stavak 1. – Poduzimanje potrebnih mjera kako bi se osiguralo da ponašanje iz 


članka 1. te sudjelovanje u takvom ponašanju, poticanje na njega ili pokušaji takvog 


ponašanja budu kažnjivi djelotvornim, razmjernim i odvraćajućim kaznama; 


 


– Članak 3. – Kaznena odgovornost voditelja poduzeća. 


 


Vremenski raspored: te se odredbe provode u roku od 5 godina od stupanja na snagu ovog 


Sporazuma. 
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Protokol uz Konvenciju o zaštiti financijskih interesa Europskih zajednica: 


 


– Članak 1. stavak 1. točka (c) i članak 12. stavak 2. – Mjerodavne definicije 


 


– Članak 2. – Pasivna korupcija 


 


– Članak 3. – Aktivna korupcija 


 


– Članak 5. stavak 1. – Poduzimanje potrebnih mjera kako bi se osiguralo da ponašanje iz 


članaka 2. i 3. te sudjelovanje u takvom ponašanju i poticanje na njega budu kažnjivi 


djelotvornim, razmjernim i odvraćajućim kaznama. 


 


– Članak 7. u mjeri u kojoj upućuje na članak 3. Konvencije 


 


Vremenski raspored: te se odredbe provode u roku od 5 godina od stupanja na snagu ovog 


Sporazuma. 
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Drugi protokol uz Konvenciju o zaštiti financijskih interesa Europskih zajednica  


 


– Članak 1. – Definicija 


 


– Članak 2. – Pranje novca 


 


– Članak 3. – Odgovornost pravnih osoba 


 


– Članak 4. – Sankcije za pravne osobe 


 


– Članak 12. u mjeri u kojoj upućuje na članak 3. Konvencije 


 


Vremenski raspored: te se odredbe provode u roku od 5 godina od stupanja na snagu ovog 


Sporazuma. 


 


 


________________ 
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PROTOKOL I. 


O DEFINICIJI POJMA 


„PROIZVODI S PODRIJETLOM” I 


NAČINIMA ADMINISTRATIVNE SURADNJE
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GLAVA I. 


 


OPĆE ODREDBE 


 


 


ČLANAK 1. 


 


Definicije 


 


Za potrebe ovog Protokola: 


 


(a) „proizvodnja” je svaka vrsta obrade ili prerade, uključujući sastavljanje ili posebne postupke; 


 


(b) „materijal” je svaki sastojak, sirovina, sastavni dio ili dio itd. koji se upotrebljava u 


proizvodnji proizvoda; 


 


(c) „proizvod” je proizvod koji se izrađuje, čak i ako je namijenjen kasnijoj uporabi u drugim 


postupcima proizvodnje; 


 


(d) „roba” su materijali i proizvodi; 
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(e) „carinska vrijednost” znači vrijednost kao što je to utvrđeno u skladu sa Sporazumom iz 1994. 


o provedbi članka VII. Općeg sporazuma o carinama i trgovini (Sporazum Svjetske trgovačke 


organizacije o određivanju carinske vrijednosti); 


 


(f) „cijena fco tvornica” znači cijena za proizvod fco tvornica plaćena proizvođaču u Europskoj 


uniji ili u Ukrajini u čijem poduzeću se obavlja završna prerada ili obrada, pod uvjetom da 


cijena uključuje vrijednost svih uporabljenih materijala, umanjena za sve domaće poreze koji 


podliježu ili bi mogli podlijegati povratu kada se dobiven proizvod izvozi; 


 


(g) „vrijednost materijala” znači carinska vrijednost u trenutku uvoza uporabljenih materijala bez 


podrijetla ili, ako taj podatak nije poznat ili ga je nemoguće utvrditi, na prvu utvrdivu cijenu 


plaćenu za materijale u Europskoj uniji ili Ukrajini; 


 


(h) „vrijednost materijala s podrijetlom” znači vrijednost takvih materijala kako je određeno u 


točki (g), koja se primjenjuje mutatis mutandis; 


 


(i) „dodana vrijednost” znači cijena fco tvornica umanjena za carinsku vrijednost svakog od 


upotrebljenih materijala koji su podrijetlom iz drugih država navedenih u članku 3. i 4. ovog 


Protokola ili, ako carinska vrijednost nije poznata ili ju je nemoguće utvrditi, prva utvrdiva 


cijena plaćena za materijale u Europskoj uniji ili Ukrajini;  
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(j) „poglavlja” i „tarifni brojevi” znači poglavlja i tarifni brojevi (četveroznamenkaste oznake) 


koji se koriste u nomenklaturi koja čini Harmonizirani sustav naziva i označavanja robe (u 


ovom protokolu nazvan „Harmonizirani sustav” ili „HS”); 


 


(k) „razvrstan” se odnosi na razvrstavanje proizvoda ili materijala pod određeni tarifni broj; 


 


(l) „pošiljka” znači proizvodi koji se ili otpremaju istodobno od određenog izvoznika do 


određenog primatelja ili su obuhvaćeni jedinstvenom prijevoznom ispravom koja se odnosi na 


njihovu otpremu od izvoznika do primatelja ili su, ako takva isprava ne postoji, obuhvaćeni 


jednim računom; 


 


(m) „područja” uključuju teritorijalne vode. 
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GLAVA II. 


 


DEFINICIJA POJMA „PROIZVODI S PODRIJETLOM” 


 


ČLANAK 2. 


 


Opći zahtjevi 


 


1. Za potrebe provedbe ovog Sporazuma smatra se da su sljedeći proizvodi podrijetlom iz 


Europske unije: 


 


(a) proizvodi koji su u cijelosti dobiveni u Europskoj uniji u smislu članka 5. ovog Protokola; 


 


(b) proizvodi koji su dobiveni u Europskoj uniji, ali sadrže materijal koji nije u cijelosti ondje 


dobiven, pod uvjetom da je odnosni materijal u Europskoj uniji podvrgnut dostatnoj obradi ili 


preradi u smislu članka 6. ovog Protokola. 


 


2. Za potrebe provedbe ovog Sporazuma smatra se da su sljedeći proizvodi podrijetlom iz 


Ukrajine: 


 


(a) proizvodi koji su u cijelosti dobiveni u Ukrajini u smislu članka 5. ovog Protokola; 
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(b) proizvodi koji su dobiveni u Ukrajini, ali sadrže materijal koji nije u cijelosti ondje dobiven, 


pod uvjetom da je odnosni materijal u Ukrajini podvrgnut dostatnoj obradi ili preradi u smislu 


članka 6. ovog Protokola. 


 


ČLANAK 3. 


 


Kumulacija u Europskoj uniji 


 


Ne dovodeći u pitanje odredbe članka 2. stavka 1. ovog Protokola, smatra se da su proizvodi 


podrijetlom iz Europske unije ako su dobiveni na njezinom području korištenjem materijala 


podrijetlom iz Ukrajine u skladu s odredbama Protokola o pravilima podrijetla priloženoga 


Sporazumu pod uvjetom da su u Europskoj uniji ti materijali podvrgnuti obradi ili preradi koja 


nadilazi postupke iz članka 7. ovog Protokola. Nije potrebno da su takvi materijali bili podvrgnuti 


dostatnoj obradi ili preradi. 
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ČLANAK 4. 


 


Kumulacija u Ukrajini 


 


Ne dovodeći u pitanje odredbe članka 2. stavka 2. ovog Protokola, smatra se da su proizvodi 


podrijetlom iz Ukrajine ako su dobiveni na njezinom području korištenjem materijala podrijetlom iz 


Europske unije u skladu s odredbama Protokola o pravilima podrijetla priloženoga Sporazumu pod 


uvjetom da su u Ukrajini ti materijali podvrgnuti obradi ili preradi koja nadilazi postupke iz članka 


7. ovog Protokola. Nije potrebno da su takvi materijali bili podvrgnuti dostatnoj obradi ili preradi. 


 


 


ČLANAK 5. 


 


Proizvodi dobiveni u cijelosti 


 


1. Sljedeće se smatra dobivenim u cijelosti u Europskoj uniji ili Ukrajini: 


 


(a) mineralni proizvodi koji su izvađeni iz njihova tla ili njihova morskog dna; 


 


(b) biljni proizvodi ondje ubrani ili požnjeveni; 
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(c) žive životinje koje su ondje okoćene i uzgojene; 


 


(d) proizvodi proizvedeni od ondje uzgojenih živih životinja; 


 


(e) proizvodi koji su dobiveni ondje obavljenim lovom ili ribolovom; 


 


(f) proizvodi morskog ribarstva i drugi proizvodi koje su njihova plovila izvadila iz mora izvan 


teritorijalnih voda Europske unije ili Ukrajine; 


 


(g) proizvodi izrađeni na njihovim brodovima tvornicama isključivo od proizvoda iz točke (f); 


 


(h) rabljeni proizvodi ondje prikupljeni, prikladni samo za recikliranje sirovina, uključujući 


rabljene gume prikladne samo za protektiranje ili za uporabu kao otpad; 


 


(i) otpad i otpadni materijal nastali zbog ondje obavljenih proizvodnih postupaka; 


 


(j) proizvodi koji su izvađeni s morskog dna ili podzemlja izvan njihovih teritorijalnih voda, pod 


uvjetom da imaju isključivo pravo na eksploataciju tog dna ili podzemlja; 


 


(k) roba ondje proizvedena isključivo od proizvoda koji su navedeni pod točkama od (a) do (j) 


ovog članka. 
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2. Izrazi „njihova plovila” i „njihovi brodovi tvornice” iz stavka 1. točaka (f) i (g) ovog članka 


primjenjuju se isključivo na plovila i brodove tvornice: 


 


(a) koji su registrirani ili upisani u državi članici Europske unije ili u Ukrajini; 


 


(b) koji plove pod zastavom države članice Europske unije ili Ukrajine; 


 


(c) koji se u omjeru od najmanje 50 % nalaze u vlasništvu državljana država članica Europske 


unije ili Ukrajine, odnosno trgovačkog društva sa sjedištem u jednoj od tih država, čiji su 


direktor ili direktori, predsjednik uprave ili nadzornog odbora i većina članova te uprave ili 


odbora državljani država članica Europske unije ili Ukrajine i čija najmanje polovica kapitala, 


u slučaju društava osoba ili društava s ograničenom odgovornošću, a povrh svega navedenog, 


pripada tim državama ili javnim tijelima odnosno državljanima spomenutih država; 


 


(d) čiji su zapovjednik i časnici državljani država članica Europske unije ili Ukrajine;  


 


te 


 


(e) u čijoj posadi najmanje 75 % čine državljani država članica Europske unije ili Ukrajine. 
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ČLANAK 6. 


 


 Dostatno obrađeni ili prerađeni proizvodi 


 


1. Za potrebe članka 2. ovog Protokola, proizvodi koji nisu dobiveni u cijelosti smatraju se 


dostatno obrađenima ili prerađenima ako su ispunjeni uvjeti navedeni u popisu iz Priloga II. ovom 


Protokolu. 


 


U pogledu svih proizvoda koji su obuhvaćeni ovim Sporazumom, gore spomenuti uvjeti odnose se 


na vrstu obrade ili prerade kojoj se mora podvrgnuti materijal bez podrijetla koji služi u proizvodnji 


te se primjenjuje isključivo u vezi s takvim materijalom. Prema tome, ako se proizvod koji je, 


ispunivši uvjete navedene u popisu, stekao status proizvoda s podrijetlom koristi u proizvodnji 


drugog proizvoda, uvjeti primjenjivi na proizvod u koji je ugrađen ne primjenjuju se na njega, a 


materijali bez podrijetla koji su možda korišteni u njegovoj proizvodnji ne uzimaju se u obzir. 
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2. Neovisno o stavku 1., materijal bez podrijetla koji se, u skladu s uvjetima koji su određeni na 


popisu, ne bi trebao upotrebljavati u izradi određenog proizvoda, može se unatoč tomu 


upotrebljavati pod uvjetom da: 


 


(a) njegova ukupna vrijednost ne prelazi 10 % cijene proizvoda fco tvornica; 


 


(b) da zbog primjene ovog stavka nije premašen ni jedan od postotaka koji su navedeni u popisu 


u vezi s najvišom vrijednošću materijala bez podrijetla. 


 


Ovaj se stavak ne primjenjuje na proizvode iz poglavlja 50. do 63. Harmoniziranog sustava. 


 


3. Stavci 1. i 2. primjenjuju se podložno odredbama članka 7. ovog Protokola. 
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ČLANAK 7. 


 


 Nedostatna obrada ili prerada 


 


1. Ne dovodeći u pitanje stavak 2. ovog članka sljedeći postupci smatraju se obradom ili 


preradom nedostatnom za stjecanje statusa proizvoda s podrijetlom, bez obzira na to jesu li 


zadovoljeni zahtjevi iz članka 6. ovog Protokola: 


 


(a) postupci kojima se osigurava očuvanje robe u dobrom stanju tijekom prijevoza i skladištenja; 


 


(b) rastavljanje i sastavljanje pošiljaka; 


 


(c) pranje, čišćenje; uklanjanje prašine, hrđe, ulja, boje ili drugih tvari za prekrivanje; 


 


(d) glačanje ili prešanje tekstila; 


 


(e) jednostavni postupci bojenja i laštenja; 


 


(f) ljuštenje, djelomično ili potpuno izbjeljivanje, poliranje i glaziranje žitarica i riže; 


 


(g) postupci bojanja šećera ili izrade kocki šećera; djelomično ili potpuno mljevenje kristalnog 


šećera; 
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(h) lupljenje, uklanjanje koštica i guljenje voća, orašastih plodova i povrća; 


 


(i) oštrenje, jednostavno brušenje ili jednostavno rezanje; 


 


(j) sijanje, prebiranje, razvrstavanje, raspoređivanje, stupnjevanje, slaganje; (uključujući i 


sastavljanje garnitura proizvoda); 


 


(k) jednostavno pakiranje u staklenke, limenke, bočice, vreće, sanduke i kutije, pričvršćivanje na 


kartone ili daske i svi drugi jednostavni postupci pakiranja; 


 


(l) stavljanje ili tiskanje oznaka, etiketa, logotipova i drugih sličnih prepoznatljivih znakova na 


proizvode ili njihovu ambalažu; 


 


(m) jednostavno miješanje proizvoda, bilo od iste ili različitih vrsta, uključujući miješanje šećera s 


bilo kojom drugom tvari; 


 


(n) jednostavno sastavljanje dijelova proizvoda radi dobivanja proizvoda u cijelosti ili 


rastavljanje proizvoda na sastavne dijelove; 


 


(o) kombinacija dvaju ili više postupaka koji su navedeni pod točkama od (a) do (n); 


 


(p) klanje životinja. 
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2. Pri utvrđivanju toga može li se obrada ili prerada kojoj je podvrgnut određeni proizvod 


smatrati nedostatnom u smislu stavka 1. ovog članka, u obzir se, zajednički gledano, uzimaju svi 


radni postupci koji su obavljeni na nekom proizvodu bilo u Europskoj uniji ili Ukrajini. 


 


 


ČLANAK 6. 


 


Kvalifikacijska jedinica 


 


1. Kvalifikacijska jedinica za primjenu odredaba ovog Protokola konkretni je proizvod koji se 


smatra osnovnom jedinicom pri utvrđivanju razvrstavanja primjenom nomenklature iz 


Harmoniziranog sustava. 


 


U skladu s tim: 


 


(a) kada je proizvod, sastavljen od skupine ili skupa predmeta, pod uvjetima Harmoniziranog 


sustava razvrstan u jedan tarifni broj, takva cjelina čini kvalifikacijsku jedinicu; 


 


(b) kada se pošiljka sastoji od više istih proizvoda razvrstanih u isti tarifni broj Harmoniziranog 


sustava, svaki se proizvod mora uzeti pojedinačno kada se primjenjuju odredbe ovog 


Protokola. 


 


2. Kada je, prema općem pravilu 5. Harmoniziranog sustava, za potrebe razvrstavanja pakiranje 


uključeno zajedno s proizvodom, ono se uključuje i za potrebe utvrđivanja podrijetla. 
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ČLANAK 9. 


 


 Pribor, zamjenski dijelovi i alat 


 


Pribor, zamjenski dijelovi i alat koji se šalju s određenom opremom, strojem, uređajem ili vozilom, 


koji su dio redovite opreme i stoga uključeni u njihovu cijenu ili koji nisu zasebno fakturirani, 


smatrat će se sastavnim dijelom te opreme, stroja, uređaja ili vozila. 


 


ČLANAK 10. 


 


Setovi 


 


Za setove se, kako je određeno općim pravilom 3. Harmoniziranog sustava, smatra da imaju 


podrijetlo kada su sve komponente proizvodi s podrijetlom. Međutim, kada se set sastoji od 


proizvoda s podrijetlom i proizvoda bez podrijetla, set kao cjelina smatra se proizvodom s 


podrijetlom pod uvjetom da vrijednost proizvoda bez podrijetla ne prelazi 15 % cijene seta fco 


tvornica. 
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ČLANAK 11. 


 


Neutralni elementi 


 


Kako bi se utvrdilo je li određeni proizvod s podrijetlom, nije potrebno odrediti podrijetlo sljedećeg, 


što je možebitno upotrijebljeno u njegovoj izradi: 


 


(a) energija i gorivo; 


 


(b) postrojenja i oprema; 


 


(c) strojevi i alat; 


 


(d) roba koja ne ulazi i koja nije namijenjena ulasku u konačni sastav proizvoda. 
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GLAVA III. 


 


TERITORIJALNI UVJETI 


 


 


ČLANAK 12. 


 


Načelo teritorijalnosti 


 


1. Osim kako je predviđeno člancima 3. i 4. ovog Protokola te stavkom 3. ovog članka, uvjeti za 


stjecanje statusa proizvoda s podrijetlom koji su određeni u glavi II. moraju bez prekida biti 


ispunjeni u Europskoj uniji ili Ukrajini. 


 


2. Osim kako je predviđeno člancima 3. i 4. ovog Protokola, ako se roba s podrijetlom koja je 


izvezena iz Europske unije ili Ukrajine u drugu zemlju vrati, ona se mora smatrati robom bez 


podrijetla, osim ako se carinskim tijelima ne pruže zadovoljavajući dokazi o tome: 


 


(a) da je vraćena upravo ona roba koja je bila izvezena;  


 


i 


 


(b) da roba nije bila podvrgnuta nikakvim postupcima, osim postupcima koji su bili potrebni kako 


bi se očuvala u dobrom stanju dok se nalazila u toj zemlji ili dok je bila izvožena. 
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3. Na stjecanje statusa proizvoda s podrijetlom u skladu s uvjetima iz glave II. ovog Protokola 


ne utječu postupci obrade ili prerade koji su izvan Europske unije ili Ukrajine obavljeni na 


materijalu koji je iz Europske unije ili Ukrajine izvezen i nakon toga ponovno uvezen, pod uvjetom: 


 


(a) da je taj materijal u cijelosti dobiven u Europskoj uniji ili Ukrajini ili je prije izvoza 


podvrgnut obradi ili preradi koja nadilazi postupke navedene u članku 7. ovog Protokola;


  


 


te 


 


(b) da se carinskim tijelima mogu podnijeti zadovoljavajući dokazi o tome: 


 


i. da je ponovno uvezena roba dobivena obradom ili preradom izvezenog materijala; 


 


i 


 


ii. da ukupna dodana vrijednost koja je ostvarena izvan Europske unije ili Ukrajine 


primjenom odredaba ovog članka ne prelazi 10 % cijene proizvoda fco tvornica 


krajnjega proizvoda za koji se traži stjecanje statusa proizvoda s podrijetlom. 
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4. Za potrebe stavka 3. ovog članka uvjeti za stjecanje statusa proizvoda s podrijetlom, koji su 


određeni u glavi II. ovog Protokola, ne primjenjuju se na obradu ili preradu koja je obavljena izvan 


Europske unije ili Ukrajine. Međutim, kada je u popisu iz Priloga II. ovom Protokolu za određivanje 


statusa podrijetla za krajnji proizvod predviđeno pravilo kojim se određuje maksimalna vrijednost 


za sve korištene materijale bez podrijetla, ukupna vrijednost materijala bez podrijetla koji su 


korišteni na području stranke o kojoj je riječ, zajedno s ukupnom dodanom vrijednošću ostvarenom 


izvan Europske unije ili Ukrajine primjenom odredaba ovog članka, ne smije prelaziti navedeni 


postotak. 


 


5. Za potrebe primjene odredaba stavaka 3. i 4. ovog članka smatra se da „ukupna dodana 


vrijednost” podrazumijeva sve troškove koji nastanu izvan Europske unije ili Ukrajine, uključujući i 


vrijednost materijala koji je ondje ugrađen.  


 


6. Odredbe stavaka 3. i 4. ovog članka ne primjenjuju se na proizvode koji ne ispunjavaju uvjete 


koji su navedeni u popisu iz Priloga II. ovom Protokolu ili na proizvode koji se mogu smatrati 


dostatno obrađenima ili prerađenima jedino ako se primijene opća odstupanja utvrđena u članku 6. 


stavku 2. ovog Protokola. 


 


7. Odredbe stavaka 3. i 4. ovog članka ne primjenjuju se na proizvode iz poglavlja 50. do 63. 


Harmoniziranog sustava. 


 


8. Svaka obrada ili prerada obuhvaćena odredbama ovog članka, koja je obavljena izvan 


Europske unije ili Ukrajine, obavlja se u skladu s postupcima vanjske proizvodnje ili sličnim 


postupcima. 


 


 







3207 
 


ČLANAK 13. 


 


Izravni prijevoz 


 


1. Povlašteni tretman predviđen u okviru Sporazuma primjenjuje se isključivo na proizvode koji 


zadovoljavaju zahtjeve iz ovog Protokola i koji se prevoze izravno između Europske unije i 


Ukrajine. Međutim, proizvodi koji predstavljaju jednu pošiljku mogu se prevoziti i preko drugih 


područja, pri čemu je, ako to nalažu okolnosti, na tim područjima moguć i njihov pretovar ili 


privremeno skladištenje, pod uvjetom da ti proizvodi ostaju pod nadzorom carinskih tijela u zemlji 


provoza ili skladištenja te da nisu podvrgnuti nikakvim postupcima osim istovara, ponovnog 


utovara ili kakvog drugog postupka koji se obavlja kako bi se očuvali u dobrom stanju. 


 


Proizvodi s podrijetlom mogu se cjevovodima prevoziti i preko područja koje nije područje 


Europske unije ili Ukrajine. 


 


2. Carinskim tijelima zemlje uvoznice podnose se dokazi o ispunjavanju uvjeta određenih u 


stavku 1., i to predočavanjem: 


 


(a) jedinstvene prijevozne isprave kojom je obuhvaćen prolazak robe od zemlje izvoznice kroz 


zemlju provoza; ili 


 







3208 
 
(b) potvrde koju izdaju carinska tijela zemlje provoza: 


 


i. u kojoj se navodi točan opis proizvoda; 


 


ii. u kojoj se navode datumi istovara i ponovnog utovara proizvoda i, kada je to 


primjenjivo, nazivi brodova ili drugih uporabljenih prijevoznih sredstava; 


 


te 


 


iii. kojom se potvrđuju uvjeti pod kojima su proizvodi ostali u zemlji provoza; ili 


 


(c) u nedostatku navedenog, bilo kakvih isprava koje mogu poslužiti kao dokaz. 
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ČLANAK 14. 


 


Izložbe 


 


1. Na proizvode s podrijetlom koji su radi izlaganja poslani u neku zemlju, osim Europske unije 


i Ukrajine, i koji su nakon izložbe prodani radi uvoza u Europsku uniju ili Ukrajinu, primjenjuju se 


pri uvozu povlastice iz odredaba Sporazuma, pod uvjetom da se carinskim tijelima podnesu 


zadovoljavajući dokazi o tome da: 


 


(a) je izvoznik te proizvode poslao iz Europske unije ili Ukrajine u zemlju u kojoj se izložba 


održava te da ih je tamo izložio; 


 


(b) je izvoznik te proizvode prodao ili na koji drugi način prepustio nekoj osobi u Europskoj uniji 


ili Ukrajini; 


 


(c) su proizvodi poslani za vrijeme izložbe ili neposredno nakon nje u onom stanju u kojem su 


bili upućeni na izložbu; 


 


te 


 


(d) da proizvodi, od trenutka kada su poslani na izložbu, nisu upotrijebljeni ni u koju drugu svrhu 


osim izlaganja na toj izložbi. 
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2. Dokaz o podrijetlu mora se izdati ili sastaviti u skladu s odredbama glave V. ovog Protokola 


te na uobičajen način podnijeti carinskim tijelima zemlje uvoznice. Na dokazu se mora naznačiti 


naziv i adresa izložbe. Prema potrebi može se zatražiti dodatna dokumentacija s dokazima o 


uvjetima pod kojima su proizvodi bili izloženi. 


 


3. Stavak 1. primjenjuje se na sve trgovačke, industrijske, poljoprivredne ili obrtničke izložbe, 


sajmove ili slične javne priredbe ili izlaganja koja se ne priređuju u privatne svrhe u 


prodavaonicama ili poslovnim prostorima radi prodaje stranih proizvoda i tijekom kojih proizvodi 


ostaju pod carinskim nadzorom. 


 


 


GLAVA IV. 


 


POVRAT ILI IZUZEĆE 


 


 


ČLANAK 15. 


 


Zabrana povrata carine ili izuzeća od carine 


 


1. Materijali bez podrijetla, koji su uporabljeni za proizvodnju proizvoda podrijetlom iz Unije ili 


Ukrajine, za koje je dokaz o podrijetlu izdan ili sastavljen u skladu s odredbama glave V. ovog 


Protokola, u Europskoj uniji ili Ukrajini ne podliježu povratu carine ili izuzeću od carine bilo koje 


vrste. 
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2. Zabrana iz stavka 1. primjenjuje se na svaki postupak kojim se predviđa povrat, otpust ili 


neplaćanje, bilo djelomično ili potpuno, carina ili pristojbi s istovjetnim učinkom koje se u 


Europskoj uniji ili Ukrajini primjenjuju na materijal upotrijebljen u proizvodnji ako se takav povrat, 


otpust ili neplaćanje, izričito ili u praksi, primjenjuje kada se proizvodi dobiveni od tog materijala 


izvoze, ali ne i kada se ondje zadržavaju radi domaće uporabe. 


 


3. Izvoznik proizvoda na koje se odnosi dokaz o podrijetlu mora u svakom trenutku biti spreman 


na zahtjev carinskih tijela podnijeti sve potrebne isprave kojima se dokazuje da u vezi s materijalom 


bez podrijetla, koji je uporabljen u izradi tih proizvoda, nije ostvaren nikakav povrat carine te da su 


sve carine ili davanja s istovrsnim učinkom koji se primjenjuju na takav materijal doista plaćene. 


 


4. Odredbe stavaka 1. do 3. ovog članka također se primjenjuju u odnosu na pakiranje u smislu 


članka 8. stavka 2. ovog Protokola, pribor, rezervne dijelove i alat u smislu članka 9. i proizvode u 


setu u smislu članka 10. ovog Protokola ako su takvi proizvodi bez podrijetla. 


 


5. Odredbe stavaka od 1. do 4. ovog članka primjenjuju se isključivo u odnosu na materijal one 


vrste na koju se Sporazum primjenjuje.  
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GLAVA V. 


 


DOKAZ O PODRIJETLU 


 


 


ČLANAK 16. 


 


Opći zahtjevi 


 


1. Na proizvode podrijetlom iz Europske unije pri njihovu uvozu u Ukrajinu te na proizvode 


podrijetlom iz Ukrajine pri njihovu uvozu u Europsku uniju primjenjuju se povlastice iz Sporazuma 


po podnošenju: 


 


(a) potvrde o prometu robe EUR.1, čiji je primjerak sadržan u Prilogu III. ovom Protokolu; ili 


 


(b) u slučajevima predviđenima u članku 22. stavku 1. ovog Protokola, izjave, u daljnjem tekstu: 


„izjava na računu”, koju izvoznik daje na računu, dostavnici ili kakvoj drugoj komercijalnoj 


ispravi u kojoj se predmetni proizvodi opisuju dovoljno detaljno da bi se mogli jasno 


prepoznati; tekst izjave na računu sadržan je u Prilogu IV. ovom Protokolu. 


 


2. Neovisno o stavku 1., na proizvode s podrijetlom u smislu ovog Protokola se, u slučajevima 


predviđenima člankom 27., primjenjuju povlastice iz Sporazuma, pri čemu nije potrebno podnijeti 


ni jednu od gore navedenih isprava. 
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ČLANAK 17. 


 


Postupak izdavanja potvrde o prometu robe EUR.1 


 


1. Potvrdu o prometu robe EUR.1 izdaju carinska tijela zemlje izvoznice na zahtjev koji u 


pisanom obliku podnosi izvoznik ili, pod izvoznikovom odgovornošću, njegov ovlašteni 


predstavnik. 


 


2. U tu svrhu izvoznik ili njegov ovlašteni predstavnik ispunjava i obrazac potvrde o prometu 


robe EUR.1 i obrazac zahtjeva, čiji su primjerci sadržani u Prilogu III. Ti se obrasci ispunjavaju na 


jednom od jezika na kojima je sastavljen ovaj Sporazum i u skladu s odredbama domaćih zakona 


zemlje izvoznice. Ako se obrasci ispunjavaju rukom, moraju se ispuniti tintom i tiskanim slovima. 


Opis proizvoda mora se upisati u za to predviđeno polje, bez ostavljanja praznih redaka. Ako polje 


nije do kraja ispunjeno, ispod zadnjeg retka opisa treba se povući vodoravna crta, a nepopunjeni se 


dio mora prekrižiti. 


 


3. Izvoznik koji podnosi zahtjev za izdavanjem potvrde o prometu robe EUR.1 mora u svakom 


trenutku biti spreman na zahtjev carinskih tijela zemlje izvoznice u kojoj se izdaje potvrda o 


prometu robe EUR.1 podnijeti sve potrebne isprave kojima se dokazuje da predmetni proizvodi 


imaju status proizvoda s podrijetlom iz ugovornih stranaka te da ispunjavaju sve druge zahtjeve koji 


su postavljeni ovim Protokolom. 
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4. Potvrdu o prometu robe EUR.1 izdaju carinska tijela države članice Europske unije ili 


Ukrajine ako se predmetni proizvodi mogu smatrati proizvodima podrijetlom iz Europske unije ili 


Ukrajine i ako ispunjavaju druge zahtjeve ovog Protokola. 


 


5. Carinska tijela koje su nadležna za izdavanje potvrda o prometu robe EUR.1 poduzimaju sve 


korake potrebne kako bi se provjerilo imaju li predmetni proizvodi status proizvoda s podrijetlom te 


ispunjavaju li druge zahtjeve iz ovog Protokola. Ta tijela u tu svrhu imaju pravo zatražiti sve dokaze 


i obaviti svaki uvid u poslovne knjige izvoznika ili provesti kakvu drugu provjeru koju smatraju 


primjerenom. Ona su također dužna osigurati da obrasci iz stavka 2. ovog članka budu propisno 


ispunjeni. Ona posebno provjeravaju je li prostor predviđen za opis proizvoda ispunjen na način da 


se isključi svaka mogućnost dopisivanja radi prijevare. 


 


6. Datum izdavanja potvrde o prometu robe EUR.1 naznačuje se u polju 11. na potvrdi. 


 


7. Carinska tijela izdaju potvrdu o prometu robe EUR.1 i stavljaju je na raspolaganje izvozniku 


čim se obavi ili osigura stvarni izvoz. 
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ČLANAK 18.:  


 


Naknadno izdane potvrde o prometu robe EUR.1 


 


1. Neovisno o članku 17. stavku 7. ovog Protokola, potvrda o prometu robe EUR.1 može se 


iznimno izdati nakon izvoza proizvoda na koji se odnosi: 


 


(a) ako u trenutku izvoza nije izdana zbog greške, nenamjernog propusta ili posebnih okolnosti; 


 


ili 


 


(b) ako se carinskim tijelima pruže zadovoljavajući dokazi o tome da je potvrda o prometu robe 


EUR.1 izdana, ali da pri uvozu nije prihvaćena iz tehničkih razloga. 


 


2. Radi provedbe stavka 1. izvoznik u svojem zahtjevu mora naznačiti mjesto i datum izvoza 


proizvoda na koje se potvrda o prometu robe EUR.1 odnosi te navesti razloge za svoj zahtjev. 


 


3. Carinska tijela mogu naknadno izdati potvrdu o prometu robe EUR.1 tek nakon što provjere 


odgovaraju li podaci navedeni u izvoznikovu zahtjevu podacima iz odgovarajućeg spisa. 
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4. Naknadno izdane potvrde o prometu robe EUR.1 moraju sadržavati sljedeću zabilješku na 


engleskom jeziku: 


 


„ISSUED RETROSPECTIVELY” 


 


5. Zabilješka iz stavka 4. ovog članka unosi se u polje „Napomene” na potvrdi o prometu robe 


EUR.1. 


 


ČLANAK 19. 


 


Izdavanje duplikata potvrde o prometu robe EUR.1 


 


1. U slučaju krađe, gubitka ili uništenja potvrde o prometu robe EUR.1 izvoznik carinskim 


tijelima koja su je izdala može podnijeti zahtjev za izdavanjem duplikata na temelju izvoznih 


isprava koje se nalaze u njihovu posjedu. 


 


2. Tako izdan duplikat mora sadržavati sljedeću zabilješku na engleskom jeziku: 


 


„DUPLICATE” 


 


3. Zabilješka iz stavka 2. ovog članka unosi se u polje „Napomene” na duplikatu potvrde o 


prometu robe EUR.1. 
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4. Duplikat, na kojem mora biti naznačen datum izdavanja izvorne potvrde o prometu robe 


EUR.1, stupa na snagu s tim datumom. 


 


ČLANAK 20. 


 


Izdavanje potvrde o prometu robe EUR.1 na temelju prethodno izdanog ili popunjenog dokaza o 


podrijetlu 


 


Kada se proizvodi s podrijetlom stavljaju pod nadzor određene carinske službe u Europskoj uniji ili 


Ukrajini, izvorni dokaz o podrijetlu može se zamijeniti jednom ili više potvrda o prometu robe 


EUR.1 radi slanja svih ili nekih od predmetnih proizvoda na druga mjesta u Europskoj uniji ili 


Ukrajini. Takvu zamjensku potvrdu(-e) o prometu robe EUR.1 izdaje carinska služba pod čiji su 


nadzor stavljeni ti proizvodi. 


 


ČLANAK 21. 


 


Odvojeno računovodstveno iskazivanje 


 


1. Ako nastanu bitni troškovi ili materijalne teškoće u čuvanju odvojenih zaliha istovjetnih i 


međusobno zamjenjivih materijala s podrijetlom i materijala bez podrijetla, carinska tijela mogu, na 


pisani zahtjev zainteresiranih stranaka, odobriti korištenje metode tzv. „odvojenog 


računovodstvenog iskazivanja” za upravljanje tim zalihama. 
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2. Tom se metodom mora osigurati da u određenom referentnom razdoblju broj dobivenih 


proizvoda koji se mogu smatrati proizvodima „s podrijetlom” bude jednak broju proizvoda koji bi 


se dobio da su zalihe bile fizički odvojene. 


 


3. Carinska tijela mogu dodijeliti takvo odobrenje, podložno svim uvjetima koje smatraju 


prikladnima. 


 


4. Ta se metoda bilježi i primjenjuje u skladu s opće prihvaćenim računovodstvenim načelima 


koja su primjenjiva u zemlji u kojoj je proizvod izrađen. 


 


5. Korisnik te olakšice može izdati ili zatražiti potvrde o podrijetlu, ovisno o slučaju, za količinu 


proizvoda koji se mogu smatrati proizvodima s podrijetlom. Korisnik na zahtjev carinskih tijela 


dostavlja izjavu o tome kako se upravljalo tim količinama. 


 


6. Carinska tijela prate korištenje odobrenja i mogu ga povući u svakom  trenutku kad god ga 


korisnik na bilo koji način neispravno koristi ili ne ispunjava bilo koji od drugih uvjeta utvrđenih 


ovim Protokolom. 
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ČLANAK 22. 


 


Uvjeti za izdavanje izjave na računu 


 


1. Izjavu na računu iz članka 16. stavka 1. točke (b) ovog Protokola smije izdati: 


 


(a) ovlašteni izvoznik u smislu članka 23. ovog Protokola, 


 


ili 


 


(b) bilo koji izvoznik za bilo koju pošiljku koja se sastoji od jednog ili više paketa koji sadrže 


proizvode s podrijetlom, čija ukupna vrijednost ne prelazi 6 000 EUR. 


 


2. Izjavu na računu moguće je izdati ako se predmetni proizvodi mogu smatrati proizvodima 


podrijetlom iz Europske unije ili Ukrajine te ako zadovoljavaju ostale zahtjeve ovog Protokola. 


 


3. Izvoznik koji izdaje izjavu na računu mora u svakom trenutku biti spreman na zahtjev 


carinskih tijela zemlje izvoznice podnijeti sve odgovarajuće isprave kojima se dokazuje da 


predmetna roba ima status proizvoda s podrijetlom te da ispunjava ostale zahtjeve ovog Protokola. 
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4. Izjavu na računu izvoznik izdaje tako što na računu, dostavnici ili drugoj komercijalnoj 


ispravi otipka ili otisne u pečatnom ili tiskanom obliku izjavu čiji se tekst navodi u Prilogu IV. 


ovom Protokolu, pri čemu je dužan uporabiti jednu od jezičnih inačica određenih u tom Prilogu, a u 


skladu s odredbama domaćih zakona zemlje izvoznice. Ako je izjava pisana rukom, mora biti 


napisana tintom i tiskanim slovima. 


 


5. Na izjavi na računu mora biti izvorni vlastoručni potpis izvoznika. Međutim, ovlašteni 


izvoznik u smislu članka 23. ovog Protokola ne mora potpisivati takvu izjavu pod uvjetom da se 


carinskim tijelima zemlje izvoznice u pisanom obliku obveže da će preuzeti punu odgovornost za 


svaku izjavu na računu u kojoj se navodi kao osoba koja ju je vlastoručno potpisala. 


 


6. Izjavu na računu može izdati izvoznik u trenutku izvoza proizvoda na koje se odnosi ili nakon 


izvoza, pod uvjetom da se u zemlju uvoznicu dostavi najkasnije dvije godine od uvoza proizvoda na 


koje se odnosi. 
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ČLANAK 23. 


 


Ovlašteni izvoznik 


 


1. Carinska tijela zemlje izvoznice mogu ovlastiti bilo kojeg izvoznika (u daljnjem tekstu 


„ovlašteni izvoznik”) koji često šalje pošiljke proizvoda u okviru ovog Sporazuma za izdavanje 


izjava na računu bez obzira na vrijednost predmetnih proizvoda. Izvoznik koji podnosi zahtjev za 


takvo ovlaštenje mora carinskim tijelima dati sva zadovoljavajuća jamstva koja su potrebna za 


potvrđivanje da njegovi proizvodi imaju status proizvoda s podrijetlom te da zadovoljavaju ostale 


zahtjeve ovog Protokola. 


 


2. Carinska tijela mogu odobriti status ovlaštenog izvoznika pod uvjetima koje smatraju 


prikladnima. 


 


3. Carinska tijela ovlaštenom izvozniku dodjeljuju broj carinskog ovlaštenja koji se navodi u 


izjavi na računu. 


 


4. Carinska tijela nadziru korištenje ovlaštenja od strane ovlaštenog izvoznika. 


 


5. Carinska tijela u svakom trenutku mogu opozvati svoje ovlaštenje. Carinska tijela to čine ako 


ovlašteni izvoznik prestane davati jamstva iz stavka 1. ovog članka, ako više ne ispunjava uvjete iz 


stavka 2. ili na neki drugi način nepravilno koristi ovlaštenje. 
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ČLANAK 24. 


 


Valjanost dokaza o podrijetlu 


 


1. Dokaz o podrijetlu vrijedi četiri mjeseca od dana izdavanja u zemlji izvoznici i u tom se roku 


mora podnijeti carinskim tijelima zemlje uvoznice. 


 


2. Dokazi o podrijetlu koji se carinskim tijelima zemlje uvoznice podnose nakon  roka za 


podnošenje, koji je naveden u stavku 1. ovog članka, mogu se prihvatiti radi primjene povlaštenog 


tretmana ako dokumenti nisu bili podneseni  u roku zbog izvanrednih okolnosti. 


 


3. U ostalim slučajevima zakašnjelog podnošenja carinska tijela zemlje uvoznice mogu prihvatiti 


dokaze o podrijetlu kada su proizvodi podneseni na carinjenje prije isteka  roka. 
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ČLANAK 25. 


 


Podnošenje dokaza o podrijetlu 


 


Dokazi o podrijetlu podnose se carinskim tijelima zemlje uvoznice u skladu s postupkom koji je na 


snazi u toj zemlji. Carinska tijela mogu zahtijevati prijevod dokaza o podrijetlu, a mogu zahtijevati i 


da uz uvoznu deklaraciju bude priložena i izjava uvoznika o tome da proizvodi ispunjavaju uvjete 


koji su potrebni za provedbu Sporazuma. 


 


ČLANAK 26. 


 


Uvoz u djelomičnim pošiljkama 


 


Ako se na zahtjev uvoznika i pod uvjetima koje utvrđuju carinska tijela zemlje uvoznice u 


djelomičnim pošiljkama uvoze rastavljeni ili nesastavljeni proizvodi u smislu Općeg pravila 2. 


točke (a) Harmoniziranog sustava, koji pripadaju pod odjeljak XVI. i XVII. ili tarifne brojeve 7308. 


i 9406. Harmoniziranog sustava, carinskim se tijelima pri uvozu prve pošiljke za te proizvode 


podnosi samo jedan dokaz o podrijetlu. 


 


 







3224 
 


ČLANAK 27. 


 


Izuzeća od dokazivanja podrijetla 


 


1. Proizvodi koje u malim paketima pojedinac šalje pojedincu ili koji čine osobnu prtljagu 


putnika prihvaćaju se kao proizvodi s podrijetlom bez potrebe podnošenja dokaza o podrijetlu, pod 


uvjetom da takvi proizvodi nisu uvezeni u trgovačke svrhe, da su deklarirani kao proizvodi koji 


zadovoljavaju zahtjeve ovog Protokola i da nema sumnje u istinitost takve izjave. U slučaju 


proizvoda koji su poslani poštom ta se izjava može unijeti u carinsku deklaraciju CN22/CN23 ili na 


list papira koji se prilaže toj ispravi. 


 


2. Uvoz proizvoda koji je povremene naravi i koji obuhvaća isključivo proizvode za osobnu 


uporabu primatelja ili putnika ili članova njihovih obitelji ne smatra se uvozom trgovačke naravi 


ako je iz naravi i količine proizvoda očito da ne postoji namjera njihove komercijalne uporabe. 


 


3. Nadalje, ukupna vrijednost tih proizvoda ne smije premašiti 500 EUR-a u slučaju malih 


paketa ili 1 200 EUR u slučaju proizvoda koji čine dio osobne prtljage putnika. 
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ČLANAK 28. 


 


Dokazne isprave 


 


Isprave navedene u članku 17. stavku 3. i članku 22. stavku 3. ovog Protokola, koje se koriste u 


svrhu dokazivanja da se proizvodi obuhvaćeni potvrdom o prometu robe EUR.1 ili izjavom na 


računu mogu smatrati proizvodima s podrijetlom iz Europske unije ili Ukrajine te da zadovoljavaju 


ostale zahtjeve ovog Protokola mogu se sastojati, inter alia, od sljedećeg: 


 


(a) izravnih dokaza o postupcima koje je izvoznik ili dobavljač poduzeo da bi dobio predmetnu 


robu i koji se nalaze, primjerice, u njegovim računima ili internoj knjigovodstvenoj evidenciji; 


 


(b) isprava kojima se za iskorišteni materijal dokazuje status proizvoda s podrijetlom, a koje su 


izdane ili sastavljene u Europskoj uniji ili Ukrajini gdje se te isprave koriste u skladu s 


domaćim propisima; 


 


(c) isprava kojima se dokazuje obrada ili prerada materijala u Europskoj uniji ili Ukrajini, a koje 


su izdane ili sastavljene u Europskoj uniji ili Ukrajini gdje se te isprave koriste u skladu s 


domaćim propisima; 


 


(d) potvrda o prometu robe EUR.1 ili izjava na računu izdanih ili sastavljenih u Europskoj uniji 


ili Ukrajini u skladu s ovim Protokolom kojima se dokazuje da iskorišteni materijal ima status 


proizvoda s podrijetlom; 
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(e) odgovarajućih dokaza koji se odnose na obradu ili preradu obavljenu izvan Europske unije ili 


Ukrajine primjenom članka 12. ovog Protokola, kojima se dokazuje da su zahtjevi iz tog 


članka zadovoljeni. 


 


ČLANAK 29.:  


 


Čuvanje dokaza o podrijetlu i dokaznih isprava 


 


1. Izvoznik koji podnosi zahtjev za izdavanje potvrde o prometu robe EUR.1 najmanje tri godine 


čuva isprave iz članka 17. stavka 3. ovog Protokola. 


 


2. Izvoznik koji daje izjavu na računu najmanje tri godine čuva jedan primjerak te izjave na 


račun te isprave iz članka 22. stavka 3. ovog Protokola. 


 


3. Carinska tijela zemlje izvoznice koje izdaju potvrdu o prometu robe EUR.1 najmanje tri 


godine čuvaju obrazac zahtjeva iz članka 17. stavka 2. ovog Protokola. 


 


4. Carinska tijela zemlje uvoznice najmanje tri godine čuvaju potvrde o prometu robe EUR.1 i 


izjave na računu koje su im podnesene. 
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ČLANAK 30. 


 


Odstupanja i formalne pogreške 


 


1. Otkriće neznatnih odstupanja između navoda navedenih u dokazu o podrijetlu i onih u 


ispravama koje su podnesene carinskoj službi radi obavljanja službenog postupka za uvoz 


proizvoda ne čini dokaz o podrijetlu ipso facto ništavim ako se uredno utvrdi da ta isprava doista 


odgovara podnesenim proizvodima. 


 


2. Očite formalne pogreške, kao što su strojopisne pogreške na dokazu o podrijetlu, ne bi trebale 


izazvati odbacivanje te isprave ako te pogreške nisu takve da bi stvorile sumnju u pogledu točnosti 


navoda u toj ispravi. 


 


ČLANAK 31. 


 


Iznosi iskazani u eurima 


 


1. Za primjenu odredaba članka 22. stavka 1. točke (b) i članka 27. stavka 3. ovog Protokola, u 


slučajevima kada su proizvodi fakturirani u valuti koja nije euro, svaka zemlja o kojoj je riječ 


jednom godišnje utvrđuje iznose u nacionalnim valutama država članica Europske unije i Ukrajine 


koji predstavljaju protuvrijednost iznosa iskazanih u eurima. 
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2. Na pošiljke se primjenjuje povlastica iz odredaba članka 22. stavka 1. točke (b) ili članka 27. 


stavka 3. ovog Protokola, upućivanjem na valutu u kojoj je račun ispostavljen, a u skladu s iznosom 


koji je utvrdila zemlja o kojoj je riječ. 


 


3. Iznosi koji će se rabiti u nekoj nacionalnoj valuti predstavljaju protuvrijednost u toj valuti 


iznosa iskazanih u eurima prvog radnog dana mjeseca listopada. Ti se iznosi prosljeđuju Europskoj 


komisiji do 15. listopada, a primjenjuju se od 1. siječnja sljedeće godine. Europska komisija o 


odgovarajućim iznosima obavješćuje sve zemlje o kojima je riječ. 


 


4. Zemlja može naviše ili naniže zaokružiti iznos koji nastane zbog konverzije iznosa iskazanog 


u eurima u nacionalnu valutu. Takav zaokruženi iznos ne smije odstupati od iznosa koji je dobiven 


konverzijom za više od 5 %. Zemlja može zadržati nepromijenjenom protuvrijednost u nacionalnoj 


valuti iznosa koji je iskazan u eurima ako u trenutku godišnjeg usklađivanja predviđenog u stavku 


3. konverzija tog iznosa prije zaokruživanja za ishod ima povećanje manje od 15 % u 


protuvrijednosti u nacionalnoj valuti. Protuvrijednost se u nacionalnoj valuti može zadržati 


nepromijenjenom ako konverzija za ishod ima smanjenje te protuvrijednosti. 


 


5. Carinski pododbor preispituje iznose u eurima na zahtjev Europske unije ili Ukrajine. Pri 


preispitivanju Carinski pododbor u obzir uzima poželjnost očuvanja realnog učinka ograničenja. U 


tu svrhu može donijeti odluku o promjeni iznosa koji su iskazani u eurima. 
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GLAVA VI. 


 


ORGANIZACIJA UPRAVNE SURADNJE 


 


 


ČLANAK 32. 


 


Uzajamna pomoć 


 


1. Carinska tijela država članica Europske unije i Ukrajine jedna drugima preko Europske 


komisije dostavljaju ogledne otiske pečata koje u svojim uredima rabe za izdavanje potvrde o 


prometu robe EUR.1 te adrese carinskih tijela koja su nadležna za provjeru tih potvrda i izjava na 


računu. 


 


2. Kako bi osigurale pravilnu primjenu ovog Protokola, Europska unija i Ukrajina preko 


nadležnih carinskih tijela jedna drugoj pomažu u provjeri vjerodostojnosti potvrda o prometu robe 


EUR.1 ili izjava na računu te točnosti podataka sadržanih u tim ispravama. 
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ČLANAK 33. 


 


Provjera dokazâ o podrijetlu 


 


1. Naknadna se provjera dokaza o podrijetlu obavlja nasumičnim odabirom ili kad god carinska 


tijela zemlje uvoznice imaju osnovane razloge za sumnju u vjerodostojnost tih isprava, u to da se u 


konkretnom slučaju radio proizvodi s podrijetlom ili u zadovoljavanje ostalih zahtjeva ovog 


Protokola. 


 


2. Za potrebe primjene odredaba stavka 1. ovog članka carinska tijela zemlje uvoznice vraćaju 


carinskim tijelima zemlje izvoznice potvrdu o prometu robe EUR.1 i račun, ako je podnesen, izjavu 


na računu ili preslike tih isprava uz navođenje, prema potrebi, razloga za upit. U podršku zahtjevu 


za provjeru šalju i sve dobivene isprave i podatke koji upućuju na to da su navodi u dokazu o 


podrijetlu netočni. 


 


3. Provjeru obavljaju carinska tijela zemlje izvoznice. Ta tijela u tu svrhu imaju pravo zatražiti 


sve dokaze i obaviti svaki uvid u poslovne knjige izvoznika ili provesti kakvu drugu provjeru koju 


smatraju primjerenom. 


 


4. Ako carinska tijela zemlje uvoznice odluče za vrijeme dok čekaju nalaze provjere suspendirati 


odobravanje povlaštenog tretmana za proizvode o kojima je riječ, uvozniku se nudi puštanje robe u 


promet uz primjenu mjera predostrožnosti za koje se procijeni da su nužne. 
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5. Carinska tijela koja zahtijevaju provjeru mora se u najkraćem mogućem roku izvijestiti o 


nalazima provjere. Nalazi moraju jasno pokazati jesu li isprave vjerodostojne i mogu li se dotični 


predmeti smatrati proizvodima podrijetlom iz Europske unije ili Ukrajine te zadovoljavaju li ostale 


zahtjeve ovog Protokola. 


 


6. Ako se u slučaju osnovane sumnje ne dobije nikakav odgovor u roku od deset mjeseci od 


dana podnošenja zahtjeva za provjeru ili ako u odgovoru nisu sadržane dostatne informacije za 


utvrđivanje vjerodostojnosti predmetne isprave ili stvarnog podrijetla proizvoda, carinska tijela koja 


su podnijela zahtjev, osim u iznimnim okolnostima, odbijaju primjenu povlaštenog tretmana. 


 


ČLANAK 34. 


 


Rješavanje sporova 


 


Ako u vezi s postupcima provjere iz članka 33. ovog Protokola dođe do spora koji carinska tijela 


koja su zahtijevala provjeru i carinska tijela odgovorna za obavljanje te provjere ne mogu riješiti ili 


ako ona postave pitanje tumačenja ovog Protokola, to se upućuje na rješavanje Trgovinskom 


odboru. 


 


U svim slučajevima rješavanje sporova između uvoznika i carinskih tijela zemlje uvoznice provodi 


se prema zakonodavstvu te zemlje. 
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ČLANAK 35. 


 


Sankcije 


 


Sankcije se izriču svakoj osobi koja izda ili prouzroči izdavanje isprave koja sadrži netočne podatke 


radi dobivanja povlaštenog tretmana za proizvode. 


 


ČLANAK 36. 


 


Slobodne zone 


 


1. Europska unija i Ukrajina poduzimaju sve potrebne mjere kako bi osigurale da proizvodi 


kojima se trguje pod pokrićem dokaza o podrijetlu, a koji tijekom prijevoza borave u slobodnoj zoni 


na njihovom području, ne budu zamijenjeni drugom robom te da ne budu podvrgnuti nikakvom 


drugom rukovanju osim uobičajenim postupcima kojima je cilj sprečavanje njihova propadanja. 


 


2. Iznimno od odredaba stavka 1. ovog članka, u slučaju da su proizvodi podrijetlom iz 


Europske unije ili Ukrajine uvezeni u slobodnu zonu pod pokrićem dokaza o podrijetlu i podvrgnuti 


obradi ili preradi, nadležna su tijela dužna na zahtjev izvoznika izdati novu potvrdu o prometu robe 


EUR.1 ako je primijenjena obrada ili prerada u skladu s odredbama ovog Protokola. 
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GLAVA VII. 


 


CEUTA I MELILLA 


 


ČLANAK 37. 


 


Primjena protokola 


 


1. Pojam „Europska unija” iz članka 2. ovog Protokola ne obuhvaća Ceutu i Melillu. 


 


2. Proizvodi podrijetlom iz Ukrajine pri uvozu u Ceutu ili Melillu uživaju u svakom pogledu 


carinski režim jednak onome koji se primjenjuje na proizvode podrijetlom iz carinskoga područja 


Europske unije u skladu s Protokolom 2. uz Akt o pristupanju Kraljevine Španjolske i Portugalske 


Republike Europskim zajednicama. Ukrajina na uvoz proizvoda koji su obuhvaćeni Sporazumom i 


koji su podrijetlom iz Ceute i Melille primjenjuje carinski režim jednak  onome koji je odobren za 


proizvode koji se uvoze i koji su podrijetlom iz Europske unije. 


 


3. Za potrebe primjene stavka 2. ovog članka u pogledu proizvoda podrijetlom iz Ceute i Melille 


ovaj se Protokol primjenjuje mutatis mutandis, podložno posebnim uvjetima koji su određeni u 


članku 38. ovog Protokola. 
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ČLANAK 38. 


 


Posebni uvjeti 


 


1. Pod uvjetom da su izravno prevezeni u skladu s odredbama članka 13. ovog Protokola 


smatraju se: 


 


(1) proizvodima podrijetlom iz Ceute i Melille: 


 


(a) proizvodi u cijelosti dobiveni u Ceuti i Melilli; 


 


(b) proizvodi dobiveni u Ceuti i Melilli u čijoj su izradi uporabljeni proizvodi različiti od 


proizvoda navedenih u točki (a), pod uvjetom: 


 


i. da su navedeni proizvodi podvrgnuti dostatnoj obradi ili preradi u smislu članka 6. 


ovog Protokola; 


 


ili 


 


ii. da su ti proizvodi podrijetlom iz Ukrajine ili Europske unije, pod uvjetom da su 


podvrgnuti obradi ili preradi koja nadilazi postupke iz članka 7. ovog Protokola. 
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(2) proizvodima podrijetlom iz Ukrajine: 


 


(a) proizvodi u cijelosti dobiveni u Ukrajini; 


 


(b) proizvodi dobiveni u Ukrajini u čijoj su proizvodnji uporabljeni proizvodi različiti od 


proizvoda navedenih u točki (a), pod uvjetom: 


 


i. da su navedeni proizvodi podvrgnuti dostatnoj obradi ili preradi u smislu članka 6. 


ovog Protokola; 


 


ili 


 


ii. da su ti proizvodi podrijetlom iz Ceute i Melille ili Europske unije, pod uvjetom 


da su podvrgnuti obradi ili preradi koja nadilazi postupke iz članka 7. ovog 


Protokola. 


 


2. Ceuta i Melilla smatraju se jedinstvenim područjem. 


 


3. Izvoznik ili njegov ovlašteni predstavnik u polje 2. na potvrdi o prometu robe EUR.1 ili u 


izjavi na računu navodi „Ukrajina” i „Ceuta i Melilla”. Povrh toga, u slučaju proizvoda podrijetlom 


iz Ceute i Melille, tu činjenicu navodi u polju 4. potvrde o prometu robe EUR.1 ili u izjavi na 


računu. 


 


4. Za primjenu ovog Protokola u Ceuti i Melilli nadležna su španjolska carinska tijela. 
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GLAVA VIII. 


 


ZAVRŠNE ODREDBE 


 


 


ČLANAK 39. 


 


Izmjene protokola 


 


1. Carinski pododbor može donijeti odluku o izmjeni odredaba ovog Protokola. 


 


2. Osim toga, Carinski pododbor može nakon pristupanja Ukrajine Regionalnoj konvenciji o 


paneuromediteranskim povlaštenim pravilima o podrijetlu odlučiti da se pravila o podrijetlu 


određena u ovom Protokolu zamijene pravilima priloženima Konvenciji. 
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PRILOG I. 


 


 


UVODNE NAPOMENE UZ POPIS U PRILOGU II. 


 


Napomena 1: 


 


Popis određuje uvjete koje trebaju ispunjavati svi proizvodi da bi se smatrali dostatno obrađenima 


ili prerađenima u smislu članka 6. ovog Protokola. 


 


Napomena 2: 


 


2.1. U prva se dva stupca u popisu opisuje dobiveni proizvod. U prvom se stupcu navodi broj 


tarifnog broja ili poglavlja iz Harmoniziranog sustava, a u drugom se stupcu daje opis robe 


koji se koristi u tom sustavu za taj tarifni broj ili poglavlje. Za svaki navod u prva dva stupca 


dano je pravilo u stupcu 3. ili 4. Kada u nekim slučajevima navodu iz prvog stupca prethodi 


„ex”, to znači da se pravila iz stupca 3. ili 4. primjenjuju samo na dio tog tarifnog broja koji je 


opisan u stupcu 2. 


 


2.2. Kada je nekoliko tarifnih brojeva grupirano zajedno u stupcu 1. ili se navodi broj poglavlja te 


se stoga u stupcu 2. daje općenit opis proizvoda, susjedna pravila u stupcu 3. ili 4. odnose se 


na sve proizvode koji su prema Harmoniziranom sustavu razvrstani pod tarifni broj odnosnog 


poglavlja ili pod bilo koji tarifni broj grupiran u stupcu 1. 
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2.3. Kada su u popisu različita pravila koja se odnose na različite proizvode unutar nekog tarifnog 


broja, svaka alineja sadrži opis toga dijela tarifnog broja koji je obuhvaćen susjednim 


pravilima u stupcu 3. ili 4. 


 


2.4. Kada se za navod u prva dva stupca daje pravilo i u stupcu 3. i u stupcu 4., izvoznik može 


alternativno birati primjenu pravila iz stupca 3. ili iz stupca 4. Ako u stupcu 4. nije dano 


nikakvo pravilo u pogledu podrijetla, mora se primijeniti pravilo iz stupca 3. 


 


Napomena 3: 


 


3.1. Odredbe članka 6. ovog Protokola o proizvodima koji su stekli status proizvoda s podrijetlom 


i koji služe u izradi drugih proizvoda primjenjuju se bez obzira na to jesu li proizvodi stekli 


taj status u tvornici gdje se koriste ili u nekoj drugoj tvornici u ugovornoj stranki. 


 


Primjer: 


 


Motor tarifnog broja 8407 za koji pravilo predviđa da vrijednost materijala bez podrijetla koji 


se mogu ugraditi ne smije prelaziti 40 % cijene fco tvornice, izrađen je iz ‚drugih legura 


čelika grubo obrađenog kovanjem’ iz tarifnog broja ex 7224. 
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Ako je to kovanje obavljeno u Europskoj uniji iz ingota bez podrijetla, on je već stekao 


podrijetlo na temelju pravila iz popisa za tarifni broj ex 7224. Kovani se materijal može tada 


računati kao materijal s podrijetlom u obračunu vrijednosti stroja bez obzira na to je li on 


proizveden u istoj ili drugoj tvornici u Europskoj uniji. Vrijednost ingota bez podrijetla time 


se ne uzima u obzir pri zbrajanju vrijednosti materijala bez podrijetla. 


 


3.2. Pravilo u ovom popisu predstavlja najmanji iznos potrebne obrade ili prerade i obavljanje više 


obrada ili prerada također daje status proizvoda s podrijetlom; suprotno tome, obavljanje 


manje obrada ili prerada ne može dati status proizvoda s podrijetlom. Stoga, ako pravilo 


predviđa da se na određenoj razini izrade može uporabiti materijal bez podrijetla, uporaba tog 


materijala dopuštena je u ranijoj fazi izrade, ali nije u kasnijoj fazi izrade. 


 


3.3. Ne dovodeći u pitanje napomenu 3.2., ako se u pravilu koristi izraz „Izrada od materijala iz 


bilo kojeg tarifnog broja”, tada se mogu uporabiti materijali iz bilo kojeg tarifnog broja/iz bilo 


kojih tarifnih brojeva (čak i materijali istog opisa i tarifnog broja kao i proizvod), međutim, 


podložno možebitnim konkretnim ograničenjima koja su sadržana u pravilu. 


 


Međutim, izraz „Izrada od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, uključujući druge materijale 


iz tarifnog broja” ili „Izrada od materijala iz bilo kojeg tarifnog broja, uključujući druge 


materijale iz istog tarifnog broja kao i proizvod” znači da se mogu uporabiti materijali iz 


svakog tarifnog broja/iz svih tarifnih brojeva osim onih istog opisa kao i opis proizvoda koji 


je dan u stupcu 2. na popisu. 
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3.4. Kada pravilo iz popisa navodi da se proizvod može izrađivati od više od jednog materijala, to 


znači da se može uporabiti jedan ili više materijala. Ne zahtijeva se da svi budu upotrijebljeni. 


 


Primjer: 


 


Pravilo za tkanine iz tarifnih brojeva od 5208 do 5212 određuje da se mogu uporabiti prirodna 


vlakna te da se među ostalim materijalom može uporabiti i kemijski materijal. To ne znači da 


se mora uporabiti jedan i drugi; može se koristiti jedan ili drugi ili i jedan i drugi. 


 


3.5. Kada pravilo iz popisa navodi da se proizvod mora izraditi od određenog materijala, taj uvjet 


očito ne priječi uporabu drugog materijala koji zbog svoje unutarnje naravi ne može 


zadovoljiti to pravilo. (Vidjeti također donju napomenu 6.2. u vezi s tekstilom.) 


 


Primjer: 


 


Pravilo za gotovu hranu iz tarifnog broja 1904, koje konkretno isključuje uporabu žitarica i 


njihovih prerađevina, ne priječi uporabu mineralnih soli, kemikalija i drugih dodataka koji 


nisu proizvodi od žitarica. 


 


Međutim, to se ne odnosi na proizvode koji se, premda se ne mogu izraditi od određenog 


konkretno navedenog materijala s popisa, mogu proizvesti od materijala iste naravi u nekoj 


ranijoj fazi izrade. 
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Primjer: 


 


U slučaju odjevnog predmeta iz ex poglavlja 62, izrađenog od netkana materijala, te ako je za 


tu klasu proizvoda dopuštena uporaba samo pređe bez podrijetla, nije moguće započeti s 


netkanom tkaninom, čak i ako se netkane tkanine inače ne mogu izrađivati od pređe. U takvim 


bi slučajevima početni materijal normalno bio u fazi koja prethodi pređi, a to je stanje 


vlakana. 


 


3.6. Kada se u nekom pravilu iz popisa za maksimalnu vrijednost materijala bez podrijetla koji se 


mogu uporabiti navode dva postotka, ti se postoci ne mogu zbrajati. Drugim riječima, 


maksimalna vrijednost svih uporabljenih materijala bez podrijetla nikada ne smije premašiti 


najviši navedeni postotak. Nadalje, pojedinačni postoci ne smiju se premašiti u odnosu na 


konkretni materijal na koji se primjenjuju. 


 


Napomena 4: 


 


4.1. Pojam „prirodna vlakna” upotrebljava se u popisu za vlakna koja nisu umjetna ili sintetička. 


Ograničen je na faze prije predenja, uključujući i otpad te, ako nije određeno drugačije, na 


vlačena, češljana ili na kakav drugi način prerađena, ali nepredena vlakna. 


 


4.2. Pojam „prirodna vlakna” uključuje konjsku dlaku iz tarifnog broja 0503, svilu iz tarifnih 


brojeva 5002 i 5003, te vunena vlakna, finu ili grubu životinjsku dlaku iz tarifnih brojeva od 


5101 do 5105, pamučna vlakna iz tarifnih brojeva od 5201 do 5203 i druga biljna vlakna iz 


tarifnih brojeva od 5301 do 5305. 
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4.3. Izrazi ‚tekstilna pulpa’, ‚kemijski materijali’ i ,materijali za izradu papira’ koriste se u ovom 


popisu za opis materijala koji nisu razvrstani u poglavlja 50. do 63. i koji se mogu koristiti za 


izradu umjetnih, sintetičkih ili papirnih vlakana ili pređa. 


 


4.4. Izraz 'umjetno sortirano vlakno’ u ovom popisu odnosi se na sintetičke ili umjetne filamente, 


sortirana vlakna ili otpad iz tarifnih brojeva 5501 do 5507. 


 


Napomena 5: 


 


5.1. Kada se za određeni proizvod iz popisa upućuje na ovu napomenu, uvjeti iz stupca 3. ne 


primjenjuju se ni na koje osnovne tekstilne materijale koji su uporabljeni za izradu tog 


proizvoda, a koji zajedno čine 10 % ili manje od ukupne težine svih osnovnih tekstilnih 


materijala. (Vidjeti također bilješke 5.3 i 5.4.) 


 


5.2. Međutim, tolerancija iz napomene 5.1. može se primijeniti samo na mješovite proizvode koji 


su izrađeni od dvaju ili više osnovnih tekstilnih materijala. 


 


Osnovni su tekstilni materijali sljedeći: 


 


− svila, 


 


− vuna, 
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− gruba životinjska dlaka, 


 


− fina životinjska dlaka, 


 


− konjska dlaka, 


 


− pamuk, 


 


− materijali za izradu papira i papir, 


 


− lan, 


 


− prirodna konoplja, 


 


− juta i druga tekstilna vlakna od drvenog lika, 


 


− sisal i druga tekstilna vlakna iz roda agava, 


 


− kokos, abaka, rami i druga biljna tekstilna vlakna, 


 


− sintetski filamenti, 


 


− umjetni filamenti, 
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− vodljivi filamenti, 


 


− sintetička polipropilenska rezana vlakna, 


 


− sintetička poliesterska rezana vlakna, 


 


− sintetička poliamidna rezana vlakna, 


 


− sintetička poliakrilonitrilna rezana vlakna, 


 


− sintetička poliimidna rezana vlakna, 


 


− sintetička politetrafluoroetilenska rezana vlakna, 


 


− sintetička rezana vlakna od polifenilen sulfida. 


 


− sintetička rezana vlakna od polivinil klorida. 


 


− druga sintetička rezana vlakna, 


 


− umjetna rezana vlakna viskoze, 


 


− ostala umjetna rezana vlakna, 
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− poliuretanska pređa s fleksibilnim polieterskim segmentima, upletena ili neupletena, 


 


− poliuretanska pređa s fleksibilnim poliesterskim segmentima, upletena ili neupletena, 


 


− proizvodi iz tarifnog broja 5605 (metalizirana pređa) koji uključuju traku koja se sastoji 


od jezgre od aluminijske folije ili od jezgre od plastične folije sa slojem aluminijskog praha ili 


bez njega, širine do 5 mm, spojene u sendvič pomoću prozirnog ili bojenog ljepila između 


dvaju slojeva plastične folije, 


 


− drugi proizvodi iz tarifnog broja 5605. 


 


Primjer: 


 


Pređa iz tarifnog broja 5205 koja je izrađena od pamučnih vlakana iz tarifnog broja 5203 i 


sintetičkih rezanih vlakana iz tarifnog broja 5506 mješovita je pređa. Stoga se sintetička 


rezana vlakna bez podrijetla koja ne zadovoljavaju pravila o podrijetlu (koja zahtijevaju 


izradu od kemijskog materijala ili tekstilne pulpe) mogu uporabiti pod uvjetom da njihova 


ukupna težina ne premaši 10 % težine pređe. 
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Primjer: 


 


Vunena tkanina iz tarifnog broja 5112 koja je izrađena od vunene pređe iz tarifnog broja 5107 


i sintetičkih rezanih vlakana iz tarifnog broja 5509 mješovita je tkanina. Stoga se sintetička 


pređa koja ne zadovoljava pravila o podrijetlu (koja zahtijevaju izradu od kemijskog 


materijala ili tekstilne pulpe), ili vunena pređa koja ne zadovoljava pravila o podrijetlu (koja 


zahtijevaju izradu od prirodnih vlakana bez grebenanja ili češljanja ili druge pripreme za 


predenje) ili njihova kombinacija, može uporabiti pod uvjetom da njihova ukupna težina ne 


prelazi 10 % ukupne težine tkanine. 


 


Primjer: 


 


Čupava tekstilna tkanina iz tarifnog broja 5802 koja je izrađena od pamučne pređe iz tarifnog 


broja 5205 i pamučne tkanine iz tarifnog broja 5210 miješani je proizvod samo ako je 


pamučna tkanina i sama miješana tkanina koja je izrađena od pređe razvrstane pod dva 


različita tarifna broja, ili ako su uporabljene pamučne pređe i same mješavine. 


 


Primjer: 


 


Ako je odnosna čupava tekstilna tkanina bila izrađena od pamučne pređe iz tarifnog broja 


5205 i sintetičke tkanine iz tarifnog broja 5407, onda su uporabljene pređe očito dva zasebna 


osnovna tekstilna materijala, pa je čupava tekstilna tkanina prema tomu miješani proizvod. 
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5.3. U slučaju proizvoda koji uključuju „poliuretansku pređu s fleksibilnim polieterskim 


segmentima, upletenu ili neupletenu”, tolerancija za tu pređu iznosi 20 %. 


 


5.4. U slučaju proizvoda koji uključuju „traku koja se sastoji od jezgre od aluminijske folije ili od 


jezgre od plastične folije sa slojem aluminijskog praha ili bez njega, širine do 5 mm, spojene u 


sendvič pomoću prozirnog ili bojenog ljepila između dvaju slojeva plastične folije”, 


tolerancija za tu traku iznosi 30 %. 


 


Napomena 6: 


 


6.1. Kada se u popisu upućuje na ovu napomenu, tekstilni materijali (uz izuzetak podstava i 


međupodstava) koji ne zadovoljavaju pravilo iz stupca 3. popisa za izrađeni proizvod mogu se 


uporabiti pod uvjetom da su razvrstani pod tarifni broj koji je različit od tarifnog broja 


proizvoda te da njihova vrijednost ne prelazi 8 % cijene fco tvornica proizvoda. 


 


6.2. Ne dovodeći u pitanje napomenu 6.3., materijal koji nije razvrstan u poglavljima od 50. do 63. 


može se slobodno uporabiti u izradi tekstilnih proizvoda, sadržavao on tekstil ili ne. 
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Primjer: 


 


Ako pravilo iz popisa predviđa da se za određeni tekstilni artikl, poput hlača, mora uporabiti 


pređa, to ne priječi uporabu metalnih artikala poput dugmadi, jer dugmad nije razvrstana u 


poglavljima od 50. do 63. Iz istog se razloga ne priječi ni uporaba patentnih zatvarača premda 


patentni zatvarači uobičajeno sadrže tekstil. 


 


6.3. Kad god vrijedi pravilo o postotku, vrijednost materijala koji nije razvrstan u poglavljima od 


50. do 63. mora se uzeti u obzir pri izračunavanju vrijednosti uključenih materijala bez 


podrijetla. 


 


Napomena 7: 


 


7.1. Za potrebe tarifnih brojeva ex 2707, od 2713 do 2715, ex 2901, ex 2902 i ex 3403, „specifični 


procesi” su sljedeći: 


 


(a) vakuumska destilacija; 


 


(b) redestilacija vrlo temeljitim postupkom frakcioniranja; 


 


(c) krekovanje; 


 


(d) popravljanje; 
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(e) ekstrakcija selektivnim otapalima; 


 


(f) postupak koji obuhvaća sve ove aktivnosti: preradu koncentriranom sumpornom 


kiselinom, oleumom ili sumpornim anhidridom; neutralizaciju alkalnim agensima; 


dekolorizaciju i purifikaciju prirodno aktivnom zemljom, aktiviranom zemljom, 


aktiviranim ugljenom ili boksitom; 


 


(g) polimerizacija; 


 


(h) alkilacija; 


 


(i) izomerizacija. 


 


7.2. Za potrebe tarifnih brojeva 2710, 2711 i 2712 „specifični procesi” su sljedeći: 


 


(a) vakuumska destilacija; 


 


(b) redestilacija vrlo temeljitim postupkom frakcioniranja; 


 


(c) krekovanje; 


 


(d) popravljanje; 
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(e) ekstrakcija selektivnim otapalima; 


 


(f) postupak koji obuhvaća sve ove aktivnosti: preradu koncentriranom sumpornom 


kiselinom, oleumom ili sumpornim anhidridom; neutralizaciju alkalnim agensima; 


dekolorizaciju i purifikaciju prirodno aktivnom zemljom, aktiviranom zemljom, 


aktiviranim ugljenom ili boksitom; 


 


(g) polimerizacija; 


 


(h) alkilacija; 


 


(i) izomerizacija; 


 


(j) samo u odnosu na teška ulja iz tarifnog broja ex 2710, odsumporavanje vodikom koje 


rezultira smanjenjem najmanje 85 % sadržaja sumpora u prerađivanim proizvodima 


(ASTM D 1266-59 T metoda); 


 


(k) samo u odnosu na proizvode iz tarifnog broja 2710, deparafinacija nekim drugim 


procesom osim filtriranja; 
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(l) samo u odnosu na teška ulja iz tarifnog broja ex 2710, tretman vodikom pod tlakom 


većim od 20 bara i temperaturom većom od 250 °C uz uporabu katalizatora, u neku 


drugu svrhu nego što je odsumporavanje, kada vodik tvori aktivni element u kemijskoj 


reakciji. Međutim, daljnji tretman vodikom ulja za podmazivanje iz tarifnog broja ex 


2710 (npr. hidrofiniširanje ili dekolorizacija) radi poboljšanja boje ili stabilnosti ne 


smatra se specifičnim procesom; 


 


(m) samo u odnosu na loživa ulja iz tarifnog broja ex 2710, atmosferska destilacija, pod 


uvjetom da se manje od 30 % tih proizvoda - po obujmu, uključujući i gubitke - destilira 


na 300 °C pomoću metode ASTM D 86; 


 


(n) samo u pogledu drugih teških ulja osim plinskih i loživih ulja iz tarifnog broja ex 2710, 


tretman pomoću visokofrekventnog jedva vidljivog električnog pražnjenja bez iskrenja. 


 


(o) u odnosu na sirove proizvode (osim vazelina, ozokerita, voska mrkog ugljena ili voska 


od treseta, parafinskog voska s masenim udjelom ulja manjim od 0,75 %) isključivo iz 


tarifnog broja ex 2712, oduljavanje frakcijskom kristalizacijom. 


 


7.3. Za potrebe tarifnih brojeva ex 2707, od 2713 do 2715, ex 2901, ex 2902 i ex 3403 


jednostavne aktivnosti poput čišćenja, pretakanja, desalinizacije, odvajanja vode, filtriranja, 


bojenja, obilježavanja, dobivanja sadržaja sumpora zbog miješanja proizvoda s različitim 


sadržajima sumpora, ili bilo koja njihova kombinacija ili slične aktivnosti ne daju status 


proizvoda s podrijetlom. 
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PRILOG II. 


 


 


POPIS PRERADA ILI OBRADA  


KOJE JE POTREBNO OBAVITI NA MATERIJALIMA BEZ PODRIJETLA  


KAKO BI DOBIVENI PROIZVOD  


STEKAO STATUS PROIZVODA S PODRIJETLOM 


 


Proizvodi koji su navedeni u popisu nisu svi nužno obuhvaćeni Sporazumom. Stoga je potrebno 


pogledati ostale dijelove Sporazuma. 


Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


Poglavlje 1. Žive životinje Sve životinje iz poglavlja 1. 
moraju biti dobivene u 
cijelosti 


 


Poglavlje 2. Meso i drugi jestivi 
klaonički proizvodi 


Proizvodnja u kojoj su svi 
upotrijebljeni materijali iz 
poglavlja 1. i 2. dobiveni u 
cijelosti 


 


Poglavlje 3. Ribe, ljuskavci, mekušci i 
ostali vodeni 
beskralježnjaci 


Proizvodnja u kojoj svi 
upotrijebljeni materijali iz 
poglavlja 3. moraju biti 
dobiveni u cijelosti 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


ex poglavlje 4. Mliječni proizvodi; ptičja 
jaja; prirodni med; jestivi 
proizvodi životinjskog 
podrijetla; koji nisu 
spomenuti ni uključeni na 
drugom mjestu; osim: 


Proizvodnja u kojoj su svi 
upotrijebljeni materijali iz 
poglavlja 4. dobiveni u 
cijelosti 


 


0403 Mlaćenica, kiselo mlijeko, 
kiselo vrhnje, jogurt, kefir i 
ostalo fermentirano ili 
zakiseljeno mlijeko i 
vrhnje, koncentrirani ili 
nekoncentrirani, s dodanim 
ili bez dodanog šećera ili 
drugih tvari za 
zaslađivanje, aromatizirani, 
s dodanim ili bez dodanog 
voća, oraščića ili kakaa 


Proizvodnja u kojoj: 


- su svi upotrijebljeni 
materijali iz poglavlja 4. 
dobiveni u cijelosti, 


- sav upotrijebljeni sok od 
voća (osim od ananasa, 
limuna i limeta ili grejpa) 
iz tarifnog broja 2009 
mora biti s podrijetlom, i 


- vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
iz poglavlja 17. ne 
premašuje 30 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


ex poglavlje 5. Proizvodi životinjskog 
podrijetla koji nisu 
spomenuti i obuhvaćeni na 
drugome mjestu, osim: 


Proizvodnja u kojoj su svi 
upotrijebljeni materijali iz 
poglavlja 5. dobiveni u 
cijelosti 


 


ex 0502 Čekinje i dlake pitome ili 
divlje svinje, prerađene 


Čišćenje, dezinfekcija, 
svrstavanje i ispravljanje 
čekinja i dlaka 


 


Poglavlje 6. Živo drveće i druge biljke; 
lukovice, korijenje i slično; 
rezano cvijeće i ukrasno 
lišće 


Proizvodnja u kojoj: 


- su svi upotrijebljeni 
materijali iz poglavlja 6. 
dobiveni u cijelosti, i 


- u kojoj vrijednost svih 
upotrijebljenih proizvoda 
ne prelazi 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


Poglavlje 7. Jestivo povrće, pojedino 
korijenje i gomolji 


Proizvodnja u kojoj su svi 
upotrijebljeni materijali iz 
poglavlja 7. dobiveni u 
cijelosti 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


Poglavlje 8. Jestivo voće i orašasti 
plodovi; kore agruma ili 
dinja i lubenica 


Proizvodnja u kojoj: 


- sve upotrijebljeno voće i 
orašasti plodovi mora biti 
dobiveno u cijelosti, i 


- vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
iz poglavlja 17. ne prelazi 
30 % cijene proizvoda fco 
tvornica 


 


ex poglavlje 9. Kava, čaj, mate čaj i začini; 
osim: 


Proizvodnja u kojoj su svi 
upotrijebljeni materijali iz 
poglavlja 9. dobiveni u 
cijelosti 


 


0901 Kava, pržena ili nepržena, s 
kofeinom ili bez kofeina; 
kavine ljuske i opne, 
nadomjesci kave koji sadrže 
kavu u bilo kojem omjeru 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja 


 


0902 čaj, aromatizirani ili 
nearomatizirani 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja 


 


ex 0910 Mješavine začina Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja 


 


Poglavlje 10. Žitarice Proizvodnja u kojoj su svi 
upotrijebljeni materijali iz 
poglavlja 10. dobiveni u 
cijelosti 


 


ex poglavlje 
11. 


Proizvodi mlinske 
industrije; slad; škrob; 
inulin; pšenični gluten; 
osim: 


Proizvodnja u kojoj je sve 
upotrijebljeno jestivo 
povrće, žitarice, korijeni i 
gomolji iz tarifnog broja 
0714 dobiveno u cijelosti 


 


ex 1106 Brašno, krupica i prah od 
sušenih ljusaka mahunastog 
povrća iz tarifnog broja 
0713; 


Sušenje i mljevenje 
mahunastog povrća iz 
tarifnog broja 0708 


 







3255 
 


 


Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


Poglavlje 12. Uljano sjemenje i plodovi: 
razno zrnje, sjemenje i 
plodovi; industrijsko i 
ljekovito bilje; slama i 
stočna hrana 


Proizvodnja u kojoj su svi 
upotrijebljeni materijali iz 
poglavlja 12. dobiveni u 
cijelosti 


 


1301 Šelak; prirodne gume, 
smole, gume- smole i smole 
od ulja (na primjer balzami) 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
iz tarifnog broja 1301 ne 
premašuje 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


1302 Biljni sokovi i ekstrakti; 
pektinske tvari, pektinati i 
pektati; agar- agar i ostale 
sluzi i zguščivači, dobiveni 
od biljnih proizvoda, 
modificirani ili 
nemodificirani 


  


 - sluzi i zguščivači dobiveni 
iz biljnih proizvoda, 
modificirani 


Proizvodnja od 
nemodificiranih sluzi i 
zguščivača 


 


 - ostalo Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


Poglavlje 14. Biljni materijali za 
pletarstvo; biljni proizvodi 
koji nisu spomenuti ni 
uključeni na drugom mjestu 


Proizvodnja u kojoj su svi 
upotrijebljeni materijali iz 
poglavlja 14. dobiveni u 
cijelosti 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


ex poglavlje 
15. 


Masti i ulja životinjskog i 
biljnog podrijetla te 
proizvodi njihova 
razlaganja; prerađene 
jestive masti; životinjski ili 
biljni voskovi; osim: 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda 


 


1501 Svinjska mast (uključujući 
salo) i mast peradi, osim 
onih iz tarifnog broja 0209. 
ili 1503.: 


  


 - mast iz kostiju ili 
otpadaka 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnih brojeva 
0203, 0206 ili 0207 ili 
kostiju iz tarifnog broja 
0506 


 


 - ostalo Proizvodnja od mesa ili od 
jestivih otpadaka svinjećeg 
podrijetla iz tarifnih 
brojeva 0203 ili 0206, ili 
od mesa i jestivih otpadaka 
peradi iz tarifnog broja 
0207 


 


1502 Masti od goveda, ovaca ili 
koza, osim iz tarifnog broja 
1503 


  


 - mast iz kostiju ili 
otpadaka 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnih brojeva 
0201, 0202, 0204 ili 0206 
ili kostiju iz tarifnog broja 
0506 


 


 - ostalo Proizvodnja u kojoj su svi 
upotrijebljeni materijali iz 
poglavlja 2. dobiveni u 
cijelosti 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


1504 Masti i ulja i njihove 
frakcije, od riba ili morskih 
sisavaca, rafinirani ili 
nerafinirani, ali kemijski 
nemodificirani 


  


 - krute frakcije  Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
uključujući ostale 
materijale iz tarifnog broja 
1504 


 


 - ostalo Proizvodnja u kojoj su svi 
upotrijebljeni materijali iz 
poglavlja 2. i 3. dobiveni u 
cijelosti 


 


ex 1505 Rafinirani lanolin Proizvodnja od masti 
sirove vune iz tarifnog 
broja 1505 


 


1506 Ostale životinjske masti i 
ulja i njihove frakcije, 
rafinirani ili nerafinirani, ali 
kemijski nemodificirani 


  


 - krute frakcije Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
uključujući ostale 
materijale iz tarifnog broja 
1506 


 


 - ostalo Proizvodnja u kojoj su svi 
upotrijebljeni materijali iz 
poglavlja 2. dobiveni u 
cijelosti 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


1507 do 1515 Biljna ulja i njihove frakcije   


 - sojino ulje, ulje od 
kikirikija, palmino ulje, 
ulje od kokosova oraha 
(kopre), ulje od palmine 
jezgre, babassu ulje, 
tungovo ulje, oitikika ulje, 
vosak od mirike i japanski 
vosak, frakcije jojoba ulja 
i ulja za tehničku ili 
industrijsku primjenu, 
osim za proizvodnju 
prehrambenih proizvoda 
za prehranu ljudi 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda 


 


 - krute frakcije, osim onih 
od ulja jojobe 


Proizvodnja od ostalih 
materijala iz tarifnih 
brojeva od 1507 do 1515 


 


 - ostalo Proizvodnja u kojoj su sve 
upotrijebljene biljne tvari 
dobivene u cijelosti 


 


1516 Masti ili ulja životinjskog 
ili biljnog podrijetla i 
njihove frakcije, djelomično 
ili potpuno hidrogenirani, 
interesterificirani, 
reesterificirani ili 
elaidinizirani, bez obzira 
jesu li rafinirani ili 
nerafinirani, ali dalje 
nepripremljeni 


Proizvodnja u kojoj: 


- su svi upotrijebljeni 
materijali iz poglavlja 2. 
dobiveni u cijelosti, i 


- sve upotrijebljene biljne 
tvari dobivene u cijelosti. 
Međutim, materijali iz 
tarifnih brojeva 1507., 
1508., 1511. i 1513. 
mogu biti upotrijebljeni 


 


1517 Margarin; jestive mješavine 
ili pripravci od masti ili ulja 
životinjskog ili biljnog 
podrijetla ili od frakcija 
različitih masti ili ulja iz 
ovog poglavlja, osim 
jestivih masti ili ulja ili 
njihovih frakcija iz tarifnog 
broja 1516  


Proizvodnja u kojoj: 


- su svi upotrijebljeni 
materijali iz poglavlja 2. i 
4. dobiveni u cijelosti, i 


- sve upotrijebljene biljne 
tvari dobivene u cijelosti. 
Međutim, materijali iz 
tarifnih brojeva 1507., 
1508., 1511. i 1513. 
mogu biti upotrijebljeni 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


Poglavlje 16. Prerađevine od mesa, riba, 
ljuskavaca, mekušaca ili 
drugih vodenih 
beskralježnjaka 


Proizvodnja: 


- od životinja iz poglavlja 
1., i/ili 


- u kojoj su svi 
upotrijebljeni materijali iz 
poglavlja 3. dobiveni u 
cijelosti 


 


ex poglavlje 
17. 


Šećer i proizvodi od šećera; 
osim: 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda 


 


ex 1701 Šećer od šećerne trske i 
šećerne repe i kemijski čista 
saharoza, u krutom stanju, 
aromatizirana ili obojena 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
iz poglavlja 17. ne 
premašuje 30 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


1702 Ostali šećeri, uključujući 
kemijski čistu laktozu, 
maltozu, glukozu i 
fruktozu, u krutom stanju; 
šećerni sirupi bez dodanih 
tvari za aromatizaciju ili za 
bojenje; umjetni med i 
mješavine umjetnog i 
prirodnog meda; karamel 


  


 - kemijski čista maltoza i 
fruktoza 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
uključujući ostale 
materijale iz tarifnog broja 
1702 


 


 - ostali šećeri u krutom 
stanju, s dodanim 
aromama ili bojilima 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
iz poglavlja 17. ne 
premašuje 30 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


 - ostalo Proizvodnja u kojoj su svi 
upotrijebljeni materijali s 
podrijetlom 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


ex 1703 Melase dobivene pri 
ekstrakciji ili rafiniranju 
šećera, s dodanim aromama 
ili bojilima 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
iz poglavlja 17. ne 
premašuje 30 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


1704 Proizvodi od šećera 
(uključujući bijelu 
čokoladu), bez kakaa 


Proizvodnja: 


- od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja proizvoda, i 


- u kojoj vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
iz poglavlja 17. ne 
premašuje 30 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


Poglavlje 18. Kakao i proizvodi od kakaa Proizvodnja: 


- od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja proizvoda, i 


- u kojoj vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
iz poglavlja 17. ne 
premašuje 30 % cijene 
proizvoda fco tvornica 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


1901 Sladni ekstrakt; 
prehrambeni proizvodi od 
brašna, prekrupe, krupice, 
škroba ili sladnog ekstrakta, 
bez kakaa ili s masenim 
udjelom kakaa manjim od 
40 % računato na potpuno 
odmašćenu osnovu, koji 
nisu spomenuti ni uključeni 
na drugom mjestu; 
prehrambeni proizvodi od 
robe iz tarifnih brojeva 
0401 do 0404 bez kakaa ili 
s masenim udjelom kakaa 
manjim od 5 % računato na 
potpuno odmašćenu 
osnovu, koji nisu spomenuti 
ni uključeni na drugom 
mjestu 


  


 - sladni ekstrakt Proizvodnja od žitarica iz 
poglavlja 10. 


 


 - ostalo Proizvodnja: 


- od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja proizvoda, i 


- u kojoj vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
iz poglavlja 17. ne 
premašuje 30 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


1902 Tjestenina, neovisno je li 
kuhana ili punjena (mesom 
ili drugim tvarima) ili 
drukčije pripremljena ili 
nije, kao što su špageti, 
makaroni, rezanci, lazanje, 
njoki, ravioli, kaneloni; 
kuskus, pripremljen ili 
nepripremljen 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


 - koji sadrže 20 % ili manje 
masenog udjela mesa, 
mesnih proizvoda, ribe, 
ljuskavaca ili mekušaca 


Proizvodnja u kojoj su sve 
korištene žitarice i derivati 
(osim durum (tvrde) 
pšenice i njezinih derivata) 
u cijelosti dobivene 


 


 - koji sadrže više od 20 % 
masenog udjela mesa, 
mesnih proizvoda, ribe, 
ljuskavaca ili mekušaca 


Proizvodnja u kojoj: 


- su sve korištene žitarice i 
derivati (osim durum 
(tvrde) pšenice i njezinih 
derivata) u cijelosti 
dobivene, i 


- svi upotrijebljeni 
materijali iz poglavlja 2. i 
3. dobiveni u cijelosti 


 


1903 Tapioka i nadomjesci 
tapioke, pripremljeni od 
škroba, u obliku pahuljica, 
zrnaca, kuglica ili u sličnim 
oblicima 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim krumpirovog škroba 
iz tarifnog broja 1108 


 


1904 Prehrambeni proizvodi 
dobiveni bubrenjem ili 
prženjem žitarica ili 
proizvoda od žitarica (npr. 
kukuruzne pahuljice); 
žitarice (osim kukuruza) u 
zrnu ili u obliku pahuljica 
ili drukčije obrađenih zrna 
(osim brašna, prekrupe i 
krupice), prethodno kuhane 
ili drukčije pripremljene, 
koje nisu spomenute ni 
uključene na drugom 
mjestu 


Proizvodnja: 


- od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja, osim onih 
iz tarifnog broja 1806 


- u kojoj su sve 
upotrijebljene žitarice i 
brašno (osim durum 
(tvrde) pšenice i kukuruza 
Zea indurata, i njihovih 
derivata) u cijelosti 
dobiveni, i 


- u kojoj vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
iz poglavlja 17. ne 
premašuje 30 % cijene 
proizvoda fco tvornica 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


1905 Kruh, pecivo, kolači, keksi i 
ostali pekarski proizvodi, 
neovisno sadrže li kakao ili 
ne; hostije, prazne kapsule 
za farmaceutske proizvode, 
oblate, rižin papir i slični 
proizvodi 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim onih iz poglavlja 11. 


 


ex poglavlje 
20. 


Preparati od povrća, voća, 
orašastih plodova i ostalih 
dijelova biljaka; osim: 


Proizvodnja u kojoj je sve 
voće, orašasti plodovi ili 
povrće dobiveno u cijelosti 


 


ex 2001 Jam, slatki krumpir i slični 
jestivi dijelovi biljaka koji 
sadrže 5 % ili više škroba, 
pripremljeni ili 
konzervirani u octu ili 
octenoj kiselini 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda 


 


ex 2004 i ex 
2005 


Krumpiri u obliku brašna, 
pogače ili pahuljica, 
pripremljeni ili 
konzervirani na drugi način 
osim u octu ili octenoj 
kiselini 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda 


 


2006 Povrće, voće, orašasti 
plodovi, kore od voća i 
ostali dijelovi biljaka, 
konzervirani šećerom 
(iscijeđeni, preliveni ili 
kandirani) 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
iz poglavlja 17. ne 
premašuje 30 % cijene 
proizvoda fco tvornica 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


2007 Džemovi, voćni želei, 
marmelade, pirei i paste od 
voća i od orašastih plodova 
dobiveni kuhanjem, s 
dodanim ili bez dodanog 
šećera ili drugih tvari za 
zaslađivanje 


Proizvodnja: 


- od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja proizvoda, i 


- u kojoj vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
iz poglavlja 17. ne 
premašuje 30 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


ex 2008 - Orašasti plodovi, bez 
dodatka šećera ili alkohola 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih korištenih 
orašastih plodova i uljnatog 
sjemenja s podrijetlom iz 
tarifnih brojeva 0801, 0802 
i od 1202 do 1207 
premašuje 60 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


 - maslac od kikirikija; 
mješavine na bazi žitarica; 
palmine jezgre; kukuruz 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda 


 


 - ostalo osim voća i 
orašastih plodova, 
ukuhano drukčije nego na 
pari ili vodi, bez dodatka 
šećera, zamrznuto 


Proizvodnja: 


- od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja proizvoda, i 


- u kojoj vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
iz poglavlja 17. ne 
premašuje 30 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


2009 Voćni sokovi (uključujući 
mošt od grožđa) i sokovi od 
povrća, nefermentirani i bez 
dodanog alkohola, s 
dodanim ili bez dodanog 
šećera ili drugih tvari za 
zaslađivanje; 


Proizvodnja: 


- od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja proizvoda, i 


- u kojoj vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
iz poglavlja 17. ne 
premašuje 30 % cijene 
proizvoda fco tvornica 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


ex poglavlje 
21. 


Razni prehrambeni 
proizvodi; osim: 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda 


 


2101 Ekstrakti, esencije i 
koncentrati kave, čaja ili 
mate čaja i pripravci na 
osnovu tih proizvoda ili na 
osnovu kave, čaja ili mate 
čaja; pržena cikorija i drugi 
prženi nadomjesci kave i 
ekstrakti, esencije i 
koncentrati tih proizvoda 


Proizvodnja: 


- od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja proizvoda, i 


- u kojoj je sva 
upotrijebljena cikorija 
dobivena u cijelosti 


 


2103 Umaci i pripravci za 
umake; miješani začini i 
miješana začinska sredstva; 
brašno i krupica od 
gorušice i pripremljena 
gorušica (senf) 


  


 - umaci i pripravci za 
umake; miješani začini i 
miješana začinska 
sredstva 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda. Međutim, smije 
se upotrijebiti brašno od 
gorušice ili pripremljenu 
gorušicu (senf) 


 


 - brašno i krupica od 
gorušice i pripremljena 
gorušica (senf)  


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja 


 


ex 2104 Juhe i mesne juhe (temeljci) 
te pripravci za te proizvode  


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim od prerađenog ili 
konzerviranog povrća iz 
tarifnih brojeva od 2002 do 
2005 


 


2106 Prehrambeni proizvodi koji 
nisu spomenuti ili 
obuhvaćeni na drugom 
mjestu 


Proizvodnja: 


- od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja proizvoda, i 


- u kojoj vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
iz poglavlja 17. ne 
premašuje 30 % cijene 
proizvoda fco tvornica 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


ex poglavlje 
22. 


Pića, alkoholi i ocat; osim: Proizvodnja: 


- od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja proizvoda, i 


- u kojoj je sve 
upotrijebljeno grožđe ili 
bilo koja prerađevina iz 
grožđa dobiveno u 
cijelosti 


 


2202 Vode, uključujući 
mineralne vode i gazirane 
vode, s dodanim šećerom ili 
drugim sladilima ili 
aromatizirane, i ostala 
bezalkoholna pića, osim 
sokova voća ili povrća iz 
tarifnog broja 2009 


Proizvodnja: 


- od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja proizvoda, 


- u kojoj vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
iz poglavlja 17. ne 
premašuje 30 % cijene 
proizvoda fco tvornica, i 


- u kojoj su svi 
upotrijebljeni voćni 
sokovi (osim onih od 
ananasa, limete ili grejpa) 
s podrijetlom 


 


2207 Nedenaturirani etilni 
alkohol s volumnim 
udjelom alkohola 80 % ili 
većim; etilni alkohol i ostali 
alkoholi, denaturirani, 
neovisno o volumnom 
udjelu alkohola 


Proizvodnja: 


- od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja, osim onih 
iz tarifnih brojeva 2207 ili 
2208, i 


- u kojoj je sve grožđe ili 
upotrijebljene prerađevine 
od grožđa dobiveno u 
cijelosti ili, ako su svi 
drugi upotrijebljeni 
materijali već s 
podrijetlom, arak može 
biti upotrijebljen do 5 % 
ukupnog volumena 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


2208 Nedenaturirani etilni 
alkohol s volumnim 
udjelom alkohola manjim 
od 80 %; rakije, likeri i 
ostala alkoholna pića 


Proizvodnja: 


- od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja, osim onih 
iz tarifnih brojeva 2207 ili 
2208, i 


- u kojoj je sve grožđe ili 
upotrijebljene prerađevine 
od grožđa dobiveno u 
cijelosti ili, ako su svi 
drugi upotrijebljeni 
materijali već s 
podrijetlom, arak može 
biti upotrijebljen do 5 % 
ukupnog volumena 


 


ex poglavlje 
23. 


Ostaci i otpaci prehrambene 
industrije; pripremljena 
stočna hrana; osim: 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda 


 


ex 2301 Kitovo brašno; grubo i fino 
mljeveno brašno i peleti od 
ribe ili od ljuskavaca, 
mekušaca ili ostalih 
vodenih beskralježnjaka, 
neprikladni za ljudsku 
prehranu 


Proizvodnja u kojoj su svi 
upotrijebljeni materijali iz 
poglavlja 2. i 3. dobiveni u 
cijelosti 


 


ex 2303 Ostaci od proizvodnje 
škroba iz kukuruza 
(izuzevši koncentrirane 
tekućine za namakanje), 
koji sadrže u suhoj tvari 
više od 40 % proteina 


Proizvodnja u kojoj je sav 
upotrijebljeni kukuruz 
dobiven u cijelosti 


 


ex 2306 Uljane pogače i ostali kruti 
ostaci dobiveni pri 
ekstrakciji maslinova ulja, 
koji sadrže više od 3 % 
maslinova ulja 


Proizvodnja u kojoj su sve 
upotrijebljene masline 
dobivene u cijelosti 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


2309 Pripravci koji se 
upotrebljavaju za prehranu 
životinja 


Proizvodnja u kojoj: 


- su sve upotrijebljene 
žitarice, šećer ili melasa, 
meso ili mlijeko s 
podrijetlom, i 


- svi upotrijebljeni 
materijali iz poglavlja 3. 
dobiveni u cijelosti 


 


ex poglavlje 
24. 


Duhan i prerađeni 
nadomjesci duhana; osim: 


Proizvodnja u kojoj su svi 
upotrijebljeni materijali iz 
poglavlja 24. dobiveni u 
cijelosti 


 


2402 Cigare, cheroots, cigarilosi i 
cigarete od duhana ili 
nadomjestaka duhana 


Proizvodnja u kojoj je 
najmanje 70 % masenog 
udjela upotrijebljenog 
neprerađenog duhana ili 
otpadaka duhana iz 
tarifnog broja 2401 s 
podrijetlom 


 


ex 2403  Duhan za pušenje Proizvodnja u kojoj je 
najmanje 70 % masenog 
udjela upotrijebljenog 
neprerađenog duhana ili 
otpadaka duhana iz 
tarifnog broja 2401 s 
podrijetlom 


 


ex poglavlje 
25. 


Sol; sumpor; zemlja i 
kamen; sadra; vapno i 
cement; osim: 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda 


 


ex 2504 Grafit prirodni, kristalasti, 
obogaćen ugljikohidratima, 
pročišćen i u prahu 


Obogaćenje sadržaja 
ugljikom, pročišćivanje i 
mljevenje gruba 
kristalastoga grafita 


 


ex 2515 Mramor, grubo oblikovan 
piljenjem ili drukčije, u 
blokovima ili pločama u 
pravokutnim oblicima 
(uključujući četverokutne) 
do 25 centimetara debljine 


Obrada mramora debljine 
veće od 25 centimetara, 
piljenjem ili drukčije (i ako 
je već ispiljen) 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


ex 2516 Granit, porfir, bazalt, 
pješčar i drugo kamenje za 
spomenike ili građevine, 
jednostavno obrađeno 
piljenjem ili na drugi način, 
u blokovima ili pločama 
pravokutnog oblika 
(uključujući četverokutne), 
do 25 centimetara debljine 


Obrada kamena debljine 
veće od 25 centimetara, 
piljenjem ili drukčije (i ako 
je već ispiljen) 


 


ex 2518 Kalcinirani dolomit Kalciniranje 
nekalciniranog dolomita 


 


ex 2519 Drobljeni prirodni 
magnezijev karbonat 
(magnezit) u hermetički 
zatvorenim kontejnerima i 
magnezijev oksid, čisti ili 
nečisti, osim topljena 
magnezijeva oksida ili 
mrtvo pečena (sinterirana) 
magnezijeva oksida 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda. Međutim, 
dopuštena je upotreba 
prirodna magnezijeva 
karbonata (magnezita) 


 


ex 2520 Sadra, posebno obrađena za 
zubarstvo 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


ex 2524 Prirodno azbestno vlakno Proizvodnja od minerala 
azbesta (koncentrirani 
azbest) 


 


ex 2525 Tinjac u prahu Mljevenje tinjca ili 
otpadaka od tinjca 


 


ex 2530 Zemljane boje, pečene ili u 
prahu 


Mljevenje ili pečenje 
zemljanih boja 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


Poglavlje 26. Rude, troske i pepeli Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda 


 


ex poglavlje 
27. 


Mineralna goriva, 
mineralna ulja i proizvodi 
njihove destilacije; 
bitumenske tvari; mineralni 
voskovi; osim: 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda 


 


ex 2707 Ulja u kojima masa 
aromatskih premašuje masu 
nearomatskih sastojaka, 
slična mineralnim uljima 
dobivenim destilacijom 
ugljenih katrana na visokim 
temperaturama, gdje je 
destilirano više od 65 % 
njihova opsega na 
temperaturi do 250 ºC 
(uključujući mješavinu 
esencije nafte i benzola), a 
namijenjeni su za pogonsko 
ili toplinsko gorivo 


Postupci rafiniranja i/ili 
jedan ili više specifičnih 
procesa 1 


ili 


druge radnje u kojima su 
svi upotrijebljeni materijali 
tarifnog broja različitog od 
broja proizvoda. Međutim, 
materijali razvrstani unutar 
istog tarifnog broja kao i 
proizvod mogu biti 
uporabljeni pod uvjetom da 
njihova ukupna vrijednost 
ne prelazi 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


ex 2709 Nerafinirana ulja dobivena 
iz bitumenskih minerala 


Destruktivna destilacija 
bitumenskih materijala 


 


                                                 
1 Za posebne uvjete povezane sa „specifičnim procesima” pogledati uvodne napomene 7.1. i 


7.3. 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


2710 Naftna ulja i ulja dobivena 
od bitumenskih materijala, 
osim sirovih; proizvodi koji 
nisu spomenuti niti 
obuhvaćeni na drugom 
mjestu, koji po masi sadrže 
70 % ili više naftnih ulja ili 
ulja dobivenih od 
bitumenskih materijala, ako 
čine osnovne sastojke tih 
proizvoda; otpadna ulja 


Postupci rafiniranja i/ili 
jedan ili više specifičnih 
procesa 1 


ili 


druge radnje u kojima su 
svi upotrijebljeni materijali 
tarifnog broja različitog od 
broja proizvoda. Međutim, 
materijali razvrstani unutar 
istog tarifnog broja kao i 
proizvod mogu biti 
uporabljeni pod uvjetom da 
njihova ukupna vrijednost 
ne prelazi 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


2711 Naftni plinovi i ostali 
plinoviti ugljikovodici 


Postupci rafiniranja i/ili 
jedan ili više specifičnih 
procesa 2 


ili 


druge radnje u kojima su 
svi upotrijebljeni materijali 
tarifnog broja različitog od 
broja proizvoda. Međutim, 
materijali razvrstani unutar 
istog tarifnog broja kao i 
proizvod mogu biti 
uporabljeni pod uvjetom da 
njihova ukupna vrijednost 
ne prelazi 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


                                                 
1 Za posebne uvjete povezane sa „specifičnim procesima” pogledati uvodne napomene 7.2. 
2 Za posebne uvjete povezane sa „specifičnim procesima” pogledati uvodne napomene 7.2. 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


2712 Vazelin; parafinski vosak, 
mikro-kristalni naftni 
vosak, prešani parafini, 
ozokerit, vosak od mrkog 
ugljena i lignita, vosak od 
treseta, ostali mineralni 
voskovi i slični proizvodi 
dobiveni sintezom ili 
drugim postupcima, obojeni 
ili neobojeni 


Postupci rafiniranja i/ili 
jedan ili više specifičnih 
procesa 1 


ili 


druge radnje u kojima su 
svi upotrijebljeni materijali 
tarifnog broja različitog od 
broja proizvoda. Međutim, 
materijali razvrstani unutar 
istog tarifnog broja kao i 
proizvod mogu biti 
uporabljeni pod uvjetom da 
njihova ukupna vrijednost 
ne prelazi 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


2713 Naftni koks, naftni bitumen 
i drugi ostaci iz nafte ili iz 
ulja od bitumenskih 
materijala 


Postupci rafiniranja i/ili 
jedan ili više specifičnih 
procesa 2 


ili 


druge radnje u kojima su 
svi upotrijebljeni materijali 
tarifnog broja različitog od 
broja proizvoda. Međutim, 
materijali razvrstani unutar 
istog tarifnog broja kao i 
proizvod mogu biti 
uporabljeni pod uvjetom da 
njihova ukupna vrijednost 
ne prelazi 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


                                                 
1 Za posebne uvjete povezane sa „specifičnim procesima” pogledati uvodne napomene 7.2. 
2 Za posebne uvjete povezane sa „specifičnim procesima” pogledati uvodne napomene 7.1. i 


7.3. 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


2714 Bitumen i asfalt, prirodni; 
bitumenski ili uljni 
škriljevci i terpijesak; 
asfaltiti i asfaltne stijene 


Postupci rafiniranja i/ili 
jedan ili više specifičnih 
procesa 1 


ili 


druge radnje u kojima su 
svi upotrijebljeni materijali 
tarifnog broja različitog od 
broja proizvoda. Međutim, 
materijali razvrstani unutar 
istog tarifnog broja kao i 
proizvod mogu biti 
uporabljeni pod uvjetom da 
njihova ukupna vrijednost 
ne prelazi 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


2715 Bitumenske mješavine na 
osnovi prirodnog asfalta, 
prirodnog bitumena, 
naftnog bitumena, 
mineralnog katrana ili 
mineralne katranske smole 
(npr. bitumenski kit, 
cutback) 


Postupci rafiniranja i/ili 
jedan ili više specifičnih 
procesa 2 


ili 


druge radnje u kojima su 
svi upotrijebljeni materijali 
tarifnog broja različitog od 
broja proizvoda. Međutim, 
materijali razvrstani unutar 
istog tarifnog broja kao i 
proizvod mogu biti 
uporabljeni pod uvjetom da 
njihova ukupna vrijednost 
ne prelazi 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


                                                 
1 Za posebne uvjete povezane sa „specifičnim procesima” pogledati uvodne napomene 7.1. i 


7.3. 
2 Za posebne uvjete povezane sa „specifičnim procesima” pogledati uvodne napomene 7.1. i 


7.3. 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


ex poglavlje 
28. 


Anorganski kemijski 
proizvodi; organski ili 
anorganski spojevi 
plemenitih kovina, kovina 
rijetkih zemlji, 
radioaktivnih elemenata ili 
izotopa; osim: 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda. Međutim, 
materijali razvrstani unutar 
istog tarifnog broja kao i 
proizvod mogu biti 
uporabljeni pod uvjetom da 
njihova ukupna vrijednost 
ne prelazi 20 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 40 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


ex 2805 „Mischmetall” (prirodna 
slitina elemenata rijetkih 
zemlji) 


Proizvodnja elektrolitičkim 
i termalnim tretmanom u 
kojem vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


ex 2811 Sumporni trioksid Proizvodnja od sumpornog 
dioksida 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 40 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


ex 2833 Aluminijev sulfat Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


ex 2840 Natrijev perborat Proizvodnja od 
dinatrijevog tetraborata 
pentahidrata 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 40 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


ex 2852 Spojevi žive s unutarnjim 
eterima i njihovi halogeni, 
sulfonirani, nitrirani ili 
nitrozni derivati 


 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja. 
Međutim, vrijednosti svih 
upotrijebljenih materijala 
iz tarifnog broja 2909 ne 
smije premašiti 20 % 
cijene proizvoda fco 
tvornica 


 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 40 % cijene proizvoda 
fco tvornica 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


 Spojevi žive s nukleinskim 
kiselinama i njihovim 
solima, neovisno jesu li 
kemijski određene ili ne; 
ostali heterociklički spojevi 


 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja. 
Međutim, vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
iz tarifnih brojeva 2852, 
2932, 2933 i 2934 ne smije 
prijeći 20 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 40 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


 


    


ex poglavlje 
29. 


Organske kemikalije; osim: Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda. Međutim, 
materijali razvrstani unutar 
istog tarifnog broja kao i 
proizvod mogu biti 
uporabljeni pod uvjetom da 
njihova ukupna vrijednost 
ne prelazi 20 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 40 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


ex 2901 Aciklički ugljikovodici koji 
se upotrebljavaju kao 
pogonsko ili toplinsko 
gorivo 


Postupci rafiniranja i/ili 
jedan ili više specifičnih 
procesa 1 


ili 


 


  druge radnje u kojima su 
svi upotrijebljeni materijali 
tarifnog broja različitog od 
broja proizvoda. Međutim, 
materijali razvrstani unutar 
istog tarifnog broja kao i 
proizvod mogu biti 
uporabljeni pod uvjetom da 
njihova ukupna vrijednost 
ne prelazi 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


                                                 
1 Za posebne uvjete povezane sa „specifičnim procesima” pogledati uvodne napomene 7.1. i 


7.3. 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


ex 2902 Ciklani i cikleni (izuzevši 
azulena), benzeni, tolueni i 
ksileni, upotrijebljeni kao 
pogonsko ili toplinsko 
gorivo 


Postupci rafiniranja i/ili 
jedan ili više specifičnih 
procesa 1 


ili 


druge radnje u kojima su 
svi upotrijebljeni materijali 
tarifnog broja različitog od 
broja proizvoda. Međutim, 
materijali razvrstani unutar 
istog tarifnog broja kao i 
proizvod mogu biti 
uporabljeni pod uvjetom da 
njihova ukupna vrijednost 
ne prelazi 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


ex 2905 Kovinski alkoholati 
alkohola iz ovog tarifnog 
broja te od etanola 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
uključujući ostale 
materijale iz tarifnog broja 
2905. Međutim, kovinske 
alkoholate iz ovog tarifnog 
broja može se upotrijebiti 
samo ako njihova ukupna 
vrijednost ne prelazi 20 % 
cijene proizvoda fco 
tvornica 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 40 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


2915 Zasićene acikličke mono-
karboksilne kiseline i 
njihovi anhidridi, 
halogenidi, peroksidi i 
perkiseline; njihovi 
halogeni, sulfonitro ili 
nitrozo derivati 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja. 
Međutim, vrijednosti svih 
upotrijebljenih materijala 
iz tarifnih brojeva 2915 i 
2916 ne smije premašiti 
20 % cijene proizvoda fco 
tvornica 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 40 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


                                                 
1 Za posebne uvjete povezane sa „specifičnim procesima” pogledati uvodne napomene 7.1. i 


7.3. 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


ex 2932 - Unutarnji eteri i njihovi 
halogeni sulfonirani, 
nitrirani ili nitrozni 
derivati 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja. 
Međutim, vrijednosti svih 
upotrijebljenih materijala 
iz tarifnog broja 2909 ne 
smije premašiti 20 % 
cijene proizvoda fco 
tvornica 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 40 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


 - ciklični acetati i hemi- 
acetali, te njihovi 
halogeni, sulfonirani, 
nitrirani ili nitrozni 
derivati 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 40 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


2933 Heterociklički spojevi samo 
s dušikovim heteroatomom 
(heteroatomima) 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja. 
Međutim, vrijednosti svih 
upotrijebljenih materijala 
iz tarifnih brojeva 2932 i 
2933 ne smije premašiti 
20 % cijene proizvoda fco 
tvornica 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 40 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


2934 Nukleinske kiseline i 
njihove soli, neovisno jesu 
li kemijski određene ili ne; 
ostali heterociklički spojevi 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja. 
Međutim, vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
iz tarifnih brojeva 2932, 
2933 i 2934 ne smije 
prijeći 20 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 40 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


ex 2939 Koncentrati makove slame 
s masenim udjelom 
alkaloida ne manjim od 
50 % 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


ex poglavlje 
30. 


Farmaceutski proizvodi; 
osim: 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda. Međutim, 
materijali razvrstani unutar 
istog tarifnog broja kao i 
proizvod mogu biti 
uporabljeni pod uvjetom da 
njihova ukupna vrijednost 
ne prelazi 20 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


3002 Ljudska krv; životinjska krv 
pripremljena za uporabu u 
terapeutske, profilaktičke ili 
dijagnostičke svrhe; 
antiserumi i ostale frakcije 
krvi i modificirani 
imunološki proizvodi 
dobiveni biotehnološkim 
procesima ili na drugi 
način; cjepiva, toksini, 
kulture mikroorganizama 
(osim kvasaca) i slični 
proizvodi: 


  


 - proizvodi koji se sastoje 
od dvaju ili više sastojaka, 
pomiješani za terapeutsku 
ili profilaktičku upotrebu 
ili nepomiješani proizvodi 
za ove svrhe, pakirani u 
odmjerene doze ili u 
obliku ili pakirani za 
maloprodaju 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
uključujući ostale 
materijale iz tarifnog broja 
3002. Međutim, materijali 
istog opisa kao i proizvod 
mogu se upotrijebiti pod 
uvjetom da njihova ukupna 
vrijednost ne prelazi 20 % 
cijene proizvoda fco 
tvornica 


 


 - ostalo   
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


 -- ljudska krv Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
uključujući ostale 
materijale iz tarifnog broja 
3002. Međutim, materijali 
istog opisa kao i proizvod 
mogu se upotrijebiti pod 
uvjetom da njihova ukupna 
vrijednost ne prelazi 20 % 
cijene proizvoda fco 
tvornica 


 


 -- životinjska krv 
pripremljena za 
terapijsku ili 
profilaktičku uporabu 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
uključujući ostale 
materijale iz tarifnog broja 
3002. Međutim, materijali 
istog opisa kao i proizvod 
mogu se upotrijebiti pod 
uvjetom da njihova ukupna 
vrijednost ne prelazi 20 % 
cijene proizvoda fco 
tvornica 


 


 -- frakcije krvi osim 
antiseruma, 
hemoglobina, krvnog 
globulina i serum 
globulina 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
uključujući ostale 
materijale iz tarifnog broja 
3002. Međutim, materijali 
istog opisa kao i proizvod 
mogu se upotrijebiti pod 
uvjetom da njihova ukupna 
vrijednost ne prelazi 20 % 
cijene proizvoda fco 
tvornica 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


 -- hemoglobin, krvni 
globulini i serum 
globulini 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
uključujući ostale 
materijale iz tarifnog broja 
3002. Međutim, materijali 
istog opisa kao i proizvod 
mogu se upotrijebiti pod 
uvjetom da njihova ukupna 
vrijednost ne prelazi 20 % 
cijene proizvoda fco 
tvornica 


 


 -- ostalo Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
uključujući ostale 
materijale iz tarifnog broja 
3002. Međutim, materijali 
istog opisa kao i proizvod 
mogu se upotrijebiti pod 
uvjetom da njihova ukupna 
vrijednost ne prelazi 20 % 
cijene proizvoda fco 
tvornica 


 


3003 i 3004 Lijekovi (osim proizvoda iz 
tarifnih brojeva 3002, 3005 
ili 3006): 


  


 - dobiveni iz amikacina iz 
tarifnog broja 2941 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda. Međutim, 
materijali iz tarifnih 
brojeva 3003 i 3004 mogu 
se upotrijebiti pod uvjetom 
da njihova ukupna 
vrijednost ne prelazi 20 % 
cijene proizvoda fco 
tvornica 


 


 - ostalo Proizvodnja: 


- od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja proizvoda. 
Međutim, materijali iz 
tarifnih brojeva 3003 i 
3004 mogu se upotrijebiti 
pod uvjetom da njihova 
ukupna vrijednost ne 
prelazi 20 % cijene 
proizvoda fco tvornica, i 


- u kojoj vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


ex 3006 - Otpadni farmaceutski 
proizvodi navedeni u 
napomeni 4.k ovog 
poglavlja 


Zadržat će se podrijetlo 
proizvoda prema njegovom 
izvornom razvrstavanju 


 


 


 - sterilne ljepljive barijere 
za kirurgiju ili zubarstvo, 
neovisno jesu li 
apsorpcijske ili ne: 


 


  


 - od plastičnih masa  


 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
iz poglavlja 39. ne 
premašuje 20 % cijene 
proizvoda fco tvornica (5) 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 25 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


 - od tkanine 


 


Proizvodnja od (7): 


– prirodnih vlakana, 


– umjetnih ili sintetičkih 
rezanih vlakana, koja nisu 


vlačena ili češljana ili 
drukčije pripremljena za 
predenje, 


ili 


– kemijskih materijala ili 
tekstilne pulpe 


 


 - sredstva prepoznatljiva 
kao stoma pomagala 


 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


ex poglavlje 
31. 


Gnojiva, osim: Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda. Međutim, 
materijali razvrstani unutar 
istog tarifnog broja kao i 
proizvod mogu biti 
uporabljeni pod uvjetom da 
njihova ukupna vrijednost 
ne prelazi 20 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 40 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


ex 3105 Mineralna ili kemijska 
gnojiva koja sadrže dva ili 
tri gnojiva elementa: dušik, 
fosfori i kalij; ostala 
gnojiva; proizvodi iz ovog 
poglavlja u obliku tableta ili 
u sličnim oblicima, ili 
pakiranjima do 10 kg bruto 
mase, osim: 


- natrij-nitrata, 


- kalcij-cianomida, 


- kalijeva sulfata, 


- magnezij kalij sulfata 


Proizvodnja: 


- od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja proizvoda. 
Međutim, materijali 
razvrstani unutar istog 
tarifnog broja kao i 
proizvod mogu biti 
uporabljeni pod uvjetom 
da njihova ukupna 
vrijednost ne prelazi 20 % 
cijene proizvoda fco 
tvornica, i 


- u kojoj vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 40 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


ex poglavlje 
32. 


Ekstrakti za štavljenje ili 
bojenje; tanini i njihovi 
derivati; bojila, pigmenti i 
druge tvari za bojenje; 
pripremljena premazna 
sredstva i lakovi; kitovi i 
druge mase za brtvljenje; 
tiskarske boje i crnila; 
osim: 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda. Međutim, 
materijali razvrstani unutar 
istog tarifnog broja kao i 
proizvod mogu biti 
uporabljeni pod uvjetom da 
njihova ukupna vrijednost 
ne prelazi 20 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 40 % cijene proizvoda 
fco tvornica 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


ex 3201 Tanini i njihove soli, eteri, 
esteri i ostali derivati 


Proizvodnja od ekstrakta 
tanina biljnog podrijetla 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 40 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


3205 Lak bojila; pripravci na 
osnovi lak bojila navedeni u 
napomeni 3. uz ovo 
poglavlje 1 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnih brojeva 
3203, 3204 i 3205. 
Međutim, materijali iz 
tarifnog broja 3205 mogu 
se upotrijebiti pod uvjetom 
da njihova ukupna 
vrijednost ne prelazi 20 % 
cijene proizvoda fco 
tvornica 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 40 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


ex poglavlje 
33. 


Eterična ulja i rezinoidi; 
parfumerijski, kozmetički 
ili toaletni proizvodi; osim: 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda. Međutim, 
materijali razvrstani unutar 
istog tarifnog broja kao i 
proizvod mogu biti 
uporabljeni pod uvjetom da 
njihova ukupna vrijednost 
ne prelazi 20 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 40 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


3301 Eterična ulja (bez terpentina 
ili s terpentinom), 
uključujući takozvane 
konkrete i absolue; 
rezinoidi; ekstrahirani 
oleorezini; koncentrati 
eteričnih ulja u mastima, 
neeteričnim uljima, 
voskovima ili sličnom, 
dobiveni ekstrakcijom 
eteričnih ulja pomoću masti 
ili maceracijom; sporedni 
terpenski provodi dobiveni 
deterpenacijom eteričnih 
ulja; vodeni destilati i 
vodene otopine eteričnih 
ulja 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
uključujući materijale 
različite „skupine” 2 iz 
ovog tarifnog broja. 
Međutim, materijali iz iste 
skupine kao i proizvod 
mogu se upotrijebiti pod 
uvjetom da njihova ukupna 
vrijednost ne prelazi 20 % 
cijene proizvoda fco 
tvornica 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 40 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


                                                 
1 Napomena 3. uz poglavlje 32. određuje da su ovdje uključeni preparati za bojenje bilo kakvog 


materijala, odnosno koji su namijenjeni kao sastojak u proizvodnji sredstava za bojenje, pod 
uvjetom da nisu uvršteni u neki drugi tarifni broj u poglavlju 32. 


2 „Skupina” podrazumijeva bilo koji dio tarifnog broja odvojen od ostalog točkom i zarezom. 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


ex poglavlje 
34. 


Sapun, organska površinski 
aktivna sredstva, pripravci 
za pranje, pripravci za 
podmazivanje, umjetni 
voskovi, pripremljeni 
voskovi, pripravci za 
poliranje i čišćenje, svijeće 
i slični proizvodi, paste za 
modeliranje, „zubarski 
voskovi” te zubarski 
pripravci na osnovi sadre; 
osim: 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda. Međutim, 
materijali razvrstani unutar 
istog tarifnog broja kao i 
proizvod mogu biti 
uporabljeni pod uvjetom da 
njihova ukupna vrijednost 
ne prelazi 20 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 40 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


ex 3403 Pripravci za podmazivanje 
koji po masi sadrže manje 
od 70 % masenih udjela 
naftnih ulja ili ulja 
dobivenog od bitumenskih 
minerala. 


Postupci rafiniranja i/ili 
jedan ili više specifičnih 
procesa 1 


ili 


druge radnje u kojima su 
svi upotrijebljeni materijali 
tarifnog broja različitog od 
broja proizvoda. Međutim, 
materijali razvrstani unutar 
istog tarifnog broja kao i 
proizvod mogu biti 
uporabljeni pod uvjetom da 
njihova ukupna vrijednost 
ne prelazi 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


                                                 
1 Za posebne uvjete povezane sa „specifičnim procesima” pogledati uvodne napomene 7.1. i 


7.3. 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


3404 Umjetni voskovi i 
pripremljeni voskovi: 


  


 - na osnovi parafina, naftnih 
voskova‚voskova 
dobivenih od bitumenskih 
minerala, prešanog 
parafina ili parafina s 
odstranjenim uljem 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda. Međutim, 
materijali razvrstani unutar 
istog tarifnog broja kao i 
proizvod mogu biti 
uporabljeni pod uvjetom da 
njihova ukupna vrijednost 
ne prelazi 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


 - ostalo Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim: 


- hidrogeniranih ulja koja 
imaju svojstva voskova iz 
tarifnog broja 1516, 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 40 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


  - kemijski neodređene 
masne kiseline ili 
industrijski masni 
alkoholi koji imaju 
svojstva voskova iz 
tarifnog broja 3823, i 


 


  - materijali iz tarifnog broja 
3404. 


 


  Međutim, ti materijali se 
mogu upotrijebiti pod 
uvjetom da njihova ukupna 
vrijednost ne prelazi 20 % 
cijene proizvoda fco 
tvornica 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


ex poglavlje 
35. 


Bjelančevinaste tvari; 
modificirani škrobovi; 
ljepila; enzimi; osim: 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda. Međutim, 
materijali razvrstani unutar 
istog tarifnog broja kao i 
proizvod mogu biti 
uporabljeni pod uvjetom da 
njihova ukupna vrijednost 
ne prelazi 20 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 40 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


3505 Dekstrini i drugi 
modificirani škrobovi (npr. 
preželatinirani i 
esterificirani škrobovi); 
ljepila na osnovi škrobova, 
dekstrina ili drugih 
modificiranih škrobova: 


  


 - škrobni eteri i esteri Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
uključujući ostale 
materijale iz tarifnog broja 
3505 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 40 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


 - ostalo Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
1108. 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 40 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


ex 3507 Pripremljeni enzimi, koji 
nisu spomenuti ni uključeni 
na drugom mjestu 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


Poglavlje 36. Eksplozivi; pirotehnički 
proizvodi; šibice; piroforne 
slitine; pojedini zapaljivi 
pripravci 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda. Međutim, 
materijali razvrstani unutar 
istog tarifnog broja kao i 
proizvod mogu biti 
uporabljeni pod uvjetom da 
njihova ukupna vrijednost 
ne prelazi 20 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 40 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


ex poglavlje 
37. 


Proizvodi za fotografsku i 
kinematografsku uporabu; 
osim: 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda. Međutim, 
materijali razvrstani unutar 
istog tarifnog broja kao i 
proizvod mogu biti 
uporabljeni pod uvjetom da 
njihova ukupna vrijednost 
ne prelazi 20 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 40 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


3701 Fotografske ploče i ravni 
filmovi, osjetljivi na 
svjetlost, neosvijetljeni, od 
bilo kojeg materijala osim 
od papira, kartona ili 
tekstila; ravni filmovi za 
trenutnu fotografiju, 
osjetljivi na svjetlost, 
neosvijetljeni u kasetama ili 
bez kaseta 


  


 - film za trenutnu kolor 
fotografiju, u kasetama 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnih brojeva 
3701 i 3702. Međutim, 
materijali iz tarifnog broja 
3702 mogu se upotrijebiti 
pod uvjetom da njihova 
ukupna vrijednost ne 
prelazi 30 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 40 % cijene proizvoda 
fco tvornica 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


 - ostalo Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnih brojeva 
3701 i 3702. Međutim, 
materijali iz tarifnih 
brojeva 3701 i 3702 mogu 
se upotrijebiti pod uvjetom 
da njihova ukupna 
vrijednost ne prelazi 20 % 
cijene proizvoda fco 
tvornica 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 40 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


3702 Fotografski filmovi u 
svicima, osjetljivi na 
svjetlost, neosvijetljeni, od 
bilo kojeg materijala osim 
od papira, kartona ili 
tekstila; filmovi u svicima 
za trenutne (brze) 
fotografije, osjetljivi na 
svjetlost, neosvijetljeni 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnih brojeva 
3701 i 3702 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 40 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


3704 Fotografske ploče, filmovi, 
papir, karton i tekstil, 
osvijetljeni, ali nerazvijeni 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnih brojeva 
3701 do 3704 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 40 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


ex poglavlje 
38. 


Razni kemijski proizvodi; 
osim: 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda. Međutim, 
materijali razvrstani unutar 
istog tarifnog broja kao i 
proizvod mogu biti 
uporabljeni pod uvjetom da 
njihova ukupna vrijednost 
ne prelazi 20 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 40 % cijene proizvoda 
fco tvornica 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


ex 3801 - Koloidni grafit u otopini 
ulja i polukoloidni grafit; 
ugljikove paste za 
elektrode 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


 - grafit u obliku paste, gdje 
mješavina grafita i 
mineralnih ulja sudjeluje u 
više od 30 % masenog 
udjela 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
iz tarifnog broja 3403 ne 
premašuje 20 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 40 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


ex 3803 Rafinirano talno ulje Rafiniranje sirovog talnog 
ulja 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 40 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


ex 3805 Alkohol sulfatnog 
terpentina, pročišćeni 


Pročišćivanje destilacijom 
ili rafiniranjem sirova 
alkohola od sulfatnog 
terpentina 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 40 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


ex 3806 Smolni esteri Proizvodnja od smolnih 
kiselina 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 40 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


ex 3807 Drvni katran (smola drvnog 
katrana) 


Destilacija drvnog katrana Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 40 % cijene proizvoda 
fco tvornica 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


3808 Insekticidi, rodenticidi, 
fungicidi, herbicidi, 
sredstva protiv klijanja, 
sredstva za reguliranje rasta 
biljaka, dezinfektanti i 
slični proizvodi, 
pripremljeni u oblicima ili 
pakirani za prodaju na malo 
ili kao preparati ili 
proizvodi (npr. 
posumporene vrpce, fitilji, 
svijeće i papiri za ubijanje 
muha) 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


3809 Sredstva za doradu, nosači 
bojila, sredstva za 
ubrzavanje bojenja i 
fiksiranje bojila te drugi 
proizvodi i preparati (npr. 
sredstva za apreturu i 
nagrizanje), koja se 
upotrebljavaju u tekstilnoj, 
papirnoj, kožarskoj ili 
sličnim industrijama, koji 
nisu spomenuti ni uključeni 
na drugom mjestu 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


3810 Pripravci za luženje 
(dekapiranje) kovinskih 
površina; talitelji i drugi 
pomoćni preparati za meko 
lemljenje, tvrdo lemljenje 
ili zavarivanje; prašci i 
paste za meko lemljenje, 
tvrdo lemljenje ili 
zavarivanje koje se sastoje 
od kovina i drugih 
materijala; pripravci koji se 
upotrebljavaju kao jezgre ili 
obloge za elektrode ili šipke 
za zavarivanje 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


3811 Pripravci protiv detonacije, 
preparati za sprečavanje 
oksidacije, preparati za 
sprečavanje taloženja 
smole, poboljšivači 
viskoznosti, pripravci za 
sprečavanje korozije i drugi 
pripremljeni aditivi za 
mineralna ulja (uključujući 
benzin) ili za druge 
tekućine koje se 
upotrebljavaju u iste svrhe 
kao i mineralna ulja: 


  


 - Pripremljeni dodaci za 
ulja za podmazivanje koji 
sadrže naftna ulja ili ulja 
dobivena od bitumenskih 
minerala 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
iz tarifnog broja 3811 ne 
premašuje 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


 - ostalo Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


3812 Pripremljeni ubrzivači 
vulkanizacije; složeni 
omekšivači (plastifikatori) 
za gumu ili plastične mase, 
ako nisu spomenuti ni 
uključeni na drugom 
mjestu; pripravci za 
sprečavanje oksidacije i 
drugi složeni stabilizatori za 
gumu ili plastične mase 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


3813  Pripravci i punila za aparate 
za gašenje požara; 
napunjene granate za 
gašenje požara 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


3814 Složena organska otapala i 
razrjeđivači, koji nisu 
spomenuti ni uključeni na 
drugom mjestu; 
pripremljena sredstva za 
skidanje premaznih boja ili 
lakova 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


3818 Kemijski elementi dopirani 
za uporabu u elektronici, u 
obliku diskova, pločica ili 
sličnih oblika; kemijski 
spojevi dopirani za 
upotrebu u elektronici 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


3819 Tekućine za hidraulične 
kočnice i ostale 
pripremljene tekućine za 
hidraulični prijenos koje ne 
sadrže ili sadrže manje od 
70 % po masi, naftnog ulja, 
ili ulja dobivenih od 
bitumenskih minerala 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


3820 Preparati protiv smrzavanja 
i pripremljene tekućine za 
odleđivanje 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


ex 3821 Pripremljene podloge za 
razvoj ili održavanje 
mikroorganizama 
(uključujući viruse i slično) 
ili biljnih, ljudskih ili 
životinjskih stanica 


 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


3822 Dijagnostički ili 
laboratorijski reagensi na 
podlozi, pripremljeni 
dijagnostički ili 
laboratorijski reagensi na 
podlozi ili ne, osim onih iz 
tarifnih brojeva 3002 ili 
3006; certificirani 
referentni materijali 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


3823 Industrijske 
monokarbonske masne 
kiseline; kisela ulja od 
rafinacije; industrijski 
masni alkoholi: 


  


 - industrijske 
monokarbonske masne 
kiseline; kisela ulja od 
rafinacije 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda 


 


 - industrijski masni alkoholi Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
uključujući ostale 
materijale iz tarifnog broja 
3823 


 


3824 Pripremljena vezivna 
sredstva za ljevaoničke 
kalupe ili ljevaoničke 
jezgre; kemijski proizvodi i 
preparati kemijske ili 
srodnih industrija 
(uključujući i one koji se 
sastoje od mješavina 
prirodnih proizvoda), koji 
nisu spomenuti ni 
obuhvaćeni na drugome 
mjestu: 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


 - Sljedeće iz ovog tarifnog 
broja: 


 


-- pripremljena vezivna 
sredstva za ljevaoničke 
kalupe ili ljevaoničke 
jezgre od prirodnih 
smolnih proizvoda 


-- naftenske kiseline, 
njihove soli netopive u 
vodi i njihovi esteri 


-- sorbitol osim sorbitola iz 
tarifnog broja 2905 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda. Međutim, 
materijali razvrstani unutar 
istog tarifnog broja kao i 
proizvod mogu biti 
uporabljeni pod uvjetom da 
njihova ukupna vrijednost 
ne prelazi 20 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 40 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


 -- sulfonat nafte, osim 
sulfonata nafte alkalnih 
kovina, amonijaka ili 
etanolamina; tiofenirane 
sulfonske kiseline iz ulja 
dobivenih od 
bitumenskih ruda i 
njihove soli 


-- ionski izmenjivači 


-- sušači vakumskih cijevi 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


 -- alkalinizirani željezni 
oksidi za pročišćavanje 
plina 


-- tekući amonijski plin i 
potrošni oksid 
proizveden u 
pročišćavanju ugljenog 
plina 


-- sulfonaftene kiseline i 
njihove soli netopive u 
vodi, te njihovi esteri 


-- Fusel-ulje i Dippel-ulje 


-- mješavine soli koje 
sadrže razne anione 


-- želatinaste paste za 
grafičke reprodukcije, sa 
ili bez papirne ili 
tekstilne podloge 


  


 - ostalo Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


3901 do 3915 Plastične mase u primarnim 
oblicima, otpaci, odresci i 
lomljevina plastičnih masa, 
osim iz tarifnih brojeva. ex 
3907 i 3912 za koje važe 
pravila u nastavku 


  


 - proizvodi adicijske 
homopolimerizacije u 
kojima jedan monomer 
sudjeluje s više od 99 % 
masenog udjela u 
ukupnom sastavu 
polimera 


Proizvodnja u kojoj: 


- vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica, i 


- unutar gornjeg 
ograničenja, vrijednost 
svih upotrijebljenih 
materijala iz poglavlja 39. 
ne premašuje 20 % cijene 
proizvoda fco tvornica 1 


 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 25 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


 - ostalo Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
iz poglavlja 39. ne 
premašuje 20 % cijene 
proizvoda fco tvornica 2 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 25 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


ex 3907 - Kopolimer od 
polikarbonata i akrilonitril 
- butadien- stiren 
kopolimera (ABS) 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda. Međutim, 
materijali razvrstani unutar 
istog tarifnog broja kao i 
proizvod mogu biti 
uporabljeni pod uvjetom da 
njihova ukupna vrijednost 
ne prelazi 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 3 


 


                                                 
1 Ta odredba vrijedi za proizvode što se sastoje od spomenutih materijala iz tarifnih brojeva 


3901 do 3906 i od materijala iz tarifnih brojeva 3907 do 3911, a primjenjuje se samo na 
skupinu materijala kakva prevladava po težini proizvoda. 


2 Ta odredba vrijedi za proizvode što se sastoje od spomenutih materijala iz tarifnih brojeva 
3901 do 3906 i od materijala iz tarifnih brojeva 3907 do 3911, a primjenjuje se samo na 
skupinu materijala kakva prevladava po težini proizvoda. 


3 Ta odredba vrijedi za proizvode što se sastoje od spomenutih materijala iz tarifnih brojeva 
3901 do 3906 i od materijala iz tarifnih brojeva 3907 do 3911, a primjenjuje se samo na 
skupinu materijala kakva prevladava po težini proizvoda. 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


 - poliester  Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
iz poglavlja 39. ne prelazi 
20 % cijene proizvoda fco 
tvornica i/ili proizvodnja 
od polikarbonata 
tetrabroma- (bisfenol A) 


 


3912 Celuloza i njezini kemijski 
derivati, koji nisu 
spomenuti ni uključeni na 
drugom mjestu, u 
primarnim oblicima 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
iz istog tarifnog broja kao 
proizvod ne prelazi 20 % 
cijene proizvoda fco 
tvornica 


 


3916 do 3921 Poluproizvodi i proizvodi 
od plastike; osim proizvoda 
iz tarifnih brojeva. ex 3916, 
ex 3917, ex 3920 i ex 3921 
za koje važe pravila u 
nastavku: 


  


 - plosnati proizvodi bolje 
obrađeni no samo 
površinski ili razrezani 
drukčije no u četvrtaste ili 
pravokutne oblike; ostali 
proizvodi obrađeni bolje 
no samo površinski 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
iz poglavlja 39. ne 
premašuje 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 25 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


 - ostalo:   
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


 -- proizvodi adicijske 
homopolimerizacije u 
kojima jedan monomer 
sudjeluje s više od 99 % 
masenog udjela u 
ukupnom sastavu 
polimera 


Proizvodnja u kojoj: 


- vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica, i 


- unutar gornjeg 
ograničenja, vrijednost 
svih upotrijebljenih 
materijala iz poglavlja 39. 
ne premašuje 20 % cijene 
proizvoda fco tvornica 1 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 25 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


 -- ostalo Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
iz poglavlja 39. ne 
premašuje 20 % cijene 
proizvoda fco tvornica 2 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 25 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


ex 3916 i ex 
3917 


Profili i cijevi Proizvodnja u kojoj: 


- vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica, i 


- unutar gornjeg 
ograničenja, vrijednost 
svih upotrijebljenih 
materijala iz istog 
tarifnog broja kao 
proizvod ne prelazi 20 % 
cijene proizvoda fco 
tvornica 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 25 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


                                                 
1 Ta odredba vrijedi za proizvode što se sastoje od spomenutih materijala iz tarifnih brojeva 


3901 do 3906 i od materijala iz tarifnih brojeva 3907 do 3911, a primjenjuje se samo na 
skupinu materijala kakva prevladava po težini proizvoda. 


2 Ta odredba vrijedi za proizvode što se sastoje od spomenutih materijala iz tarifnih brojeva 
3901 do 3906 i od materijala iz tarifnih brojeva 3907 do 3911, a primjenjuje se samo na 
skupinu materijala kakva prevladava po težini proizvoda. 







3299 
 


 


Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


ex 3920 - Ploče ili prevlake 
ionomera 


Proizvodnja od 
termoplastične djelomične 
soli koja je kopolimer 
etilena i metakrilične 
kiseline, djelomično 
neutralizirane kovinskim 
ionima, u prvom redu cinka 
i natrija 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 25 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


 - listovi regenerirane 
celuloze, poliamida ili 
polietilena 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
iz istog tarifnog broja kao 
proizvod ne prelazi 20 % 
cijene proizvoda fco 
tvornica 


 


ex 3921 Folije od plastičnih masa, 
metalizirane 


Proizvodnja od vrlo 
prozirne poliesterske folije 
debljine manje od 23 
mikrona1 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 25 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


3922 do 3926 Proizvodi od plastičnih 
masa 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


                                                 
1 Sljedeće se folije smatraju jako prozirnima: folije čije je optičko zamućenje, mjereno u skladu 


s ASTM-D 1003-16 Gardner Hazemeter (tj. Hazefaktor), manje od 2 %. 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


ex poglavlje 
40. 


Kaučuk i proizvodi od 
kaučuka i gume; osim: 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda 


 


ex 4001 Laminirane ploče ili krep 
guma za potplate 


Laminiranje listova 
prirodnoga kaučuka 


 


4005 Pripremljene smjese 
nevulkaniziranog kaučuka, 
u primarnim oblicima ili u 
obliku ploča, listova ili 
vrpca 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala, 
osim prirodnog kaučuka, 
ne prelazi 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


4012 Protektirane ili rabljene 
vanjske pneumatske gume; 
pune gume ili gume sa 
zračnim komorama, 
protektori (gazni sloj) i 
štitnici, od gume: 


  


 - protektirane gume, pune 
gume i gume za 
napuhavanje, od gume 


Protektiranje 
upotrebljavanih guma 


 


 - ostalo Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnih brojeva 
4011 i 4012 


 


ex 4017 Proizvodi od tvrde gume Proizvodnja od tvrde gume  
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


ex poglavlje 
41. 


Sirova koža (osim krzna) i 
štavljena koža; osim: 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda 


 


ex 4102 Sirova ovčja ili janjeća 
koža, bez vune 


Odstranjivanje vune s 
ovčjih ili janjećih koža, s 
vunom 


 


4104 do 4106 Štavljene ili „crust” kože, 
bez vune ili dlake, cijepane 
ili necijepane, ali ne dalje 
obrađene 


Ponovno štavljenje kože 


ili 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda 


 


4107, 4112 i 
4113 


Koža dalje obrađena nakon 
štavljenja ili crust-obrade, 
uključujući pergamentno 
dorađenu kožu, bez vune ili 
dlake, cijepanu ili 
necijepanu, osim kože iz 
tarifnog broja 4114 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnih brojeva 
4104 do 4113 


 


ex 4114 Lakirana koža i lakirana 
laminirana koža; 
metalizirana koža 


Proizvodnja iz materijala iz 
tarifnih brojeva 4104 do 
4106, 4107, 4112 ili 4113 
pod uvjetom da njihova 
ukupna vrijednost ne 
prelazi 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


Poglavlje 42. Proizvodi od kože; 
sedlarski i remenarski 
proizvodi; predmeti za 
putovanje, ručne torbe i 
slični spremnici; proizvodi 
od životinjskih crijeva 
(osim od dudovog svilca) 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda 


 


ex poglavlje 
43. 


Prirodno i umjetno krzno; 
proizvodi od krzna; osim: 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda 


 


ex 4302 Štavljena ili obrađena 
krzna, sastavljena: 


  


 - nape, četvorine i slični 
oblici 


Bijeljenje ili bojenje, uz to 
rezanje i sastavljanje 
nesastavljenih štavljenih ili 
obrađenih kožica krzna 


 


 - ostalo Proizvodnja od štavljenih 
ili obrađenih nesastavljenih 
kožica krzna 


 


4303 Odjeća, pribor za odjeću i 
ostali proizvodi od krzna 


Proizvodnja od 
nesastavljenih štavljenih ili 
dorađenih krzna iz tarifnog 
broja 4302 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


ex poglavlje 
44. 


Drvo i drvni proizvodi; 
drveni ugljen; osim: 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda 


 


ex 4403 Grubo, četvrtasto tesano 
drvo 


Proizvodnja od grubo 
obrađena drva, s korom ili 
bez kore ili samo 
okresanog 


 


ex 4407 Drvo obrađeno po dužini 
piljenjem ili glodanjem, 
rezano ili ljušteno, debljine 
veće od 6 mm, blanjano, 
brušeno ili spojeno na 
krajevima 


Blanjanje, brušenje ili 
spajanje na krajevima 


 


ex 4408 Listovi za furniranje 
(uključujući one dobivene 
rezanjem laminiranog drva 
nožem) i za šperploče 
debljine ne veće od 6 mm, 
spojeno i drugo drvo 
piljeno po dužini, rezano 
nožem ili ljušteno debljine 
ne veće od 6 mm, blanjano, 
brušeno ili spojeno na 
krajevima 


Spajanje, blanjanje, 
brušenje ili spajanje na 
krajevima 


 


ex 4409 Drvo kontinuirano 
oblikovano duž bilo kojeg 
ruba, kraja ili lica, neovisno 
je li blanjano, brušeno ili 
spojeno na krajevima ili ne: 


  


 - brušeno ili spojeno na 
krajevima 


Brušenje ili spajanje na 
krajevima 


 


 - rubne letvice i vijenci Prerada u obliku rubnih 
letvica i vijenaca 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


ex 4410 do ex 
4413 


Rubne letvice i vijenci od 
drva za pokućstvo, okvire, 
za unutarnju dekoraciju 


Prerada u obliku rubnih 
letvica i vijenaca 


 


ex 4415 Drveni sanduci, kutije, 
gajbe, bubnjevi i slična 
drvena ambalaža, od drveta 


Proizvodnja od dasaka, 
nerezanih u bilo kojim 
veličinama 


 


ex 4416 Drvene bačve, burad, kace, 
vjedra, i drugi bačvarski 
proizvodi i dijelovi, od 
drveta 


Proizvodnja od dužica, 
piljenih ili nepiljenih na 
dvije glavne strane, ali ne 
drukčije obrađenih 


 


ex 4418 - Građevinska stolarija i 
građa, drvena 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda. Međutim, mogu 
se upotrijebiti celularne 
drvene ploče, piljena šindra 
i cijepana šindra 


 


 - rubne letvice i vijenci Prerada u obliku rubnih 
letvica i vijenaca 


 


ex 4421 Drvo obrađeno za šibice; 
drveni klinovi ili igle za 
obuću 


Proizvodnja od drva iz bilo 
kojeg tarifnog broja, osim 
obrađenog drva iz tarifnog 
broja 4409 


 


ex poglavlje 
45. 


Pluto i proizvodi od pluta; 
osim: 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda 


 


4503 Proizvodi od prirodnog 
pluta 


Proizvodnja od pluta iz 
tarifnog broja 4501 


 


Poglavlje 46. Proizvodi od slame i 
esparta i od ostalih 
materijala za pletarstvo; 
košarački i pletarski 
proizvodi 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


Poglavlje 47. Drvna celuloza ili celuloza 
od ostalih vlaknastih 
celuloznih materijala; 
papirni i kartonski ostaci i 
otpaci namijenjeni 
ponovnoj preradi 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda 


 


ex poglavlje 
48. 


Papir i karton; proizvodi od 
papirne mase, papira ili od 
kartona, osim: 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda 


 


ex 4811 Papir i karton, namotan, s 
crtama ili kockama 


Proizvodnja od materijala 
za proizvodnju papira iz 
poglavlja 47. 


 


4816 Karbon-papir, 
samokopirajući papir i 
drugi papir za kopiranje i 
prenošenje (osim onih iz 
tarifnog broja 4809), 
matrice za umnožavanje i 
ofset ploče, od papira, u 
kutijama ili bez kutija 


Proizvodnja od materijala 
za proizvodnju papira iz 
poglavlja 47. 


 


4817 Poštanske omotnice, 
dopisnice u obliku pisma, 
dopisnice i karte za 
dopisivanje, od papira ili 
kartona; u kutijama, 
vrećicama, notesima i u 
sličnim pakiranjima od 
papira ili kartona koji 
sadrže zbirku pribora za 
dopisivanje 


Proizvodnja: 


- od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja proizvoda, i 


- u kojoj vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


ex 4818 Toaletni papir Proizvodnja od materijala 
za proizvodnju papira iz 
poglavlja 47. 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


ex 4819 Kutije, kutijice, vreće i 
drugi spremnici za 
pakiranje, od papira, 
kartona, celulozne vate ili 
koprene od celuloznih 
vlakana 


Proizvodnja: 


- od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja proizvoda, i 


- u kojoj vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


ex 4820 Blokovi listovnog papira Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


ex 4823 Ostali papiri, kartoni, 
celulozne vate i koprene od 
celuloznih vlakana, sječeni 
u određene veličine ili 
oblike 


Proizvodnja od materijala 
za proizvodnju papira iz 
poglavlja 47. 


 


ex poglavlje 
49. 


Tiskane knjige, novine, 
slike i ostali proizvodi 
grafičke industrije; 
rukopisi, tipkani tekstovi i 
nacrti, osim: 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda 


 


4909 Tiskane ili ilustrirane 
razglednice; tiskane karte 
koje sadrže osobne čestitke, 
poruke ili objave, neovisno 
jesu li ilustrirane ili ne, sa 
ili bez omotnica ili ukrasa 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnih brojeva 
4909 i 4911 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


4910 Kalendari svih vrsta, 
tiskani, uključujući i 
kalendarske blokove: 


  


 - „Vječiti” kalendari ili 
kalendari s promjenljivim 
listovima na podlozi koja 
nije papirnata ni 
kartonska. 


Proizvodnja: 


- od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja proizvoda, i 


- u kojoj vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


 - ostalo Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnih brojeva 
4909 i 4911 


 


ex poglavlje 
50. 


Svila, osim: Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda 


 


ex 5003 Svileni otpaci (uključujući 
čahure neprikladne za 
namatanje, otpatke pređe i 
čupave materijale), vlačeni 
ili češljani 


Vlačenje ili češljanje 
svilenih otpadaka 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


5004 do ex 
5006 


Svilena pređa i pređa od 
svilenih otpadaka 


Proizvodnja od1: 


- sirove svile ili otpadaka 
svile, vlačenih ili 
češljanih ili drukčije 
pripremljenih za predenje, 


- ostalih prirodnih vlakana 
koja nisu ni vlačena ni 
češljana ni drukčije 
pripremljena za predenje, 


- kemijskih materijala ili 
tekstilne pulpe, ili 


- materijala koji služe za 
proizvodnju papira 


 


5007 Tkanine od svile ili svilenih 
otpadaka: 


  


 - koje sadrže gumene niti Proizvodnja od jednonitne 
pređe2 


 


                                                 
1 Zbog posebnih uvjeta koji se odnose na proizvode napravljene od mješavine tekstilnih 


materijala pogledati uvodnu napomenu 5. 
2 Zbog posebnih uvjeta koji se odnose na proizvode napravljene od mješavine tekstilnih 


materijala pogledati uvodnu napomenu 5. 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


 - ostalo Proizvodnja od1:  


  - pređe od kokosovog 
vlakna, 


- prirodnih vlakana, 


- rezanih sintetičkih ili 
umjetnih vlakana koja 
nisu ni vlačena ni češljana 
ni drukčije pripremljena 
za predenje 


- kemijskih materijala ili 
tekstilne pulpe, ili  


- papira 


ili 


 


  tisak s najmanje dvije 
radnje obrade ili završne 
obrade (npr. pranje, 
bijeljenje, mercerizacija, 
termofiksacija, čupavljenje, 
cijeđenje, obrada za 
otpornost na skupljanje, 
trajna dorada, dekatiranje, 
impregnacija, krpanje i 
odstranjivanje čvorova) 
pod uvjetom da vrijednost 
upotrijebljenih tkanina bez 
tiska ne prelazi 47,5 % 
cijene proizvoda fco 
tvornica 


 


                                                 
1 Zbog posebnih uvjeta koji se odnose na proizvode napravljene od mješavine tekstilnih 


materijala pogledati uvodnu napomenu 5. 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


ex poglavlje 
51. 


Vuna, fina ili gruba 
životinjska dlaka; pređa i 
tkanine od konjske dlake, 
osim: 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda 


 


5106 do 5110 Pređa od vune, fine ili 
grube životinjske dlake ili 
konjske dlake 


Proizvodnja od1: 


- sirove svile ili otpadaka 
svile, vlačenih ili 
češljanih ili drukčije 
pripremljenih za predenje, 


- prirodnih vlakana koja 
nisu ni vlačena ni češljana 
ni drugačije pripremljena 
za predenje, 


- kemijskih materijala ili 
tekstilne pulpe, ili 


- materijala koji služe za 
proizvodnju papira 


 


5111 do 5113 Tkanine od vune, fine ili 
grube životinjske dlake ili 
od konjske dlake: 


  


 - koje sadrže gumene niti Proizvodnja od jednonitne 
pređe2 


 


                                                 
1 Zbog posebnih uvjeta koji se odnose na proizvode napravljene od mješavine tekstilnih 


materijala pogledati uvodnu napomenu 5. 
2 Zbog posebnih uvjeta koji se odnose na proizvode napravljene od mješavine tekstilnih 


materijala pogledati uvodnu napomenu 5. 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


 - ostalo Proizvodnja od1:  


  - pređe od kokosovog 
vlakna, 


- prirodnih vlakana, 


- rezanih sintetičkih ili 
umjetnih vlakana koja 
nisu ni vlačena ni češljana 
ni drukčije pripremljena 
za predenje 


- kemijskih materijala ili 
tekstilne pulpe, ili  


- papira 


ili 


 


  tisak s najmanje dvije 
radnje obrade ili završne 
obrade (npr. pranje, 
bijeljenje, mercerizacija, 
termofiksacija, čupavljenje, 
cijeđenje, obrada za 
otpornost na skupljanje, 
trajna dorada, dekatiranje, 
impregnacija, krpanje i 
odstranjivanje čvorova) 
pod uvjetom da vrijednost 
upotrijebljenih tkanina bez 
tiska ne prelazi 47,5 % 
cijene proizvoda fco 
tvornica 


 


                                                 
1 Zbog posebnih uvjeta koji se odnose na proizvode napravljene od mješavine tekstilnih 


materijala pogledati uvodnu napomenu 5. 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


ex poglavlje 
52. 


Pamuk, osim: Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda 


 


5204 do 5207 Pamučna pređa i konac Proizvodnja od1: 


- sirove svile ili otpadaka 
svile, vlačenih ili 
češljanih ili drukčije 
pripremljenih za predenje, 


- prirodnih vlakana koja 
nisu ni vlačena ni češljana 
ni drugačije pripremljena 
za predenje, 


- kemijskih materijala ili 
tekstilne pulpe, ili 


- materijala koji služe za 
proizvodnju papira 


 


5208 do 5212 Pamučne tkanine   


 - koje sadrže gumene niti Proizvodnja od jednonitne 
pređe2 


 


 - ostalo Proizvodnja od3:  


  - pređe od kokosovog 
vlakna, 


- prirodnih vlakana, 


- rezanih sintetičkih ili 
umjetnih vlakana koja 
nisu ni vlačena ni češljana 
ni drukčije pripremljena 
za predenje 


- kemijskih materijala ili 
tekstilne pulpe, ili 


- papira 


ili 


 


                                                 
1 Zbog posebnih uvjeta koji se odnose na proizvode napravljene od mješavine tekstilnih 


materijala pogledati uvodnu napomenu 5. 
2 Zbog posebnih uvjeta koji se odnose na proizvode napravljene od mješavine tekstilnih 


materijala pogledati uvodnu napomenu 5. 
3 Zbog posebnih uvjeta koji se odnose na proizvode napravljene od mješavine tekstilnih 


materijala pogledati uvodnu napomenu 5. 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


  tisak s najmanje dvije 
radnje obrade ili završne 
obrade (npr. pranje, 
bijeljenje, mercerizacija, 
termofiksacija, čupavljenje, 
cijeđenje, obrada za 
otpornost na skupljanje, 
trajna dorada, dekatiranje, 
impregnacija, krpanje i 
odstranjivanje čvorova) 
pod uvjetom da vrijednost 
upotrijebljenih tkanina bez 
tiska ne prelazi 47,5 % 
cijene proizvoda fco 
tvornica 


 


ex poglavlje 
53. 


Ostala biljna tekstilna 
vlakna; papirna pređa i 
tkanine od papirne pređe, 
osim: 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda 


 


5306 do 5308 Pređa od ostalih biljnih 
tekstilnih vlakana; papirna 
pređa 


Proizvodnja od1: 


- sirove svile ili otpadaka 
svile, vlačenih ili 
češljanih ili drukčije 
pripremljenih za predenje, 


- prirodnih vlakana koja 
nisu ni vlačena ni češljana 
ni drugačije pripremljena 
za predenje, 


- kemijskih materijala ili 
tekstilne pulpe, ili 


- materijala koji služe za 
proizvodnju papira 


 


                                                 
1 Zbog posebnih uvjeta koji se odnose na proizvode napravljene od mješavine tekstilnih 


materijala pogledati uvodnu napomenu 5. 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


5309 do 5311 Tkanine od ostalih biljnih 
tekstilnih vlakana; tkanine 
od papirne pređe: 


  


 - koje sadrže gumene niti Proizvodnja od jednonitne 
pređe1 


 


 - ostalo Proizvodnja od2: 


- pređe od kokosovog 
vlakna, 


- jutene pređe 


- prirodnih vlakana, 


- rezanih sintetičkih ili 
umjetnih vlakana koja 
nisu ni vlačena ni češljana 
ni drukčije pripremljena 
za predenje 


- kemijskih materijala ili 
tekstilne pulpe, ili  


- papira 


ili 


 


                                                 
1 Zbog posebnih uvjeta koji se odnose na proizvode napravljene od mješavine tekstilnih 


materijala pogledati uvodnu napomenu 5. 
2 Zbog posebnih uvjeta koji se odnose na proizvode napravljene od mješavine tekstilnih 


materijala pogledati uvodnu napomenu 5. 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


  tisak s najmanje dvije 
radnje obrade ili završne 
obrade (npr. pranje, 
bijeljenje, mercerizacija, 
termofiksacija, čupavljenje, 
cijeđenje, obrada za 
otpornost na skupljanje, 
trajna dorada, dekatiranje, 
impregnacija, krpanje i 
odstranjivanje čvorova) 
pod uvjetom da vrijednost 
upotrijebljenih tkanina bez 
tiska ne prelazi 47,5 % 
cijene proizvoda fco 
tvornica 


 


5401 do 5406 Pređa, monofilament i 
konac od umjetnih ili 
sintetičkih filamenata 


Proizvodnja od1: 


- sirove svile ili otpadaka 
svile, vlačenih ili 
češljanih ili drukčije 
pripremljenih za predenje, 


- prirodnih vlakana koja 
nisu ni vlačena ni češljana 
ni drugačije pripremljena 
za predenje, 


- kemijskih materijala ili 
tekstilne pulpe, ili 


- materijala koji služe za 
proizvodnju papira 


 


5407 i 5408 Tkanine od umjetne ili 
sintetičke filament pređe 


  


 - koje sadrže gumene niti Proizvodnja od jednonitne 
pređe2 


 


                                                 
1 Zbog posebnih uvjeta koji se odnose na proizvode napravljene od mješavine tekstilnih 


materijala pogledati uvodnu napomenu 5. 
2 Zbog posebnih uvjeta koji se odnose na proizvode napravljene od mješavine tekstilnih 


materijala pogledati uvodnu napomenu 5. 







3316 
 


 


Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


 - ostalo Proizvodnja od1:  


  - pređe od kokosovog 
vlakna, 


- prirodnih vlakana, 


- rezanih sintetičkih ili 
umjetnih vlakana koja 
nisu ni vlačena ni češljana 
ni drukčije pripremljena 
za predenje 


- kemijskih materijala ili 
tekstilne pulpe, ili 


- papira 


ili 


 


  tisak s najmanje dvije 
radnje obrade ili završne 
obrade (npr. pranje, 
bijeljenje, mercerizacija, 
termofiksacija, čupavljenje, 
cijeđenje, obrada za 
otpornost na skupljanje, 
trajna dorada, dekatiranje, 
impregnacija, krpanje i 
odstranjivanje čvorova) 
pod uvjetom da vrijednost 
upotrijebljenih tkanina bez 
tiska ne prelazi 47,5 % 
cijene proizvoda fco 
tvornica 


 


                                                 
1 Zbog posebnih uvjeta koji se odnose na proizvode napravljene od mješavine tekstilnih 


materijala pogledati uvodnu napomenu 5. 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


5501 do 5507 Umjetna ili sintetička 
rezana vlakna 


Proizvodnja od kemijskih 
materijala ili tekstilne 
pulpe 


 


5508 do 5511 Pređa i konac za šivanje od 
umjetnih ili sintetičkih 
rezanih vlakana 


Proizvodnja od1: 


- sirove svile ili otpadaka 
svile, vlačenih ili 
češljanih ili drukčije 
pripremljenih za predenje, 


- prirodnih vlakana koja 
nisu ni vlačena ni češljana 
ni drugačije pripremljena 
za predenje, 


- kemijskih materijala ili 
tekstilne pulpe, ili 


- materijala koji služe za 
proizvodnju papira 


 


5512 do 5516 Tkanine od umjetnih ili 
sintetičkih rezanih vlakana 


  


 - koje sadrže gumene niti Proizvodnja od jednonitne 
pređe2 


 


                                                 
1 Zbog posebnih uvjeta koji se odnose na proizvode napravljene od mješavine tekstilnih 


materijala pogledati uvodnu napomenu 5. 
2 Zbog posebnih uvjeta koji se odnose na proizvode napravljene od mješavine tekstilnih 


materijala pogledati uvodnu napomenu 5. 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


 - ostalo Proizvodnja od1: 


- pređe od kokosovog 
vlakna, 


- prirodnih vlakana, 


- rezanih sintetičkih ili 
umjetnih vlakana koja 
nisu ni vlačena ni češljana 
ni drukčije pripremljena 
za predenje 


- kemijskih materijala ili 
tekstilne pulpe, ili 


- papira 


ili 


 


  tisak s najmanje dvije 
radnje obrade ili završne 
obrade (npr. pranje, 
bijeljenje, mercerizacija, 
termofiksacija, čupavljenje, 
cijeđenje, obrada za 
otpornost na skupljanje, 
trajna dorada, dekatiranje, 
impregnacija, krpanje i 
odstranjivanje čvorova) 
pod uvjetom da vrijednost 
upotrijebljenih tkanina bez 
tiska ne prelazi 47,5 % 
cijene proizvoda fco 
tvornica 


 


                                                 
1 Zbog posebnih uvjeta koji se odnose na proizvode napravljene od mješavine tekstilnih 


materijala pogledati uvodnu napomenu 5. 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


ex poglavlje 
56. 


Vata, pust i netkani 
materijal; posebna pređa; 
konopi, uzice i užad te 
proizvodi od njih, osim: 


Proizvodnja od1: 


- pređe od kokosovog 
vlakna, 


- prirodnih vlakana, 


- kemijskih materijala ili 
tekstilne pulpe, ili 


- materijala koji služe za 
proizvodnju papira 


 


5602 Pust, uključujući 
impregniran, prevučen, 
prekriven ili laminiran: 


  


 - Iglani pust Proizvodnja od2: 


- prirodnih vlakana, ili 


- kemijskih materijala ili 
tekstilne pulpe 


Međutim, mogu se 
upotrijebiti: 


 


  - polipropilenski filament 
iz tarifnog broja 5402, 


- polipropilenska vlakna iz 
tarifnog broja 5503 ili 
5506, ili 


- polipropilenski filament 
kučine iz tarifnog broja 
5501, 


pri čemu je u svim 
primjerima udjel svakog 
monofilamenta ili vlakna 
manje od 9 deciteksa, pod 
uvjetom da njihova ukupna 
vrijednost ne premašuje 
40 % cijene proizvoda fco 
tvornica 


 


                                                 
1 Zbog posebnih uvjeta koji se odnose na proizvode napravljene od mješavine tekstilnih 


materijala pogledati uvodnu napomenu 5. 
2 Zbog posebnih uvjeta koji se odnose na proizvode napravljene od mješavine tekstilnih 


materijala pogledati uvodnu napomenu 5. 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


 - ostalo Proizvodnja od1: 


- prirodnih vlakana, 


- umjetnih ili sintetičkih 
rezanih vlakana 
dobivenih od kazeina, ili 


- kemijskih materijala ili 
tekstilne pulpe 


 


5604 Nit i kord od gume, 
prekriveni tekstilnim 
materijalom; tekstilna 
pređa, vrpce i slično iz 
tarifnih brojeva 5404 ili 
5405, impregnirani, 
prevučeni, prekriveni ili 
obloženi gumom ili 
plastičnom masom: 


  


 - nit i kord od gume, 
prekriveni tekstilnim 
materijalom 


Proizvodnja od gumenih 
niti ili jezgri koje nisu 
prekrivene tekstilom 


 


 - ostalo Proizvodnja od2: 


- prirodnih vlakana koja 
nisu ni vlačena ni češljana 
ni drukčije obrađena za 
predenje, 


- kemijskih materijala ili 
tekstilne pulpe, ili 


- materijala koji služe za 
proizvodnju papira 


 


                                                 
1 Zbog posebnih uvjeta koji se odnose na proizvode napravljene od mješavine tekstilnih 


materijala pogledati uvodnu napomenu 5. 
2 Zbog posebnih uvjeta koji se odnose na proizvode napravljene od mješavine tekstilnih 


materijala pogledati uvodnu napomenu 5. 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


5605 Metalizirana pređa, 
uključujući obavijenu 
pređu, koja se sastoji od 
tekstilne pređe, vrpci ili 
sličnog iz tarifnih brojeva 
5404 ili 5405, kombiniranih 
s kovinom u obliku niti, 
vrpca ili praha, ili 
prekrivenih kovinom 


Proizvodnja od1: 


- prirodnih vlakana, 


- rezanih sintetičkih ili 
umjetnih vlakana koja 
nisu ni vlačena ni češljana 
ni drukčije obrađena za 
predenje, 


- kemijskih materijala ili 
tekstilne pulpe, ili 


- materijala koji služe za 
proizvodnju papira 


 


5606 Upletena pređa, upletene 
vrpce i slični oblici iz 
tarifnih brojeva 5404 ili 
5405, (osim upletenih 
proizvoda iz tarifnog broja 
5605 i upletene pređe od 
konjskih dlaka iz grive i 
repa); šenil-pređa 
(uključujući flokiranu šenil-
pređu); efektna pređa s 
petljama 


Proizvodnja od2: 


- prirodnih vlakana, 


- rezanih sintetičkih ili 
umjetnih vlakana koja 
nisu ni vlačena ni češljana 
ni drukčije obrađena za 
predenje, 


- kemijskih materijala ili 
tekstilne pulpe, ili 


- materijala koji služe za 
proizvodnju papira 


 


                                                 
1 Zbog posebnih uvjeta koji se odnose na proizvode napravljene od mješavine tekstilnih 


materijala pogledati uvodnu napomenu 5. 
2 Zbog posebnih uvjeta koji se odnose na proizvode napravljene od mješavine tekstilnih 


materijala pogledati uvodnu napomenu 5. 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


Poglavlje 57. Sagovi i drugi tekstilni 
podni pokrivači 


  


 - od iglanog pusta Proizvodnja od1: 


- prirodnih vlakana, ili 


- kemijskih materijala ili 
tekstilne pulpe 


Međutim, mogu se 
upotrijebiti: 


 


  - polipropilenski filament 
iz tarifnog broja 5402, 


- polipropilenska vlakna iz 
tarifnog broja 5503 ili 
5506, ili 


- polipropilenski filament 
kučine iz tarifnog broja 
5501, 


pri čemu je u svim 
primjerima udjel svakog 
monofilamenta ili vlakna 
manje od 9 deciteksa, pod 
uvjetom da njihova ukupna 
vrijednost ne premašuje 
40 % cijene proizvoda fco 
tvornica 


Tkanine od jute smiju se 
koristiti kao podloga 


 


 - od ostalog pusta Proizvodnja od2: 


- prirodnih vlakana koja 
nisu ni vlačena ni češljana 
ni drukčije obrađena za 
predenje, ili 


- kemijskih materijala ili 
tekstilne pulpe 


 


                                                 
1 Zbog posebnih uvjeta koji se odnose na proizvode napravljene od mješavine tekstilnih 


materijala pogledati uvodnu napomenu 5. 
2 Zbog posebnih uvjeta koji se odnose na proizvode napravljene od mješavine tekstilnih 


materijala pogledati uvodnu napomenu 5. 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


 - ostalo Proizvodnja od1: 


- pređe od kokosove pređe 
ili pređe jute, 


- pređe od sintetičkih ili 
umjetnih filamenata, 


- prirodnih vlakana, ili 


- rezanih sintetičkih ili 
umjetnih vlakana koja 
nisu ni vlačena ni češljana 
ni drukčije obrađena za 
predenje, 


Tkanine od jute smiju se 
koristiti kao podloga 


 


ex poglavlje 
58. 


Posebne tkanine; tekstilni 
materijali dobiveni tafting 
postupkom; čipke; 
tapiserije; pozamenterija; 
vez, osim: 


  


 - kombinirane s gumenim 
nitima 


Proizvodnja od jednonitne 
pređe2 


 


 - ostalo Proizvodnja od3:  


  - prirodnih vlakana, 


- rezanih sintetičkih ili 
umjetnih vlakana koja 
nisu ni vlačena ni češljana 
ni drukčije obrađena za 
predenje, ili 


- kemijskih materijala ili 
tekstilne pulpe 


ili 


 


                                                 
1 Zbog posebnih uvjeta koji se odnose na proizvode napravljene od mješavine tekstilnih 


materijala pogledati uvodnu napomenu 5. 
2 Zbog posebnih uvjeta koji se odnose na proizvode napravljene od mješavine tekstilnih 


materijala pogledati uvodnu napomenu 5. 
3 Zbog posebnih uvjeta koji se odnose na proizvode napravljene od mješavine tekstilnih 


materijala pogledati uvodnu napomenu 5. 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


  tisak s najmanje dvije 
radnje obrade ili završne 
obrade (npr. pranje, 
bijeljenje, mercerizacija, 
termofiksacija, čupavljenje, 
cijeđenje, obrada za 
otpornost na skupljanje, 
trajna dorada, dekatiranje, 
impregnacija, krpanje i 
odstranjivanje čvorova) 
pod uvjetom da vrijednost 
upotrijebljenih tkanina bez 
tiska ne prelazi 47,5 % 
cijene proizvoda fco 
tvornica 


 


5805 Tapiserije ručno tkane, 
vrsta Gobelins, Flanders, 
Aubusson, Bauveais i 
slično te tapiserije iglom 
rađene (npr. sitnim bodom i 
križićima), uključujući i 
gotove proizvode 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda 


 


5810 Vez u metraži, u vrpcama 
ili motivima 


Proizvodnja: 


- od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja proizvoda, i 


- u kojoj vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


5901 Tekstilne tkanine prevučene 
ljepilom ili škrobnim 
tvarima koje se 
upotrebljavaju za vanjsko 
uvezivanje knjiga i za 
slične svrhe; tkanine za 
kopiranje; kanafas 
pripremljen za slikanje; 
krute tkanine (buckram) i 
slične krute tkanine koje se 
upotrebljavaju u izradi 
šešira 


Proizvodnja od pređe  


5902 Kord tkanine za vanjske 
pneumatske gume od 
najlonske pređe ili ostalih 
poliamida, poliestera i 
viskoznog rajona, velike 
čvrstoće: 


  


 - sa sadržajem 90 % 
masenog udjela ili manje 
tekstilnih tvari 


Proizvodnja od pređe  


 - ostalo Proizvodnja od kemijskih 
materijala ili tekstilne 
pulpe 


 


5903 Tekstilni materijali 
impregnirani, premazani, 
prevučeni, prekriveni ili 
laminirani plastičnim 
masama, osim onih iz 
tarifnog broja 5902 


Proizvodnja od pređe 


ili 


tisak s najmanje dvije 
radnje obrade ili završne 
obrade (npr. pranje, 
bijeljenje, mercerizacija, 
termofiksacija, čupavljenje, 
cijeđenje, obrada za 
otpornost na skupljanje, 
trajna dorada, dekatiranje, 
impregnacija, krpanje i 
odstranjivanje čvorova) 
pod uvjetom da vrijednost 
upotrijebljenih tkanina bez 
tiska ne prelazi 47,5 % 
cijene proizvoda fco 
tvornica 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


5904 Linoleum, uključujući 
rezani u oblike; podni 
pokrivači na tekstilnoj 
podlozi premazanoj, 
prevučenoj ili prekrivenoj, 
uključujući rezane u oblike 


Proizvodnja od pređe1  


5905 Zidne tapete od tekstila   


 - impregnirane, premazane 
ili prekrivene gumom, 
plastičnim tvarima ili 
drugim tvarima  


Proizvodnja od pređe  


 - ostalo Proizvodnja od2:  


  - pređe od kokosovog 
vlakna, 


- prirodnih vlakana, 


- rezanih sintetičkih ili 
umjetnih vlakana koja 
nisu ni vlačena ni češljana 
ni drukčije obrađena za 
predenje, ili 


- kemijskih materijala ili 
tekstilne pulpe 


ili 


 


  tisak s najmanje dvije 
radnje obrade ili završne 
obrade (npr. pranje, 
bijeljenje, mercerizacija, 
termofiksacija, čupavljenje, 
cijeđenje, obrada za 
otpornost na skupljanje, 
trajna dorada, dekatiranje, 
impregnacija, krpanje i 
odstranjivanje čvorova) 
pod uvjetom da vrijednost 
upotrijebljenih tkanina bez 
tiska ne prelazi 47,5 % 
cijene proizvoda fco 
tvornica 


 


                                                 
1 Zbog posebnih uvjeta koji se odnose na proizvode napravljene od mješavine tekstilnih 


materijala pogledati uvodnu napomenu 5. 
2 Zbog posebnih uvjeta koji se odnose na proizvode napravljene od mješavine tekstilnih 


materijala pogledati uvodnu napomenu 5. 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


5906 Gumirane tekstilne tkanine, 
osim onih iz tarifnog broja 
5902: 


  


 - Pleteni ili kačkani 
materijali 


Proizvodnja od1: 


- prirodnih vlakana, 


- rezanih sintetičkih ili 
umjetnih vlakana koja 
nisu ni vlačena ni češljana 
ni drukčije obrađena za 
predenje, ili 


- kemijskih materijala ili 
tekstilne pulpe 


 


 - Ostale tkanine od pređe na 
osnovi sintetskog 
filamenta, koje sadrže više 
od 90 % masenog udjela 
tekstilnih tvari 


Proizvodnja od kemijskih 
materijala 


 


 - ostalo Proizvodnja od pređe  


5907 Tekstilni materijali na drugi 
način impregnirani, 
premazani, prevučeni ili 
prekriveni; platna oslikana 
za kazališne kulise, 
umjetničke radionice i 
sličnu uporabu 


Proizvodnja od pređe 


ili 


tisak s najmanje dvije 
radnje obrade ili završne 
obrade (npr. pranje, 
bijeljenje, mercerizacija, 
termofiksacija, čupavljenje, 
cijeđenje, obrada za 
otpornost na skupljanje, 
trajna dorada, dekatiranje, 
impregnacija, krpanje i 
odstranjivanje čvorova) 
pod uvjetom da vrijednost 
upotrijebljenih tkanina bez 
tiska ne prelazi 47,5 % 
cijene proizvoda fco 
tvornica 


 


                                                 
1 Zbog posebnih uvjeta koji se odnose na proizvode napravljene od mješavine tekstilnih 


materijala pogledati uvodnu napomenu 5. 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


5908 Tekstilni stijenjevi, tkani, 
prepleteni ili pleteni, za 
svjetiljke, peći, upaljače, 
svijeće i slično; čarapice za 
plinsku rasvjetu i cjevaste 
pletene tkanine za čarapice; 
impregnirane ili 
neimpregnirane 


  


 - čarapice za plinsku 
rasvjetu, impregnirane 


Proizvodnja od cjevasto 
pletenog vlakna za plinsku 
rasvjetu 


 


 - ostalo Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda 


 


5909 do 5911 Tekstilni proizvodi za 
industrijsku upotrebu 


  


 - diskovi ili obruči za 
poliranje, osim od pusta iz 
tarifnog broja 5911 


Proizvodnja od pređe ili 
ostataka vlakna ili krpa iz 
tarifnog broja 6310 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


 - tkanine, najčešće rabljene 
u proizvodnji papira ili za 
druge tehničke svrhe, 
postavljene ili ne, 
impregnirane ili 
neimpregnirane ili 
presvučene, okrugle, 
beskonačne ili s jednom ili 
više osnova i/ili potki, ili 
ravno tkane s više osnova 
i/ili potki iz tarifnog broja 
5911 


Proizvodnja od1: 


- pređe od kokosovog 
vlakna, 


- sljedećih materijala: 


-- pređa od 
politetrafluoroetilena2, 


-- pređe, višenitne, od 
poliamida, presvučenog, 
impregniranog ili 
prekrivenog fenolskom 
smolom, 


-- pređe od sintetskih 
tekstilnih vlakana 
aromatiziranog 
poliamida, dobivenog 
polikondenzacijom m-
fenolenediamina i 
isoftalične kiseline, 


 


  -- monofila od 
politetrafluoroetilena3, 


-- pređe od sintetičkog 
tekstilnog vlakna od 
poli-(p-fenilena 
tereftalamida), 


-- pređe od staklenih 
vlakana, presvučene 
fenolnom smolom i 
pojačano akrilnom 
pređom4, 


 


                                                 
1 Zbog posebnih uvjeta koji se odnose na proizvode napravljene od mješavine tekstilnih 


materijala pogledati uvodnu napomenu 5. 
2 Upotreba tog materijala ograničena je na proizvodnju tkanina kakve se koriste za strojeve za 


izradu papira. 
3 Upotreba tog materijala ograničena je na proizvodnju tkanina kakve se koriste za strojeve za 


izradu papira. 
4 Upotreba tog materijala ograničena je na proizvodnju tkanina kakve se koriste za strojeve za 


izradu papira. 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


  -- kopoliestera 
monofilamenta i smola 
tereftalične kiseline i 1,4 
cikloheksanedimetanol i 
isoftalična kiselina, 


-- prirodnih vlakana, 


-- rezanih sintetičkih ili 
umjetnih vlakana, koja 
nisu ni vlačena ni 
češljana ni drukčije 
obrađena za predenje, ili 


-- kemijskih materijala ili 
tekstilne pulpe 


 


 - ostalo Proizvodnja od1: 


- pređe od kokosovog 
vlakna, 


- prirodnih vlakana, 


- rezanih sintetičkih ili 
umjetnih vlakana koja 
nisu ni vlačena ni češljana 
ni drukčije obrađena za 
predenje, ili 


- kemijskih materijala ili 
tekstilne pulpe 


 


Poglavlje 60. Pleteni ili kačkani materijali Proizvodnja od2: 


- prirodnih vlakana, 


- rezanih sintetičkih ili 
umjetnih vlakana koja 
nisu ni vlačena ni češljana 
ni drukčije obrađena za 
predenje, ili 


- kemijskih materijala ili 
tekstilne pulpe 


 


                                                 
1 Zbog posebnih uvjeta koji se odnose na proizvode napravljene od mješavine tekstilnih 


materijala pogledati uvodnu napomenu 5. 
2 Zbog posebnih uvjeta koji se odnose na proizvode napravljene od mješavine tekstilnih 


materijala pogledati uvodnu napomenu 5. 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


Poglavlje 61. Odjeća i pribor za odjeću, 
pleteni ili kačkani: 


  


 - dobiveni šivanjem ili 
spajanjem na drugi način 
dvaju ili više dijelova 
trikotaže, koji su bili 
razrezani u krojne oblike 
ili bili proizvedeni već 
oblikovani 


Proizvodnja od pređe1 2 


 


 


 - ostalo  Proizvodnja od3: 


- prirodnih vlakana, 


- rezanih sintetičkih ili 
umjetnih vlakana koja 
nisu ni vlačena ni češljana 
ni drukčije obrađena za 
predenje, ili 


- kemijskih materijala ili 
tekstilne pulpe 


 


                                                 
1 Zbog posebnih uvjeta koji se odnose na proizvode napravljene od mješavine tekstilnih 


materijala pogledati uvodnu napomenu 5. 
2 Vidjeti uvodnu napomenu 6. 
3 Zbog posebnih uvjeta koji se odnose na proizvode napravljene od mješavine tekstilnih 


materijala pogledati uvodnu napomenu 5. 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


ex poglavlje 
62. 


Odjeća i pribor za odjeću, 
koji nisu pleteni ni kačkani, 
osim: 


Proizvodnja od pređe1 2 


 


 


ex 6202, ex 
6204, ex 
6206, ex 6209 
i ex 6211 


Odjeća za žene, djevojčice, 
dojenčad te drugi izrađeni 
pribor za odjeću, vezeni 


Proizvodnja od pređe3 


ili 


Proizvodnja od nevezenih 
tkanina, pod uvjetom da 
vrijednost nevezenih 
tkanina ne premašuje 40 % 
cijene proizvoda fco 
tvornica 4 


 


ex 6210 i ex 
6216 


Protupožarna oprema od 
tkanine pokrivene 
poliesterskom 
aluminiziranom folijom 


Proizvodnja od pređe5 


ili 


Proizvodnja od 
nepresvučenih tkanina, pod 
uvjetom da vrijednost 
nepresvučenih tkanina ne 
premašuje 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 6 


 


6213 i 6214 Rupčići, šalovi, rupci, 
marame, velovi i slični 
proizvodi: 


  


                                                 
1 Zbog posebnih uvjeta koji se odnose na proizvode napravljene od mješavine tekstilnih 


materijala pogledati uvodnu napomenu 5. 
2 Vidjeti uvodnu napomenu 6. 
3 Vidjeti uvodnu napomenu 6. 
4 Vidjeti uvodnu napomenu 6. 
5 Vidjeti uvodnu napomenu 6. 
6 Vidjeti uvodnu napomenu 6. 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


 - vezeni Proizvodnja od 
jednostavne nebijeljene 
pređe1 2 


ili 


Proizvodnja od nevezenih 
tkanina, pod uvjetom da 
vrijednost nevezenih 
tkanina ne premašuje 40 % 
cijene proizvoda fco 
tvornica 3 


 


 - ostalo Proizvodnja od 
jednostavne nebijeljene 
pređe4 5 


ili 


 


  slaganje koje slijedi tisak s 
najmanje dvije radnje 
pripremne obrade ili 
završne obrade (npr. 
pranje, bijeljenje, 
mercerizacija, 
termofiksacija, čupavljenje, 
cijeđenje, obrada za 
otpornost na skupljanje, 
trajna dorada, dekatiranje, 
impregnacija, krpanje i 
odstranjivanje čvorova) 
pod uvjetom da vrijednost 
svih upotrijebljenih tkanina 
bez tiska iz tarifnih brojeva 
6213 i 6214 ne premašuje 
47,5 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


 


                                                 
1 Zbog posebnih uvjeta koji se odnose na proizvode napravljene od mješavine tekstilnih 


materijala pogledati uvodnu napomenu 5. 
2 Vidjeti uvodnu napomenu 6. 
3 Vidjeti uvodnu napomenu 6. 
4 Zbog posebnih uvjeta koji se odnose na proizvode napravljene od mješavine tekstilnih 


materijala pogledati uvodnu napomenu 5. 
5 Vidjeti uvodnu napomenu 6. 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


6217 Ostali gotovi pribor za 
odjeću; dijelovi odjeće ili 
pribora za odjeću, osim 
onih iz tarifnog broja 6212: 


  


 - vezeni Proizvodnja od pređe1 


ili 


Proizvodnja od nevezenih 
tkanina, pod uvjetom da 
vrijednost nevezenih 
tkanina ne premašuje 40 % 
cijene proizvoda fco 
tvornica 2 


 


 - protupožarna oprema od 
tkanine pokrivene 
poliesterskom 
aluminiziranom folijom 


Proizvodnja od pređe3 


ili 


Proizvodnja od 
nepresvučenih tkanina, pod 
uvjetom da vrijednost 
nepresvučenih tkanina ne 
premašuje 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 4 


 


 - Međupostave za ovratnike 
i orukvice, razrezane 


Proizvodnja: 


- od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja proizvoda, i 


- u kojoj vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


                                                 
1 Vidjeti uvodnu napomenu 6. 
2 Vidjeti uvodnu napomenu 6. 
3 Vidjeti uvodnu napomenu 6. 
4 Vidjeti uvodnu napomenu 6. 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


 - ostalo Proizvodnja od pređe1  


ex poglavlje 
63. 


Ostali gotovi tekstilni 
proizvodi; kompleti; 
rabljena odjeća i rabljeni 
tekstilni proizvodi; otpadne 
krpe; osim: 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda 


 


6301 do 6304 Pokrivači, debeli vuneni 
pokrivači, posteljno rublje 
itd.; zavjese itd.; ostali 
proizvodi za unutarnje 
opremanje 


  


 - od pusta, od netkanog 
materijala 


Proizvodnja od2: 


- prirodnih vlakana, ili 


- kemijskih materijala ili 
tekstilne pulpe 


 


 - ostalo:   


 -- vezeni Proizvodnja od 
jednostavne nebijeljene 
pređe3 4 


ili 


Proizvodnja od nevezenih 
tkanina (osim pletenih ili 
kačkanih) pod uvjetom da 
njihova vrijednost ne 
premašuje 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


                                                 
1 Vidjeti uvodnu napomenu 6. 
2 Zbog posebnih uvjeta koji se odnose na proizvode napravljene od mješavine tekstilnih 


materijala pogledati uvodnu napomenu 5. 
3 Vidjeti uvodnu napomenu 6. 
4 U vezi s pletenim i kačkanim proizvodima koji nisu elastični ili gumirani, dobiveni šivanjem 


ili spajanjem dijelova pletenih ili kačkanih tkanina (rezanih ili odmah oblikovanih) pogledati 
uvodnu napomenu 6. 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


 -- ostalo Proizvodnja od 
jednostavne nebijeljene 
pređe1 2 


 


6305 Vreće i vrećice za pakiranje 
robe 


Proizvodnja od3: 


- prirodnih vlakana, 


- rezanih sintetičkih ili 
umjetnih vlakana koja 
nisu ni vlačena ni češljana 
ni drukčije obrađena za 
predenje, ili 


- kemijskih materijala ili 
tekstilne pulpe 


 


6306 Cerade, nadstrešnice i 
vanjski platneni zastori; 
šatori; jedra za čamce, 
daske za jedrenje ili 
suhozemna vozila; 
proizvodi za kampiranje: 


  


 - od netkanog materijala Proizvodnja od4 5: 


- prirodnih vlakana, ili 


- kemijskih materijala ili 
tekstilne pulpe 


 


 - ostalo Proizvodnja od 
jednostavne nebijeljene 
pređe6 7 


 


6307 Ostali gotovi proizvodi, 
uključujući modne krojeve 
za odjeću 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


                                                 
1 Vidjeti uvodnu napomenu 6. 
2 U vezi s pletenim i kačkanim proizvodima koji nisu elastični ili gumirani, dobiveni šivanjem 


ili spajanjem dijelova pletenih ili kačkanih tkanina (rezanih ili odmah oblikovanih) pogledati 
uvodnu napomenu 6. 


3 Zbog posebnih uvjeta koji se odnose na proizvode napravljene od mješavine tekstilnih 
materijala pogledati uvodnu napomenu 5. 


4 Zbog posebnih uvjeta koji se odnose na proizvode napravljene od mješavine tekstilnih 
materijala pogledati uvodnu napomenu 5. 


5 Vidjeti uvodnu napomenu 6. 
6 Zbog posebnih uvjeta koji se odnose na proizvode napravljene od mješavine tekstilnih 


materijala pogledati uvodnu napomenu 5. 
7 Vidjeti uvodnu napomenu 6. 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


6308 Kompleti koji se sastoje od 
komada tkanine i pređa, s 
priborom ili bez pribora, za 
izradu prostirki, tapiserija, 
vezenih stolnjaka i salveta, 
ili sličnih tekstilnih 
proizvoda, pripremljenih u 
pakiranja za prodaju na 
malo 


Svaki proizvod u setu mora 
zadovoljavati određeno 
pravilo koje važi i kada 
nije u setu. Međutim, set 
može sadržavati i 
proizvode bez podrijetla, 
ali pod uvjetom da njihova 
ukupna vrijednost ne 
prelazi 15 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


ex poglavlje 
64. 


Obuća, nazuvci i slični 
proizvodi; dijelovi tih 
proizvoda; osim: 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim od složenoga 
gornjišta obuće 
pričvršćenog na unutarnje 
potplate ili druge dijelove 
potplata iz tarifnog broja 
6406 


 


6406 Dijelovi obuće (uključujući 
gornjište koje je 
pričvršćeno ili ne na 
unutarnji potplat osim na 
vanjski potplat); izmjenjivi 
ulošci za obuću, umeci za 
potpetice i slični proizvodi; 
nazuvci, zaštitne 
dokoljenice i slični 
proizvodi i njihovi dijelovi 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda 


 


ex poglavlje 
65. 


Pokrivala za glavu i njihovi 
dijelovi, osim: 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda 


 


6505 


 


Šeširi i druga pokrivala 
glave, pleteni ili kačkani, ili 
izrađeni od čipke, pusta ili 
ostalih tekstilnih metražnih 
materijala (osim od vrpci), 
neovisno jesu li 
podstavljeni ili ukrašeni ili 
ne; mreže za kosu od bilo 
kojeg materijala, neovisno 
jesu li podstavljeni ili 
ukrašeni ili ne 


Proizvodnja od tekstilne 
pređe ili vlakana1 


 


                                                 
1 Vidjeti uvodnu napomenu 6. 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


ex poglavlje 
66. 


Kišobrani, suncobrani, 
štapovi, štapovi-stolci, 
bičevi, korbači i njihovi 
dijelovi, osim: 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda 


 


6601 Kišobrani, suncobrani 
(uključujući štapove-
kišobrane, vrtne kišobrane i 
slične kišobrane) 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


Poglavlje 67. Obrađeno perje i paperje i 
proizvodi izrađeni od perja 
i paperja; umjetno cvijeće; 
proizvodi od ljudske kose 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda 


 


ex poglavlje 
68. 


Proizvodi od kamena, 
sadre, cementa, azbesta, 
tinjca i sličnih materijala, 
osim: 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda 


 


ex 6803 Proizvodi od prirodna ili 
aglomerirana škriljevca 


Proizvodnja od obrađena 
škriljevca 


 


ex 6812 Proizvodi od azbesta; 
proizvodi od mješavine na 
osnovi azbesta ili mješavine 
na osnovi azbesta i 
magnezijeva karbonata 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja 


 


ex 6814 Proizvodi od tinjca; 
uključujući i aglomerirani 
ili rekonstituirani tinjac, na 
podlozi od papira, kartona 
ili ostalih materijala 


Proizvodnja od obrađenog 
tinjca (obuhvaćen 
aglomerirani ili 
rekonstruirani tinjac) 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


Poglavlje 69. Keramički proizvodi Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda 


 


ex poglavlje 
70. 


Staklo i stakleni proizvodi; 
osim: 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda 


 


ex 7003, ex 
7004 i ex 
7005  


Staklo s nereflektirajućim 
slojem 


Proizvodnja od materijala 
iz tarifnog broja 7001 


 


7006 Staklo iz tarifnih brojeva 
7003, 7004 ili 7005, 
savijeno, s obrađenim 
rubovima, gravirano, 
brušeno, emajlirano ili 
drukčije obrađeno, ali 
neuokvireno niti spojeno s 
drugim materijalima: 


  


 - Staklena ploča (podloga), 
obložena tankim 
dielektričnim filmom, 
poluprovodljivim, u 
skladu sa SEMII 
standardom1 


Proizvodnja od 
neprevučenih staklenih 
ploča (podloge) iz tarifnog 
broja 7006 


 


 - ostalo Proizvodnja od materijala 
iz tarifnog broja 7001 


 


7007 Sigurnosno staklo, izrađeno 
od kaljenog ili slojevitog 
stakla 


Proizvodnja od materijala 
iz tarifnog broja 7001 


 


7008 Višeslojni zidni elementi za 
izolaciju, od stakla 


Proizvodnja od materijala 
iz tarifnog broja 7001 


 


7009 Staklena zrcala, uokvirena 
ili neuokvirena, uključujući 
i retrovizore 


Proizvodnja od materijala 
iz tarifnog broja 7001 


 


                                                 
1 SEMII – Institut za poluvodičku opremu i materijale. 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


7010 Opletene boce, boce, 
staklenke, lonci, fiole, 
ampule i ostali spremnici 
od stakla, za transport ili 
pakiranje robe; staklenke za 
konzerviranje; čepovi, 
poklopci i ostali zatvarači, 
od stakla 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda 


ili 


rezanje staklenih predmeta, 
pod uvjetom da ukupna 
vrijednost upotrijebljenih 
nerezanih predmeta ne 
prelazi 50 % cijene gotova 
proizvoda fco tvornica 


 


7013 Stakleni predmeti koji se 
upotrebljavaju za stolom, u 
kuhinji, u toaletne svrhe, u 
uredima, proizvodi za 
unutarnju dekoraciju i 
slične svrhe (osim onih iz 
tarifnog broja 7010 ili 
7018) 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda 


ili 


rezanje staklenih predmeta, 
pod uvjetom da ukupna 
vrijednost upotrijebljenih 
nerezanih predmeta ne 
prelazi 50 % cijene gotova 
proizvoda fco tvornica 


ili 


Ukrašavanje rukom (osim 
svilotiska) ručno puhanih 
staklenih proizvoda, pod 
uvjetom da ukupna 
vrijednost upotrijebljenih 
puhanih staklenih predmeta 
ne prelazi 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


ex 7019 Predmeti od staklenih 
vlakana (osim pređe) 


Proizvodnja od: 


- neobojenih strukova, 
roving prediva, pređe ili 
rezanog vlakna, ili 


- staklene vune 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


ex poglavlje 
71. 


Prirodni ili kultivirani 
biseri, drago i poludrago 
kamenje, plemenite kovine, 
kovine presvučene 
plemenitim kovinama i 
proizvodi od njih; imitacije 
dragulja; kovani novac 
osim: 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda 


 


ex 7101 Biseri, prirodni ili 
kultivirani, sortirani, 
privremeno nanizani radi 
lakšeg transporta 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


ex 7102, ex 
7103 i ex 
7104 


Obrađeni dragulji ili 
poludragulji (prirodni, 
sintetički i rekonstruirani) 


Proizvodnja od 
neobrađenih dragulja ili 
poludragulja 


 


7106, 7108 i 
7110 


Plemenite kovine:   


 - neobrađene Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnih brojeva 
7106, 7108 i 7110 


ili 


Elektrolitička, termička ili 
kemijska separacija 
plemenitih kovina iz 
tarifnih brojeva 7106, 7108 
ili 7110 


ili 


međusobno legiranje 
plemenitih kovina iz 
tarifnih brojeva 7106, 7108 
ili 7110 ili njihovo 
legiranje s običnim 
kovinama 


 


 - poluobrađene ili u prahu Proizvodnja od 
neobrađenih plemenitih 
kovina 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


ex 7107, ex 
7109 i ex 
7111 


Kovine platirane 
plemenitim kovinama, u 
poluprerađenom obliku 


Proizvodnja iz neobrađenih 
kovina platiranih 
plemenitim kovinama 


 


7116 Predmeti od prirodnih ili 
kultiviranih bisera, dragulja 
ili poludragulja (prirodnih, 
sintetičkih ili 
rekonstruiranih) 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


7117 Imitacije draguljarskih 
predmeta 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda 


ili 


 


  proizvodnja od dijelova 
običnih kovina, koji nisu 
platirani ili prevučeni 
plemenitim kovinama, pod 
uvjetom da vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


ex poglavlje 
72. 


Željezo i čelik, osim: Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda 


 


7207 Poluproizvodi od željeza ili 
nelegiranog čelika 


Proizvodnja od materijala 
iz tarifnih brojeva 7201, 
7202, 7203, 7204 ili 7205 


 


7208 do 7216 Plosnati valjani proizvodi, 
žice, šipke, profili od 
željeza ili nelegirana čelika 


Proizvodnja od ingota ili 
drugih primarnih oblika iz 
tarifnog broja 7206 


 


7217 Hladnodobivena žica od 
željeza ili nelegiranog 
čelika 


Proizvodnja od 
poluprerađevina iz tarifnog 
broja 7207 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


ex 7218, 7219 
do 7222 


Poluproizvodi, plosnati 
valjani proizvodi, šipke i 
profili od nehrđajućeg 
čelika 


Proizvodnja od ingota ili 
drugih primarnih oblika iz 
tarifnog broja 7218 


 


7223 Hladnodobivena žica od 
nehrđajućeg čelika 


Proizvodnja od 
poluprerađevina iz tarifnog 
broja 7218 


 


ex 7224, 7225 
do 7228 


Poluproizvodi, plosnati 
valjani proizvodi, 
toplovaljana žica i šipka, u 
nepravilno namotanim 
kolutima; šipke i profili od 
ostalih legiranih čelika; 
šuplje šipke za svrdla, od 
legiranih ili nelegiranih 
čelika 


Proizvodnja od ingota ili 
drugih sirovih oblika iz 
tarifnih brojeva 7206, 7218 
ili 7224 


 


7229 Hladnodobivena žica od 
ostalih legiranih čelika 


Proizvodnja od 
poluprerađevina iz tarifnog 
broja 7224 


 


ex poglavlje 
73. 


Proizvodi od željeza ili 
čelika, osim: 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda 


 


ex 7301 Žmurje (priboj) Proizvodnja od materijala 
iz tarifnog broja 7206 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


7302 Dijelovi za izgradnju 
željezničkih i tramvajskih 
kolosijeka, od željeza ili 
čelika: tračnice, tračnice 
vodilice i ozubljene 
tračnice, skretnički jezičci, 
skretnička srca, skretničko 
polužje i drugi dijelovi 
skretnica, pragovi, vezice, 
klizni jastuci, stezni klinovi, 
podložne ploče, elastične 
pritiskalice, uporne pločice, 
spojne motke i drugi 
dijelovi posebno zasnovani 
(konstruirani) za 
postavljanje, spajanje i 
pričvršćivanje tračnica 


Proizvodnja od materijala 
iz tarifnog broja 7206 


 


7304, 7305 i 
7306 


Cijevi, šuplji profili od 
željeza (osim od lijevanog 
željeza) ili čelika 


Proizvodnja od materijala 
iz tarifnih brojeva 7206, 
7207, 7218 ili 7224 


 


ex 7307 Cijevi ili pribor za cijevi od 
nehrđajućeg čelika (ISO br. 
X5CrNiMo 1712), koji se 
sastoji iz više dijelova 


Izvrtanje, bušenje, 
proširivanje, provlačenje, 
brušenje, pjeskarenje 
kovanih kolutova kovine, 
pod uvjetom da njihova 
ukupna vrijednost ne 
prelazi 35 % cijene 
proizvoda fco tvornica 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


7308 Željezne ili čelične 
konstrukcije (osim 
montažnih zgrada iz 
tarifnog broja 9406) i 
dijelovi konstrukcija (npr. 
mostovi i sekcije mostova, 
vrata splavnica, tornjevi, 
rešetkasti i drugi stupovi, 
upornjaci, krovovi, krovišta 
(krovni kosturi), vrata i 
prozori te okviri za njih, 
pragovi za vrata, roloi i 
ograde) ; željezni ili čelični 
limovi, šipke, profili, cijevi 
i slično, pripremljeni za 
uporabu u konstrukcijama 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda. Međutim, 
zavarene kutove, kalupe i 
profile iz tarifnog broja 
7301 ne smije se 
upotrijebiti 


 


ex 7315 Lanci protiv klizanja Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
iz tarifnog broja 7315 ne 
premašuje 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


ex poglavlje 
74. 


Bakar i predmeti 
napravljeni od njega, osim: 


Proizvodnja: 


- od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja proizvoda, i 


- u kojoj vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


7401 Bakrenac; cementni 
(taložni) bakar 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda 


 


7402 Nerafinirani bakar; bakrene 
anode za elektrolitsko 
rafiniranje 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


7403 Rafinirani bakar i slitine 
bakra, u sirovim oblicima: 


  


 - rafinirani bakar Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda 


 


 - slitine bakra i rafinirani 
bakar koji sadrži druge 
elemente 


Proizvodnja od rafiniranog 
bakra, u sirovim oblicima, 
ili otpadaka i lomljevine od 
bakra 


 


7404 Otpaci i lomljevina od 
bakra 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda 


 


7405 Predslitine bakra Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda 


 


ex poglavlje 
75. 


Nikal i predmeti napravljeni 
od njega; osim: 


Proizvodnja: 


- od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja proizvoda, i 


- u kojoj vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


7501 do 7503 Niklov kamenac, niklovi 
oksidi nastali postupkom 
sinteriranja i drugi 
međuproizvodi metalurgije 
nikla; nekovani nikal; 
otpaci i lomljevina od nikla 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


ex poglavlje 
76. 


Aluminij i predmeti 
napravljeni od njega; osim: 


Proizvodnja: 


- od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja proizvoda, i 


- u kojoj vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


7601 Aluminij u sirovim 
oblicima 


Proizvodnja: 


- od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja proizvoda, i 


- u kojoj vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


ili 


proizvodnja termičkim ili 
elektrolitičkim postupkom 
od nelegirana aluminija ili 
od otpadaka i lomljevine 
aluminija 


 


7602 Otpaci ili lomljevina od 
aluminija 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


ex 7616 Proizvodi aluminija, osim 
gustih žičanih mreža, 
ograda, rešetaka, proizvoda 
za pojačanje i sličnih 
(uključujući beskrajne 
vrpce) od aluminijske žice, 
te ekspandirane kovine 
aluminija 


Proizvodnja: 


- od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja proizvoda. 
Međutim, smiju se 
upotrijebiti žičane mreže, 
tkanine, rešetke, mreže, 
ograde, proizvodi za 
pojačanje i slično 
(uključujući beskrajne 
vrpce) od aluminijske 
žice, ili rešetke dobivene 
prosijecanjem i 
razvlačenjem aluminija; 
te 


- u kojoj vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


Poglavlje 77. Rezervirano za eventualnu 
buduću upotrebu u HS 


  


ex poglavlje 
78. 


Olovo i predmeti 
napravljeni od njega; osim: 


Proizvodnja: 


- od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja proizvoda, i 


- u kojoj vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


7801 Olovo u sirovim oblicima:   


 - rafinirano olovo Proizvodnja od olova u 
prvoj obradi ili „obrađeno” 
olovo 


 


 - ostalo Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda. Međutim, 
otpaci i lomljevina iz 
tarifnog broja 7802 ne 
smiju su koristiti 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


7802 Otpaci i lomljevina od 
olova 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda 


 


ex poglavlje 
79. 


Cink i predmeti napravljeni 
od njega; osim: 


Proizvodnja: 


- od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja proizvoda, i 


- u kojoj vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


7901 Cink u sirovim oblicima Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda. Međutim, 
otpaci i lomljevina iz 
tarifnog broja 7902 ne 
smiju su koristiti 


 


7902 Otpaci i lomljevina od 
cinka 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda 


 


ex poglavlje 
80. 


Kositar i predmeti 
napravljeni od njega; osim: 


Proizvodnja: 


- od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja proizvoda, i 


- u kojoj vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


8001 Kositar u sirovim oblicima Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda. Međutim, 
otpaci i lomljevina iz 
tarifnog broja 8002 ne 
smiju su koristiti 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


8002 i 8007 Otpaci i lomljevina od 
kositra; ostali proizvodi od 
kositra 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda 


 


Poglavlje 81. Ostale obične kovine; 
kermeti; proizvodi od njih: 


  


 - ostale obične kovine, 
kovane; proizvodi od njih 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
iz istog tarifnog broja kao 
proizvod ne prelazi 50 % 
cijene proizvoda fco 
tvornica 


 


 - ostalo Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda 


 


ex poglavlje 
82. 


Alati, nožarski proizvodi, 
žlice i vilice, od običnih 
kovina; dijelovi za njih od 
običnih kovina; osim: 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda 


 


8206 Alati iz dvaju ili više 
tarifnih brojeva od 8202 do 
8205, u setovima za prodaju 
na malo 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnih brojeva 
8202 do 8205. Međutim, 
alate iz tarifnih brojeva 
8202 do 8205 može se 
upotrijebiti u sklopu 
setova, pod uvjetom da 
njihova ukupna vrijednost 
ne premaši 15 % cijene 
seta fco tvornica 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


8207 Izmjenjivi alat za ručne 
sprave sa ili bez 
mehaničkog pogona ili za 
alatne strojeve (npr. za 
prešanje, utiskivanje, 
probijanje, urezivanje 
navoja, narezivanje navoja, 
bušenje, proširivanje 
provrta, glodanje, tokarenje 
ili odvijanje vijaka) 
uključujući matrice za 
vučenje ili izvlačenje 
kovina te alat za bušenje 
stijena ili zemlje 


Proizvodnja: 


- od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja proizvoda, i 


- u kojoj vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


8208 Noževi i rezne oštrice za 
strojeve ili mehaničke 
sprave 


Proizvodnja: 


- od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja proizvoda, i 


- u kojoj vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


ex 8211 Noževi s reznim oštricama, 
ozubljenim ili ne 
(uključujući vrtlarske 
noževe), osim noževa iz 
tarifnog broja 8208 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda. Međutim, mogu 
se upotrijebiti oštrice noža 
i ručke od osnovnih kovina 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


8214 Ostali nožarski proizvodi 
(npr. strojevi za šišanje i 
striženje, mesarske ili 
kuhinjske sjekire s dugom 
oštricom i kratkim drškom 
(bradve, satare), sjeckalice i 
slične sprave za sjeckanje, 
noževi za papir); sprave i 
setovi sprava za njegu ruku 
ili nogu (manikir i pedikir) 
(uključujući i rašpe za 
nokte) 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda. Međutim, mogu 
se upotrijebiti ručke od 
osnovnih kovina 


 


8215 Žlice, vilice, grabilice, žlice 
za obiranje, lopatice za 
serviranje kolača, noževi za 
ribu, noževi za maslac, 
štipaljke za šećer i sličan 
kuhinjski ili stolni pribor 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda. Međutim, mogu 
se upotrijebiti ručke od 
osnovnih kovina 


 


ex poglavlje 
83. 


Razni proizvodi od 
osnovnih kovina; osim: 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda 


 


ex 8302 Ostali proizvodi za 
montiranje, podešavanje i 
slični proizvodi prikladni za 
građenje te automatski 
zatvarači za vrata 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda. Međutim, ostali 
materijali iz tarifnog broja 
8302 mogu se upotrijebiti 
pod uvjetom da njihova 
ukupna vrijednost ne 
prelazi 20 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


ex 8306 Kipići i drugi ukrasni 
predmeti od običnih kovina 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda. Međutim, ostali 
materijali iz tarifnog broja 
8306 mogu se upotrijebiti 
pod uvjetom da njihova 
ukupna vrijednost ne 
prelazi 30 % cijene 
proizvoda fco tvornica 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


ex poglavlje 
84. 


Nuklearni reaktori, kotlovi, 
strojevi i mehanički uređaji; 
njihovi dijelovi; osim: 


Proizvodnja: 


- od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja proizvoda, i 


- u kojoj vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 30 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


ex 8401 Nuklearni gorivni elementi Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda1 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 30 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


8402 Kotlovi za proizvodnju 
vodene ili druge pare (osim 
kotlova za centralno 
grijanje toplom vodom koji 
mogu proizvoditi i 
niskotlačnu paru); kotlovi 
za pregrijanu vodu 


Proizvodnja: 


- od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja proizvoda, i 


- u kojoj vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 25 % cijene proizvoda 
fco tvornica  


8403 i ex 
8404 


Kotlovi za centralno 
grijanje, osim kotlova iz 
tarifnog broja 8402 i 
pomoćni uređaji za kotlove 
za centralno grijanje 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnih brojeva 
8403 i 8404 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 40 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


8406 Turbine na vodenu paru i 
ostale parne turbine 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


                                                 
1 To pravilo vrijedi do 31.12.2005. 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


8407 Klipni motori s unutarnjim 
izgaranjem na paljenje 
pomoću svjećica, s 
pravocrtnim ili rotacijskim 
kretanjem klipa 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


8408 Klipni motori s unutarnjim 
izgaranjem na paljenje 
pomoću kompresije 
(dizelski ili poludizelski 
motori) 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


8409 Dijelovi prikladni 
isključivo ili uglavnom za 
motore iz tarifnih brojeva 
8407 ili 8408 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


8411 Turbomalazni motori, 
turbopropelerni motori i 
ostale plinske turbine 


Proizvodnja: 


- od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja proizvoda, i 


- u kojoj vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 25 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


8412 Ostali pogonski strojevi i 
motori 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


ex 8413 Sisaljke za potiskivanje s 
rotacijskim kretanjem 


Proizvodnja: 


- od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja proizvoda, i 


- u kojoj vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 25 % cijene proizvoda 
fco tvornica 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


ex 8414 Industrijski ventilatori, 
puhala i slično 


Proizvodnja: 


- od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja proizvoda, i 


- u kojoj vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 25 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


8415 Uređaji za klimatizaciju s 
ventilatorom na motorni 
pogon i elementima za 
mijenjanje temperature i 
vlažnosti, uključujući 
strojeve u kojima se 
vlažnost ne može posebno 
regulirati 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


8418 Hladnjaci, zamrzivači i 
ostali uređaji za 
proizvodnju hladnoće ili 
zamrzavanje, električni i 
ostali; toplinske sisaljke, 
osim uređaja za 
klimatizaciju iz tarifnog 
broja 8415 


Proizvodnja: 


- od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja proizvoda, 


- u kojoj vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica, i 


- u kojoj vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
bez podrijetla ne prelazi 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
s podrijetlom 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 25 % cijene proizvoda 
fco tvornica 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


ex 8419 Strojevi i uređaji za drvnu 
industriju, za proizvodnju 
papirne mase, papira i 
kartona 


Proizvodnja u kojoj: 


- vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica, i 


- unutar gornjeg 
ograničenja, vrijednost 
svih upotrijebljenih 
materijala iz istog 
tarifnog broja kao 
proizvod ne prelazi 25 % 
cijene proizvoda fco 
tvornica 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 30 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


8420 Kalandri i ostali strojevi za 
valjanje, osim za kovine ili 
staklo te valjci za njih 


Proizvodnja u kojoj: 


- vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica, i 


- unutar gornjeg 
ograničenja, vrijednost 
svih upotrijebljenih 
materijala iz istog 
tarifnog broja kao 
proizvod ne prelazi 25 % 
cijene proizvoda fco 
tvornica 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 30 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


8423 Vage, (osim vaga 
osjetljivosti do 5 
centigrama), uključujući i 
strojeve za brojenje ili 
provjeru koje rade na 
osnovi vaganja mase; utezi 
za vage svih vrsta 


Proizvodnja: 


- od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja proizvoda, i 


- u kojoj vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 25 % cijene proizvoda 
fco tvornica 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


8425 do 8428 Strojevi i uređaji za dizanje, 
rukovanje, istovar ili utovar 


Proizvodnja u kojoj: 


- vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica, i 


- unutar gornjeg 
ograničenja, vrijednost 
svih upotrijebljenih 
materijala iz tarifnog 
broja 8431 ne premašuje 
10 % cijene proizvoda fco 
tvornica 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 30 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


8429 Samokretni buldožeri, 
angldožeri, grejderi, 
ravnjači, skrejperi 
(strugači), jaružala 
(gliboderi), utovarivači sa 
žlicom, strojevi za nabijanje 
i cestovni valjci: 


  


 - cestovni valjci Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


 - ostalo Proizvodnja u kojoj: 


- vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica, i 


- unutar gornjeg 
ograničenja, vrijednost 
svih upotrijebljenih 
materijala iz tarifnog 
broja 8431 ne premašuje 
10 % cijene proizvoda fco 
tvornica 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 30 % cijene proizvoda 
fco tvornica 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


8430 Ostali strojevi za 
premještanje, ravnanje, 
odsijecanje, kopanje, 
nabijanje, vađenje ili 
bušenje zemlje, minerala ili 
ruda; zabijala i strojevi za 
vađenje pilota; plugovi za 
snijeg i puhaljke za snijeg 


Proizvodnja u kojoj: 


- vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica, i 


- unutar gornjeg 
ograničenja, vrijednost 
svih upotrijebljenih 
materijala iz tarifnog 
broja 8431 ne premašuje 
10 % cijene proizvoda fco 
tvornica 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 30 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


ex 8431 Dijelovi prikladni za 
uporabu isključivo ili 
uglavnom s cestovnim 
valjcima 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


8439 Strojevi za proizvodnju 
celuloze od vlaknastih 
celuloznih materijala ili 
strojevi za proizvodnju i 
dovršavanje papira ili 
kartona 


Proizvodnja u kojoj: 


- vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica, i 


- unutar gornjeg 
ograničenja, vrijednost 
svih upotrijebljenih 
materijala iz istog 
tarifnog broja kao 
proizvod ne prelazi 25 % 
cijene proizvoda fco 
tvornica 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 30 % cijene proizvoda 
fco tvornica 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


8441 Ostali strojevi za preradu 
papirne mase, papira ili 
kartona, uključujući 
strojeve za sječenje svih 
vrsta 


Proizvodnja u kojoj: 


- vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica, i 


- unutar gornjeg 
ograničenja, vrijednost 
svih upotrijebljenih 
materijala iz istog 
tarifnog broja kao 
proizvod ne prelazi 25 % 
cijene proizvoda fco 
tvornica 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 30 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


ex 8443 Pisači, za uredske strojeve 
(npr. strojevi za automatsku 
obradu podataka, strojevi za 
obradu teksta, itd.) 


 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


8444 do 8447 Strojevi iz ovih tarifnih 
brojeva za tekstilnu 
industriju 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


ex 8448 Pomoćni strojevi i uređaji 
za uporabu sa strojevima iz 
tarifnih brojeva 8444 i 8445 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


8452 Strojevi za šivanje, osim 
strojeva za prošivanje 
knjiga iz tarifnog broja 
8440; pokućstvo, postolja i 
poklopci predviđeni za 
strojeve za šivanje; igle za 
strojeve za šivanje: 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


 - strojevi za šivanje, (samo 
strojevi s verižnim 
bodom), kada im glava 
teži najviše 16 kg, bez 
motora, ili 17 kg s 
motorom 


Proizvodnja u kojoj: 


- vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica, 


- vrijednost svih materijala 
bez podrijetla, 
upotrijebljenih za 
slaganje glave (bez 
motora), ne premašuje 
vrijednost upotrijebljenih 
materijala s podrijetlom, i 


- u kojoj su upotrijebljeni 
uređaji za zatezanje niti, 
za kačkanje i uređaji za 
cik-cak s podrijetlom 


 


 - ostalo Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


8456 do 8466 Strojevi i alatni strojevi iz 
tarifnih brojeva od 8456 do 
8466 s pripadajućim 
dijelovima i priborom 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


8469 do 8472 Uredski strojevi (npr. 
strojevi za pisanje, strojevi 
za računanje, strojevi za 
automatsku obradu 
podataka, strojevi za 
umnožavanje, strojevi za 
spajanje) 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 







3361 
 


 


Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


8480 Kalupnici za ljevaonice 
kovina; modelne ploče; 
modeli za kalupe; kalupi za 
kovine (osim kalupa za 
ingote), kovinske karbide, 
staklo, mineralne tvari, 
gumu i plastične mase 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


8482 Kuglični i valjni ležaji Proizvodnja: 


- od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja proizvoda, i 


- u kojoj vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 25 % cijene proizvoda 
fco tvornica  


8484 Brtve od kovinskih listova 
kombinirane s drugim 
materijalom ili od dvaju ili 
više slojeva kovine; setovi 
brtava, različitih po sastavu 
materijala, u vrećicama, 
omotima ili sličnim 
pakiranjima; mehaničke 
brtve 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


ex 8486 - Alatni strojevi za obradu 
svih vrsta materijala 
odvajanjem materijala, 
laserom ili drugim 
svjetlosnim ili fotonskim 
snopom, ultrazvukom, 
elektroerozijom, 
elektrokemijskim 
postupkom, snopom 
elektrona, snopom iona ili 
mlazom plazme te njihovi 
dijelovi i pribor 


- alatni strojevi (uključujući 
preše) za obradu kovina 
savijanjem, presavijanjem, 
ravnanjem te njihovi 
dijelovi i pribor; 


- alatni strojevi za obradu 
kamena, keramike, betona, 
azbestnog cementa ili 
sličnih mineralnih 
materijala ili za hladnu 
obradu stakla te njihovi 
dijelovi i pribor 


- instrumenti za 
označavanje, tj. aparati 
namijenjeni za generiranje 
predložaka za uporabu pri 
izradi maski ili mrežica za 
supstrate prekrivene foto-
postojanim filmom; njihovi 
dijelovi i pribor 


 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


 - kalupi, za lijevanje 
brizganjem ili lijevanje pod 
pritiskom 


 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


 - strojevi za podizanje, 
prenošenje, utovar i istovar 


 


Proizvodnja u kojoj: 


- vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica, i 


- unutar gornjeg 
ograničenja, vrijednost 
svih upotrijebljenih 
materijala iz tarifnog 
broja 8431 ne premašuje 
10 % cijene proizvoda fco 
tvornica 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 30 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


8487 Dijelovi strojeva bez 
električnih priključaka, 
izolatora, svitaka, kontakata 
ili drugih električnih 
dijelova, koji nisu 
spomenuti ni obuhvaćeni na 
drugom mjestu u ovom 
poglavlju 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


ex poglavlje 
85. 


Električni strojevi i oprema 
te njihovi dijelovi; aparati 
za snimanje ili reprodukciju 
zvuka; aparati za snimanje 
ili reprodukciju televizijske 
slike i zvuka, njihovi 
dijelovi i pribor; osim: 


Proizvodnja: 


- od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja proizvoda, i 


- u kojoj vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 30 % cijene proizvoda 
fco tvornica 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


8501 Elektromotori i električni 
generatori (osim 
generatorskih agregata) 


Proizvodnja u kojoj: 


- vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica, i 


- unutar gornjeg 
ograničenja, vrijednost 
svih upotrijebljenih 
materijala iz tarifnog 
broja 8503 ne premašuje 
10 % cijene proizvoda fco 
tvornica 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 30 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


8502 Električni generatorski 
agregati i rotacijski 
pretvarači (konvertori) 


Proizvodnja u kojoj: 


- vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica, i 


- unutar gornjeg 
ograničenja, vrijednost 
svih upotrijebljenih 
materijala iz tarifnih 
brojeva 8501 i 8503 ne 
premašuje 10 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 30 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


ex 8504 Uređaji za napajanje 
strojeva za automatsku 
obradu podataka 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


ex 8517 Ostali aparati za slanje ili 
primanje glasa, slike ili 
drugih podataka, 
uključujući aparate za 
komunikaciju u bežičnoj 
mreži (kao što je lokalna 
mreža ili mreža širokog 
dosega), osim predajnika ili 
prijamnika iz tarifnog broja 
8443, 8525, 8527 ili 8528 


 


Proizvodnja u kojoj: 


- vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica, i 


-vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
bez podrijetla ne premašuje 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala s 
podrijetlom 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 25 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


ex 8518 Mikrofoni i njihovi stalci; 
zvučnici uključujući i 
zvučnike u zvučnim 
kutijama; audio-
frekvencijska električna 
pojačala; setovi za 
električno pojačavanje 
zvuka 


Proizvodnja u kojoj: 


- vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica, i 


- vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
bez podrijetla ne 
premašuje vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
s podrijetlom 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 25 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


8519 Aparati za snimanje ili 
reprodukciju zvuka 


 


Proizvodnja u kojoj: 


- vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica, i 


- vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
bez podrijetla ne 
premašuje vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
s podrijetlom 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 30 % cijene proizvoda 
fco tvornica 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


8521 Aparati za snimanje ili 
reprodukciju slike, sa ili bez 
videoprijamnika 


Proizvodnja u kojoj: 


- vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica, i 


- vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
bez podrijetla ne 
premašuje vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
s podrijetlom 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 30 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


8522 Dijelovi i pribor prikladni 
za upotrebu samo ili 
uglavnom s uređajima iz 
tarifnih brojeva 8519 do 
8521 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


8523 - Nesnimljeni diskovi, 
vrpce, poluvodički uređaji 
za trajnu pohranu podataka 
i ostali mediji za snimanje 
zvuka ili drugih pojava, ali 
isključujući proizvode iz 
poglavlja 37. 


 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


 - snimljeni diskovi, vrpce, 
poluvodički uređaji za 
trajnu pohranu podataka i 
ostali mediji za snimanje 
zvuka ili drugih pojava, ali 
isključujući proizvode iz 
poglavlja 37. 


 


 


Proizvodnja u kojoj: 


- vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica, i 


-unutar gornjeg 
ograničenja, vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
iz tarifnog broja 8523 ne 
premašuje 10 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 30 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


 


 - matrice i masteri za 
proizvodnju diskova, ali 
isključujući proizvode iz 
poglavlja 37. 


 


Proizvodnja u kojoj: 


- vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica, i 


-unutar gornjeg 
ograničenja, vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
iz tarifnog broja 8523 ne 
premašuje 10 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 30 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


 


 - kartice za oznaku za 
blizinu i „pametne kartice” 
s dva ili više elektroničkih 
integriranih krugova 


 


Proizvodnja: 


- od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja proizvoda, i 


-u kojoj vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 30 % cijene proizvoda 
fco tvornica 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


 - „pametne kartice” s 
jednim elektroničkim 
integriranim krugom 


 


Proizvodnja u kojoj: 


- vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica, i 


- unutar gornjeg 
ograničenja, vrijednost 
svih upotrijebljenih 
materijala iz tarifnih 
brojeva 8541 i 8542 ne 
premašuje 10 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


ili 


Postupak difuzije u kojem 
se oblikuju integrirani 
spojevi na poluvodičkoj 
podlozi sa selektivnim 
unošenjem odgovarajućeg 
topila (dopant), bez obzira 
je li sastavljeno i/ili 
testirano u državama 
različitim od navedenih u 
člancima 3. i 4. 


 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 25 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


 


8525 Odašiljači za radiodifuziju 
ili televiziju, neovisno 
imaju li ugrađen prijamnik 
ili aparat za snimanje ili 
reprodukciju zvuka; 
televizijske kamere, 
digitalne kamere i 
videokamere (kamkorderi)  


Proizvodnja u kojoj: 


- vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica, i 


- vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
bez podrijetla ne 
premašuje vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
s podrijetlom 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 25 % cijene proizvoda 
fco tvornica 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


8526 Radari, uređaji za 
radionavigaciju i 
radiouređaji za daljinsko 
upravljanje 


Proizvodnja u kojoj: 


- vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica, i 


- vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
bez podrijetla ne 
premašuje vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
s podrijetlom 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 25 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


8527 Prijamnici radiodifuzije, 
neovisno jesu li 
kombinirani, u istom 
kućištu, s aparatom za 
snimanje ili reprodukciju 
zvuka, odnosno sa satom 


Proizvodnja u kojoj: 


- vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica, i 


- vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
bez podrijetla ne 
premašuje vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
s podrijetlom 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 25 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


8528 - monitori i projektori, koji 
ne sadrže televizijski 
prijamnik, vrsta koje se rabi 
isključivo ili uglavnom u 
sustavima za automatsku 
obradu podataka iz tarifnog 
broja 8471 


 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


 - ostali monitori i 
projektori, koji ne sadrže 
televizijski prijamnik; 
televizijski prijamnici, s 
ugrađenim prijemnikom za 
radiodifuziju ili aparatom 
za snimanje ili reprodukciju 
zvuka ili slike ili bez njega  


 


Proizvodnja u kojoj: 


- vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica, i 


- vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
bez podrijetla ne 
premašuje vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
s podrijetlom 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 25 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


8529 Dijelovi prikladni za 
uporabu isključivo ili 
uglavnom za aparate iz 
tarifnih brojeva 8525 do 
8528: 


  


 -namijenjeni poglavito ili 
isključivo videouređajima 
za snimanje i reprodukciju 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


 - pogodni za uporabu 
isključivo ili uglavnom s 
monitorima i projektorima, 
koji ne sadrže televizijski 
prijamnik, vrsta koje se rabi 
isključivo ili uglavnom u 
sustavima za automatsku 
obradu podataka iz tarifnog 
broja 8471 


 


Proizvodnja: 


- od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja proizvoda, i 


-u kojoj vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 30 % cijene proizvoda 
fco tvornica  
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


 - ostalo Proizvodnja u kojoj: 


- vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica, i 


- vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
bez podrijetla ne 
premašuje vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
s podrijetlom 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 25 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


8535  Električni aparati za 
uklapanje, isklapanje, 
zaštitu ili spajanje 
električnih strujnih krugova 
za napon preko 1 000 V 


Proizvodnja u kojoj: 


- vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica, i 


- unutar gornjeg 
ograničenja, vrijednost 
svih upotrijebljenih 
materijala iz tarifnog 
broja 8538 ne premašuje 
10 % cijene proizvoda fco 
tvornica 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 30 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


8536 Električni aparati za 
uklapanje, isklapanje, 
zaštitu ili spajanje 
električnih strujnih krugova 
za napon koji ne prelazi 
1 000 V 


Proizvodnja u kojoj: 


- vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica, i 


- unutar gornjeg 
ograničenja, vrijednost 
svih upotrijebljenih 
materijala iz tarifnog 
broja 8538 ne premašuje 
10 % cijene proizvoda fco 
tvornica 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 30 % cijene proizvoda 
fco tvornica 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


 - konektori za optička 
vlakna, snopove optčkih 
vlakana ili optičke kabele 


  


 -- od plastičnih masa 


 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


 -- od keramike 


 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda 


 


 


 -- od bakra  


 


Proizvodnja: 


- od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja proizvoda, i 


- u kojoj vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


8537 Ploče, pultovi, stolovi, 
ormari i ostale podloge, 
opremljeni s dva ili više 
aparata iz tarifnih brojeva 
8535 ili 8536 za električno 
upravljanje ili razdiobu 
električne struje, 
uključujući one s 
ugrađenim instrumentima i 
aparatima iz poglavlja 90. i 
aparatima za numeričko 
upravljanje, osim 
komutacijskih aparata iz 
tarifnog broja 8517 


Proizvodnja u kojoj: 


- vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica, i 


- unutar gornjeg 
ograničenja, vrijednost 
svih upotrijebljenih 
materijala iz tarifnog 
broja 8538 ne premašuje 
10 % cijene proizvoda fco 
tvornica 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 30 % cijene proizvoda 
fco tvornica 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


ex 8541 Diode, tranzistori i slične 
poluvodičke naprave, osim 
slojeva koji još nisu 
izrezani u čipove 


Proizvodnja: 


- od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja proizvoda, i 


- u kojoj vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 25 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


ex 8542 


 


Elektronički integrirani 
krugovi  


  


 - Monolitni integrirani 
krugovi 


Proizvodnja u kojoj: 


- vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica, i 


- unutar gornjeg 
ograničenja, vrijednost 
svih upotrijebljenih 
materijala iz tarifnih 
brojeva 8541 i 8542 ne 
premašuje 10 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


ili 


Postupak difuzije u kojem 
se oblikuju integrirani 
spojevi na poluvodičkoj 
podlozi sa selektivnim 
unošenjem odgovarajućeg 
topila (dopant), bez obzira 
je li sastavljeno i/ili 
testirano u državama 
različitim od navedenih u 
člancima 3. i 4. 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 25 % cijene proizvoda 
fco tvornica 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


  - multičipovi koji su dio 
strojeva ili aparata i koji 
nisu spomenuti ni 
obuhvaćeni na drugom 
mjestu u ovom poglavlju 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


  


 - ostalo Proizvodnja u kojoj: 


- vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 40 %cijene 
proizvoda fco tvornica, i 


- unutar gornjeg 
ograničenja, vrijednost 
svih upotrijebljenih 
materijala iz tarifnih 
brojeva 8541 i 8542 ne 
premašuje 10 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 25 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


8544 Izolirana žica (uključujući 
emajliranu i anodiziranu 
žicu), kabeli (uključujući 
koaksijalne kabele) i ostali 
izolirani električni vodiči s 
konektorima ili bez 
konektora; kabeli od 
optičkih vlakana izrađeni 
od pojedinačno oplaštenih 
vlakana, neovisno sadrže li 
električne vodiče ili su 
opremljeni konektorima ili 
ne 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


8545 Ugljene elektrode, ugljene 
četkice, ugljen za žarulje, 
ugljen za baterije i drugi 
proizvodi od grafita ili od 
drugih vrsta ugljika, sa ili 
bez kovina, vrsta koje se 
rabi za električne namjene 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


8546 Električni izolatori od bilo 
kojeg materijala 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


8547 Izolacijski dijelovi za 
električne strojeve, uređaje 
ili opremu, izrađeni u 
cijelosti od izolacijskog 
materijala ili samo s 
manjim komponentama od 
kovina (npr. čahure s 
navojem) ugrađenim za 
vrijeme oblikovanja 
isključivo radi montaže, 
osim izolatora iz tarifnog 
broja 8546; elektrovodljive 
cijevi i njihove spojnice, od 
običnih kovina obloženih 
izolacijskim materijalom 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


8548 - Otpaci i strugotine od 
primarnih ćelija, primarnih 
baterija i električnih 
akumulatora; istrošene 
primarne ćelije, primarne 
baterije i električni 
akumulatori; električni 
dijelovi strojeva ili aparata, 
nespomenuti niti 
obuhvaćeni na drugom 
mjestu u ovom poglavlju 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


 - elektronički 
mikrosklopovi 


Proizvodnja u kojoj: 


- vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica, i 


- unutar gornjeg 
ograničenja, vrijednost 
svih upotrijebljenih 
materijala iz tarifnih 
brojeva 8541 i 8542 ne 
premašuje 10 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 25 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


ex poglavlje 
86. 


Željezničke ili tramvajske 
lokomotive, vagoni i 
njihovi dijelovi; željeznički 
ili tramvajski kolosiječni 
sklopovi i pribor i njihovi 
dijelovi; mehanička 
(uključujući 
elektromehanička) 
prometna signalna oprema 
svih vrsta; osim: 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


8608 Željeznički ili tramvajski 
kolosiječni sklopovi i 
pribor; mehanička 
(uključujući 
elektromehanička) oprema 
za signalizaciju, sigurnost, 
nadzor ili upravljanje u 
željezničkom, tramvajskom, 
cestovnom prometu, u 
unutarnjim vodenim 
putovima, na parkiralištima, 
lučkim postrojenjima ili 
uzletištima za zrakoplove; 
njihovi dijelovi 


Proizvodnja: 


- od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja proizvoda, i 


- u kojoj vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 30 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


ex poglavlje 
87. 


Vozila, osim željezničkih ili 
tramvajskih vagona i 
lokomotiva i njihovi 
dijelovi i pribor; osim: 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


8709 Radna kolica, samokretna, 
bez uređaja za dizanje ili 
rukovanje, koja se rabi u 
tvornicama, skladištima, 
lukama ili zračnim lukama 
za prijevoz robe na kratkim 
udaljenostima; vučna vozila 
koja se rabe na peronima 
željezničkih kolodvora; 
dijelovi navedenih vozila 


Proizvodnja: 


- od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja proizvoda, i 


- u kojoj vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 30 % cijene proizvoda 
fco tvornica 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


8710 Tenkovi i druga oklopna 
borbena motorna vozila, 
uključujući i ona 
opremljena naoružanjem, i 
njihovi dijelovi 


Proizvodnja: 


- od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja proizvoda, i 


- u kojoj vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 30 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


8711 Motocikli (uključujući i 
mopede), bicikli i slična 
vozila s pomoćnim 
motorom, s bočnom 
prikolicom ili bez nje; 
bočne prikolice 


  


 - s klipnim motorom (osim 
rotacijskih klipnih motora) 
obujma cilindara: 


  


 -- do 50 cm3 Proizvodnja u kojoj: 


- vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica, i 


- vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
bez podrijetla ne 
premašuje vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
s podrijetlom 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 20 % cijene proizvoda 
fco tvornica 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


 -- većeg od 50 cm3 Proizvodnja u kojoj: 


- vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica, i 


- vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
bez podrijetla ne 
premašuje vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
s podrijetlom 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 25 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


 - ostalo Proizvodnja u kojoj: 


- vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica, i 


- vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
bez podrijetla ne 
premašuje vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
s podrijetlom 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 30 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


ex 8712 Bicikli bez kugličnih 
ležajeva 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
8714. 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 30 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


8715 Dječja kolica i njihovi 
dijelovi 


Proizvodnja: 


- od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja proizvoda, i 


- u kojoj vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 30 % cijene proizvoda 
fco tvornica 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


8716 Prikolice i poluprikolice; 
ostala vozila, 
nesamokretna; njihovi 
dijelovi 


Proizvodnja: 


- od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja proizvoda, i 


- u kojoj vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 30 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


ex poglavlje 
88. 


Zrakoplovi, svemirske 
letjelice i njihovi dijelovi; 
osim: 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 40 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


ex 8804 Rotošuti Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
uključujući ostale 
materijale iz tarifnog broja 
8804 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 40 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


8805 Oprema za lansiranje 
zrakoplova; palubni 
zaustavljivači zrakoplova ili 
slična oprema; zemaljski 
trenažeri letenja; dijelovi 
navedenih proizvoda 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 30 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


Poglavlje 89. Brodovi, čamci i ploveće 
konstrukcije 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda. Međutim, 
trupove broda iz tarifnog 
broja 8906 ne smije se 
upotrebljavati 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 40 % cijene proizvoda 
fco tvornica 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


ex poglavlje 
90. 


Optički, fotografski, 
kinematografski, mjerni i 
kontrolni instrumenti, 
instrumenti za kontrolu 
točnosti, medicinski ili 
kirurški instrumenti i 
aparati; njihovi dijelovi i 
pribor; osim: 


Proizvodnja: 


- od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja proizvoda, i 


- u kojoj vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 30 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


9001 Optička vlakna i snopovi 
optičkih vlakana; kabeli od 
optičkih vlakana, osim onih 
iz tarifnog broja 8544; 
listovi i ploče od 
polarizirajućeg materijala; 
leće (uključujući kontaktne 
leće), prizme, zrcala i ostali 
optički elementi, od bilo 
kojeg materijala, 
nemontirani, osim takvih 
optičkih neobrađenih 
staklenih elemenata 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


9002 Leće, prizme, zrcala i ostali 
optički elementi, od bilo 
kojega materijala, 
montirani, koji su dijelovi 
ili pribor instrumenata ili 
aparata, osim takvih 
optičkih neobrađenih 
staklenih elemenata 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


9004 Naočale i slični proizvodi, 
korektivni, zaštitni ili ostali 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


ex 9005 Dalekozori (s jednim ili dva 
objektiva), ostali optički 
teleskopi i njihova postolja; 
osim astronomskih 
refrakcijskih teleskopa i 
njihovih postolja 


Proizvodnja: 


- od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja proizvoda, 


- u kojoj vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica, i 


- u kojoj vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
bez podrijetla ne prelazi 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
s podrijetlom 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 30 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


ex 9006 Fotografski aparati (osim 
kinematografskih kamera); 
fotografske bljeskalice i 
žarulje-bljeskalice; osim 
žarulja s električnim 
paljenjem 


Proizvodnja: 


- od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja proizvoda, 


- u kojoj vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica, i 


- u kojoj vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
bez podrijetla ne prelazi 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
s podrijetlom 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 30 % cijene proizvoda 
fco tvornica 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


9007 Kinematografske kamere i 
projektori, neovisno imaju 
li ugrađen aparat za 
snimanje ili reprodukciju 
zvuka ili ne 


Proizvodnja: 


- od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja proizvoda, 


- u kojoj vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica, i 


- u kojoj vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
bez podrijetla ne prelazi 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
s podrijetlom 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 30 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


9011 Optički mikroskopi, 
uključujući one za 
mikrofotografiju, 
mikrokinofotografiju ili 
mikroprojekciju 


Proizvodnja: 


- od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja proizvoda, 


- u kojoj vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica, i 


- u kojoj vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
bez podrijetla ne prelazi 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
s podrijetlom 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 30 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


ex 9014 Ostali instrumenti i aparati 
za navigaciju 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


9015 Instrumenti i aparati za 
geodetsku izmjeru zemljišta 
(uključujući 
fotogrametriju), 
hidrografiju, oceanografiju, 
hidrologiju, meteorologiju 
ili geofiziku, osim 
kompasa; daljinomjeri 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


9016 Vage osjetljivosti 5 
centigrama ili finije, s 
utezima ili bez njih 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


9017 Instrumenti za crtanje, 
obilježavanje ili 
matematičko računanje (na 
primjer aparati za crtanje, 
pantografi, kutomjeri, 
pribor za crtanje u setu, 
logaritamska računala, 
kalkulatori u obliku okrugle 
ploče); instrumenti za 
mjerenje dužine, 
namijenjeni držanju u ruci 
(npr. mjerne šipke i vrpce, 
mikrometarska mjerila, 
pomična mjerila) 
nespomenuti niti uključeni 
na drugom mjestu u ovom 
poglavlju 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


9018 Instrumenti i aparati 
namijenjeni uporabi u 
medicini, kirurgiji, 
zubarstvu ili veterini, 
uključujući scintigrafske i 
druge elektromedicinske 
aparate te instrumente za 
ispitivanje vida: 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


 - zubarski stolci s 
ugrađenom zubarskom 
opremom ili uređajem za 
ispiranje usta vodom 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
uključujući ostale 
materijale iz tarifnog broja 
9018 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 40 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


 - ostalo Proizvodnja: 


- od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja proizvoda, i 


- u kojoj vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 25 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


9019 Aparati za mehanoterapiju; 
aparati za masažu; aparati 
za psihološka ispitivanja; 
aparati za ozonoterapiju, 
oksigenoterapiju, 
aerosolterapiju, umjetno 
disanje ili ostali terapijski 
dišni aparati 


Proizvodnja: 


- od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja proizvoda, i 


- u kojoj vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 25 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


9020 Ostali dišni aparati i plinske 
maske, osim zaštitnih maski 
bez mehaničkih dijelova ili 
izmjenjivih filtera 


Proizvodnja: 


- od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja proizvoda, i 


- u kojoj vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 25 % cijene proizvoda 
fco tvornica 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


9024 Strojevi i aparati 
namjenjeni ispitivanju 
tvrdoće, vlačne ili tlačne 
čvrstoće, elastičnosti ili 
ostalih mehaničkih 
svojstava materijala (npr. 
kovina, drva, tekstila, 
papira, plastičnih masa) 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


9025 Hidrometri i slični plutajući 
instrumenti, termometri, 
pirometri, barometri, 
higrometri i psihrometri, s 
registratorom ili bez njega 
te kombinacije tih 
instrumenata 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


9026 Instrumenti i aparati za 
mjerenje ili provjeru 
protoka, razine, tlaka ili 
ostalih promjenjivih 
veličina tekućina ili plinova 
(na primjer mjerači protoka, 
pokazivači razine, 
manometri, mjerila količine 
topline), osim instrumenata 
i aparata iz tarifnih brojeva 
9014, 9015, 9028 ili 9032 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


9027 Instrumenti i aparati za 
fizikalne ili kemijske 
analize (na primjer 
polarimetri, refraktometri, 
spektrometri, aparati za 
analizu plina ili dima); 
instrumenti i aparati za 
mjerenje ili provjeru 
viskoznosti, poroznosti, 
ekspanzije, površinskog 
napona i slično; instrumenti 
i aparati za kalorimetrijska, 
akustična i fotometrijska 
mjerenja ili provjeru 
(uključujući ekspozimetre); 
mikrotomi 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


9028 Mjerila potrošnje ili 
proizvodnje plina, tekućine 
ili elektriciteta, uključujući 
mjerila za njihovo 
baždarenje: 


  


 - dijelovi i pribor Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


 - ostalo Proizvodnja u kojoj: 


- vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica, i 


- vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
bez podrijetla ne 
premašuje vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
s podrijetlom 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 30 % cijene proizvoda 
fco tvornica 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


9029 Brojila okretaja, brojila 
proizvodnje, taksimetri, 
brojila kilometara, brojila 
koraka i slično; pokazivači 
brzine i tahometri, osim 
onih koje se razvrstava u 
tarifne brojeve 9014 ili 
9015; stroboskopi 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


9030 Osciloskopi, spektralni 
analizatori i ostali 
instrumenti i aparati za 
mjerenje ili provjeru 
električnih veličina, osim 
mjerila iz tarifnog broja 
9028; instrumenti i aparati 
za mjerenje ili otkrivanje 
alfa, beta, gama, 
rentgenskih, svemirskih ili 
ostalih ionizirajućih 
zračenja 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


9031 Instrumenti, uređaji i 
strojevi za mjerenje ili 
provjeru, nespomenuti niti 
uključeni na drugom mjestu 
u ovom poglavlju; 
projektori profila 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


9032 Instrumenti i aparati za 
automatsku regulaciju ili 
upravljanje 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


9033 Dijelovi i pribor 
(nespomenuti niti uključeni 
na drugom mjestu u ovom 
poglavlju) za strojeve, 
uređaje, instrumente ili 
aparate iz poglavlja 90. 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


ex poglavlje 
91. 


Satovi i njihovi dijelovi; 
osim: 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


9105 Ostali satovi Proizvodnja u kojoj: 


- vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica, i 


- vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
bez podrijetla ne 
premašuje vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
s podrijetlom 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 30 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


9109 Satni mehanizmi, kompletni 
i sastavljeni 


Proizvodnja u kojoj: 


- vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica, i 


- vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
bez podrijetla ne 
premašuje vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
s podrijetlom 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 30 % cijene proizvoda 
fco tvornica 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


9110 Kompletni satni mehanizmi 
(za osobne ili druge satove) 
nesastavljeni ili djelomično 
sastavljeni (satni 
mehanizmi u setovima); 
nekompletni satni 
mehanizmi (za osobne ili 
druge satove), sastavljeni; 
grubo kompletirani 
mehanizmi za satove 
(osobne ili druge) 


Proizvodnja u kojoj: 


- vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica, i 


- unutar gornjeg 
ograničenja, vrijednost 
svih upotrijebljenih 
materijala iz tarifnog 
broja 9114 ne premašuje 
10 % cijene proizvoda fco 
tvornica 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 30 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


9111 Kutije za osobne satove i 
dijelovi kućišta 


Proizvodnja: 


- od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja proizvoda, i 


- u kojoj vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 30 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


9112 Kućišta za ostale satove i 
kućišta slične vrste za 
ostalu robu iz ovog 
poglavlja te njihovi dijelovi 


Proizvodnja: 


- od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja proizvoda, i 


- u kojoj vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 30 % cijene proizvoda 
fco tvornica 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


9113 Remeni i narukvice za 
ručne satove i dijelovi za 
remene i narukvice: 


  


 - od obične kovine, 
pozlaćeni, posrebreni, 
platinirani ili presvučeni 
plemenitim kovinama, 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


 - ostalo Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


Poglavlje 92. Glazbeni instrumenti; 
dijelovi i pribor za te 
proizvode 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 40 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


Poglavlje 93. Oružje i streljivo; njihovi 
dijelovi i pribor 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


ex poglavlje 
94. 


Pokućstvo; oprema za 
postelje, madraci, nosači 
madraca, jastuci i slični 
punjeni proizvodi; svjetiljke 
i ostala rasvjetna tijela, koja 
nisu drugdje spomenuta niti 
uključena; osvijetljeni 
znakovi, osvijetljene 
pločice s imenima ili slično; 
montažne zgrade; osim: 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 40 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


ex 9401 i ex 
9403 


Pokućstvo od običnih 
kovina presvučeno 
netapeciranom pamučnom 
tkaninom težine do najviše 
300 g/m2 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda 


ili 


Proizvodnja od pamučnih 
tkanina već proizvedenih u 
oblicima spremnima za 
uporabu s materijalima iz 
tarifnih brojeva 9401 ili 
9403, pod uvjetom da: 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala ne 
prelazi 40 % cijene proizvoda 
fco tvornica 


  - vrijednost odjeće ne 
prelazi 25 % cijene 
proizvoda fco tvornica, i 


- svi ostali upotrijebljeni 
materijali su s podrijetlom 
i razvrstani unutar 
tarifnog broja različitog 
od tarifnih brojeva 9401 
ili 9403 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


9405 Svjetiljke i ostala rasvjetna 
tijela, uključujući reflektore 
i njihove dijelove, koji nisu 
spomenuti ni uključeni na 
drugom mjestu; osvijetljeni 
znakovi, osvijetljene 
pločice s imenima i slično, 
sa stalno učvršćenim 
izvorom svjetlosti, i njihovi 
dijelovi koji nisu drugdje 
spomenuti ni obuhvaćeni 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


9406 Montažne zgrade Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


ex poglavlje 
95. 


Igračke, rekviziti za 
društvene igre i šport; 
njihovi dijelovi i pribor; 
osim: 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda 


 


ex 9503 


 


Ostale igračke; umanjeni 
modeli i slični modeli za 
igru, uključujući s 
pogonom; slagalice svih 
vrsta 


Proizvodnja: 


- od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja proizvoda, i 


- u kojoj vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


ex 9506 Palice za golf i njihovi 
dijelovi 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda. Međutim, grubo 
oblikovani blokovi za 
izradu glava za palice za 
golf mogu se upotrijebiti 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


ex poglavlje 
96. 


Razni gotovi proizvodi; 
osim: 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda 


 


ex 9601 i ex 
9602 


Proizvodi životinjskog, 
biljnog ili mineralnog 
podrijetla, za rezbarenje 


Proizvodnja od materijala 
za rezbarenje iz istih 
tarifnih brojeva kao i 
proizvod 


 


ex 9603 Metle i četke (osim metla i 
metlica od grančica i četki 
od dlake vjeverica i lasica), 
ručno pogonjene mehaničke 
naprave za čišćenje poda, 
bez motora, jastučići za 
nanošenje boje i 
soboslikarski valjci; brisači 
za podove i pahalice (sa 
spužvastom glavom) 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne prelazi 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


9605 Putni setovi za osobnu 
toaletu, šivanje ili čišćenje 
cipela ili odjeće 


Svaki proizvod u setu mora 
zadovoljavati određeno 
pravilo koje važi i kada 
nije u setu. Međutim, set 
može sadržavati i 
proizvode bez podrijetla, 
ali pod uvjetom da njihova 
ukupna vrijednost ne 
prelazi 15 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


9606 Dugmad, kopčice koje se 
zatvaraju utiskivanjem ili 
na drugi način, dugmad za 
presvlačenje i ostali dijelovi 
tih proizvoda; nedovršena 
dugmad 


Proizvodnja: 


- od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja proizvoda, i 


- u kojoj vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 
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Iz tarifnog 
broja 


Opis proizvoda Prerada ili obrada, obavljena na materijalima bez podrijetla, 
kojom se stječe status proizvoda s podrijetlom 


(1) (2) (3) ili (4) 


9608 Kemijske olovke; 
flomasteri i markeri s 
vrhom od pusta ili drugog 
poroznog materijala; naliv 
pera i slična pera na 
punjenje; pera za kopiranje; 
tehničke olovke; držala za 
pera, držala za olovke i 
slična držala; dijelovi 
(uključujući kape i klipse) 
navedenih proizvoda, osim 
onih iz tarifnog broja 9609 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda. Međutim, pera i 
njihovi vrhovi iz istog 
tarifnog broja kao i 
proizvod mogu se 
upotrijebiti 


 


9612 Vrpce za pisaće strojeve ili 
slične vrpce, natopljene 
tiskarskom bojom ili 
drukčije pripremljene za 
davanje otisaka, neovisno 
jesu li na svicima ili u 
patronama ili ne; jastučići 
za žigove, neovisno jesu li 
natopljeni tintom ili ne, s 
kutijom ili bez kutije 


Proizvodnja: 


- od materijala iz bilo kojeg 
tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja proizvoda, i 


- u kojoj vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
ne premašuje 50 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


ex 9613 Upaljači s električnom 
iskrom (piezo) 


Proizvodnja u kojoj 
vrijednost svih 
upotrijebljenih materijala 
iz tarifnog broja 9613 ne 
premašuje 30 % cijene 
proizvoda fco tvornica 


 


ex 9614 Lule za pušenje i glave lula Proizvodnja od grubo 
obrađenih blokova 


 


Poglavlje 97. Umjetnička djela, 
kolekcionarski predmeti i 
starine (antikviteti) 


Proizvodnja od materijala 
iz bilo kojeg tarifnog broja, 
osim iz tarifnog broja 
proizvoda 
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PRILOG III.  


 


OGLEDNI PRIMJERCI POTVRDE O PROMETU ROBE EUR.1 I ZAHTJEV ZA POTVRDU O 


PROMETU ROBE EUR.1 


 
Upute za tiskanje 


 


1. Svaki obrazac ima dimenzije 210 x 297 mm; pri tome je dopušteno odstupanje po duljini od 


najviše minus 5 mm ili plus 8 mm. Obvezatna je upotreba bijelog papira, veličine za pisanje, koji je 


bez dodatnih premaza težak najmanje 25 g/m2. U pozadini mora imati tiskani guilloche uzorak u 


zelenoj boji na kojemu se vidi svako krivotvorenje mehaničkim ili kemijskim sredstvima. 


 


2. Nadležna tijela ugovornih stranaka mogu pridržati pravo samostalnog tiskanja obrazaca ili ih 


mogu dati u tisak  ovlaštenim tiskarama. U drugom slučaju svaki obrazac mora sadržavati naznaku 


tog ovlaštenja. Svaki obrazac mora sadržavati naziv i adresu tiskare ili oznaku pomoću koje je 


moguće identificirati tiskaru. Također mora sadržavati otisnut ili na drugi način naznačen serijski 


broj po kojemu ga se može identificirati. 
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POTVRDA O PROMETU ROBE 


1. Izvoznik (naziv, puna adresa, zemlja) 
 EUR.1 br. A 000.000 


 Prije ispunjavanja obrasca vidjeti napomene na poleđini. 


 2. Potvrda se koristi u povlaštenoj trgovini između 


 


 ....................................................................................... 


3. Primatelj (naziv, puna adresa, zemlja) (neobvezan 
podatak) 


 i 


 


 ....................................................................................... 


(unijeti odgovarajuće zemlje, skupine zemalja ili područja) 


 4. Zemlja, skupina zemalja 
ili područje na kojemu 
se proizvode smatra 
proizvodima s 
podrijetlom 


 


 


5. Zemlja, skupina zemalja ili 
područje na koje se roba 
šalje 


 


 


6. Podaci o prijevozu (neobvezan podatak) 


 


 


7. Napomene 


 


 


8. Broj stavke; oznake i brojevi; broj i vrsta paketa (1); opis robe 


 


9. Bruto masa 
(kg) ili druga 
količinska 
oznaka (litra, 
m3, itd.) 


 


10. Računi 


 (neobvezno) 
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11. CARINSKA OVJERA 


Ovjerena izjava 


Izvozna isprava (2) 


Obrazac .................................. br. ….……... 


Od ………………………………………. 


Carinarnica 


Zemlja ili područje izdavanja Pečat 


................................................................... 


................................................................... 


Mjesto i datum ……………...................... 


................................................................... 


……............................................................ 


(Potpis) 


12. IZJAVA IZVOZNIKA 


Ja, dolje potpisani, izjavljujem da gore opisana roba 
ispunjava uvjete potrebne za izdavanje ove potvrde. 


 


 


Mjesto i datum ………………........................ 


 


 


 


.......................................................................... 


(Potpis) 


 


1. Ako roba nije pakirana, navesti broj artikala ili navesti „rasuto“, već prema slučaju. 


2. Ispuniti samo kada to zahtijevaju propisi zemlje izvoznice ili područja izvoza. 
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13. ZAHTJEV ZA PROVJERU, upućuje se 


 


14. REZULTAT PROVJERE 


 Izvršenom provjerom ustanovljeno je da je ovu potvrdu 
(1) 


 


� izdala navedena carinarnica i 


da su podaci u njoj točni. 


 


� da ova potvrda ne ispunjava potrebne uvjete u pogledu 
vjerodostojnosti 


i točnosti (vidjeti napomene u dodatku) 


 


 


Traži se provjera vjerodostojnosti i točnosti ove potvrde. 


 


 


 


...............................................……………................................. 


(Mjesto i datum) 


 


 


 Pečat 


 


.....................................................…… 


(Potpis) 


 


 


 


 


 


 


 


 


.........................................……………………………….. 


(Mjesto i datum) 


 


 Pečat 


 


 


.....................................................… 


(Potpis) 


_____________ 


(1) Upisati X u odgovarajuće polje. 
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NAPOMENE 
1. Potvrde ne smiju sadržavati izbrisane dijelove ili riječi napisane jedna preko druge. Sve izmjene unose se 


tako da se netočni podaci precrtaju i po potrebi dodaju potrebni ispravci. Takve izmjene mora parafirati 
osoba koja je ispunila potvrdu i moraju ih ovjeriti carinska tijela zemlje ili područja izdavanja. 


2. Između unosa u potvrdi ne smije biti praznih prostora, a svakoj stavci mora prethoditi broj stavke. 
Neposredno ispod posljednje stavke mora se povući vodoravna crta. Neiskorišteni se prostor mora precrtati 
na način da se onemogući naknadno upisivanje podataka. 


3. Roba mora biti opisana u skladu s trgovačkom praksom i dovoljno detaljno kako bi je se moglo identificirati. 
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ZAHTJEV ZA POTVRDU O PROMETU ROBE 


1. Izvoznik (naziv, puna adresa, zemlja) 
 EUR.1 br. A 000.000 


 Prije ispunjavanja obrasca vidjeti napomene na poleđini. 


 2. Zahtjev za izdavanje potvrde koja se koristi u povlaštenoj 
trgovini između 


 ....................................................................................... 


3. Primatelj (naziv, puna adresa, zemlja) (neobvezan 
podatak) 


 i 


 


 ....................................................................................... 


(unijeti odgovarajuće zemlje, skupine zemalja ili područja) 


 4. Zemlja, skupina zemalja 
ili područje na kojemu 
se proizvode smatra 
proizvodima s 
podrijetlom 


 


5. Zemlja, skupina zemalja ili 
područje na koje se roba 
šalje 


 


 


 


6. Podaci o prijevozu (neobvezan podatak) 


 


 


 


 


 


 


 


7. Napomene 
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8. Broj stavke; oznake i brojevi; broj i vrsta paketa (1); opis robe 


 


 


9. Bruto masa 
(kg) ili druga 
količinska 
oznaka (litra, 
m3, itd.) 


 


10. Računi 


 (neobvezno) 


 


 


1. Ako roba nije pakirana, navesti broj artikala ili navesti „rasuto“, već prema slučaju. 
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IZJAVA IZVOZNIKA 


Ja, dolje potpisani, izvoznik robe opisane na poleđini, 


IZJAVLJUJEM da roba ispunjava uvjete potrebne za izdavanje priložene potvrde; 


NAVODIM sljedeće okolnosti na temelju kojih roba ispunjava gore navedene uvjete: 


 ………………………………………………………………………………………………………. 


 ………………………………………………………………………………………………………. 


 ………………………………………………………………………………………………………. 


 ………………………………………………………………………………………………………. 


PODNOSIM sljedeće dokazne isprave (1) 


 ……………………………………………………………………………………………………… 


 ……………………………………………………………………………………………………… 


 …………………………………………………………………………………………………….... 


 ……………………………………………………………………………………………………… 


OBVEZUJEM SE na zahtjev nadležnih tijela podnijeti sve mjerodavne dokaze koje ta tijela mogu zatražiti radi 
izdavanja priložene potvrde te se obvezujem prihvatiti, prema potrebi, svaki potreban pregled mojih poslovnih knjiga i 
svaku provjeru postupka proizvodnje gore navedene robe koje provode navedena tijela; 


TRAŽIM izdavanje priložene potvrde za ovu robu. 


 . .......................................................  


 (Mjesto i datum) 


  


 . ......................................................................................................  


 (Potpis) 


1. Na primjer, uvozne isprave, potvrde o prometu robe, račune, izjave proizvođača itd. koji se pozivaju na 
proizvode korištene u proizvodnji ili na robu ponovno izvezenu u istu državu. 
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PRILOG IV. 


 


 


TEKST IZJAVE NA RAČUNU 


 


Izjava na računu, čiji se tekst navodi u nastavku, mora se sastaviti u skladu s bilješkama. Međutim, 


bilješke nije potrebno ponovno navoditi. 


 
Španjolska inačica  


 
El exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorización aduanera n° 
.. …(1).) declara que, salvo indicación en sentido contrario, estos productos gozan de un origen 
preferencial . …(2). 
 


Češka inačica 


Vývozce výrobků uvedených v tomto dokumentu (číslo povolení …(1)) prohlašuje, že kromě 
zřetelně označených, mají tyto výrobky preferenční původ v …(2). 
 


Danska inačica  
 


Eksportøren af varer, der er omfattet af nærværende dokument, (toldmyndighedernes 
tilladelse nr. ...(1)), erklærer, at varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har 
præferenceoprindelse i ...(2). 
 


Njemačka inačica 
 


Der Ausführer (Ermächtigter Ausführer; Bewilligungs-Nr. ...(1)) der Waren, auf die sich dieses 
Handelspapier bezieht, erklärt, dass diese Waren, soweit nicht anderes angegeben, 
präferenzbegünstigte ...(2) Ursprungswaren sind. 
 
 


Estonska inačica 


 


Käesoleva dokumendiga hõlmatud toodete eksportija (tolliameti kinnitus nr. ...(1)) deklareerib, 
et need tooted on ...(2) sooduspäritoluga, välja arvatud juhul kui on selgelt näidatud teisiti. 
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Grčka inačica  
Ο εξαγωγέας των προϊόντων που καλύπτονται από το παρόν έγγραφο (άδεια τελωνείου 
υπ΄αριθ. ...(1)) δηλώνει ότι, εκτός εάν δηλώνεται σαφώς άλλως, τα προϊόντα αυτά είναι 
προτιµησιακής καταγωγής ...(2). 
 


Engleska inačica 
The exporter of the products covered by this document (customs authorization No ...(1)) 
declares that, except where otherwise clearly indicated, these products are of ...(2) preferential 
origin. 
 


Francuska inačica 
L'exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation douanière n° ...(1)) 
déclare que, sauf indication claire du contraire, ces produits ont l'origine préférentielle ... (2)). 
 
 


Talijanska inačica 
L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione doganale n. 
...(1)) dichiara che, salvo indicazione contraria, le merci sono di origine preferenziale ...(2). 
 


Latvijska inačica 


Eksportētājs produktiem, kuri ietverti šajā dokumentā (muitas pilnvara Nr. …(1)), deklarē, ka, 
iznemot tur, kur ir citādi skaidri noteikts, šiem produktiem ir priekšrocību izcelsme no …(2). 
 


Litavska inačica 


Šiame dokumente išvardintų prekių eksportuotojas (muitinès liudijimo Nr …(1)) deklaruoja, 
kad, jeigu kitaip nenurodyta, tai yra …(2) preferencinès kilmés prekés. 
 


Mađarska inačica 


A jelen okmányban szereplő áruk exportőre (vámfelhatalmazási szám: …(1)) kijelentem, hogy 
eltérő jelzés hianyában az áruk kedvezményes …(2) származásúak. 
 


Malteška inačica 
L-esportatur tal-prodotti koperti b’dan id-dokument (awtorizzazzjoni tad-dwana nru. …(1)) 
jiddikjara li, ħlief fejn indikat b’mod ċar li mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta’ oriġini 
preferenzjali …(2). 
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Nizozemska inačica 


De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning nr. 
...(1)), verklaart dat, behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen van 
preferentiële ... oorsprong zijn (2). 
 


Poljska inačica 


Eksporter produktów objętych tym dokumentem (upoważnienie władz celnych nr …(1)) 
deklaruje, że z wyjątkiem gdzie jest to wyraźnie określone, produkty te mają …(2) 
preferencyjne pochodzenie. 
 


Portugalska inačica 
O abaixo assinado, exportador dos produtos cobertos pelo presente documento (autorização 
aduaneira n°. ...(1)), declara que, salvo expressamente indicado em contrário, estes produtos 
são de origem preferencial ...(2). 
 


Slovenska inačica 


Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov št …(1)) izjavlja, 
da, razen če ni drugače jasno navedeno, ima to blago preferencialno …(2) poreklo. 
 


Slovačka inačica 


Vývozca výrobkov uvedených v tomto dokumente (číslo povolenia …(1)) vyhlasuje, že okrem 
zreteľne označených, majú tieto výrobky preferenčný pôvod v …(2). 
 


Finska inačica 
Tässä asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejä (tullin lupa n:o ...(1)) ilmoittaa, että nämä 
tuotteet ovat, ellei toisin ole selvästi merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja ... alkuperätuotteita 
(2). 
 


Švedska inačica 
Exportören av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstånd nr. ...(1)) 
försäkrar att dessa varor, om inte annat tydligt markerats, har förmånsberättigande ... ursprung 
(2). 
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Bugarska inačica 
Износителят на продуктите, обхванати от този документ (митническо разрешение № … 
(1)) декларира, че освен кьдето е отбелязано друго, тези продукти са с … 
преференциален произход (2). 
 


Rumunjska inačica 


Exportatorul produselor ce fac ojiectul acestui document (autorizaţia vamalâ nr. …(1)) declará 
cá, exceptând cazul în care în mod expres este indicat altfel, aceste produse sunt de origine 
preferenţialā …(2). 
 


Hrvatska inačica 
Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (carinsko ovlaštenje br….(1)) izjavljuje da 
su, osim ako je drukčije izričito navedeno, ovi proizvodi… (2) preferencijalnog podrijetla. 
 


Ukrajinska inačica 
Експортер продукції, на яку поширюється цей документ (митний дозвіл №…(1)), 
заявляє, що за винятком випадків, де це явно зазначено, ці товари є товарами 
преференційного походження.… …(2)  


…………………………………………………………….............................................(3) 


(Місце та дата) 
...……………………………………………………………………..............................(4) 


(Підпис експортера, додатково прізвище та ім’я особи, яка підписала декларацію, має бути зазначено розбірливо) 


 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
1. Якщо оформлення декларації здійснюється уповноваженим експортером, номер митного уповноваження повинен бути 


зазначений у цьому місці. Якщо оформлення декларації здійснюється не уповноваженим експортером, слова в дужках 
залишаються без заповненням або залишається вільне місце.  


2 Зазначається походження продуктів. Якщо декларація стосується усіх продуктів або їх частини походженням з Сеути та 
Мелільї. то експортер повинен чітко зазначити це в документах, відповідно до яких здійснюється оформлення декларації, 
за допомогою символу "CM". 


3 Ці свідчення можуть не зазначатись, якщо інформація міститься безпосередньо в документі. 
4 У випадку, коли не вимагається підпис експортера, звільнення від підпису також передбачає й звільнення від зазначення 


прізвища та ім’я підписуючої особи 
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ZAJEDNIČKA IZJAVA 


O KNEŽEVINI ANDORI 


 


1. Proizvode podrijetlom iz Kneževine Andore obuhvaćene poglavljima od 25. do 97. 


Harmoniziranog sustava Ukrajina prihvaća kao proizvode podrijetlom iz Europske unije u smislu 


ovog Sporazuma. 


 


2. Protokol 1. primjenjuje se mutatis mutandis za potrebe definiranja statusa proizvoda s 


podrijetlom gore navedenih proizvoda. 


 


 


ZAJEDNIČKA IZJAVA 


O REPUBLICI SAN MARINU 


 


1. Proizvode podrijetlom iz Republike San Marina Ukrajina prihvaća kao proizvode podrijetlom 


iz Europske unije u smislu ovog Sporazuma. 


 


2. Protokol 1. primjenjuje se mutatis mutandis za potrebe definiranja statusa proizvoda s 


podrijetlom gore navedenih proizvoda. 
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ZAJEDNIČKA IZJAVA 


O REVIZIJI PRAVILA O PODRIJETLU 


SADRŽANIH U PROTOKOLU I. 


 


1. Stranke su suglasne na zahtjev bilo koje stranke i u svakom slučaju najkasnije pet godina 


nakon stupanja na snagu ovog sporazuma provesti reviziju pravila o podrijetlu sadržanih u ovom 


Protokolu te razmotriti potrebne izmjene. Pri takvim razmatranjima stranke uzimaju u obzir razvoj 


tehnologija, proizvodne postupke i sve druge čimbenike, uključujući aktualne reforme pravila o 


podrijetlu kojima se mogu opravdati promjene pravila. 


 


2. Prilog II. ovom Protokolu prilagođavat će se u skladu s redovitim izmjenama Harmoniziranog 


sustava. 


 







UKRAJINA_PRIVICI/36-Protocol II, III, JD.pdf
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PROTOKOL  II. 


O UZAJAMNOJ ADMINISTRATIVNOJ POMOĆI U CARINSKIM STVARIMA 
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ČLANAK 1. 


 


Definicije 


 


Za potrebe ovog Protokola: 


 


(a) „carinsko zakonodavstvo” znači svaka zakonska ili regulatorna odredba koja se primjenjuje 


na područjima stranaka, a kojom se uređuju uvoz, izvoz i provoz robe i njezino stavljanje pod 


bilo koji carinski režim ili postupak, uključujući mjere zabrane, ograničenja i kontrole; 


 


(b) „podnositelj molbe” znači nadležno administrativno tijelo koje je ugovorna stranka za to 


odredila i koje podnosi molbu za pomoć na temelju ovog Protokola; 


 


(c) „primatelj molbe” znači nadležno administrativno tijelo koje je ugovorna stranka za to 


odredila i koje prima molbu za pomoć na temelju ovog Protokola; 


 


(d) „osobni podaci” znači sve informacije koje se odnose na identificiranog pojedinca ili 


pojedinca kojeg se može identificirati; 


 


(e) „povreda carinskog zakonodavstva” znači svaka povreda ili pokušaj povrede carinskog 


zakonodavstva. 
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ČLANAK 2. 


 


Područje primjene 


 


1. Stranke, u području svoje nadležnosti te na način i pod uvjetima utvrđenima u ovom 


Protokolu, pomažu jedna drugoj kako bi osigurale ispravnu primjenu carinskog zakonodavstva, 


posebno prevencijom, istraživanjem i suzbijanjem djela protivnih tom zakonodavstvu. 


 


2. Pomoć u carinskim pitanjima, na način kako je predviđeno ovim Protokolom, primjenjuje se 


na sva administrativna tijela stranaka koja su nadležna za primjenu ovog Protokola. Ona ne dovodi 


u pitanje pravila kojima se uređuje uzajamna pomoć u kaznenim stvarima. Također ne obuhvaća 


informacije koje su dobivene na izvršavanjem ovlasti na temelju zahtjeva sudskih tijela, osim ako ta 


tijela odobre priopćivanje tih informacija.  


 


3. Pomoć u naplati carine, poreza ili novčanih kazni nije obuhvaćena ovim Protokolom. 


 


ČLANAK 3. 


 


Pomoć na temelju molbe 


 


1. Na temelju molbe podnositelja primatelj molbe mu pruža sve relevantne informacije koje mu 


mogu omogućiti da osigura ispravnu primjenu carinskog zakonodavstva, uključujući i informacije o 


uočenim ili planiranim aktivnostima koje predstavljaju ili bi mogle predstavljati povredu carinskog 


zakonodavstva. 
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2. Na zahtjev podnositelja molbe primatelj molbe obavješćuje ga: 


 


(a) je li roba izvezena iz državnog područja jedne od stranaka propisno uvezena na državno 


područje druge stranke, navodeći, prema potrebi, carinski postupak koji se primjenjuje na tu 


robu; 


 


(b) je li roba, uvezena na državno područje jedne od stranaka, propisno izvezena s državnog 


područja druge stranke uz navođenje, ako je to prikladno, carinskog postupka koji je 


primijenjen na robu. 


 


3. Na zahtjev podnositelja molbe primatelj molbe, u okviru vlastitih propisa, poduzima potrebne 


korake kako bi osigurao poseban nadzor: 


 


(a) fizičkih ili pravnih osoba za koje postoje opravdani razlozi za uvjerenje da su bile ili su 


trenutačno uključene u postupanja koja predstavljaju povrede carinskog zakonodavstva, 


 


(b) mjesta na kojima je roba pohranjena ili može biti pohranjena na takav način da postoje 


opravdani razlozi za pretpostavku da je ta roba namijenjena za uporabu u povredama 


carinskog zakonodavstva; 


 


(c) robe koja se prevozi ili se može prevoziti na takav način da postoje opravdani razlozi za 


pretpostavku da je namijenjena za uporabu u povredama carinskog zakonodavstva; 


 


(d) prijevoznih sredstava koja se rabe ili se mogu rabiti na takav način da postoje opravdani 


razlozi za pretpostavku da su namijenjena za uporabu u povredama carinskog zakonodavstva. 
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ČLANAK 4. 


 


Spontana pomoć 


 


Stranke pomažu jedna drugoj, na vlastitu inicijativu i u skladu sa svojim propisima, ako smatraju da 


je to neophodno za ispravnu primjenu carinskog zakonodavstva, naročito pružanjem prikupljenih 


informacija koje se odnose na: 


 


– aktivnosti koje jesu ili izgledaju kao povrede carinskog zakonodavstva i koje bi mogle 


zanimati drugu stranku; 


 


– nove načine ili metode primijenjene pri počinjenju povreda carinskog zakonodavstva; 


 


– robu za koju se zna da je predmet povreda carinskog zakonodavstva; 


 


– fizičke ili pravne osoba za koje postoje opravdani razlozi za pretpostavku da su bile ili su 


trenutačno uključene u povrede carinskog zakonodavstva; 


 


– prijevozna sredstva za koja postoje opravdani razlozi za uvjerenje da su bila ili se trenutačno 


upotrebljavaju, ili bi se mogla upotrijebiti za povrede carinskog zakonodavstva. 
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ČLANAK 5. 


 


Dostava, obavješćivanje 


 


Na zahtjev podnositelja molbe primatelj molbe, u skladu sa zakonskim odredbama koje se 


primjenjuju na primatelja, poduzima sve potrebne mjere kako bi: 


 


– dostavio sve dokumente; ili 


 


– obavijestio o svim odlukama, 


 


koje potječu od podnositelja molbe i koje ulaze u područje primjene ovog protokola, adresata s 


boravištem odnosno poslovnim nastanom na području primatelja zahtjeva. 


 


Zahtjevi za dostavom dokumenata ili obavijesti o odluci sastavljaju se u pisanom obliku na 


službenom jeziku primatelja molbe ili na jeziku koji je njemu prihvatljiv. 


 


ČLANAK 6. 


 


Oblik i sadržaj molbi za pomoć 


 


1. Molbe se u skladu s ovim Protokolom sastavljaju u pisanom obliku. Uz njih se prilažu 


dokumenti koji su potrebni za njihovo ispunjavanje. U hitnim slučajevima moguće je prihvatiti i 


usmene molbe koje se moraju bez odlaganja potvrditi u pisanom obliku. 
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2. Molbe iz stavka 1. ovog članka sadrže sljedeće podatke: 


 


(a) podnositelj molbe; 


 


(b) zatražena mjera; 


 


(c) predmet i razlozi molbe; 


 


(d) zakonske ili regulatorne odredbe i drugi pravni elementi u pitanju; 


 


(e) što je moguće preciznije i sveobuhvatnije naznake o fizičkim ili pravnim osobama koje su 


predmet istražnih postupaka; 


 


(f) sažetak relevantnih činjenica i već poduzetih istražnih aktivnosti. 


 


3. Molbe se dostavljaju u pisanom obliku na službenom jeziku primatelja molbe ili na jeziku 


koji je njemu prihvatljiv. Taj se zahtjev ne primjenjuje na možebitne dokumente priložene molbi 


sukladno stavku 1. ovog članka. 


 


4. Ako molba ne zadovoljava gore navedene formalne zahtjeve, moguće je zatražiti njezin 


ispravak ili dopunu; u međuvremenu je moguće naložiti primjenu mjera predostrožnosti. 
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ČLANAK 7. 


 


Rješavanje molbe 


 


1. Kako bi riješio molbu za pomoć, primatelj molbe, na zahtjev podnositelja molbe te u 


granicama svoje nadležnosti i raspoloživih resursa, postupa na način da dostavlja informacije 


kojima već raspolaže, provodi odgovarajuće administrativne istražne radnje koje se odnose na 


radnje koje predstavljaju ili bi prema mišljenju podnositelja molbe mogle predstavljati povrede 


carinskog zakonodavstva, ili dogovara njihovo provođenje. 


 


Primatelj molbe ili drugo nadležno tijelo kojem se on obratio provodi administrativne istražne 


radnje kao da obavlja vlastite zadaće ili postupa na zahtjev drugog tijela te iste stranke. 


 


Primatelj molbe podnositelju molbe dostavlja rezultate takvih administrativnih istražnih radnji. 


 


2. Ako primatelj molbe nije nadležan za rješavanje molbe za pomoć, molbu prosljeđuje 


nadležnom tijelu i od njega traži suradnju. U tom slučaju odredbe ovog Protokola primjenjuju se 


mutatis mutandis na to tijelo. O tome se obavješćuje podnositelj molbe. 


 


3. Molbe za pomoć rješavaju se u skladu s mjerodavnim zakonodavstvom stranke koja je molbu 


primila. 
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4. Prema dogovoru između podnositelja molbe i primatelja molbe te podložno uvjetima koje 


utvrđuje primatelj molbe, službenici koje imenuje podnositelj molbe mogu biti nazočni pri 


obavljanju administrativnih istražnih radnji iz stavka 1. te imaju pristup istim poslovnim prostorima 


i dokumentaciji kao i primatelj molbe kako bi pribavili informacije povezane s aktivnostima koje 


jesu ili koje mogu biti postupanja koja predstavljaju povrede carinskog zakonodavstva i koje su 


podnositelju molbe potrebne za potrebe ovog Protokola. 


 


ČLANAK 8. 


 


Oblik u kojem se šalju informacije 


 


1. Primatelj molbe podnositelju molbe šalje rezultate istrage u pisanom obliku uz relevantne 


dokumente, ovjerene preslike ili drugo. 


 


2. Te informacije mogu biti u elektroničkom obliku, osim ako podnositelj molbe ne zatraži 


drukčije. 


 


3. Izvorni se dokumenti šalju jedino na zahtjev u slučajevima kada ovjerene preslike nisu 


dovoljne. Ti se izvornici vraćaju prvom prilikom. 
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ČLANAK 9. 


 


Izuzeci od obveze pružanja pomoći 


 


1. Pomoć može biti odbijena ili uvjetovana ispunjavanjem određenih uvjeta ili zadovoljavanjem 


zahtjeva u slučaju kada stranka smatra da bi pomoć na temelju ovog Protokola: 


 


(a) vjerojatno narušila suverenitet Ukrajine ili države članice Europske unije od koje je pomoć 


zatražena prema ovomu Protokolu; ili 


 


(b) vjerojatno narušila opći poredak, sigurnost ili ostale bitne interese, posebno u slučajevima 


spomenutima u članku 10. stavku 2. ovog Protokola; ili 


 


(c) povrijedila zakonom zaštićene industrijske, profesionalne ili poslovne tajne.  


 


2. Primatelj molbe može odgoditi pružanje pomoći s obrazloženjem da bi time došlo do 


upletanja u istragu, kazneni progon ili sudski postupak koji je već u tijeku. U tom slučaju primatelj 


molbe savjetuje se s podnositeljem molbe kako bi se utvrdilo je li moguće pružiti pomoć pod 


uvjetima koje primatelj molbe možebitno traži. 


 


3. U slučajevima kada podnositelj molbe zatraži pomoć koju, da je zamoljen, ni sam ne bi 


mogao pružiti, u svojoj molbi svraća pozornost na tu činjenicu. Primatelj molbe tada odlučuje kako 


odgovoriti na takvu molbu. 
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4. U slučajevima iz stavaka 1. i 2. ovog članka primatelj molbe o svojoj odluci i razlozima za nju 


mora bez odlaganja obavijestiti podnositelja molbe. 


 


ČLANAK 10. 


 


Razmjena informacija i povjerljivost 


 


1. Sve informacije koje su na bilo koji način dostavljene u skladu s ovim Protokolom povjerljive 


su ili ograničene prirode, ovisno o pravilima koja se primjenjuju u svakoj stranci. Takve informacije 


obuhvaćene su obvezom čuvanja službene tajne i uživaju istu zaštitu koja vrijedi za slične 


informacije prema odgovarajućim zakonima stranke koja ih je primila kao i odgovarajućim 


odredbama koje se primjenjuju na tijela EU-a. 


 


2. Osobni se podaci mogu razmjenjivati jedino ako se stranka koja ih možebitno primi obveže da 


će ih na odgovarajući način štititi u skladu sa standardima i pravnim instrumentima iz članka 15. 


glave III. Pravda, sloboda i sigurnost ovog Sporazuma.  


 


3. Uporaba informacija dobivenih u skladu s ovim Protokolom u sudskom ili administrativnom 


postupku pokrenutom u vezi s povredom carinskog zakonodavstva smatra se uporabom za potrebe 


ovog Protokola. Stoga stranke mogu u evidenciji o dokazima, izvješćima i svjedočenjima te u 


postupcima i optužbama pred sudom kao dokaze iskoristiti dobivene informacije i dokumente u 


koje su stekli uvid u skladu s odredbama ovog Protokola. Nadležna tijela koja su dostavila navedene 


informacije ili odobrila pristup navedenim dokumentima obavješćuju se o takvoj uporabi. 
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4. Dobivene se informacije koriste samo za potrebe ovog Protokola. Ako jedna stranka želi ove 


informacije koristiti u druge svrhe, potrebna joj je prethodna pisana suglasnost tijela koje je 


dostavilo informacije. Takva uporaba tada podliježe možebitnim ograničenjima koja odredi to 


tijelo. 


 


ČLANAK 11. 


 


Stručnjaci i svjedoci 


 


Službenik primatelja molbe može biti ovlašten nastupiti, u granicama dane ovlasti, kao stručnjak ili 


svjedok u sudskom ili administrativnom postupku u vezi s pitanjima koja su obuhvaćena ovim 


Protokolom i iznijeti predmete, dokumente ili njihove ovjerene preslike koje su možebitno potrebne 


za postupak. U zahtjevu za svjedočenje mora se navesti pred kojim se sudskim ili administrativnim 


tijelom službenik mora pojaviti, u vezi s kojim predmetima te u kojem će svojstvu na temelju 


položaja ili kvalifikacija službenik biti ispitan. 
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ČLANAK 12. 


 


Troškovi pomoći 


 


Stranke se odriču svih međusobnih potraživanja za nadoknadu troškova koji su nastali na temelju 


ovog Protokola, osim, ovisno o slučaju, troškova stručnjaka ili svjedoka te troškova tumača i 


prevoditelja koji nisu zaposlenici javnih službi. 


 


ČLANAK 13. 


 


Provedba 


 


1. Provedba ovog Protokola povjerava se, s jedne strane, središnjem carinskom tijelu Ukrajine i, 


s druge strane, nadležnim službama Europske komisije i carinskim tijelima država članica Europske 


unije, prema potrebi. Ona odlučuju o svim praktičnim mjerama i dogovorima koji su potrebni za 


njegovu primjenu, uzimajući u obzir važeća pravila, posebno na području zaštite podataka. Ona 


mogu nadležnim tijelima preporučiti izmjene ovog Protokola za koje smatraju da su potrebne.  


 


2. Stranke razmjenjuju i ažuriraju popise svojih nadležnih tijela koja su valjano ovlastile za 


provedbu ovog Protokola. 


 


3. Stranke se međusobno savjetuju i slijedom toga obavješćuju jedna drugu o detaljnim 


pravilima provedbe koja se donesu u skladu s odredbama ovog Protokola. 
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ČLANAK 14. 


 


Drugi sporazumi 


 


1. Uzimajući u obzir odgovarajuće nadležnosti Europske unije odnosno država članica i ne 


dovodeći u pitanje odredbe stavka 2. ovog članka, odredbe ovog Protokola: 


 


– ne utječu na obveze stranaka na temelju bilo kojeg drugog međunarodnog sporazuma ili 


konvencije, uključujući bilateralne sporazume o uzajamnoj pomoći koji su sklopljeni ili bi 


mogli biti sklopljeni između pojedinih država članica i Ukrajine; 


 


– smatraju se dopunom sporazuma o uzajamnoj pomoći koji su sklopljeni ili bi mogli biti 


sklopljeni između pojedinih država članica i Ukrajine;  


 


– ne isključuju mogućnost da se u okviru takvih sporazuma dogovori opsežnija uzajamna 


pomoć; te 


 


– ne utječu na odredbe Europske unije kojima je uređena razmjena informacija, pribavljenih na 


temelju ovog Protokola, koje bi mogle biti od interesa za Europsku uniju, između nadležnih 


službi Europske komisije i carinskih tijela država članica Europske unije. 
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2. Odredbe ovog Protokola imaju prednost pred odredbama svakog bilateralnog sporazuma o 


uzajamnoj pomoći koji je sklopljen ili bi mogao biti sklopljen između pojedinih država članica 


Europske unije i Ukrajine, u mjeri u kojoj odredbe tog sporazuma nisu u skladu s odredbama ovog 


Protokola.  


 


ČLANAK 15. 


 


Savjetovanja  


 


Što se tiče pitanja u vezi s primjenjivošću ovog Protokola, stranke se međusobno savjetuju radi 


njihova rješenja u okviru Carinskog pododbora, osnovanog prema članku 83. poglavlja 5. (Carina i 


olakšavanje trgovine) glave IV. ovog Sporazuma.  
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PROTOKOL III. 


O OKVIRNOM SPORAZUMU  


IZMEĐU EUROPSKE UNIJE I UKRAJINE 


O OPĆIM NAČELIMA 


ZA SUDJELOVANJE UKRAJINE U PROGRAMIMA UNIJE 
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STRANKE SU SE SPORAZUMJELE KAKO SLIJEDI: 


 


 


ČLANAK 1. 


 


Ukrajini se dopušta sudjelovanje u svim trenutačnim i budućim programima Unije koji su otvoreni 


sudjelovanju Ukrajine u skladu s mjerodavnim odredbama o donošenju tih programa. 


 


 


ČLANAK 2. 


 


Ukrajina financijski doprinosi općem proračunu Unije, a taj doprinos odgovara posebnim 


programima u kojima Ukrajina sudjeluje. 


 


 


ČLANAK 3. 


 


Predstavnici Ukrajine mogu sudjelovati kao promatrači u radu upravnih odbora nadležnih za 


praćenje programa kojima Ukrajina financijski doprinosi kada je riječ o pitanjima koja se odnose na 


Ukrajinu. 
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ČLANAK 4. 


 


Projekti i inicijative koje podnose sudionici iz Ukrajine podliježu, u mjeri u kojoj je to moguće, 


istim uvjetima, pravilima i postupcima koji za programe o kojima je riječ vrijede za države članice. 


 


 


ČLANAK 5. 


 


Posebni uvjeti sudjelovanja Ukrajine u pojedinačnim programima, a posebno financijski doprinos 


koji plaća te postupci izvještavanja i evaluacije, određuju se memorandumom o razumijevanju 


između Komisije i nadležnih tijela Ukrajine na temelju kriterija utvrđenih programima o kojima je 


riječ. 


 


Ako Ukrajina podnese zahtjev za vanjsku pomoć Unije radi sudjelovanja u određenom programu 


Unije na temelju članka 3. Uredbe (EZ) br. 1638/2006 Europskog parlamenta i Vijeća 


od 24. listopada 2006. o utvrđivanju općih odredbi o uspostavi Europskog instrumenta za susjedstvo 


i partnerstvo ili neke slične buduće uredbe kojom se predviđa vanjska pomoć Unije Ukrajini, uvjeti 


korištenja vanjske pomoći Unije Ukrajini odredit će se financijskim sporazumom, poštujući 


posebice članak 20. Uredbe (EZ) br. 1638/2006. 
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ČLANAK 6. 


 


U skladu s Uredbom Vijeća (EZ, Euratom) br. 1605/2002 od 25. lipnja 2002. o Financijskoj uredbi 


koja se primjenjuje na opći proračun Europskih zajednica, svakim memorandumom o 


razumijevanju sklopljenim na temelju članka 5. određuje se da financijsku kontrolu i revizije te 


ostale provjere, uključujući upravne istrage, provode Komisija, Europski revizorski sud i Europski 


ured za borbu protiv prijevara ili se navedeni postupci provode pod njihovim nadzorom. 


 


Utvrdit će se detaljne odredbe o financijskoj kontroli i reviziji, upravnim mjerama, kaznama i 


povratu na temelju kojih se Komisiji, Europskom uredu za borbu protiv prijevara i Revizorskom 


sudu mogu dodijeliti ovlasti istovjetne onima koje imaju u odnosu na korisnike i izvođače s 


poslovnim nastanom u Uniji. 


 


 


ČLANAK 7. 


 


Protokol se primjenjuje dok je ovaj Sporazum na snazi. 


 


Svaka stranka može otkazati ovaj Protokol pisanom obaviješću drugoj stranci. Ovaj Protokol 


prestaje šest mjeseci nakon datuma primitka takve obavijesti. 
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Prestanak Protokola nakon otkaza bilo koje stranke ne utječe na provjere i kontrole koje se prema 


potrebi provode u skladu s odredbama članaka 5. i 6. 


 


 


ČLANAK 8. 


 


Stranke mogu najkasnije tri godine od stupanja na snagu ovog Protokola te svake tri godine nakon 


toga preispitati provedbu ovog Protokola na temelju stvarnog sudjelovanja Ukrajine u programima 


Unije. 
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ZAJEDNIČKA IZJAVA 


 


Europska unija (dalje u tekstu „EU”) podsjeća na obveze onih država koje su uspostavile carinsku 


unije s EU-om da usklade svoje trgovinske režime s režimom EU-a, a pojedine od tih država, da 


sklope povlaštene sporazume sa zemljama koje imaju povlaštene sporazume s EU-om. 


 


S tim u vezi stranke utvrđuju da će Ukrajina započeti pregovore s onim državama koje 


 


(a) su uspostavile carinsku uniju s EU, i 


 


(b) čiji proizvodi nisu obuhvaćeni carinskim koncesijama u okviru ovog Sporazuma 


 


s ciljem sklapanja bilateralnog sporazuma o uspostavljanju područja slobodne trgovine u skladu s 


člankom XXIV. GATT-a (čime se u bitnom obuhvaća sva trgovina). Ukrajina će pregovore 


započeti što je prije moguće kako bi gore navedeni sporazum stupio na snagu što je skorije moguće 


nakon stupanja na snagu ovog Sporazuma. 


 






